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UAl-Fâtihah. 1 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[1:1] 
حِيمِ    حْمَنِ الرَّ ِ الرَّ       سمِْمِ اللهَّ

[1:1] 
  In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 
[1:1] 
শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ ত দ লু। 

  [1:2] 
ِ رَبِّ    الْعَالمَِينَ الْمَمْ ہ لَِّ     

[1:2] 
  All the praises and thanks be to Allah, the Lord of the Alameen (mankind, 
jinns and all that exists). 
 
[1:2] 
ম বতী�শংস িছ আত ' িল   ম হসরলসৃ � জগ তি লহরতর  । 

[1:3] 
حِيمِ    حْمَنِ الرَّ      الرَّ

[1:3] 
  The Most Beneficent, the Most Merciful.   
 
[1:3] 
 ম হ হত �েন আব হওদ লু। 

[1:4] 
ينِ         مَالكِِ يوَْمِ ال ِّ

[1:4] 
  The Only Owner (and the Only Ruling Judge) of the Day of Recompense 
(i.e. the Day of Resurrection)   
 
[1:4] 
 ম হ বচ  দ হন  লর। 

[1:5] 
     إيَِّاكَ نعَْبہ ہ وَإيَِّاكَ نمَْتعَِينہ   

[1:5] 
  You (Alone) we worship, and You (Alone) we ask for help (for each and 
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everything).   
 
[1:5] 
িন  এরন �েত ন ইইব দতর এবংশুুন � েত ন ইস আ ময� ারহ র । 

[1:6] 
مْتقَيِمَ    رَاطَ المہ      اهِْ ناَ الصِّ

[1:6] 
  Guide us to the Straight Way   
 
[1:6] 
িন  দ রসলিােদখ ও, 

        [1:7] 
الِّينَ    وبِ عَليَْهِمْ وَلاَ الضَّ      صِرَاطَ الَّذِينَ أنَْعَمْتَ عَليَْهِمْ غَيْرِ المَغْضہ

[1:7] 
  The Way of those on whom You have bestowed Your Grace , not (the way) 
of those who earned Your Anger (such as the Jews), nor of those who went 
astray (such as the Christians).   
 
[1:7] 
েস সন�েল  রিা, ম  দ রতু নেহ নতদ হর ক। ত  দিাহ, ম  দ� তেত ন  

গজবহ  মলআ  কএবংম  িা��আ  ক। 
 
 

UAl-Baqarah. 2 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

 [2:1] 
  الم  

[2:1] 
  Alif-Lam-Meem. (These letters are one of the miracles of the Quran and 
none but Allah (Alone) knows their meanings).  
 
[2:1] 
ি লফল ননীন। 

[2:2] 
تَّقيِنَ      ذَلكَِ الْكِتاَبہ لاَ رَيْبَ فيِهِ هہً ى لِّلْمہ
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[2:2] 
  This is the Book (the Quran), whereof there is no doubt, a guidance to 
those who are Al-Muttaqoon (the pious and righteous persons who fear 
Allah much (abstain from all kinds of sins and evil deeds which He has 
forbidden) and love Allah much (perform all kinds of good deeds which He 
has ordained)).  
 
[2:2] 
এ েসই রত বম  তের হইস �আেহই। িা�দশরহর ীি আমগ  দজহয, 

[2:3] 
ا رَزَقْناَهہمْ يہنفقِہونَ  الَّذِينَ يہؤْمِنہونَ ساِلْغَيْبِ    لاَةَ وَمِمَّ ونَ الصَّ وَيہقيِمہ    

[2:3] 
  Who believe in the Ghaib and perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and 
spend out of what we have provided for them (i.e. give Zakat , spend on 
themselves, their parents, their children, their wives, etc., and also give 
charity to the poor and also in Allahs Cause - Jihad, etc.).   
 
[2:3] 
ম  অ দখ  বষ উি ব� স� িহর এবং হ ন ম� ত� র । িি নত  দ রেম
ুমীদ হর  কত ো রবযর  

[2:4] 
   والَّذِينَ يہؤْمِنہونَ سمَِا أہنزِلَ إلِيَْكَ وَمَا أہنزِلَ مِن قبَْلكَِ وَساِلآخِرَةِ هہمْ يہوقنِہونَ   

[2:4] 
  And who believe in (the Quran and the Sunnah) which has been sent down 
(revealed) to you (Muhammad Peace be upon him ) and in (the Taurat 
(Torah) and the Injeel (Gospel), etc.) which were sent down before you and 
they believe with certainty in the Hereafter. (Resurrection, recompense of 
their good and bad deeds, Paradise and Hell, etc.).  
 
[2:4] 
এবংম   ব� স� িহর  কেসসব বষ উিম   রকুেত ন � তঅবতী রআ  কএবং
েসসব বষ উিম েত ন িূবরবতত দ � তঅবতী রআ  ক। িি খ ত রম   হ �ত

ব ল ব� সর । 
[2:5] 

ونَ    فْلمِہ سِّهِمْ وَأہوْلئَكَِ هہمہ الْمہ ن رَّ    أہوْلئَكَِ عَلىَ هہً ى مِّ
[2:5] 
  They are on (true) guidance from their Lord, and they are the successful.   
 
[2:5] 
ত  ই হ জ দি লহরতর  িপো রসুিা� া, িত  ইমা ারসফলর ন। 

[2:6] 
واْ سَوَاءٌ عَليَْهِمْ أأَنَذَرْتهَہمْ أمَْ لمَْ تہنذِرْهہ    مْ لاَ يہؤْمِنہونَ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ   

[2:6] 
  Verily, those who disbelieve, it is the same to them whether you (O 
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Muhammad Peace be upon him ) warn them or do not warn them, they will 
not believe.   
 
[2:6] 
 হ �তইম  র  ফআ  কত  দ রিি হভ �দশরহরুহিহ ইরুহত  ত রকুই
ি সম হ , ত  ঈন হিহ বহ । 

[2:7] 
ہ عَلىَ قہلہوسهِمْ وَعَلىَ    سَمْعِهِمْ وَعَلىَ أسَْصَارِهِمْ غِشَاوَةٌ وَلهَہمْ عَذَابٌ عظِيمٌ خَتمََ اللهَّ   

[2:7] 
  Allah has set a seal on their hearts and on their hearings, (i.e. they are 
closed from accepting Allahs Guidance), and on their eyes there is a 
covering. Theirs will be a great torment.   
 
[2:7] 
িছ আত  দঅ�র এবংত  দর হসনূআব�র   দ  কহ, িত  দেচ খসনূআিদর  েে র
 দ  কহ। িত  দজহয  কর ে  শ  �। 

[2:8] 
ؤْمِنيِنَ وَمِنَ    ِ وَساِلْيوَْمِ الآخِرِ وَمَا هہم سمِہ النَّاِ  مَن يقَہولہ َمَنَّا ساِلَّ   

[2:8] 
  And of mankind, there are some (hypocrites) who say  "We believe in 
Allah and the Last Day" while in fact they believe not.         
 
[2:8] 
িন হু ষন ুয রকুেল রএনহ  কম  ব ল, িন িছ আওির  ল� তঈন হ
এ হ কঅাচি দৗত  ঈন হদ হ। 

[2:9] 
ونَ اللهَّ وَالَّذِينَ َمَنہوا    ونَ يہخَادِعہ رہ ونَ إلاَِّ أنَفہمَهہم وَمَا يشَْعہ وَمَا يخََْ عہ    

[2:9] 
  They (think to) deceive Allah and those who believe, while they only 
deceive themselves, and perceive (it) not!  
 
[2:9] 
ত  িছ আএবংঈন হদ গ  রেু ঁর েদ। অাচএ ত ত   হ জ দ রক ড় অহযর উ র

েু ঁর েদহ অাচত  ত অহুভবর তি   হ । 
[2:10] 

رَضٌ    فزََادَهہمہ اللهّہ مَرَضاً وَلهَہم عَذَابٌ ألَيِمٌ سمَِا كَانہوا يكَْذِسہونَ فيِ قہلہوسهِِم مَّ   
[2:10] 
  In their hearts is a disease (of doubt and hypocrisy) and Allah has increased 
their disease. A painful torment is theirs because they used to tell lies.  
 
[2:10] 
ত  দঅ�ঃর বয ুধ�িিছ আত  দ বয ুি  ব  ড়  দ  কহ। ব�তঃত  দজহয
 হ রু  ত  কভ বআিম ব, ত  দ  নায চ  দুহ। 
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[2:11] 
ونَ  وَإذَِا قيِلَ لهَہمْ    صْلمِہ لاَ تہفْمِ ہواْ فيِ الأرَْضِ قاَلہواْ إنَِّمَا نمَْنہ مہ   

[2:11] 
  And when it is said to them  "Make not mischief on the earth," they say  
"We are only peacemakers."         
 
[2:11] 
িমখহত  দ রবল আেম, দ ুহ বু র দ � -আ � ন সৃ �র  হ , তখহত  ব ল, িন 
েত নীন ংস িাঅবল�হ র  ক। 

[2:12] 
ونَ ألاََ إنَِّهہمْ هہمہ الْمہفْ    رہ سِ ہونَ وَلكَِن لاَّ يشَْعہ    

[2:12] 
  Verily! They are the ones who make mischief, but they perceive not.         
 
[2:12] 
ন হে খ , ত  ইআ � ন সৃ �র ী,  র� ত  ত উিল �র হ । 

[2:13] 
فهََ    فهَاَءہ ألاََ إنَِّهہمْ هہمہ المُّ اءہ وَلكَِن لاَّ يعَْلمَہونَ وَإذَِا قيِلَ لهَہمْ َمِنہواْ كَمَا َمَنَ النَّا ہ قاَلہواْ أنَہؤْمِنہ كَمَا َمَنَ المُّ   

[2:13] 
  And when it is said to them (hypocrites)  "Believe as the people (followers 
of Muhammad Peace be upon him , Al-Ansar and Al-Muhajiroon) have 
believed," they say  "Shall we believe as the fools have believed?" Verily, 
they are the fools, but they know not.         
 
[2:13] 
িমখহত  দ রবল আ, অহয হয েমভ  বঈন হ এ হ কেত ন ওেসভ  বঈন হিহ, তখহ
ত  ব ল, িন ও রঈন হিহবেব র  দইনত! ন হ ে খ , �রৃতি পত  ইেব র ,  র�
ত  ত েব  ঝহ । 

[2:14] 
مْ إنَِّمَا نَ    مْتهَْزِئہونَ وَإذَِا لقَہواْ الَّذِينَ َمَنہواْ قاَلہواْ َمَنَّا وَإذَِا خَلوَْاْ إلِىَ شَياَطِينهِِمْ قاَلہواْ إنَِّا مَعَكہ حْنہ مہ    

[2:14] 
  And when they meet those who believe, they say  "We believe," but when 
they are alone with their Shayatin (devils - polytheists, hypocrites, etc.), they 
say  "Truly, we are with you; verily, we were but mocking."    
 
[2:14] 
িত  মখহঈন হদ  দস  া ন শ, তখহব ল, িন  ঈন হএ হ ক। িব মখহত  দ

শত হ দস  াএর  �স প ৎর , তখহব ল, িন  েত ন  দস  া  ক। িন েত 

(নুসলন হ দস  া) উিআ সর ন � । 
[2:15] 

هہمْ فيِ طہغْياَنهِِمْ يعَْمَهہونَ       اللهّہ يمَْتهَْزِىءہ سهِِمْ وَيمَہ ُّ
[2:15] 
  Allah mocks at them and gives them increase in their wrong-doings to 
wander blindly.         
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[2:15] 
বংিছ আইত  দস  াউিআ সর হ। িত  দ র  ত হেক ড় দ  কহেমহত   হ জ দ

অআংর ওকনতল বআ হওেি শ হ া  র। 
[2:16] 

لالَةََ ساِلْهہَ ى فمََا رَسمَِت تِّجَارَتہهہمْ وَمَا كَانہواْ    اْ الضَّ هْتَِ ينَ أہوْلئَكَِ الَّذِينَ اشْترََوہ مہ    
[2:16] 
  These are they who have purchased error for guidance, so their commerce 
was profitless. And they were not guided.   
 
[2:16] 
ত  েসসন�েল র, ম  েআদ   ত ব হন  েগ ন আীখ দর । ব�তঃত  ত  দএ
বযবস ল ভব হআ তি   হএবংত   েআদ  তওল ভর তি   হ। 

[2:17] 
ا أضََاءَتْ مَا حَوْلهَہ ذَهبََ اللهّہ سنِہورِهِمْ وَترََكَهہمْ    فيِ ظہلہمَاتٍ لاَّ  مَثلَہهہمْ كَمَثلَِ الَّذِي اسْتوَْقََ  ناَراً فلَمََّ

ونَ     يہبْصِرہ
[2:17] 
  Their likeness is as the likeness of one who kindled a fire; then, when it 
lighted all around him, Allah took away their light and left them in darkness. 
(So) they could not see.  
 
[2:17] 
ত  দঅব� েসবয িনত, েমেল রের া ও িগহন ল  ল এবংত চ  দরর সব রকু র
মখহিগহন�র তুল ল , িরএন হ সনিছ আত চ  দ রি ল  রউি  হ লহ
এবংত  দ রঅ�র  েক ড় দ লহ। ফ ল, ত   রকুইেদখ তি হ । 

[2:18] 
مْيٌ فهَہمْ لاَ يرَْجِعہونَ    مٌّ سہكْمٌ عہ     صہ

[2:18] 
  They are deaf, dumb, and blind, so they return not (to the Right Path).     
 
[2:18] 
ত  ব ু, নরূওঅ�। সুত ংত   ফ িস ব হ । 

[2:19] 
مَاءِ فيِهِ ظہلہمَاتٌ وَرَعٌْ  وَسرَْقٌ يجَْعَلہونَ أصََاسعَِهہمْ فيِ    نَ المَّ وَاعِقِ حَذَرَ أوَْ كَصَيِّبٍ مِّ نَ الصَّ َذَانهِِم مِّ

مِيطٌ ساِلْكافرِِينَ    الْمَوْتِ واللهّہ مہ
[2:19] 
  Or like a rainstorm from the sky, wherein is darkness, thunder, and 
lightning. They thrust their fingers in their ears to keep out the stunning 
thunderclap for fear of death. But Allah ever encompasses the disbelievers 
(i.e. Allah will gather them all together).   
 
[2:19] 
িত  দউদ আ েসসবেল  রনতম   দ ুমর গিূ রঝ ড়   ত িাচ ল, ম  তা  রিঁু , 
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গজর হও বদযুৎচনর। নৃতুযভ  গজর  হসনর  হি�লু দ প েি তচ । অাচসন�
র  ফইিছ আরতৃর র ি  ব �ত।  

[2:20] 
شَوْاْ فيِهِ وَإذَِا أظَْلمََ عَلَ    لَّمَا أضََاءَ لهَہم مَّ واْ وَلوَْ شَاءَ اللهّہ لذََهبََ يكََادہ الْبرَْقہ يخَْطَفہ أسَْصَارَهہمْ كہ يْهِمْ قاَمہ

َ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ     سمَِمْعِهِمْ وَأسَْصَارِهِمْ إنَِّ اللهَّ
[2:20] 
  The lightning almost snatches away their sight, whenever it flashes for 
them, they walk therein, and when darkness covers them, they stand still. 
And if Allah willed, He could have taken away their hearing and their sight. 
Certainly, Allah has power over all things.  
 
[2:20] 
 বদযুত  ল  রমখহস ন হযি ল  রতআ, তখহ  রকুট িাচ ল। িব মখহঅ�র আ ম , 

তখহে ঁদ ঁ ড় া  র। ম দিছ আই�  র হ, ত আ লত  দ�ব শ িওদ ৃ�শ ি ক হ  হ ত

ি  হ। িছ আম বতী  বষ উিসবরনপনত শীল। 
[2:21] 

مْ تتََّقہونَ    مْ لعََلَّكہ مْ وَالَّذِينَ مِن قبَْلكِہ مہ الَّذِي خَلقَكَہ    ياَ أيَُّهاَ النَّا ہ اعْبہ ہواْ رَسَّكہ
[2:21] 
  O mankind! Worship your Lord (Allah), Who created you and those who 
were before you so that you may become Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 
 
[2:21] 
েআন হবসন জ! েত ন েত ন  দি লহরতর  এব দত র,  ম হেত ন  দগ রএবংেত ন  দ
িূবরবতত দগ রসৃ �র  কহ। ত  তিশ র  ম , েত ন ি আমগ ীঅজর হর তি  ব। 

[2:22] 
مَاءِ مَاءً    مَاءَ سنِاَءً وَأنَزَلَ مِنَ المَّ مہ الأرَْضَ فرَِاشاً وَالمَّ مْ الَّذِي جَعَلَ لكَہ فأَخَْرَجَ سهِِ مِنَ الثَّمَرَاتِ رِزْقاً لَّكہ

ِ أنََ اداً وَأنَتہمْ تعَْلمَہونَ     فلاََ تجَْعَلہواْ لَِّ
[2:22] 
  Who has made the earth a resting place for you, and the sky as a canopy, 
and sent down water (rain) from the sky and brought forth therewith fruits as 
a provision for you. Then do not set up rivals unto Allah (in worship) while 
you know (that He Alone has the right to be worshipped).  
 
[2:22] 
েমি ব�সত েত ন  দজহযভূ ন র বক হ এবং ির শ রক দ�রি� িহর  দ  কহ, ি
ির শো রি  হবষর র েত ন  দজহয ফল-ফসলউৎি দহর  কহেত ন  দখ দয আস  ব। 
অতএব, িছ আস  ােত ন অহযর  রও সনরপর  হ । ব�তঃএসবেত ন জ হ। 

[2:23] 
ن دہ    واْ شہهََ اءَكہم مِّ ثْلهِِ وَادْعہ ن مِّ لْناَ عَلىَ عَبِْ ناَ فأَتْہواْ سمِہورَةٍ مِّ ا نزََّ مَّ نتہمْ فيِ رَيْبٍ مِّ نْتہمْ وَإنِ كہ ونِ اللهِّ إنِْ كہ

 صَادِقيِنَ 
[2:23] 
  And if you (Arab pagans, Jews, and Christians) are in doubt concerning 
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that which We have sent down (i.e. the Quran) to Our slave (Muhammad 
Peace be upon him ), then produce a Soorah (chapter) of the like thereof and 
call your witnesses (supporters and helpers) besides Allah, if you are 
truthful.   
 
[2:23] 
এতদস� রর ম দেত ন  দের হস �আা  রম  ি নিন ব � � তঅবতী রর  ক, ত আ ল
এনতএরিসূ চহ র  হ এস। েত ন  দেসসবস আ মযর ী দ রস �হ ও-এর
িছ আ রক ড় , ম দেত ন  সতযব দী আ া  র । 

[2:24] 
رِينَ فإَنِ لَّمْ تفَْعَلہواْ وَلنَ تفَْعَلہواْ فاَتَّقہواْ النَّارَ الَّتيِ وَقہودہهاَ النَّا ہ وَالْمِجَارَةہ أہعِ َّتْ للِْكَافِ       

[2:24] 
  But if you do it not, and you can never do it, then fear the Fire (Hell) whose 
fuel is men and stones, prepared for the disbelievers.  
 
[2:24] 
িম দত হ ি -অবশযত েত ন রখহওি  বহ , ত আ লেসেদ ম খিগহো রপ 
ি ও েচ� র, ম ন ল হীআ বন হুষও ি া। ম ��তর আ  কর  ফ দজহয। 

 
 

[2:25] 
زِقہ    لَّمَا رہ المَِاتِ أنََّ لهَہمْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأنَْهاَرہ كہ رِ الَّذِينَ َمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ واْ مِنْهاَ مِن وَسشَِّ

زْقاً قاَلہواْ هذََا الَّذِ  طَهَّرَةٌ وَهہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ ثمََرَةٍ رِّ تشََاسهِاً وَلهَہمْ فيِهاَ أزَْوَاجٌ مُّ زِقْناَ مِن قبَْلہ وَأہتہواْ سهِِ مہ ي رہ   
[2:25] 
  And give glad tidings to those who believe and do righteous good deeds, 
that for them will be Gardens under which rivers flow (Paradise). Every time 
they will be provided with a fruit therefrom, they will say  "This is what we 
were provided with before," and they will be given things in resemblance 
(i.e. in the same form but different in taste) and they shall have therein 
Azwajun Mutahharatun (purified mates or wives), (having no menses, 
stools, urine, etc.) and they will abide therein forever.       
 
[2:25] 
িেআহবী(স ঃ), ম  ঈন হএ হ ক এবংসৎর জসনূআ র  ক, িি হত  দ রএনহেব আশ ত
সুসংব দ দহ, ম ি দ দ শহআসনূআ�ব আন হ া র ব। মখহইত  খ ব  আ স বের হফল� া
আ ব, তখহইত  বল ব, এ ত অ বরলেস ফলইম িন ই তিূ বরওল ভর  কল ন। ব�তঃ
ত  দ রএরই�রৃ তফল�দ হর  আ ব। এবংেসখ  হত  দজহযশশচ  হীন ীমল
া র ব। িেসখ  হত  অহ�র ল অব� হর ব। 

[2:26] 
ونَ أَ    ا الَّذِينَ َمَنہواْ فيَعَْلمَہ ا سعَہوضَةً فمََا فوَْقهَاَ فأَمََّ َ لاَ يمَْتمَْييِ أنَ يضَْرِبَ مَثلاًَ مَّ سِّهِمْ إنَِّ اللهَّ نَّهہ الْمَقُّ مِن رَّ

ہ سهِذََا مَثلاًَ يہضِلُّ سهِِ كَثيِراً وَيهَِْ ي سهِِ كَثيِراً وَ  واْ فيَقَہولہونَ مَاذَا أرََادَ اللهَّ ا الَّذِينَ كَفرَہ وَمَا يہضِلُّ سهِِ إلاَِّ أمََّ
  الْفاَسِقيِنَ 
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[2:26] 
  Verily, Allah is not ashamed to set forth a parable even of a mosquito or so 
much more when it is bigger (or less when it is smaller) than it. And as for 
those who believe, they know that it is the Truth from their Lord, but as for 
those who disbelieve, they say  "What did Allah intend by this parable?" By 
it He misleads many, and many He guides thereby. And He misleads thereby 
only those who are Al-Fasiqoon (the rebellious, disobedient to Allah). 
 
[2:26] 
িছ আি র হঃস � আনশ ব তদ�ুরব� �  উিন েিশর তল�  ব ুর হহ । ব�তঃ
ম  নু নহত   হ �তভ  ব  ব� সর েম, ত  দি লহরতর  রতৃর রউি�  িতএউিন স�ূ র
 হভূর লওসির। িম  র  ফত  ব ল, এরিউিন উি� ি হিছ আনতলবইব  র

 কল। এ�   িছ আত ’িল অ হর র বিাগ নীর হ, িব অ হর রসিরিাও�দশরহ

র হ।  ত হ অহুরিউিন �  অসৎবয িবগর ভির  রও বিাগ নীর হহ ।  
 

[2:27] 
   ِ ونَ عَهَْ  اللهَّ ہ سهِِ أنَ يہوصَلَ وَيہفْمِ ہونَ فيِ الأرَْضِ الَّذِينَ ينَقہضہ ونَ مَا أمََرَ اللهَّ مِن سعَِْ  مِيثاَقهِِ وَيقَْطَعہ

ونَ    أہولئَكَِ هہمہ الْخَاسِرہ
[2:27] 
  Those who break Allahs Covenant after ratifying it, and sever what Allah 
has ordered to be joined (as regards Allahs Religion of Islamic Monotheism, 
and to practise its legal laws on the earth and also as regards keeping good 
relations with kith and kin ), and do mischief on earth, it is they who are the 
losers.  
 
[2:27] 
( বিাগ নীও ই) ম  িছ আস � অ�ীর  বশআও িত ভ�র এবংিছ আি রম 
অ ব �ি খ ত হ দরশ  দ  কহ, ত  কির , িিৃ াবীবু রঅশ  � সৃ �র । ও মা ারই 
প তধ�।  

[2:28] 
مْ ثہمَّ إلِيَْهِ تہرْجَعہونَ    مْ ثہمَّ يہمْييِكہ مْ ثہمَّ يہمِيتہكہ نتہمْ أمَْوَاتاً فأَحَْياَكہ ِ وَكہ ونَ ساِلَّ     كَيْفَ تكَْفہرہ

[2:28] 
  How can you disbelieve in Allah? Seeing that you were dead and He gave 
you life. Then He will give you death, then again will bring you to life (on 
the Day of Resurrection) and then unto Him you will return.   
 
[2:28] 
েরনহর েত ন িছ আবয ি  কফীঅবল�হ রক? অাচেত ন  ক ল হ�  । অতঃি
 ত হইেত ন  দ র�  দ হর  কহ, িব  নৃতুযদ হর বহ। িুহ েত ন  দ রজীবহদ হ
র বহ। অতঃিত ই� ত�তয বতর হ র ব। 
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[2:29] 
اهہنَّ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ وَهہوَ بِ    مَاءِ فمََوَّ ا فيِ الأرَْضِ جَمِيعاً ثہمَّ اسْتوََى إلِىَ المَّ كہلِّ شَيْءٍ هہوَ الَّذِي خَلقََ لكَہم مَّ

  عَليِمٌ 
[2:29] 
  He it is Who created for you all that is on earth. Then He Istawa (rose over) 
towards the heaven and made them seven heavens and He is the All-Knower 
of everything.  
 
[2:29] 
 ত হইেসস�  ম হসৃ �র  কহেত ন  দ জহযম  রকুজনী হ  কেসসন�। ত ি ত হ
ন হ সং ম গর  কহির  শ� ত। ব�তঃ ত হৈতীর  কহস তিসন হ। িিছ আ

সবর বষ অব আত। 
[2:30] 

مَاءَ وَإذِْ قاَلَ رَسُّكَ للِْمَلائَكَِةِ إنِِّي جَاعِلٌ فيِ الأرَْضِ خَليِفةًَ قاَلہواْ أتَجَْعَلہ فيِهاَ مَن يہفْمِ ہ فيِهاَ وَيَ    سْفكِہ ال ِّ
تعَْلمَہونَ  وَنمَْنہ نہمَبِّحہ سمَِمِْ كَ وَنہقَ ِّ ہ لكََ قاَلَ إنِِّي أعَْلمَہ مَا لاَ    

[2:30] 
  And (remember) when your Lord said to the angels  "Verily, I am going to 
place (mankind) generations after generations on earth." They said  "Will 
You place therein those who will make mischief therein and shed blood, - 
while we glorify You with praises and thanks (Exalted be You above all that 
they associate with You as partners) and sanctify You." He (Allah) said  "I 
know that which you do not know."         
 
[2:30] 
িেত ন ি লহরতর  মখহেফ শত  দগ রবল লহঃি ন িৃ াবী তএরজহ� ত হ ুব হ  ত
ম  �, তখহেফ শত গ বলল, তু ন রিৃ াবী তএনহ র উ রসৃ �র বেমদ � -আ � ন সৃ �
র বএবংিি তঘট  ব? অাচিন   হতেত ন গ রীতর হর কএবংেত ন ি ব�
সত  রক র ক।  ত হবল লহ,  হঃস � আি নজ  হ, ম েত ন জ হহ । 

[2:31] 
لاَءِ إنِ كہنتہ    لَّهاَ ثہمَّ عَرَضَهہمْ عَلىَ الْمَلائَكَِةِ فقَاَلَ أنَبئِہونيِ سأِسَْمَاءِ هؤَہ مْ صَادِقيِنَ وَعَلَّمَ َدَمَ الأسَْمَاءَ كہ    

[2:31] 
  And He taught Adam all the names (of everything) , then He showed them 
to the angels and said, "Tell Me the names of these if you are truthful."  
 
[2:31] 
িিছ আত ’িল  শখ  লহিদন রসন� ব�-স নধীহ ন। ত িেসসন�ব�-স নধী র
েফ শত  দস ন হউি� িহ র লহ। অতঃিবল লহ, িন  রেত ন এগ ল হ নব লদ ও, 

ম দেত ন সতযআ  া র। 
[2:32] 

بْمَانكََ لاَ عِلْمَ لنَاَ إلاَِّ مَا عَلَّمْتنَاَ   إنَِّكَ أنَتَ الْعَليِمہ الْمَكِيمہ  قاَلہواْ سہ   
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[2:32] 
  They (angels) said  "Glory be to You, we have no knowledge except what 
you have taught us. Verily, it is You, the All-Knower, the All-Wise." 
 
[2:32] 
ত  বলল, তু নি ব�! িন ের হ রকুইজ  হহ , ত বতু নম িন  দগ র শ খ ক
(েসগ ল বযতীত)  হ�তু নই�রৃত� হস�ি, েআরনতও ল । 

[2:33] 
مْ إنِِّي أعَْلمَہ غَيْبَ السَّ  قاَلَ ياَ   ا أنَبأَهَہمْ سأِسَْمَائهِِمْ قاَلَ ألَمَْ أقَہل لَّكہ مَاوَاتِ وَالأرَْضِ َدَمہ أنَبئِْهہم سأِسَْمَائهِِمْ فلَمََّ

نتہمْ تكَْتہمہونَ   وَأعَْلمَہ مَا تہبْ ہونَ وَمَا كہ
[2:33] 
  He said  "O Adam! Inform them of their names," and when he had 
informed them of their names, He said  "Did I not tell you that I know the 
Ghaib (unseen) in the heavens and the earth, and I know what you reveal and 
what you have been concealing?"  
 
[2:33] 
 ত হবল লহ, েআিদন, েফ শত  দ রব লদ ওএস ব হ ন। ত িমখহ ত হব ল দ লহেস
স বহ ন, তখহ ত হবল লহ, ি ন রেত ন  দ র ব ল হেম, ি নিসন হওমনী হম বতী
েগ িহ বষস� রর খুবভ লর ইঅবগত  ক? এবংেসসব বষওজ  হম েত ন �র শ
র, িম েত ন েগ িহর! 

[2:34] 
 وَإذِْ قہلْناَ للِْمَلائَكَِةِ اسْجہ ہواْ لآِدَمَ فمََجَ ہواْ إلاَِّ إسِْليِسَ أسَىَ وَاسْتكَْبرََ وَكَانَ مِنَ الْكَافرِِينَ   

[2:34] 
  And (remember) when We said to the angels  "Prostrate yourselves before 
Adam.". And they prostrated except Iblees (Satan), he refused and was 
proud and was one of the disbelievers (disobedient to Allah).   
 
[2:34] 
এবংমখহি নআমতিদন(িঃ)-েরেসজদ র জহয েফ শত গ  র হ দরশ দল ন, তখহই
ইবলীসবযতীতসব ই সজদ র ল । েস( হ দরশ) ি লহ র তঅ�ীর রলএবংঅআংর 

�দশরহরল। ফ লেসর  ফ দঅ�ভূর িআ  েগল। 
[2:35] 

كَ الْجَنَّةَ وَكہلاَ مِنْهاَ رَغَ اً حَيْثہ شِئْتہمَا وَلاَ تقَْرَساَ هذَِهِ الشَّ    نْ أنَتَ وَزَوْجہ جَرَةَ فتَكَہوناَ مِنَ وَقہلْناَ ياَ َدَمہ اسْكہ
  الْظَّالمِِينَ 

[2:35] 
  And We said  "O Adam! Dwell you and your wife in the Paradise and eat 
both of you freely with pleasure and delight of things therein as wherever 
you will, but come not near this tree or you both will be of the Zalimoon 
(wrong-doers)."         
 
[2:35] 
এবংি নিদন রহকনরল নেম, তু নওেত ন  �ীজ ি  তবসব সর তা রএবংওখ  হ
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ম চ ও, েমখ হো রচ ও, ি তৃ াসআ েখ তা র,  র�এগ  ক হরটবততআ  হ । অহযা 
েত ন ম  লন দঅ�ভূর ি আ িড় ব। 
 

[2:36] 
مْ لبِعَْضٍ عَ ہوٌّ وَلَ    كہ ا كَاناَ فيِهِ وَقہلْناَ اهْبطِہواْ سعَْضہ مْ فيِ الأرَْضِ فأَزََلَّهہمَا الشَّيْطاَنہ عَنْهاَ فأَخَْرَجَهہمَا مِمَّ كہ

مْتقَرٌَّ وَمَتاَعٌ إلِىَ حِينٍ    مہ
[2:36] 
  Then the Shaitan (Satan) made them slip therefrom (the Paradise), and got 
them out from that in which they were. We said  "Get you down, all, with 
enmity between yourselves. On earth will be a dwelling place for you and an 
enjoyment for a time." 
 
[2:36] 
অহ�শত হত  দউভ রওখ হো রিদ� লত র  কল। ি ত  েমসুখ-� � �য কল

ত ো রত  দ রেবর  দলএবংি ন বলল ন, েত ন েহ নম ও। েত ন িনএ র 
অি শ�আ বএবংেত ন  দ রেসখ  হ  রকুর লঅব� হর তআ বওল ভসংধআর ত
আ ব। 

[2:37] 
حِيمہ    ابہ الرَّ سِّهِ كَلمَِاتٍ فتَاَبَ عَليَْهِ إنَِّهہ هہوَ التَّوَّ   فتَلَقََّى َدَمہ مِن رَّ

[2:37] 
  Then Adam received from his Lord Words . And his Lord pardoned him 
(accepted his repentance). Verily, He is the One Who forgives (accepts 
repentance), the Most Merciful.         
 
[2:37] 
অতঃিআমতিদন(িঃ) �ীি লহরতর  র কো র র রিরা  শ খ হ লহ, অতঃি
িছ আি রত ঁ� ত(রু  ভ ) লপযর লহ।  হ�ই ত হনআ -পন শীলওঅসীনদ লু। 

 
[2:38] 

ا يأَتْيِنََّكہم   نِّي هہً ى فمََن تبَعَِ هہَ ايَ فلاََ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ هہمْ يمَْزَنہونَ  قہلْناَ اهْبطِہواْ مِنْهاَ جَمِيعاً فإَمَِّ مِّ    
[2:38] 
  We said  "Get down all of you from this place (the Paradise), then 
whenever there comes to you Guidance from Me, and whoever follows My 
Guidance, there shall be no fear on them, nor shall they grieve.  
 
[2:38] 
ি নহকনরল ন, েত ন সব ইহী চেহ নম ও। অতঃিম দেত ন  দ হরটিন িপ
ো রের হেআদ  তেিৗঁ ক, ত বেমবয িিন  েসেআদ  তঅহুস  চল ব, ত উিহ 
ের হভিস ব, হ (ের হর   ) ত    চ� ধ�ওস�াআ ব। 

[2:39] 
سہواْ سآِياَتنِاَ أہولئَكَِ أصَْمَابہ النَّارِ هہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ      وَالَّذِينَ كَفرَواْ وَكَذَّ

[2:39] 
  But those who disbelieve and belie Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
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lessons, signs, revelations, etc.) such are the dwellers of the Fire, they shall 
abide therein forever.   
 
[2:39] 
িেমেল রত অ�ীর র বএবংিন   হদশরহগ ল  র নায � তিির � সি  ব, 

ত  ইআ বজ আ ি নব সী; অ�র লেসখ  হা র ব। 
[2:40] 

مْ وَأوَْفہواْ    واْ نعِْمَتيَِ الَّتيِ أنَْعَمْتہ عَليَْكہ مْ وَإيَِّايَ فاَرْهبَہونِ ياَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ اذْكہرہ سعَِهِْ ي أہوفِ سعَِهِْ كہ   
[2:40] 
  O Children of Israel! Remember My Favour which I bestowed upon you, 
and fulfill (your obligations to) My Covenant (with you) so that I fulfill (My 
Obligations to) your covenant (with Me), and fear none but Me.  
 
[2:40] 
েআবহী-ইস ঈলগ , েত ন ক রিন েস অহুধআম ি নেত ন  দ� তর  কএবং
েত ন িূ রিন স  ারৃত� ত� , ত আ লি নেত ন  দ র�দত� তি তিূ রব। 
িভরিন  রই। 

[2:41] 
واْ سآِياَتيِ ثمََن   لَ كَافرٍِ سهِِ وَلاَ تشَْترَہ مْ وَلاَ تكَہونہواْ أوََّ قاً لِّمَا مَعَكہ صَ ِّ اً قلَيِلاً وَإيَِّايَ وََمِنہواْ سمَِا أنَزَلْتہ مہ

  فاَتَّقہونِ 
[2:41] 
  And believe in what I have sent down (this Quran), confirming that which 
is with you, (the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)), and be not the first 
to disbelieve therein, and buy not with My Verses (the Taurat (Torah) and 
the Injeel (Gospel)) a small price (i.e. getting a small gain by selling My 
Verses), and fear Me and Me Alone. (Tafsir At-Tabaree, Vol. I, Page 2:253).  
 
[2:41] 
িেত ন েসধ �� ত ব� স� িহর, ম ি নঅবতী রর  কসতযবি  আ স ব
েত ন  দর  ক। ব�তঃেত ন ত � া নর অ�ীর র ীআ  হ িিন ি  তঅ�

নূলয দওহ । এবংিন (িম ব) ো র ব ঁচ। 
[2:42] 

واْ الْمَقَّ وَأنَتہمْ تعَْلمَہونَ       وَلاَ تلَْبمِہواْ الْمَقَّ ساِلْباَطِلِ وَتكَْتہمہ
[2:42] 
  And mix not truth with falsehood, nor conceal the truth (i.e. Muhammad 
Peace be upon him is Allahs Messenger and his qualities are written in your 
Scriptures, the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)) while you know (the 
truth) .         
 
[2:42] 
েত ন সতয র নায স  া ন শ  দওহ এবং জ হ স �সতয রেত ন েগ িহর  হ । 

[2:43] 
واْ مَعَ    كَاةَ وَارْكَعہ لاةََ وََتہواْ الزَّ واْ الصَّ اكِعِينَ وَأقَيِمہ الرَّ   
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[2:43] 
  And perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give Zakat, and Irka (i.e. bow 
down or submit yourselves with obedience to Allah) along with ArRakioon. 
 
[2:43] 
িহ ন মর  নর, ম র তদ হরএবংহ ন  মঅবহত আওত  দস  া, ম  অবহতআ। 

[2:44] 
مْ وَأنَتہمْ تتَْلہونَ الْكِتاَبَ أفَلاََ تعَْقلِہونَ    ونَ النَّاَ  ساِلْبرِِّ وَتنَمَوْنَ أنَفہمَكہ رہ   أتَأَمْہ

[2:44] 
  Enjoin you Al-Birr (piety and righteousness and each and every act of 
obedience to Allah) on the people and you forget (to practise it) yourselves, 
while you recite the Scripture (the Taurat (Torah))! Have you then no sense? 
 
[2:44] 
েত ন  রন হুষ রসৎর নর হ দরশদ ওএবং  হ জ  হ জ দ রভূ লম ও, অাচেত ন  রত ব
ি ের? তবুও রেত ন  চ�  র হ ? 

[2:45] 
لاةَِ وَإنَِّهاَ   بْرِ وَالصَّ لكََبيِرَةٌ إلاَِّ عَلىَ الْخَاشِعِينَ  وَاسْتعَِينہواْ ساِلصَّ   

[2:45] 
  And seek help in patience and As-Salat (the prayer) and truly it is 
extremely heavy and hard except for Al-Khashioon (i.e. the true believers in 
Allah - those who obey Allah with full submission, fear much from His 
Punishment, and believe in His Promise (Paradise, etc.) and in His Warnings 
(Hell, etc.)).         
 
[2:45] 
ৈুমরযস  াস আ ময� ারহ রহ ন  ম ন ুয ন। অবশযত ম া�রিহ।  র�েসসন� বহী
েল র দি পইত  স�ব। 

[2:46] 
لاقَہوا رَسِّهِمْ وَأنََّهہمْ إلِيَْهِ رَاجِعہونَ       الَّذِينَ يظَہنُّونَ أنََّهہم مُّ

[2:46] 
  (They are those) who are certain that they are going to meet their Lord, and 
that unto Him they are going to return.  
 
[2:46] 
ম  এরা েখ লর েম, ত  দ রস�ুখীহআ ত আ ব�ীিও  দগ  এবংত ঁই দ র
 ফ েম তআ ব। 

[2:47] 
مْ عَلىَ الْعَالمَِينَ ياَ    لْتہكہ مْ وَأنَِّي فضََّ واْ نعِْمَتيَِ الَّتيِ أنَْعَمْتہ عَليَْكہ سنَيِ إسِْرَائيِلَ اذْكہرہ   

[2:47] 
  O Children of Israel! Remember My Favour which I bestowed upon you 
and that I preferred you to the Alameen (mankind and jinns) (of your time 
period, in the past).   
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[2:47] 

েআবহী-ইস ঈলগ ! েত ন ক রিন অহুধ আ রা , ম ি নেত ন  দউির  ক
এবং(ক র) েস বষিেম, ি নেত ন  দ র উ�নমর দ দ হর  কসনধ ব �উি। 

[2:48] 
ونَ وَاتَّقہواْ يوَْماً لاَّ تجَْزِي نفَْسٌ عَن نَّفْسٍ شَيْئاً وَلاَ يہقْبلَہ مِنْهاَ شَفاَعَةٌ    وَلاَ يہؤْخَذہ مِنْهاَ عَْ لٌ وَلاَ هہمْ يہنصَرہ   

[2:48] 
  And fear a Day (of Judgement) when a person shall not avail another, nor 
will intercession be accepted from him nor will compensation be taken from 
him nor will they be helped. 
 
[2:48] 
িেস দ হভর, মখহেরউর ওস ন হযউির   িস বহ এবংত ি পের হ
সুি  শওরবুলআ বহ ; র ওর কো রপ তিূ ওেহ  আ বহ এবংত  ের হরন
স আ মযওি  বহ । 

[2:49] 
مْ وَيمَْتمَْيہونَ نمَِاءَكہ    ونَ أسَْناَءَكہ مْ سہوءَ الْعَذَابِ يہذَسِّمہ ونكَہ نْ َلِ فرِْعَوْنَ يمَہومہ يْناَكہم مِّ مْ وَفيِ ذَلكِہم وَإذِْ نجََّ

مْ عَظِيمٌ  سِّكہ ن رَّ   سلاَءٌ مِّ
[2:49] 
  And (remember) when We delivered you from Firauns (Pharaoh) people, 
who were afflicting you with a horrible torment, killing your sons and 
sparing your women, and therein was a mighty trial from your Lord. 
 
[2:49] 
ি(ক র) েসসন রা , মখহি নেত ন  দগ র নু িদ হর  কেফিউ হ
েল র দরবলো রম  েত ন  দগ ররিহশ  �দ হরত; েত ন  দিু�স� হ দ রজব ই
রতএবংেত ন  দ�ী দগ রঅবয আ ত দত। ব�তঃত  তিীপ  কলেত ন  দি লহরতর  
িপো র, নআ িীপ । 

[2:50] 
ونَ    مْ وَأغَْرَقْناَ َلَ فرِْعَوْنَ وَأنَتہمْ تنَظہرہ مہ الْبمَْرَ فأَنَجَيْناَكہ    وَإذِْ فرََقْناَ سكِہ

[2:50] 
  And (remember) when We separated the sea for you and saved you and 
drowned Firauns (Pharaoh) people while you were looking (at them, when 
the sea-water covered them). 
 
[2:50] 
িমখহি নেত ন  দজহযস গ র �খ িত র  ক, অতঃিেত ন  দ রব ঁ চ  দ  ক
এবংডু ব  দ  কেফিউ হেল র দগ রঅাচ েত ন েদখ ক ল। 

[2:51] 
وَأنَتہمْ ظاَلمِہونَ وَإذِْ وَاعَْ ناَ مہوسَى أرَْسعَِينَ ليَْلةًَ ثہمَّ اتَّخَذْتہمہ الْعِجْلَ مِن سعَِْ هِ      

[2:51] 
  And (remember) when We appointed for Moosa (Moses) forty nights, and 
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(in his absence) you took the calf (for worship), and you were Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers, etc.).  
 
[2:51] 
িমখহি ননূস স  াও দ র  কচ ছশ   �অতঃিেত ন েগ বৎসব  হ  হ ক
নূস অহুি � ত ত। ব�তঃেত ন  ক ল ম  লন। 

[2:52] 
مْ    ن سعَِْ  ذَلكَِ لعََلَّكہ ونَ ثہمَّ عَفوَْناَ عَنكہم مِّ تشَْكہرہ    

[2:52] 
  Then after that We forgave you so that you might be grateful.   
 
[2:52] 
ত িি নত  তওেত ন  দ রপন র  দ  ক, ম  তেত ন রৃত�ত �ীর র হ ও। 

[2:53] 
مْ تهَْتَ ہونَ      وَإذِْ َتيَْناَ مہوسَى الْكِتاَبَ وَالْفہرْقاَنَ لعََلَّكہ

[2:53] 
  And (remember) when We gave Moosa (Moses) the Scripture (the Taurat 
(Torah)) and the criterion (of right and wrong) so that you may be guided 
aright.   
 
[2:53] 
ি(ক র) মখহি ননূস  র রত বএবং সতয- নায ি াররয বু হর ী হ দরশদ হ
র  ক, ম  তেত ন সলিা� া আ তি । 

[2:54] 
مہ الْعِجْلَ فتَہوسہواْ إلِىَ    مْ ساِتِّخَاذِكہ مْ ظلَمَْتہمْ أنَفہمَكہ مْ وَإذِْ قاَلَ مہوسَى لقِوَْمِهِ ياَ قوَْمِ إنَِّكہ مْ ذَلكِہ مْ فاَقْتہلہواْ أنَفہمَكہ ساَرِئكِہ

حِيمہ  ابہ الرَّ مْ إنَِّهہ هہوَ التَّوَّ مْ فتَاَبَ عَليَْكہ مْ عِنَ  ساَرِئكِہ  خَيْرٌ لَّكہ
[2:54] 
  And (remember) when Moosa (Moses) said to his people  "O my people! 
Verily, you have wronged yourselves by worshipping the calf. So turn in 
repentance to your Creator and kill yourselves (the innocent kill the 
wrongdoers among you), that will be better for you with your Lord." Then 
He accepted your repentance. Truly, He is the One Who accepts repentance, 
the Most Merciful.   
 
[2:54] 
িমখহনূস ত স�দ  রবলল, েআিন  স�দ , েত ন েত ন  দইপ তস ুহর কএই
েগ বৎস হনর  র । র  জইএখহতওব  র�ী�� � তএবং হজ হজ�   বসজর হদ ও। 
এট ইেত ন  দজহয রলয  রেত ন  দ��  হরট। ত িেত ন  দ� তলপযর আল। 
 হঃস � আ  ত হইপন র ী, অতয�েন আব হ। 

[2:55] 
َ جَهْرَةً فأَخََ    ونَ وَإذِْ قہلْتہمْ ياَ مہوسَى لنَ نُّؤْمِنَ لكََ حَتَّى نرََى اللهَّ اعِقةَہ وَأنَتہمْ تنَظہرہ مہ الصَّ ذَتْكہ    

[2:55] 
  And (remember) when you said  "O Moosa (Moses)! We shall never 
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believe in you till we see Allah plainly." But you were seized with a 
thunderbolt (lightning) while you were looking.  
 
[2:55] 
িমখহেত ন বল ল, েআনূস , র কহর  লওিন  েত ন  র ব� সরবহ , মতপ হ িন 
িছ আ র(�র  শয) েদখ তি ব। ব�তঃ েত ন  দগ রি রড় ওরল বদযুৎ। অাচেত ন ত 
�তযপর ক ল। 

[2:56] 
ونَ    مْ تشَْكہرہ مْ لعََلَّكہ ن سعَِْ  مَوْتكِہ  ثہمَّ سعََثْناَكہم مِّ

[2:56] 
  Then We raised you up after your death, so that you might be grateful.         
 
[2:56] 
ত ি, ন ম ব িেত ন  দগ রি নতু লদ ঁড় র   ক, ম  তর েত ন রৃত�ত �ীর 
র হ ও। 

[2:57] 
مہ الْغَمَامَ وَأنَزَلْناَ عَليَْ    وناَ وَلكَِن كَانہواْ وَظلََّلْناَ عَليَْكہ مْ وَمَا ظلَمَہ لہواْ مِن طَيِّباَتِ مَا رَزَقْناَكہ لْوَى كہ مہ الْمَنَّ وَالمَّ كہ

   أنَفہمَهہمْ يظَْلمِہونَ 
[2:57] 
  And We shaded you with clouds and sent down on you Al-Manna and the 
quails, (saying)  "Eat of the good lawful things We have provided for you," 
(but they rebelled). And they did not wrong Us but they wronged 
themselves.  
 
[2:57] 
িি নেত ন  দউিক  দ হর  কেনঘন ল  �  এবংেত ন  দজহযখ ব ি ি  ক
’ন ি ’ ওস লও ’। েসসবি ব�ব� েত ন ভপহর, ম ি নেত ন  দ রদ হর  ক। ব�তঃ
ত  িন ের হপ তর ত ি   হ, বং হ জ দইপ তস ুহর  ক। 

[2:58] 
لہواْ الْباَبَ سہجَّ اً وَقہولہ    لہواْ مِنْهاَ حَيْثہ شِئْتہمْ رَغَ اً وَادْخہ لہواْ هذَِهِ الْقرَْيةََ فكَہ مْ وَإذِْ قہلْناَ ادْخہ واْ حِطَّةٌ نَّغْفرِْ لكَہ

مْمِنيِنَ  مْ وَسَنزَِي ہ الْمہ   خَطاَياَكہ
       
[2:58] 
  And (remember) when We said  "Enter this town (Jerusalem) and eat 
bountifully therein with pleasure and delight wherever you wish, and enter 
the gate in prostration (or bowing with humility) and say  Forgive us, and 
We shall forgive you your sins and shall increase (reward) for the good-
doers."         
 
[2:58] 
িমখহি নবলল ন, েত ন � বশরএহগী তএবং এ তেমখ  হখুশীেখ � � �য
 বচ র তা রএবংদজ  ভত দ � বশ র সনেসজদ র েুর, িবল ত
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া র-‘িন  দগ রপন র দ ও’-ত আ লি নেত ন  দ অি ুপন রবএবংসৎ
রনরশীল দ রঅ ত িদ হওরব। 

[2:59] 
واْ قوَْلاً غَيْرَ الَّذِي قيِلَ لهَہمْ فأَنَزَلْنَ    لَ الَّذِينَ ظلَمَہ مَاءِ سمَِا كَانہواْ فبََ َّ نَ المَّ واْ رِجْزاً مِّ ا عَلىَ الَّذِينَ ظلَمَہ

قہونَ    يفَْمہ
[2:59] 
  But those who did wrong changed the word from that which had been told 
to them for another, so We sent upon the wrong-doers Rijzan (a punishment) 
from the heaven because of their rebelling against Allahs Obedience. (Tafsir 
At-Tabaree, Vol. I, Page 2:305).   
 
[2:59] 
অতঃিম  লন রা ি  � দ  ক, ম  রকু ত  দ রব লেদ আ  কলত ো র। ত িি ন

অবতী রর  কম  লন দউিিম ব, িসন হো র,  হ দরশলংঘহর র   । 
[2:60] 

عَلمَِ كہلُّ وَإذِِ اسْتمَْقىَ مہوسَى لقِوَْمِهِ فقَہلْناَ اضْرِب سِّعَصَاكَ الْمَجَرَ فاَنفجََرَتْ مِنْهہ اثْنتَاَ عَشْرَةَ عَيْناً قَْ    
فْمِِ ينَ  ِ وَلاَ تعَْثوَْاْ فيِ الأرَْضِ مہ زْقِ اللهَّ لہواْ وَاشْرَسہواْ مِن رِّ شْرَسهَہمْ كہ   أہناٍَ  مَّ

[2:60] 
  And (remember) when Moosa (Moses) asked for water for his people, We 
said  "Strike the stone with your stick." Then gushed forth therefrom twelve 
springs. Each (group of) people knew its own place for water. "Eat and drink 
of that which Allah has provided and do not act corruptly, making mischief 
on the earth." 
 
[2:60] 
িনূস মখহ হজজ  তজহযি  হচ ইল, তখহি ন বলল ন, �ীম ��  িঘ তর
ি া উি । অতঃিত ো র�ব  আতআ এল ব ি��ব । ত  দসবেগ �ই চ হ হল
 হজ হজঘ ট। িছ আেদ   মরখ ও, ি হরিদ ুহ বু রদ ংগ -আ ংগ ন র 

েব ড়ওহ । 
[2:61] 

ا تہنبتِہ الأرَْضہ مِن سقَْلهِاَ وَإذِْ قہلْتہمْ ياَ مہوسَى لنَ نَّصْبرَِ عَلىَ طَعَامٍ وَاحٍِ  فاَدْعہ لنَاَ رَبَّ    كَ يہخْرِجْ لنَاَ مِمَّ
 مِصْراً فإَنَِّ لكَہم وَقثَِّائهِاَ وَفہومِهاَ وَعََ سِهاَ وَسصََلهِاَ قاَلَ أتَمَْتبَِْ لہونَ الَّذِي هہوَ أدَْنىَ ساِلَّذِي هہوَ خَيْرٌ اهْبطِہواْ 

لَّةہ وَ  رِستَْ عَليَْهِمہ الذِّ ا سَألَْتہمْ وَضہ ِ مَّ ونَ سآِياَتِ اللهَّ ِ ذَلكَِ سأِنََّهہمْ كَانہواْ يكَْفہرہ نَ اللهَّ وْاْ سغَِضَبٍ مِّ الْمَمْكَنةَہ وَساَؤہ
كَانہواْ يعَْتَ ہونَ    وَيقَْتہلہونَ النَّبيِِّينَ سغَِيْرِ الْمَقِّ ذَلكَِ سمَِا عَصَواْ وَّ

[2:61] 
  And (remember) when you said, "O Moosa (Moses)! We cannot endure 
one kind of food. So invoke your Lord for us to bring forth for us of what 
the earth grows, its herbs, its cucumbers, its Foom (wheat or garlic), its 
lentils and its onions." He said, "Would you exchange that which is better 
for that which is lower? Go you down to any town and you shall find what 
you want!" And they were covered with humiliation and misery, and they 
drew on themselves the Wrath of Allah. That was because they used to 
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disbelieve the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) of Allah and killed the Prophets wrongfully. That was because they 
disobeyed and used to transgress the bounds (in their disobedience to Allah, 
i.e. commit crimes and sins).  
 
[2:61] 
িেত ন মখহবল ল, েআনূস , িন এরইু হ খ দয-� বযরখহওৈুমরযু  রবহ । 
র  জইতু নেত ন ি লহরতর   হরটিন  দ ি প� ারহ র,  ত হেমহিন  দজ হযএনহ
ব�স নধীদ হর হম জ ন ত উৎিিআ, তর ী, র রড়ী, গন, নসু , েিঁ জ�ভৃ ত। নূস 
(িঃ) বল লহ, েত ন  র এনহব� হ তচ ওম  হরৃ�েসব�ি ব তর ম উতন? েত ন 
ের হহগী ত উিহীতআও, ত আ লইি  বম েত ন র নহ রক। িত  দউিি  ি

র আলল �হ ও িনুখ  ি পত । ত  িছ আে ষ হ লি ততআ ঘু তা রল। এনহআ ল 
এজহযেম, ত  িছ আ ব ু বু হন হ ত হ এবংহবীগহ রঅহয ভ  বআতয রত। ত 
র  , ত   কলহ ফন হসীন লংঘর ী। 

[2:62] 
ِ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَعَمِلَ صَالمِاً فلَهَہمْ إنَِّ الَّذِينَ َمَنہواْ وَالَّذِينَ    اسئِيِنَ مَنْ َمَنَ ساِلَّ هاَدہواْ وَالنَّصَارَى وَالصَّ

هہمْ عِنَ  رَسِّهِمْ وَلاَ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ هہمْ يمَْزَنہونَ    أجَْرہ
[2:62] 
  Verily! Those who believe and those who are Jews and Christians, and 
Sabians, whoever believes in Allah and the Last Day and do righteous good 
deeds shall have their reward with their Lord, on them shall be no fear, nor 
shall they grieve .  
 
[2:62] 
 হঃস � আম  নুসলন হআ  কএবংম  ইহদী, হ স  ওস  বঈহ, (ত  দনুযো র) ম  
ঈন হএ হ কিছ আ� তও র নত দব স � তএবংসৎর জর  ক, ত  দজহয  কত 
সও বত  দি লহরতর  র  ক। ি ত  দের হইভ-ভী তেহই, ত  দঃু খতওআ বহ । 

[2:63] 
واْ مَا فيِهِ لعََلَّ    ةٍ وَاذْكہرہ ذہواْ مَا َتيَْناَكہم سقِہوَّ مہ الطُّورَ خہ مْ وَرَفعَْناَ فوَْقكَہ مْ تتََّقہونَ وَإذِْ أخََذْناَ مِيثاَقكَہ كہ   

[2:63] 
  And (O Children of Israel, remember) when We took your covenant and 
We raised above you the Mount (saying)  "Hold fast to that which We have 
given you, and remember that which is therein so that you may become Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2]2).  
 
[2:63] 
িি নমখহেত ন  দর কো রঅ�ীর  হ  কল ন এবংতুিবরত রেত ন  দন া 
উিতু লু  কল নএইব লেম, েত ন  দগ রেম রত ব েদ আ  কত  রুসুদঢ়ৃভ  বএবং 
এ তম  রকু  কত ন হে খ ম  তেত ন ভ র। 

[2:64] 
نَ الْخَاسِرِينَ    نتہم مِّ مْ وَرَحْمَتہهہ لكَہ ِ عَليَْكہ ن سعَِْ  ذَلكَِ فلَوَْلاَ فضَْلہ اللهَّ   ثہمَّ توََلَّيْتہم مِّ
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[2:64] 
  Then after that you turned away. Had it not been for the Grace and Mercy 
of Allah upon you, indeed you would have been among the losers. 
 
[2:64] 
ত ি ওেত ন ত ো র ফ েগক। র  জইিছ আ অহুধআওেন আব হীম দেত ন  দউি

হ া রত, ত বঅবশযইেত ন ুবংসআ  েম ত। 
[2:65] 

بْتِ فقَہلْناَ لهَہمْ كہونہواْ قرَِدَةً خَاسِئيِنَ    مْ فيِ المَّ   وَلقََْ  عَلمِْتہمہ الَّذِينَ اعْتََ واْ مِنكہ
[2:65] 
  And indeed you knew those amongst you who transgressed in the matter of 
the Sabbath (i.e. Saturday). We said to them  "Be you monkeys, despised 
and rejected."  
 
[2:65] 
েত ন ত  দ রভ লর িেজ হক, ম  শ হব   বয ি  সীন লল র  কল। ি নব ল কল নঃ

েত ন ল  �তব হআ ম ও। 
[2:66] 

تَّقيِنَ      فجََعَلْناَهاَ نكََالاً لِّمَا سيَْنَ يََ يْهاَ وَمَا خَلْفهَاَ وَمَوْعِظةًَ لِّلْمہ
[2:66] 
  So We made this punishment an example to their own and to succeeding 
generations and a lesson to those who are Al-Muttaqoon (the pious - see 
V.2]2).  
 
[2:66] 
অতঃিি নএঘটহ  রত  দসনস ন রওিবতত দ জহযদ�ৃ �এবং িছ আভীু দজহয
উি দশধআ  উি দ হর  দ  ক। 

[2:67] 
واً قاَلَ أعَہ    ناَ هہزہ واْ سقَرََةً قاَلہواْ أتَتََّخِذہ مْ أنَْ تذَْسمَہ كہ رہ ساِلِّ أنَْ أكَہونَ مِنَ وذہ وَإذِْ قاَلَ مہوسَى لقِوَْمِهِ إنَِّ اللهَّ يأَمْہ

   الْجَاهِليِنَ 
[2:67] 
  And (remember) when Moosa (Moses) said to his people  "Verily, Allah 
commands you that you slaughter a cow." They said, "Do you make fun of 
us?" He said, "I take Allahs Refuge from being among Al-Jahiloon (the 
ignorants or the foolish)." 
 
[2:67] 
মখহনূস (িঃ) �ীস�দ  রবল লহঃিছ আ েত ন  দএরিগুজব ইর তব ল কহ। 
ত  বলল, তু ন রিন  দস  াউিআ সরক? নূস (িঃ) বল লহ, নূখর দঅ�ভুর িআও 
ো রি নিছ আি�� ারহ  র ক। 

[2:68] 
 سيَْنَ ذَلكَِ فاَفْعَلہواْ مَا قاَلہواْ ادْعہ لنَاَ رَسَّكَ يہبيَِّن لنّاَ مَا هِيَ قاَلَ إنَِّهہ يقَہولہ إنَِّهاَ سقَرََةٌ لاَّ فاَرِضٌ وَلاَ سكِْرٌ عَوَانٌ   

 تہؤْمَرونَ 
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[2:68] 
  They said, "Call upon your Lord for us that He may make plain to us what 
it is!" He said, "He says, Verily, it is a cow neither too old nor too young, 
but (it is) between the two conditions, so do what you are commanded."  
 
[2:68] 
ত  বলল, তু নেত ন ি লহরতর  র  কিন  দ জহয� ারহ র, েমহেসিরি ব িষ 
র আ। নূস (িঃ) বল লহ,  ত হবল কহ, েসট আ বএরট গ ভী, ম বৃশহএবংকন ীও

হ-ব রুরযওেমৗব হন ঝ ন  ঝ ব স। এখহি দ�র জর েফল। 
[2:69] 

ا تمَہرُّ النَّاظِرِينَ قاَلہواْ ادْعہ لنَاَ رَسَّكَ يہبيَِّن لَّناَ مَا لوَْنہهاَ قاَلَ إنَِّهہ يقَہولہ إنِهّاَ سقَرََةٌ صَفْرَاءہ فاَقعٌِ لَّوْنہهَ       
[2:69] 
  They said, "Call upon your Lord for us to make plain to us its colour." He 
said, "He says, It is a yellow cow, bright in its colour, pleasing to the 
beholders. "  
 
[2:69] 
ত  বলল, েত ন ি লহরতর  র  কিন  দজহয � ারহ রেম, ত ঙ ররিআ ব? নূস 
(িঃ) বল লহ,  ত হব ল কহেম, গ ঢ় িীতব  রগ ভী-ম দশরর দচনৎরৃতর ব। 

[2:70] 
هْتَ ہونَ قاَلہواْ ادْعہ لنَاَ رَسَّكَ يہبيَِّن لَّناَ مَا هِيَ إنَِّ البقَرََ تشََاسهََ    ہ لمَہ عَليَْناَ وَإنَِّا إنِ شَاءَ اللهَّ   

[2:70] 
  They said, "Call upon your Lord for us to make plain to us what it is. 
Verily to us all cows are alike, And surely, if Allah wills, we will be 
guided." 
 
[2:70] 
ত  বলল, িি হ�ভুর  ক� ারহ রুহ- ত হ ব ল দহেম, েসট  ররি? েরহহ , গুিন  দ
র  কস দশৃযশীলন হআ। ইহশ িছ আ এব িন অবশযইিা� াআব। নূস (িঃ) বল লহ, 

 ত হব লহেম, এগ ভীভূরষর ও জলেসচ হ� নঅভয�হ-আ ব হ�ল�,  হখুতঁ। 
[2:71] 

مَلَّمَةٌ لاَّ شِيةََ فيِهاَ    قاَلہواْ الآنَ جِئْتَ قاَلَ إنَِّهہ يقَہولہ إنَِّهاَ سقَرََةٌ لاَّ ذَلہولٌ تہثيِرہ الأرَْضَ وَلاَ تمَْقيِ الْمَرْثَ مہ
وهاَ وَمَا كَادہواْ يَ  فْعَلہونَ ساِلْمَقِّ فذََسمَہ    

[2:71] 
  He (Moosa (Moses)) said, "He says, It is a cow neither trained to till the 
soil nor water the fields, sound, having no other colour except bright yellow. 
" They said, "Now you have brought the truth." So they slaughtered it 
though they were near to not doing it.  
 
[2:71] 
ত  বলল, এব সিরতাযএ হক। অতঃিত  েসট  জব ইরল, অাচজব ইর বব ল

ন হআ �লহ । 
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[2:72] 
ارَأْتہمْ    نتہمْ تكَْتہمہونَ وَإذِْ قتَلَْتہمْ نفَْماً فاَدَّ ا كہ خْرِجٌ مَّ فيِهاَ وَاللهّہ مہ     

[2:72] 
  And (remember) when you killed a man and fell into dispute among 
yourselves as to the crime. But Allah brought forth that which you were 
hiding. 
 
[2:72] 
মখহেত ন এরজহ রআতয র ি েসস� রর এ র অি রঅ ভমুির  ক ল। ম েত ন 
েগ িহর ক ল, ত �র শর েদ  কলিছ আ অ ভ� । 

[2:73] 
مْ تعَْقلِہونَ فقَہلْناَ اضْرِسہوهہ سبِعَْضِهاَ كَذَلكَِ يہمْييِ اللهّہ    مْ َياَتهِِ لعََلَّكہ الْمَوْتىَ وَيہرِيكہ   

[2:73] 
  So We said  "Strike him (the dead man) with a piece of it (the cow)." Thus 
Allah brings the dead to life and shows you His Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) so that you may understand.         
 
[2:73] 
অতঃিি নবলল নঃগুএরিখি�  নৃত র িঘ তর। এভ  বিছ আনৃত রজী বত

র হএবংেত ন  দ রত ঁ হদশর সনূআ�দশরহ র হ-ম  তেত ন  চ� র। 
[2:74] 

ن سعَِْ  ذَلكَِ فهَِيَ كَالْمِجَارَةِ أوَْ أشََ ُّ قمَْوَةً وَإنَِّ مِنَ الْمِجَارَةِ لمََا يتَفََ    رہ مِنْهہ الأنَْهاَرہ وَإنَِّ ثہمَّ قمََتْ قہلہوسہكہم مِّ جَّ
جہ مِنْهہ الْمَاءہ وَإنَِّ مِنْهاَ لمََا يهَْبطِہ مِنْ خَشْيَ  قَّقہ فيَخَْرہ ا تعَْمَلہونَ مِنْهاَ لمََا يشََّ ةِ اللهِّ وَمَا اللهّہ سغَِافلٍِ عَمَّ   

[2:74] 
  Then, after that, your hearts were hardened and became as stones or even 
worse in hardness. And indeed, there are stones out of which rivers gush 
forth, and indeed, there are of them (stones) which split asunder so that 
water flows from them, and indeed, there are of them (stones) which fall 
down for fear of Allah. And Allah is not unaware of what you do.   
 
[2:74] 
অতঃিএঘটহ ি েত ন  দঅ�রিহআ েগ ক। ত  ি া নতঅাব তদ িপ ও
রিহ। ি া ন ুযএনহওি ক; ম ো রঝ  �ব  আত আ, এনহওি ক, ম  বদী রআ, 

অতঃিত ো রি  হ হগরতআএবংএনহওি ক, ম  িছ আভ খ সিড় তা  র! িছ আ
েত ন  দর জরনরস� রর েব-খবহহ। 

[2:75] 
ونَ أنَ    فہونهَہ مِن سعَِْ  مَا عَقلَہوهہ وَ أفَتَطَْمَعہ ونَ كَلامََ اللهِّ ثہمَّ يہمَرِّ نْهہمْ يمَْمَعہ مْ وَقَْ  كَانَ فرَِيقٌ مِّ هہمْ يہؤْمِنہواْ لكَہ

   يعَْلمَہونَ 
[2:75] 
  Do you (faithful believers) covet that they will believe in your religion 
inspite of the fact that a party of them (Jewish rabbis) used to hear the Word 
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of Allah (the Taurat (Torah)), then they used to change it knowingly after 
they understood it?  
 
[2:75] 
েআনুসলন হগ , েত ন  রিশ রেম, ত   েত ন  দরা ঈন হিহ ব? ত  দন ুযএরদল
 কল, ম  িছ আব  ী�ব রত; অতঃিবু ঝ-শ হত ি বতর হর  দতএবংত  ত 
অবগত কল। 

[2:76] 
هہمْ    مْ  وَإذَِا لقَہواْ الَّذِينَ َمَنہواْ قاَلہواْ َمَنَّا وَإذَِا خَلاَ سعَْضہ ثہونهَہم سمَِا فتَحََ اللهّہ عَليَْكہ إلِىَ سعَْضٍ قاَلہواْ أتَہمَ ِّ

مْ أفَلاََ تعَْقلِہونَ  وكہم سهِِ عِنَ  رَسِّكہ   ليِہمَاجُّ
[2:76] 
  And when they (Jews) meet those who believe (Muslims), they say, "We 
believe", but when they meet one another in private, they say, "Shall you 
(Jews) tell them (Muslims) what Allah has revealed to you (Jews, about the 
description and the qualities of Prophet Muhammad Peace be upon him , that 
which are written in the Taurat (Torah)) , that they (Muslims) may argue 
with you (Jews) about it before your Lord?" Have you (Jews) then no 
understanding?         
 
[2:76] 
মখহত  নুসলন হ দস  া ন লতআ, তখহব লঃ িন নুসলন হআ  ক। িমখহ
িন স  া হভৃ তঅব� হর , তখহব ল, ি লহরতর   েত ন  দজ হযম �র শর  কহ, ত 
 রত  দর  কব ল দ�? ত আ লেমত  এ  হ ি লরতর  স ন হেত ন  দ র নায � তিি
র ব। েত ন  রত উিল �র হ ? 

[2:77] 
ونَ وَمَا يہعْلنِہونَ    ونَ أنََّ اللهَّ يعَْلمَہ مَا يہمِرُّ    أوََلاَ يعَْلمَہ

[2:77] 
  Know they (Jews) not that Allah knows what they conceal and what they 
reveal?    
 
[2:77] 
ত   রএতটুকওজ  হহ েম, িছ আেসসব বষও ি � তম ত  েগ িহর এবংম 
�র শর ? 

[2:78] 
ونَ الْكِتاَبَ إلاَِّ    يُّونَ لاَ يعَْلمَہ أمََانيَِّ وَإنِْ هہمْ إلاَِّ يظَہنُّونَ  وَمِنْهہمْ أہمِّ     

[2:78] 
  And there are among them (Jews) unlettered people, who know not the 
Book, but they trust upon false desires and they but guess.         
 
[2:78] 
েত ন  দ রকুেল র হপ। ত   নায ির া  ক ড় িছ আধ � রকুইজ  হহ । ত  দ
র  কর�হ ক ড়  রকুইেহই। 
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[2:79] 
واْ سهِِ ثمََناً قلَيِلاً فوََيْلٌ لَّ فوََيْلٌ لِّلَّذِينَ    ا يكَْتہبہونَ الْكِتاَبَ سأِيَِْ يهِمْ ثہمَّ يقَہولہونَ هذََا مِنْ عِنِ  اللهِّ ليِشَْترَہ مَّ هہم مِّ

ا يكَْمِبہونَ  مَّ   كَتبَتَْ أيَِْ يهِمْ وَوَيْلٌ لَّهہمْ مِّ
[2:79] 
  Then woe to those who write the Book with their own hands and then say, 
"This is from Allah," to purchase with it a little price! Woe to them for what 
their hands have written and woe to them for that they earn thereby.  
 
[2:79] 
অতএবত  দজ হযিফ স স! ম   হজআ  তধ� েল খএবংব ল, এট িছ আিপো র
অবতী র-ম  তএ ব হন স ন হযঅারধআ  র তি  । অতএবত  দ� তি পি, ত  দ

আ  তেলখ জহযএবংত  দ� ত ি পি, ত  দউি জর  হজ হয। 
[2:80] 

عْ ہودَةً قہلْ أتََّخَذْتہمْ عِنَ  اللهِّ عَهًْ ا فلَنَ يہخْلفَِ اللهّہ    ناَ النَّارہ إلاَِّ أيََّاماً مَّ  عَهَْ هہ أمَْ تقَہولہونَ عَلىَ وَقاَلہواْ لنَ تمََمَّ
  اللهِّ مَا لاَ تعَْلمَہونَ 

[2:80] 
  And they (Jews) say, "The Fire (i.e. Hell-fire on the Day of Resurrection) 
shall not touch us but for a few numbered days." Say (O Muhammad Peace 
be upon him to them)  "Have you taken a covenant from Allah, so that Allah 
will not break His Covenant? Or is it that you say of Allah what you know 
not?"         
 
[2:80] 
ত  ব লঃিগহিন  দগ ররখহওনশরর বহ ;  র�গ  গহ তর র দহ। ব ল দহঃ
েত ন  রিছ আর কো রের হঅ�ীর েি ক েম, িছ আরখহওত েখল ফর বহহ -
হ েত ন ম জ হহ , ত িছ আস  াজ ুড়  দ�। 

[2:81] 
ہوْلئَكَِ أصَْمَابہ النَّارِ هہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ      سلَىَ مَن كَمَبَ سَيِّئةًَ وَأحََاطتَْ سهِِ خَطِيئتَہهہ فأَ

[2:81] 
  Yes! Whosoever earns evil and his sin has surrounded him, they are 
dwellers of the Fire (i.e. Hell); they will dwell therein forever.         
 
[2:81] 
আ ঁ, েমবয িি িঅজর হর  কএবংেসি িত  র ি  ব �তর  হ  ক, ত  ইেদ ম খ
অ ুব সী। ত  েসখ  হই চর ল া র ব। 

[2:82] 
المَِاتِ أہولئَكَِ أصَْمَابہ الْجَنَّةِ هہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ       وَالَّذِينَ َمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ

[2:82] 
  And those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and 
do righteous good deeds, they are dwellers of Paradise, they will dwell 
therein forever.   
 
[2:82] 
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িপ � ম  ঈন হএ হ কএবংসৎর জর  ক, ত  ইজ ি  তঅ ুব সী। ত  েসখ  হই
 চর লা র ব। 

[2:83] 
سہ ہونَ إلاَِّ اللهَّ وَساِلْوَالَِ يْنِ إحِْمَاناً وَذِي الْقہرْسىَ وَالْيتَاَمَى وَالْمَمَاكِينِ وَإذِْ أخََذْناَ مِيثاَقَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ لاَ تعَْ   

مْ وَأنَتہ  نكہ كَاةَ ثہمَّ توََلَّيْتہمْ إلاَِّ قلَيِلاً مِّ لاةََ وََتہواْ الزَّ واْ الصَّ مْناً وَأقَيِمہ ونَ وَقہولہواْ للِنَّاِ  حہ عْرِضہ م مُّ    
[2:83] 
  And (remember) when We took a covenant from the Children of Israel, 
(saying)  Worship none but Allah (Alone) and be dutiful and good to 
parents, and to kindred, and to orphans and Al-Masakeen (the poor), (Tafsir 
At-Tabaree, Vol. [2:10, Page [2:158]Verse) 2:9] 60)) and speak good to people 
(i.e. enjoin righteousness and forbid evil, and say the truth about Muhammad 
Peace be upon him ), and perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give 
Zakat. Then you slid back, except a few of you, while you are backsliders. 
(Tafsir Al-Qurtubee, Vol. [2:2, Page [2:392).         
 
[2:83] 
মখহি নবহী-ইস ঈ লর কো রঅ�ীর  হল ন েম, েত ন িছ আক ড় র ওউি সহ 
র বহ ,  িত -ন ত , িতী-�জহ, এতীনও দীহ-দ � দস  াস�যবআ র ব, ন হুষ রসৎ
রা ব তর  বল ব, হ ন ম� ত�  র বএবংম র তেদ ব, তখহস ন হযর রজহক ড় েত ন নুখ
 ফ   হ ল, েত ন ই অধ আযর ী। 

[2:84] 
مْ لاَ تمَْفكِہونَ دِمَاءَكہ    مْ ثہمَّ أقَْرَرْتہمْ وَأنَتہمْ تشَْهَ ہونَ وَإذِْ أخََذْناَ مِيثاَقكَہ ن دِياَرِكہ ونَ أنَفہمَكہم مِّ مْ وَلاَ تہخْرِجہ   

[2:84] 
  And (remember) when We took your covenant (saying)  Shed not the blood 
of your people, nor turn out your own people from their dwellings. Then, 
(this) you ratified and (to this) you bear witness.   
 
[2:84] 
মখহি নেত ন  দর কো রঅ�ীর  হল নেম, েত ন িনখুহ খু হর বহ এবং
 হ জ দ রেদশো রব আ� র বহ , তখহ েত ন ত �ীর র  ক লএবংেত ন ত 
স পয দ � ল। 

[2:85] 
ونَ عَليَْهِم ساِلإِثْمِ وَالْعہ ْ ثہمَّ أنَتہمْ    ن دِياَرِهِمْ تظَاَهرَہ نكہم مِّ ونَ فرَِيقاً مِّ مْ وَتہخْرِجہ لاَءِ تقَْتہلہونَ أنَفہمَكہ وَانِ وَإنِ هؤَہ

هہمْ أفَتَہؤْمِنہونَ سبِعَْضِ الْكِتاَبِ وَتكَْفہ  مْ إخِْرَاجہ مٌ عَليَْكہ مَرَّ مْ أہسَارَى تہفاَدہوهہمْ وَهہوَ مہ ونَ سبِعَْضٍ فمََا يأَتہوكہ رہ
ونَ إلِىَ أشََ ِّ الْ  نْياَ وَيوَْمَ الْقيِاَمَةِ يہرَدُّ مْ إلاَِّ خِزْيٌ فيِ الْمَياَةِ ال ُّ عَذَابِ وَمَا اللهّہ سغَِافلٍِ جَزَاءہ مَن يفَْعَلہ ذَلكَِ مِنكہ

ا تعَْمَلہونَ   عَمَّ
[2:85] 
  After this, it is you who kill one another and drive out a party of you from 
their homes, assist (their enemies) against them, in sin and transgression. 
And if they come to you as captives, you ransom them, although their 
expulsion was forbidden to you. Then do you believe in a part of the 
Scripture and reject the rest? Then what is the recompense of those who do 
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so among you, except disgrace in the life of this world, and on the Day of 
Resurrection they shall be consigned to the most grievous torment. And 
Allah is not unaware of what you do.  
 
[2:85] 
অতঃিেত ন ইিনখুহ খু হরকএবংেত ন  দই এরদল রত  দেদশো রব আ� 
রক। ত  দ বু শি িওঅহয  ন ুয নি�ন  রক। িম দত  ইর ওব�ীআ 

েত ন  দর  কি স, ত ব ব হন হ ত  দনুি রক। অাচত  দব আ� র ওেত ন  দ
জহযঅঅবু। ত ব রেত ন ধ � রদংশ  ব� সরএবং রদংশঅ ব� সর? ম  এরি

র ি  ারবজীব হদগূ তর ক ড়  ত  দিের হইিােহই।  র ন ত দহত  দর ে তন
শ  � দ রেিৗঁ কেদ আ ব। িছ আেত ন  দর জ-রনরস� রর েব-খবহহ। 

[2:86] 
ونَ    نْياَ ساِلآخَِرَةِ فلاََ يہخَفَّفہ عَنْهہمہ الْعَذَابہ وَلاَ هہمْ يہنصَرہ اْ الْمَياَةَ ال ُّ    أہولئَكَِ الَّذِينَ اشْترََوہ

[2:86] 
  Those are they who have bought the life of this world at the price of the 
Hereafter. Their torment shall not be lightened nor shall they be helped.         
 
[2:86] 
এ ইির  ল ব হন ি  ারবজীবহ�র  ক। অতএবএ দশ  �লঘুআ বহ এবংএ 
স আ মযওি  বহ । 

[2:87] 
لِ وََتيَْناَ عِيمَى اسْنَ مَرْيمََ الْبيَِّناَتِ وَأَ    سہ وحِ وَلقََْ  َتيَْناَ مہوسَى الْكِتاَبَ وَقفََّيْناَ مِن سعَِْ هِ ساِلرُّ الْقہ ہِ  يَّْ ناَهہ سرِہ

سْتہمْ وَفرَِيقاً تقَْتہلہونَ  مہ اسْتكَْبرَْتہمْ ففَرَِيقاً كَذَّ كہ مْ رَسہولٌ سمَِا لاَ تهَْوَى أنَفہمہ لَّمَا جَاءَكہ   أفَكَہ
[2:87] 
  And indeed, We gave Moosa (Moses) the Book and followed him up with a 
succession of Messengers. And We gave Iesa (Jesus), the son of Maryam 
(Mary), clear signs and supported him with Rooh-ul-Qudus (Jibrael 
(Gabriel) ). Is it that whenever there came to you a Messenger with what you  
 
[2:87] 
অবশযইি ননূস  র রত ব দ  ক। এবংত ি  িমর � নসূলি ি  ক। ি নন ন

তহঈস  রসুন�েন  জম দ হর  কএবং ি ব�র আন ুয নত  রশ িদ হর  ক। 
অতঃিমখহইের হসূলএনহ হ দরশ হ  েত ন  দর  কএ স ক, ম েত ন  দন হভ ল
ল  গ হ, তখহইেত ন অআংর র ক। েশষ িমর�েত ন এরদল র নায ব দীব লকএবং

এরদল রআতয র ক। 
[2:88] 

ا يہؤْمِنہونَ    فْرِهِمْ فقَلَيِلاً مَّ ہ سكِہ لْفٌ سلَ لَّعَنهَہمہ اللهَّ   وَقاَلہواْ قہلہوسہناَ غہ
[2:88] 
  And they say, "Our hearts are wrapped (i.e. do not hear or understand 
Allahs Word)." Nay, Allah has cursed them for their disbelief, so little is that 
which they believe.  
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[2:88] 
ত  ব ল, িন  দহদঅ রু বৃত। এবংত  দ কফ র   িছ আঅ ভস� তর  কহ। ফ ল
ত  অ�ইঈন হি হ। 

[2:89] 
ونَ عَلىَ    قٌ لِّمَا مَعَهہمْ وَكَانہواْ مِن قبَْلہ يمَْتفَْتمِہ صَ ِّ نْ عِنِ  اللهِّ مہ ا جَاءَهہمْ كِتاَبٌ مِّ ا وَلمََّ واْ فلَمََّ الَّذِينَ كَفرَہ

ِ عَلىَ الْكَافرِِينَ  واْ سهِِ فلَعَْنةَہ اللهَّ ا عَرَفہواْ كَفرَہ  جَاءَهہم مَّ
[2:89] 
  And when there came to them (the Jews), a Book (this Quran) from Allah 
confirming what is with them (the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)), 
although aforetime they had invoked Allah (for coming of Muhammad 
Peace be upon him ) in order to gain victory over those who disbelieved, 
then when there came to them that which they had recognised, they 
disbelieved in it. So let the Curse of Allah be on the disbelievers.  
 
[2:89] 
মখহত  দর  কিছ আিপো র রত বএ স েিৗঁক ল, ম েস বষ সতয হর , ম 
ত  দর  ক  কএবংত  িূ বররত। অব শ ষমখহত  দর  কেিৗঁকলম  রত   চ হ
ে খ কল, তখহত  ত অ�ীর র  বসল। অতএব, অ�ীর র ী দউিিছ আঅ ভস� ত। 

[2:90] 
لَ اللهّہ مِن فضَْلهِِ عَلىَ مَ    واْ سمَِا أنزََلَ اللهّہ سغَْياً أنَ يہنزَِّ اءہ مِنْ عِباَدِهِ ن يشََ سئِْمَمَا اشْترََوْاْ سهِِ أنَفہمَهہمْ أنَ يكَْفہرہ

هِينٌ  واْ سغَِضَبٍ عَلىَ غَضَبٍ وَللِْكَافرِِينَ عَذَابٌ مُّ  فبَاَؤہ
[2:90] 
  How bad is that for which they have sold their ownselves, that they should 
disbelieve in that which Allah has revealed (the Quran), grudging that Allah 
should reveal of His Grace unto whom He will of His slaves. So they have 
drawn on themselves wrath upon wrath. And for the disbelievers, there is 
disgracing torment.  
 
[2:90] 
ম  ব হন ত   হ জ দ ব �র  ক, ত খুবই ন�; েম আতুত  িছ আম হ মলর  কহ, 
ত অ�ীর র  কএইআের  ত দুহেম, িছ আ�ীব �  দন ুযম � তই� অহুধআ
হ  মলর হ। অতএব, ত   ে�  ুউিে� ুঅজর হর  ক। ির  ফ দজহয  ক

অিন হজহর শ  �। 
[2:91] 

قاً لِّمَا وَإذَِا قيِلَ لهَہمْ َمِنہواْ سمَِا أنَزَلَ اللهّہ قاَلہواْ نہؤْمِنہ سمَِا أہنزِلَ عَليَْناَ وَيكَْفہرونَ سمَِا وَرَاءَهہ وَهہ    صَ ِّ وَ الْمَقُّ مہ
ؤْمِنيِنَ مَعَهہمْ قہلْ فلَمَِ تقَْتہلہونَ أنَبيِاَءَ اللهِّ مِن قبَْلہ  نتہم مُّ إنِ كہ   

[2:91] 
  And when it is said to them (the Jews), "Believe in what Allah has sent 
down," they say, "We believe in what was sent down to us." And they 
disbelieve in that which came after it, while it is the truth confirming what is 
with them. Say (O Muhammad Peace be upon him to them)  "Why then have 
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you killed the Prophets of Allah aforetime, if you indeed have been 
believers?"  
 
[2:91] 
মখহত  দ রবল আ, িছ আম ি ি  কহত েন হ হ ও, তখহত  ব ল, িন ন  হম 
িন  দ� তঅবতত আ  ক। েসিক ড় সবগ ল  র ত  অ�ীর র । অাচএধ�িসতয
এবংসতয হর  ধ �ম ত  দর  ক   ক। ব ল দহ, ত বেত ন ই তিূ বরিগ� দ
আতয র তেরহম দেত ন   ব� সী ক ল? 

[2:92] 
وسَى ساِلْبيَِّناَتِ ثہمَّ اتَّخَذْتہمہ الْعِجْلَ مِن سعَِْ هِ وَأنَتہمْ ظاَلمِہونَ      وَلقََْ  جَاءَكہم مُّ

[2:92] 
  And indeed Moosa (Moses) came to you with clear proofs, yet you 
worshipped the calf after he left, and you were Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers).  
 
[2:92] 
সুন�নু’েজম সআনূস েত ন  দর  কএ স কহ। এিত অহুি � ত তেত ন েগ বৎস
ব  হ ক। ব � বরইেত ন  অতয চ ী। 

[2:93] 
واْ قاَلہواْ سَمِعْنَ    ةٍ وَاسْمَعہ ذہواْ مَا َتيَْناَكہم سقِہوَّ مہ الطُّورَ خہ مْ وَرَفعَْناَ فوَْقكَہ وَعَصَيْناَ وَأہشْرِسہواْ ا وَإذِْ أخََذْناَ مِيثاَقكَہ

ؤْمِنيِنَ  نتہمْ مُّ مْ إنِ كہ مْ سهِِ إيِمَانہكہ كہ رہ فْرِهِمْ قہلْ سئِْمَمَا يأَمْہ   فيِ قہلہوسهِِمہ الْعِجْلَ سكِہ
[2:93] 
  And (remember) when We took your covenant and We raised above you 
the Mount (saying), "Hold firmly to what We have given you and hear (Our 
Word). They said, "We have heard and disobeyed." And their hearts 
absorbed (the worship of) the calf because of their disbelief. Say  "Worst 
indeed is that which your faith enjoins on you if you are believers."  
 
[2:93] 
িমখহি নেত ন  দর কো র� তি ত হল ন এবংতুিবরত রেত ন  দউিতু ল
ুল নেম, শির ু, ি নম েত ন  দ দ  ক িেশ হ। ত  বলল, িন শ হ কি

অন হযর  ক। কফ র   ত  দঅ�  েগ বৎস�ী তি হর  হ আ  কল। ব ল দহ, েত ন 

 ব� সীআ ল, েত ন  দেস  ব� সন� বষ  দ শপ েদ। 
[2:94] 

اْ الْمَوْ    ن دہونِ النَّاِ  فتَمََنَّوہ مہ ال َّارہ الآخَِرَةہ عِنَ  اللهِّ خَالصَِةً مِّ نتہمْ صَادِقيِنَ قہلْ إنِ كَانتَْ لكَہ تَ إنِ كہ    
[2:94] 
  Say to (them)  "If the home of the Hereafter with Allah is indeed for you 
specially and not for others, of mankind, then long for death if you are 
truthful."         
 
[2:94] 
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ব ল দহ, ম দি খ  তব স� হিছ আর  ক এরন �েত ন  দজহযইব াআ া  র-অহয
েল র দব দ দ , ত বনৃতুযর নহ  র, ম দসতযব দীআ া র। 

[2:95] 
مَتْ أيَِْ يهِمْ وَاللهّہ عَليِمٌ ساِلظَّالمِينَ      وَلنَ يتَمََنَّوْهہ أسًََ ا سمَِا قَ َّ

[2:95] 
  But they will never long for it because of what their hands have sent before 
them (i.e. what they have done). And Allah is All-Aware of the Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers).  
 
[2:95] 
র কহর  লওত  নৃতুযর নহ র বহ  সব েগ হ আর   , ম ত  দআ তি ি  দ  ক। 
িছ আেগ হ আগ  দস� রর সনযর অবগত  কহ। 

[2:96] 
رہ ألَْفَ سَنةٍَ     وَمَا هہوَ وَلتَجََِ نَّهہمْ أحَْرَصَ النَّاِ  عَلىَ حَياَةٍ وَمِنَ الَّذِينَ أشَْرَكہواْ يوََدُّ أحََ ہهہمْ لوَْ يہعَمَّ

رَ وَاللهّہ سصَِيرٌ سمَِا يعَْمَلہونَ  زَحْزِحِهِ مِنَ الْعَذَابِ أنَ يہعَمَّ  سمِہ
[2:96] 
  And verily, you will find them (the Jews) the greediest of mankind for life 
and (even greedier) than those who - ascribe partners to Allah (and do not 
believe in Resurrection - Magians, pagans, and idolaters, etc.). Everyone of 
them wishes that he could be given a life of a thousand years. But the grant 
of such life will not save him even a little from (due) punishment. And Allah 
is All-Seer of what they do.  
 
[2:96] 
িি হত  দ রজীব হ� তসব চ ই ত, এনহ র নুশ র দচ ই তওঅ ুরেল ভীেদখ বহ। 
ত  দ� তয রর নহ র , েমহআ জ বকিু ি । অাচএরিিু�  াত  দ রশ  �

ো রপ র তি  বহ । িছ আেদ খহ ম  রকুত  র । 
[2:97] 

ا لِّجِبْرِيلَ    وًّ ؤْمِنيِنَ  قہلْ مَن كَانَ عَ ہ قاً لِّمَا سيَْنَ يََ يْهِ وَهہً ى وَسہشْرَى للِْمہ صَ ِّ لهَہ عَلىَ قلَْبكَِ سإِذِْنِ اللهِّ مہ فإَنَِّهہ نزََّ   
[2:97] 
  Say (O Muhammad Peace be upon him )  "Whoever is an enemy to Jibrael 
(Gabriel) (let him die in his fury), for indeed he has brought it (this Quran) 
down to your heart by Allahs Permission, confirming what came before it 
(i.e. the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)) and guidance and glad 
tidings for the believers.         
 
[2:97] 
িি হব ল দহ, েমেরউ জব ঈ লশ�আ-েম আতু  ত হিছ আি দ শএর ল নিিহ 
অ�েহ  মলর  কহ, ম সতয হর ীত  দ স�ুখ�র ল  নএবংনু নহ দজহযিা�দশররও
সুসংব দদ ত । 

[2:98] 
وٌّ لِّلْكَافرِِينَ    لهِِ وَجِبْرِيلَ وَمِيكَالَ فإَنَِّ اللهَّ عَ ہ سہ ِ وَمَلاَئكَِتهِِ وَرہ ّ ا لِّ وًّ   مَن كَانَ عَ ہ
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[2:98] 
  "Whoever is an enemy to Allah, His Angels, His Messengers, Jibrael 
(Gabriel) and Mikael (Michael), then verily, Allah is an enemy to the 
disbelievers." 
 
[2:98] 
েম বয িিছ আত ঁেফ শত ওসূলগ এবং  জব ঈলও নর ঈ লশ�আ,  হ �তইিছ আ
েসসবর  ফ শ�। 

[2:99] 
   وَلقََْ  أنَزَلْناَ إلِيَْكَ َياَتٍ سيَِّناَتٍ وَمَا يكَْفہرہ سهِاَ إلاَِّ الْفاَسِقہونَ   

[2:99] 
  And indeed We have sent down to you manifest Ayat (these Verses of the 
Quran which inform in detail about the news of the Jews and their secret 
intentions, etc.), and none disbelieve in them but Fasiqoon (those who rebel 
against Allahs Command).         
 
[2:99] 
ি নিিহ � তউ�ল হদশরহসনূআঅবতী র র  ক। অব ুয বযতীতেরউএগ ল অ�ীর 
র হ । 

[2:100] 
لَّمَا عَاهَ ہواْ عَهْ اً نَّبذََهہ فرَِيقٌ    هہمْ لاَ يہؤْمِنہونَ أوََكہ نْهہم سلَْ أكَْثرَہ مِّ   

[2:100] 
  Is it not (the case) that every time they make a covenant, some party among 
them throw it aside? Nay! the truth is most of them believe not. 
 
[2:100] 
 রি�মর, মখহত  ের হঅ�ীর  িবশআ, তখহত  দএরদলত কঁু ড়েফ ল, বং
অ ুর ংশই ব� সর হ । 

[2:101] 
نْ عِنِ     ا جَاءَهہمْ رَسہولٌ مِّ نَ الَّذِينَ أہوتہواْ الْكِتاَبَ كِتاَبَ اللهِّ وَرَاءَ وَلمََّ قٌ لِّمَا مَعَهہمْ نبَذََ فرَِيقٌ مِّ صَ ِّ اللهِّ مہ

  ظہهہورِهِمْ كَأنََّهہمْ لاَ يعَْلمَہونَ 
[2:101] 
  And when there came to them a Messenger from Allah (i.e. Muhammad 
Peace be upon him ) confirming what was with them, a party of those who 
were given the Scripture threw away the Book of Allah behind their backs as 
if they did not know!  
 
[2:101] 
মখহত  দর  ক িছ আিপো রএরজহসূল িগনহর লহ- ম হ  রত  বসতয হ
র হ, ম ত  দর  ক  ক, তখহিআ লেরত ব দ এরদলিছ আধ� রি�  ত হ পি
রল-েমহত  জ  হইহ । 

[2:102] 
واْ    يْاطِينَ كَفرَہ ليَْمَانہ وَلكَِنَّ الشَّ ليَْمَانَ وَمَا كَفرََ سہ لْكِ سہ ياَطِينہ عَلىَ مہ واْ مَا تتَْلہواْ الشَّ ونَ النَّاَ   وَاتَّبعَہ يہعَلِّمہ
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وتَ وَمَا يہعَلِّمَانِ مِنْ أحٍََ  حَتَّ  وتَ وَمَارہ مْرَ وَمَا أہنزِلَ عَلىَ الْمَلكََيْنِ سبِاَسلَِ هاَرہ ى يقَہولاَ إنَِّمَا نمَْنہ فتِْنةٌَ المِّ
ينَ سهِِ مِنْ أَ  قہونَ سهِِ سيَْنَ الْمَرْءِ وَزَوْجِهِ وَمَا هہم سضَِارِّ ونَ مِنْهہمَا مَا يہفرَِّ حٍَ  إلاَِّ سإِذِْنِ اللهِّ فلاََ تكَْفہرْ فيَتَعََلَّمہ

هہمْ وَلقََْ  عَلِ  هہمْ وَلاَ ينَفعَہ رُّ ونَ مَا يضَہ واْ لمََنِ اشْترََاهہ مَا لهَہ فيِ الآخِرَةِ مِنْ خَلاقٍَ وَلبَئِْسَ مَا شَرَوْاْ وَيتَعََلَّمہ مہ
  سهِِ أنَفہمَهہمْ لوَْ كَانہواْ يعَْلمَہونَ 

[2:102] 
  They followed what the Shayatin (devils) gave out (falsely of the magic) in 
the lifetime of Sulaiman (Solomon). Sulaiman did not disbelieve, but the 
Shayatin (devils) disbelieved, teaching men magic and such things that came 
down at Babylon to the two angels, Haroot and Maroot, but neither of these 
two (angels) taught anyone (such things) till they had said, "We are only for 
trial, so disbelieve not (by learning this magic from us)." And from these 
(angels) people learn that by which they cause separation between man and 
his wife, but they could not thus harm anyone except by Allahs Leave. And 
they learn that which harms them and profits them not. And indeed they 
knew that the buyers of it (magic) would have no share in the Hereafter. And 
how bad indeed was that for which they sold their ownselves, if they but 
knew. 
 
[2:102] 
ত   শ  �অহুস রল, ম সুল ন  হ  জ�র  লশত হ িবৃ তরত। সুল ন হ
কফর  হ; শত হ ইকফর  কল। ত   ন হুষ রজ দ ুবদয এবংব  বলশআ  আ ুতও

ন ুতদইুেফ শত � তম অবতী র আ  কল, ত  শপ  দত। ত  উভইএরা হ ব ল
র উ র শপ  দতহ েম, িন  িীপ জহয; র  জইতু নর  ফআ  হ । অতঃিত  
ত  দর কো রএনহজ দু  শখত, ম�  � নীও�ীন ুয ব �দঘ ট। ত  িছ আি দশ

ক ড়  ত�  র ওঅ হ�র তি তহ । ম ত  দপ তর এবংউির হ র , ত   

ত ই শ খ। ত  ভ লর িজ  হেম, েমেরউজ দঅবল�হর , ত জহযির  লের হ অংশ

েহই। ম  ব হন ত  িত ব�র  ক, ত খুবইন�ম দত   জ হত। 
[2:103] 

ِ خَيْرٌ لَّوْ كَانہواْ يعَْلمَہونَ    نْ عِنِ  اللهَّ   وَلوَْ أنََّهہمْ َمَنہواْ واتَّقوَْا لمََثہوسةٌَ مِّ
[2:103] 
  And if they had believed, and guarded themselves from evil and kept their 
duty to Allah, far better would have been the reward from their Lord, if they 
but knew!   
 
[2:103] 
ম দত  ঈন হিহতএবংেখ দ ভীুআত, ত ব িছ আর কো রউতন� তদ হেিত। ম দ
ত  জ হত। 

[2:104] 
واْ وَللِكَافرِِينَ عَذَابٌ ألَيِمٌ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ    َمَنہواْ لاَ تقَہولہواْ رَاعِناَ وَقہولہواْ انظہرْناَ وَاسْمَعہ    

[2:104] 
  O you who believe! Say not (to the Messenger Peace be upon him ) Raina 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=2&Ayah=102&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=2&Ayah=103&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

but say Unzurna (Do make us understand) and hear. And for the disbelievers 
there is a painful torment. (See Verse 2:46)    
 
[2:104] 
েআনু নহগ , েত ন ‘  হ ’ বেল হ -‘উহমুহ ’ বলএবংশহ তা র। ির  ফ দজ হয

  কেবদহ দ রশ  �। 
[2:105] 

بِّ    ن رَّ نْ خَيْرٍ مِّ لَ عَليَْكہم مِّ شْرِكِينَ أنَ يہنزََّ واْ مِنْ أهَْلِ الْكِتاَبِ وَلاَ الْمہ ا يوََدُّ الَّذِينَ كَفرَہ مْ وَاللهّہ يخَْتصَُّ مَّ كہ
يشََاءہ وَاللهّہ ذہو الْفضَْلِ الْعَظِيمِ سرَِحْمَتهِِ مَن    

[2:105] 
  Neither those who disbelieve among the people of the Scripture (Jews and 
Christians) nor Al-Mushrikoon (the disbelievers in the Oneness of Allah, 
idolaters, polytheists, pagans, etc.) like that there should be sent down unto 
you any good from your Lord. But Allah chooses for His Mercy whom He 
wills. And Allah is the Owner of Great Bounty.         
 
[2:105] 
িআ ল- রত বওনুশ র দন ুযম  র  ফ, ত  দ নহঃিুতহেম, েত ন  দি লহরতর  িপ
ো রেত ন  দ� তের হরলয  অবতী র েআ র। িছ আম  রই�  ব শষভ  ব�ীঅহুধআদ হ

র হ। িছ আনআ হ অহুধআদ ত । 
[2:106] 

نْهاَ أوَْ مِثْلهِاَ ألَمَْ تعَْلمَْ أنََّ اللهَّ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ  مَا ننَمَخْ مِنْ َيةٍَ أوَْ نہنمِهاَ   نأَتِْ سخَِيْرٍ مِّ    
[2:106] 
  Whatever a Verse (revelation) do We abrogate or cause to be forgotten, We 
bring a better one or similar to it. Know you not that Allah is able to do all 
things?  
 
[2:106] 
ি নের হি ত আতর লঅাব  বকৃতর    দ লতদ িপ উতনঅাব ত সনিমর  
ি তিহহর । তু ন রজ হহ েম, িছ আ সব রকুউিশ িন হ? 

[2:107] 
ن دہونِ اللهِّ مِن وَليٍِّ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَمَا لكَہم مِّ لْكہ المَّ وَلاَ نصَِيرٍ ألَمَْ تعَْلمَْ أنََّ اللهَّ لهَہ مہ   

[2:107] 
  Know you not that it is Allah to Whom belongs the dominion of the 
heavens and the earth? And besides Allah you have neither any Walee 
(protector or guardian) nor any helper.  
 
[2:107] 
তু ন রজ হহ েম, িছ আজহযইহ ভ নিলও ভূনি লি ুিতয? িছ আবযতীতেত ন  দ
ের হব�ুওস আ মযর ী েহই। 

[2:108] 
ئلَِ مہوسَى مِن قبَْلہ وَمَن    مْ كَمَا سہ فْرَ ساِلإِيمَانِ فقََْ  ضَلَّ سَوَاءَ أمَْ تہرِي ہونَ أنَ تمَْألَہواْ رَسہولكَہ لِ الْكہ يتَبََ َّ

بيِلِ     المَّ
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[2:108] 
  Or do you want to ask your Messenger (Muhammad Peace be upon him ) 
as Moosa (Moses) was asked before (i.e. show us openly our Lord?) And he 
who changes Faith for disbelief, verily, he has gone astray from the right 
way.  
 
[2:108] 
ই তিূ বরনূস (িঃ) েমনহ জ�  সতআ  ক লহ, (নুসলন হগহ, ) েত ন ও রেত ন  দসূল র
েতন হ��র তচ ও? েমেরউঈন  হ ি ব তর কফধআহর , েসসলিাো র বচুযত
আ ম । 

[2:109] 
نْ عِنِ  أنَفہمِهِم مِّ    فَّاراً حَمًَ ا مِّ مْ كہ ن سعَِْ  إيِمَانكِہ ونكَہم مِّ دُّ نْ أهَْلِ الْكِتاَبِ لوَْ يرَہ ن سعَِْ  مَا تبَيََّنَ لهَہمہ وَدَّ كَثيِرٌ مِّ

واْ حَتَّى يأَتْيَِ اللهّہ سأِمَْرِهِ إنَِّ اللهَّ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ  الْمَقُّ فاَعْفہواْ  وَاصْفمَہ   
[2:109] 
  Many of the people of the Scripture (Jews and Christians) wish that if they 
could turn you away as disbelievers after you have believed, out of envy 
from their ownselves, even, after the truth (that Muhammad Peace be upon 
him is Allahs Messenger) has become manifest unto them. But forgive and 
overlook, till Allah brings His Command. Verily, Allah is Able to do all 
things.   
 
[2:109] 
িআ ল রত ব দঅ হ রই� ত আংস বশতঃচ েম, নুসলন হআও িেত ন  দ রের হর ন
র  ফব  হ েদ। ত  দর  কসতয�র  শত আও ি(ত  এট চ )। ম রেত ন 
িছ আ হ দরশিস িমর�ত  দপন র এবংউ িপ র।  হ�িছ আ সব রকুউি

পনত ব হ। 
[2:110] 

واْ    نْ خَيْرٍ تجَِ ہوهہ عِنَ  اللهِّ إنَِّ اللهَّ سمَِا تعَْمَلہ وَأقَيِمہ واْ لأِنَفہمِكہم مِّ مہ كَاةَ وَمَا تہقَ ِّ لاةََ وََتہواْ الزَّ ونَ سصَِيرٌ الصَّ    
[2:110] 
  And perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give Zakat, and whatever of 
good (deeds that Allah loves) you send forth for yourselves before you, you 
shall find it with Allah. Certainly, Allah is All-Seer of what you do.         
 
[2:110] 
েত ন হ ন ম� ত� রএবংম র তদ ও। েত ন  হ জজ হযিূ বরেমসৎরনরে� র ব, 

ত িছ আর  কি  ব। েত ন ম   রকুর,  হ�িছ আত �তযপর হ। 
[2:111] 

لَ الْجَنَّةَ إلاَِّ مَن كَانَ هہوداً أوَْ نصََارَى تلِْكَ أمََانيُِّهہمْ قہلْ هاَتہواْ    نتہمْ صَادِقيِنَ وَقاَلہواْ لنَ يَْ خہ مْ إنِ كہ سہرْهاَنكَہ   
[2:111] 
  And they say, "None shall enter Paradise unless he be a Jew or a 
Christian." These are their own desires. Say (O Muhammad Peace be upon 
him ), "Produce your proof if you are truthful."  
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[2:111] 
ও ব ল, ইহদীঅাব  ীী হবযতীতেরউ জ ি  তম  বহ । এট ও দন হব সহ । ব ল দহ, 

েত ন সতযব দীআ ল, �ন   উি �তর। 
[2:112] 

هہ عِنَ  رَسِّهِ وَلاَ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ هہمْ يمَْزَنہونَ سلَىَ مَنْ    مْمِنٌ فلَهَہ أجَْرہ ِ وَهہوَ مہ أسَْلمََ وَجْههَہ لِّ    
[2:112] 
  Yes, but whoever submits his face (himself) to Allah (i.e. follows Allahs 
Religion of Islamic Monotheism) and he is a Muhsin (good-doer i.e. 
performs good deeds totally for Allahs sake only without any show off or to 
gain praise or fame, etc., and in accordance with the Sunnah of Allahs 
Messenger Muhammad Peace be upon him ) then his reward is with his Lord 
(Allah), on such shall be no fear, nor shall they grieve. (See Tafsir Ibn 
Katheer, Vol.1, Page 2:154). 
 
[2:112] 
আ ঁ, েমবয ি হ জ রিছ আউ া শয সনিরহর  কএবংেসসৎরনরশীলওব টত জহযত 
ি লহরতর  র  কিু� ব  ক। ত  দভেহইএবংত   চ �তওআ বহ । 

[2:113] 
 وَقاَلتَِ الْيهَہودہ ليَْمَتِ النَّصَارَى عَلىَ شَيْءٍ وَقاَلتَِ النَّصَارَى ليَْمَتِ الْيهَہودہ عَلىَ شَيْءٍ وَهہمْ يتَْلہونَ   

مہ سيَْنهَہمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ فيِمَا كَانہواْ فيِهِ يخَْتلَفِہونَ الْكِتاَبَ كَذَلكَِ قاَلَ الَّذِ  ونَ مِثْلَ قوَْلهِِمْ فاَلّہ يمَْكہ ينَ لاَ يعَْلمَہ   
[2:113] 
  The Jews said that the Christians follow nothing (i.e. are not on the right 
religion); and the Christians said that the Jews follow nothing (i.e. are not on 
the right religion); though they both recite the Scripture. Like unto their 
word, said (the pagans) who know not. Allah will judge between them on the 
Day of Resurrection about that wherein they have been differing.  
 
[2:113] 
ইহদী ব ল,  ীী হ ের হ ভ তউি ইহ এবং ীী হ ব ল, ইহদী ের হ ভ তউি ই
হ। অাচও সব ই রত বি ের ! এন হভ  বম  নূখর, ত  ওও দনতইউ ির । 
অতএব, িছ আের ন ত দহত  দ ন ুযফস ল েদ বহ, েম বষ ত  নত ব  ুর কল। 

[2:114] 
لہوهاَ وَمَنْ أظَْلمَہ مِمَّن    هہ وَسَعَى فيِ خَرَاسهِاَ أہوْلئَكَِ مَا كَانَ لهَہمْ أنَ يَْ خہ نعََ مَمَاجَِ  اللهِّ أنَ يہذْكَرَ فيِهاَ اسْمہ مَّ

نْياَ خِزْيٌ وَلهَہمْ فيِ الآخِرَةِ عَذَابٌ عَظِيمٌ     إلاَِّ خَائفِيِنَ لهہمْ فيِ ال ُّ
[2:114] 
  And who is more unjust than those who forbid that Allahs Name be 
glorified and mentioned much (i.e. prayers and invocations, etc.) in Allahs 
Mosques and strive for their ruin? It was not fitting that such should 
themselves enter them (Allahs Mosques) except in fear. For them there is 
disgrace in this world, and they will have a great torment in the Hereafter.    
[2:114] 
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েমবয  িিছ আনস জদসনূ আত ঁহ ন উ�  র তব ু েদএবংেসগ ল  রউজ ড়র ত
েচ� র , ত চ ই তবড়ম  লনি ের? এ দি পনস জদসনূ আ� বশর  ব ুহ, অবশয
ভীত-স��অব� । ও দ জহযইআর  লল �হ এবংির  লরিহশ  �  ক। 

[2:115] 
ِ الْمَشْرِقہ وَالْمَغْرِبہ فأَيَْنمََا تہوَلُّواْ فثَمََّ وَجْهہ اللهِّ       إنَِّ اللهَّ وَاسِعٌ عَليِمٌ وَلِّ

[2:115] 
  And to Allah belong the east and the west, so wherever you turn yourselves 
or your faces there is the Face of Allah (and He is High above, over His 
Throne). Surely! Allah is All-Sufficient for His creatures needs, All-
Knowing.  
 
[2:115] 
িূবরওি �নিছ ই। অতএব, েত ন েম দ রই নুখেফ ও, েস দ রইিছ আ ব জন হ।  হ�

িছ আসবরবয িী, সবর�। 
[2:116] 

بْمَانهَہ سلَ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ كہلٌّ لَّهہ قاَنتِہونَ وَقاَلہواْ اتَّخَذَ اللهّہ وَلًَ ا سہ لَّهہ مَا فيِ المَّ    
[2:116] 
  And they (Jews, Christians and pagans) say  Allah has begotten a son 
(children or offspring). Glory be to Him (Exalted be He above all that they 
associate with Him). Nay, to Him belongs all that is in the heavens and on 
earth, and all surrender with obedience (in worship) to Him. 
 
[2:116] 
ত  ব ল, িছ আস� হধআ র  কহ।  ত হেত  এসব রকুো রি ব�, বংহ ভ নিলও

ভূনি লম  রকু  কসবইত  ি� ুীহ। 
[2:117] 

مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَإذَِا قضََى أمَْراً فإَنَِّمَا يقَہولہ لهَہ كہن فيَكَہونہ     سَِ يعہ المَّ
[2:117] 
  The Originator of the heavens and the earth. When He decrees a matter, He 
only says to it   "Be!" - and it is.  
 
[2:117] 
 ত হহ ভ নিলওভূনি লউ� বর। মখহ ত হ ের হর মরস� দ হ স� �েহহ, তখহ

েসি রএরা ইব লহ, ‘আ ম ও’ তৎপ  ৎত  আ ম । 
[2:118] 

ناَ اللهّہ أوَْ تأَتْيِناَ َيةٌَ كَذَلكَِ قاَلَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِم مِّ    ونَ لوَْلاَ يہكَلِّمہ ثْلَ قوَْلهِِمْ تشََاسهَتَْ قہلہوسہهہمْ وَقاَلَ الَّذِينَ لاَ يعَْلمَہ
  قَْ  سيََّنَّا الآياَتِ لقِوَْمٍ يہوقنِہونَ 

[2:118] 
  And those who have no knowledge say  "Why does not Allah speak to us 
(face to face) or why does not a sign come to us?" So said the people before 
them words of similar import. Their hearts are alike, We have indeed made 
plain the signs for people who believe with certainty.  
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[2:118] 
ম   রকুজ  হহ , ত  ব ল, িছ আিন  দ স �েরহরা ব লহহ ? অাব িন  দর  ক
ের হ হদশরহেরহি সহ ? এন হভ  বত  দ িূ বরম   কলত  ওত  দইঅহুরিরা 
ব ল ক। ত  দঅ�এরইরন।  হ�ি ন উ�ল হদশরহসনূআব রহ র  কত  দজ হযম  

�তযশীল। 
[2:119] 

  إنَِّا أرَْسَلْناَكَ ساِلْمَقِّ سشَِيرًا وَنذَِيرًا وَلاَ تہمْألَہ عَنْ أصَْمَابِ الْجَمِيمِ   
[2:119] 
  Verily, We have sent you (O Muhammad Peace be upon him ) with the 
truth (Islam), a bringer of glad tidings (for those who believe in what you 
brought, that they will enter Paradise) and a warner (for those who 
disbelieve in what you brought, they will enter the Hell-fire). And you will 
not be asked about the dwellers of the blazing Fire.   
 
[2:119] 
 হ�ি নিিহ  রসতযুনরসআসুসংব দদ ত ও ভী ত�দশরহর ীর িি ি  ক। িি হ

েদ মখব সী দস� রর  জ�  সতআ বহ হ । 
[2:120] 

اتَّبعَْتَ وَلنَ ترَْضَى عَنكَ الْيهَہودہ وَلاَ النَّصَارَى حَتَّى تتََّبعَِ مِلَّتهَہمْ قہلْ إنَِّ هہَ ى اللهِّ هہوَ الْهہَ ى وَلئَنِِ   
لكََ مِنَ اللهِّ مِن وَليٍِّ وَلاَ نصَِيرٍ  أهَْوَاءَهہم سعََْ  الَّذِي جَاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ مَا    

[2:120] 
  Never will the Jews nor the Christians be pleased with you (O Muhammad 
Peace be upon him ) till you follow their religion. Say  "Verily, the Guidance 
of Allah (i.e. Islamic Monotheism) that is the (only) Guidance. And if you 
(O Muhammad Peace be upon him ) were to follow their (Jews and 
Christians) desires after what you have received of Knowledge (i.e. the 
Quran), then you would have against Allah neither any Walee (protector or 
guardian) nor any helper.         
 
[2:120] 
ইহদীও ী� হ রখহইিিহ � তস�� আ বহ , েমিমর�হ িি হত  দু নরঅহুস 
র হ। ব ল দহ, েমিািছ আ �দশরহর হ, ত ইআলসলিা। ম দিি হত  দ
ির া সনূ আঅহুস র হ,  � হ ল  ভি, ম িিহ র  কেিৗঁ ক ক, ত বেরউিছ আ
রবলো রিিহ উশ র ীও স আ মযর ীেহই। 

[2:121] 
ہوْلئَكَِ    ونَ الَّذِينَ َتيَْناَهہمہ الْكِتاَبَ يتَْلہونهَہ حَقَّ تلاِوََتهِِ أہوْلئَكَِ يہؤْمِنہونَ سهِِ وَمَن يكَْفہرْ سهِِ فأَ هہمہ الْخَاسِرہ  

[2:121] 
  Those (who embraced Islam from Banee Israel) to whom We gave the 
Book (the Taurat (Torah)) (or those (Muhammads Peace be upon him 
companions) to whom We have given the Book (the Quran)) recite it (i.e. 
obey its orders and follow its teachings) as it should be recited (i.e. 
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followed), they are the ones that believe therein. And whoso disbelieves in it 
(the Quran), those are they who are the losers. (Tafsir Al-
Qurtubee.Vol.2:2,Page 2:95).         
 
[2:121] 
ি নম  দ রধ�দ হর  ক, ত  ত  মা মাভ  বি ের । ত  ইতৎ� ত ব� সর । ি

ম  ত অ ব� সর , ত  ইআ ব প তধ�। 
[2:122] 

مْ عَلىَ الْعَالمَِينَ ياَ سنَيِ    لْتہكہ مْ وَأنَِّي فضََّ واْ نعِْمَتيَِ الَّتيِ أنَْعَمْتہ عَليَْكہ إسِْرَائيِلَ اذْكہرہ     
[2:122] 
  O Children of Israel! Remember My Favour which I bestowed upon you 
and that I preferred you to the Alameen (mankind and jinns) (of your time-
period, in the past).         
 
[2:122] 
েআবহী-ইস ঈল! িন অহুধ আরা ক র, ম  ি নেত ন  দ দ  ক। ি নেত ন  দ র

 ব� ব সীউিে���দ হ র  ক। 
[2:123] 

هاَ شَفاَعَةٌ وَلاَ هہ    ونَ وَاتَّقہواْ يوَْماً لاَّ تجَْزِي نفَْسٌ عَن نَّفْسٍ شَيْئاً وَلاَ يہقْبلَہ مِنْهاَ عَْ لٌ وَلاَ تنَفعَہ مْ يہنصَرہ    
[2:123] 
  And fear the Day (of Judgement) when no person shall avail another, nor 
shall compensation be accepted from him, nor shall intercession be of use to 
him, nor shall they be helped.         
 
[2:123] 
েত ন ভরেস দহ র, েম দহএরবয িো র অহযবয ি ব�নু �উিরৃতআ বহ , র ও
র কো র ব হনগৃআীতআ বহ , র ও সুি  শফল�দআ বহ এবংত  স আ ময� াওআ ব
হ । 

[2:124] 
يَّتيِ قاَلَ لاَ يَ وَإذِِ اسْتلَىَ    هہنَّ قاَلَ إنِِّي جَاعِلہكَ للِنَّاِ  إمَِامًا قاَلَ وَمِن ذہرِّ ناَلہ إسِْرَاهِيمَ رَسُّهہ سكَِلمَِاتٍ فأَتَمََّ

  عَهِْ ي الظَّالمِِينَ 
[2:124] 
  And (remember) when the Lord of Ibrahim (Abraham) (i.e., Allah) tried 
him with (certain) Commands, which he fulfilled. He (Allah) said (to him), 
"Verily, I am going to make you a leader (Prophet) of mankind." (Ibrahim 
(Abraham)) said, "And of my offspring (to make leaders)." (Allah) said, 
"My Covenant (Prophethood, etc.) includes not Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers)."   
 
[2:124] 
মখহই� আীন রত ঁি লহরতর  র রি বষ  িীপ র লহ, অতঃি ত হত িূ রর 
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 দ লহ, তখহি লহরতর  বল লহ, ি নেত ন  র ন হবজ  তেহত রব।  ত হবল লহ, িন 

বংশুো রও!  ত হবল লহিন অ�ীর  অতয চ ী দিমর�েিৗঁক  বহ । 
[2:125] 

صَلىًّ وَعَهِْ ناَ إلِىَ    قاَمِ إسِْرَاهِيمَ مہ وَإسِْمَاعِيلَ  إسِْرَاهِيمَ وَإذِْ جَعَلْناَ الْبيَْتَ مَثاَسةًَ لِّلنَّاِ  وَأمَْناً وَاتَّخِذہواْ مِن مَّ
ودِ  جہ عِ المُّ كَّ    أنَ طَهِّرَا سيَْتيَِ للِطَّائفِيِنَ وَالْعَاكِفيِنَ وَالرُّ

[2:125] 
  And (remember) when We made the House (the Kabah at Makkah) a place 
of resort for mankind and a place of safety. And take you (people) the 
Maqam (place) of Ibrahim (Abraham) (or the stone on which Ibrahim 
(Abraham) stood while he was building the Kabah) as a place of prayer (for 
some of your prayers, e.g. two Rakat after the Tawaf of the Kabah at 
Makkah), and We commanded Ibrahim (Abraham) and Ismail (Ishmael) that 
they should purify My House (the Kabah at Makkah) for those who are 
circumambulating it, or staying (Itikaf), or bowing or prostrating themselves 
(there, in prayer). 
 
[2:125] 
মখহি নর ’ব গৃআ রন হু ষজ হযস �লহ�ল ওশ  �িলরল ন, িেত ন 
ই� আী নদ ঁড়  হ জ গ  রহ ন  মজ গ ব হ ও এবংি নই� আীনওইসন ঈল রি দশ
রল ন, েত ন িন গৃআ রতও ফর ী, অব� হর ী ওুক-েসজদ র ী দজহযি ব� খ। 

[2:126] 
قْ أهَْلهَہ    مِنَ الثَّمَرَاتِ مَنْ َمَنَ مِنْهہم ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ  وَإذِْ قاَلَ إسِْرَاهِيمہ رَبِّ اجْعَلْ هذََا سلًََ ا َمِناً وَارْزہ

هہ إلِىَ عَذَابِ النَّارِ وَسئِْسَ الْمَصِيرہ  هہ قلَيِلاً ثہمَّ أضَْطَرُّ ہمَتِّعہ   قاَلَ وَمَن كَفرََ فأَ
[2:126] 
  And (remember) when Ibrahim (Abraham) said, "My Lord, make this city 
(Makkah) a place of security and provide its people with fruits, such of them 
as believe in Allah and the Last Day." He (Allah) answered  "As for him 
who disbelieves, I shall leave him in contentment for a while, then I shall 
compel him to the torment of the Fire, and worst indeed is that destination!"   
 
[2:126] 
মখহই� আীনবল লহ, িও  দগ ! এ� হ র তু নশ  �ু হরএবংএঅ ুব সী দন ুয
ম  অছ আও র ন ত ব� সর , ত  দ রফ ল�    মরদ হর। বল লহঃম  
অ ব� সর , ি নত  দও রকু দহ ফ দ েভ গর সু ম গেদব, অতঃিত  দ রবল�   গ
েদ ম খিম  বেে লেদ ব ; েসট  হরৃ�ব স� হ। 
 

[2:127] 
مِيعہ الْعَليِمہ وَإذِْ يرَْفعَہ إسِْرَاهِيمہ الْقوََاعَِ  مِنَ الْبَ    يْتِ وَإسِْمَاعِيلہ رَسَّناَ تقَبََّلْ مِنَّا إنَِّكَ أنَتَ المَّ    

[2:127] 
  And (remember) when Ibrahim (Abraham) and (his son) Ismail (Ishmael) 
were raising the foundations of the House (the Kabah at Makkah), (saying), 
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"Our Lord! Accept (this service) from us. Verily! You are the All-Hearer, 
the All-Knower."         
 
[2:127] 
ক র, মখহই� আীনওইসন ঈলর ’ব গৃ আ  ভ ত� িহর কল। ত  েদ  র  কলঃ
িও  দগ ! িন  দো ররবুলর।  হ�ইতু ন�ব র ী, সবর�। 

[2:128] 
مْلمَِةً لَّكَ وَأرَِناَ مَناَسِكَناَ وَتہبْ عَليَْناَ   ةً مُّ يَّتنِاَ أہمَّ مْلمَِيْنِ لكََ وَمِن ذہرِّ حِيمہ إنَِّكَ أنَتَ  رَسَّناَ وَاجْعَلْناَ مہ ابہ الرَّ التَّوَّ   
[2:128] 
  "Our Lord! And make us submissive unto You and of our offspring a 
nation submissive unto You, and show us our Manasik (all the ceremonies of 
pilgrimage - Hajj and Umrah, etc.), and accept our repentance. Truly, You 
are the One Who accepts repentance, the Most Merciful. 
 
[2:128] 
িও  দগ ! িন  দউভ রেত ন ি� বআর এবংিন  দবংশুো রওএরি
অহুগতদলসৃ �র, িন  দআ ন ী তহী তব লদ ও এবংিন  দপন র।  হ�তু ন

তওব রবুলর ী। দ ল।ু 
[2:129] 

هہمہ الْكِتاَبَ وَالْمِكْمَةَ وَيہزَكِّي   نْهہمْ يتَْلہو عَليَْهِمْ َياَتكَِ وَيہعَلِّمہ هِمْ إنَِّكَ أنَتَ العَزِيزہ رَسَّناَ وَاسْعَثْ فيِهِمْ رَسہولاً مِّ
   المَكِيمہ 

[2:129] 
  "Our Lord! Send amongst them a Messenger of their own (and indeed 
Allah answered their invocation by sending Muhammad Peace be upon him 
), who shall recite unto them Your Verses and instruct them in the Book (this 
Quran) and Al-Hikmah (full knowledge of the Islamic laws and 
jurisprudence or wisdom or Prophethood, etc.), and sanctify them. Verily! 
You are the All-Mighty, the All-Wise."         
 
[2:129] 
েআিও  দগ ! ত  দন ুযো রইত  দ হরট এরজহিগ�ে� রু  ম হত  দ
র  কেত ন ি তসনূআেতল ও তর বহ, ত  দ র  রত বওেআরনত শপ  দ বহ। এবং
ত  দি ব�র বহ।  হ�তু নইি �নশ লী েআরনতও ল । 

[2:130] 
لَّةِ إسِْرَ    نْياَ وَإنَِّهہ فيِ الآخِرَةِ لمَِنَ وَمَن يرَْغَبہ عَن مِّ اهِيمَ إلاَِّ مَن سَفهَِ نفَْمَهہ وَلقََِ  اصْطفَيَْناَهہ فيِ ال ُّ

المِِينَ    الصَّ
[2:130] 
  And who turns away from the religion of Ibrahim (Abraham) (i.e. Islamic 
Monotheism) except him who befools himself? Truly, We chose him in this 
world and verily, in the Hereafter he will be among the righteous.  
 
[2:130] 
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ই� আী নুনরো রেরনুখেফ ?  র�েস বয ি, েম হ জ রেব র � তিির ।  হ�ই

ি নত  রিৃ াবী তন হ হীতর  ক এবংেসির  লসৎরনরশীল দঅ�ভুর ি। 
[2:131] 

رَسُّهہ أسَْلمِْ قاَلَ أسَْلمَْتہ لرَِبِّ الْعَالمَِينَ إذِْ قاَلَ لهَہ        
[2:131] 
  When his Lord said to him, "Submit (i.e. be a Muslim)!" He said, "I have 
submitted myself (as a Muslim) to the Lord of the Alameen (mankind, jinns 
and all that exists)."   
 
[2:131] 
ক র, মখহত  রত ি লহরতর  বল লহঃঅহুগত আও। েসবললঃি ন ব�ি ল রঅহুগত

আল ন। 
[2:132] 

ى سهِاَ إسِْرَاهِيمہ سنَيِهِ وَيعَْقہوبہ ياَ سنَيَِّ    مْلمِہونَ وَوَصَّ وتہنَّ إلاَِّ وَأنَتہم مُّ ينَ فلاََ تمَہ مہ ال ِّ إنَِّ اللهَّ اصْطفَىَ لكَہ    
[2:132] 
  And this (submission to Allah, Islam) was enjoined by Ibrahim (Abraham) 
upon his sons and by Yaqoob (Jacob), (saying), "O my sons! Allah has 
chosen for you the (true) religion, then die not except in the Faith of Islam 
(as Muslims - Islamic Monotheism)."    
 
[2:132] 
এইও কতর  কই� আীনত স� হ দএবং ই কবওেম, েআিন স� হগ ,  হ�িছ আ
েত ন  দজহযএুনর রন হ হীত র  কহ। র  জইেত ন নুসলন হহ  আ রখহওনৃতুযব 
র  হ । 

[2:133] 
نتہمْ شہهََ اءَ إذِْ حَضَرَ يعَْقہوبَ الْمَوْتہ إذِْ قاَلَ لبِنَيِهِ مَا تعَْبہ ہونَ مِن سعَِْ ي قاَلہواْ نعَْبہ ہ إلَِ    هكََ وَإلِهََ َساَئكَِ أمَْ كہ

مْلمِہونَ إسِْرَاهِيمَ وَإسِْمَاعِيلَ وَإسِْمَاقَ إلِهَاً وَاحًِ ا وَنمَْنہ  لهَہ مہ   
[2:133] 
  Or were you witnesses when death approached Yaqoob (Jacob)? When he 
said unto his sons, "What will you worship after me?" They said, "We shall 
worship your Ilah (God - Allah), the Ilah (God) of your fathers, Ibrahim 
(Abraham), Ismail (Ishmael), Ishaque (Isaac), One Ilah (God), and to Him 
we submit (in Islam)."  
 
[2:133] 
েত ন  রউি �ত ক ল, মখহই ক বনৃতুয  হরটবততআ? মখহেসস� হ দবললঃিন 
িেত ন র এব দতর ব? ত  বল ল , িন েত ন  িতৃ-িুুষই� আীন, ইসন ঈলও
ইসআ  রউি  সযএব দতরব।  ত হএরর উি সয। 

[2:134] 
ا كَانہو   ا كَمَبْتہمْ وَلاَ تہمْألَہونَ عَمَّ ةٌ قَْ  خَلتَْ لهَاَ مَا كَمَبتَْ وَلكَہم مَّ ا يعَْمَلہونَ تلِْكَ أہمَّ    

[2:134] 
  That was a nation who has passed away. They shall receive the reward of 
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what they earned and you of what you earn. And you will not be asked of 
what they used to do.  
 
[2:134] 
িন সব ইত ঁি� বআ। ত   কলএর স�দ -ম  গতআ েগ ক। ত  ম র  ক, ত 

ত  দইজ হয। ত   ররত, েস স� রর েত ন  জ�  সতআ বহ । 
[2:135] 

شْرِكِينَ      وَقاَلہواْ كہونہواْ هہودًا أوَْ نصََارَى تهَْتَ ہواْ قہلْ سلَْ مِلَّةَ إسِْرَاهِيمَ حَنيِفاً وَمَا كَانَ مِنَ الْمہ
[2:135] 
  And they say, "Be Jews or Christians, then you will be guided." Say (to 
them, O Muhammad Peace be upon him ), "Nay, (We follow) only the 
religion of Ibrahim (Abraham), Hanifa (Islamic Monotheism, i.e. to worship 
none but Allah (Alone)), and he was not of Al-Mushrikoon (those who 
worshipped others along with Allah - see V.2] 105)."   
 
[2:135] 
ত  ব ল, েত ন ইহদীঅাব  ী� হআ ম ও, ত বইসুিাি  ব। িি হবলুহ, রখহইহ; বং

িন ই� আী নু নরি কম  তব�ত  েহই। েসনুশ র দঅ�ভুর ি কলহ । 
[2:136] 

وتيَِ ساِلِّ وَمَا أہنزِلَ إلِيَْناَ وَمَا أہنزِلَ إلِىَ إسِْرَاهِيمَ وَإسِْمَاعِيلَ وَإسِْمَاقَ وَيعَْقہوبَ وَالأسْباَطِ وَمَا أہ قہولہواْ َمَنَّا   
مْلمِہونَ  نْهہمْ وَنمَْنہ لهَہ مہ قہ سيَْنَ أحٍََ  مِّ سِّهِمْ لاَ نہفرَِّ   مہوسَى وَعِيمَى وَمَا أہوتيَِ النَّبيُِّونَ مِن رَّ

[2:136] 
  Say (O Muslims), "We believe in Allah and that which has been sent down 
to us and that which has been sent down to Ibrahim (Abraham), Ismail 
(Ishmael), Ishaque (Isaac), Yaqoob (Jacob), and to Al-Asbat (the twelve 
sons of Yaqoob (Jacob)), and that which has been given to Moosa (Moses) 
and Iesa (Jesus), and that which has been given to the Prophets from their 
Lord. We make no distinction between any of them, and to Him we have 
submitted (in Islam)."  
 
[2:136] 
েত ন বল, িন ঈন হএ হ কিছ আউিএবংম  অবতী রআ  কিন  দ� তএবংম 
অবতী রআ  কই� আীন, ইসন ঈল, ইসআ র, ই কব এবংতদীবংশু � তএবংনূস , ঈস , অহয হয
হবী রি লহরতর  িপো রম দ হ র  আ  ক, তৎসনুদ উি। িন ত  দন ুযি াররয

র হ । িন ত ঁই িহুগতযর ী। 
[2:137] 

إنِ توََلَّوْاْ فإَنَِّمَا هہمْ فيِ شِقاَقٍ فمََيكَْفيِكَهہمہ    مِيعہ الْعَليِمہ فإَنِْ َمَنہواْ سمِِثْلِ مَا َمَنتہم سهِِ فقََِ  اهْتََ واْ وَّ اللهّہ وَهہوَ المَّ   
[2:137] 
  So if they believe in the like of that which you believe, then they are rightly 
guided, but if they turn away, then they are only in opposition. So Allah will 
suffice you against them. And He is the All-Hearer, the All-Knower. 
 
[2:137] 
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অতএবত  ম দঈন হি হ, েত ন  দঈন হিহ নত, ত বত  সুিাি  ব। িম দনুখ

 ফ  েহ, ত বত  ইআের  ত   ক। সুত ংএখহ ত  দজ হযিিহ িপো র

িছ আইম া�।  ত হই�ব র ী, নআ � হী। 
[2:138] 

   صِبْغَةَ اللهِّ وَمَنْ أحَْمَنہ مِنَ اللهِّ صِبْغَةً وَنمَْنہ لهَہ عَاسِ ونَ   
[2:138] 
  (Our Sibghah (religion) is) the Sibghah (Religion) of Allah (Islam) and 
which Sibghah (religion) can be better than Allahs? And we are His 
worshippers. (Tafsir Ibn Katheer.) 
 
[2:138] 
িন িছ আংধআ র  ক। িছ আংএ চ ই তউতনংির আ তি  ?িন 

ত ঁইএব দতর । 
[2:139] 

مْ وَنمَْنہ لهَہ    مْ أعَْمَالہكہ مْ وَلنَاَ أعَْمَالہناَ وَلكَہ وننَاَ فيِ اللهِّ وَهہوَ رَسُّناَ وَرَسُّكہ ونَ قہلْ أتَہمَاجُّ خْلصِہ مہ    
[2:139] 
  Say (O Muhammad Peace be upon him to the Jews and Christians), 
"Dispute you with us about Allah while He is our Lord and your Lord? And 
we are to be rewarded for our deeds and you for your deeds. And we are 
sincere to Him in worship and obedience (i.e. we worship Him Alone and 
none else, and we obey His Orders)."    
 
[2:139] 
িি হব ল দহ, েত ন  রিন  দস  ািছ আ স� রর তরর রক? অাচ ত হইিন  দ
ি লহরতর  এবংেত ন  দওি লহরতর  । িন  দ জ হযিন  দরনরেত ন  দজ হযেত ন  দ

রনর। এবংিন ত ঁই� ত এর হ�। 
[2:140] 

ارَى قہلْ أأَنَتہمْ أعَْلمَہ أمَِ أمَْ تقَہولہونَ إنَِّ إسِْرَاهِيمَ وَإسِْمَاعِيلَ وَإسِْمَاقَ وَيعَْقہوبَ وَالأسْباَطَ كَانہواْ هہودًا أوَْ نصََ   
ا تعَْمَلہونَ     اللهّہ وَمَنْ أظَْلمَہ مِمَّن كَتمََ شَهاَدَةً عِنَ هہ مِنَ اللهِّ وَمَا اللهّہ سغَِافلٍِ عَمَّ

[2:140] 
  Or say you that Ibrahim (Abraham), Ismail (Ishmael), Ishaque (Isaac), 
Yaqoob (Jacob) and Al-Asbat (the twelve sons of Yaqoob (Jacob)) were 
Jews or Christians? Say, "Do you know better or does Allah (knows better 
that they all were Muslims)? And who is more unjust than he who conceals 
the testimony (i.e. to believe in Prophet Muhammad Peace be upon him 
when he comes, written in their Books. (See Verse [2:7]157)) he has from 
Allah? And Allah is not unaware of what you do."   
 
[2:140] 
অাব েত ন  রবলকেম,  হ�ইই� আীন, ইসন ঈল, ইসআ র, ই কব(িঃ) ওত  দস� হগহ
ইহদীঅাব  ী� হ ক লহ? িি হব ল  দহ, েত ন েবশীজ হ, হ িছ আেবশীজ  হহ? 
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[2:141] 
ا كَانہواْ يعَْمَلہونَ تلِْكَ    ا كَمَبْتہمْ وَلاَ تہمْألَہونَ عَمَّ ةٌ قَْ  خَلتَْ لهَاَ مَا كَمَبتَْ وَلكَہم مَّ أہمَّ    

[2:141] 
  That was a nation who has passed away. They shall receive the reward of 
what they earned, and you of what you earn. And you will not be asked of 
what they used to do.  
 
[2:141] 
ত চ ই তঅতয চ ীের, েমিছ আিপো র ত র  ক�ন   তস পয রেগ িহর ? িছ আ
েত ন  দরনরস� রর েবখবহহ। েসস�দ অতীতআ েগ ক। ত  ম র  ক, ত ত  দ

জ হযএবংেত ন ম রক, ত  েত ন  দজ হয। ত  দরনরস� রর েত ন  দ জ �সর আ ব

হ । 
[2:142] 

فهَاَءہ مِنَ النَّاِ  مَا وَلاَّهہمْ عَن قبِْلتَهِِمہ الَّتيِ كَانہواْ عَليَْهاَ قہ    ِ الْمَشْرِقہ وَالْمَغْرِبہ يهَِْ ي مَن سَيقَہولہ المُّ ّ ل لِّ
مْتقَيِمٍ   يشََاءہ إلِىَ صِرَاطٍ مُّ

[2:142] 
  The fools (pagans, hypocrites, and Jews) among the people will say, "What 
has turned them (Muslims) from their Qiblah (prayer direction (towards 
Jerusalem)) to which they were used to face in prayer." Say, (O Muhammad 
SAW) "To Allah belong both, east and the west. He guides whom He wills 
to a Straight Way."  
 
[2:142] 
এখহ হ বর  ু বল ব,  র সনুসলন হ দ ফ    দলত  দ েরবল ো র, ম উিত  
 কল? িি হবলুহঃিূবরওি �নিছ আই।  ত হম  রই� সলি াচ ল হ। 

[2:143] 
ةً وَسَطاً لِّتكَہونہواْ شہهََ اءَ عَلىَ النَّاِ  وَيكَہونَ الرَّ ہ    مْ أہمَّ مْ شَهِيً ا وَمَا جَعَلْناَ الْقبِْلةََ وَكَذَلكَِ جَعَلْناَكہ ولہ عَليَْكہ

سہولَ مِمَّن ينَقلَبِہ عَلىَ عَقبِيَْهِ وَإنِ كَانتَْ لكََبيِرَةً   إلاَِّ عَلىَ الَّذِينَ الَّتيِ كہنتَ عَليَْهاَ إلاَِّ لنِعَْلمََ مَن يتََّبعِہ الرَّ
مْ  حِيمٌ  هََ ى اللهّہ وَمَا كَانَ اللهّہ ليِہضِيعَ إيِمَانكَہ وفٌ رَّ إنَِّ اللهَّ ساِلنَّاِ  لرََؤہ  

[2:143] 
  Thus We have made you (true Muslims - real believers of Islamic 
Monotheism, true followers of Prophet Muhammad SAW and his Sunnah 
(legal ways)), a Wasat (just) (and the best) nation, that you be witnesses over 
mankind and the Messenger (Muhammad SAW) be a witness over you. And 
We made the Qiblah (prayer direction towards Jerusalem) which you used to 
face, only to test those who followed the Messenger (Muhammad SAW) 
from those who would turn on their heels (i.e. disobey the Messenger). 
Indeed it was great (heavy) except for those whom Allah guided. And Allah 
would never make your faith (prayers) to be lost (i.e. your prayers offered 
towards Jerusalem). Truly, Allah is full of kindness, the Most Merciful 
towards mankind.  
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[2:143] 
এন হভ  বি নেত ন  দ রনুযি�ীস�দ  র  কম  তর েত ন স পযদ ত আও
ন হবনিলীজ হযএবংম  তসূলস পযদ ত  আহেত ন  দজহয। িি হেমেরবল উি
 ক লহ, ত  রি নএজহযইেরবল  র  কল ন, ম  ত এরা �তীন হআেম, েরসূ লঅহুস ী
া  রিের িেট হেদ।  হ �তইএট  র ে ত বষ,  র�ত  দজ হযহ, ম  দ র

িছ আিা�দশরহর  কহ। িছ আ এনহহহেম, েত ন  দঈন হহ�র েদ বহ।  হ�ইিছ আ, 

ন হু ষ� তঅতয� ে�আশীল, রুহ ন। 
[2:144] 

مَاءِ فلَنَہوَلِّينََّكَ قبِْلةًَ ترَْضَاهاَ فوََلِّ وَجْهكََ شَطْرَ الْمَمْجِِ  الْحَ    رَامِ وَحَيْثہ مَا قَْ  نرََى تقَلَُّبَ وَجْهِكَ فيِ المَّ
مْ شَطْرَهہ وَإنَِّ الَّذِينَ أہوْتہواْ الْكِتاَبَ ليََ  وهكَہ جہ نتہمْ فوََلُّواْ وہ ا كہ سِّهِمْ وَمَا اللهّہ سغَِافلٍِ عَمَّ ونَ أنََّهہ الْمَقُّ مِن رَّ عْلمَہ

  يعَْمَلہونَ 
[2:144] 
  Verily! We have seen the turning of your (Muhammads SAW) face 
towards the heaven. Surely, We shall turn you to a Qiblah (prayer direction) 
that shall please you, so turn your face in the direction of Al-Masjid- al-
Haram (at Makkah). And wheresoever you people are, turn your faces (in 
prayer) in that direction. Certainly, the people who were given the Scriptures 
(i.e. Jews and the Christians) know well that, that (your turning towards the 
direction of the Kabah at Makkah in prayers) is the truth from their Lord. 
And Allah is not unaware of what they do.  
 
[2:144] 
 হ�ইি নিিহ  রব ব ির  শ দ রত র  ত েদ খ। অতএব, অবশযইি নিিহ  র

েসেরবল  দ রইঘু  েদবম  রিি হিক�র হ। এখহিি হনস জদলু-আ   ন দ র

নুখরুহএবংেত ন েমখ  হইা র, েস দ রনুখর। ম  িআ ল- রত ব, ত  অবশযইজ  হ

েম, এট ইিরি লহরতর  িপো র। িছ আ েবখবহহ, েসসন�রনরস� রর ম ত  র । 
[2:145] 

هہم ستَِ وَلئَنِْ أتَيَْتَ    واْ قبِْلتَكََ وَمَا أنَتَ ستِاَسعٍِ قبِْلتَهَہمْ وَمَا سعَْضہ ا تبَعِہ اسعٍِ قبِْلةََ الَّذِينَ أہوْتہواْ الْكِتاَبَ سكِہلِّ َيةٍَ مَّ
ن سعَِْ  مَا جَاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ إنَِّكَ إذَِاً لَّمِنَ الظَّالمِِينَ    سعَْضٍ وَلئَنِِ اتَّبعَْتَ أهَْوَاءَهہم مِّ

[2:145] 
  And even if you were to bring to the people of the Scripture (Jews and 
Christians) all the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), they would not follow your Qiblah (prayer direction), nor 
are you going to follow their Qiblah (prayer direction). And they will not 
follow each others Qiblah (prayer direction). Verily, if you follow their 
desires after that which you have received of knowledge (from Allah), then 
indeed you will be one of the Zalimoon (polytheists, wrong-doers, etc.).         
 
[2:145] 
ম দিি হিআ ল রত ব দর  কসনুদ হদশরহ উি� িহর হ, তবুওত  িিহ েরবল 
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েন হেহ বহ এবংিি হওত  দেরবল ন  হহ হ । ত  ওএ রঅ হযেরবল ন  হহ । ম দ
িি হত  দব সহ অহুস র হ, েস � হল  ভি, ম িিহ র  কেিৗঁ ক ক, ত ব হ�
িি হঅ বচ র ী দঅ�ভুর ি আ বহ। 

[2:146] 
ونَ الْمَقَّ وَهہمْ يعَْلمَہونَ  الَّذِينَ َتيَْناَهہمہ الْكِتاَبَ يعَْرِفہونهَہ كَمَا يعَْرِفہونَ أسَْناَءَهہمْ وَإنَِّ فرَِيقاً    نْهہمْ ليَكَْتہمہ مِّ    

[2:146] 
  Those to whom We gave the Scripture (Jews and Christians) recognise him 
(Muhammad SAW or the Kabah at Makkah) as they recongise their sons. 
But verily, a party of them conceal the truth while they know it - (i.e. the 
qualities of Muhammad SAW which are written in the Taurat (Torah) and 
the Injeel (Gospel)).   
 
[2:146] 
ি নম  দ র রত বদ হর  ক, ত  ত  রেচ হ, েমনহর েচ হ হ জ দিু� দ র। ি

 হ�ইত  দএরিস�দ েজ হশ হ সতয রেগ িহর । 
[2:147] 

مْترَِينَ    سِّكَ فلاََ تكَہوننََّ مِنَ الْمہ    الْمَقُّ مِن رَّ
[2:147] 
  (This is) the truth from your Lord. So be you not one of those who doubt.  
 
[2:147] 
ব �বসতযেসট ইম েত ন ি লহরতর  ব লহ। র  জইতু নস �আ হআ  হ । 

[2:148] 
وَلِّيهاَ فاَسْتبَقِہواْ الْخَيْرَاتِ أيَْنَ    مہ اللهّہ جَمِيعًا إنَِّ اللهَّ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ وَلكِہلٍّ وِجْهةٌَ هہوَ مہ مَا تكَہونہواْ يأَتِْ سكِہ

  قَِ يرٌ 
[2:148] 
  For every nation there is a direction to which they face (in their prayers). 
So hasten towards all that is good. Wheresoever you may be, Allah will 
bring you together (on the Day of Resurrection). Truly, Allah is Able to do 
all things.         
 
[2:148] 
িসব জহযই  কেরবল এ রর দ র, েম দ র েসনুখর (এব দতর ব)। র  জই
সৎর  জ� ত ম  গত নূলরভ  বএ গ ম ও। েমখ  হই েত ন া র ব, িছ আঅবশযইেত ন  দ র

সন বতর বহ।  হ�ইিছ আসবর বষ  পনত শীল। 
[2:149] 

سِّكَ    ا تعَْمَلہونَ  وَمِنْ حَيْثہ خَرَجْتَ فوََلِّ وَجْهكََ شَطْرَ الْمَمْجِِ  الْمَرَامِ وَإنَِّهہ للَْمَقُّ مِن رَّ وَمَا اللهّہ سغَِافلٍِ عَمَّ   
[2:149] 
  And from wheresoever you start forth (for prayers), turn your face in the 
direction of Al-Masjid-al-Haram (at Makkah), that is indeed the truth from 
your Lord. And Allah is not unaware of what you do.  
 
[2:149] 
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িেম� হো রতু নেবআও,  হ জনুখনস জ দ আ   ন দ রেফ ও- হঃস � আএট ইআ ল 
েত ন ি লহরতর  িপো র হ রু  ত ব �বসতয। ব�তঃেত ন ি লহরতর  েত ন  দ
র মররল িস� রর অহব আত হহ। 

[2:150] 
مْ شَطْرَهہ لِ    وهكَہ جہ نتہمْ فوََلُّواْ وہ ئلاََّ يكَہونَ وَمِنْ حَيْثہ خَرَجْتَ فوََلِّ وَجْهكََ شَطْرَ الْمَمْجِِ  الْمَرَامِ وَحَيْثہ مَا كہ

واْ  ةٌ إلاَِّ الَّذِينَ ظلَمَہ جَّ مْ حہ مْ تهَْتَ ہونَ للِنَّاِ  عَليَْكہ مْ وَلعََلَّكہ مِنْهہمْ فلاََ تخَْشَوْهہمْ وَاخْشَوْنيِ وَلأِہتمَِّ نعِْمَتيِ عَليَْكہ   
[2:150] 
  And from wheresoever you start forth (for prayers), turn your face in the 
direction of Al-Masjid-al-Haram (at Makkah), and wheresoever you are, turn 
your faces towards, it (when you pray) so that men may have no argument 
against you except those of them that are wrong-doers, so fear them not, but 
fear Me! - And so that I may complete My Blessings on you and that you 
may be guided. 
 
[2:150] 
িেত ন েমখ হো রইেব  িসএবংেমখ  হই অব� হর, েস দ রইনুখেফ ও, ম  ত
র ন হু ষজহযেত ন  দস  াঝগড় র  অবর শহ া  র। অবশযম  অ ব বচর, ত  দ

রা িল দ । র  জইত  দিি ত তভীত আ  হ । িন  রইভর। ম  তি নেত ন  দ

জ হযিন অহুধআসনূআিূ রর েদই এবংত  তেমহেত ন সলিা� াআও। 
[2:151] 

مْ وَيہعَلِّ    يكہ مْ َياَتنِاَ وَيہزَكِّ مْ يتَْلہو عَليَْكہ نكہ مْ رَسہولاً مِّ ا لمَْ كَمَا أرَْسَلْناَ فيِكہ كہم مَّ مہ الْكِتاَبَ وَالْمِكْمَةَ وَيہعَلِّمہ كہ مہ
 تكَہونہواْ تعَْلمَہونَ 

[2:151] 
  Similarly (to complete My Blessings on you) We have sent among you a 
Messenger (Muhammad SAW) of your own, reciting to you Our Verses (the 
Quran) and sanctifying you, and teaching you the Book (the Quran) and the 
Hikmah (i.e. Sunnah, Islamic laws and Fiqh - jurisprudence), and teaching 
you that which you used not to know.  
 
[2:151] 
েমনহ, ি নি ি  কেত ন  দইনুযো র েত ন  দজ হযএরজহসূল,  ম হেত ন  দ হরট
িন ব  ীসনুআি ের বহএবং েত ন  দি ব�র বহ; িেত ন  দ শপ েদ বহ রত বও
ত ঁত�� হএবং  শপ েদ বহএনহ বষম রখ হ েত ন জ হ তহ । 

[2:152] 
ونِ    واْ ليِ وَلاَ تكَْفہرہ مْ وَاشْكہرہ رْكہ ونيِ أذَْكہ    فاَذْكہرہ

[2:152] 
  Therefore remember Me (by praying, glorifying, etc.). I will remember 
you, and be grateful to Me (for My countless Favours on you) and never be 
ungrateful to Me.         
 
[2:152] 
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সুত ংেত ন িন  রক র, ি নওেত ন  দ ক  খ ব এবংিন রৃত�ত �র শ
র; অরৃত�আ  হ । 

[2:153] 
اسرِِينَ    لاةَِ إنَِّ اللهَّ مَعَ الصَّ بْرِ وَالصَّ    ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ اسْتعَِينہواْ ساِلصَّ

[2:153] 
  O you who believe! Seek help in patience and As-Salat (the prayer). Truly! 
Allah is with As-Sabirin (the patient ones, etc.).  
 
[2:153] 
েআনু নহগহ! েত ন ৈুমরযওহ ন  মন ুয ন স আ ময� ারহ র।  হ �তইিছ আৈুমরযশীল দ

স  া  কহ। 
[2:154] 

ونَ    رہ    وَلاَ تقَہولہواْ لمَِنْ يہقْتلَہ فيِ سَبيلِ اللهِّ أمَْوَاتٌ سلَْ أحَْياَءٌ وَلكَِن لاَّ تشَْعہ
[2:154] 
  And say not of those who are killed in the Way of Allah, "They are dead." 
Nay, they are living, but you perceive (it) not.         
 
[2:154] 
িম  িছ আ �  হআতআ, ত  দনৃত ব ল হ । বংত  জী বত,  র�েত ন ত 

বঝুহ । 
[2:155] 

ا   رِ الصَّ نَ الأمَْوَالِ وَالأنفہسِ وَالثَّمَرَاتِ وَسشَِّ وعِ وَنقَْصٍ مِّ نَ الْخَوْفِ وَالْجہ مْ سشَِيْءٍ مِّ سرِِينَ وَلنَبَْلہوَنَّكہ     
[2:155] 
  And certainly, We shall test you with something of fear, hunger, loss of 
wealth, lives and fruits, but give glad tidings to As-Sabirin (the patient ones, 
etc.).  
 
[2:155] 
এবংঅবশযইি নেত ন  দগ রিীপ রব রকুট  ভ, পুু , ন লওজ  হপ তওফল-ফসল
 বহ �ন ুয ন। ত বসুসংব দদ ও সবর ী দ। 

[2:156] 
ِ وَإنَِّا إلِيَْهِ رَاجِعونَ الَّذِينَ إذَِا    صِيبةٌَ قاَلہواْ إنَِّا لِّ أصََاستَْهہم مُّ   

[2:156] 
  Who, when afflicted with calamity, say  "Truly! To Allah we belong and 
truly, to Him we shall return."         
 
[2:156] 
মখহত   বি দি ততআ, তখহব ল,  হ�িন  সব ইিছ আজহযএবংিন সব ই
ত ঁইস  ি ুয ফ ম  ব । 

[2:157] 
بِّ    ن رَّ هْتَ ہونَ أہولئَكَِ عَليَْهِمْ صَلوََاتٌ مِّ هِمْ وَرَحْمَةٌ وَأہولئَكَِ هہمہ الْمہ     

[2:157] 
  They are those on whom are the Salawat (i.e. blessings, etc.) (i.e. who are 
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blessed and will be forgiven) from their Lord, and (they are those who) 
receive His Mercy, and it is they who are the guided-ones.         
 
[2:157] 
ত  েসসন�েল র, ম  দ� তিছ আ অফু�অহুধআওআনত  কএবংএসবেল রই
েআদ  ত� া। 

[2:158] 
فَ    ناَحَ عَليَْهِ أنَ يطََّوَّ فاَ وَالْمَرْوَةَ مِن شَعَائرِِ اللهِّ فمََنْ حَجَّ الْبيَْتَ أوَِ اعْتمََرَ فلاََ جہ سهِِمَا وَمَن  إنَِّ الصَّ

عَ خَيْرًا  فإَنَِّ اللهَّ شَاكِرٌ عَليِمٌ تطََوَّ    
[2:158] 
  Verily! As-Safa and Al-Marwah (two mountains in Makkah) are of the 
Symbols of Allah. So it is not a sin on him who perform Hajj or Umrah 
(pilgrimage) of the House (the Kabah at Makkah) to perform the going 
(Tawaf) between them (As-Safa and Al-Marwah). And whoever does good 
voluntarily, then verily, Allah is All-Recogniser, All-Knower.  
 
[2:158] 
 হঃস � আস ফ ওন ও িছ আত ’িল   হদশরহগ ল অহযতন। সুত ংম  র ’ব ঘ আন
ব ওন আি লহর , ত  দি প এদিু ত�দ প র  তের হেদ ষেহই। বংেরউম দ
ে��  রকুেহরীর জ র , ত বিছ আত ’িল অবশযইত অবগতআ বহএবংত েস
িন লসিরনুলয েদ বহ। 

[2:159] 
ونَ مَا أنَزَلْناَ مِنَ الْبيَِّناَتِ وَالْهہَ ى مِن سعَِْ  مَا سيََّنَّاهہ للِنَّاِ  فيِ الْكِتاَبِ    أہولئَكَِ يلَعَنہهہمہ اللهّہ إنَِّ الَّذِينَ يكَْتہمہ

عِنہونَ   وَيلَْعَنہهہمہ اللاَّ
[2:159] 
  Verily, those who conceal the clear proofs, evidences and the guidance, 
which We have sent down, after We have made it clear for the people in the 
Book, they are the ones cursed by Allah and cursed by the cursers.   
 
[2:159] 
 হ�ম  েগ িহর , ি নেমসব ব�  ততায এবংেআদ   তরা হ  মলর  কন হু ষ
জহয রত  বন ুয ব�  তব রহ র  িও; েসসন�েল  র� তইিছ আঅ ভস� তএবং
অহয হযঅ ভস� তর ীগ   ও। 

[2:160] 
حِيمہ    ابہ الرَّ ہوْلئَكَِ أتَہوبہ عَليَْهِمْ وَأنَاَ التَّوَّ واْ وَسيََّنہواْ فأَ    إلاَِّ الَّذِينَ تاَسہواْ وَأصَْلمَہ

[2:160] 
  Except those who repent and do righteous deeds, and openly declare (the 
truth which they concealed). These, I will accept their repentance. And I am 
the One Who accepts repentance, the Most Merciful.  
 
[2:160] 
ত বম  তওব র এবংব  রততায  দসং শ ুহ র ন হু ষর  কত ব রহ র েদ, েস
সন�েল  রতওব ি নরবুলর এবংি ন তওব রবুলর ীিনদ লু। 
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[2:161] 
وا وَمَاتہوا وَهہمْ    فَّارٌ أہولئَكَِ عَليَْهِمْ لعَْنةَہ اللهِّ وَالْمَلاَئكَِةِ وَالنَّاِ  أجَْمَعِينَ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ كہ    

[2:161] 
  Verily, those who disbelieve, and die while they are disbelievers, it is they 
on whom is the Curse of Allah and of the angels and of mankind, combined.  
 
[2:161] 
 হ�ম  কফীর এবংর  ফঅব� ই নৃতুযব র , েসসন�েল  র� তিছ আ
েফ শত গ হএবংসনধন হু ষ ল ’হত। 

[2:162] 
ونَ خَالِِ ينَ فيِهاَ لاَ يہ    خَفَّفہ عَنْهہمہ الْعَذَابہ وَلاَ هہمْ يہنظَرہ    

[2:162] 
  They will abide therein (under the curse in Hell), their punishment will 
neither be lightened, nor will they be reprieved.  
 
[2:162] 
এ  চর লএল ’হ তন  ঝইা র ব। ত  দউি ো রিম বরখহওআ লর র আ বহ 

বংএ  ব নওি  বহ । 
[2:163] 

مْ إلِهٌَ وَاحٌِ  لاَّ إلِهََ    حِيمہ وَإلِهَہكہ حْمَنہ الرَّ إلاَِّ هہوَ الرَّ    
[2:163] 
  And your Ilah (God) is One Ilah (God - Allah), La ilaha illa Huwa (there is 
none who has the right to be worshipped but He), the Most Beneficent, the 
Most Merciful.  
 
[2:163] 
িেত ন  দউি সযএরইন �উি সয।  ত হক ড়  নআ রু  নদ লুেরউেহই। 

[2:164] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَاخْتلاِفَِ اللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ وَالْفہلْكِ الَّتيِ تجَْرِي فيِ    الْبمَْرِ سمَِا ينَفعَہ النَّاَ  إنَِّ فيِ خَلْقِ المَّ

اءٍ فأَحَْياَ سهِِ الأرْضَ سعََْ  مَوْتهِاَ وَسثََّ فيِهاَ مِن كہلِّ دَاسَّةٍ وَتَ  مَاءِ مِن مَّ ياَحِ وَمَا أنَزَلَ اللهّہ مِنَ المَّ صْرِيفِ الرِّ
مَاءِ وَالأرَْضِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يعَْ  رِ سيَْنَ المَّ مَخَّ قلِہونَ وَالمَّمَابِ الْمہ   

[2:164] 
  Verily! In the creation of the heavens and the earth, and in the alternation 
of night and day, and the ships which sail through the sea with that which is 
of use to mankind, and the water (rain) which Allah sends down from the 
sky and makes the earth alive therewith after its death, and the moving 
(living) creatures of all kinds that He has scattered therein, and in the 
veering of winds and clouds which are held between the sky and the earth, 
are indeed Ayat (proofs, evidences, signs, etc.) for people of understanding.     
 
[2:164] 
 হ�ইিসন হওমনী হসৃ � ত,  তও দ হ  ববতর  হএবংহদী তেহৗর সনূ আচল চ ল
ন হু ষজহযরলয    ক। িিছ আত ’ িল ির শো রেমি  হহ  মলর  কহ, ত�  
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নৃতমনীহ রসজীবর তু ল কহএবং ত  তক ড়  দ  কহসবরনজীব-জ�। িিবআ ও 
ি বতর  হএবংেনঘন ল ম ত ঁই হক নঅুী হিসন হওমনী হন  ঝ বচ র , 

 হ�ইেসসন� বষ ন  ঝ  হদশরহ  কবু শন হস�দ  জ হয। 
[2:165] 

   ِ ّ باًّ لِّ بِّ اللهِّ وَالَّذِينَ َمَنہواْ أشََ ُّ حہ  وَلوَْ يرََى الَّذِينَ وَمِنَ النَّاِ  مَن يتََّخِذہ مِن دہونِ اللهِّ أنََ اداً يہمِبُّونهَہمْ كَمہ
ِ جَمِيعاً وَأنََّ اللهَّ  ةَ لِّ واْ إذِْ يرََوْنَ الْعَذَابَ أنََّ الْقہوَّ شَِ ي ہ الْعَذَابِ ظلَمَہ  

[2:165] 
  And of mankind are some who take (for worship) others besides Allah as 
rivals (to Allah). They love them as they love Allah. But those who believe, 
love Allah more (than anything else). If only, those who do wrong could see, 
when they will see the torment, that all power belongs to Allah and that 
Allah is Severe in punishment. 
 
[2:165] 
িের হেল রএনহও  কম  অহয হয র িছ আসনরপস বয�র এবংত  দ� ত
েতন হভ লব স েি ষ র , েমনহ িছ আ� তভ লব স আ া  র।  র�ম  িছ আ� ত

ঈন হদ ত  দভ লব স  ও দতুলহ বহগ েবশী। িরতইহ উতনআ’তম দএজ  লন 
ি  ারবের হের হিম ব �তযপর ইউিল �র  হতেম, ম বতীপনত শুুন �িছ আই
জহযএবং িছ আিম বইসব চ রিহত। 

[2:166] 
اْ الْعَذَابَ وَتقَطََّعَتْ سهِِمہ الأسَْباَبہ    واْ وَرَأوَہ واْ مِنَ الَّذِينَ اتَّبعَہ أَ الَّذِينَ اتُّبعِہ    إذِْ تبَرََّ

[2:166] 
  When those who were followed, disown (declare themselves innocent of) 
those who followed (them), and they see the torment, then all their relations 
will be cut off from them.   
 
[2:166] 
অহুসৃত মখহঅহুস র ী দ� তঅস��আ  ম  বএবংমখহিম ব�তযপর বি
 ব �িআ ম  বত  দি ন রসন� স�রর । 

[2:167] 
واْ مِنَّا كَذَلكَِ يہرِيهِمہ اللهّہ أعَْمَالَ وَقاَلَ الَّذِ    ؤہ أَ مِنْهہمْ كَمَا تبَرََّ ةً فنَتَبَرََّ واْ لوَْ أنََّ لنَاَ كَرَّ هہمْ حَمَرَاتٍ عَليَْهِمْ ينَ اتَّبعَہ

  وَمَا هہم سخَِارِجِينَ مِنَ النَّارِ 
[2:167] 
  And those who followed will say  "If only we had one more chance to 
return (to the worldly life), we would disown (declare ourselves as innocent 
from) them as they have disowned (declared themselves as innocent from) 
us." Thus Allah will show them their deeds as regrets for them. And they 
will never get out of the Fire .   
 
[2:167] 
এবংঅহুস ী বল ব, রতইহ ভ লআত, ম দিন  দগ র িৃ াবী ত ফ ম ব সু ম গেদ আত। 
ত আ লিন ওত  দ� তেতন হঅস��আ  েমত ন, েমনহত  অস��আ  কিন  দ
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� ত। এভ  বইিছ আত ’িল ত  দ র েদখ  বহত  দরৃতরনরত  দ রঅহুতার জ হয। 
অাচ, ত  র কহর  লওিগহ ো রেবআ তি  বহ । 

[2:168] 
بيِنٌ ياَ أيَُّهاَ النَّا ہ    مْ عَ ہوٌّ مُّ يْطاَنِ إنَِّهہ لكَہ طہوَاتِ الشَّ واْ خہ ا فيِ الأرَْضِ حَلالاًَ طَيِّباً وَلاَ تتََّبعِہ لہواْ مِمَّ كہ   

[2:168] 
  O mankind! Eat of that which is lawful and good on the earth, and follow 
not the footsteps of Shaitan (Satan). Verily, he is to you an open enemy.   
 
[2:168] 
েআন হবনিলী, িৃ াবীআ ল লওি ব� ব�-স নধীভপহর। িশত  হিদ �অহুস 

র  হ । েস হঃস � আেত ন  দ �র শযশ�। 
[2:169] 

وءِ وَالْفمَْشَاءِ وَأنَ تقَہولہواْ عَلىَ اللهِّ مَا لاَ تعَْلمَہونَ    مْ ساِلمُّ كہ رہ   إنَِّمَا يأَمْہ
[2:169] 
  (Shaitan (Satan)) commands you only what is evil and Fahsha (sinful), and 
that you should say against Allah what you know not.   
 
[2:169] 
েসেত এ হ দরশইেত ন  দগ রেদ বেম, েত ন  অহয ওঅিীলর জর তা রএবংিছ আ
� তএনহসব বষ  নায   িরম  েত ন জ হহ । 

[2:170] 
هہ  وَإذَِا   وا مَا أنَزَلَ اللهّہ قاَلہواْ سلَْ نتََّبعِہ مَا ألَْفيَْناَ عَليَْهِ َساَءَناَ أوََلوَْ كَانَ َساَؤہ مْ لاَ يعَْقلِہونَ شَيْئاً وَلاَ قيِلَ لهَہمہ اتَّبعِہ

  يهَْتَ ہونَ 
[2:170] 
  When it is said to them  "Follow what Allah has sent down." They say  
"Nay! We shall follow what we found our fathers following." (Would they 
do that!) Even though their fathers did not understand anything nor were 
they guided?  
 
[2:170] 
িমখহত  দ রেরউব লেম, েসহক নইিহুগতয রম িছ আত ’িল হ  মলর  কহ, 

তখহত  ব লরখ হ হ , িন েত েস বষ ই অহুস রব। ম  তিন িন  দব ি-

দ দ  দ রেদ খ ক। ম দওত  দব িদ দ   রকুই জ হ ত হ , জ হ ত হ সলিাও। 
[2:171] 

مْيٌ فهَہمْ لاَ يعَْ وَمَثلَہ    مٌّ سہكْمٌ عہ عَاءً وَنَِ اءً صہ واْ كَمَثلَِ الَّذِي ينَْعِقہ سمَِا لاَ يمَْمَعہ إلاَِّ دہ قلِہونَ الَّذِينَ كَفرَہ  
[2:171] 
  And the example of those who disbelieve, is as that of him who shouts to 
the (flock of sheep) that hears nothing but calls and cries. (They are) deaf, 
dumb and blind. So they do not understand. 
 
[2:171] 
ব�তঃএ আহর  ফ দউদ আ এনহ, েমহেরউএনহ ের হজীব রিআব হর কম ের হ
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 রকুইেশ  হহ , আ ঁর-ড রি চৎর ক ড় ব ুনুর, এবংঅ�। সুত ংত   রকুইেব  ঝ
হ । 

[2:172] 
نتہمْ إيَِّاهہ تعَْبہ ہونَ    ِ إنِ كہ واْ لِّ مْ وَاشْكہرہ لہواْ مِن طَيِّباَتِ مَا رَزَقْناَكہ   ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ كہ

[2:172] 
  O you who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism)! Eat of 
the lawful things that We have provided you with, and be grateful to Allah, 
if it is indeed He Whom you worship.  
 
[2:172] 
েআঈন হদ গ , েত ন ি ব�ব�স নধীিআ  র, েমগ ল ি নেত ন  দ রুমী আস  বদ হ
র  কএবংশর  িদ রিছ আ, ম দেত ন ত ঁইব �গীর। 

[2:173] 
مَ    مہ الْمَيْتةََ وَال َّ مَ عَليَْكہ وَلمَْمَ الْخِنزِيرِ وَمَا أہهِلَّ سهِِ لغَِيْرِ اللهِّ فمََنِ اضْطہرَّ غَيْرَ ساَغٍ وَلاَ عَادٍ فلاَ إثِْمَ  إنَِّمَا حَرَّ

حِيمٌ   عَليَْهِ إنَِّ اللهَّ غَفہورٌ رَّ
[2:173] 
  He has forbidden you only the Maytatah (dead animals), and blood, and the 
flesh of swine, and that which is slaughtered as a scrifice for others than 
Allah (or has been slaughtered for idols, etc., on which Allahs Name has not 
been mentioned while slaughtering). But if one is forced by necessity 
without wilful disobedience nor transgressing due limits, then there is no sin 
on him. Truly, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
 
[2:173] 
 ত হেত ন  দউিআ  নর  কহ, নৃতজীব, ি, শরন ংসএবংেসসবজীব-জ�ম িছ আ
বয তীতঅির   হ  নউৎসগরর আ। অবশযেমেল রঅহ হয ি আ ি ড়এবং
হ ফন হীওসীন ললহর ীহ আ, ত জহয ের হি িেহই।  হঃস � আিছ আনআ হপন শীল, 

অতয�দ লু। 
[2:174] 

ونَ مَا أنَزَلَ اللهّہ مِ    لہونَ فيِ سہطہونهِِمْ إلاَِّ النَّارَ إنَِّ الَّذِينَ يكَْتہمہ ونَ سهِِ ثمََناً قلَيِلاً أہولئَكَِ مَا يأَكْہ نَ الْكِتاَبِ وَيشَْترَہ
يهِمْ وَلهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ  هہمہ اللهّہ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَلاَ يہزَكِّ    وَلاَ يہكَلِّمہ

[2:174] 
  Verily, those who conceal what Allah has sent down of the Book, and 
purchase a small gain therewith (of worldly things), they eat into their bellies 
nothing but fire. Allah will not speak to them on the Day of Resurrection, 
nor purify them, and theirs will be a painful torment. 
 
[2:174] 
 হ�ম  েসসব বষেগ িহর , ম িছ আ  রত  বহ  মলর  কহএবংেসজহযঅ�নূলয
ধআ র , ত  িগহক ড়  হ জেি ট ি রকুইেুর হ । িিছ আের ন ত দহ
ত  দস  াহ রা বল বহ, হ ত  দ ি ব�র আ ব, ব�তঃত  দজ হয  কেবদহ দ র
িম ব। 
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[2:175] 
لالَةََ ساِلْهہَ ى وَالْعَذَابَ ساِلْمَغْفرَِةِ فمََا أصَْبرََهہمْ عَلىَ النَّارِ    اْ الضَّ    أہولئَكَِ الَّذِينَ اشْترََوہ

[2:175] 
  Those are they who have purchased error at the price of Guidance, and 
torment at the price of Forgiveness. So how bold they are (for evil deeds 
which will push them) to the Fire.         
 
[2:175] 
এ ইআলেসসন�েল র, ম  েআদ   ত ব হন  েগ ন আীখ দর  কএবং(খ দর  ক) 
পন ওঅহুধ আ ব হন িম ব। অতএব, ত   েদ ম খউিেরনহৈুমরযু  র ী। 

[2:176] 
لَ    الْكِتاَبَ ساِلْمَقِّ وَإنَِّ الَّذِينَ اخْتلَفَہواْ فيِ الْكِتاَبِ لفَيِ شِقاَقٍ سعَِي ٍ ذَلكَِ سأِنََّ اللهَّ نزََّ    

[2:176] 
  That is because Allah has sent down the Book (the Quran) in truth. And 
verily, those who disputed as regards the Book are far away in opposition.  
 
[2:176] 
িএট এজ হযেম, িছ আহ  মলর  কহ সতযিূ র রত ব। িম  েরত  বন  ঝনত ব  ু

সৃ �র  ক হ�ইত  েজ দ বশবততআ অ হরদ ূচ লেগ ক। 
[2:177] 

مْ قبِلََ الْمَشْرِقِ وَالْمَغْرِبِ وَلكَِنَّ الْبرَِّ مَنْ َمَنَ ساِلِّ وَالْيوَْ    وهكَہ جہ مِ الآخِرِ وَالْمَلاَئكَِةِ لَّيْسَ الْبرَِّ أنَ تہوَلُّواْ وہ
بِّهِ ذَوِي الْقہرْسىَ وَالْيتَاَمَى وَالْمَمَا ائلِيِنَ وَفيِ وَالْكِتاَبِ وَالنَّبيِِّينَ وََتىَ الْمَالَ عَلىَ حہ بيِلِ وَالمَّ كِينَ وَاسْنَ المَّ

اسرِِينَ فيِ الْبأَسَْاءِ  وفہونَ سعَِهِْ هِمْ إذَِا عَاهَ ہواْ وَالصَّ كَاةَ وَالْمہ لاةَ وََتىَ الزَّ قاَبِ وَأقَاَمَ الصَّ اءِ الرِّ رَّ ِ◌ والضَّ
تَّقہونَ وَحِينَ الْبأَِْ  أہولئَكَِ الَّذِينَ صََ قہوا وَأہولئَكَِ هہمہ الْمہ    

[2:177] 
  It is not Al-Birr (piety, righteousness, and each and every act of obedience 
to Allah, etc.) that you turn your faces towards east and (or) west (in 
prayers); but Al-Birr is (the quality of) the one who believes in Allah, the 
Last Day, the Angels, the Book, the Prophets and gives his wealth, in spite 
of love for it, to the kinsfolk, to the orphans, and to Al-Masakin (the poor), 
and to the wayfarer, and to those who ask, and to set slaves free, performs 
As-Salat (Iqamat-as-Salat), and gives the Zakat, and who fulfill their 
covenant when they make it, and who are As-Sabirin (the patient ones, etc.) 
in extreme poverty and ailment (disease) and at the time of fighting (during 
the battles). Such are the people of the truth and they are AlMuttaqoon 
(pious - see V.2] 2).         
 
[2:177] 
সৎরনরশুুএইহেম, িূবর রংব ি �ন দ র নুখর ব, বংবড়সৎর জআলএইেম, ঈন হ
িহ বিছ আউি র নত দব সউি, েফ শত  দউিএবংসন�হবী-সূলগ  উি, 
িস�দবযর বত ঁইনআহ ত িতী-�জহ, এতীন- নসরীহ, নসু  ফ- ভপুরওন ুির নী
�ীতদ স দজ হয। ি ম  হ ন ম� ত� র , ম র তদ হর এবংম  রৃত� ত� 
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স� দহর ীএবং অভ  ব, ে  গ-েশ  রওমু শসনৈুমরযু  র ীত  ইআলসতয �ী, ি
ত  ই ি আমগ । 

[2:178] 
رِّ وَالْعَبْ ہ ساِلْعَبِْ  وَالأہ    رُّ ساِلْمہ مہ الْقصَِاصہ فيِ الْقتَْلىَ الْمہ تبَِ عَليَْكہ نثىَ ساِلأہنثىَ فمََنْ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ كہ

فيَِ لهَہ مِنْ أخَِيهِ شَيْءٌ فاَتِّباَعٌ بِ  مْ وَرَحْمَةٌ فمََنِ اعْتََ ى عہ سِّكہ ن رَّ وفِ وَأدََاءٌ إلِيَْهِ سإِحِْمَانٍ ذَلكَِ تخَْفيِفٌ مِّ الْمَعْرہ
  سعََْ  ذَلكَِ فلَهَہ عَذَابٌ ألَيِمٌ 

[2:178] 
  O you who believe! Al-Qisas (the Law of Equality in punishment) is 
prescribed for you in case of murder  the free for the free, the slave for the 
slave, and the female for the female. But if the killer is forgiven by the 
brother (or the relatives, etc.) of the killed against blood money, then 
adhering to it with fairness and payment of the blood money, to the heir 
should be made in fairness. This is an alleviation and a mercy from your 
Lord. So after this whoever transgresses the limits (i.e. kills the killer after 
taking the blood money), he shall have a painful torment.  
 
[2:178] 
েআঈন হদ গহ! েত ন  দ� ত হআত দবয ি   েরস সধআ র  ব ুবশর আ  ক। � ুীহ
বয ি� ুীহবয িবদল , দ স দ  সবদল এবংহ ীহ ীবদল । অতঃিত ভ ই 
তফো রম দর উ র রকুট ন ফ র েদ আ, ত ব�চ লত হ নঅহুস র বএবং
ভ লভ  বত  রত �দ হর তআ ব। এট েত ন  দি লহরতর  তফো রসআজএবং ব শষ
অহুধআ। এিওেমবয  ি ব ড় ব  ড়র , ত জহয  কেবদহ দ রিম ব। 

[2:179] 
مْ تتََّقہونَ    مْ فيِ الْقصَِاصِ حَياَةٌ ياَْ أہوليِ الألَْباَبِ لعََلَّكہ    وَلكَہ

[2:179] 
  And there is (a saving of) life for you in Al-Qisas (the Law of Equality in 
punishment), O men of understanding, that you may become Al-Muttaqoon 
(the pious - see V.2] 2).  
 
[2:179] 
েআবু শন হগ ! েরস  সন ুযেত ন  দজ হয জীবহ  ক, ম  তেত ন স বু হআ তি । 

[2:180] 
مہ الْمَوْتہ إنِ ترََكَ خَيْرًا الْوَصِيَّةہ للِْوَالَِ يْنِ وَالأقْرَسيِنَ ساِلْمَعْرہ    مْ إذَِا حَضَرَ أحَََ كہ تبَِ عَليَْكہ عَلىَ وفِ حَقاًّ كہ

تَّقيِنَ     الْمہ
[2:180] 
  It is prescribed for you, when death approaches any of you, if he leaves 
wealth, that he make a bequest to parents and next of kin, according to 
reasonable manners. (This is) a duty upon Al-Muttaqoon (the pious - see 
V.2] 2).         
 
[2:180] 
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েত ন  দর   মখহনৃতুযসনউি �তআ, েস ম দ রকুুহ-স�দতয গর ম , ত ব
ত জহযওসীতর  ব ুবশর আ ল ,  

[2:181] 
لہونهَہ إنَِّ اللهَّ سَمِيعٌ عَليِمٌ فمََن    هہ عَلىَ الَّذِينَ يہبَ ِّ لهَہ سعََْ مَا سَمِعَهہ فإَنَِّمَا إثِْمہ سَ َّ    

[2:181] 
  Then whoever changes the bequest after hearing it, the sin shall be on those 
who make the change. Truly, Allah is All-Hearer, All-Knower.   
 
[2:181] 
ম দেরউওসীতেশ হ িত  তের হরনি বতর হ স ুহর , ত বম  ি বতর হর 
ত  দউিএি িি ততআ ব। 

[2:182] 
وصٍ جَنفَاً    حِيمٌ فمََنْ خَافَ مِن مُّ أوَْ إثِْمًا فأَصَْلحََ سيَْنهَہمْ فلاََ إثِْمَ عَليَْهِ إنَِّ اللهَّ غَفہورٌ رَّ    

[2:182] 
  But he who fears from a testator some unjust act or wrong-doing, and 
thereupon he makes peace between the parties concerned, there shall be no 
sin on him. Certainly, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.         
 
[2:182] 
ম দেরউওসীতর ীিপো রিশংর র  িপি  ত �অাব ের হঅি ুনূলর সশ  �
এবংত  দন ুযনীন ংস র েদ, ত বত ের হেগ হ আআ বহ ।  হ�িছ আত ’িল 

পন শীল, অ তদ লু। 
[2:183] 

مْ تتََّقہو   مْ لعََلَّكہ تبَِ عَلىَ الَّذِينَ مِن قبَْلكِہ ياَمہ كَمَا كہ مہ الصِّ تبَِ عَليَْكہ نَ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ كہ   
[2:183] 
  O you who believe! Observing As-Saum (the fasting) is prescribed for you 
as it was prescribed for those before you, that you may become Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).  
 
[2:183] 
েআঈন হদ গ ! েত ন  দউিে জ ফমর  আ  ক, েমরিফজর আ  কলেত ন  দ
িূবরবততেল র দউি, েমহেত ন  ি আমগ ীঅজর হর তি । 

[2:184] 
ةٌ    رِيضًا أوَْ عَلىَ سَفرٍَ فعَِ َّ عْ ہودَاتٍ فمََن كَانَ مِنكہم مَّ نْ أيََّامٍ أہخَرَ وَعَلىَ الَّذِينَ يہطِيقہونهَہ فِْ يةٌَ أيََّامًا مَّ مِّ

نتہمْ تعَْلمَہونَ  مْ إنِ كہ واْ خَيْرٌ لَّكہ ومہ عَ خَيْرًا فهَہوَ خَيْرٌ لَّهہ وَأنَ تصَہ   طَعَامہ مِمْكِينٍ فمََن تطََوَّ
[2:184] 
  (Observing Saum (fasts)) for a fixed number of days, but if any of you is ill 
or on a journey, the same number (should be made up) from other days. And 
as for those who can fast with difficulty, (e.g. an old man, etc.), they have (a 
choice either to fast or) to feed a Miskeen (poor person) (for every day). But 
whoever does good of his own accord, it is better for him. And that you fast, 
it is better for you if only you know.         
 
[2:184] 
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গ হ র রি দ হজহযঅতঃিেত ন  দন ুয েম, অসুখা র বঅাব সফ া র ব, ত 
ি পঅহযসন েসে জ িূ র  হ তআ ব। িএিম  দজহযঅতয�র�দ রআ, 

ত  এি ব তর এরজহ নসরীহ রখ দযদ হ র ব। েমবয িখুশীস  াসৎরনরর , ত ত 

জহযরলয  রআ। িম দে জ   খ, ত বেত ন  দজ হয ব শষরলয  র, ম দেত ন 

ত বুঝ তি । 
[2:185] 

نَ الْهہَ ى وَالْفہرْقاَنِ فمََن شَهَِ  مِ    هْرَ شَهْرہ رَمَضَانَ الَّذِي أہنزِلَ فيِهِ الْقہرَْنہ هہً ى لِّلنَّاِ  وَسيَِّناَتٍ مِّ مہ الشَّ نكہ
مْهہ وَمَن كَانَ مَرِيضًا أوَْ عَلَ  مْرَ فلَْيصَہ مہ الْعہ مہ الْيہمْرَ وَلاَ يہرِي ہ سكِہ نْ أيََّامٍ أہخَرَ يہرِي ہ اللهّہ سكِہ ةٌ مِّ ى سَفرٍَ فعَِ َّ

ونَ  مْ تشَْكہرہ مْ وَلعََلَّكہ واْ اللهَّ عَلىَ مَا هََ اكہ ةَ وَلتِہكَبِّرہ   وَلتِہكْمِلہواْ الْعِ َّ
[2:185] 
  The month of Ramadan in which was revealed the Quran, a guidance for 
mankind and clear proofs for the guidance and the criterion (between right 
and wrong). So whoever of you sights (the crescent on the first night of) the 
month (of Ramadan i.e. is present at his home), he must observe Saum 
(fasts) that month, and whoever is ill or on a journey, the same number (of 
days which one did not observe Saum (fasts) must be made up) from other 
days. Allah intends for you ease, and He does not want to make things 
difficult for you. (He wants that you) must complete the same number (of 
days), and that you must magnify Allah (i.e. to say Takbeer (Allahu-Akbar; 
Allah is the Most Great) on seeing the crescent of the months of Ramadan 
and Shawwal) for having guided you so that you may be grateful to Him.    
 
[2:185] 
নম হন সইআলেসন স, ম  তহ  মলর আ  ক ের িহ, ম ন হু ষজহযেআদ  তএবং
সতযিাম �ী দজহযসুস�িা হেদরশি হয ওঅহয  ন  ঝি াররয বু হর ী। র  জই
েত ন  দন ুযেমেল রএন সি ি  ব, েসএন  সে ম  খ ব। িেমেল রঅসু� রংব 

নুস  ফঅব� া র বেস অহয দ হগ হ িূ র ব। িছ আেত ন  দজহযসআজর ত
চ হ; েত ন  দজহয জিলত র নহ র হহ ম  তেত ন গ হ িূ রএবংেত ন  দ
েআদ  তদ হর দুহ িছ আত ’িল নআ�ব রহ র, ম  তেত ন রৃত�ত �ীর র। 

[2:186] 
اعِ إذَِا دَعَانِ فلَْيمَْتجَِيبہواْ لِ    ي وَلْيہؤْمِنہواْ سيِ لعََلَّهہمْ وَإذَِا سَألَكََ عِباَدِي عَنِّي فإَنِِّي قرَِيبٌ أہجِيبہ دَعْوَةَ ال َّ

  يرَْشہ ہونَ 
[2:186] 
  And when My slaves ask you (O Muhammad SAW) concerning Me, then 
(answer them), I am indeed near (to them by My Knowledge). I respond to 
the invocations of the supplicant when he calls on Me (without any mediator 
or intercessor). So let them obey Me and believe in Me, so that they may be 
led aright.         
 
[2:186] 
িিন ব �  মখহেত ন র  ক জ �সর  িন বয ি  ব�তঃি ন  ক
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স ির ট। ম  � ারহ র , ত  দ� ারহ  রবুলর েহই, মখহিন র  ক� ারহ র । র  জই
িন হকনন হযর এবংিন  � ত হঃসংশ  ব� সর ত  দএর �রতর বয। ম  তত  
সৎি ািস ত ি  । 

[2:187] 
مْ وَأنَتہمْ لبِاٌَ  لَّهہنَّ عَلمَِ اللهّہ أنََّكہ أہحِلَّ    مْ هہنَّ لبِاٌَ  لَّكہ فثَہ إلِىَ نمَِائكِہ ياَمِ الرَّ مْ ليَْلةََ الصِّ نتہمْ تخَْتاَنہونَ لكَہ مْ كہ

مْ  واْ مَا كَتبََ اللهّہ لكَہ وهہنَّ وَاسْتغَہ مْ فاَلآنَ ساَشِرہ مْ وَعَفاَ عَنكہ مْ فتَاَبَ عَليَْكہ مہ أنَفہمَكہ لہواْ وَاشْرَسہواْ حَتَّى يتَبَيََّنَ لكَہ وَكہ
وهہنَّ  ياَمَ إلِىَ الَّليْلِ وَلاَ تہباَشِرہ واْ الصِّ  وَأنَتہمْ عَاكِفہونَ فيِ الْخَيْطہ الأسَْيضَہ مِنَ الْخَيْطِ الأسَْوَدِ مِنَ الْفجَْرِ ثہمَّ أتَمُِّ

كَذَلكَِ يہبيَِّنہ اللهّہ َياَتهِِ للِنَّاِ  لعََلَّهہمْ يتََّقہونَ الْمَمَاجِِ  تلِْكَ حہ ہودہ اللهِّ فلاََ تقَْرَسہوهاَ    
[2:187] 
  It is made lawful for you to have sexual relations with your wives on the 
night of As-Saum (the fasts). They are Leebas (i.e. body cover, or screen, or 
Sakan, (i.e. you enjoy the pleasure of living with her - as in Verse  
(7: 189) Tafsir At-Tabaree), for you and you are the same for them. Allah 
knows that you used to deceive yourselves, so He turned to you (accepted 
your repentance) and forgave you. So now have sexual relations with them 
and seek that which Allah has ordained for you (offspring), and eat and 
drink until the white thread (light) of dawn appears to you distinct from the 
black thread (darkness of night), then complete your Saum (fast) till the 
nightfall. And do not have sexual relations with them (your wives) while you 
are in Itikaf (i.e. confining oneself in a mosque for prayers and invocations 
leaving the worldly activities) in the mosques. These are the limits (set) by 
Allah, so approach them not. Thus does Allah make clear His Ayat (proofs, 
evidences, lessons, signs, revelations, verses, laws, legal and illegal things, 
Allahs set limits, orders, etc.) to mankind that they may become Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).         
 
[2:187] 
ে ম   তেত ন  দ�ী দস  াসআব সর  েত ন  দজহযআ ল লর আ  ক। ত  
েত ন  দি �দএবংেত ন ত  দি �দ। িছ আঅবগত  কহেম, েত ন িত�ত   

র ক ল, সুত ং ত হেত ন  দ রপন  র  কহএবংেত ন  দঅবয আ ত দ  কহ। অতঃি
েত ন  হ জ দ�ী দস  াসআব স রএবংম  রকুেত ন  দজহযিছ আদ হর  কহ, ত 
িআহর। িি হ আ রমতপ  হ র লেখ ো রেভ  শ�েখ ি � েদখ 

ম । অতঃিে ম িূ রর ত িমর�। িমতপ েত ন এ তর ফঅব� নস জ দঅব� হ

র, ততপ িমর� �ী দস  া ন শ হ । এইআ ল িছ আরতৃর রেব ঁুেদ সীন হ । অতএব, এ

র  কও েমওহ । এন হভ  বব রহ র হিছ আ হ জি তসনূআন হু ষজহয, ম েতত   

ব ঁচ তি  । 
[2:188] 

نْ أمَْوَ    لہواْ فرَِيقاً مِّ امِ لتِأَكْہ كَّ لہواْ أمَْوَالكَہم سيَْنكَہم ساِلْباَطِلِ وَتہْ لہواْ سهِاَ إلِىَ الْمہ الِ النَّاِ  ساِلإِثْمِ وَأنَتہمْ وَلاَ تأَكْہ
  تعَْلمَہونَ 
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[2:188] 
  And eat up not one anothers property unjustly (in any illegal way e.g. 
stealing, robbing, deceiving, etc.), nor give bribery to the rulers (judges 
before presenting your cases) that you may knowingly eat up a part of the 
property of others sinfully. 
 
[2:188] 
েত ন অহয ভ  বএ রঅি স�দেভ গর   হ । এবংজহগ  স� দ রদংশেজ হ-

শ হি িি� িতস ৎর উ া শশ সহ রতৃি পআ  তওতু ল দওহ । 
[2:189] 

هہورِهاَ وَلكَِنَّ يمَْألَہونكََ عَنِ الأهِلَّةِ قہلْ هِيَ مَوَاقيِتہ للِنَّاِ  وَالْمَجِّ وَليَْسَ الْبرُِّ سأِنَْ تأَتْہوْاْ الْبہيہوتَ مِن ظہ   
ونَ  مْ تہفْلمِہ  الْبرَِّ مَنِ اتَّقىَ وَأْتہواْ الْبہيہوتَ مِنْ أسَْوَاسهِاَ وَاتَّقہواْ اللهَّ لعََلَّكہ

[2:189] 
  They ask you (O Muhammad SAW) about the new moons. Say  These are 
signs to mark fixed periods of time for mankind and for the pilgrimage. It is 
not Al-Birr (piety, righteousness, etc.) that you enter the houses from the 
back but Al-Birr (is the quality of the one) who fears Allah. So enter houses 
through their proper doors, and fear Allah that you may be successful.       
 
[2:189] 
েত ন  হরটত   জ �সর হতুহচ ঁ দ  বষ । ব লদ ওেমএিন হু ষজহযসন
 হ রু  এবংআ নসনিরর ন ুযন। িেিক হ দর দ ঘ � বশর ন ুয

ের হেহরীব রলয  েহই। অবশযেহরীআল িছ আ রভর ন ুয। িেত ন ঘ � বশ
রদজ  দ এবংিছ আ রভর ত া রম েতেত ন  হ জ দব সহ রৃতর মরআ ত
ি । 

[2:190] 
عْتَِ ينَ    مْ وَلاَ تعَْتَ ہواْ إنَِّ اللهَّ لاَ يہمِبُّ الْمہ    وَقاَتلِہواْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ الَّذِينَ يہقاَتلِہونكَہ

[2:190] 
  And fight in the Way of Allah those who fight you, but transgress not the 
limits. Truly, Allah likes not the transgressors. (This Verse is the first one 
that was revealed in connection with Jihad, but it was supplemented by 
another (V.9] 36)). 
 
[2:190] 
িলড় ইরিছ আও  �ত  দস  া, ম   লড় ইর েত ন  দস  া। অবশযর   � ত
ব ড় ব  ড়র  হ ।  হ�ইিছ আ সীন ললহর ী দ রিক�র হহ । 

[2:191] 
مْ وَالْفتِْنةَہ أشََ ُّ مِنَ الْقتَْلِ وَلاَ تہ    وكہ نْ حَيْثہ أخَْرَجہ وهہم مِّ قاَتلِہوهہمْ عِنَ  وَاقْتہلہوهہمْ حَيْثہ ثقَفِْتہمہوهہمْ وَأخَْرِجہ

مْ فاَقْتہلہوهہمْ كَذَلكَِ جَزَاءہ الْكَافرِِ  مْ فيِهِ فإَنِ قاَتلَہوكہ ينَ الْمَمْجِِ  الْمَرَامِ حَتَّى يہقاَتلِہوكہ    
[2:191] 
  And kill them wherever you find them, and turn them out from where they 
have turned you out. And Al-Fitnah is worse than killing. And fight not with 
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them at Al-Masjid-al-Haram (the sanctuary at Makkah), unless they (first) 
fight you there. But if they attack you, then kill them. Such is the 
recompense of the disbelievers.         
 
[2:191] 
িত  দ রআতয রেমখ  হি ওেসখ  হইএবং ত  দ রেবর দ ও েসখ হো রেমখ হ
ো রত  েবর  কেত ন  দ র। ব�তঃ েফতহ ফয স দব দ � -আ � ন সৃ �র আতয 
েচ ওরিহঅি ু। িত  দ স  ালড় ইর  হ নস জদলুআ   ন হর টমতপ হ 

ত  েত ন  দস  ােসখ  হলড় ই র । অবশযম দত   হ জ ইেত ন  দস োলড় ইর । 
ত আ লত  দ রআতয র। এই আলর  ফ দশ  �। 

[2:192] 
حِيمٌ      فإَنِِ انتهَوَْاْ فإَنَِّ اللهَّ غَفہورٌ رَّ

[2:192] 
  But if they cease, then Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.  
 
[2:192] 
িত  ম দ বতা  র, ত আ লিছ আঅতয� দ লু। 

[2:193] 
ِ فإَنِِ انتهَوَاْ فلاََ    ينہ لِّ ْ وَانَ إلاَِّ عَلىَ الظَّالمِِينَ وَقاَتلِہوهہمْ حَتَّى لاَ تكَہونَ فتِْنةٌَ وَيكَہونَ ال ِّ عہ   

[2:193] 
  And fight them until there is no more Fitnah (disbelief and worshipping of 
others along with Allah) and (all and every kind of) worship is for Allah 
(Alone). But if they cease, let there be no transgression except against Az-
Zalimoon (the polytheists, and wrong-doers, etc.)   
 
[2:193] 
িেত ন  ত  দস  ালড় ইর, েমিমর�হ  েফতহ অবস হআএবংিছ আ�ীহ� ত �ত
আ। অতঃিম দত   হবৃতআ ম  ত আ লর   � তের হজবদ �েহই,  র�ম  ম  লন

(ত  দবয ি   িল দ )। 
[2:194] 

مْ فاَعْتَ ہواْ عَليَْهِ سمِِثْلِ    مَاتہ قصَِاصٌ فمََنِ اعْتََ ى عَليَْكہ رہ هْرِ الْمَرَامِ وَالْمہ هْرہ الْمَرَامہ ساِلشَّ مَا اعْتََ ى  الشَّ
تَّقيِنَ  واْ أنََّ اللهَّ مَعَ الْمہ مْ وَاتَّقہواْ اللهَّ وَاعْلمَہ   عَليَْكہ

[2:194] 
  The sacred month is for the sacred month, and for the prohibited things, 
there is the Law of Equality (Qisas). Then whoever transgresses the 
prohibition against you, you transgress likewise against him. And fear Allah, 
and know that Allah is with Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2) .  
 
[2:194] 
স�  হতন সইস�  হতন  সবদল । িস� হ প র ওবদল   ক। ব�তঃম  
েত ন  দউিজবদ �র  ক, েত ন ত  দ উিজবদ �র, েমনহজবদ �ত  র  ক
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েত ন  দউি। িেত ন িছ আ রভর এবংেজ হ খ, ম  ি আমগ , িছ আত  দ

স  া  কহ। 
[2:195] 

مْ إلِىَ التَّهْلہكَةِ وَأحَْمِنہواْ إنَِّ    مْمِنيِنَ وَأنَفقِہواْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَلاَ تہلْقہواْ سأِيَِْ يكہ اللهَّ يہمِبُّ الْمہ   
[2:195] 
  And spend in the Cause of Allah (i.e. Jihad of all kinds, etc.) and do not 
throw yourselves into destruction (by not spending your wealth in the Cause 
of Allah), and do good. Truly, Allah loves Al-Muhsinoon (the good-doers).  
 
[2:195] 
িবযরিছ আি া, ত ব হ জজীবহ র �ং সস�ুখীহর  হ । িন হু ষ� ত

অহুধআর। িছ আঅহধুআর ী দ র ভ লব  সহ। 
[2:196] 

مْ    وسَكہ ؤہ ِ فإَنِْ أہحْصِرْتہمْ فمََا اسْتيَْمَرَ مِنَ الْهَْ يِ وَلاَ تمَْلقِہواْ رہ مْرَةَ لِّ واْ الْمَجَّ وَالْعہ حَتَّى يبَْلہغَ الْهَْ يہ  وَأتَمُِّ
ن صِياَمٍ أوَْ صََ قَ  أْسِهِ ففَِْ يةٌَ مِّ ن رَّ رِيضاً أوَْ سهِِ أذًَى مِّ ةٍ أوَْ نہمہكٍ فإَذَِا أمَِنتہمْ فمََن مَمِلَّهہ فمََن كَانَ مِنكہم مَّ

مْرَةِ إلِىَ الْمَجِّ فمََا اسْتيَْمَرَ مِنَ الْهَْ يِ فمََن لَّمْ يجَِْ  فصَِياَمہ ثلاَثةَِ أيََّامٍ فيِ الْ  حَجِّ وَسَبْعَةٍ إذَِا رَجَعْتہمْ تمََتَّعَ ساِلْعہ
نْ أهَْ  واْ أنََّ اللهَّ شَِ ي ہ الْعِقاَبِ تلِْكَ عَشَرَةٌ كَامِلةٌَ ذَلكَِ لمَِن لَّمْ يكَہ لہهہ حَاضِرِي الْمَمْجِِ  الْمَرَامِ وَاتَّقہواْ اللهَّ وَاعْلمَہ  

[2:196] 
  And perform properly (i.e. all the ceremonies according to the ways of 
Prophet Muhammad SAW), the Hajj and Umrah (i.e. the pilgrimage to 
Makkah) for Allah. But if you are prevented (from completing them), 
sacrifice a Hady (animal, i.e. a sheep, a cow, or a camel, etc.) such as you 
can afford, and do not shave your heads until the Hady reaches the place of 
sacrifice. And whosoever of you is ill or has an ailment in his scalp 
(necessitating shaving), he must pay a Fidyah (ransom) of either observing 
Saum (fasts) (three days) or giving Sadaqah (charity - feeding six poor 
persons) or offering sacrifice (one sheep). Then if you are in safety and 
whosoever performs the Umrah in the months of Hajj, before (performing) 
the Hajj, (i.e. Hajj-at-Tamattu and Al-Qiran), he must slaughter a Hady such 
as he can afford, but if he cannot afford it, he should observe Saum (fasts) 
three days during the Hajj and seven days after his return (to his home), 
making ten days in all. This is for him whose family is not present at Al-
Masjid-al-Haram (i.e. non-resident of Makkah). And fear Allah much and 
know that Allah is Severe in punishment.  
 
[2:196] 
িেত ন িছ আউ া শযআ�ওন আ ি িূ রভ  বি লহর। ম দেত ন ব ু � াআও, 

ত আ লের ব হীজহযম  রকু সআজলভয, ত ইেত ন  দউিু মর। িেত ন ততপ িমর�

ন া নুিহর বহ , মতপ হ ের ব  ীমা �  হেিৗ কম  ব। ম  েত ন  দন ুযঅসু�আ 
িড় ব  রংব ন া ম দের হর�া  র, ত আ লত ি ব তর ে জ র ব রংব খ তেদ ব 

অাব কব হীর ব। িেত ন  দন ুযম  আ�ওন আএর �এরইস  াি লহর ত 
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চ ও, ত বম  রকুসআজলভয, ত  দ কব হীর ইত উিরতর বয। ব�তঃম   ের ব হী
িশি  বহ , ত  আ � দহগ ল ন ুযে জ  খ ব তহিিস তি ে ম  খ ব ফ 
ম ব ি। এভ  বদশিে ম িূ রআ ম  ব। এ হ দরশিত  দ জহয, ম  দি ব ি জহ

নস জদলুআ   নি শ-ি  শবসব সর হ । িিছ আ রভ র তা র। স �আ তীতভ  ব

েজ হ েম, িছ আিম ববড়ইরিহ। 
[2:197] 

عْلہومَاتٌ فمََن فرََضَ فيِهِنَّ الْمَجَّ فلاََ رَفثََ وَلاَ فہمہوقَ وَلاَ جَِ الَ فيِ    الْمَجِّ وَمَا تفَْعَلہواْ مِنْ الْمَجُّ أشَْهہرٌ مَّ
ادِ التَّقْوَى وَاتَّقہونِ ياَ أہوْليِ الألَْباَبِ  دہواْ فإَنَِّ خَيْرَ الزَّ    خَيْرٍ يعَْلمَْهہ اللهّہ وَتزََوَّ

[2:197] 
  The Hajj (pilgrimage) is (in) the well-known (lunar year) months (i.e. the 
[2:10th month, the [2:11th month and the first ten days of the  
[2:12th month of the Islamic calendar, i.e. two months and ten days). So 
whosoever intends to perform Hajj therein by assuming Ihram), then he 
should not have sexual relations (with his wife), nor commit sin, nor dispute 
unjustly during the Hajj. And whatever good you do, (be sure) Allah knows 
it. And take a provision (with you) for the journey, but the best provision is 
At-Taqwa (piety, righteousness, etc.). So fear Me, O men of understanding!      
 
[2:197] 
আ �র রিন সি কসু ব দত। এসবন  সেম েল রআ �ি িূ র হতর ব, ত ি প

�ীওস  া হ ভ আও জ  জহ। হ অ শ ভহের হর জর , হ ঝ গড় - বব দর 
আ �েসইসনজ  জহ। িেত ন  ম  রকুসৎর জর, িছ আেত জ  হহ। িেত ন 

ি  াস  া হ হ ও।  হঃস � আ স বর তনি  াআ �িছ আভ। িিন  রভর ত
া র, েআবু শন হগহ! েত ন  দউিেত ন  দি লহরতর  অহুধআঅ েষ র ের হ ি ি
েহই। 

[2:198] 
واْ اللهَّ عِن َ    نْ عَرَفاَتٍ فاَذْكہرہ مْ فإَذَِا أفَضَْتہم مِّ سِّكہ ن رَّ واْ فضَْلاً مِّ ناَحٌ أنَ تبَْتغَہ مْ جہ الْمَشْعَرِ الْمَرَامِ  ليَْسَ عَليَْكہ

الِّينَ  ن قبَْلهِِ لمَِنَ الضَّ نتہم مِّ مْ وَإنِ كہ وهہ كَمَا هََ اكہ   وَاذْكہرہ
[2:198] 
  There is no sin on you if you seek the Bounty of your Lord (during 
pilgrimage by trading, etc.). Then when you leave Arafat, remember Allah 
(by glorifying His Praises, i.e. prayers and invocations, etc.) at the Mashar-
il-Haram. And remember Him (by invoking Allah for all good, etc.) as He 
has guided you, and verily, you were, before, of those who were astray.         
[2:198] 
েত ন  দউিেত ন  দি লহরতর  অহুধআ অ েষহর ের হি িেহই। অতঃিমখহ
তও  ফজহয ফ িস বি ফ তো র, তখহ ন শ‘ ি -আ   ন হর টিছ আ রক 
র। িত ঁ রক রেতন হর , েমনহ েত ন  দগ রেআদ  তর আ  ক। ি হ�ই

ই তিূ বরেত ন  ক লঅ�। 
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[2:199] 
واْ مِنْ    حِيمٌ  ثہمَّ أفَيِضہ واْ اللهَّ إنَِّ اللهَّ غَفہورٌ رَّ حَيْثہ أفَاَضَ النَّا ہ وَاسْتغَْفرِہ  

[2:199] 
  Then depart from the place whence all the people depart and ask Allah for 
His Forgiveness. Truly, Allah is Oft-Forgiving, Most-Merciful.         
 
[2:199] 
অতঃিতও  ফজ হয তগ ত তেসখ হো র ফ  িস, েমখ হো রসব ই ফ । ি

িছ আর  কইন গ ফ তর নহ র।  হ�ইিছ আ পন র ী, রুহ ন। 
[2:200] 

مْ أوَْ أشََ َّ ذِكْرًا فمَِنَ النَّاِ  مَن يقَہولہ    مْ َساَءَكہ واْ اللهَّ كَذِكْرِكہ مْ فاَذْكہرہ ناَسِكَكہ نْياَ  فإَذَِا قضََيْتہم مَّ رَسَّناَ َتنِاَ فيِ ال ُّ
  وَمَا لهَہ فيِ الآخِرَةِ مِنْ خَلاقٍَ 

[2:200] 
  So when you have accomplished your Manasik ((i.e. Ihram, Tawaf of the 
Kabah and As-Safa and Al-Marwah), stay at Arafat, Muzdalifah and Mina, 
Ramy of Jamarat, (stoning of the specified pillars in Mina) slaughtering of 
Hady (animal, etc.)). Remember Allah as you remember your forefathers or 
with a far more remembrance. But of mankind there are some who say  "Our 
Lord! Give us (Your Bounties) in this world!" and for such there will be no 
portion in the Hereafter.         
 
[2:200] 
িঅতঃিমখহআ �ম বতীঅহু� হ �  দ সন ার স  ব, তখহক র বিছ আ র, 

েমনহর েত ন ক র ত হ জ দ ব ি-দ দ  দ র; বংত েচ ওেবশীক র ব। 
ত িঅ হ রেত ব লেমিও  দগ ! িন  দগ রদ ুহ  তদ হর। অাচত জ হয
ির  লের হঅংশেহই। 

[2:201] 
نْياَ حَمَنةًَ وَفيِ الآخِرَةِ حَمَنةًَ وَقنِاَ عَذَابَ النَّارِ       وِمِنْهہم مَّن يقَہولہ رَسَّناَ َتنِاَ فيِ ال ُّ

[2:201] 
  And of them there are some who say  "Our Lord! Give us in this world that 
which is good and in the Hereafter that which is good, and save us from the 
torment of the Fire!"         
 
[2:201] 
িত  দন ুযেরউেরউব ল-েআিও  দগ ! িন  দগ রদহু  তওরলয   দ হরএবং
ি খ  তওরলয  দ হরএবংিন  দগ রেদ ম খ িম বো রপ র। 

[2:202] 
ا كَمَبہواْ وَاللهّہ سَرِيعہ الْمِمَابِ    مَّ   أہولئَكَِ لهَہمْ نصَِيبٌ مِّ

[2:202] 
  For them there will be alloted a share for what they have earned. And Allah 
is Swift at reckoning. 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=2&Ayah=199&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=2&Ayah=200&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=2&Ayah=201&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

 
[2:202] 
এ দইজহযঅংশ  ক হ জ দউি  জর তস� দ। িিছ আ ত আস বধআ র ী। 

[2:203] 
رَ فلاَ إثِْ    لَ فيِ يوَْمَيْنِ فلاََ إثِْمَ عَليَْهِ وَمَن تأَخََّ عْ ہودَاتٍ فمََن تعََجَّ واْ اللهَّ فيِ أيََّامٍ مَّ مَ عَليَْهِ لمَِنِ اتَّقىَ وَاذْكہرہ

ونَ  مْ إلِيَْهِ تہمْشَرہ وا أنََّكہ   وَاتَّقہواْ اللهَّ وَاعْلمَہ
[2:203] 
  And remember Allah during the appointed Days. But whosoever hastens to 
leave in two days, there is no sin on him and whosoever stays on, there is no 
sin on him, if his aim is to do good and obey Allah (fear Him), and know 
that you will surely be gathered unto Him.         
 
[2:203] 
িক রিছ আ র হ দর�সংখযরর রি  দ হ। অতঃিেমেল রত ড় হড় র চ ল
ম  বশুুদ,ু  দ হন ুয, ত জ হযের হ ি িেহই। িেমেল রো রম  বত ঁউিের হ

ি িেহই, অবশযম  ভর । ি েত ন িছ আ রভর তা রএবং হ �তেজ হ খ, 

েত ন সব ইত স ন হসন বত আ ব। 
[2:204] 

نْياَ وَيہشْهِ ہ اللهَّ عَلىَ مَ    ا فيِ قلَْبهِِ وَهہوَ ألََ ُّ الْخِصَامِ وَمِنَ النَّاِ  مَن يہعْجِبہكَ قوَْلہهہ فيِ الْمَياَةِ ال ُّ   
[2:204] 
  And of mankind there is he whose speech may please you (O Muhammad 
SAW), in this worldly life, and he calls Allah to witness as to that which is 
in his heart, yet he is the most quarrelsome of the opponents.         
 
[2:204] 
িএনহ রকুেল র ম কম  দি  ারবজীব হ রা ব তর  েত ন  রচনৎরৃতর ব। িত  

স পয� িহর িছ আ র হ জন হ রা বয ি  । �রৃতি পত  রিহঝগড়  টেল র। 
[2:205] 

توََلَّى سَعَى فيِ الأرَْضِ ليِہفْمَِ  فيِهِاَ وَيہهْلكَِ الْمَرْثَ وَالنَّمْلَ وَاللهّہ لاَ يہمِبُّ الفمََادَ وَإذَِا      
[2:205] 
  And when he turns away (from you "O Muhammad SAW "), his effort in 
the land is to make mischief therein and to destroy the crops and the cattle, 
and Allah likes not mischief.   
 
[2:205] 
মখহ ফ ম তখহেচ� র ম  তেসখ  হ অরলয  সৃ �র তি  এবংশসয প�ও
�  হ শর তি  । িছ আফ স দও দ � -আ � ন িক�র হহ । 

[2:206] 
ةہ ساِلإِثْمِ فمََمْبہهہ جَهنََّمہ وَلبَئِْسَ الْمِهاَدہ       وَإذَِا قيِلَ لهَہ اتَّقِ اللهَّ أخََذَتْهہ الْعِزَّ

[2:206] 
  And when it is said to him, "Fear Allah", he is led by arrogance to (more) 
crime. So enough for him is Hell, and worst indeed is that place to rest!   
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[2:206] 
িমখহত  রবল আেম, িছ আ রভর, তখহত  ি িত  রঅআ�  উ�শুর । 
সুত ংত জ হযেদ মখইম া�। ি হঃস � আত  আ ল  হরৃ�তির হ । 

[2:207] 
وفٌ ساِلْعِباَدِ       وَمِنَ النَّاِ  مَن يشَْرِي نفَْمَهہ اسْتغَِاءَ مَرْضَاتِ اللهِّ وَاللهّہ رَؤہ

[2:207] 
  And of mankind is he who would sell himself, seeking the Pleasure of 
Allah. And Allah is full of Kindness to (His) slaves.   
 
[2:207] 
িন হু ষন  ঝএরে� ী েল র  কম   িছ আস� �র � হ জ দজ  হব  জ  খ। 
িছ আআ লহত ঁব �  দ� ত অতয�েন আব হ। 

[2:208] 
مْ عَ    يْطاَنِ إنَِّهہ لكَہ طہوَاتِ الشَّ واْ خہ لْمِ كَافَّةً وَلاَ تتََّبعِہ لہواْ فيِ المِّ بيِنٌ  دہوٌّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ ادْخہ مُّ  

[2:208] 
  O you who believe! Enter perfectly in Islam (by obeying all the rules and 
regulations of the Islamic religion) and follow not the footsteps of Shaitan 
(Satan). Verily! He is to you a plain enemy. 
 
[2:208] 
েআঈন হদ গহ! েত ন ি িূ রভ  বইসল  ন অ�ভুর িআ ম ওএবংশত  হিদ ংর
অহুস রহ ।  হ �তর িেসেত ন  দ �র শযশ�। 

[2:209] 
مہ    ن سعَِْ  مَا جَاءَتْكہ واْ أنََّ اللهَّ عَزِيزٌ حَكِيمٌ فإَنِ زَللَْتہمْ مِّ الْبيَِّناَتہ فاَعْلمَہ    

[2:209] 
  Then if you slide back after the clear signs (Prophet Muhammad SAW and 
this Quran, and Islam) have come to you, then know that Allah is All-
Mighty, All-Wise.         
 
[2:209] 
অতঃিেত ন  দন  ঝি �  হ দরশএ সেগ ক ব লজ হ ি ওম দেত ন িদ� লতআও, 

ত আ ল হ �তেজ হে খ , িছ আ, ি �নশ লী,  ব�। 
[2:210] 

نَ الْغَمَامِ وَالْمَلاَئكَِةہ وَقہضِيَ الأمَْرہ وَإلِىَ اللهِّ تہرْجَعہ هلَْ يَ    ونَ إلاَِّ أنَ يأَتْيِهَہمہ اللهّہ فيِ ظہللٍَ مِّ    الأہمہورہ نظہرہ
[2:210] 
  Do they then wait for anything other than that Allah should come to them 
in the shadows of the clouds and the angels? (Then) the case would be 
already judged. And to Allah return all matters (for decision). 
 
[2:210] 
ত   রেস দ রইত  র   কেম, েন ঘিড়  ল ত  দস ন হিস বহিছ আও

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=2&Ayah=206&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=2&Ayah=207&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=2&Ayah=208&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=2&Ayah=209&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=2&Ayah=210&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

েফ শত গ ? িত  তইসবনীন ংস আ ম  ব। ব�তঃ সবর মররল িইিছ আ হরট গ 

েিৗঁক ব। 
[2:211] 

لْ نعِْمَةَ اللهِّ مِن سعَِْ  مَا جَاءَتْهہ فإَنَِّ اللهَّ شَِ ي ہ الْعِقاَبِ  سَلْ سنَيِ إسِْرَائيِلَ كَمْ    نْ َيةٍَ سيَِّنةٍَ وَمَن يہبَ ِّ َتيَْناَهہم مِّ    
[2:211] 
  Ask the Children of Israel how many clear Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) We gave them. And whoever changes Allahs 
Favour after it had come to him, (e.g. renounces the Religion of Allah 
(Islam) and accepts Kufr (disbelief),) then surely, Allah is Severe in 
punishment.         
 
[2:211] 
বহীইস ঈল দগ র জ �সর, ত  দ রি নরত ন� হদরশহ বলীদ হর  ক। িিছ আ
েহ নতেিৗ কম ও িম দেরউেস েহ নত রি ব তর তর েদ, ত বিছ আিম ব
অ তরিহ। 

[2:212] 
واْ    يِّنَ للَِّذِينَ كَفرَہ ونَ مِنَ الَّذِينَ َمَنہواْ وَالَّذِينَ اتَّقوَاْ فوَْقهَہمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَاللهّہ يرَْ زہ نْياَ وَيمَْخَرہ قہ الْمَياَةہ ال ُّ زہ

  مَن يشََاءہ سغَِيْرِ حِمَابٍ 
[2:212] 
  Beautified is the life of this world for those who disbelieve, and they mock 
at those who believe. But those who obey Allahs Orders and keep away 
from what He has forbidden, will be above them on the Day of Resurrection. 
And Allah gives (of His Bounty, Blessings, Favours, Honours, etc. on the 
Day of Resurrection) to whom He wills without limit.   
 
[2:212] 
ি  ারবজীব হউির  ফ দগ রউ�তর েদ  আ  ক। িত  ঈন হদ  দ� তলপয

র আ স আ  সর । িপ � ম   ি আমগ ত  েসইর  ফ দতুলহ ের ন ত দহ
অতয�উ�নমর দ া র ব। ি িছ আম  রই� সীন আীহুমীদ হর হ। 

[2:213] 
نذِرِينَ وَأنَزَلَ مَعَهہمہ الْكِتاَبَ ساِلْحَ    رِينَ وَمہ بشَِّ ةً وَاحَِ ةً فبَعََثَ اللهّہ النَّبيِِّينَ مہ مَ سيَْ كَانَ النَّا ہ أہمَّ نَ قِّ ليِمَْكہ

غْياً سيَْنهَہمْ فهَََ ى اللهّہ النَّاِ  فيِمَا اخْتلَفَہواْ فيِهِ وَمَا اخْتلَفََ فيِهِ إلاَِّ الَّذِينَ أہوتہوهہ مِن سعَِْ  مَا جَاءَتْهہمہ الْبيَِّناَتہ بَ 
مْتقَيِمٍ الَّذِينَ َمَنہواْ لمَِا اخْتلَفَہواْ فيِهِ مِنَ الْمَقِّ سإِذِْنهِِ وَاللهّہ يهَِْ ي مَن يشََا ءہ إلِىَ صِرَاطٍ مُّ    

[2:213] 
  Mankind were one community and Allah sent Prophets with glad tidings 
and warnings, and with them He sent the Scripture in truth to judge between 
people in matters wherein they differed. And only those to whom (the 
Scripture) was given differed concerning it after clear proofs had come unto 
them through hatred, one to another. Then Allah by His Leave guided those 
who believed to the truth of that wherein they differed. And Allah guides 
whom He wills to a Straight Path.         
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[2:213] 
সরলন হুষএরইজ  তসত অ�ভুর ি কল। অতঃি িছ আত ’িল িগ�ি ে  লহ

সুসংব দদ ত ওভী ত�দশরহরী আস  ব। ি ত ঁ দস  াঅবতত র লহসতয রত ব, ম  ত

ন হু ষন  ঝ বতরর নূলর বষ নীন ংস  র তি  হ। ব�তঃ রত  ববয ি  অহযেরউ
নত ভদর  হ;  র�ি �   হ দরশএ সম ব ি হ জ দি ন রেজদবশতঃত  ই
র  ক, ম   রত ব� া আ  কল। অতঃিিছ আঈন হদ  দ রেআদ  তর  কহেসইসতয

 বষ , েমবয ি   ত  নত ভদ লাআ  কল। িছ আম  রই� , সলিাব ত লেদহ। 
[2:214] 

تْهہمہ الْبأَْ َ    مَّ ثلَہ الَّذِينَ خَلوَْاْ مِن قبَْلكِہم مَّ ا يأَتْكِہم مَّ لہواْ الْجَنَّةَ وَلمََّ لْزِلہواْ أمَْ حَمِبْتہمْ أنَ تَْ خہ اءہ وَزہ رَّ اءہ وَالضَّ
سہولہ وَالَّ  ذِينَ َمَنہواْ مَعَهہ مَتىَ نصَْرہ اللهِّ ألاََ إنَِّ نصَْرَ اللهِّ قرَِيبٌ حَتَّى يقَہولَ الرَّ   

[2:214] 
  Or think you that you will enter Paradise without such (trials) as came to 
those who passed away before you? They were afflicted with severe poverty 
and ailments and were so shaken that even the Messenger and those who 
believed along with him said, "When (will come) the Help of Allah?" Yes! 
Certainly, the Help of Allah is near!  
 
[2:214] 
েত ন  দ রএইু   েম, েত ন জ ি  তচ ল ম  ব, অাচেসেল র দঅব� অ ত�নর হ
ম  েত ন  দিূ বরঅতীতআ  ক। ত  দ উিএ স ক বিদওর�। িএন হভ  ব শআ ত
আ তআ  কম  তহবীওত ঁ� তম   ঈন হএ হ কলত  দ রিমর�এরা বল তআ  কেম, 

রখহিস বিছ আস আ  ময! েত ন েশ  হহ ও, িছ আস আ  মযএর �ই হরটবতত। 
[2:215] 

نْ خَيْرٍ فلَلِْوَالَِ يْنِ وَالأقَْرَسيِنَ وَالْيتَاَمَى وَالْمَمَاكِ    بيِلِ وَمَا يمَْألَہونكََ مَاذَا يہنفقِہونَ قہلْ مَا أنَفقَْتہم مِّ ينِ وَاسْنِ المَّ
   تفَْعَلہواْ مِنْ خَيْرٍ فإَنَِّ اللهَّ سهِِ عَليِمٌ 

[2:215] 
  They ask you (O Muhammad SAW) what they should spend. Say  
Whatever you spend of good must be for parents and kindred and orphans 
and AlMasakin (the poor) and the wayfarers, and whatever you do of good 
deeds, truly, Allah knows it well.         
 
[2:215] 
েত ন র  ক জ �সর ,  রত  বযর ব? ব লদ ও-েমব�ইেত ন বযর, ত আ ব
 িত -ন ত জ হয, িতী-িিহজ হজ হয, এতীন-অহ া দজ হয, অসআ  দজ হযএবং
নুস  ফ দজ হয। িেত ন েমের হসৎর জ র ব,  হঃস � আত অতয�ভ লভ  বইিছ আ

জ হ   ক। 
[2:216] 

مْ وَعَمَى أنَ تہمِبُّو   مْ وَعَمَى أنَ تكَْرَهہواْ شَيْئاً وَهہوَ خَيْرٌ لَّكہ رْهٌ لَّكہ مہ الْقتِاَلہ وَهہوَ كہ تبَِ عَليَْكہ اْ شَيْئاً وَهہوَ كہ
مْ وَاللهّہ يعَْلمَہ وَأنَتہمْ لاَ تعَْلمَہونَ     شَرٌّ لَّكہ

[2:216] 
  Jihad (holy fighting in Allahs Cause) is ordained for you (Muslims) though 
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you dislike it, and it may be that you dislike a thing which is good for you 
and that you like a thing which is bad for you. Allah knows but you do not 
know.  
 
[2:216] 
েত ন  দউিমুশফমর আ  ক, অাচত  েত ন  দর  কঅিক�হী। িপ � েত ন  দ
র  কআ ত ের হএরট  বষিক�সই হ, অাচত েত ন  দজহযরলয  র। িআ ত ব 

ের হএরি বষেত ন  দর  ক িক�হীঅাচেত ন  দজ হযঅরলয  র। ব�তঃিছ আই

জ  হহ, েত ন জ হ হ । 
[2:217] 

فْرٌ سهِِ وَا   هْرِ الْمَرَامِ قتِاَلٍ فيِهِ قہلْ قتِاَلٌ فيِهِ كَبيِرٌ وَصَ ٌّ عَن سَبيِلِ اللهِّ وَكہ لْمَمْجِِ  الْمَرَامِ يمَْألَہونكََ عَنِ الشَّ
مْ إنِِ  وَإخِْرَاجہ أهَْلهِِ مِنْهہ أكَْبرَہ عِنَ  اللهِّ وَالْفتِْنةَہ أكَْبرَہ مِنَ  مْ عَن دِينكِہ وكہ دُّ مْ حَتَّى يرَہ الْقتَْلِ وَلاَ يزََالہونَ يہقاَتلِہونكَہ

نْياَ ہوْلئَكَِ حَبطِتَْ أعَْمَالہهہمْ فيِ ال ُّ تْ وَهہوَ كَافرٌِ فأَ مْ عَن دِينهِِ فيَمَہ واْ وَمَن يرَْتَِ دْ مِنكہ وَالآخِرَةِ  اسْتطَاَعہ
مْ فيِهاَ خَالِ ہونَ وَأہوْلئَكَِ أصَْمَابہ النَّارِ هہ   

[2:217] 
  They ask you concerning fighting in the Sacred Months (i.e. [2:1st, [2:7th, 
[2:11th and [2:12th months of the Islamic calendar). Say, "Fighting therein is a 
great (transgression) but a greater (transgression) with Allah is to prevent 
mankind from following the Way of Allah, to disbelieve in Him, to prevent 
access to Al-Masjid-al-Haram (at Makkah), and to drive out its inhabitants, 
and Al-Fitnah is worse than killing. And they will never cease fighting you 
until they turn you back from your religion (Islamic Monotheism) if they 
can. And whosoever of you turns back from his religion and dies as a 
disbeliever, then his deeds will be lost in this life and in the Hereafter, and 
they will be the dwellers of the Fire. They will abide therein forever."   
 
[2:217] 
স�  হতন সস� রর েত ন র  ক জ �সর  েম, ত  তমুশর েরনহ? ব লদ ওএ তমুশ
র ভীষ বড়ি ি। িিছ আি া � তব�রত সৃ �র এবংকফীর , নস জ দ-
আ   নি াব ু েদ এবং েসখ হর অ ুব সী দ রব আ� র , িছ আ হরটত েচ ও
বড়ি ি। িু নর বয ি  েফতহ সৃ �র হআতয অ িপ ওনআ ি ি। ব�তঃত  েত 
সবরদ ই েত ন  দস  ামুশর তা রেব, ম  তর েত ন  দগ র�ীহো র ফ   দ তি   

ম দস�বআ। েত ন  দন ুযম   হ জ�ীহো র ফ দ ঁড়  বএবংর  ফ অব� 

নৃতুযব র ব, দ ুহ ওি খ  তত  দম বতীিনল বহ�আ ম  ব। ি ত  ইআ ল 

েদ মখব সী। ত  তত   চর লব সর ব। 
[2:218] 

ونَ رَحْمَتَ اللهِّ وَاللهّہ    واْ وَجَاهَ ہواْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ أہوْلئَكَِ يرَْجہ حِيمٌ  إنَِّ الَّذِينَ َمَنہواْ وَالَّذِينَ هاَجَرہ غَفہورٌ رَّ    
[2:218] 
  Verily, those who have believed, and those who have emigrated (for Allahs 
Religion) and have striven hard in the Way of Allah, all these hope for 
Allahs Mercy. And Allah is Oft-Forgiving, Most-Merciful.         
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[2:218] 
িএ তের হস � আঅবর শেহইেম, ম  ঈন হ এ হ কএবংম   আজতর  কি
িছ আি ালড় ই(েজআ দ) র  ক, ত  িছ আ আন ত�তয শী। িিছ আআ �হ

পন র ীরুহ ন। 
[2:219] 

هہمَا   أكَْبرَہ مِن نَّفْعِهِمَا وَيمَْألَہونكََ  يمَْألَہونكََ عَنِ الْخَمْرِ وَالْمَيْمِرِ قہلْ فيِهِمَا إثِْمٌ كَبيِرٌ وَمَناَفعِہ للِنَّاِ  وَإثِْمہ
ونَ  مْ تتَفَكََّرہ مہ الآياَتِ لعََلَّكہ   مَاذَا يہنفقِہونَ قہلِ الْعَفْوَ كَذَلكَِ يہبيِّنہ اللهّہ لكَہ

[2:219] 
  They ask you (O Muhammad SAW) concerning alcoholic drink and 
gambling. Say  "In them is a great sin, and (some) benefit for men, but the 
sin of them is greater than their benefit." And they ask you what they ought 
to spend. Say  "That which is beyond your needs." Thus Allah makes clear 
to you His Laws in order that you may give thought."    
 
[2:219] 
ত  েত ন  রনদওজু স� রর  জ �সর । ব লদ ও, এতদভু ন ুয  কনআ ি ি। ি

ন হু ষজ হযউির  ত ও  ক, ত ব এগ ল ি িউির  ত অ িপ অ হরবড়। িেত ন 
র  ক জ �সর ,  রত  বয র ব? ব লদ ও,  হ জ দ�  জহীবয িম ব ঁ চত ই
খচর ব। এভ  বইিছ আ েত ন  দজ হয হ দরশসুন�র িব রহ র হ, ম  তেত ন  চ� 

র ত ি । 
[2:220] 

نْياَ وَالآخِرَةِ وَيمَْألَہونكََ    مْ وَاللهّہ يعَْلمَہ فيِ ال ُّ عَنِ الْيتَاَمَى قہلْ إصِْلاحٌَ لَّهہمْ خَيْرٌ وَإنِْ تہخَالطِہوهہمْ فإَخِْوَانہكہ
مْ إنَِّ اللهَّ عَزِيزٌ حَكِيمٌ  صْلحِِ وَلوَْ شَاءَ اللهّہ لأَََ◌عْنتَكَہ فْمَِ  مِنَ الْمہ   الْمہ

[2:220] 
  In (to) this worldly life and in the Hereafter. And they ask you concerning 
orphans. Say  "The best thing is to work honestly in their property, and if 
you mix your affairs with theirs, then they are your brothers. And Allah 
knows him who means mischief (e.g. to swallow their property) from him 
who means good (e.g. to save their property). And if Allah had wished, He 
could have put you into difficulties. Truly, Allah is All-Mighty, All-Wise." 
 
[2:220] 
দ ুহ ওি খ  ত বষ । িেত ন র  ক  জ �সর , এতীনসং� �হকন। ব লদ ও, 

ত  দর জ-রনরসিরভ  বগ ক েদ  উতনিম দত  দবযভ  হ জস  া ন শ 
হ ও, ত আ লন হর বত  েত ন  দ ভ ই। ব�তঃঅন�লর নীওন�লর নী দ রিছ আ

জ  হহ। িছ আম দই� র তহ, ত আ লেত ন  দউিজিলত ি  ির তি  তহ। 
 হ�ই ত হি �নশ লী, নআ ��। 

[2:221] 
شْرِكَةٍ وَ    ن مُّ ؤْمِنةٌَ خَيْرٌ مِّ شْرِكَاتِ حَتَّى يہؤْمِنَّ وَلأَمََةٌ مُّ واْ الْمہ شِرِكِينَ وَلاَ تنَكِمہ واْ الْمہ مْ وَلاَ تہنكِمہ لوَْ أعَْجَبتَْكہ
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ونَ إلِىَ النَّارِ وَاللهّہ  مْ أہوْلئَكَِ يَْ عہ شْرِكٍ وَلوَْ أعَْجَبكَہ ن مُّ ؤْمِنٌ خَيْرٌ مِّ وَ إلِىَ الْجَنَّةِ حَتَّى يہؤْمِنہواْ وَلعََبٌْ  مُّ  يَْ عہ
ونَ وَالْمَغْفرَِةِ سإِذِْنهِِ وَيہبيَِّنہ َياَتهِِ للِ نَّاِ  لعََلَّهہمْ يتَذََكَّرہ   

[2:221] 
  And do not marry Al-Mushrikat (idolatresses, etc.) till they believe 
(worship Allah Alone). And indeed a slave woman who believes is better 
than a (free) Mushrikah (idolatress, etc.), even though she pleases you. And 
give not (your daughters) in marriage to Al-Mushrikoon till they believe (in 
Allah Alone) and verily, a believing slave is better than a (free) Mushrik 
(idolater, etc.), even though he pleases you. Those (Al-Mushrikoon) invite 
you to the Fire, but Allah invites (you) to Paradise and Forgiveness by His 
Leave, and makes His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) clear to mankind that they may remember.  
 
[2:221] 
িেত ন নুশ রহ ী দ র ব র  হ , মতপ  হ ত  ঈন হধআ র । অবশযনুসলন হ
�ীতদ সীনুশ রহ ীঅ িপ উতন, ম দও ত  দ রেত ন  দর  কভ  ল ল  গ। এবংেত ন 
(হ ী ) ের হনুশ  রস � বব আ ব� হিবশআ  হ , েমিমর�েসঈন হহ ি হ। 
এরজহনুসলন হ �ীতদ সওএরজহ নুশ  রতুলহ অ হরভ ল, ম দওেত ন ত  দেদ খ
েন  আতআও। ত  েদ ম খ দ র ি� হর , িিছ আ হ জহক নন ুয নি� হর হ

জ ি তওপন  দ র। ি ত হন হুষ র হ জ হ দরশব ত লেদহম  তত  উি দশধআ 

র । 
[2:222] 

نَ فإَذَِا وَيمَْألَہونكََ عَنِ الْمَمِيضِ قہلْ هہوَ أذًَى فاَعْتزَِلہواْ النِّمَاءَ فيِ الْمَمِيضِ وَلاَ تقَْرَسہوهہنَّ حَتَّى يطَْهہرْ   
تطََهِّرِينَ  اسيِنَ وَيہمِبُّ الْمہ مہ اللهّہ إنَِّ اللهَّ يہمِبُّ التَّوَّ    تطََهَّرْنَ فأَتْہوهہنَّ مِنْ حَيْثہ أمََرَكہ

[2:222] 
  They ask you concerning menstruation. Say  that is an Adha (a harmful 
thing for a husband to have a sexual intercourse with his wife while she is 
having her menses), therefore keep away from women during menses and go 
not unto them till they have purified (from menses and have taken a bath). 
And when they have purified themselves, then go in unto them as Allah has 
ordained for you (go in unto them in any manner as long as it is in their 
vagina). Truly, Allah loves those who turn unto Him in repentance and loves 
those who purify themselves (by taking a bath and cleaning and washing 
thoroughly their private parts, bodies, for their prayers, etc.).  
 
[2:222] 
িেত ন র  ক জ �সর আ  ম(ঋতু) স� রর । ব লদ ও, এট অশ চ। র  জইেত ন 
আ  মঅব� �ীগনহো র বত া র। তখহিমর�ত  দ হরটবততআ বহ , মতপ হ ত  
ি ব�আ ম । মখহ উতনর িি শশআ ম  ব, তখহগনহরত  দর  ক, েমভ  বিছ আ

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=2&Ayah=221&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=2&Ayah=222&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

েত ন  দ র হকন দ  কহ।  হ�ইিছ আতওব র ীএবংঅি ব�ত ো রম  েব ঁচা  র 

ত  দ রিক�র হ। 
[2:223] 

واْ أَ    مْ وَاتَّقہواْ اللهَّ وَاعْلمَہ واْ لأِنَفہمِكہ مہ مْ أنََّى شِئْتہمْ وَقَ ِّ مْ فأَتْہواْ حَرْثكَہ مْ حَرْثٌ لَّكہ كہ لاَ نمَِاؤہ رِ نَّكہم مُّ قہوهہ وَسشَِّ
ؤْمِنيِنَ    الْمہ

[2:223] 
  Your wives are a tilth for you, so go to your tilth (have sexual relations 
with your wives in any manner as long as it is in the vagina and not in the 
anus), when or how you will, and send (good deeds, or ask Allah to bestow 
upon you pious offspring) before you for your ownselves. And fear Allah, 
and know that you are to meet Him (in the Hereafter), and give good tidings 
to the believers (O Muhammad SAW).  
 
[2:223] 
েত ন  দ�ী আ ল েত ন  দজহযশসয েপ�। েত ন েমভ  বই� ত  দ রবযবআ র। ি

 হ জ দজহযিগ নী দ হ বযব� রএবংিছ আ রভর তা র। ি হ �তভ  বেজ হ

 খেম, িছ আস  া েত ন  দ রস প তর তইআ ব। িম  ঈন হএ হ কত  দ র 

সুসংব দজ  হ  দ ও। 
[2:224] 

واْ سيَْنَ النَّاِ  وَاللهّہ سَمِيعٌ    واْ وَتتََّقہواْ وَتہصْلمِہ مْ أنَ تبَرَُّ يَْمَانكِہ رْضَةً لأِّ عَليِمٌ  وَلاَ تجَْعَلہواْ اللهَّ عہ   
[2:224] 
  And make not Allahs (Name) an excuse in your oaths against your doing 
good and acting piously, and making peace among mankind. And Allah is 
All-Hearer, All-Knower (i.e. do not swear much and if you have sworn 
against doing something good then give an expiation for the oath and do 
good).         
 
[2:224] 
ি হ জ দশি াজহযিছ আহ ন র লপযব�ব  হওহ ন হু ষস  াের হিচ িচ 
ো রি আমগ ীো রএবংন হু ষ ন  ঝনীন ংস র েদ ো রেব ঁচা র উ া শয। িছ আ

সব রকুইশ হহও জ  হহ। 
[2:225] 

مْ وَاللهّہ غَفہورٌ حَلِ    مْ وَلكَِن يہؤَاخِذہكہم سمَِا كَمَبتَْ قہلہوسہكہ مہ اللهّہ ساِللَّغْوِ فيَِ أيَْمَانكِہ كہ يمٌ لاَّ يہؤَاخِذہ  
[2:225] 
  Allah will not call you to account for that which is unintentional in your 
oaths, but He will call you to account for that which your hearts have earned. 
And Allah is Oft-Forgiving, Most-Forbearing.  
 
[2:225] 
েত ন  দ হাররশি াজহযিছ আেত ন  দ র ু বহহ ,  র�েসসবরস নবয ি  
ু বহ, েত ন  দনহম � ত� র  ক। ি িছ আআ �হপন র ীৈুমরযশীল। 
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[2:226] 
حِيمٌ لِّلَّذِينَ يہؤْلہونَ مِن    وا فإَنَِّ اللهَّ غَفہورٌ رَّ نِّمَائهِمْ ترََسُّصہ أرَْسعََةِ أشَْهہرٍ فإَنِْ فاَؤہ   

[2:226] 
  Those who take an oath not to have sexual relation with their wives must 
wait four months, then if they return (change their idea in this period), 
verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.   
 
[2:226] 
ম   হ জ দ�ী দ হরটগনহর বহ ব লরসন েখ ব সত  দজহযচ ন  সঅবর শ
  কঅতঃিম দি ন র নল- নশর েহ, ত বিছ আপ ন র ীদ লু। 

[2:227] 
واْ الطَّلاقََ فإَنَِّ اللهَّ سَمِيعٌ عَليِمٌ       وَإنِْ عَزَمہ

[2:227] 
  And if they decide upon divorce, then Allah is All-Hearer, All-Knower.         
 
[2:227] 
িম দবজর হর সংর�র েহ, ত আ ল  হ�ইিছ আ�ব র ীও� হী। 

[2:228] 
وءٍ وَلاَ    يمَِلُّ لهَہنَّ أنَ يكَْتہمْنَ مَا خَلقََ اللهّہ فيِ أرَْحَامِهِنَّ إنِ كہنَّ وَالْمہطلََّقاَتہ يتَرََسَّصْنَ سأِنَفہمِهِنَّ ثلاَثَةََ قہرہ

هِنَّ فيِ ذَلكَِ إنِْ أرََادہواْ إصِْلاحًَا وَلهَہنَّ  ولتَہهہنَّ أحََقُّ سرَِدِّ مِثْلہ الَّذِي عَليَْهِنَّ يہؤْمِنَّ ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَسہعہ
جَا وفِ وَللِرِّ يمٌ ساِلْمَعْرہ لِ عَليَْهِنَّ دَرَجَةٌ وَاللهّہ عَزِيزٌ حَكہ   

[2:228] 
  And divorced women shall wait (as regards their marriage) for three 
menstrual periods, and it is not lawful for them to conceal what Allah has 
created in their wombs, if they believe in Allah and the Last Day. And their 
husbands have the better right to take them back in that period, if they wish 
for reconciliation. And they (women) have rights (over their husbands as 
regards living expenses, etc.) similar (to those of their husbands) over them 
(as regards obedience and respect, etc.) to what is reasonable, but men have 
a degree (of responsibility) over them. And Allah is All-Mighty, All-Wise.   
 
[2:228] 
িত ল র� া হ ী হ জ রঅ িপ  খ ব  তহআ  মিমর�। িম দেসিছ আ� তএবং
ি খ ত দব সউিঈন হদ আ  া  র, ত আ লিছ আম ত জ ু তসৃ �র  কহত 
ল ুর  খ জ  জহ। িম দ স� বে খচল তচ , ত আ লত  দ র ফ  েহব 

অ ুর ত  দ� নী সংপ  র । িিুুষ দেমনহ�ী দউিঅ ুর   ক, েতন হ

ভ  ব�ী দওঅ ুর    কিুুষ দউি হনঅহুম ী। িহ ী দওিিুুষ দ

ে���  ক। ি িছ আআ �ি �নশ লী,  ব�। 
[2:229] 

وفٍ أوَْ تمَْرِيحٌ سإِحِْمَانٍ وَلاَ يمَِلُّ    تاَنِ فإَمِْمَاكٌ سمَِعْرہ ا َتيَْتہمہوهہنَّ شَيْئاً إلاَِّ الطَّلاقَہ مَرَّ ذہواْ مِمَّ مْ أنَ تأَخْہ لكَہ
ناَحَ عَليَْهِمَا فيِمَا ا فْتََ تْ سهِِ تلِْكَ حہ ہودہ اللهِّ أنَ يخََافاَ ألاََّ يہقيِمَا حہ ہودَ اللهِّ فإَنِْ خِفْتہمْ ألاََّ يہقيِمَا حہ ہودَ اللهِّ فلاََ جہ

ہوْلئَكَِ هہمہ الظَّالمِہونَ  فلاََ تعَْتَ ہوهاَ وَمَن يتَعََ َّ  حہ ہودَ اللهِّ فأَ   
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[2:229] 
  The divorce is twice, after that, either you retain her on reasonable terms or 
release her with kindness. And it is not lawful for you (men) to take back 
(from your wives) any of your Mahr (bridal money given by the husband to 
his wife at the time of marriage) which you have given them, except when 
both parties fear that they would be unable to keep the limits ordained by 
Allah (e.g. to deal with each other on a fair basis). Then if you fear that they 
would not be able to keep the limits ordained by Allah, then there is no sin 
on either of them if she gives back (the Mahr or a part of it) for her Al-Khul 
(divorce). These are the limits ordained by Allah, so do not transgress them. 
And whoever transgresses the limits ordained by Allah, then such are the 
Zalimoon (wrong-doers, etc.).         
 
[2:229] 
ত ল  র-‘ জঈ’ আ’লদবু িমর�ত িআ  হন হুম ী খ ব, হ আসহদত স �বজর হ
র ব। ি হ জেদ স�দো র  রকু ফ  েহ েত ন  দজহযজ  মহত  দর ক

ো র।  র�েমেপ � � নীও�ীউভ ইএবয ি  ভর েম, ত  িছ আ হ দরশবজ 
 খ ত ি  বহ , অতঃিম দেত ন  দভআেম, ত  উভ ইিছ আ হ দরশবজ  খ ত 
ি  বহ , ত আ লেস প ��ীম দ ব হন দ অবয আ ত হ েহ, ত বউভ  ন ুযর   ই
ের হি িেহই। এইআ ল িছ আরতৃর র হ রু  তসীন । র  জইএ র অ ত�নর  হ । ব�তঃ
ম  িছ আরতৃর র হ রু  তসীন ললহর ব, ত  ই জ  লন। 

[2:230] 
ناَحَ عَليَْهِمَا أنَ   يتَرََاجَعَا إنِ ظَنَّا  فإَنِ طلََّقهَاَ فلاََ تمَِلُّ لهَہ مِن سعَْ ہ حَتَّى تنَكِحَ زَوْجًا غَيْرَهہ فإَنِ طلََّقهَاَ فلاََ جہ

يعَْلمَہونَ أنَ يہقيِمَا حہ ہودَ اللهِّ وَتلِْكَ حہ ہودہ اللهِّ يہبيَِّنہهاَ لقِوَْمٍ    
[2:230] 
  And if he has divorced her (the third time), then she is not lawful unto him 
thereafter until she has married another husband. Then, if the other husband 
divorces her, it is no sin on both of them that they reunite, provided they feel 
that they can keep the limits ordained by Allah. These are the limits of 
Allah, which He makes plain for the people who have knowledge.   
 
[2:230] 
ত ি মদ  স  স্ত্ীর  (তৃতী ব ) ত ল র দ   আ, তব  স  স্ত্ী ম  ি্মহ্ত ত র  ক ড়  অি রোহ স্ব নী  
স া  ব   র  হ  হ ব , ত  জহ্ম আ ল ল হ। অতঃি মদ  দ্ব তী  স্ব নী  ত ল র দ   দ , ত আল  ত দ  
উভ  জহ্মই িস্ির  িুহ  ব   র ত  রোহ ি ি েহই। মদ  িল্ল আ আুরুন বজ   খ  ইচ্ক  
া  র। ি এই আলো িল্ল আ রতৃêর হ ্ু  ত সী ন ; ম   উিলব্ু  র  ত দ  জহ্ম এসব ব্ হ  র  আ। 

[2:231] 
وفٍ وَلاَ تہمْسِ    وهہنَّ سمَِعْرہ حہ وفٍ أوَْ سَرِّ ضِرَارًا كہوهہنَّ وَإذَِا طلََّقْتہمہ النِّمَاءَ فبَلَغَْنَ أجََلهَہنَّ فأَمَْمِكہوهہنَّ سمَِعْرہ

واْ نعِْمَتَ اللهِّ  وَاً وَاذْكہرہ مْ وَمَا أنَزَلَ لِّتعَْتَ ہواْ وَمَن يفَْعَلْ ذَلكَِ فقََْ  ظلَمََ نفَْمَهہ وَلاَ تتََّخِذہواْ َياَتِ اللهِّ هہزہ  عَليَْكہ
واْ أَ  نَ الْكِتاَبِ وَالْمِكْمَةِ يعَِظہكہم سهِِ وَاتَّقہواْ اللهَّ وَاعْلمَہ مْ مِّ نَّ اللهَّ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ عَليَْكہ   

[2:231] 
  And when you have divorced women and they have fulfilled the term of 
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their prescribed period, either take them back on reasonable basis or set them 
free on reasonable basis. But do not take them back to hurt them, and 
whoever does that, then he has wronged himself. And treat not the Verses 
(Laws) of Allah as a jest, but remember Allahs Favours on you (i.e. Islam), 
and that which He has sent down to you of the Book (i.e. the Quran) and Al-
Hikmah (the Prophets Sunnah - legal ways - Islamic jurisprudence, etc.) 
whereby He instructs you. And fear Allah, and know that Allah is All-Aware 
of everything.   
 
[2:231] 
ি মখহ তোন  স্ত্ীদ র  ত ল র দ   দ ও, অতঃি ত   হ ্ু  ত ইদ্দত সন ি্ত র  হ , তখহ তোন  
হ ন অহুম ী  ত দ র   খ  দ ও অাব  সআ হুভুত  স া  ত দ র  নুর্ত র  দ ও। ি তোন  ত দ র  
জ্ব ল তহ ও ব ড় ব ড়  র  উদ্দ শ্ম  িটর   খো হ । ি ম   এনহ রব , হ শ্চই ত   হ জ দ ই 
র্ষত  র ব। ি িল্ল আ হ ্দ শর  আ স্মর ব ষ  ি  ত রো হ । িল্ল আ স  অহুগ্আ  রা  স্ন  র, 
ম  তোন দ  উি  ক  এবং  ত ও স্ন  র, ম  র ত ব ও জ্ঞ হ  রা  তোন দ  উি হ ম ল র  
আ ক  ম  দ্ব   তোন দ র  উিদ শ দ হ র  আ। িল্ল আর  ভ র এবং  জ হ   খ ম , িল্ল আ 
স্বব ষ ই � হন। 

[2:232] 
لہوهہنَّ أنَ ينَكِمْنَ أزَْوَاجَهہنَّ إذَِا ترََاضَوْاْ سيَْ    وفِ ذَلكَِ وَإذَِا طلََّقْتہمہ النِّمَاءَ فبَلَغَْنَ أجََلهَہنَّ فلاََ تعَْضہ نهَہم ساِلْمَعْرہ

مْ يہؤْمِنہ ساِلِّ  مْ وَأطَْهرَہ وَاللهّہ يعَْلمَہ وَأنَتہمْ لاَ تعَْلمَہونَ يہوعَ ہ سهِِ مَن كَانَ مِنكہ مْ أزَْكَى لكَہ وَالْيوَْمِ الآخِرِ ذَلكِہ   
[2:232] 
  And when you have divorced women and they have fulfilled the term of 
their prescribed period, do not prevent them from marrying their (former) 
husbands, if they mutually agree on reasonable basis. This (instruction) is an 
admonition for him among you who believes in Allah and the Last Day. 
That is more virtuous and purer for you. Allah knows and you know not.         
 
[2:232] 
ি মখহ তোন  স্ত্ীদ র  ত ল র দ   দ ও এবং  ত ি ত  ও হ ্ু  ত ইদ্দত িূ্হ রত  া র , তখহ 
ত দ র  িূ্ব স্ব নী দ  স া  ি স্ি র সন্নত  ভ ত্ত ত  হ ন হুম ী  ব   রত  ব  ু দ হ রো হ । এ 
উিদ শ ত র ই দ   আচ্ক , ম  িল্ল আ ও র  নত দ হ  উি ব শ্ব স স্া িহ র  ক। এ নু্ম  তোন দ  জহ্ম 
 ক  এর হ্ত ি শু দ্ তু  ও অহ র ি ব�ত । ি িল্ল আ জ হ হ, তোন  জ হ হ । 

[2:233] 
ضَاعَةَ وَعلىَ الْمَوْلہودِ لهَہ رِزْقہهہنَّ وَالْوَالَِ اتہ يہرْضِعْنَ أوَْلادََهہنَّ حَوْليَْنِ كَامِليَْنِ    لمَِنْ أرََادَ أنَ يہتمَِّ الرَّ

سْعَهاَ لاَ تہضَارَّ وَالَِ ةٌ سوَِلَِ هاَ وَلاَ مَوْلہودٌ لَّهہ  وفِ لاَ تہكَلَّفہ نفَْسٌ إلاَِّ وہ سوَِلَِ هِ وَعَلىَ  وَكِمْوَتہهہنَّ ساِلْمَعْرہ
ناَحَ عَليَْهِمَا وَإنِْ أرََدتُّمْ أنَ الْوَارِثِ مِثْلہ ذَلكَِ فإَنِْ أَ  رٍ فلاََ جہ نْهہمَا وَتشََاوہ رَادَا فصَِالاً عَن ترََاضٍ مِّ

وفِ وَاتَّقہواْ اللهَّ وَاعْ  ا َتيَْتہم ساِلْمَعْرہ مْ إذَِا سَلَّمْتہم مَّ ناَحَ عَليَْكہ مْ فلاََ جہ واْ أوَْلادََكہ واْ أنََّ اللهَّ سمَِا تمَْترَْضِعہ لمَہ
لہونَ سصَِيرٌ تعَْمَ     

[2:233] 
  The mothers shall give suck to their children for two whole years, (that is) 
for those (parents) who desire to complete the term of suckling, but the 
father of the child shall bear the cost of the mothers food and clothing on a 
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reasonable basis. No person shall have a burden laid on him greater than he 
can bear. No mother shall be treated unfairly on account of her child, nor 
father on account of his child. And on the (fathers) heir is incumbent the like 
of that (which was incumbent on the father). If they both decide on weaning, 
by mutual consent, and after due consultation, there is no sin on them. And if 
you decide on a foster suckling-mother for your children, there is no sin on 
you, provided you pay (the mother) what you agreed (to give her) on 
reasonable basis. And fear Allah and know that Allah is All-Seer of what 
you do.  
 
[2:233] 
ি সহ্ত হবতী  হ ী   ত দ  সহ্ত হদ র  িূ্হ দু’বক দুু খ ও ব , মদ  দুু খ ও ব  িূ্  ন  দ সন ি্ত 
রত  চ । ি সহ্ত হ  অ  ু র ী  অ্া ৎ, ি ত  উি আলো স  সনস্ত হ ী  খো-িোষ  দ  ত্ব ি্চল ত 
হ ন অহুম ী। র উর  ত  স ন্া ত  র্ত চ ি  সন্নুখী হ র  আ হ । ি ন র  ত  সহ্ত হ  জহ্ম 
র্ষত গ্স্ত র  ম ব  হ । এবং  ম  সহ্ত হ ত র ও ত  সহ্ত হ  র    র্ষত  সন্নুখী হ র  ম ব  হ । ি 
ও  সদ  উিও দ  ত্ব এই। ত ি মদ  ি ত -ন ত  ইচ্ক  র , ত আল  দু’বক  ভ ত ই হ জ দ  
ি স্ি র ি ন্শর্ন  দুু ক ড়   দ ত  ি  , ত ত  ত দ  রোহ ি ি হ ই, ি মদ  তোন  রোহ  ু ত্ী 
দ্ব   হ জ  সহ্ত হদ র  দুু খ ও ত  চ ও, ত আল  মদ  তোন  স ব্মস্তরৃত ি্চল ত ব হ ন দ   দ ও 
ত ত ও রোহ ি ি েহই। ি িল্ল আর  ভ র এবং  জ হ   খো ম , িল্ল আ তোন দ  ম বতী  র জ অত্মহ্ত 
ভ ল র ই েদ খহ। 

[2:234] 
مْ    ونَ أزَْوَاجًا يتَرََسَّصْنَ سأِنَفہمِهِنَّ أرَْسعََةَ أشَْهہرٍ وَعَشْرًا فإَذَِا سلَغَْنَ أجََلهَہنَّ فلاََ وَالَّذِينَ يہتوََفَّوْنَ مِنكہ وَيذََرہ

وفِ وَاللهّہ سمَِا تعَْمَلہونَ خَبيِرٌ  مْ فيِمَا فعََلْنَ فيِ أنَفہمِهِنَّ ساِلْمَعْرہ ناَحَ عَليَْكہ   جہ
[2:234] 
  And those of you who die and leave wives behind them, they (the wives) 
shall wait (as regards their marriage) for four months and ten days, then 
when they have fulfilled their term, there is no sin on you if they (the wives) 
dispose of themselves in a just and honourable manner (i.e. they can marry). 
And Allah is Well-Acquainted with what you do.  
 
[2:234] 
ি তোন দ  নু্ম  ম   নৃত্মুব  রব  এবং  হ জ দ  স্ত্ীদ র  ক ড়  ম ব , তখহ স  স্ত্ীদ  র্তব্ম আলো 
হ জ র  চ  ন স দশ দ হ ি্মহ্ত অি র্ষ  র    খ । ত ি মখহ ইদ্দত িূ্  র  হ ব , তখহ হ জ  
ব্ম ি   হী ত  সঙ্গত ব্মবস্া  হ ল  রোহ ি ি েহই। ি তোন দ  ম বতী  র জ  ব্ম ি  ই িল্ল আ অবগত  
  ক। 

[2:235] 
مْ عَلمَِ اللهّہ أنََّ    ضْتہم سهِِ مِنْ خِطْبةَِ النِّمَاءِ أوَْ أكَْننَتہمْ فيِ أنَفہمِكہ مْ فيِمَا عَرَّ ناَحَ عَليَْكہ ونهَہنَّ وَلاَ جہ مْ سَتذَْكہرہ كہ

قَْ ةَ ال واْ عہ وفاً وَلاَ تعَْزِمہ عْرہ ا إلاَِّ أنَ تقَہولہواْ قوَْلاً مَّ نِّكَاحِ حَتَّى يبَْلہغَ الْكِتاَبہ أجََلهَہ وَلكَِن لاَّ تہوَاعِ ہوهہنَّ سِرًّ
واْ أنََّ اللهَّ غَفہورٌ حَليِمٌ  وهہ وَاعْلمَہ مْ فاَحْذَرہ واْ أنََّ اللهَّ يعَْلمَہ مَا فيِ أنَفہمِكہ   وَاعْلمَہ

[2:235] 
  And there is no sin on you if you make a hint of betrothal or conceal it in 
yourself, Allah knows that you will remember them, but do not make a 
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promise of contract with them in secret except that you speak an honourable 
saying according to the Islamic law (e.g. you can say to her, "If one finds a 
wife like you, he will be happy"). And do not consummate the marriage until 
the term prescribed is fulfilled. And know that Allah knows what is in your 
minds, so fear Him. And know that Allah is Oft-Forgiving, Most Forbearing.  
 
[2:235] 
ি মদ  তোন  ির  ইঙ্গ ত  স  হ ী  ব   িগ ন দ ও, র ংব  হ জ দ  নহ  গোিহ  খ, তব  
ত ত ও তোন দ  রোহ ি ি হ ই, িল্ল আ জ হ হ ম , তোন  অবশ্মই স  হ ী দ  রা  উল্ল খ র ব। র হ্তু 
ত দ  স া  ব   র  গোিহ ি্ত শ্ুত  দ    খো হ । অবশ্ম শী ত  হ ্ু  ত ি্া  অহুম ী  রোহ 
রা  স ব্মস্ত র  েহ ব। ি হ ্ু  ত ইদ্দত সন ি্ত  ি্ম   হ  ম ও  অব  ু  ব   র  রোহ ইচ্ক  রো 
হ । ি এরা  জ হ   খো ম , তোন দ  নহ  ম  রা   ক , িল্ল আ ত  জ হ  ি ক। র জ ই ত ঁ র  ভ 
রত  া র। ি জ হ   খো ম , িল্ল আ র্ষন র ী  ও ৈুমরযশীল। 

[2:236] 
واْ لهَہنَّ فرَِيضَةً    وهہنَّ أوَْ تفَْرِضہ مْ إنِ طلََّقْتہمہ النِّمَاءَ مَا لمَْ تمََمُّ ناَحَ عَليَْكہ هہ لاَّ جہ وسِعِ قََ رہ وَمَتِّعہوهہنَّ عَلىَ الْمہ

مْمِنيِنَ  وفِ حَقاًّ عَلىَ الْمہ هہ مَتاَعًا ساِلْمَعْرہ قْترِِ قََ رہ  وَعَلىَ الْمہ
[2:236] 
  There is no sin on you, if you divorce women while yet you have not 
touched (had sexual relation with) them, nor appointed unto them their Mahr 
(bridal money given by the husband to his wife at the time of marriage). But 
bestow on them ( a suitable gift), the rich according to his means, and the 
poor according to his means, a gift of reasonable amount is a duty on the 
doers of good.         
 
[2:236] 
স্ত্ীদ র  স্ি্শ র  িগ  এবং  রোহ নোআ স ব্মস্ত র  িূ্ব ও মদ  ত ল র দ   দ ও, তব  ত ত ও 
তোন দ  রোহ ি ি েহই। তব  ত দ র  র কু খচ েদ ব। ি স ন্া্মব হদ  জহ্ম ত দ  স ন্া্ম অহুম ী  
এবং  রন স ন্া্মব হদ  জহ্ম ত দ  স ু্ম অহুম ী। ম  খচ ি্চল ত  ক  ত  সৎর্নশী লদ  উি দ  �। 

[2:237] 
وهہنَّ وَقَْ  فرََضْتہمْ لهَہنَّ فرَِيضَةً    فنَصِْفہ مَا فرََضْتہمْ إلاَِّ أنَ يعَْفہونَ أوَْ وَإنِ طلََّقْتہمہوهہنَّ مِن قبَْلِ أنَ تمََمُّ

مْ إنَِّ  اْ الْفضَْلَ سيَْنكَہ قَْ ةہ النِّكَاحِ وَأنَ تعَْفہواْ أقَْرَبہ للِتَّقْوَى وَلاَ تنَمَوہ اللهَّ سمَِا تعَْمَلہونَ سصَِيرٌ  يعَْفہوَ الَّذِي سيَِِ هِ عہ    
[2:237] 
  And if you divorce them before you have touched (had a sexual relation 
with) them, and you have appointed unto them the Mahr (bridal money 
given by the husbands to his wife at the time of marriage), then pay half of 
that (Mahr), unless they (the women) agree to forego it, or he (the husband), 
in whose hands is the marriage tie, agrees to forego and give her full 
appointed Mahr. And to forego and give (her the full Mahr) is nearer to At-
Taqwa (piety, right-eousness, etc.). And do not forget liberality between 
yourselves. Truly, Allah is All-Seer of what you do. 
 
[2:237] 
ি মদ  নোআ স ব্মস্ত র  ি স্ি্শ র  িূ্ব  ত ল র দ   দ ও, ত আল  ম , নোআ স ব্মস্ত র  আ ক  
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ত  অ্ু র দ   দ ত  আ ব। অবশ্ম মদ  হ ী   র্ষন  র  দ  র ংব  ব   বহ্ু হ ম  অ  ু র   স  
(অ্া ৎ, স্ব নী ) মদ  র্ষন  র  দ  তব  ত  স্বতহ্ত্ রা । ি তোন  িুু ষ  মদ  র্ষন  র, তব  ত  আব  
িআ মগ ী   হরটবতত।  ি ি স্ি র সআ হুভূত  রা  ব স্নৃত আো হ । হ শ্চ তোন  ম  র কু র 
িল্ল আ স সবই অত্মহ্ত ভ ল র  েদ খহ। 

[2:238] 
ِ قاَنتِيِنَ    واْ لِّ سْطَى وَقہومہ لاةَِ الْوہ لوََاتِ والصَّ    حَافظِہواْ عَلىَ الصَّ

[2:238] 
  Guard strictly (five obligatory) AsSalawat (the prayers) especially the 
middle Salat (i.e. the best prayer Asr). And stand before Allah with 
obedience (and do not speak to others during the Salat (prayers)).   
 
[2:238] 
সনস্ত হ ন ম  ি্ত  মত্হব হ আও, ব শ ষ র  নু্মব্তী হ ন ম  বয ি  । ি িল্ল আ স নহ  এর হ্ত িদব  
স া  দ ঁড় ও। 

[2:239] 
واْ    كْباَناً فإَذَِا أمَِنتہمْ فاَذْكہرہ ا لمَْ تكَہونہواْ تعَْلمَہونَ فإَنِْ خِفْتہمْ فرَِجَالاً أوَْ رہ اللهَّ كَمَا عَلَّمَكہم مَّ    

[2:239] 
  And if you fear (an enemy), perfrom Salat (pray) on foot or riding. And 
when you are in safety, offer the Salat (prayer) in the manner He has taught 
you, which you knew not (before).  
 
[2:239] 
অতঃি মদ  তোন দ  র ো ব্ম ি   ভ া র , ত আল  িদচ ী  অবস্া ত ই িড়  হ ও অাব  সও ী  
উি । ত ি মখহ তোন  হ  িত্ত  ি ব , তখহ িল্ল আর  স্ন  র, ম ভ ব  তোন দ  শ খ হো আ ক , 
ম  তোন  ইত িূ্ব  জ হত  হ । 

[2:240] 
تاَعًا إلِىَ الْمَوْلِ غَيْرَ إخِْرَاجٍ    زَْوَاجِهِم مَّ ونَ أزَْوَاجًا وَصِيَّةً لأِّ مْ وَيذََرہ فإَنِْ خَرَجْنَ فلاََ  وَالَّذِينَ يہتوََفَّوْنَ مِنكہ

مْ فيِ مَا فعََلْنَ فيَِ أنَ ناَحَ عَليَْكہ وفٍ وَاللهّہ عَزِيزٌ حَكِيمٌ جہ عْرہ فہمِهِنَّ مِن مَّ   
[2:240] 
  And those of you who die and leave behind wives should bequeath for their 
wives a years maintenance and residence without turning them out, but if 
they (wives) leave, there is no sin on you for that which they do of 
themselves, provided it is honourable (e.g. lawful marriage). And Allah is 
All-Mighty, All-Wise. (The order of this Verse has been cancelled 
(abrogated) by Verse [2:4]12).   
 
[2:240] 
ি মখহ তোন দ  নু্ম  ম   নৃত্মুব  রব  তখহ স্ত্ীদ  ঘ া র  ব  হ  র  এর বক ি্মহ্ত ত দ  
খচ  ব্ম ি   ওস ত র  ম  ব। অতঃি মদ  স  স্ত্ী  হ জ  া র  ব    ম , ত আল  স  হ ী  মদ  
হ জ  ব্ম ি   রোহ উত্তন ব্মবস্া  র , তব  ত ত  তোন দ  উি রোহ ি ি েহই। ি িল্ল আ আচ্ক হ 
ি র্নশ লী  ব জ্ঞত  স�ি। 

[2:241] 
تَّقيِنَ    وفِ حَقاًّ عَلىَ الْمہ         وَللِْمہطلََّقاَتِ مَتاَعٌ ساِلْمَعْرہ
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[2:241] 
  And for divorced women, maintenance (should be provided) on reasonable 
(scale). This is a duty on Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2) 
 
[2:241] 
ি ত ল রি্ ি্ত  হ ী দ  জহ্ম ি্চল ত হ ন অহুম ী  খচ দ   িআ মগ দ  উি রতরবয। 

[2:242] 
مْ تعَْقلِہونَ    مْ َياَتهِِ لعََلَّكہ         كَذَلكَِ يہبيَِّنہ اللهّہ لكَہ

[2:242] 
  Thus Allah makes clear His Ayat (Laws) to you, in order that you may 
understand. 
 
[2:242] 
এভ ব ই িল্ল আ ত ’িল  তোন দ  জহ্ম স্বী হ ্দ শ ব্ হ  র হ ম ত  তোন  ত  বুঝত  ি । 

[2:243] 
واْ مِن دِياَرِهِمْ    وتہواْ ثہمَّ أحَْياَهہمْ إنَِّ اللهَّ لذَہو ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ خَرَجہ وَهہمْ أہلہوفٌ حَذَرَ الْمَوْتِ فقَاَلَ لهَہمہ اللهّہ مہ

ونَ     فضَْلٍ عَلىَ النَّاِ  وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاِ  لاَ يشَْكہرہ
[2:243] 
  Did you (O Muhammad SAW) not think of those who went forth from their 
homes in thousands, fearing death? Allah said to them, "Die". And then He 
restored them to life. Truly, Allah is full of Bounty to mankind, but most 
men thank not. 
 
[2:243] 
তুন  র  ত দ র  দ খহ , ম   নৃত্মু ভ  হ জ দ  ঘ ক ড়  ব    গ  ক ল হ? অাচ ত   ক ল আ জ  
আ জ । ত ি িল্ল আ ত দ র  বলল হ ন  ম ও। ত ি ত দ র  জী ব ত র   দ লহ। হ শ্চই িল্ল আ 
ন হুষ  উি অহুধআর ী। র হ্তু অ  ু র ংশ লোর শুর   ি্র শ র  হ । 

[2:244] 
واْ أنََّ اللهَّ سَمِيعٌ عَليِمٌ            وَقاَتلِہواْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَاعْلمَہ

[2:244] 
  And fight in the Way of Allah and know that Allah is All-Hearer, All-
Knower. 
 
[2:244] 
িল্ল আ িা  লড় ই র এবং  জ হ   খ, হ ঃসহ্দ আ  িল্ল আ সবর কু জ হ হ, সবর কু শ হহ। 

[2:245] 
أضَْعَافاً كَثيِرَةً وَاللهّہ يقَْبضِہ وَيبَْمہطہ وَإلِيَْهِ تہرْجَعہونَ  مَّن ذَا الَّذِي يہقْرِضہ اللهَّ قرَْضًا حَمَناً فيَہضَاعِفهَہ لهَہ       

[2:245] 
  Who is he that will lend to Allah a goodly loan so that He may multiply it 
to him many times? And it is Allah that decreases or increases (your 
provisions), and unto Him you shall return. 
 
[2:245] 
এনহ র  িক  ম , িল্ল আর  রজ দ ব , উত্তন রজ; অতঃি িল্ল আ ত র  দ্ব গু -বআুগু  বৃদ্  ু র   দ বহ। 
িল্ল আই সংরোচ ত র হ এবং  ত হ ই ি্শস্তত  দ হ র হ এবং  ত ঁ ই হ রট তোন  সব ই ফ   ম  ব। 
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[2:246] 
 اللهِّ الْمَلإِ مِن سنَيِ إسِْرَائيِلَ مِن سعَِْ  مہوسَى إذِْ قاَلہواْ لنِبَيٍِّ لَّهہمہ اسْعَثْ لنَاَ مَلكًِا نُّقاَتلِْ فيِ سَبيِلِ ألَمَْ ترََ إلِىَ   

مہ الْقتِاَلہ ألاََّ تہقاَتلِہواْ قاَلہواْ وَمَا لنَاَ ألاََّ نہقاَتلَِ فيِ سَبيِ تبَِ عَليَْكہ لِ اللهِّ وَقَْ  أہخْرِجْناَ مِن قاَلَ هلَْ عَمَيْتہمْ إنِ كہ
نْهہمْ وَاللهّہ عَليِمٌ ساِل َّ  تبَِ عَليَْهِمہ الْقتِاَلہ توََلَّوْاْ إلاَِّ قلَيِلاً مِّ ا كہ المِِينَ دِياَرِناَ وَأسَْناَئنِاَ فلَمََّ         

[2:246] 
  Have you not thought about the group of the Children of Israel after (the 
time of) Musa (Moses)? When they said to a Prophet of theirs, "Appoint for 
us a king and we will fight in Allahs Way." He said, "Would you then 
refrain from fighting, if fighting was prescribed for you?" They said, "Why 
should we not fight in Allahs Way while we have been driven out of our 
homes and our children (families have been taken as captives)?" But when 
fighting was ordered for them, they turned away, all except a few of them. 
And Allah is All-Aware of the Zalimoon (polytheists and wrong-doers).   
 
[2:246] 
নূস  ি  তুন  র  বহী  ইস ঈল  এরট  দলর  দ খহ , মখহ ত   বল ক  হ জ দ  হবী  র ক  ম , 
িন দ  জহ্ম এরজহ ব দশ আ হ ্ু  ত র  দ হ ম ত  িন  িল্ল আ িা  মুদ্  ুরত  ি  । হবী  বলল হ, 
তোন দ  ি্ত ও র  এনহ  ু    র  ম  ম , লড় ই আুরুন মদ  আ, ত আল  তখহ তোন  লড়ব  হ ? ত   
বলল, িন দ  র  আ ক  ম , িন  িল্ল আ িা  লড় ই রব হ । অাচ িন  ব ত ড় ত আ ক  হ জ দ  
ঘ-ব ড়ী  ও সহ্ত হ-সহ্তত  ো র। অতঃি মখহ লড় ই  হ ্দ শ আলো, তখহ স ন হ্ম র রজহ ক ড়  ত দ  
সব ই ঘু  দ ঁড়  ল । ি িল্ল আ ত ’িল  জ ল নদ  ভ ল র ই জ  হহ। 

[2:247] 
مْ طاَلہوتَ    لْكِ مِنْهہ وَقاَلَ لهَہمْ نبَيُِّهہمْ إنَِّ اللهَّ قَْ  سعََثَ لكَہ لْكہ عَليَْناَ وَنمَْنہ أحََقُّ ساِلْمہ مَلكًِا قاَلہواْ أنََّى يكَہونہ لهَہ الْمہ

مْ وَزَادَهہ سمَْطةًَ فيِ الْعِلْمِ وَالْجِمْمِ وَاللهّہ  نَ الْمَالِ قاَلَ إنَِّ اللهَّ اصْطفَاَهہ عَليَْكہ لْكَهہ مَن وَلمَْ يہؤْتَ سَعَةً مِّ  يہؤْتيِ مہ
         وَاسِعٌ عَليِمٌ يشََاءہ وَاللهّہ 

[2:247] 
  And their Prophet (Samuel ) said to them, "Indeed Allah has appointed 
Taloot (Saul) as a king over you." They said, "How can he be a king over us 
when we are better fitted than him for the kingdom, and he has not been 
given enough wealth." He said  "Verily, Allah has chosen him above you 
and has increased him abundantly in knowledge and stature. And Allah 
grants His Kingdom to whom He wills. And Allah is All-Sufficient for His 
creatures needs, All-Knower." 
 
[2:247] 
ি ত দ র  ত দ  হবী  বলল হ, হ শ্চই িল্ল আ ত লূতর  তোন দ  জহ্ম ব দশ আ স ব্মস্ত র  কহ। ত   
বলত  ল গল ত  র নহ র  আ ম , ত  শ সহ চলব  িন দ  উি। অাচ  ষ্ট্র্ষনত  ি ও  র্ষ ত্  ত  
চ   িন দ ই অ  ু র  েবশী। ি স  সন্িদ  দ র দ  ও সচ্কল হ। হবী  বলল হ, হ শ্চ িল্ল আ 
তোন দ  উি ত র  িকহ্দ র ক হ এবং  স্ব স্া্ম ও জ্ঞ হ  দ র দ   ি্ চু্ম দ হ র  কহ। বস্তুতঃ  িল্ল আ 
ত র ই  জ্ম দ হ র হ, ম র  ই� । ি িল্ল আ আল হ অহুগ্আ দ হর ী  এবং  সব ব ষ  অবগত। 
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[2:248] 
مَّ    مْ وَسقَيَِّةٌ مِّ سِّكہ ن رَّ مہ التَّاسہوتہ فيِهِ سَكِينةٌَ مِّ لْكِهِ أنَ يأَتْيِكَہ ا ترََكَ َلہ مہوسَى وََلہ وَقاَلَ لهَہمْ نبَيُِّهہمْ إنَِّ َيةََ مہ

ونَ تمَْمِلہهہ الْمَلاَئكَِةہ إنَِّ فيِ  ؤْمِنيِنَ هاَرہ نتہم مُّ مْ إنِ كہ ذَلكَِ لآَيةًَ لَّكہ         
[2:248] 
  And their Prophet (Samuel ) said to them  Verily! The sign of His Kingdom 
is that there shall come to you At-Taboot (a wooden box), wherein is 
Sakinah (peace and reassurance) from your Lord and a remnant of that 
which Musa (Moses) and Haroon (Aaron) left behind, carried by the angels. 
Verily, in this is a sign for you if you are indeed believers 
 
[2:248] 
বহী -ইস ঈলদ র  ত দ  হবী  িো বলল হ, ত লূত  হ তৃত্ব  চ আ্হ আলো এই ম , তোন দ  র ক  এরট  
স হ্দুর িসব  তোন দ  ি লর্ত  ির্ষ া র  তোন দ  নহ  সহ্তুষ্ট   হ ন ত। ি ত ত  া রব  নূস , 
আ ু হ এবং  ত ঁ দ  সহ্ত হব্গ  ি ত্মর্ত র কু স নধী। স হ্দুরট র  ব  িহব  েফ শত  । তোন  মদ  
ঈন হদ  আ  া র, ত আল  এত  তোন দ  জহ্ম হ শ্চ তই ি িূ্  হ দ্শহ   ক। 

[2:249] 
بْتلَيِكہم سنِهَرٍَ فمََن شَرِبَ مِنْهہ فلَيَْسَ مِنِّي وَمَن لَّمْ    نہودِ قاَلَ إنَِّ اللهَّ مہ ا فصََلَ طاَلہوتہ ساِلْجہ يطَْعَمْهہ فإَنَِّهہ  فلَمََّ

ا جَاوَزَهہ هہوَ وَالَّذِي نْهہمْ فلَمََّ رْفةًَ سيَِِ هِ فشََرِسہواْ مِنْهہ إلاَِّ قلَيِلاً مِّ نَ َمَنہواْ مَعَهہ قاَلہواْ لاَ مِنِّي إلاَِّ مَنِ اغْترََفَ غہ
نودِهِ قاَلَ الَّذِينَ يظَہنُّونَ أنََّ  ن فئِةٍَ قلَيِلةٍَ غَلبَتَْ فئِةًَ كَثيِرَةً سإِذِْنِ طاَقةََ لنَاَ الْيوَْمَ سجَِالہوتَ وَجہ لاقَہوا اللهِّ كَم مِّ هہم مُّ

اسرِِينَ          اللهِّ وَاللهّہ مَعَ الصَّ
[2:249] 
  Then when Taloot (Saul) set out with the army, he said  "Verily! Allah will 
try you by a river. So whoever drinks thereof, he is not of me, and whoever 
tastes it not, he is of me, except him who takes (thereof) in the hollow of his 
hand." Yet, they drank thereof, all, except a few of them. So when he had 
crossed it (the river), he and those who believed with him, they said  "We 
have no power this day against Jaloot (Goliath) and his hosts." But those 
who knew with certainty that they were to meet their Lord, said  "How often 
a small group overcame a mighty host by Allahs Leave?" And Allah is with 
As-Sabirin (the patient ones, etc.) 
 
[2:249] 
অতঃি ত লূত মখহ সঅ হ্ম-স নহ্ত হ   ব ু ল, তখহ বলল, হ শ্চ িল্ল আ তোন দ গর  িী র্ষ  রব হ এরট  
হদী ন ুয ন। সুত ং ম  লোর স ই হদী ি হ  ি হ রব  স  িন  হ। ি ম , লোর ত  স্ব দ গ্আ  
রলো হ , হ শ্চই স  িন  েল র। র হ্তু ম  লোর আ ত  িঁজল  ভ  স ন হ্ম খ   হ ব  ত  দোষঅবশ্ম 
ত নহ গুু ত আব  হ । অতঃি সব ই ি হ রল স  ি হ , স ন হ্ম র রজহ ক ড় । ি  ত লূত মখহ ত  
ি  আলো এবং  ত  স া  ক ল ন ত্ র রজহ ঈন হদ , তখহ ত   বলত  ল গল, িজর  দ হ  জ লূত এবং  
ত  স হ ব আ হী  স া  মুদ্  ুর  শর্ত  িন দ  হ ই, ম দ   ু    ক ল ম , িল্ল আ স নহ  ত দ  এরদ হ 
উিস্া ত আত  আব , ত   ব  ব  বলত  ল গল, স ন হ্ম দলই ব  ট দল  নোর ব ল  জী  আ ক  িল্ল আ 
হক ন।  ি ম   অু ্ম্মশী ল িল্ল আ ত দ  স া    কহ। 

[2:250] 
رْناَ عَلَ    نہودِهِ قاَلہواْ رَسَّناَ أفَْرِغْ عَليَْناَ صَبْرًا وَثبَِّتْ أقََْ امَناَ وَانصہ واْ لجَِالہوتَ وَجہ ا سرََزہ ى الْقوَْمِ الْكَافرِِينَ وَلمََّ         
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[2:250] 
  And when they advanced to meet Jaloot (Goliath) and his forces, they 
invoked  "Our Lord! Pour forth on us patience and make us victorious over 
the disbelieving people. 
 
[2:250] 
ি মখহ ত লূত ও ত  স হ ব আ হী  শত্ু সন্নুখী হ আল, তখহ বলল, আ  িন দ  ি লহর্ত , িন দ  নহ  
অু ্ম্ম সৃষ্ট  র  দ ও এবং  িন দ র  দৃঢ়িদ  খ-ি িন দ  স আ ম্ম র স  র ফ  জ ত   বু শ। 

[2:251] 
دہ    ا يشََاءہ وَلوَْلاَ دَفْعہ اللهِّ النَّاَ  فهَزََمہوهہم سإِذِْنِ اللهِّ وَقتَلََ دَاوہ لْكَ وَالْمِكْمَةَ وَعَلَّمَهہ مِمَّ جَالہوتَ وََتاَهہ اللهّہ الْمہ

        سعَْضَهہمْ سبِعَْضٍ لَّفمَََ تِ الأرَْضہ وَلكَِنَّ اللهَّ ذہو فضَْلٍ عَلىَ الْعَالمَِينَ 
[2:251] 
  So they routed them by Allahs Leave and Dawood (David) killed Jaloot 
(Goliath), and Allah gave him (Dawood (David)) the kingdom (after the 
death of Taloot (Saul) and Samuel) and AlHikmah (Prophethood), and 
taught him of that which He willed. And if Allah did not check one set of 
people by means of another, the earth would indeed be full of mischief. But 
Allah is full of Bounty to the Alameen (mankind, jinns and all that exists). 
 
[2:251] 
ত ি ঈন হদ   িল্ল আ আুরুন  জ লূত  ব আ হী র  ি জ ত র  দ ল এবং  দ উদ জ লূতর  আত্ম  রল। 
ি িল্ল আ দ উদর  দ হ রল হ  জ্ম ও অ ভ�ত । ি ত র  ম  চ ইল হ  শখ  লহ। িল্ল আ মদ  
এরজহর  অিজহ  দ্ব   ি্ত আত হ  রত হ, ত আল  গোট  দুহ   ব ু্বস্ত আ  েম ত । র হ্তু ব শ্বব সী  
ি্ত  িল্ল আ এর হ্তই দ লু, রু  ন। 

[2:252] 
رْسَليِنَ            تلِْكَ َياَتہ اللهِّ نتَْلہوهاَ عَليَْكَ ساِلْمَقِّ وَإنَِّكَ لمَِنَ الْمہ

[2:252] 
  These are the Verses of Allah, We recite them to you (O Muhammad 
SAW) in truth, and surely, you are one of the Messengers (of Allah). 
 
[2:252] 
এগুলো আলো িল্ল আ হ দ্শহ, ম  িন  তোন দ র  মা মাভ ব  শু হ   া  র। ি িিহ  হ শ্চ তই 
িন  সূলগ   অ�ভুরি। 

[2:253] 
نْهہم مَّن كَلَّمَ اللهّہ وَرَفعََ سعَْضَهہمْ دَرَجَاتٍ وََتيَْناَ عِي   لْناَ سعَْضَهہمْ عَلىَ سعَْضٍ مِّ سہلہ فضََّ  سَى اسْنَ مَرْيمََ تلِْكَ الرُّ

ن سعَِْ  مَا جَاءَ  وحِ الْقہ ہِ  وَلوَْ شَاءَ اللهّہ مَا اقْتتَلََ الَّذِينَ مِن سعَِْ هِم مِّ تْهہمہ الْبيَِّناَتہ وَلكَِنِ الْبيَِّناَتِ وَأيََّْ ناَهہ سرِہ
نْ َمَنَ وَمِنْهہم مَّن كَفرََ وَلوَْ شَاءَ اللهّہ مَا اقْتتَلَہواْ وَلكَِ  نَّ اللهَّ يفَْعَلہ مَا يہرِي ہ اخْتلَفَہواْ فمَِنْهہم مَّ         

[2:253] 
  Those Messengers! We preferred some to others; to some of them Allah 
spoke (directly); others He raised to degrees (of honour); and to Iesa (Jesus), 
the son of Maryam (Mary), We gave clear proofs and evidences, and 
supported him with Rooh-ul-Qudus (Jibrael (Gabriel)). If Allah had willed, 
succeeding generations would not have fought against each other, after clear 
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Verses of Allah had come to them, but they differed - some of them believed 
and others disbelieved. If Allah had willed, they would not have fought 
against one another, but Allah does what He likes. 
 
[2:253] 
এই সূলগ -িন  ত দ  র উর  র ো উি ন্ম দ   দ  ক। ত দ  নু্ম  র উ তো আলো ত   ম  স া  
িল্ল আ রা  বল ক হ, ি র ও ন্ম দ  উচ্চত র ক হ এবং  িন  ন ন তহ ঈস র  ি্রৃষ্ট নু’জ ম  দ হ 
র ক  এবং  ত র  শর্ত  দ হ র ক  ‘ু আূল রুদ্দুস’ অ্াৎ জ ব ঈল  ন ুয ন। ি িল্ল আ মদ  ইচ্ক  রত হ, 
ত আল  ি স্র  হ ্দ শ এস  ম ব  ি িগন্বদ  ি কহ  ম   ক ল ত   লড় ই রতো হ । র হ্তু ত দ  
নু্ম  নতব ো  সৃষ্ট  আ  েগ ক। অতঃি ত দ  র উ তো ঈন হ এহ ক , ি র উ আ ক  র  ফ। ি 
িল্ল আ মদ  ইচ্ক  রত হ, ত আল  ত   িস্ি লড় ই রতো, র হ্তু িল্ল আ ত ই র হ, ম  ত হ  ইচ্ক  র হ। 

 
[2:254] 

ونَ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ    لَّةٌ وَلاَ شَفاَعَةٌ وَالْكَافرِہ ن قبَْلِ أنَ يأَتْيَِ يوَْمٌ لاَّ سيَْعٌ فيِهِ وَلاَ خہ ا رَزَقْناَكہم مِّ  أنَفقِہواْ مِمَّ
        هہمہ الظَّالمِہونَ 

[2:254] 
  O you who believe! Spend of that with which We have provided for you, 
before a Day comes when there will be no bargaining, nor friendship, nor 
intercession. And it is the disbelievers who are the Zalimoon (wrong-doers, 
etc.). 
 
[2:254] 
আ  ঈন হদ গ ! িন  তোন দ র  ম  ু মী  দ  ক , স দ হ িস  িূ্ব ই তোন  ত  া র  ব্ম র, ম ত  
হ  িক  ব চ -র হ , হ  িক  সুি  শ র ংব  ব�ু�। ি র ফ  ই আলো ি্রৃত ম  লন। 

[2:255] 
هہ سِنةٌَ وَلاَ نوَْمٌ لَّهہ    ذہ مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ مَن ذَا الَّذِي  اللهّہ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ الْمَيُّ الْقيَُّومہ لاَ تأَخْہ مَا فيِ المَّ

نْ عِلْمِهِ  إلاَِّ سمَِا شَاءَ وَسِعَ  يشَْفعَہ عِنَْ هہ إلاَِّ سإِذِْنهِِ يعَْلمَہ مَا سيَْنَ أيَِْ يهِمْ وَمَا خَلْفهَہمْ وَلاَ يہمِيطہونَ سشَِيْءٍ مِّ
مَاوَاتِ وَالأرَْضَ وَلاَ يؤَہ  رْسِيُّهہ المَّ هہ حِفْظہهہمَا وَهہوَ الْعَليُِّ الْعَظِيمہ كہ ودہ         

[2:255] 
  Allah! La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), the 
Ever Living, the One Who sustains and protects all that exists. Neither 
slumber, nor sleep overtake Him. To Him belongs whatever is in the 
heavens and whatever is on earth. Who is he that can intercede with Him 
except with His Permission? He knows what happens to them (His creatures) 
in this world, and what will happen to them in the Hereafter . And they will 
never compass anything of His Knowledge except that which He wills. His 
Kursee extends over the heavens and the earth, and He feels no fatigue in 
guarding and preserving them. And He is the Most High, the Most Great. 
(This Verse [2:2]255]is called Ayat-ul-Kursee. 
 
[2:255] 
িল্ল আ ক ড়  অহ্ম রোহ উি স্ম হ ই, ত হ  জী ব ত, সবর কু ু র। ত ঁ র  তহ্দ্ ও স্ি্শ রত  ি   হ  এবং  
হ দ্ ও হ। িসন হ ও মনী হ  ম  র কু  ক , সবই ত ঁ। র  িক এনহ, ম  সুি  শ রব  ত ঁ  র ক  ত ঁ  
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অহুনত  ক ড় ? দৃষ্ট  স নহ  র ংব  ি কহ  ম  র কু  ক  স  সবই ত হ  জ  হহ। ত ঁ  জ্ঞ হসী ন  া র  ত   
রোহ র কুর ই ি ব ষ্ট ত রত  ি   হ , র হ্তু মতটুরু ত হ  ইচ্ক  র হ। ত ঁ  স ংআ সহ সনস্ত িসন হ ও 
মনী হর  ি ব ষ্ট ত র  ি ক। ি স গুলোর   ু   র  ত ঁ  ির্ষ  রে হ হ। ত হ ই স্বোচ্চ এবং  
স্ব ি র্ষ  নআ হ। 

[2:256] 
شْ ہ مِنَ الْغَيِّ فمََنْ يكَْفہرْ ساِلطَّاغہوتِ وَيہؤْمِن ساِلِّ فقََِ  ا ْ    ينِ قَ  تَّبيََّنَ الرُّ رْوَةِ لاَ إكِْرَاهَ فيِ ال ِّ تمَْمَكَ ساِلْعہ

ثْقىَ  لاَ انفصَِامَ لهَاَ وَاللهّہ سَمِيعٌ عَليِمٌ الْوہ         
[2:256] 
  There is no compulsion in religion. Verily, the Right Path has become 
distinct from the wrong path. Whoever disbelieves in Taghoot and believes 
in Allah, then he has grasped the most trustworthy handhold that will never 
break. And Allah is All-Hearer, All-Knower. 
[2:256] 
দ্বীহ  ব্ম ি   রোহ জবদস্ত  ব  ব ু্ম-ব ুরত  েহই। হ ঃসহ্দ আ  আ দ  ত গোন আী  া র  িৃার আ  েগ ক। 
এখহ ম   গোন আর ী  ‘ত গুত’দ র  ন হব  হ  এবং  িল্ল আত  ব শ্ব স স্া িহ রব , স   ু   র  হ  ক  
সুদৃঢ় আ তল ম  ভ ংব  হ। ি িল্ল আ সবই শু হ হ এবং  জ  হহ। 

[2:257] 
نَ الظُّلہمَاتِ إلِىَ    هہم مِّ ونهَہم اللهّہ وَليُِّ الَّذِينَ َمَنہواْ يہخْرِجہ هہمہ الطَّاغہوتہ يہخْرِجہ واْ أوَْليِاَؤہ رِ وَالَّذِينَ كَفرَہ النُّوہ

نَ النُّورِ إلِىَ الظُّلہمَاتِ أہوْلئَكَِ أصَْمَابہ النَّارِ هہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ          مِّ
[2:257] 
  Allah is the Walee (Protector or Guardian) of those who believe. He brings 
them out from darkness into light. But as for those who disbelieve, their 
Auliya (supporters and helpers) are Taghoot (false deities and false leaders, 
etc.), they bring them out from light into darkness. Those are the dwellers of 
the Fire, and they will abide therein forever. 
 
[2:257] 
ম   ঈন হ এহ ক , িল্ল আ ত দ  অ ভভ বর। ত দ র  ত হ  ব  র  িহ হ অহ্ুর  া র  িলো 
 দ র। ি ম   রুফী  র  ত দ  অভ ভ বর আচ্ক  ত গত।  ত   ত দ র  িলো া র  ব  র  
অহ্ুর   দ র  হ   ম । এ ই আলো দোমখ  অ  ু ব সী , চ র ল ত   স খ হ ই া র ব। 

[2:258] 
لْكَ إذِْ قاَلَ إسِْرَاهِيمہ رَسِّيَ الَّذِ    يہمْييِ وَيہمِيتہ قاَلَ أنَاَ ي ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِي حَاجَّ إسِْرَاهِيمَ فيِ رَسِّهِ أنَْ َتاَهہ اللهّہ الْمہ

مْسِ مِنَ الْمَشْرِقِ فأَتِْ سهِاَ مِنَ الْمَغْرِبِ فبَہهِ  تَ الَّذِي كَفرََ وَاللهّہ أہحْييِ وَأہمِيتہ قاَلَ إسِْرَاهِيمہ فإَنَِّ اللهَّ يأَتْيِ ساِلشَّ
        لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ 

[2:258] 
  Have you not looked at him who disputed with Ibrahim (Abraham) about 
his Lord (Allah), because Allah had given him the kingdom? When Ibrahim 
(Abraham) said (to him)  "My Lord (Allah) is He Who gives life and causes 
death." He said, "I give life and cause death." Ibrahim (Abraham) said, 
"Verily! Allah causes the sun to rise from the east; then cause it you to rise 
from the west." So the disbeliever was utterly defeated. And Allah guides 
not the people, who are Zalimoon (wrong-doers, etc.). 
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[2:258] 
তুন  র  স  লোরর  দ খহ , ম  ি লহর্ত  ব্ম ি   ব দ হুব দ র ক ল ইব্ আীন  স া  এ র    ম , িল্ল আ 
স  ব্ম র্ত র   জ্ম দ হ র ক ল হ? ইব্ আীন মখহ বলল হ, িন  ি লহর্ত  আল হ ত হ , ম হ  জী বহ দ হ 
র হ এবং  নৃত্মু ঘট হ। স  বলল, িন  জী বহ দ হ র  এবং  নৃত্মু ঘট   া  র। ইব্ আীন বলল হ, হ শ্চই 
ত হ  সু্মর  উদ ত র হ িূ্ব দ র া র  এব  তুন  ত র  িশ্চ ন দ র া র  উদ ত র। তখহ স  র ফ  
আতভন্ব আ  েগল। ি িল্ল আ সী ন লংঘ র ী  সন্ি্দ র  সল িা ি্দ্শহ র হ হ । 

[2:259] 
وشِهاَ قاَلَ أنََّى يہمْييِ هذَِهِ اللهّہ سعََْ  مَوْتهِاَ فأََ    رہ مَاتهَہ اللهّہ مِئةََ أوَْ كَالَّذِي مَرَّ عَلىَ قرَْيةٍَ وَهِيَ خَاوِيةٌَ عَلىَ عہ

لبَثِْتہ يوَْمًا أوَْ سعَْضَ يوَْمٍ قاَلَ سلَ لَّبثِْتَ مِئةََ عَامٍ فاَنظہرْ إلِىَ طَعَامِكَ عَامٍ ثہمَّ سعََثهَہ قاَلَ كَمْ لبَثِْتَ قاَلَ 
هاَ ثہمَّ نكَْمہوهاَ وَشَرَاسكَِ لمَْ يتَمََنَّهْ وَانظہرْ إلِىَ حِمَارِكَ وَلنِجَْعَلكََ َيةًَ لِّلنَّاِ  وَانظہرْ إلِىَ العِظاَمِ كَيْفَ نہنشِزہ 

ا تبَيََّنَ لهَہ قاَلَ أعَْلمَہ أنََّ اللهَّ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ  لمَْمًا فلَمََّ         
[2:259] 
  Or like the one who passed by a town and it had tumbled over its roofs. He 
said  "Oh! How will Allah ever bring it to life after its death?" So Allah 
caused him to die for a hundred years, then raised him up (again). He said  
"How long did you remain (dead)?" He (the man) said  "(Perhaps) I 
remained (dead) a day or part of a day". He said  "Nay, you have remained 
(dead) for a hundred years, look at your food and your drink, they show no 
change; and look at your donkey! And thus We have made of you a sign for 
the people. Look at the bones, how We bring them together and clothe them 
with flesh". When this was clearly shown to him, he said, "I know (now) that 
Allah is Able to do all things."   
 
[2:259] 
তুন  র  স  লোরর  দ খহ  ম  এনহ এর জহিদ দ   ম চ্ক ল ম  ব ড়ী ঘগুলো ভ ঙ্গ  ক দ  উি িড়  ক ল? 
বলল, র নহ র  িল্ল আ নহ  ি এর  জী ব ত রব হ? অতঃি িল্ল আ ত র  নৃত অবস্া   খল হ 
এরশ বক। ত ি ত র  উে  লহ। বলল হ, রত র ল এভ ব  ক ল ? বলল িন  ক ল ন, এরদ হ রংব  
এরদ হ  র কু রন সন। বলল হ, ত  হ; বং  তুন  তো এরশ বক  ক ল। এব  চ   দ খ হ জ  খ ব  
ও ি হী   দ র -স গুলো িচ  ম  হ  এবং  দ খ হ জ  গ  ু ট   দ র। ি িন  তোন র  ন হুষ  জহ্ম 
দৃষ্ট হ্ত ব হ ত  েচ  ক। ি আ ড়গুলো দ র  চ   দ খ ম , িন  এগুলোর  র নহ র  জুড়  দ ই এবং  
স গুলো উি ন ংস  িব  ি   েদই। অতঃি মখহ ত  উি এ অবস্া  ি্র শ ত আল, তখহ বল  
উেল-িন  জ হ , হ ঃসহ্দ আ  িল্ল আ স্ব ব ষ  পনত শীল। 

[2:260] 
ذْ وَإذِْ قاَلَ إسِْرَاهِيمہ رَبِّ أرَِنيِ كَيْفَ تہمْييِ الْمَوْتىَ قاَلَ أوََلمَْ تہؤْمِن قاَلَ سلَىَ وَلكَِن لِّيطَْمَئنَِّ قَ    لْبيِ قاَلَ فخَہ

رْهہنَّ إلِيَْكَ ثہمَّ اجْعَلْ عَلىَ كہلِّ  نَ الطَّيْرِ فصَہ هہنَّ يأَتْيِنكََ سَعْياً وَاعْلمَْ أنََّ اللهَّ أرَْسعََةً مِّ زْءًا ثہمَّ ادْعہ نْهہنَّ جہ جَبلٍَ مِّ
        عَزِيزٌ حَكِيمٌ 

[2:260] 
  And (remember) when Ibrahim (Abraham) said, "My Lord! Show me how 
You give life to the dead." He (Allah) said  "Do you not believe?" He 
(Ibrahim (Abraham)) said  "Yes (I believe), but to be stronger in Faith." He 
said  "Take four birds, then cause them to incline towards you (then 
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slaughter them, cut them into pieces), and then put a portion of them on 
every hill, and call them, they will come to you in haste. And know that 
Allah is All-Mighty, All-Wise." 
 
[2:260] 
ি স্ন  র, মখহ ইব্ আীন বলল, আ  িন  ি লহর্ত  িন র  দ খ ও, র নহ র  তুন  নৃতর  জী ব ত 
র ব। বলল হ; তুন  র  ব শ্ব স র হ ? বলল, অবশ্মই ব শ্ব স র , র হ্তু দ খত  এজহ্ম  চ ইক  ম ত  অহ্ত  
ি্শ হ্ত  ল ভ রত  ি  । বলল হ, ত আল  চ ট  ি খী  ু  হ ও। ি  স গুলোর  হ জ  িোষ ন হ   হ ও, 
অতঃি স গুলো দ আ  এর রট  অং শ ব ভ হ্হ ি আ ড়  উি  খ  দ ও। ত ি স গুলোর  ড র; তোন  
হ রট দৌড়  চল  িস ব। ি জ হ   খো, হ শ্চই িল্ল আ ি র্নশ লী , অত  জ্ঞ হ স�ি। 

[2:261] 
نبہلةٍَ    ثلَہ الَّذِينَ يہنفقِہونَ أمَْوَالهَہمْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ كَمَثلَِ حَبَّةٍ أنَبتَتَْ سَبْعَ سَناَسلَِ فيِ كہلِّ سہ ئةَہ حَبَّةٍ وَاللهّہ  مَّ مِّ

    يہضَاعِفہ لمَِن يشََاءہ وَاللهّہ وَاسِعٌ عَليِمٌ 
[2:261] 
  The likeness of those who spend their wealth in the Way of Allah, is as the 
likeness of a grain (of corn); it grows seven ears, and each ear has a hundred 
grains. Allah gives manifold increase to whom He pleases. And Allah is All-
Sufficient for His creatures needs, All-Knower.  
 
[2:261] 
ম   িল্ল আ  স্ত  স্বী ুহ সন্িদ ব্ম র , ত দ  উদ আ  এরট  বী জ  নত, ম  া র  স তট  শী ষ 
জ� । ি্ত্ম রট  শী ষ  এরশ র  দ হ  া  র। িল্ল আ অত  দ হশী ল, সবর�। 

[2:262] 
ونَ مَا أنَفقَہواہ مَناًّ وَلاَ أذًَى لَّهہمْ    هہمْ عِنَ  رَسِّهِمْ وَلاَ خَوْفٌ الَّذِينَ يہنفقِہونَ أمَْوَالهَہمْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ ثہمَّ لاَ يہتْبعِہ أجَْرہ

   عَليَْهِمْ وَلاَ هہمْ يمَْزَنہونَ 
[2:262] 
  Those who spend their wealth in the Cause of Allah, and do not follow up 
their gifts with reminders of their generosity or with injury, their reward is 
with their Lord. On them shall be no fear, nor shall they grieve.  
 
[2:262] 
ম   স্বী ুহ সন্িদ িল্ল আ  স্ত  ব্ম র , এি ব্ম র  ি স  অহুগ্আ  রা  ি্র শ র  হ  এবং  
রষ্টও দ  হ , ত দ ই জহ্ম  ত দ  ি লহর্ত  র ক   ক  িুস্র  এবং  ত দ  রোহ িশংর  হ ই, ত   
চ হ্ত তও আব  হ । 

[2:263] 
هاَ أذًَى وَاللهّہ غَنيٌِّ حَليِمٌ    ن صََ قةٍَ يتَْبعَہ وفٌ وَمَغْفرَِةٌ خَيْرٌ مِّ عْرہ   قوَْلٌ مَّ

[2:263] 
  Kind words and forgiving of faults are better than Sadaqah (charity) 
followed by injury. And Allah is Rich (Free of all wants) and He is Most-
Forbearing.   
 
[2:263] 
হন্ রা  বল  দ   এবং  র্ষন  ি্দ্শহ র    দ হ খ ত অি র্ষ  উত্তন, ম  ি  রষ্ট দ   আ। িল্ল আ 
ত ’িল  সন্িদশ লী , স আ�ু। 
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[2:264] 
النَّاِ  وَلاَ يہؤْمِنہ ساِلِّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ لاَ تہبْطِلہواْ صََ قاَتكِہم ساِلْمَنِّ وَالأذَى كَالَّذِي يہنفقِہ مَالهَہ رِئاَءَ   

ونَ عَ  ا وَالْيوَْمِ الآخِرِ فمََثلَہهہ كَمَثلَِ صَفْوَانٍ عَليَْهِ تہرَابٌ فأَصََاسهَہ وَاسلٌِ فتَرََكَهہ صَلًْ ا لاَّ يقَِْ رہ مَّ لىَ شَيْءٍ مِّ
 كَمَبہواْ وَاللهّہ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الْكَافرِِينَ 

[2:264] 
  O you who believe! Do not render in vain your Sadaqah (charity) by 
reminders of your generosity or by injury, like him who spends his wealth to 
be seen of men, and he does not believe in Allah, nor in the Last Day. His 
likeness is the likeness of a smooth rock on which is a little dust; on it falls 
heavy rain which leaves it bare. They are not able to do anything with what 
they have earned. And Allah does not guide the disbelieving people. 
 
[2:264] 
আ  ঈন হদ গ !তোন  অহুগ্আ  রা  ি্র শ র  এবং  রষ্ট দ   হ জ দ  দ হ খ ত বব দ রো হ  স  
ব্মর্ত  নত ম  হ জ  ুহ-সন্িদ লোর দ খ হো উদ্দ শ্ম  ব্ম র  এবং  িল্ল আ ও ির ল  ি্ত  ব শ্ব স 
 খ  হ । অতএব, এ ব্ম র্ত  দৃষ্ট হ্ত এরট  নসৃ  ি া  নত ম  উি র কু ন ট  ি ড় কল। অতঃি এ 
উি ি্বল বৃষ্ট  ব্ষ ত আলো, অহহ্ত ত র  সন্িূ্  ি ষ্র  র   দল। ত     বস্তু রোহ সও ব ি  হ , 
ম  ত   উি ্জহ র  ক। িল্ল আ র ফ  সন্ি্দ র  িা ি্দ্শহ র হ হ । 

[2:265] 
نْ أنَفہمِهِمْ كَمَثلَِ جَنَّةٍ سرَِسْوَةٍ أصََ وَمَثلَہ    اسهَاَ وَاسلٌِ فآَتتَْ الَّذِينَ يہنفقِہونَ أمَْوَالهَہمہ اسْتغَِاءَ مَرْضَاتِ اللهِّ وَتثَْبيِتاً مِّ

لهَاَ ضِعْفيَْنِ فإَنِ لَّمْ يہصِبْهاَ وَاسلٌِ فطََلٌّ وَاللهّہ سمَِا تعَْمَلہونَ سصَِيرٌ    أہكہ
[2:265] 
  And the likeness of those who spend their wealth seeking Allahs Pleasure 
while they in their ownselves are sure and certain that Allah will reward 
them (for their spending in His Cause), is the likeness of a garden on a 
height; heavy rain falls on it and it doubles its yield of harvest. And if it does 
not receive heavy rain, light rain suffices it. And Allah is All-Seer of (knows 
well) what you do.  
 
[2:265] 
ম   িল্ল আ  স্ত  স্বী ুহ-সন্িদ ব্ম র  িল্ল আ সহ্তুষ্ট  অ্জহ  লর্ষ্ম  এবং  হ জ  নহর  সুদৃঢ় র  
জহ্ম  ত দ  উদ আ  ট ল  অবস্া ত ব গ হ  নত, ম ত  ি্বল বৃষ্ট ি ত আ; অতঃি দ্ব গু  ফসল দ হ 
র । মদ  এনহ ি্বল বৃষ্ট ি ত হ ও আ, তব  আ ল্র  ব্ষ ই ম া�। িল্ল আ তোন দ  র জর্ন মা ্াই ি্ত্মর্ষ 
র হ। 

[2:266] 
ن نَّخِيلٍ وَأعَْناَبٍ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأنَْهاَرہ لهَہ فيِهاَ مِن كہلِّ    مْ أنَ تكَہونَ لهَہ جَنَّةٌ مِّ كہ  الثَّمَرَاتِ أيَوََدُّ أحََ ہ

عَفاَءہ  يَّةٌ ضہ مْ وَأصََاسهَہ الْكِبرَہ وَلهَہ ذہرِّ مہ الآياَتِ لعََلَّكہ فأَصََاسهَاَ إعِْصَارٌ فيِهِ ناَرٌ فاَحْترََقتَْ كَذَلكَِ يہبيَِّنہ اللهّہ لكَہ
ونَ     تتَفَكََّرہ

[2:266] 
  Would any of you wish to have a garden with date-palms and vines, with 
rivers flowing underneath, and all kinds of fruits for him therein, while he is 
striken with old age, and his children are weak (not able to look after 
themselves), then it is struck with a fiery whirlwind, so that it is burnt? Thus 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=2&Ayah=264&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=2&Ayah=265&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

does Allah make clear His Ayat (proofs, evidences, verses) to you that you 
may give thought.  
 
[2:266] 
তোন দ  র উ িকহ্দ র  ম , ত  এরট  খ জু ও িঙ্গু  ব গ হ আব , এ তলদ শ দ   হআ ি্ব আ ত 
আব , ি এত  স্বি্র  ফল-ফসল া রব  এবং  স  ব ্ুর্ম  িৌকব , ত  দু্বল সহ্ত হ সহ্তত ও া রব , 
এনত বস্া  এ ব গ হ  এরট  ঘূ্  ব ু িসব , ম ত  িগুহ  ক , অহহ্ত ব গ হট  ভষ্নীভূত আ  ম ব ? 
এনহ ভ ব  িল্ল আ ত ’িল  তোন দ  জহ্ম  হ দ্শহসনূআ ব্হহ  র হ-ম ত  তোন  চ হ্ত -ভ বহ  র। 
 

[2:267] 
مہ ياَ    نَ الأرَْضِ وَلاَ تيَمََّ ا أخَْرَجْناَ لكَہم مِّ واْ الْخَبيِثَ مِنْهہ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ أنَفقِہواْ مِن طَيِّباَتِ مَا كَمَبْتہمْ وَمِمَّ

واْ أنََّ اللهَّ غَنيٌِّ حَمِي ٌ  واْ فيِهِ وَاعْلمَہ    تہنفقِہونَ وَلمَْتہم سآِخِذِيهِ إلاَِّ أنَ تہغْمِضہ
[2:267] 
  O you who believe! Spend of the good things which you have (legally) 
earned, and of that which We have produced from the earth for you, and do 
not aim at that which is bad to spend from it, (though) you would not accept 
it save if you close your eyes and tolerate therein. And know that Allah is 
Rich (Free of all wants), and Worthy of all praise.         
 
[2:267] 
আ  ঈন হদ গ ! তোন  স্বী উি ্জহ া র  এবং  ম  িন  তোন দ  জহ্ম  ভূন  া র  উৎিহ্হ র ক , ত  
া র  উৎরৃষ্ট বস্তু ব্ম র এবং  ত  া র  হ রৃষ্ট জ হ স ব্ম রত  নহস্া রো হ । র হহ , ত  তোন  
রখহও গ্আ  রব  হ ; তব  মদ  তোন  চোখ বহ্ু  র  হ   হ ও। জ হ   খো, িল্ল আ অভ ব নুর্ত, 
�শং সত। 

[2:268] 
نْهہ وَفضَْلاً وَاللهّہ وَا ِ    غْفرَِةً مِّ كہم ساِلْفمَْشَاءِ وَاللهّہ يعَِ ہكہم مَّ رہ مہ الْفقَْرَ وَيأَمْہ كہ عٌ عَليِمٌ الشَّيْطاَنہ يعَِ ہ   

[2:268] 
  Shaitan (Satan) threatens you with poverty and orders you to commit 
Fahsha (evil deeds, illegal sexual intercourse, sins etc.); whereas Allah 
promises you Forgiveness from Himself and Bounty, and Allah is All-
Sufficient for His creatures needs, All-Knower.  
 
[2:268] 
শত হ তোন দ র  অভ ব অহটহ  ভী ত  ি্দ্শহ র  এবং  অশ্লীলত  িদ শ েদ। ির্ষ হ্ত  িল্ল আ 
তোন দ র  হ জ  ির্ষ া র  র্ষন  ও ব শী  অহুগ্আ  ও দ  র হ। িল্ল আ ি্ চু্মন, সু ব�। 

[2:269] 
أہوتيَِ خَيْرًا كَثيِرًا وَمَا يذََّكَّرہ إلاَِّ أہوْلہواْ الألَْباَبِ يہؤتيِ الْمِكْمَةَ مَن يشََاءہ وَمَن يہؤْتَ الْمِكْمَةَ فقََْ       

[2:269] 
  He grants Hikmah to whom He pleases, and he, to whom Hikmah is 
granted, is indeed granted abundant good. But none remember (will receive 
admonition) except men of understanding.   
 
[2:269] 
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ত হ  ম র  ইচ্ক  ব শ ষ জ্ঞ হ দ হ র হ এবং  ম র  ব শ ষ জ্ঞ হ দ হ র  আ, স  ি্ভুত রল্ম  র বস্তু ি্ ি্ত 
আ। উিদ শ ত  ই গ্আ  র , ম   � হব হ। 

[2:270] 
ن نَّذْرٍ فإَنَِّ    ن نَّفقَةٍَ أوَْ نذََرْتہم مِّ هہ وَمَا للِظَّالمِِينَ مِنْ أنَصَارٍ وَمَا أنَفقَْتہم مِّ اللهَّ يعَْلمَہ   

[2:270] 
  And whatever you spend for spendings (e.g., in Sadaqah - charity, etc. for 
Allahs Cause) or whatever vow you make, be sure Allah knows it all. And 
for the Zalimoon (wrong-doers, etc.) there are no helpers.  
 
[2:270] 
তোন  ম  খ ত ব  সদ্ব্ম র র ংব  রোহ ন হত র, িল্ল আ হ শ্চই স সব র কুই জ  হহ। 
অহ্ম র ী দ  রোহ স আ ম্মর ী  েহই। 

[2:271] 
ا هِيَ وَإنِ تہخْفہوهاَ    َ قاَتِ فنَعِِمَّ مْ إنِ تہبْ ہواْ الصَّ ن سَيِّئاَتكِہ مْ وَيہكَفِّرہ عَنكہم مِّ وَتہؤْتہوهاَ الْفہقرََاءَ فهَہوَ خَيْرٌ لُّكہ

  وَاللهّہ سمَِا تعَْمَلہونَ خَبيِرٌ 
[2:271] 
  If you disclose your Sadaqat (alms-giving), it is well, but if you conceal it, 
and give it to the poor, that is better for you. (Allah) will forgive you some 
of your sins. And Allah is Well-Acquainted with what you do.         
 
[2:271] 
মদ  তোন  ি্র শ্ম  দ হ-খ ত র, তব  ত  রতইহ  উত্তন। ি মদ  খ ত গোিহ  র এবং  
অভ বগ্স্তদ  দ   দ ও, তব  ত  তোন দ  জহ্ম  িও উতন। িল্ল আ ত ’িল  তোন দ  র কু গোহ আ দূ 
র   দ বহ। িল্ল আ তোন দ  র জ র্ন  খুব খব   খহ। 

[2:272] 
مْ وَمَا تہنفقِہونَ إلاَِّ اسْتغَِاءَ وَجْهِ  لَّيْسَ عَليَْكَ هہَ اهہمْ وَلكَِنَّ اللهَّ يهَِْ ي مَن يشََاءہ    وَمَا تہنفقِہواْ مِنْ خَيْرٍ فلأَِنَفہمِكہ

مْ وَأنَتہمْ لاَ تہظْلمَہونَ    اللهِّ وَمَا تہنفقِہواْ مِنْ خَيْرٍ يہوَفَّ إلِيَْكہ
[2:272] 
  Not upon you (Muhammad SAW) is their guidance, but Allah guides 
whom He wills. And whatever you spend in good, it is for yourselves, when 
you spend not except seeking Allahs Countenance. And whatever you spend 
in good, it will be repaid to you in full, and you shall not be wronged.  
 
[2:272] 
ত দ র  সৎিা  িহ  দ  তোন  হ। বং  িল্ল আ ম র  ইচ্ক  সৎিা  ি চ ল ত র হ। ম  ন ল 
তোন  ব্ম র, ত  হ জ উি র  ্া ই র। িল্ল আ সহ্তুষ্ট  ক ড়  অহ্ম রোহ উদ্দ শ্ম  ব্ম রো হ । 
তোন  ম , অ্া ব্ম রব , ত  িুস্র  িুোিু  ি   ম ব  এবং  তোন দ  ি্ত  অহ্ম  র  আব  হ । 

[2:273] 
واْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ لاَ يمَْتطَِيعہونَ ضَرْساً فيِ    الأرَْضِ يمَْمَبہهہمہ الْجَاهِلہ أغَْنيِاَءَ مِنَ للِْفہقرََاءِ الَّذِينَ أہحصِرہ

ليِمٌ التَّعَفُّفِ تعَْرِفہهہم سمِِيمَاهہمْ لاَ يمَْألَہونَ النَّاَ  إلِْمَافاً وَمَا تہنفقِہواْ مِنْ خَيْرٍ فإَنَِّ اللهَّ سهِِ عَ     
[2:273] 
  (Charity is) for Fuqara (the poor), who in Allahs Cause are restricted (from 
travel), and cannot move about in the land (for trade or work). The one who 
knows them not, thinks that they are rich because of their modesty. You may 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=2&Ayah=270&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=2&Ayah=271&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=2&Ayah=272&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

know them by their mark, they do not beg of people at all. And whatever 
you spend in good, surely Allah knows it well.  
 
[2:273] 
খ ত   সরল গী ব লোর  জহ্ম  ম   িল্ল আ িা  িবদ্  ুআ  গ ক -জী ব র  সহ্ু  হ  অহ্মত্ ঘো ফ   
রত  সর্ষন হ। অজ্ঞ লোর   ম ঞ্চ  হ  র  র    ত দ র  অভ বনুর্ত নহ  র । তোন  ত দ র  
ত দ  লর্ষ  দ্ব    চহ ব। ত   ন হুষ  র ক  র রুত -ন হত  র  ভ র্ষ  চ  হ । তোন  ম  অ্া ব্ম 
রব , ত  িল্ল আ ত ’িল  অবশ্মই ি � ত। 

[2:274] 
هہمْ عِنَ  رَسِّهِمْ وَلاَ خَوْ    ا وَعَلانَيِةًَ فلَهَہمْ أجَْرہ فٌ عَليَْهِمْ وَلاَ هہمْ الَّذِينَ يہنفقِہونَ أمَْوَالهَہم ساِللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ سِرًّ

  يمَْزَنہونَ 
[2:274] 
  Those who spend their wealth (in Allahs Cause) by night and day, in secret 
and in public, they shall have their reward with their Lord. On them shall be 
no fear, nor shall they grieve. 
 
[2:274] 
ম   স্বী ুহ-সন্িদ ব্ম র ,  ত্  ও দ হ , গোিহ  ও �র  শয। ত দ  জহ্ম  ত দ  সও ব  ক  ত দ  
ি লহর্ত  র  ক। ত দ  রোহ িশংঙ্র  হ ই এবং  ত   চ হ্ত ত ও আব  হ । 

[2:275] 
ساَ لاَ    لہونَ الرِّ ونَ إلاَِّ كَمَا يقَہومہ الَّذِي يتَخََبَّطہهہ الشَّيْطاَنہ مِنَ الْمَسِّ ذَلكَِ سأِنََّهہمْ قاَلہواْ إنَِّمَا الْبيَْ الَّذِينَ يأَكْہ عہ يقَہومہ

سِّهِ فاَنتهَىَ فلَهَہ مَا سَلَ  ن رَّ ساَ فمََن جَاءَهہ مَوْعِظةٌَ مِّ مَ الرِّ ساَ وَأحََلَّ اللهّہ الْبيَْعَ وَحَرَّ هہ إلِىَ اللهِّ  فَ مِثْلہ الرِّ وَأمَْرہ
ہوْلئَكَِ أصَْمَابہ النَّارِ هہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ    وَمَنْ عَادَ فأَ

[2:275] 
  Those who eat Riba (usury) will not stand (on the Day of Resurrection) 
except like the standing of a person beaten by Shaitan (Satan) leading him to 
insanity. That is because they say  "Trading is only like Riba (usury)," 
whereas Allah has permitted trading and forbidden Riba (usury). So 
whosoever receives an admonition from his Lord and stops eating Riba 
(usury) shall not be punished for the past; his case is for Allah (to judge); but 
whoever returns (to Riba (usury)), such are the dwellers of the Fire - they 
will abide therein.         
 
[2:275] 
ম   সুদ খ , ত   র  নত  দহ্ড ন হ আব , ম ভ ব  দহ্ড ন হ আ   ব্মর্ত , ম র  শত হ িস র  
নোআ ব ষ্ট র  েদ। ত দ  এ অবস্া  র   এই ম , ত   বল ক ঃ র্-ব র্ ও তো সুদ হ  ই নত! 
অাচ িল্ল ’আ ত ’িল  র্-ব র্ বঅ ু র ক হ এবং  সুদ আ  ন র  কহ। অতঃি ম  র ক  ত  
ি লহর্ত  ির্ষ া র  উিদ শ এস ক  এবং  স  ব ত আ ক , িূ্ব  ম  আ  গ ক , ত  ত । ত  ব্ম ি  

িল্ল আ উি  হভরশীল। ি ম   িুহ  সুদ হ , ত  ই দোমখ  ম ব । ত   স খ হ  চ র ল অবস্া হ 

র ব। 
[2:276] 

َ قاَتِ وَاللهّہ لاَ يہمِبُّ كہلَّ كَفَّارٍ أثَيِمٍ    ساَ وَيہرْسيِ الصَّ    يمَْمَقہ اللهّہ الْرِّ
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[2:276] 
  Allah will destroy Riba (usury) and will give increase for Sadaqat (deeds of 
charity, alms, etc.) And Allah likes not the disbelievers, sinners. 
 
[2:276] 
িল্ল আ ত ’িল  সুদর  হ শ্চ আ্হ র হ এবং  দ হ খ তর  ব্ু ত র হ। িল্ল আ িকহ্দ র হ হ  রোহ 
অব শ্ব সী  ি িী র। 

[2:277] 
هہمْ عِنَ  رَبِّ    كَاةَ لهَہمْ أجَْرہ اْ الزَّ لاةََ وََتوَہ واْ الصَّ المَِاتِ وَأقَاَمہ هِمْ وَلاَ خَوْفٌ إنَِّ الَّذِينَ َمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ

  عَليَْهِمْ وَلاَ هہمْ يمَْزَنہونَ 
[2:277] 
  Truly those who believe, and do deeds of righteousness, and perform As-
Salat (Iqamat-as-Salat), and give Zakat, they will have their reward with 
their Lord. On them shall be no fear, nor shall they grieve.         
 
[2:277] 
হ শ্চই ম   ব শ্ব স স্া িহ র ক , সৎর জ র ক , হ ন ম ি্ত ষ্ে ত র ক  এবং  ম র ত দ হ র ক , ত দ  
জহ্ম  ত দ  িুষ্র  ত দ  ি লহর্ত  রক    ক। ত দ  রোহ শঙ্র  হ ই এবং  ত   দুঃখ ত আব  হ । 

[2:278] 
ؤْمِنيِنَ    نتہم مُّ ساَ إنِ كہ واْ مَا سقَيَِ مِنَ الرِّ    ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ اتَّقہواْ اللهَّ وَذَرہ

[2:278] 
  O you who believe! Be afraid of Allah and give up what remains (due to 
you) from Riba (usury) (from now onward), if you are (really) believers. 
 
[2:278] 
আ  ঈন হদ গ , তোন  িল্ল আর  ভ র এবং  সুদ  ম  সনস্ত বর   িক , ত  ি ত্ম গ র, মদ  তোন  
ঈন হদ  আ  া র। 

[2:279] 
مْ لاَ تظَْلِ    و ہ أمَْوَالكِہ ؤہ مْ رہ نَ اللهِّ وَرَسہولهِِ وَإنِ تہبْتہمْ فلَكَہ ونَ وَلاَ فإَنِ لَّمْ تفَْعَلہواْ فأَذَْنہواْ سمَِرْبٍ مِّ تہظْلمَہونَ مہ   

[2:279] 
  And if you do not do it, then take a notice of war from Allah and His 
Messenger but if you repent, you shall have your capital sums. Deal not 
unjustly (by asking more than your capital sums), and you shall not be dealt 
with unjustly (by receiving less than your capital sums).   
 
[2:279] 
অতঃি মদ  তোন  ি ত্ম গ হ  র, তব  িল্ল আ ও ত ঁ  সূল  স া  মুদ্  ুরত  ি্স্তুত আ  ম ও। র হ্তু 
মদ  তোন  তওব  র, তব  তোন  হ জ  নূলুহ ি   ম  ব। তোন  র ও ি্ত  অত্ম চ  রো হ  এবং  
র উ তোন দ  ি্ত  অত্ম চ  রব  হ । 

[2:280] 
نتہمْ تعَْلمَہونَ    مْ إنِ كہ قہواْ خَيْرٌ لَّكہ مْرَةٍ فنَظَِرَةٌ إلِىَ مَيْمَرَةٍ وَأنَ تصََ َّ    وَإنِ كَانَ ذہو عہ

[2:280] 
  And if the debtor is in a hard time (has no money), then grant him time till 
it is easy for him to repay, but if you remit it by way of charity, that is better 
for you if you did but know.         
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[2:280] 
মদ  খ তর অভ বগ্স্া আ, তব  ত র  সচ্কলত  িস  ি্মহ্ত সন দ   উ চত। ি মদ  র্ষন  র  দ ও, তব  
ত  খুবই উত্তন মদ  তোন  উিলব্ু  র। 

[2:281] 
ا كَمَبتَْ وَهہمْ لاَ يہظْلمَہونَ وَاتَّقہواْ    ونَ فيِهِ إلِىَ اللهِّ ثہمَّ تہوَفَّى كہلُّ نفَْسٍ مَّ يوَْمًا تہرْجَعہ   

[2:281] 
  And be afraid of the Day when you shall be brought back to Allah. Then 
every person shall be paid what he earned, and they shall not be dealt with 
unjustly.  
 
[2:281] 
  দ হর  ভ র, ম  দ হ তোন  িল্ল আ র ক  ি্ত্ম ব্ত ত আ ব। অতঃি ি্ত্ম র ই ত  র্ন  ফল 
িুোিু  ি ব  এবং  ত দ  ি্ত  রোহ ূ ি অব চ  র  আব  হ । 

[2:282] 
مَمًّى    مْ كَاتبٌِ ساِلْعَْ لِ وَلاَ يأَبَْ كَاتبٌِ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ إذَِا تََ اينَتہم سَِ يْنٍ إلِىَ أجََلٍ مُّ فاَكْتہبہوهہ وَلْيكَْتہب سَّيْنكَہ

خَسْ مِنْهہ شَيْئاً فإَنِ كَانَ أنَْ يكَْتہبَ كَمَا عَلَّمَهہ اللهّہ فلَْيكَْتہبْ وَلْيہمْللِِ الَّذِي عَليَْهِ الْمَقُّ وَلْيتََّقِ اللهَّ رَسَّهہ وَلاَ يبَْ 
يْنِ من حَقُّ سَفيِهاً أوَْ ضَعِيفاً أوَْ لاَ يمَْتطَِيعہ أنَ يہمِلَّ هہوَ فلَْيہمْللِْ وَليُِّهہ ساِلْعَْ لِ وَاسْتشَْهِ ہواْ شَهِي َ الَّذِي عَليَْهِ الْ 

هََ اءِ أنَ تضَِلَّ إحِْ َ  لٌ وَامْرَأتَاَنِ مِمَّن ترَْضَوْنَ مِنَ الشُّ ليَْنِ فرََجہ مْ فإَنِ لَّمْ يكَہوناَ رَجہ جَالكِہ رَ رِّ اهہمَا فتَہذَكِّ
وْاْ أنَ تكَْتہبہوْهہ صَغِيرًا أوَْ كَبيِرًا واْ وَلاَ تمَْأمَہ هََ اءہ إذَِا مَا دہعہ مْ  إحَِْ اهہمَا الأہخْرَى وَلاَ يأَبَْ الشُّ إلِىَ أجََلهِِ ذَلكِہ

مْ أقَْمَطہ عِنَ  اللهِّ وَأقَْوَمہ للِشَّهاَدَةِ وَأدَْنىَ ألاََّ ترَْتاَسہواْ إلاَِّ أَ  مْ فلَيَْسَ عَليَْكہ ونهَاَ سيَْنكَہ ن تكَہونَ تجَِارَةً حَاضِرَةً تہِ يرہ
وْاْ إذَِا تبَاَيعَْتہمْ وَلاَ يہضَارَّ كَاتبٌِ وَلاَ شَهِيٌ  وَإنِ تفَْعَلہواْ فإَنَِّ  ناَحٌ ألاََّ تكَْتہبہوهاَ وَأشَْهِ ہ مْ وَاتَّقہواْ اللهَّ جہ هہ فہمہوقٌ سكِہ

مہ اللهّہ  كہ    وَاللهّہ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ وَيہعَلِّمہ
[2:282] 
  O you who believe! When you contract a debt for a fixed period, write it 
down. Let a scribe write it down in justice between you. Let not the scribe 
refuse to write as Allah has taught him, so let him write. Let him (the debtor) 
who incurs the liability dictate, and he must fear Allah, his Lord, and 
diminish not anything of what he owes. But if the debtor is of poor 
understanding, or weak, or is unable himself to dictate, then let his guardian 
dictate in justice. And get two witnesses out of your own men. And if there 
are not two men (available), then a man and two women, such as you agree 
for witnesses, so that if one of them (two women) errs, the other can remind 
her. And the witnesses should not refuse when they are called on (for 
evidence). You should not become weary to write it (your contract), whether 
it be small or big, for its fixed term, that is more just with Allah; more solid 
as evidence, and more convenient to prevent doubts among yourselves, save 
when it is a present trade which you carry out on the spot among yourselves, 
then there is no sin on you if you do not write it down. But take witnesses 
whenever you make a commercial contract. Let neither scribe nor witness 
suffer any harm, but if you do (such harm), it would be wickedness in you. 
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So be afraid of Allah; and Allah teaches you. And Allah is the All-Knower 
of each and everything.  
 
[2:282] 
আ  নুন হগ ! মখহ তোন  রোহ হ ্দ ষ্ট সন  জহ্ম  ঋহ  িদ হ-ি্দ হ র, তখহ ত  ল ি বদ্  ুর  হ ও 
এবং  তোন দ  নু্ম  রোহ ল খর হ্ম সঙ্গতভ ব  ত  ল খ  দ ব ; ল খর ল খত  অস্বীর  রব  হ । িল্ল আ 
ত র  ম নহ শ র্ষ  দ  ক হ, ত  উচ ত ত  ল খ  েদ । এবং  ঋহ গ্আীত  ম হ ল খ  ব ষ বল  দ  এবং  স  
ম হ স্বী ি লহর্ত  িল্ল আর  ভ র  এবং  ল খ  নু্ম  ব হ্দুন ত্ও ব শ রন হ  র । অতঃি ঋ গ্আীত  
মদ  হ ্বেুা আ র ংব  দূ্বল আ অাব  হ জ  ল খ  ব ষবস্তু বল  দ ত  অর্ষন আ, তব  ত  অভ ভ বর 
হ্ম সঙ্গতভ ব   লখ  ব। দুজহ স র্ষী র, তোন দ  িুু ষদ  নু্ম  ো র। মদ  দুজহ িুু ষ হ  আ, তব  
এরজহ িুু ষ ও দুজহ ন আল ।   স র্ষীদ  নু্ম া র  ম দ র  তোন  িকহ্দ র ম ত  এরজহ মদ  ভুল  
ম , তব  এরজহ অহ্মজহর  স্ন  র   েদ। মখহ ড র  আ, তখহ স র্ষীদ  অস্বীর  র  উচ ত হ। 
তোন  এট  ল খত  অলসত  রোহ , ত  কোট আোর র ংব  বড়, হ ্দ ষ্ট সন িমর�। এ ল ি বদ্  ুর  
িল্ল আ র ক  সুব চ র  অ  ু র র  ন  খ , স র্ষ্মর  অ  ু র সুসংআত  খ  এবং  তোন দ  সহ্দ আ  িত ত হ  
আও  ির্ষ  অ  ু র উিমুি। র হ্তু মদ  র ব  হগদ আ, িস্ি আ ত  আ ত  িদ হ-ি্দ হ র, তব  ত  হ  
ল খল  তোন দ  ি্ত  রোহ অভ মোগ েহই। তোন  র্-ব র্  সন স র্ষী  খ। রোহ ল খর ও স র্ষীর  
র্ষত গ্স্ত রো হ । মদ  তোন  এূি র, তব  ত  তোন দ  ির্ষ  ি ি   বষ। িল্ল আর  ভ র ত হ  
তোন দ র  শ র্ষ  েদহ। িল্ল আ সব র কু জ  হহ। 

[2:283] 
نتہمْ عَلىَ سَفرٍَ وَلمَْ تجَِ ہواْ كَاتبِاً    كہم سعَْضًا فلَْيہؤَدِّ الَّذِي اؤْتہمِنَ أمََانتَهَہ وَإنِ كہ قْبہوضَةٌ فإَنِْ أمَِنَ سعَْضہ فرَِهاَنٌ مَّ

واْ الشَّهاَدَةَ وَمَن يكَْتہمْهاَ فإَنَِّهہ َثمٌِ قلَْبہهہ وَاللهّہ سمَِا تعَْمَلہو نَ عَليِمٌ وَلْيتََّقِ اللهَّ رَسَّهہ وَلاَ تكَْتہمہ   
[2:283] 
  And if you are on a journey and cannot find a scribe, then let there be a 
pledge taken (mortgaging); then if one of you entrust the other, let the one 
who is entrusted discharge his trust (faithfully), and let him be afraid of 
Allah, his Lord. And conceal not the evidence for he, who hides it, surely his 
heart is sinful. And Allah is All-Knower of what you do.         
 
[2:283] 
ি তোন  মদ  ি্ব স  া র এবং  রোহ ল খর হ  ি ও তব  বহ্ুরী  বহ্তু আস্তগত  খ  উ চত। মদ  এর  
অহ্মর  ব শ্ব স র , তব  ম র  ব শ্ব স র  আ, ত  উচ ত অহ্ম  ি্ ি্ম ি শো  র  এবং  স্বী ি লহর্ত  
িল্ল আর  ভ র! তোন  স র্ষ্ম গোিহ রো হ । ম  র উ ত  গোিহ রব , ত  অহ্ত ি িিূ্  আ ব। 
তোন  ম  র , িল্ল আ স  সন্ি্র  খুব � ত। 

[2:284] 
مْ أوَْ تہخْفہوهہ يہمَاسِبْكہم سهِِ اللهّہ    مَاواتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَإنِ تہبْ ہواْ مَا فيِ أنَفہمِكہ ِ مَا فيِ المَّ َّ فيَغَْفرِہ لمَِن لِّ

  يشََاءہ وَيہعَذِّبہ مَن يشََاءہ وَاللهّہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ 
[2:284] 
  To Allah belongs all that is in the heavens and all that is on the earth, and 
whether you disclose what is in your ownselves or conceal it, Allah will call 
you to account for it. Then He forgives whom He wills and punishes whom 
He wills. And Allah is Able to do all things.         
 
[2:284] 
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ম  র কু ির শসনূআ   ক  এবং  ম  র কু মনী হ  িক , সব িছ আই। মদ  তোন  নহ  রা  ি্র শ র 
র ংব  গোিহ র, িল্ল আ তোন দ  র ক া র  ত  আ স ব েহ বহ। অতঃি ম র  ইচ্ক  ত হ  র্ষন  রব হ 
এবং  ম র  ইচ্ক  ত হ  শ স্ত  েদ বহ। িল্ল আ স্বব ষ  শ িন হ। 

[2:285] 
سہلِ    تہبهِِ وَرہ ؤْمِنہونَ كہلٌّ َمَنَ ساِلِّ وَمَلاَئكَِتهِِ وَكہ سِّهِ وَالْمہ سہولہ سمَِا أہنزِلَ إلِيَْهِ مِن رَّ قہ سيَْنَ أحٍََ   هِ َمَنَ الرَّ لاَ نہفرَِّ

فْرَانكََ رَسَّناَ وَإلِيَْكَ الْمَصِيرہ  لهِِ وَقاَلہواْ سَمِعْناَ وَأطََعْناَ غہ سہ ن رُّ   مِّ
[2:285] 
  . The Messenger (Muhammad SAW) believes in what has been sent down 
to him from his Lord, and (so do) the believers. Each one believes in Allah, 
His Angels, His Books, and His Messengers. They say, "We make no 
distinction between one another of His Messengers" - and they say, "We 
hear, and we obey. (We seek) Your Forgiveness, our Lord, and to You is the 
return (of all)." 
 
[2:285] 
সূল ব শ্ব স  খ হ   সনস্ত ব ষ সন্ি্র  ম  ত ঁ  ি লহর্ত  ির্ষ া র  ত ঁ  র ক  অবতী ্  আ ক  এবং  
নুসলন হ ও সব ই ব শ্ব স  খ  িল্ল আ ি্ত , ত ঁ  ফ  শত দ  ি্ত , ত ঁ  গ্হ্াসনুআ  ি্ত  এবং  ত ঁ  
িগন্বগ   � ত। ত   বল  িন  ত ঁ  িগন্বদ  নু্ম  রোহ ত তন্ম র হ । ত   বল , িন  
শু হ ক  এবং  রবুল র  ক। িন  তোন  র্ষন  চ ই, আ  িন দ  ি লহরতর । তোন ই দ র  ি্ত্ম ব্তহ 
রত  আ ব। 

[2:286] 
سْعَهاَ لهَاَ مَا كَمَبتَْ وَعَليَْهاَ مَا اكْتمََبتَْ رَسَّناَ لاَ تہؤَاخِذْناَ إنِ نَّ    أخَْطأَنْاَ رَسَّناَ سِيناَ أوَْ لاَ يہكَلِّفہ اللهّہ نفَْمًا إلاَِّ وہ

لْناَ مَا لاَ طاَقةََ لَ  ناَ سهِِ وَاعْفہ عَنَّا وَلاَ تمَْمِلْ عَليَْناَ إصِْرًا كَمَا حَمَلْتهَہ عَلىَ الَّذِينَ مِن قبَْلنِاَ رَسَّناَ وَلاَ تہمَمِّ
رْناَ عَلىَ الْقوَْمِ الْكَافرِِي نَ وَاغْفرِْ لنَاَ وَارْحَمْناَ أنَتَ مَوْلانَاَ فاَنصہ   

[2:286] 
  Allah burdens not a person beyond his scope. He gets reward for that 
(good) which he has earned, and he is punished for that (evil) which he has 
earned. "Our Lord! Punish us not if we forget or fall into error, our Lord! 
Lay not on us a burden like that which You did lay on those before us (Jews 
and Christians); our Lord! Put not on us a burden greater than we have 
strength to bear. Pardon us and grant us Forgiveness. Have mercy on us. 
You are our Maula (Patron, Suppor-ter and Protector, etc.) and give us 
victory over the disbelieving people."  
 
[2:286] 
িল্ল আ র উর  ত  স ু্ম তী ত রোহ র জ  ভ  দ হ হ , স  ত ই ি  ম  স  উি ্জহ র  এবং  ত ই ত  
উি ব্ত  ম  স  র । আ  িন দ  ি লহর্ত , মদ  িন  ভুল  ম ই র ংব  ভুল র , তব  িন দ র  
অি ীু  রো হ । আ  িন দ  ি লহর্ত ! এবং  িন দ  উি এনহ দ  ত্ব অ্ি  রো হ , ম নহ িন দ  
িূ্বব্তীদ  উি অ্ি  র ক, আ  িন দ  ি্ভূ! এবং  িন দ  দ্ব     বোঝ  বআহ র ও হ , ম  বআহ 
র  শর্ত  িন দ  হ ই। িন দ  ি ি নোচহ র। িন দ র  র্ষন  র এবং  িন দ  ি্ত  দ  র। 

তুন ই িন দ  �ভু। সুত ং র ফ  সন্ি্দ   ব ু দ্  ু িন দ  র  স আ ম্ম  র। 
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UAl ‘Imrân. 3 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے شروع الله کا نام لے  

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[3:1] 
  الم  

[3:1] 
  Alif-Lam-Meem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their meanings).  
 
[3:1] 
ি লফল ননীন। 

[3:2] 
   اللهّہ لا إلِهََ إلاَِّ هہوَ الْمَيُّ الْقيَُّومہ   

[3:2] 
  Allah! La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), the 
Ever Living, the One Who sustains and protects all that exists.   
 
[3:2] 
িছ আক ড় ের হউি সযেহই,  ত হ চ�ীব, সব রকুু র। 

[3:3] 
لَ عَليَْكَ الْكِتاَبَ    قاً لِّمَا سيَْنَ يََ يْهِ وَأنَزَلَ التَّوْرَاةَ وَالإِنجِيلَ  نزََّ صَ ِّ ساِلْمَقِّ مہ   

[3:3] 
  It is He Who has sent down the Book (the Quran) to you (Muhammad 
SAW) with truth, confirming what came before it. And he sent down the 
Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel).  
 
[3:3] 
 ত হিিহ � ত রত বহ  মলর  কহসতযত  স  া; ম সতয হর িূবরবতত রত বসনু আ। 

[3:4] 
واْ سآِياَتِ اللهِّ لهَہمْ عَذَابٌ شَِ يٌ  وَاللهّہ    نتقِاَمٍ عَزِيزٌ ذہو امِن قبَْلہ هہً ى لِّلنَّاِ  وَأنَزَلَ الْفہرْقاَنَ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ         

[3:4] 
  Aforetime, as a guidance to mankind, And He sent down the criterion (of 
judgement between right and wrong (this Quran)). Truly, those who 
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disbelieve in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) of Allah, for them there is a severe torment; and Allah is All-Mighty, 
All-Able of Retribution.  
 
[3:4] 
হ  মলর  কহত ওতওই �ল, এ রত  বিূ বর, ন হু ষেআদ   তজ হযএবংঅবতী র
র  কহনীন ংস ।  হঃস � আম  িছ আ ি তসনূআঅ�ীর র , ত  দজ হয  করিহ

িম ব। িিছ আআ �হি �নশীল, � ত শ ুধআ র ী। 
[3:5] 

مَاءِ      إنَِّ اللهَّ لاَ يخَْفىَ عَليَْهِ شَيْءٌ فيِ الأرَْضِ وَلاَ فيِ المَّ
[3:5] 
  Truly, nothing is hidden from Allah, in the earth or in the heavens.  
 
[3:5] 
িছ আ হরটিসন হওমনী হের হ বষইেগ িহ েহই। 

[3:6] 
مْ    كہ رہ فيِ الأرَْحَامِ كَيْفَ يشََاءہ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ الْعَزِيزہ الْمَكِيمہ هہوَ الَّذِي يہصَوِّ   

[3:6] 
  He it is Who shapes you in the wombs as He pleases. La ilaha illa Huwa 
(none has the right to be worshipped but He), the All-Mighty, the All-Wise.  
 
[3:6] 
 ত হইেসইিছ আ,  ম হেত ন  দিরৃ তগেহর হ ন  গ ভর , েমনহ ত হেচ  কহ।  ত হ
ক ড় িের হউি সযেহই।  ত হ�বল ি �নশীল, �� ন। 

[3:7] 
ا الَّذِينَ في قہلہوسهِِمْ  هہوَ الَّذِي أنَزَلَ عَليَْكَ    تشََاسهِاَتٌ فأَمََّ مْكَمَاتٌ هہنَّ أہمُّ الْكِتاَبِ وَأہخَرہ مہ الْكِتاَبَ مِنْهہ َياَتٌ مُّ

ونَ مَا تشََاسهََ مِنْهہ اسْتغَِاءَ الْفتِْنةَِ وَاسْتغَِاءَ تأَوِْيلهِِ وَمَا يعَْلمَہ تأَوِْيلهَہ إلاَِّ  ونَ فيِ الْعِلْمِ اللهّہ وَالزَيْغٌ فيَتََّبعِہ اسِخہ رَّ
نْ عِنِ  رَسِّناَ وَمَا يذََّكَّرہ إلاَِّ أہوْلہواْ الألْباَبِ     يقَہولہونَ َمَنَّا سهِِ كہلٌّ مِّ

[3:7] 
  It is He Who has sent down to you (Muhammad SAW) the Book (this 
Quran). In it are Verses that are entirely clear, they are the foundations of the 
Book (and those are the Verses of Al-Ahkam (commandments, etc.), Al-
Faraid (obligatory duties) and Al-Hudud (legal laws for the punishment of 
thieves, adulterers, etc.)); and others not entirely clear. So as for those in 
whose hearts there is a deviation (from the truth) they follow that which is 
not entirely clear thereof, seeking Al-Fitnah (polytheism and trials, etc.), and 
seeking for its hidden meanings, but none knows its hidden meanings save 
Allah. And those who are firmly grounded in knowledge say  "We believe in 
it; the whole of it (clear and unclear Verses) are from our Lord." And none 
receive admonition except men of understanding. (Tafsir At-Tabaree). 
 
[3:7] 
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 ত হইিিহ � ত রত বহ  মলর  কহ। ত  ত রকু ি ত  কসুন�, েসগ ল ই রত  ব

িসলঅংশ। িঅহযগ ল  রির। সুত ংম  দ অ� কিলত   ক, ত  অহুস র 

 ফৎহ  ব� এবংঅিবয খয উ া শ ত� ুযর রিরগ ল । িেসগ ল বয খয িছ আ

বযতীতেরউজ  হহ । িম   �  হসুগভী, ত  ব লহঃিন এ� তঈন হএ হ ক। এই
সবইিন  দি লহরতর   িপো রঅবতী রআ  ক। িেব ুশ িস� ি ক ড় অিেরউ

 শপ ধআ র  হ । 
[3:8] 

نكَ رَحْمَةً إنَِّكَ أنَتَ الْوَهَّابہ       رَسَّناَ لاَ تہزِغْ قہلہوسنَاَ سعََْ  إذِْ هََ يْتنَاَ وَهبَْ لنَاَ مِن لَّ ہ
[3:8] 
  (They say)  "Our Lord! Let not our hearts deviate (from the truth) after You 
have guided us, and grant us mercy from You. Truly, You are the 
Bestower."  
 
[3:8] 
েআ িন  দি লহরতর  ! সলিা�দশর হিতু ন িন  দঅ� রসতযলংঘ হ�বৃতর  হ 
এবংেত ন  হরটো রিন  দগ রঅহুধআ দ হর। তু নইসব রকুদ ত । 

[3:9] 
ادَ رَسَّناَ إنَِّكَ جَامِعہ النَّاِ  ليِوَْمٍ لاَّ رَيْبَ فيِهِ إنَِّ اللهَّ لاَ يہخْلفِہ الْمِيعَ      

[3:9] 
  Our Lord! Verily, it is You Who will gather mankind together on the Day 
about which there is no doubt. Verily, Allah never breaks His Promise".  
 
[3:9] 
েআ িন  দি লহরতর  ! তু নন হুষ রএর দহঅবশযইএর �তর বঃএ তের হইস �আেহই। 
 হ�িছ আত ঁও দ অহযা র হহ । 

[3:10] 
نَ اللهِّ شَيْئاً وَأہولئَكَِ هہمْ    واْ لنَ تہغْنيَِ عَنْهہمْ أمَْوَالہهہمْ وَلاَ أوَْلادَہهہم مِّ وَقہودہ النَّارِ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ   

[3:10] 
  Verily, those who disbelieve, neither their properties nor their offspring 
will avail them whatsoever against Allah; and it is they who will be fuel of 
the Fire.  
 
[3:10] 
ম  কফুীর , ত  দুহ-স�দওস� হ-স� ত িছ আস ন হরখহওর  জিস বহ । ি

ত  ইআ �েদ ম খই�হ। 
[3:11] 

سہواْ سآِياَتنِاَ فأَخََذَهہمہ اللهّہ    نہوسهِِمْ وَاللهّہ شَِ ي ہ الْعِقاَبِ كََ أْبِ َلِ فرِْعَوْنَ وَالَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ كَذَّ سذِہ    
[3:11] 
  Like the behaviour of the people of Firaun (Pharaoh) and those before 
them; they belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), so Allah seized (destroyed) them for their sins. And Allah 
is Severe in punishment.  
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[3:11] 
েফিউ হস�দ এবংত  দিূবরবতত দু   অহুম ীইত  িন ি তসনূআ র নায 
� তিির  ক। ফ লত  দি  ির    িছ আত  দ রি রড় ওর  কহিিছ আিম ব

অ তরিহ। 
[3:12] 

ونَ إلِىَ جَهنََّمَ وَسئِْسَ الْمِهاَدہ    واْ سَتہغْلبَہونَ وَتہمْشَرہ    قہل لِّلَّذِينَ كَفرَہ
[3:12] 
  Say (O Muhammad SAW) to those who disbelieve  "You will be defeated 
and gathered together to Hell, and worst indeed is that place to rest."  
 
[3:12] 
র  ফ দগ রব ল দহ, খুব শগগীইেত ন ি ভূত আ েদ ম খ দ রআ ঁ র হীতআ ব-েসট 
রতইহ  হরৃ�তনঅব� হ। 

[3:13] 
ثْلَ    مْ َيةٌَ فيِ فئِتَيَْنِ الْتقَتَاَ فئِةٌَ تہقاَتلِہ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَأہخْرَى كَافرَِةٌ يرََوْنهَہم مِّ يْهِمْ رَأْيَ الْعَيْنِ وَاللهّہ قَْ  كَانَ لكَہ

ہوْلِ  ي الأسَْصَارِ يہؤَيِّ ہ سنِصَْرِهِ مَن يشََاءہ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لعَِبْرَةً لأِّ   
[3:13] 
  There has already been a sign for you (O Jews) in the two armies that met 
(in combat i.e. the battle of Badr)  One was fighting in the Cause of Allah, 
and as for the other (they) were disbelievers. They (the believers) saw them 
(the disbelievers) with their own eyes twice their number (although they 
were thrice their number). And Allah supports with His Victory whom He 
pleases. Verily, in this is a lesson for those who understand. (See Verse 
[3:8]44). (Tafsir At-Tabaree)   
 
[3:13] 
 হ�ইদ ুট দ লেন র  বল ন ুযেত ন  দ জহয হদশরহ কল। এরিদলিছ আ  আমুশ

র । িঅিদল কলর  ফ দএ  �চ পত  দ র �গহেদখ কল। িিছ আম  র

 হ জস আ  মযন ুয নশ ি দ হর হ। এইন ুয শপহী  কদ ৃ�স�ি দজহয। 
[3:14] 

ةِ    قنَطَرَةِ مِنَ الذَّهبَِ وَالْفضَِّ بُّ الشَّهوََاتِ مِنَ النِّمَاءِ وَالْبنَيِنَ وَالْقنَاَطِيرِ الْمہ يِّنَ للِنَّاِ  حہ وَالْخَيْلِ زہ
مَةِ وَالأنَْعَامِ  مَوَّ مْنہ الْمَآبِ الْمہ نْياَ وَاللهّہ عِنَ هہ حہ وَالْمَرْثِ ذَلكَِ مَتاَعہ الْمَياَةِ ال ُّ  

[3:14] 
  Beautified for men is the love of things they covet; women, children, much 
of gold and silver (wealth), branded beautiful horses, cattle and well-tilled 
land. This is the pleasure of the present worlds life; but Allah has the 
excellent return (Paradise with flowing rivers, etc.) with Him.   
 
[3:14] 
ন হবমল রেন আধ�র  কহ ী, স� হ-স� ত,   শরৃত� র-ৌিয,  চ �তঅ�, গব  দিশ  জ
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এবংেপত-খ ন  নতিরষর ী ব�স নধী। এসবইআ �ি  ারবজীব হেভ গযব�। িছ আ

 হরটইআ ল উতন ি�। 
[3:15] 

مْ للَِّذِينَ    ن ذَلكِہ نبَِّئہكہم سخَِيْرٍ مِّ اتَّقوَْا عِنَ  رَسِّهِمْ جَنَّاتٌ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ وَأزَْوَاجٌ قہلْ أؤَہ
نَ اللهِّ وَاللهّہ سصَِيرٌ ساِلْعِباَدِ  طَهَّرَةٌ وَرِضْوَانٌ مِّ    مُّ

[3:15] 
  Say  "Shall I inform you of things far better than those? For Al-Muttaqoon 
(the pious - see V.2] 2) there are Gardens (Paradise) with their Lord, 
underneath which rivers flow. Therein (is their) eternal (home) and Azwajun 
Mutahharatun (purified mates or wives) (i.e. they will have no menses, 
urine, or stool, etc.), And Allah will be pleased with them. And Allah is All-
Seer of the (His) slaves".         
 
[3:15] 
বলুহ, ি ন রেত ন  দ রএস বচ ই তওউতন  বষ স� হবল ব ?-ম  ি আমগ , িছ আ
 হরটত  দজ হয  কেব আশত, ম  তল দ শ��ব �ব  আত-ত  েসখ  হা র বঅহ�র ল। 
ি  কি �ি স �হীগ এবংিছ আস� �। িিছ আত ঁব �  দ� তসুদ ৃ�   খহ। 

[3:16] 
نہوسنَاَ وَقنِاَ عَذَابَ النَّارِ            الَّذِينَ يقَہولہونَ رَسَّناَ إنَِّناَ َمَنَّا فاَغْفرِْ لنَاَ ذہ

[3:16] 
  Those who say  "Our Lord! We have indeed believed, so forgive us our 
sins and save us from the punishment of the Fire."  
 
[3:16] 
ম  ব ল, েআিন  দি লহরতর  , িন ঈন হএ হ ক, র  জইিন  দেগ হ আপন র দ ও
িিন  দ রেদ ম খিম বো রপ  র। 

[3:17] 
مْتغَْفرِِينَ ساِلأسَْمَارِ    نفقِيِنَ وَالْمہ ادِقيِنَ وَالْقاَنتِيِنَ وَالْمہ اسرِِينَ وَالصَّ  الصَّ

[3:17] 
  (They are) those who are patient ones, those who are true (in Faith, words, 
and deeds), and obedient with sincere devotion in worship to Allah. Those 
who spend (give the Zakat and alms in the Way of Allah) and those who 
pray and beg Allahs Pardon in the last hours of the night.   
 
[3:17] 
ত  ৈুমরযু  র ী, সতযব দী,  হ দরশ স� দহর ী, সৎি াবযর ীএবংেশষ  তপন 
� ারহ র ী। 

[3:18] 
الْمَكِيمہ  أنََّهہ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ وَالْمَلائَكَِةہ وَأہوْلہواْ الْعِلْمِ قاَئمَِاً ساِلْقمِْطِ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ الْعَزِيزہ شَهَِ  اللهّہ       

[3:18] 
  Allah bears witness that La ilaha illa Huwa (none has the right to be 
worshipped but He), and the angels, and those having knowledge (also give 
this witness); (He is always) maintaining His creation in Justice. La ilah illa 
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Huwa (none has the right to be worshipped but He), the All-Mighty, the All-
Wise.  
 
[3:18] 
িছ আস পয দ  কহেম, ত ঁ রক ড় িের হ উি সযেহই। েফ শত গ এবংহয  হ�
� হীগ ওস পয দে কহেম,  ত হক ড় ি ের হইল আেহই।  ত হি �নশ লী�� ন। 

[3:19] 
ينَ عِنَ  اللهِّ الإِسْلامَہ وَمَا اخْتلَفََ الَّذِينَ أہوتہواْ الْكِتاَبَ إلاَِّ مِن سعَِْ  مَا جَاءَهہمہ الْعِلْ    مہ سغَْياً سيَْنهَہمْ وَمَن إنَِّ ال ِّ

فإَنَِّ اللهَّ سَرِيعہ الْمِمَابِ يكَْفہرْ سآِياَتِ اللهِّ    
[3:19] 
  Truly, the religion with Allah is Islam. Those who were given the Scripture 
(Jews and Christians) did not differ except, out of mutual jealousy, after 
knowledge had come to them. And whoever disbelieves in the Ayat (proofs, 
evidences, verses, signs, revelations, etc.) of Allah, then surely, Allah is 
Swift in calling to account.  
 
[3:19] 
 হঃস � আিছ আ হরটধআ  ম গয�ীহ এরন �ইসল ন। এবংম  দ� ত রত বেদ আ  ক
ত  দ হরট�রৃত� হিস িও ও নত ব   ু লাআ  ক, শুুন �িন ব �ষবশতঃ, 
ম  িছ আ  হদশরহসনূ আ� তকফীর ত  দজ হ উ চতেম,  হ �তর িিছ আ আস ব 

ধআ  অতয� ত। 
[3:20] 

يِّينَ أَ    ِ وَمَنِ اتَّبعََنِ وَقہل لِّلَّذِينَ أہوتہواْ الْكِتاَبَ وَالأہمِّ وكَ فقَہلْ أسَْلمَْتہ وَجْهِيَ لِّ واْ فإَنِْ حَاجُّ أسَْلمَْتہمْ فإَنِْ أسَْلمَہ
إنِ توََلَّوْاْ فإَنَِّمَا عَليَْكَ الْبلاَغَہ وَاللهّہ سصَِيرٌ ساِلْعِ  ساَدِ فقََِ  اهْتََ واْ وَّ   

[3:20] 
  So if they dispute with you (Muhammad SAW) say  "I have submitted 
myself to Allah (in Islam), and (so have) those who follow me." And say to 
those who were given the Scripture (Jews and Christians) and to those who 
are illiterates (Arab pagans)  "Do you (also) submit yourselves (to Allah in 
Islam)?" If they do, they are rightly guided; but if they turn away, your duty 
is only to convey the Message; and Allah is All-Seer of (His ) slaves.         
 
[3:20] 
ম দত  েত ন স  া বত রর অবতী রআত বব ল দ ও, "ি নএবংিন অহুস র ীগ 
িছ আ� তিতসনির র  ক।" িিআ ল  রত ব দএবং হপ দব লদ ওেম, েত ন ও
 রিতসনির র ক? তখহম দত   িতসনির র , ত বসলিা� াআ ল , িম দনুখ
ঘু  েহ, ত আ লেত ন  দ  �আ ল শুুেিৗ কেদ । িিছ আদ ৃ� ত  কসরলব � । 

[3:21] 
ونَ سآِياَتِ اللهِّ وَيقَْتہلہونَ النَّبيِِّينَ سغَِيْرِ حَقٍّ وَيقَْتہلہونَ ا   ونَ ساِلْقمِْطِ مِنَ النَّاِ  إنَِّ الَّذِينَ يكَْفہرہ رہ لِّذِينَ يأَمْہ

رْهہم سعَِذَابٍ ألَيِمٍ    فبَشَِّ
[3:21] 
  Verily! Those who disbelieve in the Ayat (proofs, evidences, verses, 
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lessons, signs, revelations, etc.) of Allah and kill the Prophets without right, 
and kill those men who order just dealings, announce to them a painful 
torment.         
 
[3:21] 
ম  িছ আ হদশরহ বলী রঅ�ীর র এবং িগ�গ  রআতয র অহয ভ  ব, িেসসব
েল র রআতয র ম  হয ি  ত   হ দরশেদত  দ রেবদহ দ রশ  �সংব দ দহ। 

[3:22] 
ن نَّاصِرِينَ    نْياَ وَالآخِرَةِ وَمَا لهَہم مِّ   أہولئَكَِ الَّذِينَ حَبطِتَْ أعَْمَالہهہمْ فيِ ال ُّ

[3:22] 
  They are those whose works will be lost in this world and in the Hereafter, 
and they will have no helpers.         
 
[3:22] 
এ ইআ ল েসেল রম  দসনধিনলদ ুহ ও ি খ তউভ ল  রই বহ�আ েগ ক। 
িপ � ত  দের হস আ মযর ীও েহই। 

[3:23] 
نْهہمْ وَ ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ    مَ سيَْنهَہمْ ثہمَّ يتَوََلَّى فرَِيقٌ مِّ نَ الْكِتاَبِ يہْ عَوْنَ إلِىَ كِتاَبِ اللهِّ ليِمَْكہ هہم أہوتہواْ نصَِيباً مِّ

ونَ  عْرِضہ   مُّ
[3:23] 
  Have you not seen those who have been given a portion of the Scripture? 
They are being invited to the Book of Allah to settle their dispute, then a 
party of them turn away, and they are averse.   
 
[3:23] 
িি হ রত  দেদ খহ হ, ম   রত  ব রকুঅংশ েি  ক-িছ আ রত  ব� তত  দ
িআব হর আ  কলম  তত  দন ুযনীন ংস র  ম । অতঃিত  দন ুযএরদলত 
অন হযর নুখ ফ  েহ। 

[3:24] 
ا كَانہواْ يَ    هہمْ فيِ دِينهِِم مَّ عْ ہودَاتٍ وَغَرَّ ناَ النَّارہ إلاَِّ أيََّامًا مَّ ونَ ذَلكَِ سأِنََّهہمْ قاَلہواْ لنَ تمََمَّ فْترَہ   

[3:24] 
  This is because they say  "The Fire shall not touch us but for a number of 
days." And that which they used to invent regarding their religion has 
deceived them.   
 
[3:24] 
ত এজহযেম, ত  ব লা  রেম, েদ ম খিগহ িন  দনশরর বহ ; ত বস ন হযআ  ত
েগ হ র র দ হজহযনশরর তি  ।  হ জ দউ�  বত ভ তআীহরা ত   েু র েখ  ক। 

[3:25] 
ا كَمَبتَْ وَهہمْ لاَ يہظْلمَہونَ    فِّيتَْ كہلُّ نفَْسٍ مَّ    فكََيْفَ إذَِا جَمَعْناَهہمْ ليِوَْمٍ لاَّ رَيْبَ فيِهِ وَوہ

[3:25] 
  How (will it be) when We gather them together on the Day about which 
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there is no doubt (i.e. the Day of Resurrection). And each person will be paid 
in full what he has earned? And they will not be dealt with unjustly.  
 
[3:25] 
 র�তখহ রঅব� দ ঁড়  বমখহি নত  দ র এর দহসন বতর ব েম দ হিগন হ
ের হস �আেহইি হ জ দরৃতরনরত  দ � তয রইি  বত  দ� িয�দ হেন  টইঅহয 
র আ বহ । 

[3:26] 
لْكَ مِمَّن تشََاءہ وَتہعِزُّ مَن تشََاءہ وَتہ    لْكَ مَن تشََاءہ وَتنَزِعہ الْمہ لْكِ تہؤْتيِ الْمہ ذِلُّ مَن تشََاءہ قہلِ اللَّهہمَّ مَالكَِ الْمہ

  سيَِِ كَ الْخَيْرہ إنَِّكَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ 
[3:26] 
  Say (O Muhammad SAW)  "O Allah! Possessor of the kingdom, You give 
the kingdom to whom You will, and You take the kingdom from whom You 
will, and You endue with honour whom You will, and You humiliate whom 
You will. In Your Hand is the good. Verily, You are Able to do all things. 
 
[3:26] 
বলুহই িছ আ! তু নইস বর ভৗনশ ি অ ুর ী। তু নম  রই�  জযদ হরএবংম 
র কো রই�  জয ক হ হ ও এবংম  রই� স� হদ হরিম  রই� অিন  হ
ি ততর। েত ন ইআ  ত  ক ম বতীরলয  ।  হ�ইতু নসবর বষ পনত শীল। 

[3:27] 
 مِنَ الْمَيِّ تہولجِہ اللَّيْلَ فيِ الْنَّهاَرِ وَتہولجِہ النَّهاَرَ فيِ اللَّيْلِ وَتہخْرِجہ الْمَيَّ مِنَ الْمَيِّتِ وَتہخْرِجہ المََيِّتَ   

قہ مَن تشََاءہ سغَِيْرِ حِمَا بٍ وَترَْزہ   
[3:27] 
  You make the night to enter into the day, and You make the day to enter 
into the night (i.e. increase and decrease in the hours of the night and the day 
during winter and summer), You bring the living out of the dead, and You 
bring the dead out of the living. And You give wealth and sustenance to 
whom You will, without limit (measure or account).  
 
[3:27] 
তু ন ত র দ হেভত � বশর ওএবং দহ র   তেভত � বশর  দ ও। ি

তু নইজী বত রনৃ তেভতো রেবর িহএবং নৃত রজী ব তেভতো রেবর। 
িতু নইম  রই� েব আস ব  মরদ হ র। 

[3:28] 
ؤْمِنيِنَ وَمَن يفَْعَلْ    وْنِ الْمہ ؤْمِنہونَ الْكَافرِِينَ أوَْليِاَءَ مِن دہ ذَلكَِ فلَيَْسَ مِنَ اللهِّ فيِ شَيْءٍ إلاَِّ أنَ  لاَّ يتََّخِذِ الْمہ

مہ اللهّہ نفَْمَهہ وَإلِىَ اللهِّ الْمَصِيرہ  كہ رہ   تتََّقہواْ مِنْهہمْ تہقاَةً وَيہمَذِّ
[3:28] 
  Let not the believers take the disbelievers as Auliya (supporters, helpers, 
etc.) instead of the believers, and whoever does that will never be helped by 
Allah in any way, except if you indeed fear a danger from them. And Allah 
warns you against Himself (His Punishment), and to Allah is the final return.  
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[3:28] 
নু নহগহেমহঅহযনু নহ রেক ড়েরহর  ফ র ব�ুর িধআ হ র । ম  এরির ব
িছ আস  াত  দেরহস�রর া র বহ । ত বম দেত ন ত  দিপো রের হঅ হ �
িশ� র, ত বত  দস  াস বু হত  স  াা র বিছ আত ’িল ত ঁস� রর েত ন  দ
সতরর র  কহ। এবংসব ইেরত ঁ র  ক ফ েম তআ ব। 

[3:29] 
مْ أوَْ    مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَاللهّہ عَلىَ قہلْ إنِ تہخْفہواْ مَا فيِ صہ ہورِكہ تہبْ ہوهہ يعَْلمَْهہ اللهّہ وَيعَْلمَہ مَا فيِ المَّ

   كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ 
[3:29] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Whether you hide what is in your breasts or 
reveal it, Allah knows it, and He knows what is in the heavens and what is in 
the earth. And Allah is Able to do all things."   
 
[3:29] 
ব ল দহ, েত ন ম দন হরা েগ িহর  খঅাব  �র শর দ ও, িছ আেসসবই
জ হ তি  হ। িিসন হওজ ন হম  রকুি ক, েসসবও  ত হজ  হহ। িছ আসবর বষ 

শ িন হ। 
[3:30] 

مْضَرًا وَمَا عَمِلتَْ مِن سہوءٍ توََدُّ لوَْ أنََّ سيَْنهَاَ وَسيَْنَ    ا عَمِلتَْ مِنْ خَيْرٍ مُّ هہ أمًََ ا سعَِيً ا يوَْمَ تجَِ ہ كہلُّ نفَْسٍ مَّ
مہ اللهّہ  كہ رہ وفٌ ساِلْعِباَدِ  وَيہمَذِّ نفَْمَهہ وَاللهّہ رَؤہ   

[3:30] 
  On the Day when every person will be confronted with all the good he has 
done, and all the evil he has done, he will wish that there were a great 
distance between him and his evil. And Allah warns you against Himself 
(His Punishment) and Allah is full of Kindness to the (His) slaves.  
 
[3:30] 
েস দহ� তয রইম  রকুেসভ লর জর  ক; েচ  খস ন হেদখ তি  বএবংম  রকুন�
র জর  কত ও, ও তখহর নহ র ব, ম দ ত এবংএসবর নরন ুযবযবু হদ ুআ ত ! 
িছ আত ঁ হ জস� রর েত ন  দ স বু হর কহ। িছ আত ঁব �  দ� তঅতয�দ লু। 

[3:31] 
ونيِ يہمْببِْكہ    نتہمْ تہمِبُّونَ اللهَّ فاَتَّبعِہ حِيمٌ قہلْ إنِ كہ مْ وَاللهّہ غَفہورٌ رَّ نہوسكَہ مْ ذہ مہ اللهّہ وَيغَْفرِْ لكَہ         

[3:31] 
  Say (O Muhammad SAW to mankind)  "If you (really) love Allah then 
follow me (i.e. accept Islamic Monotheism, follow the Quran and the 
Sunnah), Allah will love you and forgive you of your sins. And Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful." 
 
[3:31] 
বলুহ, ম দেত ন িছ আ রভ লব স, ত আ লিন  র অহুস র, ম  তিছ আওেত ন  দগ র
ভ লব  সহএবংেত ন  দগ রেত ন  দি িন জর হ  র েদহ। িিছ আআ লহপন র ীদ লু। 
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[3:32] 
سہولَ فإنِ توََلَّوْاْ فإَنَِّ اللهَّ لاَ يہمِبُّ الْكَافرِِينَ    واْ اللهَّ وَالرَّ    قہلْ أطَِيعہ

[3:32] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Obey Allah and the Messenger (Muhammad 
SAW)." But if they turn away, then Allah does not like the disbelievers.   
 
[3:32] 
বলুহ, িছ আওসূ লিহুগতয�র শর। ব�তঃম দত   বনুখত অবল�হর , ত আ ল

িছ আর  ফ দগ রভ লব  সহ হ । 
[3:33] 

وََلَ إسِْرَاهِيمَ وََلَ عِمْرَانَ عَلىَ الْعَالمَِينَ إنَِّ اللهَّ اصْطفَىَ َدَمَ وَنہوحًا     
[3:33] 
  Allah chose Adam, Nooh (Noah), the family of Ibrahim (Abraham) and the 
family of Imran above the Alameen (mankind and jinns) (of their times).  
 
[3:33] 
 হঃস � আিছ আিদন(িঃ) হূআ(িঃ) ওই� আীন (িঃ) এবংশুএবংএন  হ
খ � হ র হবর  চতর  কহ। 

[3:34] 
هاَ مِن سعَْضٍ وَاللهّہ سَمِيعٌ    يَّةً سعَْضہ عَليِمٌ  ذہرِّ    

[3:34] 
  Offspring, one of the other, and Allah is the All-Hearer, All-Knower. 
 
[3:34] 
ম  বংশু ক লহিন । িছ আ�ব র ীও নআ � হী। 

[3:35] 
رًا فتَقَبََّلْ مِنِّي إنَِّكَ أنَتَ السَّ    مَرَّ مِيعہ الْعَليِمہ إذِْ قاَلتَِ امْرَأةَہ عِمْرَانَ رَبِّ إنِِّي نذََرْتہ لكََ مَا فيِ سطَْنيِ مہ  

[3:35] 
  (Remember) when the wife of Imran said  "O my Lord! I have vowed to 
You what (the child that) is in my womb to be dedicated for Your services 
(free from all worldly work; to serve Your Place of worship), so accept this, 
from me. Verily, You are the All-Hearer, the All-Knowing."         
 
[3:35] 
এন  হ�ীমখহবল ল -েআিন ি লহরতর  ! িন গ ভর ম   কি নত  রেত ন হ  ন
উৎসগররল নসব র কো রনুিে খ। িন িপো রতু নত  ররবুলর হ ও, 

 হ�ইতু ন�ব র ী, সবর� ত। 
[3:36] 

كَرہ كَالأْہنثىَ    ا وَضَعَتْهاَ قاَلتَْ رَبِّ إنِِّي وَضَعْتہهاَ أہنثىَ وَاللهّہ أعَْلمَہ سمَِا وَضَعَتْ وَليَْسَ الذَّ يْتہهاَ فلَمََّ وَإنِِّي سَمَّ
جِيمِ مَرْيمََ وِإنِِّي  يْطاَنِ الرَّ يَّتهَاَ مِنَ الشَّ أہعِيذہهاَ سكَِ وَذہرِّ   

[3:36] 
  Then when she delivered her (child Maryam (Mary)), she said  "O my 
Lord! I have delivered a female child," - and Allah knew better what she 
delivered, - "And the male is not like the female, and I have named her 
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Maryam (Mary), and I seek refuge with You (Allah) for her and for her 
offspring from Shaitan (Satan), the outcast."         
 
[3:36] 
অতঃিমখহত  র�সবর ল বলল, েআিন  ি লহরতর  ! ি নএ ররহয �সবর  ক। 
ব�তঃ রেস�সবর  কিছ আত ভ লই জ  হহ। েসইরহয নতের হিু�ইেমেহই। ি

ি নত হ ন খল নন ই ন। িি ন ত  রওত স� হ দ রেত ন ি� সনির 

র ক। অ ভশাশত  হরবল ো র। 
[3:37] 

لَّمَا دَخَلَ عَليَْهاَ زَكَ    رِيَّا الْمِمْرَابَ وَجََ  فتَقَبََّلهَاَ رَسُّهاَ سقِبَہولٍ حَمَنٍ وَأنَبتَهَاَ نبَاَتاً حَمَناً وَكَفَّلهَاَ زَكَرِيَّا كہ
قہ مَن يشََاءہ سغَِيْرِ حِمَابٍ  عِنَ هاَ رِزْقاً قاَلَ ياَ مَرْيمَہ أنََّى لكَِ هذََا قاَلتَْ هہوَ مِنْ عِن ِ  اللهِّ إنَِّ اللهَّ يرَْزہ   

[3:37] 
  So her Lord (Allah) accepted her with goodly acceptance. He made her 
grow in a good manner and put her under the care of Zakariya (Zachariya). 
Every time he entered Al-Mihrab to (visit) her , he found her supplied with 
sustenance. He said  "O Maryam (Mary)! From where have you got this?" 
She said, "This is from Allah." Verily, Allah provides sustenance to whom 
He wills, without limit."         
 
[3:37] 
অতঃিত ঁি লহরতর  ত ঁ রউতনভ  বধআ র   হ লহএবংত ঁ র�বৃ শদ হর লহ-অতয�
সু��বৃ শ। িত ঁ রম র    ত� বু  হসনিরহর লহ। মখহইম র   েনআ  বন ুয
ত র কিস তহতখহই রকু খ ব েদখ তেি তহ।  জ �সর তহ"ন ই ন! ের া ো র

এসবেত ন র  কএ ল ?"  ত হবল তহ, "এসবিছ আ হরটো রি স। িছ আম  রই� 

েব আস ব  মরদ হ র হ।" 
[3:38] 

عَاءِ    يَّةً طَيِّبةًَ إنَِّكَ سَمِيعہ ال ُّ نْكَ ذہرِّ    هہناَلكَِ دَعَا زَكَرِيَّا رَسَّهہ قاَلَ رَبِّ هبَْ ليِ مِن لَّ ہ
[3:38] 
  At that time Zakariya (Zachariya) invoked his Lord, saying  "O my Lord! 
Grant me from You, a good offspring. You are indeed the All-Hearer of 
invocation."   
 
[3:38] 
েসখ  হইম র   ত ঁি লহরতর   হরট� ারহ  র লহ। বল লহ, েআ, িন ি লহরতর  ! েত ন 

 হরটো রিন  রিুত-ি ব�স� হদ হ র- হ�ইতু ন� ারহ �ব র ী। 
[3:39] 

نَ اللهِّ وَسَيًِّ ا فنَاَدَتْهہ الْمَلاَئكَِةہ وَهہوَ قاَئمٌِ يہصَلِّي فيِ الْمِمْرَابِ أنََّ    قاً سكَِلمَِةٍ مِّ صَ ِّ كَ سيِمَْيىَ مہ رہ اللهَّ يہبشَِّ
المِِينَ  نَ الصَّ ورًا وَنبَيِاًّ مِّ   وَحَصہ

[3:39] 
  Then the angels called him, while he was standing in prayer in Al-Mihrab 
(a praying place or a private room), (saying)  "Allah gives you glad tidings 
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of Yahya (John), confirming (believing in) the Word from Allah (i.e. the 
creation of Iesa (Jesus) , the Word from Allah ("Be!" - and he was!)), noble, 
keeping away from sexual relations with women, a Prophet, from among the 
righteous." 
 
[3:39] 
মখহ ত হর ন েভত হ ন  মদ ঁ ড়  ক লহ, তখহ েফ শত  ত ঁ রেড রবল লহেম, িছ আ
েত ন  রসুসংব দ দ �হই আই স� রর ,  ম হস পযেদ বহিছ আ হ দর  শসতযত স� রর , 
 ম হেহত আ বহএবংহ ী দ সংন শরম  বহহ ,  ত হঅতয�সৎরনরশীলহবীআ বহ। 

[3:40] 
شَاءہ قاَلَ رَبِّ أنََّى يكَہونہ ليِ غہلامٌَ وَقَْ  سلَغََنيَِ الْكِبرَہ وَامْرَأتَيِ عَاقرٌِ قاَلَ كَذَلكَِ اللهّہ يفَْعَلہ مَا يَ      

[3:40] 
  He said  "O my Lord! How can I have a son when I am very old, and my 
wife is barren?" Allah said  "Thus Allah does what He wills."   
 
[3:40] 
 ত হবল লহেআি লহরতর  ! েরনহর িন িু� স� হআ ব, িন েমব রুরযএ সেগ ক, 

িন �ীওেমব�য । বল লহ, িছ আ এন হভ  বইম ই� র া  রহ। 
[3:41] 

سَّكَ كَثيِرًا وَسَبِّحْ ساِلْعَشِيِّ قاَلَ رَبِّ اجْعَل لِّي َيةًَ قاَلَ َيتَہكَ ألاََّ تہكَلِّمَ النَّاَ  ثلاَثَةََ أيََّامٍ إلاَِّ رَمْزًا وَاذْكہر    رَّ
    وَالإِسْكَارِ 

[3:41] 
  He said  "O my Lord! Make a sign for me." Allah said  "Your sign is that 
you shall not speak to mankind for three days except with signals. And 
remember your Lord much (by praising Him again and again), and glorify 
(Him) in the afternoon and in the morning."  
 
[3:41] 
 ত হবল লহ, েআি লহরতর  িন জহয রকু হদশরহ দ ও।  ত হবল লহ, েত ন জহয হদশরহ 

আ ল এইেম, তু ন তহ দহিমর�র ওস  া রা বল বহ । ত বইশ  ই� তর তি  ব
এবংেত ন ি লহরতর   রঅ ুরি ন    ক র বিসর ল-স�য ত ঁি ব�ত ওন আন 
েঘ ষহ র ব। 

[3:42] 
كِ وَطَهَّرَكِ وَاصْطفَاَكِ عَلىَ نمَِاءِ الْعَالمَِينَ وَإذِْ قاَلتَِ الْمَلائَكَِةہ ياَ مَرْيمَہ إنَِّ اللهَّ اصْطفَاَ    

[3:42] 
  And (remember) when the angels said  "O Maryam (Mary)! Verily, Allah 
has chosen you, purified you (from polytheism and disbelief), and chosen 
you above the women of the Alameen (mankind and jinns) (of her lifetime)."       
[3:42] 
িমখহেফ শত বললেআন ই ন!, িছ আেত ন  র িক�র  কহএবংেত ন  রি ব�
ি �ির  দ  কহ। িেত ন  র ব�হ ী সন  জউ �রন হ হীতর  কহ। 

[3:43] 
اكِعِينَ    ِ ي وَارْكَعِي مَعَ الرَّ   ياَ مَرْيمَہ اقْنہتيِ لرَِسِّكِ وَاسْجہ
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[3:43] 
  O Mary! "Submit yourself with obedience to your Lord (Allah, by 
worshipping none but Him Alone) and prostrate yourself, and Irkai (bow 
down etc.) along with Ar-Rakioon (those who bow down etc.)."  
 
[3:43] 
েআন ই ন! েত ন ি লহরতর  উি সহ রএবং ুকর ী দস  ােসজদ ওুকর। 

[3:44] 
نتَ لََ يْهِمْ إذِْ يہلْقہونَ أقَْلامََهہمْ أيَُّهہمْ يكَْفہلہ مَرْيَ    نتَ لََ يْهِمْ إذِْ ذَلكَِ مِنْ أنَباَءِ الْغَيْبِ نہوحِيهِ إلِيَكَ وَمَا كہ مَ وَمَا كہ

  يخَْتصَِمہونَ 
[3:44] 
  This is a part of the news of the Ghaib (unseen, i.e. the news of the past 
nations of which you have no knowledge) which We inspire you with (O 
Muhammad SAW). You were not with them, when they cast lots with their 
pens as to which of them should be charged with the care of Maryam 
(Mary); nor were you with them when they disputed.   
 
[3:44] 
এআ ল গ  বীসংব দ, ম ি নিিহ  রি ি া  র। িিি হেত ত  দর  ক ক লহহ , 
মখহ� ত ম  গত র কলেম, ের� তি লহর ব ন ই ন রএবংিি হত  দর  ক ক লহ
হ , মখহত  ঝগড় র ক ল । 

[3:45] 
هہ الْمَمِيحہ عِيمَى اسْنہ مَرْيمََ    نْهہ اسْمہ كِ سكَِلمَِةٍ مِّ رہ نْياَ  إذِْ قاَلتَِ الْمَلاَئكَِةہ ياَ مَرْيمَہ إنَِّ اللهَّ يہبشَِّ وَجِيهاً فيِ ال ُّ

سيِنَ  قرََّ    وَالآخِرَةِ وَمِنَ الْمہ
[3:45] 
  (Remember) when the angels said  "O Maryam (Mary)! Verily, Allah gives 
you the glad tidings of a Word ("Be!" - and he was! i.e. Iesa (Jesus) the son 
of Maryam (Mary)) from Him, his name will be the Messiah Iesa (Jesus), the 
son of Maryam (Mary), held in honour in this world and in the Hereafter, 
and will be one of those who are near to Allah." 
 
[3:45] 
মখহেফ শত গ বল ল , েআন ই নিছ আেত ন  র ত ঁএরব হীসুসংব দ দ �হ, ম হ ন
আ ল নসীআ-ন ই ন-তহঈস , দ ুহ ও ি খ  ত ত হনআ স�  হঅ ুর ীএবংিছ আ
ঘ হ� দঅ�ভূর ি। 

[3:46] 
المِِينَ وَيہكَلِّمہ النَّاَ  فيِ الْمَهِْ  وَكَهْلاً وَمِنَ    الصَّ   

[3:46] 
  "He will speak to the people in the cradle and in manhood, and he will be 
one of the righteous."   
 
[3:46] 
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মখহ ত হন  ের  লা র বহএবংিূ রব� আ বহতখহ ত হন হু ষস  ারা বল বহ। 
ি ত হসৎরনরশীল দঅ�ভুর ি আ বহ। 

[3:47] 
رًا فإَنَِّمَا يقَہولہ قاَلتَْ رَبِّ أنََّى يكَہونہ ليِ وَلٌَ  وَلمَْ يمَْمَمْنيِ سشََرٌ قاَلَ كَذَلكِِ اللهّہ يخَْلہقہ مَا يشََاءہ إذَِا قضََى أمَْ   

يكَہونہ لهَہ كہن فَ    
[3:47] 
  She said  "O my Lord! How shall I have a son when no man has touched 
me." He said  "So (it will be) for Allah creates what He wills. When He has 
decreed something, He says to it only  "Be!" and it is.  
 
[3:47] 
 ত হবল লহ, িও  দগ ! েরনহর িন স� হ আ ব; িন  রেত ের হন হুষনশর
র  হ। বল লহএভ  বইিছ আম ই� সৃ � র হ। মখহের হর জর জহযই� র হ

তখহব লহেম, ‘আ ম ও’ অন হত আ  ম । 
[3:48] 

هہ الْكِتاَبَ وَالْمِكْمَةَ وَالتَّوْرَاةَ وَالإِنجِيلَ      وَيہعَلِّمہ
[3:48] 
  And He (Allah) will teach him (Iesa (Jesus)) the Book and Al-Hikmah (i.e. 
the Sunnah, the faultless speech of the Prophets, wisdom, etc.), (and) the 
Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel).  
 
[3:48] 
িত  র ত হ শ খ েদ বহ রত ব,  আরনত, তও ত, ই �ল। 

[3:49] 
نَ الطِّينِ كَهيَْ    مْ أنَِّي أخَْلہقہ لكَہم مِّ سِّكہ ن رَّ  ئةَِ الطَّيْرِ فأَنَفہخہ فيِهِ وَرَسہولاً إلِىَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ أنَِّي قَْ  جِئْتہكہم سآِيةٍَ مِّ

لہونَ وَمَا فيَكَہونہ طَيْرًا سإِذِْنِ اللهِّ وَأہسْرِىءہ الأكَْمَهَ وَالأسَْرَصَ وَأہحْييِ الْمَوْتىَ سإِذِْنِ اللهِّ وَأہنبَِّئہكہم سمَِ  ا تأَكْہ
ؤْمِنيِنَ  نتہم مُّ مْ إنِ كہ مْ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لَّكہ ونَ فيِ سہيہوتكِہ  تَ َّخِرہ

[3:49] 
  And will make him (Iesa (Jesus)) a Messenger to the Children of Israel 
(saying)  "I have come to you with a sign from your Lord, that I design for 
you out of clay, as it were, the figure of a bird, and breathe into it, and it 
becomes a bird by Allahs Leave; and I heal him who was born blind, and the 
leper, and I bring the dead to life by Allahs Leave. And I inform you of what 
you eat, and what you store in your houses. Surely, therein is a sign for you, 
if you believe.         
 
[3:49] 
িব ীইস ঈল দজ হযসূল আ স বত  রন হ হীত র বহ।  ত হবল লহ হ�ইি ন

েত ন  দ হরটেত ন  দি লহরতর  িপো রএ স ক  হদশরহসনূআ হ । ি নেত ন  দজহয

ন ি�  ি খীিরৃ তৈতীর েদই। ত ি ত  তমখহফুৎর �দ হর , তখহত 

উড়�ি খী তি  তআ ম িছ আহক ন। ি ি নসু�র তু লজ� � রএবংে�ত
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ক�ে গী র। িি নজী বতর েদই নৃত রিছ আহক ন। িি নেত ন  দ রব ল

েদইম েত ন েখ িসএবংম েত ন  ঘ ে খ িস। এ ত�রৃ� হদশরহ  ক, ম দ

েত ন  ব� সীআও। 
[3:50] 

مْ وَجِئْتہكہم سآِيةٍَ    مَ عَليَْكہ رِّ قاً لِّمَا سيَْنَ يََ يَّ مِنَ التَّوْرَاةِ وَلأِہحِلَّ لكَہم سعَْضَ الَّذِي حہ صَ ِّ مْ فاَتَّقہواْ اللهَّ وَمہ سِّكہ ن رَّ مِّ
  وَأطَِيعہونِ 

[3:50] 
  And I have come confirming that which was before me of the Taurat 
(Torah), and to make lawful to you part of what was forbidden to you, and I 
have come to you with a proof from your Lord. So fear Allah and obey me.   
 
[3:50] 
িএিিূবরবতত রত বসনুআ রসতয হর , েমনহতও ত। িত এজহযম  তেত ন  দ

জহযআ ল লর েদইের হের হব�ম  েত ন  দজহযআ  ন কল। িি নেত ন  দ হরট

এ স কেত ন  দি লহরতর    হদশরহসআ। র  জইিছ আ রভরএবংিন অহুস র। 
[3:51] 

مْتقَيِمٌ    مْ فاَعْبہ ہوهہ هذََا صِرَاطٌ مُّ    إنَِّ اللهَّ رَسِّي وَرَسُّكہ
[3:51] 
  Truly! Allah is my Lord and your Lord, so worship Him (Alone). This is 
the Straight Path. 
 
[3:51] 
 হ�ইিছ আিন ি লহরতর  এবংেত ন  দও ি লহরতর  -ত ঁএব দতর, এট ইআ ল সল
িা। 

[3:52] 
فْرَ قاَلَ مَنْ    ا أحََسَّ عِيمَى مِنْهہمہ الْكہ أنَصَارِي إلِىَ اللهِّ قاَلَ الْمَوَارِيُّونَ نمَْنہ أنَصَارہ اللهِّ َمَنَّا ساِلِّ فلَمََّ

مْلمِہونَ       وَاشْهَْ  سأِنََّا مہ
[3:52] 
  Then when Iesa (Jesus) came to know of their disbelief, he said  "Who will 
be my helpers in Allahs Cause?" Al-Hawarioon (the disciples) said  "We are 
the helpers of Allah; we believe in Allah, and bear witness that we are 
Muslims (i.e. we submit to Allah)."  
 
[3:52] 
অতঃিঈস (িঃ) মখহব ী ইস ী লকফীস� রর  উিল �র তি  লহ, তখহবল লহ, 
র  ি কিছ আি ািন  রস আ মযর ব? স�ী-স াী বল ল , িন   কিছ আি া
স আ মযর ী। িন িছ আ� তঈন হ এ হ ক। িতু নস পীা রেম, িন হকনরবুলর 

 হ  ক। 
[3:53] 

اهِِ ينَ رَسَّناَ َ   سہولَ فاَكْتہبْناَ مَعَ الشَّ مَنَّا سمَِا أنَزَلْتَ وَاتَّبعَْناَ الرَّ    
[3:53] 
  Our Lord! We believe in what You have sent down, and we follow the 
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Messenger (Iesa (Jesus)); so write us down among those who bear witness 
(to the truth i.e. La ilaha ill-Allah - none has the right to be worshipped but 
Allah). 
 
[3:53] 
েআিন  দি লহরতর  ! িন েস বষ � ত  ব� স� িহর  কম তু নহ  মলর ক, 

িন সূ লঅহুগতআ  ক। অতএব, িন  দগ র ন হযর ী দত  লর ভুির হ ও। 
[3:54] 

واْ    وَمَكَرَ اللهّہ وَاللهّہ خَيْرہ الْمَاكِرِينَ وَمَكَرہ   
[3:54] 
  And they (disbelievers) plotted (to kill Iesa (Jesus) ), and Allah planned 
too. And Allah is the Best of the planners.  
 
[3:54] 
এবংর  ফ  চ� �র  কিিছ আওেরৗশল অবল�হর  কহ। ব�তঃিছ আআ �হ

স বর তনকশলী। 
[3:55] 

واْ وَجَاعِلہ    كَ مِنَ الَّذِينَ كَفرَہ كَ إلِيََّ وَمہطَهِّرہ توََفِّيكَ وَرَافعِہ وكَ فوَْقَ إذِْ قاَلَ اللهّہ ياَ عِيمَى إنِِّي مہ الَّذِينَ اتَّبعَہ
نتہمْ فيِهِ تخَْتلَفِہ  مْ فيِمَا كہ مہ سيَْنكَہ مْ فأَحَْكہ كہ واْ إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ ثہمَّ إلِيََّ مَرْجِعہ ونَ الَّذِينَ كَفرَہ   

[3:55] 
  And (remember) when Allah said  "O Iesa (Jesus)! I will take you and raise 
you to Myself and clear you (of the forged statement that Iesa (Jesus) is 
Allahs son) of those who disbelieve, and I will make those who follow you 
(Monotheists, who worship none but Allah) superior to those who disbelieve 
(in the Oneness of Allah, or disbelieve in some of His Messengers, e.g. 
Muhammad SAW, Iesa (Jesus), Moosa (Moses), etc., or in His Holy Books, 
e.g. the Taurat (Torah), the Injeel (Gospel), the Quran) till the Day of 
Resurrection. Then you will return to Me and I will judge between you in the 
matters in which you used to dispute."   
 
[3:55] 
িক র, মখহিছ আবল বহ, েআঈস ! ি ন েত ন  র হ েহ ব এবংেত ন  র হ জ
 দ রতু ল হ ব -র  ফ দো রেত ন  র ি ব�র েদ ব । িম  েত ন অহুগত  ক

ত  দ র র ন ত দহিমর�ম   অ�ীরৃ ত� িহর ত  দউিজীর  খ ব । ব�তঃ
েত ন  দসব ই রিন  র  কই ফ িস তআ ব। তখহেম বষ েত ন  বব দর ত, ি ন

েত ন  দন ুযত  ফস ল র েদ ব । 
[3:56] 

ن نَّاصِرِينَ    نْياَ وَالآخِرَةِ وَمَا لهَہم مِّ سہهہمْ عَذَاساً شَِ يً ا فيِ ال ُّ ہعَذِّ واْ فأَ ا الَّذِينَ كَفرَہ    فأَمََّ
[3:56] 
  "As to those who disbelieve, I will punish them with a severe torment in 
this world and in the Hereafter, and they will have no helpers."         
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[3:56] 
অতএবম  র  ফআ  ক, ত  দ রি নরিহশ  � েদ ব দ ুহ  তএবংি খ  ত-ত  দ
ের হস আ মযর ীেহই। 

[3:57] 
ورَهہمْ وَاللهّہ لاَ يہمِبُّ الظَّالمِِينَ    المَِاتِ فيَہوَفِّيهِمْ أہجہ ا الَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہواْ الصَّ   وَأمََّ

[3:57] 
  And as for those who believe (in the Oneness of Allah) and do righteous 
good deeds, Allah will pay them their reward in full. And Allah does not like 
the Zalimoon (polytheists and wrong-doers). 
 
[3:57] 
িপ � ম  ঈন হএ হ কএবংসৎর জর  ক। ত  দ� িযি িু রভ  বেদ আ ব। িিছ আ

অতয চ ী দ রভ লব  সহ হ । 
[3:58] 

كْرِ الْمَكِيمِ       ذَلكَِ نتَْلہوهہ عَليَْكَ مِنَ الآياَتِ وَالذِّ
[3:58] 
  This is what We recite to you (O Muhammad SAW) of the Verses and the 
Wise Reminder (i.e. the Quran).  
 
[3:58] 
ি নেত ন  দ রি ড়শহ ইএসন�ি তএবং  হ �তব রহ । 

[3:59] 
  إنَِّ مَثلََ عِيمَى عِنَ  اللهِّ كَمَثلَِ َدَمَ خَلقَهَہ مِن تہرَابٍ ثہمَّ قاَلَ لهَہ كہن فيَكَہونہ   

[3:59] 
  Verily, the likeness of Iesa (Jesus) before Allah is the likeness of Adam. He 
created him from dust, then (He) said to him  "Be!" - and he was. 
 
[3:59] 
 হঃস � আ িছ আ হরটঈস দ�ৃ �আ � িদ নইন ত । ত  রন ি দ ৈতীর  ক লহএবং
ত িত  রব ল ক লহআ ম ও, স � স �আ েগ লহ। 

[3:60] 
مْترَِينَ    نَ الْمہ سِّكَ فلاََ تكَہن مِّ   الْمَقُّ مِن رَّ

[3:60] 
  (This is) the truth from your Lord, so be not of those who doubt.   
 
[3:60] 
ম েত ন ি লরতর  ব লহত ইআ �মা ারসতয। র  জইেত ন সংশব দীআ  হ । 

[3:61] 
مْ وَنمَِاءَنَ    كَ فيِهِ مِن سعَِْ  مَا جَاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ فقَہلْ تعََالوَْاْ نَْ عہ أسَْناَءَناَ وَأسَْناَءَكہ مْ وَأنَفہمَناَ فمََنْ حَاجَّ ا وَنمَِاءَكہ

مْ ثہمَّ نبَْتهَِلْ فنَجَْعَل لَّعْنةََ اللهِّ عَلىَ الْكَاذِسيِنَ   وأنَفہمَكہ
[3:61] 
  Then whoever disputes with you concerning him (Iesa (Jesus)) after (all 
this) knowledge that has come to you, (i.e. Iesa (Jesus)) being a slave of 
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Allah, and having no share in Divinity) say  (O Muhammad SAW) "Come, 
let us call our sons and your sons, our women and your women, ourselves 
and yourselves - then we pray and invoke (sincerely) the Curse of Allah 
upon those who lie."  
 
[3:61] 
অতঃিেত ন  হরটসতযসংব দএ সম ও ি ম দ এইর  আহীস� রর েত ন স  ােরউ
 বব দর , ত আ লবল-এ স , িন েড রেহই িন  দিু� দএবংেত ন  দিু� দএবং
িন  দ�ী দওেত ন  দ�ী দ এবংিন  দ হ জ দওেত ন  দ হ জ দিত ি
চলিন সব ই ন ল� ারহ র  এবংত  দ� তিছ আঅ ভস� তর ম   নায ব দী। 

[3:62] 
  إنَِّ هذََا لهَہوَ الْقصََصہ الْمَقُّ وَمَا مِنْ إلِهٍَ إلاَِّ اللهّہ وَإنَِّ اللهَّ لهَہوَ الْعَزِيزہ الْمَكِيمہ   

[3:62] 
  Verily! This is the true narrative (about the story of Iesa (Jesus)), and, La 
ilaha ill-Allah (none has the right to be worshipped but Allah, the One and 
the Only True God, Who has neither a wife nor a son). And indeed, Allah is 
the All-Mighty, the All-Wise. 
 
[3:62] 
 হঃস � আএট ইআ ল সতযভ ষ । িএরিছ আ ক ড় অহযের হইল আেহই। িিছ আ; 

 ত হইআ লহি �নশ লীনআ � �। 
[3:63] 

فْمِِ ينَ  فإَنِ توََلَّوْاْ فإَنَِّ    اللهَّ عَليِمٌ ساِلْمہ    
[3:63] 
  And if they turn away (and do not accept these true proofs and evidences), 
then surely, Allah is All-Aware of those who do mischief.  
 
[3:63] 
ত িম দত  ধআ হ র , ত আ ল�ন দ সৃ �র ী দ রিছ আজ  হহ। 

[3:64] 
مْ ألاََّ نعَْبہَ  إلاَِّ اللهَّ وَلاَ نہشْرِكَ سهِِ شَيْئاً وَلاَ يتََّخِذَ قہلْ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ تعََالوَْاْ إلِىَ كَلمَِةٍ سَوَاءٍ سيَْننَاَ وَسيَْ    نكَہ

مْلمِہونَ  ن دہونِ اللهِّ فإَنِ توََلَّوْاْ فقَہولہواْ اشْهَ ہواْ سأِنََّا مہ ناَ سعَْضاً أرَْساَساً مِّ   سعَْضہ
[3:64] 
  Say (O Muhammad SAW)  "O people of the Scripture (Jews and 
Christians)  Come to a word that is just between us and you, that we worship 
none but Allah, and that we associate no partners with Him, and that none of 
us shall take others as lords besides Allah. Then, if they turn away, say  
"Bear witness that we are Muslims."  
 
[3:64] 
বলুহঃ‘েআিআ ল- রত বগ ! এরি বষ  দ রিস-ম  িন  দন ুযওেত ন  দন ুয
সন হ-েম, িন িছ আক ড় অহযর ওইব দতরবহ , ত ঁস  াের হশীরস বয�রব
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হ এবংএরন �িছ আ রক ড় র উ রি লহরতর   ব হ বহ । ত িম দত  �ীর হ র , 

ত আ লব লদ ওেম, ‘স পীা রিন েত  অহুগত। 
[3:65] 

ونَ    فيِ إسِْرَاهِيمَ وَمَا أہنزِلتَِ التَّوْرَاةہ وَالإِنجِيلہ إلاَِّ مِن سعَِْ هِ أفَلاََ تعَْقلِہونَ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لمَِ تہمَاجُّ    
[3:65] 
  O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you dispute about 
Ibrahim (Abraham), while the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel) were 
not revealed till after him? Have you then no sense?  
 
[3:65] 
েআিআ ল রত বগ ! েরহেত ন ই� আী ন বষ  ব দ হবু দর? অাচতও তওই �লত ঁ
ি ইহ  মলআ  ক। েত ন  রবুঝ হ ? 

[3:66] 
ونَ فيِمَا ليَْسَ لكَہم سهِِ عِلْمٌ وَاللهّہ يعَْلمَہ    لاَءِ حَاجَجْتہمْ فيِمَا لكَہم سهِِ عِلمٌ فلَمَِ تہمَاجُّ وَأنَتہمْ لاَ تعَْلمَہونَ  هاَأنَتہمْ هؤَہ    

[3:66] 
  Verily, you are those who have disputed about that of which you have 
knowledge. Why do you then dispute concerning that which you have no 
knowledge? It is Allah Who knows, and you know not.   
 
[3:66] 
েশ হ! ই তিূ বরেত ন েম বষ  রকুজ হ ত, ত ই  হ  বব দর ত। এখহিব েম বষ 
েত ন  রকুইজ হহ , েস বষ েরহ বব দ রক? 

[3:67] 
شْرِكِينَ مَا كَانَ إسِْرَاهِيمہ يهَہودِياًّ وَلاَ نصَْرَانيِاًّ وَلكَِن كَانَ حَنيِفاً مُّ    سْلمًِا وَمَا كَانَ مِنَ الْمہ     

[3:67] 
  Ibrahim (Abraham) was neither a Jew nor a Christian, but he was a true 
Muslim Hanifa (Islamic Monotheism - to worship none but Allah Alone) 
and he was not of Al-Mushrikoon (See V.2] 105).  
 
[3:67] 
ই� আীনইহদী ক লহহ এবংহ স  ও ক লহহ ,  রিু ত হ ক লহ‘আ হীফ’ অার ৎ, সব নায 
ু নর� ত বনুখএবং িতসনির র ী, এবং ত হনুশ র ক লহহ । 

[3:68] 
ؤْ    وهہ وَهذََا النَّبيُِّ وَالَّذِينَ َمَنہواْ وَاللهّہ وَليُِّ الْمہ مِنيِنَ إنَِّ أوَْلىَ النَّاِ  سإِسِْرَاهِيمَ للََّذِينَ اتَّبعَہ     

[3:68] 
  Verily, among mankind who have the best claim to Ibrahim (Abraham) are 
those who followed him, and this Prophet (Muhammad SAW) and those 
who have believed (Muslims). And Allah is the Walee (Protector and 
Helper) of the believers.         
 
[3:68] 
ন হুষ দন ুযম  ই� আী নঅহুস র  কল, ত  , িএইহবীএবংম  এহবী� ত
ঈন হএ হ কত  ই� আী নঘ হ�তন-ি িছ আআ �হনু নহ দব�ু। 
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[3:69] 
ونَ    رہ مْ وَمَا يہضِلُّونَ إلاَِّ أنَفہمَهہمْ وَمَا يشَْعہ نْ أهَْلِ الْكِتاَبِ لوَْ يہضِلُّونكَہ  وَدَّت طَّائفِةٌَ مِّ

[3:69] 
  A party of the people of the Scripture (Jews and Christians) wish to lead 
you astray. But they shall not lead astray anyone except themselves, and 
they perceive not. 
 
[3:69] 
ের হের হিআ ল- রত  বির া , ম  তেত ন  দ েগ ন আর তি  ,  র�ত   হ জ দ
ক ড় অহযর উ রইেগ ন আর হ । অাচত   বুঝ তি  হ । 

[3:70] 
ونَ سآِياَتِ اللهِّ وَأنَتہمْ تشَْهَ ہونَ ياَ أهَْ    لَ الْكِتاَبِ لمَِ تكَْفہرہ    

[3:70] 
  O people of the Scripture! (Jews and Christians)  "Why do you disbelieve 
in the Ayat of Allah, (the Verses about Prophet Muhammad SAW present in 
the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)) while you (yourselves) bear 
witness (to their truth)." 
 
[3:70] 
েআিআ ল- রত বগ , েরহেত ন িছ আর ল ন র অ�ীর র, অাচেত ন ইত ঁ�বি ? 

[3:71] 
نَ الْمَقَّ وَأنَتہمْ تعَْلمَہونَ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لمَِ تلَْبمِہونَ الْمَقَّ ساِلْباَطِلِ وَتكَْتہمہو     

[3:71] 
  O people of the Scripture (Jews and Christians)  "Why do you mix truth 
with falsehood and conceal the truth while you know?"  
 
[3:71] 
েআিআ ল রত বগ , েরহেত ন সতয র নায স  া সং ন� রকএবংসতয রেগ িহরক, 

অাচেত ন ত জ হ। 
[3:72] 

نْ أهَْلِ الْكِتاَبِ    واْ َخِرَهہ لعََلَّهہمْ وَقاَلتَ طَّائفِةٌَ مِّ َمِنہواْ ساِلَّذِي أہنزِلَ عَلىَ الَّذِينَ َمَنہواْ وَجْهَ النَّهاَرِ وَاكْفہرہ
        يرَْجِعہونَ 

[3:72] 
  And a party of the people of the Scripture say  "Believe in the morning in 
that which is revealed to the believers (Muslims), and reject it at the end of 
the day, so that they may turn back.  
 
[3:72] 
িিআ ল- রত বগ  এরদলবল ল , নুসলন হগ  উি ম  রকুঅবতত আ  কত  র দ হ
�ানভ  গ েন হহ ও, ি দ হেশষভ  গঅ�ীর  র, আ ত ত  নুখ ফ   হ তি  । 

[3:73] 
ثْلَ مَا أہوتيِتہمْ أَ    مْ قہلْ إنَِّ الْهہَ ى هہَ ى اللهِّ أنَ يہؤْتىَ أحٌََ  مِّ مْ عِنَ  وَلاَ تہؤْمِنہواْ إلاَِّ لمَِن تبَعَِ دِينكَہ وكہ وْ يہمَاجُّ

مْ قہلْ إنَِّ  الْفضَْلَ سيَِِ  اللهِّ يہؤْتيِهِ مَن يشََاءہ واللهّہ وَاسِعٌ عَليِمٌ رَسِّكہ  
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[3:73] 
  And believe no one except the one who follows your religion. Say (O 
Muhammad SAW)  "Verily! Right guidance is the Guidance of Allah" and 
do not believe that anyone can receive like that which you have received (of 
Revelation) except when he follows your religion, otherwise they would 
engage you in argument before your Lord. Say (O Muhammad SAW)  "All 
the bounty is in the Hand of Allah; He grants to whom He wills. And Allah 
is All-Sufficient for His creatures needs, the All-Knower."  
 
[3:73] 
ম  েত ন  দুনরন তচল ব, ত  দক ড় ির উ র  ব� সর বহ । ব ল দহ হঃস � আ

েআদ  তেসট ই, েমেআদ  তিছ আর হ। ি এসব রকুএজ হযেম, েত ন ম ল ভর  ক ল
ত অহযেরউেরহ� াআ ব,  রংব  েত ন  দি লহরতর  স ন হেত ন  দউিত  েরহ
�বলআ ম  ব! ব ল দহ, নমর দ  িছ আইআ  ত;  ত হম  রই� দ হর হএবংিছ আ
� চুমরনও সবর�। 

[3:74] 
   يخَْتصَُّ سرَِحْمَتهِِ مَن يشََاءہ وَاللهّہ ذہو الْفضَْلِ الْعَظِيمِ   

[3:74] 
  He selects for His Mercy (Islam and the Quran with Prophethood) whom 
He wills and Allah is the Owner of Great Bounty. 
 
[3:74] 
 ত হম  রই�  হ জ ব শষঅহুধআদ হর হ। িিছ আনআ অহুধআশীল। 

[3:75] 
هِ إلِيَْكَ وَ    مْتَ وَمِنْ أهَْلِ الْكِتاَبِ مَنْ إنِ تأَمَْنْهہ سقِنِطاَرٍ يہؤَدِّ هِ إلِيَْكَ إلاَِّ مَا دہ نْ إنِ تأَمَْنْهہ سِِ يناَرٍ لاَّ يہؤَدِّ مِنْهہم مَّ

يِّينَ سَبيِلٌ وَيقَہولہونَ عَلىَ اللهِّ الْكَذِبَ  وَهہمْ يعَْلمَہونَ عَليَْهِ قاَئمًِا ذَلكَِ سأِنََّهہمْ قاَلہواْ ليَْسَ عَليَْناَ فيِ الأہمِّ    
[3:75] 
  Among the people of the Scripture (Jews and Christians) is he who, if 
entrusted with a Cantar (a great amount of wealth, etc.), will readily pay it 
back; and among them there is he who, if entrusted with a single silver coin, 
will not repay it unless you constantly stand demanding, because they say  
"There is no blame on us to betray and take the properties of the illiterates 
(Arabs)." But they tell a lie against Allah while they know it. 
 
[3:75] 
ের হের হিআ ল রত বএনহও  ক, েত ন ম দ ত  দর  কবহুহ-স�দিন হত খ, 

ত আ লওত েত ন  দমা ী তি  শ ুর ব। ি েত  দন ুযঅ হরএনহও  কম  

এরিদীহ গ �ত খ লওেফতেদ বহ -েম িমর�হ তু নত ন া উিদ ঁড়  তি  ব। 
এট এজহযেম, ত  ব লে খ কেম, উ�ী দঅ ুর  বহ�র  তিন  দের হি িেহই। 
িত  িছ আস� রর েজ হ শ হই নায ব ল। 

[3:76] 
تَّقيِنَ     سلَىَ مَنْ أوَْفىَ سعَِهِْ هِ وَاتَّقىَ فإَنَِّ اللهَّ يہمِبُّ الْمہ
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[3:76] 
  Yes, whoever fulfils his pledge and fears Allah much; verily, then Allah 
loves those who are Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).   
 
[3:76] 
েমেল র হজ� ত� িূহরর বএংি আজগ  আ ব, অবশযইিছ আি আজগ  দ রভ লব  সহ। 

[3:77] 
ونَ سعَِهِْ  اللهِّ وَأيَْمَانهِِمْ ثمََناً قلَيِلاً أہوْلئَكَِ لاَ خَلاقََ لهَہمْ فيِ الآخِرَةِ وَلاَ    هہمہ اللهّہ وَلاَ إنَِّ الَّذِينَ يشَْترَہ  يہكَلِّمہ

يهِمْ وَلهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ ينَظہرہ إلِيَْهِمْ  يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَلاَ يہزَكِّ  
[3:77] 
  Verily, those who purchase a small gain at the cost of Allahs Covenant and 
their oaths, they shall have no portion in the Hereafter (Paradise). Neither 
will Allah speak to them, nor look at them on the Day of Resurrection, nor 
will He purify them, and they shall have a painful torment.         
 
[3:77] 
ম  িছ আহ  নরৃতঅ�ীর এবং� ত�  স ন হযনু লয ব�র , ি খ  তত  দেরহ
অংশেহই। িত  দস  াের ন ত দহ িছ আরা বল বহহ । ত  দ� ত(রু  ) 

দ ৃ�ওেদ বহহ । িত  দ রি শশও র বহহ । ব�তঃত  দজহয  কম�  দ র
িম ব। 

[3:78] 
ونَ ألَْمِنتَهَہم ساِلْكِتاَبِ لتِمَْمَبہوهہ مِنَ الْكِتاَبِ وَمَا هہوَ مِنَ الْكِتاَبِ وَيقَہولہونَ هہوَ مِنْ عِ وَإنَِّ مِنْهہمْ لفََ    نِ  رِيقاً يلَْوہ

  اللهِّ وَمَا هہوَ مِنْ عِنِ  اللهِّ وَيقَہولہونَ عَلىَ اللهِّ الْكَذِبَ وَهہمْ يعَْلمَہونَ 
[3:78] 
  And verily, among them is a party who distort the Book with their tongues 
(as they read), so that you may think it is from the Book, but it is not from 
the Book, and they say  "This is from Allah," but it is not from Allah; and 
they speak a lie against Allah while they know it.  
 
[3:78] 
িত  দন ুযএরদল  ক, ম   বরৃতউ�    নুখব ঁ র  রত বি ের , ম  তেত ন 
ন হরেম, ত  রত বো রইি ের ক। অাচ ত  ম িবৃ তর কত ি দৗ রত বহ। 
এবংত  ব লেম, এসবরা িছ আতফো র িগত। অাচএসবিছ আতফো র

ে� তহ। ত  ব লেম, এিিছ আরা অাচএসব িছ আরা হ। িত  েজ হ

শ হিছ আই� ত নায   ির । 
[3:79] 

ةَ ثہمَّ يقَہولَ للِنَّاِ  كہونہواْ عِباَدًا لِّي مِن دہونِ اللهِّ وَلكَِ مَا كَانَ لبِشََرٍ أنَ    كْمَ وَالنُّبہوَّ ن يہؤْتيِهَہ اللهّہ الْكِتاَبَ وَالْمہ
سہونَ  نتہمْ تَْ رہ ونَ الْكِتاَبَ وَسمَِا كہ نتہمْ تہعَلِّمہ  كہونہواْ رَسَّانيِِّينَ سمَِا كہ

[3:79] 
  It is not (possible) for any human being to whom Allah has given the Book 
and Al-Hukma (the knowledge and understanding of the laws of religion, 
etc.) and Prophethood to say to the people  "Be my worshippers rather than 
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Allahs." On the contrary (he would say)  "Be you Rabbaniyun (learned men 
of religion who practise what they know and also preach others), because 
you are teaching the Book, and you are studying it."         
 
[3:79] 
ের হন হুষ রিছ আ রত ব, েআরনতওহবুওতদ হ র িেসবল বেম, ‘েত ন িছ আ র
ি আ র িন ব � আ ম ও’-এট স�ব হ। বংত  বল ব, ‘েত ন িছ আও ল আ 

ম ও, েমনহ, েত ন  রত ব শখ  তএবং েমনহেত ন  হ জ ওিড় ত। 
[3:80] 

مْ أنَ تتََّخِ    رَكہ مْلمِہونَ وَلاَ يأَمْہ فْرِ سعََْ  إذِْ أنَتہم مُّ كہم ساِلْكہ رہ ذہواْ الْمَلائَكَِةَ وَالنَّبيِِّينَ أرَْساَساً أيَأَمْہ    
[3:80] 
  Nor would he order you to take angels and Prophets for lords (gods). 
Would he order you to disbelieve after you have submitted to Allahs Will? 
(Tafsir At-Tabaree).  
 
[3:80] 
ত ক ড় েত ন  দ রএরা বল ওস�বহেম, েত ন  েফ শত ওহবীগহ র হ জ দি লহরতর  
স বয�র হ ও। েত ন  দনুসলন হআব ি ত   রেত ন  দ রকফীেশখ  ব? 

[3:81] 
قٌ لِّمَ    صَ ِّ مْ رَسہولٌ مُّ ن كِتاَبٍ وَحِكْمَةٍ ثہمَّ جَاءَكہ مْ لتَہؤْمِنہنَّ سهِِ وَإذِْ أخََذَ اللهّہ مِيثاَقَ النَّبيِِّينَ لمََا َتيَْتہكہم مِّ ا مَعَكہ

مْ إصِْرِي قاَلہواْ  نَّهہ قاَلَ أأَقَْرَرْتہمْ وَأخََذْتہمْ عَلىَ ذَلكِہ رہ اهِِ ينَ وَلتَنَصہ نَ الشَّ أقَْرَرْناَ قاَلَ فاَشْهَ ہواْ وَأنَاَْ مَعَكہم مِّ   
[3:81] 
 
  And (remember) when Allah took the Covenant of the Prophets, saying  
"Take whatever I gave you from the Book and Hikmah (understanding of the 
Laws of Allah, etc.), and afterwards there will come to you a Messenger 
(Muhammad SAW) confirming what is with you; you must, then, believe in 
him and help him." Allah said  "Do you agree (to it) and will you take up 
My Covenant (which I conclude with you)?" They said  "We agree." He said  
"Then bear witness; and I am with you among the witnesses (for this)."         
 
[3:81] 
িিছ আমখহহবীগ হর কো রঅ�ীর ধআহ র লহেম, ি নম  রকুেত ন  দ দ হ
র  ক রত বও� হএবংঅতঃিেত ন  দ হরট ের হসূলি সহেত ন  দ রত ব রসতয
ব লেদ জহয, তখহেসসূ ল� তঈন হ িহ বএবংত স আ মযর ব।  ত হবল লহ, 

‘েত ন  রঅ�ীর র ক এবংএইশ তর  িন ও দ ধআ র  হ ক? ত  বল ল , ‘িন 
অ�ীর র  ক’।  ত হবল লহ, ত আ ল এব স পীা র। িি নওেত ন  দস  াস পী

ইল ন। 
[3:82] 

ہوْلئَكَِ هہمہ الْفاَسِقہونَ      فمََن توََلَّى سعََْ  ذَلكَِ فأَ
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[3:82] 
  Then whoever turns away after this, they are the Fasiqoon (rebellious  those 
who turn away from Allahs Obedience).  
 
[3:82] 
অতঃিেমেল রএইও দ ো র ফ দ ঁড় েব, েসই আ বহ ফন হ। 

[3:83] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ طَوْعًا وَكَرْهاً وَإلِيَْهِ يہرْجَعہونَ    ونَ وَلهَہ أسَْلمََ مَن فيِ المَّ   أفَغََيْرَ دِينِ اللهِّ يبَْغہ

[3:83] 
  Do they seek other than the religion of Allah (the true Islamic Monotheism 
worshipping none but Allah Alone), while to Him submitted all creatures in 
the heavens and the earth, willingly or unwillingly. And to Him shall they all 
be returned. 
 
[3:83] 
ত   রিছ আ�ী হি ব তর অহয�ীহ ত ল শর ক? িসন হওমনী হম  রকু  ক
ে�� েআ রব অ হ� েআ র, ত ঁই অহুগতআ বএবংত ঁ দ রই ফ ম  ব। 

[3:84] 
ساَطِ وَمَا أہوتيَِ قہلْ َمَنَّا ساِلِّ وَمَا أہنزِلَ عَليَْناَ وَمَا أہنزِلَ عَلىَ إسِْرَاهِيمَ وَإسِْمَاعِيلَ وَإسِْمَاقَ وَيعَْقہوبَ وَالأَ ْ   

و مْلمِہ نْهہمْ وَنمَْنہ لهَہ مہ قہ سيَْنَ أحٍََ  مِّ سِّهِمْ لاَ نہفرَِّ نَ مہوسَى وَعِيمَى وَالنَّبيُِّونَ مِن رَّ   
[3:84] 
  Say (O Muhammad SAW)  "We believe in Allah and in what has been sent 
down to us, and what was sent down to Ibrahim (Abraham), Ismail 
(Ishmael), Ishaque (Isaac), Yaqoob (Jacob) and Al-Asbat (the twelve sons of 
Yaqoob (Jacob)) and what was given to Moosa (Moses), Iesa (Jesus) and the 
Prophets from their Lord. We make no distinction between one another 
among them and to Him (Allah) we have submitted (in Islam)." 
 
[3:84] 
বলুহ, িন ঈন হএ হ কিছ আউিএবংম  রকু অবতী রআ  কিন  দউি, ই� আীন, 
ইসন ঈল, ইসআ র, ই কবএবংত ঁ দ স� হব গরউিিম  রকুেি  কহনূস ওঈস এবং
অহয হযহবীসূলগ ত ঁ দ ি লহরতর  িপো র। িন ত ঁ দর   ন ুযি াররযর হ । 
িিন ত ঁই অহুগত। 

[3:85] 
   وَمَن يبَْتغَِ غَيْرَ الإِسْلامَِ دِيناً فلَنَ يہقْبلََ مِنْهہ وَهہوَ فيِ الآخِرَةِ مِنَ الْخَاسِرِينَ   

[3:85] 
  And whoever seeks a religion other than Islam, it will never be accepted of 
him, and in the Hereafter he will be one of the losers. 
 
[3:85] 
েমেল রইসল নক ড় অহযের হুনরত ল শর , র ক র  লওত ধআ র আ বহ এবং
ি খ  তেসপ তধ�। 
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[3:86] 
سہولَ حَقٌّ وَجَاءَهہمہ الْبيَِّناَتہ وَاللهّہ    واْ سعََْ  إيِمَانهِِمْ وَشَهِ ہواْ أنََّ الرَّ  لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ كَيْفَ يهَِْ ي اللهّہ قوَْمًا كَفرَہ

ينَ الظَّالمِِ      
[3:86] 
  How shall Allah guide a people who disbelieved after their belief and after 
they bore witness that the Messenger (Muhammad SAW) is true and after 
clear proofs had come unto them? And Allah guides not the people who are 
Zalimoon (polytheists and wrong-doers). 
 
[3:86] 
েরনহর িছ আএনহজ  ত রেআদ  তদ হর বহ, ম  ঈন হিহ িএবংসূল রসতয
ব লস পযেদ িএবংত  দ হরট�ন  এ স ম ও ির  ফআ  ক। িিছ আ

জ  লনস�দ  রেআদ  তদ হর হ হ । 
[3:87] 

هہمْ أنََّ عَليَْهِمْ لعَْنةََ اللهِّ وَالْمَلاَئكَِةِ وَالنَّاِ  أجَْمَعِينَ      أہوْلئَكَِ جَزَاؤہ
[3:87] 
  They are those whose recompense is that on them (rests) the Curse of 
Allah, of the angels, and of all mankind.  
 
[3:87] 
এনহেল  রশ  �আ ল িছ আ, েফ শত গ এবং ন হুষসর লইঅ ভস� ত। 

[3:88] 
ونَ      خَالِِ ينَ فيِهاَ لاَ يہخَفَّفہ عَنْهہمہ الْعَذَابہ وَلاَ هہمْ يہنظَرہ

[3:88] 
  They will abide therein (Hell). Neither will their torment be lightened, nor 
will it be delayed or postponed (for a while).  
 
[3:88] 
সবরপ ইত  ত  তা র ব। ত  দিম বআ লর ও আ বহ এবংত এতঅবর শওি  বহ । 

[3:89] 
واْ فإَنَِّ    حِيمٌ إلاَِّ الَّذِينَ تاَسہواْ مِن سعَِْ  ذَلكَِ وَأصَْلمَہ اللهَ غَفہورٌ رَّ   

[3:89] 
  Except for those who repent after that and do righteous deeds. Verily, Allah 
is Oft-Forgiving, Most Merciful.  
 
[3:89] 
 র�ম   অতঃিতওব র েহ বএবংসৎর জর ব ত  বযতীত,  হ�িছ আপন শীলও
িনদ লূ। 

[3:90] 
الُّ    فْرًا لَّن تہقْبلََ توَْستَہهہمْ وَأہوْلئَكَِ هہمہ الضَّ واْ سعََْ  إيِمَانهِِمْ ثہمَّ ازْدَادہواْ كہ ونَ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ    

[3:90] 
  Verily, those who disbelieved after their Belief and then went on increasing 
in their disbelief (i.e. disbelief in the Quran and in Prophet Muhammad 
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SAW) - never will their repentance be accepted (because they repent only by 
their tongues and not from their hearts). And they are those who are astray. 
 
[3:90] 
ম  ঈন হিহ িঅ�ীর র  কএবং অ�ীরৃ ত তবৃ শঘ ট ক, র ক র  লওত  দতওব 
রবুলর আ বহ । িত  আ ল  েগ ন আ। 

[3:91] 
لْءہ الأرَْضِ ذَهبَاً وَلوَِ افْتََ ى بِ    فَّارٌ فلَنَ يہقْبلََ مِنْ أحََِ هِم مِّ واْ وَمَاتہواْ وَهہمْ كہ هِ أہوْلئَكَِ لهَہمْ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ

ن نَّاصِرِينَ    عَذَابٌ ألَيِمٌ وَمَا لهَہم مِّ
[3:91] 
  Verily, those who disbelieved, and died while they were disbelievers, the 
(whole) earth full of gold will not be accepted from anyone of them even if 
they offered it as a ransom. For them is a painful torment and they will have 
no helpers.   
 
[3:91] 
ম দস  িৃ াবীি ন  � রওত ি ব তর  েদ আ, তবুওম  র  ফআ  কএবংর  ফ
অব� নৃতুযব র  কত  দতওব রবুল র আ বহ । ত  দজহয  কম�  দ র
িম ব! িপ � ত  দের হই স আ মযর ীেহই। 

[3:92] 
ا تہمِبُّونَ وَمَا تہنفقِہواْ مِن شَيْءٍ فإَنَِّ اللهَّ سهِِ عَليِمٌ      لنَ تنَاَلہواْ الْبرَِّ حَتَّى تہنفقِہواْ مِمَّ

[3:92] 
  By no means shall you attain Al-Birr (piety, righteousness, etc., it means 
here Allahs Reward, i.e. Paradise), unless you spend (in Allahs Cause) of 
that which you love; and whatever of good you spend, Allah knows it well.  
 
[3:92] 
র ক র  লওরলয  ল ভর তি  বহ , ম দ েত ন  দ �ব�ো রেত ন বযহ র। 
িেত ন ম দ রকুবযর বিছ আ ত জ  হহ। 

[3:93] 
لَ التَّوْرَاةہ قہلْ فأَتْہواْ كہلُّ الطَّعَامِ كَانَ حِلاًّ لِّبنَيِ    مَ إسِْرَائيِلہ عَلىَ نفَْمِهِ مِن قبَْلِ أنَ تہنزََّ إسِْرَائيِلَ إلاَِّ مَا حَرَّ

نتہمْ صَادِقيِنَ    ساِلتَّوْرَاةِ فاَتْلہوهاَ إنِ كہ
[3:93] 
  All food was lawful to the Children of Israel, except what Israel made 
unlawful for himself before the Taurat (Torah) was revealed. Say (O 
Muhammad SAW)  "Bring here the Taurat (Torah) and recite it, if you are 
truthful."   
 
[3:93] 
তও তহ  মলআও িূ বরই কবেমগ ল  হ জ দ জহযআ  নর  হ  ক লহ, েসগ ল বযতীত
সন�িআ মরব�ইবহী-ইস ীল দজহয আ ল ল কল। তু নব লদ ও, েত ন ম দসতযব দীআ 

া র। ত আ লতও ত হ এ স এবং ত ি ের। 
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[3:94] 
ہوْلئَكَِ هہمہ الظَّالمِہونَ فمََنِ افْترََى عَلىَ اللهِّ الْكَذِبَ    مِن سعَِْ  ذَلكَِ فأَ    

[3:94] 
  Then after that, whosoever shall invent a lie against Allah, such shall 
indeed be the Zalimoon (disbelievers). 
 
[3:94] 
অতঃিিছ আ� তম   নায ি  ির  ক, ত  ইম  লনসীন লংঘহর ী। 

[3:95] 
واْ مِلَّةَ إسِْرَاهِيمَ حَنيِفاً وَمَا كَانَ    شْرِكِينَ قہلْ صََ قَ اللهّہ فاَتَّبعِہ مِنَ الْمہ    

[3:95] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Allah has spoken the truth; follow the religion 
of Ibrahim (Abraham) Hanifa (Islamic Monotheism, i.e. he used to worship 
Allah Alone), and he was not of Al-Mushrikoon." (See V.2:105)  
 
[3:95] 
বল, ‘িছ আসতযব ল কহ। এখহসব ইই� আী ন ু নরঅহুগতআ ম ও,  ম হ ক লহএর হ�

ভ  বসতযু নরঅহুস ী।  ত হনুশ র দ অ�ভুর ি ক লহহ । 
[3:96] 

لَ    باَرَكًا وَهہً ى لِّلْعَالمَِينَ إنَِّ أوََّ ضِعَ للِنَّاِ  للََّذِي سبِكََّةَ مہ سيَْتٍ وہ   
[3:96] 
  Verily, the first House (of worship) appointed for mankind was that at 
Bakkah (Makkah), full of blessing, and a guidance for Al-Alameen (the 
mankind and jinns).  
 
[3:96] 
 হঃস � আসবর�ানঘম ন হু ষজ হয  হ রু  তআ  ক, েসট ইআ �এঘ, ম ন� অব �ত
এবংস  জ আ  হন হু ষ জহযেআদ  তওবরতন। 

[3:97] 
ِ عَلىَ النَّاِ  حِجُّ الْبيَْتِ مَنِ اسْتطَاَعَ إِ فيِهِ َ   قاَمہ إسِْرَاهِيمَ وَمَن دَخَلهَہ كَانَ َمِناً وَلِّ ليَْهِ سَبيِلاً ياَتٌ سيَِّناَتٌ مَّ

  وَمَن كَفرََ فإَنَِّ اللهَ غَنيٌِّ عَنِ الْعَالمَِينَ 
[3:97] 
  In it are manifest signs (for example), the Maqam (place) of Ibrahim 
(Abraham); whosoever enters it, he attains security. And Hajj (pilgrimage to 
Makkah) to the House (Kabah) is a duty that mankind owes to Allah, those 
who can afford the expenses (for ones conveyance, provision and residence); 
and whoever disbelieves (i.e. denies Hajj (pilgrimage to Makkah), then he is 
a disbeliever of Allah), then Allah stands not in need of any of the Alameen 
(mankind and jinns).  
 
[3:97] 
এ ত  কনর  নই� আী ননত�রৃ� হদশরহ। িেম, েল রএেভত � বশর  ক, েস

 হ িত ল ভর  ক। িএঘ আনর  আ ল ন হু ষউিিছ আ� িয; েমেল  র
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স নার?   কএিমর�েিৗক । ি েমেল রত ন  হহ । িছ আস   ব �ের হ রকুই

ি   র হহ । 
[3:98] 

ونَ سآِياَتِ اللهِّ وَاللهّہ شَهِيٌ  عَلىَ مَا تعَْمَلہونَ      قہلْ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لمَِ تكَْفہرہ
[3:98] 
  Say  "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you reject 
the Ayat of Allah (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
while Allah is Witness to what you do?"   
 
[3:98] 
বলুহ, েআিআ ল রত বগ , েরহেত ন িছ আ রত ব অন হযর ক , অাচেত ন ম  রকু
র, ত িছ আস ন হই  ক। 

[3:99] 
ونهَاَ عِوَجًا    ونَ عَن سَبيِلِ اللهِّ مَنْ َمَنَ تبَْغہ ا قہلْ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لمَِ تصَہ ُّ وَأنَتہمْ شہهََ اءہ وَمَا اللهّہ سغَِافلٍِ عَمَّ

  تعَْمَلہونَ 
[3:99] 
  Say  "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you stop 
those who have believed, from the Path of Allah, seeking to make it seem 
crooked, while you (yourselves) are witnesses (to Muhammad SAW as a 
Messenger of Allah and Islam (Allahs Religion, i.e. to worship none but 
Him Alone))? And Allah is not unaware of what you do."  
 
[3:99] 
বলুহ, েআিআ ল রত বগ ! েরহেত ন িছ আি া ঈন হদ  দগ রব ু দ হর-েত ন 
ত  দ�ী হন ুযব�ত অহু� বশর  হ  ি� অহুস� হর, অাচেত ন এি াসতযত 
�তযপরক। ব�তঃিছ আ েত ন  দর মররল িস� রর অহবগতহহ। 

[3:100] 
مْ كَافرِِينَ ياَ أيَُّ    وكہم سعََْ  إيِمَانكِہ دُّ نَ الَّذِينَ أہوتہواْ الْكِتاَبَ يرَہ واْ فرَِيقاً مِّ هاَ الَّذِينَ َمَنہواْ إنِ تہطِيعہ   

[3:100] 
  O you who believe! If you obey a group of those who were given the 
Scripture (Jews and Christians), they would (indeed) render you disbelievers 
after you have believed!  
 
[3:100] 
েআঈন হদ গ ! েত ন ম দিআ ল রত ব দের হ েফর রা ন হ, ত আ লঈন হিহ 
িত  েত ন  দগ রর  ফ ি  তর  েদ ব। 

[3:101] 
مْ رَسہولہهہ وَمَن يعَْتصَِم ساِلِّ    مْ َياَتہ اللهِّ وَفيِكہ ونَ وَأنَتہمْ تہتْلىَ عَليَْكہ فقََْ  هہِ يَ إلِىَ صِرَاطٍ وَكَيْفَ تكَْفہرہ

مْتقَيِمٍ   مُّ
[3:101] 
  And how would you disbelieve, while unto you are recited the Verses of 
Allah, and among you is His Messenger (Muhammad SAW)? And whoever 
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holds firmly to Allah, (i.e. follows Islam Allahs Religion, and obeys all that 
Allah has ordered, practically), then he is indeed guided to a Right Path.  
 
[3:101] 
িেত ন েরনহর র  ফআ তি , অাচেত ন  দ স ন হি ের আিছ আি ত
সনূআএবংেত ন  দন ুয  কহিছ আসূল। ি ম  িছ আরা দঢ়ৃভ  বু ব, ত  

েআদ  ত� াআ বসলি া। 
[3:102] 

مْلمِہونَ    وتہنَّ إلاَِّ وَأنَتہم مُّ   ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ اتَّقہواْ اللهَّ حَقَّ تہقاَتهِِ وَلاَ تمَہ
[3:102] 
  O you who believe! Fear Allah (by doing all that He has ordered and by 
abstaining from all that He has forbidden) as He should be feared. (Obey 
Him, be thankful to Him, and remember Him always), and die not except in 
a state of Islam (as Muslims) with complete submission to Allah. 
 
[3:102] 
েআঈন হদ গ ! িছ আ রেমনহভর উ চৎির েতন হভ  বভর তা র। এবংঅবশযই
নুসলন হহ আ নৃতুযব র  হ । 

[3:103] 
نتہمْ أعََْ اءً فأََ    مْ إذِْ كہ واْ نعِْمَةَ اللهِّ عَليَْكہ قہواْ وَاذْكہرہ واْ سمَِبْلِ اللهِّ جَمِيعًا وَلاَ تفَرََّ مْ وَاعْتصَِمہ لَّفَ سيَْنَ قہلہوسكِہ

نْهاَ نَ النَّارِ فأَنَقذََكہم مِّ فْرَةٍ مِّ نتہمْ عَلىَ شَفاَ حہ مْ  فأَصَْبمَْتہم سنِعِْمَتهِِ إخِْوَاناً وَكہ مْ َياَتهِِ لعََلَّكہ كَذَلكَِ يہبيَِّنہ اللهّہ لكَہ
  تهَْتَ ہونَ 

[3:103] 
  And hold fast, all of you together, to the Rope of Allah (i.e. this Quran), 
and be not divided among yourselves, and remember Allahs Favour on you, 
for you were enemies one to another but He joined your hearts together, so 
that, by His Grace, you became brethren (in Islamic Faith), and you were on 
the brink of a pit of Fire, and He saved you from it. Thus Allah makes His 
Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.,) clear to 
you, that you may be guided. 
 
[3:103] 
িেত ন সর লিছ আ� ুরসুদঢ়ৃআ � ু  র; িন ব �িআ  হ । িেত ন 

েসেহ ন তরা ক র, ম িছ আ েত ন  দগ রদ হর  কহ। েত ন িনশ� ক ল। 
অতঃিিছ আেত ন  দন হ স�ী তদ হর  কহ। ফ ল, এখহেত ন ত ঁঅহুধ আর   

িনভ ইভ ইআ ক। েত ন এরঅ �ক িি  ড়অব� হর ক ল। অতঃিত ো র ত হ
েত ন  দ রন ুি  দ  কহ। এভ  বইিছ আ হ জ হদশরহসনুআ�র শর হ, ম  তেত ন েআদ  ত 

� াআ তি । 
[3:104] 

نكَرِ وَأہوْلئَكَِ هہ    وفِ وَينَْهوَْنَ عَنِ الْمہ ونَ ساِلْمَعْرہ رہ ونَ إلِىَ الْخَيْرِ وَيأَمْہ ةٌ يَْ عہ مْ أہمَّ نكہ ونَ وَلْتكَہن مِّ فْلمِہ مہ الْمہ    
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[3:104] 
  Let there arise out of you a group of people inviting to all that is good 
(Islam), enjoining Al-Maroof (i.e. Islamic Monotheism and all that Islam 
orders one to do) and forbidding Al-Munkar (polytheism and disbelief and 
all that Islam has forbidden). And it is they who are the successful. 
 
[3:104] 
িেত ন  দন ুযএনহএরট দলা র উ চতম   িআব হজ হ  বসৎর নর� ত,  হ দরশ
েদ বভ লর  জএবংব  র বঅহয  র জ ো র, িত  ইআ ল সফলর ন। 

[3:105] 
قہواْ وَاخْتلَفَہواْ مِن سعَِْ  مَا جَاءَهہمہ الْبيَِّناَتہ وَأہوْلئَكَِ لهَہمْ عَذَابٌ عَ    ظِيمٌ وَلاَ تكَہونہواْ كَالَّذِينَ تفَرََّ    

[3:105] 
  And be not as those who divided and differed among themselves after the 
clear proofs had come to them. It is they for whom there is an awful torment. 
 
[3:105] 
িত  দনতআ  হ , ম   ব �িআ েগ ক এবং হদশরহসনূআিস িও ব   ুত র ত
শুর  ক-ত  দজ হয  কভ� িম ব। 

[3:106] 
مْ    وهہهہمْ أكََفرَْتہم سعََْ  إيِمَانكِہ جہ ا الَّذِينَ اسْوَدَّتْ وہ وهٌ فأَمََّ جہ وهٌ وَتمَْوَدُّ وہ جہ فذَہوقہواْ الْعَذَابَ سمَِا يوَْمَ تبَْيضَُّ وہ

ونَ  نْتہمْ تكَْفہرہ   كہ
[3:106] 
  On the Day (i.e. the Day of Resurrection) when some faces will become 
white and some faces will become black; as for those whose faces will 
become black (to them will be said)  "Did you reject Faith after accepting it? 
Then taste the torment (in Hell) for rejecting Faith." 
 
[3:106] 
েস দহের হের হনুখউ�লআ ব, িের হের হ নুখআ বর  ল । ব�তঃম  দনুখর  ল 
আ ব, ত  দবল আ ব, েত ন  রঈন হিহ  ির  ফআ  গ  ক ল? এব েসকফী
 ব হন িম  বি� দধআ র। 

[3:107] 
وهہهہمْ ففَيِ رَحْمَةِ اللهِّ هہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ    جہ تْ وہ ا الَّذِينَ اسْيضََّ   وَأمََّ

[3:107] 
  And for those whose faces will become white, they will be in Allahs Mercy 
(Paradise), therein they shall dwell forever.  
 
[3:107] 
িম  দনুখউ�লআ ব, ত   া র বআন ত ন  ঝ। ত  তত  অহ�র লঅব� হর ব। 

[3:108] 
  تلِْكَ َياَتہ اللهِّ نتَْلہوهاَ عَليَْكَ ساِلْمَقِّ وَمَا اللهّہ يہرِي ہ ظہلْمًا لِّلْعَالمَِينَ   

[3:108] 
  These are the Verses of Allah  We recite them to you (O Muhammad 
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SAW) in truth, and Allah wills no injustice to the Alameen (mankind and 
jinns). 
 
[3:108] 
এগ ল  আ �িছ আ হ দরশ, ম েত ন  দগ র মা মাি ের শহ  হ আ �। িিছ আ ব�

জ আ  হ� তউৎিীড়হর তচ হ হ । 
[3:109] 

مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَإلِىَ اللهِّ تہرْجَعہ الأہمہورہ    ِ مَا فيِ المَّ   وَلِّ
[3:109] 
  And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. 
And all matters go back (for decision) to Allah.  
 
[3:109] 
িম  রকুিসন হওমনী হ   কেসসবইিছ আ এবংিছ আ� তইসব রকু
�তয বতর হশীল। 

[3:110] 
نكَرِ وَتہؤْمِنہونَ ساِلِّ وَ    وفِ وَتنَْهوَْنَ عَنِ الْمہ ونَ ساِلْمَعْرہ رہ ةٍ أہخْرِجَتْ للِنَّاِ  تأَمْہ نتہمْ خَيْرَ أہمَّ لوَْ َمَنَ أهَْلہ كہ

هہمہ الْفاَسِقہونَ الْكِتاَبِ لكََانَ خَيْرًا لَّهہم  ؤْمِنہونَ وَأكَْثرَہ نْهہمہ الْمہ مِّ  
[3:110] 
  You (true believers in Islamic Monotheism, and real followers of Prophet 
Muhammad SAW and his Sunnah (legal ways, etc.)) are the best of peoples 
ever raised up for mankind; you enjoin Al-Maroof (i.e. Islamic Monotheism 
and all that Islam has ordained) and forbid Al-Munkar (polytheism, disbelief 
and all that Islam has forbidden), and you believe in Allah. And had the 
people of the Scripture (Jews and Christians) believed, it would have been  
better for them; among them are some who have faith, but most of them are 
Al-Fasiqoon (disobedient to Allah - and rebellious against Allahs 
Command). 
 
[3:110] 
েত ন ইআ লস বর তনউ�ত, ন হবজ  ত রলয  হজ হযইেত ন  দউ�বঘট  হ আ  ক। েত ন 
সৎর  জ হ দরশদ হর বও অহয র  জব ু েদ বএবংিছ আ� তঈন হিহ ব। ি

িআ ল- রত ব ম দঈন হ িহ ত , ত আ লত ত  দজহযন�লরআ ত । ত  দন ুয রকুেত 
  ক ঈন হদ ি অ ুর ংশইআ ল ি ি চ ী। 

[3:111] 
ونَ    مہ الأدَْساَرَ ثہمَّ لاَ يہنصَرہ مْ يہوَلُّوكہ مْ إلاَِّ أذًَى وَإنِ يہقاَتلِہوكہ وكہ رُّ   لنَ يضَہ

[3:111] 
  They will do you no harm, barring a trifling annoyance; and if they fight 
against you, they will show you their backs, and they will not be helped.  
 
[3:111] 
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মৎস ন হযর�েদ ক ড় ত  েত ন  দের হই প তর তি  বহ । িম দত  

েত ন  দস  ালড় ইর , ত আ লত  ি� দিস  র ব। অতঃিত  দস আ মযর আ বহ । 
[3:112] 

نَ اللهِّ    لَّةہ أيَْنَ مَا ثہقفِہواْ إلاَِّ سمَِبْلٍ مِّ رِستَْ عَليَْهِمہ الذِّ رِستَْ ضہ نَ اللهِّ وَضہ وا سغَِضَبٍ مِّ نَ النَّاِ  وَساَؤہ وَحَبْلٍ مِّ
ونَ سآِياَتِ اللهِّ وَيقَْتہلہونَ الأنَبيِاَءَ سغَِيْرِ حَقٍّ ذَ  كَانہواْ عَليَْهِمہ الْمَمْكَنةَہ ذَلكَِ سأِنََّهہمْ كَانہواْ يكَْفہرہ لكَِ سمَِا عَصَوا وَّ

 يعَْتَ ہونَ 
[3:112] 
  Indignity is put over them wherever they may be, except when under a 
covenant (of protection) from Allah, and from men; they have drawn on 
themselves the Wrath of Allah, and destruction is put over them. This is 
because they disbelieved in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of Allah and killed the Prophets without right. This is 
because they disobeyed (Allah) and used to transgress beyond bounds (in 
Allahs disobedience, crimes and sins).  
 
[3:112] 
িছ আ� তি ত রংব ন হু ষ� তি ত বয ততও েমখ  হইঅব� হর  কেসখ  হইত  দ
ওিল �হ চ  ি েদ আ  ক। ি ও উি জর হর  কিছ আগমব। ও দউিচ ি  হ 
আ  কগলধআত । ত এজ হযেম, ও িছ আি তসনূআ রঅহবতঅ�ীর র  কএবং

হবীগহ রঅহয ভ  বআতয র  ক। ত র  , ও হ ফন হীর  কএবংসীন লংঘহর  ক। 
[3:113] 

ةٌ قاَئمَِةٌ يتَْلہونَ َياَتِ اللهِّ َناَءَ اللَّيْلِ وَهہ    نْ أهَْلِ الْكِتاَبِ أہمَّ مْ يمَْجہ ہونَ ليَْمہواْ سَوَاءً مِّ     
[3:113] 
  Not all of them are alike; a party of the people of the Scripture stand for the 
right, they recite the Verses of Allah during the hours of the night, 
prostrating themselves in prayer.   
 
[3:113] 
ত  সব ইসন হহ। িআ ল রত ব দন ুয রকু েল রএনহওি কম  অ বচলভ  বিছ আ

ি তসনূআি ের এবং  তগভী ত  েসজদ  র । 
[3:114] 

ونَ فيِ الْخَيْرَاتِ وَأہوْ يہؤْمِنہونَ    نكَرِ وَيہمَارِعہ وفِ وَينَْهوَْنَ عَنِ الْمہ ونَ ساِلْمَعْرہ رہ لئَكَِ ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَيأَمْہ
المِِينَ    مِنَ الصَّ

[3:114] 
  They believe in Allah and the Last Day; they enjoin Al-Maroof (Islamic 
Monotheism, and following Prophet Muhammad SAW) and forbid Al-
Munkar (polytheism, disbelief and opposing Prophet Muhammad SAW); 
and they hasten in (all) good works; and they are among the righteous.  
 
[3:114] 
ত  িছ আ� তও র নত দব স� তঈন হ   খএবংরলয  র বষ  হ দরশেদ; 
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অরলয  ো রব  র এবংসৎর  জজহয স ুযনতেচ� র তা  র। িএ ইআল

সৎরনরশীল। 
[3:115] 

وهہ    تَّقيِنَ وَمَا يفَْعَلہواْ مِنْ خَيْرٍ فلَنَ يہكْفرَہ وَاللهّہ عَليِمٌ ساِلْمہ   
[3:115] 
  And whatever good they do, nothing will be rejected of them; for Allah 
knows well those who are Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).   
 
[3:115] 
ত  েমসবসৎর জর ব, ের হঅব�  তইেসগ ল  � তঅব� �দশরহর আ বহ । ি

িছ আি আমগ  দ বষ অবগত। 
[3:116] 

واْ لنَ    نَ اللهِّ شَيْئاً وَأہوْلئَكَِ أصَْمَابہ النَّارِ هہمْ فيِهاَ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ تہغْنيَِ عَنْهہمْ أمَْوَالہهہمْ وَلاَ أوَْلادَہهہم مِّ
 خَالِ ہونَ 

[3:116] 
  Surely, those who reject Faith (disbelieve in Muhammad SAW as being 
Allahs Prophet and in all that which he has brought from Allah), neither 
their properties, nor their offspring will avail them aught against Allah. They 
are the dwellers of the Fire, therein they will abide. (Tafsir AtTabaree, Vol. 
3:4, Page 3:58). 
 
[3:116] 
 হ�ম  র  ফআ, ত  দুহস�দও স� হ-স� তিছ আস ন হরখহওের হর  জ
িস বহ । িত  ইআ ল েদ ম খিগ হ অ ুব সী। ত  েসিগ হ চর লা র ব। 

[3:117] 
واْ أنَفہمَهہمْ فأَهَْلكََتْهہ مَثلَہ مَا يہنفقِہونَ فيِ هِذِهِ الْمَياَةِ    نْياَ كَمَثلَِ رِيحٍ فيِهاَ صِرٌّ أصََاستَْ حَرْثَ قوَْمٍ ظلَمَہ ال ُّ

  وَمَا ظلَمََهہمہ اللهّہ وَلكَِنْ أنَفہمَهہمْ يظَْلمِہونَ 
[3:117] 
  The likeness of what they spend in this world is the likeness of a wind 
which is extremely cold; it struck the harvest of a people who did wrong 
aginst themselves and destroyed it, (i.e. the good deed of a person is only 
accepted if he is a monotheist and believes in all the Prophets of Allah, 
including Christ and Muhammad SAW). Allah wronged them not, but they 
wronged themselves.  
 
[3:117] 
এদ ুহ জীব হম  রকুবযর আ, ত তুলহ  আ ল ঝ ড় আ ও ন ত , ম  ত  ক
তুষ  ৈশতয, ম েসজ  তশসয প � গ  েল গ কম   হ জজহযন�র  ক। অতঃি
েসগ ল  র হঃ শষর  দ  ক। ব�তঃ িছ আত  দউিের হঅহয র হ হ,  র�ত  

 হ জ ই হ জ দউিঅতয চ  র কল। 
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[3:118] 
ن دہ    واْ مَا عَنتُِّمْ قَْ  سََ تِ الْبغَْضَاءہ مِنْ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ لاَ تتََّخِذہواْ سطِاَنةًَ مِّ مْ خَباَلاً وَدُّ مْ لاَ يأَلْہونكَہ ونكِہ

نتہمْ تعَْقلِہونَ  مہ الآياَتِ إنِ كہ هہمْ أكَْبرَہ قَْ  سيََّنَّا لكَہ  أفَْوَاهِهِمْ وَمَا تہخْفيِ صہ ہورہ
[3:118] 
  O you who believe! Take not as (your) Bitanah (advisors, consultants, 
protectors, helpers, friends, etc.) those outside your religion (pagans, Jews, 
Christians, and hypocrites) since they will not fail to do their best to corrupt 
you. They desire to harm you severely. Hatred has already appeared from 
their mouths, but what their breasts conceal is far worse. Indeed We have 
made plain to you the Ayat (proofs, evidences, verses) if you understand.         
 
[3:118] 
েআঈন হদ গ ! েত ন নু নহবযতীতঅহযর উ র অ��র িধআ র  হ , ত  েত ন  দ
অন�লস ু হের হ�ির হ -েত ন  র �া র, ত  তইত  দিহ�। শ�ত �সুত ব �ষ

ত  দনু খইফু টেব  । ি ম  রকুত  দন হলু র   ক, ত ি  অ হরগ েবশী

জঘহয। েত ন  দজ হয  হদশরহ বশদভ  বব রহ র েদ আ ল , ম দেত ন ত অহুু বহর ত
সনার আও। 

[3:119] 
لِّهِ    مْ وَتہؤْمِنہونَ ساِلْكِتاَبِ كہ مہ هاَأنَتہمْ أہوْلاءِ تہمِبُّونهَہمْ وَلاَ يہمِبُّونكَہ واْ عَليَْكہ مْ قاَلہواْ َمَنَّا وَإذَِا خَلوَْاْ عَضُّ وَإذَِا لقَہوكہ

مْ إنَِّ اللهَّ عَليِمٌ سذَِاتِ الصُّ ہورِ  وتہواْ سغَِيْظِكہ   الأنَاَمِلَ مِنَ الْغَيِْ  قہلْ مہ
[3:119] 
  Lo! You are the ones who love them but they love you not, and you believe 
in all the Scriptures (i.e. you believe in the Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel), while they disbelieve in your Book, the Quran). And when they 
meet you, they say, "We believe". But when they are alone, they bite the tips 
of their fingers at you in rage. Say  "Perish in your rage. Certainly, Allah 
knows what is in the breasts (all the secrets)."         
 
[3:119] 
েদখ! েত ন ইত  দভ লব স,  র�ত   েত ন  দ� ত েন  টওসদভ বেি ষ র হ । ি

েত ন সন� রত  বই ব� সর। অাচত  মখহেত ন  দস  াএ স ন শ, ব ল, িন ঈন হ

এ হ ক। িপ � ত  মখহ িৃারআ ম , তখহেত ন  দউিে ষবশতঃি�লুর নড়  ত

া  র। বলুহ, েত ন  ি �  শন তা র। িিছ আন হরা ভ লইজ  হহ। 
[3:120] 

كہ    رُّ واْ وَتتََّقہواْ لاَ يضَہ واْ سهِاَ وَإنِ تصَْبرِہ مْ سَيِّئةٌَ يفَْرَحہ ؤْهہمْ وَإنِ تہصِبْكہ مْ حَمَنةٌَ تمَہ مْ كَيْ ہهہمْ شَيْئاً إنِ تمَْمَمْكہ
مِيطٌ     إنَِّ اللهَّ سمَِا يعَْمَلہونَ مہ

[3:120] 
  If a good befalls you, it grieves them, but if some evil overtakes you, they 
rejoice at it. But if you remain patient and become Al-Muttaqoon (the 
pioussee V.2] 2), not the least harm will their cunning do to you. Surely, 
Allah surrounds all that they do. 
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[3:120] 
েত ন  দম দের হন�লআ; ত আ লত  দখ  ি ল  গ। িেত ন  দম দঅন�লআত আ ল
িহ �তআিত  তম দেত ন ৈুমরযু   রএবংত রও অবল�হর, ত বত  দ
�ত   েত ন  দের হইপ তআ বহ ।  হ�ইত  ম  রকুর েসসন�ইিছ আি ত

  ক। 
[3:121] 

ؤْمِنيِنَ مَقاَعَِ  للِْقتِاَلِ وَاللهّہ سَمِيعٌ عَليِمٌ    ىءہ الْمہ    وَإذِْ غََ وْتَ مِنْ أهَْلكَِ تہبوَِّ
[3:121] 
  And (remember) when you (Muhammad SAW) left your household in the 
morning to post the believers at their stations for the battle (of Uhud). And 
Allah is All-Hearer, All-Knower.  
 
[3:121] 
িিি হমখহি জহ দর কো রসর লেবল েব    গ নু নহগ  রমু শঅব�  হ
 বহয�র লহ, িিছ আসব বষ ইেশ  হহএবং জ  হহ। 

[3:122] 
مْ أنَ تفَْشَلاَ وَاللهّہ وَليُِّهہمَا وَعَلىَ اللهِّ    ؤْمِنہونَ إذِْ همََّت طَّائفِتَاَنِ مِنكہ لِ الْمہ فلَْيتَوََكَّ    

[3:122] 
  When two parties from among you were about to lose heart, but Allah was 
their Walee (Supporter and Protector). And in Allah should the believers put 
their trust.  
 
[3:122] 
মখহেত ন  দদিুদলস আসআ  ব উি�নআ ল , অাচিছ আত  দস আ মযর ী ক লহ, ি
িছ আউিইভস র নু নহ দ উ চত। 

[3:123] 
مہ اللهّہ    ونَ وَلقََْ  نصََرَكہ مْ تشَْكہرہ     سبَِْ رٍ وَأنَتہمْ أذَِلَّةٌ فاَتَّقہواْ اللهَّ لعََلَّكہ

[3:123] 
  And Allah has already made you victorious at Badr, when you were a weak 
little force. So fear Allah much (abstain from all kinds of sins and evil deeds 
which He has forbidden and love Allah much, perform all kinds of good 
deeds which He has ordained) that you may be grateful. 
 
[3:123] 
ব�তঃিছ আবদ মু শেত ন  দস আ ময র  কহ, অাচেত ন  ক লদবুরল। র  জইিছ আ র

ভর তা র, ম  তেত ন রৃত� আ তি ে । 
[3:124] 

نزَليِنَ    نَ الْمَلاَئكَِةِ مہ مْ رَسُّكہم سثِلاَثَةَِ َلافٍَ مِّ كہ مْ أنَ يہمِ َّ ؤْمِنيِنَ ألَنَ يكَْفيِكَہ   إذِْ تقَہولہ للِْمہ
[3:124] 
  (Remember) when you (Muhammad SAW) said to the believers, "Is it not 
enough for you that your Lord (Allah) should help you with three thousand 
angels; sent down?" 
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[3:124] 
িি হমখহবল তল গ লহনু নহগ  র-েত ন  দজহয  রম া�হেম, েত ন  দস আ ময  ার
েত ন  দি লহরতর  িসন হো রঅবতী র তহ আ জ েফ শত ি ে  বহ। 

[3:125] 
نَ الْمَلاَئِ    مْ رَسُّكہم سخَِمْمَةِ َلاَفٍ مِّ ن فوَْرِهِمْ هذََا يہمِْ دْكہ واْ وَتتََّقہواْ وَيأَتْہوكہم مِّ مِينَ سلَىَ إنِ تصَْبرِہ مَوِّ كَةِ مہ   

[3:125] 
  "Yes, if you hold on to patience and piety, and the enemy comes rushing at 
you; your Lord will help you with five thousand angels having marks (of 
distinction)."  
 
[3:125] 
অবশযেত ন ম দসবরএবং বতা রিত   ম দতখহইেত ন  দউিচড় ওআ, 
ত আ লেত ন  দি লহরতর   চ আ?তেঘ ড় উিি ঁচ আ জ েফ শত েত ন  দস আ  মযি ে  ত
ি  হ। 

[3:126] 
مْ وَلتِطَْمَئنَِّ قہلہوسہكہم سهِِ وَمَا النَّصْرہ إلاَِّ مِنْ عِنِ  اللهِّ الْعَزِي   زِ الْمَكِيمِ وَمَا جَعَلهَہ اللهّہ إلاَِّ سہشْرَى لكَہ    

[3:126] 
  Allah made it not but as a message of good news for you and as an 
assurance to your hearts. And there is no victory except from Allah, the All-
Mighty, the All-Wise.  
 
[3:126] 
ব�তঃএট েত িছ আেত ন  দসুসংব দদ হ র লহ, ম  তেত ন  দন হএ তস �হ িস ত
ি  । িস আ মযশুুন � ি � �, নআ � হীিছ আইিপো র, 

[3:127] 
واْ أوَْ يكَْبتِهَہمْ    نَ الَّذِينَ كَفرَہ فيَنَقلَبِہواْ خَائبِيِنَ ليِقَْطَعَ طَرَفاً مِّ    

[3:127] 
  That He might cut off a part of those who disbelieve, or expose them to 
infamy, so that they retire frustrated.  
 
[3:127] 
ম  তুবংসর েদহের হের হর  ফ রঅাব  ল  �তর েদহ-েমহও ব �তআ  ফ 
ম । 

[3:128] 
سهَہمْ فإَنَِّهہمْ ظاَلمِہونَ       ليَْسَ لكََ مِنَ الأمَْرِ شَيْءٌ أوَْ يتَہوبَ عَليَْهِمْ أوَْ يہعَذِّ

[3:128] 
  Not for you (O Muhammad SAW, but for Allah) is the decision; whether 
He turns in mercy to (pardons) them or punishes them; verily, they are the 
Zalimoon (polytheists, disobedients, and wrong-doers, etc.).  
 
[3:128] 
আিছ আত  দপন র বহ রংব ত  দ রিম ব েদ বহ। এবয ি  িিহ ের হর ী

হ ই। র  ত    কঅহয  উি। 
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[3:129] 
مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ يغَْفرِہ لمَِن يشََاءہ    ِ مَا فيِ المَّ حِيمٌ وَلِّ وَيہعَذِّبہ مَن يشََاءہ وَاللهّہ غَفہورٌ رَّ    

[3:129] 
  And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. 
He forgives whom He wills, and punishes whom He wills. And Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful.         
 
[3:129] 
িম  রকুিসন হওমনী হ  ক, েসসবইিছ আ।  ত হম  রই� পন র বহ, ম  রই� 

িম বদ হর বহ। িিছ আআ �হ পন র ী, রু  ন। 
[3:130] 

ونَ ياَ أيَُّهاَ    مْ تہفْلمِہ ضَاعَفةًَ وَاتَّقہواْ اللهَّ لعََلَّكہ ساَ أضَْعَافاً مُّ لہواْ الرِّ الَّذِينَ َمَنہواْ لاَ تأَكْہ    
[3:130] 
  O you who believe! Eat not Riba (usury) doubled and multiplied, but fear 
Allah that you may be successful.  
 
[3:130] 
েআঈন হদ গ ! েত ন চ�বৃ শআ  সুদেখ   হ । িিছ আ রভর তা র, ম  ত

েত ন রলয  অজর হর তি   । 
[3:131] 

دَّتْ للِْكَافرِِينَ وَاتَّقہواْ النَّارَ الَّتيِ أہعِ       
[3:131] 
  And fear the Fire, which is prepared for the disbelievers. 
 
[3:131] 
এবংেত ন েসিগহো রেব ঁচা র, ম র  ফ দ জহয��তর আ  ক। 

[3:132] 
مْ تہرْحَمہونَ    سہولَ لعََلَّكہ واْ اللهَّ وَالرَّ   وَأطَِيعہ

[3:132] 
  And obey Allah and the Messenger (Muhammad SAW) that you may 
obtain mercy.         
 
[3:132] 
িেত ন িহুগতযরিছ আওসূ ল, ম  ত েত ন  দউিআনতর আ। 

[3:133] 
هاَ    مْ وَجَنَّةٍ عَرْضہ سِّكہ ن رَّ واْ إلِىَ مَغْفرَِةٍ مِّ تَّقيِنَ وَسَارِعہ مَاوَاتہ وَالأرَْضہ أہعِ َّتْ للِْمہ المَّ    

[3:133] 
  And march forth in the way (which leads to) forgiveness from your Lord, 
and for Paradise as wide as are the heavens and the earth, prepared for Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2] 2) 
 
[3:133] 
েত ন েত ন  দি লহরতর  পন এবংজ ি  ত  দ রকু টম ওম সীন হ আ �িসন হও
মনীহ, ম ৈতীর আ  কি আমগ  দ জহয। 
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[3:134] 
مْمِنيِنَ الَّذِينَ    اءِ وَالْكَاظِمِينَ الْغَيْ َ وَالْعَافيِنَ عَنِ النَّاِ  وَاللهّہ يہمِبُّ الْمہ رَّ اءِ وَالضَّ يہنفقِہونَ فيِ المَّرَّ  

[3:134] 
  Those who spend (in Allahs Cause - deeds of charity, alms, etc.) in 
prosperity and in adversity, who repress anger, and who pardon men; verily, 
Allah loves Al-Muhsinoon (the gooddoers). 
 
[3:134] 
ম  ��লত ওঅভ  বসনবযর , ম    হ জ দ গ রসংব র িন হু ষ� ত
পন �দশরহর , ব�তঃিছ আ সৎরনরশীল দগ রইভ লব  সহ। 

[3:135] 
نہوسهِِمْ وَمَن يغَْفِ    واْ لذِہ واْ اللهَّ فاَسْتغَْفرَہ واْ أنَْفہمَهہمْ ذَكَرہ نہوبَ إلاَِّ اللهّہ وَلمَْ وَالَّذِينَ إذَِا فعََلہواْ فاَحِشَةً أوَْ ظلَمَہ رہ الذُّ

واْ عَلىَ مَا فعََ  لہواْ وَهہمْ يعَْلمَہونَ يہصِرُّ   
[3:135] 
  And those who, when they have committed Fahishah (illegal sexual 
intercourse etc.) or wronged themselves with evil, remember Allah and ask 
forgiveness for their sins; - and none can forgive sins but Allah - And do not 
persist in what (wrong) they have done, while they know.         
 
[3:135] 
ত  রখহওের হঅিীলর জর েফল ল রংব ের হ ন�র  জজ ড়তআ  হ জউি
জলুুনর েফল লিছ আ রক র এবং হ জি  ি জহযপন � ারহ র । িছ আক ড় 
িেরি িপন র বহ? ত   হ জ রৃতর নরজহযআের  ত �দশরহর হ এবংেজ হ-
শ হত ইর তা  র হ । 

[3:136] 
سِّهِمْ وَجَنَّاتٌ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأنَْهاَرہ    ن رَّ غْفرَِةٌ مِّ هہم مَّ خَالِِ ينَ فيِهاَ وَنعِْمَ أجَْرہ الْعَامِليِنَ أہوْلئَكَِ جَزَاؤہ   

[3:136] 
  For such, the reward is Forgiveness from their Lord, and Gardens with 
rivers flowing underneath (Paradise), wherein they shall abide forever. How 
excellent is this reward for the doers (who do righteous deeds according to 
Allahs Orders). 
 
[3:136] 
ত  দইজহয� তদ হআ ল ত  দি লহরতর   পন ওজ ি ত, ম তল দ শ�ব  আতআ ���ব 
েমখ  হত  া র ব অহ�র ল। ম  র জর ত  দজহযরতইহ চনৎর � তদ হ। 

[3:137] 
سيِنَ    كَذِّ واْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الْمہ واْ فيِ الأرَْضِ فاَنْظہرہ ننٌَ فمَِيرہ مْ سہ    قَْ  خَلتَْ مِن قبَْلكِہ

[3:137] 
  Many similar ways (and mishaps of life) were faced by nations (believers 
and disbelievers) that have passed away before you (as you have faced in the 
battle of Uhud), so travel through the earth, and see what was the end of 
those who disbelieved (in the Oneness of Allah, and disobeyed Him and His 
Messengers).  
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[3:137] 
েত ন  দি গঅতীতআ  কঅ হরু হজীবহ চ । েত ন িৃ াবী ত�ন রএবংেদখ
ম   নায � তিির  কত  দি   ত র আ  ক। 

[3:138] 
تَّقيِنَ       هذََا سيَاَنٌ لِّلنَّاِ  وَهہً ى وَمَوْعِظةٌَ لِّلْمہ

[3:138] 
  This (the Quran) is a plain statement for mankind, a guidance and 
instruction to those who are Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).    
 
[3:138] 
এইআ ল ন হু ষজহযব রহ । িম  ভর  ত  দজহযউি দশব  ী। 

[3:139] 
ؤْمِنيِنَ    نتہم مُّ    وَلاَ تهَِنہوا وَلاَ تمَْزَنہوا وَأنَتہمہ الأعَْلوَْنَ إنِ كہ

[3:139] 
  So do not become weak (against your enemy), nor be sad, and you will be 
superior (in victory) if you are indeed (true) believers. 
 
[3:139] 
িেত ন  হ শআ  হ এবংদঃুখর  হ । ম দ েত ন নু নহআওত ব, েত ন ইজী

আ ব। 
[3:140] 

ثْلہهہ وَتلِْكَ الأيََّامہ نہَ اوِلہهاَ سيَْنَ النَّاِ  وَليِعَْلمََ    مْ قرَْحٌ فقََْ  مَسَّ الْقوَْمَ قرَْحٌ مِّ اللهّہ الَّذِينَ َمَنہواْ وَيتََّخِذَ  إنِ يمَْمَمْكہ
مْ  شہهََ اءَ وَاللهّہ لاَ يہمِبُّ الظَّالمِِينَ مِنكہ   

[3:140] 
  If a wound (and killing) has touched you, be sure a similar wound (and 
killing) has touched the others. And so are the days (good and not so good), 
We give to men by turns, that Allah may test those who believe, and that He 
may take martyrs from among you. And Allah likes not the Zalimoon 
(polytheists and wrongdoers).  
 
[3:140] 
েত ন ম দিআতআ া র, ত বত  ওেত েতন হ িআতআ  ক। িএ দহগ ল  রি ন

ন হু ষন ুযি ল � নিবতর হঘি া  র। এভ  ব িছ আজ হ তচ হর  ঈন হদ ি

 ত হেত ন  দ রকুেল র রশআীদ আস  বধআ  র তচ হ। িিছ আঅতয চ ী দ র

ভ লব  সহহ । 
[3:141] 

صَ اللهّہ الَّ    ذِينَ َمَنہواْ وَيمَْمَقَ الْكَافرِِينَ وَليِہمَمِّ    
[3:141] 
  And that Allah may test (or purify) the believers (from sins) and destroy the 
disbelievers.   
 
[3:141] 
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িএর   িছ আঈন হদ  দ রি র-স ফর ত চ হএবংর  ফ দ রুবংসর  দ ত
চ হ। 

[3:142] 
اسرِِينَ    مْ وَيعَْلمََ الصَّ ا يعَْلمَِ اللهّہ الَّذِينَ جَاهَ ہواْ مِنكہ لہواْ الْجَنَّةَ وَلمََّ   أمَْ حَمِبْتہمْ أنَ تَْ خہ

[3:142] 
  Do you think that you will enter Paradise before Allah tests those of you 
who fought (in His Cause) and (also) tests those who are As-Sabirin (the 
patient ones, etc.)? 
 
[3:142] 
েত ন  দ রু   , েত ন জ ি  ত� বশ র ব? অাচিছ আএখহওেদ খহ হেত ন  দন ুয
র  েজআ দর  কএবংর   ৈুমরযশীল। 

[3:143] 
ونَ    وهہ وَأنَتہمْ تنَظہرہ نتہمْ تمََنَّوْنَ الْمَوْتَ مِن قبَْلِ أنَ تلَْقوَْهہ فقََْ  رَأيَْتہمہ    وَلقََْ  كہ

[3:143] 
  You did indeed wish for death (AshShahadah - martyrdom) before you met 
it. Now you have seen it openly with your own eyes.  
 
[3:143] 
িেত ন েত নৃতুযিস িেগইন র নহ র ত, র  জইএখহেত েত ন ত েচ  খ
স ন হউি �তেদখ তি �। 

[3:144] 
مْ    اتَ أوَْ قہتلَِ انقلَبَْتہمْ عَلىَ أعَْقاَسكِہ سہلہ أفَإَنِ مَّ ٌ  إلاَِّ رَسہولٌ قَْ  خَلتَْ مِن قبَْلهِِ الرُّ مَمَّ وَمَن ينَقلَبِْ عَلىَ  وَمَا مہ

اكِرِينَ عَقبِيَْهِ فلَنَ  رَّ اللهَّ شَيْئاً وَسَيجَْزِي اللهّہ الشَّ يضَہ   
[3:144] 
  Muhammad (SAW) is no more than a Messenger, and indeed (many) 
Messengers have passed away before him. If he dies or is killed, will you 
then turn back on your heels (as disbelievers)? And he who turns back on his 
heels, not the least harm will he do to Allah, and Allah will give reward to 
those who are grateful.  
 
[3:144] 
িনুআ �দএরজহসূলৈবেত  হ! ত ঁিূ বরও বহসূলঅ তব  আতআ েগ কহ। ত আ ল র
 ত হম দনৃতুযব র হঅাব  হআতআহ, ত ব েত ন ি� দিস র ব? ব�তঃেরউম দ
ি� দিস র , ত বত  তিছ আ রকুই প ত-বৃ শআ বহ । িম  রৃত�, িছ আত  দ

সও বদ হর বহ। 
[3:145] 

نْياَ نہؤْتهِِ مِنْهاَ   لاً وَمَن يہرِدْ ثوََابَ ال ُّ ؤَجَّ وَمَن يہرِدْ ثوََابَ  وَمَا كَانَ لنِفَْسٍ أنَْ تمَہوتَ إلاَِّ سإِذِْنِ اللهِ كِتاَساً مُّ
اكِرِينَ    الآخِرَةِ نہؤْتهِِ مِنْهاَ وَسَنجَْزِي الشَّ

[3:145] 
  And no person can ever die except by Allahs Leave and at an appointed 
term. And whoever desires a reward in (this) world, We shall give him of it; 
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and whoever desires a reward in the Hereafter, We shall give him thereof. 
And We shall reward the grateful. 
 
[3:145] 
িিছ আহকনক ড় েরউন তি  হ -েসজহয এরট সন হ রু  ত  ক। ব�তঃেম
েল রদ ুহ  ব হনর নহ র ব, ি নত  রত  দ ুহ  তইদ হরব। িপ �ে-েমেল র
ি খ  ত ব হনর নহ র ব, ত ো রি ন ত  রত ইেদ ব । িম  রৃত�ত  দ র
ি ন� তদ হেদ ব  

[3:146] 
ن نَّبيٍِّ قاَتلََ مَعَهہ رِسِّيُّونَ كَثيِرٌ فمََا وَهنَہواْ لمَِا أصََاسهَہمْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَمَا ضَعہفہ    اسْتكََانہواْ واْ وَمَا وَكَأيَِّن مِّ

اسرِِينَ    وَاللهّہ يہمِبُّ الصَّ
[3:146] 
  And many a Prophet (i.e. many from amongst the Prophets) fought (in 
Allahs Cause) and along with him (fought) large bands of religious learned 
men. But they never lost heart for that which did befall them in Allahs Way, 
nor did they weaken nor degrade themselves. And Allah loves As-Sabirin 
(the patient ones, etc.).  
 
[3:146] 
িবহহবী ক লহ, ম ঁ দস�ী-স াী ত ঁ দ অহুবততআ েজআ দর  ক; িছ আি া-ত  দ
 রকুর�আ  কব ট,  র�িছ আ   আত  েআ ওম  হ, � �ওআ হএবংদ নওম  হ। ি

ম  সবর , িছ আ ত  দ রভ লব  সহ। 
[3:147] 

رْناَ عَلىَ الْقوَْمِ وَمَا كَانَ قوَْلهَہمْ إلاَِّ أنَ قاَلہواْ رَسَّناَ اغْفرِْ    نہوسنَاَ وَإسِْرَافنَاَ فيِ أمَْرِناَ وَثبَِّتْ أقََْ امَناَ وانصہ لنَاَ ذہ
  الْكَافرِِينَ 

[3:147] 
  And they said nothing but  "Our Lord! Forgive us our sins and our 
transgressions (in keeping our duties to You), establish our feet firmly, and 
give us victory over the disbelieving folk."  
 
[3:147] 
ত  ি রকুইব ল হ-শুুব ল ক, েআিন  দ ি লহরতর  ! েন চহর দ ওিন  দি িএবং
ম  রকুব ড় ব  ড় আ েগ কিন  দর  জ। িিন  দগ রদঢ়ৃ খএবংর  ফ দউি

িন  দগ রস আ মযর। 
[3:148] 

مْمِنيِنَ    مْنَ ثوََابِ الآخِرَةِ وَاللهّہ يہمِبُّ الْمہ نْياَ وَحہ   فآَتاَهہمہ اللهّہ ثوََابَ ال ُّ
[3:148] 
  So Allah gave them the reward of this world, and the excellent reward of 
the Hereafter. And Allah loves Al-Muhsinoon (the gooddoers - see the 
footnote of V.3] 134). 
 
[3:148] 
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অতঃিিছ আত  দ রদ ুহ সও বদ হর  কহ এবংমা ারি খ  তসও ব। িম  

সৎরনরশীলিছ আত  দ রভ লব  সহ। 
[3:149] 

مْ فتَنَقلَبِہواْ    مْ عَلىَ أعَْقاَسكِہ وكہ دُّ واْ يرَہ واْ الَّذِينَ كَفرَہ خَاسِرِينَ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ إنِ تہطِيعہ    
[3:149] 
  O you who believe! If you obey those who disbelieve, they will send you 
back on your heels, and you will turn back (from Faith) as losers. 
 
[3:149] 
েআঈন হদ গ ! েত ন ম দর  ফ দরা েশ হ, ত আ লও েত ন  দ রেিক হ ফ  
েদ ব, ত  তেত ন প তস�ুখী আ  িড় ব। 

[3:150] 
مْ وَهہوَ خَيْرہ النَّاصِرِينَ       سلَِ اللهّہ مَوْلاكَہ

[3:150] 
  Nay, Allah is your Maula (Patron, Lord, Helper and Protector, etc.), and He 
is the Best of helpers.  
 
[3:150] 
বংিছ আেত ন  দস আ মযর ী, িত ঁ স আ মযইআ �উতনস আ ময। 

[3:151] 
لْطاَناً وَمَأوَْاهہ    لْ سهِِ سہ عْبَ سمَِا أشَْرَكہواْ ساِلِّ مَا لمَْ يہنزَِّ واْ الرُّ مہ النَّارہ وَسئِْسَ سَنہلْقيِ فيِ قہلہوبِ الَّذِينَ كَفرَہ

  مَثْوَى الظَّالمِِينَ 
[3:151] 
  We shall cast terror into the hearts of those who disbelieve, because they 
joined others in worship with Allah, for which He had sent no authority; 
their abode will be the Fire and how evil is the abode of the Zalimoon 
(polytheists and wrongdoers). 
 
[3:151] 
খুবশী�ইি নর  ফ দন হভী তস�  র ব । র  , ও িছ আস  াঅংশীদ স বয�

র েমস� রর ের হসহদঅবতী র র আ হ। িও দির হ আ ল েদ ম খিগহ। ব�তঃ
জ  লন দির হ অতয�  হরৃ�। 

[3:152] 
ونهَہم سإِذِْنهِِ حَتَّى إذَِا فشَِلْتہمْ وَتنَاَزَعْتہمْ فيِ الأمَْرِ وَعَصَ    مُّ مہ اللهّہ وَعَْ هہ إذِْ تمَہ ن سعَِْ  مَا وَلقََْ  صََ قكَہ يْتہم مِّ

ا تہمِبُّونَ مِنكہم مَّن يہرِي ہ ال ُّ  مْ أرََاكہم مَّ مْ وَلقََْ  عَفاَ عَنكہ مْ عَنْهہمْ ليِبَْتلَيِكَہ نْياَ وَمِنكہم مَّن يہرِي ہ الآخِرَةَ ثہمَّ صَرَفكَہ
ؤْمِنيِنَ   وَاللهّہ ذہو فضَْلٍ عَلىَ الْمہ

[3:152] 
  And Allah did indeed fulfil His Promise to you when you were killing them 
(your enemy) with His Permission; until (the moment) you lost your courage 
and fell to disputing about the order, and disobeyed after He showed you (of 
the booty) which you love. Among you are some that desire this world and 
some that desire the Hereafter. Then He made you flee from them (your 
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enemy), that He might test you. But surely, He forgave you, and Allah is 
Most Gracious to the believers.  
 
[3:152] 
িিছ আেসও দ  রস তযি  তর  কহ, মখহ েত ন ত ঁই হ দর  শও দখতনর ক ল। 
এনহ রমখহেত ন ক�ভ�আ ি ড় কও রতর বয �র বয ি   বব  দ লাআ  ক। ি
ম েত ন চ ই ত ত েদখ ি রৃত�ত �দশরহর ক, ত  তেত ন  দর   র নয কলদ ুহ 
ির   ব র নয  কলি খ ত। অতঃিেত ন  দগ রস   দ লহও দউিো রম  ত
েত ন  দগ রিীপ  র হ। ব�তঃ ত হেত ন  দগ রপন র  কহ। িিছ আনু নহ দ� ত 

অহুধআশীল। 
[3:153] 

اً سغَِمٍّ لِّكَيْلاَ    مْ غَمَّ مْ فأَثَاَسكَہ مْ فيِ أہخْرَاكہ وكہ سہولہ يَْ عہ ونَ عَلىَ أحٍَ  وَالرَّ  تمَْزَنہواْ عَلىَ مَا إذِْ تہصْعِ ہونَ وَلاَ تلَْوہ
مْ وَاللهّہ خَبيِرٌ سمَِا تعَْمَلہونَ  مْ وَلاَ مَا أصََاسكَہ   فاَتكَہ

[3:153] 
  (And remember) when you ran away (dreadfully) without even casting a 
side glance at anyone, and the Messenger (Muhammad SAW) was in your 
rear calling you back. There did Allah give you one distress after another by 
way of requital to teach you not to grieve for that which had escaped you, 
nor for that which had befallen you. And Allah is WellAware of all that you 
do. 
 
[3:153] 
িেত ন উি উ েম  � লএবংেিকহ দ র ফ  ত র  � লহ র   � ত, অাচসূল
ড র ক লহেত ন  দগ রেত ন  দেিকহ দরো র। অতঃিেত ন  দউিএ ল েশ  রওি 
েশ র, ম  তেত ন আ তো রেব  ম ও  ব�জহযদঃুখহ রএবংম স�ুখী আ�
েসজহয বনষরহ আও। িিছ আ েত ন  দর  জবয ি  অব আত  কহ। 

[3:154] 
تْهہمْ أنَ   مْ وَطاَئفِةٌَ قَْ  أهَمََّ نكہ ن سعَِْ  الْغَمِّ أمََنةًَ نُّعَاسًا يغَْشَى طاَئفِةًَ مِّ هہمْ يظَہنُّونَ ساِلِّ غَيْرَ ثہمَّ أنَزَلَ عَليَْكہم مِّ فہمہ

ا لاَ الْمَقِّ ظَنَّ الْجَاهِليَِّةِ يقَہولہونَ هلَ لَّناَ مِنَ الأمَْرِ مِن شَيْءٍ قہلْ إِ  ِ يہخْفہونَ فيِ أنَفہمِهِم مَّ لَّهہ لَِّ نَّ الأمَْرَ كہ
مْ لبََ  نتہمْ فيِ سہيہوتكِہ ا قہتلِْناَ هاَهہناَ قہل لَّوْ كہ تبَِ يہبْ ہونَ لكََ يقَہولہونَ لوَْ كَانَ لنَاَ مِنَ الأمَْرِ شَيْءٌ مَّ رَزَ الَّذِينَ كہ

مْ وَاللهّہ عَليِمٌ سذَِاتِ عَليَْهِمہ الْقتَْلہ إلِىَ مَضَاجِعِهِمْ وَلِ  صَ مَا فيِ قہلہوسكِہ مْ وَليِہمَمِّ يبَْتلَيَِ اللهّہ مَا فيِ صہ ہورِكہ
  الصُّ ہورِ 

[3:154] 
  Then after the distress, He sent down security for you. Slumber overtook a 
party of you, while another party was thinking about themselves (as how to 
save their ownselves, ignoring the others and the Prophet SAW) and thought 
wrongly of Allah - the thought of ignorance. They said, "Have we any part 
in the affair?" Say you (O Muhammad SAW)  "Indeed the affair belongs 
wholly to Allah." They hide within themselves what they dare not reveal to 
you, saying  "If we had anything to do with the affair, none of us would have 
been killed here." Say  "Even if you had remained in your homes, those for 
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whom death was decreed would certainly have gone forth to the place of 
their death," but that Allah might test what is in your breasts; and to Mahis 
that which was in your hearts (sins), and Allah is AllKnower of what is in 
(your) breasts.   
 
[3:154] 
অতঃিেত ন  দউিেশ  রিশ  �অবতী র র লহ, ম  কলত� নত। েসত� 
েত ন  দন ুযেরউেরউ ঝ ন  �লিেরউ েরউ�   ভ ভ ব কল। িছ আস� রর ত  দ

 নায ু   আ �লনুখর দনত। ত  বল কলিন  দআ  ত র রকুইর েহই? তু নবল, 

সব রকুইিছ আআ  ত। ত  ম   রকুন হলু র   খ-েত ন  হরট�র শর হ েসসবও। 
ত  ব লিন  দআ  তম দ  রকুর া র ত , ত আ লিন এখ  হ হআতআত নহ । তু ন
বল, েত ন ম দ হ জ দ ঘ ওা র ততবুওত  অবশযইেব  িসত হ জ দঅব� হ
ো রম  দনৃতুয ল খ েদ আ  ক। েত ন  দবু রম   কত িীপ র  কলিছ আ

ই� , ি েত ন  দঅ� ম  রকু  কত ি � র  কলত ঁর নয। িছ আন হেগ িহ 

 বষজ  হহ। 
[3:155] 

مْ يوَْمَ الْتقَىَ الْجَمْعَانِ إنَِّمَا اسْتزََلَّهہمہ الشَّيْطاَنہ سبِعَْضِ مَا كَمَبہواْ    إنَِّ  وَلقََْ  عَفاَ اللهّہ عَنْهہمْ إنَِّ الَّذِينَ توََلَّوْاْ مِنكہ
  اللهَّ غَفہورٌ حَليِمٌ 

[3:155] 
  Those of you who turned back on the day the two hosts met (i.e. the battle 
of Uhud), it was Shaitan (Satan) who caused them to backslide (run away 
from the battlefield) because of some (sins) they had earned. But Allah, 
indeed, has forgiven them. Surely, Allah is OftForgiving, Most Forbearing. 
 
[3:155] 
েত ন  দেমদিুদললড় ই  দ হঘু  দ ঁ ড়  কলশত হত  দ র ব� �র  কল, ত  দই
ি  িদুহ। 

[3:156] 
واْ وَقاَلہواْ لإِخْوَانهِِمْ إذَِا ضَرَسہواْ فيِ الأرَْضِ أَ    ى لَّوْ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ لاَ تكَہونہواْ كَالَّذِينَ كَفرَہ زًّ وْ كَانہواْ غہ

ذَلكَِ حَمْرَةً فيِ قہلہوسهِِمْ وَاللهّہ يہمْييِ وَيہمِيتہ وَاللهّہ سمَِا تعَْمَلہونَ كَانہواْ عِنَ ناَ مَا مَاتہواْ وَمَا قہتلِہواْ ليِجَْعَلَ اللهّہ 
  سصَِيرٌ 

[3:156] 
  O you who believe! Be not like those who disbelieve (hypocrites) and who 
say to their brethren when they travel through the earth or go out to fight  "If 
they had stayed with us, they would not have died or been killed," so that 
Allah may make it a cause of regret in their hearts. It is Allah that gives life 
and causes death. And Allah is AllSeer of what you do.  
 
[3:156] 
েআঈন  দ গ ! েত ন ত  দনতআ  হ , ম   র  ফআ  কএবং হ জ দভ ইব�ু মখহ
ের হঅ ভম  হেবআ রংব েজআ  দম , তখহত  দস� রর ব ল, ত  ম দিন  দস  া
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া র ত , ত আ লন ত ওহ িআতওআ ত  হ । ম  তত  এু   সৃ �ন ুয নসং ি� দন হ
অহুত িসৃ �র তি  । অাচিছ আইজীবহদ হর হএবংনৃতুযেদহ। েত ন  দসন�
র জই, েত ন ম  রকুই রহ েরহ, িছ আসব রকু◌ৃইেদ খহ। 

[3:157] 
ا يجَْمَعہونَ وَلئَنِ    مَّ نَ اللهِّ وَرَحْمَةٌ خَيْرٌ مِّ تُّمْ لمََغْفرَِةٌ مِّ قہتلِْتہمْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ أوَْ مہ    

[3:157] 
  And if you are killed or die in the Way of Allah, forgiveness and mercy 
from Allah are far better than all that they amass (of worldly wealths, etc.). 
 
[3:157] 
িেত ন ম দিছ আি া হআতআও রংব  নৃতুযব র, েত ন ম  রকুসংধআর া র
িছ আত ’িল পন ওরু  েস সব রকুেচ উতন। 

[3:158] 
ونَ    تُّمْ أوَْ قہتلِْتہمْ لإِلىَ اللهِ تہمْشَرہ    وَلئَنِ مُّ

[3:158] 
  And whether you die, or are killed, verily, unto Allah you shall be gathered. 
 
[3:158] 
িেত ন নৃতুযইব রঅাব  হআতইআও, অবশয িছ আত ’িল স ন হইসন বতআ ব। 

[3:159] 
واْ مِنْ حَوْلكَِ فاَعْفہ عَنْهہمْ    نَ اللهِّ لنِتَ لهَہمْ وَلوَْ كہنتَ فظَاًّ غَليِ َ الْقلَْبِ لانَفضَُّ وَاسْتغَْفرِْ لهَہمْ فبَمَِا رَحْمَةٍ مِّ

ليِنَ وَشَاوِرْهہمْ فيِ  توََكِّ لْ عَلىَ اللهِّ إنَِّ اللهَّ يہمِبُّ الْمہ الأمَْرِ فإَذَِا عَزَمْتَ فتَوََكَّ    
[3:159] 
  And by the Mercy of Allah, you dealt with them gently. And had you been 
severe and harshhearted, they would have broken away from about you; so 
pass over (their faults), and ask (Allahs) Forgiveness for them; and consult 
them in the affairs. Then when you have taken a decision, put your trust in 
Allah, certainly, Allah loves those who put their trust (in Him).  
 
[3:159] 
িছ আআন তইিি হত  দজহযের নলহদ আ  কহিপ � িি হম দ গওরিহ
হদআ তহত আ লত  িিহ র কো র  ব �িআ েম ত । র  জইিি হত  দপন র 

 দহএবংত  দজহযন গ ফ ত র নহ রুহএবংর  জর নরত  দি নশররুহ। অতঃি
মখহের হর  জ সশ � ধআ র েফ লহ, তখহিছ আত ’িল উিভস রুহিছ আ
ত ও �ুলর ী দ ভ লব  সহ। 

[3:160] 
مْ    مہ اللهّہ فلاََ غَالبَِ لكَہ رْكہ لِ إنِ ينَصہ ن سعَِْ هِ وَعَلىَ اللهِّ فلَْيتَوََكَّ كہم مِّ رہ مْ فمََن ذَا الَّذِي ينَصہ لْكہ وَإنِ يخَْذہ

ؤْمِنہونَ    الْمہ
[3:160] 
  If Allah helps you, none can overcome you; and if He forsakes you, who is 
there after Him that can help you? And in Allah (Alone) let believers put 
their trust.  
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[3:160] 
ম দিছ আেত ন  দসআ ত র হ, ত আ লেরউ েত ন  দউিি � �আ তি  বহ । ি
ম দ ত হেত ন  দস আ মযহ র হ, ত ব এনহেরি ক, েমেত ন  দস আ মযর তি  ? ি
িছ আওিইনুসলন হগ হভস র  উ চত। 

[3:161] 
ا كَمَبتَْ وَهہمْ لاَ يہظْلمَہونَ وَمَا كَانَ لنِبَيٍِّ أنَ    لَّ وَمَن يغَْلہلْ يأَتِْ سمَِا غَلَّ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ ثہمَّ تہوَفَّى كہلُّ نفَْسٍ مَّ يغَہ   

[3:161] 
  It is not for any Prophet to take illegally a part of booty (Ghulul), and 
whosoever deceives his companions as regards the booty, he shall bring 
forth on the Day of Resurrection that which he took (illegally). Then every 
person shall be paid in full what he has earned, - and they shall not be dealt 
with unjustly. 
 
[3:161] 
িের হ বষেগ িহর  খ হবীর জহ। িেম েল রেগ িহর বেস র ন ত

 দহেসইেগ িহব� হ িস ব। অতঃিি িূ রভ  ব ি  ব� তয র, ম েসঅজর হর  ক। ি

ত  দ� তের হঅহয র আ ব হ । 
[3:162] 

نَ اللهِّ وَمَأوَْاهہ جَهنََّمہ وَسئِْسَ الْمَصِيرہ       أفَمََنِ اتَّبعََ رِضْوَانَ اللهِّ كَمَن ساَءَ سمَِخْطٍ مِّ
[3:162] 
  Is then one who follows (seeks) the good Pleasure of Allah (by not taking 
illegally a part of the booty) like the one who draws on himself the Wrath of 
Allah (by taking a part of the booty illegally - Ghulul)? - his abode is Hell, - 
and worst, indeed is that destination!  
 
[3:162] 
েমেল রিছ আই� অহুগত, েস র েল  র সন হআ তি  , েমিছ আে ষঅজর হ
র  ক? ব�তঃত ির হ আলেদ মখ। িত  রতইহ  হরৃ�অব� হ! 

[3:163] 
  هہمْ دَرَجَاتٌ عِنَ  اللهِّ واللهّہ سصَِيرٌ سمَِا يعَْمَلہونَ   

[3:163] 
  They are in varying grades with Allah, and Allah is AllSeer of what they 
do.  
 
[3:163] 
িছ আ হরটন হু ষনমর দ  ব ভি� ি িছ আেদ খহম  রকুত  র । 

[3:164] 
ؤمِنيِنَ إذِْ سعََثَ فيِهِمْ رَسہولاً    هہمہ الْكِتاَبَ  لقََْ  مَنَّ اللهّہ عَلىَ الْمہ يهِمْ وَيہعَلِّمہ نْ أنَفہمِهِمْ يتَْلہو عَليَْهِمْ َياَتهِِ وَيہزَكِّ مِّ

بيِنٍ    وَالْمِكْمَةَ وَإنِ كَانہواْ مِن قبَْلہ لفَيِ ضَلاَلٍ مُّ
[3:164] 
  Indeed Allah conferred a great favour on the believers when He sent among 
them a Messenger (Muhammad SAW) from among themselves, reciting 
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unto them His Verses (the Quran), and purifying them (from sins by their 
following him), and instructing them (in) the Book (the Quran) and 
AlHikmah (the wisdom and the Sunnah of the Prophet SAW (i.e. his legal 
ways, statements, acts of worship, etc.)), while before that they had been in 
manifest error.  
 
[3:164] 
িছ আঈন হদ  দউিঅহুধআর  কহেম, ত  দ ন  ঝত  দ হ জ দনুযো রহবী
ি ি  কহ।  ত হত  দজহযত ঁি তসনূআি ে র হ। ত  দ রি  শ ুহর হএবং
ত  দ র রত বওর  জরা  শপ েদহ। ব�তঃ ত   কলিূবরো রইিা��। 

[3:165] 
ثْليَْهاَ    صِيبةٌَ قَْ  أصََبْتہم مِّ ا أصََاستَْكہم مُّ مْ إنَِّ اللهَّ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ أوََلمََّ قہلْتہمْ أنََّى هذََا قہلْ هہوَ مِنْ عِنِ  أنَْفہمِكہ

  قَِ يرٌ 
[3:165] 
  (What is the matter with you?) When a single disaster smites you, although 
you smote (your enemies) with one twice as great, you say  "From where 
does this come to us?" Say (to them), "It is from yourselves (because of your 
evil deeds)." And Allah has power over all things.  
 
[3:165] 
মখহেত ন  দউিএরিনুসীবতএ সেিৗক ল, অাচ েত ন ত িূ বরই �গ র �েিৗ ক
 গ ক, তখহ রেত ন বল ব, এট ের া ো র এল? ত আ লব লদ ও, এর�েত ন  দউি
েিৗ ক কেত ন ইিপো র।  হ�ইিছ আ � তযর বষ উিপনত শীল। 

[3:166] 
مْ يوَْمَ الْتقََ    ؤْمِنيِنَ وَمَا أصََاسكَہ ى الْجَمْعَانِ فبَإِذِْنِ اللهِّ وَليِعَْلمََ الْمہ    

[3:166] 
  And what you suffered (of the disaster) on the day (of the battle of Uhud 
when) the two armies met, was by the leave of Allah, in order that He might 
test the believers.  
 
[3:166] 
িেম দহদ’ুদলৈস হযেন র  বল আ  ক; েস দহ েত ন  দউিম িি ততআ  কত িছ আ
হক নইআ  কএবংত এজহযেম, ত  ত ঈন হদ  দগ রজ হ ম । 

[3:167] 
واْ قاَلہواْ لوَْ نعَْ    فْرِ وَليِعَْلمََ الَّذِينَ ناَفقَہواْ وَقيِلَ لهَہمْ تعََالوَْاْ قاَتلِہواْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ أوَِ ادْفعَہ مْ هہمْ للِْكہ لمَہ قتِاَلاً لاَّتَّبعَْناَكہ

ا ليَْسَ فيِ قہلہوسهِِمْ وَاللهّہ أعَْلمَہ سمَِا يكَْتہمہونَ  يوَْمَئذٍِ أقَْرَبہ مِنْهہمْ للإِِيمَانِ يقَہولہونَ سأِفَْوَاهِهِم مَّ   
[3:167] 
  And that He might test the hypocrites, it was said to them  "Come, fight in 
the Way of Allah or (at least) defend yourselves." They said  "Had we 
known that fighting will take place, we would certainly have followed you." 
They were that day, nearer to disbelief than to Faith, saying with their 
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mouths what was not in their hearts. And Allah has full knowledge of what 
they conceal.         
 
[3:167] 
এবংত  দ রম  তসহ ির ম ম  নুহ  ফর  কল। িত  দ রবল আলএ স , িছ আ

  আলড় ইর রংব শ� দগ র� তআতর। ত  ব ল কল, িন ম দজ হত নেম, লড় ইআ ব, 

ত আ লঅবশযইেত ন  দস  াা রত ন। েস  দহত  ঈন  হতুলহ কফীর ক র  ক কল। 
ম ত  দঅ� েহইত   হ জনু খ েসরা ইব লব�তঃিছ আভ লভ  বজ  হহত  ম 
 রকুেগ িহর া  র। 

[3:168] 
وا عَنْ أنَفہمِكہ    وناَ مَا قہتلِہوا قہلْ فاَدْرَؤہ نتہمْ صَادِقيِنَ الَّذِينَ قاَلہواْ لإِخْوَانهِِمْ وَقعََ ہواْ لوَْ أطَاَعہ مہ الْمَوْتَ إنِ كہ   

[3:168] 
  (They are) the ones who said about their killed brethren while they 
themselves sat (at home)  "If only they had listened to us, they would not 
have been killed." Say  "Avert death from your ownselves, if you speak the 
truth." 
 
[3:168] 
ও আ ল েমসবেল র, ম  ব সো র হ জ দ ভ ই দস� শব ল, ম দত  িন  দরা 
শহত, ত ব হআতআতহ । ত  দ রব ল দহ, এব েত ন  দ হ জ দউিো রনৃতুয র

স  দ ও, ম দেত ন সতযব দীআ  া র। 
[3:169] 

  وَلاَ تمَْمَبنََّ الَّذِينَ قہتلِہواْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ أمَْوَاتاً سلَْ أحَْياَءٌ عِنَ  رَسِّهِمْ يہرْزَقہونَ   
[3:169] 
  Think not of those who are killed in the Way of Allah as dead. Nay, they 
are alive, with their Lord, and they have provision. 
 
[3:169] 
িম  িছ আ  আ হআত আ, ত  দ রতু ন রখ হ নৃতন হর  হ । বংত   হ জ দ
ি লহরতর   হরটজী বতও জী বর � া। 

[3:170] 
نْ خَلْفهِِمْ ألاََّ خَوْ    ونَ ساِلَّذِينَ لمَْ يلَْمَقہواْ سهِِم مِّ هہمْ فٌ عَليَْهِمْ وَلاَ فرَِحِينَ سمَِا َتاَهہمہ اللهّہ مِن فضَْلهِِ وَيمَْتبَْشِرہ

 يمَْزَنہونَ 
[3:170] 
  They rejoice in what Allah has bestowed upon them of His Bounty, 
rejoicing for the sake of those who have not yet joined them, but are left 
behind (not yet martyred) that on them no fear shall come, nor shall they 
grieve.   
 
[3:170] 
িছ আ হ জঅহুধআো রম দ হর  কহত  ে� প তত  িহ�উদম িহর ক। ি
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ম  এখহওত  দর  কএ সেিৗঁ ক হত  দ েিক হত  দজ হযিহ��র শর । র  , 

ত  দের হভভী তওেহইএবংের হ  চ� ভ বহ ওেহই। 
[3:171] 

ؤْمِنيِنَ    نَ اللهِّ وَفضَْلٍ وَأنََّ اللهَّ لاَ يہضِيعہ أجَْرَ الْمہ ونَ سنِعِْمَةٍ مِّ   يمَْتبَْشِرہ
[3:171] 
  They rejoice in a Grace and a Bounty from Allah, and that Allah will not 
waste the reward of the believers. 
 
[3:171] 
িছ আেহ নতওঅহুধ আজ হযত  িহ� �র শর এবংত এভ  বেম, িছ আ, 
ঈন হদ  দ�নফল বহ�র হহ । 

[3:172] 
سہولِ مِن سعَِْ  مَا أصََاسهَہمہ الْقرَْحہ للَِّذِينَ أحَْمَنہواْ مِنْهہمْ وَاتَّقوَاْ    ِ وَالرَّ أجَْرٌ عَظِيمٌ الَّذِينَ اسْتجََاسہواْ لِّ    

[3:172] 
  Those who answered (the Call of) Allah and the Messenger (Muhammad 
SAW) after being wounded; for those of them who did good deeds and 
feared Allah, there is a great reward.  
 
[3:172] 
ম  িআতআ িড় ি ওিছ আএবংত ঁসূ ল  হ দরশন হযর  ক, ত  দন ুযম  সৎ
ওি আমগ , ত  দজহয  কনআ হ সও ব। 

[3:173] 
مْ فاَخْشَوْهہمْ فزََادَهہمْ    واْ لكَہ إيِمَاناً وَقاَلہواْ حَمْبہناَ اللهّہ وَنعِْمَ الْوَكِيلہ الَّذِينَ قاَلَ لهَہمہ النَّا ہ إنَِّ النَّاَ  قَْ  جَمَعہ   

[3:173] 
  Those (i.e. believers) unto whom the people (hypocrites) said, "Verily, the 
people (pagans) have gathered against you (a great army), therefore, fear 
them." But it (only) increased them in Faith, and they said  "Allah (Alone) is 
Sufficient for us, and He is the Best Disposer of affairs (for us)."   
 
[3:173] 
ম  দ রেল  র ব ল কেম, েত ন  দস  া েন র  বল র জহযেল  র সন  বশর  কবহ
স জ-স� ন; ত  দভর। তখহত  দ  ব� সিওদঢ়ৃতআ ম এবংত  ব ল, 

িন  দজহযিছ আইম া�; রতইহ  চনৎর র  ন বীদ হর ী। 
[3:174] 

نَ اللهِّ وَفضَْلٍ لَّمْ يمَْمَمْهہمْ    واْ رِضْوَانَ اللهِّ وَاللهّہ ذہو فضَْلٍ عَظِيمٍ فاَنقلَبَہواْ سنِعِْمَةٍ مِّ سہوءٌ وَاتَّبعَہ   
[3:174] 
  So they returned with Grace and Bounty from Allah. No harm touched 
them; and they followed the good Pleasure of Allah. And Allah is the Owner 
of Great Bounty.  
 
[3:174] 
অতঃি ফ এলনুসলন হ িছ আঅহুধআ হ , ত দ রকুইঅ হ�আ ল হ । ত িত  
িছ আই� অহুগতআল। ব�তঃিছ আ অহুধআঅ ত ব ট। 
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[3:175] 
ؤْمِنيِنَ    نتہم مُّ فہ أوَْليِاَءَهہ فلاََ تخََافہوهہمْ وَخَافہونِ إنِ كہ مہ الشَّيْطاَنہ يہخَوِّ    إنَِّمَا ذَلكِہ

[3:175] 
  It is only Shaitan (Satan) that suggests to you the fear of his Auliya 
(supporters and friends (polytheists, disbelievers in the Oneness of Allah and 
in His Messenger, Muhammad SAW)), so fear them not, but fear Me, if you 
are (true) believers. 
 
[3:175] 
এ েম  ক, এ ইআ লশত হ, এ  হ জ দ ব�ু দবয ি  ভী ত�দশরহর । সুত ং
েত ন ত  দভর  হ । িেত ন  ম দঈন হদ আ া র, ত বিন  রভর। 

[3:176] 
واْ اللهَّ شَيْئاً يہرِي ہ اللهّہ ألاََّ يجَْعَلَ لَ    رُّ فْرِ إنَِّهہمْ لنَ يضَہ ونَ فيِ الْكہ نكَ الَّذِينَ يہمَارِعہ حَظاًّ فيِ  هہمْ وَلاَ يمَْزہ

  الآخِرَةِ وَلهَہمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ 
[3:176] 
  And let not those grieve you (O Muhammad SAW) who rush with haste to 
disbelieve; verily, not the least harm will they do to Allah. It is Allahs Will 
to give them no portion in the Hereafter. For them there is a great torment.  
 
[3:176] 
িম  কফ  দ রু  বতআ �ত  েমহ েত ন  দগ র চ�  �তর হ েত  ল। ত  
িছ আত ’িল ের হ রকুইঅ হ�স ুহ র তি  বহ । ি খ  তত  দ রের হরলয  

দ হহ র ইিছ আই� । ব�তঃ ত  দজ হয  কনআ শ  �। 
[3:177] 

واْ اللهَّ شَيْئاً وَلهہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ    رُّ فْرَ ساِلإِيمَانِ لنَ يضَہ اْ الْكہ    إنَِّ الَّذِينَ اشْترََوہ
[3:177] 
  Verily, those who purchase disbelief at the price of Faith, not the least harm 
will they do to Allah. For them, there is a painful torment.  
 
[3:177] 
ম  ঈন  হি ব তর কফ�র  হ  ক, ত  িছ আত ’িল  রকুইপ তস ুহর ত
ি  বহ । িত  দজহয  কেবদহ দ র শ  �। 

[3:178] 
نَفہمِهِمْ إنَِّمَا نہمْليِ لهَہمْ ليِزَْدَادہواْ    واْ أنََّمَا نہمْليِ لهَہمْ خَيْرٌ لأِّ هِينٌ وَلاَ يمَْمَبنََّ الَّذِينَ كَفرَہ إثِْمًا وَلهَْمہ عَذَابٌ مُّ   

[3:178] 
  And let not the disbelievers think that Our postponing of their punishment 
is good for them. We postpone the punishment only so that they may 
increase in sinfulness. And for them is a disgracing torment. 
 
[3:178] 
র  ফ েমহন হহ র েমি নেম, অবর শদ হ র , ত ত  দি পরলয  র। ি নেত 

ত  দ রঅবর শেদই ম  তর ত  ি  ি উি তল ভর তি  । ব�তঃত  দজহয  ক
ল �হ জহরশ  �। 
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[3:179] 
ؤْمِنيِنَ عَلىَ مَا أنَتہمْ عَليَْهِ حَتَّى يمَِيزَ الْخَبيِثَ مِنَ الطَّيِّبِ وَمَا كَانَ اللهّہ    ا كَانَ اللهّہ ليِذََرَ الْمہ مْ عَلىَ مَّ  ليِہطْلعَِكہ

لهِِ مَن يشََاءہ  سہ مْ أجَْرٌ عَظِيمٌ الْغَيْبِ وَلكَِنَّ اللهَّ يجَْتبَيِ مِن رُّ لهِِ وَإنِ تہؤْمِنہواْ وَتتََّقہواْ فلَكَہ سہ فآَمِنہواْ ساِلِّ وَرہ  
[3:179] 
  Allah will not leave the believers in the state in which you are now, until 
He distinguishes the wicked from the good. Nor will Allah disclose to you 
the secrets of the Ghaib (unseen), but Allah chooses of His Messengers 
whom He pleases. So believe in Allah and His Messengers. And if you 
believe and fear Allah, then for you there is a great reward. 
 
[3:179] 
হ ি র রি রো রিৃারর েদ িমর�িছ আ এনহহহেম, ঈন হদ গ  রেসঅব�  তই
 খ বহম  তেত ন  ক, িিছ আএনহহহ েম, েত ন  দগ রগ  বসংব দেদ বহ।  র�
িছ আ�ীসূলগ  ন ুযম  র ই� ব ক ইর  হ  কহ। সুত ংিছ আওিএবংত ঁ

সূলগ  ওিেত ন �তয � িহর। ব�তঃেত ন ম দ ব� সওি আমগ ীওি
� ত �তো রা র, ত ব েত ন  দজ হয  ক ব ট� তদ হ। 

[3:180] 
قہونَ مَا سخَِلہواْ سهِِ وَلاَ يمَْمَبنََّ الَّذِينَ يبَْخَلہونَ سمَِا َتاَهہمہ اللهّہ مِ    ن فضَْلهِِ هہوَ خَيْرًا لَّهہمْ سلَْ هہوَ شَرٌّ لَّهہمْ سَيہطَوَّ

مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَاللهّہ سمَِا تعَْمَلہونَ خَبيِرٌ  ِ مِيرَاثہ المَّ   يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَلِّ
[3:180] 
  And let not those who covetously withhold of that which Allah has 
bestowed on them of His Bounty (Wealth) think that it is good for them (and 
so they do not pay the obligatory Zakat). Nay, it will be worse for them; the 
things which they covetously withheld shall be tied to their necks like a 
collar on the Day of Resurrection. And to Allah belongs the heritage of the 
heavens and the earth; and Allah is WellAcquainted with all that you do. 
 
[3:180] 
িছ আত  দ র হ জঅহুধ আম দ হর  কহ ত  তম  রৃি ত র এইর িরহযত  দজহয
ন�লরআ বব লত  েমহু   হ  র । বংএট ত  দি পএর �ইপ তর� তিি
আ ব। ম  তত  র িরহযর  েসসন�ুহ-স�দ র  র ন ত দহত  দগল েবড়ীব  হ 

ি  হ আ ব। িিছ আ আ �হিসন হওমনী হিনস�  ুর ী। িম  রকুেত ন র; 

িছ আেস স� রর জ  হহ। 
[3:181] 

سَنكَْتہبہ مَا قاَلہواْ وَقتَْلهَہمہ الأنَبيِاَءَ سغَِيْرِ حَقٍّ لَّقَْ  سَمِعَ اللهّہ قوَْلَ الَّذِينَ قاَلہواْ إنَِّ اللهَّ فقَيِرٌ وَنمَْنہ أغَْنيِاَءہ   
  وَنقَہولہ ذہوقہواْ عَذَابَ الْمَرِيقِ 

[3:181] 
  Indeed, Allah has heard the statement of those (Jews) who say  "Truly, 
Allah is poor and we are rich!" We shall record what they have said and 
their killing of the Prophets unjustly, and We shall say  "Taste you the 
torment of the burning (Fire)."  
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[3:181] 
 হঃস � আিছ আত  দরা শ হ কহ, ম   ব ল কেম, িছ আআ �হঅভ বধ�িিন 
 বতব হ! এখহি নত  দরা এবংেমসব হবী রত  অহয ভ  বআতয র  কত  ল খ
 খব, অতঃিবলব, ি� দহরনল� িগ হিম ব। 

[3:182] 
مْ وَأنََّ اللهَّ ليَْسَ سظَِلاَّمٍ لِّلْعَ    مَتْ أيَِْ يكہ سيِ ِ ذَلكَِ سمَِا قَ َّ    

[3:182] 
  This is because of that (evil) which your hands have sent before you. And 
certainly, Allah is never unjust to (His) slaves.  
 
[3:182] 
এআলত ই� তফলম েত ন ই তিূ বর হ জ আ  তি ি ক। ব�তঃিছ আব �  দ� ত

অতয চ র হহ । 
[3:183] 

لہهہ النَّارہ    مْ رہ ہ  الَّذِينَ قاَلہواْ إنَِّ اللهَّ عَهَِ  إلِيَْناَ ألاََّ نہؤْمِنَ لرَِسہولٍ حَتَّى يأَتْيِنَاَ سقِہرْساَنٍ تأَكْہ ن قہلْ قَْ  جَاءَكہ لٌ مِّ
نتہمْ صَادِقيِنَ    قبَْليِ ساِلْبيَِّناَتِ وَساِلَّذِي قہلْتہمْ فلَمَِ قتَلَْتہمہوهہمْ إنِ كہ

[3:183] 
  Those (Jews) who said  "Verily, Allah has taken our promise not to believe 
in any Messenger unless he brings to us an offering which the fire (from 
heaven) shall devour." Say  "Verily, there came to you Messengers before 
me, with clear signs and even with what you speak of; why then did you kill 
them, if you are truthful?"  
 
[3:183] 
েসসন�েল র, ম  ব লেম, িছ আিন  দগ র এনহের হসূ লওি ব� সহ র তবেল
ে খ কহমতপ হ ত  িন  দ হরটএনহ ের ব হী হ িস বহম  রিগহধ সর 
েহ ব। তু নত  দব লদ ও, েত ন  দন  ঝ িন িূ বরবহসূল হদশরহসনূআএবংেত ন ম 
ি� র কত  হ এ স ক লহ, তখহ েত ন েরহত  দ রআতয র লম দেত ন সতযআ 
া র। 

[3:184] 
نيِرِ    سہرِ وَالْكِتاَبِ الْمہ وا ساِلْبيَِّناَتِ وَالزُّ ن قبَْلكَِ جَاؤہ سہلٌ مِّ بَ رہ ذِّ سہوكَ فقََْ  كہ  فإَنِ كَذَّ

[3:184] 
  Then if they reject you (O Muhammad SAW), so were Messengers rejected 
before you, who came with Al-Baiyinat (clear signs, proofs, evidences) and 
the Scripture and the Book of Enlightenment.         
 
[3:184] 
ত ক ড় এ ম দেত ন  র নায � তিির , ত বেত ন িূ বরওএ এনহবহহবী র নায 
� তিির  ক, ম   হদশরহসনূআ  হ এ স ক লহ। এবংএ হ ক লহসআীফ ও�দীাধ�। 

[3:185] 
حْزِحَ عَنِ النَّارِ وَأہدْخِلَ الْجَنَّةَ فقََْ  فَ  كہلُّ نفَْسٍ ذَائقِةَہ    مْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ فمََن زہ ورَكہ ازَ الْمَوْتِ وَإنَِّمَا تہوَفَّوْنَ أہجہ

ورِ  رہ نْياَ إلاَِّ مَتاَعہ الْغہ  وَما الْمَياَةہ ال ُّ
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[3:185] 
  Everyone shall taste death. And only on the Day of Resurrection shall you 
be paid your wages in full. And whoever is removed away from the Fire and 
admitted to Paradise, he indeed is successful. The life of this world is only 
the enjoyment of deception (a deceiving thing).  
 
[3:185] 
� তযর�  ী রি� দহর তআ বনৃতুয। ি েত ন  র ন ত দহি িূ রবদল � াআ ব। 
ত িম  রেদ মখো রদ ূ খ  আ বএবংজ ি  ত� বশর  হ আ ব, ত র মর স শঘট ব। 
িি  ারবজীবহেু ঁর  ক ড় অহযের হস�দহ। 

[3:186] 
مْ وَمِنَ الَّذِ    نَّ مِنَ الَّذِينَ أہوتہواْ الْكِتاَبَ مِن قبَْلكِہ مْ وَلتَمَْمَعہ مْ وَأنَفہمِكہ نَّ فيِ أمَْوَالكِہ ينَ أشَْرَكہواْ أذًَى كَثيِرًا لتَہبْلوَہ

و اْ وَتتََّقہواْ فإَنَِّ ذَلكَِ مِنْ عَزْمِ الأہمہورِ وَإنِ تصَْبرِہ  
[3:186] 
  You shall certainly be tried and tested in your wealth and properties and in 
your personal selves, and you shall certainly hear much that will grieve you 
from those who received the Scripture before you (Jews and Christians) and 
from those who ascribe partners to Allah, but if you persevere patiently, and 
become Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2) then verily, that will be a 
determining factor in all affairs, and that is from the great matters, (which 
you must hold on with all your efforts).  
 
[3:186] 
অবশযুহ-স� দএবংজহস� দেত ন  দিীপ  আ বএবংঅবশযেত ন শহ বিূবরবততিআ ল
 রত ব দর  কএবংনুশ র দর  কবহ অ শ ভহউ ি। িম দেত ন ৈুমরযু  র

এবংি আমগ ীঅবল�হর, ত বত আ ব এর �সৎস আ সবয ি । 
[3:187] 

ونهَہ فنَبَذَہوهہ وَرَاءَ     ظہهہورِهِمْ وَاشْترََوْاْ سهِِ وَإذِْ أخََذَ اللهّہ مِيثاَقَ الَّذِينَ أہوتہواْ الْكِتاَبَ لتَہبيَِّنہنَّهہ للِنَّاِ  وَلاَ تكَْتہمہ
ونَ ثمََناً قلَيِلاً  فبَئِْسَ مَا يشَْترَہ   

[3:187] 
  (And remember) when Allah took a covenant from those who were given 
the Scripture (Jews and Christians) to make it (the news of the coming of 
Prophet Muhammad SAW and the religious knowledge) known and clear to 
mankind, and not to hide it, but they threw it away behind their backs, and 
purchased with it some miserable gain! And indeed worst is that which they 
bought.  
 
[3:187] 
ি িছ আমখহিআ ল রত ব দর কো র� ত�  ধআ র লহেম, ত ন হু ষ হরটব রহ 
র বএবংেগ িহর বহ , তখহত  েস � ত�  র হ জ দেিক হেফ ল খলিত 
েরহ -েবচ রলস ন হযনূ লয  ব হন । সুত ংরতইহ ন�ত  দএেবচ -েরহ । 
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[3:188] 
يہمِبُّونَ أنَ يہمْمَ ہواْ سمَِا لمَْ يفَْعَلہواْ فلاََ تمَْمَبنََّهہمْ بِ لاَ    ونَ سمَِا أتَوَاْ وَّ نَ الْعَذَابِ تمَْمَبنََّ الَّذِينَ يفَْرَحہ مَفاَزَةٍ مِّ

   وَلهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ 
[3:188] 
  Think not that those who rejoice in what they have done (or brought about), 
and love to be praised for what they have not done,- think not you that they 
are rescued from the torment, and for them is a painful torment.  
 
[3:188] 
তু নন হর  হ , ম   হ জ দরৃতর নরউি িহ �তআএবংহ র  বষ জহয
�শংস র নহ র , ত  িন  হরটো র অবয আ তল ভর  ক। ব�তঃত  দজ হয  ক
েবদহ দ রিম ব। 

[3:189] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَاللهّہ عَلىَ كہلِّ شَيْ    لْكہ المَّ ِ مہ ءٍ قَِ يرٌ وَلِّ   

[3:189] 
  And to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth, and Allah 
has power over all things.  
 
[3:189] 
িিছ আজহযইআলিসন হওম ন হব দশ আী। িছ আইসবর বষ পনত অ ুর ী। 

[3:190] 
ہوْليِ الألَْباَبِ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَاخْتلاِفَِ اللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ لآَياَتٍ لأِّ    إنَِّ فيِ خَلْقِ المَّ

[3:190] 
  Verily! In the creation of the heavens and the earth, and in the alternation 
of night and day, there are indeed signs for men of understanding.  
 
[3:190] 
 হ� িসন হওমনীহসৃ � তএবং  �ও  দ হিবতর  হ হদশরহ  কেব ুস�ি
েল র দজ হয। 

[3:191] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ رَبَّ    ونَ فيِ خَلْقِ المَّ نہوسهِِمْ وَيتَفَكََّرہ ودًا وَعَلىَ جہ ونَ اللهَّ قيِاَمًا وَقہعہ ناَ مَا خَلقَْتَ الَّذِينَ يذَْكہرہ

بْمَانكََ فقَنِاَ عَذَابَ النَّارِ هذََا  ساَطِلاً سہ  
[3:191] 
  Those who remember Allah (always, and in prayers) standing, sitting, and 
lying down on their sides, and think deeply about the creation of the heavens 
and the earth, (saying)  "Our Lord! You have not created (all) this without 
purpose, glory to You! (Exalted be You above all that they associate with 
You as partners). Give us salvation from the torment of the Fire.  
 
[3:191] 
ম ঁ দ ঁ ড় , ব স, ওশ  তঅব� িছ আ র ক র এবং চ� গ বষ  র িসন হও
জ নহসৃ � বষ ম, (ত  ব ল) িও  দগ ! এসবতু নঅহাররসৃ �র হ। সরলি ব�ত 
েত ন ই, িন  দগ রতু ন েদ ম খশ  �ো রব ঁচ ও। 
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[3:192] 
إنَِّكَ مَن تہْ خِلِ النَّارَ فقََْ  أخَْزَيْتهَہ وَمَا للِظَّالمِِينَ مِنْ أنَصَارٍ رَسَّناَ       

[3:192] 
  "Our Lord! Verily, whom You admit to the Fire, indeed, You have 
disgraced him, and never will the Zalimoon (polytheists and wrong-doers) 
find any helpers.  
 
[3:192] 
েআিন  দি লহরতর  !  হ�তু নম  রেদ ম খ  হ পির লত  রসবসন অিন  হতর ল; 

িজ  লন দজ হযেত স আ মযর ী েহই। 
[3:193] 

سَّناَ إنَِّناَ سَمِ    نہوسنَاَ وَكَفِّرْ عَنَّ رَّ مْ فآَمَنَّا رَسَّناَ فاَغْفرِْ لنَاَ ذہ يمَانِ أنَْ َمِنہواْ سرَِسِّكہ ناَدِياً يہناَدِي للإِِْ ا سَيِّئاَتنِاَ عْناَ مہ
   وَتوََفَّناَ مَعَ الأسَْرَارِ 

[3:193] 
  "Our Lord! Verily, we have heard the call of one (Muhammad SAW) 
calling to Faith  Believe in your Lord, and we have believed. Our Lord! 
Forgive us our sins and remit from us our evil deeds, and make us die in the 
state of righteousness along with Al-Abrar (those who are obedient to Allah 
and follow strictly His Orders).         
 
[3:193] 
েআিন  দি লহরতর  ! িন  হ �তর িশ হ ক এরজহিআব হর ী রঈন  হ� তিআব হ
র তেম, েত ন  দি লহরতর  � তঈন হিহ; ত ইিন ঈন হএ হ ক। েআিন  দ
ি লহরতর  ! অতঃিিন  দসরলেগ হ আন ফরএবং িন  দসরলেদ ষ�িদুর 
দ ও, িিন  দনৃতুযদ ওেহরেল র দ স  া। 

[3:194] 
لكَِ وَلاَ تہخْزِناَ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ إنَِّكَ لاَ تہخْلفِہ الْمِيعَادَ رَسَّناَ وََتنِاَ مَا وَعَ تَّناَ عَلىَ    سہ رہ         

[3:194] 
  "Our Lord! Grant us what You promised unto us through Your Messengers 
and disgrace us not on the Day of Resurrection, for You never break (Your) 
Promise."   
 
[3:194] 
েআিন  দি লহরতর  ! িন  দ রদ ও, ম তু ন ও দ র কেত ন সূলগ  ন ুয নএবং
 র ন ত দহিন  দগ রতু নঅিন  হতর   হ ।  হ�তু নও দ েখল ফর  হ । 

[3:195] 
ن سعَْضٍ فاَلَّذِ    كہم مِّ ن ذَكَرٍ أوَْ أہنثىَ سعَْضہ نكہم مِّ واْ فاَسْتجََابَ لهَہمْ رَسُّهہمْ أنَِّي لاَ أہضِيعہ عَمَلَ عَامِلٍ مِّ ينَ هاَجَرہ

واْ مِن دِياَرِهِمْ وَأہوذہواْ فيِ سَبيِليِ وَقاَتلَہواْ وَقہتلِہواْ لأَہكَفِّرَنَّ عَنْهہمْ  سَيِّئاَتهِِمْ وَلأَہدْخِلنََّهہمْ جَنَّاتٍ تجَْرِي وَأہخْرِجہ
مْنہ الثَّوَابِ  ن عِنِ  اللهِّ وَاللهّہ عِنَ هہ حہ   مِن تمَْتهِاَ الأنَْهاَرہ ثوََاساً مِّ

[3:195] 
  So their Lord accepted of them (their supplication and answered them), 
"Never will I allow to be lost the work of any of you, be he male or female. 
You are (members) one of another, so those who emigrated and were driven 
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out from their homes, and suffered harm in My Cause, and who fought, and 
were killed (in My Cause), verily, I will remit from them their evil deeds and 
admit them into Gardens under which rivers flow (in Paradise); a reward 
from Allah, and with Allah is the best of rewards."  
 
[3:195] 
অতঃিত  দি লহরতর  ত  দেদ  (এইব ল) রবুলর  হ লহেম, ি নেত ন  দের হ
ি �নর ীি �নই বহ�র হ , ত েস িুুষেআ র রংব �ী ল র। েত ন িনএর। 
ত িেসসন�েল রম   আজত র  ক, ত  দ র হ জ দেদশো রেবর েদও আ  ক
এবংত  দ� ত উৎিীড়হর  আ  কিন ি াএবংম  লড় ইর  কওনৃতুযব র  ক, 

অবশযইি নত  দউিো র অরলয   রঅিস  তরব। এবংত  দ র� ব�রবজ ি  ত
ম তল দ শহআসনূআ �ব  আত। এইআ ল  ব হনিছ আিপো র। িিছ আ হরট

  কউতন  ব হন। 
[3:196] 

واْ فيِ الْبلاِدَِ    نَّكَ تقَلَُّبہ الَّذِينَ كَفرَہ رَّ   لاَ يغَہ
[3:196] 
  Let not the free disposal (and affluence) of the disbelievers throughout the 
land deceive you.  
 
[3:196] 
হগী তর  ফ দচ ল-চলহেমহেত ন  দগ রেু ঁর  হ েদ। 

[3:197] 
   مَتاَعٌ قلَيِلٌ ثہمَّ مَأوَْاهہمْ جَهنََّمہ وَسئِْسَ الْمِهاَدہ   

[3:197] 
  A brief enjoyment; then, their ultimate abode is Hell; and worst indeed is 
that place for rest.   
 
[3:197] 
এট আ ল স ন হযফ দ -এিত  দির হ আ ব েদ মখ। িেসিআ ল অ ত হরৃ�অব� হ। 

[3:198] 
نْ عِن ِ    لاً مِّ اللهِّ وَمَا عِنَ  اللهِّ  لكَِنِ الَّذِينَ اتَّقوَْاْ رَسَّهہمْ لهَہمْ جَنَّاتٌ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ نہزہ

 خَيْرٌ لِّلأسَْرَارِ 
[3:198] 
  But, for those who fear their Lord, are Gardens under which rivers flow (in 
Paradise); therein are they to dwell (for ever), an entertainment from Allah; 
and that which is with Allah is the Best for AlAbrar (those who are obedient 
to Allah and follow strictly His Orders). 
 
[3:198] 
 র�ম  ভর  হ জ দি লহরতর   রত  দ জ হয  কজ ি তম তল দ শ�ব  আত
  ক��ব । ত  তিছ আিপো র সদ িিয হচল তা র ব। িম িছ আ হরট

  ক, ত সৎরনরশীল দজ হযএর �ই উতন। 
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[3:199] 
ِ لاَ    مْ وَمَا أہنزِلَ إلِيَْهِمْ خَاشِعِينَ لِّ ونَ سآِياَتِ اللهِّ وَإنَِّ مِنْ أهَْلِ الْكِتاَبِ لمََن يہؤْمِنہ ساِلِّ وَمَا أہنزِلَ إلِيَْكہ  يشَْترَہ

هہمْ عِنَ  رَسِّهِمْ إنَِّ اللهَّ سَرِيعہ الْمِمَابِ ثمََناً قلَيِلاً أہوْلئَكَِ لهَہمْ أَ  جْرہ   
[3:199] 
  And there are, certainly, among the people of the Scripture (Jews and 
Christians), those who believe in Allah and in that which has been revealed 
to you, and in that which has been revealed to them, humbling themselves 
before Allah. They do not sell the Verses of Allah for a little price, for them 
is a reward with their Lord. Surely, Allah is Swift in account.   
[3:199] 
িিআ ল রত ব দন ুযেরউেরউএনহও  ক, ম  িছ আউিঈন হি হএবংম 
 রকুেত ন উিঅবতী রআিম  রকুত  দউি অবতী রআ  কেসগ ল উি, িছ আ
স ন হ বহ বহতা  রএবংিছ ি তসনুআ র ��নু লয ব হন সওদ র হ , ত  ইআ ল 
েসেল রম  দজহযি  � নর   কত  দি লহরতর   হরট।  হ�ইিছ আমা শী� আস ব

চু র েদহ। 
[3:200] 

ونَ    مْ تہفْلمِہ واْ وَرَاسطِہواْ وَاتَّقہواْ اللهَّ لعََلَّكہ واْ وَصَاسرِہ   ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ اصْبرِہ
[3:200] 
  O you who believe! Endure and be more patient (than your enemy), and 
guard your territory by stationing army units permanently at the places from 
where the enemy can attack you, and fear Allah, so that you may be 
successful.  
[3:200] 
েআঈন হদ হগ ! ৈুমরযু  রএবংেন র  বল  দঢ়ৃত অবল�হর। িিছ আ রভ

র তা রম  তেত ন েত ন  দউ াশযল  ভ সনারআ তি । 
 
 

UAn-Nisâ’. 4 
 

نِ  ٰـ حۡمَ حِيمِ سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ ٱلرَّ  
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[4:1] 
ن نَّفْسٍ وَاحَِ ةٍ وَخَلقََ مِنْهاَ زَوْجَهاَ وَسثََّ مِنْهہمَ    مہ الَّذِي خَلقَكَہم مِّ رِجَالاً كَثيِرًا ا ياَ أيَُّهاَ النَّا ہ اتَّقہواْ رَسَّكہ

مْ رَقيِباً   وَنمَِاءً وَاتَّقہواْ اللهَّ الَّذِي تمََاءَلہونَ سهِِ وَالأرَْحَامَ إنَِّ اللهَّ كَانَ عَليَْكہ
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[4:1] 
  O mankind! Be dutiful to your Lord, Who created you from a single person 
(Adam), and from him (Adam) He created his wife (Hawwa (Eve)), and 
from them both He created many men and women and fear Allah through 
Whom you demand your mutual (rights), and (do not cut the relations of) the 
wombs (kinship). Surely, Allah is Ever an AllWatcher over you. 
 
[4:1] 
েআ ন হবসন জ! েত ন েত ন  দি লহরতর   রভর,  ম হেত ন  দ রএরবয িো র সৃ �
র  কহএবং ম হত ো রত স�ীহী রসৃ �র  কহ; ি ব� র  কহ ত  দদ’ুজহ
ো রঅগ  তিুুষওহ ী। িিছ আ রভর, ম ঁহ  নেত ন এ র অি  হরট

ম চ� র া রএবংিতী�  ত দবয ি  সতরর ত অবল�হর।  হ�িছ আেত ন  দ

বয ি  স চতহ  কহ। 
[4:2] 

لہواْ الْخَبيِثَ ساِل   وساً كَبيِرًاوََتہواْ الْيتَاَمَى أمَْوَالهَہمْ وَلاَ تتَبََ َّ مْ إنَِّهہ كَانَ حہ لہواْ أمَْوَالهَہمْ إلِىَ أمَْوَالكِہ طَّيِّبِ وَلاَ تأَكْہ  
[4:2] 
  And give unto orphans their property and do not exchange (your) bad 
things for (their) good ones; and devour not their substance (by adding it) to 
your substance. Surely, this is a great sin.  
 
[4:2] 
এতীন দ রত  দস�দবু ঝ দ ও। খ  ি ন ল ন  লস  াভ  ল ন ল ন  লঅদল-বদলর  

হ । িত  দুহ-স�দ হ জ দ ুহ-স� দস  াসং ন �তর ত ধ সর  হ ।  হ�

এট বড়ইন� র জ। 
[4:3] 

ساَعَ فإَنِْ خِفْتہمْ ألاََّ وَإنِْ خِفْتہمْ ألاََّ    نَ النِّمَاءِ مَثْنىَ وَثہلاثََ وَرہ واْ مَا طاَبَ لكَہم مِّ تہقْمِطہواْ فيِ الْيتَاَمَى فاَنكِمہ
ولہواْ  مْ ذَلكَِ أدَْنىَ ألاََّ تعَہ   تعَِْ لہواْ فوََاحَِ ةً أوَْ مَا مَلكََتْ أيَْمَانہكہ

[4:3] 
  And if you fear that you shall not be able to deal justly with the 
orphangirls, then marry (other) women of your choice, two or three, or four 
but if you fear that you shall not be able to deal justly (with them), then only 
one or (the captives and the slaves) that your right hands possess. That is 
nearer to prevent you from doing injustice.  
 
[4:3] 
িম দেত ন ভরেম, এতীনেন  দআরমা াভ  ব িু র তি  বহ , ত বেসসব
েন  দন ুযো রম  দ ভ লল  গত  দ ব র  হ ওদইু,  তহ,  রংব চ িিমর�। ি
ম দএরিিশ� রেম, ত  দন ুযহয  স�তিচ বজ  খ তি  বহ , ত ব, এরিই
অাব েত ন  দঅ ুর ভুিদ সী দ র; এ তইিপি  ত �জ ড়তহ আও অ ুরতস� বহ । 

[4:4] 
رِيئاًوََتہواْ النِّسَ    لہوهہ هنَيِئاً مَّ نْهہ نفَْمًا فكَہ مْ عَن شَيْءٍ مِّ قاَتهِِنَّ نمِْلةًَ فإَنِ طِبْنَ لكَہ اءَ صَ ہ    
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[4:4] 
  And give to the women (whom you marry) their Mahr (obligatory bridal 
money given by the husband to his wife at the time of marriage) with a good 
heart, but if they, of their own good pleasure, remit any part of it to you, take 
it, and enjoy it without fear of any harm (as Allah has made it lawful).  
 
[4:4] 
ি েত ন �ী দ রত  দেন আ দ দ ওখুশীন হ। ত  ম দখুশীআ ত ো রঅংশ েক ড়

েদ, ত বত েত ন � � �যেভ গর। 
[4:5] 

قہوهہمْ فيِهاَ وَاكْمہوهہمْ وَقہولہواْ    مْ قيِاَماً وَارْزہ مہ الَّتيِ جَعَلَ اللهّہ لكَہ فهَاَءَ أمَْوَالكَہ وفاًوَلاَ تہؤْتہواْ المُّ عْرہ    لهَہمْ قوَْلاً مَّ
[4:5] 
  And give not unto the foolish your property which Allah has made a means 
of support for you, but feed and clothe them therewith, and speak to them 
words of kindness and justice.  
 
[4:5] 
ি েমস�দ রিছ আেত ন  দজীবহ-ম � অবল�হর  কহ, ত অবর চীহ দআ  ততু ল  দও
হ । বংত ো রত  দ রখ ও ও, ি ওএবংত  দ রস �হ ব হী েশ হ ও। 

[4:6] 
واْ النِّكَاحَ فإَنِْ    لہوهاَ إسِْرَافاً  وَاسْتلَہواْ الْيتَاَمَى حَتَّى إذَِا سلَغَہ واْ إلِيَْهِمْ أمَْوَالهَہمْ وَلاَ تأَكْہ شًْ ا فاَدْفعَہ نْهہمْ رہ َنمَْتہم مِّ

وفِ فإَذَِا دَفَ  لْ ساِلْمَعْرہ واْ وَمَن كَانَ غَنيِاًّ فلَْيمَْتعَْففِْ وَمَن كَانَ فقَيِرًا فلَْيأَكْہ عْتہمْ إلِيَْهِمْ أمَْوَالهَہمْ وَسَِ ارًا أنَ يكَْبرَہ
أشَْهِ ہواْ عَليَْهِمْ وَكَفىَ ساِلِّ حَمِيباًفَ    

[4:6] 
  And try orphans (as regards their intelligence) until they reach the age of 
marriage; if then you find sound judgement in them, release their property to 
them, but consume it not wastefully, and hastily fearing that they should 
grow up, and whoever amongst guardians is rich, he should take no wages, 
but if he is poor, let him have for himself what is just and reasonable 
(according to his work). And when you release their property to them, take 
witness in their presence; and Allah is AllSufficient in taking account. 
 
[4:6] 
িএতীন দ� ত ব শষভ  বহজ খ ব, েমিমর� হ ত   ব ব সেিৗঁ ক। ম দত  দ
ন ুয ব ুশ- ব বচহ উ �ষিঁচর তি , ত বত  দস�দত  দআ  তঅিরহর তি । 
এতী নন ল�  জহ  ত িখচর   হ ব ত  বড়আ ম  বন হর ত ড় ত  ড়েখ 
েফ ল হ । ম  ��লত  অবশযই এতী নন লখচর ো র বতা র ব। িেম

অভ বধ�েসস�তি ন  েখ তি  । মখহত  দআ  তত  দস�দ�তয ির র, তখহস পী

 খ ব। অবশযিছ আই আস ব েহ বয ি  ম া�। 
[4:7] 

ا ترََكَ الْوَالَِ انِ    مَّ ا ترََكَ الْوَالَِ انِ وَالأقَْرَسہونَ وَللِنِّمَاءِ نصَِيبٌ مِّ مَّ جَالِ نصَيبٌِ مِّ ا قلََّ لِّلرِّ وَالأقَْرَسہونَ مِمَّ
وضًا فْرہ    مِنْهہ أوَْ كَثہرَ نصَِيباً مَّ
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[4:7] 
  There is a share for men and a share for women from what is left by parents 
and those nearest related, whether, the property be small or large - a legal 
share.   
 
[4:7] 
 িত -ন ত ওিতী-�জহ দি তযিস� ত ত িুুষ দওঅংশি কএবং িত -ন ত ও
িতী-�জহ দি তযিস� ত তহ ী দও অংশি ক; অ�েআ র রংব েবশী। এঅংশ
 হ রু  ত। 

[4:8] 
نْهہ وَقہولہواْ لهَہمْ قوَْلاً    قہوهہم مِّ وفاً وَإذَِا حَضَرَ الْقمِْمَةَ أہوْلہواْ الْقہرْسىَ وَالْيتَاَمَى وَالْمَمَاكِينہ فاَرْزہ عْرہ مَّ   

[4:8] 
  And when the relatives and the orphans and AlMasakin (the poor) are 
present at the time of division, give them out of the property, and speak to 
them words of kindness and justice.  
 
[4:8] 
স� তব� হসনমখহিতী-�জহ, এতীনও  নসরীহউি �তআ, তখহত ো রত  দ
 রকুখ ই দ ওএবংত  দস  া রকুসদ ল ি র  । 

[4:9] 
يَّةً ضِعَافاً خَافہواْ عَليَْهِمْ    فلَْيتََّقہوا اللهَّ وَلْيقَہولہواْ قوَْلاً سَِ يً اوَلْيخَْشَ الَّذِينَ لوَْ ترََكہواْ مِنْ خَلْفهِِمْ ذہرِّ    

[4:9] 
  And let those (executors and guardians) have the same fear in their minds 
as they would have for their own, if they had left weak offspring behind. So 
let them fear Allah and speak right words.   
 
[4:9] 
ত  দভর উ চত, ম   হ জ দি�  তদবুরল অপনস� হ-স� তেক ড়েগ লত  দজ হয
ত  ওিশ� র ; সুত ংত  েমহ িছ আ রভর এবংসংগতরা ব ল। 

[4:10] 
لہونَ فيِ سہطہونهِِمْ ناَرًا وَسَيصَْلوَْنَ سَعِيرًا   لہونَ أمَْوَالَ الْيتَاَمَى ظہلْمًا إنَِّمَا يأَكْہ  إنَِّ الَّذِينَ يأَكْہ

[4:10] 
  Verily, those who unjustly eat up the property of orphans, they eat up only 
a fire into their bellies, and they will be burnt in the blazing Fire!  
 
[4:10] 
ম  এতীন দঅার-স�দঅহয ভ  বখ , ত    হ জ দেি টিগহইভ তর র  কএবংস�ই
ত  অ � ত� বশর ব। 

[4:11] 
كَرِ مِثْلہ حَ ِّ الأہنثيَيَْنِ فإَنِ كہنَّ نمَِاءً فوَْقَ اثْنتَيَْنِ فلَهَہنَّ ثہ    مْ للِذَّ مہ اللهّہ فيِ أوَْلادَِكہ ترََكَ وَإنِ لہثاَ مَا يہوصِيكہ

ا ترََكَ إنِ كَانَ لهَہ وَلٌَ  فَ  نْهہمَا المُّ ہ ہ مِمَّ إنِ لَّمْ يكَہن لَّهہ وَلٌَ  كَانتَْ وَاحَِ ةً فلَهَاَ النِّصْفہ وَلأِسَوََيْهِ لكِہلِّ وَاحٍِ  مِّ
هِ المُّ ہ  هِ الثُّلہثہ فإَنِ كَانَ لهَہ إخِْوَةٌ فلأَِہمِّ مْ وَوَرِثهَہ أسَوََاهہ فلأَِہمِّ كہ  ہ مِن سعَِْ  وَصِيَّةٍ يہوصِي سهِاَ أوَْ دَيْنٍ َساَؤہ

نَ اللهِّ إنَِّ اللهَّ كَانَ عَليِماً حَكِيمًا مْ نفَْعاً فرَِيضَةً مِّ ونَ أيَُّهہمْ أقَْرَبہ لكَہ مْ لاَ تَْ رہ كہ   وَأسَْناَؤہ
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[4:11] 
  Allah commands you as regards your childrens (inheritance); to the male, a 
portion equal to that of two females; if (there are) only daughters, two or 
more, their share is two thirds of the inheritance; if only one, her share is 
half. For parents, a sixth share of inheritance to each if the deceased left 
children; if no children, and the parents are the (only) heirs, the mother has a 
third; if the deceased left brothers or (sisters), the mother has a sixth. (The 
distribution in all cases is) after the payment of legacies he may have 
bequeathed or debts. You know not which of them, whether your parents or 
your children, are nearest to you in benefit, (these fixed shares) are ordained 
by Allah. And Allah is Ever AllKnower, AllWise.  
 
[4:11] 
িছ আেত ন  দ রেত ন  দস� হ দস� রর  ি দশর হঃএরজহিুু ষঅংশদু?জহহ ী
অং শসন হ। অতঃিম দশুুহ ীইআদু' এঅ ুর, ত বত  দজ হয ন  ল  তহ

ভ  গদইুভ গম তয গর ন এবংম দ এরজহইআ, ত বত জ হযঅ রুর। নৃ ত িত -
ন ত নুযো র� তয রজ হয তয জযস� তকভ  গএরভ গ, ম দনৃ তিু�া  র। ম দ
িু�হ া  রএবং  িত -ন ত ইও  সআ, ত বন ত ি  ব তহভ  গএরভ গ। অতঃিম দ
নৃ তর রজহভ ই া  র, ত বত ন ত ি  বকভ  গএরভ গও কয তি, ম র 
ন  ক রংব ঋ  ি  শ  ুি। েত ন  দ িত ওিু �ন ুযেরেত ন  দজ হযঅ ুর
উির ীেত ন  জ হহ । এট িছ আরতৃর হ রু  তঅংশ হ�িছ আসবর�, আসয বদ। 

[4:12] 
ا   سہعہ مِمَّ مہ الرُّ مْ إنِ لَّمْ يكَہن لَّهہنَّ وَلٌَ  فإَنِ كَانَ لهَہنَّ وَلٌَ  فلَكَہ كہ مْ نصِْفہ مَا ترََكَ أزَْوَاجہ ترََكْنَ مِن سعَِْ   وَلكَہ

مْ وَلَ  ا ترََكْتہمْ إنِ لَّمْ يكَہن لَّكہ سہعہ مِمَّ ا وَصِيَّةٍ يہوصِينَ سهِاَ أوَْ دَيْنٍ وَلهَہنَّ الرُّ نہ مِمَّ مْ وَلٌَ  فلَهَہنَّ الثُّمہ دٌ فإَنِ كَانَ لكَہ
لٌ يہورَثہ كَلالَةًَ أوَِ امْرَأةٌَ وَلهَہ أخٌَ أَ  ونَ سهِاَ أوَْ دَيْنٍ وَإنِ كَانَ رَجہ ن سعَِْ  وَصِيَّةٍ تہوصہ وْ أہخْتٌ فلَكِہلِّ ترََكْتہم مِّ

نْهہمَا المُّ ہ ہ فإَنِ كَانہواْ أكَْثرََ مِ  رَكَاءہ فيِ الثُّلہثِ مِن سعَِْ  وَصِيَّةٍ يہوصَى سهِاَ أوَْ دَيْنٍ وَاحٍِ  مِّ ن ذَلكَِ فهَہمْ شہ
نَ اللهِّ وَاللهّہ عَليِمٌ حَليِمٌ    غَيْرَ مہضَارٍّ وَصِيَّةً مِّ

[4:12] 
  In that which your wives leave, your share is a half if they have no child; 
but if they leave a child, you get a fourth of that which they leave after 
payment of legacies that they may have bequeathed or debts. In that which 
you leave, their (your wives) share is a fourth if you leave no child; but if 
you leave a child, they get an eighth of that which you leave after payment 
of legacies that you may have bequeathed or debts. If the man or woman 
whose inheritance is in question has left neither ascendants nor descendants, 
but has left a brother or a sister, each one of the two gets a sixth; but if more 
than two, they share in a third; after payment of lagacies he (or she) may 
have bequeathed or debts, so that no loss is caused (to anyone). This is a 
Commandment from Allah; and Allah is Ever AllKnowing, MostForbearing. 
 
[4:12] 
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ি, েত ন  দআ বঅ রুরস� ত, ম েক ড়ম  েত ন  দ�ী ম দত  দের হস� হহ 
া ের। ম দত  দস� হা  র, ত ব েত ন  দআ বএর-চতুার ংশ স� ত, ম ত  েক ড়ম ; 

ও কয তি, ম ত   র এবংঋ ি  শ  ুি। �ী দজ হযএর-চতুার ংশআ ব 
স� ত, ম েত ন  েক ড়ম ওম দেত ন  দের হস� হহ া  র। িম দেত ন  দস� হ 
া  র, ত ব ত  দজ হযআ ব স� তিটভ  গএরভ গ, ম েত ন েক ড়ম ওও কয ত
ি, ম  েত ন রএবংঋ ি  শ  ুি। েমিুু ষ, তয জযস� ত, ত ম দ িত -িু� 

 রংব �ীহ া  রএবংএইনৃ তএরভ ই রংব এরেব হা  র, ত বউভ � তয র ক-
ভ  গএরি  ব। িম দত ত  ুরা  র, ত বত  এরতৃতী ংশঅংশীদ আ ব ও কয ত

ি, ম র আঅাব ঋ  িএনত ব� েম, অি প তহ র । এ বু হ িছ আ। 
িছ আসবর�, সআহশীল। 

[4:13] 
جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ وَذَلكَِ الْفوَْزہ تلِْكَ حہ ہودہ اللهِّ وَمَن يہطِعِ اللهَّ وَرَسہولهَہ يہْ خِلْهہ   

  الْعَظِيمہ 
[4:13] 
  These are the limits (set by) Allah (or ordainments as regards laws of 
inheritance), and whosoever obeys Allah and His Messenger (Muhammad 
SAW) will be admitted to Gardens under which rivers flow (in Paradise), to 
abide therein, and that will be the great success.   
 
[4:13] 
এগ ল িছ আ হ রু  তসীন । েমেরউিছ আও সূ লি দশনতচ ল,  ত হত  রজ ি ত

সনূ আ� বশর  বহ, েমগ ল তল দশ দ  ে� ত �হী�ব  আতআ ব। ত  েসখ  হ চর ল
া র ব। এআল ব ট স ফলয। 

[4:14] 
هِينٌ       وَمَن يعَْصِ اللهَّ وَرَسہولهَہ وَيتَعََ َّ حہ ہودَهہ يہْ خِلْهہ ناَرًا خَالًِ ا فيِهاَ وَلهَہ عَذَابٌ مُّ

[4:14] 
  And whosoever disobeys Allah and His Messenger (Muhammad SAW), 
and transgresses His limits, He will cast him into the Fire, to abide therein; 
and he shall have a disgraceful torment.  
 
[4:14] 
েমেরউিছ আওসূ লঅব ুযত র এবংত  সীন অ ত�নর  ত হত  রিগ হ
� বশর  বহ। েসেসখ  হ চর লা র ব। ত  জ হয  কঅিন হজহরশ  �। 

[4:15] 
مْ    مْ فإَنِ شَهِ ہواْ فأَمَْمِكہوهہنَّ فيِ الْبہيہوتِ وَاللاَّتيِ يأَتْيِنَ الْفاَحِشَةَ مِن نِّمَائكِہ نكہ فاَسْتشَْهِ ہواْ عَليَْهِنَّ أرَْسعَةً مِّ

  حَتَّى يتَوََفَّاهہنَّ الْمَوْتہ أوَْ يجَْعَلَ اللهّہ لهَہنَّ سَبيِلاً 
[4:15] 
  And those of your women who commit illegal sexual intercourse, take the 
evidence of four witnesses from amongst you against them; and if they 
testify, confine them (i.e. women) to houses until death comes to them or 
Allah ordains for them some (other) way.   
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[4:15] 
িেত ন  দহ ী দন ুযম  বয ভচ   ী ত  দ বু শেত ন  দনুযো রচ জহ
িুুষ রস পী আ স বতলবর। অতঃিম দ ত  স পয�দ হর ত বসং ি� দ রগৃ আ
িবশ খ, েমিমর�নৃতুয ত  দ রতু লহ েহঅাব িছ আত  দজহযঅহযের হিা
 হ দরশহ  র হ। 

[4:16] 
اساً   واْ عَنْهہمَا إنَِّ اللهَّ كَانَ توََّ مْ فآَذہوهہمَا فإَنِ تاَساَ وَأصَْلمََا فأَعَْرِضہ حِ  وَاللَّذَانِ يأَتْيِاَنهِاَ مِنكہ يمًارَّ   

[4:16] 
  And the two persons (man and woman) among you who commit illegal 
sexual intercourse, punish them both. And if they repent (promise Allah that 
they will never repeat, i.e. commit illegal sexual intercourse and other 
similar sins) and do righteous good deeds, leave them alone. Surely, Allah is 
Ever the One Who accepts repentance, (and He is) Most Merciful.  
 
[4:16] 
েত ন  দনুযো রেমদ’ুজহেসইকর নর লা আ, ত েদ রশ  ��দ হর। অতঃিম দ
উভ তওব র এবং হ জ দসং শ ুহর , ত বত  দো র আ তগি হ ও।  হ�িছ আ

তওব রবুলর ী, দ ল।ু 
[4:17] 

وءَ سجَِهاَلةٍَ ثہمَّ يتَہوسہونَ مِن قرَِيبٍ    ہوْلئَكَِ يتَہوبہ اللهّہ عَليَْهِمْ وَكَانَ  إنَِّمَا التَّوْسةَہ عَلىَ اللهِّ للَِّذِينَ يعَْمَلہونَ المُّ فأَ
 اللهّہ عَليِماً حَكِيماً 

[4:17] 
  Allah accepts only the repentance of those who do evil in ignorance and 
foolishness and repent soon afterwards; it is they to whom Allah will forgive 
and Allah is Ever AllKnower, AllWise.  
 
[4:17] 
অবশযইিছ আত  দতওব রবুলর বহ, ম   ভূলবশতঃন�র জর , অতঃিঅহ ত বল �
তওব র ; এ ইআলেসসবেল রম  দ র িছ আপন র েদহ। িছ আনআ � হী, আসয বদ। 

[4:18] 
يِّئاَتِ حَتَّى إذَِا حَضَرَ أحَََ هہمہ الْمَوْتہ قاَلَ إنِِّي تہبْتہ الآنَ     وَلاَ الَّذِينَ وَليَْمَتِ التَّوْسةَہ للَِّذِينَ يعَْمَلہونَ المَّ

فَّارٌ أہوْلئَكَِ أعَْتَْ ناَ لهَہمْ عَذَاساً ألَيِمًا وتہونَ وَهہمْ كہ   يمَہ
[4:18] 
  And of no effect is the repentance of those who continue to do evil deeds 
until death faces one of them and he says  "Now I repent;" nor of those who 
die while they are disbelievers. For them We have prepared a painful 
torment.  
 
[4:18] 
িএনহেল র দজহযের হপন েহই, ম  ন� র জর তইা  র, এনহ রমখহত  দ
র   ন া উিনৃতুযউি �তআ, তখহবল ত া  রঃি নএখহতওব র ক। িতওব 
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েহইত  দজহয, ম  কফীঅব� নৃতুযব  র । ি নত  দজহযম�  দ রশ  ���ত

র ে খ ক। 
[4:19] 

لہوهہنَّ لتِذَْهبَہواْ سبِعَْ    مْ أنَ ترَِثہواْ النِّمَاءَ كَرْهاً وَلاَ تعَْضہ َتيَْتہمہوهہنَّ إلاَِّ ضِ مَا ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ لاَ يمَِلُّ لكَہ
وفِ فإَنِ كَرِهْتہمہوهہنَّ فعََمَى أنَ تكَْرَهہواْ شَيْئاً  وهہنَّ ساِلْمَعْرہ بيَِّنةٍَ وَعَاشِرہ وَيجَْعَلَ اللهّہ فيِهِ أنَ يأَتْيِنَ سفِاَحِشَةٍ مُّ

 خَيْرًا كَثيِرًا
[4:19] 
  O you who believe! You are forbidden to inherit women against their will, 
and you should not treat them with harshness, that you may take away part 
of the Mahr you have given them, unless they commit open illegal sexual 
intercourse. And live with them honourably. If you dislike them, it may be 
that you dislike a thing and Allah brings through it a great deal of good.  
 
[4:19] 
েআঈন  দ গ ! বলিূবররহ ী দ রউত  ুর   ধআহর েত ন  দজ হযআ ল লহএবং
ত  দ রিটরেেখ হ ম  তেত ন ত  দ র ম �দ হর কত  রদংশ হ হ ও;  র�
ত  ম দের হ�র শযঅিীলত র ! হ ী দস  াস�  বজীবহ-ম িহর। অতঃিম দ
ত  দ রঅিক�র, ত বআতেত ন  এনহএর জ হস রঅিক�রক, ম  তিছ আ, অ হর
রলয  ে খ কহ। 

[4:20] 
ذہواْ مِنْهہ شَيْئاً أتََ    كَانَ زَوْجٍ وََتيَْتہمْ إحَِْ اهہنَّ قنِطاَرًا فلاََ تأَخْہ ذہونهَہ سہهْتاَناً وَإثِْماً وَإنِْ أرََدتُّمہ اسْتبَِْ الَ زَوْجٍ مَّ أْخہ

بيِناً     مُّ
[4:20] 
  But if you intend to replace a wife by another and you have given one of 
them a Cantar (of gold i.e. a great amount) as Mahr, take not the least bit of 
it back; would you take it wrongfully without a right and (with) a manifest 
sin? 
 
[4:20] 
ম দেত ন এর�ী� লঅহয�ী ি বতর হর তই� রএবংত  দএরজহ র�চুুহ-
স�দ�দ হর া র, ত বত  ো র রকুইেফতধআ র  হ । েত ন  রত অহয ভ  বও
�র শযেগ হ আ ন ুয নধআ র ব? 

[4:21] 
يثاَقاً غَليِظاً   مْ إلِىَ سعَْضٍ وَأخََذْنَ مِنكہم مِّ كہ ذہونهَہ وَقَْ  أفَْضَى سعَْضہ    وَكَيْفَ تأَخْہ

[4:21] 
  And how could you take it (back) while you have gone in unto each other, 
and they have taken from you a firm and strong covenant? 
 
[4:21] 
েত ন  রর িত ধআ র তি , অাচেত ন  দ এরজহঅহযজ হর  কগনহএবংহ ী 
েত ন  দর  কো রসুদঢ়ৃঅ�ীর ধআ  র  ক। 
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[4:22] 
نَ النِّمَاءِ إلاَِّ مَا قَْ  سَلفََ إنَِّهہ كَانَ فاَحِشَةً وَمَقْتاً وَسَاءَ سَبيِ   كہم مِّ واْ مَا نكََحَ َساَؤہ لاً وَلاَ تنَكِمہ    

[4:22] 
  And marry not women whom your fathers married, except what has already 
passed; indeed it was shameful and most hateful, and an evil way.  
 
[4:22] 
েমহ ী রেত ন  দ িত - িত নআ বব আর  ক েত ন ত  দ বব আর  হ ।  র�ম  বগত
আ েগ ক। এট অিীল, গম বর জএবং  হরৃ�িচ । 

[4:23] 
مْ وَسنَاَتہ الأخَِ وَسنَاَتہ    مْ وَخَالاتَہكہ اتہكہ مْ وَعَمَّ مْ وَأخََوَاتہكہ مْ وَسنَاَتہكہ هاَتہكہ مْ أہمَّ مَتْ عَليَْكہ رِّ مہ  حہ هاَتہكہ الأہخْتِ وَأہمَّ

ورِكہم  جہ مہ اللاَّتيِ فيِ حہ مْ وَرَساَئبِہكہ هاَتہ نمَِائكِہ ضَاعَةِ وَأہمَّ نَ الرَّ مْ وَأخََوَاتہكہم مِّ مہ اللاَّتيِ أرَْضَعْنكَہ ن نِّمَائكِہ مِّ
ناَحَ عَ  مْ وَأنَ اللاَّتيِ دَخَلْتہم سهِِنَّ فإَنِ لَّمْ تكَہونہواْ دَخَلْتہم سهِِنَّ فلاََ جہ مہ الَّذِينَ مِنْ أصَْلاسَكِہ مْ وَحَلائَلِہ أسَْناَئكِہ ليَْكہ

حِيمًا واْ سيَْنَ الأہخْتيَْنِ إلاَِّ مَا قَْ  سَلفََ إنَِّ اللهَّ كَانَ غَفہورًا رَّ  تجَْمَعہ
[4:23] 
  Forbidden to you (for marriage) are  your mothers, your daughters, your 
sisters, your fathers sisters, your mothers sisters, your brothers daughters, 
your sisters daughters, your foster mother who gave you suck, your foster 
milk suckling sisters, your wives mothers, your step daughters under your 
guardianship, born of your wives to whom you have gone in - but there is no 
sin on you if you have not gone in them (to marry their daughters), - the 
wives of your sons who (spring) from your own loins, and two sisters in 
wedlock at the same time, except for what has already passed; verily, Allah 
is OftForgiving, Most Merciful.   
 
[4:23] 
েত ন  দজ হযআ  নর আ  কেত ন েদন ত , েত ন  দরহয , েত ন  দেব হ, েত ন  দফুফু, 
েত ন  দখ ল , � তৃর য ; ভ গহীর য েত ন  দেসন ত , ম  েত ন  দ র�হযি হর   ক, 
েত ন  দ দুু -েব হ, েত ন  দ�ী দন ত , েত ন ম  দস  াসআব সর কেস�ী দ রহয ম  
েত ন  দল লহ-ি ল হি ক। ম দত  দস  াসআব সহ র া র, ত বএ  বব  আেত ন  দ

ের হেগ হ আেহই। েত ন  দঔসজ তিু� দ�ীএবংদইুেব হ র এর � বব আর ;  র�ম 

অতীতআ েগ ক।  হ�িছ আপন রী, দ লু। 
[4:24] 

مْصَناَتہ مِنَ النِّمَاءِ إلاَِّ    واْ  وَالْمہ مْ أنَ تبَْتغَہ ا وَرَاءَ ذَلكِہ مْ وَأہحِلَّ لكَہم مَّ مْ كِتاَبَ اللهِّ عَليَْكہ مَا مَلكََتْ أيَْمَانہكہ
ورَهہنَّ فرَِيضَةً وَلاَ  مَافمِِينَ فمََا اسْتمَْتعَْتہم سهِِ مِنْهہنَّ فآَتہوهہنَّ أہجہ مْصِنيِنَ غَيْرَ مہ مْ فيِمَ سأِمَْوَالكِہم مُّ ناَحَ عَليَْكہ ا جہ

  ترََاضَيْتہم سهِِ مِن سعَِْ  الْفرَِيضَةِ إنَِّ اللهَّ كَانَ عَليِمًا حَكِيمًا
[4:24] 
  Also (forbidden are) women already married, except those (captives and 
slaves) whom your right hands possess. Thus has Allah ordained for you. All 
others are lawful, provided you seek (them in marriage) with Mahr (bridal 
money given by the husband to his wife at the time of marriage) from your 
property, desiring chastity, not committing illegal sexual intercourse, so with 
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those of whom you have enjoyed sexual relations, give them their Mahr as 
prescribed; but if after a Mahr is prescribed, you agree mutually (to give 
more), there is no sin on you. Surely, Allah is Ever AllKnowing, AllWise.   
 
[4:24] 
এবংহ ী দন ুযত  দক ড় সরলসুব  �ী ল রেত ন  দজ হয হ ষশ; েত ন  দদ প আ�
ম  দন  লরআ ম -এট  েত ন  দজহযিছ আহকন। এ দ রক ড়  েত ন  দজ হযসব
হ ীআ ল লর আ  ক, শতর এইেম, েত ন ত  দ র�ীঅ ার ব হন তলবর ব বব আ
ব� হিবশর  জহয-বয ভচ  জহযহ। অহ�ত  দন ুযম  রেত ন েভ গর ব, 

ত  রত   হ রু  তআরদ হর। েত ন  দের হেগ হ আআ বহ ম দ হ রু   িেত ন  

িন স�তআও।  হ�িছ আসু ব�, আসয বদ। 
4:25] 

ن فتَيََ    ا مَلكََتْ أيَْمَانہكہم مِّ ؤْمِناَتِ فمَِن مِّ مْصَناَتِ الْمہ مْ طَوْلاً أنَ ينَكِحَ الْمہ ؤْمِناَتِ وَمَن لَّمْ يمَْتطَِعْ مِنكہ مہ الْمہ اتكِہ
مْ  مْصَناَتٍ وَاللهّہ أعَْلمَہ سإِيِمَانكِہ وفِ مہ ورَهہنَّ ساِلْمَعْرہ وهہنَّ سإِذِْنِ أهَْلهِِنَّ وََتہوهہنَّ أہجہ ن سعَْضٍ فاَنكِمہ كہم مِّ سعَْضہ

تَّخِذَاتِ أخََْ انٍ فإَذَِا أہحْصِنَّ فإَنِْ أتَيَْنَ سفِاَحِشَةٍ فعََليَْهِنَّ نصِْفہ مَا عَلىَ مَافمَِاتٍ وَلاَ مہ مْصَناَتِ مِنَ  غَيْرَ مہ الْمہ
حِيمٌ  مْ وَاللهّہ غَفہورٌ رَّ واْ خَيْرٌ لَّكہ مْ وَأنَ تصَْبرِہ   الْعَذَابِ ذَلكَِ لمَِنْ خَشِيَ الْعَنتََ مِنْكہ

[4:25] 
  And whoever of you have not the means wherewith to wed free, believing 
women, they may wed believing girls from among those (captives and 
slaves) whom your right hands possess, and Allah has full knowledge about 
your Faith, you are one from another. Wed them with the permission of their 
own folk (guardians, Auliya or masters) and give them their Mahr according 
to what is reasonable; they (the above said captive and slave-girls) should be 
chaste, not adulterous, nor taking boy-friends. And after they have been 
taken in wedlock, if they commit illegal sexual intercourse, their punishment 
is half that for free (unmarried) women. This is for him among you who is 
afraid of being harmed in his religion or in his body; but it is better for you 
that you practise selfrestraint, and Allah is OftForgiving, Most Merciful.  
 
[4:25] 
িেত ন  দন ুযেমবয ি� ুীহনুসলন হ হ ী র ব র স নারয  খহ , েসেত ন  দ
অ ুর ভুিনুস লন�ীতদ সী দ র  ব র ব। িছ আেত ন  দঈন হস� রর ভ  ল ভ  ব� ত

  কহ। েত ন িন এর, অতএব, ত  দ রত  দন  ল র অহুন ত� ন ব রএবং হন
অহুম ীত  দ র েন আ হ �দ হরএনত ব� েম, ত   বব আব� হিবশআ ব-বয ভচ   ী
 রংব  উি-ি তধআ র   ীআ বহ । অতঃিমখহত   বব আব� হএ সম , তখহম দের হ 

অিীলর জর , ত বত  দ র� ুীহহ ী দঅ রুরশ  �েভ গর তআ ব। এ বযব� ত  দ

জ হয, েত ন  দন ুযম  বয ভচ   লাআও বয ি  ভর । িম দসবর, ত বত 

েত ন  দজ হযউতন। িছ আপন শীল, রু  ন। 
[4:26] 

ننََ الَّذِينَ مِن قبَْ    مْ سہ مْ وَيهَِْ يكَہ مْ وَاللهّہ عَليِمٌ حَكِيمٌ يہرِي ہ اللهّہ ليِہبيَِّنَ لكَہ مْ وَيتَہوبَ عَليَْكہ لكِہ   
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[4:26] 
  Allah wishes to make clear (what is lawful and what is unlawful) to you, 
and to show you the ways of those before you, and accept your repentance, 
and Allah is AllKnower, AllWise. 
 
[4:26] 
িছ আেত ন  দজ হযসব রকুি � ব রহ  র  দ তচ হ, েত ন  দিূবরবতত দিা�দশরহ
র তচ হ। এবংেত ন  দ রপন  র তচ হ, িছ আনআ � হীআসয বদ। 

[4:27] 
ونَ الشَّهوََاتِ أنَ تمَِيلہواْ مَيْلاً عَظِيمًا   مْ وَيہرِي ہ الَّذِينَ يتََّبعِہ   وَاللهّہ يہرِي ہ أنَ يتَہوبَ عَليَْكہ

[4:27] 
  Allah wishes to accept your repentance, but those who follow their lusts, 
wish that you (believers) should deviate tremendously away from the Right 
Path. 
 
[4:27] 
িছ আেত ন  দ� তপন শীলআ তচ হ, এবং ম  র নহ -ব সহ অহুস ী, ত  চ েম, 

েত ন িাো রঅ হরদ ূ বচুযতআ  িড়। 
[4:28] 

لقَِ الإِنمَانہ ضَعِيفاً   مْ وَخہ    يہرِي ہ اللهّہ أنَ يہخَفِّفَ عَنكہ
[4:28] 
  Allah wishes to lighten (the burden) for you; and man was created weak 
(cannot be patient to leave sexual intercourse with woman).   
 
[4:28] 
িছ আেত ন  দেব ঝ আ লর র তচ হ। ন হুষ দবুরলসৃ জতআ  ক। 

[4:29] 
مْ ساِلْباَطِلِ إلاَِّ أنَ تكَہونَ تجَِارَةً عَن ترََاضٍ    مْ سيَْنكَہ لہواْ أمَْوَالكَہ مْ وَلاَ تقَْتہلہواْ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ لاَ تأَكْہ نكہ  مِّ

مْ رَحِيمً  مْ إنَِّ اللهَّ كَانَ سكِہ اأنَفہمَكہ   
[4:29] 
  O you who believe! Eat not up your property among yourselves unjustly 
except it be a trade amongst you, by mutual consent. And do not kill 
yourselves (nor kill one another). Surely, Allah is Most Merciful to you. 
 
[4:29] 
েআঈন হদ গ ! েত ন এ রঅি স�দঅহয ভ  ব ধ সর  হ । েরবলন �েত ন  দ
িন স� ত� নেমবযবস র আত ৈবু। িেত ন  হ জ দর উ রআতয র  হ । 
 হঃস � আিছ আত ’িল েত ন  দ� ত দ লু। 

[4:30] 
ْ وَاناً وَظہلْمًا فمََوْفَ نہصْليِهِ ناَرًا وَكَانَ ذَلكَِ عَلىَ اللهِّ يمَِيرًا     وَمَن يفَْعَلْ ذَلكَِ عہ

[4:30] 
  And whoever commits that through aggression and injustice, We shall cast 
him into the Fire, and that is easy for Allah.  
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[4:30] 
িেমেরউসীন ললহ রংব জলুু নবশবততআ  এরির ব, ত  রখুবশী�ইিগ হ হ পি
র আ ব। এট িছ আি পখুবই সআজস ুয। 

[4:31] 
ْ خَلاً كَرِيمًا   مْ وَنہْ خِلْكہم مُّ مْ سَيِّئاَتكِہ   إنِ تجَْتنَبِہواْ كَباَئرَِ مَا تہنْهوَْنَ عَنْهہ نہكَفِّرْ عَنكہ

[4:31] 
  If you avoid the great sins which you are forbidden to do, We shall remit 
from you your (small) sins, and admit you to a Noble Entrance (i.e. 
Paradise).  
 
[4:31] 
েমগ ল স� রর েত ন  দ হ ষুর আ  কম দ েত ন েসসববড়েগ হ আগ ল ো রেব ঁচ
া র তি । ত বি নেত ন  দ �ি- বচুয তগ ল পন র েদবএবংস� হজহর�  হ

েত ন  দ� বশ র । 
[4:32] 

مْ    لَ اللهّہ سهِِ سعَْضَكہ ا وَلاَ تتَمََنَّوْاْ مَا فضََّ مَّ ا اكْتمََبہواْ وَللِنِّمَاءِ نصَِيبٌ مِّ مَّ جَالِ نصَِيبٌ مِّ عَلىَ سعَْضٍ لِّلرِّ
  اكْتمََبْنَ وَاسْألَہواْ اللهَّ مِن فضَْلهِِ إنَِّ اللهَّ كَانَ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمًا

[4:32] 
  And wish not for the things in which Allah has made some of you to excel 
others. For men there is reward for what they have earned, (and likewise) for 
women there is reward for what they have earned, and ask Allah of His 
Bounty. Surely, Allah is Ever AllKnower of everything.  
 
[4:32] 
িেত ন ির � র  হ এনহসব বষ ম  ত িছ আত ’িল েত ন  দএ রউি
অি ে���দ হর  কহ। িুুষম অজর হর  েসট ত অংশএবংহ ীম অজর হর 

েসট ত অংশ। িিছ আর  কত ঁঅহুধআ � ারহ র।  হঃস � আিছ আত ’িল সবর

 বষ � ত। 
[4:33] 

مْ    ا ترََكَ الْوَالَِ انِ وَالأقَْرَسہونَ وَالَّذِينَ عَقََ تْ أيَْمَانہكہ فآَتہوهہمْ نصَِيبهَہمْ إنَِّ اللهَّ كَانَ وَلكِہلٍّ جَعَلْناَ مَوَاليَِ مِمَّ
  عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ شَهِيً ا

[4:33] 
  And to everyone, We have appointed heirs of that (property) left by parents 
and relatives. To those also with whom you have made a pledge 
(brotherhood), give them their due portion (by Wasiya wills, etc.). Truly, 
Allah is Ever a Witness over all things. 
 
[4:33] 
 িত -ন ত এবং হরট তীগ ম তয গর ম হ েসস বজহযইি নউত  ুর ী হ রু  র 
 দ  ক। িম  দস  ােত ন  অ�ীর  বশআ কত  দ� িয দ দ ও। িছ আত ’িল 

 হঃস � আসব রকুই �তযপর হ। 
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[4:34] 
لَ اللهّہ سعَْضَهہمْ عَلىَ سعَْضٍ وَسمَِا أنَفقَہواْ مِنْ أمَْ    ونَ عَلىَ النِّمَاءِ سمَِا فضََّ امہ جَالہ قوََّ المَِاتہ الرِّ وَالهِِمْ فاَلصَّ

وهہنَّ فيِ الْ  رہ مَضَاجِعِ قاَنتِاَتٌ حَافظِاَتٌ لِّلْغَيْبِ سمَِا حَفِ َ اللهّہ وَاللاَّتيِ تخََافہونَ نہشہوزَهہنَّ فعَِظہوهہنَّ وَاهْجہ
واْ عَليَْهِنَّ سَبيِلاً إنَِّ اللهَّ كَانَ عَ  مْ فلاََ تبَْغہ ليِاًّ كَبيِرًاوَاضْرِسہوهہنَّ فإَنِْ أطََعْنكَہ   

[4:34] 
  Men are the protectors and maintainers of women, because Allah has made 
one of them to excel the other, and because they spend (to support them) 
from their means. Therefore the righteous women are devoutly obedient (to 
Allah and to their husbands), and guard in the husbands absence what Allah 
orders them to guard (e.g. their chastity, their husbands property, etc.). As to 
those women on whose part you see illconduct, admonish them (first), 
(next), refuse to share their beds, (and last) beat them (lightly, if it is useful),  
but if they return to obedience, seek not against them means (of annoyance). 
Surely, Allah is Ever Most High, Most Great.         
 
[4:34] 
িুু ষ হ ী দউিরৃতর �শীলএজহযেম, িছ আএ রউিঅ হযৈব শ�যদ হর  কহ
এবংএজহযেম, ত  ত  দঅারবয র । েসন তেহরর �ী ল রগ আ অহুগত এবং
িছ আম েআফ মত ম গযর  দ  কহ েল রচপুঅ�  লওত েআফ মতর । িম  দ

ন ুযঅব ুযত িশ� রত  দ সদিু দশদ ও, ত  দশময তয গরএবং�আ র। ম দ
ত  তত  ব ুযআ ম , ত বিত  দজহযঅহযের হিাঅহুস� হর  হ ।  হ�

িছ আসব উি ে��। 
[4:35] 

نْ أهَْلهِاَ إنِ يہرِيَ ا إصِْلاحًَا يہوَ    نْ أهَْلهِِ وَحَكَمًا مِّ فِّقِ اللهّہ سيَْنهَہمَا إنَِّ وَإنِْ خِفْتہمْ شِقاَقَ سيَْنهِِمَا فاَسْعَثہواْ حَكَمًا مِّ
  اللهَّ كَانَ عَليِمًا خَبيِرًا

[4:35] 
  If you fear a breach between them twain (the man and his wife), appoint 
(two) arbitrators, one from his family and the other from hers; if they both 
wish for peace, Allah will cause their reconciliation. Indeed Allah is Ever 
AllKnower, WellAcquainted with all things.   
 
[4:35] 
ম দত  দন ুযস�রর  �দআও নত ি  � তইিশ� র, ত ব� নীি ব ো র
এরজহএবং�ীি ব ো রএরজহ স  লস হমুির ব। ত  উভ নীন ংস চ ই লিছ আ

সবর�, সব রকু অব আত। 
[4:36] 

ينِ وَالْجَارِ ذِي وَاعْبہ ہواْ اللهَّ وَلاَ تہشْرِكہواْ سهِِ شَيْئاً وَساِلْوَالَِ يْنِ إحِْمَاناً وَسذِِي الْقہرْسىَ وَالْيتَاَمَى وَالْمَمَاكِ   
احِبِ بِ  نہبِ وَالصَّ مْ إنَِّ اللهَّ لاَ يہمِبُّ مَن كَانَ الْقہرْسىَ وَالْجَارِ الْجہ بيِلِ وَمَا مَلكََتْ أيَْمَانہكہ الجَنبِ وَاسْنِ المَّ

ورًا خْتاَلاً فخَہ   مہ
[4:36] 
  Worship Allah and join none with Him in worship, and do good to parents, 
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kinsfolk, orphans, Al-Masakin (the poor), the neighbour who is near of kin, 
the neighbour who is a stranger, the companion by your side, the wayfarer 
(you meet), and those (slaves) whom your right hands possess. Verily, Allah 
does not like such as are proud and boastful;  
 
[4:36] 
িউি সহ রিছ আ, শীরর  হ ত ঁস  া অির উ র।  িত -ন ত স  াসৎও
সদবযবআ রএবং হরট তী, এতীন- নসরীহ, � ত বশী, অসআ নুস  ফএবং হ জদ স-
দ সী� তও।  হ�ইিছ আিক�র হ হ দ  �র-গ বরতজহ র। 

[4:37] 
ونَ مَا َتاَهہمہ اللهّہ مِن فضَْلهِِ وَأعَْتَْ ناَ للِْكَا   ونَ النَّاَ  ساِلْبہخْلِ وَيكَْتہمہ رہ هِيناًالَّذِينَ يبَْخَلہونَ وَيأَمْہ فرِِينَ عَذَاساً مُّ   

[4:37] 
  Those who are miserly and enjoin miserliness on other men and hide what 
Allah has bestowed upon them of His Bounties. And We have prepared for 
the disbelievers a disgraceful torment. 
 
[4:37] 
ম   হ জ ওর িরহযর এবংঅহয রওরৃি ত   শপ েদিেগ িহর েসসব বষম 
িছ আত ’িল ত  দ রদ হর  কহ�ী অহুধ আ-ব�তঃৈতীর ে খ কর  ফ দজহয
অিন হজহরিম ব। 

[4:38] 
نِ الشَّيْطاَنہ لهَہ قرَِيناً وَالَّذِينَ يہنفقِہونَ    أمَْوَالهَہمْ رِئاَءَ النَّاِ  وَلاَ يہؤْمِنہونَ ساِلِّ وَلاَ ساِلْيوَْمِ الآخِرِ وَمَن يكَہ

 فمََاءَ قرَِيناً
[4:38] 
  And (also) those who spend of their substance to be seen of men, and 
believe not in Allah and the Last Day (they are the friends of Shaitan 
(Satan)), and whoever takes Shaitan (Satan) as an intimate; then what a 
dreadful intimate he has!   
 
[4:38] 
িেসসন�েল রম   বযর �ীুহ-স�দ েল র-েদখ  হ উ া শএবংম  িছ আ
উিঈন হি হহ , ঈন হি হহ ের নত  দব স� তএবংশত হম স াীআেসআল
 হরৃ�তস াী। 

[4:39] 
ا    رَزَقهَہمہ اللهّہ وَكَانَ اللهّہ سهِِم عَليِمًاوَمَاذَا عَليَْهِمْ لوَْ َمَنہواْ ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَأنَفقَہواْ مِمَّ   

[4:39] 
  And what loss have they if they had believed in Allah and in the Last Day, 
and they spend out of what Allah has given them for sustenance? And Allah 
is Ever AllKnower of them. 
 
[4:39] 
ি রইব প তআতত  দম দত  ঈন হিহত িছ আউিের নত দব সউিএবং
ম দবযরতিছ আ�দত  মরো র! অাচ িছ আ, ত  দবয ি  মা ারভ  বইঅবগত। 
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[4:40] 
نْهہ أجَْرًا عَظِيمًا   ةٍ وَإنِ تكَہ حَمَنةًَ يہضَاعِفْهاَ وَيہؤْتِ مِن لَّ ہ   إنَِّ اللهَّ لاَ يظَْلمِہ مِثْقاَلَ ذَرَّ

[4:40] 
  Surely! Allah wrongs not even of the weight of an atom (or a small ant), 
but if there is any good (done), He doubles it, and gives from Him a great 
reward.  
 
[4:40] 
 হ�ইিছ আর   � িযআর ব�-ু বসগরও   খহহ ; িম দত সৎরনরআ, ত বত  র
 �গ র েদহএবং হ জিপো র  বিুলসও বদ হর হ। 

[4:41] 
لاَءِ شَهِيً ا   ةٍ سشَِهِيٍ  وَجِئْناَ سكَِ عَلىَ هؤَہ    فكََيْفَ إذَِا جِئْناَ مِن كہلِّ أمَّ

[4:41] 
  How (will it be) then, when We bring from each nation a witness and We 
bring you (O Muhammad SAW) as a witness against these people?  
 
[4:41] 
িতখহ রঅব� দ ঁড়  ব, মখহি নেড রিহব � তিউ� তনুযো রঅব� 
ব রহ র ীএবংিিহ  রড রবত  দউিঅব�  ব রহ র ীর ি। 

[4:42] 
ونَ اللهَّ حَِ يثاً   ى سهِِمہ الأرَْضہ وَلاَ يكَْتہمہ سہولَ لوَْ تہمَوَّ اْ الرَّ واْ وَعَصَوہ    يوَْمَئذٍِ يوََدُّ الَّذِينَ كَفرَہ

[4:42] 
  On that day those who disbelieved and disobeyed the Messenger 
(Muhammad SAW) will wish that they were buried in the earth, but they 
will never be able to hide a single fact from Allah.  
 
[4:42] 
েস দহর নহ র বেসসন�েল র, ম  র  ফ আ  কলএবংসূ লহ ফন হীর  কল, েমহ
মনী হস  া ন শম ।  র�েগ িহর ত ি  বহ িছ আ হরটের হ বষ। 

[4:43] 
نہباً   واْ مَا تقَہولہونَ وَلاَ جہ كَارَى حَتَّى تعَْلمَہ لاةََ وَأنَتہمْ سہ إلاَِّ عَاسرِِي سَبيِلٍ  ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ لاَ تقَْرَسہواْ الصَّ

نَ الْغَائِ  نكہم مِّ رْضَى أوَْ عَلىَ سَفرٍَ أوَْ جَاءَ أحٌََ  مِّ نتہم مَّ طِ أوَْ لامََمْتہمہ النِّمَاءَ فلَمَْ تجَِ ہواْ حَتَّى تغَْتمَِلہواْ وَإنِ كہ
ا غَفہورًا مْ إنَِّ اللهَّ كَانَ عَفہوًّ مْ وَأيَِْ يكہ وهِكہ جہ واْ سوِہ واْ صَعِيً ا طَيِّباً فاَمْمَمہ مہ   مَاءً فتَيَمََّ

[4:43] 
  O you who believe! Approach not AsSalat (the prayer) when you are in a 
drunken state until you know (the meaning) of what you utter, nor when you 
are in a state of Janaba, (i.e. in a state of sexual impurity and have not yet 
taken a bath) except when travelling on the road (without enough water, or 
just passing through a mosque), till you wash your whole body. And if you 
are ill, or on a journey, or one of you comes after answering the call of 
nature, or you have been in contact with women (by sexual relations) and 
you find no water, perform Tayammum with clean earth and rub therewith 
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your faces and hands (Tayammum). Truly, Allah is Ever OftPardoning, 
OftForgiving. 
 
[4:43] 
েআঈন  দ গ ! েত ন মখহেহশ ধ�া র, তখহ হ ন  মু  -র  কওেমওহ , মতপ হ 
বুঝ তসপনআওম  রকুেত ন বলক, ি (হ ন  মর  কেমওহ ) ফমেগ স লিব� ও
মতপ হ েগ সলর হ ও।  র� নুস  ফঅব� রা �ত�িম দেত ন অসু�আ  া র
 রংব সফ া রঅাব  েত ন  দনুযো রেরউম দ�� ব-ি খ হ ো রএ সা  র রংব 
হ ীগনহর  া  র,  র�ি ম দি  হ�  াস�বহ আ, ত বি র-ি ব�ন ি�   
ত  �ুনর হ ও-ত  তনুখনিলওআ ত রঘ ষহ ও।  হ�ইিছ আত ’িল  পন শীল। 

[4:44] 
بيِلَ    لالَةََ وَيہرِي ہونَ أنَ تضَِلُّواْ المَّ ونَ الضَّ نَ الْكِتاَبِ يشَْترَہ    ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ أہوتہواْ نصَِيباً مِّ

[4:44] 
  Have you not seen those who were given a portion of the book (the Jews), 
purchasing the wrong path, and wish that you should go astray from the 
Right Path.   
 
[4:44] 
তু ন রও দেদখ হ, ম   রত  ব রকুঅংশ � াআ  ক, (অাচ) ত  িা��ত খ দর 
এবংর নহ র , ম  তেত ন ও িছ আিাো র ব� �আ ম ও। 

[4:45] 
مْ وَكَفىَ ساِلِّ وَليِاًّ وَكَفىَ ساِلِّ نصَِيرًا      وَاللهّہ أعَْلمَہ سأِعََْ ائكِہ

[4:45] 
  Allah has full knowledge of your enemies, and Allah is Sufficient as a 
Walee (Protector), and Allah is Sufficient as a Helper.  
 
[4:45] 
অাচিছ আেত ন  দশ�েদ রমা ারইজ  হহ। িঅ ভভ বর আস  বিছ আইম া�এবং

স আ মযর ী আস  বওিছ আই ম া�। 
[4:46] 

مْمَعٍ    وَاضِعِهِ وَيقَہولہونَ سَمِعْناَ وَعَصَيْناَ وَاسْمَعْ غَيْرَ مہ فہونَ الْكَلمَِ عَن مَّ نَ الَّذِينَ هاَدہواْ يہمَرِّ وَرَاعِناَ ليَاًّ  مِّ
ينِ وَلوَْ أنََّهہمْ قاَلہواْ سَمِعْناَ وَأطََعْناَ وَاسْمَعْ وَانظہرْناَ لكََانَ خَيْرًا لَّهہمْ وَأقَْوَمَ وَلكَِن  سأِلَْمِنتَهِِمْ وَطَعْناً فيِ ال ِّ

فْرِهِمْ فلاََ يہؤْمِنہونَ إلاَِّ قلَيِلاً    لَّعَنهَہمہ اللهّہ سكِہ
[4:46] 
  Among those who are Jews, there are some who displace words from 
(their) right places and say  "We hear your word (O Muhammad SAW ) and 
disobey," and "Hear and let you (O Muhammad SAW) hear nothing." And 
Raina with a twist of their tongues and as a mockery of the religion (Islam). 
And if only they had said  "We hear and obey", and "Do make us 
understand," it would have been better for them, and more proper, but Allah 
has cursed them for their disbelief, so they believe not except a few.  
 
[4:46] 
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ের হের হইহদীত লপযো ররা েন ড় ঘু ড় েহএবংব ল, িন শ হ ক র�অন হয
র ক। ত  ি  ব ল, েশ হ, হ  েশ হ নত। নুখব ঁ র �ী হ� তত  �লয�দশর হউ া শ

ব ল,   হ ’ (িন  দ খ ল)। অাচম দত  বলতেম, িন শ হ কওন হযর  কএবং
(ম দবলত, ) েশ হএবংিন  দ� তলপয খ, ত বত ই কলত  দজহযউতনিেসট ই
 কল মা ারওসির।  র�িছ আত  দ� তঅ ভস� তর  কহত  দকফীদুহ। অতএব, 

ত  ঈন হিহ কহ ,  র�অ তঅ�সংখযর। 
[4:47] 

جہ    ن قبَْلِ أنَ نَّطْمِسَ وہ قاً لِّمَا مَعَكہم مِّ صَ ِّ لْناَ مہ دَّهاَ عَلىَ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ أہوتہواْ الْكِتاَبَ َمِنہواْ سمَِا نزََّ وهاً فنَرَہ
بْتِ وَكَانَ أَ  مْرہ اللهِّ مَفْعہولاً أدَْساَرِهاَ أوَْ نلَْعَنهَہمْ كَمَا لعََنَّا أصَْمَابَ المَّ   

[4:47] 
  O you who have been given the Scripture (Jews and Christians)! Believe in 
what We have revealed (to Muhammad SAW) confirming what is (already) 
with you, before We efface faces (by making them like the back of necks; 
without nose, mouth, eyes, etc.) and turn them hindwards, or curse them as 
We cursed the Sabbathbreakers. And the Commandment of Allah is always 
executed.         
 
[4:47] 
েআিসন হীধ �অ ুর ীবৃ�! ম  রকুি ন অবতী রর  কত উি ব� স� িহর, ম 
েসধ �সতয হর এবংম  েত ন  দ হরট  কিূবরো র। ( ব� স� িহর) এনহ
আও ি গইেম, ি নন ুক েদবঅ হরেচআ   রএবংঅতঃিেসগ ল  রঘু  েদবি� ৎ
 দ র রংব অ ভস� তরব ত  দ � তেমনহর অ ভস� তর  কিকআ  ব-স ব ত
উি। িিছ আ হ দরশ অবশযইর মররআ ব। 

[4:48] 
إثِْمًا عَظِيمًا إنَِّ اللهَّ لاَ يغَْفرِہ أنَ يہشْرَكَ سهِِ وَيغَْفرِہ مَا دہونَ ذَلكَِ لمَِن يشََاءہ وَمَن يہشْرِكْ ساِلِّ فقََِ  افْترََى     

[4:48] 
  Verily, Allah forgives not that partners should be set up with him in 
worship, but He forgives except that (anything else) to whom He pleases, 
and whoever sets up partners with Allah in worship, he has indeed invented 
a tremendous sin.  
 
[4:48] 
 হঃস � আিছ আত  রপন র হহ , েমেল র ত ঁস  াশীরর ।  ত হপন র হএ
 হ�িমর  ি ি, ম জহয ত হই�  র হ। িেমেল রঅংশীদ স বয� রলিছ আ

স  া, েসেমহঅিব দি  ি রল। 
[4:49] 

ونَ فتَيِلاً    ونَ أنَفہمَهہمْ سلَِ اللهّہ يہزَكِّي مَن يشََاءہ وَلاَ يہظْلمَہ    ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ يہزَكُّ
[4:49] 
  Have you not seen those who claim sanctity for themselves. Nay - but 
Allah sanctifies whom He pleases, and they will not be dealt with injustice 
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even equal to the extent of a Fatila (A scalish thread in the long slit of a 
datestone). 
 
[4:49] 
তু ন রত  দ রেদখ হ, ম   হ জ দ রিূত-ি ব� ব লা  রঅাচি ব�র হিছ আম  র
ই� ত  রই? ব�তঃত  দউিসুত ি ন   অহয ওআ বহ । 

[4:50] 
بيِناًانظہرْ كَيفَ    ونَ عَلىَ اللهِّ الكَذِبَ وَكَفىَ سهِِ إثِْمًا مُّ يفَْترَہ   

[4:50] 
  Look, how they invent a lie against Allah, and enough is that as a manifest 
sin.   
 
[4:50] 
লপযর, েরনহর ত  িছ আ� ত নায  অিব দি  ির , অাচএই�র শযি িই
ম া�। 

[4:51] 
نَ الْكِتاَبِ يہؤْمِنہونَ ساِلْجِبْتِ وَالطَّاغہوتِ وَيقَہولہونَ للَِّذِينَ    لاءِ ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ أہوتہواْ نصَِيباً مِّ واْ هؤَہ كَفرَہ

دَى مِنَ الَّذِينَ َمَنہواْ سَبيِلاً أهَْ    
[4:51] 
  Have you not seen those who were given a portion of the Scripture? They 
believe in Jibt and Taghoot and say to the disbelievers that they are better 
guided as regards the way than the believers (Muslims). 
 
[4:51] 
তু ন রত  দ রেদখ হ, ম   রত  ব রকুঅংশ � াআ  ক, ম  ন হযর � তন ও
শত হ রএবংর  ফ দ রব লেম, এ  নুসলন হ দতুলহ অ ুরতসলসিরি া
  ক। 

4:52] 
   أہوْلئَكَِ الَّذِينَ لعََنهَہمہ اللهّہ وَمَن يلَْعَنِ اللهّہ فلَنَ تجََِ  لهَہ نصَِيرًا  

[4:52] 
  They are those whom Allah has cursed, and he whom Allah curses, you 
will not find for him (any) helper,  
 
[4:52] 
এ আ ল েসসন�েল র, ম  দউিল ’হতর  কহ িছ আত ’িল �ং। ব�তঃিছ আম 

উিল ’হতর হতু নত ের হস আ মযর ী খুঁ জি  বহ । 
[4:53] 

لْكِ فإَذًِا لاَّ يہؤْتہونَ النَّاَ  نقَيِرًاأمَْ    نَ الْمہ لهَہمْ نصَِيبٌ مِّ   
[4:53] 
  Or have they a share in the dominion? Then in that case they would not 
give mankind even a Naqeera (speck on the back of a date-stone). 
 
[4:53] 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=4&Ayah=49&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=4&Ayah=50&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=4&Ayah=51&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=4&Ayah=52&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=4&Ayah=53&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

ত  দর  ক র  জযের হঅংশি ক? ত আ লেম এ র উ রওএরি তলি ন  ওেদ ব
হ । 

[4:54] 
لْكًا أمَْ يمَْمہ ہونَ النَّاَ  عَلىَ مَا َتاَهہمہ اللهّہ مِن فضَْلهِِ فَ    قَْ  َتيَْناَ َلَ إسِْرَاهِيمَ الْكِتاَبَ وَالْمِكْمَةَ وََتيَْناَهہم مُّ

  عَظِيمًا
[4:54] 
  Or do they envy men (Muhammad SAW and his followers) for what Allah 
has given them of His Bounty? Then We had already given the family of 
Ibrahim (Abraham) the Book and AlHikmah (AsSunnah - Divine Inspiration 
to those Prophets not written in the form of a book), and conferred upon 
them a great kingdom. 
 
[4:54] 
হ  রম  রকুিছ আত  দ র�ীঅহধু আদ হ র  কহেস বষ জহযন হুষ র আংস র । 
অবশযইি নই� আীেনবংশু দ র রত ব ওেআরনতদ হর  কল নিত  দ রদ হ
র  কল ন বশ ল জয। 

[4:55] 
نْ َمَنَ سهِِ وَمِنْهہم مَّن صَ َّ عَنْهہ وَكَفىَ سجَِهنََّمَ سَعِيرًا     فمَِنْهہم مَّ

[4:55] 
  Of them were (some) who believed in him (Muhammad SAW), and of 
them were (some) who averted their faces from him (Muhammad SAW); 
and enough is Hell for burning (them).  
 
[4:55] 
অতঃিত  দেরউত  রন হযর  কিব েরউত  র কো রদ ূস   ক। ব�তঃ
(ত  দজহয) েদ ম খ শখ  তিগহই ম া�। 

[4:56] 
لْناَهہمْ    لہودہهہمْ سَ َّ لَّمَا نضَِجَتْ جہ واْ سآِياَتنِاَ سَوْفَ نہصْليِهِمْ ناَرًا كہ لہودًا غَيْرَهاَ ليِذَہوقہواْ الْعَذَابَ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ جہ

 إنَِّ اللهَّ كَانَ عَزِيزًا حَكِيمًا
[4:56] 
  Surely! Those who disbelieved in Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) We shall burn them in Fire. As often as their 
skins are roasted through, We shall change them for other skins that they 
may taste the punishment. Truly, Allah is Ever Most Powerful, AllWise.  
 
[4:56] 
এ তস �আেহইেম, িন  হদশরহসনু আ� ত েমসবেল রঅ�ীরৃ ত� িহর ব, ি ন
ত  দ রিগ হ হ পিরব। ত  দচ নড় গ ল  মখহন ল-িু ড়ম  ব, তখহিব ি নত 

ি ল টেদবঅহযচ নড়  দ , ম  তত  িম ব ি� দহর তা  র।  হ�ইিছ আ

নআ ি �নশ লী, েআরন তঅ ুর ী। 
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[4:57] 
المَِاتِ سَنہْ خِلہهہمْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ أَ    سًَ ا لَّهہمْ فيِهاَ وَالَّذِينَ َمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ

طَهَّرَةٌ وَنہْ خِلہهہمْ ظِلاًّ ظلَيِلاً    أزَْوَاجٌ مُّ
[4:57] 
  But those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and 
do deeds of righteousness, We shall admit them to Gardens under which 
rivers flow (Paradise), abiding therein forever. Therein they shall have 
Azwajun Mutahharatun (purified mates or wives (having no menses, stools, 
urine, etc.)) and We shall admit them to shades wide and ever deepening 
(Paradise).  
 
[4:57] 
িম  ঈন হএ হ কএবংসৎরনরর  ক, অবশযি ন � ব�র বত  দ রজ ি  ত, ম 
তল দ শ�ব  আত  কহআসনূআ। েসখ  হত   া র বঅহ�র ল। েসখ  হত  দজহযা র ব
ি � -ি �ি�ীগ । ত  দ রি ন � ব�রবঘহক  হী ড়। 

[4:58] 
واْ    مْ أنَ تہؤَدُّ كہ رہ ا إنَِّ اللهَّ يأَمْہ واْ ساِلْعَْ لِ إنَِّ اللهَّ نعِِمَّ الأمََاناَتِ إلِىَ أهَْلهِاَ وَإذَِا حَكَمْتہم سيَْنَ النَّاِ  أنَ تمَْكہمہ

  يعَِظہكہم سهِِ إنَِّ اللهَّ كَانَ سَمِيعًا سصَِيرًا
[4:58] 
  Verily! Allah commands that you should render back the trusts to those, to 
whom they are due; and that when you judge between men, you judge with 
justice. Verily, how excellent is the teaching which He (Allah) gives you! 
Truly, Allah is Ever AllHearer, AllSeer. 
 
[4:58] 
 হ�ইিছ আেত ন  দগ র হ দরশেদহেম, েত ন েমহ� িযিন হতসনূআ� ির দ হরট
েিৗ কদ ও। িমখহেত ন ন হু ষ ের হ বচ -নীন ংস র তি�র, তখহনীন ংস 

রহয  ভ তর। িছ আ েত ন  দগ রসদিু দশদ হর হ।  হ�ইিছ আ�ব র ী, দশরহর ী। 
[4:59] 

مْ فإَنِ تنَاَزَعْتہمْ فيِ    سہولَ وَأہوْليِ الأمَْرِ مِنكہ واْ الرَّ واْ اللهَّ وَأطَِيعہ وهہ إلِىَ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ أطَِيعہ دُّ شَيْءٍ فرَہ
نتہمْ تہؤْمِنہونَ ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ ذَلكَِ خَيْرٌ وَأحَْمَنہ تأَوِْيلاً  سہولِ إنِ كہ    اللهِّ وَالرَّ

[4:59] 
  O you who believe! Obey Allah and obey the Messenger (Muhammad 
SAW), and those of you (Muslims) who are in authority. (And) if you differ 
in anything amongst yourselves, refer it to Allah and His Messenger (SAW), 
if you believe in Allah and in the Last Day. That is better and more suitable 
for final determination.  
 
[4:59] 
েআঈন হদ গ ! িছ আ হ দরশন হযর,  হ দরশ ন হযরসূ লএবংেত ন  দন ুযম  
 বচ রত  দ। ত িম দেত ন ের হ  বষ  বব  দ�বৃতআ িড়, ত আ লত িছ আও
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ত ঁসূ ল� ত�তযির  র-ম দেত ন িছ আওের নত দব সউি ব� সীআ া র। 
িএট ইরলয  রএবং ি   ত দর দ উতন। 

[4:60] 
واْ إلِىَ ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ    ونَ أنََّهہمْ َمَنہواْ سمَِا أہنزِلَ إلِيَْكَ وَمَا أہنزِلَ مِن قبَْلكَِ يہرِي ہونَ أنَ يتَمََاكَمہ مہ يزَْعہ

واْ سهِِ وَيہرِي ہ الشَّيْطاَنہ أنَ يہضِلَّهہمْ ضَلالاًَ سعَِيً ا واْ أنَ يكَْفہرہ    الطَّاغہوتِ وَقَْ  أہمِرہ
[4:60] 
  Have you seen those (hyprocrites) who claim that they believe in that 
which has been sent down to you, and that which was sent down before you, 
and they wish to go for judgement (in their disputes) to the Taghoot (false 
judges, etc.) while they have been ordered to reject them. But Shaitan 
(Satan) wishes to lead them far astray.  
 
[4:60] 
িি হ রত  দ রেদ খহ হ, ম  দ বীর েম, ম  িিহ � তঅবতত রআ  কিন েস
 বষ উিঈন হএ হ কএবংিিহ িূ বরম  অবতত আ  ক। ত   ব  ুী বষ র
শত  হ দ র হ েম তচ , অাচত  দ� ত  হ দরশআ  ক, ম  তত  ও রন হযহ র । 
িপ � শত হত  দ র�ত  তর  িা��র েফল তচ । 

[4:61] 
ونَ عَنكَ صہ ہودًاوَإذَِا قيِلَ لهَہمْ تعََالوَْاْ إلَِ    ناَفقِيِنَ يصَہ ُّ سہولِ رَأيَْتَ الْمہ ى مَا أنَزَلَ اللهّہ وَإلِىَ الرَّ    

[4:61] 
  And when it is said to them  "Come to what Allah has sent down and to the 
Messenger (Muhammad SAW)," you (Muhammad SAW) see the hypocrites 
turn away from you (Muhammad SAW) with aversion.  
 
[4:61] 
িমখহিি হত  দ রবল বহ, িছ আ হ দর  শ  দ রএ স -ম  ত হসূ ল� তহ  মল
র  কহ, তখহিি হনুহ  ফর দগ রেদখ বহ, ও  িিহ র কো রস�ূ রভ  বস ম  �। 

[4:62] 
صِيبةٌَ سمَِا    وكَ يمَْلفِہونَ ساِلِّ إنِْ أرََدْناَ إلاَِّ إحِْمَاناً وَتوَْفيِقاًفكََيْفَ إذَِا أصََاستَْهہم مُّ مَتْ أيَِْ يهِمْ ثہمَّ جَاؤہ قَ َّ   

[4:62] 
  How then, when a catastrophe befalls them because of what their hands 
have sent forth, they come to you swearing by Allah, "We meant no more 
than goodwill and conciliation!"  
 
[4:62] 
এনত ব� ম দত  দরৃতর নরদুহ বিদ ি   িতআ, ত বত  ত রআল! অতঃিত  
িিহ র  কিছ আহ  নরসনেখ েখ   ফ  িস বেম, ন�লওস�ী তক ড় িন  দ
অহযের হউ াশয কলহ । 

[4:63] 
سلَيِغًاأہولئَكَِ الَّذِينَ يعَْلمَہ اللهّہ مَا فيِ قہلہوسهِِمْ فأَعَْرِضْ عَنْهہمْ وَعِظْهہمْ وَقہل لَّهہمْ فيِ أنَفہمِهِمْ قوَْلاً      

[4:63] 
  They (hypocrites) are those of whom Allah knows what is in their hearts; 
so turn aside from them (do not punish them) but admonish them, and speak 
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to them an effective word (i.e. to believe in Allah, worship Him, obey Him, 
and be afraid of Him) to reach their innerselves.  
 
[4:63] 
এ আ ল েসসন�েল র, ম  দন হেগ িহ বষ স� রর ওিছ আত ’িল অবগত। অতএব, 

িি হও দ রউ িপ রুহএবংও দ রসদিু দশ  দ এনহের হরা বলুহম ত  দজহয
রলয  র। 

[4:64] 
وكَ فاَسْتغَْ    واْ أنَفہمَهہمْ جَاؤہ سہولٍ إلاَِّ ليِہطاَعَ سإِذِْنِ اللهِّ وَلوَْ أنََّهہمْ إذِ ظَّلمَہ واْ اللهَّ وَاسْتغَْفرََ وَمَا أرَْسَلْناَ مِن رَّ فرَہ

حِيمًا اساً رَّ سہولہ لوََجَ ہواْ اللهَّ توََّ   لهَہمہ الرَّ
[4:64] 
  We sent no Messenger, but to be obeyed by Allahs Leave. If they 
(hypocrites), when they had been unjust to themselves, had come to you 
(Muhammad SAW) and begged Allahs Forgiveness, and the Messenger had 
begged forgiveness for them  indeed, they would have found Allah All-
Forgiving (One Who accepts repentance), Most Merciful.  
 
[4:64] 
ব�তঃি নএরন �এইউ া শযইসূলে�  র  ক, ম  তিছ আ হ দরশ হুম ীত ঁ দি দশ-
 হ ষুন হযর আ। িেসসবেল র মখহ হ জ দঅ হ�স ুহর  কল, তখহম দিিহ 
র  কিসতঅতঃিিছ আ হরটপন  � ারহ রতএবংসূলওম দত  দ রপন র  
 দ তহ। অবশযইত  িছ আ র পন র ী, েন আব হর িেিত। 

[4:65] 
ا قضََيْتَ فلاََ وَرَسِّكَ    مَّ وكَ فيِمَا شَجَرَ سيَْنهَہمْ ثہمَّ لاَ يجَِ ہواْ فيِ أنَفہمِهِمْ حَرَجًا مِّ مہ لاَ يہؤْمِنہونَ حَتَّى يہمَكِّ

واْ تمَْليِمًا    وَيہمَلِّمہ
[4:65] 
  But no, by your Lord, they can have no Faith, until they make you (O 
Muhammad SAW) judge in all disputes between them, and find in 
themselves no resistance against your decisions, and accept (them) with full 
submission.   
 
[4:65] 
অতএব, েত ন ি লহরতর  রসন, েসেল রঈন হদ  আ বহ , মতপ হ ত  দন ুযসৃ�
 বব  দবয ি  েত ন  রহয  বচ রব লন হ হ র । অতঃিেত ন নীন ংস বয ি  
 হ জন হের হরনসংরী রত ি  বহ এবং ত আূ� চ তরবুলর েহ ব। 

[4:66] 
نْهہمْ وَلوَْ أنََّهہمْ فعََلہواْ مَا وَلوَْ أنََّا كَتبَْناَ عَليَْهِمْ أنَِ    ا فعََلہوهہ إلاَِّ قلَيِلٌ مِّ واْ مِن دِياَرِكہم مَّ جہ مْ أوَِ اخْرہ اقْتہلہواْ أنَفہمَكہ

  يہوعَظہونَ سهِِ لكََانَ خَيْرًا لَّهہمْ وَأشََ َّ تثَْبيِتاً
[4:66] 
  And if We had ordered them (saying), "Kill yourselves (i.e. the innnocent 
ones kill the guilty ones) or leave your homes," very few of them would 
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have done it; but if they had done what they were told, it would have been 
better for them, and would have strengthened their (Faith);   
 
[4:66] 
িম দি নত  দ হ দরশ দত নেম,  হ জ দ �  �ংসর দ ও রংব  হ জ দহগী
েক ড়েব  ম ও, ত বত  ত রতহ ; অবশযত েদন ুযঅ�র রজহ। ম দত  ত ই
র ম ত  দউি দশেদ আ, ত বত  অবশযইত  দজহযউতনএংত  দ র হ জু নর
উিসুদঢ়ৃ খ জহযত উতন আ ব। 

[4:67] 
نَّا أجَْراً عَظِيمًا   ن لَّ ہ تيَْناَهہم مِّ   وَإذِاً لآَّ

[4:67] 
  And indeed We should then have bestowed upon them a great reward from 
Ourselves.  
 
[4:67] 
িতখহঅবশযইি নত  দ র হ জিপো রনআ হ সও বেদব। 

[4:68] 
مْتقَيِمًا      وَلهَََ يْناَهہمْ صِرَاطاً مُّ

[4:68] 
  And indeed We should have guided them to a Straight Way.   
 
[4:68] 
িত  দ রসলি াি চ  লতরব। 

[4:69] 
يقيِنَ وَ    نَ النَّبيِِّينَ وَالصِّ ِّ ہوْلئَكَِ مَعَ الَّذِينَ أنَْعَمَ اللهّہ عَليَْهِم مِّ سہولَ فأَ المِِينَ وَمَن يہطِعِ اللهَّ وَالرَّ هََ اءِ وَالصَّ الشُّ

نَ أہولئَكَِ رَفيِقاً    وَحَمہ
[4:69] 
  And whoso obeys Allah and the Messenger (Muhammad SAW), then they 
will be in the company of those on whom Allah has bestowed His Grace, of 
the Prophets, the Siddiqoon (those followers of the Prophets who were first 
and foremost to believe in them, like Abu Bakr AsSiddiq), the martyrs, and 
the righteous. And how excellent these companions are!  
 
[4:69] 
িেমেরউিছ আহকনএবংত ঁসূ লহকন ন হযর ব, ত আ ল ম ঁ দ� তিছ আ
েহ নতদ হর  কহ, েসত ঁ দস�ীআ ব। ত ঁ আ লহহবী,  কাীর, শআীদওসৎরনরশীলবয িবগর। 
িত  দস  িুযইআল উতন। 

[4:70] 
  ذَلكَِ الْفضَْلہ مِنَ اللهِّ وَكَفىَ ساِلِّ عَليِمًا  

[4:70] 
  Such is the Bounty from Allah, and Allah is Sufficient as AllKnower.  
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[4:70] 
এট আলিছ আ-�দতনআ�। িিছ আম া� ি � ত। 

[4:71] 
واْ جَمِيعًاياَ أيَُّهاَ    واْ ثہباَتٍ أوَِ انفرِہ مْ فاَنفرِہ ذہواْ حِذْرَكہ الَّذِينَ َمَنہواْ خہ   

[4:71] 
  O you who believe! Take your precautions, and either go forth (on an 
expedition) in parties, or go forth all together.  
 
[4:71] 
েআঈন হদ গ !  হ জ দঅ�তু লহ ওএবংিৃার িৃারৈসহযদ ল রংব সন বতভ  বেব  
িড়। 

[4:72] 
مْ لمََن لَّيہبطَِّئنََّ فإَنِْ أصََاستَْكہم مُّ    عَهہمْ شَهِيً اوَإنَِّ مِنكہ صِيبةٌَ قاَلَ قَْ  أنَْعَمَ اللهّہ عَليََّ إذِْ لمَْ أكَہن مَّ  

[4:72] 
  There is certainly among you he who would linger behind (from fighting in 
Allahs Cause). If a misfortune befalls you, he says, "Indeed Allah has 
favoured me in that I was not present among them."   
 
[4:72] 
িেত ন  দন ুযএনহওেরউেরউ  ক, ম   অবশয বল�র বএবংেত ন  দউি
ের হ বিদউি �তআ লবল ব, িছ আিন � ত অহুধআর  কহেম, ি নত  দস  াম ই হ। 

[4:73] 
نَ    مْ فضَْلٌ مِّ ةٌ ياَ ليَْتنَيِ كہنتہ مَعَهہمْ فأَفَہوزَ فوَْزًا وَلئَنِْ أصََاسكَہ مْ وَسيَْنهَہ مَوَدَّ اللهِ ليَقَہولنََّ كَأنَ لَّمْ تكَہن سيَْنكَہ

  عَظِيمًا
[4:73] 
  But if a bounty (victory and booty) comes to you from Allah, he would 
surely say - as if there had never been ties of affection between you and him 
- "Oh! I wish I had been with them; then I would have achieved a great 
success ( a good share of booty)."  
 
[4:73] 
িপ � েত ন  দ� তিছ আিপো র ের হঅহুধআিস লত  এনহভ  ববল তশু
র বেমহেত ন  দন ুযএবংত  দ ন ুযের হ ন�ত ই কলহ । (বল ব) আ , ি নম দ

ত  দস  াা রত ন, ত আ লি নও েমসফলত ল ভরত ন। 
[4:74] 

نْياَ ساِلآخِرَةِ وَمَن يہقاَتلِْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ فيَہقْتلَْ أوَْ يغَْلبِْ فلَْيہقاَتلِْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ الَّذِينَ    ونَ الْمَياَةَ ال ُّ يشَْرہ
 فمََوْفَ نہؤْتيِهِ أجَْرًا عَظِيمًا

[4:74] 
  Let those (believers) who sell the life of this world for the Hereafter fight in 
the Cause of Allah, and whoso fights in the Cause of Allah, and is killed or 
gets victory, We shall bestow on him a great reward. 
 
[4:74] 
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র  জইিছ আর  কম  ি  ারবজীবহ রি খ  ত ি ব তর  ব �র েদত  দেজআ দ
র ইরতর বয। ব�তঃম  িছ আ  আলড় ই র এবংঅতঃিনৃতুযব র  রংব  বজ

অজর হর , ি নত  দ রনআ িু যদ হ রব। 
[4:75] 

جَالِ    مْتضَْعَفيِنَ مِنَ الرِّ مْ لاَ تہقاَتلِہونَ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَالْمہ وَالنِّمَاءِ وَالْوِلَْ انِ الَّذِينَ يقَہولہونَ رَسَّناَ وَمَا لكَہ
نكَ وَليِاًّ وَاجْعَل لَّناَ مِن لَّ ہنكَ نَ  صِيرًاأخَْرِجْناَ مِنْ هذَِهِ الْقرَْيةَِ الظَّالمِِ أهَْلہهاَ وَاجْعَل لَّناَ مِن لَّ ہ    

[4:75] 
  And what is wrong with you that you fight not in the Cause of Allah, and 
for those weak, illtreated and oppressed among men, women, and children, 
whose cry is  "Our Lord! Rescue us from this town whose people are 
oppressors; and raise for us from You one who will protect, and raise for us 
from You one who will help."  
 
[4:75] 
িেত ন  দ রআলেম, েতন  িছ আ  আলড় ই রকহ দবুরলেসইিুুষ, হ ীও
 শশ দি প, ম  ব ল, েআিন  দি লহরতর  ! িন  দগ রএইজহিদো র হ�ৃ তদ হর; 
এখ হর অ ুব সী েম, অতয চ ী! ি েত ন িপো রিন  দজহযিপ ল�হর ী হ রু  
র দ ওএবংেত ন িপ ো রিন  দজহযস আ মযর ী হ রু  র দ ও। 

[4:76] 
واْ يہقاَتلِہونَ فيِ سَبيِلِ الطَّاغہوتِ فقَاَتلِہواْ أوَْليِاَءَ الَّذِينَ    يْطاَنِ إنَِّ َمَنہواْ يہقاَتلِہونَ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَالَّذِينَ كَفرَہ الشَّ

يْطاَنِ كَانَ ضَعِيفاً   كَيَْ  الشَّ
[4:76] 
  Those who believe, fight in the Cause of Allah, and those who disbelieve, 
fight in the cause of Taghoot (Satan, etc.). So fight you against the friends of 
Shaitan (Satan); Ever feeble indeed is the plot of Shaitan (Satan).  
 
[4:76] 
ম  ঈন হদ ত  েম, েজআ দর িছ আ  আই। িপ � ম  র  ফত  লড় ইর 
শত  হি পসুত ংেত ন েজআ দর তা র শত  হিপ ল�হর ী দ বু শ, (েদখ ব) 
শত  হচ� �এর �ই দবুরল। 

[4:77] 
تبَِ عَليَْهِمہ الْقتِاَلہ إذَِا فرَِيقٌ ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ قيِلَ لهَہمْ    ا كہ كَاةَ فلَمََّ لاةََ وََتہواْ الزَّ واْ الصَّ مْ وَأقَيِمہ فُّواْ أيَِْ يكَہ كہ

نْهہمْ يخَْشَوْنَ النَّاَ  كَخَشْيةَِ اللهِّ أوَْ أشََ َّ خَشْيةًَ وَقاَلہواْ رَسَّناَ لمَِ كَتبَْتَ عَليَْناَ الْقتِاَلَ  رْ مِّ تنَاَ إلِىَ أجََلٍ لوَْلا أخََّ
ونَ فتَيِلاً  نْياَ قلَيِلٌ وَالآخِرَةہ خَيْرٌ لِّمَنِ اتَّقىَ وَلاَ تہظْلمَہ  قرَِيبٍ قہلْ مَتاَعہ ال ُّ

[4:77] 
  Have you not seen those who were told to hold back their hands (from 
fighting) and perform As-Salat (IqamatasSalat), and give Zakat, but when 
the fighting was ordained for them, behold! a section of them fear men as 
they fear Allah or even more. They say  "Our Lord! Why have you ordained 
for us fighting? Would that you had granted us respite for a short period?" 
Say  "Short is the enjoyment of this world. The Hereafter is (far) better for 
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him who fears Allah, and you shall not be dealt with unjustly even equal to 
the Fatila (a scalish thread in the long slit of a datestone).  
 
[4:77] 
তু ন রেসসবেল র রেদখ হ, ম  দ র হ দরশেদ  আ  কলেম, েত ন  হ জ দআ ত রসংমত
 খ, হ ন মর  নরএবংম র ত দ তা র? অতঃিমখহত  দ� তেজআ  দ হ দরশেদ 
আল, তৎপ  ৎত  দন ুযএরদলেল র ন হুষ রভর তি�রল, েমনহর ভর 
আিছ আ র। এনহ রত  েচ ওঅ ুর ভ। িবল তল গল, আ ি লহরতর  , েরহিন  দ

উিমুশফজর ল! িন  দ রেরহিও  রকুর লঅবর শদ হর লহ । ( েআসূল) 
ত  দ রব ল দহ, ি  ারবফ দ সী নত। ি ি খ তি আমগ  দজহযউতন। িেত ন  দ

অ ুর এরিসূত ি ন হওখবরর  আ বহ । 
[4:78] 

شَيََّ ةٍ وَإنِ تہصِبْهہمْ حَمَنةٌَ يقَہولہواْ هذَِ    وجٍ مُّ نتہمْ فيِ سہرہ مہ الْمَوْتہ وَلوَْ كہ عِنِ  اللهِّ وَإنِ هِ مِنْ أيَْنمََا تكَہونہواْ يہْ رِككُّ
لاءِ الْقوَْمِ لاَ يكََادہونَ يَ  نْ عِنِ  اللهِّ فمََا لهِؤَہ فْقهَہونَ حَِ يثاًتہصِبْهہمْ سَيِّئةٌَ يقَہولہواْ هذَِهِ مِنْ عِنِ كَ قہلْ كہلٌّ مِّ    

[4:78] 
  "Wheresoever you may be, death will overtake you even if you are in 
fortresses built up strong and high!" And if some good reaches them, they 
say, "This is from Allah," but if some evil befalls them, they say, "This is 
from you (O Muhammad SAW)." Say  "All things are from Allah," so what 
is wrong with these people that they fail to understand any word?    
 
[4:78] 
েত ন েমখ  হইা রহ েরহ; নৃতুয র� েত ন  দ রি রড় ওর বই। ম দেত ন সুদঢ়ৃদ ূগর
েভত ওঅব� হর, তবুও। ব�তঃত  দের হ রলয  স  ুতআ লত  ব লেম, এট স  ুত

আ  কিছ আিপ ো র। িম দত  দের হঅরলয  আ, ত বব ল, এট আ  কেত ন িপ

ো র, ব ল দ ও, এসবইিছ আিপো র। িপ � ত  দি   ত রআ ব, ম  রখহওের হ

রা  বঝু তেচ� র হ । 
[4:79] 

ا أصََ    اللهِّ اسكََ مِنْ حَمَنةٍَ فمَِنَ اللهِّ وَمَا أصََاسكََ مِن سَيِّئةٍَ فمَِن نَّفْمِكَ وَأرَْسَلْناَكَ للِنَّاِ  رَسہولاً وَكَفىَ بِ مَّ
  شَهِيً ا

[4:79] 
  Whatever of good reaches you, is from Allah, but whatever of evil befalls 
you, is from yourself. And We have sent you (O Muhammad SAW) as a 
Messenger to mankind, and Allah is Sufficient as a Witness.  
 
[4:79] 
িিহ েমরলয  আ, ত আিছ আিপো রি িিহ েমঅরলয  আ, েসট আ
িিহ  হ জর   । িি নিিহ  রি ি  কন হু ষ � তিন িগ  নব আর

 আস  ব। িিছ আসব বষ ইম া�-সব বষইত ঁস�ু খ উি �ত। 
[4:80] 

سہولَ فقََْ  أطَاَعَ اللهَّ وَمَن توََلَّى فمََا أرَْسَلْناَكَ عَليَْهِمْ حَفيِظاً   نْ يہطِعِ الرَّ    مَّ
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[4:80] 
  He who obeys the Messenger (Muhammad SAW), has indeed obeyed 
Allah, but he who turns away, then we have not sent you (O Muhammad 
SAW) as a watcher over them.  
 
[4:80] 
েমেল রসূ লহকনন হযর বেসিছ আই হকনন হযরল। িেমেল র বনুখত 

অবল�হরল, ি নিিহ  র(েআনুআ �দ), ত  দ জহযপ   বপ র ী হমুির ি ে ই হ। 
[4:81] 

واْ مِنْ عِنِ كَ سيََّتَ طاَئفِةٌَ    نْهہمْ غَيْرَ الَّذِي تقَہولہ وَاللهّہ يكَْتہبہ مَا يہبيَِّتہونَ فأَعَْرِضْ وَيقَہولہونَ طاَعَةٌ فإَذَِا سرََزہ مِّ
لْ عَلىَ اللهِّ وَكَفىَ ساِلِّ وَكِيلاً    عَنْهہمْ وَتوََكَّ

[4:81] 
  They say  "We are obedient," but when they leave you (Muhammad SAW), 
a section of them spend all night in planning other than what you say. But 
Allah records their nightly (plots). So turn aside from them (do not punish 
them), and put your trust in Allah. And Allah is Ever AllSufficient as a 
Disposer of affairs.  
 
[4:81] 
িত  ব ল, িিহ িহুগতযর । অতঃিিিহ   হরটো রেব  েগ লইত  দনুয

ো রেরউেরউি নশরর   তেবল েসরা  ি ি�ীম ত  িিহ স  াব ল কল। 
িিছ আ ল খেহহ, েসসবি নশরম ত   র া  র। সুত ংিি হত  দবয ি  
 হনৃআত অবল�হরুহএবংভস রুহ িছ আউি, িছ আআ লহম া�ও
র মরস� দহর ী। 

[4:82] 
ونَ الْقہرَْنَ وَلوَْ كَانَ مِنْ عِنِ  غَيْرِ اللهِّ لوََجَ    دہواْ فيِهِ اخْتلاِفَاً كَثيِرًاأفَلاََ يتَََ سَّرہ   

[4:82] 
  Do they not then consider the Quran carefully? Had it been from other than 
Allah, they would surely have found therein much contradictions.   
 
[4:82] 
এ  রলপযর হ ের ি হ� ত? িপ �  এট ম দিছ আবযতীতঅির ওিপো র
আত, ত বএ ত অবশযইবহৈবি তযেদখ ত েিত। 

[4:83] 
سہولِ وَإلِىَ أہوْليِ الأمَْرِ مِنْ وَإذَِا    وهہ إلِىَ الرَّ واْ سهِِ وَلوَْ رَدُّ نَ الأمَْنِ أوَِ الْخَوْفِ أذََاعہ هہمْ لعََلمَِهہ جَاءَهہمْ أمَْرٌ مِّ

يْطاَنَ إلاَِّ  مْ وَرَحْمَتہهہ لاتََّبعَْتہمہ الشَّ    قلَيِلاً الَّذِينَ يمَْتنَبطِہونهَہ مِنْهہمْ وَلوَْلاَ فضَْلہ اللهِّ عَليَْكہ
[4:83] 
  When there comes to them some matter touching (public) safety or fear, 
they make it known (among the people), if only they had referred it to the 
Messenger or to those charged with authority among them, the proper 
investigators would have understood it from them (directly). Had it not been 
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for the Grace and Mercy of Allah upon you, you would have followed 
Shaitan (Satan), save a few of you.  
 
[4:83] 
িমখহত  দর কেিৗঁ কের হসংব দ শ  �-সং� � রংব ভ , তখহত  েসগ ল  র
ি েদ। িম দেসগ ল েিৗঁ ক  দতসূলিমর� রংব ত  দশ সর দিমর�, তখহ

অহুস� হর েদখ েমতেসসব  বষ, ম ত  ত  কঅহুস� হর নত। ব�তঃিছ আ
অহুধআওরু  ম দ েত ন  দউি বদযন হহ া রতত বেত ন  দঅ�র তিেল র
বযতীতসব ইশত  হ অহুস র তশুরত! 

[4:84] 
ؤْمِنيِنَ عَمَى اللهّہ أنَ يكَہفَّ سأََْ  الَّذِينَ    ضِ الْمہ واْ وَاللهّہ  فقَاَتلِْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ لاَ تہكَلَّفہ إلاَِّ نفَْمَكَ وَحَرِّ كَفرَہ

  أشََ ُّ سأَسًْا وَأشََ ُّ تنَكِيلاً 
[4:84] 
  Then fight (O Muhammad SAW) in the Cause of Allah, you are not tasked 
(held responsible) except for yourself, and incite the believers (to fight along 
with you), it may be that Allah will restrain the evil might of the 
disbelievers. And Allah is Stronger in Might and Stronger in punishing.  
 
[4:84] 
িছ আ  আমুশর তা কহ, িি হ হ জসত  বযতীতঅহযের হ বষ  ম� দ হহ! 
িিি হনুসলন হ দ রউৎস  আতরেতা কহ। শী�ইিছ আর  ফ দশ ি-স নারখবরর 

েদ বহ। িিছ আশ ি-স ন ার দর  দ অতয�র ে এবংরিহশ  �দ ত । 
[4:85] 

نْهاَ وَمَن يشَْفعَْ شَفاَعَةً سَيِّئةًَ يكَہن لَّهہ كِفْلٌ    نْهاَ وَكَانَ اللهّہ عَلىَ مَّن يشَْفعَْ شَفاَعَةً حَمَنةًَ يكَہن لَّهہ نصَِيبٌ مِّ مِّ
قيِتاً   كہلِّ شَيْءٍ مُّ

[4:85] 
  Whosoever intercedes for a good cause will have the reward thereof, and 
whosoever intercedes for an evil cause will have a share in its burden. And 
Allah is Ever All-Able to do (and also an All-Witness to) everything.  
 
[4:85] 
েমেল রসৎর  জজহযের হসুি  শর ব, ত ো র েসওএরিঅংশি  ব। িেমেল র

সুি  শর বন�র  জজ হযেসত েব ঝ ওএরি অংশি  ব। ব�তঃিছ আসবর বষ 

পনত শীল। 
[4:86] 

وهاَ إنَِّ اللهَّ كَانَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ حَمِيباً   دُّ يِّيتہم ستِمَِيَّةٍ فمََيُّواْ سأِحَْمَنَ مِنْهاَ أوَْ رہ   وَإذَِا حہ
[4:86] 
  When you are greeted with a greeting, greet in return with what is better 
than it, or (at least) return it equally. Certainly, Allah is Ever a Careful 
Account Taker of all things.         
 
[4:86] 
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িেত ন  দ রম দেরউেদ  র , ত আ লেত ন ও ত জহযেদ  র; ত  চ উতন
েদ  অাব ত ইনত ফ  বল।  হ�ইিছ আ সবর বষ  আস ব- হর শধআ র ী। 

[4:87] 
مْ إلِىَ    يوَْمِ الْقيِاَمَةِ لاَ رَيْبَ فيِهِ وَمَنْ أصََْ قہ مِنَ اللهِّ حَِ يثاًاللهّہ لا إلِهََ إلاَِّ هہوَ ليَجَْمَعَنَّكہ   

[4:87] 
  Allah! La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He). 
Surely, He will gather you together on the Day of Resurrection about which 
there is no doubt. And who is truer in statement than Allah? 
 
[4:87] 
িছ আবযতীতিের  হ ইউি সযেহই। অবশযই  ত হেত ন  দ রসন বতর বহের ন ত
 দহ, এ ত ব�নু �স �আেহই। ত ক ড়  িছ আচ ই তেবশীসতযরা ির আ ব! 

[4:88] 
ناَفقِيِنَ فئِتَيَْنِ وَاللهّہ أرَْكَمَهہم سمَِا كَمَبہواْ أتَہرِي ہونَ أنَ تهَْ ہواْ مَنْ أضََلَّ اللهّہ    مْ فيِ الْمہ  وَمَن يہضْللِِ اللهّہ فمََا لكَہ

  فلَنَ تجََِ  لهَہ سَبيِلاً 
[4:88] 
  Then what is the matter with you that you are divided into two parties 
about the hypocrites? Allah has cast them back (to disbelief) because of 
what they have earned. Do you want to guide him whom Allah has made to 
go astray? And he whom Allah has made to go astray, you will never find 
for him any way (of guidance). 
 
[4:88] 
অতঃিেত ন  দ রআলেম, নুহ  ফর দস� রর  েত ন দ’ুদলআ েগ ল? অাচিছ আত ’িল 
ত  দ রঘু   দ  কহত  দন�র  জ র  হ! েত ন  রত  দ রিা�দশরহর ত
চ ও, ম  দ রিছ আিা��র  কহ? িছ আম  রিা� �র হ, তু নত জহযের হিাি  ব
হ । 

[4:89] 
واْ فتَكَہونہونَ سَوَاءً فلاََ تتََّخِذہواْ مِ    ونَ كَمَا كَفرَہ واْ لوَْ تكَْفہرہ واْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ فإَنِ وَدُّ نْهہمْ أوَْليِاَءَ حَتَّى يہهاَجِرہ

ذہوهہمْ وَاقْتہلہوهہمْ حَيْثہ وَجَ تُّمہوهہمْ وَلاَ تتََّخِذہواْ مِنْهہمْ وَليِاًّ وَلاَ نصَِيرًا  توََلَّوْاْ فخَہ
[4:89] 
  They wish that you reject Faith, as they have rejected (Faith), and thus that 
you all become equal (like one another). So take not Auliya (protectors or 
friends) from them, till they emigrate in the Way of Allah (to Muhammad 
SAW). But if they turn back (from Islam), take (hold) of them and kill them 
wherever you find them, and take neither Auliya (protectors or friends) nor 
helpers from them.  
 
[4:89] 
ত  চ েম, ত  েমনহর  ফ, েত ন ওেতন হ র  ফআ ম ও, ম  তেত ন এবংত  সব
সন হআ ম ও। অতএব, ত  দন ুযর উ র ব�ুর িধআ র  হ , েমিমর�হ ত  িছ আ
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ি া আজতর চ লি স। অতঃি ম দত   বনুখআ, ত বত  দ রি রড় ওরএবং

েমখ  হি ওআতয র। ত  দন ুয র উ রব�ুর িধআ র  হ এবংস আ মযর ীব  হওহ । 
[4:90] 

هہمْ أنَ يہقاَتلِہوكہ    مْ حَصِرَتْ صہ ہورہ وكہ يثاَقٌ أوَْ جَاؤہ مْ وَسيَْنهَہم مِّ مْ أوَْ يہقاَتلِہواْ إلاَِّ الَّذِينَ يصَِلہونَ إلِىَ قوَْمٍ سيَْنكَہ
لمََ فمََا جَ قوَْمَهہمْ وَلوَْ شَاءَ اللهّہ لَ  مہ المَّ مْ وَألَْقوَْاْ إلِيَْكہ مْ فلَمَْ يہقاَتلِہوكہ مْ فإَنِِ اعْتزََلہوكہ مْ فلَقَاَتلَہوكہ عَلَ اللهّہ سَلَّطَهہمْ عَليَْكہ

مْ عَليَْهِمْ سَبيِلاً     لكَہ
[4:90] 
  Except those who join a group, between you and whom there is a treaty (of 
peace), or those who approach you with their breasts restraining from 
fighting you as well as fighting their own people. Had Allah willed, indeed 
He would have given them power over you, and they would have fought 
you. So if they withdraw from you, and fight not against you, and offer you 
peace, then Allah has opened no way for you against them.  
 
[4:90] 
 র�ম  এনহস�দ  স  া ন লতআেম, েত ন  দন ুযওত  দন ুযচু িি ক
অাব েত ন  দর  কএভ  বি সেম, ত  দ অ�েত ন  দস  াএবং�জ  তস  াওমুশ
র তঅ হ�রু। ম দিছ আই � র তহ, ত বেত ন  দউিত  দ র�বলর  দ তহ। ফ ল
ত  অবশযইেত ন  দস  া মুশরত। অতঃিম দত  েত ন  দো র িৃারা  র
েত ন  দস  ামুশহ র এবং েত ন  দস  াস �র , ত বিছ আেত ন  দেরত  দ
 বু শের হিা েদহ হ। 

[4:91] 
واْ إلِىَ الْفتِْنةَِ أہرْكِمہواْ    دُّ مْ وَيأَمَْنہواْ قوَْمَهہمْ كہلَّ مَا رہ فيِهِاَ فإَنِ لَّمْ سَتجَِ ہونَ َخَرِينَ يہرِي ہونَ أنَ يأَمَْنہوكہ

ذہوهہمْ وَاقْتہلہوهہمْ حَيْثہ ثقَفِْتہمہوهہمْ  فُّواْ أيَِْ يهَہمْ فخَہ لمََ وَيكَہ مہ المَّ مْ وَيہلْقہواْ إلِيَْكہ مْ عَليَْهِمْ يعَْتزَِلہوكہ مْ جَعَلْناَ لكَہ وَأہوْلئَكِہ
بيِناً لْطاَناً مُّ   سہ

[4:91] 
  You will find others that wish to have security from you and security from 
their people. Every time they are sent back to temptation, they yield thereto. 
If they withdraw not from you, nor offer you peace, nor restrain their hands, 
take (hold) of them and kill them wherever you find them. In their case, We 
have provided you with a clear warrant against them.   
 
[4:91] 
এখহতু নিওএরস�দ  রি  ব। ত  েত ন  দ র  কও�জ  তর  কওএবং হ বর�আ  

া র তচ । মখহত  দ রফয স  দ� ত ন হ  হ বশর  হ আ, তখহত  ত  ত হি ততআ, 

অতএবত  ম দেত ন  দো র  হবৃতহ আ, েত ন  দস  াস �হ   খএবং�ী
আ�সনূআ র বতহ   খ, ত বেত ন ত  দ রি রড় ওরএবংেমখ  হি ওআতয র। 
ি নত  দ  বু শ েত ন  দ র�র শযমু ি-�ন  দ হর  ক। 

[4:92] 
ؤْمِنةٍَ وَ    ؤْمِناً خَطأًَ فتَمَْرِيرہ رَقبَةٍَ مُّ ؤْمِناً إلاَِّ خَطأًَ وَمَن قتَلََ مہ ؤْمِنٍ أنَ يقَْتہلَ مہ مَلَّمَةٌ إلِىَ وَمَا كَانَ لمِہ دِيةٌَ مُّ

قہواْ فإَنِ كَ  مْ أهَْلهِِ إلاَِّ أنَ يصََّ َّ ؤْمِنةٍَ وَإنِ كَانَ مِن قوَْمٍ سيَْنكَہ ؤْمِنٌ فتَمَْرِيرہ رَقبَةٍَ مُّ مْ وَهہوَ مہ انَ مِن قوَْمٍ عَ ہوٍّ لَّكہ
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ؤْمِنةٍَ فمََن لَّمْ يجَِْ  فصَِياَمہ شَهْ  مَلَّمَةٌ إلِىَ أهَْلهِِ وَتمَْرِيرہ رَقبَةٍَ مُّ يثاَقٌ فَِ يةٌَ مُّ تتَاَبِ وَسيَْنهَہمْ مِّ نَ رَيْنِ مہ عَيْنِ توَْسةًَ مِّ
  اللهِّ وَكَانَ اللهّہ عَليِمًا حَكِيمًا

[4:92] 
  It is not for a believer to kill a believer except (that it be) by mistake, and 
whosoever kills a believer by mistake, (it is ordained that) he must set free a 
believing slave and a compensation (blood money, i.e Diya) be given to the 
deceaseds family, unless they remit it. If the deceased belonged to a people 
at war with you and he was a believer; the freeing of a believing slave (is 
prescribed), and if he belonged to a people with whom you have a treaty of 
mutual alliance, compensation (blood money - Diya) must be paid to his 
family, and a believing slave must be freed. And whoso finds this (the 
penance of freeing a slave) beyond his means, he must fast for two 
consecutive months in order to seek repentance from Allah. And Allah is 
Ever AllKnowing, AllWise.  
 
[4:92] 
নুসলন  হর জহেম, নুসলন হ রআতয র ;  র�ভুল� ন। েমবয িনুসলন হ র ভূল� ন
আতয র , েসএরজহনুসলন হ �ীতদ সনুির বএবংি ব হনসনিরহর বত 
�জহ দ র;  র�ম দত   পন র েদ। অতঃিম দ হআতবয িেত ন  দশ�স�দ  
অ�গরতআ, ত বনুসলন হ�ীতদ সনুির বএবংম দেসেত ন  দস  াচু িবশের হ 
স�দ  অ�গরতআ, ত বি ব হনসনির র বত �জহ দ রএবংএরজহ নুসলন হ
�ীতদ সনুির ব। অতঃিেমবয িহ ি , েসিছ আর কো রেগ হ আ ন ফর  হ 

জ হযউিমুরিু দইুন সে ম  খ ব। িছ আ, নআ � হী, �� ন। 
[4:93] 

هہ جَهنََّمہ خَالًِ ا فيِهاَ وَغَضِبَ اللهّہ عَليَْهِ وَلعََنهَہ وَأعََ َّ لَ    ً ا فجََزَاؤہ تعََمِّ ؤْمِناً مُّ هہ عَذَاساً عَظِيمًاوَمَن يقَْتہلْ مہ   
[4:93] 
  And whoever kills a believer intentionally, his recompense is Hell to abide 
therein, and the Wrath and the Curse of Allah are upon him, and a great 
punishment is prepared for him.  
 
[4:93] 
েমবয িে�� � ননুসলন হ রআতয র , ত শ  �জ আ ি ন, ত  তইেস চর লা র ব। িছ আ

ত � ত�ুশআ  কহ, ত  রঅ ভস� তর  কহএবংত জ হযভীষ শ  ���তে খ কহ। 
[4:94] 

ؤْ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ    مہ المَّلامََ لمَْتَ مہ مِناً َمَنہواْ إذَِا ضَرَسْتہمْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ فتَبَيََّنہواْ وَلاَ تقَہولہواْ لمَِنْ ألَْقىَ إلِيَْكہ
ن قبَْلہ فمََنَّ اللهّہ عَليَْ  نتہم مِّ نْياَ فعَِنَ  اللهِّ مَغَانمِہ كَثيِرَةٌ كَذَلكَِ كہ ونَ عَرَضَ الْمَياَةِ ال ُّ مْ فتَبَيََّنہواْ إنَِّ اللهَّ كَانَ تبَْتغَہ كہ

 سمَِا تعَْمَلہونَ خَبيِرًا
[4:94] 
  O you who believe! When you go (to fight) in the Cause of Allah, verify 
(the truth), and say not to anyone who greets you (by embracing Islam)  
"You are not a believer"; seeking the perishable goods of the worldly life. 
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There are much more profits and booties with Allah. Even as he is now, so 
were you yourselves before till Allah conferred on you His Favours (i.e. 
guided you to Islam), therefore, be cautious in discrimination. Allah is Ever 
WellAware of what you do. 
 
[4:94] 
েআঈন হদ গ ! েত ন মখহিছ আি াসফর, তখহম চ ইর  হওএবংেম, 

েত ন  দ রস ল নর ত  রব ল হ েম, তু ননুসলন হ হও। েত ন ি  ারবজীব হস�দ

অ েষ র, ব�তঃিছ আর  কঅ হরস�দ  ক। েত ন ওেত এন হ ক লই তিূ বর; 
অতঃিিছ আেত ন  দ� ত অহুধআর  কহ। অতএব, এখহঅহুস� হর  হও।  হ�িছ আ

েত ন  দর জর নরখব   খহ। 
[4:95] 

جَاهِ ہونَ فيِ سَبيِلِ اللهِّ سأِمَْوَالهِِمْ وَأَ لاَّ    رَرِ وَالْمہ ؤْمِنيِنَ غَيْرہ أہوْليِ الضَّ نفہمِهِمْ يمَْتوَِي الْقاَعِ ہونَ مِنَ الْمہ
سْ  جَاهِِ ينَ سأِمَْوَالهِِمْ وَأنَفہمِهِمْ عَلىَ الْقاَعِِ ينَ دَرَجَةً وَكہلاًّ وَعََ  اللهّہ الْمہ لَ اللهّہ الْمہ لَ اللهّہ فضََّ نىَ وَفضََّ

جَاهِِ ينَ عَلىَ الْقاَعِِ ينَ أجَْرًا عَظِيمًا   الْمہ
[4:95] 
  Not equal are those of the believers who sit (at home), except those who are 
disabled (by injury or are blind or lame, etc.), and those who strive hard and 
fight in the Cause of Allah with their wealth and their lives. Allah has 
preferred in grades those who strive hard and fight with their wealth and 
their lives above those who sit (at home). Unto each, Allah has promised 
good (Paradise), but Allah has preferred those who strive hard and fight, 
above those who sit (at home) by a huge reward;   
 
[4:95] 
গৃ আউি ব�নুসলন হ-ম  দের হস�তওমেহই এবং নুসলন হম  জ হওন ল�  
িছ আি ােজআ দর ,-সন হহ। ম  জ হও ন ল�  েজআ দর , িছ আত  দিদনমর দ 

ব  ড়  দ  কহগৃ আউি ব� দ তুলহ এবং� তয রস  াইিছ আরলয   ও দ র  কহ। 
িছ আনজু  আদীহ র উি ব� দউিনআ হ� তদ  হে��র  কহ। 

[4:96] 
حِيمًا   نْهہ وَمَغْفرَِةً وَرَحْمَةً وَكَانَ اللهّہ غَفہورًا رَّ   دَرَجَاتٍ مِّ

[4:96] 
  Degrees of (higher) grades from Him, and Forgiveness and Mercy. And 
Allah is Ever OftForgiving, Most Merciful.  
 
[4:96] 
এগ ল ত ঁিপো রিদনমর দ , পন ওরু  ; িছ আপন শীলওরু  ন। 

[4:97] 
نْ  إنَِّ الَّذِينَ توََفَّاهہمہ الْمَلاَئكَِةہ ظاَلمِِي أنَْفہمِهِمْ قاَلہواْ    مْتضَْعَفيِنَ فيِ الأرَْضِ قاَلہواْ ألَمَْ تكَہ نَّا مہ نتہمْ قاَلہواْ كہ فيِمَ كہ

ہوْلئَكَِ مَأوَْاهہمْ جَهنََّمہ وَسَاءَتْ مَصِيرًا واْ فيِهاَ فأَ   أرَْضہ اللهِّ وَاسِعَةً فتَہهاَجِرہ
[4:97] 
  Verily! As for those whom the angels take (in death) while they are 
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wronging themselves (as they stayed among the disbelievers even though 
emigration was obligatory for them), they (angels) say (to them)  "In what 
(condition) were you?" They reply  "We were weak and oppressed on earth." 
They (angels) say  "Was not the earth of Allah spacious enough for you to 
emigrate therein?" Such men will find their abode in Hell - What an evil 
destination!   
 
[4:97] 
ম   হ জঅ হ�র , েফ শত  ত  দ�   আ র ব ল, েত ন  রঅব�  ক ল? ত  
ব লঃএভূখ িিন অসআ  কল ন। েফ শত  ব লঃিছ আিৃ াবী র�শ� কলহ েম, 

েত ন েদশতয গর েসখ  হ চ লেম ত? অতএব, এ দব স� হআলজ আ ি নএবংত অতয�ন�
� হ। 

[4:98] 
ونَ حِيلةًَ وَلاَ يهَْتَ ہونَ سَبيِلاً    جَالِ وَالنِّمَاءِ وَالْوِلَْ انِ لاَ يمَْتطَِيعہ مْتضَْعَفيِنَ مِنَ الرِّ   إلاَِّ الْمہ

[4:98] 
  Except the weak ones among men, women and children who cannot devise 
a plan, nor are they able to direct their way.   
 
[4:98] 
 র�িুুষ, হ ীও শশ দন ুযম  অসআ , ত  ের হউি র তি  হ এবংিাও
জ  হহ । 

[4:99] 
ا غَفہورًا   ہوْلئَكَِ عَمَى اللهّہ أنَ يعَْفہوَ عَنْهہمْ وَكَانَ اللهّہ عَفہوًّ   فأَ

[4:99] 
  For these there is hope that Allah will forgive them, and Allah is Ever Oft 
Pardoning, Oft-Forgiving. 
 
[4:99] 
অতএব, িশ র ম , িছ আত  দ রপন র বহ। িছ আন জর হ র ী, পন শীল। 

[4:100] 
رَاغَمًا   هاَجِرًا إلِىَ اللهِّ  وَمَن يہهاَجِرْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ يجَِْ  فيِ الأرَْضِ مہ جْ مِن سيَْتهِِ مہ كَثيِرًا وَسَعَةً وَمَن يخَْرہ

حِيمًا هہ عَلى اللهِّ وَكَانَ اللهّہ غَفہورًا رَّ  وَرَسہولهِِ ثہمَّ يہْ رِكْهہ الْمَوْتہ فقََْ  وَقعََ أجَْرہ
[4:100] 
  He who emigrates (from his home) in the Cause of Allah, will find on earth 
many dwelling places and plenty to live by. And whosoever leaves his home 
as an emigrant unto Allah and His Messenger, and death overtakes him, his 
reward is then surely incumbent upon Allah. And Allah is Ever 
OftForgiving, Most Merciful. 
 
[4:100] 
েমেরউিছ আি ােদশতয গর , েসএ ব হন  অ হর� হওস�লত � াআ ব। েমেরউ
 হজগৃআো রেবআিছ আওসূ ল � ত আজতর উ া শ, অতঃিনৃতুযনু খি তত
আ, ত বত সও বিছ আর  ক অবু  তআ ম । িছ আপন শীল, রু  ন। 
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[4:101] 
لاةَِ    واْ مِنَ الصَّ رہ ناَحٌ أنَ تقَْصہ مْ جہ واْ وَإذَِا ضَرَسْتہمْ فيِ الأرَْضِ فلَيَْسَ عَليَْكہ مہ الَّذِينَ كَفرَہ إنِْ خِفْتہمْ أنَ يفَْتنِكَہ

بيِناً ا مُّ وًّ مْ عَ ہ   إنَِّ الْكَافرِِينَ كَانہواْ لكَہ
[4:101] 
  And when you (Muslims) travel in the land, there is no sin on you if you 
shorten your Salat (prayer) if you fear that the disbelievers may attack you, 
verily, the disbelievers are ever unto you open enemies. 
 
[4:101] 
মখহেত ন ের হেদশসফর, তখহহ ন  ম রকুট  � সর লেত ন  দের হেগ হ আেহই, 
ম দেত ন িশ� রেম, র  ফ েত ন  দ র উতযির ব।  হ�র  ফ েত ন  দ

�র শযশ�। 
[4:102] 

ذہواْ أسَْلمَِتهَہمْ فإَذَِ    عَكَ وَلْيأَخْہ نْهہم مَّ لاةََ فلَْتقَہمْ طاَئفِةٌَ مِّ ونہواْ مِن ا سَجَ ہواْ فلَْيكَہ وَإذَِا كہنتَ فيِهِمْ فأَقَمَْتَ لهَہمہ الصَّ
ذہواْ حِذْرَهہمْ وَأسَْلمَِتهَہمْ وَ  مْ وَلْتأَتِْ طاَئفِةٌَ أہخْرَى لمَْ يہصَلُّواْ فلَْيہصَلُّواْ مَعَكَ وَلْيأَخْہ واْ لوَْ وَرَائكِہ دَّ الَّذِينَ كَفرَہ

يْلةًَ وَاحَِ ةً  مْ فيَمَِيلہونَ عَليَْكہم مَّ مْ وَأمَْتعَِتكِہ ن مَّطَرٍ أوَْ  تغَْفہلہونَ عَنْ أسَْلمَِتكِہ مْ أذًَى مِّ مْ إنِ كَانَ سكِہ ناَحَ عَليَْكہ وَلاَ جہ
هِيناً مْ إنَِّ اللهَّ أعََ َّ للِْكَافرِِينَ عَذَاساً مُّ ذہواْ حِذْرَكہ مْ وَخہ واْ أسَْلمَِتكَہ رْضَى أنَ تضََعہ نتہم مَّ  كہ

[4:102] 
  When you (O Messenger Muhammad SAW) are among them, and lead 
them in As-Salat (the prayer), let one party of them stand up (in Salat 
(prayer)) with you taking their arms with them; when they finish their 
prostrations, let them take their positions in the rear and let the other party 
come up which has not yet prayed, and let them pray with you taking all the 
precautions and bearing arms. Those who disbelieve wish, if you were 
negligent of your arms and your baggage, to attack you in a single rush, but 
there is no sin on you if you put away your arms because of the 
inconvenience of rain or because you are ill, but take every precaution for 
yourselves. Verily, Allah has prepared a humiliating torment for the 
disbelievers.  
 
[4:102] 
মখহিি হত  দন ুযা  রহ, অতঃিহ ন  ম দ ঁড় হ, তখহেমহএরদলদ ঁড় িিহ স  া
এবংত  েমহ�ীঅ�স  ােহ। অতঃি মখহত  েসজদ স�ির , তখহিিহ র ক

ো রেমহস ম এবংঅহযদলেমহি স, ম  হ ন মি ড় হ। অতঃিত  েমহিিহ 

স  াহ ন মি ড়এবংিতপ আ  ত  স  ােহ। র  ফ চ েম, েত ন ের হর ি

অসতরর া র, ম  তত  এর ম  গ েত ন  দ রি�ন র ব স। ম দবৃ �র   েত ন  দ
র�আঅাব েত ন অসু� আওত ব�ীঅ�ি তয গর েত ন  দের হেগ হ আেহই
এবংস  া হ হ ও েত ন  দিতপ অ�।  হ�িছ আর  ফ দজ হযঅিন হরশ  �

��ত র ে খ কহ। 
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[4:103] 
واْ اللهَّ    لاةََ فاَذْكہرہ لاةََ فإَذَِا قضََيْتہمہ الصَّ لاةََ إنَِّ الصَّ واْ الصَّ مْ فإَذَِا اطْمَأنْنَتہمْ فأَقَيِمہ نہوسكِہ ودَاً وَعَلىَ جہ قيِاَمَاً وَقہعہ

وْقہوتاً ؤْمِنيِنَ كِتاَساً مَّ   كَانتَْ عَلىَ الْمہ
[4:103] 
  When you have finished As-Salat (the prayer - congregational), remember 
Allah standing, sitting down, and lying down on your sides, but when you 
are free from danger, perform As-Salat (Iqamatas Salat). Verily, the prayer 
is enjoined on the believers at fixed hours.  
 
[4:103] 
অতঃিমখহেত ন হ ন মস�ির, তখহ দি ন হ, উি ব�ওশ  তঅব� িছ আ র
ক র। অতঃিমখহ বিদনুিআ  ম ও, তখহহ ন মিরর িড়।  হ�হ ন ম

নুসলন হ দউিফম হ দর�সন  ন ুয। 
[4:104] 

ونَ مِنَ اللهِّ مَا لاَ يرَْ وَلاَ تهَِنہواْ فيِ    ونَ كَمَا تأَلْمَونَ وَترَْجہ ونَ فإَنَِّهہمْ يأَلْمَہ ونَ اسْتغَِاءِ الْقوَْمِ إنِ تكَہونہواْ تأَلْمَہ جہ
  وَكَانَ اللهّہ عَليِمًا حَكِيمًا

[4:104] 
  And dont be weak in the pursuit of the enemy; if you are suffering 
(hardships) then surely, they (too) are suffering (hardships) as you are 
suffering, but you have a hope from Allah (for the reward, i.e. Paradise) that 
for which they hope not, and Allah is Ever AllKnowing, AllWise.  
 
[4:104] 
ত  দি� শ ব হৈশ ালযর  হ । ম দেত ন  িঘ ত� া, ত বত  ওেত েত ন  দনতই

আ  কিঘ ত� াএবংেত ন িছ আ র  কিশ র, ম ত  িশ র হ । িছ আনআ � হী, 

�� ন। 
[4:105] 

مَ سيَْنَ النَّاِ  سمَِا أرََاكَ اللهّہ وَلاَ تكَہن لِّلْخَائنِيِنَ    خَصِيمًاإنَِّا أنَزَلْناَ إلِيَْكَ الْكِتاَبَ ساِلْمَقِّ لتِمَْكہ   
[4:105] 
  Surely, We have sent down to you (O Muhammad SAW) the Book (this 
Quran) in truth that you might judge between men by that which Allah has 
shown you (i.e. has taught you through Divine Inspiration), so be not a 
pleader for the treacherous.  
 
[4:105] 
 হ�ি নিিহ � তসতয রত বঅবতী র র  ক, ম  তিি হন হু ষন ুযফস ল 
র হ, ম িছ আিিহ  রহদ�নর হ। িি হ  ব� সঘ তর দিপো র বতরর র ীআ বহ

হ । 
[4:106] 

حِيمًا    وَاسْتغَْفرِِ اللهَّ إنَِّ اللهَّ كَانَ غَفہورًا رَّ
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[4:106] 
  And seek the Forgiveness of Allah, certainly, Allah is Ever OftForgiving, 
Most Merciful.  
 
[4:106] 
এবংিছ আর  কপন � ারহ রুহ।  হ� িছ আপন শীল, দ লু। 

[4:107] 
اناً أثَيِمًاوَلاَ تہجَادِلْ عَنِ الَّذِينَ يخَْتاَنہونَ أنَفہمَهہمْ إنَِّ اللهَّ لاَ يہحِ    بُّ مَن كَانَ خَوَّ    

[4:107] 
  And argue not on behalf of those who deceive themselves. Verily, Allah 
does not like anyone who is a betrayer of his trust, and indulges in crime.  
 
[4:107] 
ম  ন হ ব� সঘ তরত েি ষ র ত  দিপ ো র বতরর র বহহ । িছ আিক�র হ

হ ত  র, েম ব� সঘ তরি িী আ। 
[4:108] 

وَلاَ يمَْتخَْفہونَ مِنَ اللهِّ وَهہوَ مَعَهہمْ إذِْ يہبيَِّتہونَ مَا لاَ يرَْضَى مِنَ الْقوَْلِ وَكَانَ اللهّہ سمَِا  يمَْتخَْفہونَ مِنَ النَّا ِ   
مِيطاً   يعَْمَلہونَ مہ

[4:108] 
  They may hide (their crimes) from men, but they cannot hide (them) from 
Allah, for He is with them (by His Knowledge), when they plot by night in 
words that He does not approve, And Allah ever encompasses what they do. 
 
[4:108] 
ত  ন হু ষর  কল �তআএবংিছ আ র  ক ল �তআহ ।  ত হত  দস  া  কহ, 

মখহত    �এনহ বষ ি নশরর , ম  তিছ আস�তহহ। ত  ম  রকুর , সবই

িছ আিত ুী । 
[4:109] 

نْياَ فمََن يہجَادِلہ اللهَّ عَنْهہمْ    لاءِ جَادَلْتہمْ عَنْهہمْ فيِ الْمَياَةِ ال ُّ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ أمَ مَّن يكَہونہ عَليَْهِمْ وَكِيلاً هاَأنَتہمْ هؤَہ   
[4:109] 
  Lo! You are those who have argued for them in the life of this world, but 
who will argue for them on the Day of Resurrection against Allah, or who 
will then be their defender?  
 
[4:109] 
শহক? েত ন ত  দিপো রি  ারবজীব হ  বব দরক, অতঃিের ন ত দ হত  দিপ
আ িছ আস  াের বব দর বঅাব ের ত  দর মর হবর আীআ ব। 

[4:110] 
حِيمًا     وَمَن يعَْمَلْ سہوءًا أوَْ يظَْلمِْ نفَْمَهہ ثہمَّ يمَْتغَْفرِِ اللهَّ يجَِِ  اللهَّ غَفہورًا رَّ

[4:110] 
  And whoever does evil or wrongs himself but afterwards seeks Allahs 
Forgiveness, he will find Allah OftForgiving, Most Merciful.  
 
[4:110] 
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েমেগ হ আ, র  রংব  হ জঅ হ�র , অতঃি িছ আর  কপন � ারহ র , েসিছ আ র
পন শীল, রু  নি । 

[4:111] 
فإَنَِّمَا يكَْمِبہهہ عَلىَ نفَْمِهِ وَكَانَ اللهّہ عَليِمًا حَكِيمًاوَمَن يكَْمِبْ إثِْمًا      

[4:111] 
  And whoever earns sin, he earns it only against himself. And Allah is Ever 
AllKnowing, AllWise. 
 
[4:111] 
েমেরউি ির , েস হ জি পইর । িছ আ নআ � হী, �� ন। 

[4:112] 
بيِناًوَمَن يكَْمِبْ خَطِيئةًَ أوَْ إثِْمًا ثہمَّ يرَْمِ سهِِ سرَِيئاً فقََِ     احْتمََلَ سہهْتاَناً وَإثِْمًا مُّ   

[4:112] 
  And whoever earns a fault or a sin and then throws it on to someone 
innocent, he has indeed burdened himself with falsehood and a manifest sin.  
 
[4:112] 
েমবয িভূল রংব েগ হ আর , অতঃিের হ  হি  ুউিঅিব দি  ির েস
 হ জন া বআহর জঘহয নায ও�র শয েগ হ আ। 

[4:113] 
ونَ وَلوَْلاَ فضَْلہ    رُّ نْهہمْ أنَ يہضِلُّوكَ وَمَا يہضِلُّونَ إلاَِّ أنَفہمَهہمْ وَمَا يضَہ كَ اللهِّ عَليَْكَ وَرَحْمَتہهہ لهَمََّت طَّائفِةٌَ مِّ

نْ تعَْلمَہ وَكَانَ فضَْلہ اللهِّ عَلَ  كَ عَظِيمًايْ مِن شَيْءٍ وَأنَزَلَ اللهّہ عَليَْكَ الْكِتاَبَ وَالْمِكْمَةَ وَعَلَّمَكَ مَا لمَْ تكَہ   
[4:113] 
  Had not the Grace of Allah and His Mercy been upon you (O Muhammad 
SAW), a party of them would certainly have made a decision to mislead you, 
but (in fact) they mislead none except their own selves, and no harm can 
they do to you in the least. Allah has sent down to you the Book (The 
Quran), and AlHikmah (Islamic laws, knowledge of legal and illegal things 
i.e. the Prophets Sunnah - legal ways), and taught you that which you knew 
not. And Ever Great is the Grace of Allah unto you (O Muhammad SAW).    
 
[4:113] 
ম দিিহ � তিছ আঅহুধআওরু  হ আত, ত বত  দএরদলিিহ  রিা��র 
সংর�র ইেফ ল কল। ত  িা� �র ত ি  হ  র� হ জ দ রইএবংিিহ ের হ

অ হ�র তি  হ । িছ আিিহ � ত  শীধ�ও�� অবতী রর  কহএবংিিহ  র

এনহ বষ শপ  দ  কহ, ম িি হ জ হ তহহ । িিহ � তিছ আরু  অসীন। 
[4:114] 

ن نَّجْوَاهہمْ إلاَِّ مَنْ أمََرَ سصََِ قةٍَ    وفٍ أوَْ إصِْلاحٍَ سيَْنَ النَّاِ  وَمَن يفَْعَلْ ذَلكَِ لاَّ خَيْرَ فيِ كَثيِرٍ مِّ أوَْ مَعْرہ
   اسْتغَِاءَ مَرْضَاتِ اللهِّ فمََوْفَ نہؤْتيِهِ أجَْرًا عَظِيمًا

[4:114] 
  There is no good in most of their secret talks save (in) him who orders 
Sadaqah (charity in Allahs Cause), or Maroof (Islamic Monotheism and all 
the good and righteous deeds which Allah has ordained), or conciliation 
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between mankind, and he who does this, seeking the good Pleasure of Allah, 
We shall give him a great reward.    
 
[4:114] 
ত  দঅ ুর ংশসল -ি নশরভ লহ;  র�েম সল -ি নশরদ হখ তর ত রংব সৎর জ
র ত রংব ন হু ষন ুযস �� িহ র �র ত ত �ত�। েমএর জর িছ আস� �

জ হযি নত  র ব ট কও বদ হরব। 
[4:115] 

ؤْمِنيِنَ نہوَلِّهِ مَا توََ    سہولَ مِن سعَِْ  مَا تبَيََّنَ لهَہ الْهہَ ى وَيتََّبعِْ غَيْرَ سَبيِلِ الْمہ لَّى وَنہصْلهِِ جَهنََّمَ وَمَن يہشَاققِِ الرَّ
  وَسَاءَتْ مَصِيرًا

[4:115] 
  And whoever contradicts and opposes the Messenger (Muhammad SAW) 
after the right path has been shown clearly to him, and follows other than the 
believers way. We shall keep him in the path he has chosen, and burn him in 
Hell - what an evil destination.  
 
[4:115] 
েমেরউসূ ল বুশ চ  র , ত র  কসল িা�র  শতআও িএবংসবনুসলন  হ
অহুসৃতি া বু শচ ল, ি নত  র  দ রই েফ বেম দরেসঅবল�হর েকএবংত  র
জ আ ি  ন হ পিরব। িত  হরৃ�ত গ�বয� হ। 

[4:116] 
لالاًَ سعَِيً اإنَِّ اللهَّ لاَ يغَْفرِہ أنَ يہشْرَكَ سهِِ وَيغَْفرِہ مَا دہونَ ذَلكَِ لمَِن يشََاءہ وَمَن يہشْرِكْ ساِلِّ فقََْ  ضَلَّ ضَ       

[4:116] 
  Verily! Allah forgives not (the sin of) setting up partners in worship with 
Him, but He forgives whom he pleases sins other than that, and whoever sets 
up partners in worship with Allah, has indeed strayed far away.  
 
[4:116] 
 হ�িছ আত  রপন র হহ , েমত ঁস  া র উ রশীর র । এক ড় ম  রই� , পন 

র হ। েমিছ আস  াশীরর েসসুদূ �  � তি ততআ। 
[4:117] 

ونَ مِن دہونهِِ إلاَِّ    رِيً اإنِ يَْ عہ ونَ إلاَِّ شَيْطاَناً مَّ إنِاَثاً وَإنِ يَْ عہ    
[4:117] 
  They (all those who worship others than Allah) invoke nothing but female 
deities besides Him (Allah), and they invoke nothing but Shaitan (Satan), a 
persistent rebel!   
 
[4:117] 
ত  িছ আ রি তয গর শুুহ ীি ুহ  র এবংশুুঅব ুযশত  হিূজ র । 

[4:118] 
وضًا لَّعَنهَہ اللهّہ وَقاَلَ لأَتََّخِذَنَّ مِنْ عِباَدِكَ نصَِيباً   فْرہ مَّ   
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[4:118] 
  Allah cursed him. And he (Shaitan (Satan)) said  "I will take an appointed 
portion of your slaves;  
 
[4:118] 
ম � তিছ আঅ ভস� তর  কহ। শত হবললঃ ি নঅবশযইেত ন ব �  দনুযো র

 হ দর�অংশধআ রব। 
[4:119] 

نَّ    رَنَّهہمْ فلَيَہغَيِّرہ رَنَّهہمْ فلَيَہبتَِّكہنَّ َذَانَ الأنَْعَامِ وَلآَمہ يْطاَنَ  خَلْقَ اللهِّ وَمَن يتََّخِذِ وَلأَہضِلَّنَّهہمْ وَلأَہمَنِّينََّهہمْ وَلآَمہ الشَّ
بيِناً مْرَاناً مُّ ن دہونِ اللهِّ فقََْ  خَمِرَ خہ    وَليِاًّ مِّ

[4:119] 
  Verily, I will mislead them, and surely, I will arouse in them false desires; 
and certainly, I will order them to slit the ears of cattle, and indeed I will 
order them to change the nature created by Allah." And whoever takes 
Shaitan (Satan) as a Walee (protector or helper) instead of Allah, has surely 
suffered a manifest loss. 
 
[4:119] 
ত  দ রিা��রব, ত  দ রি� সেদব; ত  দ রিশ দর রেকদহর তবলবএবং
ত  দ রিছ আসৃ�িরৃ তি বতর হর ত ি দশেদব। েমেরউিছ আ রেক ড়শত হ র

ব�ুর িধআ র , েস�র শযপ ত ত ি ততআ। 
[4:120] 

ورًايعَِ ہهہمْ وَيہمَنِّيهِمْ    رہ وَمَا يعَِ ہهہمہ الشَّيْطاَنہ إلاَِّ غہ  
[4:120] 
  He (Shaitan (Satan)) makes promises to them, and arouses in them false 
desires; and Shaitans (Satan) promises are nothing but deceptions.   
 
[4:120] 
েসত  দ র� তি তেদএবংত  দ রি� স েদ। শত হত  দ রেম� তি তেদ, ত 

সব�ত   ৈবহ। 
[4:121] 

يجَِ ہونَ عَنْهاَ مَمِيصًاأہوْلئَكَِ مَأوَْاهہمْ جَهنََّمہ وَلاَ       
[4:121] 
  The dwelling of such (people) is Hell, and they will find no way of escape 
from it.  
 
[4:121] 
ত  দব স� হজ আ ি ন। ত  েসখ হো র ের া ওি ল ব জ গ ি  বহ । 

[4:122] 
المَِاتِ سَنہْ خِلہهہمْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ أَ    سًَ ا وَعَْ  اللهِّ وَالَّذِينَ َمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ

  حَقاًّ وَمَنْ أصََْ قہ مِنَ اللهِّ قيِلاً 
[4:122] 
  But those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and 
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do deeds of righteousness, We shall admit them to the Gardens under which 
rivers flow (i.e. in Paradise) to dwell therein forever. Allahs Promise is the 
Truth, and whose words can be truer than those of Allah? (Of course, none). 
 
[4:122] 
ম   ব� স� িহর  কএবংসৎরনরর  ক, ি নত  দ রউদয হসনূ আ� ব�র ব, েমগ ল 
তল দ শহআসনূআ�ব  আতআ। ত    চর লতা অব� হর ব। িছ আ� তি ত দ  কহ

সতযসতয। িছ আচ ই ত অ ুরসতযব দীের? 
[4:123] 

مْ وَلا أمََانيِِّ أهَْلِ الْكِتاَبِ مَن يعَْمَلْ سہوءًا يہجْزَ سهِِ وَلاَ يجَِْ  لهَہ مِن دہونِ اللهِّ    وَليِاًّ وَلاَ نصَِيرًا لَّيْسَ سأِمََانيِِّكہ   
[4:123] 
  It will not be in accordance with your desires (Muslims), nor those of the 
people of the Scripture (Jews and Christians), whosoever works evil, will 
have the recompense thereof, and he will not find any protector or helper 
besides Allah.  
 
[4:123] 
েত ন  দিশ উিও ভ তহএবং িআ ল- রত ব দিশ উিওহ । েমেরউন�
র জর ব, েসত শ  �ি  বএবংেস িছ আক ড়  হ জের হসনাররব স আ মযর ীি  ব
হ । 

[4:124] 
لہونَ الْجَنَّةَ وَلاَ يہظْلمَہونَ    ہوْلئَكَِ يَْ خہ ؤْمِنٌ فأَ المَِاتِ مِن ذَكَرٍ أوَْ أہنثىَ وَهہوَ مہ    نقَيِرًاوَمَن يعَْمَلْ مِنَ الصَّ

[4:124] 
  And whoever does righteous good deeds, male or female, and is a true 
believer in the Oneness of Allah (Muslim), such will enter Paradise and not 
the least injustice, even to the size of a Naqeera (speck on the back of a 
datestone), will be done to them.  
 
[4:124] 
েমেল রিুুষেআ র রংব হ ী, ের হসৎরনরর  এবং ব� সীআ, ত বত  জ ি  ত� বশ
র বএবংত  দ� িয তলি ন  ও হ�আ বহ । 

[4:125] 
مْمِنٌ واتَّبعََ مِلَّةَ إسِْرَاهِيمَ    نْ أسَْلمََ وَجْههَہ لِ وَهہوَ مہ مَّ حَنيِفاً وَاتَّخَذَ اللهّہ إسِْرَاهِيمَ خَليِلاً وَمَنْ أحَْمَنہ دِيناً مِّ    

[4:125] 
  And who can be better in religion than one who submits his face (himself) 
to Allah (i.e. follows Allahs Religion of Islamic Monotheism); and he is a 
Muhsin (a good-doer - see V.2] 112). And follows the religion of Ibrahim 
(Abraham) Hanifa (Islamic Monotheism - to worship none but Allah Alone). 
And Allah did take Ibrahim (Abraham) as a Khalil (an intimate friend).  
 
[4:125] 
েমিছ আ হ দর  শস ন হন�রঅবহতর  সৎর  জ হ   জতা  রএবংই� আী নুনর
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অহুস র ,  ম হএর হ� ক লহ, ত  চ ই তউতনুনরর ? িছ আই� আীন রব�ুর িধআ 
র  কহ। 

[4:126] 
مَاوَاتِ    مِيطاًوَلِّ مَا فيِ المَّ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَكَانَ اللهّہ سكِہلِّ شَيْءٍ مُّ    

[4:126] 
  And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. 
And Allah is Ever Encompassing all things.   
 
[4:126] 
ম  রকুহ ভ ি লি কএবংম  রকুভুনি ল ি ক, সবিছ আই। সবব�িছ আনু �বল । 

[4:127] 
مْ فيِ الْكِتاَبِ فيِ    مْ فيِهِنَّ وَمَا يہتْلىَ عَليَْكہ يتَاَمَى النِّمَاءِ الَّلاتيِ لاَ وَيمَْتفَْتہونكََ فيِ النِّمَاءِ قہلِ اللهّہ يہفْتيِكہ

واْ للِْ  مْتضَْعَفيِنَ مِنَ الْوِلَْ انِ وَأنَ تقَہومہ وهہنَّ وَالْمہ تبَِ لهَہنَّ وَترَْغَبہونَ أنَ تنَكِمہ يتَاَمَى ساِلْقمِْطِ تہؤْتہونهَہنَّ مَا كہ
  وَمَا تفَْعَلہواْ مِنْ خَيْرٍ فإَنَِّ اللهَّ كَانَ سهِِ عَليِمًا

[4:127] 
  They ask your legal instruction concerning women, say  Allah instructs you 
about them, and about what is recited unto you in the Book concerning the 
orphan girls whom you give not the prescribed portions (as regards Mahr 
and inheritance) and yet whom you desire to marry, and (concerning) the 
children who are weak and oppressed, and that you stand firm for justice to 
orphans. And whatever good you do, Allah is Ever AllAware of it.   
 
[4:127] 
ত  িিহ র  কহ ী দ বব  আঅহুন তচ । ব ল দহঃিছ আেত ন  দ রত  দস� রর
অহুন তেদহএবংের ি হেত ন  দ রম  ম ি টর শহ  হ আ, ত  সব িতৃআীহ -
হ ী দ বু হ, ম  দেরেত ন  হ রু  ত অ ুর �দ হরহ অাচ বব আব� হিবশ
র ব সহ  খ। িঅপন শশ দ  বু হএইেম, এতীন দজ হযইহস  ফউির  ন

া র। েত ন ম ভ লর জর ব, ত  িছ আজ  হহ। 
[4:128] 

لْحہ وَإنِِ امْرَأةٌَ خَافتَْ مِن    لْمًا وَالصُّ ناَحَ عَليَْهِمَا أنَ يہصْلمَِا سيَْنهَہمَا صہ سعَْلهِاَ نہشہوزًا أوَْ إعِْرَاضًا فلاََ جہ
حَّ وَإنِ تہمْمِنہواْ وَتتََّقہواْ فإَنَِّ اللهَّ كَانَ سمَِا تعَْمَلہونَ خَبيِرًا   خَيْرٌ وَأہحْضِرَتِ الأنَفہسہ الشُّ

[4:128] 
  And if a woman fears cruelty or desertion on her husbands part, there is no 
sin on them both if they make terms of peace between themselves; and 
making peace is better. And human inner-selves are swayed by greed. But if 
you do good and keep away from evil, verily, Allah is Ever WellAcquainted 
with what you do. 
 
[4:128] 
ম দের হহ ী�ী� নীিপো রঅসদ চ   রংব উ িপ িশংর র , ত বিন
ের হনীন ংস র  হ লত  দউভ ের হ েগ হ আহ ই। নীন ংস উতন। ন হস ন হেল ভ
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 বদযন হি ক। ম দেত ন উতনর জর এবংেখ দ ভীুআও, ত ব, িছ আেত ন  দসব

র  জখব  খহ। 
[4:129] 

واْ أنَ تعَِْ لہواْ سيَْنَ النِّمَاءِ وَلوَْ حَرَصْتہمْ فلاََ تمَِيلہواْ كہلَّ    واْ وَلنَ تمَْتطَِيعہ عَلَّقةَِ وَإنِ تہصْلمِہ وهاَ كَالْمہ الْمَيْلِ فتَذََرہ
حِيمًا    وَتتََّقہواْ فإَنَِّ اللهَّ كَانَ غَفہورًا رَّ

[4:129] 
  You will never be able to do perfect justice between wives even if it is your 
ardent desire, so do not incline too much to one of them (by giving her more 
of your time and provision) so as to leave the other hanging (i.e. neither 
divorced nor married). And if you do justice, and do all that is right and fear 
Allah by keeping away from all that is wrong, then Allah is Ever 
OftForgiving, Most Merciful.  
 
[4:129] 
েত ন রখহওহ ী দ রসন হ খ তি  বহ , ম দওএির �ীআও। অতএব, স�ূ র

ঝঁু রওি ড় হ েম, এরজহ রেফ ল খ েদ দলুযন হঅব� । ম দসং শ ুহরএবংেখ দ ভীু

আও, ত বিছ আপন শীল, রু  ন। 
[4:130] 

ن سَعَتهِِ وَكَانَ اللهّہ وَاسِعًا حَكِيمًا   قاَ يہغْنِ اللهّہ كہلاًّ مِّ    وَإنِ يتَفَرََّ
[4:130] 
  But if they separate (by divorce), Allah will provide abundance for 
everyone of them from His Bounty. And Allah is Ever AllSufficient for His 
creatures need, AllWise. 
 
[4:130] 
ম দউভ ই ব �িআ ম , ত বিছ আ�ী �শ�ত �  � তযর রঅনুখ  িপীর  দ বহ। 
িছ আসু�শ�, �� ন। 

[4:131] 
يْناَ الَّذِينَ أہوتہواْ الْكِتاَبَ مِن    مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَلقََْ  وَصَّ ِ مَا فيِ المَّ مْ أنَِ اتَّقہواْ اللهَّ وَلَّ مْ وَإيَِّاكہ قبَْلكِہ

مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَكَانَ اللهّہ غَنيِاًّ حَمِيً ا ِ مَا فيِ المَّ واْ فإَنَِّ لِّ   وَإنِ تكَْفہرہ
[4:131] 
  And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. 
And verily, We have recommended to the people of the Scripture before 
you, and to you (O Muslims) that you (all) fear Allah, and keep your duty to 
Him, But if you disbelieve, then unto Allah belongs all that is in the heavens 
and all that is in the earth, and Allah is Ever Rich (Free of all wants), 
Worthy of all praise. 
 
[4:131] 
িম  রকু  কিসন হসনূ আওমনী হসবই িছ আ। ব�তঃি ন হ দরশ দ  কেত ন  দ

িূবরবততধ �অ ুর ী দ র এবংেত ন  দ রেম, েত ন সব ইভর তা রিছ আ র। ম দ
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েত ন ত হ ন হ, ত ব েজ হ , েসসব রকুইিছ আত ’িল ম  রকু  কিসন হসনূ আও
মনী হ। িিছ আ আ �হঅভ বআীহ, �সং শত। 

[4:132] 
مَاوَاتِ وَمَا فيِ   ِ مَا فيِ المَّ الأرَْضِ وَكَفىَ ساِلِّ وَكِيلاً  وَلِّ    

[4:132] 
  And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. 
And Allah is Ever AllSufficient as a Disposer of affairs.   
 
[4:132] 
িিছ আইজ হযেসসব রকুম  রকু  ক িসন হসনূ আওমনী হ। িছ আইম া�

রনর বু র। 
[4:133] 

مْ أيَُّهاَ النَّا ہ وَيأَتِْ    سآِخَرِينَ وَكَانَ اللهّہ عَلىَ ذَلكَِ قَِ يرًاإنِ يشََأْ يہذْهِبْكہ    
[4:133] 
  If He wills, He can take you away, O people, and bring others. And Allah is 
Ever AllPotent over that. 
 
[4:133] 
েআন হবমল, ম দিছ আেত ন  দ রস   েত ন  দজ গ অহযর উ র� ত �তর হ? 

ব�তঃিছ আেসপনত    ক। 
[4:134] 

نْياَ وَالآخِرَةِ وَكَانَ اللهّہ سَمِيعًا سصَِيرًا   نْياَ فعَِنَ  اللهِّ ثوََابہ ال ُّ   مَّن كَانَ يہرِي ہ ثوََابَ ال ُّ
[4:134] 
  Whoever desires a reward in this life of the world, then with Allah (Alone 
and none else) is the reward of this worldly life and of the Hereafter. And 
Allah is Ever AllHearer, AllSeer.   
 
[4:134] 
েমেরউদ ুহ রলয  র নহ র ব, ত েজ হ  খ �  জহেম, দ ুহ ওি খ  তরলয  
িছ আই হরট  ক। িিছ আসব  রকুেশ  হহওেদ খহ। 

[4:135] 
امِينَ    نْ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ كہونہواْ قوََّ مْ أوَِ الْوَالَِ يْنِ وَالأقَْرَسيِنَ إنِ يكَہ ِ وَلوَْ عَلىَ أنَفہمِكہ ساِلْقمِْطِ شہهََ اءَ لِّ

واْ  واْ أوَْ تہعْرِضہ واْ الْهوََى أنَ تعَِْ لہواْ وَإنِ تلَْوہ فإَنَِّ اللهَّ كَانَ سمَِا غَنيِاًّ أوَْ فقَيِرًا فاَلّہ أوَْلىَ سهِِمَا فلاََ تتََّبعِہ
مَلہونَ خَبيِرًاتعَْ    

[4:135] 
  O you who believe! Stand out firmly for justice, as witnesses to Allah, even 
though it be against yourselves, or your parents, or your kin, be he rich or 
poor, Allah is a Better Protector to both (than you). So follow not the lusts 
(of your hearts), lest you may avoid justice, and if you distort your witness 
or refuse to give it, verily, Allah is Ever WellAcquainted with what you do.  
 
[4:135] 
েআঈন হদ গ , েত ন  হয  উি� ত �ত া র; িছ আও  �হয স�তস পযদ হর, ত  ত
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েত ন  দ হ জব  িত -ন ত  অাব  হরটবততিতী-�জ হম দপ তআতবুও। েরউম দ
ুহী রংব দ �আ, ত বিছ আত  দশভ র াীেত ন  দচ ই তেবশী। অতএব, েত ন  বচ 

র ত  গ   িুর নহ -ব সহ অহুস র  হ । িম দেত ন ঘু  -েিঁ চ রা বল

 রংব ি শ র ি ম ও, ত বিছ আেত ন  দম বতীর জরনরস� রর ইঅবগত। 
[4:136] 

لَ    عَلىَ رَسہولهِِ وَالْكِتاَبِ الَّذِي أنَزَلَ مِن قبَْلہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ َمِنہواْ ساِلِّ وَرَسہولهِِ وَالْكِتاَبِ الَّذِي نزََّ
لهِِ وَالْيوَْمِ الآخِرِ فقََْ  ضَلَّ ضَلالاًَ سعَِيً ا سہ تہبهِِ وَرہ     وَمَن يكَْفہرْ ساِلِّ وَمَلائَكَِتهِِ وَكہ

[4:136] 
  O you who believe! Believe in Allah, and His Messenger (Muhammad 
SAW), and the Book (the Quran) which He has sent down to His Messenger, 
and the Scripture which He sent down to those before (him), and whosoever 
disbelieves in Allah, His Angels, His Books, His Messengers, and the Last 
Day, then indeed he has strayed far away.  
 
[4:136] 
েআঈন হদ গ , িছ আউিি িূ র ব� স � িহরএবং ব� স� িহরত ঁসূলওত ঁ
 রত  বউি, ম  ত হহ  মল র  কহ�ীসূ লউিএবংেসসন� রত  বউি, েমগ ল 
হ  মলর আ  কল ই তিূ বর। েমিছ আউি, ত ঁেফ শত  দউি, ত ঁ রত বসনূ আ
উিএবং সূলগ  উিও র নত দ হউি ব� সর বহ , েসিা��আ বহদ ূ
 গ  িড় ব। 

[4:137] 
واْ ثہمَّ َمَ    نِ اللهّہ ليِغَْفرَِ لهَہمْ وَلاَ ليِهَِْ يهَہمْ سَبيِلاً إنَِّ الَّذِينَ َمَنہواْ ثہمَّ كَفرَہ فْرًا لَّمْ يكَہ واْ ثہمَّ ازْدَادہواْ كہ نہواْ ثہمَّ كَفرَہ         

[4:137] 
  Verily, those who believe, then disbelieve, then believe (again), and (again) 
disbelieve, and go on increasing in disbelief; Allah will not forgive them, 
nor guide them on the (Right) Way. 
 
[4:137] 
ম  এরব নুসলন হআ ি িুহ র  ফআ  েগ ক, িব নুসলন হআ  কএবংিব   
র  ফআ  কএবংকফী তইউি তল ভর  ক, িছ আত  দ রহ রখহওপন র বহ, হ 
িােদখ  বহ। 

[4:138] 
ناَفقِيِنَ سأِنََّ لهَہمْ عَذَاساً ألَيِمًا   رِ الْمہ    سشَِّ

[4:138] 
  Give to the hypocrites the tidings that there is for them a painful torment.  
 
[4:138] 
েসসবনুহ  ফর রসুসংব দশ হ  দহেম, ত  দ জহয হ রু  ত  কেবদহ দ রিম ব। 

[4:139] 
ِ جَمِيعًاالَّذِينَ يتََّخِذہونَ الْكَافرِِينَ أوَْليِاَءَ مِن دہونِ    ةَ لِّ ةَ فإَنَِّ العِزَّ ونَ عِنَ هہمہ الْعِزَّ ؤْمِنيِنَ أيَبَْتغَہ الْمہ  

[4:139] 
  Those who take disbelievers for Auliya (protectors or helpers or friends) 
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instead of believers, do they seek honour, power and glory with them? 
Verily, then to Allah belongs all honour, power and glory.   
 
[4:139] 
ম  নুসলন হ দবজর হর র  ফ দ র হ জ দ ব�ুব  হ েহএবংত  দইর  কস� হ
�তয শ র , অাচম বতী স� হ শুুন �িছ আইজহয। 

[4:140] 
مْ فيِ الْكِتاَبِ أنَْ إذَِا سَمِعْتہمْ َياَتِ اللهِّ يہكْفرَہ سهِاَ وَيہمْتهَْزَأہ سهِاَ فلاََ تقَْعہ    لَ عَليَْكہ دہواْ مَعَهہمْ حَتَّى وَقَْ  نزََّ

ثْلہهہمْ إنَِّ  مْ إذًِا مِّ واْ فيِ حَِ يثٍ غَيْرِهِ إنَِّكہ وضہ ناَفقِيِنَ وَالْكَافرِِينَ فيِ جَهنََّمَ جَمِيعًايخَہ اللهَّ جَامِعہ الْمہ   
[4:140] 
  And it has already been revealed to you in the Book (this Quran) that when 
you hear the Verses of Allah being denied and mocked at, then sit not with 
them, until they engage in a talk other than that; (but if you stayed with 
them) certainly in that case you would be like them. Surely, Allah will 
collect the hypocrites and disbelievers all together in Hell, 
 
[4:140] 
িের ি হন ুয নেত ন  দ� তএইহকন জ   র  দ  কহেম, মখহিছ আত ’ িল 
ি তসনূ আ� তঅ�ীরৃ ত� িহও  ব িআ তশহ ব, তখহেত ন ত  দস  াবস বহ , 
মতপ হ ত  �স� �  চ লম । ত হ আ লেত ন ওত  দইনতআ ম  ব। িছ আ

েদ ম খন  ঝনুহ  ফরও র  ফ দ রএরইজ গ সন বত র বহ। 
[4:141] 

مْ وَإنِ كَانَ للِْكَافرِِ    عَكہ نَ اللهِّ قاَلہواْ ألَمَْ نكَہن مَّ مْ فتَْحٌ مِّ مْ فإَنِ كَانَ لكَہ ونَ سكِہ ينَ نصَِيبٌ قاَلہواْ ألَمَْ الَّذِينَ يتَرََسَّصہ
مہ  ؤْمِنيِنَ فاَلّہ يمَْكہ نَ الْمہ مْ وَنمَْنعَْكہم مِّ مْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَلنَ يجَْعَلَ اللهّہ للِْكَافرِِينَ عَلىَ نمَْتمَْوِذْ عَليَْكہ سيَْنكَہ

ؤْمِنيِنَ سَبيِلاً   الْمہ
[4:141] 
  Those (hyprocrites) who wait and watch about you; if you gain a victory 
from Allah, they say  "Were we not with you," but if the disbelievers gain a 
success, they say (to them)  "Did we not gain mastery over you and did we 
not protect you from the believers?" Allah will judge between you (all) on 
the Day of Resurrection. And never will Allah grant to the disbelievers a 
way (to triumph) over the believers.   
 
[4:141] 
এ এন হনুহ  ফরম  েত ন  দ রলয  -অরলয   �তীপ ওঁৎ ি তা  র। অতঃিিছ আ
ই� েত ন  দম দের হ  বজঅ জর তআ, ত বত  ব ল, িন ও রেত ন  দস  া কল ন
হ ? িপ �  র  ফ দম দিং শর বজআ, ত বব ল, িন  রেত ন  দ র ঘ   খ হ
এবং নুসলন হ দরবলো রপ র  হ? সুত ংিছ আেত ন  দন ুযের ন ত দহ নীন ংস 
র বহএবং রকু তইিছ আর  ফ দ রনুসলন হ দউি বজদ হর বহ হ । 

[4:142] 
ونَ ا   مَالىَ يہرَاؤہ واْ كہ لاةَِ قاَمہ واْ إلِىَ الصَّ هہمْ وَإذَِا قاَمہ ونَ اللهَّ وَهہوَ خَادِعہ ناَفقِيِنَ يہخَادِعہ لنَّاَ  وَلاَ إنَِّ الْمہ

ونَ اللهَّ إلاَِّ قلَيِلاً    يذَْكہرہ
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[4:142] 
  Verily, the hypocrites seek to deceive Allah, but it is He Who deceives 
them. And when they stand up for As-Salat (the prayer), they stand with 
laziness and to be seen of men, and they do not remember Allah but little. 
 
[4:142] 
অবশযইনুহ  ফর �ত   র কিছ আস  া, অাচত   হ জ ই হ জ দ�ত  তর । 
ব�তঃত  মখহহ ন  মদ ঁড় তখহ দ ঁড় , এর � শ ালভ  বেল রেদখ  হ জহয। ি

ত  িছ আ রঅ�ইক  র । 
[4:143] 

لاءِ وَمَن يہضْللِِ اللهّہ فلَنَ تجََِ  لهَہ سَبيِلاً    لاءِ وَلاَ إلِىَ هؤَہ ذَسْذَسيِنَ سيَْنَ ذَلكَِ لاَ إلِىَ هؤَہ    مُّ
[4:143] 
  (They are) swaying between this and that, belonging neither to these nor to 
those, and he whom Allah sends astray, you will not find for him a way (to 
the truth - Islam). 
 
[4:143] 
এ েদ দলুযন হঅব� ঝুল�; এ দ রওহ ও দ রওহ। ব�তঃম  রিছ আেগ ন আর েদহ, 

তু নত  দজহযের হিাইি  বহ  ের া ও। 
[4:144] 

لْطاَناً ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ لاَ تتََّخِذہواْ الْكَافرِِينَ أوَْليِاَءَ مِن دہونِ    مْ سہ ِ عَليَْكہ ؤْمِنيِنَ أتَہرِي ہونَ أنَ تجَْعَلہواْ لِّ الْمہ
بيِناً    مُّ

[4:144] 
  O you who believe! Take not for Auliya (protectors or helpers or friends) 
disbelievers instead of believers. Do you wish to offer Allah a manifest 
proof against yourselves?   
 
[4:144] 
েআঈন হদ গ ! েত ন র  ফ দ রব�ুব  হওহ  নুসলন হ দব দ দ । েত ন  রএনহি
র  হ জউিিছ আ�র শযদলীলর  ন র েদ ব? 

[4:145] 
ناَفقِيِنَ فيِ ال َّرْكِ الأسَْفلَِ مِنَ النَّارِ وَلنَ تجََِ  لهَہمْ نصَِيرًا      إنَِّ الْمہ

[4:145] 
  Verily, the hyprocrites will be in the lowest depths (grade) of the Fire; no 
helper will you find for them. 
 
[4:145] 
 হঃস � আনুহ  ফর   কেদ ম খসবর হ� � । িেত ন ত  দজহযের হস আ মযর ী

রখহওি  বহ । 
[4:146] 

واْ    ؤْمِنيِنَ وَسَوْفَ يہؤْتِ اللهّہ إلاَِّ الَّذِينَ تاَسہواْ وَأصَْلمَہ ہوْلئَكَِ مَعَ الْمہ ِ فأَ واْ دِينهَہمْ لِّ واْ ساِلِّ وَأخَْلصَہ وَاعْتصََمہ
ؤْمِنيِنَ أجَْرًا عَظِيمًا    الْمہ
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[4:146] 
  Except those who repent (from hypocrisy), do righteous good deeds, hold 
fast to Allah, and purify their religion for Allah (by worshipping none but 
Allah, and do good for Allahs sake only, not to show-off), then they will be 
with the believers. And Allah will grant to the believers a great reward.  
 
[4:146] 
অবশযম  তওব র  হ  ক,  হ জ দঅব�  সং� র  কএবংিছ আিা রসুদঢ়ৃভ  ব
িঁর ড়ু িছ আফন বদ আ  ক, ত   া র বনুসলন হ দইস  া। ব�তঃ িছ আশী�ই

ঈন হদ গ  রনআ িূ যদ হ র বহ। 
[4:147] 

مْ إنِ شَكَرْتہمْ وََمَنتہمْ وَكَانَ اللهّہ شَاكِرًا عَليِمًا   ا يفَْعَلہ اللهّہ سعَِذَاسكِہ   مَّ
[4:147] 
  Why should Allah punish you if you have thanked (Him) and have believed 
in Him. And Allah is Ever AllAppreciative (of good), AllKnowing.   
 
[4:147] 
েত ন  দিম ব দ িছ আ রর বহম দেত ন  রৃত�ত �র শরএবংঈন  হউি
� ত �তা র! িিছ আআ �হসনু চত নূলযদ হর ীসবর�। 

[4:148] 
وءِ مِنَ الْقوَْلِ إلاَِّ مَن ظہلمَِ وَكَانَ اللهّہ سَمِيعًا عَليِمًا    لاَّ يہمِبُّ اللهّہ الْجَهْرَ ساِلمُّ

[4:148] 
  Allah does not like that the evil should be uttered in public except by him 
who has been wronged. And Allah is Ever AllHearer, AllKnower. 
 
[4:148] 
িছ আের হন� বষ�র শর িক�র হ হ । ত বর   � তজলুুনআ া র লেসরা 
িল দ । িছ আ�ব র ী,  ব�। 

[4:149] 
ا قَِ يرًا      إنِ تہبْ ہواْ خَيْرًا أوَْ تہخْفہوهہ أوَْ تعَْفہواْ عَن سہوءٍ فإَنَِّ اللهَّ كَانَ عَفہوًّ

[4:149] 
  Whether you (mankind) disclose (by good words of thanks) a good deed 
(done to you in the form of a favour by someone), or conceal it, or pardon an 
evil, verily, Allah is Ever OftPardoning, AllPowerful.  
 
[4:149] 
েত ন ম দরলয  র�র শযভ  ব রংব েগ ি হ অাব ম দেত ন িি ুপন র দ ও, 

ত বেজ হ , িছ আ হ জওপন র ী, নআ শ িশ লী। 
[4:150] 

لهِِ وَيہرِي ہونَ    سہ ونَ ساِلِّ وَرہ لهِِ وَيقہولہونَ نہؤْمِنہ سبِعَْضٍ وَنكَْفہرہ إنَِّ الَّذِينَ يكَْفہرہ سہ قہواْ سيَْنَ اللهِّ وَرہ أنَ يہفرَِّ
  سبِعَْضٍ وَيہرِي ہونَ أنَ يتََّخِذہواْ سيَْنَ ذَلكَِ سَبيِلاً 

[4:150] 
  Verily, those who disbelieve in Allah and His Messengers and wish to 
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make distinction between Allah and His Messengers (by believing in Allah 
and disbelieving in His Messengers) saying, "We believe in some but reject 
others," and wish to adopt a way in between.  
 
[4:150] 
ম  িছ আওত সূ ল� তঅ�ীরৃ ত � িহর ীতদিু িছ আওসূ ল� ত ব�  স
ত তনযর তচ িব লেম, িন রতর র ব� সর  র�রতর র�তয খয হর 
এবংএইনুযবততের হিা অবল�হর তচ । 

[4:151] 
هِيناً   ونَ حَقاًّ وَأعَْتَْ ناَ للِْكَافرِِينَ عَذَاساً مُّ  أہوْلئَكَِ هہمہ الْكَافرِہ

[4:151] 
  They are in truth disbelievers. And We have prepared for the disbelievers a 
humiliating torment.  
 
[4:151] 
�রৃতি পএ ইসতয�তয খয র ী। িম   সতয�তয খয হর ীত  দজহযৈতীর ে খ ক

অিন হজহরিম ব। 
[4:152] 

ورَهہمْ    نْهہمْ أہوْلئَكَِ سَوْفَ يہؤْتيِهِمْ أہجہ قہواْ سيَْنَ أحٍََ  مِّ لهِِ وَلمَْ يہفرَِّ سہ  وَكَانَ اللهّہ غَفہورًا وَالَّذِينَ َمَنہواْ ساِلِّ وَرہ
حِيمًا    رَّ

[4:152] 
  And those who believe in Allah and His Messengers and make no 
distinction between any of them (Messengers), We shall give them their 
rewards, and Allah is Ever OftForgiving, Most Merciful.  
 
[4:152] 
িম  ঈন হএ হ কিছ আউি, ত ঁসূ ল উিএবংত ঁ দর ও� তঈন হিহ ত
 গ র উ রব দেদ হ, শী�ইত  দ র� িয সও বদ হর আ ব। ব�তঃিছ আপন শীল

দ ল।ু 
[4:153] 

َ  يمَْألَہكَ أهَْلہ الْكِتاَبِ أنَ   مَاءِ فقََْ  سَألَہواْ مہوسَى أكَْبرََ مِن ذَلكَِ فقَاَلہواْ أرَِناَ اللهَّ نَ المَّ لَ عَليَْهِمْ كِتاَساً مِّ تہنزَِّ
اعِقةَہ سظِہلْمِهِمْ ثہمَّ اتَّخَذہواْ الْعِجْلَ مِن سعَِْ  مَا جَاءَتْهہمہ الْبيَِّناَتہ فعََفَ  لكَِ وََتيَْناَ وْناَ عَن ذَ جَهْرَةً فأَخََذَتْهہمہ الصَّ

بيِناً لْطاَناً مُّ   مہوسَى سہ
[4:153] 
  The people of the Scripture (Jews) ask you to cause a book to descend upon 
them from heaven. Indeed they asked Moosa (Moses) for even greater than 
that, when they said  "Show us Allah in public," but they were struck with 
thunder clap and lightning for their wickedness. Then they worshipped the 
calf even after clear proofs, evidences, and signs had come to them. (Even) 
so We forgave them. And We gave Moosa (Moses) a clear proof of 
authority.  
 
[4:153] 
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িিহ  হরটিআ ল- রত ব ি বদহজ হ েম, িি হ ত  দউিিসন হো র ল খত
 রত বঅবতী রর   হ িসুহ। ব�তঃএ নূস র  ক এেচ ওবড় জ হসেচ  ক। 
ব ল ক, এ রব  স নহ স ন হভ  বিন  দিছ আ রেদ খ  দ ও। অতএব, ত  দউিব�ি ত
আ  কত  দি  িদুহ; অতঃিত  দ হরটসুন� �ন  - হদশরহ�র  শতআব ি ওত  
েগ -বৎস রউি সযর িধআ র  কল; ত ও ি নপন র  দ  কল নএবংি ননূস  র�রৃ�
�ভ বদ হর  কল ন। 

[4:154] 
ً ا وَقہلْناَ لهَہمْ لاَ تعَْ ہواْ فِ    لہواْ الْباَبَ سہجَّ بْتِ وَأخََذْناَ مِنْهہم وَرَفعَْناَ فوَْقهَہمہ الطُّورَ سمِِيثاَقهِِمْ وَقہلْناَ لهَہمہ ادْخہ ي المَّ

يثاَقاً غَليِظاً   مِّ
[4:154] 
  And for their covenant, We raised over them the Mount and (on the other 
occasion) We said  "Enter the gate prostrating (or bowing) with humility;" 
and We commanded them  "Transgress not (by doing worldly works on) the 
Sabbath (Saturday)." And We took from them a firm covenant. 
 
[4:154] 
িত  দর কো র� তি তেহব উ া শয ি নত  দউিতূিবরত রতু লু  কল ন
এবংত  দ রব ল কল ন, অবহতন� রদজ  েে র। িব ল কল ন, শ হব  দহসীন লংঘহ

র  হ । এভ  বত  দর কো রদঢ়ৃ অ�ীর  হ  কল ন। 
[4:155] 

فْرِهِم سآَياَتِ اللهِّ وَقتَْلهِِمہ الأنَْبيِاَءَ سغَِيْرِ حَقٍّ وَقوَْلهِِمْ قہلہوسہناَ   يثاَقهَہمْ وَكہ لْفٌ سلَْ طَبعََ اللهّہ  فبَمَِا نقَْضِهِم مِّ عَليَْهاَ غہ
فْرِهِمْ فلاََ يہؤْمِنہونَ إلاَِّ قلَيِلاً    سكِہ

[4:155] 
  Because of their breaking the covenant, and of their rejecting the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, and of 
their killing the Prophets unjustly, and of their saying  "Our hearts are 
wrapped (with coverings, i.e. we do not understand what the Messengers 
say)" - nay, Allah has set a seal upon their hearts because of their disbelief, 
so they believe not but a little.  
 
[4:155] 
অতএব, ত  েমশ  �� াআ  কল, ত  কল ত  দইঅ�ীর ভ�জহযএবংঅহয ভ  ব
সূলগ  রআতয র র   এবংত  দএই উ িদুহেম, িন  দহদি�ি। অবশযত 
হ, বংকফীর   �ংিছ আ ত  দঅ� উিেন আএঁ ট দ  কহ। ফ লএ ঈন হ
ি হহ  র�অ ত অ�সংখযর। 

[4:156] 
فْرِهِمْ وَقوَْلهِِمْ عَلىَ مَرْيمََ سہهْتاَناً عَظِيمًا     وَسكِہ

[4:156] 
  And because of their (Jews) disbelief and uttering against Maryam (Mary) 
a grave false charge (that she has committed illegal sexual intercourse);  
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[4:156] 
িত  দকফীএবংন  ন� তনআ অিব দ ি  ির র   । 

[4:157] 
بِّهَ    لهَہمْ وَإنَِّ الَّذِينَ  وَقوَْلهِِمْ إنَِّا قتَلَْناَ الْمَمِيحَ عِيمَى اسْنَ مَرْيمََ رَسہولَ اللهِّ وَمَا قتَلَہوهہ وَمَا صَلبَہوهہ وَلكَِن شہ

نْهہ مَا لهَہم سهِِ مِنْ عِلْمٍ إلاَِّ اتِّباَعَ الظَّنِّ وَمَا قتَلَہوهہ يقَيِناًاخْتلَفَہواْ فيِهِ لفَيِ شَكٍّ  مِّ  
[4:157] 
  And because of their saying (in boast), "We killed Messiah Iesa (Jesus), 
son of Maryam (Mary), the Messenger of Allah," - but they killed him not, 
nor crucified him, but the resemblance of Iesa (Jesus) was put over another 
man (and they killed that man), and those who differ therein are full of 
doubts. They have no (certain) knowledge, they follow nothing but 
conjecture. For surely; they killed him not (i.e. Iesa (Jesus), son of Maryam 
(Mary) )  
 
[4:157] 
িত  দএরা বল র   েম, িন ন নিু� ঈস নসীআ রআতয র  ক ম হ ক লহ
িছ আসূল। অাচত  হ ত ঁ রআতয রে ক, িহ শলী তচ ড়  ক, বংত  এরি

ু ঁু ি ততআ  কল। ব�তঃত  এবয ি   হ হ রনরা ব ল, ত  এ প �স � আন  ঝ

ি ড়ি ক, শুুন �অহুন হর  ক ড় ত  এ বষ ের হখবই  খহ । ি হ�ইত ঁ র

ত  আতয  র  হ। 
[4:158] 

فعََهہ اللهّہ إلِيَْهِ وَكَانَ اللهّہ عَزِيزًا حَكِيمًاسلَ    رَّ    
[4:158] 
  But Allah raised him (Iesa (Jesus)) up (with his body and soul) unto 
Himself (and he is in the heavens). And Allah is Ever AllPowerful, AllWise.   
 
[4:158] 
বংত ঁ রউি  হ  কহিছ আত ’িল  হ জ র  ক। িিছ আআ �হনআ ি �নশ লী, 

�� ন। 
[4:159] 

نْ أهَْلِ الْكِتاَبِ إلاَِّ ليَہؤْمِننََّ    سهِِ قبَْلَ مَوْتهِِ وَيوَْمَ الْقيِاَمَةِ يكَہونہ عَليَْهِمْ شَهِيً اوَإنِ مِّ    
[4:159] 
  And there is none of the people of the Scripture (Jews and Christians), but 
must believe in him (Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary), as only a 
Messenger of Allah and a human being), before his (Iesa (Jesus) or a Jews or 
a Christians) death (at the time of the appearance of the angel of death). And 
on the Day of Resurrection, he (Iesa (Jesus)) will be a witness against them.  
 
[4:159] 
িিআ ল- রত ব দন ুযমতে� ী  কত   সব ইঈন হিহ বঈস উিত  দনৃতুয
িূ বর। িের ন ত দহত  দজহযস পী উিস পীউি �তআ ব। 
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[4:160] 
نَ الَّذِينَ هاَدہواْ    هِمْ عَن سَبيِلِ اللهِّ كَثيِرًافبَظِہلْمٍ مِّ مْناَ عَليَْهِمْ طَيِّباَتٍ أہحِلَّتْ لهَہمْ وَسصَِ ِّ حَرَّ   

[4:160] 
  For the wrongdoing of the Jews, We made unlawful to them certain good 
foods which has been lawful to them, and for their hindering many from 
Allahs Way;   
 
[4:160] 
ব�তঃইহদী দজহযি নআ  নর  দ  কবহ িূত-ি ব�ব�ম ত  দজহযআ ল ল কল-
ত  দি  ির   এবংিছ আি াঅ ুর ি ন   ব ু দ  হদুহ। 

[4:161] 
ساَ وَقَْ  نہهہواْ عَنْهہ وَأكَْلهِِمْ أمَْوَالَ النَّاِ  ساِلْباَطِلِ وَأعَْتَْ ناَ للِْكَافرِِينَ مِنْهہمْ        عَذَاساً ألَيِمًاوَأخَْذِهِمہ الرِّ

[4:161] 
  And their taking of Riba (usury) though they were forbidden from taking it 
and their devouring of mens substance wrongfully (bribery, etc.). And We 
have prepared for the disbelievers among them a painful torment. 
 
[4:161] 
িএর   েম, ত  সুদধআ রত, অাচএ বয ি   হ ষু � ি  ির আ  কলএবংএ
র   েম, ত  অি স�দেভ গর ত  অহয ভ  ব। ব�ত; ি নর  ফ দজহযৈতী

র ে খ কেবদহ দ রিম ব। 
[4:162] 

ؤْمِنہونَ يہؤْمِنہونَ سمَِ    ونَ فيِ الْعِلْمِ مِنْهہمْ وَالْمہ اسِخہ قيِمِينَ لَّكِنِ الرَّ ا أہنزِلَ إلِيَكَ وَمَا أہنزِلَ مِن قبَْلكَِ وَالْمہ
ؤْمِنہونَ ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ أہوْلئَكَِ سَنہؤْتيِهِمْ أجَْرًا عَظِيمًا كَاةَ وَالْمہ ؤْتہونَ الزَّ لاةََ وَالْمہ   الصَّ

[4:162] 
  But those among them who are well-grounded in knowledge, and the 
believers, believe in what has been sent down to you (Muhammad SAW) 
and what was sent down before you, and those who perform AsSalat 
(Iqamat-as-Salat), and give Zakat and believe in Allah and in the Last Day, it 
is they to whom We shall give a great reward.         
 
[4:162] 
 র�ম  ত  দন ুয� হি�ওঈন হদ , ত  ত ওন হযর ম িিহ উি অবতী র
আ  কএবংম অবতী রআ  কিিহ িূ বর। িম  হ ন  মঅহুব তর ত ি লহর ী, ম  

ম র তদ হর ীএবংম  িছ আওের ন ত ি� শীল। ব�তঃএনহেল র দ রি নদ হ

র ব নআ িু য। 
[4:163] 

وَالنَّبيِِّينَ مِن سعَِْ هِ وَأوَْحَيْناَ إلِىَ إسِْرَاهِيمَ وَإسِْمَاعِيلَ وَإسِْمَاقَ إنَِّا أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ كَمَا أوَْحَيْناَ إلِىَ نہوحٍ   
ودَ زَسہورًا ليَْمَانَ وََتيَْناَ دَاوہ ونَ وَسہ  وَيعَْقہوبَ وَالأسَْباَطِ وَعِيمَى وَأيَُّوبَ وَيہونہسَ وَهاَرہ

[4:163] 
  Verily, We have inspired you (O Muhammad SAW) as We inspired Nooh 
(Noah) and the Prophets after him; We (also) inspired Ibrahim (Abraham), 
Ismail (Ishmael), Ishaque (Isaac), Yaqoob (Jacob), and AlAsbat (the twelve 
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sons of Yaqoob (Jacob)), Iesa (Jesus), Ayub (Job), Yoonus (Jonah), Haroon 
(Aaron), and Sulaiman (Solomon), and to Dawood (David) We gave the 
Zaboor (Psalms).  
 
[4:163] 
ি নিিহ � তওআীি ি  ক, েমনহর ওআী ি ি  কল নহূ আ� তএবংেসসন�হবী-
সূ ল� তম ঁ ত ঁি ে� ত আ  কহ। িওআীি ি  ক, ইসন ঈল, ই� আীন, ইসআ র, ই কব, 

ওত ঁস� ব গর � তএবংঈস , িইবু, ইউহসূ, আ ুহওসুল ন  হ� ত। িি নদ উদ র

দ হর  ক মবুধ�। 
[4:164] 

سہلاً قَْ  قصََصْناَهہمْ عَليَْكَ    صْهہمْ عَليَْكَ وَكَلَّمَ اللهّہ مہوسَى تكَْليِمًا وَرہ سہلاً لَّمْ نقَْصہ مِن قبَْلہ وَرہ    
[4:164] 
  And Messengers We have mentioned to you before, and Messengers We 
have not mentioned to you, - and to Moosa (Moses) Allah spoke directly.   
 
[4:164] 
এক ড় এনহসূলি ি  কম  দই তবৃতি ন িিহ  রশ হ  কই তিূ বরএবংএনহসূল
ি ি  কম  দবৃত �িিহ  রেশ হ ই হ। িিছ আনূস স  ার া িরাহর েকহস স । 

[4:165] 
لِ وَكَانَ اللهّہ عَزِيزًا    سہ ةٌ سعََْ  الرُّ جَّ نذِرِينَ لئِلاََّ يكَہونَ للِنَّاِ  عَلىَ اللهِّ حہ رِينَ وَمہ بشَِّ سہلاً مُّ حَكِيمًارُّ  

[4:165] 
  Messengers as bearers of good news as well as of warning in order that 
mankind should have no plea against Allah after the Messengers. And Allah 
is Ever AllPowerful, AllWise.  
 
[4:165] 
সুসংব দদ ত ওভী ত-�দশরহর ীসূলগ  র ে� র  ক, ম  তসূলগ  ি িছ আ� ত
অিব দি  ির নতের হঅবর শ ন হু ষজহযহ া  র। িছ আ�বলি �নশীল, � �। 

[4:166] 
أنَزَلهَہ سعِِلْمِهِ وَالْمَلاَئكَِةہ يشَْهَ ہونَ وَكَفىَ ساِلِّ شَهِيً الَّكِنِ اللهّہ يشَْهَ ہ سمَِا أنَزَلَ إلِيَْكَ       

[4:166] 
  But Allah bears witness to that which He has sent down (the Quran) unto 
you (O Muhammad SAW), He has sent it down with His Knowledge, and 
the angels bear witness. And Allah is All-Sufficient as a Witness.  
 
[4:166] 
িছ আিিহ � তম অবতী রর  কহ ত হেম ত স�  হইর  কহ, েসবয ি  িছ আ
 হ জওস পীএবংেফ শত গ ওস পী। ি স পী আস  বিছ আইম া�। 

[4:167] 
واْ عَن سَبيِلِ اللهِّ قَْ  ضَلُّواْ ضَلالاًَ سعَِيً ا   واْ وَصَ ُّ    إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ

[4:167] 
  Verily, those who disbelieve (by concealing the truth about Prophet 
Muhammad SAW and his message of true Islamic Monotheism written with 
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them in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)) and prevent (mankind) 
from the Path of Allah (Islamic Monotheism), they have certainly strayed far 
away. (Tafsir Al-Qurtubee). (See V.7] 157)   
 
[4:167] 
ম  কফীঅবল�হর  ক, এবংিছ আি া ব ু সৃ �র  ক, ত   ব�  �েতসুদ ূি তত
আ  ক। 

[4:168] 
نِ اللهّہ ليِغَْفرَِ لهَہمْ وَلاَ ليِهَِْ يهَہمْ طَرِيقاً    واْ لمَْ يكَہ واْ وَظلَمَہ    إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ

[4:168] 
  Verily, those who disbelieve and did wrong (by concealing the truth about 
Prophet Muhammad SAW and his message of true Islamic Monotheism 
written with them in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)), Allah will 
not forgive them, nor will He guide them to any way, - (Tafsir Al-Qurtubee).  
 
[4:168] 
ম  কফীঅবল�হর  কএবংসতযচ ি  দ  ে খ ক, িছ আরখহওত  দপন র বহহ 
এবংসলিােদখ  বহহ । 

[4:169] 
 إلاَِّ طَرِيقَ جَهنََّمَ خَالِِ ينَ فيِهاَ أسًََ ا وَكَانَ ذَلكَِ عَلىَ اللهِّ يمَِيرًا  

[4:169] 
  Except the way of Hell, to dwell therein forever, and this is ever easy for 
Allah.  
 
[4:169] 
ত  দজহয  কজ আ ি  নিা। েসখ  হত   ব সর বঅহ�র ল। িএনহর ট িছ আ

ি পসআজ। 
[4:170] 

سہولہ بِ    مہ الرَّ مَاوَاتِ ياَ أيَُّهاَ النَّا ہ قَْ  جَاءَكہ ِ مَا فيِ المَّ واْ فإَنَِّ لَِّ مْ وَإنِ تكَْفہرہ مْ فآَمِنہواْ خَيْرًا لَّكہ سِّكہ الْمَقِّ مِن رَّ
   وَالأرَْضِ وَكَانَ اللهّہ عَليِمًا حَكِيمًا

[4:170] 
  O mankind! Verily, there has come to you the Messenger (Muhammad 
SAW) with the truth from your Lord, so believe in him, it is better for you. 
But if you disbelieve, then certainly to Allah belongs all that is in the 
heavens and the earth. And Allah is Ever AllKnowing, AllWise. 
 
[4:170] 
েআন হবজ  ত! েত ন  দি লহরতর  মা ারব  ী  হ েত ন  দ হরটসূলএ স কহ, েত ন ত 
েন হহ ওম  তেত ন  দরলয  আ ত ি  । ি ম দেত ন ত হ ন হ, েজ হ খ

িসন হসনূ আওমনী হম  রকু  কেস সব রকুইিছ আ। িিছ আআ �হসবর�, � �। 
[4:171] 

مْ وَلاَ تقَہولہواْ عَلىَ اللهِّ إلاَِّ الْمَقَّ إنَِّمَا الْمَمِيحہ عِيمَى    اسْنہ مَرْيمََ رَسہولہ اللهِّ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لاَ تغَْلہواْ فيِ دِينكِہ
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لهِِ وَلاَ تقَہولہواْ ثلاَثَةٌَ انتهَہواْ خَ  سہ نْهہ فآَمِنہواْ ساِلِّ وَرہ وحٌ مِّ مْ إنَِّمَا اللهّہ إلِهٌَ وَكَلمَِتہهہ ألَْقاَهاَ إلِىَ مَرْيمََ وَرہ يْرًا لَّكہ
مَ  بْمَانهَہ أنَ يكَہونَ لهَہ وَلٌَ  لَّهہ مَا فيِ المَّ اوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَكَفىَ ساِلِّ وَكِيلاً وَاحٌِ  سہ   

[4:171] 
  O people of the Scripture (Jews and Christians)! Do not exceed the limits in 
your religion, nor say of Allah aught but the truth. The Messiah Iesa (Jesus), 
son of Maryam (Mary), was (no more than) a Messenger of Allah and His 
Word, ("Be!" - and he was) which He bestowed on Maryam (Mary) and a 
spirit (Rooh) created by Him; so believe in Allah and His Messengers. Say 
not  "Three (trinity)!" Cease! (it is) better for you. For Allah is (the only) 
One Ilah (God), Glory be to Him (Far Exalted is He) above having a son. To 
Him belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. And Allah 
is AllSufficient as a Disposer of affairs.         
 
[4:171] 
েআিআ ল- রত বগ ! েত ন �ী হবয ি   ব ড় ব  ড়র  হ এবংিছ আশ  হ হত �স�ত
 বষক ড় ের হরা ব ল হ ।  হঃস � আন নিু�নসীআঈস িছ আসূলএবংত ঁব  ী

ম  ত হে� র  কহ ন  ন  হরটএবংরআ-ত ঁইর কো রিগত। অতএব, েত ন 

িছ আ রএবংত সূলগ  র ন হযর। িএরা ব ল হ েম, িছ আ ত হএর, এরা 

ি আ র; েত ন  দন�ল আ ব।  হঃস � আিছ আএররউি সয। স� হ-স� তআও ট ত ঁ
েম গয বষহ। ম   রকুিসন হসনূআওমনী হে কসবইত । িরনর বু  হিছ আই

ম া�। 
[4:172] 

سہونَ وَمَن يمَْتنَكِفْ عَنْ عِباَدَتِ    قرََّ ِ وَلاَ الْمَلاَئكَِةہ الْمہ ّ هِ وَيمَْتكَْبرِْ لَّن يمَْتنَكِفَ الْمَمِيحہ أنَ يكَہونَ عَبْ اً لِّ
هہمْ إلِيَهِ جَمِيعًا  فمََيمَْشہرہ

[4:172] 
  The Messiah will never be proud to reject to be a slave to Allah, nor the 
angels who are near (to Allah). And whosoever rejects His worship and is 
proud, then He will gather them all together unto Himself.   
 
[4:172] 
নসীআিছ আব � আ বহ, ত  তত ের হ ল�  ব ুেহইএবংঘ হ�েফ শত  দওহ । ব�তঃ
ম  িছ আদ স �ল�  ব ু র বএবংঅআংর র ব,  ত হত  দসব ই র হ জর  ক
সন বতর বহ। 

[4:173] 
ا الَّذِينَ    ن فضَْلهِِ وَأمََّ ورَهہمْ وَيزَِي ہهہم مِّ المَِاتِ فيَہوَفِّيهِمْ أہجہ ا الَّذِينَ َمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ  اسْتنَكَفہواْ فأَمََّ

ن دہونِ اللهِّ وَليِاًّ وَلاَ نصَِيرًا سہهہمْ عَذَاساً ألَيِمَاً وَلاَ يجَِ ہونَ لهَہم مِّ واْ فيَہعَذِّ   وَاسْتكَْبرَہ
[4:173] 
  So, as for those who believed (in the Oneness of Allah - Islamic 
Monotheism) and did deeds of righteousness, He will give their (due) 
rewards, and more out of His Bounty. But as for those who refuse His 
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worship and were proud, He will punish them with a painful torment . And 
they will not find for themselves besides Allah any protector or helper. 
 
[4:173] 
অতঃিম  ঈন হএ হ কএবংসৎর জর  ক,  ত হ ত  দ রি িূ রসও বদ হর বহ, বং
�ীঅহুধ আি  েবশীেদ বহ। িপ �  ম  ল�  ব ুর  কএবংঅআ� র  ক ত হ

ত  দ রেদ বহেবদহ দ রিম ব। িছ আ রক ড় ত  ের হস আ মযর ীওসনাররি  বহ । 
[4:174] 

بيِناً ياَ أيَُّهاَ النَّا ہ قَْ  جَاءَكہم سہرْهاَنٌ    مْ نہورًا مُّ مْ وَأنَزَلْناَ إلِيَْكہ سِّكہ ن رَّ مِّ    
[4:174] 
  O mankind! Verily, there has come to you a convincing proof (Prophet 
Muhammad SAW) from your Lord, and We sent down to you a manifest 
light (this Quran).         
 
[4:174] 
েআন হবকল! েত ন  দিও  দগ  িপো র েত ন  দ হরটসহদেিৗঁ কেগ ক। িি ন

েত ন  দ� ত�রৃ�ি ল অবতী র র  ক। 
[4:175] 

ا الَّذِينَ    مْتقَِ فأَمََّ نْهہ وَفضَْلٍ وَيهَِْ يهِمْ إلِيَْهِ صِرَاطاً مُّ واْ سهِِ فمََيہْ خِلہهہمْ فيِ رَحْمَةٍ مِّ يمًاَمَنہواْ ساِلِّ وَاعْتصََمہ   
[4:175] 
  So, as for those who believed in Allah and held fast to Him, He will admit 
them to His Mercy and Grace (i.e. Paradise), and guide them to Himself by a 
Straight Path.    
 
[4:175] 
অতএব, ম  িছ আ� তঈন হএ হ কএবংত  ত দঢ়ৃত অবল�হর  ক ত হত  দ র�ী
আনতওঅহুধ আিওত � হেদ বহএবং  হ জ দ রিস নতসলি াতু লেদ বহ। 

[4:176] 
ؤٌ هلَكََ ليَْسَ لهَہ وَلٌَ  وَلهَہ أہخْتٌ فلَهَاَ نصِْفہ    مْ فيِ الْكَلالَةَِ إنِِ امْرہ مَا ترََكَ وَهہوَ يرَِثہهاَ يمَْتفَْتہونكََ قہلِ اللهّہ يہفْتيِكہ

جَالاً وَنمَِاءً فلَلِذَّكَ  إنِ لَّمْ يكَہن لَّهاَ ا ترََكَ وَإنِ كَانہواْ إخِْوَةً رِّ رِ مِثْلہ حَ ِّ وَلٌَ  فإَنِ كَانتَاَ اثْنتَيَْنِ فلَهَہمَا الثُّلہثاَنِ مِمَّ
مْ أنَ تضَِلُّواْ وَاللهّہ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ   الأہنثيَيَْنِ يہبيَِّنہ اللهّہ لكَہ

[4:176] 
  . They ask you for a legal verdict. Say  "Allah directs (thus) about 
AlKalalah (those who leave neither descendants nor ascendants as heirs). If 
it is a man that dies, leaving a sister, but no child, she shall have half the 
inheritance. If (such a deceased was) a woman, who left no child, her brother 
takes her inheritance. If there are two sisters, they shall have two-thirds of 
the inheritance; if there are brothers and sisters, the male will have twice the 
share of the female. (Thus) does Allah makes clear to you (His Law) lest you 
go astray. And Allah is the All-Knower of everything."   
 
[4:176] 
ন হুষিিহ  হরটফ ত  জ হ তচ অতএব, িি হ ব ল দহ, িছ আেত ন  দগ রর ল ল আ
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এনী স সং� �সুন� হ দরশব ত ল  দ �হ, ম দের হিুুষন  ম এবংত ের হ
স� হ  দহ া  রএবংএরেব হ া  র, ত বেসি  বত ি তয িস� তঅ রুরঅংশএবং
েসম দ হঃস� হআ, ত বত ভ ইত উত  ুর ীআ ব। ত দইুেব হা র লত  দজহয
ি তযি স� তদইুতৃতী ংশ। িপ � ম দভ ইওেব হউভইা  র, ত বএরজহিুু ষ 

অংশদজুহহ ীসন হ। েত ন  ব� �আ বিছ আেত ন  দগ রসুন�ভ  বজ  হ   দ �হ। 
িিছ আআ �হসবর বষ ি � ত। 
 
 
 
 

UAl-Mâ’idah. 5 
 

حِيمِ سمِۡمِ ٱلِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ ٱلرَّ  
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[5:1] 
قہودِ أہحِلَّتْ لكَہم سهَِيمَةہ الأنَْعَامِ إلاَِّ مَا يہتْلىَ    يِْ  وَأنَتہمْ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ أوَْفہواْ ساِلْعہ مِلِّي الصَّ مْ غَيْرَ مہ عَليَْكہ

مہ مَا يہرِي ہ  مٌ إنَِّ اللهَّ يمَْكہ رہ   حہ
[5:1] 
  O you who believe! Fulfill (your) obligations. Lawful to you (for food) are 
all the beasts of cattle except that which will be announced to you (herein), 
game (also) being unlawful when you assume Ihram for Hajj or Umrah 
(pilgrimage). Verily, Allah commands that which He wills. 
 
[5:1] 
নু নহগ , েত ন অ�ীর সনূআিূহরর। েত ন  দ জহযচতুসদজ�আ ল লর আ  ক, ম 

েত ন  দর  ক ববৃতআ বত বযতীত।  র� এআ নব ু ঁঅব�  শর  রআ ল লন হর  

হ !  হ�িছ আত ’িল ম ই�  র হ,  হ দরশেদহ। 
[5:2] 

ينَ الْبيَْتَ الْمَرَامَ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ لاَ تہمِلُّواْ شَعَائرَِ اللهِّ    هْرَ الْمَرَامَ وَلاَ الْهَْ يَ وَلاَ الْقلاَئَِ  وَلا َمِّ  وَلاَ الشَّ
مْ شَنآَنہ قوَْمٍ أنَ صَ  سِّهِمْ وَرِضْوَاناً وَإذَِا حَللَْتہمْ فاَصْطاَدہواْ وَلاَ يجَْرِمَنَّكہ ن رَّ ونَ فضَْلاً مِّ مْ عَنِ يبَْتغَہ وكہ دُّ

ْ وَانِ وَاتَّقہواْ اللهَّ الْمَمْجِِ  الْمَرَ   إنَِّ امِ أنَ تعَْتَ ہواْ وَتعََاوَنہواْ عَلىَ البرِِّ وَالتَّقْوَى وَلاَ تعََاوَنہواْ عَلىَ الإِثْمِ وَالْعہ
  اللهَّ شَِ ي ہ الْعِقاَبِ 

[5:2] 
  O you who believe! Violate not the sanctity of the Symbols of Allah, nor of 
the Sacred Month, nor of the animals brought for sacrifice, nor the garlanded 
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people or animals, etc. (Marked by the garlands on their necks made from 
the outer part of the treestems (of Makkah) for their security), nor the people 
coming to the Sacred House (Makkah), seeking the bounty and good 
pleasure of their Lord. But when you finish the Ihram (of Hajj or Umrah), 
you may hunt, and let not the hatred of some people in (once) stopping you 
from AlMasjidalHaram (at Makkah) lead you to transgression (and hostility 
on your part). Help you one another in AlBirr and AtTaqwa (virtue, 
righteousness and piety); but do not help one another in sin and 
transgression. And fear Allah. Verily, Allah is Severe in punishment. 
 
[5:2] 
েআ নু নহগ ! আ ল লন হর  হ িছ আ হদশরহসনূআএবংস�  হতন সসনূআ রএবংআ ন 
কব হীজ হয হ দর�জ� রএবং সবজ�ের, ম  দগল র� ভ   কএবং  সব
েল র রম  স�  হতগৃআঅ ভনু খম  �, ম  �ীি লহরতর  অহুধআও স� �র নহ র । 
মখহেত ন এআ নো রেবআ িস, তখহ শর র। ম  ি ব� নস জদো র
েত ন  দ রব ু �দ হর  কল, েসইস�দ  শ�ত েমহ েত ন  দ রসীন লল হ�   চতহ 
র । সৎরনরওেখ দ ভী ত তএ রঅ হযস আ ময র। ি িওসীন লল হবয ি  এ রঅ হয

সআ ত র  হ । িছ আ রভর।  হ� িছ আত ’িল র ে শ  �দ ত । 
[5:3] 

مہ    مہ الْمَيْتةَہ وَال َّ مَتْ عَليَْكہ رِّ يةَہ حہ ترََدِّ نْخَنقِةَہ وَالْمَوْقہوذَةہ وَالْمہ وَلمَْمہ الْخِنْزِيرِ وَمَا أہهِلَّ لغَِيْرِ اللهِّ سهِِ وَالْمہ
واْ ساِلأزَْلامَِ  بِ وَأنَ تمَْتقَْمِمہ سحَِ عَلىَ النُّصہ يْتہمْ وَمَا ذہ بہعہ إلاَِّ مَا ذَكَّ مْ فمِْقٌ الْ  وَالنَّطِيمَةہ وَمَا أكََلَ المَّ يوَْمَ ذَلكِہ
مْ وَأتَْمَمْتہ عَ  مْ دِينكَہ مْ فلاََ تخَْشَوْهہمْ وَاخْشَوْنِ الْيوَْمَ أكَْمَلْتہ لكَہ واْ مِن دِينكِہ مْ نعِْمَتيِ يئَسَِ الَّذِينَ كَفرَہ ليَْكہ

ثْمٍ فإَنَِّ اللهَّ  ِ تجََانفٍِ لإِّ مہ الإِسْلامََ دِيناً فمََنِ اضْطہرَّ فيِ مَخْمَصَةٍ غَيْرَ مہ حِيمٌ وَرَضِيتہ لكَہ     غَفہورٌ رَّ
[5:3] 
  Forbidden to you (for food) are  Al-Maytatah (the dead animals - cattle-
beast not slaughtered), blood, the flesh of swine, and the meat of that which 
has been slaughtered as a sacrifice for others than Allah, or has been 
slaughtered for idols, etc., or on which Allahs Name has not been mentioned 
while slaughtering, and that which has been killed by strangling, or by a 
violent blow, or by a headlong fall, or by the goring of horns - and that 
which has been (partly) eaten by a wild animal - unless you are able to 
slaughter it (before its death) and that which is sacrificed (slaughtered) on 
AnNusub (stone altars). (Forbidden) also is to use arrows seeking luck or 
decision, (all) that is Fisqun (disobedience of Allah and sin). This day, those 
who disbelieved have given up all hope of your religion, so fear them not, 
but fear Me. This day, I have perfected your religion for you, completed My 
Favour upon you, and have chosen for you Islam as your religion. But as for 
him who is forced by severe hunger, with no inclination to sin (such can eat 
these above-mentioned meats), then surely, Allah is OftForgiving, Most 
Merciful.  
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[5:3] 
েত ন  দজ হযআ  নর আ  কনৃতজীব, ি, শর ন ংস, েমসবজ�িছ আক ড় অ হয
হ  নউৎসগররৃতআ, ম র�   ুন   ম , ম িঘ তেল গন  ম , ম উ�� হো র
িত হফ লন  ম , ম  শংএ িঘ  তন  ম এবংম  র আং�জ�ভপ র  ক,  র�
ম  রেত ন ম বআর ক। েমজ�ম� বদী তম বআর আএবংম ভ গয হ রু রশ�  

ব�হর আ। এসবেগ হ আর জ। িজর  ফ েত ন  দ�ীহো র হ শআ েগ ক। 
অতএবত  দ রভ র  হ বংিন  রভর। িজি নেত ন  দজ হযেত ন  দ
�ীহ রিূহর �র   দল ন, েত ন  দ� তিন অবদ হস�ূ রর  দল নএবংইসল ন র
েত ন  দজ হয �ীহ আ স বিক�রল ন। অতএবেমবয  িতী�পুু র তআ ি ড়;  র� 

ের হেগ হ আ� ত�ব ত হ া  র, ত ব হ�ইিছ আত ’িল  পন শীল। 
[5:4] 

مہ اللهّہ  يمَْألَہونكََ مَاذَا أہحِلَّ لهَہمْ قہلْ أہحِلَّ    ا عَلَّمَكہ ونهَہنَّ مِمَّ كَلِّبيِنَ تہعَلِّمہ نَ الْجَوَارِحِ مہ مہ الطَّيِّباَتہ وَمَا عَلَّمْتہم مِّ لكَہ
واْ اسْمَ اللهِّ عَليَْهِ وَاتَّقہواْ اللهَّ إنَِّ اللهَّ سَرِيعہ الْمِمَابِ  مْ وَاذْكہرہ ا أمَْمَكْنَ عَليَْكہ لہواْ مِمَّ   فكَہ

[5:4] 
  They ask you (O Muhammad SAW) what is lawful for them (as food ). Say  
"Lawful unto you are AtTayyibat (all kind of Halal (lawfulgood) foods 
which Allah has made lawful (meat of slaughtered eatable animals, milk 
products, fats, vegetables and fruits, etc.)). And those beasts and birds of 
prey which you have trained as hounds, training and teaching them (to catch) 
in the manner as directed to you by Allah; so eat of what they catch for you, 
but pronounce the Name of Allah over it, and fear Allah. Verily, Allah is 
Swift in reckoning."  
 
[5:4] 
ত  িিহ  র জ �সর েম,  রব�ত  দজ হয আ ল ল? ব ল দহ, েত ন  দজ হযি ব�
ব�সনূআআ ল লর আ  ক। েমসব শর ী জ� রেত ন � শপ দ হর শর  � ত
ে�  জ হযএবংও দ র  িশ ত ত� শপ দ ও, ম িছ আেত ন  দ র শপ  দ  কহ। এনহ
 শর ীজ�েম  শর  রেত ন  দজ হযু   খ, ত খ ওএবংত উিিছ আহ ন
উ�  র। িছ আ রভর তা র।  হ�িছ আস� আস বধআ র ী। 

[5:5] 
مْ حِلٌّ لَّهہمْ وَالْ    كہ مْ وَطَعَامہ مہ الطَّيِّباَتہ وَطَعَامہ الَّذِينَ أہوتہواْ الْكِتاَبَ حِلٌّ لَّكہ مْصَناَتہ مِنَ الْيوَْمَ أہحِلَّ لكَہ مہ

مْصَناَتہ مِنَ الَّذِينَ أہوتہواْ الْكِتاَبَ مِن ؤْمِناَتِ وَالْمہ مْصِنيِنَ غَيْرَ  الْمہ ورَهہنَّ مہ مْ إذَِا َتيَْتہمہوهہنَّ أہجہ قبَْلكِہ
تَّخِذِي أخََْ انٍ وَمَن يكَْفہرْ ساِلإِيمَانِ فقََْ  حَبطَِ عَمَلہهہ وَهہوَ فيِ الآخِرَةِ مِنَ الْخَا ِ  مَافمِِينَ وَلاَ مہ رِينَ مہ   

[5:5] 
  Made lawful to you this day are AtTayyibat (all kinds of Halal (lawful) 
foods, which Allah has made lawful (meat of slaughtered eatable animals, 
etc., milk products, fats, vegetables and fruits, etc.). The food (slaughtered 
cattle, eatable animals, etc.) of the people of the Scripture (Jews and 
Christians) is lawful to you and yours is lawful to them. (Lawful to you in 
marriage) are chaste women from the believers and chaste women from 
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those who were given the Scripture (Jews and Christians) before your time, 
when you have given their due Mahr (bridal money given by the husband to 
his wife at the time of marriage), desiring chastity (i.e. taking them in legal 
wedlock) not committing illegal sexual intercourse, nor taking them as girl-
friends. And whosoever disbelieves in the Oneness of Allah and in all the 
other Articles of Faith (i.e. His (Allahs), Angels, His Holy Books, His 
Messengers, the Day of Resurrection and AlQadar (Divine 
Preordainments)), then fruitless is his work, and in the Hereafter he will be 
among the losers.  
 
[5:5] 
িজ েত ন  দজহযি ব�ব�সনূআআ ল লর আল। িআ ল রত ব দখ দযেত ন  দজ হয আ ল ল

এবংেত ন  দখ দযত  দজহযআ ল ল। েত ন  দজ হযআ ল লসতী-স �ী নসুলন হহ ীএবং
ত  দসতী-স �ীহ ী, ম  দ র রত বেদ আ  কেত ন  দ িূ বর, মখহেত ন ত  দ র
েন আ হ �দ হরত  দ র�ীর জ হয, র নব সহ চ ত ারর জ হয রংব গাে� ন
 লাআও জ হযহ। েমবয ি  ব�  স বষঅ ব� সর , ত �ন বফ লম  বএবং

ির  লেসপ তধ� আ ব। 
[5:6] 

مْ إلِىَ الْمَرَافقِِ وَامْ    مْ وَأيَِْ يكَہ وهكَہ جہ لاةِ فاغْمِلہواْ وہ مْ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ إذَِا قہمْتہمْ إلِىَ الصَّ وسِكہ ؤہ واْ سرِہ سَمہ
نتہمْ جہ  مْ إلِىَ الْكَعْبيَنِ وَإنِ كہ لكَہ نَ وَأرَْجہ نكہم مِّ رْضَى أوَْ عَلىَ سَفرٍَ أوَْ جَاءَ أحٌََ  مِّ نتہم مَّ واْ وَإنِ كہ نہباً فاَطَّهَّرہ

مْ وَأَ  وهِكہ جہ واْ سوِہ واْ صَعِيً ا طَيِّباً فاَمْمَمہ مہ نْهہ مَا يہرِي ہ اللهّہ الْغَائطِِ أوَْ لامََمْتہمہ النِّمَاءَ فلَمَْ تجَِ ہواْ مَاءً فتَيَمََّ يِْ يكہم مِّ
ونَ لِ  مْ تشَْكہرہ مْ لعََلَّكہ مْ وَليِہتمَِّ نعِْمَتهَہ عَليَْكہ نْ حَرَجٍ وَلكَِن يہرِي ہ ليِہطَهِّرَكہ يجَْعَلَ عَليَْكہم مِّ    

[5:6] 
  O you who believe! When you intend to offer As-Salat (the prayer), wash 
your faces and your hands (forearms) up to the elbows, rub (by passing wet 
hands over) your heads, and (wash) your feet up to ankles. If you are in a 
state of Janaba (i.e. had a sexual discharge), purify yourself (bathe your 
whole body). But if you are ill or on a journey or any of you comes from 
answering the call of nature, or you have been in contact with women (i.e. 
sexual intercourse) and you find no water, then perform Tayammum with 
clean earth and rub therewith your faces and hands. Allah does not want to 
place you in difficulty, but He wants to purify you, and to complete His 
Favour on you that you may be thankful. 
 
[5:6] 
েআনু নহগ , মখহেত ন হ ন  মজ হযউে, তখহ �ীনুখনিলওআ�সনূআরহুইিমর�েুৗত
রএবংিদমুগল গটসআ। ম দেত ন  অি ব�আওত বস  েদআি ব�র হ ওএবংম দ
েত ন ু�আও, অাব �ব  সা র অাব েত ন  দেরউ�স ব-ি খ হ েস ি সঅাব 
েত ন �ী দস  াসআব সর, অতঃিি  হহ ি ও, ত বেত ন ি ব�ন ি�  ত  �ুন
র হ ও-অার ৎ, �ী নুখ-নিলওআ��ন ি�  নু কেফল। িছ আেত ন  দ রঅসু বু 
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েফল তচ হ হ ;  র�েত ন  দ রি ব� খ ত চ হএবংেত ন  দ� ত�ীেহ নতিূ র র ত
চ হ-ম  তেত ন রৃত� ত �র শর। 

[5:7] 
مْ وَمِيثاَقهَہ الَّذِي وَاثقَكَہم سهِِ إذِْ قہلْتہمْ سَمِعْناَ وَأطََعْناَ وَاتَّقہواْ    واْ نعِْمَةَ اللهِّ عَليَْكہ اللهَّ إنَِّ اللهَّ عَليِمٌ سذَِاتِ وَاذْكہرہ

صُّ ہورِ ال   
[5:7] 
  And remember Allahs Favour upon you and His Covenant with which He 
bound you when you said  "We hear and we obey." And fear Allah. Verily, 
Allah is AllKnower of the secrets of (your) breasts.  
 
[5:7] 
েত ন িছ আেহ ন তরা ক র, ম  েত ন  দ� তঅবতী রআ  কএবং 
অ�ীর  রওম েত ন  দর কো র হ  কহ, মখহ েত ন ব ল ক লঃিন শহল নএবংেন হ
 হল ন। িছ আ রভর।  হ�ইিছ আ অ�  বষস� রর িু  িু খব  খহ। 

[5:8] 
مْ شَنآَنہ قوَْمٍ عَلىَ    ِ شہهََ اءَ ساِلْقمِْطِ وَلاَ يجَْرِمَنَّكہ امِينَ لِّ ألاََّ تعَِْ لہواْ اعِْ لہواْ هہوَ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ كہونہواْ قوََّ

للِتَّقْوَى وَاتَّقہواْ اللهَّ إنَِّ اللهَّ خَبيِرٌ سمَِا تعَْمَلہونَ  أقَْرَبہ    
[5:8] 
  O you who believe! Stand out firmly for Allah and be just witnesses and let 
not the enmity and hatred of others make you avoid justice. Be just  that is 
nearer to piety, and fear Allah. Verily, Allah is WellAcquainted with what 
you do. 
 
[5:8] 
েআ নু নহগ , েত ন িছ আউ া শহয স পযদ  হবয ি  অ বচলা র বএবংের হ 

স�দ  শ�ত র   রখহওহয  বচ ি তয গর  হ । সু বচ রএট ই েখ দ ভী ত
অ ুর হরটবতত। িছ আ রভর। েত ন ম র,  হ�িছ আেস বষ  খুব� ত। 

[5:9] 
غْفرَِةٌ وَأجَْرٌ عَظِيمٌ    المَِاتِ لهَہم مَّ    وَعََ  اللهّہ الَّذِينَ َمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ

[5:9] 
  Allah has promised those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic 
Monotheism) and do deeds of righteousness, that for them there is 
forgiveness and a great reward (i.e. Paradise).  
 
[5:9] 
ম   ব� স� িহর , এবংসৎরনরস� দহর , িছ আত ?ে◌দ রপন ওনআ হ� তদ  হ
� তি ত দ  কহ। 

[5:10] 
سہواْ    واْ وَكَذَّ سآِياَتنِاَ أہوْلئَكَِ أصَْمَابہ الْجَمِيمِ وَالَّذِينَ كَفرَہ   

[5:10] 
  They who disbelieve and deny our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) are those who will be the dwellers of the Hellfire.  
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[5:10] 
ম  অ ব� সর এবংিন  হদশরহ বলী র নায  ব ল, ত েদ মখী। 

[5:11] 
مْ إذِْ همََّ    واْ نعِْمَتَ اللهِّ عَليَْكہ مْ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ اذْكہرہ مْ أيَِْ يهَہمْ فكََفَّ أيَِْ يهَہمْ عَنكہ قوَْمٌ أنَ يبَْمہطہواْ إلِيَْكہ

ؤْمِنہونَ  لِ الْمہ   وَاتَّقہواْ اللهَّ وَعَلىَ اللهِّ فلَْيتَوََكَّ
[5:11] 
  O you who believe! Remember the Favour of Allah unto you when some 
people desired (made a plan) to stretch out their hands against you, but 
(Allah) withheld their hands from you. So fear Allah. And in Allah let 
believers put their trust.  
 
[5:11] 
েআনু নহগ , েত ন  দ� তিছ আঅহুধআ ক র, মখহএরস�দ েত ন  দ দ র�ীআ�
�স  তর তস চ�আ  কল, তখহ ত হত  দআ�েত ন  দো র� তআতর  দ লহ। 
িছ আ রভরএবংনু নহ দ িছ আউিইভস র উ চত। 

[5:12] 
لاةََ وَلقََْ  أخََذَ اللهّہ مِيثاَقَ سنَِ    مْ لئَنِْ أقَمَْتہمہ الصَّ ي إسِْرَائيِلَ وَسعََثْناَ مِنهہمہ اثْنيَْ عَشَرَ نقَيِباً وَقاَلَ اللهّہ إنِِّي مَعَكہ

ہكَفِّرَنَّ عَنكہمْ  َ  وهہمْ وَأقَْرَضْتہمہ اللهَّ قرَْضًا حَمَناً لأَّ رْتہمہ ليِ وَعَزَّ سہ كَاةَ وََمَنتہم سرِہ مْ يِّئاَتكِہ وََتيَْتہمہ الزَّ مْ وَلأَہدْخِلنََّكہ
بيِلِ  مْ فقََْ  ضَلَّ سَوَاءَ المَّ   جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأنَْهاَرہ فمََن كَفرََ سعََْ  ذَلكَِ مِنكہ

[5:12] 
  Indeed Allah took the covenant from the Children of Israel (Jews), and We 
appointed twelve leaders among them. And Allah said  "I am with you if you 
perform As-Salat (Iqamat-as-Salat) and give Zakat and believe in My 
Messengers; honour and assist them, and lend to Allah a good loan. Verily, I 
will remit your sins and admit you to Gardens under which rivers flow (in 
Paradise). But if any of you after this, disbelieved, he has indeed gone astray 
from the Straight Path."  
 
[5:12] 
িছ আবহী-ইস ঈ লর কো রঅ�ীর  হ  ক লহ এবংি নত  দনুযো রব জহ
সদর   হমুির  কল ন। িছ আব ল দ লহঃি ন েত ন  দস �ি ক। ম দেত ন হ ন ম
� ত �তর, ম র ত দ তা র, িন  িগ� দ� ত ব� স খ, ত ঁ দস আ মযরএবং
িছ আ রউতনি� ঋহ  দ তা র, ত বি নঅবশযইেত ন  দেগ হ আদুর  দবএবং
অবশযইেত ন  দ র উদয হসনূ আ� ব�রব, েমগ ল তল দশ দ  হঝ হীসনূআ�ব  আতআ। 
অতঃি েত ন  দনুযো র েমবয িএিওর  ফআ, েস হ �তইসলিাো র বচুযত 

আ ি ড়। 
[5:13] 

وَاضِعِهِ وَنسَہ    فہونَ الْكَلمَِ عَن مَّ يثاَقهَہمْ لعََنَّاهہمْ وَجَعَلْناَ قہلہوسهَہمْ قاَسِيةًَ يہمَرِّ واْ فبَمَِا نقَْضِهِم مِّ رہ ا ذہكِّ مَّ واْ حَظاًّ مِّ
مْمِنيِنَ سهِِ وَلاَ تزََالہ تطََّ  نْهہمہ فاَعْفہ عَنْهہمْ وَاصْفحَْ إنَِّ اللهَّ يہمِبُّ الْمہ نْهہمْ إلاَِّ قلَيِلاً مِّ لعِہ عَلىَ خَائنِةٍَ مِّ   

[5:13] 
  So because of their breach of their covenant, We cursed them, and made 
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their hearts grow hard. They change the words from their (right) places and 
have abandoned a good part of the Message that was sent to them. And you 
will not cease to discover deceit in them, except a few of them. But forgive 
them, and overlook (their misdeeds). Verily, Allah loves AlMuhsinoon 
(gooddoers - see V.2] 112).  
 
[5:13] 
অতএব, ত  দঅ�ীর ভ �দুহি নত  দউি অ ভস� তর  কএবংত  দঅ� র
র ে র  দ  ক। ত  র ল ন রত � হো র  বচুযতর েদএবংত  দ রেমউি দশ

েদ আ  কল, ত  ত ো রউির ল ভর   বষি বকৃতআ  ক। িি হসবরদ ত  দ

ের হহ ের হ�ত   স� রর অবগতআ ত া  রহ, ত  দঅ�র রজহক ড় । অতএব, িি হ

ত  দ রপন রুহএবংন জর হ রুহ। িছ আঅহধুআর ী দ রভ লব  সহ। 
[5:14] 

واْ سهِِ فأَغَْرَيْناَ سيَْنَ    رہ ا ذہكِّ مَّ هہمہ الْعََ اوَةَ وَالْبغَْضَاءَ وَمِنَ الَّذِينَ قاَلہواْ إنَِّا نصََارَى أخََذْناَ مِيثاَقهَہمْ فنَمَہواْ حَظاًّ مِّ
  إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ وَسَوْفَ يہنبَِّئہهہمہ اللهّہ سمَِا كَانہواْ يصَْنعَہونَ 

[5:14] 
  And from those who call themselves Christians, We took their covenant, 
but they have abandoned a good part of the Message that was sent to them. 
So We planted amongst them enmity and hatred till the Day of Resurrection 
(when they discarded Allahs Book, disobeyed Allahs Messengers and His 
Orders and transgressed beyond bounds in Allahs disobedience), and Allah 
will inform them of what they used to do.  
 
[5:14] 
ম  ব লঃিন হ ক  , ি নত  দর কো রও ত  দঅ�ীর  হ  কল ন। অতঃিত  ও
েমউি দশ� াআ  কল, ত ো রউির ল ভ র ভু লেগল। অতঃিি নের নতিমর�

ত  দন ুযি ন রশ�ত ও ব �ষ স�  তর  দ  ক। অব শ ষিছ আত  দ রত  দ

রৃতরনরস� রর অব আত র বহ। 
[5:15] 

نتہمْ تہخْفہونَ مِنَ الْكِتاَبِ وَيعَْفہو   ا كہ مَّ مْ كَثيِرًا مِّ مْ رَسہولہناَ يہبيَِّنہ لكَہ عَن كَثيِرٍ قَْ   ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ قَْ  جَاءَكہ
بيِنٌ  نَ اللهِّ نہورٌ وَكِتاَبٌ مُّ   جَاءَكہم مِّ

[5:15] 
  O people of the Scripture (Jews and Christians)! Now has come to you Our 
Messenger (Muhammad SAW) explaining to you much of that which you 
used to hide from the Scripture and passing over (i.e. leaving out without 
explaining) much. Indeed, there has come to you from Allah a light (Prophet 
Muhammad SAW ) and a plain Book (this Quran).  
 
[5:15] 
েআিআ ল- রত বগ ! েত ন  দর  কিন  সূলিগনহ র  কহ!  রত  বেমসব বষ 
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েত ন েগ িহর ত,  ত হত নুযো রঅ হর বষ�র শ র হএবংঅ হর বষন জর হ 
র হ। েত ন  দর  কএরিউ�লেজয  তএ স কএবংএরি সনু�লধ�। 

[5:16] 
نِ    هہم مِّ بہلَ المَّلامَِ وَيہخْرِجہ الظُّلہمَاتِ إلِىَ النُّورِ سإِذِْنهِِ وَيهَِْ يهِمْ إلِىَ يهَِْ ي سهِِ اللهّہ مَنِ اتَّبعََ رِضْوَانهَہ سہ

مْتقَيِمٍ    صِرَاطٍ مُّ
[5:16] 
  Wherewith Allah guides all those who seek His Good Pleasure to ways of 
peace, and He brings them out of darkness by His Will unto light and guides 
them to a Straight Way (Islamic Monotheism).  
 
[5:16] 
এ�  িছ আম  ত ঁস� �র নহ র , ত  দ র হ িত িা�দশরহর হএবং
ত  দ র�ী হ দরশ�  অ�র  ো রেবর ি ল  দ রিহহর হএবংসলি া
ি চ লহ র হ। 

[5:17] 
رَادَ أنَ يہهْلكَِ الْمَمِيحَ لَّقَْ  كَفرََ الَّذِينَ قآَلہواْ إنَِّ اللهَّ هہوَ الْمَمِيحہ اسْنہ مَرْيمََ قہلْ فمََن يمَْلكِہ مِنَ اللهِّ شَيْئاً إنِْ أَ   

هہ وَمَن  مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَمَا سيَْنهَہمَا يخَْلہقہ مَا يشََاءہ وَاللهّہ اسْنَ مَرْيمََ وَأہمَّ لْكہ المَّ ِ مہ فيِ الأرَْضِ جَمِيعًا وَلِّ
  عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ 

[5:17] 
  Surely, in disbelief are they who say that Allah is the Messiah, son of 
Maryam (Mary). Say (O Muhammad SAW)  "Who then has the least power 
against Allah, if He were to destroy the Messiah, son of Maryam (Mary), his 
mother, and all those who are on the earth together?" And to Allah belongs 
the dominion of the heavens and the earth, and all that is between them. He 
creates what He wills. And Allah is Able to do all things. 
 
[5:17] 
 হ�ত  র  ফ, ম  ব ল, নসীআইব হন নই িছ আ। িি হ জ �সরুহ, ম দত ইআ, 

ত ববলম দিছ আনসীআইব হন ন, ত ঁ জহহীএবংভূনি লম  ি ক, ত  দসব ই র
�ংসর তচ হ, ত বএনহর ওস ুযি ক  রেমিছ আর কো রত  দ র ব�নু �ও
ব ঁচ  তি  ? হ ভ নিল, ভুনিলও এতদভু ন ুযম ি ক, সব রকুউিিছ আত ’িল 
ি ুিতয।  ত হম ই� সৃ � র হ। িছ আসব রকুউিশ িন হ। 

[5:18] 
نہوسكِہم سلَْ أنَتہم بَ    سہكہم سذِہ هہ قہلْ فلَمَِ يہعَذِّ نْ خَلقََ يغَْفرِہ وَقاَلتَِ الْيهَہودہ وَالنَّصَارَى نمَْنہ أسَْناَءہ اللهِّ وَأحَِبَّاؤہ مَّ شَرٌ مِّ

مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَمَا سيَْنهَہمَا وَإلِيَْهِ الْمَصِيرہ لمَِن يشََاءہ وَيہعَذِّبہ مَن يشََاءہ  لْكہ المَّ ِ مہ وَلِّ   
[5:18] 
  And (both) the Jews and the Christians say  "We are the children of Allah 
and His loved ones." Say  "Why then does He punish you for your sins?" 
Nay, you are but human beings, of those He has created, He forgives whom 
He wills and He punishes whom He wills. And to Allah belongs the 
dominion of the heavens and the earth and all that is between them, and to 
Him is the return (of all). 
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[5:18] 
ইহদীও ী� হ ব ল, িন িছ আস� হও ত ঁ �জহ। িি হবলুহ, ত ব ত হেত ন  দ র
ি  ি ব হন েরহশ  �দ হর বহ? বংেত ন ওঅহয হযসৃ�ন হ বঅ�ভুর িস ু  
ন হুষ।  ত হম  রই�  পন র হএবংম  রই� শ  ��দ হর হ। হ ভ নিল, ভুনিলও
এতদভু  ন ুযম  রকুি ক, ত  তিছ আইি ুিতয  কএবংত ঁ দ রই�তয বতর হর ত 

আ ব। 
[5:19] 

مْ عَلىَ   مْ رَسہولہناَ يہبيَِّنہ لكَہ لِ أنَ تقَہولہواْ مَا جَاءَناَ مِن سشَِيرٍ وَلاَ نذَِيرٍ  ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ قَْ  جَاءَكہ سہ نَ الرُّ فتَْرَةٍ مِّ
 فقََْ  جَاءَكہم سشَِيرٌ وَنذَِيرٌ وَاللهّہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ 

[5:19] 
  O people of the Scripture (Jews and Christians)! Now has come to you Our 
Messenger (Muhammad SAW) making (things) clear unto you, after a break 
in (the series of) Messengers, lest you say  "There came unto us no bringer 
of glad tidings and no warner." But now has come unto you a bringer of glad 
tidings and a warner. And Allah is Able to do all things. 
 
[5:19] 
েআিআ ল- রত বগ ! েত ন  দর  কিন সূলিগন  র  কহ,  ম হিগ� দ ব তি
েত ন  দর  কিুা হুিুাব রহ র হ-ম  ত েত ন এরা বল তহ ি েম, িন  দর  ক
ের হসুসংব দদ ত ওভী ত�দশররিগনহর   হ। অতএব, েত ন  দর  কসুসংব দদ ত ওভী ত

�দশররিগনহর হ হ। অতএব, েত ন  দ র  কসুসংব দদ ত ওভ�দশররএ সেগ কহ। িছ আ

সব রকুউিশ িন হ। 
[5:20] 

مْ أنَبيِاَءَ وَجَعَلكَہم مُّ    مْ إذِْ جَعَلَ فيِكہ واْ نعِْمَةَ اللهِّ عَليَْكہ ا لمَْ وَإذِْ قاَلَ مہوسَى لقِوَْمِهِ ياَ قوَْمِ اذْكہرہ لہوكًا وََتاَكہم مَّ
ن الْعَالمَِينَ    يہؤْتِ أحًََ ا مِّ

[5:20] 
  And (remember) when Moosa (Moses) said to his people  "O my people! 
Remember the Favour of Allah to you, when He made Prophets among you, 
made you kings, and gave you what He had not given to any other among 
the Alameen (mankind and jinns, in the past)."  
 
[5:20] 
মখহনূস �ীস�দ  রবল লহঃেআিন  স�দ , েত ন  দ� তিছ আেহ নতক 
র, মখহ ত হেত ন  দন ুয িগ�সৃ �র  কহ, েত ন  দ র জয  ুি তর  কহএবং
েত ন  দ রএনহ জ হস  দ  কহ, ম  ব�জগ তর উ রেদহ হ। 

[5:21] 
مْ فتَنَقلَبِہوا    وا عَلىَ أدَْساَرِكہ مْ وَلاَ ترَْتَ ُّ سَةَ الَّتيِ كَتبََ اللهّہ لكَہ قَ َّ لہوا الأرَْضَ المہ خَاسِرِينَ ياَ قوَْمِ ادْخہ   

[5:21] 
  "O my people! Enter the holy land (Palestine) which Allah has assigned to 
you, and turn not back (in flight) for then you will be returned as losers."  
 
[5:21] 
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েআ িন স�দ , ি ব�ভু ন ত� বশর, ম  িছ আেত ন  দজ হয হ রু  তর  দ  কহ
এবংেিকহ দ র�তয বতর হর  হ । অহযা েত ন প তধ�আ িড় ব। 

[5:22] 
لهَاَ حَتَّى   واْ مِنْهاَ فإَنَِّا دَاخِلہونَ  قاَلہوا ياَ مہوسَى إنَِّ فيِهاَ قوَْمًا جَبَّارِينَ وَإنَِّا لنَ نَّْ خہ جہ واْ مِنْهاَ فإَنِ يخَْرہ جہ يخَْرہ    
[5:22] 
  They said  "O Moosa (Moses)! In it (this holy land) are a people of great 
strength, and we shall never enter it, till they leave it; when they leave, then 
we will enter." 
 
[5:22] 
ত  বললঃেআনূস , েসখ  হএরি�বলি � � জ  ত  ক। িন রখহওেসখ  হম বহ , 

েমিমর�হ ত  েসখ হো রেবআ ম । ত  ম দেসখ হো রেবআ ম ত ব 
 হ �তইিন � বশরব।’ 

[5:23] 
وهہ فَ    لہواْ عَليَْهِمہ الْباَبَ فإَذَِا دَخَلْتہمہ لانَِ مِنَ الَّذِينَ يخََافہونَ أنَْعَمَ اللهّہ عَليَْهِمَا ادْخہ مْ غَالبِہونَ وَعَلىَ قاَلَ رَجہ إنَِّكہ

ؤْمِنيِنَ  نتہم مُّ لہواْ إنِ كہ   اللهِّ فتَوََكَّ
[5:23] 
  Two men of those who feared (Allah and) on whom Allah had bestowed 
His Grace (they were Yoosha (Joshua) and Kalab (Caleb)) said  "Assault 
them through the gate, for when you are in, victory will be yours, and put 
your trust in Allah if you are believers indeed."   
 
[5:23] 
েখ দ ভীু দনুযো রদ’ুবয িবলল, ম  দ � তিছ আঅহুধআর  ক লহঃেত ন ত  দউি
ি�ন র দজ � বশর। অতঃিেত ন মখহত  তি বশর ব, তখহেত ন ইজী

আ ব। িিছ আউিভস রম দ েত ন  ব� সীআও। 
[5:24] 

واْ فيِهاَ فاَذْهبَْ أنَتَ وَرَسُّكَ فقَاَتلاِ إنَِّا هاَهہناَ    ا دَامہ لهَاَ أسًََ ا مَّ قاَعِ ہونَ قاَلہواْ ياَ مہوسَى إنَِّا لنَ نَّْ خہ   
[5:24] 
  They said  "O Moosa (Moses)! We shall never enter it as long as they are 
there. So go you and your Lord and fight you two, we are sitting right here."   
 
[5:24] 
ত  বললঃেআনূস , িন জীব হওরখ হ েসখ  হম ব হ , মতপ ত  েসখ  হা র ব। 
অতএব, িি হওিিহ ি লহরতর  ইম হএবংউভ মুশ র  হহ। িন েত এখ  হই

বসল ন। 
[5:25] 

قْ سيَْننَاَ وَسيَْنَ    الْقوَْمِ الْفاَسِقيِنَ قاَلَ رَبِّ إنِِّي لا أمَْلكِہ إلاَِّ نفَْمِي وَأخَِي فاَفْرہ   
[5:25] 
  He (Moosa (Moses)) said  "O my Lord! I have power only over myself and 
my brother, so separate us from the people who are the Fasiqoon (rebellious 
and disobedient to Allah)!"  
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[5:25] 
নূস বললঃেআিন ি লহরতর  , ি নশুু হ জউি ও হ জভ ই উিপনত   খ। 
অতএব, িি হিন  দন ুযওএঅব ুযস�দ   ন ুযস�রর  �দরুহ। 

[5:26] 
مَةٌ عَليَْهِمْ    مَرَّ أرَْسعَِينَ سَنةًَ يتَيِهہونَ فيِ الأرَْضِ فلاََ تأََْ  عَلىَ الْقوَْمِ الْفاَسِقيِنَ قاَلَ فإَنَِّهاَ مہ   

[5:26] 
  (Allah) said  "Therefore it (this holy land) is forbidden to them for forty 
years; in distraction they will wander through the land. So be not sorrowful 
over the people who are the Fasiqoon (rebellious and disobedient to Allah)." 
 
[5:26] 
বল লহঃএেদশচ ছশবকিমর�ত  দজ হয আ  নর আল। ত  ভুিৃ �উদ� �আ   ফ ব। 
অতএব, িি হঅব ুযস�দ   জ হযদঃুখর বহহ । 

[5:27] 
ساَ قہرْساَناً فتَہقہبِّلَ مِن أحََِ هِمَا وَلمَْ يہتقَبََّلْ مِ    نَ الآخَرِ قاَلَ لأَقَْتہلنََّكَ قاَلَ وَاتْلہ عَليَْهِمْ نبَأََ اسْنيَْ َدَمَ ساِلْمَقِّ إذِْ قرََّ

تَّقيِنَ إنَِّمَا يتَقَبََّلہ اللهّہ     مِنَ الْمہ
[5:27] 
  And (O Muhammad SAW) recite to them (the Jews) the story of the two 
sons of Adam (Habil (Abel) and Qabil (Cain)) in truth; when each offered a 
sacrifice (to Allah), it was accepted from the one but not from the other. The 
latter said to the former  "I will surely kill you." The former said  "Verily, 
Allah accepts only from those who are Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 
 
[5:27] 
িি হত  দ রিদ নদইুিু �ব �বঅব�  ি ের শহ হ। মখহত  ভ ই রকুউৎসগর
 হ বদহর  কল, তখহত  দএরজ হউৎসগর গৃআীতআ  কলএবংঅিজ হগৃআীতআ হ। েস
বললঃি নঅবশযইেত ন  রআতয রব। েস বললঃিছ আুনরভীু দিপো রইেত ধআ 

র হ। 
[5:28] 

لتِقَْتہلنَيِ مَا أنَاَْ سبِاَسِطٍ يَِ يَ إلِيَْكَ لأِقَْتہلكََ إنِِّي أخََافہ اللهَّ رَبَّ الْعَالمَِينَ  لئَنِ سمََطتَ إلِيََّ يََ كَ       
[5:28] 
  "If you do stretch your hand against me to kill me, I shall never stretch my 
hand against you to kill you, for I fear Allah; the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns, and all that exists)."         
 
[5:28] 
ম দতু নিন  রআতয র তিন  দ রআ� �স  তর, ত বি নেত ন  রআতয র ত
েত ন  দ রআ��স  তরবহ । েরহহ , ি ন ব�জগ তি লহরতর  িছ আ রভর । 

[5:29] 
   إنِِّي أہرِي ہ أنَ تبَہوءَ سإِثِْمِي وَإثِْمِكَ فتَكَہونَ مِنْ أصَْمَابِ النَّارِ وَذَلكَِ جَزَاءہ الظَّالمِِينَ   

[5:29] 
  "Verily, I intend to let you draw my sin on yourself as well as yours, then 
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you will be one of the dwellers of the Fire, and that is the recompense of the 
Zalimoon (polytheists and wrongdoers)."         
 
[5:29] 
ি নচ ইেম, িন ি িওেত ন ি িতু ন হ জ ন া চ  ি হ ও। অতঃিতু ন
েদ মখী দঅ�ভূর িআ ম ও। এট ইঅতয চ ী দ শ  �। 

[5:30] 
هہ قتَْلَ أخَِيهِ فقَتَلَهَہ فأَصَْبحََ    عَتْ لهَہ نفَْمہ مِنَ الْخَاسِرِينَ فطََوَّ   

[5:30] 
  So the Nafs (self) of the other (latter one) encouraged him and made 
fairseeming to him the murder of his brother; he murdered him and became 
one of the losers.  
 
[5:30] 
অতঃিত অ�ত  র� তৃআতয উদশুরল। অহ�েসত  রআতয রল। ফ লেস
প তধ� দঅ�ভুর িআ েগল। 

[5:31] 
رَاساً يبَْمَثہ فيِ الأرَْضِ ليِہرِيهَہ كَيْفَ يہوَارِي سَوْءَةَ أخَِيهِ قاَلَ    ياَ وَيْلتَاَ أعََجَزْتہ أنَْ أكَہونَ مِثْلَ  فبَعََثَ اللهّہ غہ

ہوَارِيَ سَوْءَةَ أخَِي فأَصَْبحََ مِنَ النَّادِمِينَ  رَابِ فأَ  هذََا الْغہ
[5:31] 
  Then Allah sent a crow who scratched the ground to show him to hide the 
dead body of his brother. He (the murderer) said  "Woe to me! Am I not 
even able to be as this crow and to hide the dead body of my brother?" Then 
he became one of those who regretted.  
 
[5:31] 
িছ আএরর রে� র লহ। েসন িখহহর কল ম  তত  র শপ েদেম, িিহ� ত 

নৃত দআ রভ  বিবৃতর ব। েসবললঃিফ স স, ি ন রএর  রসনতুলযওআ তি ল নহ 

েম, িিহ� ত নৃত দআিবৃতর । অতঃিেস অহুত ির তল গল। 
[5:32] 

ائيِلَ أنََّهہ مَن قتَلََ نفَْمًا سغَِيْرِ نفَْسٍ أوَْ فمََادٍ فيِ الأرَْضِ فكََأنََّمَا قتَلََ مِنْ أجَْلِ ذَلكَِ كَتبَْناَ عَلىَ سنَيِ إسِْرَ   
لہناَ ساِلبيَِّناَتِ ثہمَّ  سہ نْهہم سعََْ  النَّاَ  جَمِيعًا وَمَنْ أحَْياَهاَ فكََأنََّمَا أحَْياَ النَّاَ  جَمِيعًا وَلقََْ  جَاءَتْهہمْ رہ  إنَِّ كَثيِرًا مِّ

مْرِفہونَ ذَ  لكَِ فيِ الأرَْضِ لمَہ   
[5:32] 
  Because of that We ordained for the Children of Israel that if anyone killed 
a person not in retaliation of murder, or (and) to spread mischief in the land - 
it would be as if he killed all mankind, and if anyone saved a life, it would 
be as if he saved the life of all mankind. And indeed, there came to them Our 
Messengers with clear proofs, evidences, and signs, even then after that 
many of them continued to exceed the limits (e.g. by doing oppression 
unjustly and exceeding beyond the limits set by Allah by committing the 
major sins) in the land!.  
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[5:32] 
এর   ইি নবহী-ইসল ঈ ল� ত ল খ দ  কেম, েমেরউ�    ব হন �  
অাব িৃ াবী তঅহারসৃ �র ক ড় র উ রআতয র  েসেমহসবন হুষ রইআতয র । এবং
েমর ওজীবহপ র , েসেমহসব জীবহপ  র । ত  দর  কিন িগ�গ 

�র শয হদশরহ বলী হ এ স কহ। ব�তঃএিও ত  দঅ হরেল রিৃ াবী তসীন  ত�নর । 
[5:33] 

يہمَارِسہونَ اللهَّ وَرَسہولهَہ وَيمَْعَوْنَ فيِ الأرَْضِ فمََادًا أنَ يہقتََّلہواْ أوَْ يہصَلَّبہواْ أوَْ تہقطََّعَ إنَِّمَا جَزَاءہ الَّذِينَ   
نْياَ وَلهَہمْ فيِ الآخِرَةِ  نْ خِلافٍ أوَْ يہنفوَْاْ مِنَ الأرَْضِ ذَلكَِ لهَہمْ خِزْيٌ فيِ ال ُّ لہهہم مِّ يمٌ  عَذَابٌ عَ ِ أيَِْ يهِمْ وَأرَْجہ   

[5:33] 
  The recompense of those who wage war against Allah and His Messenger 
and do mischief in the land is only that they shall be killed or crucified or 
their hands and their feet be cut off on the opposite sides, or be exiled from 
the land. That is their disgrace in this world, and a great torment is theirs in 
the Hereafter.  
 
[5:33] 
ম  িছ আওত ঁসূ লস  াসংধ নর এবং েদ শআ � ন সৃ �র তস চ�আ, ত  দ
শ  �আ �এইেম, ত  দ রআতয র  আ বঅাব শূলী তচড়  হ আ বঅাব ত  দআ�িদসনূআ
 বিীত দরো রের টেদ আ ব অাব েদশো রব আ� র আ ব। এিআলত  দজহয
ি  ারবল �হ িির  ল ত  দজ হয  কর ে শ  �। 

[5:34] 
حِيمٌ  إلاَِّ    واْ أنََّ اللهَّ غَفہورٌ رَّ واْ عَليَْهِمْ فاَعْلمَہ الَّذِينَ تاَسہواْ مِن قبَْلِ أنَ تقَِْ رہ  

[5:34] 
  Except for those who (having fled away and then) came back (as Muslims) 
with repentance before they fall into your power; in that case, know that 
Allah is OftForgiving, Most Merciful.  
 
[5:34] 
 র�ম  েত ন  দেধফত  িূ বরতওব  র ; েজ হ খ, িছ আপন র ী, দ লু। 

[5:35] 
ونَ  ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ    مْ تہفْلمِہ واْ إلِيَهِ الْوَسِيلةََ وَجَاهِ ہواْ فيِ سَبيِلهِِ لعََلَّكہ َمَنہواْ اتَّقہواْ اللهَّ وَاسْتغَہ     

[5:35] 
  O you who believe! Do your duty to Allah and fear Him. Seek the means of 
approach to Him, and strive hard in His Cause as much as you can. So that 
you may be successful.   
 
[5:35] 
েআনু নহগ ! িছ আ রভর, ত ঁৈহরটযঅ েষহ রএবংত ঁি ােজআ দরম  ত
েত ন সফলর নআও। 

[5:36] 
ا فيِ الأرَْضِ جَمِيعًا وَمِثْلهَہ مَعَهہ ليِفَْتَ ہواْ سهِِ مِنْ عَذَابِ يوَْمِ    واْ لوَْ أنََّ لهَہم مَّ الْقيِاَمَةِ مَا تہقہبِّلَ  إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ

  مِنْهہمْ وَلهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ 
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[5:36] 
  Verily, those who disbelieve, if they had all that is in the earth, and as 
much again therewith to ransom themselves thereby from the torment on the 
Day of Resurrection, it would never be accepted of them, and theirs would 
be a painful torment.   
 
[5:36] 
ম  র  ফ, ম দত  দর  কিৃ াবীসনুদস�দ এবংতৎসআিওতদহুরিস�দা  র
িএগ ল  ব হন  দ  র ন তশ  �ো র ি � হেি তচ , তবুওত  দর কো রত 
রবুলর আ বহ । ত  দজ হয ম�হ দ রশ  �  ক। 

[5:37] 
قيِمٌ    واْ مِنَ النَّارِ وَمَا هہم سخَِارِجِينَ مِنْهاَ وَلهَہمْ عَذَابٌ مُّ جہ  يہرِي ہونَ أنَ يخَْرہ

[5:37] 
  They will long to get out of the Fire, but never will they get out therefrom, 
and theirs will be a lasting torment.  
 
[5:37] 
ত  েদ ম খিগহো রেবআ িস তচ ই ব  র�ত ো রেবআ তি  বহ । ত  
 চ� ীশ  �েভ গর ব। 

[5:38] 
نَ اللهِّ وَاللهّہ عَزِيزٌ حَكِيمٌ    واْ أيَِْ يهَہمَا جَزَاءً سمَِا كَمَباَ نكََالاً مِّ ارِقةَہ فاَقْطَعہ    وَالمَّارِقہ وَالمَّ

[5:38] 
  Cut off (from the wrist joint) the (right) hand of the thief, male or female, 
as a recompense for that which they committed, a punishment by way of 
example from Allah. And Allah is AllPowerful, AllWise.   
 
[5:38] 
েমিুুষচু র এবংেমহ ীচু র ত  দ আ তের টদ ওত  দরৃতর নরস জ 
 আ স ব। িছ আিপো রহ শ ী। িছ আ ি � �, � হন। 

[5:39] 
حِيمٌ فمََن تاَبَ مِن سعَِْ  ظہلْمِهِ وَأصَْلحََ فإَنَِّ    اللهَّ يتَہوبہ عَليَْهِ إنَِّ اللهَّ غَفہورٌ رَّ   

[5:39] 
  But whosoever repents after his crime and does righteous good deeds (by 
obeying Allah), then verily, Allah will pardon him (accept his repentance). 
Verily, Allah is OftForgiving, Most Merciful.   
 
[5:39] 
অতঃিেমতওব র �ীঅতয চ  িএবং সং শ  ুতআ,  হ�িছ আত তওব রবুল
র হ।  হ�িছ আপন শীল, দ ল।ু 

[5:40] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ يہعَذِّبہ مَن يشََاءہ وَيغَْفرِہ لمَِن يشََاءہ وَاللهّہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ ألَمَْ تعَْلمَْ أنََّ    لْكہ المَّ اللهَّ لهَہ مہ    

[5:40] 
  Know you not that to Allah (Alone) belongs the dominion of the heavens 
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and the earth! He punishes whom He wills and He forgives whom He wills. 
And Allah is Able to do all things. 
 
[5:40] 
তু ন রজ হহ েমিছ আ হ ন তইহ ভ নিলও ভূনি লি ুিতয।  ত হম  রই� শ  �

েদহএবংম  রই� পন র হ। িছ আ সব রকুউিপনত ব হ। 
[5:41] 

ونَ فيِ    نكَ الَّذِينَ يہمَارِعہ سہولہ لاَ يمَْزہ فْرِ مِنَ الَّذِينَ قاَلہواْ َمَنَّا سأِفَْوَاهِهِمْ وَلمَْ تہؤْمِن قہلہوسہهہمْ ياَ أيَُّهاَ الرَّ الْكہ
فہونَ الْكَلمَِ مِن سعَْ  ونَ لقِوَْمٍ َخَرِينَ لمَْ يأَتْہوكَ يہمَرِّ اعہ ونَ للِْكَذِبِ سَمَّ اعہ دِ مَوَاضِعِهِ وَمِنَ الَّذِينَ هاَدہواْ سَمَّ

واْ وَمَن يہرِدِ اللهّہ فتِْنتَهَہ فلَنَ تمَْلكَِ لهَہ مِنَ اللهِّ شَيْئاً أہوْلَ يقَہولہونَ إنِْ أہوتيِتہمْ هذََ  ذہوهہ وَإنِ لَّمْ تہؤْتوَْهہ فاَحْذَرہ ئكَِ ا فخَہ
نْياَ خِزْيٌ وَلهَہمْ فيِ الآخِرَةِ عَذَابٌ عَظِيمٌ   الَّذِينَ لمَْ يہرِدِ اللهّہ أنَ يہطَهِّرَ قہلہوسهَہمْ لهَہمْ فيِ ال ُّ

[5:41] 
  O Messenger (Muhammad SAW)! Let not those who hurry to fall into 
disbelief grieve you, of such who say  "We believe" with their mouths but 
their hearts have no faith. And of the Jews are men who listen much and 
eagerly to lies - listen to others who have not come to you. They change the 
words from their places; they say, "If you are given this, take it, but if you 
are not given this, then beware!" And whomsoever Allah wants to put in 
AlFitnah (error, because of his rejecting the Faith), you can do nothing for 
him against Allah. Those are the ones whose hearts Allah does not want to 
purify (from disbelief and hypocrisy); for them there is a disgrace in this 
world, and in the Hereafter a great torment. 
 
[5:41] 
েআসূল, ত  দজ হযদঃুখর বহহ , ম  েদৗ ড়  গ কফ ি ততআ; ম  নু খব লঃিন 
নুসলন হ, অাচত  দঅ�নুসলন হহএবং ম  ইহদী;  নায বল জ হযত  গাচবৃ ত
র । ত  অহযদ লগাচ, ম  িিহ র  কি স হ। ত  ব রয র�� হো রি বতর হ
র । ত  ব লঃম দ েত ন এ হ দরশি ও, ত বরবুলর  হওএবংম দএ হ দরশহ ি ও, 

ত ব বতো র । িছ আম  রিা��র তচ হ, ত জ হযিছ আর  কিি হ রকুর ত

ি  বহহ । এ এন হইেম, িছ আএ দঅ� রি ব�র তচ হহ । ত  দজ হয  ক
দ ুহ  ত ল �হ এবংির  ল ব টশ  �। 

[5:42] 
وكَ فاَحْكہم سيَْنهَہم أوَْ أعَْرِضْ عَنْهہمْ وَإنِ تہعْرِضْ عَنْهہمْ    مْتِ فإَنِ جَاؤہ الہونَ للِمُّ ونَ للِْكَذِبِ أكََّ اعہ  فلَنَ سَمَّ

وكَ شَيْئً  رُّ قْمِطِينَ يضَہ ا وَإنِْ حَكَمْتَ فاَحْكہم سيَْنهَہمْ ساِلْقمِْطِ إنَِّ اللهَّ يہمِبُّ الْمہ   
[5:42] 
  (They like to) listen to falsehood, to devour anything forbidden. So if they 
come to you (O Muhammad SAW), either judge between them, or turn away 
from them. If you turn away from them, they cannot hurt you in the least. 
And if you judge, judge with justice between them. Verily, Allah loves those 
who act justly.  
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[5:42] 
এ  নায বল জ হযগাচবৃ তর , আ  ন ভপ র । অতএব, ত  ম দিিহ র  কি স, 

ত বআত  দন ুযফস ল র  দহ, হ  আত  দবয ি   হ লরাা কহ। ম দত  দো র
 হ লরাা  রহ, ত বত  দ স ুযেহইেম, িিহ  ব�নু �প তর তি  । ম দফস ল র হ, 

ত বহয ভ  ব ফস ল রুহ।  হ�িছ আসু বচ র ী দ রভ লব  সহ। 
[5:43] 

كْمہ اللهِّ ثہمَّ يتَوََلَّوْنَ مِن سعَِْ  ذَلكَِ وَمَا أہوْلئَكَِ    ونكََ وَعِنَ هہمہ التَّوْرَاةہ فيِهاَ حہ مہ ؤْمِنيِنَ وَكَيْفَ يہمَكِّ ساِلْمہ   
[5:43] 
  But how do they come to you for decision while they have the Taurat 
(Torah), in which is the (plain) Decision of Allah; yet even after that, they 
turn away. For they are not (really) believers. 
 
[5:43] 
ত  িিহ  রেরনহর  বচ র হ  গর বঅাচ ত  দর  কতও ত  ক। ত  ত
িছ আ হ দরশি ক। অতঃিএ েিকহ দ রনুখ ফ   েহ। ত  রখহও ব� সীহ। 

[5:44] 
واْ للَِّذِينَ هاَدہواْ وَ    مہ سهِاَ النَّبيُِّونَ الَّذِينَ أسَْلمَہ سَّانيُِّونَ وَالأحَْباَرہ إنَِّا أنَزَلْناَ التَّوْرَاةَ فيِهاَ هہً ى وَنہورٌ يمَْكہ سمَِا  الرَّ

واْ سآِيَ  اْ النَّاَ  وَاخْشَوْنِ وَلاَ تشَْترَہ اتيِ ثمََناً قلَيِلاً اسْتہمْفظِہواْ مِن كِتاَبِ اللهِّ وَكَانہواْ عَليَْهِ شہهََ اءَ فلاََ تخَْشَوہ
ونَ  ہوْلئَكَِ هہمہ الْكَافرِہ   وَمَن لَّمْ يمَْكہم سمَِا أنَزَلَ اللهّہ فأَ

[5:44] 
  Verily, We did send down the Taurat (Torah) (to Moosa (Moses)), therein 
was guidance and light, by which the Prophets, who submitted themselves to 
Allahs Will, judged the Jews. And the rabbis and the priests (too judged the 
Jews by the Taurat (Torah) after those Prophets) for to them was entrusted 
the protection of Allahs Book, and they were witnesses thereto. Therefore 
fear not men but fear Me (O Jews) and sell not My Verses for a miserable 
price. And whosoever does not judge by what Allah has revealed, such are 
the Kafiroon (i.e. disbelievers - of a lesser degree as they do not act on 
Allahs Laws). 
 
[5:44] 
ি নতও তঅবততহরর  ক। এ তেআদ  তওি ল    ক। িছ আি� বআিগ�, দ বশ

ওি লন এন ুয নইহদী দ রফস ল   দ তহ। েরহহ , ত  দ রএেখ দ ীধ �েদখ  শ হ 
র  হ দরশেদ আ  কলএবং ত ঁ এপ   বপ   হমুি ক লহ। অতএব, েত ন ন হুষ র
ভর  হ এবংিন  র ভরএবংিন ি তসনূ আ ব হন ��নূ লযধআ র  হ , 
েমসবেল রিছ আ ম অবতী রর  কহ, তদহুম ীফ স ল র হ , ত  ইর  ফ। 

[5:45] 
نِ وَ    نَ ساِلأہذہ نَّ وَكَتبَْناَ عَليَْهِمْ فيِهاَ أنََّ النَّفْسَ ساِلنَّفْسِ وَالْعَيْنَ ساِلْعَيْنِ وَالأنَفَ ساِلأنَفِ وَالأہذہ نِّ المِّ ساِلمِّ

ہوْلئَكَِ هہمہ ا وحَ قصَِاصٌ فمََن تصََ َّقَ سهِِ فهَہوَ كَفَّارَةٌ لَّهہ وَمَن لَّمْ يمَْكہم سمَِا أنزَلَ اللهّہ فأَ رہ لظَّالمِہونَ وَالْجہ  
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[5:45] 
  And We ordained therein for them  "Life for life, eye for eye, nose for 
nose, ear for ear, tooth for tooth, and wounds equal for equal." But if anyone 
remits the retaliation by way of charity, it shall be for him an expiation. And 
whosoever does not judge by that which Allah has revealed, such are the 
Zalimoon (polytheists and wrongdoers - of a lesser degree).         
 
[5:45] 
ি নএধ �ত  দ� ত ল খ দ  কেম, �    ব হন �  , চপু ব হন চপু, হ  র
 ব হন হ র, র  হ ব হন  র হ, দ ঁ ত ব হন দ ঁতএবংমখনসনূ আ ব হন সন হমখন। 
অতঃিেমপন র , েস েগ হ আো রি রআ ম । েমসবেল রিছ আম অবতী রর  কহ, 

তদহুম ীফস ল র  হ ত  ইজ  লন। 
[5:46] 

قاً لِّمَا سيَْنَ    صَ ِّ يََ يْهِ مِنَ التَّوْرَاةِ وََتيَْناَهہ الإِنجِيلَ فيِهِ هہً ى وَنہورٌ وَقفََّيْناَ عَلىَ َثاَرِهِم سعِِيمَى اسْنِ مَرْيمََ مہ
تَّقيِنَ  قاً لِّمَا سيَْنَ يََ يْهِ مِنَ التَّوْرَاةِ وَهہً ى وَمَوْعِظةًَ لِّلْمہ صَ ِّ  وَمہ

[5:46] 
  And in their footsteps, We sent Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary), 
confirming the Taurat (Torah) that had come before him, and We gave him 
the Injeel (Gospel), in which was guidance and light and confirmation of the 
Taurat (Torah) that had come before it, a guidance and an admonition for 
Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).   
 
[5:46] 
ি নত  দেিক হন নতহঈস  রে� র  ক।  ত হিূবরবততধ�তও  তসতয হর ী
 ক লহ। ি নত ঁ রই �ল�দ হর  ক। এ তেআদ  তওি ল   ক। এিিূবরবতী ধ�
তও  তসতয হর িা�দশরহ র এবংএিেখ দ ভীু দজ হযেআদ  তউি দশব হী। 

[5:47] 
ہوْلئَكَِ هہمہ الْفاَ ِ    مْ أهَْلہ الإِنجِيلِ سمَِا أنَزَلَ اللهّہ فيِهِ وَمَن لَّمْ يمَْكہم سمَِا أنَزَلَ اللهّہ فأَ قہونَ وَلْيمَْكہ    

[5:47] 
  Let the people of the Injeel (Gospel) judge by what Allah has revealed 
therein. And whosoever does not judge by what Allah has revealed (then) 
such (people) are the Fasiqoon (the rebellious i.e. disobedient (of a lesser 
degree) to Allah.         
 
[5:47] 
ই � লঅ ুর ী দউ চত, িছ আত  তম  অবতী রর  কহ। তদ হুম ীফস ল র । ম  
িছ আম অবতী রর  কহ, তদহুম ী ফস ল র হ , ত  ইি ি চ ী। 

[5:48] 
هيَْمِناً عَليَْهِ فاَحْكہم   قاً لِّمَا سيَْنَ يََ يْهِ مِنَ الْكِتاَبِ وَمہ صَ ِّ سيَْنهَہم سمَِا أنَزَلَ اللهّہ  وَأنَزَلْناَ إلِيَْكَ الْكِتاَبَ ساِلْمَقِّ مہ

مْ شِرْعَةً وَمِ  ا جَاءَكَ مِنَ الْمَقِّ لكِہلٍّ جَعَلْناَ مِنكہ ةً وَاحَِ ةً وَلاَ تتََّبعِْ أهَْوَاءَهہمْ عَمَّ مْ أہمَّ نْهاَجًا وَلوَْ شَاءَ اللهّہ لجََعَلكَہ
مْ جَمِيعًا فيَہنبَِّئہكہم سمَِا كہنتہ  كہ مْ فيِ مَا َتاَكہم فاَسْتبَقِہوا الخَيْرَاتِ إلِىَ اللهِ مَرْجِعہ مْ فيِهِ تخَْتلَفِہونَ وَلكَِن لِّيبَْلہوَكہ  
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[5:48] 
  And We have sent down to you (O Muhammad SAW) the Book (this 
Quran) in truth, confirming the Scripture that came before it and 
Mohayminan (trustworthy in highness and a witness) over it (old Scriptures). 
So judge between them by what Allah has revealed, and follow not their 
vain desires, diverging away from the truth that has come to you. To each 
among you, We have prescribed a law and a clear way. If Allah willed, He 
would have made you one nation, but that (He) may test you in what He has 
given you; so strive as in a race in good deeds. The return of you (all) is to 
Allah; then He will inform you about that in which you used to differ. 
 
[5:48] 
ি নিিহ � তঅবতী রর  কসতযধ�, ম  িূবরবতীধ�সনূ আসতয হর ীএবংেসগ ল 
 বষব�প   বপ র ী। অতএব, িি হত  দি ন  রবয ি   দ তিছ আম অবতী র
র  কহ, তদহুম ী ফস ল রুহএবংিিহ র  কেমসৎিাএ স ক, ত েক ড়ত  দ�বৃ ত
অহুস র বহ হ । ি নেত ন  দ� তযর রএরিিইহওিা দ  ক। ম দিছ আচ ই তহ, 

ত ব েত ন  দসব ই রএরউ�তর  দ তহ,  র�এরির হ হ-ম  তেত ন  দ রেমুনর 
 দ  কহ, ত  তেত ন  দিীপ েহহ। অতএব, েদৗ ড়রলয  র বষ  দঅজর হর। েত ন  দ
সব ই রিছ আ র  ক�তয বতর হর তআ ব। অতঃি ত হঅব আতর বহেস  বষ, ম  ত

েত ন নত ব  ুর ত। 
[5:49] 

لَ اللهّہ إلِيَْكَ فإَنِْ وَأنَِ احْكہم سيَْنهَہم سمَِا أنَزَلَ اللهّہ وَلاَ تتََّبعِْ أهَْوَاءَهہمْ وَاحْذَرْهہمْ أنَ يفَْتنِہوكَ عَنْ سعَْضِ مَا أنَزَ   
نَ النَّاِ  لفَاَسِقہونَ توََلَّ  نہوسهِِمْ وَإنَِّ كَثيِرًا مِّ وْاْ فاَعْلمَْ أنََّمَا يہرِي ہ اللهّہ أنَ يہصِيبهَہم سبِعَْضِ ذہ  

[5:49] 
  . And so judge (you O Muhammad SAW) between them by what Allah has 
revealed and follow not their vain desires, but beware of them lest they turn 
you (O Muhammad SAW) far away from some of that which Allah has sent 
down to you. And if they turn away, then know that Allahs Will is to punish 
them for some sins of theirs. And truly, most of men are Fasiqoon 
(rebellious and disobedient to Allah).  
 
[5:49] 
িি নি দশর কেম, িি হত  দি ন র বয ি   দ তিছ আম হ  মলর  কহ
তদহুম ীফস ল রুহ; ত  দ�বৃ ত অহুস র বহহ এবংত  দো রসতরর া কহ-েমহ
ত  িিহ  রএনহের হ হ দরশো র  বচুযতহ র , ম িছ আিিহ � তহ  মলর  কহ। 
অহ�ম দত নুখ ফ   েহ, ত বেজ হ হহ, িছ আত  দ রত  দেগ হ  আ রকুশ  �
 দ তইেচ  কহ। ন হু ষন ুযঅ হ রইহ ফন হ। 

[5:50] 
كْمًا لِّقوَْمٍ يہوقنِہونَ    ونَ وَمَنْ أحَْمَنہ مِنَ اللهِّ حہ كْمَ الْجَاهِليَِّةِ يبَْغہ   أفَمَہ
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[5:50] 
  Do they then seek the judgement of (the Days of) Ignorance? And who is 
better in judgement than Allah for a people who have firm Faith.   
 
[5:50] 
ত   রজ  আ ল তিন লফস ল র নহ র ? িছ আঅ িপ  ব� সী দজ হযউতন
ফস ল র ীের? 

[5:51] 
هہمْ أوَْليِاَءہ سعَْضٍ وَمَن يتََ    مْ فإَنَِّهہ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ لاَ تتََّخِذہواْ الْيهَہودَ وَالنَّصَارَى أوَْليِاَءَ سعَْضہ نكہ وَلَّهہم مِّ

مْ إنَِّ اللهَّ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ مِنْهہ    
[5:51] 
  O you who believe! Take not the Jews and the Christians as Auliya 
(friends, protectors, helpers, etc.), they are but Auliya to one another. And if 
any amongst you takes them as Auliya, then surely he is one of them. Verily, 
Allah guides not those people who are the Zalimoon (polytheists and 
wrongdoers and unjust). 
 
[5:51] 
েআনু ন গ ! েত ন ইহদীও ী� হ দ রব�ু  আস  বধআ র  হ । ত  এ রঅি ব�ু। 
েত ন  দন ুযেমত  দস  া ব�ু�র ব, েসত  দইঅ�ভুর ি। িছ আজ  লন দ রিা�দশরহ

র হ হ । 
[5:52] 

ونَ فيِهِمْ يقَہولہونَ نخَْشَى أنَ تہصِيبنَاَ دَائرَِةٌ فعََمَى اللهّہ أنَ    رَضٌ يہمَارِعہ يأَتْيَِ فتَرََى الَّذِينَ فيِ قہلہوسهِِم مَّ
واْ فيِ أنَْفہمِهِمْ ناَدِمِينَ  واْ عَلىَ مَا أسََرُّ نْ عِنِ هِ فيَہصْبمِہ  ساِلْفتَْحِ أوَْ أمَْرٍ مِّ

[5:52] 
  And you see those in whose hearts there is a disease (of hypocrisy), they 
hurry to their friendship, saying  "We fear lest some misfortune of a disaster 
may befall us." Perhaps Allah may bring a victory or a decision according to 
His Will. Then they will become regretful for what they have been keeping 
as a secret in themselves.  
 
[5:52] 
ব�তঃম  দঅ� ে গ  ক, ত  দ রিি হ েদখ বহ, েদৗ ড় গ ত  দইন ুয� বশর । 
ত  ব লঃিন িশ� র , ি  কহ  িন ের হদঘুরটহ ি ততআই। অতএব, েস দহদ ু
হ, েম দহিছ আত ’িল  বজ �র শর বহঅাব  হ জিপো রের হ হ দরশেদ বহ-
ফ লত  �ীেগ িহ ন হ ভ  বজ হযঅহুতাআ ব। 

[5:53] 
مْ حَبطِتَْ أعَْ    واْ ساِلِّ جَهَْ  أيَْمَانهِِمْ إنَِّهہمْ لمََعَكہ لاءِ الَّذِينَ أقَْمَمہ واْ وَيقَہولہ الَّذِينَ َمَنہواْ أهَؤَہ مَالہهہمْ فأَصَْبمَہ

   خَاسِرِينَ 
[5:53] 
  And those who believe will say  "Are these the men (hypocrites) who 
swore their strongest oaths by Allah that they were with you (Muslims)?" 
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All that they did has been in vain (because of their hypocrisy), and they have 
become the losers.  
 
[5:53] 
নুসলন হ বল বঃএ ই রেসসবেল র, ম  িছ আ হ  ন� ত� রতেম, িন েত ন  দ
স  াি ক? ত  দরৃতরনরসনূআ বফলআ েগ ক, ফ লত  প তধ�আ ি ক। 

[5:54] 
مْ عَن دِينهِِ فمََوْفَ يأَتْيِ اللهّہ سقِوَْمٍ يہمِبُّهہمْ وَيہمِبُّونهَہ    ؤْمِنيِنَ  ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ مَن يرَْتَ َّ مِنكہ أذَِلَّةٍ عَلىَ الْمہ

ةٍ عَلىَ الْكَافرِِينَ يہجَاهِ ہونَ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَلاَ يخََافہونَ لوَْمَةَ لاَئمٍِ ذَلِ  كَ فضَْلہ اللهِّ يہؤْتيِهِ مَن يشََاءہ وَاللهّہ أعَِزَّ
  وَاسِعٌ عَليِمٌ 

[5:54] 
  O you who believe! Whoever from among you turns back from his religion 
(Islam), Allah will bring a people whom He will love and they will love 
Him; humble towards the believers, stern towards the disbelievers, fighting 
in the Way of Allah, and never afraid of the blame of the blamers. That is 
the Grace of Allah which He bestows on whom He wills. And Allah is 
AllSufficient for His creatures needs, AllKnower. 
 
[5:54] 
েআনু নহগ , েত ন  দন ুযেম�ীুনরো র  ফ ম  ব, অ চ িছ আএনহস�দ সৃ �
র বহ, ম  দ র ত হভ লব স বহএবং ত  ত ঁ রভ লব স ব। ত  নুসলন হ দ� ত বহ-
হ�আ ব এবংর  ফ দ� ত র ে আ ব। ত  িছ আি ােজআ দর বএবংের হ

 ত� র ী ত�  ভীতআ ব হ । এিিছ আঅহুধআ- ত হম  রই� দ হর হ। িছ আ

� চুমরদ হর ী, নআ � হী। 
[5:55] 

مہ اللهّہ وَرَسہولہهہ وَالَّذِينَ َمَنہواْ    كَاةَ وَهہمْ رَاكِعہونَ  إنَِّمَا وَليُِّكہ لاةََ وَيہؤْتہونَ الزَّ ونَ الصَّ الَّذِينَ يہقيِمہ    
[5:55] 
  Verily, your Walee (Protector or Helper) is Allah, His Messenger, and the 
believers, - those who perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give Zakat, 
and they bow down (submit themselves with obedience to Allah in prayer).  
 
[5:55] 
েত ন  দব�ুেত িছ আত ঁসূলএবং নু নহবৃ�-ম  হ ন মর  নর , ম র তেদএবং
 বহ�। 

[5:56] 
الْغَالبِہونَ  وَمَن يتَوََلَّ اللهَّ وَرَسہولهَہ وَالَّذِينَ َمَنہواْ فإَنَِّ حِزْبَ اللهِّ هہمہ       

[5:56] 
  And whosoever takes Allah, His Messenger, and those who have believed, 
as Protectors, then the party of Allah will be the victorious. 
 
[5:56] 
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িম  িছ আত ঁসূলএবং ব� সী দ র ব�ুর িধআ র , ত  ইিছ আদলএবং
ত  ই বজী। 

[5:57] 
نَ الَّذِينَ أہوتہواْ ا   وًا وَلعَِباً مِّ مْ هہزہ فَّارَ لْكِتاَبَ مِن ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ لاَ تتََّخِذہواْ الَّذِينَ اتَّخَذہواْ دِينكَہ مْ وَالْكہ قبَْلكِہ

ؤْمِنيِنَ  نتہم مُّ  أوَْليِاَءَ وَاتَّقہواْ اللهَّ إنِ كہ
[5:57] 
  O you who believe! Take not for Auliya (protectors and helpers) those who 
take your religion for a mockery and fun from among those who received the 
Scripture (Jews and Christians) before you, nor from among the disbelievers; 
and fear Allah if you indeed are true believers.   
 
[5:57] 
েআনু নহগ , িআ ল রত ব দনুযো রম   েত ন  দুনর রউিআ সওেখল ন হর , 

ত  দ রএবংঅহয হযর  ফ রব�ুর ি ধআ র  হ । িছ আ রভর, ম দেত ন 

ঈন হদ আও। 
[5:58] 

وًا وَلعَِباً ذَلكَِ سأِنََّهہمْ قوَْمٌ لاَّ يعَْقلِہونَ    لاةَِ اتَّخَذہوهاَ هہزہ   وَإذَِا ناَدَيْتہمْ إلِىَ الصَّ
[5:58] 
  And when you proclaim the call for As-Salat (call for the prayer (Adhan)), 
they take it (but) as a mockery and fun; that is because they are a people who 
understand not.  
 
[5:58] 
িমখহেত ন হ ন  মজ হযিআব হর, তখহত   এ রউিআ সওেখল ব লন হর । 
র  , ত   হ ব রু। 

[5:59] 
ونَ مِنَّا    مْ قہلْ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ هلَْ تنَقمِہ إلاَِّ أنَْ َمَنَّا ساِلِّ وَمَا أہنزِلَ إلِيَْناَ وَمَا أہنزِلَ مِن قبَْلہ وَأنََّ أكَْثرََكہ

   فاَسِقہونَ 
[5:59] 
  Say  "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Do you criticize us 
for no other reason than that we believe in Allah, and in (the revelation) 
which has been sent down to us and in that which has been sent down before 
(us), and that most of you are Fasiqoon (rebellious and disobedient (to 
Allah))?"   
 
[5:59] 
বলুহঃেআিআ ল রত বগ , িন  দস  ােত ন  দ এক ড়  রশ�ত েম, িন  ব� স� িহ
র  কিছ আ� ত, িন  দউিঅবতী র ধ �� তএবংিূ বরঅবতী রধ �� ত। ি

েত ন  দঅ ুর ংশই হ ফন হ। 
[5:60] 

ن ذَلكَِ مَثہوسةًَ عِنَ  اللهِّ مَن لَّعَنهَہ اللهّہ وَغَضِبَ عَليَْهِ وَجَعَلَ مِنْهہمہ الْقرَِدَةَ وَالْخَناَزِيقہلْ هلَْ أہنبَِّئہكہم    رَ سشَِرٍّ مِّ
بيِلِ  كَاناً وَأضََلُّ عَن سَوَاءِ المَّ   وَعَبََ  الطَّاغہوتَ أہوْلئَكَِ شَرٌّ مَّ
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[5:60] 
  Say (O Muhammad SAW to the people of the Scripture)  "Shall I inform 
you of something worse than that, regarding the recompense from Allah  
those (Jews) who incurred the Curse of Allah and His Wrath, those of whom 
(some) He transformed into monkeys and swines, those who worshipped 
Taghoot (false deities); such are worse in rank (on the Day of Resurrection 
in the Hellfire), and far more astray from the Right Path (in the life of this 
world)."   
 
[5:60] 
বলুহঃি নেত ন  দ রব ল, ত  দন ুযর ন� � তফল  কিছ আর  ক? ম  দ� ত
িছ আঅ ভস� তর  কহ, ম  দ� ত  ত হে� ু  �তআ  কহ, ম  দরতর রব হওশর 
রি � তর  দ  কহএবং ম  শত  হি ুহ র  ক, ত  ইনমর দ  দর দ  হরৃ�ত
এবংসতযিাো রও অ হরদ ূ। 

[5:61] 
واْ سهِِ وَاللهّہ أعَْلمَہ سمَِا كَانہواْ    فْرِ وَهہمْ قَْ  خَرَجہ خَلہواْ ساِلْكہ مْ قاَلہواْ َمَنَّا وَقَ  دَّ وكہ يكَْتہمہونَ وَإذَِا جَاؤہ  

[5:61] 
  When they come to you, they say  "We believe." But in fact they enter with 
(an intention of) disbelief and they go out with the same. And Allah knows 
all what they were hiding.  
 
[5:61] 
মখহত  েত ন  দর  কি সতখহব লদ ওঃিন   ব� স� িহর  ক। অাচত  কফ
 হ এ স কলএবংকফ হ ই�� হর  ক। ত  ম েগ িহরত, িছ আত খুবজ  হহ। 

[5:62] 
ونَ فيِ الإِثْمِ    نْهہمْ يہمَارِعہ مْتَ لبَئِْسَ مَا كَانہواْ يعَْمَلہونَ وَترََى كَثيِرًا مِّ ْ وَانِ وَأكَْلهِِمہ المُّ وَالْعہ    

[5:62] 
  And you see many of them (Jews) hurrying for sin and transgression, and 
eating illegal things (as bribes and Riba (usury), etc.). Evil indeed is that 
which they have been doing. 
 
[5:62] 
িিি হত  দঅ হর রেদখ বহেম, েদৗ ড়েদৗ ড় ি  ি, সীন লল হএবংআ  নভপ হি তত
আ। ত  অতয�ন�র জর ক। 

[5:63] 
مْتَ لبَئِْسَ مَا كَانہواْ يصَْنعَہونَ لوَْلاَ ينَْهاَهہمہ    سَّانيُِّونَ وَالأحَْباَرہ عَن قوَْلهِِمہ الإِثْمَ وَأكَْلهِِمہ المُّ الرَّ    

[5:63] 
  Why do not the rabbis and the religious learned men forbid them from 
uttering sinful words and from eating illegal things. Evil indeed is that which 
they have been performing.  
 
[5:63] 
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দ বশওি লন েরহত  দ রি িরা বল তএবং আ  নভপ র ত হ ষুর হ ? 

ত  খুবইন�র জর ক। 
[5:64] 

لَّتْ أيَِْ يهِمْ وَلہعِنہواْ سمَِا قاَلہواْ سلَْ يََ اهہ مَبْمہوطَتاَنِ يہنفِ    قہ كَيْفَ يشََاءہ وَليَزَِيَ نَّ وَقاَلتَِ الْيهَہودہ يَ ہ اللهِّ مَغْلہولةٌَ غہ
فْرًا وَألَْقيَْناَ سيَْنهَہمہ  سِّكَ طہغْياَناً وَكہ ا أہنزِلَ إلِيَْكَ مِن رَّ نْهہم مَّ لَّمَا  كَثيِرًا مِّ الْعََ اوَةَ وَالْبغَْضَاءَ إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ كہ

فْمِِ ينَ    أوَْقَ ہواْ ناَرًا لِّلْمَرْبِ أطَْفأَهَاَ اللهّہ وَيمَْعَوْنَ فيِ الأرَْضِ فمََادًا وَاللهّہ لاَ يہمِبُّ الْمہ
[5:64] 
  The Jews say  "Allahs Hand is tied up (i.e. He does not give and spend of 
His Bounty)." Be their hands tied up and be they accursed for what they 
uttered. Nay, both His Hands are widely outstretched. He spends (of His 
Bounty) as He wills. Verily, the Revelation that has come to you from Allah 
increases in most of them their obstinate rebellion and disbelief. We have 
put enmity and hatred amongst them till the Day of Resurrection. Every time 
they kindled the fire of war, Allah extinguished it; and they (ever) strive to 
make mischief on earth. And Allah does not like the Mufsidoon 
(mischiefmakers).  
 
[5:64] 
িইহদী ব লঃিছ আআ তব�আ েগ ক। ত  দইআ তব�েআ র। এরা বল জ হয
ত  দ� তঅ ভস� ত। বংত ঁউভআ� উ�ুি।  ত হেমরিই� বযর হ। িিহ � ত
িলহরতর  িপো রেমর ল ন অবতত আ  ক, ত র   ত  দঅ হ রঅব ুযত ওকফ
ি ব রুতআ ব। ি নত  দ িন ন ুযের নতিমর�শ�ত  ও ব �ষস�  তর 

 দ  ক। ত  মখহই মু শিগহ��? লতর , িছ আত  হবর  িতর েদহ। ত  েদ শ
অশ  � উৎি দহর েবড় । িছ আঅশ  �ও বশৃাল সৃ �র ী দ রিক�র হ হ । 

[5:65] 
لكََفَّرْناَ عَنْهہمْ سَيِّئاَتهِِمْ وَلأَدَْخَلْناَهہمْ جَنَّاتِ النَّعِيمِ  وَلوَْ أنََّ أهَْلَ الْكِتاَبِ َمَنہواْ وَاتَّقوَْاْ       

[5:65] 
  And if only the people of the Scripture (Jews and Christians) had believed 
(in Muhammad SAW) and warded off evil (sin, ascribing partners to Allah) 
and had become AlMuttaqoon (the pious - see V.2] 2) We would indeed have 
blotted out their sins and admitted them to Gardens of pleasure (in Paradise). 
 
[5:65] 
িম দিআ ল- রত ব  ব� স� িহরতএবং েখ দ ভী তঅবল�হরত, ত বি নত  দ
ন� বষসনূআপন র  দত ন এবংত  দ র েহ ন তউদয হসনূ আ� ব�রত ন। 

[5:66] 
سِّهِمْ لأَكََلہواْ مِن فوَْقهِِمْ وَمِن   ن رَّ واْ التَّوْرَاةَ وَالإِنجِيلَ وَمَا أہنزِلَ إلِيَهِم مِّ نْهہمْ  وَلوَْ أنََّهہمْ أقَاَمہ لهِِم مِّ تمَْتِ أرَْجہ

نْهہمْ  قْتصََِ ةٌ وَكَثيِرٌ مِّ ةٌ مُّ سَاءَ مَا يعَْمَلہونَ أہمَّ  
[5:66] 
  And if only they had acted according to the Taurat (Torah), the Injeel 
(Gospel), and what has (now) been sent down to them from their Lord (the 
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Quran), they would surely have gotten provision from above them and from 
underneath their feet. There are from among them people who are on the 
right course (i.e. they act on the revelation and believe in Prophet 
Muhammad SAW like Abdullah bin Salam), but many of them do evil 
deeds.   
 
[5:66] 
ম দত  তও ত, ই �লএবংম � তি ল রিপ ো রত  দ� তঅবতী রআ  ক, িু  িু 
ি লহরত, ত বত  উিো রএবংি   হীচো রভপ রত। ত  দ রকুসংখযরেল র
সৎি াঅহুগ নীএবংঅ হ রইন�র জর  ম  �। 

[5:67] 
سِّكَ وَإنِ لَّمْ تفَْعَلْ فمََا سلََّغْتَ رِسَالتَهَہ وَاللهّہ يَ    سہولہ سلَِّغْ مَا أہنزِلَ إلِيَْكَ مِن رَّ كَ مِنَ النَّاِ  إنَِّ ياَ أيَُّهاَ الرَّ عْصِمہ

        اللهَّ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الْكَافرِِينَ 
[5:67] 
  O Messenger (Muhammad SAW)! Proclaim (the Message) which has been 
sent down to you from your Lord. And if you do not, then you have not 
conveyed His Message. Allah will protect you from mankind. Verily, Allah 
guides not the people who disbelieve.         
 
[5:67] 
েআসূল, েিৗ ক দহিিহ � তি ল রিপো র িিহ � তম অবতী রআ  ক। িম দ

িি হএরিহ র হ, ত বিি হত ঁিগ ন  রকুইেিৗক  লহহ । িছ আিিহ  র ন হু ষ

র কো রপ র বহ।  হ�িছ আ র  ফ দ রিা�দশরহর হহ । 
[5:68] 

ن رَّ    واْ التَّوْرَاةَ وَالإِنجِيلَ وَمَا أہنزِلَ إلِيَْكہم مِّ مْ وَليَزَِيَ نَّ قہلْ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لمَْتہمْ عَلىَ شَيْءٍ حَتَّى تہقيِمہ سِّكہ
نْهہم  فْرًا فلاََ تأََْ  عَلىَ الْقوَْمِ الْكَافرِِينَ كَثيِرًا مِّ سِّكَ طہغْياَناً وَكہ ا أہنزِلَ إلِيَْكَ مِن رَّ مَّ  

[5:68] 
  Say (O Muhammad SAW) "O people of the Scripture (Jews and 
Christians)! You have nothing (as regards guidance) till you act according to 
the Taurat (Torah), the Injeel (Gospel), and what has (now) been sent down 
to you from your Lord (the Quran)." Verily, that which has been sent down 
to you (Muhammad SAW) from your Lord increases in many of them their 
obstinate rebellion and disbelief. So be not sorrowful over the people who 
disbelieve. 
 
[5:68] 
ব ল দহঃেআিআ ল রত বগ , েত ন ের হি াইহও, েমিমর�হ েত ন তও ত, ই �লএবং
েমধ�েত ন  দি লহরতর  িপো র েত ন  দ� তঅবতী রআ  কত ওিু  িু ি লহহ 
র। িিহ ি লহরতর  র কো র িিহ � তম অবতত আ  ক, ত র   ত  দ

অ হ রঅব ুযত ওকফবৃ শ ি  ব। অতএব, এর  ফস�দ  জ হযদঃুখর বহহ । 
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[5:69] 
اسئِہونَ وَالنَّصَارَى مَنْ َمَنَ ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وعَمِلَ صَالمًِا فلاََ إنَِّ الَّذِينَ َمَنہواْ وَ    الَّذِينَ هاَدہواْ وَالصَّ

  خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ هہمْ يمَْزَنہونَ 
[5:69] 
  Surely, those who believe (in the Oneness of Allah, in His Messenger 
Muhammad SAW and all that was revealed to him from Allah), those who 
are the Jews and the Sabians and the Christians, - whosoever believed in 
Allah and the Last Day, and worked righteousness, on them shall be no fear, 
nor shall they grieve.  
 
[5:69] 
 হ�ম  নুসলন হ, ম  ইহদী, ক  বীব   ী� হ, ত  দন ুযম   ব� স� িহর িছ আ
� ত,  র ন ত� তএবং সৎরনরস� দহর , ত  দের হভেহইএবংত  দঃু খতআ ব
হ । 

[5:70] 
لَّمَا جَاءَهہمْ رَسہولٌ سمَِا لاَ تهَْوَى أَ    سہلاً كہ سہواْ لقََْ  أخََذْناَ مِيثاَقَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ وَأرَْسَلْناَ إلِيَْهِمْ رہ هہمْ فرَِيقاً كَذَّ نْفہمہ

 وَفرَِيقاً يقَْتہلہونَ 
[5:70] 
  Verily, We took the covenant of the Children of Israel and sent them 
Messengers. Whenever there came to them a Messenger with what they 
themselves desired not - a group of them they called liars, and others among 
them they killed. 
 
[5:70] 
ি নবহী-ইস ঈ লর কো রঅ�ীর  হ  কল ন এবংত  দর  কঅ হরিগ�ে� 
র  কল ন। মখহইত  দর  কের হিগ�এনহ  হ দরশ হ িসতম ত  দন হচ ইত

হ , তখহত  দঅ হ র� তত   নায   ি রতএবংঅ হর রআতয র েফলত। 
[5:71] 

نْ    واْ كَثيِرٌ مِّ واْ وَصَمُّ واْ ثہمَّ تاَبَ اللهّہ عَليَْهِمْ ثہمَّ عَمہ واْ وَصَمُّ هہمْ وَاللهّہ سصَِيرٌ سمَِا وَحَمِبہواْ ألاََّ تكَہونَ فتِْنةٌَ فعََمہ
لہونَ يعَْمَ    

[5:71] 
  They thought there will be no Fitnah (trial or punishment), so they became 
blind and deaf; after that Allah turned to them (with Forgiveness); yet again 
many of them became blind and deaf. And Allah is the AllSeer of what they 
do.  
 
[5:71] 
ত  ু   র  কেম, ের হঅ হ�আ বহ । ফ ল ত  িওঅ�ওব ুআ েগল। অতঃি
িছ আত  দতওব রবুলর লহ। এিওত  দ অ ুর ংশইঅ�ওব ুআ ইল। িছ আ

েদ খহত  ম  রকুর । 
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[5:72] 
مْ لقََْ  كَفرََ الَّذِينَ قاَلہواْ إنَِّ اللهَّ هہوَ الْمَمِيحہ اسْنہ مَرْيمََ وَقاَلَ الْمَمِيحہ ياَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ اعْبہ ہ    واْ اللهَّ رَسِّي وَرَسَّكہ

مَ اللهّہ عَليَهِ الْجَ  نَّةَ وَمَأوَْاهہ النَّارہ وَمَا للِظَّالمِِينَ مِنْ أنَصَارٍ إنَِّهہ مَن يہشْرِكْ ساِلِّ فقََْ  حَرَّ  
[5:72] 
  Surely, they have disbelieved who say  "Allah is the Messiah (Iesa (Jesus)), 
son of Maryam (Mary)." But the Messiah (Iesa (Jesus)) said  "O Children of 
Israel! Worship Allah, my Lord and your Lord." Verily, whosoever sets up 
partners in worship with Allah, then Allah has forbidden Paradise for him, 
and the Fire will be his abode. And for the Zalimoon (polytheists and 
wrongdoers) there are no helpers.  
 
[5:72] 
ত   র  ফ, ম  ব লেম, ন ন-তহনসীআ-ই িছ আ; অাচনসীআব লহ, েআব ী-ইস ঈল, 

েত ন িছ আএব দতর,  ম হিন ি লহ রতর  এবংেত ন  দওি লহরতর  ।  হ�েম

বয িিছ আস  াঅংশীদ  �র , িছ আত জ হযজ ি তআ  নর েদহ। এবংত 
ব স� হআ জ আ ি ন। অতয চ ী দের হস আ মযর ীেহই। 

[5:73] 
ا يقَہولہونَ ليَمََمَّنَّ الَّذِينَ لَّقَْ  كَفرََ الَّذِينَ قاَلہواْ إنَِّ اللهَّ ثاَلثِہ ثلاَثَةٍَ وَمَا مِنْ إلِهٍَ إلاَِّ إلِهٌَ وَاحٌِ  وَإنِ لَّمْ ينَتهَہو   اْ عَمَّ

واْ مِنْهہمْ عَذَابٌ ألَِ  يمٌ كَفرَہ    
[5:73] 
  Surely, disbelievers are those who said  "Allah is the third of the three (in a 
Trinity)." But there is no ilah (god) (none who has the right to be 
worshipped) but One Ilah (God -Allah). And if they cease not from what 
they say, verily, a painful torment will befall the disbelievers among them.  
 
[5:73] 
 হ�ত  র  ফ, ম  ব লঃিছ আ ত হএর; অাচএরউি সযক ড় ের হউি সযেহই। 
ম দত  �ীউ িো র হবৃতহ আ, ত ব ত  দন ুযম  কফ অটলা র ব, ত  দউি
ম�হ দ রশ  �ি তত আ ব। 

[5:74] 
حِيمٌ    ونهَہ وَاللهّہ غَفہورٌ رَّ    أفَلاََ يتَہوسہونَ إلِىَ اللهِّ وَيمَْتغَْفرِہ

[5:74] 
  Will they not repent to Allah and ask His Forgiveness? For Allah is 
OftForgiving, Most Merciful.  
 
[5:74] 
ত  িছ আর  কতওব র হ েরহএবংপন  � ারহ রেহ েরহ? িছ আেমপন শীল, 

দ ল।ু 
[5:75] 

يقةٌَ كَاناَ يأَكْہلانَِ الطَّ    هہ صِ ِّ سہلہ وَأہمُّ ا الْمَمِيحہ اسْنہ مَرْيمََ إلاَِّ رَسہولٌ قَْ  خَلتَْ مِن قبَْلهِِ الرُّ عَامَ انظہرْ كَيْفَ مَّ
  نہبيَِّنہ لهَہمہ الآياَتِ ثہمَّ انظہرْ أنََّى يہؤْفكَہونَ 

[5:75] 
  The Messiah (Iesa (Jesus)), son of Maryam (Mary), was no more than a 
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Messenger; many were the Messengers that passed away before him. His 
mother (Maryam (Mary)) was a Siddiqah (i.e. she believed in the words of 
Allah and His Books (see Verse [5:66] 12)). They both used to eat food (as any 
other human being, while Allah does not eat). Look how We make the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) clear to them, yet 
look how they are deluded away (from the truth).   
 
[5:75] 
ন ন-তহনসীআসূলক ড় ি রকুহহ। ত ঁ িূ বরঅ হরসূলঅ ত� �আ  কহি

ত জহহীএরজহওলী। ত ঁ উভ ইখ দযভপ  র তহ। েদখুহ, ি নত  দজ হয ররি

মু ি-�ন  বহরহ র , িব েদখুহ, ত   উ� ের হ দ রম  চক। 
[5:76] 

مِيعہ الْعَليِمہ    ا وَلاَ نفَْعًا وَاللهّہ هہوَ المَّ مْ ضَرًّ    قہلْ أتَعَْبہ ہونَ مِن دہونِ اللهِّ مَا لاَ يمَْلكِہ لكَہ
[5:76] 
  Say (O Muhammad SAW to mankind)  "How do you worship besides 
Allah something which has no power either to harm or to benefit you? But it 
is Allah Who is the AllHearer, AllKnower." 
 
[5:76] 
ব ল দহঃেত ন  রিছ আবযতীতএনহব� এব দতরেম, েত ন  দঅির ব উির 
র পনত   খহ ? অাচিছ আসবশ হহও জ  হহ। 

[5:77] 
واْ    مْ غَيْرَ الْمَقِّ وَلاَ تتََّبعِہ أهَْوَاءَ قوَْمٍ قَْ  ضَلُّواْ مِن قبَْلہ وَأضََلُّواْ كَثيِرًا  قہلْ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لاَ تغَْلہواْ فيِ دِينكِہ

بيِلِ   وَضَلُّواْ عَن سَوَاءِ المَّ
[5:77] 
  Say (O Muhammad SAW)  "O people of the Scripture (Jews and 
Christians)! Exceed not the limits in your religion (by believing in 
something) other than the truth, and do not follow the vain desires of people 
who went astray in times gone by, and who misled many, and strayed 
(themselves) from the Right Path."  
 
[5:77] 
বলুহঃেআিআ ল রত বগহ, েত ন �ীু নর অহয ব ড় ব  ড়র  হ এবংএ ত স�দ  
�বৃ তঅহুস র  হ , ম   িূ বরিা��আ  কএবংঅ হর রিা��র  ক। ত  সলিা
ো র বচুযতআ  ি ড় ক। 

[5:78] 
واْ مِن سنَيِ   كَانہواْ يعَْتَ ہونَ  لہعِنَ الَّذِينَ كَفرَہ ودَ وَعِيمَى اسْنِ مَرْيمََ ذَلكَِ سمَِا عَصَوا وَّ إسِْرَائيِلَ عَلىَ لمَِانِ دَاوہ   
[5:78] 
  Those among the Children of Israel who disbelieved were cursed by the 
tongue of Dawood (David) and Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary). That 
was because they disobeyed (Allah and the Messengers) and were ever 
transgressing beyond bounds.  
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[5:78] 
বহী-ইসল ঈ লন ুযম  র  ফ, ত  দ রদ উদও ন নতহঈস নু খঅ ভস� তর 
আ  ক। এট এর   েম, ত  অব ুযত রতএবং সীন লংঘহরত। 

[5:79] 
نكَرٍ فعََلہوهہ لبَئِْسَ مَا كَانہواْ يفَْعَلہونَ      كَانہواْ لاَ يتَنَاَهوَْنَ عَن مُّ

[5:79] 
  They used not to forbid one another from the Munkar (wrong, evildoing, 
sins, polytheism, disbelief, etc.) which they committed. Vile indeed was 
what they used to do.   
 
[5:79] 
ত  িন রন�র  জ হ ষুরতহ , ম ত   রত। ত  ম রতত অবশযইন� কল 

[5:80] 
هہمْ أنَ سَخِطَ اللهّہ عَليَْ    مَتْ لهَہمْ أنَفہمہ واْ لبَئِْسَ مَا قَ َّ نْهہمْ يتَوََلَّوْنَ الَّذِينَ كَفرَہ هہمْ هِمْ وَفيِ الْعَذَابِ ترََى كَثيِرًا مِّ

   خَالِ ہونَ 
[5:80] 
  You see many of them taking the disbelievers as their Auliya (protectors 
and helpers). Evil indeed is that which their ownselves have sent forward 
before them, for that (reason) Allahs Wrath fell upon them and in torment 
they will abide. 
 
[5:80] 
িি হত  দঅ হর রেদখ বহ, র  ফ দস  া ব�ু�র । ত   হ জ দজহযম ি ি  কত 
অবশযইন�। ত এইেম, ত  দ � তিছ আে� ু  েতআ  কহএবংত   চর লিম  ব

া র ব। 
[5:81] 

نْهہ    مْ فاَسِقہونَ وَلوَْ كَانہوا يہؤْمِنہونَ ساِلِ والنَّبيِِّ وَمَا أہنزِلَ إلِيَْهِ مَا اتَّخَذہوهہمْ أوَْليِاَءَ وَلكَِنَّ كَثيِرًا مِّ  
[5:81] 
  And had they believed in Allah, and in the Prophet (Muhammad SAW) and 
in what has been revealed to him, never would they have taken them (the 
disbelievers) as Auliya (protectors and helpers), but many of them are the 
Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).  
 
[5:81] 
ম দত  িছ আ� তওসূ ল� তঅবতী র  বষ � ত ব� স� িহরত, ত ব
র  ফ দ রব�ুর িধআ রতহ ।  র� ত  দন ুযঅ হ রইদু চ । 

[5:82] 
ةً لِّلَّذِينَ َمَنہواْ الَّذِينَ لتَجََِ نَّ أشََ َّ النَّاِ  عََ اوَةً لِّلَّذِينَ َمَنہواْ الْيهَہودَ وَالَّذِينَ أشَْرَكہواْ وَلتَجََِ نَّ أقَْرَسهَہمْ مَّ    وَدَّ

هْباَناً وَأنََّهہمْ لاَ  يمِينَ وَرہ ونَ  قاَلہواْ إنَِّا نصََارَى ذَلكَِ سأِنََّ مِنْهہمْ قمِِّ يمَْتكَْبرِہ   
[5:82] 
  Verily, you will find the strongest among men in enmity to the believers 
(Muslims) the Jews and those who are Al-Mushrikoon (see V.2] 105), and you 
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will find the nearest in love to the believers (Muslims) those who say  "We 
are Christians." That is because amongst them are priests and monks, and 
they are not proud.  
 
[5:82] 
িি হসবন হু ষচ ই তনুসলন হ দঅ ুরশ� ইহদীওনুশ র দ রি  বহএবংিি হ
সব চ ই তনুসলন হ দস  াব�ু �অ ুর  হরটবততত  দ রি  বহ, ম   হ জ দ র ী� হ
ব ল। এর  এইেম,  ী� হ দন ুযি লন  ক, দ বশ েকএবংত  অআ� র 

হ । 
[5:83] 

ا عَرَفہواْ مِنَ الْمَقِّ يقَہو   مْعِ مِمَّ سہولِ ترََى أعَْيہنهَہمْ تفَيِضہ مِنَ ال َّ واْ مَا أہنزِلَ إلِىَ الرَّ لہونَ رَسَّناَ َمَنَّا وَإذَِا سَمِعہ
اهِِ ينَ    فاَكْتہبْناَ مَعَ الشَّ

[5:83] 
  And when they (who call themselves Christians) listen to what has been 
sent down to the Messenger (Muhammad SAW), you see their eyes 
overflowing with tears because of the truth they have recognised. They say  
"Our Lord! We believe; so write us down among the witnesses.   
 
[5:83] 
িত  সূ ল� তম অবতী রআ  ক, ত মখহ শ হ, তখহিি হত  দেচ খঅিসজল
েদখ তি  বহ; এর   েম, ত  সতয র চ হ  হ  ক। ত  ব লঃেআিন  দ� তি লর, 

িন নুসলন হআ েগল ন। অতএব, িন  দ রও ন হযর ী দত  লর ভুির  হহ। 
[5:84] 

المِِي   نَ وَمَا لنَاَ لاَ نہؤْمِنہ ساِلِّ وَمَا جَاءَناَ مِنَ الْمَقِّ وَنطَْمَعہ أنَ يہْ خِلنَاَ رَسُّناَ مَعَ الْقوَْمِ الصَّ    
[5:84] 
  "And why should we not believe in Allah and in that which has come to us 
of the truth (Islamic Monotheism)? And we wish that our Lord will admit us 
(in Paradise on the Day of Resurrection) along with the righteous people 
(Prophet Muhammad SAW and his Companions)." 
 
[5:84] 
িন  দ রওমা র তি  েম, িন িছ আ� ত এবংেমসতযিন  দর  কএ স ক, 
তৎ� ত ব� স� িহরবহ এবংএিশ র ব হ  েম, িন দ� তি লরিন  দ রসৎ
েল র দস  া� ব�র বহ? 

[5:85] 
مْمِنِ    ينَ فأَثَاَسهَہمہ اللهّہ سمَِا قاَلہواْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ وَذَلكَِ جَزَاءہ الْمہ   

[5:85] 
  So because of what they said, Allah rewarded them Gardens under which 
rivers flow (in Paradise), they will abide therein forever. Such is the reward 
of gooddoers.   
 
[5:85] 
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অতঃিত  দ রিছ আএউ ি� তদ হ�রি এনহউদয হ দ বহম তল দ শ হঝর   ীসনূআ
�ব  আতআ ব। ত  ত� ুয চর ল অব� হর ব। এট ইসৎরনরশীল দ� তদ হ। 

[5:86] 
سہواْ سآِياَتنِاَ أہوْلئَكَِ أصَْمَابہ    واْ وَكَذَّ الْجَمِيمِ وَالَّذِينَ كَفرَہ     

[5:86] 
  But those who disbelieved and belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.), they shall be the dwellers of the (Hell) Fire. 
 
[5:86] 
ম  র  ফআ  কএবংিন  হদশরহ বলী র নায  ব ল ক, ত  ইেদ মখী। 

[5:87] 
واْ طَيِّباَتِ مَا أحََلَّ اللهّہ    مہ عْتَِ ينَ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ لاَ تہمَرِّ مْ وَلاَ تعَْتَ ہواْ إنَِّ اللهَّ لاَ يہمِبُّ الْمہ لكَہ   

[5:87] 
  O you who believe! Make not unlawful the Taiyibat (all that is good as 
regards foods, things, deeds, beliefs, persons, etc.) which Allah has made 
lawful to you, and transgress not. Verily, Allah does not like the 
transgressors. 
 
[5:87] 
েআনু নহগ , েত ন  সবসু� দব�আ  ন র  হ , েমগ ল িছ আেত ন  দজহযআ ল ল
র  কহএবংসীন অ ত�নর  হ ।  হ�িছ আসীন অ ত�নর ী দ রিক�র হহ । 

[5:88] 
ؤْمِنہونَ    مہ اللهّہ حَلالاًَ طَيِّباً وَاتَّقہواْ اللهَّ الَّذِي أنَتہم سهِِ مہ ا رَزَقكَہ لہواْ مِمَّ   وَكہ

[5:88] 
  And eat of the things which Allah has provided for you, lawful and good, 
and fear Allah in Whom you believe.   
 
[5:88] 
িছ আত ’ ল েমসবব�েত ন  দ র দ  কহ, ত�ুযো রআ ল লওি ব�ব�খ ওএবং
িছ আ রভর, ম � তেত ন   ব� সী। 

[5:89] 
مْ وَلكَِن يہؤَاخِذہكہم سمَِا عَقَّ تُّمہ الأيَْمَانَ فكََفَّارَتہهہ إطِْ    مہ اللهّہ ساِللَّغْوِ فيِ أيَْمَانكِہ كہ نْ عَامہ عَشَرَةِ مَمَاكِينَ مِ لاَ يہؤَاخِذہ

مْ أوَْ كِمْوَتہهہمْ أوَْ تمَْرِيرہ رَقبَةٍَ فمََن لَّمْ يجَِْ  فصَِياَمہ ثلاَثَةَِ أيََّامٍ  ونَ أهَْليِكہ مْ أوَْسَطِ مَا تہطْعِمہ  ذَلكَِ كَفَّارَةہ أيَْمَانكِہ
مْ َياَتهِِ لعََلَّكہ  مْ كَذَلكَِ يہبيَِّنہ اللهّہ لكَہ ونَ إذَِا حَلفَْتہمْ وَاحْفظَہواْ أيَْمَانكَہ مْ تشَْكہرہ   

[5:89] 
  Allah will not punish you for what is uninentional in your oaths, but He 
will punish you for your deliberate oaths; for its expiation (a deliberate oath) 
feed ten Masakin (poor persons), on a scale of the average of that with which 
you feed your own families; or clothe them; or manumit a slave. But 
whosoever cannot afford (that), then he should fast for three days. That is the 
expiation for the oaths when you have sworn. And protect your oaths (i.e. do 
not swear much). Thus Allah make clear to you His Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) that you may be grateful.   
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[5:89] 
িছ আেত ন  দ রি রড় ওর হহ েত ন  দ অহাররশি াজ হয;  র�ি রড় ওর হ 
শি াজ হযম েত ন নজবুতর ব ু। অতএব, এর ফফ এইেম, দশজহদ � রখ দয

�দ হর ব; নুযনে�হীখ দযম  েত ন �ীি ব  র দ া র। অাব , ত  দ রব��দ হ
র বঅাব , এরজহ �ীতদ স রংব দ সীনিুর  দ ব। েমবয িস নারয  খহ , েস তহ

 দহ ে ম  খ ব। এট র ফফ েত ন  দশি া, মখহশিার ব। েত ন �ীশিাসনূআপ  
রএন হভ  বিছ আেত ন  দজহয�ী হ দরশব রহ র হ, ম  তেত ন রৃত�ত  �ীর 
র। 

[5:90] 
يْطاَنِ فاَجْتنَبِہوهہ  ياَ أيَُّهاَ   نْ عَمَلِ الشَّ مْ الَّذِينَ َمَنہواْ إنَِّمَا الْخَمْرہ وَالْمَيْمِرہ وَالأنَصَابہ وَالأزَْلامَہ رِجْسٌ مِّ  لعََلَّكہ

ونَ     تہفْلمِہ
[5:90] 
  O you who believe! Intoxicants (all kinds of alcoholic drinks), gambling, 
AlAnsab, and AlAzlam (arrows for seeking luck or decision) are an 
abomination of Shaitans (Satan) handiwork. So avoid (strictly all) that 
(abomination) in order that you may be successful. 
 
[5:90] 
েআনু নহগ , এইেমনদ, জু , � তন এবং ভ গয- হ রু রশসনূআএসবশত  হঅি ব�র মরৈব
েত হ। অতএব, এগ ল ো র েব ঁচা র-ম  তেত ন রলয  � াআও। 

[5:91] 
مہ الْعََ اوَةَ    مْ عَن ذِكْرِ اللهِّ وَعَنِ إنَِّمَا يہرِي ہ الشَّيْطاَنہ أنَ يہوقعَِ سيَْنكَہ كہ وَالْبغَْضَاءَ فيِ الْخَمْرِ وَالْمَيْمِرِ وَيصَہ َّ

نتهَہونَ  لاةَِ فهَلَْ أنَتہم مُّ   الصَّ
[5:91] 
  Shaitan (Satan) wants only to excite enmity and hatred between you with 
intoxicants (alcoholic drinks) and gambling, and hinder you from the 
remembrance of Allah and from As-Salat (the prayer). So, will you not then 
abstain? 
 
[5:91] 
শত হেত চ , নদওজু ন ুয নেত ন  দ িন ন  ঝশ�ত ও ব �ষস�  তর 
 দ তএবংিছ আক ওহ ন ম ো রেত ন  দ র বত খ ত। অতএব, েত ন এখহও র
 হবৃতআ ব? 

[5:92] 
واْ أنََّمَا عَلىَ رَسہولنِاَ الْبلاَغَہ    واْ فإَنِ توََلَّيْتہمْ فاَعْلمَہ سہولَ وَاحْذَرہ واْ الرَّ واْ اللهَّ وَأطَِيعہ بيِنہ وَأطَِيعہ    الْمہ

[5:92] 
  And obey Allah and the Messenger (Muhammad SAW), and beware (of 
even coming near to drinking or gambling or AlAnsab, or AlAzlam, etc.) 
and fear Allah. Then if you turn away, you should know that it is Our 
Messengers duty to convey (the Message) in the clearest way.  
 
[5:92] 
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েত ন িছ আঅহুগতআও, সূ লঅহুগতআওএবং িতপ র।  র�ম দেত ন  বনুখ
আও, ত বেজ হ খ, িন সূ লদ  � �র শয�চ ৈবুহ।  

[5:93] 
َمَنہواْ وَعَمِلہواْ    واْ إذَِا مَا اتَّقوَاْ وَّ ناَحٌ فيِمَا طَعِمہ المَِاتِ جہ المَِاتِ ثہمَّ ليَْسَ عَلىَ الَّذِينَ َمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ  الصَّ

مْمِنيِنَ  أحَْمَنہواْ وَاللهّہ يہمِبُّ الْمہ َمَنہواْ ثہمَّ اتَّقوَاْ وَّ    اتَّقوَاْ وَّ
[5:93] 
  Those who believe and do righteous good deeds, there is no sin on them for 
what they ate (in the past), if they fear Allah (by keeping away from His 
forbidden things), and believe and do righteous good deeds, and again fear 
Allah and believe, and once again fear Allah and do good deeds with Ihsan 
(perfection). And Allah loves the gooddoers.  
 
[5:93] 
ম   ব� স� িহর  কএবংসৎরনরর  ক, ত  িূ বরম ভপ র  ক, েসজহযত  দের হ
েগ হ আেহইমখহভ বষয তজ হয সংমতআ  ক,  ব� স� িহর  কএবংসৎরনরস� দহ
র  ক। এিসংমতা  রএবং  ব� স� িহর । এিসংমতা  রএবংসৎরনরর । 
িছ আসৎরনত দ র ভ লব  সহ। 

[5:94] 
مْ ليِعَْلمََ اللهّہ مَن يخََافہهہ ساِلْغَ  ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ    كہ مْ وَرِمَاحہ يِْ  تنَاَلہهہ أيَِْ يكہ نَ الصَّ مہ اللهّہ سشَِيْءٍ مِّ يْبِ فمََنِ ليَبَْلہوَنَّكہ

  اعْتََ ى سعََْ  ذَلكَِ فلَهَہ عَذَابٌ ألَيِمٌ 
[5:94] 
  O you who believe! Allah will certainly make a trial of you with something 
in (the matter of) the game that is well within reach of your hands and your 
lances, that Allah may test who fears Him unseen. Then whoever 
transgresses thereafter, for him there is a painful torment.  
 
[5:94] 
েআনু নহগ , িছ আেত ন  দ রএনহ রকু শর   ন ুয নিীপ র বহ, েম শর িমর�
েত ন  দআ তওবশর সআ জইেিৗক ত ি  ব-ম  তিছ আবুঝ তি  হেম, েরত  রঅদশৃযভ  ব
ভর । অতএব, েমবয ি এিসীন অ ত�নর ব, ত জহযম�হ দ রশ  �  ক। 

[5:95] 
ثْ    ً ا فجََزَاءٌ مِّ تعََمِّ مٌ وَمَن قتَلَهَہ مِنكہم مُّ رہ يَْ  وَأنَتہمْ حہ لہ مَا قتَلََ مِنَ النَّعَمِ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ لاَ تقَْتہلہواْ الصَّ

مہ سهِِ ذَوَا عَ ْ  مْ هَْ ياً ساَلغَِ الْكَعْبةَِ أوَْ كَفَّارَةٌ طَعَامہ مَمَاكِينَ أوَْ عَْ لہ ذَلكَِ صِياَمًا لِّيذَہوقَ وَساَلَ أمَْ يمَْكہ نكہ رِهِ لٍ مِّ
ا سَلفََ وَمَنْ عَادَ فيَنَتقَمِہ اللهّہ مِنْهہ وَاللهّہ عَزِيزٌ ذہو انْتقِاَمٍ    عَفاَ اللهّہ عَمَّ

[5:95] 
  O you who believe! Kill not game while you are in a state of Ihram for Hajj 
or Umrah (pilgrimage), and whosoever of you kills it intentionally, the 
penalty is an offering, brought to the Kabah, of an eatable animal (i.e. sheep, 
goat, cow, etc.) equivalent to the one he killed, as adjudged by two just men 
among you; or, for expiation, he should feed Masakin (poor persons), or its 
equivalent in Saum (fasting), that he may taste the heaviness (punishment) 
of his deed. Allah has forgiven what is past, but whosoever commits it again, 
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Allah will take retribution from him. And Allah is AllMighty, All-Able of 
Retribution. 
 
[5:95] 
নু নহগ , েত ন এআ নঅব�  শর বুর  হ । েত ন  দন ুয েমেজ হশ হ শর বু
র ব, ত উি ব হনও  জবআ ব, ম সন হআ ব  জ�, ম  রেসবুর  ক। দ’ুজহ

 হভর  ম গযবয িএফস ল র ব- ব হন  জ�িউৎসগর আ স বর ব েিৗক  তআ ব। অাব 
ত উির ফফ  ও  জব-র রজহ দ � রখ ও  হ অাব ত সনি ন  ে ম  খ ত
ম  তেস�ীরৃতর নর� তফল ি� দহর । ম আ েগ ক, ত িছ আন ফর  কহ। েম
িুহ এর ির ব, িছ আ ত র কো র� ত শ ু হ বহ। িছ আি � �, � ত শ ুধআ   

সপন। 
[5:96] 

هہ    مْ صَيْ ہ الْبمَْرِ وَطَعَامہ مًا وَاتَّقہواْ اللهَّ أہحِلَّ لكَہ رہ مْتہمْ حہ مْ صَيْ ہ الْبرَِّ مَا دہ مَ عَليَْكہ رِّ يَّارَةِ وَحہ مْ وَللِمَّ مَتاَعًا لَّكہ
ونَ    الَّذِي إلِيَْهِ تہمْشَرہ

[5:96] 
  Lawful to you is (the pursuit of) watergame and its use for food - for the 
benefit of yourselves and those who travel, but forbidden is (the pursuit of) 
landgame as long as you are in a state of Ihram (for Hajj or Umrah). And 
fear Allah to Whom you shall be gathered back.  
 
[5:96] 
েত ন  দজহযসনু � শর ওসুনু �খ দয আ ল লর আ  কেত ন  দউির   ারএবং
েত ন  দএআ নর ী দজ হযআ  নর  আ  ক�ল শর মতপ এআ নঅব� া র। 
িছ আ রভর, ম র  কেত ন  এর �তআ ব। 

[5:97] 
واْ أَ جَعَلَ اللهّہ    هْرَ الْمَرَامَ وَالْهَْ يَ وَالْقلاَئََِ  ذَلكَِ لتِعَْلمَہ نَّ اللهَّ يعَْلمَہ مَا الْكَعْبةََ الْبيَْتَ الْمَرَامَ قيِاَمًا لِّلنَّاِ  وَالشَّ

مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ وَأنََّ اللهَّ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ    فيِ المَّ
[5:97] 
  Allah has made the Kabah, the Sacred House, an asylum of security and 
Hajj and Umrah (pilgrimage) for mankind, and also the Sacred Month and 
the animals of offerings and the garlanded (people or animals, etc. marked 
with the garlands on their necks made from the outer part of the stem of the 
Makkah trees for their security), that you may know that Allah has 
knowledge of all that is in the heavens and all that is in the earth, and that 
Allah is the AllKnower of each and everything 
 
[5:97] 
িছ আস�  হতগৃআর ব  রন হু ষ�ী তশীলত  র  র  কহএবংস�  হতন সসনূ র, আ  ন
ের ব হীজ� রওম  দগল িব    ক। এর  এইেম, ম  তেত ন  েজ হহ ও

েম, িছ আহ ভ নিলওভুনি লসব  রকুজ  হহএবংিছ আসবর বষ নআ � হী। 
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[5:98] 
حِيمٌ    واْ أنََّ اللهَّ شَِ ي ہ الْعِقاَبِ وَأنََّ اللهَّ غَفہورٌ رَّ    اعْلمَہ

[5:98] 
  Know that Allah is Severe in punishment and that Allah is OftForgiving, 
Most Merciful. 
 
[5:98] 
েজ হহ ও,  হ�িছ আর ে শ  �দ ত ও  হ�িছ আপন শীল-দ লূ। 

[5:99] 
سہولِ إلاَِّ الْبلاَغَہ وَاللهّہ يعَْلمَہ مَا تہبْ ہونَ وَمَا تكَْتہمہونَ    ا عَلىَ الرَّ   مَّ

[5:99] 
  The Messengers duty (i.e. Our Messenger Muhammad SAW whom We 
have sent to you, (O mankind)) is but to convey (the Message). And Allah 
knows all that you reveal and all that you conceal.  
 
[5:99] 
সূ লদ  �শুুেিৗ ক েদও । িছ আ জ  হহ, ম  রকুেত ন �র  শযরএবংম  রকু

েগ িহর। 
[5:100] 

ونَ قہل لاَّ يمَْتوَِي الْخَبيِثہ وَالطَّيِّبہ وَلوَْ أعَْجَبكََ كَثْرَةہ الْخَبيِثِ فاَتَّقہواْ اللهَّ ياَ أہوْليِ    مْ تہفْلمِہ الألَْباَبِ لعََلَّكہ   
[5:100] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Not equal are AlKhabeeth (all that is evil and 
bad as regards things, deeds, beliefs, persons, foods, etc.) and AtTaiyib (all 
that is good as regards things, deeds, beliefs, persons, foods, etc.), even 
though the abundance of Al-Khabeeth (evil) may please you." So fear Allah 
much ((abstain from all kinds of sins and evil deeds which He has forbidden) 
and love Allah much (perform all kinds of good deeds which He has 
ordained)), O men of understanding in order that you may be successful.         
[5:100] 
ব ল দহঃঅি ব�ওি ব�সন হহ, ম দও অি ব �� চুমরেত ন  র ব কতর । অতএব, েআ

বু শন হগ , িছ আ রভ র-ম  তেত ন নু িি ও। 
[5:101] 

مْ وَإنِ تمَْألَہواْ عَنْهاَ حِينَ يہ    ؤْكہ مْ تمَہ مْ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ لاَ تمَْألَہواْ عَنْ أشَْياَءَ إنِ تہبَْ  لكَہ لہ الْقہرَْنہ تہبَْ  لكَہ نزََّ
رٌ حَليِمٌ عَفاَ اللهّہ عَنْهاَ وَاللهّہ غَفہو  

[5:101] 
  O you who believe! Ask not about things which, if made plain to you, may 
cause you trouble. But if you ask about them while the Quran is being 
revealed, they will be made plain to you. Allah has forgiven that, and Allah 
is OftForgiving, Most Forbearing.  
 
[5:101] 
েআনু ন গহ, এনহরা ব তর   জ �সর  হ , ম  েত ন  দর  কি বযিআ লেত ন  দখ  ি

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=5&Ayah=98&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=5&Ayah=99&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=5&Ayah=100&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=5&Ayah=101&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

ল গ ব। ম দের িহঅবত র  লেত ন  এসব বষ জ �সর, ত বত েত ন  দজ হয

�র শর আ ব। অতীত বষিছ আ পন র  কহিছ আপন শীল, সআহশীল। 
[5:102] 

واْ سهِاَ كَافرِِينَ    مْ ثہمَّ أصَْبمَہ ن قبَْلكِہ   قَْ  سَألَهَاَ قوَْمٌ مِّ
[5:102] 
  Before you, a community asked such questions, then on that account they 
became disbelievers.  
 
[5:102] 
এরিরা ব তর  েত ন  দিু বরএরস�দ   জ �সর  কল। এিত  এসব বষ 
অ ব� সীআ েগল। 

[5:103] 
ونَ عَلىَ اللهِّ    واْ يفَْترَہ  الْكَذِبَ مَا جَعَلَ اللهّہ مِن سمَِيرَةٍ وَلاَ سَائبِةٍَ وَلاَ وَصِيلةٍَ وَلاَ حَامٍ وَلكَِنَّ الَّذِينَ كَفرَہ

هہمْ لاَ يعَْقلِہونَ    وَأكَْثرَہ
[5:103] 
  Allah has not instituted things like Baheerah (a shecamel whose milk was 
spared for the idols and nobody was allowed to milk it) or a Saibah (a 
shecamel let loose for free pasture for their false gods, e.g. idols, etc., and 
nothing was allowed to be carried on it), or a Waseelah (a shecamel set free 
for idols because it has given birth to a shecamel at its first delivery and then 
again gives birth to a shecamel at its second delivery) or a Ham (a 
stallioncamel freed from work for their idols, after it had finished a number 
of copulations assigned for it, all these animals were liberated in honour of 
idols as practised by pagan Arabs in the preIslamic period). But those who 
disbelieve invent lies against Allah, and most of them have no 
understanding.  
 
[5:103] 
িছ আ‘ব আ ’ ‘স  ব ’ ওসীল ’ এবং‘আ নী’ ের শীত সশর হ হ।  র�ম  র  ফ, ত  িছ আ

উি নায অিব দি  ির । ত  দঅ ুর ং শই ব বরবু শেহই। 
[5:104] 

سہولِ قاَلہواْ حَمْبہناَ مَا وَجَْ ناَ عَليَْهِ َساَءَ    هہمْ وَإذَِا قيِلَ لهَہمْ تعََالوَْاْ إلِىَ مَا أنَزَلَ اللهّہ وَإلِىَ الرَّ ناَ أوََلوَْ كَانَ َساَؤہ
ونَ شَيْئاً وَلاَ يهَْتَ ہونَ    لاَ يعَْلمَہ

[5:104] 
  And when it is said to them  "Come to what Allah has revealed and unto 
the Messenger (Muhammad SAW for the verdict of that which you have 
made unlawful)." They say  "Enough for us is that which we found our 
fathers following," even though their fathers had no knowledge whatsoever 
and no guidance.  
 
[5:104] 
মখহত  দ রবল আেম, িছ আহ  মলরৃত বু হ এবংসূ ল দ রএস, তখহত  ব ল, 
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িন  দজ হযত ইম া�, ম  উিিন িন  দ ব ি-দ দ  রেি  ক। ম দত  দব ি
দ দ  ের হ� হহ   খএবংেআদ  ত� া হ আতবুও রত  ত ইর ব? 

[5:105] 
كہم مَّن ضَلَّ إذَِا اهْتََ يْتہمْ إلِىَ اللهِّ    رُّ مْ لاَ يضَہ مْ أنَفہمَكہ مْ جَمِيعًا فيَہنبَِّئہكہم سمَِا ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ عَليَْكہ كہ مَرْجِعہ

نتہمْ تعَْمَلہونَ   كہ
[5:105] 
  O you who believe! Take care of your ownselves, (do righteous deeds, fear 
Allah much (abstain from all kinds of sins and evil deeds which He has 
forbidden) and love Allah much (perform all kinds of good deeds which He 
has ordained)). If you follow the right guidance and enjoin what is right 
(Islamic Monotheism and all that Islam orders one to do) and forbid what is 
wrong (polytheism, disbelief and all that Islam has forbidden) no hurt can 
come to you from those who are in error. The return of you all is to Allah, 
then He will inform you about (all) that which you used to do.   
 
[5:105] 
েআনু নহগ , েত ন  হ জ দ চ� র। েত ন  মখহসৎি া ক, তখহেরউিা� �আ ল

ত  তেত ন  দের হপ তহ ই। েত ন  দ সব ই রিছ আর  ক ফ েম তআ ব। তখহ ত হ
েত ন  দ রব লেদ বহ, ম  রকুেত ন  র ত। 

[5:106] 
مْ أوَْ َخَرَانِ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ شَهاَدَةہ    نكہ مہ الْمَوْتہ حِينَ الْوَصِيَّةِ اثْناَنِ ذَوَا عَْ لٍ مِّ مْ إذَِا حَضَرَ أحَََ كہ سيَْنكِہ

لاَ  صِيبةَہ الْمَوْتِ تمَْبمِہونهَہمَا مِن سعَِْ  الصَّ مْ إنِْ أنَتہمْ ضَرَسْتہمْ فيِ الأرَْضِ فأَصََاستَْكہم مُّ ةِ فيَہقْمِمَانِ مِنْ غَيْرِكہ
الآثمِِينَ  إنِِ ارْتبَْتہمْ لاَ نشَْترَِي سهِِ ثمََناً وَلوَْ كَانَ ذَا قہرْسىَ وَلاَ نكَْتہمہ شَهاَدَةَ اللهِّ إنَِّا إذًِا لَّمِنَ ساِلِّ    

[5:106] 
  O you who believe! When death approaches any of you, and you make a 
bequest, then take the testimony of two just men of your own folk or two 
others from outside, if you are travelling through the land and the calamity 
of death befalls you. Detain them both after As-Salat (the prayer), (then) if 
you are in doubt (about their truthfulness), let them both swear by Allah 
(saying)  "We wish not for any worldly gain in this, even though he (the 
beneficiary) be our near relative. We shall not hide Testimony of Allah, for 
then indeed we should be of the sinful."  
 
[5:106] 
েআ, নু নহগ , েত ন  দন ুযমখহর ওনৃতুয উি �তআ, তখহও কতর সনেত ন  দ
নুযো রুনরি হদজুহ রস পীে খ । েত ন সফ া র লএবংেসঅব� েত ন  দনৃতুয
উি �তআ লেত ন েত ন  দ ক ড় ওদবয ি রস পীে খ । ম দেত ন  দস �আআ, ত ব

উভ রহ ন  মি া র তবল ব। অতঃিউভ ইিছ আহ  নরসনখ  বেম, িন এ
রস ন ব হন ের হ উির ধআ র তচ ইহ , ম দওের হিতীওআএবংিছ আস পয
িন েগ িহরব হ । এনত ব� র ে েগ হ আগ আব। 
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[5:107] 
ثرَِ عَلىَ أنََّهہمَا اسْتمََقَّا إثِْمًا فآَخَرَانِ يقَہومَانِ مَقاَمَهہمَا مِنَ الَّذِينَ اسْتمََقَّ عَليَْهِمہ    الأوَْليَاَنِ فيَہقْمِمَانِ فإَنِْ عہ

  ساِلِّ لشََهاَدَتہناَ أحََقُّ مِن شَهاَدَتهِِمَا وَمَا اعْتََ يْناَ إنَِّا إذًِا لَّمِنَ الظَّالمِِينَ 
[5:107] 
  If then it gets known that these two had been guilty of sin, let two others 
stand forth in their places, nearest in kin from among those who claim a 
lawful right. Let them swear by Allah (saying)  "We affirm that our 
testimony is truer than that of both of them, and that we have not trespassed 
(the truth), for then indeed we should be of the wrongdoers."   
 
[5:107] 
অতঃিম দজ হ ম েম, উভও সের হেগ হ  আ জ ড়ত  ক, ত বম  দ বু শেগ হ আ
আ  কল, ত  দনুযো রনৃতুবয ি  হরটতনদ’ুবয িত  দ�ল  ভ ষি আ ব। অতঃিিছ আ
হ  নরসনখ  বেম, অবশযই িন  দস পযত  দস পযচ ই তঅ ুরসতযএবংিন সীন 
অ ত�নর  হ। এনত ব� িন অবশযইঅতয চ ীআব। 

[5:108] 
واْ وَاللهّہ ذَلكَِ أدَْنىَ أنَ يأَتْہواْ ساِلشَّهاَدَةِ عَلىَ وَجْهِهاَ أوَْ يخََافہواْ أنَ تہرَدَّ أَ    يْمَانٌ سعََْ  أيَْمَانهِِمْ وَاتَّقہوا اللهَّ وَاسْمَعہ

 لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الْفاَسِقيِنَ 
[5:108] 
  That should make it closer (to the fact) that their testimony would be in its 
true nature and shape (and thus accepted), or else they would fear that 
(other) oaths would be admitted after their oaths. And fear Allah and listen ( 
with obedience to Him). And Allah guides not the people who are Al-
Fasiqoon (the rebellious and disobedient).         
 
[5:108] 
এিএ বষ  হরটতনউি েম, ত  ঘটহ  র সিরভ  ব�র শর ব অাব িশ� র ব
েম, ত  দর কো ররসনেহ িিব রসন চ ও আ ব। িছ আ রভরএবংশহ, 

িছ আদু চ ী দ রিা-�দশরহর বহ হ । 
[5:109] 

لَ فيَقَہولہ مَاذَا أہجِبْتہمْ قاَلہواْ لاَ عِلْمَ لنَاَ إنَِّكَ أنَتَ    سہ يہوبِ يوَْمَ يجَْمَعہ اللهّہ الرُّ عَلاَّمہ الْغہ   
[5:109] 
  On the Day when Allah will gather the Messengers together and say to 
them  "What was the response you received (from men to your teaching)? 
They will say  "We have no knowledge, verily, only You are the AllKnower 
of all that is hidden (or unseen, etc.)."  
 
[5:109] 
েম দহিছ আসবিগ� রএর �তর বহ, অতঃি বল বহেত ন  রউতেি  ক ল? ত ঁ 
বল বহঃিন অবগতহই, িি হইঅদশৃয বষ  নআ � হী। 

[5:110] 
وحِ الْقہ ہ ِ    رْ نعِْمَتيِ عَليَْكَ وَعَلىَ وَالَِ تكَِ إذِْ أيََّ تُّكَ سرِہ تہكَلِّمہ النَّاَ  فيِ  إذِْ قاَلَ اللهّہ ياَ عِيمَى اسْنَ مَرْيمََ اذْكہ

الإِنجِيلَ وَإذِْ تخَْلہقہ مِنَ الطِّينِ كَهيَْئةَِ الطَّيْرِ سإِذِْنيِ الْمَهِْ  وَكَهْلاً وَإذِْ عَلَّمْتہكَ الْكِتاَبَ وَالْمِكْمَةَ وَالتَّوْرَاةَ وَ 
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ي وَإذِْ كَففَْتہ سنَيِ فتَنَفہخہ فيِهاَ فتَكَہونہ طَيْرًا سإِذِْنيِ وَتہبْرِىءہ الأكَْمَهَ وَالأسَْرَصَ سإِذِْنيِ وَإذِْ تہخْرِجہ الْمَوتىَ سإِذِْنِ 
بيِنٌ  إسِْرَائيِلَ عَنكَ إذِْ جِئْتهَہمْ  واْ مِنْهہمْ إنِْ هذََا إلاَِّ سِمْرٌ مُّ ساِلْبيَِّناَتِ فقَاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ   

[5:110] 
  (Remember) when Allah will say (on the Day of Resurrection). "O Iesa 
(Jesus), son of Maryam (Mary)! Remember My Favour to you and to your 
mother when I supported you with RoohulQudus (Jibrael (Gabriel)) so that 
you spoke to the people in the cradle and in maturity; and when I taught you 
writing, AlHikmah (the power of understanding), the Taurat (Torah) and the 
Injeel (Gospel); and when you made out of the clay, as it were, the figure of 
a bird, by My Permission, and you breathed into it, and it became a bird by 
My Permission, and you healed those born blind, and the lepers by My 
Permission, and when you brought forth the dead by My Permission; and 
when I restrained the Children of Israel from you (when they resolved to kill 
you) since you came unto them with clear proofs, and the disbelievers 
among them said  This is nothing but evident magic. "   
 
[5:110] 
মখহিছ আবল বহঃেআঈস ইব হন ন, েত ন  � তওেত ন ন ত � তিন অহুধআ
ক র, মখহি নেত ন  রি ব�িত  �  স আ মযর  ক। তু নন হু ষস  ারা বল ত
ের  লা র তওএবংি  তব সও এবংমখহি নেত ন  রধ�, �গ ঢ়� হ, তও তওই �ল
 শপ  দ  কএবংমখহ তু নর দ ন ি দ ি খী� তরৃ তনত� তরৃ ত হনর  র তিন 
ি দ শ, অতঃি তু নত  তফঁু দ ত; ফ লত িন ি দ শি খীআ েমতএবংতু নিন 
ি দ শজ� � ওক�  গী র হ নর  দ তএবংমখহি নবহী-ইস ঈল রেত ন ো র
 হবৃত ে খ কল ন, মখহতু নত  দর  ক�ন    দ হ এ স ক ল, অতঃিত  দন ুযম   
র  ফ কল, ত  বললঃএট �র শযজ দক ড়  রকুইহ। 

[5:111] 
مْلمِہونَ       وَإذِْ أوَْحَيْتہ إلِىَ الْمَوَارِيِّينَ أنَْ َمِنہواْ سيِ وَسرَِسہوليِ قاَلہواْ َمَنَّا وَاشْهَْ  سأِنََّناَ مہ

[5:111] 
  And when I (Allah) put in the hearts of Al-Hawareeeen (the disciples) (of 
Iesa (Jesus)) to believe in Me and My Messenger, they said  "We believe. 
And bear witness that we are Muslims."         
 
[5:111] 
িমখহি নআ ও ী দন হজ ধতরল নেম, িন � তএবংিন সূ ল� ত
 ব� স� িহর, তখহত  বল তল গল, িন   ব� স� িহরল নএবংিি হস পীা কহ
েম, িন অহুগতযশীল। 

[5:112] 
مَاءِ قاَلَ اتَّقہواْ اللهَّ إذِْ قاَلَ الْمَوَارِيُّونَ ياَ عِيمَى اسْنَ مَرْيمََ    نَ المَّ لَ عَليَْناَ مَائَِ ةً مِّ هلَْ يمَْتطَِيعہ رَسُّكَ أنَ يہنزَِّ

ؤْمِنيِنَ  نتہم مُّ  إنِ كہ
[5:112] 
  (Remember) when Al-Hawareeoon (the disciples) said  "O Iesa (Jesus), son 
of Maryam (Mary)! Can your Lord send down to us a table spread (with 
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food) from heaven?" Iesa (Jesus) said  "Fear Allah, if you are indeed 
believers."  
 
[5:112] 
মখহআ ও ী বললঃেআন নতহঈস , িিহ  ি লহরতর   রএরির তি  হেম, 
িন  দজ হযির শো রখ দযভ তর খ � অবত  র েদ বহ?  ত হবল লহঃম দেত ন 
ঈন হদ আও, ত বিছ আ রভর। 

[5:113] 
لَ مِنْهاَ وَتطَْمَئنَِّ قہلہوسہناَ وَنعَْلمََ أنَ قَْ  صََ قْتنَاَ وَنكَہونَ عَليَْهاَ مِنَ الشَّ    اهِِ ينَ قاَلہواْ نہرِي ہ أنَ نَّأكْہ   

[5:113] 
  They said  "We wish to eat thereof and to be stronger in Faith, and to know 
that you have indeed told us the truth and that we ourselves be its 
witnesses."  
 
[5:113] 
ত  বললঃিন ত ো রেখ তচ ই; িন  দঅ� ি তৃাআ ব; িন েজ হেহবেম, িি হ
সতযব ল কহএবংিন স পযদ ত আ  ম ব। 

[5:114] 
مَاءِ تكَہونہ لنَاَ عِي اً    نَ المَّ نكَ قاَلَ عِيمَى اسْنہ مَرْيمََ اللَّهہمَّ رَسَّناَ أنَزِلْ عَليَْناَ مَائَِ ةً مِّ لنِاَ وََخِرِناَ وََيةًَ مِّ وََّ لأِّ

ازِقيِنَ  قْناَ وَأنَتَ خَيْرہ الرَّ  وَارْزہ
[5:114] 
  Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary), said  "O Allah, our Lord! Send us 
from heaven a table spread (with food) that there may be for us - for the first 
and the last of us - a festival and a sign from You; and provide us 
sustenance, for You are the Best of sustainers."  
 
[5:114] 
ঈস ইব হন নবল লহঃেআিছ আিন  দ ি লহরতর  িন  দ� তির শো রখ দযভ তর
খ � অবত রুহ। ত িন  দজ হয অার ৎ, িন  দ�ানওিবততসব জ হয

িহ � ৎসবআ বএবংিিহ িপো র এরি হদশরহআ ব। িি হিন  দুমী দহ। িি হই

ে��ুমীদ ত । 
[5:115] 

لہهاَ    نزَِّ نَ الْعَالمَِينَ قاَلَ اللهّہ إنِِّي مہ سہهہ أحًََ ا مِّ سہهہ عَذَاساً لاَّ أہعَذِّ مْ فإَنِِّي أہعَذِّ مْ فمََن يكَْفہرْ سعَْ ہ مِنكہ عَليَْكہ    
[5:115] 
  Allah said  "I am going to send it down unto you, but if any of you after 
that disbelieves, then I will punish him with a torment such as I have not 
inflicted on anyone among (all) the Alameen (mankind and jinns)."  
 
[5:115] 
িছ আবল লহঃ হ�ি নেসখ � েত ন  দ � তঅবত রব। অতঃিেমবয  িএ

ি ওঅরৃত�আ ব, ি নত  রএনহশ  �েদব, েমশ  � ব�জগ তঅির উ রেদবহ । 
[5:116] 

يَ إلِهَيَْنِ مِن دہونِ اللهِّ قاَلَ    بْمَانكََ مَا وَإذِْ قاَلَ اللهّہ ياَ عِيمَى اسْنَ مَرْيمََ أأَنَتَ قہلتَ للِنَّاِ  اتَّخِذہونيِ وَأہمِّ  سہ
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مَا فيِ نفَْمِكَ إنَِّكَ يكَہونہ ليِ أنَْ أقَہولَ مَا ليَْسَ ليِ سمَِقٍّ إنِ كہنتہ قہلْتہهہ فقََْ  عَلمِْتهَہ تعَْلمَہ مَا فيِ نفَْمِي وَلاَ أعَْلمَہ 
يہوبِ    أنَتَ عَلاَّمہ الْغہ

[5:116] 
  And (remember) when Allah will say (on the Day of Resurrection)  "O Iesa 
(Jesus), son of Maryam (Mary)! Did you say unto men  Worship me and my 
mother as two gods besides Allah? " He will say  "Glory be to You! It was 
not for me to say what I had no right (to say). Had I said such a thing, You 
would surely have known it. You know what is in my innerself though I do 
not know what is in Yours, truly, You, only You, are the AllKnower of all 
that is hidden and unseen.  
 
[5:116] 
মখহিছ আবল লহঃেআঈস ইব হন ন! তু ন র েল র দ রব ল দ  ক লেম, িছ আ র
েক ড়িন  রওিন ন ত  রউি সযস বয�র? ঈস বল বহ; িি হি ব�! িন জ হয
েশ ভ ি হ েম, ি নএনহরা ব ল, ম বল  ের হঅ ুর িন েহই। ম দি নব ল
া  র, ত বিি হঅবশযইি � ত; িি হেত িন  ন হরা ওজ  হহএবংি নজ  হহ 
ম িিহ ন হি ক।  হ�িি হইঅদশৃয বষ  � ত। 

[5:117] 
مْ    ا دہ مْ وَكہنتہ عَليَْهِمْ شَهِيً ا مَّ ا توََفَّيْتنَيِ تہ فيِهِمْ فَ مَا قہلْتہ لهَہمْ إلاَِّ مَا أمََرْتنَيِ سهِِ أنَِ اعْبہ ہواْ اللهَّ رَسِّي وَرَسَّكہ لمََّ

قيِبَ عَليَْهِمْ وَأنَتَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ شَهِي ٌ   كہنتَ أنَتَ الرَّ
[5:117] 
  "Never did I say to them aught except what You (Allah) did command me 
to say  Worship Allah, my Lord and your Lord. And I was a witness over 
them while I dwelt amongst them, but when You took me up, You were the 
Watcher over them, and You are a Witness to all things. (This is a great 
admonition and warning to the Christians of the whole world).  
 
[5:117] 
ি নেত ত  দ র রকুইব ল হ, শুুেসরা ই ব ল কম িি হবল ত ি দশর  ক লহেম, 
েত ন িছ আদ স�অবল�হর ম হিন  ওেত ন  দি লহরতর  ি নত  দস� রর
অবগত কল নমত দহত  দন ুয কল ন। অতঃিমখহিি হিন  রেল র � তর লহ, 

তখহো রিি হইত  দস� রর অবগত   কহ। িি হসবর বষ িূ রি � ত। 
[5:118] 

سْهہمْ فإَنَِّهہمْ عِباَدہكَ وَإنِ تغَْفرِْ لهَہمْ فإَنَِّكَ أنَتَ الْعَزِيزہ الْمَكِيمہ      إنِ تہعَذِّ
[5:118] 
  "If You punish them, they are Your slaves, and if You forgive them, verily 
You, only You are the AllMighty, the AllWise."  
 
[5:118] 
ম দিি হত  দ রশ  �েদহ, ত বত  িিহ  দ সএবংম দিি হত  দ রপন র হ, 

ত বিি হইি � �, নআ  ব�। 
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[5:119] 
ضِيَ قاَلَ اللهّہ هذََا يوَْمہ ينَفعَہ    ادِقيِنَ صِْ قہهہمْ لهَہمْ جَنَّاتٌ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ أسًََ ا رَّ الصَّ

واْ عَنْهہ ذَلكَِ الْفوَْزہ الْعَظِيمہ    اللهّہ عَنْهہمْ وَرَضہ
[5:119] 
  Allah will say  "This is a Day on which the truthful will profit from their 
truth  theirs are Gardens under which rivers flow (in Paradise) - they shall 
abide therein forever. Allah is pleased with them and they with Him. That is 
the great success (Paradise). 
 
[5:119] 
িছ আবল লহঃিজ র দ হসতযব দী দ সতযব  দত ত  দউির  িস ব। ত  দজ হয
উদয হ  ক, ম তল দ শ হঝর  হী �ব  আতআ ব; ত  ত  তই চর লা র ব। িছ আত  দ

� তস��। এিইনআ হ সফলত । 
[5:120] 

مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَمَا فيِهِنَّ وَهہوَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ    لْكہ المَّ ِ مہ    لِّ
[5:120] 
  To Allah belongs the dominion of the heavens and the earth and all that is 
therein, and He is Able to do all things.  
 
[5:120] 
হ ভ নিল, ভূনিলএবংএতদভু অব �তসব রকু ি ুিতযিছ আই।  ত হসব রকুউি
পনত ব হ। 
 
 
 
 
 

UAl-An‘âm. 6 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[6:1] 
   ِ واْ سرَِسِّهِم يعَِْ لہونَ الْمَمْ ہ لِّ مَاوَاتِ وَالأرَْضَ وَجَعَلَ الظُّلہمَاتِ وَالنُّورَ ثہمَّ الَّذِينَ كَفرَہ الَّذِي خَلقََ المَّ   

[6:1] 
  All praises and thanks be to Allah, Who (Alone) created the heavens and 
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the earth, and originated the darkness and the light, yet those who disbelieve 
hold others as equal with their Lord. 
 
[6:1] 
সবর বু�শংস িছ আইজহয ম হহ ভ নিলও ভূনিলসৃ �র  কহএবংঅ�র ওি ল 
উ�বর  কহ। তা  ির  ফ �ী ি লহরতর  স  াঅহয হয রসনতুলয �র । 

[6:2] 
ن طِينٍ ثہمَّ قضََى   ونَ  هہوَ الَّذِي خَلقَكَہم مِّ ممًّى عِنَ هہ ثہمَّ أنَتہمْ تمَْترَہ أجََلاً وَأجََلٌ مُّ  

[6:2] 
  He it is Who has created you from clay, and then has decreed a stated term 
(for you to die). And there is with Him another determined term (for you to 
be resurrected), yet you doubt (in the Resurrection).  
 
[6:2] 
 ত হইেত ন  দ রন ি�  সৃ �র  কহ, অতঃি হ দর�র ল হ রু  র  কহ। িঅি

 হ দর�র লিছ আর  কি ক। তা  ি েত ন স �আ র। 
[6:3] 

مْ وَيعَْلمَہ مَا تكَْمِبہونَ    مْ وَجَهرَكہ كہ مَاوَاتِ وَفيِ الأرَْضِ يعَْلمَہ سِرَّ    وَهہوَ اللهّہ فيِ المَّ
[6:3] 
  And He is Allah (to be worshipped Alone) in the heavens and on the earth, 
He knows what you conceal and what you reveal, and He knows what you 
earn (good or bad). 
 
[6:3] 
 ত হইিছ আহ ভ নি লএবংভূনি ল।  ত হ েত ন  দেগ িহও�র শয বষজ  হহএবং

েত ন ম রত ওঅবগত। 
[6:4] 

عْرِضِينَ وَمَا    نْ َياَتِ رَسِّهِمْ إلاَِّ كَانہواْ عَنْهاَ مہ نْ َيةٍَ مِّ تأَتْيِهِم مِّ   
[6:4] 
  And never an Ayah (sign) comes to them from the Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) of their Lord, but that they have been 
turning away from it.  
 
[6:4] 
ত  দর  কত  দ� তি ল র হদশরহ বলীো র ের হ হদশরহি স হ; ম � তত   বনুখ
আহ । 

[6:5] 
ا جَاءَهہمْ فمََوْفَ يأَتْيِهِمْ أنَباَءہ مَا كَانہواْ سهِِ يمَْتهَْزِئہونَ    سہواْ ساِلْمَقِّ لمََّ  فقََْ  كَذَّ

[6:5] 
  Indeed, they rejected the truth (the Quran and Muhammad SAW) when it 
came to them, but there will come to them the news of that (the torment) 
which they used to mock at. 
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[6:5] 
অতএব, অবশযত  সতয র নায ব ল কমখহত  ত  দর  কএ স ক। ব�তঃঅ চ ইত  দ
র  ক  বষ সংব দিস ব, ম স  াত   উিআ সরত। 

[6:6] 
نَّاهہمْ فيِ الأرَْضِ مَا لمَْ    كَّ ن قرَْنٍ مَّ مَاءَ عَليَْهِم ألَمَْ يرََوْاْ كَمْ أهَْلكَْناَ مِن قبَْلهِِم مِّ مْ وَأرَْسَلْناَ المَّ نہمَكِّن لَّكہ

نہوسهِِمْ وَأنَْشَأنْاَ مِن سعَِْ هِمْ قرَْنً  ْ رَارًا وَجَعَلْناَ الأنَْهاَرَ تجَْرِي مِن تمَْتهِِمْ فأَهَْلكَْناَهہم سذِہ ا َخَرِينَ مِّ   
[6:6] 
  Have they not seen how many a generation before them We have destroyed 
whom We had established on the earth such as We have not established you? 
And We poured out on them rain from the sky in abundance, and made the 
rivers flow under them. Yet We destroyed them for their sins, and created 
after them other generations. 
 
[6:6] 
ত   রেদ খ হেম, ি নত  দিু বররত স�দ  র�ংসর  দ  ক, ম  দ রি নিৃ াবী ত
এনহ� ত�  দ  কল ন, ম  েত ন  দ রেদই হ। ি নির শ রত  দ উিঅহবতবৃ �বষর 
র ত দ  কএবংত  দ তল দ শহদীসৃ �র  দ  ক, অতঃিি নত  দ রত  দি  ি
র   �ংসর   দ  কএবংত  দি অহযস�দ সৃ �র  ক। 

[6:7] 
لْناَ عَليَْكَ كِتاَساً فيِ قرِْطاٍَ  فلَمََمہوهہ سأِيَِْ يهِمْ    بيِنٌ وَلوَْ نزََّ واْ إنِْ هذََا إلاَِّ سِمْرٌ مُّ لقَاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ   

[6:7] 
  And even if We had sent down unto you (O Muhammad SAW) a Message 
written on paper so that they could touch it with their hands, the disbelievers 
would have said  "This is nothing but obvious magic!"  
 
[6:7] 
ম দি নর গ জ ল খতের হ বষত  দ� তহ  মল রত ন, অতঃিত  ত সআ �নশর
রত, তবুওঅ ব� সী এরা ইবলতেম, এট  �র শযজ দৈব রকুহ। 

[6:8] 
ونَ وَقاَلہواْ لوَْلا أہنزِلَ عَليَْهِ مَلكٌَ وَلوَْ    أنَزَلْناَ مَلكًَا لَّقہضِيَ الأمَْرہ ثہمَّ لاَ يہنظَرہ   

[6:8] 
  And they say  "Why has not an angel been sent down to him?" Had We 
sent down an angel, the matter would have been judged at once, and no 
respite would be granted to them.  
 
[6:8] 
ত  িওব লেম, ত ঁর  কের হেফ শত েরহ ে� র আলহ ? ম দি নের হ
েফ শত ে� রত ন, ত বেগ ট বয ি ট ইেশষ আ েমত। অতঃিত  দ রস ন হযও
অবর শেদও আতহ । 

[6:9] 
ا يلَْبمِہونَ    لاً وَللَبَمَْناَ عَليَْهِم مَّ   وَلوَْ جَعَلْناَهہ مَلكًَا لَّجَعَلْناَهہ رَجہ
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[6:9] 
  And had We appointed him an angel, We indeed would have made him a 
man, and We would have certainly caused them confusion in a matter which 
they have already covered with confusion (i.e. the Message of Prophet 
Muhammad SAW).   
 
[6:9] 
ম দি নের হেফ শত  রসূলর ি ে ত ন, ত বেস ন হু ষির  ইআত। এ তও 
স �আইরত, ম এখহর ক। 

[6:10] 
واْ    ن قبَْلكَِ فمََاقَ ساِلَّذِينَ سَخِرہ سہلٍ مِّ ا كَانہواْ سهِِ يمَْتهَْزِئہونَ وَلقََِ  اسْتہهْزِىءَ سرِہ مِنْهہم مَّ    

[6:10] 
  And indeed (many) Messengers were mocked before you, but their scoffers 
were surrounded by the very thing that they used to mock at.  
 
[6:10] 
 হ�ইিিহ িূবরবততিগ�গ  স  াও উিআ সর আ  ক। অতঃিম  ত ঁ দস  া
উিআ সর  কল, ত  দ র শ  �েব�হ র  হল, ম  হ ত  উিআ সরত। 

[6:11] 
واْ كَيْفَ كَانَ    واْ فيِ الأرَْضِ ثہمَّ انظہرہ سيِنَ قہلْ سِيرہ كَذِّ عَاقبِةَہ الْمہ   

[6:11] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Travel in the land and see what was the end of 
those who rejected truth." 
 
[6:11] 
ব ল দহঃেত ন িৃ াবী তি �ন র, অতিেদখ,  নায   ির ী দি   ন রআ  ক? 

[6:12] 
مْ إلِىَ يوَْمِ الْقِ    حْمَةَ ليَجَْمَعَنَّكہ ِ كَتبََ عَلىَ نفَْمِهِ الرَّ مَاوَاتِ وَالأرَْضِ قہل لِّ ا فيِ المَّ ياَمَةِ لاَ رَيْبَ قہل لِّمَن مَّ

واْ أنَفہمَهہ  مْ فهَہمْ لاَ يہؤْمِنہونَ فيِهِ الَّذِينَ خَمِرہ   
[6:12] 
  Say (O Muhammad SAW)  "To whom belongs all that is in the heavens 
and the earth?" Say  "To Allah. He has prescribed Mercy for Himself. 
Indeed He will gather you together on the Day of Resurrection, about which 
there is no doubt. Those who destroy themselves will not believe (in Allah 
as being the only Ilah (God), and Muhammad SAW as being one of His 
Messengers, and in Resurrection, etc.).         
 
[6:12] 
 জ �সরুহ, হ ভ নিলওভুনি লম ি ক, ত  ন  লরের? ব ল দহঃিছ আ।  ত হঅহুর� 

�দশরহ র হজদ   � ল িবশর   হ  কহ।  ত হঅবশযইেত ন  দ রের ন ত দহএর �ত
র বহ। এিগন হের হস �আ েহই। ম   হ জ দেরপ তধ�র  ক, ত  ই ব� স� িহ 

র হ । 
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[6:13] 
مِيعہ الْعَليِمہ       وَلهَہ مَا سَكَنَ فيِ اللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ وَهہوَ المَّ

[6:13] 
  And to Him belongs whatsoever exists in the night and the day, and He is 
the AllHearing, the AllKnowing."  
 
[6:13] 
ম  রকু তও দ হ � তল ভর , ত ঁই।  ত হই ে� ত , নআ � হী। 

[6:14] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَهہوَ    لَ قہلْ أغََيْرَ اللهِّ أتََّخِذہ وَليِاًّ فاَطِرِ المَّ يہطْعِمہ وَلاَ يہطْعَمہ قہلْ إنِِّي أہمِرْتہ أنَْ أكَہونَ أوََّ

شْرِكِينَ    مَنْ أسَْلمََ وَلاَ تكَہوننََّ مِنَ الْمہ
[6:14] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Shall I take as a Walee (helper, protector, etc.) 
any other than Allah, the Creator of the heavens and the earth? And it is He 
Who feeds but is not fed." Say  "Verily, I am commanded to be the first of 
those who submit themselves to Allah (as Muslims)." And be not you (O 
Muhammad SAW) of the Mushrikoon (polytheists, pagans, idolaters and 
disbelievers in the Oneness of Allah).  
 
[6:14] 
িি হব ল দহঃি ন রিছ আবযতীত- ম হ হ ভ নিলওভুনি ল�� এবং ম হসব ই র
িআ মরদ হর হওত ঁ রেরউিআ মর দ হর হ অি রস আ মযর ী �রব? িি হব ল
 দহঃি নি দ�আ  কেম, সবর  ধি নইি� বআআব। িি হরদ চঅংশীব দী দঅ�ভুর ি

আ বহহ । 
[6:15] 

 قہلْ إنِِّي أخََافہ إنِْ عَصَيْتہ رَسِّي عَذَابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ   
[6:15] 
  Say  "I fear, if I disobey my Lord, the torment of a Mighty Day."  
 
[6:15] 
িি হবলুহ, ি নিন � তি ল রঅব ুযআ তভ ি ইেরহহ , ি নএরিনআ  দব স
শ  � রভর । 

[6:16] 
بيِنہ      مَّن يہصْرَفْ عَنْهہ يوَْمَئذٍِ فقََْ  رَحِمَهہ وَذَلكَِ الْفوَْزہ الْمہ

[6:16] 
  Who is averted from (such a torment) on that Day, (Allah) has surely been 
Merciful to him. And that would be the obvious success.  
 
[6:16] 
ম র কো র  দহএশ  �স  েহও আ ব, ত  � তিছ আঅহুর� আ ব। এট ই ব ট
স ফলয। 

[6:17] 
رٍّ فلاََ كَاشِفَ لهَہ    إلاَِّ هہوَ وَإنِ يمَْمَمْكَ سخَِيْرٍ فهَہوَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ وَإنِ يمَْمَمْكَ اللهّہ سضِہ   
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[6:17] 
  And if Allah touches you with harm, none can remove it but He, and if He 
touches you with good, then He is Able to do all things.  
 
[6:17] 
িম দিছ আেত ন  রের হর�েদহ, ত ব ত হ বযতীতত অিস  র ীেরউেহই। িপ � 
ম দেত ন ন�লর হ, ত ব ত হসব রকু উিপনত ব হ। 

[6:18] 
الْقاَهِرہ فوَْقَ عِباَدِهِ وَهہوَ الْمَكِيمہ الْخَبيِرہ وَهہوَ      

[6:18] 
  And He is the Irresistible, above His slaves, and He is the All-Wise, 
WellAcquainted with all things.         
 
[6:18] 
 ত হইি � ��ীব �  দউি।  ত হই � হন, সবর�। 

[6:19] 
مْ وَأہوحِيَ    مْ  قہلْ أيَُّ شَيْءٍ أكَْبرَہ شَهاَدَةً قہلِ اللهّہ شَهِيٌ  سيَْنيِ وَسيَْنكَہ إلِيََّ هذََا الْقہرَْنہ لأِہنذِرَكہم سهِِ وَمَن سلَغََ أئَنَِّكہ

مَّ  ا تہشْرِكہونَ لتَشَْهَ ہونَ أنََّ مَعَ اللهِّ َلهِةًَ أہخْرَى قہل لاَّ أشَْهَ ہ قہلْ إنَِّمَا هہوَ إلِهٌَ وَاحٌِ  وَإنَِّنيِ سرَِيءٌ مِّ  
[6:19] 
  Say (O Muhammad SAW)  "What thing is the most great in witness?" Say  
"Allah (the Most Great!) is Witness between me and you; this Quran has 
been revealed to me that I may therewith warn you and whomsoever it may 
reach. Can you verily bear witness that besides Allah there are other aliha 
(gods)?" Say "I bear no (such) witness!" Say  "But in truth He (Allah) is the 
only one Ilah (God). And truly I am innocent of what you join in worship 
with Him."  
 
[6:19] 
িি হ জ �সরুহঃসবরবৃআৎস পযদ ত ের? ব ল দহঃিছ আিন ওেত ন  দন ুয
স পী। িন � তএের িহঅবতত র আ  ক-ম  তি নেত ন  দ রএবংম  দর  কএ

ের িহেিৗঁ কসব ই রভী ত�দশরহ র । েত ন  রস পযদ ওেম, িছ আস  াঅহয হয

উি সযও  ক? িি হব ল  দহঃি নএরিস পযেদবহ । ব ল দহঃ ত হইএরন �উি সয; 
ি নঅবশযইেত ন  দ  শরো রনুি। 

[6:20] 
واْ أَ    نفہمَهہمْ فهَہمْ لاَ يہؤْمِنہونَ الَّذِينَ َتيَْناَهہمہ الْكِتاَبَ يعَْرِفہونهَہ كَمَا يعَْرِفہونَ أسَْناَءَهہمہ الَّذِينَ خَمِرہ   

[6:20] 
  Those to whom We have given the Scripture (Jews and Christians) 
recognize him (i.e. Muhammad SAW as a Messenger of Allah, and they also 
know that there is no Ilah (God) but Allah and Islam is Allahs Religion), as 
they recognize their own sons. Those who destroy themselves will not 
believe. (Tafsir At-Tabaree)  
 
[6:20] 
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ম  দ রি ন রত বদ হর  ক, ত  ত  র চ হ, েমনহত  দস� হ দ র চ হ। ম  
 হ জ দ রপ তনেুযেফ ল ক, ত   ব� স � িহর বহ । 

[6:21] 
نِ افْترََى عَلىَ اللهِّ كَذِساً أوَْ كَذَّبَ سآِياَتهِِ إنَِّهہ لاَ يہفْلحِہ الظَّالمِہونَ        وَمَنْ أظَْلمَہ مِمَّ

[6:21] 
  And who does more wrong than he who invents a lie against Allah or 
rejects His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, revelations, etc.)? 
Verily, the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.) shall never be 
successful.  
 
[6:21] 
িেম, িছ আ� তঅিব দি  ির অাব ত ঁ  হদশরহ বলী র নায ব ল, ত চ ই তবড়
জ  লনের?  হ�জ  লন সফলর নআ ব হ । 

[6:22] 
هہمْ جَمِيعًا ثہمَّ نقَہولہ    مہونَ وَيوَْمَ نمَْشہرہ نتہمْ تزَْعہ مہ الَّذِينَ كہ كہ رَكَاؤہ للَِّذِينَ أشَْرَكہواْ أيَْنَ شہ  

[6:22] 
  And on the Day when We shall gather them all together, We shall say to 
those who joined partners in worship (with Us)  "Where are your partners 
(false deities) whom you used to assert (as partners in worship with Allah)?" 
 
[6:22] 
িেম দহি নত  দসব ই রএর �তরব, অতঃি ম   শরর  কল, ত  দবলবঃ
ম  দ রেত ন অংশীদ ব লু    র ত, ত   ের া ? 

[6:23] 
شْرِكِينَ    نَّا مہ  ثہمَّ لمَْ تكَہن فتِْنتَہهہمْ إلاَِّ أنَ قاَلہواْ وَاللهِّ رَسِّناَ مَا كہ

[6:23] 
  There will then be (left) no Fitnah (excuses or statements or arguments) for 
them but to say  "By Allah, our Lord, we were not those who joined others 
in worship with Allah." 
 
[6:23] 
অতঃিত  দের হঅি �িত া র বহ ; ত ব এটুকইেমত  বল বিন  দ� তি লর
িছ আরসন, িন নুশ র কল ন হ । 

[6:24] 
ونَ    ا كَانہواْ يفَْترَہ   انظہرْ كَيْفَ كَذَسہواْ عَلىَ أنَفہمِهِمْ وَضَلَّ عَنْهہم مَّ

[6:24] 
  Look! How they lie against themselves! But the (lie) which they invented 
will disappear from them.  
 
[6:24] 
েদখ ত ,  রভ  ব নায বল ক হ জ দ বি প? এবংেমসব  বষত  িিহ � ত নক  ন ক
চহ রত, ত সবইউু ওআ  েগ ক। 
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[6:25] 
وْاْ كہلَّ َيةٍَ لاَّ وَمِنْهہم مَّن يمَْتمَِعہ إلِيَْكَ وَجَعَلْناَ عَلىَ قہلہوسهِِمْ أكَِنَّةً أنَ يفَْقهَہوهہ وَفيِ َذَانهِِمْ وَقْرًا وَإنِ يرََ   

ليِنَ يہؤْمِنہواْ سهِاَ حَتَّى إذَِا جَاؤہ  واْ إنِْ هذََا إلاَِّ أسََاطِيرہ الأوََّ وكَ يہجَادِلہونكََ يقَہولہ الَّذِينَ كَفرَہ   
[6:25] 
  And of them there are some who listen to you; but We have set veils on 
their hearts, so they understand it not, and deafness in their ears; if they see 
every one of the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) they will not believe therein; to the point that when they come to you to 
argue with you, the disbelievers say  "These are nothing but tales of the men 
of old."  
 
[6:25] 
ত  দেরউেরউিিহ  দ রর হল  গ া  র। ি ন ত  দঅ� উিিব ে খ

 দ  কম  তএ রহ বু ঝএবংত  দর  হেব ঝ ভ   দ  ক। ম দত  সব হদশরহ
অব ল রহ র তবুওেসগ ল  ব� সর বহ । এনহ র, ত  মখহিিহ র  কঝগড় র ত

ি স, তখহর  ফ ব লঃএিিুবরবতত দ  র� র  আহীৈবেত হ। 
[6:26] 

ونَ    رہ    وَهہمْ ينَْهوَْنَ عَنْهہ وَينَْأوَْنَ عَنْهہ وَإنِ يہهْلكِہونَ إلاَِّ أنَفہمَهہمْ وَمَا يشَْعہ
[6:26] 
  And they prevent others from him (from following Prophet Muhammad 
SAW) and they themselves keep away from him, and (by doing so) they 
destroy not but their ownselves, yet they perceive (it) not. 
 
[6:26] 
ত  এো রব ু �দ হর এবংএো রিল হ র । ত   হ জ দ র�ংসর  ক,  র�

বুঝ কহ । 
[6:27] 

بَ سآِياَتِ رَسِّناَ    قفِہواْ عَلىَ النَّارِ فقَاَلہواْ ياَ ليَْتنَاَ نہرَدُّ وَلاَ نہكَذِّ ؤْمِنيِنَ وَلوَْ ترََى إذِْ وہ وَنكَہونَ مِنَ الْمہ   
[6:27] 
  If you could but see when they will be held over the (Hell) Fire! They will 
say  "Would that we were but sent back (to the world)! Then we would not 
deny the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, revelations, etc.) of our 
Lord, and we would be of the believers!"  
 
[6:27] 
িিি হম দেদ খহ, মখহত  দ রেদ ম খউিদ ঁড় র  হ আ ব! ত  বল বঃরতইহ 
ভ লআত, ম দিন িুহঃে� তআত ন; ত আ লিন  �ীি লহরতর   হদশরহসনূ আ নায   ি
রত নহ এবংিন  ব� সী দ অ�ভুর িআ েমত ন। 

[6:28] 
واْ لعََادہواْ لمَِا نہهہواْ عَنْهہ وَإنَِّهہمْ لكََاذِسہونَ    دُّ ا كَانہواْ يہخْفہونَ مِن قبَْلہ وَلوَْ رہ   سلَْ سََ ا لهَہم مَّ

[6:28] 
  Nay, it has become manifest to them what they had been concealing before. 
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But if they were returned (to the world), they would certainly revert to that 
which they were forbidden. And indeed they are liars. 
 
[6:28] 
এবংত  ই তিূ বরম েগ িহরত, ত ত  দ স ন হ�র শআ ি ড় ক। ম দত  িুহঃ
ে� তআ, তবুওত ইর ব, ম ত  দ র  হ ষুর আ  কল।  হ�ত   নায ব দী। 

[6:29] 
وثيِنَ    نْياَ وَمَا نمَْنہ سمَِبْعہ   وَقاَلہواْ إنِْ هِيَ إلاَِّ حَياَتہناَ ال ُّ

[6:29] 
  And they said  "There is no (other life) but our (present) life of this world, 
and never shall we be resurrected (on the Day of Resurrection)."  
 
[6:29] 
ত  ব লঃিন  দএি  ারবজীবহইজীবহ। িন  দ র িুহ জী বতআ তআ বহ । 

[6:30] 
قفِہواْ عَلىَ رَسِّهِمْ قاَلَ ألَيَْسَ هذََا ساِلْمَقِّ    نتہمْ وَلوَْ ترََى إذِْ وہ قاَلہواْ سلَىَ وَرَسِّناَ قاَلَ فذَہوقہواْ العَذَابَ سمَِا كہ

ونَ    تكَْفہرہ
[6:30] 
  If you could but see when they will be held (brought and made to stand) in 
front of their Lord! He will say  "Is not this (Resurrection and the taking of 
the accounts) the truth?" They will say  "Yes, by our Lord!" He will then say  
"So taste you the torment because you used not to believe."  
 
[6:30] 
িম দিি হেদ খহ; মখহত  দের� তি ল র স ন হদ ঁড়র  হ আ ব।  ত হবল বহঃএট 
 রব �বসতযহ? ত  বল বঃআঁ◌্ম  িন  দ� তি ল ররসন।  ত হবল বহঃঅতএব, �ী

কফ র   শ  �ি� দহ র। 
[6:31] 

سہواْ سلِقِاَءِ اللهِّ حَتَّى إذَِا جَاءَتْهہمہ    طْناَ فيِهاَ وَهہمْ قَْ  خَمِرَ الَّذِينَ كَذَّ اعَةہ سغَْتةًَ قاَلہواْ ياَ حَمْرَتنَاَ عَلىَ مَا فرََّ المَّ
ونَ    يمَْمِلہونَ أوَْزَارَهہمْ عَلىَ ظہهہورِهِمْ ألاََ سَاءَ مَا يزَِرہ

[6:31] 
  They indeed are losers who denied their Meeting with Allah, until all of a 
sudden, the Hour (signs of death) is on them, and they say  "Alas for us that 
we gave no thought to it," while they will bear their burdens on their backs; 
and evil indeed are the burdens that they will bear!  
 
[6:31] 
 হ�ত  প তধ�, ম  িছ আস প ৎ র  নায ন হর  ক। এনহ র, মখহ র নতত  দ

র  কঅরক ৎএ সম  ব, ত  বল বঃআ  িফ স স, এবয ি  িন রতইহ �ির  ক। 
ত �ীেব ঝ �ীিৃ �বআহ র ব। শ হ খ, ত  েমেব ঝ বআহর ব, ত  হরৃ�ত

েব ঝ । 
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[6:32] 
نْياَ إلاَِّ لعَِبٌ وَلهَْوٌ وَللَ َّارہ الآخِرَةہ خَيْرٌ لِّلَّذِينَ يتََّقہونَ    أفَلاََ تعَْقلِہونَ وَمَا الْمَياَةہ ال ُّ    

[6:32] 
  And the life of this world is nothing but play and amusement. But far better 
is the house in the Hereafter for those who are AlMuttaqoon (the pious - see 
V.2] 2). Will you not then understand?   
 
[6:32] 
ি  ারবজীবহ�ীড় ওেরৗতুরবযতীত রকুইহ। ির  লিব সি আমগ  দজ হযে��ত। 
েত ন  রবুঝহ ? 

[6:33] 
نہكَ الَّذِي   سہونكََ وَلكَِنَّ الظَّالمِِينَ سآِياَتِ اللهِّ يجَْمَ ہونَ  قَْ  نعَْلمَہ إنَِّهہ ليَمَْزہ يقَہولہونَ فإَنَِّهہمْ لاَ يہكَذِّ  

[6:33] 
  We know indeed the grief which their words cause you (O Muhammad 
SAW)  it is not you that they deny, but it is the Verses (the Quran) of Allah 
that the Zalimoon (polytheists and wrongdoers) deny.  
 
[6:33] 
িন জ হ ি কেম, ত  দউ িিিহ  রদঃু খত র । অতএব, ত  িিহ  র নায � তিি

র হ , বংজ  লন িছ আ  হদশরহ বলী রঅ�ীর র । 
[6:34] 

لَ    بَ ِّ ناَ وَلاَ مہ سہواْ وَأہوذہواْ حَتَّى أتَاَهہمْ نصَْرہ ذِّ واْ عَلىَ مَا كہ ن قبَْلكَِ فصََبرَہ سہلٌ مِّ ستَْ رہ ذِّ  لكَِلمَِاتِ اللهِّ وَلقََْ  كہ
رْسَليِنَ     وَلقَْ  جَاءَكَ مِن نَّبإَِ الْمہ

[6:34] 
  Verily, (many) Messengers were denied before you (O Muhammad SAW), 
but with patience they bore the denial, and they were hurt, till Our Help 
reached them, and none can alter the Words (Decisions) of Allah. Surely 
there has reached you the information (news) about the Messengers (before 
you).  
 
[6:34] 
িিহ িূবরবততঅ হরিগ� র নায বল  আ  ক। ত ঁ এ তকবর  কহ। ত  দর  ক
িন স আ মযেিৗঁ কিমর�ত    হমর  ততআ  কহ। িছ আব হীেরউি বতর হর তি  হ । 
িিহ র  কিগ� দ  রকুর  আহীেিৗঁ ক ক। 

[6:35] 
مَاءِ    لَّمًا فيِ المَّ هہمْ فإَنِِ اسْتطََعْتَ أنَ تبَْتغَِيَ نفَقَاً فيِ الأرَْضِ أوَْ سہ فتَأَتْيِهَہم  وَإنِ كَانَ كَبہرَ عَليَْكَ إعِْرَاضہ

وَلوَْ شَاءَ اللهّہ لجََمَعَهہمْ عَلىَ الْهہَ ى فلاََ تكَہوننََّ مِنَ الْجَاهِليِنَ  سآِيةٍَ    
[6:35] 
  If their aversion (from you, O Muhammad SAW and from that with which 
you have been sent) is hard on you, (and you cannot be patient from their 
harm to you), then if you were able to seek a tunnel in the ground or a ladder 
to the sky, so that you may bring them a sign (and you cannot do it, so be 
patient). And had Allah willed, He could have gathered them together (all) 
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unto true guidance, so be not you one of those who are Al-Jahiloon (the 
ignorant). 
 
[6:35] 
িম দত  দ বনুখত িিহ ি পর�রআ, ত ব িি হম দভূত লের হসুড়�অাব 
ির  শের হ স ড়অহুস� হর তসনারআহ, অতঃি ত  দর  কের হএরিেন  জম িহ ত
ি  হ, ত ব হ িসুহ। িছ আই� র লসব ই র সলি াসন বতর তি  তহ। অতএব, 

িি হ হ বর ু দঅ�ভুর িআ বহহ । 
[6:36] 

ونَ وَالْمَوْتىَ يبَْعَثہهہمہ اللهّہ ثہمَّ إلِيَْهِ يہرْجَعہونَ      إنَِّمَا يمَْتجَِيبہ الَّذِينَ يمَْمَعہ
[6:36] 
  It is only those who listen (to the Message of Prophet Muhammad SAW), 
will respond (benefit from it), but as for the dead (disbelievers), Allah will 
raise them up, then to Him they will be returned (for their recompense).  
 
[6:36] 
ত  ইন  হ, ম  �ব র । িছ আনৃত দ র জী বতর উ ততর বহ। অতঃিত  ত ঁই
 দ র�তয ব তর তআ ব। 

[6:37] 
سِّهِ قہلْ إنَِّ    ن رَّ لَ عَليَْهِ َيةٌَ مِّ لَ َيةًَ وَلكَِنَّ أكَْثرََهہمْ لاَ يعَْلمَہونَ وَقاَلہواْ لوَْلاَ نہزِّ اللهَّ قاَدِرٌ عَلىَ أنَ يہنزَِّ   

[6:37] 
  And they said  "Why is not a sign sent down to him from his Lord?" Say  
"Allah is certainly Able to send down a sign, but most of them know not." 
 
[6:37] 
ত  ব লঃত � তত ি লহরতর  িপো র ের হ হদশরহঅবতী রআ হেরহ? ব ল দহঃ
িছ আ হদশরহঅবত র তিূহরসপন;  র�ত  দঅ ুর ংশইজ  হহ । 

[6:38] 
طْناَ فيِ الكِتاَبِ    ا فرََّ مِن شَيْءٍ ثہمَّ وَمَا مِن دَاسَّةٍ فيِ الأرَْضِ وَلاَ طاَئرٍِ يطَِيرہ سجَِناَحَيْهِ إلاَِّ أہمَمٌ أمَْثاَلہكہم مَّ

ونَ    إلِىَ رَسِّهِمْ يہمْشَرہ
[6:38] 
  There is not a moving (living) creature on earth, nor a bird that flies with its 
two wings, but are communities like you. We have neglected nothing in the 
Book, then unto their Lord they (all) shall be gathered. 
 
[6:38] 
িমত�র �  ীিৃ াবী ত বচ শীল  কএবং মত�র ি খীদ’ু ড হ  ম  গউ ড়েবড় 
ত  সব ইেত ন  দনতইএ ররিে� ী। ি ন ের হ রকু লখ তক  ড় হ। অতঃিসব ই�ী
� তি ল রর  কসন বতআ ব। 

[6:39] 
مٌّ وَسہكْمٌ فيِ الظُّلہمَاتِ مَن يشََإِ اللهّہ يہضْللِْهہ وَمَن يشََأْ يجَْعَلْهہ عَلىَ   سہواْ سآِياَتنِاَ صہ مْتقَيِمٍ  وَالَّذِينَ كَذَّ صِرَاطٍ مُّ    

[6:39] 
  Those who reject Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
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revelations, etc.) are deaf and dumb in darkness. Allah sends astray whom 
He wills and He guides on the Straight Path whom He wills.         
 
[6:39] 
ম  িন  হদশরহসনূআ র নায ব ল, ত   অ�র  ন ুযনূরওব ু। িছ আম  রই� 

িা��র হএবংম  রই� সল ি াি চ  লতর হ। 
[6:40] 

مْ عَذَابہ اللهِّ    نتہمْ صَادِقيِنَ قہلْ أرََأيَْتكَہم إنِْ أتَاَكہ ونَ إنِ كہ اعَةہ أغََيْرَ اللهِّ تَْ عہ مہ المَّ أوَْ أتَتَْكہ    
[6:40] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Tell me if Allahs Torment comes upon you, or 
the Hour comes upon you, would you then call upon any one other than 
Allah? (Reply) if you are truthful!"  
 
[6:40] 
বলুহ, বল ত েদ খ, ম দেত ন  দউিিছ আ শ  �ি ততআ রংব েত ন  দর  ক র নত
এ সম , ত বেত ন  রিছ আবযতীত অহয রড র বম দেত ন সতযব দীআও। 

[6:41] 
ونَ إلِيَْهِ إنِْ شَاءَ وَتنَمَوْنَ مَا تہشْرِكہونَ    ونَ فيَكَْشِفہ مَا تَْ عہ   سلَْ إيَِّاهہ تَْ عہ

[6:41] 
  Nay! To Him Alone you call, and, if He will, He would remove that 
(distress) for which you call upon Him, and you forget at that time whatever 
partners you joined with Him (in worship)!   
 
[6:41] 
বংেত ন েত ত ঁ রইড র ব। অতঃিেম বি দ জ হযত ঁ রড র ব,  ত হই� র লত 

দুওর েদহ। ম  দ রঅংশীদ রক, তখহ ত  দ রভু লম  ব। 
[6:42] 

ن قبَْلكَِ فأَخََذْناَهہمْ    عہونَ وَلقََْ  أرَْسَلْناَ إلِىَ أہمَمٍ مِّ اءِ لعََلَّهہمْ يتَضََرَّ رَّ ساِلْبأَسَْاءِ وَالضَّ   
[6:42] 
  Verily, We sent (Messengers) to many nations before you (O Muhammad 
SAW). And We seized them with extreme poverty (or loss in wealth) and 
loss in health with calamities so that they might believe with humility. 
 
[6:42] 
িি নিিহ িূবরবততউ�ত দ� তওিগ� ে� র  কল ন। অতঃিি নত  দ র

অভ ব-অহটহওে গ-বয ু�  ি রড় ওর  কল ন ম  তত  র ক ত নহ তর । 
[6:43] 

واْ وَلكَِن قمََتْ قہلہوسہهہمْ وَزَيَّنَ لهَہمہ الشَّيْطاَنہ مَا كَانہواْ يعَْمَلہ    عہ ناَ تضََرَّ ونَ فلَوَْلا إذِْ جَاءَهہمْ سأَسْہ  
[6:43] 
  When Our Torment reached them, why then did they not believe with 
humility? But their hearts became hardened, and Shaitan (Satan) made 
fairseeming to them that which they used to do. 
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[6:43] 
অতঃিত  দর  কমখহিন িম বিসল, তখহেরহ র ক ত- নহ তরলহ ? ব�তঃ
ত  দঅ�র ে আ েগলএবংশত হত  দর  ক সু শ  ভতর েদখ ল, েমর জত  
র কল। 

[6:44] 
واْ سمَِا أہوتہواْ أخََذْ    واْ سهِِ فتَمَْناَ عَليَْهِمْ أسَْوَابَ كہلِّ شَيْءٍ حَتَّى إذَِا فرَِحہ رہ ا نمَہواْ مَا ذہكِّ سغَْتةًَ فإَذَِا هہم  ناَهہمفلَمََّ

بْلمِہونَ    مُّ
[6:44] 
  So, when they forgot (the warning) with which they had been reminded, 
We opened to them the gates of every (pleasant) thing, until in the midst of 
their enjoyment in that which they were given, all of a sudden, We took 
them to punishment, and lo! They were plunged into destruction with deep 
regrets and sorrows.  
 
[6:44] 
অতঃিত  মখহ উি দশভু লেগল, ম ত  দ র েদ আ  কল, তখহি নত  দস ন হ
সব রকু� উ�ুির  দল ন। এনহ র, মখহ ত  দ র�দত বষ  দজ হযত  খুবগ বরত

আ িড়ল, তখহি নঅরক ৎত  দ র ি রড় ওরল ন। তখহত   হ শআ েগল। 
[6:45] 

ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ    واْ وَالْمَمْ ہ لِّ   فقَہطِعَ دَاسرِہ الْقوَْمِ الَّذِينَ ظلَمَہ
[6:45] 
  So the roots of the people who did wrong were cut off. And all the praises 
and thanks be to Allah, the Lord of the Alameen (mankind, jinns, and all that 
exists).  
 
[6:45] 
অতঃিজ  লন দনূল শরড়র তর তআল। সন� �শংস িছ আইজ হয,  ম হ ব�জগ ত

ি লহরতর  । 
[6:46] 

مْ وَأسَْصَا   نْ إلِهٌَ غَيْرہ اللهِّ يأَتْيِكہم سهِِ انظہرْ كَيْفَ قہلْ أرََأيَْتہمْ إنِْ أخََذَ اللهّہ سَمْعَكہ مْ وَخَتمََ عَلىَ قہلہوسكِہم مَّ رَكہ
فہ الآياَتِ ثہمَّ هہمْ يصَِْ فہونَ   نہصَرِّ

[6:46] 
  Say (to the disbelievers)  "Tell me, if Allah took away your hearing and 
your sight, and sealed up your hearts, who is there - an ilah (a god) other 
than Allah who could restore them to you?" See how variously We explain 
the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), yet they 
turn aside.   
 
[6:46] 
িি হবলুহঃবলেত েদ খ, ম দিছ আেত ন  দর হ ওেচ খ হ ম হএবংেত ন  দঅ� 
েন আএঁেটেদহ, ত বএবংেত ন  দিছ আ বযতীতএনহউি সযেরি ক, েমেত ন  দ রএগ ল 
এ হেদ ব? েদখ, ি ন রভ  ব ঘু  - ফ   হদশরহ বলীব রহ র । তা  িত   বনুখআ �। 
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[6:47] 
مْ عَذَابہ اللهِّ سغَْتةًَ أوَْ جَهْرَةً هلَْ    مْ إنِْ أتَاَكہ يہهْلكَہ إلاَِّ الْقوَْمہ الظَّالمِہونَ قہلْ أرََأيَْتكَہ   

[6:47] 
  Say  "Tell me, if the punishment of Allah comes to you suddenly (during 
the night), or openly (during the day), will any be destroyed except the 
Zalimoon (polytheists and wrong-doing people)?" 
 
[6:47] 
ব ল দহঃেদখ ত , ম দিছ আশ  �, ির কর  রংব �র  শযেত ন  দউিি স, ত বজ  লন, 
স�দ বযতীতের�ংস আ ব? 

[6:48] 
رْسَليِنَ إلاَِّ    نذِرِينَ فمََنْ َمَنَ وَأصَْلحََ فلاََ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ هہمْ يمَْزَنہونَ وَمَا نہرْسِلہ الْمہ رِينَ وَمہ بشَِّ مہ    

[6:48] 
  And We send not the Messengers but as givers of glad tidings and as 
warners. So whosoever believes and does righteous good deeds, upon such 
shall come no fear, nor shall they grieve.  
 
[6:48] 
ি নিগ� দ রে� র হ ,  র� সুসংব দ ত ওভী ত�দশররর িঅতঃিেম ব� স
� িহর এবংসং শ  ুতআ, ত  দের হশ� েহইএবংত  দঃু খতআ বহ । 

[6:49] 
قہونَ    هہمہ الْعَذَابہ سمَِا كَانہواْ يفَْمہ سہواْ سآِياَتنِاَ يمََمُّ  وَالَّذِينَ كَذَّ

[6:49] 
  But those who reject Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), the torment will touch them for their disbelief (and for 
their belying the Message of Muhammad SAW). (Tafsir Al-Qurtubee).  
 
[6:49] 
ম  িন  হদশরহ বলী র নায ব ল, ত  দ র ত  দহ ফন হীর   িম বনশরর ব। 

[6:50] 
مْ إنِِّي   مْ عِنِ ي خَزَائنِہ اللهِّ وَلا أعَْلمَہ الْغَيْبَ وَلا أقَہولہ لكَہ مَلكٌَ إنِْ أتََّبعِہ إلاَِّ مَا يہوحَى إلِيََّ قہلْ  قہل لاَّ أقَہولہ لكَہ

ونَ    هلَْ يمَْتوَِي الأعَْمَى وَالْبصَِيرہ أفَلاََ تتَفَكََّرہ
[6:50] 
  Say (O Muhammad SAW)  "I dont tell you that with me are the treasures of 
Allah, nor (that) I know the unseen; nor I tell you that I am an angel. I but 
follow what is revealed to me by inspiration." Say  "Are the blind and the 
one who sees equal? will you not then take thought?" 
 
[6:50] 
িি হবলুহঃি নেত ন  দ রব লহ েম, িন র  ক িছ আভ ি   ক। ত ক ড় ি ন

অদশৃয বষঅবগতওহই। ি নএনহব লহ েম, ি ন েফ শত । ি নেত শুু ওআী

অহুস র , ম িন র  কি স। িি হব ল দহঃঅ�ও চপুন হ রসন হআ তি  ? 

েত ন  র চ� রহ ? 
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[6:51] 
ن دہونهِِ وَليٌِّ وَلاَ شَفيِعٌ لَّعَلَّهہ    واْ إلِىَ رَسِّهِمْ ليَْسَ لهَہم مِّ مْ يتََّقہونَ وَأنَذِرْ سهِِ الَّذِينَ يخََافہونَ أنَ يہمْشَرہ    

[6:51] 
  And warn therewith (the Quran) those who fear that they will be gathered 
before their Lord, when there will be neither a protector nor an intercessor 
for them besides Him, so that they may fear Allah and keep their duty to 
Him (by abstaining from committing sins and by doing all kinds of good 
deeds which He has ordained).  
 
[6:51] 
িি হএের িহ�  ত  দ রভ-�দশরহরুহ, ম  িশ� র �ীি লহরতর  র  ক 
এনত ব� এর �তআও েম, ত  দের হ স আ মযর ীওসুি  শর ীআ বহ -ম  তত  
েগ হ আো রেব ঁচা  র। 

[6:52] 
ونَ رَسَّهہم ساِلْغََ اةِ وَالْعَشِيِّ يہرِي ہونَ وَجْههَہ مَا عَليَْكَ مِنْ حِمَاسهِِم مِّن شَ    دِ الَّذِينَ يَْ عہ مِنْ يْءٍ وَمَا وَلاَ تطَْرہ

دَهہمْ فتَكَہونَ مِنَ الظَّالمِِينَ  ن شَيْءٍ فتَطَْرہ   حِمَاسكَِ عَليَْهِم مِّ
[6:52] 
  And turn not away those who invoke their Lord, morning and afternoon 
seeking His Face. You are accountable for them in nothing, and they are 
accountable for you in nothing, that you may turn them away, and thus 
become of the Zalimoon (unjust).  
 
[6:52] 
িত  দ র বত  ড়তর বহহ , ম  সর ল- বর ল �ীি লরতর  এব দতর , ত ঁস� �
র নহ র । ত  দ আস ব ব�নু �ও িিহ দ   �হএবংিিহ  আস ব ব�নু �ওত  দ

দ   �হেম, িি হ ত  দ র বত  ড়তর বহ। হতুব িি হঅ বচ র ী দঅ�ভূর িআ 

ম  বহ। 
[6:53] 

اكِرِينَ وَكَذَلكَِ فتَنََّا سعَْضَهہم سبِعَْضٍ لِّيقَہولہواْ    ن سيَْننِاَ ألَيَْسَ اللهّہ سأِعَْلمََ ساِلشَّ لاَءِ مَنَّ اللهّہ عَليَْهِم مِّ أهَؤَہ   
[6:53] 
  Thus We have tried some of them with others, that they might say  "Is it 
these (poor believers) that Allah has favoured from amongst us?" Does not 
Allah know best those who are grateful?   
 
[6:53] 
িএভ  বইি ন রকুেল র র রকুেল র�   িীপ েফ ল কম  তত  ব লেম, এ দ রই
 রিন  দসব নুযো রিছ আ�ী অহুধআদ হর  কহ? িছ আ ররৃত� দস� রর
সুি � তহহ? 

[6:54] 
حْمَةَ أنََّ    مْ عَلىَ نفَْمِهِ الرَّ مْ كَتبََ رَسُّكہ مْ وَإذَِا جَاءَكَ الَّذِينَ يہؤْمِنہونَ سآِياَتنِاَ فقَہلْ سَلامٌَ عَليَْكہ هہ مَن عَمِلَ مِنكہ

حِيمٌ سہوءًا سجَِهاَلةٍَ ثہمَّ  تاَبَ مِن سعَِْ هِ وَأصَْلحََ فأَنََّهہ غَفہورٌ رَّ  
[6:54] 
  When those who believe in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
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signs, revelations, etc.) come to you, say  "Salamun Alaikum" (peace be on 
you); your Lord has written Mercy for Himself, so that, if any of you does 
evil in ignorance, and thereafter repents and does righteous good deeds (by 
obeying Allah), then surely, He is OftForgiving, Most Merciful.  
 
[6:54] 
িমখহত  িিহ র  কিস বম  িন   হদশরহসনূ আ ব� সর , তখহিি হব ল
 দহঃেত ন  দউিশ  �ব ষরতেআ র। েত ন  দি লহরতর  আনতর  হজদ   � ল খ
 হ  কহেম, েত ন  দন ুযেমেরউ অ�ত বশতঃের হন�র জর , অহ�এি তওব 
র েহএবংসৎআ ম , ত ব ত হ অতয�পন শীল, রু  ন। 

[6:55] 
جْرِمِينَ    لہ الآياَتِ وَلتِمَْتبَيِنَ سَبيِلہ الْمہ    وَكَذَلكَِ نہفصَِّ

[6:55] 
  And thus do We explain the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) in detail, that the way of the Mujrimoon (criminals, 
polytheists, sinners), may become manifest. 
 
[6:55] 
িএন হভ  বি ন হদশরহসনূআ ব�  তব রহ  র -ম  তঅি ুী দিাসুন�আ উ ে। 

[6:56] 
مْ قَْ  ضَللَْتہ إذًِا   ونَ مِن دہونِ اللهِّ قہل لاَّ أتََّبعِہ أهَْوَاءَكہ وَمَا أنَاَْ مِنَ  قہلْ إنِِّي نہهِيتہ أنَْ أعَْبہَ  الَّذِينَ تَْ عہ

هْتَِ ينَ    الْمہ
[6:56] 
  Say (O Muhammad SAW)  "I have been forbidden to worship those whom 
you invoke (worship) besides Allah." Say  "I will not follow your vain 
desires. If I did, I would go astray, and I would not be one of the rightly 
guided." 
 
[6:56] 
িি হব ল দহঃিন  রত  দএব দতর ত হ ষুর  আ  ক, েত ন িছ আ রেক ড়ম  দ
এব দতর। িি হব ল দহঃি নেত ন  দখুশীনত চল ব হ । েরহহ , ত আ লি নিা� �

আ ম বএবংসুিাগ নী দঅ�ভুর িআব হ । 
[6:57] 

ِ يَ    كْمہ إلاَِّ لِّ سْتہم سهِِ مَا عِنِ ي مَا تمَْتعَْجِلہونَ سهِِ إنِِ الْمہ سِّي وَكَذَّ ن رَّ قہصُّ الْمَقَّ وَهہوَ خَيْرہ قہلْ إنِِّي عَلىَ سيَِّنةٍَ مِّ
  الْفاَصِليِنَ 

[6:57] 
  Say (O Muhammad SAW)  "I am on clear proof from my Lord (Islamic 
Monotheism), but you deny (the truth that has come to me from Allah). I 
have not gotten what you are asking for impatiently (the torment). The 
decision is only for Allah, He declares the truth, and He is the Best of 
judges."  
 
[6:57] 
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িি হব ল দহঃিন র  ক� তি ল রিপো র এরি�ন  ি কএবংেত ন ত � ত
 নায   ির ক। েত ন েমব�শী�দ বী রক, ত িন র  কেহই। িছ আক ড় র   

 হ দরশচ লহ ।  ত হসতযব রহ র হ এবং ত হইে��তননীন ংস র ী। 
[6:58] 

مْ وَاللهّہ أعَْلمَہ ساِلظَّالمِِينَ      قہل لَّوْ أنََّ عِنِ ي مَا تمَْتعَْجِلہونَ سهِِ لقَہضِيَ الأمَْرہ سيَْنيِ وَسيَْنكَہ
[6:58] 
  Say  "If I had that which you are asking for impatiently (the torment), the 
matter would have been settled at once between me and you, but Allah 
knows best the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.)."  
 
[6:58] 
িি হব ল দহঃম দিন র  কত া রত, ম েত ন  শী�দ বীরক, ত বিন ও
েত ন  দি ন র বব দর বইচু রেমত। িছ আ জ  লন দস� রর ম া�ি ন   অব আত। 

[6:59] 
هاَ وَعِنَ هہ مَفاَتحِہ    هاَ إلاَِّ هہوَ وَيعَْلمَہ مَا فيِ الْبرَِّ وَالْبمَْرِ وَمَا تمَْقہطہ مِن وَرَقةٍَ إلاَِّ يعَْلمَہ وَلاَ حَبَّةٍ الْغَيْبِ لاَ يعَْلمَہ

بيِنٍ   فيِ ظہلہمَاتِ الأرَْضِ وَلاَ رَطْبٍ وَلاَ ياَسسٍِ إلاَِّ فيِ كِتاَبٍ مُّ
[6:59] 
  And with Him are the keys of the Ghaib (all that is hidden), none knows 
them but He. And He knows whatever there is in (or on) the earth and in the 
sea; not a leaf falls, but he knows it. There is not a grain in the darkness of 
the earth nor anything fresh or dry, but is written in a Clear Record. 
 
[6:59] 
ত ঁর  কইঅদশৃযজগ তচ  ব  ক। এগ ল   ত হবযতীতেরউজ  হহ । � লওজ লম 
ি ক,  ত হইজ  হহ। ের হি ত ঝ হ ;  র� ত হত জ  হহ। ের হশসযর  নৃ তর 
অ�র অং শি ততআহ এবংের হ ি�রওশ��বযি ততআহ ;  র�ত সব�র শয
ধ �  ক। 

[6:60] 
مْ فيِهِ ليِہقْضَى أجََلٌ    مْ  وَهہوَ الَّذِي يتَوََفَّاكہم ساِللَّيْلِ وَيعَْلمَہ مَا جَرَحْتہم ساِلنَّهاَرِ ثہمَّ يبَْعَثہكہ كہ مَمًّى ثہمَّ إلِيَْهِ مَرْجِعہ مُّ

نتہمْ تعَْمَلہونَ   ثہمَّ يہنبَِّئہكہم سمَِا كہ
[6:60] 
  It is He, Who takes your souls by night (when you are asleep), and has 
knowledge of all that you have done by day, then he raises (wakes) you up 
again that a term appointed (your life period) be fulfilled, then in the end 
unto Him will be your return. Then He will inform you what you used to do. 
 
[6:60] 
 ত হই  �েবল েত ন  দ রর তর েহহ এবংম  রকুেত ন  দ হেবল র, ত 
জ  হহ। অতঃিেত ন  দ র দব স স�ু খত র হ-ম  ত হ দর�ও দ িূ রআ। 

[6:61] 
لہنَ    سہ مہ الْمَوْتہ توََفَّتْهہ رہ طہونَ وَهہوَ الْقاَهِرہ فوَْقَ عِباَدِهِ وَيہرْسِلہ عَليَْكہم حَفظَةًَ حَتَّى إذَِا جَاءَ أحَََ كہ ا وَهہمْ لاَ يہفرَِّ    
[6:61] 
  He is the Irresistible, Supreme over His slaves, and He sends guardians 
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(angels guarding and writing all of ones good and bad deeds) over you, until 
when death approaches one of you, Our Messengers (angel of death and his 
assistants) take his soul, and they never neglect their duty. 
 
[6:61] 
অহ�ত ঁই দ রেত ন  দ�তয বতর হ। অতঃি েত ন  দ রব ল দ বহ, ম  রকুেত ন 

র ক ল।  ত হই�ীব �  দউি�বল।  ত হে� র হেত ন  দর  কপ   বপ র ী। 
এনহ র, মখহেত ন  দর ও নৃতুযি সতখহিন ে� তেফ শত  ত িত আ�গত
র েহ। 

[6:62] 
كْمہ وَهہوَ أسَْرَعہ الْمَاسِبيِنَ    واْ إلِىَ اللهِّ مَوْلاهَہمہ الْمَقِّ ألاََ لهَہ الْمہ دُّ    ثہمَّ رہ

[6:62] 
  Then they are returned to Allah, their Maula (True Master (God), the Just 
Lord (to reward them)). Surely, His is the judgement and He is the Swiftest 
in taking account. 
 
[6:62] 
অতঃিসব ই রস তযর �ভুিছ আর  ক েিৗঁক  হ আ ব। শ হ খ, ফস ল ত ঁইএবং ত হ

 ত আস বধআ র বহ। 
[6:63] 

فْيةًَ لَّئنِْ أنَجَاناَ مِنْ    عاً وَخہ ونهَہ تضََرُّ ن ظہلہمَاتِ الْبرَِّ وَالْبمَْرِ تَْ عہ يكہم مِّ هذَِهِ لنَكَہوننََّ مِنَ قہلْ مَن يہنجَِّ
اكِرِينَ   الشَّ

[6:63] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Who rescues you from the darkness of the 
land and the sea (dangers like storms), when you call upon Him in humility 
and in secret (saying)  If He (Allah) only saves us from this (danger), we 
shall truly be grateful."   
 
[6:63] 
িি হবলুহঃেরেত ন  দ র�লওজ লঅ�র  ো রউশ র হ, মখহেত ন ত ঁ র
 বহীতভ  বওেগ ি হিআব হরেম, ম দিি হ িন  দেরএো রউশ র েহহ, ত ব
িন অবশযইরৃত� দঅ�ভুর িআ  ম ব। 

[6:64] 
نْهاَ وَمِن كہلِّ كَرْبٍ ثہمَّ أنَتہمْ تہشْرِكہونَ    يكہم مِّ   قہلِ اللهّہ يہنجَِّ

[6:64] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Allah rescues you from it and from all (other) 
distresses, and yet you worship others besides Allah."   
 
[6:64] 
িি হব ল দহঃিছ আেত ন  দ রত ো রনু ি েদহএবসবদঃুখ- বিদো র। তা  ি
েত ন েশরর। 
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[6:65] 
مْ شِ    مْ أوَْ يلَْبمَِكہ لكِہ مْ أوَْ مِن تمَْتِ أرَْجہ ن فوَْقكِہ مْ عَذَاساً مِّ يعَاً وَيہذِيقَ قہلْ هہوَ الْقاَدِرہ عَلىَ أنَ يبَْعَثَ عَليَْكہ

فہ الآياَتِ لعََلَّهہمْ يفَْقهَہونَ سعَْضَكہم سأََْ  سعَْضٍ انظہرْ كَ  يْفَ نہصَرِّ   
[6:65] 
  Say  "He has power to send torment on you from above or from under your 
feet, or to cover you with confusion in party strife, and make you to taste the 
violence of one another." See how variously We explain the Ayat (proofs, 
evidences, lessons, signs, revelations, etc.), so that they may understand. 
 
[6:65] 
িি হবলুহঃ ত হইশ িন হেম, েত ন  দউিের হ শ  �উি দরো রঅাব েত ন  দ
িদতলো রে� র বহঅাব  েত ন  দ র দ ল-উিদ ল বভির সব ই রনু খ নুখীর 
 দ বহএবংএর রঅ হযউিি�ন   � দি� দহর  বহ। েদখ, ি নেরনহঘু  -

 ফ   হদশরহ বলীব রহ র ম  ত ত  বু ঝেহ। 
[6:66] 

كَ وَهہوَ الْمَقُّ قہل لَّمْتہ عَليَْكہم    سوَِكِيلٍ وَكَذَّبَ سهِِ قوَْمہ   
[6:66] 
  But your people (O Muhammad SAW) have denied it (the Quran) though it 
is the truth. Say  "I am not responsible for your affairs."  
 
[6:66] 
িিহ স�দ এ র নায বল ক, অাচত সতয। িি হব ল দহঃি নেত ন  দউি

 হ   জতহই। 
[6:67] 

مْتقَرٌَّ وَسَوْفَ تعَْلمَہونَ      لِّكہلِّ نبَإٍَ مُّ
[6:67] 
  For every news there is a fact, i.e. for everything there is an appointed term 
(and it is also said that for every deed there is a recompense) and you will 
come to know.  
 
[6:67] 
� তযরখব এরিসন হ দর�  কএবং অ চ ইেত ন ত েজ হ হ ব। 

[6:68] 
ونَ فيِ َياَتنِاَ فأَعَْرِضْ عَنْهہمْ حَتَّ    وضہ ا يہنمِينََّكَ وَإذَِا رَأيَْتَ الَّذِينَ يخَہ واْ فيِ حَِ يثٍ غَيْرِهِ وَإمَِّ وضہ ى يخَہ

كْرَى مَعَ الْقوَْمِ الظَّالمِِينَ  ْ  سعََْ  الذِّ   الشَّيْطاَنہ فلاََ تقَْعہ
[6:68] 
  And when you (Muhammad SAW) see those who engage in a false 
conversation about Our Verses (of the Quran) by mocking at them, stay 
away from them till they turn to another topic. And if Shaitan (Satan) causes 
you to forget, then after the remembrance sit not you in the company of 
those people who are the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.). 
 
[6:68] 
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মখহিি হত  দ রেদ খহ, ম  িন ি তসনূ আ  ক�  েষ রে, তখহত  দর কো র
স ম হেমিমর�ত  অহযরা �বৃত হ আ, ম দ শত হিিহ  রভূ ল েদত বক 
আও িজ  লন দস  াউি বশহর বহ হ । 

[6:69] 
ن شَيْءٍ وَلكَِن ذِكْرَى لعََلَّهہمْ    يتََّقہونَ وَمَا عَلىَ الَّذِينَ يتََّقہونَ مِنْ حِمَاسهِِم مِّ   

[6:69] 
  Those who fear Allah, keep their duty to Him and avoid evil are not 
responsible for them (the disbelievers) in any case, but (their duty) is to 
remind them, that they may avoid that (mockery at the Quran). (The order of 
this Verse was cancelled (abrogated) by the Verse [6:4]140). 
 
[6:69] 
এ দমখহ বচ র আ বতখহি আমগ  দউিএ ের হ�ভ বিড় বহ ;  র�ত  দ
দ  �উি দশদ হর ম  তও ভীত আ। 

[6:70] 
رْ سهِِ أنَ تہبْمَلَ نفَْ    نْياَ وَذَكِّ تْهہمہ الْمَياَةہ ال ُّ ٌ  سمَِا كَمَبتَْ ليَْسَ لهَاَ وَذَرِ الَّذِينَ اتَّخَذہواْ دِينهَہمْ لعَِباً وَلهَْوًا وَغَرَّ

مِنْهاَ أہوْلئَكَِ الَّذِينَ أہسْمِلہواْ سمَِا كَمَبہواْ لهَہمْ شَرَابٌ  مِن دہونِ اللهِّ وَليٌِّ وَلاَ شَفيِعٌ وَإنِ تعَِْ لْ كہلَّ عَْ لٍ لاَّ يہؤْخَذْ 
ونَ  نْ حَمِيمٍ وَعَذَابٌ ألَيِمٌ سمَِا كَانہواْ يكَْفہرہ   مِّ

[6:70] 
  And leave alone those who take their religion as play and amusement, and 
are deceived by the life of this world. But remind (them) with it (the Quran) 
lest a person be given up to destruction for that which he has earned, when 
he will find for himself no protector or intercessor besides Allah, and even if 
he offers every ransom, it will not be accepted from him. Such are they who 
are given up to destruction because of that which they have earned. For them 
will be a drink of boiling water and a painful torment because they used to 
disbelieve. 
 
[6:70] 
ত  দ রি তয গরুহ, ম   হ জ দুনর র �ীড় ওেরৗতুরর িধআ র  কএবংি  ারব
জীবহম  দ রেু ঁর েফ লে খ ক। ের িহ�  ত  দ রউি দশ দহ, ম  ত েরউ�ীর নর
এনহভ  বেধফত হ আ  ম েম, িছ আবযতীতত ের হস আ মযর ীওসুি  শর ীেহই
এবংম দত  জগ ত  ব হনও�দ হর ব, তবুত  দর কো রত ধআ র আ বহ । 
এর ই�ীর নর জ ড়তআ ি ড় ক। ত  দজ হযউতাি  হএবংম�  দ র শ  �  ক-
কফ  র   । 

[6:71] 
ناَ وَنہرَدُّ عَلىَ أعَْقاَسنِاَ سعََْ  إذِْ هََ اناَ اللهّہ    رُّ ناَ وَلاَ يضَہ و مِن دہونِ اللهِّ مَا لاَ ينَفعَہ كَالَّذِي اسْتهَْوَتْهہ قہلْ أنََْ عہ

ونهَہ إلِىَ  ياَطِينہ فيِ الأرَْضِ حَيْرَانَ لهَہ أصَْمَابٌ يَْ عہ الْهہَ ى ائْتنِاَ قہلْ إنَِّ هہَ ى اللهِّ هہوَ الْهہَ ى وَأہمِرْناَ الشَّ
  لنِہمْلمَِ لرَِبِّ الْعَالمَِينَ 

[6:71] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Shall we invoke others besides Allah (false 
deities), that can do us neither good nor harm, and shall we turn on our heels 
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after Allah has guided us (to true Monotheism)? - like one whom the 
Shayatin (devils) have made to go astray, confused (wandering) through the 
earth, his companions calling him to guidance (saying)  Come to us. " Say  
"Verily, Allahs Guidance is the only guidance, and we have been 
commanded to submit (ourselves) to the Lord of the Alameen (mankind, 
jinns and all that exists); 
 
[6:71] 
িি হব ল দহঃিন  রিছ আবযতীতএনহব� র িআব হরব, েমিন  দউির 
র তি  হ এবংপ তওর তি  হ এবংিন  র ি� ৎি দ ফ ম ব, এিেম, 
িছ আিন  দ রিা�দশরহর  কহ?  বয িনত, ম  রশত হ বহভু ন ত বিাগ নীর 
 দ  ক-েসউদ� �আ েঘ   ফ র ক। ত  সআচ ত  রি া দ রেড রবল কঃিস, 

িন  দর  ক। িি হব ল দহঃ হ�িছ আ িাইসুিা। িন ি দ�আ  কম  ত�ী

ি লহরতর  ি� বআআ ম ই। 
[6:72] 

ونَ    لاةَ وَاتَّقہوهہ وَهہوَ الَّذِي إلِيَْهِ تہمْشَرہ واْ الصَّ    وَأنَْ أقَيِمہ
[6:72] 
  And to perform As-Salat (Iqamat-as-Salat)", and to be obedient to Allah 
and fear Him, and it is He to Whom you shall be gathered.  
 
[6:72] 
এবংত এইেম, হ ন মর েনরএবংত ঁ রভর। ত ঁস ন হইেত ন এর �তআ ব। 

[6:73] 
لْكہ يَ    مَاوَاتِ وَالأرَْضَ ساِلْمَقِّ وَيوَْمَ يقَہولہ كہن فيَكَہونہ قوَْلہهہ الْمَقُّ وَلهَہ الْمہ وْمَ يہنفخَہ فيِ وَهہوَ الَّذِي خَلقََ المَّ

ورِ عَالمِہ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ وَهہوَ  الْمَكِيمہ الْخَبيِرہ  الصُّ   
[6:73] 
  It is He Who has created the heavens and the earth in truth, and on the Day 
(i.e. the Day of Resurrection) He will say  "Be!", - and it shall become. His 
Word is the truth. His will be the dominion on the Day when the trumpet 
will be blown. AllKnower of the unseen and the seen. He is the AllWise, 
Well-Aware (of all things).  
 
[6:73] 
 ত হইসিরভ  বহ ভ নিলসৃ �র  কহ। েম দহ  ত হবল বহঃআ ম , অতঃিআ ম  ব। ত ঁ
রা সতয। েম দহ শ� ফুৎর র আ ব, েস দহত ঁইি ুিতযআ ব।  ত হঅদশৃয বষ এবং
�তযপ বষ � ত।  ত হই �� ন, সবর�। 

[6:74] 
بيِنٍ وَإذِْ قاَلَ إسِْرَاهِيمہ لأِسَيِهِ َزَرَ أتَتََّخِذہ أصَْناَمًا َلهِةًَ    إنِِّي أرََاكَ وَقوَْمَكَ فيِ ضَلالٍَ مُّ     

[6:74] 
  And (remember) when Ibrahim (Abraham) said to his father Azar  "Do you 
take idols as aliha (gods)? Verily, I see you and your people in manifest 
error."  
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[6:74] 
ক র, মখহই� আীন িত িম রবল লহঃতু ন  র� তন সনূআ রউি সযন হর? ি ন
েদখ তি  �েম, তু নওেত ন স�দ  �র শযিা��। 

[6:75] 
وقنِيِنَ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَليِكَہونَ مِنَ الْمہ   وَكَذَلكَِ نہرِي إسِْرَاهِيمَ مَلكَہوتَ المَّ

[6:75] 
  Thus did we show Ibrahim (Abraham) the kingdom of the heavens and the 
earth that he be one of those who have Faith with certainty. 
 
[6:75] 
ি নএরিভ  বইই� আীন রহ ভ নিলওভুনি ল অতয �মরব�সনূআেদখ  তল গল ন-ম  তেস
দঢ়ৃ ব� সীআ ম । 

[6:76] 
ا جَنَّ عَليَْهِ اللَّيْلہ رَأىَ كَوْكَباً    ا أفَلََ قاَلَ لا أہحِبُّ الآفلِيِنَ فلَمََّ قاَلَ هذََا رَسِّي فلَمََّ   

[6:76] 
  When the night covered him over with darkness he saw a star. He said  
"This is my lord." But when it set, he said  "I like not those that set." 
 
[6:76] 
অহ�মখহজহীঅ�র ত উিসন �িআল, তখহেসএরিত র েদখ তেিল, বললঃ
ইআ িন � তি লর। অতঃিমখহত অ� নতআল তখহবললঃি নঅ�গ নী দ রভ লব  স

হ । 
[6:77] 

ا رَأىَ    الِّ فلَمََّ ا أفَلََ قاَلَ لئَنِ لَّمْ يهَِْ نيِ رَسِّي لأَكَہوننََّ مِنَ الْقوَْمِ الضَّ ينَ الْقمََرَ ساَزِغًا قاَلَ هذََا رَسِّي فلَمََّ  
[6:77] 
  When he saw the moon rising up, he said  "This is my lord." But when it 
set, he said  "Unless my Lord guides me, I shall surely be among the erring 
people."         
 
[6:77] 
অতঃিমখহচ� রঝলনলর তেদখল, বললঃএি িন � তি লর। অহ�মখহত অদশৃয
আ েগল, তখহবললম দিন � তি লরিন  র িা-�দশরহহ র হ, ত বঅবশযইি ন
 ব� �স�দ  অ�ভুর িআ  ম ব। 

[6:78] 
ا رَأىَ الشَّمْسَ    ا تہشْرِكہونَ فلَمََّ مَّ ا أفَلَتَْ قاَلَ ياَ قوَْمِ إنِِّي سرَِيءٌ مِّ ساَزِغَةً قاَلَ هذََا رَسِّي هذََا أكَْبرَہ فلَمََّ  

[6:78] 
  When he saw the sun rising up, he said  "This is my lord. This is greater." 
But when it set, he said  "O my people! I am indeed free from all that you 
join as partners in worship with Allah.   
 
[6:78] 
অতঃিমখহসূমর রচরচরর তেদখল, বললঃএিিন  ি লহরতর  , এিবৃআত। অতিমখহ
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ত ডু বেগল, তখহবললেআিন স�দ , েত ন  েমসব বষ রশীরর, ি নওসবো র
নুি। 

[6:79] 
شْرِكِينَ    مَاوَاتِ وَالأرَْضَ حَنيِفاً وَمَا أنَاَْ مِنَ الْمہ هْتہ وَجْهِيَ للَِّذِي فطََرَ المَّ   إنِِّي وَجَّ

[6:79] 
  Verily, I have turned my face towards Him Who has created the heavens 
and the earth Hanifa (Islamic Monotheism, i.e. worshipping none but Allah 
Alone) and I am not of Al-Mushrikoon (see V.2] 105)".  
 
[6:79] 
ি নএরনুখীআ �ীিহহ সত  দ রর  ক,  ম হহ ভ নিলওভুনিলসৃ �র  কহ
এবংি ননুশ রহই। 

[6:80] 
ونِّي فيِ اللهِّ وَقَْ  هََ انِ وَلاَ أخََافہ مَا    هہ قاَلَ أتَہمَاجُّ هہ قوَْمہ تہشْرِكہونَ سهِِ إلاَِّ أنَ يشََاءَ رَسِّي شَيْئاً وَسِعَ وَحَاجَّ

ونَ   رَسِّي كہلَّ شَيْءٍ عِلْمًا أفَلاََ تتَذََكَّرہ
[6:80] 
  His people disputed with him. He said  "Do you dispute with me 
concerning Allah while He has guided me, and I fear not those whom you 
associate with Allah in worship. (Nothing can happen to me) except when 
my Lord (Allah) wills something. My Lord comprehends in His Knowledge 
all things. Will you not then remember? 
 
[6:80] 
ত ঁস  াত স�দ  বতরর রল। েসবললঃ েত ন  রিন স  ািছ আএর�ব দ

স� রর  বতরর রক; অাচ ত হিন  রিা �দশরহর  কহ। েত ন ম  দ রশীরর, ি ন

ত  দ রভর হ ত বিন  ি লরতর  ইম দের হর� দ তচ হ। িন ি লহরতর  ই

� তযরব� র�ী� হ �  েব�হর ি কহ। েত ন  র চ� রহ ? 
[6:81] 

لْطاَنً    مْ سہ لْ سهِِ عَليَْكہ مْ أشَْرَكْتہم ساِلِّ مَا لمَْ يہنزَِّ  ا فأَيَُّ الْفرَِيقيَْنِ أحََقُّ وَكَيْفَ أخََافہ مَا أشَْرَكْتہمْ وَلاَ تخََافہونَ أنََّكہ
نتہمْ تعَْلمَہونَ    ساِلأمَْنِ إنِ كہ

[6:81] 
  And how should I fear those whom you associate in worship with Allah 
(though they can neither benefit nor harm), while you fear not that you have 
joined in worship with Allah things for which He has not sent down to you 
any authority. (So) which of the two parties has more right to be in security? 
If you but know."  
 
[6:81] 
ম  দ রেত ন িছ আস  াশীরর ে খক, ত  দ র রর িভর, অাচেত ন ভ
রহ েম, েত ন িছ আস  াএনহব� র শীররক, ম  দস� রর িছ আেত ন  দ� ত
ের হ�ন  অবতী রর হ হ। অতএব, উভস�দ  ন ুযশ  �ল  ভঅ ুরেম গযের, ম দ

েত ন � হীআ  া র। 
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[6:82] 
هْتَ ہونَ الَّذِينَ َمَنہواْ وَلمَْ يلَْبمِہواْ إيِمَانهَہم    سظِہلْمٍ أہوْلئَكَِ لهَہمہ الأمَْنہ وَهہم مُّ   

[6:82] 
  It is those who believe (in the Oneness of Allah and worship none but Him 
Alone) and confuse not their belief with Zulm (wrong i.e. by worshipping 
others besides Allah), for them (only) there is security and they are the 
guided.  
 
[6:82] 
ম  ঈন হি হএবং�ী ব� স রেশ রীস  া  ন �তর হ , ত  দজ হযইশ  �এবং
ত  ইসুিাগ নী। 

[6:83] 
تہناَ َتيَْناَهاَ إسِْرَاهِيمَ عَلىَ قوَْمِهِ نرَْفعَہ دَرَجَاتٍ مَّن نَّشَاءہ إنَِّ رَسَّكَ حَكِيمٌ عَليِمٌ    جَّ   وَتلِْكَ حہ

[6:83] 
  And that was Our Proof which We gave Ibrahim (Abraham) against his 
people. We raise whom We will in degrees. Certainly your Lord is AllWise, 
AllKnowing.   
 
[6:83] 
এি কলিন মু ি, ম ি নই� আীন রত ঁ স�?দ   বি প�দ হর  কল ন। ি নম  র

ই� নমর দ সনুিতর । িিহ  ি লহরতর  �� ন, নআ � হী
[6:84] 

ليَْمَا   ودَ وَسہ يَّتهِِ دَاوہ نَ وَأيَُّوبَ وَوَهبَْناَ لهَہ إسِْمَاقَ وَيعَْقہوبَ كہلاًّ هََ يْناَ وَنہوحًا هََ يْناَ مِن قبَْلہ وَمِن ذہرِّ
مْمِنيِنَ  ونَ وَكَذَلكَِ نجَْزِي الْمہ   وَيہوسہفَ وَمہوسَى وَهاَرہ

[6:84] 
  And We bestowed upon him Ishaque (Isaac) and Yaqoob (Jacob), each of 
them We guided, and before him, We guided Nooh (Noah), and among his 
progeny Dawood (David), Sulaiman (Solomon), Ayub (Job), Yoosuf 
(Joseph), Moosa (Moses), and Haroon (Aaron). Thus do We reward the 
gooddoers.     
 
[6:84] 
ি নত ঁ রদ হর  কইসআ রএবংএ কব। � তযর রইি নিা�দশরহর  কএবংিূ বরি ন

হূআ রিা�দশরহর  ক-ত ঁ স� হ দ ন ুযদ উদ, েস ল ন হ, িইউব, ইউসুফ, নূস ওআ ুহ র। 
এন হভ  বি ন সৎরনত দ র� তদ হ দ া  র। 

[6:85] 
المِِينَ    نَ الصَّ    وَزَكَرِيَّا وَيمَْيىَ وَعِيمَى وَإلِْياََ  كہلٌّ مِّ

[6:85] 
  And Zakariya (Zachariya), and Yahya (John) and Iesa (Jesus) and Iliyas 
(Elias), each one of them was of the righteous. 
 
[6:85] 
িওম র   , ই  আ , ঈস এবংই ল স র। ত   সব ইিু যব হ দঅ�ভুর ি কল। 
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[6:86] 
لْناَ عَلىَ الْعَالمَِينَ        وَإسِْمَاعِيلَ وَالْيمََعَ وَيہونہسَ وَلہوطاً وَكہلاًّ فضَّ

[6:86] 
  And Ismail (Ishmael) and Al-Yasa (Elisha), and Yoonus (Jonah) and Lout 
(Lot), and each one of them We preferred above the Alameen (mankind and 
jinns) (of their times). 
 
[6:86] 
এবংইস ঈল, ই স , ইউহসূ, লূত র� তযর রইি ন স   ব �উিেগৗব  �তর  ক। 

[6:87] 
مْتقَيِمٍ    يَّاتهِِمْ وَإخِْوَانهِِمْ وَاجْتبَيَْناَهہمْ وَهََ يْناَهہمْ إلِىَ صِرَاطٍ مُّ  وَمِنْ َساَئهِِمْ وَذہرِّ

[6:87] 
  And also some of their fathers and their progeny and their brethren, We 
chose them, and We guided them to a Straight Path.  
 
[6:87] 
িওত  দ রকুসংখযর িতৃিুুষ, স� হ-স� ত ও� ত  দ র; ি নত  দ রন হ হীতর  ক
এবংসলিা�দশরহর  ক। 

[6:88] 
ا كَانہواْ يعَْمَلہونَ      ذَلكَِ هہَ ى اللهِّ يهَِْ ي سهِِ مَن يشََاءہ مِنْ عِباَدِهِ وَلوَْ أشَْرَكہواْ لمََبطَِ عَنْهہم مَّ

[6:88] 
  This is the Guidance of Allah with which He guides whomsoever He will 
of His slaves. But if they had joined in worship others with Allah, all that 
they used to do would have been of no benefit to them. 
 
[6:88] 
এিিছ আেআদ  ত। �ীব �  দন ুযম  র ই� , এি াচ ল হ। ম দত  েশ রীরত, ত ব

ত  দর জরনরত  দজ হযবযার আ েমত। 
[6:89] 

لْناَ سهِاَ قوَْمًا لَّيْسہ أہوْلئَكَِ الَّ    لاءِ فقََْ  وَكَّ ةَ فإَنِ يكَْفہرْ سهِاَ هؤَہ كْمَ وَالنُّبہوَّ واْ سهِاَ سكَِافرِِينَ ذِينَ َتيَْناَهہمہ الْكِتاَبَ وَالْمہ   
[6:89] 
  They are those whom We gave the Book, AlHukm (understanding of the 
religious laws), and Prophethood. But if these disbelieve therein (the Book, 
AlHukm and Prophethood), then, indeed We have entrusted it to a people 
(such as the Companions of Prophet Muhammad SAW) who are not 
disbelievers therein.  
 
[6:89] 
ত  দ রইি নধ�, শীতওহবুতদ হর  ক। অতএব, ম দএ িিহ হবুতঅ�ীর 

র , ত বএজ হযএনহস�দ  হ দর� র  ক, ম  এ তঅ ব� সীআ বহ । 
[6:90] 

مْ عَليَْهِ أجَْرًا إنِْ هہوَ إلاَِّ ذِكْرَى للِْ    عَالمَِينَ أہوْلئَكَِ الَّذِينَ هََ ى اللهّہ فبَهِہَ اهہمہ اقْتَِ هْ قہل لاَّ أسَْألَہكہ    
[6:90] 
  They are those whom Allah had guided. So follow their guidance. Say  "No 
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reward I ask of you for this (the Quran). It is only a reminder for the 
Alameen (mankind and jinns)." 
 
[6:90] 
এ এনহ কল, ম  দ রিছ আিা�দশরহ র  ক লহ। অতএব, িি হওত  দিাঅহুস 

রুহ। িি হব ল দহঃি নেত ন  দর  কএ জ হযের হি  � নরচ ইহ । এিস  
 ব �জ হযএরিউি দশন �। 

[6:91] 
واْ اللهَّ حَقَّ    ن شَيْءٍ قہلْ مَنْ أنَزَلَ الْكِتاَبَ الَّذِي جَاءَ سهِِ وَمَا قََ رہ قَْ رِهِ إذِْ قاَلہواْ مَا أنَزَلَ اللهّہ عَلىَ سشََرٍ مِّ

واْ  ا لمَْ تعَْلمَہ لِّمْتہم مَّ مْ  أنَتہمْ وَلاَ مہوسَى نہورًا وَهہً ى لِّلنَّاِ  تجَْعَلہونهَہ قرََاطِيسَ تہبْ ہونهَاَ وَتہخْفہونَ كَثيِرًا وَعہ كہ َساَؤہ
 قہلِ اللهّہ ثہمَّ ذَرْهہمْ فيِ خَوْضِهِمْ يلَْعَبہونَ 

[6:91] 
  They (the Jews, Quraish pagans, idolaters, etc.) did not estimate Allah with 
an estimation due to Him when they said  "Nothing did Allah send down to 
any human being (by inspiration)." Say (O Muhammad SAW)  "Who then 
sent down the Book which Moosa (Moses) brought, a light and a guidance to 
mankind which you (the Jews) have made into (separate) papersheets, 
disclosing (some of it) and concealing (much). And you (believers in Allah 
and His Messenger Muhammad SAW), were taught (through the Quran) that 
which neither you nor your fathers knew." Say  "Allah (sent it down)." Then 
leave them to play in their vain discussions. (Tafsir Al-Qurtubee, Vol.7, Page 
6:37). 
 
[6:91] 
ত  িছ আ রমা ারনূলয হর তি   হ, মখহ ত  বললঃিছ আের হন হু ষ� তের হ
 রকুঅবতী রর হ হ। িি হ জ �সরুহঃ  ধ�েরহ  মলর  ক, ম নসূ  হ এ স কল? 

ম েজয  ত ব শষএবংন হবনিলী জ হযেআ দ  ত�রি, ম েত ন  ব পাি �ে খেল র দ
জ হয�র শরকএবং বহল ংশ রেগ িহরক। েত ন  দ রএনহঅ হর বষ শপ েদ 
আ  ক, ম েত ন এবং েত ন  দিূবরিুুষ জ হ ত হ । িি হব ল দহঃ িছ আহ  মল

র  কহ। অতঃি ত  দ রত  দ�ীড় নূলরবৃ ত তবয িৃতা র ত দহ। 
[6:92] 

صَ ِّقہ الَّذِي سيَْنَ يََ يْهِ وَلتِہنذِرَ أہمَّ الْقہرَى وَمَنْ حَوْلهَاَ وَالَّذِ    باَرَكٌ مُّ ينَ يہؤْمِنہونَ وَهذََا كِتاَبٌ أنَزَلْناَهہ مہ
سهِِ وَهہمْ عَلىَ صَلاتَهِِمْ يہمَافظِہونَ ساِلآخِرَةِ يہؤْمِنہونَ    

[6:92] 
  And this (the Quran) is a blessed Book which We have sent down, 
confirming (the revelations) which came before it, so that you may warn the 
Mother of Towns (i.e. Makkah) and all those around it. Those who believe 
in the Hereafter believe in (the Quran), and they are constant in guarding 
their Salat (prayers). 
 
[6:92] 
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এের িহএনহধ�, ম ি নঅবতীহরর  ক; বরতন, িূবরবততধ �সতযত �ন  র ীএবং
ম  তিি হন� ব সীও ি �বতত দ রভ�দশরহর হ। ম  ির  ল ব� স� িহর ত  
এ� ত  ব� স� িহর এবংত �ী হ ন মসংপ র । 

[6:93] 
نِ افْترََى عَلىَ اللهِّ كَذِساً أوَْ قاَلَ أہوْحِيَ إلِيََّ وَلمَْ يہوحَ إلِيَْهِ شَيْءٌ وَمَن قاَلَ  َ    أہنزِلہ مِثْلَ مَا وَمَنْ أظَْلمَہ مِمَّ

ونَ فيِ غَمَرَاتِ الْمَوْتِ  مہ الْيوَْمَ أنَزَلَ اللهّہ وَلوَْ ترََى إذِِ الظَّالمِہ واْ أنَفہمَكہ وَالْمَلاَئكَِةہ ساَسِطہواْ أيَِْ يهِمْ أخَْرِجہ
ونَ  نتہمْ عَنْ َياَتهِِ تمَْتكَْبرِہ نتہمْ تقَہولہونَ عَلىَ اللهِّ غَيْرَ الْمَقِّ وَكہ   تہجْزَوْنَ عَذَابَ الْهہونِ سمَِا كہ

[6:93] 
  And who can be more unjust than he who invents a lie against Allah, or 
says  "I have received inspiration," whereas he is not inspired in anything; 
and who says, "I will reveal the like of what Allah has revealed." And if you 
could but see when the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.) are in 
the agonies of death, while the angels are stretching forth their hands 
(saying)  "Deliver your souls! This day you shall be recompensed with the 
torment of degradation because of what you used to utter against Allah other 
than the truth. And you used to reject His Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) with disrespect!" 
 
[6:93] 
 বয িচ ই তবড়জ  লনেরআ ব, েমিছ আ � ত নায ি  িরেঅাব ব লঃিন 
� তওআীঅবতী রআ  ক। অাচত � ত ের হওআীি স হএবংেমদ বীর েম, ি নও

হ  মলর েদখ  �েমনহিছ আহ  মল র  কহ। ম দিি হেদ খহমখহজ  লন নৃতুযম�  
া  রএবংেফ শত  �ী আ��স  তর ব ল, েবর�ীিত ! অদযেত ন  দ র
অবন হহ রশ  � �দ হর আ ব। র  , েত ন িছ আউিঅসতযবল তএবংত ঁি ত

সনূআো র অআংর র ত। 
[6:94] 

مْ وَمَا    مْ وَرَاءَ ظہهہورِكہ لْناَكہ ا خَوَّ ةٍ وَترََكْتہم مَّ لَ مَرَّ مْ أوََّ وناَ فہرَادَى كَمَا خَلقَْناَكہ مْ وَلقََْ  جِئْتہمہ نرََى مَعَكہ
نتہمْ تزَْعہ  ا كہ مْ وَضَلَّ عَنكہم مَّ رَكَاءہ لقََ  تَّقطََّعَ سيَْنكَہ مْ شہ مہ الَّذِينَ زَعَمْتہمْ أنََّهہمْ فيِكہ فعََاءَكہ مہونَ شہ   

[6:94] 
  And truly you have come unto Us alone (without wealth, companions or 
anything else) as We created you the first time. You have left behind you all 
that which We had bestowed on you. We see not with you your intercessors 
whom you claimed to be partners with Allah. Now all relations between you 
and them have been cut off, and all that you used to claim has vanished from 
you.  
 
[6:94] 
েত ন িন র  ক হঃস�আ এ সক, ি ন�ানব  েত ন  দ রসৃ �র  কল ন। ি ন

েত  দ রম  দ  কল ন, ত ি�  তইে খএ সক। ি নেত েত ন  দস  ােত ন  দ

সুি  শর ী দেরেদখ কহ । ম  দস� রর  েত ন  দদ বী কলেম, ত  েত ন  দবয ি  
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অংশীদ । ব � বরইেত ন  দ িন স�রর  কিআ েগ কএবংেত ন  দদ বীউু ওআ 

েগ ক। 
[6:95] 

مہ اللهّہ    خْرِجہ الْمَيِّتِ مِنَ الْمَيِّ ذَلكِہ    فأَنََّى تہؤْفكَہونَ إنَِّ اللهَّ فاَلقِہ الْمَبِّ وَالنَّوَى يہخْرِجہ الْمَيَّ مِنَ الْمَيِّتِ وَمہ
[6:95] 
  Verily! It is Allah Who causes the seedgrain and the fruitstone (like 
datestone, etc.) to split and sprout. He brings forth the living from the dead, 
and it is He Who brings forth the dead from the living. Such is Allah, then 
how are you deluded away from the truth?  
 
[6:95] 
 হ�িছ আইবীজওিঁিো রঅ�ু সৃ �র ী;  ত হজী বত রনৃতো রেবর হও
নৃত রজী বতো রেবর হ।  ত হ িছ আঅতঃিেত ন ের া   ব� �আ�? 

[6:96] 
مْباَناً ذَلكَِ تقَِْ يرہ الْعَزِيزِ الْعَليِمِ    مْسَ وَالْقمََرَ حہ   فاَلقِہ الإِصْباَحِ وَجَعَلَ اللَّيْلَ سَكَناً وَالشَّ

[6:96] 
  (He is the) Cleaver of the daybreak. He has appointed the night for resting, 
and the sun and the moon for reckoning. Such is the measuring of the 
AllMighty, the AllKnowing. 
 
[6:96] 
 ত হ�ভ ত �উ �ষর।  ত হ  � র ি নদ রর  কহএবংসূমরওচ� র আ স বজহয

ে খ কহ। এিি � �, নআ � হী হ রু  । 
[6:97] 

لْناَ الآياَتِ لقِوَْ    ومَ لتِهَْتَ ہواْ سهِاَ فيِ ظہلہمَاتِ الْبرَِّ وَالْبمَْرِ قَْ  فصََّ مہ النُّجہ مٍ يعَْلمَہونَ وَهہوَ الَّذِي جَعَلَ لكَہ   
[6:97] 
  It is He Who has set the stars for you, so that you may guide your course 
with their help through the darkness of the land and the sea. We have 
(indeed) explained in detail Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, Revelations, etc.) for people who know. 
 
[6:97] 
 ত হইেত ন  দজহযহপ�িু�সৃজহর  কহ ম  তেত ন �লওজ লঅ�র  িা� াআও। 
 হ�ম  � হীত  দজ হয ি ন হ দরশহ বলী ব�  তব রহ র  দ  ক। 

[6:98] 
لْناَ الآياَتِ لقِوَْمٍ يفَْقهَہونَ    مْتوَْدَعٌ قَْ  فصََّ مْتقَرٌَّ وَمہ ن نَّفْسٍ وَاحَِ ةٍ فمَہ     وَهہوَ الَّذِي أنَشَأكَہم مِّ

[6:98] 
  It is He Who has created you from a single person (Adam), and has given 
you a place of residing (on the earth or in your mothers wombs) and a place 
of storage (in the earth (in your graves) or in your fathers loins). Indeed, We 
have explained in detail Our revelations (this Quran) for people who 
understand.  
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[6:98] 
 ত হইেত ন  দেরএরবয িো রসৃ � র  কহ। অহ�এরিআ �েত ন  দ� ীির হ ও

এরিআ �গ �ত�ল।  হ�ি ন�ন    দ ব�  তভ  বব রহ র  দ  কত  দজ হয, 

ম   চ�  র । 
[6:99] 

مَاءِ مَاءً فأَخَْرَجْناَ سهِِ نبَاَتَ كہلِّ شَيْءٍ فأَخَْرَجْناَ مِنْهہ خَضِرًا نُّخْرِجہ مِ    نْهہ حَباًّ وَهہوَ الَّذِي أنَزَلَ مِنَ المَّ
ترََ  شْتبَهِاًمُّ انَ مہ مَّ يْتہونَ وَالرُّ نْ أعَْناَبٍ وَالزَّ تشََاسهٍِ  اكِباً وَمِنَ النَّخْلِ مِن طلَْعِهاَ قنِْوَانٌ دَانيِةٌَ وَجَنَّاتٍ مِّ وَغَيْرَ مہ

مْ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يہؤْمِنہونَ  واْ إلِىِ ثمََرِهِ إذَِا أثَْمَرَ وَينَْعِهِ إنَِّ فيِ ذَلكِہ  انظہرہ
[6:99] 
  It is He Who sends down water (rain) from the sky, and with it We bring 
forth vegetation of all kinds, and out of it We bring forth green stalks, from 
which We bring forth thick clustered grain. And out of the datepalm and its 
spathe come forth clusters of dates hanging low and near, and gardens of 
grapes, olives and pomegranates, each similar (in kind) yet different (in 
variety and taste). Look at their fruits when they begin to bear, and the 
ripeness thereof. Verily! In these things there are signs for people who 
believe.  
 
[6:99] 
 ত হইির শো রি  হবষর র  কহঅতঃিি নএ �  সবর�র উ �দউৎিির  ক, 

অতঃিি নএো রসবুজফসল হগরতর  ক, ম ো রমু�বীজউৎিির । েখজ ুর ঁ দ
ো রগ�েবর , ম হু া  রএবং ি� ুব গ হ, মতুহ, িহ িনস দশৃযমুিএবং
স দশৃযআীহ।  ব ভিগ  ক ফ ল� তলপযরমখহেসুগ ল ফল�আএবংত ি ি�ত � ত

লপযর।  হ�এগ ল  ত হদশরহে কঈন হদ  দজ হয। 
[6:100] 

بْمَانهَہ وَتعََالىَ    رَكَاءَ الْجِنَّ وَخَلقَهَہمْ وَخَرَقہواْ لهَہ سنَيِنَ وَسنَاَتٍ سغَِيْرِ عِلْمٍ سہ ِ شہ ا يصَِفہونَ وَجَعَلہواْ لِّ عَمَّ   
[6:100] 
  Yet, they join the jinns as partners in worship with Allah, though He has 
created them (the jinns), and they attribute falsely without knowledge sons 
and daughters to Him. Be He Glorified and Exalted above (all) that they 
attribute to Him. 
 
[6:100] 
ত   জহ দ রিছ আঅংশীদ  �র ; অাচ ত  দ র ত হইসৃ ীর  কহ। ত  
অ�ত বশতঃিছ আজ হযিু�ওরহয  স বয�র  হ  ক।  ত হি ব�ওসনুিত, ত  দ বহরহ 

ো র। 
[6:101] 

مَاوَاتِ وَالأرَْضِ أنََّى يكَہونہ لهَہ وَلٌَ  وَلمَْ تكَہن لَّهہ صَاحِبةٌَ وَخَلقََ كہلَّ شَيْءٍ وَهہوَ سكِہلِّ    شَيْءٍ عَليِمٌ  سَِ يعہ المَّ    
[6:101] 
  He is the Originator of the heavens and the earth. How can He have 
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children when He has no wife? He created all things and He is the All-
Knower of everything. 
 
[6:101] 
 ত হহ ভ নিলওভূনি লি দ�� ।  রর ি িছ আিু�আ তি  , অাচত ঁের হস�ী

েহই?  ত হম বতী রকুসৃ � র  কহ।  ত হসবব�স� রর সু ব�। 
[6:102] 

مْ لا إلِهََ إلاَِّ هہوَ خَالقِہ كہلِّ شَيْءٍ فاَعْبہ ہوهہ وَهہوَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ وَكِيلٌ    مہ اللهّہ رَسُّكہ   ذَلكِہ
[6:102] 
  Such is Allah, your Lord! La ilaha illa Huwa (none has the right to be 
worshipped but He), the Creator of all things. So worship Him (Alone), and 
He is the Wakeel (Trustee, Disposer of affairs, Guardian, etc.) over all 
things.  
 
[6:102] 
 ত হইিছ আেত ন  দি লহরতর  ।  ত হবযতীত ের হউি সযেহই।  ত হইসব রকু�� । 
অতএব, েত ন ত ঁইএব দতর।  ত হ � তযরব�র মর হবর আী। 

[6:103] 
الأسَْصَارہ وَهہوَ يہْ رِكہ الأسَْصَارَ وَهہوَ اللَّطِيفہ الْخَبيِرہ لاَّ تہْ رِكہهہ      

[6:103] 
  No vision can grasp Him, but His Grasp is over all vision. He is the Most 
Subtle and Courteous, WellAcquainted with all things. 
 
[6:103] 
দ ৃ�সনূআত ঁ রেি তি  হ , অবশয ত হ দ ৃ�সনূআ রেি তি  হ।  ত হঅতয�সুপদশত, সু ব�। 

[6:104] 
مْ فمََنْ أسَْصَرَ فلَنِفَْمِهِ وَمَنْ عَمِيَ    سِّكہ فعََليَْهاَ وَمَا أنَاَْ عَليَْكہم سمَِفيِ ٍ قَْ  جَاءَكہم سصََائرِہ مِن رَّ    

[6:104] 
  Verily, proofs have come to you from your Lord, so whosoever sees, will 
do so for (the good of) his ownself, and whosoever blinds himself, will do so 
to his own harm, and I (Muhammad SAW) am not a watcher over you.  
 
[6:104] 
েত ন  দর  কেত ন  দি লহরতর  িপো র  হদশরহ বলীএ সেগ ক। অতএব, েম�তযপর ব, 

েস হ জইউির র বএবংেমঅ� আ ব, েস হ জইপ তর ব। ি নেত ন  দিমর বপর

হই। 
[6:105] 

فہ الآياَتِ وَليِقَہولہواْ دَرَسْتَ وَلنِہبيَِّنهَہ لقِوَْمٍ يعَْلمَہونَ      وَكَذَلكَِ نہصَرِّ
[6:105] 
  Thus We explain variously the Verses so that they (the disbelievers) may 
say  "You have studied (the Books of the people of the Scripture and brought 
this Quran from that)" and that We may make the matter clear for the people 
who have knowledge. 
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[6:105] 
এন হভ  বি ন হদশরহ বলীঘু  - ফ  ব রহ  র ম  তত  হ ব লেম, িি হেত ি ড়
 হ  কহএবংম  তি নএ রসুুীবৃ �জ হয খুবি বযির েদই। 

[6:106] 
شْرِكِينَ    سِّكَ لا إلِهََ إلاَِّ هہوَ وَأعَْرِضْ عَنِ الْمہ   اتَّبعِْ مَا أہوحِيَ إلِيَْكَ مِن رَّ

[6:106] 
  Follow what has been inspired to you (O Muhammad SAW) from your 
Lord, La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He) and 
turn aside from Al-Mushrikoon.   
 
[6:106] 
িি হিাঅহুস রুহ, ম ি দশি লহরতর  িপ ো রি স।  ত হবযতীতের হউি সয
েহইএবংনুশ র দতফো রনুখ ফ    হহ। 

[6:107] 
  وَلوَْ شَاءَ اللهّہ مَا أشَْرَكہواْ وَمَا جَعَلْناَكَ عَليَْهِمْ حَفيِظاً وَمَا أنَتَ عَليَْهِم سوَِكِيلٍ   

[6:107] 
  Had Allah willed, they would not have taken others besides Him in 
worship. And We have not made you a watcher over them nor are you set 
over them to dispose of their affairs. 
 
[6:107] 
ম দিছ আচ ই তহত বত  েশররতহ । ি ন িিহ  রত  দসংপরর  হএবং

িি হত  দর মর হবর আীহহ। 
[6:108] 

بُّواْ اللهَّ عَْ وًا سغَِيْرِ عِلْمٍ كَذَلكَِ زَيَّنَّا لكِہلِّ    ونَ مِن دہونِ اللهِّ فيَمَہ بُّواْ الَّذِينَ يَْ عہ ةٍ عَمَلهَہمْ ثہمَّ إلِىَ وَلاَ تمَہ أہمَّ
هہمْ فيَہنبَِّئہهہم سمَِا كَانہواْ يعَْمَلہونَ  رْجِعہ   رَسِّهِم مَّ

[6:108] 
  And insult not those whom they (disbelievers) worship besides Allah, lest 
they insult Allah wrongfully without knowledge. Thus We have made 
fairseeming to each people its own doings; then to their Lord is their return 
and He shall then inform them of all that they used to do. 
 
[6:108] 
েত ন ত  দ রন�ব ল হ , ম  দত  ি ুহ  র িছ আ রেক ড়। ত আ লত  ুৃ�ত 
র অ�ত বশতঃিছ আ রন�বল ব। এন হভ  বি ন� তযরস�দ  দ ৃ� তত  দর জ

রনরসু শ  ভতর  দ  ক। অতঃি�ীি লহরতর  র  কত  দ র�তয বতর হর তআ ব। তখহ
 ত হত  দ রব ল েদ বহম  রকুত  রত। 

[6:109] 
واْ ساِلِّ جَهَْ  أيَْمَانهِِمْ لئَنِ جَاءَتْهہمْ َيةٌَ    مْ أنََّهاَ إذَِا وَأقَْمَمہ كہ لَّيہؤْمِنہنَّ سهِاَ قہلْ إنَِّمَا الآياَتہ عِنَ  اللهِّ وَمَا يہشْعِرہ

   جَاءَتْ لاَ يہؤْمِنہونَ 
[6:109] 
  And they swear their strongest oaths by Allah, that if there came to them a 
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sign, they would surely believe therein. Say  "Signs are but with Allah and 
what will make you (Muslims) perceive that (even) if it (the sign) came, they 
will not believe?"  
 
[6:109] 
ত  েজ  দ িছ আরসনখ েম, ম দত  দ র  কের হ হদশরহি স, ত বঅবশযইত  
 ব� স� িহর ব। িি হব ল দহঃ  হদশরহ বলীেত িছ আর  কইি ক। েআনুসলন হগ , 

েত ন  দ রেরবললেম, মখহত  দ র  ক হদশরহ বলীিস ব, তখহত   ব� স� িহর বই
? 

[6:110] 
هہمْ فيِ طہغْياَنهِِمْ يعَْمَهہونَ وَنہقلَِّبہ    ةٍ وَنذََرہ لَ مَرَّ أفَْئَِ تهَہمْ وَأسَْصَارَهہمْ كَمَا لمَْ يہؤْمِنہواْ سهِِ أوََّ    

[6:110] 
  And We shall turn their hearts and their eyes away (from guidance), as they 
refused to believe therein for the first time, and We shall leave them in their 
trespass to wander blindly. 
 
[6:110] 
ি নঘু   দবত  দঅ�ওদ ৃ� র, েমনহ-ত  এ� ত�ানব  ব� স� িহর  হ
এবংি নত  দ রত  দঅব ুযত  উদ� �েক ড় দব। 

[6:111] 
لْناَ إلِيَْهِمہ الْمَلاَئكَِةَ وَكَلَّمَهہمہ    ا كَانہواْ ليِہؤْمِنہواْ إلاَِّ أنَ وَلوَْ أنََّناَ نزََّ الْمَوْتىَ وَحَشَرْناَ عَليَْهِمْ كہلَّ شَيْءٍ قہبہلاً مَّ

  يشََاءَ اللهّہ وَلكَِنَّ أكَْثرََهہمْ يجَْهلَہونَ 
[6:111] 
  And even if We had sent down unto them angels, and the dead had spoken 
unto them, and We had gathered together all things before their very eyes, 
they would not have believed, unless Allah willed, but most of them behave 
ignorantly.  
 
[6:111] 
ি নম দত  দর  কেফেশত  দ রঅবত  রত ন এবংত  দস  ানৃত রা ব তর  বলত
এবংি নসবব� রত  দস ন হজী বতর   দত ন, তা  িত  রখহও ব� স� িহর ী
হ;  র�ম দিছ আচ হ।  র� ত  দঅ ুর ংশইনুখর। 

[6:112] 
ا    وًّ ورًا وَكَذَلكَِ جَعَلْناَ لكِہلِّ نبَيٍِّ عَ ہ رہ فَ الْقوَْلِ غہ خْرہ هہمْ إلِىَ سعَْضٍ زہ شَياَطِينَ الإِنسِ وَالْجِنِّ يہوحِي سعَْضہ

ونَ    وَلوَْ شَاءَ رَسُّكَ مَا فعََلہوهہ فذََرْهہمْ وَمَا يفَْترَہ
[6:112] 
  And so We have appointed for every Prophet enemies - Shayatin (devils) 
among mankind and jinns, inspiring one another with adorned speech as a 
delusion (or by way of deception). If your Lord had so willed, they would 
not have done it, so leave them alone with their fabrications. (Tafseer 
Qurtubi, Vol.7, Page 6:67)  
 
[6:112] 
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এন হভ  বি ন� তযরহবীজ হযশ�র  ক শত হ, ন হবও জহ র। ত  েু ঁর েদ 
জ হযএ রঅি রর ুর মরখ চতরা ব তর    শপ েদ। ম দিিহ ি লহরতর  চ ই তহ, ত ব

ত  এর জরতহ । 
[6:113] 

قْترَِفہونَ      وَلتِصَْغَى إلِيَْهِ أفَْئَِ ةہ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ ساِلآخِرَةِ وَليِرَْضَوْهہ وَليِقَْترَِفہواْ مَا هہم مُّ
[6:113] 
  (And this is in order) that the hearts of those who disbelieve in the 
Hereafter may incline to such (deceit), and that they may remain pleased 
with it, and that they may commit what they are committing (all kinds of 
sins and evil deeds, etc.).  
 
[6:113] 
অতএব, িি হত  দ রএবংত  দ নায িব দ র নুিেক ড় দহম  তর ুর মরখ চতব  রয
� তত  দনহিরৃ�আম  ির  ল  ব� সর হ এবংত  এ রওিক�র েহএবং
ম  ত সবর জর , ম ত   র ক। 

[6:114] 
لاً وَالَّذِينَ َتيَْناَهہمہ الْكِتَ    فصََّ مہ الْكِتاَبَ مہ لٌ أفَغََيْرَ اللهِّ أسَْتغَِي حَكَمًا وَهہوَ الَّذِي أنَزََلَ إلِيَْكہ نزََّ ونَ أنََّهہ مہ ابَ يعَْلمَہ

سِّكَ ساِلْمَقِّ فلاََ تكَہوننََّ مِنَ  ن رَّ مْترَِينَ مِّ الْمہ  
6:114] 
  (Say (O Muhammad SAW)) "Shall I seek a judge other than Allah while it 
is He Who has sent down unto you the Book (The Quran), explained in 
detail." Those unto whom We gave the Scripture (the Taurat (Torah) and the 
Injeel (Gospel)) know that it is revealed from your Lord in truth. So be not 
you of those who doubt. 
 
[6:114] 
ত ব রি নিছ আবযতীতঅহযের হ বচ র অহুস� হরব, অাচ ত হইেত ন  দ� ত
 ব�  তধ�অবতীহরর  কহ? ি ন ম  দ রধ��দ হর  ক, ত   হ �তজ  হেম, এি
িিহ � তি ল রিপ ো রসতযসআঅবততহরআ  ক। অতএব, িি হসংশর ী দঅ�ভুর ি

আ বহ হ । 
[6:115] 

تْ كَلمَِتہ رَسِّكَ صِْ قاً وَعَْ لاً    مِيعہ الْعَليِمہ وَتمََّ لَ لكَِلمَِاتهِِ وَهہوَ المَّ بَ ِّ لاَّ مہ   
[6:115] 
  And the Word of your Lord has been fulfilled in truth and in justice. None 
can change His Words. And He is the AllHearer, the AllKnower.  
 
[6:115] 
িিহ � তি ল রব রযিূ রসতযওসুষন। ত ঁব  রযের হি বতর হর ীেহই।  ত হই
�ব র ী, নআ � হী। 

[6:116] 
ونَ وَإنِ تہطِعْ أكَْثرََ مَن فيِ الأرَْضِ    صہ ونَ إلاَِّ الظَّنَّ وَإنِْ هہمْ إلاَِّ يخَْرہ يہضِلُّوكَ عَن سَبيِلِ اللهِّ إنِ يتََّبعِہ    
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[6:116] 
  And if you obey most of those on earth, they will mislead you far away 
from Allahs Path. They follow nothing but conjectures, and they do nothing 
but lie. 
 
[6:116] 
িম দিি হিৃ াবীঅ ুর ংশেল  ররা েন হ েহহ, ত বত  িিহ  রিছ আিা
ো র বিাগ নীর েদ ব। ত  শুুঅলীরর�হ  অহুস র এবংস�ূ রঅহুন হ ভ তর

রা ব তর  ব লা  র। 
[6:117] 

هْتَِ ينَ      إنَِّ رَسَّكَ هہوَ أعَْلمَہ مَن يضَِلُّ عَن سَبيِلهِِ وَهہوَ أعَْلمَہ ساِلْمہ
[6:117] 
  Verily, your Lord! It is He Who knows best who strays from His Way, and 
He knows best the rightly guided ones.  
 
[6:117] 
িিহ � তি লরত  দস� রর খুব� ত   কহ, ম  ত ঁিাো র বিাগ নীআএবং
 ত হত  দ রওখুবভ লর জ  হহ, ম   ত ঁি াঅহুগনহর । 

[6:118] 
ؤْمِنيِنَ فَ    نتہمْ سآِياَتهِِ مہ كِرَ اسْمہ اللهِّ عَليَْهِ إنِ كہ ا ذہ لہواْ مِمَّ كہ   

[6:118] 
  So eat of that (meat) on which Allahs Name has been pronounced (while 
slaughtering the animal), if you are believers in His Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.). 
 
[6:118] 
অতঃিেমজ�উিিছ আহ নউ�  তআ, ত ো রভপ রম দেত ন ত ঁ
 বু হসনূ আ ব� সীআও। 

[6:119] 
مَ    ا حَرَّ لَ لكَہم مَّ كِرَ اسْمہ اللهِّ عَليَْهِ وَقَْ  فصََّ ا ذہ لہواْ مِمَّ مْ ألاََّ تأَكْہ مْ إلاَِّ مَا اضْطہرِرْتہمْ إلِيَْهِ وَإنَِّ وَمَا لكَہ عَليَْكہ

عْتَِ ينَ   كَثيِرًا لَّيہضِلُّونَ سأِهَْوَائهِِم سغَِيْرِ عِلْمٍ إنَِّ رَسَّكَ هہوَ أعَْلمَہ ساِلْمہ
[6:119] 
  And why should you not eat of that (meat) on which Allahs Name has been 
pronounced (at the time of slaughtering the animal), while He has explained 
to you in detail what is forbidden to you, except under compulsion of 
necessity? And surely many do lead (mankind) astray by their own desires 
through lack of knowledge. Certainly your Lord knows best the 
transgressors.  
 
[6:119] 
ের হর   েত ন এনহজ�ো রভপ র ব হ , ম উিিছ আহ নউ�  তআ, 
অাচিছ আ সবজ� বশদ বব  দ  কহ, েমগ ল  রেত ন  দজ হযআ  নর  কহ;  র�
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েসগ ল ওেত ন  দজ হযআ ল ল, মখহ েত ন  হুি আ ম ও। অ হরেল র�ী� ��বৃ ত
�  হ েজ হ  বিাগ নীর তা  র। িিহ � তি লরসীন  ত�নর ী দ রমা ারই জ  হহ। 

[6:120] 
واْ ظاَهِرَ الإِثْمِ    وَساَطِنهَہ إنَِّ الَّذِينَ يكَْمِبہونَ الإِثْمَ سَيہجْزَوْنَ سمَِا كَانہواْ يقَْترَِفہونَ وَذَرہ    

[6:120] 
  Leave (O mankind, all kinds of) sin, open and secret. Verily, those who 
commit sin will get due recompense for that which they used to commit.  
 
[6:120] 
েত ন �র শযও��িেগ হ আি তয গ র।  হ�ম  েগ হ আর  ক, ত  অ তস�ত  দ

রৃতর নরশ  � ি  ব। 
[6:121] 

ا لمَْ    لہواْ مِمَّ مْ وَإِ  وَلاَ تأَكْہ ونَ إلِىَ أوَْليِاَئهِِمْ ليِہجَادِلہوكہ ياَطِينَ ليَہوحہ نْ يہذْكَرِ اسْمہ اللهِّ عَليَْهِ وَإنَِّهہ لفَمِْقٌ وَإنَِّ الشَّ
شْرِكہونَ  مْ لمَہ وهہمْ إنَِّكہ    أطََعْتہمہ

[6:121] 
  Eat not (O believers) of that (meat) on which Allahs Name has not been 
pronounced (at the time of the slaughtering of the animal), for sure it is Fisq 
(a sin and disobedience of Allah). And certainly, the Shayatin (devils) do 
inspire their friends (from mankind) to dispute with you, and if you obey 
them (by making AlMaytatah (a dead animal) legal by eating it), then you 
would indeed be Mushrikoon (polytheists) (because they (devils and their 
friends) made lawful to you to eat that which Allah has made unlawful to eat 
and you obeyed them by considering it lawful to eat, and by doing so you 
worshipped them, and to worship others besides Allah is polytheism).   
 
[6:121] 
েমসবজ�উিিছ আহ নউ�  তআহ , েসগ ল ো রভপ র  হ ; এভপ র 
েগ হ আ।  হ�শত হ ত  দব�ু দ র �তয  দশর -েমহত  েত ন  দস  াতরর র । 
ম দেত ন ত  দিহুগতযর, েত ন ওনুশ রআ ম  ব। 

[6:122] 
ثلَہهہ فيِ الظُّلہمَاتِ ليَْسَ سخَِارِجٍ مِّ أوََ مَن كَانَ    نْهاَ مَيْتاً فأَحَْييَْناَهہ وَجَعَلْناَ لهَہ نہورًا يمَْشِي سهِِ فيِ النَّاِ  كَمَن مَّ

يِّنَ للِْكَافرِِينَ مَا كَانہواْ يعَْمَلہونَ   كَذَلكَِ زہ
[6:122] 
  Is he who was dead (without Faith by ignorance and disbelief) and We 
gave him life (by knowledge and Faith) and set for him a light (of Belief) 
whereby he can walk amongst men, like him who is in the darkness (of 
disbelief, polytheism and hypocrisy) from which he can never come out? 
Thus it is made fairseeming to the disbelievers that which they used to do.  
 
[6:122] 
িেমনৃত কলঅতঃিি নত  রজী বতর  কএবং ত  রএনহএরিি ল  দ  ক, ম 
 হ েসন হু ষন ুযচল  ফ  র । েস র  বয িসনতুলযআ তি  , েমঅ�র    ক-
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েসখ হো রেবআ তি  কহ ? এন হভ  বর  ফ দদ ৃ� তত  দর জরনর রসু শ  ভতর 
েদ আ  ক। 

[6:123] 
واْ فيِهاَ وَمَا    جْرِمِيهاَ ليِمَْكہرہ ونَ وَكَذَلكَِ جَعَلْناَ فيِ كہلِّ قرَْيةٍَ أكََاسرَِ مہ رہ ونَ إلاَِّ سأِنَفہمِهِمْ وَمَا يشَْعہ يمَْكہرہ   

[6:123] 
  And thus We have set up in every town great ones of its wicked people to 
plot therein. But they plot not except against their ownselves, and they 
perceive (it) not. 
 
[6:123] 
িএন হভ  বি ন� তযরজহি দঅি ুী দজহয  রকুসদর   হ  গর  ক-েমহত  
েসখ  হচ� �র । ত  দেসচ� �ত  দ  হ জ দ বু শই;  র�ত  ত উিল �র ত

ি  হ । 
[6:124] 

سہلہ اللهِّ اللهّہ أعَْلمَہ حَيْثہ يجَْعَ    لہ رِسَالتَهَہ وَإذَِا جَاءَتْهہمْ َيةٌَ قاَلہواْ لنَ نُّؤْمِنَ حَتَّى نہؤْتىَ مِثْلَ مَا أہوتيَِ رہ
واْ صَغَارٌ عِنَ  اللهِّ وَعَذَابٌ شَِ يٌ  سمَِا كَا ونَ سَيہصِيبہ الَّذِينَ أجَْرَمہ نہواْ يمَْكہرہ    

[6:124] 
  And when there comes to them a sign (from Allah) they say  "We shall not 
believe until we receive the like of that which the Messengers of Allah had 
received." Allah knows best with whom to place His Message. Humiliation 
and disgrace from Allah and a severe torment will overtake the criminals 
(polytheists, sinners, etc.) for that which they used to plot.   
 
[6:124] 
মখহত  দর  কের হি তেিৗঁ ক, তখহব ল, িন  রখহইন হবহ েম, িমর�হ িন ও
ত �দতআই, ম িছ আসূলগ �দত আ  কহ। িছ আএ বষ সুি  � তেম, ের া �ী

িগ নে� র তআ ব। ম   অি ুর ক, ত  অ তস�িছ আর  কেিৗ কল �হ ও

র ে শ  �ি  ব, ত  দ চ�  �র   । 
[6:125] 

ا كَأنََّمَا فمََن يہرِدِ اللهّہ أنَ يهَِْ يهَہ يشَْرَحْ صَْ رَهہ للإِِسْلامَِ وَمَن يہرِدْ أنَ يہضِلَّهہ يجَْعَلْ صَْ رَهہ ضَيِّقاً حَرَجً   
جْسَ عَلىَ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ  مَاءِ كَذَلكَِ يجَْعَلہ اللهّہ الرِّ عَّ ہ فيِ المَّ    يصََّ

[6:125] 
  And whomsoever Allah wills to guide, He opens his breast to Islam, and 
whomsoever He wills to send astray, He makes his breast closed and 
constricted, as if he is climbing up to the sky. Thus Allah puts the wrath on 
those who believe not. 
 
[6:125] 
অতঃিিছ আম  রিা-�দশরহর তচ হ, ত  বপ রইসল  নজ হযউ�ুির েদহএবং
ম  র বিাগ নীর তচ হ, ত বপ র সংরী রঅতয ুরসংরী রর েদহ-েমহ েসস ব গ
ির  শি  আ র ক। এন হভ  বম    ব� স� িহর হ । িছ আত  দউিিম ব

বষরহর হ। 
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[6:126] 
ونَ    لْناَ الآياَتِ لقِوَْمٍ يذََّكَّرہ مْتقَيِمًا قَْ  فصََّ  وَهذََا صِرَاطہ رَسِّكَ مہ

[6:126] 
  And this is the Path of your Lord (the Quran and Islam) leading Straight. 
We have detailed Our Revelations for a people who take heed. 
 
[6:126] 
িএট ইিিহ ি লহরতর  সলিা। ি নউি দশ ধআ র ী দজ হযি তসনূআিুা হুিুা

বহরহ র  ক। 
[6:127] 

  لهَہمْ دَارہ المَّلامَِ عِنَ  رَسِّهِمْ وَهہوَ وَليُِّهہمْ سمَِا كَانہواْ يعَْمَلہونَ   
[6:127] 
  For them will be the home of peace (Paradise) with their Lord. And He will 
be their Walee (Helper and Protector) because of what they used to do.  
 
[6:127] 
ত  দজ হযইত  দ� তি ল রর  ক হ িত  গৃআ  কএবং ত হত  দব�ুত  দর নর
র   । 

[6:128] 
نَ الإِنسِ رَ    هہم مِّ نَ الإِنسِ وَقاَلَ أوَْليِاَؤہ هہمْ جَمِيعًا ياَ مَعْشَرَ الْجِنِّ قَِ  اسْتكَْثرَْتہم مِّ سَّناَ اسْتمَْتعََ وَيوَْمَ يمَْشہرہ

مْ خَالِِ ينَ فيِهاَ إلاَِّ مَا شَاءَ  لْتَ لنَاَ قاَلَ النَّارہ مَثْوَاكہ ناَ سبِعَْضٍ وَسلَغَْناَ أجََلنَاَ الَّذِي أجََّ  اللهّہ إنَِّ رَسَّكَ حَكِيمٌ سعَْضہ
 عَليمٌ 

[6:128] 
  And on the Day when He will gather them (all) together (and say)  "O you 
assembly of jinns! Many did you mislead of men," and their Auliya (friends 
and helpers, etc.) amongst men will say  "Our Lord! We benefited one from 
the other, but now we have reached our appointed term which You did 
appoint for us." He will say  "The Fire be your dwellingplace, you will dwell 
therein forever, except as Allah may will. Certainly your Lord is AllWise, 
AllKnowing."  
 
[6:128] 
েম দহিছ আসব ই রএর �তর বহ, েআ জহ স�দ , েত ন ন হুষ দন ুযঅ হর রঅহুগ নী
র  হ ক। ত  দন হবব�ু  বল বঃেআিন  দি লহরতর  , িন িন িন ন ুয ন

ফলল ভর  ক। িি হ িন  দজ হযেমসন হ রু  র  ক লহ, িন ত  তউিহীতআ  ক। 
িছ আবল বহঃিগহ আলেত ন  দব স� হ। তা েত ন  চর লঅব� হর ব;  র�মখহ

চ ই বহিছ আ।  হ�িিহ ি লহরতর  �� ন, নআ � হী। 
[6:129] 

   وَكَذَلكَِ نہوَلِّي سعَْضَ الظَّالمِِينَ سعَْضًا سمَِا كَانہواْ يكَْمِبہونَ   
[6:129] 
  And thus We do make the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.) 
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Auliya (supporters and helpers) one to another (in committing crimes etc.), 
because of that which they used to earn. 
 
[6:129] 
এন হভ  বি নি িী দ রএ রঅি স  ামুি র েদবত  দর জর নরর   । 

[6:130] 
مْ لقِاَءَ يوَْ    ونكَہ مْ َياَتيِ وَيہنذِرہ ونَ عَليَْكہ مْ يقَہصُّ نكہ لٌ مِّ سہ مْ رہ مْ هذََاياَ مَعْشَرَ الْجِنِّ وَالإِنسِ ألَمَْ يأَتْكِہ قاَلہواْ  مِكہ

نْياَ وَشَهِ ہواْ عَلىَ أنَفہمِهِمْ أنََّهہمْ كَانہواْ كَافرِِينَ  تْهہمہ الْمَياَةہ ال ُّ   شَهِْ ناَ عَلىَ أنَفہمِناَ وَغَرَّ
[6:130] 
  O you assembly of jinns and mankind! "Did not there come to you 
Messengers from amongst you, reciting unto you My Verses and warning 
you of the meeting of this Day of yours?" They will say  "We bear witness 
against ourselves." It was the life of this world that deceived them. And they 
will bear witness against themselves that they were disbelievers 
 
[6:130] 
েআ নহওন হবস�দ , েত ন  দর  ক র েত ন  দনুযো রিগ�গ িগনহর  হ? 
ম ঁ েত ন  দ রিন  বু হ বলীব রহ  র তহএবংেত ন  দ রিজ রএ দ হস প  ত
ভী ত�দশরহর তহ? ত  বল বঃ িন �ীেগ হ আ�ীর র  হল ন। ি  ারবজীবহত  দ র
�ত  তর  ক। ত    হ জ দ বু শ�ীর র  হ  কেম, ত  র  ফ কল। 

[6:131] 
هْلكَِ الْقہرَى سظِہلْمٍ وَأهَْلہهاَ غَافلِہو   سُّكَ مہ نَ ذَلكَِ أنَ لَّمْ يكَہن رَّ    

[6:131] 
  This is because your Lord would not destroy the (populations of) towns for 
their wrongdoing (i.e. associating others in worship along with Allah) while 
their people were unaware (so the Messengers were sent).         
 
[6:131] 
এট এজ হযেম, িিহ � তি লরের হজহি দ অ ুব সী দ রজলুু নর   �ংসর হ
হ এনত ব� েম, তা র অ ুব সী অ� া  র। 

[6:132] 
ا يعَْمَلہونَ وَلكِہلٍّ    ا عَمِلہواْ وَمَا رَسُّكَ سغَِافلٍِ عَمَّ مَّ دَرَجَاتٌ مِّ    

[6:132] 
  For all there will be degrees (or ranks) according to what they did. And 
your Lord is not unaware of what they do.  
 
[6:132] 
� তয রজ হযত  দর নরিহুি  তরনমর দ  ি কএবংিিহ � তি লরত  দরনরস� রর
েবখবহহ। 

[6:133] 
ا    مْ وَيمَْتخَْلفِْ مِن سعَِْ كہم مَّ حْمَةِ إنِ يشََأْ يہذْهِبْكہ يَّةِ قوَْمٍ وَرَسُّكَ الْغَنيُِّ ذہو الرَّ ن ذہرِّ يشََاءہ كَمَا أنَشَأكَہم مِّ

  َخَرِينَ 
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[6:133] 
  And your Lord is Rich (Free of all wants), full of Mercy, if He will, He can 
destroy you, and in your place make whom He will as your successors, as 
He raised you from the seed of other people.  
 
[6:133] 
িিহ � তি লরঅনুখ  িপী, রু  ন।  ত হ ই� র লেত ন  দসব ই রউ �দর  দ বহ
এবংেত ন  দিম  রই� েত ন  দ � লঅ ভ ষির বহ; েমনহেত ন  দ রঅহযএর
স�দ  বংশুো রসৃ � র  কহ। 

[6:134] 
عْجِزِينَ      إنَِّ مَا تہوعَ ہونَ لآَتٍ وَمَا أنَتہم سمِہ

[6:134] 
  Surely, that which you are promised will verily come to pass, and you 
cannot escape (from the Punishment of Allah).  
 
[6:134] 
েম বষ ও দ েত ন  দস  ার আ, ত  অবশযইিগনহর বএবংেত ন অপনর ত
ি  বহ । 

[6:135] 
مْ إنِِّي    ارِ إنَِّهہ لاَ يہفْلحِہ قہلْ ياَ قوَْمِ اعْمَلہواْ عَلىَ مَكَانتَكِہ ونَ مَن تكَہونہ لهَہ عَاقبِةَہ ال َّ عَامِلٌ فمََوْفَ تعَْلمَہ

  الظَّالمِہونَ 
[6:135] 
  Say (O Muhammad SAW)  "O my people! Work according to your way, 
surely, I too am working (in my way), and you will come to know for which 
of us will be the (happy) end in the Hereafter. Certainly the Zalimoon 
(polytheists and wrongdoers, etc.) will not be successful."  
 
[6:135] 
িি হব ল দহঃেআিন স�দ , েত ন  ��  হর জর ম ও, ি নওর জর । অ চ ই
জ হ তি  বেম, ি   নগৃআেরল ভ র ।  হ�জ  লন সুফল� াআ বহ । 

[6:136] 
ِ سزَِعْمِهِمْ وَهذََا    ا ذَرَأَ مِنَ الْمَرْثِ وَالأنَْعَامِ نصَِيباً فقَاَلہواْ هذََا لِّ ِ مِمَّ رَكَائنِاَ فمََا كَانَ وَجَعَلہواْ لِّ لشِہ

رَكَائهِِمْ سَاءَ مَا يمَْكہمہونَ  ِ فهَہوَ يصَِلہ إلِىَ شہ رَكَائهِِمْ فلاََ يصَِلہ إلِىَ اللهِّ وَمَا كَانَ لِّ   لشِہ
[6:136] 
  And they assign to Allah a share of the tilth and cattle which He has 
created, and they say  "This is for Allah according to their pretending, and 
this is for our (Allahs socalled) partners." But the share of their (Allahs 
socalled) "partners" reaches not Allah, while the share of Allah reaches their 
(Allahs socalled) "partners"! Evil is the way they judge!  
 
[6:136] 
িছ আেমসবশসয প�ওজীবজ�সৃ � র  কহ, েসগ ল ো রত  এরঅংশিছ আজহয
 হ রু  র অতঃি হজু    অহুস  ব লএট িছ আএবংএট িন  দঅংশীদ  দ। 
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অতঃিেমঅংশত  দ অংশীদ  দ, ত েত িছ আ দ রেিৗঁ কহ এবংম িছ আত 
ত  দউি সয দ দ র েিৗ কম । ত  দ বচ রতইহ ন�। 

[6:137] 
هہمْ ليِہرْدہ    رَكَاؤہ شْرِكِينَ قتَْلَ أوَْلادَِهِمْ شہ نَ الْمہ وهہمْ وَليِلَْبمِہواْ عَليَْهِمْ دِينهَہمْ وَلوَْ شَاءَ اللهّہ وَكَذَلكَِ زَيَّنَ لكَِثيِرٍ مِّ

ونَ    مَا فعََلہوهہ فذََرْهہمْ وَمَا يفَْترَہ
[6:137] 
  And so to many of the Mushrikoon (polytheists - see V.2] 
105) their (Allahs socalled) "partners" have made fair-seeming the killing of 
their children, in order to lead them to their own destruction and cause 
confusion in their religion. And if Allah had willed they would not have 
done so. So leave them alone with their fabrications.         
 
[6:137] 
এন হভ  বঅ হরনুশ  রদ ৃ� তত  দউি সয  স� হআতয  রসু শ  ভতর  দ  কেমহ
ত  ত  দ র বহ�র েদএবংত  দ ুনরনত রত  দর  ক ব� �র েদ। ম দিছ আ

চ ই তহ, ত বত  এর জরতহ । অতএব, িি হত  দ রএবংত  দনহগড় বু ল র

ি তয গরুহ। 
[6:138] 

هاَ إلاَِّ مَن نَّشَاءہ سزَِعْمِهِمْ وَأنَْعَامٌ    هاَ وَأنَْعَامٌ لاَّ وَقاَلہواْ هذَِهِ أنَْعَامٌ وَحَرْثٌ حِجْرٌ لاَّ يطَْعَمہ مَتْ ظہهہورہ رِّ حہ
ونَ  ونَ اسْمَ اللهِّ عَليَْهاَ افْترَِاءً عَليَْهِ سَيجَْزِيهِم سمَِا كَانہواْ يفَْترَہ   يذَْكہرہ

[6:138] 
  And according to their pretending, they say that such and such cattle and 
crops are forbidden, and none should eat of them except those whom we 
allow. And (they say) there are cattle forbidden to be used for burden or any 
other work, and cattle on which (at slaughtering) the Name of Allah is not 
pronounced; lying against Him (Allah). He will recompense them for what 
they used to fabricate. 
 
[6:138] 
ত  ব লঃএসবচতুসদজ�ওশসয প�  হ ষশ। িন ম  রইচক র , েসক ড় এগ ল েরউ

েখ তি  বহ , ত  দু    অহুস  । ি  রকুসংখযরচতুসদজ� ি েি  আহআ  নর 
আ  কএবং রকু সংখযরচতুসদজ�উিত  � �ু হ বশতঃিছ আহ নউ�  র 
হ , ত  দনহগড় বু লর   , অ চ ই ত হত  দেরশ  � দ বহ। 

[6:139] 
رَكَاءہ  وَقاَلہواْ مَا فيِ سہطہونِ هذَِهِ الأنَْعَامِ    يْتةًَ فهَہمْ فيِهِ شہ مٌ عَلىَ أزَْوَاجِناَ وَإنِ يكَہن مَّ مَرَّ خَالصَِةٌ لِّذہكہورِناَ وَمہ

 سَيجَْزِيهِمْ وَصْفهَہمْ إنَِّهہ حَكِيمٌ عَليِمٌ 
[6:139] 
  And they say  "What is in the bellies of such and such cattle (milk or 
foetus) is for our males alone, and forbidden to our females (girls and 
women), but if it is born dead, then all have shares therein." He will punish 
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them for their attribution (of such false orders to Allah). Verily, He is 
AllWise, AllKnower. (Tafsir AtTabaree, Vol,6:8, Page 6:49).  
 
[6:139] 
ত  ব লঃএসবচতুসদজ�েি টম ি ক, ত   ব শষভ  বিন  দিুুষ দজ হযএবং
িন  দন আল  দজ হযত আ  ন। ম দত নৃত আ, ত বত � ির আস েবসব ইসন হ। 
অ চ ই ত হত  দ রত  দব রহ শ  �  দ বহ।  ত হ�� ন, নআ � হী। 

[6:140] 
واْ مَا رَزَقهَہمہ اللهّہ افْترَِاءً عَلىَ اللهِّ    مہ  قَْ  ضَلُّواْ وَمَا قَْ  خَمِرَ الَّذِينَ قتَلَہواْ أوَْلادََهہمْ سَفهَاً سغَِيْرِ عِلْمٍ وَحَرَّ

هْتَِ ينَ    كَانہواْ مہ
[6:140] 
  Indeed lost are they who have killed their children, from folly, without 
knowledge, and have forbidden that which Allah has provided for them, 
inventing a lie against Allah. They have indeed gone astray and were not 
guided. 
 
[6:140] 
 হ�ত  প তধ�আ  ক, ম   হজ স� হ দ র হবুর শত বশতঃের হ�ন  ক ড় ইআতয র  ক
এবংিছ আত  দ র েমসব দ  ক লহ, েসগ ল  রিছ আ� ত� �ু   েি ষ র আ  ন
র   হ  ক।  হ �তইত  িা��আ  কএবংসুিাগ নীআ হ। 

[6:141] 
يْتہو   لہهہ وَالزَّ خْتلَفِاً أہكہ رْعَ مہ وشَاتٍ وَالنَّخْلَ وَالزَّ وشَاتٍ وَغَيْرَ مَعْرہ عْرہ انَ وَهہوَ الَّذِي أنَشَأَ جَنَّاتٍ مَّ مَّ نَ وَالرُّ

تشََابِ  لہواْ مِن ثمََرِهِ إذَِا أثَْمَرَ وََتہواْ حَقَّهہ يوَْمَ حَصَادِهِ وَلاَ تہمْرِفہواْ إنَِّهہ لاَ مہ تشََاسهٍِ كہ مْرِفيِنَ هاً وَغَيْرَ مہ يہمِبُّ الْمہ    
[6:141] 
  And it is He Who produces gardens trellised and untrellised, and 
datepalms, and crops of different shape and taste (its fruits and its seeds) and 
olives, and pomegranates, similar (in kind) and different (in taste). Eat of 
their fruit when they ripen, but pay the due thereof (its Zakat, according to 
Allahs Orders 6:1/10th or [6:1/20th) on the day of its harvest, and waste not by 
extravagance. Verily, He likes not Al-Musrifoon (those who waste by 
extravagance), 
 
[6:141] 
 ত হইউদয হসনূআসৃ �র  ক-ত ও, ম ন চ  উিতু লেদ আ, এবংম ন চ উিেত ল 
আহ এবংখজুর বৃপওশসয প� েমস ব� দ ব শ�এবংমতুহওিহ সৃ �র  কহ-এ র
অ হযস দশৃযশীলএবং স দশৃযআীহ। এগ ল ফলখ ও, মখহফল�আএবংআরদ হররতর  হ

সন এবংঅিবয র  হ ।  হ� ত হঅিবযী দ রিক�র হহ । 
[6:142] 

يْطاَنِ    طہوَاتِ الشَّ واْ خہ مہ اللهّہ وَلاَ تتََّبعِہ ا رَزَقكَہ لہواْ مِمَّ ولةًَ وَفرَْشًا كہ بيِنٌ وَمِنَ الأنَْعَامِ حَمہ مْ عَ ہوٌّ مُّ إنَِّهہ لكَہ    
[6:142] 
  And of the cattle (are some) for burden (like camels etc.) and (some are) 
small (unable to carry burden like sheep, goats etc. for food, meat, milk, 
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wool etc.). Eat of what Allah has provided for you, and follow not the 
footsteps of Shaitan (Satan). Surely he is to you an open enemy.  
 
[6:142] 
 ত হসৃ �র  কহচতুসদজ�ন ুযেব ঝ  বআহর ী রএবংখবর রৃ ত র। িছ আ েত ন  দ র

ম  রকু দ  কহ, ত ো রখ ওএবং শত  হিদ �অহুস র  হ । েসেত ন  দ�র শয
শ�। 

[6:143] 
مَ أمَِ الأہنثيَيَْنِ أمََّ    كَرَيْنِ حَرَّ أنِْ اثْنيَْنِ وَمِنَ الْمَعْزِ اثْنيَْنِ قہلْ َلذَّ نَ الضَّ ليَْهِ أرَْحَامہ ا اشْتمََلتَْ عَ ثمََانيِةََ أزَْوَاجٍ مِّ

نتہمْ صَادِقيِنَ   الأہنثيَيَْنِ نبَِّئہونيِ سعِِلْمٍ إنِ كہ
[6:143] 
  Eight pairs; of the sheep two (male and female), and of the goats two (male 
and female). Say  "Has He forbidden the two males or the two females, or 
(the young) which the wombs of the two females enclose? Inform me with 
knowledge if you are truthful." 
 
[6:143] 
সৃ �র  কহিটিহওন দী। েভড় ন ুযদইু �র ওক গ লন ুযদইু�র ।  জ �স
রুহ,  ত হ রউভহআ  নর  কহ, হ  উভন দী র? হ ম উভন দীেি টি ক? 

েত ন িন  র�ন  সআবল, ম দেত ন  সতযব দীআও। 
[6:144] 

ا اشْتمََلتَْ عَليَْهِ    مَ أمَِ الأہنثيَيَْنِ أمََّ كَرَيْنِ حَرَّ  أرَْحَامہ الأہنثيَيَْنِ أمَْ وَمِنَ الإِسْلِ اثْنيَْنِ وَمِنَ الْبقَرَِ اثْنيَْنِ قہلْ َلذَّ
نتہمْ شہهََ اءَ إذِْ  نِ افْترََى عَلىَ اللهِّ كَذِساً ليِہضِلَّ النَّاَ  سغَِيْرِ عِلْمٍ إنَِّ اللهَّ كہ مہ اللهّہ سهِذََا فمََنْ أظَْلمَہ مِمَّ اكہ  لاَ وَصَّ

   يهَِْ ي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ 
[6:144] 
  And of the camels two (male and female), and of oxen two (male and 
female). Say  "Has He forbidden the two males or the two females or (the 
young) which the wombs of the two females enclose? Or were you present 
when Allah ordered you such a thing? Then who does more wrong than one 
who invents a lie against Allah, to lead mankind astray without knowledge. 
Certainly Allah guides not the people who are Zalimoon (polytheists and 
wrongdoers, etc.)."  
 
[6:144] 
সৃ �র  কহউ টন ুযদইু�র এবং গু ন ুযদইু�র । িি হ জ �সরুহঃ ত হ র
উভহআ  নর  কহ, হ উভন দী র, হ ম উভন দীেি টি ক? েত ন  রউি �ত
 ক ল, মখহিছ আএ হ দরশ  দ  ক লহ? অতএবেসবয িঅ িপ েবশীঅতযচ ীের, েমিছ আ
স� রর  নায  ু   েি ষহর ম  তর ন হুষ র বহ �ন   িা��র তি  ?  হ�
িছ আ অতয চ ীস�দ  রিা�দশরহর হহ । 

[6:145] 
مْفہوحً    هہ إلاَِّ أنَ يكَہونَ مَيْتةًَ أوَْ دَمًا مَّ مًا عَلىَ طاَعِمٍ يطَْعَمہ مَرَّ ا أوَْ لمَْمَ قہل لاَّ أجَِ ہ فيِ مَا أہوْحِيَ إلِيََّ مہ

حِيمٌ خِنزِيرٍ فإَنَِّهہ رِجْسٌ أوَْ فمِْقاً أہهِلَّ لغَِيْرِ اللهِّ سهِِ فمََنِ اضْطہرَّ غَيْرَ ساَغٍ وَلاَ عَادٍ فإَنَِّ رَسَّكَ  غَفہورٌ رَّ  
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[6:145] 
  Say (O Muhammad SAW)  "I find not in that which has been inspired to 
me anything forbidden to be eaten by one who wishes to eat it, unless it be 
Maytatah (a dead animal) or blood poured forth (by slaughtering or the like), 
or the flesh of swine (pork, etc.) for that surely is impure, or impious 
(unlawful) meat (of an animal) which is slaughtered as a sacrifice for others 
than Allah (or has been slaughtered for idols, etc., or on which Allahs Name 
has not been mentioned while slaughtering). But whosoever is forced by 
necessity without wilful disobedience, nor transgressing due limits, (for him) 
certainly, your Lord is OftForgiving, Most Merciful." 
 
[6:145] 
িি হব ল  দহঃম  রকু বু হওআীন ুয নিন  র  কেিৗঁ ক ক, ত� ুযি নের হআ  ন
খ দযি ইহ ের হভপ র ীজ হয, ম েস ভপ র ;  র�নৃতঅাব �ব  আতিঅাব 
শর ন ংসএট অি ব�অাব অঅবু; ম বআর জ�ম িছ আক ড় অ হযহ  নউৎসগর
র আ। অতিেমপুু র ত আ ি ড়এনত ব� েমঅব ুযত র হ এবংসীন ল�হ

র হ ,  হ�িিহ  ি লহরতর  পন শীলদ ল।ু 
[6:146] 

ومَهہمَا إلاَِّ    مْناَ عَليَْهِمْ شہمہ مْناَ كہلَّ ذِي ظہفہرٍ وَمِنَ الْبقَرَِ وَالْغَنمَِ حَرَّ مَا حَمَلتَْ  وَعَلىَ الَّذِينَ هاَدہواْ حَرَّ
هہمَا أوَِ الْمَوَاياَ أوَْ مَا اخْتلَطََ سعَِظْمٍ ذَلكَِ جَزَيْناَهہم سبِغَْيهِِمْ وِإنَِّا لصََادِقہونَ    ظہهہورہ

[6:146] 
  And unto those who are Jews, We forbade every (animal) with undivided 
hoof, and We forbade them the fat of the ox and the sheep except what 
adheres to their backs or their entrails, or is mixed up with a bone. Thus We 
recompensed them for their rebellion (committing crimes like murdering the 
Prophets, eating of Riba (usury), etc.). And verily, We are Truthful. 
 
[6:146] 
ইহদী দজ হযি ন� তযরহখ ব শ�জ� আ  নর  কল নএবংক গলওগুো রএতদভু 
চ বরি নত  দজ হযআ  ন র  কল ন,  র� চ বর, ম িৃ � রংব অ � সংমুিা  রঅাব 
অ �স  া  ন লতা  র। ত  দঅব ুযত র   ি নত  দ রএশ  � দ  কল ন। ি

ি নঅবশযই সতযব দী। 
[6:147] 

جْرِمِينَ    مْ ذہو رَحْمَةٍ وَاسِعَةٍ وَلاَ يہرَدُّ سأَسْہهہ عَنِ الْقوَْمِ الْمہ سُّكہ سہوكَ فقَہل رَّ    فإَنِ كَذَّ
[6:147] 
  If they (Jews) belie you (Muhammad SAW) say you  "Your Lord is the 
Owner of Vast Mercy, and never will His Wrath be turned back from the 
people who are Mujrimoon (criminals, polytheists, sinners, etc.)."  
 
[6:147] 
ম দত  িিহ  র নাযব দীব ল, ত বব ল দহঃ েত ন � তি লরসু�শ�রু  ন  লর। ত ঁ
শ  �অি ুী দউিো রটল ব হ । 
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[6:148] 
مْناَ مِن شَيْءٍ كَذَلكَِ كَذَّبَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِم سَيقَہولہ الَّذِينَ أشَْرَكہواْ لوَْ شَاءَ اللهّہ مَا أشَْرَكْناَ    ناَ وَلاَ حَرَّ وَلاَ َساَؤہ

ونَ إلاَِّ الظَّنَّ وَإنِْ أنَتہمْ  وهہ لنَاَ إنِ تتََّبعِہ نْ عِلْمٍ فتَہخْرِجہ ونَ  حَتَّى ذَاقہواْ سأَسَْناَ قہلْ هلَْ عِنَ كہم مِّ صہ إلاَِّ تخَْرہ   
[6:148] 
  Those who took partners (in worship) with Allah will say  "If Allah had 
willed, we would not have taken partners (in worship) with Him, nor would 
our fathers, and we would not have forbidden anything (against His Will)." 
Likewise belied those who were before them, (they argued falsely with 
Allahs Messengers), till they tasted of Our Wrath. Say  "Have you any 
knowledge (proof) that you can produce before us? Verily, you follow 
nothing but guess and you do nothing but lie."  
 
[6:148] 
এখহনুশ র বল বঃম দিছ আই� র তহ, ত ব হ িন  শররত ন, হ িন  দব ি
দ দ  এবংহ িন ের হব� রআ  নরত ন। এন হভ  বত  দিূবরবতত  নায   ি
র  ক, এনহ রত  িন শ  �ি� দহ র  ক। িি হবলুহঃেত ন  দর  ক রের হ�ন  

ি কম িন  দ রেদখ  তি । েত ন শুুন �ি�  জঅহুস রএবংেত ন শুু

অহুন হর রা বল। 
[6:149] 

مْ أجَْمَعِينَ    ةہ الْباَلغَِةہ فلَوَْ شَاءَ لهَََ اكہ جَّ   قہلْ فلَلِهِّ الْمہ
[6:149] 
  Say  "With Allah is the perfect proof and argument, (i.e. the Oneness of 
Allah, the sending of His Messengers and His Holy Books, etc. to mankind), 
had He so willed, He would indeed have guided you all." 
 
[6:149] 
িি হব ল দহঃঅতএব, ি িূহরমু িিছ আই।  ত হই� র লেত ন  দসব ই রিা�দশরহ

র তহ। 
[6:150] 

مَ هذََا فإَنِ شَهِ ہواْ    مہ الَّذِينَ يشَْهَ ہونَ أنََّ اللهَّ حَرَّ فلاََ تشَْهَْ  مَعَهہمْ وَلاَ تتََّبعِْ أهَْوَاءَ الَّذِينَ قہلْ هلَہمَّ شہهََ اءَكہ
سہواْ سآِياَتنِاَ وَالَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ ساِلآخِرَةِ وَهہم سرَِسِّهِمْ يعَِْ لہونَ   كَذَّ

[6:150] 
  Say  "Bring forward your witnesses, who can testify that Allah has 
forbidden this. Then if they testify, testify not you (O Muhammad SAW) 
with them. And you should not follow the vain desires of such as treat Our 
Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) as 
falsehoods, and such as believe not in the Hereafter, and they hold others as 
equal (in worship) with their Lord." 
 
[6:150] 
িি হবলুহঃেত ন  দস পী দ রিহ, ম   স পযেদেম, িছ আত ’িল এগ ল আ  ন
র  কহ। ম দত  স পযেদ, ত ব িি হএস পযধআ র বহহ এবংত  দক�বৃ ত

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=6&Ayah=148&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=6&Ayah=149&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=6&Ayah=150&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

অহুস র বহহ , ম  িন   হ দরশ বলী র নায ব ল, ম  ির  ল ব� সর হ এবং
ম  �ী� তি ল র সনতুলযঅংশীদ র । 

[6:151] 
مْ    مَ رَسُّكہ نْ إمِْلاقٍَ قہلْ تعََالوَْاْ أتَْلہ مَا حَرَّ مْ ألاََّ تہشْرِكہواْ سهِِ شَيْئاً وَساِلْوَالَِ يْنِ إحِْمَاناً وَلاَ تقَْتہلہواْ أوَْلادََكہم مِّ عَليَْكہ

مْ وَإيَِّاهہمْ وَلاَ تقَْرَسہواْ الْفوََاحِشَ مَا ظَهرََ مِنْهاَ وَمَا سطََنَ وَلاَ تقَْتہلہواْ النَّفْسَ  قہكہ مَ اللهّہ إلاَِّ الَّتيِ حَرَّ نَّمْنہ نرَْزہ
مْ تعَْقلِہونَ  مْ سهِِ لعََلَّكہ اكہ مْ وَصَّ   ساِلْمَقِّ ذَلكِہ

[6:151] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Come, I will recite what your Lord has 
prohibited you from  Join not anything in worship with Him; be good and 
dutiful to your parents; kill not your children because of poverty - We 
provide sustenance for you and for them; come not near to Al-Fawahish 
(shameful sins, illegal sexual intercourse, etc.) whether committed openly or 
secretly, and kill not anyone whom Allah has forbidden, except for a just 
cause (according to Islamic law). This He has commanded you that you may 
understand.  
 
[6:151] 
িি হবলুহঃএস, ি নেত ন  দ র সব বষি ের  শহ ই, েমগ ল  েত ন  দ� তি লর
েত ন  দজ হযআ  নর  কহ। ত এইেম, িছ আ স  াের হ রকু রঅংশীদ র  হ ,  িত -
ন ত স  াসদবযবআ র  �ী স� হ দ রদ   �?র   আতয র  হ , ি ন
েত ন  দ রওত  দ রিআ েদই,  হলর�ত র  কওেম  হ , �র শযেআ র রংব অ�র শয, 
ম  রআতয র িছ আ আ  নর  কহ, ত  রআতয র  হ ;  র�হয ভ  ব। েত ন  দ রএ
 হ দরশ  দ  কহ, েমহেত ন বুঝ। 

[6:152] 
هہ وَأوَْفہواْ    الْكَيْلَ وَالْمِيزَانَ ساِلْقمِْطِ لاَ نہكَلِّفہ وَلاَ تقَْرَسہواْ مَالَ الْيتَيِمِ إلاَِّ ساِلَّتيِ هِيَ أحَْمَنہ حَتَّى يبَْلہغَ أشَہ َّ

اكہ  مْ وَصَّ سْعَهاَ وَإذَِا قہلْتہمْ فاَعِْ لہواْ وَلوَْ كَانَ ذَا قہرْسىَ وَسعَِهِْ  اللهِّ أوَْفہواْ ذَلكِہ ونَ نفَْمًا إلاَِّ وہ مْ تذََكَّرہ م سهِِ لعََلَّكہ   
[6:152] 
  "And come not near to the orphans property, except to improve it, until he 
(or she) attains the age of full strength; and give full measure and full weight 
with justice. We burden not any person, but that which he can bear. And 
whenever you give your word (i.e. judge between men or give evidence, 
etc.), say the truth even if a near relative is concerned, and fulfill the 
Covenant of Allah, This He commands you, that you may remember.  
 
[6:152] 
এতীন দুহস� দর  কওেম  হ ;  র�উতন ি� েমিমর�েসবঃ� াহ আ। ওজহও
ন িিূ ররহয সআর  । ি ন র উ রত স  ুযঅতীতর�েদইহ । মখহেত ন রা 
বল, তখহসু বচ র, ম দওেস িতীওআ। িছ আঅ�ীর িূ রর। 

[6:153] 
اكہم سهِِ لعََ  وَأنََّ هذََا   مْ وَصَّ مْ عَن سَبيِلهِِ ذَلكِہ قَ سكِہ بہلَ فتَفَرََّ واْ المُّ وهہ وَلاَ تتََّبعِہ مْتقَيِمًا فاَتَّبعِہ مْ صِرَاطِي مہ لَّكہ

  تتََّقہونَ 
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[6:153] 
  "And verily, this (i.e. Allahs Commandments mentioned in the above two 
Verses [6:151] and [6:152) is my Straight Path, so follow it, and follow not 
(other) paths, for they will separate you away from His Path. This He has 
ordained for you that you may become Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 
2)." 
 
[6:153] 
েত ন  দ রএ হ দরশ দ  কহ, েমহেত ন উি দশ ধআ র।  হ �তএিিন সলিা। 
অতএব, এি াচলএবংঅহয হযি াচ ল হ । ত  আ লেসসবিােত ন  দ রত ঁিাো র
 ব �ির  দ ব। েত ন  দ রএ হ দরশ  দ  কহ, ম  তেত ন সংমতআও। 

[6:154] 
سلِقِاَءِ رَسِّهِمْ ثہمَّ َتيَْناَ مہوسَى الْكِتاَبَ تمََامًا عَلىَ الَّذِي أحَْمَنَ وَتفَْصِيلاً لِّكہلِّ شَيْءٍ وَهہً ى وَرَحْمَةً لَّعَلَّهہم   

   يہؤْمِنہونَ 
[6:154] 
  Then, We gave Moosa (Moses) the Book (the Taurat (Torah)), to complete 
(Our Favour) upon those who would do right, and explaining all things in 
detail and a guidance and a mercy that they might believe in the meeting 
with their Lord.  
 
[6:154] 
অতঃিি ননূস  রধ� দ  ক, সৎরনত দ � তেহ নতিূ রর জ হয, � তযরব� বশদ
 বব  জ হয, েআ দ   ত জ হযএবংরু  জ হয-ম  তত  �ীি লহরতর  স  াস প  ত
 ব� সী আ। 

[6:155] 
مْ تہرْحَمہونَ    وهہ وَاتَّقہواْ لعََلَّكہ باَرَكٌ فاَتَّبعِہ  وَهذََا كِتاَبٌ أنَزَلْناَهہ مہ

[6:155] 
  And this is a blessed Book (the Quran) which We have sent down, so 
follow it and fear Allah (i.e. do not disobey His Orders), that you may 
receive mercy (i.e. saved from the torment of Hell).  
 
[6:155] 
এিএনহএরিধ�, ম ি নঅবতী রর  ক, খুব ন�লন, অতএব, এঅহুস রএবংভ
র-ম  তেত ন রু  � াআও। 

[6:156] 
نَّا    عَن دِرَاسَتهِِمْ لغََافلِيِنَ أنَ تقَہولہواْ إنَِّمَا أہنزِلَ الْكِتاَبہ عَلىَ طاَئفِتَيَْنِ مِن قبَْلنِاَ وَإنِ كہ   

[6:156] 
  Lest you (pagan Arabs) should say  "The Book was only sent down to two 
sects before us (the Jews and the Christians), and for our part, we were in 
fact unaware of what they studied." 
 
[6:156] 
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এজ হযেম, রখহওেত ন বল তশুরঃধ� েত েরবলিন  দিূবরবততদু'স�দ  � তই
অবতী রআ  কএবংিন েসগ ল  ি েওিেহস� রর  রকুইজ হত নহ । 

[6:157] 
مْ وَهہ ً أوَْ    سِّكہ ن رَّ نَّا أهََْ ى مِنْهہمْ فقََْ  جَاءَكہم سيَِّنةٌَ مِّ ى وَرَحْمَةٌ فمََنْ أظَْلمَہ تقَہولہواْ لوَْ أنََّا أہنزِلَ عَليَْناَ الْكِتاَبہ لكَہ

الْعَذَابِ سمَِا كَانہواْ يصَِْ فہونَ مِمَّن كَذَّبَ سآِياَتِ اللهِّ وَصََ فَ عَنْهاَ سَنجَْزِي الَّذِينَ يصَِْ فہونَ عَنْ َياَتنِاَ سہوءَ    
[6:157] 
  Or lest you (pagan Arabs) should say  "If only the Book had been sent 
down to us, we would surely have been better guided than they (Jews and 
Christians)." So now has come unto you a clear proof (the Quran) from your 
Lord, and a guidance and a mercy. Who then does more wrong than one who 
rejects the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
of Allah and turns away therefrom? We shall requite those who turn away 
from Our Ayat with an evil torment, because of their turning away (from 
them). (Tafsir At-Tabari, Vol.6:8, Page 6:95)  
 
[6:157] 
 রংব বল তশুরঃম দিন  দ� তের হ ধ�অবতী রআত, িন এ দচ ই তঅ ুর
িা� াআত ন। অতএব, েত ন  দ ি লহরতর  িপো রেত ন  দর  কসুস��ন  , েআদ  তও

আনতএ সেগ ক। অতঃিেসবয িচ ই তঅ ুরঅহ চ ীেরআ ব, েমিছ আি ত

সনূআ র নায ব ল এবংগ ব ঁ চ চ ল। অ তস�ি নত  দ রশ  �েদব। ম  িন 

ি তসনূআো র গ ব ঁ চ চ ল-জঘহযশ  �ত  দগ ব ঁচ  হ র   । 
[6:158] 

ونَ إلاَِّ أنَ تأَتْيِهَہمہ الْمَلاَئكَِةہ أوَْ يأَتْيَِ رَسُّكَ أوَْ يأَتْيَِ سعَْضہ َياَتِ رَسِّكَ يوَْمَ يأَتِْ    ي سعَْضہ َياَتِ رَسِّكَ هلَْ ينَظہرہ
ونَ لاَ ينَفعَہ نفَْمًا إيِمَانہهاَ لمَْ تكَہنْ َ نتظَِرہ واْ إنَِّا مہ مَنتَْ مِن قبَْلہ أوَْ كَمَبتَْ فيِ إيِمَانهِاَ خَيْرًا قہلِ انتظَِرہ   

[6:158] 
  Do they then wait for anything other than that the angels should come to 
them, or that your Lord should come, or that some of the Signs of your Lord 
should come (i.e. portents of the Hour e.g., arising of the sun from the west)! 
The day that some of the Signs of your Lord do come, no good will it do to a 
person to believe then, if he believed not before, nor earned good (by 
performing deeds of righteousness) through his Faith. Say  "Wait you! we 
(too) are waiting."  
 
[6:158] 
ত  শুুএ বষ  দ রেচ ি কেম, ত  দ র  কেফ শত িগনহর ব রংব িিহ 
ি লহরতর  িগনহর বহঅাব িিহ ি লহরতর   ের হ হ দরশিস ব। েম দহিিহ 
ি লহরতর  ের হ হদশরহিস ব, েস দহএনহের হ বয ি ব� স� িহত জ হযফল�সূআ ব
হ , েমিূবরো র ব� স� িহ র  হ রংব �ী ব� সঅহুম ীের হরিসৎরনরর  হ। িি হ

ব ল দহঃ েত ন  ি া দ রেচ া র, িন ওি া দ রত  র ইল ন। 
[6:159] 

هہمْ إلِىَ اللهِّ ثہمَّ يہ    قہواْ دِينهَہمْ وَكَانہواْ شِيعًَا لَّمْتَ مِنْهہمْ فيِ شَيْءٍ إنَِّمَا أمَْرہ نبَِّئہهہم سمَِا كَانہواْ يفَْعَلہونَ إنَِّ الَّذِينَ فرََّ   
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[6:159] 
  Verily, those who divide their religion and break up into sects (all kinds of 
religious sects), you (O Muhammad SAW) have no concern in them in the 
least. Their affair is only with Allah, Who then will tell them what they used 
to do.      
 
[6:159] 
 হ�ম  �ীুনর রখি- বখির  কএবং অ হরদলআ েগ ক, ত  দস  ািিহ ের হ
স�রর েহই। ত  দবয ি িছ আ ত 'ি ল  হরটসন িরত। অতঃি ত হব লেদ বহম   রকু
ত  র া  র। 

[6:160] 
يِّئةَِ فلاََ يہجْزَى إلاَِّ مِثْلهَاَ وَهہمْ لاَ يہظْلَ    مہونَ مَن جَاءَ ساِلْمَمَنةَِ فلَهَہ عَشْرہ أمَْثاَلهِاَ وَمَن جَاءَ ساِلمَّ  

[6:160] 
  Whoever brings a good deed (Islamic Monotheism and deeds of obedience 
to Allah and His Messenger SAW) shall have ten times the like thereof to 
his credit, and whoever brings an evil deed (polytheism, disbelief, hypocrisy, 
and deeds of disobedience to Allah and His Messenger SAW) shall have 
only the recompense of the like thereof, and they will not be wronged.   
 
[6:160] 
েমএরিসৎরনরর ব, েসত দশগ ি  বএবংেম, এরিন�র জর ব, েসত সন হ
শ  �ইি  ব। ব�তঃত  দ� তজলুুনর আ ব হ । 

[6:161] 
لَّةَ إسِْرَاهِيمَ حَنيِفاً وَمَا كَانَ مِنَ الْمہ    مْتقَيِمٍ دِيناً قيِمًَا مِّ شْرِكِينَ قہلْ إنَِّنيِ هََ انيِ رَسِّي إلِىَ صِرَاطٍ مُّ    

[6:161] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Truly, my Lord has guided me to a Straight 
Path, a right religion, the religion of Ibrahim (Abraham), Hanifa (i.e. the true 
Islamic Monotheism - to believe in One God (Allah i.e. to worship none but 
Allah, Alone)) and he was not of Al-Mushrikoon (see V.2] 105)."  
 
[6:161] 
িি হব ল দহঃিন � তি লরিন  রসলিা �দশরহর  কহএর ধ চতই� আী ন বশশ
ুনর। েসঅংশীব দী দঅ�ভূর ি  কলহ । 

[6:162] 
ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ      قہلْ إنَِّ صَلاتَيِ وَنہمہكِي وَمَمْياَيَ وَمَمَاتيِ لِّ

[6:162] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Verily, my Salat (prayer), my sacrifice, my 
living, and my dying are for Allah, the Lord of the Alameen (mankind, jinns 
and all that exists).  
 
[6:162] 
িি হবলুহঃিন হ ন ম, িন ের ব  ীএবংিন  জীবহওনহ ব�-� তি লর
িছ আইজ হয। 
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[6:163] 
مْلمِِينَ    لہ الْمہ    لاَ شَرِيكَ لهَہ وَسذَِلكَِ أہمِرْتہ وَأنَاَْ أوََّ

[6:163] 
  "He has no partner. And of this I have been commanded, and I am the first 
of the Muslims."   
 
[6:163] 
ত ঁের হঅংশীদ েহই। ি নত ইি দ�আ  ক এবংি ন�ানিহুগতযশীল। 

[6:164] 
رَةٌ وِزْرَ أہخْرَى قہلْ أغََيْرَ اللهِّ أسَْغِي رَساًّ وَهہوَ رَبُّ كہلِّ شَيْءٍ وَلاَ تكَْمِبہ كہلُّ نفَْسٍ إلاَِّ عَليَْهاَ وَلاَ تزَِرہ وَازِ   

نتہمْ فيِهِ تخَْتلَفِہونَ  مْ فيَہنبَِّئہكہم سمَِا كہ كہ رْجِعہ   ثہمَّ إلِىَ رَسِّكہم مَّ
[6:164] 
  Say  "Shall I seek a lord other than Allah, while He is the Lord of all 
things? No person earns any (sin) except against himself (only), and no 
bearer of burdens shall bear the burden of another. Then unto your Lord is 
your return, so He will tell you that wherein you have been differing." 
 
[6:164] 
িি হবলুহঃি ন রিছ আবযতীতঅহয� তি লর েখ ঁজব, অাচ ত হইসব রকু� তি লর? 

েমবয িের হেগ হ আর , ত ত ই দ   �া  র। েরউঅি েব ঝ বআহর বহ । 
অতঃিেত ন  দ রসব ই র� তি ল র র  ক�তয বতর হর তআ ব। অহ� ত হেত ন  দ র
ব ল দ বহ, েমসব বষ েত ন   ব  ুর ত। 

[6:165] 
مْ    مْ خَلائَفَِ الأرَْضِ وَرَفعََ سعَْضَكہ مْ إنَِّ رَسَّكَ  وَهہوَ الَّذِي جَعَلكَہ مْ فيِ مَا َتاَكہ فوَْقَ سعَْضٍ دَرَجَاتٍ لِّيبَْلہوَكہ

حِيمٌ    سَرِيعہ الْعِقاَبِ وَإنَِّهہ لغََفہورٌ رَّ
[6:165] 
  And it is He Who has made you generations coming after generations, 
replacing each other on the earth. And He has raised you in ranks, some 
above others that He may try you in that which He has bestowed on you. 
Surely your Lord is Swift in retribution, and certainly He is OftForgiving, 
Most Merciful. 
 
[6:165] 
 ত হইেত ন  দ রিৃ াবী ত� ত হ ুর  কহএবং এ রঅ হযউিনমর দ সনুিতর  কহ, 

ম  তেত ন  দেরএ বষ িীপ র হ, ম  েত ন  দ র দ  কহ। িিহ � তি লর ত

শ  �দ ত এবং ত হঅতয�পন শীল, দ লু। 
 
 
 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=6&Ayah=163&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=6&Ayah=164&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=6&Ayah=165&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

 

UAl-A‘râf. 7 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[7:1] 
   المص  

[7:1] 
  AlifLamMeemSad. (These letters are one of the miracles of the Quran and 
none but Allah (Alone) knows their meanings).         
 
[7:1] 
ি লফ, ল ন, নীন, েক  দ। 

[7:2] 
ؤْمِنيِنَ    نْهہ لتِہنذِرَ سهِِ وَذِكْرَى للِْمہ  كِتاَبٌ أہنزِلَ إلِيَْكَ فلاََ يكَہن فيِ صَْ رِكَ حَرَجٌ مِّ

[7:2] 
  (This is the) Book (the Quran) sent down unto you (O Muhammad SAW), 
so let not your breast be narrow therefrom, that you warn thereby, and a 
reminder unto the believers.  
 
[7:2] 
এিএরিধ�, ম িিহ � তঅবতী রআ  ক, ম  তর িি হএন ুয নভী ত-�দশরহ
র হ। অতএব, এিেিৗ ক দ তিিহ ন হ ের হরিসংরী রত া র উ চতহ। িএিই

 ব� সী দজ হযউি দশ। 
[7:3] 

ونَ    ا تذََكَّرہ واْ مِن دہونهِِ أوَْليِاَءَ قلَيِلاً مَّ مْ وَلاَ تتََّبعِہ سِّكہ ن رَّ واْ مَا أہنزِلَ إلِيَْكہم مِّ   اتَّبعِہ
[7:3] 
  (Say (O Muhammad SAW) to these idolaters (pagan Arabs) of your folk ) 
Follow what has been sent down unto you from your Lord (the Quran and 
Prophet Muhammads Sunnah), and follow not any Auliya (protectors and 
helpers, etc. who order you to associate partners in worship with Allah), 
besides Him (Allah). Little do you remember!  
 
[7:3] 
েত ন অহুস র, ম েত ন  দ� তি ল রিপ ো রঅবতী রআ  কএবংিছ আ রব দ
 দ অহযস াী দঅহুস র  হ । 
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[7:4] 
ناَ سيَاَتاً أوَْ هہمْ قاَئلِہونَ    ن قرَْيةٍَ أهَْلكَْناَهاَ فجََاءَهاَ سأَسْہ   وَكَم مِّ

[7:4] 
  And a great number of towns (their population) We destroyed (for their 
crimes). Our torment came upon them (suddenly) by night or while they 
were sleeping for their afternoon rest. 
 
[7:4] 
ি েত ন অ�ইউি দশধআ র। অ হরজহিদ রি ন�ংসর  দ  ক। ত  দর  ক
িন  িম ব  �েবল েিৗ ক কঅাব  ��আ  ব� নতঅব� । 

[7:5] 
ناَ إلاَِّ أنَ قاَلہواْ إنَِّا    نَّا ظاَلمِِينَ فمََا كَانَ دَعْوَاهہمْ إذِْ جَاءَهہمْ سأَسْہ كہ    

[7:5] 
  No cry did they utter when Our Torment came upon them but this  "Verily, 
we were Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.)". 
 
[7:5] 
অহ�মখহত  দর  কিন িম বউি �তআ, তখহ ত  দরা এই কলেম, ত  বললঃ
 হ�িন অতয চ ী কল ন। 

[7:6] 
رْسَليِنَ      فلَنَمَْألَنََّ الَّذِينَ أہرْسِلَ إلِيَْهِمْ وَلنَمَْألَنََّ الْمہ

[7:6] 
  Then surely, We shall question those (people) to whom it (the Book) was 
sent and verily, We shall question the Messengers. \ 
 
[7:6] 
অতএব, ি নঅবশযইত  দ র জ �সরবম  দর  ক সূলে� তআ  কলএবংি নঅবশযই
ত  দ র জ �সরবসূলগ  র। 

[7:7] 
نَّا غَائبِيِنَ    نَّ عَليَْهِم سعِِلْمٍ وَمَا كہ   فلَنَقَہصَّ

[7:7] 
  Then surely, We shall narrate unto them (their whole story) with 
knowledge, and indeed We were not absent.  
 
[7:7] 
অতঃিি ন��  হত  দর  কঅব� ব রহ  রব। ব�তঃি নঅহুি �তেত  কল নহ । 

[7:8] 
ونَ    فْلمِہ ہوْلئَكَِ هہمہ الْمہ   وَالْوَزْنہ يوَْمَئذٍِ الْمَقُّ فمََن ثقَہلتَْ مَوَازِينہهہ فأَ

[7:8] 
  And the weighing on that day (Day of Resurrection) will be the true 
(weighing). So as for those whose scale (of good deeds) will be heavy, they 
will be the successful (by entering Paradise).  

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=7&Ayah=4&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=7&Ayah=5&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=7&Ayah=6&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=7&Ayah=7&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

 
[7:8] 
ি েস দহমা ারইওজহআ ব। অতঃিম  দি ছ ভ ীআ ব, ত  ইসফলর নআ ব। 

[7:9] 
واْ أنَفہمَهہم سمَِا كَ    ہوْلئَكَِ الَّذِينَ خَمِرہ انہواْ سآِياَتنِاَ يظَْلمِہونَ وَمَنْ خَفَّتْ مَوَازِينہهہ فأَ         

[7:9] 
  And as for those whose scale will be light, they are those who will lose 
their ownselves (by entering Hell) because they denied and rejected Our 
Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.).   
 
[7:9] 
এবংম  দি ছ আ � আ ব, ত  ইএনহআ ব, ম    হ জ দপ তর  ক। েরহহ , ত  িন 

ি তসনূআঅ�ীর র ত । 
[7:10] 

مْ فيِهاَ مَعَايشَِ    مْ فيِ الأرَْضِ وَجَعَلْناَ لكَہ نَّاكہ ونَ وَلقََْ  مَكَّ ا تشَْكہرہ قلَيِلاً مَّ  
[7:10] 
  And surely, We gave you authority on the earth and appointed for you 
therein provisions (for your life). Little thanks do you give.   
 
[7:10] 
ি নেত ন  দ রিৃ াবী তে ই দ  কএবংেত ন  দ জী বর  হ দর�র  দ  ক। েত ন অ�ই
রৃত�ত �ীর র। 

[7:11] 
مْ ثہمَّ قہلْناَ للِْمَلاَئكَِةِ اسْجہ ہواْ لآِدَمَ فمََجَ ہواْ إلاَِّ إسِْليِسَ    رْناَكہ مْ ثہمَّ صَوَّ اجِِ ينَ وَلقََْ  خَلقَْناَكہ نَ المَّ لمَْ يكَہن مِّ    

[7:11] 
  And surely, We created you (your father Adam) and then gave you shape 
(the noble shape of a human being), then We told the angels, "Prostrate to 
Adam", and they prostrated, except Iblees (Satan), he refused to be of those 
who prostrate. 
 
[7:11] 
িি নেত ন  দ রসৃ �র  ক, এিির -অবব, ৈতীর  ক। অতঃিি ন
েফ শত  দ রবল ক-িদন রেসজদ রতখহসব ইেসজদ র  ক,  র�ইবলীসেস
েসজদ র ী দঅ�ভূর ি কলহ । 

[7:12] 
نْهہ خَلقَْتنَيِ مِن نَّارٍ وَخَلقَْتهَہ مِن طِينٍ    َ  إذِْ أمََرْتہكَ قاَلَ أنَاَْ خَيْرٌ مِّ   قاَلَ مَا مَنعََكَ ألاََّ تمَْجہ

[7:12] 
  (Allah) said  "What prevented you (O Iblees) that you did not prostrate, 
when I commanded you?" Iblees said  "I am better than him (Adam), You 
created me from fire, and him You created from clay."  
 
[7:12] 
িছ আবল লহঃি নমখহ হ দরশ দ  ক, তখহেত  র  র সেসজদ র তব  রল? েসবললঃ
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ি নত চ ই তে��। িি হিন  রিগহ�   সৃ �র  কহএবংত  রসৃ �র  কহন ি

�  । 
[7:13] 

اغِرِينَ  قاَلَ فاَهْبطِْ مِنْهاَ   جْ إنَِّكَ مِنَ الصَّ فمََا يكَہونہ لكََ أنَ تتَكََبَّرَ فيِهاَ فاَخْرہ  
[7:13] 
  (Allah) said  "(O Iblees) get down from this (Paradise), it is not for you to 
be arrogant here. Get out, for you are of those humiliated and disgraced."   
 
[7:13] 
বল লহতুইএখ হো রম । এখ  হঅআংর র ের হ অ ুর েত হ ই। অতএবতুইেব
আ ম । তুইআীহতন দঅ�ভুর ি। 

[7:14] 
  قاَلَ أنَظِرْنيِ إلِىَ يوَْمِ يہبْعَثہونَ   

[7:14] 
  (Iblees) said  "Allow me respite till the Day they are raised up (i.e. the Day 
of Resurrection)."    
 
[7:14] 
েসবললঃিন  রের নত দবসিমর�অবর শ  দহ। 

[7:15] 
نظَرِينَ      قاَلَ إنَِّكَ مِنَ المہ

[7:15] 
  (Allah) said  "You are of those allowed respite."   
 
[7:15] 
িছ আবল লহঃেত  রসনেদ আল। 

[7:16] 
مْتقَيِمَ  قاَلَ فبَمَِا   َ نَّ لهَہمْ صِرَاطَكَ الْمہ أغَْوَيْتنَيِ لأَقَْعہ   

[7:16] 
  (Iblees) said  "Because You have sent me astray, surely I will sit in wait 
against them (human beings) on Your Straight Path. 
 
[7:16] 
েসবললঃিি হিন  রেমনহউদ� �র  কহ, ি নও অবশযত  দজ হযিিহ সলি া
ব সা র ব । 

[7:17] 
ن سيَْنِ أيَِْ يهِمْ وَمِنْ خَلْفهِِمْ وَعَنْ أيَْمَانهِِمْ وَعَن شَمَائلِهِِمْ وَلاَ    تجَِ ہ أكَْثرََهہمْ شَاكِرِينَ ثہمَّ لآَتيِنََّهہم مِّ   

[7:17] 
  Then I will come to them from before them and behind them, from their 
right and from their left, and You will not find most of them as thankful ones 
(i.e. they will not be dutiful to You)." 
 
[7:17] 
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এিত  দর  কিসবত  দস ন হ দরো র, েিকহ  দরো র, ড হ দরো রএবংব ন
 দরো র। িি হত  দঅ ুর ংশ ররৃত�ি  বহ হ । 

[7:18] 
ورًا   ْ حہ ومًا مَّ جْ مِنْهاَ مَذْؤہ مْ أجَْمَعِينَ  قاَلَ اخْرہ لَّمَن تبَعَِكَ مِنْهہمْ لأَمَْلأَنََّ جَهنََّمَ مِنكہ   

[7:18] 
  (Allah) said (to Iblees) "Get out from this (Paradise) disgraced and 
expelled. Whoever of them (mankind) will follow you, then surely I will fill 
Hell with you all."   
 
[7:18] 
িছ আবল লহঃেবআ ম এখ হো রল  �তও অিন  হতআ । ত  দেমেরউেত 
ি াচল ব,  হ�ি নেত  দসব �  জ আ ি ন িূ রর  দব। 

[7:19] 
كَ الْجَنَّةَ فكَہلاَ مِنْ حَيْثہ شِئْتہمَا وَلاَ تقَْرَساَ هذَِهِ الشَّجَرَةَ فتَكَہوناَ مِنَ ال َّ وَياَ َدَ    نْ أنَتَ وَزَوْجہ المِِينَ مہ اسْكہ    

[7:19] 
  "And O Adam! Dwell you and your wife in Paradise, and eat thereof as you 
both wish, but approach not this tree otherwise you both will be of the 
Zalimoon (unjust and wrongdoers)."   
 
[7:19] 
েআিদনতু নএবংেত ন �ীজ ি  তবসব স র। অতঃিেসখ হো রম ই� খ ওত বএ

বৃ পর  কেম  হ ত আ লেত ন  েগ হ আগ আ ম  ব। 
[7:20] 

مَا    ورِيَ عَنْهہمَا مِن سَوْءَاتهِِمَا وَقاَلَ مَا نهَاَكہ مَا عَنْ هذَِهِ فوََسْوََ  لهَہمَا الشَّيْطاَنہ ليِہبِْ يَ لهَہمَا مَا وہ رَسُّكہ
جَرَةِ إلاَِّ أنَ تكَہوناَ مَلكََيْنِ أوَْ تكَہوناَ مِنَ الْخَالِِ ينَ    الشَّ

[7:20] 
  Then Shaitan (Satan) whispered suggestions to them both in order to 
uncover that which was hidden from them of their private parts (before); he 
said  "Your Lord did not forbid you this tree save you should become angels 
or become of the immortals."  
 
[7:20] 
অতঃিশত হউভ র�   চতরল, ম  তত  দ অ�, ম  ত  দর  কেগ িহ কল, ত  দ
স ন হ�র শর েদ। েসবললঃেত ন  দ ি লহরতর  েত ন  দ রএবৃপো র হ ষুর হ হ; 

ত বত এর   েম, েত ন হ  িব েফ শত আ ম ও- রংব আ ম ও চর ল
বসব সর ী। 

[7:21] 
مَا لمَِنَ النَّاصِمِينَ       وَقاَسَمَهہمَا إنِِّي لكَہ

[7:21] 
  And he (Shaitan (Satan)) swore by Allah to them both (saying)  "Verily, I 
am one of the sincere wellwishers for you both."         
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[7:21] 
েসত  দর  করসনেখ বললঃি নঅবশযইেত ন  দ  আত র াী। 

[7:22] 
ا ذَاقاَ الشَّجَرَةَ سََ تْ لهَہمَا سَوْءَاتہهہمَا وَطفَقِاَ يخَْصِفاَنِ عَليَْهِمَا مِن وَرَقِ    ورٍ فلَمََّ رہ  الْجَنَّةِ فََ لاَّهہمَا سغِہ

مَا  مَا عَن تلِْكہ بيِنٌ وَناَدَاهہمَا رَسُّهہمَا ألَمَْ أنَْهكَہ مَا عَ ہوٌّ مُّ يْطاَنَ لكَہ مَا إنَِّ الشَّ جَرَةِ وَأقَہل لَّكہ الشَّ    
[7:22] 
  So he misled them with deception. Then when they tasted of the tree, that 
which was hidden from them of their shame (private parts) became manifest 
to them and they began to stick together the leaves of Paradise over 
themselves (in order to cover their shame). And their Lord called out to them 
(saying)  "Did I not forbid you that tree and tell you  Verily, Shaitan (Satan) 
is an open enemy unto you?"  
 
[7:22] 
অতঃি�ত   িূবররত  দ রস�তর েফলল। অহ�মখহত  বৃপি� দহরল, তখহ

ত  দল� � হত  দস ন হখু লেগলএবং ত   হ জউিেব আশ তি ত জড়  তল গল। 
ত  দ� তি লরত  দ রেড রবল লহঃি ন  রেত ন  দ রএবৃপো র হ ষুর  হএবং
ব ল হেম, শত হেত ন  দ�র শয শ�। 

[7:23] 
   قاَلاَ رَسَّناَ ظلَمَْناَ أنَفہمَناَ وَإنِ لَّمْ تغَْفرِْ لنَاَ وَترَْحَمْناَ لنَكَہوننََّ مِنَ الْخَاسِرِينَ   

[7:23] 
  They said  "Our Lord! We have wronged ourselves. If You forgive us not, 
and bestow not upon us Your Mercy, we shall certainly be of the losers." 
 
[7:23] 
ত  উভ  বললঃেআিন  দি লহরতর  িন  হ জ দ � তজলুনর  ক। ম দিি হ
িন  দ রপন হ র হএবংিন  দ� তঅহুধআহ  র হ, ত বিন অবশযইঅবশযই
�ংসআ ম ব। 

[7:24] 
مْتقَرٌَّ    مْ فيِ الأرَْضِ مہ مْ لبِعَْضٍ عَ ہوٌّ وَلكَہ كہ وَمَتاَعٌ إلِىَ حِينٍ قاَلَ اهْبطِہواْ سعَْضہ   

[7:24] 
  (Allah) said  "Get down, one of you an enemy to the other (i.e. Adam, 
Hawwa (Eve), and Shaitan (Satan), etc.). On earth will be a dwellingplace 
for you and an enjoyment, - for a time." 
 
[7:24] 
িছ আবল লহঃেত ন েহ নম ও। েত ন এরঅি  শ�। েত ন  দজ হযিৃ াবী তব স� হ
ি কএবংএরি হ দর�েন দিমর�ফল েভ গি ক। 

[7:25] 
وتہونَ    ونَ قاَلَ فيِهاَ تمَْيوَْنَ وَفيِهاَ تمَہ وَمِنْهاَ تہخْرَجہ     
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[7:25] 
  He said  "Therein you shall live, and therein you shall die, and from it you 
shall be brought out (i.e.resurrected)." 
 
[7:25] 
বল লহঃেত ন েসখ  হইজী বতা র ব, েসখ  হই নৃতুযবহর বএবংেসখ হো রইিুহু াত
আ ব। 

[7:26] 
مْ وَرِيشًا وَلبِاَ ہ التَّقْوَى ذَلكَِ خَيْرٌ ذَلكَِ    مْ لبِاَسًا يہوَارِي سَوْءَاتكِہ مِنْ َياَتِ اللهِّ  ياَ سنَيِ َدَمَ قَْ  أنَزَلْناَ عَليَْكہ

ونَ لعََلَّهہمْ  يذََّكَّرہ   
[7:26] 
  O Children of Adam! We have bestowed raiment upon you to cover 
yourselves (screen your private parts, etc.) and as an adornment, and the 
raiment of righteousness, that is better. Such are among the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, that they may 
remember (i.e. leave falsehood and follow truth). 
 
[7:26] 
েআবহী-িদনি নেত ন  দজ হযেি শ রঅবতত  র  ক, ম েত ন  দল� � হিবৃতর 
এবংঅবতত র  কস জস� ব�এবং ি আমগ ীেি শ র, এিস বর তন। এিিছ আ

কদ তঅহযতন হদশরহ, ম  তত    চ� -ভ বহ র । 
[7:27] 

نَ الْجَنَّةِ    مہ الشَّيْطاَنہ كَمَا أخَْرَجَ أسَوََيْكہم مِّ ينَزِعہ عَنْهہمَا لبِاَسَهہمَا ليِہرِيهَہمَا سَوْءَاتهِِمَا إنَِّهہ ياَ سنَيِ َدَمَ لاَ يفَْتنِنََّكہ
ياَطِينَ أوَْليِاَءَ للَِّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ  مْ هہوَ وَقبَيِلہهہ مِنْ حَيْثہ لاَ ترََوْنهَہمْ إنَِّا جَعَلْناَ الشَّ   يرََاكہ

[7:27] 
  O Children of Adam! Let not Shaitan (Satan) deceive you, as he got your 
parents (Adam and Hawwa (Eve)) out of Paradise, stripping them of their 
raiments, to show them their private parts. Verily, he and Qabeeluhu (his 
soldiers from the jinns or his tribe) see you from where you cannot see them. 
Verily, We made the Shayatin (devils) Auliya (protectors and helpers) for 
those who believe not. 
 
[7:27] 
েআবহী-িদনশত হেমহেত ন  দ র ব� �হ  র ; েমনহেসেত ন  দ িত ন ত  রজ ি ত
ো রেবর  দ  কএনত ব� েম, ত  দেি শ রত  দো রখু ল  দ  ক-ম  তত  দ র
ল� � হেদ খ েদ। েসএবং ত দলবলেত ন  দ রেদ খ, েমখ হো রেত ন ত  দ রেদখ

হ । ি নশত হ দ রত  দ ব�ুর  দ  ক, , ম   ব� স� িহর হ । 
[7:28] 

رہ بِ    الْفمَْشَاءِ أتَقَہولہونَ عَلىَ اللهِّ وَإذَِا فعََلہواْ فاَحِشَةً قاَلہواْ وَجَْ ناَ عَليَْهاَ َساَءَناَ وَاللهّہ أمََرَناَ سهِاَ قہلْ إنَِّ اللهَّ لاَ يأَمْہ
  مَا لاَ تعَْلمَہونَ 

[7:28] 
  And when they commit a Fahisha (evil deed, going round the Kabah in 
naked state, every kind of unlawful sexual intercourse, etc.), they say  "We 
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found our fathers doing it, and Allah has commanded us of it." Say  "Nay, 
Allah never commands of Fahisha. Do you say of Allah what you know not? 
 
[7:28] 
ত  মখহের হন�র জর , তখহব লিন  ব ি-দ দ  রএন হর তেদ খ কএবং
িছ আওিন  দ রএ হ দরশই দ  কহ। িছ আ ন�র  জি দশেদহহ । এনহরা িছ আ

� তেরহি  ির, ম েত ন জ হ হ । 
[7:29] 

ينَ كَمَا سََ أَ    خْلصِِينَ لهَہ ال ِّ وهہ مہ مْ عِنَ  كہلِّ مَمْجٍِ  وَادْعہ وهكَہ جہ واْ وہ ودہونَ قہلْ أمََرَ رَسِّي ساِلْقمِْطِ وَأقَيِمہ مْ تعَہ كہ   
[7:29] 
  Say (O Muhammad SAW)  My Lord has commanded justice and (said) that 
you should face Him only (i.e. worship none but Allah and face the Qiblah, 
i.e. the Kabah at Makkah during prayers) in each and every place of 
worship, in prayers (and not to face other false deities and idols), and invoke 
Him only making your religion sincere to Him by not joining in worship any 
partner to Him and with the intention that you are doing your deeds for 
Allahs sake only. As He brought you (into being) in the beginning, so shall 
you be brought into being (on the Day of Resurrection) (in two groups, one 
as a blessed one (believers), and the other as a wretched one (disbelievers)).  
 
[7:29] 
িি হব ল দহঃিন � তি লরসু বচ   হ দরশ  দ  কহএবংেত ন � তযরেসজদ সন
�ীনুখনিলেস জ  খএবংত ঁ রখ ঁি িহুগতযশীলআ ড র। েত ন  দ র�া নেমনহসৃ �
র  কহ, িুহবর ওসৃ জত আ ব। 

[7:30] 
ياَطِينَ أوَْليِاَءَ مِن دہونِ اللهِّ وَيمَْمَبہونَ أنََّهہم فرَِيقاً هََ ى وَفرَِيقاً حَقَّ    لالَةَہ إنَِّهہمہ اتَّخَذہوا الشَّ عَليَْهِمہ الضَّ

هْتَ ہونَ    مُّ
[7:30] 
  A group He has guided, and a group deserved to be in error; (because) 
surely they took the Shayatin (devils) as Auliya (protectors and helpers) 
instead of Allah, and consider that they are guided.   
 
[7:30] 
এরদল রিা�দশরহর  কহএবংএরদ লজ হয িা��ত অবু  তআ েগ ক। ত  িছ আ র

েক ড়শত হ দ রব�ু আস  বধআ  র  কএবংু   র েম, ত  সৎি া  ক। 
[7:31] 

مْرِ    لہواْ وَاشْرَسہواْ وَلاَ تہمْرِفہواْ إنَِّهہ لاَ يہمِبُّ الْمہ مْ عِنَ  كہلِّ مَمْجٍِ  وكہ ذہواْ زِينتَكَہ فيِنَ ياَ سنَيِ َدَمَ خہ   
[7:31] 
  O Children of Adam! Take your adornment (by wearing your clean 
clothes), while praying and going round (the Tawaf of ) the Kabah, and eat 
and drink but waste not by extravagance, certainly He (Allah) likes not Al-
Musrifoon (those who waste by extravagance).  
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[7:31] 
েআবহী-িদন! েত ন � তযরহ ন  মসন স জস� ি ু হর হ ও, খ ওওি হরএবং
অিবযর  হ ।  ত হঅিবযী দ র িক�র হহ । 

[7:32] 
زْقِ قہلْ هِيَ للَِّذِينَ َمَنہواْ فيِ الْمَيَ قہلْ مَنْ    مَ زِينةََ اللهِّ الَّتيِ أخَْرَجَ لعِِباَدِهِ وَالْطَّيِّباَتِ مِنَ الرِّ نْياَ حَرَّ اةِ ال ُّ

لہ الآياَتِ لقِوَْمٍ يعَْلمَہونَ   خَالصَِةً يوَْمَ الْقيِاَمَةِ كَذَلكَِ نہفصَِّ
[7:32] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Who has forbidden the adoration with clothes 
given by Allah, which He has produced for his slaves, and At-Taiyibat (all 
kinds of Halal (lawful) things) of food?" Say  "They are, in the life of this 
world, for those who believe, (and) exclusively for them (believers) on the 
Day of Resurrection (the disbelievers will not share them)." Thus We 
explain the Ayat (Islamic laws) in detail for people who have knowledge.  
 
[7:32] 
িি হবলুহঃিছ আস জ-স�  র, ম  ত হ ব �  দজ হযসৃ �র  কহএবংি ব�
খ �ব�সনূআ রেরআ  নর  ক? িি হ বলুহঃএসবেহ নতিস লি  ারবজীব হনু নহ দ
জ হযএবং র ন ত দহখ ঁিভ  ব ত  দইজ হয। এন হভ  বি নি তসনূআ ব�  তব রহ 

র ত  দজ হযম   বু ঝ। 
[7:33] 

مَ رَسِّيَ الْفوََاحِشَ مَا ظَهرََ مِنْهاَ وَمَا سطََنَ وَالإِثْمَ وَالْبغَْيَ سغَِيْرِ الْمَقِّ وَأنَ تہشْ    رِكہواْ ساِلِّ مَا لمَْ قہلْ إنَِّمَا حَرَّ
لْطاَناً وَأنَ تقَہولہواْ عَلىَ اللهِّ مَا لاَ تعَْلمَہ  لْ سهِِ سہ ونَ يہنزَِّ  

[7:33] 
  Say (O Muhammad SAW)  "(But) the things that my Lord has indeed 
forbidden are AlFawahish (great evil sins, every kind of unlawful sexual 
intercourse, etc.) whether committed openly or secretly, sins (of all kinds), 
unrighteous oppression, joining partners (in worship) with Allah for which 
He has given no authority, and saying things about Allah of which you have 
no knowledge."    
 
[7:33] 
িি হব ল দহঃিন ি লহরতর  েরবলন �অিীল  বষসনূআআ  নর  কহম �র শযও
অ�র শযএবংআ  নর  কহেগ হ আ, অহয -অতয চ িছ আস  াএনহব� রঅংশীদ র , 
 ত হম ের হ, সহদঅবতী র র হ হএবংিছ আ� তএনহরা ি  ির , ম েত ন 
জ হহ । 

[7:34] 
ونَ سَاعَةً وَلاَ يمَْتقَِْ مہونَ وَ    ةٍ أجََلٌ فإَذَِا جَاءَ أجََلہهہمْ لاَ يمَْتأَخِْرہ لكِہلِّ أہمَّ   

[7:34] 
  And every nation has its appointed term; when their term is reached, 
neither can they delay it nor can they advance it an hour (or a moment).   
 
[7:34] 
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� তযরস�দ  এরিেন দ  ক। মখহ ত  দেন দএ সম  ব, তখহত  হ এরনুহতর

 ি কেম তি  ব, িহ এ গ িস ত ি  ব। 
[7:35] 

مْ َياَتيِ فمََنِ اتَّقىَ وَأصَْلحََ فلاََ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ ياَ سنَيِ َدَمَ    ونَ عَليَْكہ مْ يقَہصُّ نكہ لٌ مِّ سہ مْ رہ ا يأَتْيِنََّكہ هہمْ إمَِّ
  يمَْزَنہونَ 

[7:35] 
  O Children of Adam! If there come to you Messengers from amongst you, 
reciting to you, My Verses, then whosoever becomes pious and righteous, on 
them shall be no fear, nor shall they grieve.  
 
[7:35] 
েআবহী-িদন, ম দেত ন  দর  কেত ন  দইনুয ো রিগ�িগনহর েত ন  দ র
িন ি তসনূআশহ , ত বেমবয িসংমতআ এবংসৎর জঅবল�হর , ত  দের হ
িশ� েহইএবংত  দঃু খতআ বহ । 

[7:36] 
واْ عَنْهاَ أہوْلئَكَِ أصَْمَابہ النَّارِ هہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ    سہواْ سآِياَتنِاَ وَاسْتكَْبرَہ    وَالَّذِينَ كَذَّ

[7:36] 
  But those who reject Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) and treat them with arrogance, they are the dwellers of the 
(Hell) Fire, they will abide therein forever. 
 
[7:36] 
ম  িন ি তসনূআ র নায বল বএবংত ো র অআংর র ব, ত  ইেদ মখীএবংতা 
 চর লা র ব। 

[7:37] 
نِ افْترََى عَلىَ اللهِّ كَذِساً أوَْ كَذَّبَ سآِياَتهِِ أہوْلئَكَِ ينَاَلہهہمْ    نَ الْكِتاَبِ حَتَّى إذَِا جَاءَتْهہمْ فمََنْ أظَْلمَہ مِمَّ نصَِيبہهہم مِّ

ونَ مِن دہونِ اللهِّ قاَلہواْ ضَلُّواْ عَنَّا وَشَهِ ہواْ عَلىَ نتہمْ تَْ عہ لہناَ يتَوََفَّوْنهَہمْ قاَلہواْ أيَْنَ مَا كہ سہ أنَفہمِهِمْ أنََّهہمْ كَانہواْ  رہ
  كَافرِِينَ 

[7:37] 
  Who is more unjust than one who invents a lie against Allah or rejects His 
Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.)? For such 
their appointed portion (good things of this worldly life and their period of 
stay therein) will reach them from the Book (of Decrees) until, when Our 
Messengers (the angel of death and his assistants) come to them to take their 
souls, they (the angels) will say  "Where are those whom you used to invoke 
and worship besides Allah," they will reply, "They have vanished and 
deserted us." And they will bear witness against themselves, that they were 
disbelievers.   
 
[7:37] 
অতঃি বয িচ ই তঅ ুরজ  লনের, েম িছ আ� ত নায ি  ির অাব ত 
 হ দরশ বলী র নায ব ল? ত  ত  দ ধ � ল খতঅংশেি ম  ব। এনহ র, মখহত  দর  ক
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িন ে� তেফশত  �   েহও জ হযেিৗ ক, তখহত  ব ল; ত  ের া েগল, ম  দ
েরেত ন িছ আবযতীত িআব হর ত? ত  উতেদ বঃিন  দর কো রউু ও আ 
েগ ক, ত   হ জ দ স� রর �ীর র বেম, ত  অবশযইর  ফ কল। 

[7:38] 
ةٌ لَّعَنتَْ    لَّمَا دَخَلتَْ أہمَّ ن الْجِنِّ وَالإِنسِ فيِ النَّارِ كہ لہواْ فيِ أہمَمٍ قَْ  خَلتَْ مِن قبَْلكِہم مِّ  أہخْتهَاَ حَتَّى إذَِا قاَلَ ادْخہ

ارَكہواْ فيِهاَ جَمِ  نَ النَّارِ قاَلَ لكِہلٍّ ادَّ لاءِ أضََلُّوناَ فآَتهِِمْ عَذَاساً ضِعْفاً مِّ يعًا قاَلتَْ أہخْرَاهہمْ لأِہولاهَہمْ رَسَّناَ هؤَہ
  ضِعْفٌ وَلكَِن لاَّ تعَْلمَہونَ 

[7:38] 
  (Allah) will say  "Enter you in the company of nations who passed away 
before you, of men and jinns, into the Fire." Every time a new nation enters, 
it curses its sister nation (that went before), until they will be gathered all 
together in the Fire. The last of them will say to the first of them  "Our Lord! 
These misled us, so give them a double torment of the Fire." He will say  
"For each one there is double (torment), but you know not."   
 
[7:38] 
িছ আবল বহঃেত ন  দিূ বর জহওন হ বেমসব স�দ চ লেগ ক, ত  দস  ােত ন ও
েদ ম খম ও। মখহএরস�দ � বশর ব; তখহঅহযস�দ  রঅ ভস� তর ব। এনহ র, 

মখহত  তসব ইি ততআ ব, তখহ িবতত িূবরবততেদস� রর বল বঃেআিন  দ� তি লর
এ ইিন  দ র  বিাগ নীর  কল। অতএব, িি হত  দ র �গ শ  � দহ। িছ আবল বহ

� তয রই  �গ ; েত ন জ হহ । 
[7:39] 

مْ عَليَْناَ مِن فضَْلٍ فذَہوقہواْ    نتہمْ تكَْمِبہونَ وَقاَلتَْ أہولاهَہمْ لأِہخْرَاهہمْ فمََا كَانَ لكَہ الْعَذَابَ سمَِا كہ   
[7:39] 
  The first of them will say to the last of them  "You were not better than us, 
so taste the torment for what you used to earn." 
 
[7:39] 
িূবরবতত িবতত দ রবল বঃত আ লিন  দ উিেত ন  দের হে���েহইঅতএব, শ  �
ি� দহর�ীর নর র   । 

[7:40] 
مَاءِ    واْ عَنْهاَ لاَ تہفتََّحہ لهَہمْ أسَْوَابہ المَّ سہواْ سآِياَتنِاَ وَاسْتكَْبرَہ لہونَ الْجَنَّةَ حَتَّى يلَجَِ الْجَمَلہ إنَِّ الَّذِينَ كَذَّ وَلاَ يَْ خہ

جْرِمِينَ    فيِ سَمِّ الْخِياَطِ وَكَذَلكَِ نجَْزِي الْمہ
[7:40] 
  Verily, those who belie Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) and treat them with arrogance, for them the gates of heaven 
will not be opened, and they will not enter Paradise until the camel goes 
through the eye of the needle (which is impossible). Thus do We 
recompense the Mujrimoon (criminals, polytheists, sinners, etc.).  
 
[7:40] 
 হ�ইম  িন ি তসনূআ র নায ব ল কএবং এগ ল ো রঅআংর র  ক, ত  দজ হয
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ির  শ� উ�ুির আ বহ এবংত   জ ি  ত� বশর বহ । েমিমর�হ সূ চ ক�
 দ উট� বশর । ি ন এন হভ  বি িী দ রশ  ��দ হর । 

[7:41] 
ن جَهنََّمَ مِهاَدٌ وَمِن فوَْقهِِمْ غَوَاشٍ وَكَذَلكَِ نجَْزِي الظَّالمِِينَ       لهَہم مِّ

[7:41] 
  Theirs will be a bed of Hell (Fire), and over them coverings (of Hell-fire). 
Thus do We recompense the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.).  
 
[7:41] 
ত  দজ হযহর  �শময   কএবংউিো র চ দ। ি নএন হভ  বজ  লন দ রশ  �

�দ হর । 
[7:42] 

سْعَهاَ أہوْلئَكَِ أصَْمَابہ الْجَنَّةِ هہمْ فِ    المَِاتِ لاَ نہكَلِّفہ نفَْمًا إلاَِّ وہ يهاَ خَالِ ہونَ وَالَّذِينَ َمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ   
[7:42] 
  But those who believed (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism), 
and worked righteousness - We tax not any person beyond his scope, such 
are the dwellers of Paradise. They will abide therein. 
 
[7:42] 
ম   ব� স� িহর  কএবংসৎরনরর  কি ন র উ রত স ন ারযচ ই তেবশীেব ঝ েদই
হ । ত  ইজ ি  তঅ ুব সী। ত   ত  তই চর লা র ব। 

[7:43] 
نْ غِلٍّ تجَْرِي مِن    نَّا وَنزََعْناَ مَا فيِ صہ ہورِهِم مِّ ِ الَّذِي هََ اناَ لهِذََا وَمَا كہ تمَْتهِِمہ الأنَْهاَرہ وَقاَلہواْ الْمَمْ ہ لِّ

مہ الْجَنَّةہ أہورِثْ  سہلہ رَسِّناَ ساِلْمَقِّ وَنہودہواْ أنَ تلِْكہ نتہمْ تعَْمَلہونَ لنِهَْتَِ يَ لوَْلا أنَْ هََ اناَ اللهّہ لقََْ  جَاءَتْ رہ تہمہوهاَ سمَِا كہ  
[7:43] 
  And We shall remove from their breasts any (mutual) hatred or sense of 
injury (which they had, if at all, in the life of this world); rivers flowing 
under them, and they will say  "All the praises and thanks be to Allah, Who 
has guided us to this, never could we have found guidance, were it not that 
Allah had guided us! Indeed, the Messengers of our Lord did come with the 
truth." And it will be cried out to them  "This is the Paradise which you have 
inherited for what you used to do."   
 
[7:43] 
ত  দঅ� ম  রকুদঃুখ কল, ি নত েবর  েদব। ত  দতল দশ দ  হঝর  ী�ব  আত
আ ব। ত  বল বঃিছ আেশ র,  ম হ িন  দ রএিমর�েিৗ ক  কহ। িন রখহওিােিত ন

হ , ম দিছ আিন  দ রিা �দশরহহ র তহ। িন  দ� তি ল রসূলিন  দর  ক

সতযরা  হ এ স ক লহ। িও জিস বঃএিজ ি ত। েত ন এউত  ুর ীআ লেত ন  দ
র নর � তদ  হ। 

[7:44] 
مْ حَقاًّ وَناَدَى أصَْمَابہ الْجَنَّةِ أصَْمَابَ النَّارِ    ا وَعََ  رَسُّكہ أنَ قَْ  وَجَْ ناَ مَا وَعََ ناَ رَسُّناَ حَقاًّ فهَلَْ وَجَ تُّم مَّ

نٌ سيَْنهَہمْ أنَ لَّعْنةَہ اللهِّ عَلىَ الظَّالمِِينَ  ؤَذِّ نَ مہ   قاَلہواْ نعََمْ فأَذََّ
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[7:44] 
  And the dwellers of Paradise will call out to the dwellers of the Fire 
(saying)  "We have indeed found true what our Lord had promised us; have 
you also found true, what your Lord promised (warnings, etc.)?" They shall 
say  "Yes." Then a crier will proclaim between them  "The Curse of Allah is 
on the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.),"  
 
[7:44] 
জ ি তী েদ মখী দ রেড রবল বঃিন  দস  া িন  দ� তি লরেমও দ র  ক লহ, ত 
িন সতযেি  ক? অতএব, েত ন ও র েত ন  দ� তি ল রও দ সতযেি ক? ত  বল বঃ
আয ঁ। অতঃিএরজহেঘ ষরউভ  ন ঝখ  হেঘ ষ  র বঃিছ আঅ ভস� তজ  লন দ

উি। 
[7:45] 

ونَ    ونهَاَ عِوَجًا وَهہم ساِلآخِرَةِ كَافرِہ ونَ عَن سَبيِلِ اللهِّ وَيبَْغہ   الَّذِينَ يصَہ ُّ
[7:45] 
  Those who hindered (men) from the Path of Allah, and would seek to make 
it crooked, and they were disbelievers in the Hereafter.  
 
[7:45] 
ম  িছ আি াব ু  দতএবংত  তব�ত  অ েষ রত। ত  ির  ল বষ ওঅ ব� সী
 কল। 

[7:46] 
مْ لمَْ وَسيَْنهَہمَا حِجَابٌ وَعَلىَ الأعَْرَافِ رِجَالٌ يعَْرِفہونَ كہلاًّ سمِِيمَاهہمْ وَناَدَوْاْ أصَْمَابَ الْجَنَّةِ أنَ سَلامٌَ     عَليَْكہ

لہوهاَ وَهہمْ يطَْمَعہونَ    يَْ خہ
[7:46] 
  And between them will be a barrier screen and on AlAraf (a wall with 
elevated places) will be men (whose good and evil deeds would be equal in 
scale), who would recognise all (of the Paradise and Hell people), by their 
marks (the dwellers of Paradise by their white faces and the dwellers of Hell 
by their black faces), they will call out to the dwellers of Paradise, "Salamun 
Alaikoom" (peace be on you), and at that time they (men on Al-Araf) will 
not yet have entered it (Paradise), but they will hope to enter (it) with 
certainty. 
 
[7:46] 
উভ ন ঝখ  হএরি� চীা র বএবংি  ফ উি অ হরেল রা র ব। ত  � তযর র
ত  চ��   চ হেহ ব। ত   জ ি তী দেরেড রবল বঃেত ন  দউিশ  �ব ষরতেআ র। 
ত  তখহওজ ি  ত � বশর বহ ,  র�� বশর বয ি  িধআীআ ব। 

[7:47] 
هہمْ تلِْقاَءَ أصَْمَابِ النَّارِ قاَلہواْ رَسَّناَ لاَ تجَْعَلْناَ مَعَ الْقوَْمِ الظَّالمِِينَ    رِفتَْ أسَْصَارہ  وَإذَِا صہ

[7:47] 
  And when their eyes will be turned towards the dwellers of the Fire, they 
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will say  "Our Lord! Place us not with the people who are Zalimoon 
(polytheists and wrongdoers)."  
 
[7:47] 
মখহত  দদ ৃ�েদ মখী দউিিড় ব, তখহবল বঃ েআিন  দ� তি লর, িন  দ রএ
জ  লন দস াীর  হ । 

[7:48] 
ونَ وَناَدَى أصَْمَابہ الأعَْرَافِ رِجَالاً يعَْرِفہ    نتہمْ تمَْتكَْبرِہ مْ وَمَا كہ كہ مْ جَمْعہ ونهَہمْ سمِِيمَاهہمْ قاَلہواْ مَا أغَْنىَ عَنكہ     

[7:48] 
  And the men on AlAraf (the wall) will call unto the men whom they would 
recognise by their marks, saying  "Of what benefit to you were your great 
numbers (and hoards of wealth), and your arrogance against Faith?"   
 
[7:48] 
ি ফব সী ম  দ রত  দ চ��   চহ ব, ত  দ রেড রবল বেত ন  দদলবলওঔশতয
েত ন  দের হর  জি স হ। 

[7:49] 
لاءِ الَّذِينَ أقَْمَمْتہمْ لاَ ينَاَلہهہمہ اللهّہ سرَِحْمَةٍ    مْ وَلاَ أنَتہمْ تمَْزَنہونَ أهَؤَہ لہواْ الْجَنَّةَ لاَ خَوْفٌ عَليَْكہ ادْخہ   

[7:49] 
  Are they those, of whom you swore that Allah would never show them 
mercy. (Behold! It has been said to them)  "Enter Paradise, no fear shall be 
on you, nor shall you grieve."   
 
[7:49] 
এ  রত  ই; ম  দস� রর েত ন রসনেখ  বল তেম, িছ আএ দ� তঅহুধআর বহ
হ । � বশরজ ি  ত। েত ন  দের হ িশ� েহইএবংেত ন দঃু খতআ বহ । 

[7:50] 
مہ اللهّہ قاَلہو   ا رَزَقكَہ واْ عَليَْناَ مِنَ الْمَاءِ أوَْ مِمَّ اْ إنَِّ اللهَّ وَناَدَى أصَْمَابہ النَّارِ أصَْمَابَ الْجَنَّةِ أنَْ أفَيِضہ

مَهہمَا عَلىَ الْكَافرِِينَ    حَرَّ
[7:50] 
  And the dwellers of the Fire will call to the dwellers of Paradise  "Pour on 
us some water or anything that Allah has provided you with." They will say  
"Both (water and provision) Allah has forbidden to the disbelievers."  
 
[7:50] 
েদ মখী জ ি তী দ রেড রবল বঃিন  দউি স ন হযি  হ হ পিরঅাব িছ আ
েত ন  দ রেমুমী দ  কহ, ত ো রই রকু দ ও। ত  বল বঃিছ আএইউভব� 
র  ফ দজ হয হ ষশর  কহ, 

[7:51] 
نْياَ فاَلْيوَْمَ ننَمَاهہمْ كَمَا نمَہواْ لِ    تْهہمہ الْمَياَةہ ال ُّ قاَءَ يوَْمِهِمْ هذََا وَمَا كَانہواْ الَّذِينَ اتَّخَذہواْ دِينهَہمْ لهَْوًا وَلعَِباً وَغَرَّ

 سآِياَتنِاَ يجَْمَ ہونَ 
[7:51] 
  "Who took their religion as an amusement and play, and the life of the 
world deceived them." So this Day We shall forget them as they forgot their 
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meeting of this Day, and as they used to reject Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.). 
 
[7:51] 
ত  �ীুনর রত ন শ ওেখল ব  হ  হ  কল এবংি  ারবজীবহত  দেরেু র েফ ল
ে খ কল। অতএব, ি নিজ রত  দ রভু লম ব; েমনহত  এ দেহস প ৎ রভু ল গ  কল

এবংেমনহত  ি তসনূআ রঅ ব� স রত। 
[7:52] 

لْناَهہ عَلىَ عِلْمٍ هہً ى وَرَحْمَةً لِّقوَْمٍ يہؤْمِنہونَ       وَلقََْ  جِئْناَهہم سكِِتاَبٍ فصََّ
[7:52] 
  Certainly, We have brought to them a Book (the Quran) which We have 
explained in detail with knowledge, - a guidance and a mercy to a people 
who believe.         
 
[7:52] 
ি নত  দর  কধ�েিৗ ক  ক, ম ি ন�ী �  হ ব�  তব রহ র  ক, ম িা�দশররএবং
নু নহ দজ হযআনত। 

[7:53] 
سہلہ    ونَ إلاَِّ تأَوِْيلهَہ يوَْمَ يأَتْيِ تأَوِْيلہهہ يقَہولہ الَّذِينَ نمَہوهہ مِن قبَْلہ قَْ  جَاءَتْ رہ رَسِّناَ ساِلْمَقِّ فهَلَ لَّناَ هلَْ ينَظہرہ

واْ أنَفہمَهہمْ وَضَلَّ عَ  نَّا نعَْمَلہ قَْ  خَمِرہ واْ لنَاَ أوَْ نہرَدُّ فنَعَْمَلَ غَيْرَ الَّذِي كہ فعََاءَ فيَشَْفعَہ ا كَانہواْ مِن شہ نْهہم مَّ
ونَ    يفَْترَہ

[7:53] 
  Await they just for the final fulfillment of the event? On the Day the event 
is finally fulfilled (i.e. the Day of Resurrection), those who neglected it 
before will say  "Verily, the Messengers of our Lord did come with the truth, 
now are there any intercessors for us that they might intercede on our 
behalf? Or could we be sent back (to the first life of the world) so that we 
might do (good) deeds other than those (evil) deeds which we used to do?" 
Verily, they have lost their ownselves (i.e. destroyed themselves) and that 
which they used to fabricate (invoking and worshipping others besides 
Allah) has gone away from them.  
 
[7:53] 
ত   রএখহএঅ িপ ইি কেম, এ বষব� �র  শতেআ র? েম দহএ বষব��র  শত
আ ব, েস দহিূ বরম  এ রভূ ল  গ  কল, ত  বল বঃব � বরইিন  দ� তি ল রিগ�গ 
সতযসআিগনহর  ক লহ। অতএব, িন  দজ হযের হসুি  শর ীি ক রেম, সুি  শর ব
অাব িন  দ রিুহঃ ে� র আ লিন িূ বরম রত নত  বিীতর জর 
িসত ন।  হ�ত    হ জ দ রপ তধ�র  ক। ত  নহগড় ম বলত, ত উু ওআ ম  ব। 

[7:54] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضَ فيِ سِتَّةِ أيََّامٍ ثہمَّ اسْتوََى عَلىَ الْعَرْشِ يہغْشِي ال   مہ اللهّہ الَّذِي خَلقََ المَّ لَّيْلَ النَّهاَرَ إنَِّ رَسَّكہ

رَاتٍ سأِمَْرِهِ ألاََ لهَہ الْخَلْقہ وَالأمَْرہ تبَاَرَكَ اللهّہ رَبُّ الْعَالمَِ يطَْلہبہهہ حَثيِثاً  مَخَّ ومَ مہ مْسَ وَالْقمََرَ وَالنُّجہ ينَ وَالشَّ    
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[7:54] 
  Indeed your Lord is Allah, Who created the heavens and the earth in Six 
Days, and then He Istawa (rose over) the Throne (really in a manner that 
suits His Majesty). He brings the night as a cover over the day, seeking it 
rapidly, and (He created) the sun, the moon, the stars subjected to His 
Command. Surely, His is the Creation and Commandment. Blessed be 
Allah, the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that exists)!  
 
[7:54] 
 হ�েত ন  দ� তি লরিছ আ।  ত হ হ ভ নিলওভূনিল রক দ হসৃ �র  কহ। অতঃি
ি শউিঅ ু �তআ  কহ।  ত হি  েদহ  তউি দহ রএনত ব� েম,  দহেদৗ ড়

  ত িক হি স।  ত হ সৃ �র  কহসূমর, চ�ওহপ�েদৗড়�ীি দ শঅহুগ নী। শ হ
েখ, ত ঁই র জসৃ �র এবংি দশদ হর । িছ আ, বরতন ম হ ব�জগ ত � তি লর। 

[7:55] 
عْتَِ ينَ    فْيةًَ إنَِّهہ لاَ يہمِبُّ الْمہ عًا وَخہ مْ تضََرُّ واْ رَسَّكہ   ادْعہ

[7:55] 
  Invoke your Lord with humility and in secret. He likes not the aggressors.         
 
[7:55] 
েত ন �ী� তি লর রড র, র ক ত- নহ তর  এবংসং গ ি হ।  ত হসীন 
অ ত�নর ী দ রিক�র হহ । 

[7:56] 
مْمِنيِنَ وَلاَ تہفْمِ ہواْ فيِ الأرَْضِ سعََْ     نَ الْمہ وهہ خَوْفاً وَطَمَعًا إنَِّ رَحْمَتَ اللهِّ قرَِيبٌ مِّ إصِْلاحَِهاَ وَادْعہ    

[7:56] 
  And do not do mischief on the earth, after it has been set in order, and 
invoke Him with fear and hope; Surely, Allahs Mercy is (ever) near unto the 
gooddoers. 
 
[7:56] 
িৃ াবী রকসং� নুিওিরর িত  ত অহারসৃ �র  হ । ত ঁ রিআব হরভও

িশ সআর  ।  হ�িছ আরু   সৎরনরশীল দ হরটবতত। 
[7:57] 

ياَحَ سہشْرًا سيَْنَ يََ يْ رَحْمَتهِِ حَتَّى إذَِا أقَلََّتْ    يِّتٍ فأَنَزَلْناَ سهِِ وَهہوَ الَّذِي يہرْسِلہ الرِّ قْناَهہ لبِلٍََ  مَّ سَمَاساً ثقِاَلاً سہ
ونَ  مْ تذََكَّرہ  الْمَاءَ فأَخَْرَجْناَ سهِِ مِن كہلِّ الثَّمَرَاتِ كَذَلكَِ نہخْرِجہ الْمَوْتىَ لعََلَّكہ

[7:57] 
  And it is He Who sends the winds as heralds of glad tidings, going before 
His Mercy (rain). Till when they have carried a heavyladen cloud, We drive 
it to a land that is dead, then We cause water (rain) to descend thereon. Then 
We produce every kind of fruit therewith. Similarly, We shall raise up the 
dead, so that you may remember or take heed.  
 
[7:57] 
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 ত হইবৃ �িূ বরসুসংব দব আীব ুি ি  েদহ। এনহ রমখহব ু  শি  হিূহরেনঘন ল ব 
ি হ, তখহি নএেনঘন ল  রএরিনৃত শআ  দ রআঁ◌্ম  র েদই। অতঃিএেনঘো র
বৃ �ু  বষর র । অতঃিি  হ �  সবর নফলউৎিির । এন হভ  বনৃত দ র
েবরব-ম  তেত ন  চ�  র। 

[7:58] 
جہ إلاَِّ    جہ نبَاَتہهہ سإِذِْنِ رَسِّهِ وَالَّذِي خَبہثَ لاَ يخَْرہ فہ الآياَتِ لقِوَْمٍ وَالْبلََ ہ الطَّيِّبہ يخَْرہ نكًَِ ا كَذَلكَِ نہصَرِّ

ونَ    يشَْكہرہ
[7:58] 
  The vegetation of a good land comes forth (easily) by the Permission of its 
Lord, and that which is bad, brings forth nothing but a little with difficulty. 
Thus do We explain variously the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) for a people who give thanks.  
 
[7:58] 
েমশআউৎরৃ�, ত ফসলত � তি ল র  হ দর  শউৎিিআএবংম  হরৃ�ত  ত অ�ইফসল
উৎিিআ। এন হভ  বি ন ি তসনূআঘু   ফ  ব রহ র রৃত�স�দ  জ হয। 

[7:59] 
هہ إنِِّي أخََافہ    نْ إلِهٍَ غَيْرہ َ مَا لكَہم مِّ مْ عَذَابَ يوَْمٍ عَلَ  لقََْ  أرَْسَلْناَ نہوحًا إلِىَ قوَْمِهِ فقَاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبہ ہواْ اللهَّ يْكہ

  عَظِيمٍ 
[7:59] 
  Indeed, We sent Nooh (Noah) to his people and he said  "O my people! 
Worship Allah! You have no other Ilah (God) but Him. (La ilaha ill-Allah  
none has the right to be worshipped but Allah). Certainly, I fear for you the 
torment of a Great Day!"  
 
[7:59] 
 হ�ি নহূআ রত স�দ  � ত ি ি  ক। েসবললঃেআিন স�দ , েত ন িছ আ

এব দতর।  ত হবযতীত েত ন  দের হউি সযেহই। ি নেত ন  দজ হযএরি নআ  দব স

শ  �িশ�  র । 
[7:60] 

بيِنٍ      قاَلَ الْمَلأہ مِن قوَْمِهِ إنَِّا لنَرََاكَ فيِ ضَلالٍَ مُّ
[7:60] 
  The leaders of his people said  "Verily, we see you in plain error."  
 
[7:60] 
ত স�দ  সদর   বললঃিন েত ন  র �র শযিা��ত ন  ঝেদখ তি  �। 

[7:61] 
ن    بِّ الْعَالمَِينَ قاَلَ ياَ قوَْمِ ليَْسَ سيِ ضَلالَةٌَ وَلكَِنِّي رَسہولٌ مِّ رَّ    

[7:61] 
  (Nooh (Noah)) said  "O my people! There is no error in me, but I am a 
Messenger from the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists)!   
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[7:61] 
েসবললঃেআিন স�দ , ি নরখহও� �হই;  র�ি ন ব�� তি ল রসূল। 

[7:62] 
مْ وَأعَْلمَہ مِنَ اللهِّ مَا لاَ تعَْلمَہونَ    مْ رِسَالاتَِ رَسِّي وَأنَصَحہ لكَہ كہ    أہسلَِّغہ

[7:62] 
  "I convey unto you the Messages of my Lord and give sincere advice to 
you. And I know from Allah what you know not. 
 
[7:62] 
েত ন  দ র� তি ল রিগ নেিৗঁক ইএবং েত ন  দ রসদিু দশেদই। ি নিছ আিপো র

এনহসব বষজ  হ, েমগ ল েত ন  জ হহ । 
[7:63] 

مْ تہرْحَمہ    مْ وَلتِتََّقہواْ وَلعََلَّكہ مْ ليِہنذِرَكہ نكہ لٍ مِّ مْ عَلىَ رَجہ سِّكہ ن رَّ مْ ذِكْرٌ مِّ ونَ أوََعَجِبْتہمْ أنَ جَاءَكہ    
[7:63] 
  "Do you wonder that there has come to you a Reminder from your Lord 
through a man from amongst you, that he may warn you, so that you may 
fear Allah and that you may receive (His) Mercy?"  
 
[7:63] 
েত ন  রি�মর ব ুরকেম, েত ন  দর  ক েত ন  দ� তি ল রিপো রেত ন  দনুয
ো রইএরজ হব চ হরউি দশএ স ক ম  তেসেত ন  দ রভী ত�দশরহর , েমহেত ন 
সংমতআওএবংেমহেত ন অহুগৃআীত আও। 

[7:64] 
سہواْ سآِياَتنِاَ إنَِّهہمْ كَانہواْ    سہوهہ فأَنَجَيْناَهہ وَالَّذِينَ مَعَهہ فيِ الْفہلْكِ وَأغَْرَقْناَ الَّذِينَ كَذَّ    قوَْماً عَمِينَ فكََذَّ

[7:64] 
  But they belied him, so We saved him and those along with him in the ship, 
and We drowned those who belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.). They were indeed a blind people.  
 
[7:64] 
অতঃিত  ত  র নায � তিিরল। ি নত  র এবংেহৗর  �তেল র দ রউশ রল ন

এবংম   নায   িরত, ত  দ রডু ব   দল ন।  হ�ত   কলঅ�। 
[7:65] 

هہ أفَلاََ تتََّقہونَ    نْ إلِهٍَ غَيْرہ    وَإلِىَ عَادٍ أخََاهہمْ هہوداً قاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبہ ہواْ اللهَّ مَا لكَہم مِّ
[7:65] 
  And to Ad (people, We sent) their brother Hood. He said  "O my people! 
Worship Allah! You have no other Ilah (God) but Him. (La ilaha ill-Allah  
none has the right to be worshipped but Allah). Will you not fear (Allah)?"   
 
[7:65] 
িদস�দ  র  কে� র  কত  দভ ই হদ র। েসবললঃেআিন স�দ , েত ন 

িছ আএব দতর।  ত হবয ততেত ন  দ ের হউি সযেহই। 
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[7:66] 
واْ مِن قوَْمِهِ إنَِّا لنَرََاكَ فيِ سَفاَهةٍَ وِإنَِّا لنَظَہنُّكَ مِنَ الْكَاذِسيِنَ قاَلَ    الْمَلأہ الَّذِينَ كَفرَہ   

[7:66] 
  The leaders of those who disbelieved among his people said  "Verily, we 
see you in foolishness, and verily, we think you are one of the liars."  
 
[7:66] 
ত  �দ  সদর বললঃিন েত ন  র  হ বর ুেদখ তি  �এবংিন েত ন  র
 নায ব দীন হর । 

[7:67] 
بِّ الْعَالمَِينَ قاَلَ ياَ قوَْمِ ليَْسَ سيِ    ن رَّ سَفاَهةٌَ وَلكَِنِّي رَسہولٌ مِّ    

[7:67] 
  (Hood) said  "O my people! There is no foolishness in me, but (I am) a 
Messenger from the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists)!  
 
[7:67] 
েসবললঃেআিন স�দ , ি নেন  টই হ বর ু হই, বংি ন ব�� তি ল রে� ত
িগ�। 

[7:68] 
مْ ناَصِحٌ أمَِينٌ    مْ رِسَالاتِ رَسِّي وَأنَاَْ لكَہ كہ    أہسلَِّغہ

[7:68] 
  "I convey unto you the Messages of my Lord, and I am a trustworthy 
adviser (or wellwisher) for you.   
 
[7:68] 
েত ন  দের� তি ল রিগ নেিৗঁক ইএবংি ন েত ন  দ আত র �ী ব��। 

[7:69] 
لفَاَءَ    مْ خہ واْ إذِْ جَعَلكَہ مْ وَاذكہرہ مْ ليِہنذِرَكہ نكہ لٍ مِّ مْ عَلىَ رَجہ سِّكہ ن رَّ مْ ذِكْرٌ مِّ مِن سعَِْ  قوَْمِ نہوحٍ  أوََعَجِبْتہمْ أنَ جَاءَكہ

واْ َلاءَ اللهِّ  مْ فيِ الْخَلْقِ سمَْطةًَ فاَذْكہرہ ونَ وَزَادَكہ مْ تہفْلمِہ لعََلَّكہ   
[7:69] 
  "Do you wonder that there has come to you a Reminder (and an advice) 
from your Lord through a man from amongst you that he may warn you? 
And remember that He made you successors after the people of Nooh 
(Noah), and increased you amply in stature. So remember the graces 
(bestowed upon you) from Allah, so that you may be successful." 
 
[7:69] 
েত ন  রি�মরয ব ুরকেম, েত ন  দর  ক েত ন  দি লহরতর  িপো রেত ন  দনুয
ো রইএরজ হব চ হরউি দশএ স কম  ত েসেত ন  দ রভী ত�দশরহর । েত ন ক 
র, মখহিছ আেত ন  দ ররও ন হূ আিসদর  র  কহএবংেত ন  দেদ আ ব�ৃ তেবশী
র  কহ। েত ন িছ আ েহ নতসনূআক র-ম  তেত ন  দন�লআ। 

[7:70] 
ناَ إنِ كہنتَ مِنَ    ناَ فأَتْنِاَ سمَِا تعَِ ہ ادِقيِنَ قاَلہواْ أجَِئْتنَاَ لنِعَْبہَ  اللهَّ وَحَْ هہ وَنذََرَ مَا كَانَ يعَْبہ ہ َساَؤہ     الصَّ
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[7:70] 
  They said  "You have come to us that we should worship Allah Alone and 
forsake that which our fathers used to worship. So bring us that wherewith 
you have threatened us if you are of the truthful." 
 
[7:70] 
ত  বললঃতু ন রিন  দর  কএজ হযএ সকেম িন এরিছ আএব দতর এবং
িন  দব ি-দ দ ম  দিূজ রত, ত  দ রেক ড়েদই? অতএব হ িসিন  দর  ক
ম �  িন  দ রভেদখ �, ম দতু নসতযব দী আও। 

[7:71] 
مْ رِجْسٌ وَغَضَبٌ أتَہجَادِ    سِّكہ ن رَّ لَ اللهّہ قاَلَ قَْ  وَقعََ عَليَْكہم مِّ ا نزََّ كہم مَّ يْتہمہوهاَ أنَتہمْ وََساَؤہ لہوننَيِ فيِ أسَْمَاءٍ سَمَّ

نتظَِرِينَ  نَ الْمہ واْ إنِِّي مَعَكہم مِّ لْطاَنٍ فاَنتظَِرہ   سهِاَ مِن سہ
[7:71] 
  (Hood) said  "Torment and wrath have already fallen on you from your 
Lord. Dispute you with me over names which you have named - you and 
your fathers, with no authority from Allah? Then wait, I am with you among 
those who wait."   
 
[7:71] 
েসবললঃঅবু  তআ েগ কেত ন  দউিেত ন  দ � তি ল রিপো রশ  �ওে� ু। 
িন স  া সবহ নস� রর েরহতরর রক, েমগ ল েত ন ওেত ন  দব ি-দ দ  
ে খ ক। িছ আ এ দের হন�অবতত  র হ হ। অতএবঅ িপ র। ি নওেত ন  দস  া

অ িপ র ক। 
[7:72] 

ؤْ    سہواْ سآِياَتنِاَ وَمَا كَانہواْ مہ نَّا وَقطََعْناَ دَاسرَِ الَّذِينَ كَذَّ مِنيِنَ فأَنَجَيْناَهہ وَالَّذِينَ مَعَهہ سرَِحْمَةٍ مِّ  
[7:72] 
  So We saved him and those who were with him by a Mercy from Us, and 
We cut the roots of those who belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.), and they were not believers.  
 
[7:72] 
অহ�ি নত  রওত স�ী দ র�ীঅহুধ আ প রল নএবংম  িন ি তসনূ আ
 নায   িরতত  দনূলের ট দল ন। ত   ন হযর ী কলহ । 

[7:73] 
ودَ أخََاهہمْ صَالمًِا قاَلَ ياَ    مْ هذَِهِ ناَقةَہ وَإلِىَ ثمَہ سِّكہ ن رَّ هہ قَْ  جَاءَتْكہم سيَِّنةٌَ مِّ نْ إلِهٍَ غَيْرہ قوَْمِ اعْبہ ہواْ اللهَّ مَا لكَہم مِّ

مْ عَذَابٌ ألَيِمٌ  ذَكہ وهاَ سمِہوءٍ فيَأَخْہ لْ فيِ أرَْضِ اللهِّ وَلاَ تمََمُّ وهاَ تأَكْہ مْ َيةًَ فذََرہ   اللهِّ لكَہ
[7:73] 
  And to Thamood (people, We sent) their brother Salih (Saleh). He said  "O 
my people! Worship Allah! You have no other Ilah (God) but Him. (La ilaha 
ill-Allah  none has the right to be worshipped but Allah). Indeed there has 
come to you a clear sign (the miracle of the coming out of a huge shecamel 
from the midst of a rock) from your Lord. This shecamel of Allah is a sign 
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unto you; so you leave her to graze in Allahs earth, and touch her not with 
harm, lest a painful torment should seize you.   
 
[7:73] 
স নুদস�দ  র  কে� র  কত  দভ ই স  লআ র। েসবললঃেআিন স�দ , েত ন 

িছ আএব দতর।  ত হবয তত েত ন  দের হউি সযেহই। েত ন  দর  ক েত ন  দ
� তি ল রিপো রএরি �ন  এ সেগ ক। এিিছ আউ�ীেত ন  দজ হয�ন  । অতএব
এ রেক ড়দ ও, িছ আভু ন তচ ড়েবড়  ব। এ রঅসৎভ  বনশরর বহ । অহযা 
েত ন  দ র ম�হ দ রশ  �ি রড় ওর ব। 

[7:74] 
واْ إذِْ    ورًا وَتنَْمِتہونَ وَاذْكہرہ مْ فيِ الأرَْضِ تتََّخِذہونَ مِن سہهہولهِاَ قہصہ أكَہ لفَاَءَ مِن سعَِْ  عَادٍ وَسوََّ مْ خہ جَعَلكَہ

فْمِِ ينَ  واْ َلاءَ اللهِّ وَلاَ تعَْثوَْا فيِ الأرَْضِ مہ   الْجِباَلَ سہيہوتاً فاَذْكہرہ
[7:74] 
  "And remember when He made you successors after Ad (people) and gave 
you habitations in the land, you build for yourselves palaces in plains, and 
carve out homes in the mountains. So remember the graces (bestowed upon 
you) from Allah, and do not go about making mischief on the earth."   
 
[7:74] 
েত ন ক র, মখহেত ন  দ রিদজ  তি  সদর  র  কহ; েত ন  দ রিৃ াবী ত
ির হ  দ  কহ। েত ন হনন ি তঅঅ  লর   হনর হরএবংিবরতগ �খহহর � র �
 হনর  র। অতএবিছ আঅহুধআ ক রএবংিৃ াবী তঅহারসৃ �র  হ । 

[7:75] 
ونَ أنََّ صَالِ    واْ مِن قوَْمِهِ للَِّذِينَ اسْتہضْعِفہواْ لمَِنْ َمَنَ مِنْهہمْ أتَعَْلمَہ ن قاَلَ الْمَلأہ الَّذِينَ اسْتكَْبرَہ رْسَلٌ مِّ حًا مُّ

سِّهِ  ؤْمِنہونَ رَّ قاَلہواْ إنَِّا سمَِا أہرْسِلَ سهِِ مہ   
[7:75] 
  The leaders of those who were arrogant among his people said to those who 
were counted weak - to such of them as believed  "Know you that Salih 
(Saleh) is one sent from his Lord." They said  "We indeed believe in that 
with which he has been sent."  
 
[7:75] 
ত স�দ  দ  �রসদর   ঈন হদ  দ  � দ র জ �সরলঃেত ন  র ব� সরেম
স  লআেরত ি লহরতর  ে�  র  কহ; ত  বললিন েত ত িহীত বষ � ত
 ব� সী। 

[7:76] 
ونَ    واْ إنَِّا ساِلَّذِي َمَنتہمْ سهِِ كَافرِہ  قاَلَ الَّذِينَ اسْتكَْبرَہ

[7:76] 
  Those who were arrogant said  "Verily, we disbelieve in that which you 
believe in."  
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[7:76] 
দ  �র বললঃেত ন েম বষ  ব� স� িহ র ক, িন ত  তঅ�ীরৃত। 

[7:77] 
واْ النَّاقةََ وَعَتوَْاْ عَنْ أمَْرِ رَسِّهِمْ وَقاَلہواْ ياَ    رْسَليِنَ فعََقرَہ ناَ إنِ كہنتَ مِنَ الْمہ صَالحِہ ائْتنِاَ سمَِا تعَِ ہ   

[7:77] 
  So they killed the shecamel and insolently defied the Commandment of 
their Lord, and said  "O Salih (Saleh)! Bring about your threats if you are 
indeed one of the Messengers (of Allah)." 
 
[7:77] 
অতঃিত  উ�ী রআতয রলএবং�ী � তি ল রি দশঅন হযরল। ত  বললঃেআ
ক  লআ,  হ এসম�  িন  দ রভ েদখ  ত, ম দতু নসূলআ া র। 

[7:78] 
واْ فيِ دَارِهِمْ جَاثمِِينَ    جْفةَہ فأَصَْبمَہ   فأَخََذَتْهہمہ الرَّ

[7:78] 
  So the earthquake seized them, and they lay (dead), prostrate in their 
homes.  
 
[7:78] 
অতঃিি রড় ওরলত  দ রভূ নর�। ফ লসর ল েবল  হজ হজগৃ আউিুড়আ ি ড়

ইল। 
[7:79] 

مْ وَلكَِن لاَّ تہمِبُّونَ النَّ    مْ رِسَالةََ رَسِّي وَنصََمْتہ لكَہ اصِمِينَ فتَوََلَّى عَنْهہمْ وَقاَلَ ياَ قوَْمِ لقََْ  أسَْلغَْتہكہ   
[7:79] 
  Then he (Salih (Saleh)) turned from them, and said  "O my people! I have 
indeed conveyed to you the Message of my Lord, and have given you good 
advice but you like not good advisers."   
 
[7:79] 
ক  লআত  দর কো র�� হর ল এবংবললঃেআ িন স�দ , ি নেত ন  দর  ক�ী
� তি ল রিগ নেিৗ ক  কএবংেত ন  দ ন�লর নহ র  ক র�েত ন ন�লর াী দ র
ভ লব সহ । 

[7:80] 
ن الْعَالمَِينَ وَلہوطاً إذِْ قاَلَ    لقِوَْمِهِ أتَأَتْہونَ الْفاَحِشَةَ مَا سَبقَكَہم سهِاَ مِنْ أحٍََ  مِّ    

[7:80] 
  And (remember) Lout (Lot), when he said to his people  "Do you commit 
the worst sin such as none preceding you has committed in the Alameen 
(mankind and jinns)?  
 
[7:80] 
এবংি নলূত রে� র  ক। মখহেস�ী স�দ  রবললঃেত ন  রএনহঅিীলর জ
রক, ম েত ন  দিূ বরস   ব � েরউর  হ? 
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[7:81] 
مْ    مْرِفہونَ إنَِّكہ ن دہونِ النِّمَاءِ سلَْ أنَتہمْ قوَْمٌ مُّ جَالَ شَهْوَةً مِّ لتَأَتْہونَ الرِّ   

[7:81] 
  "Verily, you practise your lusts on men instead of women. Nay, but you are 
a people transgressing beyond bounds (by committing great sins)."  
 
[7:81] 
েত ন েত র নবশতঃিুুষ দর  কগনহর হ ী দ রেক ড়। বংেত ন সীন অ ত�ন

র ক। 
[7:82] 

ن    وهہم مِّ ونَ وَمَا كَانَ جَوَابَ قوَْمِهِ إلاَِّ أنَ قاَلہواْ أخَْرِجہ مْ إنَِّهہمْ أہناٌَ  يتَطََهَّرہ قرَْيتَكِہ   
[7:82] 
  And the answer of his people was only that they said  "Drive them out of 
your town, these are indeed men who want to be pure (from sins)!" 
 
[7:82] 
ত ঁস�দ এক ড় ের হউত দলহ েম, েব র দ ওএ দ রশআো র। এ খুবস ুু
া র তচ । 

[7:83] 
مِنَ الْغَاسرِِينَ  فأَنَجَيْناَهہ وَأهَْلهَہ إلاَِّ امْرَأتَهَہ كَانتَْ       

[7:83] 
  Then We saved him and his family, except his wife; she was of those who 
remained behind (in the torment).  
 
[7:83] 
অতঃিি নত  রওত ঁি ব ি জহ রব ঁ চ   দল ন,  র�ত �ী। েসত  দন ুযই
 েগল, ম    গ  কল। ি নত  দ উি��বৃ �বষর রল ন। 

[7:84] 
جْرِمِينَ      وَأمَْطَرْناَ عَليَْهِم مَّطَرًا فاَنظہرْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الْمہ

[7:84] 
  And We rained down on them a rain (of stones). Then see what was the end 
of the Mujrimoon (criminals, polytheists, sinners, etc.). 
 
[7:84] 
অতএব, েদখেগ হ আগ  দ ি   তেরনহ আ  ক। 

[7:85] 
هہ قَْ  جَاءَتْكہم سيَِّ    نْ إلِهٍَ غَيْرہ عَيْباً قاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبہ ہواْ اللهَّ مَا لكَہم مِّ مْ فأَوَْفہواْ وَإلِىَ مَْ ينََ أخََاهہمْ شہ سِّكہ ن رَّ نةٌَ مِّ

مْ إنِ  الْكَيْلَ وَالْمِيزَانَ وَلاَ تبَْخَمہواْ النَّاَ  أشَْياَءَهہمْ وَلاَ  مْ خَيْرٌ لَّكہ تہفْمِ ہواْ فيِ الأرَْضِ سعََْ  إصِْلاحَِهاَ ذَلكِہ
ؤْمِنيِنَ  نتہم مُّ   كہ

[7:85] 
  And to (the people of) Madyan (Midian), (We sent) their brother Shuaib. 
He said  "O my people! Worship Allah! You have no other Ilah (God) but 
Him. (La ilaha ill-Allah (none has the right to be worshipped but Allah))." 
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Verily, a clear proof (sign) from your Lord has come unto you; so give full 
measure and full weight and wrong not men in their things, and do not 
mischief on the earth after it has been set in order, that will be better for you, 
if you are believers.  
 
[7:85] 
ি নন দই  হ� তত  দভ ইেশ   ব রে�  র  ক। েসবললঃেআিন স�দ ! 

েত ন িছ আএব দতর।  ত হবযতীতেত ন  দ ের হউি সযেহই। েত ন  দর  কেত ন  দ
� তি ল রিপো র�ন  এ সেগ ক। অতএবেত ন ন িওওজহিূহররএবংন হুষ র
ত  দ�বয দরন দ  হ এবং ভুিৃ �সং� স ুহর িত  তঅহারসৃ �র  হ । এই
আলেত ন  দজ হয রলয  র, ম দেত ন  ব� সীআও। 

[7:86] 
نتہمْ وَلاَ تقَْعہ ہواْ سكِہلِّ صِرَاطٍ تہوعِ ہونَ    واْ إذِْ كہ ونهَاَ عِوَجًا وَاذْكہرہ ونَ عَن سَبيِلِ اللهِّ مَنْ َمَنَ سهِِ وَتبَْغہ وَتصَہ ُّ

فْمِِ ينَ  واْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الْمہ مْ وَانظہرہ   قلَيِلاً فكََثَّرَكہ
[7:86] 
  "And sit not on every road, threatening, and hindering from the Path of 
Allah those who believe in Him. and seeking to make it crooked. And 
remember when you were but few, and He multiplied you. And see what 
was the end of the Mufsidoon (mischief-makers, corrupts, liars). 
 
[7:86] 
েত ন ি াঘ  টএর   ব সো র হ েম, িছ আ  ব� সী দ রহন র দ ব, িছ আি া
ব ু সৃ �র বএবংত  তব�ত অহুস� হ র ব। ক র, মখহেত ন সংখয অ� ক ল
অতঃিিছ আেত ন  দ রঅ ুরর  কহ এবংলপযর ররিঅশভি   তআ  ক
অহারর ী দ। 

[7:87] 
مَ    واْ حَتَّى يمَْكہ مْ َمَنہواْ ساِلَّذِي أہرْسِلْتہ سهِِ وَطاَئفِةٌَ لَّمْ يہؤْمِنہواْ فاَصْبرِہ نكہ اللهّہ سيَْننَاَ وَهہوَ خَيْرہ وَإنِ كَانَ طاَئفِةٌَ مِّ

  الْمَاكِمِينَ 
[7:87] 
  "And if there is a party of you who believes in that with which I have been 
sent and a party who do not believe, so be patient until Allah judges between 
us, and He is the Best of judges."  
 
[7:87] 
িম দেত ন  দএরদল  বষ � ত ব� স � িহর ম  হ ি নে� তআ  কএবং
এরদল ব� স� িহর ম  হ ি ন ে� তআ  কএবংএরদল ব� স� িহহ র , ত ব
কবরেমিমর�িছ আ িন  দন ুযনীন ংস হ  র েদহ।  ত হইে��নীন ংস র ী। 

[7:88] 
عَيْبہ وَالَّذِينَ َمَنہواْ مَعَكَ مِن قرَْيتَنِاَ   واْ مِن قوَْمِهِ لنَہخْرِجَنَّكَ ياَ شہ ودہنَّ فيِ  قاَلَ الْمَلأہ الَّذِينَ اسْتكَْبرَہ أوَْ لتَعَہ

نَّا كَارِهِينَ   مِلَّتنِاَ قاَلَ أوََلوَْ كہ
[7:88] 
  The chiefs of those who were arrogant among his people said  "We shall 
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certainly drive you out, O Shuaib, and those who have believed with you 
from our town, or else you (all) shall return to our religion." He said  "Even 
though we hate it!  
 
[7:88] 
ত স�দ  দ  �রসদর   বললঃেআ েশ   ব, িন অবশযইেত ন  রএবংেত ন স  া
 ব� স� িহর ী দ রশআো র েবর েদবঅাব েত ন িন  দু নর�তয বতর হর ব। 
েশ   ববললঃিন  অিক�র লও র? 

[7:89] 
اناَ اللهّہ مِنْهاَ وَمَا يكَہونہ لنَاَ أَ    ْ ناَ فيِ مِلَّتكِہم سعََْ  إذِْ نجََّ ودَ فيِهاَ إلاَِّ أنَ قَِ  افْترََيْناَ عَلىَ اللهِّ كَذِساً إنِْ عہ ن نَّعہ

لْناَ رَسَّناَ افْتحَْ سيَْننَاَ وَسيَْنَ قوَْمِناَ ساِلْمَقِّ وَأنَتَ خَيْرہ يشََاءَ اللهّہ رَسُّناَ وَسِعَ رَبُّ  ناَ كہلَّ شَيْءٍ عِلْمًا عَلىَ اللهِّ توََكَّ
  الْفاَتمِِينَ 

[7:89] 
  "We should have invented a lie against Allah if we returned to your 
religion, after Allah has rescued us from it. And it is not for us to return to it 
unless Allah, our Lord, should will. Our Lord comprehends all things in His 
Knowledge. In Allah (Alone) we put our trust. Our Lord! Judge between us 
and our people in truth, for You are the Best of those who give judgment." 
 
[7:89] 
িন িছ আ� ত নায অিব দর ীআ ম বম দ িন েত ন  দু নর�তয বতর হর , অাচ
 ত হিন  দ রএো রনু ি দ  কহ। িন  দর জহএু নর�তয বতর হর ,  র�

িন  দ� তি লরিছ আম দচ হ। িন  দ� তি লর� তযরব� র�ী� হ�  েব�হ

র ি কহ। িছ আ � তইিন ভস র  ক। েআিন  দ� তি লরিন  দওিন  দ

স�দ  ন ুয ফস ল র  কলমা ারফস ল । িি হই ে��তনফসল ফস ল র ী। 
[7:90] 

ونَ    مْ إذِاً لَّخَاسِرہ عَيْباً إنَِّكہ واْ مِن قوَْمِهِ لئَنِِ اتَّبعَْتہمْ شہ    وَقاَلَ الْمَلأہ الَّذِينَ كَفرَہ
[7:90] 
  The chiefs of those who disbelieved among his people said (to their people)  
"If you follow Shuaib, be sure then you will be the losers!" 
 
[7:90] 
ত স�দ   র  ফসদর   বললঃম দেত ন  েশ    বঅহুস র, ত ব হ �তই
প তধ�আ ব। 

[7:91] 
واْ فيِ دَارِهِمْ جَاثمِِينَ    جْفةَہ فأَصَْبمَہ    فأَخََذَتْهہمہ الرَّ

[7:91] 
  So the earthquake seized them and they lay (dead), prostrate in their homes.  
 
[7:91] 
অহ�ি রড় ওরলত  দ রভূ নর�। ফ লত   সর লেবল গৃআন ুযউিুড়আ ি ড়
ইল। 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=7&Ayah=88&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=7&Ayah=89&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=7&Ayah=90&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=7&Ayah=91&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[7:92] 
عَيْباً كَأنَ لَّمْ يغَْنوَْاْ فيِهاَ    سہواْ شہ عَيْباً كَانہواْ هہمہ الْخَاسِرِينَ الَّذِينَ كَذَّ سہواْ شہ الَّذِينَ كَذَّ    

[7:92] 
  Those who belied Shuaib, became as if they had never dwelt there (in their 
homes). Those who belied Shuaib, they were the losers.         
 
[7:92] 
েশ    ব� ত নায   ির ী েমহের হ দহ েসখ  হবসব সইর  হ। ম  েশ    ব� ত
 নায   ির  কল, ত  ইপ তধ� আল। 

[7:93] 
مْ فكََيْفَ َسَى عَلىَ قوَْمٍ كَافرِِينَ فتَوََلَّى    مْ رِسَالاتَِ رَسِّي وَنصََمْتہ لكَہ عَنْهہمْ وَقاَلَ ياَ قوَْمِ لقََْ  أسَْلغَْتہكہ    

[7:93] 
  Then he (Shuaib) turned from them and said  "O my people! I have indeed 
conveyed my Lords Messages unto you and I have given you good advice. 
Then how can I sorrow for the disbelieving peoples (destruction)."  
 
[7:93] 
অহ�েসত  দর কো র�� হরলএবংবললঃ েআিন স�দ , ি নেত ন  দ র
� তি ল রিগ নেিৗ ক দ  কএবংেত ন  দ  আতর নহ র  ক। এখহি নর  ফ দজ হয

েরহদঃুখরব। 
[7:94] 

عہونَ    رَّ اءِ لعََلَّهہمْ يضََّ رَّ ن نَّبيٍِّ إلاَِّ أخََذْناَ أهَْلهَاَ ساِلْبأَسَْاءِ وَالضَّ    وَمَا أرَْسَلْناَ فيِ قرَْيةٍَ مِّ
[7:94] 
  And We sent no Prophet unto any town (and they denied him), but We 
seized its people with suffering from extreme poverty (or loss in wealth) and 
loss of health and calamities, so that they might humiliate themselves (and 
repent to Allah).         
 
[7:94] 
িি নের হজহি দের হহবীি ে ই হ, ত ব (এনত ব� ) েমি রড় ওর  কেসজহি দ
অ ুব সী দগ রর�ওর ে ত ন ুয, ম  ত ত   শ ালআ ি ড়। 

[7:95] 
اءہ فأَخََذْناَهہ ثہمَّ سَ َّ    اءہ وَالمَّرَّ رَّ قاَلہواْ قَْ  مَسَّ َساَءَناَ الضَّ يِّئةَِ الْمَمَنةََ حَتَّى عَفوَاْ وَّ م سغَْتةًَ وَهہمْ لاَ لْناَ مَكَانَ المَّ

ونَ  رہ   يشَْعہ
[7:95] 
  Then We changed the evil for the good, until they increased in number and 
in wealth, and said  "Our fathers were touched with evil (loss of health and 
calamities) and with good (prosperity, etc.)." So We seized them of a sudden 
while they were unaware.  
 
[7:95] 
অতঃিঅরলয   � লত রলয   বদ ল দ  ক। এনহ রত  অ হরেব ড় গ  কএবংবল ত
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শুর  ক, িন  দব ি-দ দ  দউিওএনহ িহ�-েবদহ এ স ক। অতঃিি নত  দ র

ি রড় ওর  কএনহির করভ  বেমত  েটও ি  হ। 
[7:96] 

مَاءِ وَالأرَْضِ وَلكَِن كَذَّبہ    نَ المَّ واْ فأَخََذْناَهہم سمَِا وَلوَْ أنََّ أهَْلَ الْقہرَى َمَنہواْ وَاتَّقوَْاْ لفَتَمَْناَ عَليَْهِم سرََكَاتٍ مِّ
  كَانہواْ يكَْمِبہونَ 

[7:96] 
  And if the people of the towns had believed and had the Taqwa (piety), 
certainly, We should have opened for them blessings from the heaven and 
the earth, but they belied (the Messengers). So We took them (with 
punishment) for what they used to earn (polytheism and crimes, etc.). 
 
[7:96] 
িম দেসজহি দঅ ুব সী ঈন হিহতএবং ি আমগ ীঅবল�হরত, ত বি ন
ত  দ� তিসন হীওি  ারবেহ নতসনূআউ�ুি র  দত ন।  র�ত   নায � তিি
র  ক। সুত ংি নত  দ রি রড় ওর  ক ত  দরৃতর নরবদল  ত। 

[7:97] 
ناَ سيَاَتاً وَهہمْ ناَئمِہونَ      أفَأَمَِنَ أهَْلہ الْقہرَى أنَ يأَتْيِهَہمْ سأَسْہ

[7:97] 
  Did the people of the towns then feel secure against the coming of Our 
Punishment by night while they are asleep?  
 
[7:97] 
এখহও রএইজহি দঅ ুব সী এবয ি    হ ��েম, িন িম বত  দউি  ত
েবল এ সিড় বঅাচতখহত  া র বঘু ন অ চতহ। 

[7:98] 
مًى وَهہمْ يلَْعَبہونَ    ناَ ضہ   أوََ أمَِنَ أهَْلہ الْقہرَى أنَ يأَتْيِهَہمْ سأَسْہ

[7:98] 
  Or, did the people of the towns then feel secure against the coming of Our 
Punishment in the forenoon while they play?  
 
[7:98] 
িএইজহি দঅ ুব সী  র হ ��আ ি ড় ক েম, ত  দউিিন িম ব দ হ
েবল  তএ সিড় বঅাচত  তখহা র বেখল -ুুল  নত। 

[7:99] 
ونَ       أفَأَمَِنہواْ مَكْرَ اللهِّ فلاََ يأَمَْنہ مَكْرَ اللهِّ إلاَِّ الْقوَْمہ الْخَاسِرہ

[7:99] 
  Did they then feel secure against the Plan of Allah. None feels secure from 
the Plan of Allah except the people who are the losers.  
 
[7:99] 
ত   রিছ আি রড় ও বয ি   হ �� আ েগ ক? ব�তঃিছ আি রড় ওো রত  ই
 হ ��আ তি  , ম  দ�ংস ঘ হ ি স। 
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[7:100] 
نہوسهِِمْ وَنطَْبعَہ عَ    قہلہوسهِِمْ فهَہمْ لاَ لىَ أوََلمَْ يهَِْ  للَِّذِينَ يرَِثہونَ الأرَْضَ مِن سعَِْ  أهَْلهِاَ أنَ لَّوْ نشََاءہ أصََبْناَهہم سذِہ

  يمَْمَعہونَ 
[7:100] 
  Is it not clear to those who inherit the earth in succession from its 
(previous) possessors, that had We willed, We would have punished them 
for their sins. And We seal up their hearts so that they hear not?   
 
[7:100] 
ত  দ হরট রএরা �র  শতআ হ, ম   উত   ুর ল ভর  ক। েসখ হর েল র দ
�ংস� াআব িম দি নই�  রত ন, , ত বত  দ রত  দি  িদুহি রড় ওর 
েফলত ন। ব�তঃি নেন আএঁ ট  দ  কত  দঅ�সনূ আউি। র  জইএ শহ তি হ । 

[7:101] 
لہهہم ساِلْبيَِّناَتِ فمََا كَانہواْ ليِہؤْمِنہواْ    سہ سہواْ مِن قبَْ  تلِْكَ الْقہرَى نقَہصُّ عَليَْكَ مِنْ أنَباَئهِاَ وَلقََْ  جَاءَتْهہمْ رہ لہ سمَِا كَذَّ

  كَذَلكَِ يطَْبعَہ اللهّہ عَلىَ قہلہوبِ الْكَافرِِينَ 
[7:101] 
  Those were the towns whose story We relate unto you (O Muhammad 
SAW). And there came indeed to them their Messengers with clear proofs, 
but they were not such as to believe in that which they had rejected before. 
Thus Allah does seal up the hearts of the disbelievers (from each and every 
kind of religious guidance).  
 
[7:101] 
এগ ল আলেসসবজহিদম  রকু বব ি নিিহ  র অব আতর ক। ি হ �তইও দ

র  কেিৗ ক কেলহসূল হদশরহসআর  । অতঃি র কহর লওএ ঈন হিহব  কলহ , 

ত ি ম ত ই তিূ বর নায ব ল� তিি র  ক। এভ  বইিছ আর  ফ দঅ� েন আএঁ ট

েদহ। 
[7:102] 

نْ عَهٍْ  وَإنِ وَجَْ ناَ أكَْثرََهہمْ    لفَاَسِقيِنَ وَمَا وَجَْ ناَ لأِكَْثرَِهِم مِّ   
[7:102] 
  And most of them We found not (true) to their covenant, but most of them 
We found indeed Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).  
 
[7:102] 
িত  দঅ ুর ংশেল র রইি ন� ত�  ব �ব হর ীর িি ই হ; বংত  দঅ ুর ংশ র
েি  কহকনঅন হযর ী। 

[7:103] 
واْ سهِاَ فاَنظہرْ كَيْفَ كَانَ عَاقبَِ    وسَى سآِياَتنِاَ إلِىَ فرِْعَوْنَ وَمَلئَهِِ فظَلَمَہ فْمِِ ينَ ةہ ثہمَّ سعََثْناَ مِن سعَِْ هِم مُّ الْمہ    

[7:103] 
  Then after them We sent Moosa (Moses) with Our Signs to Firaun 
(Pharaoh) and his chiefs, but they wrongfully rejected them. So see how was 
the end of the Mufsidoon (mischief-makers, corrupts, etc.). 
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[7:103] 
অতঃিি নত  দি নূস  রি ি  ক  হদশরহ বলী দ েফ উহওত সভ সদ দ হরট। 
ব�তঃও ত ঁেন র  বল কফী র  ক। সুত ংেচ েদখ,  রি   তআ  কঅহ চ ী দ। 

[7:104] 
بِّ الْعَالمَِينَ    ن رَّ    وَقاَلَ مہوسَى ياَ فرِْعَوْنہ إنِِّي رَسہولٌ مِّ

[7:104] 
  And Moosa (Moses) said  "O Firaun (Pharaoh)! I am a Messenger from the 
Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that exists).  
 
[7:104] 
িনূস বল লহ, েআেফ উহ, ি ন ব�-ি লহরতর   িপো রিগতসূল। 

[7:105] 
مْ فأَرَْسِلْ مَعِيَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ حَقيِقٌ عَلىَ أنَ لاَّ أقَہولَ عَلىَ اللهِّ إلاَِّ الْمَقَّ قَْ  جِئْتہكہم    سِّكہ ن رَّ سبِيَِّنةٍَ مِّ   

[7:105] 
  "Proper it is for me that I say nothing concerning Allah but the truth. 
Indeed I have come unto you from your Lord with a clear proof. So let the 
Children of Israel depart along with me."         
 
[7:105] 
িছ আিপো রেমসতযএ স ক, ত বয ত�ন  রকুহ বল বয ি  ি নসুদঢ়ৃ। ি ন

েত ন  দিও  দগ   হদশরহ হ এ স ক। সুত ংতু নবহীইস ঈল দ রিন স  া

ি ি দ ও। 
[7:106] 

ادِقيِنَ      قاَلَ إنِ كہنتَ جِئْتَ سآِيةٍَ فأَتِْ سهِاَ إنِ كہنتَ مِنَ الصَّ
[7:106] 
  (Firaun (Pharaoh)) said  "If you have come with a sign, show it forth, - if 
you are one of those who tell the truth."  
 
[7:106] 
েসবলল, ম দতু নের হ হদশরহ হ এ সা র, ত আ লত উি �তরম দতু নসতযব দীআ 
া র। 

[7:107] 
بيِنٌ      فأَلَْقىَ عَصَاهہ فإَذَِا هِيَ ثہعْباَنٌ مُّ

[7:107] 
  Then (Moosa (Moses)) threw his stick and behold! it was a serpent, 
manifest!  
 
[7:107] 
তখহ ত হ হ পির লহ হ জল িখ হ এবং ত ৎপ  ৎত জলজয �এরঅজগ রি � ত
আ েগল। 

[7:108] 
  وَنزََعَ يََ هہ فإَذَِا هِيَ سيَْضَاءہ للِنَّاظِرِينَ   
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[7:108] 
  And he drew out his hand, and behold! it was white (with radiance) for the 
beholders.  
 
[7:108] 
িেবর লহ হ জআ তএবংত স �স � দশরর দেচ  খুবু বউ�লেদখ  তল গল। 

[7:109] 
عَليِمٌ قاَلَ الْمَلأہ مِن قوَْمِ فرِْعَوْنَ إنَِّ هذََا لمََاحِرٌ       

[7:109] 
  The chiefs of the people of Firaun (Pharaoh) said  "This is indeed a well-
versed sorcerer;  
 
[7:109] 
েফ উ হস �-ি � বল তল গল,  হ� েল রি ব�-ম দরু। 

[7:110] 
ونَ    رہ مْ فمََاذَا تأَمْہ نْ أرَْضِكہ    يہرِي ہ أنَ يہخْرِجَكہم مِّ

[7:110] 
  "He wants to get you out of your land, so what do you advise?"    
 
[7:110] 
েসেত ন  দগ রেত ন  দেদশো রেবর  দ ত চ । এবয ি  েত ন  দ রনত? 

[7:111] 
   قاَلہواْ أرَْجِهْ وَأخََاهہ وَأرَْسِلْ فيِ الْمََ ائنِِ حَاشِرِينَ   

[7:111] 
  They said  "Put him and his brother off (for a time), and send callers (men) 
to the cities to collect (and) -  
 
[7:111] 
ত  বলল, িি হত  রওত ভ ই রঅবর শদ হরুহ এবংশআ ব� েল রি ি  দহ
েল র দসন বতর জহয। 

[7:112] 
  يأَتْہوكَ سكِہلِّ سَاحِرٍ عَليِمٍ   

[7:112] 
  "That they bring up to you all well-versed sorcerers."   
 
[7:112] 
ম  তত  ি র � স�ি ব�ম দরু দএ হ সন বতর । 

[7:113] 
نَّا نمَْنہ    مَرَةہ فرِْعَوْنَ قاَلْواْ إنَِّ لنَاَ لأَجَْرًا إنِ كہ الْغَالبِيِنَ وَجَاءَ المَّ   

[7:113] 
  And so the sorcerers came to Firaun (Pharaoh). They said  "Indeed there 
will be a (good) reward for us if we are the victors."  
 
[7:113] 
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ব�তঃম দরু এ সেফ উ হর  কউি �তআল। ত  বলল, িন  দজ হয রের হ
ি  � নর হ রু  তি ক, ম দিন জল ভ র ? 

[7:114] 
سيِنَ    قرََّ مْ لمَِنَ الْمہ   قاَلَ نعََمْ وَإنَِّكہ

[7:114] 
  He said  "Yes, and moreover you will (in that case) be of the nearest (to 
me)."         
 
[7:114] 
েসবলল, আয ঁএবংঅবশযইেত ন িন  হরটবতত েল রআ ম  ব। 

[7:115] 
لْقيِنَ    ا أنَ نَّكہونَ نمَْنہ الْمہ ا أنَ تہلْقيَِ وَإمَِّ    قاَلہواْ ياَ مہوسَى إمَِّ

[7:115] 
  They said  "O Moosa (Moses)! Either you throw (first), or shall we have 
the (first) throw?"  
 
[7:115] 
ত  বলল, েআনূস ! আতু ন হ পিরঅাব  িন  হ পির ক। 

[7:116] 
واْ أعَْيہنَ النَّاِ  وَاسْترَْهبَہوهہمْ    ا ألَْقوَْاْ سَمَرہ وا سمِِمْرٍ عَظِيمٍ قاَلَ ألَْقہوْاْ فلَمََّ وَجَاءہ   

[7:116] 
  He (Moosa (Moses)) said  "Throw you (first)." So when they threw, they 
bewitched the eyes of the people, and struck terror into them, and they 
displayed a great magic.  
 
[7:116] 
 ত হবল লহ, েত ন ই হ পির। মখহত    হ পিরলতখহেল র দেচ খগ ল  রব  ু 
 দল, ভীত-স��র তুললএবং নআ ম দ�দশরহরল। 

[7:117] 
يْناَ إلِىَ مہوسَى أنَْ ألَْقِ عَصَاكَ فإَذَِا هِيَ تلَْقفَہ مَا يأَفْكِہونَ وَأوَْحَ       

[7:117] 
  And We inspired Moosa (Moses) (saying)  "Throw your stick," and behold! 
It swallowed up straight away all the falsehoods which they showed. 
 
[7:117] 
ত িি নওআী ম  গনূস  রবলল ন, এব  হ পি রেত ন ল িখ হ । অতএবস �স �ত 
েসসনুদ র গল তল গল, ম ত  ব  হ  কল ম দব ল। 

[7:118] 
الْمَقُّ وَسطََلَ مَا كَانہواْ يعَْمَلہونَ فوََقعََ       

[7:118] 
  Thus truth was confirmed, and all that they did was made of no effect.  
 
[7:118] 
সুত ংএভ  ব�র শআ েগলসতয বষএবংভুল � তিিআ েগলম  রকুত  র  কল। 
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[7:119] 
لبِہواْ هہناَلكَِ وَانقلَبَہواْ صَاغِرِينَ      فغَہ

[7:119] 
  So they were defeated there and then, and were returned disgraced.    
 
[7:119] 
সুত ংত  েসখ  হইি  জতআ েগলএবংঅতীব ল  �তআল। 

[7:120] 
مَرَةہ سَاجِِ ينَ       وَأہلْقيَِ المَّ

[7:120] 
  And the sorcerers fell down prostrate.  
 
[7:120] 
এবংম দরু েসজদ ি ড়েগল। 

[7:121] 
  قاَلہواْ َمَنَّا سرَِبِّ الْعَالمَِينَ   

[7:121] 
  They said  "We believe in the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all 
that exists).  
 
[7:121] 
বলল, িন ঈন হিহ কনআ  ব �িও  দগ   � ত। 

[7:122] 
ونَ       رَبِّ مہوسَى وَهاَرہ

[7:122] 
  "The Lord of Moosa (Moses) and Haroon (Aaron)."         
 
[7:122] 
 ম হনূস ওআ ু হিও  দগ । 

[7:123] 
واْ مِنْهاَ أهَْلهَاَ فسََ  قاَلَ فرِْعَوْنہ    وهہ فيِ الْمَِ ينةَِ لتِہخْرِجہ كَرْتہمہ مْ إنَِّ هذََا لمََكْرٌ مَّ وْفَ َمَنتہم سهِِ قبَْلَ أنَ َذَنَ لكَہ

   تعَْلمَہونَ 
[7:123] 
  Firaun (Pharaoh) said  "You have believed in him (Moosa (Moses)) before 
I give you permission. Surely, this is a plot which you have plotted in the 
city to drive out its people, but you shall come to know.   
 
[7:123] 
েফ উহবলল, েত ন  র(ত আ ল) িন অহুন ত েদ ি গইঈন হিহ ল! এট �ত   , 
ম েত ন এহগী ত�দশরহর ল। ম  তর এ শআ অ ুব সী দগ রশআো রেবর 

 দ তি । সুত ংেত ন শী�ইবুঝ ত ি  ব। 
[7:124] 

مْ أجَْ    نْ خِلافٍَ ثہمَّ لأَہصَلِّبنََّكہ لكَہم مِّ مْ وَأرَْجہ مَعِينَ لأَہقطَِّعَنَّ أيَِْ يكَہ   
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[7:124] 
  "Surely, I will cut off your hands and your feet on opposite sides, then I 
will crucify you all." 
 
[7:124] 
অবশযইি নের টেদবেত ন  দআ তওি  বিীত  দরো র। ত িেত ন  দসব ই র
শূলী তচ ড় ন ব। 

[7:125] 
نقلَبِہونَ       قاَلہواْ إنَِّا إلِىَ رَسِّناَ مہ

[7:125] 
  They said  "Verily, we are returning to our Lord.     
 
[7:125] 
ত  বলল, িন  দ রেত নৃতুযি হ জ দ িও  দগ   হরট ফ েম তইআ ব। 

[7:126] 
ا    مْلمِِينَ وَمَا تنَقمِہ مِنَّا إلاَِّ أنَْ َمَنَّا سآِياَتِ رَسِّناَ لمََّ جَاءَتْناَ رَسَّناَ أفَْرِغْ عَليَْناَ صَبْرًا وَتوََفَّناَ مہ    

[7:126] 
  "And you take vengeance on us only because we believed in the Ayat 
(proofs, evidences, lessons, signs, etc.) of our Lord when they reached us! 
Our Lord! pour out on us patience, and cause us to die as Muslims." 
 
[7:126] 
ব�তঃিন  দস  ােত ন শ�ত েত এ র   ইেম, িন ঈন হএ হ কিন  দ
িও  দগ   হদশরহসনূ আ� তমখহত  িন  দ হরটেিৗঁ ক ক। েআিন  দিও  দগ 

িন  দজহযৈু মরয� খু লদ ও এবংিন  দ রনুসলন হ আস  বনৃতুযদ হর। 
[7:127] 

سَنہقتَِّلہ  وَقاَلَ الْمَلأہ مِن قوَْمِ فرِْعَونَ أتَذََرہ مہوسَى وَقوَْمَهہ ليِہفْمِ ہواْ فيِ الأرَْضِ وَيذََرَكَ وََلهِتَكََ قاَلَ   
ونَ   أسَْناَءَهہمْ وَنمَْتمَْييِ نمَِاءَهہمْ وَإنَِّا فوَْقهَہمْ قاَهِرہ

[7:127] 
  The chiefs of Firauns (Pharaoh) people said  "Will you leave Moosa 
(Moses) and his people to spread mischief in the land, and to abandon you 
and your gods?" He said  "We will kill their sons, and let live their women, 
and we have indeed irresistible power over them."  
 
[7:127] 
েফ উ হস�দ  সরদ  বলল, তু ন র এন হেক ড়েদ বনূস ওত স�দ  র। েদশন
ৈআ-ৈচর জহযএবংেত ন  রও েত ন েদব-েদবী রব  তলর েদব জহয। েসবলল, ি ন

এখ হআতয রবত  দিু� স� হ দগ র; িজী বত খবেন  দ র। ব�তঃিন ত  দ

উি�বল। 
[7:128] 

ِ يہورِثہهاَ مَن يشََاءہ مِنْ عِباَدِهِ    واْ إنَِّ الأرَْضَ لِّ تَّقيِنَ قاَلَ مہوسَى لقِوَْمِهِ اسْتعَِينہوا ساِلِّ وَاصْبرِہ وَالْعَاقبِةَہ للِْمہ   
[7:128] 
  Moosa (Moses) said to his people  "Seek help in Allah and be patient. 
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Verily, the earth is Allahs. He gives it as a heritage to whom He will of His 
slaves, and the (blessed) end is for the Muttaqoon (pious - see V.2] 2)."   
 
[7:128] 
নূস বল লহত রওন র, স আ ময� ারহ র িছ আ হরটএবংৈুমরযু  র।  হ�ইএ

িৃ াবীিছ আ।  ত হ হ জব �  দ ন ুযম  রই� এউত  ুর ীব  হ েদহএবংেশষ

রলয  নতু রী দজহযই  হ রু  ত  ক। 
[7:129] 

مْ وَيسَْ    كہ مْ أنَ يہهْلكَِ عَ ہوَّ مْ فيِ قاَلہواْ أہوذِيناَ مِن قبَْلِ أنَ تأَتْيِنَاَ وَمِن سعَِْ  مَا جِئْتنَاَ قاَلَ عَمَى رَسُّكہ تخَْلفِكَہ
مَلہونَ الأرَْضِ فيَنَظہرَ كَيْفَ تعَْ   

[7:129] 
  They said  "We (Children of Israel) had suffered troubles before you came 
to us, and since you have come to us." He said  "It may be that your Lord 
will destroy your enemy and make you successors on the earth, so that He 
may see how you act?"  
 
[7:129] 
ত  বলল, িন  দর� কলেত ন িস িূ বর এবংেত ন িস ি ।  ত হবল লহ, 

েত ন  দিও  দগ শী�ইেত ন  দশ� দ �ংসর েদ বহএবংেত ন  দ রেদেশ
� ত হ ু�দ হর বহ। ত িেদখ বহ, েত ন  েরনহর জর। 

[7:130] 
ونَ    نَ الثَّمَرَاتِ لعََلَّهہمْ يذََّكَّرہ نيِنَ وَنقَْصٍ مِّ    وَلقََْ  أخََذْناَ َلَ فرِْعَونَ ساِلمِّ

[7:130] 
  And indeed We punished the people of Firaun (Pharaoh) with years of 
drought and shortness of fruits (crops, etc.), that they might remember (take 
heed).  
 
[7:130] 
ত িি নি রড় ওর  ক-েফ উ হঅহুস ী দ র দ ুভর  পন ুয নএবংফলফস লপ-
প তন ুয নম  তর ত  উি দশধআ  র । 

[7:131] 
واْ سمِہوسَى وَمَن    هہمْ عِنَ  اللهِّ فإَذَِا جَاءَتْهہمہ الْمَمَنةَہ قاَلہواْ لنَاَ هذَِهِ وَإنِ تہصِبْهہمْ سَيِّئةٌَ يطََّيَّرہ عَهہ ألاََ إنَِّمَا طاَئرِہ مَّ

  وَلكَِنَّ أكَْثرََهہمْ لاَ يعَْلمَہونَ 
[7:131] 
  But whenever good came to them, they said  "Ours is this." And if evil 
afflicted them, they ascribed it to evil omens connected with Moosa (Moses) 
and those with him. Be informed! Verily, their evil omens are with Allah but 
most of them know not.  
 
[7:131] 
অতঃিমখহশভ দহ ফ ি স, তখহত  বল তি� র েম, এট ইিন  দজহয
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উি ম গী। িম দঅরলয  এ সউি �তআত বত  তনূস  এবংত ঁস�ী দঅলপ ব ল

অ ভ আতর । শ হ খত  দঅলপ েম, িছ আই এ ল ন  ক, অাচএ জ  হহ । 
[7:132] 

ؤْمِنيِنَ وَقاَلہواْ مَهْمَا تأَتْنِاَ سهِِ مِن َيةٍَ لِّتمَْمَرَناَ سهِاَ فمََا نحَْ    نہ لكََ سمِہ   
[7:132] 
  They said (to Moosa (Moses))  "Whatever Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) you may bring to us, to work therewith your 
sorcery on us, we shall never believe in you." 
 
[7:132] 
ত  িওবল তল গল, িন  দউিজ দর জহয তু নেম হদশরহই হ িসহ েরহ
িন  র�েত ন উিঈন হিহ কহ । 

[7:133] 
واْ وَكَانہواْ قوَْمًا فأَرَْسَلْناَ عَليَْهِمہ    لاتٍَ فاَسْتكَْبرَہ فصََّ مَ َياَتٍ مُّ فاَدِعَ وَال َّ لَ وَالضَّ الطُّوفاَنَ وَالْجَرَادَ وَالْقہمَّ

جْرِمِينَ    مُّ
[7:133] 
  So We sent on them  the flood, the locusts, the lice, the frogs, and the blood  
(as a succession of) manifest signs, yet they remained arrogant, and they 
were of those people who were Mujrimoon (criminals, polytheists, sinners, 
etc.).         
 
[7:133] 
সুত ংি নত  দউিি ি  দল নতুফ হ, ি�ি ল, উকহ, বয ঙওি�ভৃ তবহ বু
 হদশরহএ রিএর। ত ি ওত  গবর র তা রল। ব�তঃত   কলঅি ু�ব । 

[7:134] 
جْزہ قاَلہواْ ياَ مہوسَى ادْعہ لنَاَ رَسَّكَ سمَِا عَهَِ  عِنَ كَ لئَنِ    ا وَقعََ عَليَْهِمہ الرِّ جْزَ لنَہؤْمِننََّ لكََ وَلمََّ كَشَفْتَ عَنَّا الرِّ

  وَلنَہرْسِلنََّ مَعَكَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ 
[7:134] 
  And when the punishment fell on them they said  "O Moosa (Moses)! 
Invoke your Lord for us because of His Promise to you. If you will remove 
the punishment from us, we indeed shall believe in you, and we shall let the 
Children of Israel go with you." 
 
[7:134] 
িত  দউিমখহের হিম বি ড়তখহব ল, েআ নূস িন  দজহযেত ন 
িও  দগ   হরটেস বষ েদ  রম  ত হেত ন স  া ও দ র ে খ কহ। ম দ
তু নিন  দউিো রএিম বস  দ ও, ত বঅবশযইিন  ঈন হিহবেত ন উি
এবংেত ন স  াবহী-ইস ঈল দ রেম তেদব। 

[7:135] 
جْزَ إلَِ    ا كَشَفْناَ عَنْهہمہ الرِّ ثہونَ فلَمََّ وهہ إذَِا هہمْ ينَكہ ى أجََلٍ هہم ساَلغِہ    

[7:135] 
  But when We removed the punishment from them to a fixed term, which 
they had to reach, behold! They broke their word!  
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[7:135] 
অতঃিমখহি নত  দউিো রিম বতু ল হত ন  হ রু  তএরিসনিমর�-েমখ হ
িমর�ত  দ রেিৗক  হ উ াশয কল, তখহ ত ড়ঘ ড়ত  � তি তভ�রত। 

[7:136] 
سہواْ سآِياَتنِاَ وَكَانہواْ عَنْهاَ غَافلِيِنَ        فاَنتقَمَْناَ مِنْهہمْ فأَغَْرَقْناَهہمْ فيِ الْيمَِّ سأِنََّهہمْ كَذَّ

[7:136] 
  So We took retribution from them. We drowned them in the sea, because 
they belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) and were heedless about them.  
 
[7:136] 
সুত ংি নত  দর  কো রবদল  হ   হল ন-ব�তঃত  দ রস গ ডু ব  দল ন। র  , 

ত   নায � তিির  কল িন  হদশরহসনূআ রএবংতৎ� তঅহীআ �দশরহর  কল। 
[7:137] 

تْ كَلمَِتہ رَسِّكَ وَأوَْرَثْناَ الْقوَْمَ الَّذِينَ كَانہواْ    يہمْتضَْعَفہونَ مَشَارِقَ الأرَْضِ وَمَغَارِسهَاَ الَّتيِ ساَرَكْناَ فيِهاَ وَتمََّ
هہ وَمَا كَانہواْ يعَْ  رْناَ مَا كَانَ يصَْنعَہ فرِْعَوْنہ وَقوَْمہ واْ وَدَمَّ مْنىَ عَلىَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ سمَِا صَبرَہ رِشہونَ الْمہ   

[7:137] 
  And We made the people who were considered weak to inherit the eastern 
parts of the land and the western parts thereof which We have blessed. And 
the fair Word of your Lord was fulfilled for the Children of Israel, because 
of their endurance. And We destroyed completely all the great works and 
buildings which Firaun (Pharaoh) and his people erected.  
 
[7:137] 
িম  দ রদবুরলন হর আতত  দ রওি ন উত  ুর দ হর  কএভুখ িিূবরও
ি �নঅ� লম  তি নবরতস ি আত ে খ কএবংি িূ রআ েগ কেত ন ি লহরতর  
� তিতরলয  বহী-ইস ঈল দ জহযত  দৈুমরযু   দুহ। ি�ংসর  দ  কেস
সব রকুম ৈতীর  কল েফ উহওত স�দ এবং�ংসরে কম  রকুত  সুউ�
 হনর   র  কল। 

[7:138] 
فہونَ عَلىَ أصَْناَمٍ لَّهہمْ قاَلہواْ ياَ مہوسَى ا   جْعَل لَّناَ إلِهَاً وَجَاوَزْناَ سبِنَيِ إسِْرَائيِلَ الْبمَْرَ فأَتَوَْاْ عَلىَ قوَْمٍ يعَْكہ

مْ قوَْمٌ تجَْهلَہونَ   كَمَا لهَہمْ َلهِةٌَ قاَلَ إنَِّكہ
[7:138] 
  And We brought the Children of Israel (with safety) across the sea, and 
they came upon a people devoted to some of their idols (in worship). They 
said  "O Moosa (Moses)! Make for us an ilahan (a god) as they have aliha 
(gods)." He said  "Verily, you are a people who know not (the Majesty and 
Greatness of Allah and what is obligatory upon you, i.e. to worship none but 
Allah Alone, the One and the Only God of all that exists)." 
 
[7:138] 
ব�তঃি নস গি র  দ  ক বহী-ইস ঈল দগ র। তখহত  এনহএরস�দ  র  ক
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 গ েিৗক ল, ম   �আ� হ নরতন ূতর িুজ  হ   জত কল। ত  বল তল গল, েআনূস ; িন  দ

উি সহ  জহযওত  দনূ তর নতইএরিনূ তর  হনর  র   দহ।  ত হবল লহ, েত ন  দন ুয 

বড়ইঅ�ত   ক। 
[7:139] 

ا كَانہواْ يعَْمَلہونَ    ا هہمْ فيِهِ وَساَطِلٌ مَّ تبََّرٌ مَّ لاءِ مہ  إنَِّ هؤَہ
[7:139] 
  (Moosa (Moses) added ) "Verily, these people will be destroyed for that 
which they are engaged in (idols-worship). And all that they are doing is in 
vain."  
 
[7:139] 
এ েম, র  জ হ   জত  কত �ংসআ বএবং ম  রকুত  র  কত েমভুল! 

[7:140] 
مْ عَلىَ الْعَالمَِينَ    لكَہ مْ إلِهَاً وَهہوَ فضََّ   قاَلَ أغََيْرَ اللهِّ أسَْغِيكہ

[7:140] 
  He said  "Shall I seek for you an Ilahan (a God) other than Allah, while He 
has given you superiority over the Alameen (mankind and jinns of your 
time)." 
 
[7:140] 
 ত হবল লহ, ত আ ল রিছ আ রক ড় েত ন  দ জহযঅহযের হউি সযঅহুস� হরব, অাচ
 ত হইেত ন  দগ রস   ব �ে��� দ হর  কহ। 

[7:141] 
مْ    مْ سہوءَ الْعَذَابِ يہقتَِّلہونَ أسَْناَءَكہ ونكَہ نْ َلِ فرِْعَونَ يمَہومہ مْ وَفيِ ذَلكِہم وَإذِْ أنَجَيْناَكہم مِّ وَيمَْتمَْيہونَ نمَِاءَكہ

مْ عَظِيمٌ  سِّكہ ن رَّ  سلاَءٌ مِّ
[7:141] 
  And (remember) when We rescued you from Firauns (Pharaoh) people, 
who were afflicting you with the worst torment, killing your sons and letting 
your women live. And in that was a great trial from your Lord. 
 
[7:141] 
িেসসন রা ক র, মখহি নেত ন  দ র েফ উ হেল র দরবলো রনু ি
 দ  ক; ত  েত ন  দ র দত হরৃ�শ  �, েত ন  দিু�-স� হ দেন েফলতএবংেন  দ
ব ঁ চ  খত। এ তেত ন  দ� ত েত ন  দিও  দগ   ব টিীপ   ক। 

[7:142] 
ونَ وَوَاعَْ ناَ مہوسَى ثلاَثَيِنَ ليَْلةًَ وَأتَْمَمْناَهاَ سعَِشْرٍ فتَمََّ مِيقاَتہ رَسِّهِ أرَْسعَِينَ ليَْلةًَ وَ    قاَلَ مہوسَى لأِخَِيهِ هاَرہ

فْمِِ ينَ    اخْلہفْنيِ فيِ قوَْمِي وَأصَْلحِْ وَلاَ تتََّبعِْ سَبيِلَ الْمہ
[7:142] 
  And We appointed for Moosa (Moses) thirty nights and added (to the 
period) ten (more), and he completed the term, appointed by his Lord, of 
forty nights. And Moosa (Moses) said to his brother Haroon (Aaron)  
"Replace me among my people, act in the Right Way (by ordering the 
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people to obey Allah and to worship Him Alone) and follow not the way of 
the Mufsidoon (mischief-makers)."   
 
[7:142] 
িি ননূস  র� তি ত দ  ক �শ  � এবংেসগ ল  রিূহরর  কি  দশ�  । 
ব�তঃএভ  বচ ছশ  তেন দিূ র আ েগ ক। িনূস ত ঁভ ইআ ুহ রবল লহ, িন 

স�দ  তু নিন � ত হ ু  আস  বা র। ত  দসং শ ুহর তা রএবংআ � ন 
সৃ �র ী দি াচ ল  হ । 

[7:143] 
ا جَاءَ مہوسَى لمِِيقاَتنِاَ وَكَلَّمَهہ رَسُّهہ قاَلَ رَبِّ أرَِنيِ أنَظہرْ إلِيَْكَ قاَلَ لنَ ترََانيِ وَلكَِنِ    انظہرْ إلِىَ الْجَبلَِ وَلمََّ

ا وَخَرَّ مہوسَى صَعِقاً فلََ  ا تجََلَّى رَسُّهہ للِْجَبلَِ جَعَلهَہ دَكًّ ا أفَاَقَ قاَلَ فإَنِِ اسْتقَرََّ مَكَانهَہ فمََوْفَ ترََانيِ فلَمََّ مَّ
ؤْمِنيِنَ  لہ الْمہ بْمَانكََ تہبْتہ إلِيَْكَ وَأنَاَْ أوََّ   سہ

[7:143] 
  And when Moosa (Moses) came at the time and place appointed by Us, and 
his Lord spoke to him, he said  "O my Lord! Show me (Yourself), that I may 
look upon You." Allah said  "You cannot see Me, but look upon the 
mountain if it stands still in its place then you shall see Me." So when his 
Lord appeared to the mountain, He made it collapse to dust, and Moosa 
(Moses) fell down unconscious. Then when he recovered his senses he said  
"Glory be to You, I turn to You in repentance and I am the first of the 
believers."         
 
[7:143] 
ত িনূস মখহিন � তিতসনঅহুম ীএ স আ  মআ লহএবংত ঁস  াত 
িও  দগ রা বল লহ, তখহ ত হবল লহ, েআিন  �ভু, েত ন দীদ িন  রদ ও, েমহ 
ি নেত ন  রেদখ তি ই।  ত হবল লহ, তু নিন  র র কহর  লওেদখ তি  বহ , ত বতু ন

ি আ  ড় দ রেদখ তা র, েসিম দ��  হ দঁ ড় া  রত বতু নওিন  রেদখ তি  ব। 
ত িমখহত িও দগ ি আ  ড়উিিিহ েজয  ত ব র ঘট  লহ, েসি র ব��
র  দ লহ এবংনূস অ� হআ ি ড়েগ লহ। অতঃিমখহত ঁ� হ ফ এল; বল লহ, েআ
�ভু! েত ন সত ি ব�, েত ন  দব  ি নতওব র কএবংি নইসবর�ান ব� স� িহ
র ক। 

[7:144] 
اكِرِينَ قاَلَ ياَ مہوسَى إنِِّي اصْطفَيَْتہكَ عَلىَ النَّاِ  سرِِسَالاتَيِ وَسكَِلامَِ    نَ الشَّ ذْ مَا َتيَْتہكَ وَكہن مِّ ي فخَہ   

[7:144] 
  (Allah) said  "O Moosa (Moses) I have chosen you above men by My 
Messages, and by My speaking (to you). So hold that which I have given 
you and be of the grateful." 
 
[7:144] 
(িও  দগ ) বল লহ, েআনূস , ি নেত ন  রিন  ব তর  ি ে  হ এবংরা বল ন ুয ন
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েল র দউি ব শ�ত দ হর  ক। সুত ংম   রকুি নেত ন  রদ হরল ন, ধআ রএবং

রৃত�া র। 
[7:145] 

رْ قوَْمَ    ةٍ وَأْمہ ذْهاَ سقِہوَّ وْعِظةًَ وَتفَْصِيلاً لِّكہلِّ شَيْءٍ فخَہ ذہواْ وَكَتبَْناَ لهَہ فيِ الألَْوَاحِ مِن كہلِّ شَيْءٍ مَّ كَ يأَخْہ
مْ دَارَ الْفاَسِقيِنَ   سأِحَْمَنهِاَ سَأہوْرِيكہ

[7:145] 
  And We wrote for him on the Tablets the lesson to be drawn from all things 
and the explanation of all things (and said)  Hold unto these with firmness, 
and enjoin your people to take the better therein. I shall show you the home 
of Al-Fasiqoon (the rebellious, disobedient to Allah).  
 
[7:145] 
িি নেত ন  রি ট ল খ দ  কসবর�র  উি দশও ব�  তসব বষ। অতএব, এগ ল  র

দঢ়ৃভ  বু  রএবং�জ  ত রএ রলয  র বষসনূআদঢ়ৃত স  াি ল হ হ দরশদ ও। 
[7:146] 

ونَ فيِ الأرَْضِ سغَِيْرِ الْمَقِّ وَإنِ يرََوْاْ كہلَّ َيةٍَ لاَّ يہؤْمِنہواْ    سهِاَ وَإنِ يرََوْاْ سَأصَْرِفہ عَنْ َياَتيَِ الَّذِينَ يتَكََبَّرہ
شِْ  لاَ يتََّخِذہوهہ سَبيِلاً وَإنِ  سہواْ سآِياَتنِاَ وَكَانہواْ عَنْهاَ سَبيِلَ الرُّ يرََوْاْ سَبيِلَ الْغَيِّ يتََّخِذہوهہ سَبيِلاً ذَلكَِ سأِنََّهہمْ كَذَّ

  غَافلِيِنَ 
[7:146] 
  I shall turn away from My Ayat (verses of the Quran) those who behave 
arrogantly on the earth, without a right, and (even) if they see all the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), they will not 
believe in them. And if they see the way of righteousness (monotheism, 
piety, and good deeds), they will not adopt it as the Way, but if they see the 
way of error (polytheism, crimes and evil deeds), they will adopt that way, 
that is because they have rejected Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) and were heedless (to learn a lesson) from 
them.   
 
[7:146] 
ি নিন  হদশরহসনূআআ তত  দ র ফ    খ, ম  িৃ াবী তঅহয ভ  বগবরর । ম দ
ত  সন� হদশরহ�তযপর েফ ল, তবুওত  ব� সর বহ । িম দেআদ   তিােদ খ, 

ত বেসিাধআ র হ । অাচ েগ ন আীিােদখ লত ইধআ র েহ। এর  , ত  

িন  হদশরহসনূআ র নায  ব লন হর  কএবংত ো রেবখব েগ ক। 
[7:147] 

سہواْ سآِياَتنِاَ وَلقِاَءِ الآخِرَةِ حَبطِتَْ أعَْمَالہهہمْ    هلَْ يہجْزَوْنَ إلاَِّ مَا كَانہواْ يعَْمَلہونَ وَالَّذِينَ كَذَّ  
[7:147] 
  Those who deny Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) and the Meeting in the Hereafter (Day of Resurrection,), 
vain are their deeds. Do they expect to be rewarded with anything except 
what they used to do?  

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=7&Ayah=145&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=7&Ayah=146&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

 
[7:147] 
ব�তঃম   নায েজ হ কিন ি তসনূ রএবং ি খ  তস প ত র, ত  দম বতী
র জরনর�ংসআ েগ ক। েতনহবদল ইেসি  বেমনহ িনলরত। 

[7:148] 
هہمْ وَلاَ يهَِْ يهِمْ وَاتَّخَذَ قوَْمہ    وَارٌ ألَمَْ يرََوْاْ أنََّهہ لاَ يہكَلِّمہ ليِِّهِمْ عِجْلاً جَمًَ ا لَّهہ خہ  سَبيِلاً مہوسَى مِن سعَِْ هِ مِنْ حہ

 اتَّخَذہوهہ وَكَانہواْ ظاَلمِِينَ 
[7:148] 
  And the people of Moosa (Moses) made in his absence, out of their 
ornaments, the image of a calf (for worship). It had a sound (as if it was 
mooing). Did they not see that it could neither speak to them nor guide them 
to the way? They took it for worship and they were Zalimoon (wrong-doers). 
 
[7:148] 
িব  হ  হলনূস স�দ ত অহুি � ত ত  হ জ দঅলংর   দ�  এরিব কুত 
ো রেবু �ল‘আ ন
 
 
 
 

UAl-Anfâl. 8 
حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

مہرسان نہايت رحم والا ہےشروع الله کا نام لے کر جو سڑا   
 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[8:1] 
مْ وَأطَِيعہ    واْ ذَاتَ سيَْنكِہ سہولِ فاَتَّقہواْ اللهَّ وَأصَْلمِہ ِ وَالرَّ واْ اللهَّ وَرَسہولهَہ إنِ يمَْألَہونكََ عَنِ الأنَفاَلِ قہلِ الأنَفاَلہ لِّ

نتہم  ؤْمِنيِنَ كہ مُّ  
[8:1] 
  They ask you (O Muhammad SAW) about the spoils of war. Say  "The 
spoils are for Allah and the Messenger." So fear Allah and adjust all matters 
of difference among you, and obey Allah and His Messenger (Muhammad 
SAW), if you are believers.  
 
[8:1] 
িিহ র  ক জ �সর , গহীন তহকন। ব ল দহ, গ ীন তন লআলিছ আএবংসূ ল। 
অতএব, েত ন িছ আ রভরএবং হ জ দ অব� সং শ ুহর হ ও। িিছ আএবং

ত ঁসূ লহকনন হযর, ম দঈন হদ  আ া র। 
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[8:2] 
كِرَ اللهّہ وَجِلتَْ قہلہوسہهہمْ وَإذَِا تہليِتَْ عَليَْهِمْ َياَتہهہ زَادَتْهہمْ إِ    ؤْمِنہونَ الَّذِينَ إذَِا ذہ يمَاناً وَعَلىَ رَسِّهِمْ إنَِّمَا الْمہ

لہونَ    يتَوََكَّ
[8:2] 
  The believers are only those who, when Allah is mentioned, feel a fear in 
their hearts and when His Verses (this Quran) are recited unto them, they 
(i.e. the Verses) increase their Faith; and they put their trust in their Lord 
(Alone);  
 
[8:2] 
ম  ঈন হদ , ত  এনহেম, মখহিছ আহ নেহ  আতখহভীতআ ি ড়ত  দঅ�। 
িমখহত  দস ন হি ের আর ল ন, তখহত  দ ঈন হেব ড়ম এবংত  �ী
িও েদগ  � তভস েি ষ র । 

[8:3] 
ا رَزَقْناَهہمْ يہنفقِہونَ    لاةََ وَمِمَّ ونَ الصَّ   الَّذِينَ يہقيِمہ

[8:3] 
  Who perform As-Salat (IqamatasSalat) and spend out of that We have 
provided them.         
 
[8:3] 
েস সন�েল রম  হ ন ম� ত� র এবংি নত  দ রেমুমী দ  কত ো রবয র । 

[8:4] 
ؤْمِنہونَ حَقاًّ لَّهہمْ دَرَجَاتٌ عِنَ  رَ    سِّهِمْ وَمَغْفرَِةٌ وَرِزْقٌ كَرِيمٌ أہوْلئَكَِ هہمہ الْمہ   

[8:4] 
  It is they who are the believers in truth. For them are grades of dignity with 
their Lord, and Forgiveness and a generous provision (Paradise).  
 
[8:4] 
ত  ইআলস তযর ঈন হদ ! ত  দজহয  ক �ীিও  দগ   হরটনমর দ , পন এবং
স� হজহরুমী। 

[8:5] 
ؤْمِنيِنَ لكََارِهہونَ  كَمَا أخَْرَجَكَ رَسُّكَ مِن سيَْتكَِ ساِلْمَقِّ    نَ الْمہ وَإنَِّ فرَِيقاً مِّ   

[8:5] 
  As your Lord caused you (O Muhammad SAW) to go out from your home 
with the truth, and verily, a party among the believers disliked it; 
 
[8:5] 
েমনহর েত ন  রেত ন িও  দগ ঘো রেব র  কহহয ওসৎর  জজহয, অাচ
ঈন হদ  দএরিদল(ত  ত) স�ত কল হ । 

[8:6] 
ونَ يہجَادِلہونكََ فيِ الْمَقِّ سعََْ مَا تبَيََّنَ كَأنََّمَا يہمَاقہونَ إلِىَ الْمَوْتِ    وَهہمْ ينَظہرہ    

[8:6] 
  Disputing with you concerning the truth after it was made manifest, as if 
they were being driven to death, while they were looking (at it). 
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[8:6] 
ত  েত ন স  া বব দর কলসতযওহয  বষ , ত �র  শতআব ি; ত  েমহনৃতুয
 দ রু  বতআ �েদখ তেদখ ত। 

[8:7] 
مہ اللهّہ إحَِْ ى    كہ مْ وَيہرِي ہ اللهّہ أنَ يہمِقَّ وَإذِْ يعَِ ہ وْكَةِ تكَہونہ لكَہ ونَ أنََّ غَيْرَ ذَاتِ الشَّ مْ وَتوََدُّ الطَّائفِتَيَْنِ أنََّهاَ لكَہ

 المَقَّ سكَِلمَِاتهِِ وَيقَْطَعَ دَاسرَِ الْكَافرِِينَ 
[8:7] 
  And (remember) when Allah promised you (Muslims) one of the two 
parties (of the enemy i.e. either the army or the caravan) that it should be 
yours, you wished that the one not armed (the caravan) should be yours, but 
Allah willed to justify the truth by His Words and to cut off the roots of the 
disbelievers (i.e. in the battle of Badr). 
 
[8:7] 
ি মখহিছ আদ’ুিদ লএরিবয ি  েত ন  দস  াও দ র  ক লহেম, েসি েত ন  দ
আ�গতআ ব, িেত ন র নহ র ক লম  তের হরনর�রেহই, ত ই েত ন  দভ  গ
িসুর; অাচিছ আচ ই তহসতয র�ীর ল  নন ুয নস তযি  ত র তএবংর  ফ দ
নূলরতর হর  দ ত, 

[8:8] 
جْرِمہونَ      ليِہمِقَّ الْمَقَّ وَيہبْطِلَ الْباَطِلَ وَلوَْ كَرِهَ الْمہ

[8:8] 
  That He might cause the truth to triumph and bring falsehood to nothing, 
even though the Mujrimoon (disbelievers, polytheists, sinners, criminals, 
etc.) hate it.  
 
[8:8] 
ম  তর সতয রসতযএবং নায  র নায  � তিির েদহ, ম দওি িী অস��আ। 

[8:9] 
رْدِفيِنَ    نَ الْمَلاَئكَِةِ مہ كہم سأِلَْفٍ مِّ مِ ُّ مْ أنَِّي مہ مْ فاَسْتجََابَ لكَہ  إذِْ تمَْتغَِيثہونَ رَسَّكہ

[8:9] 
  (Remember) when you sought help of your Lord and He answered you 
(saying)  "I will help you with a thousand of the angels each behind the other 
(following one another) in succession."   
 
[8:9] 
েত ন মখহফ  দর তি�র  ক ল�ী িও  দগ   হরট, তখহ ত হেত ন  দ
ফ   দন�ুীদ হর লহেম, ি ন েত ন  দগ রস আ মযরবু  ব আরভ  বিগতআ জ 
েফ শত ন ুয ন। 

[8:10] 
مْ وَمَا النَّصْرہ إلاَِّ مِنْ عِنِ  اللهِّ إنَِّ اللهَّ عَ    زِيزٌ حَكِيمٌ وَمَا جَعَلهَہ اللهّہ إلاَِّ سہشْرَى وَلتِطَْمَئنَِّ سهِِ قہلہوسہكہ   

[8:10] 
  Allah made it only as glad tidings, and that your hearts be at rest therewith. 
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And there is no victory except from Allah. Verily, Allah is All-Mighty, All-
Wise.  
 
[8:10] 
িিছ আেত শুুসুসংব দদ হর লহম  ত েত ন  দনহি��আ তি  । িস আ ময

িছ আিপো রক ড় অহযর   িপ ো রআ তি  হ ।  হঃস � আিছ আনআ শ ি

অ ুর ীেআরনতও ল । 
[8:11] 

نْهہ    مہ النُّعَاَ  أمََنةًَ مِّ يكہ يْطاَنِ إذِْ يہغَشِّ مْ رِجْزَ الشَّ مَاءِ مَاءً لِّيہطَهِّرَكہم سهِِ وَيہذْهِبَ عَنكہ نَ المَّ لہ عَليَْكہم مِّ وَيہنزَِّ
مْ وَيہثبَِّتَ سهِِ الأقََْ امَ    وَليِرَْسطَِ عَلىَ قہلہوسكِہ

[8:11] 
  (Remember) when He covered you with a slumber as a security from Him, 
and He caused water (rain) to descend on you from the sky, to clean you 
thereby and to remove from you the Rijz (whispering, evil-suggestions, etc.) 
of Shaitan (Satan), and to strengthen your hearts, and make your feet firm 
thereby.         
 
[8:11] 
মখহ ত হি  ির হেত ন  দউিত� �ি ত  হ জিপো রেত ন  দ�শ  �জহয
এবংেত ন  দউিির শো রি  হ অবত র হ, ম  তেত ন  দগ রি ব�র েদহএবং
ম  তেত ন  দো রঅিস  তর  েদহশত  হঅি ব�ত । িম  তর সু পতর 

 দ তি  হেত ন  দঅ�সনূআ র এবংত  তেমহসুদঢ়ৃর  দ তি  হেত ন  দি গ ল । 
[8:12] 

مْ فثَبَِّتہواْ الَّذِينَ َمَنہواْ    عْبَ  إذِْ يہوحِي رَسُّكَ إلِىَ الْمَلاَئكَِةِ أنَِّي مَعَكہ واْ الرُّ سَأہلْقيِ فيِ قہلہوبِ الَّذِينَ كَفرَہ
  فاَضْرِسہواْ فوَْقَ الأعَْناَقِ وَاضْرِسہواْ مِنْهہمْ كہلَّ سنَاَنٍ 

[8:12] 
  (Remember) when your Lord inspired the angels, "Verily, I am with you, 
so keep firm those who have believed. I will cast terror into the hearts of 
those who have disbelieved, so strike them over the necks, and smite over all 
their fingers and toes."  
 
[8:12] 
মখহ হ দরশদ হর হেফ শত  দগ রেত ন  দ িও  দগ েম, ি নস  া  কেত ন  দ, 

সুত ংেত ন নুসলন হ দ চতসনূআ র ুী �র  খ। ি নর  ফ দন হভী তস� 

র েদব। র  জইগদর   হউিিঘ ত আ হএবংত  দ রর টেজ ড় েজ ড় । 
[8:13] 

  ذَلكَِ سأِنََّهہمْ شَاقُّواْ اللهَّ وَرَسہولهَہ وَمَن يہشَاققِِ اللهَّ وَرَسہولهَہ فإَنَِّ اللهَّ شَِ ي ہ الْعِقاَبِ   
[8:13] 
  This is because they defied and disobeyed Allah and His Messenger. And 
whoever defies and disobeys Allah and His Messenger, then verily, Allah is 
Severe in punishment.   
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[8:13] 
েম আতুত  অব ুযআ  কিছ আএবংত ঁ সূ ল, েসজহযএই হ দরশ। ব�তঃেমেল রিছ আ

ওসূ লঅব ুযআ,  হঃস � আ িছ আশ  �অতয�র ে । 
[8:14] 

مْ فذَہوقہوهہ وَأنََّ للِْكَافرِِينَ عَذَابَ النَّارِ       ذَلكِہ
[8:14] 
  This is the torment, so taste it, and surely for the disbelievers is the torment 
of the Fire.  
 
[8:14] 
িি ততঃবতর ন হএশ  �েত ন ি� দহর হ ও এবংেজ হ খেম, র  ফ দজহয  ক
েদ ম খিম ব। 

[8:15] 
واْ زَحْفاً فلاََ تہوَلُّوهہمہ الأدَْساَرَ      ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ إذَِا لقَيِتہمہ الَّذِينَ كَفرَہ

[8:15] 
  O you who believe! When you meet those who disbelieve, in a battle-field, 
never turn your backs to them.  
 
[8:15] 
েআঈন হদ গ , েত ন মখহর  ফ দস  া নু খ নুখী আ ব, তখহি� দিস র বহ । 

[8:16] 
تمََيِّزاً إلِىَ فئِةٍَ فقََْ  ساَءَ سغَِضَبٍ مِّ    فاً لِّقتِاَلٍ أوَْ مہ تمََرِّ سہرَهہ إلاَِّ مہ نَ اللهِّ وَمَأوَْاهہ جَهنََّمہ وَسئِْسَ وَمَن يہوَلِّهِمْ يوَْمَئذٍِ دہ

 الْمَصِيرہ 
[8:16] 
  And whoever turns his back to them on such a day - unless it be a 
stratagem of war, or to retreat to a troop (of his own), - he indeed has drawn 
upon himself wrath from Allah. And his abode is Hell, and worst indeed is 
that destination!  
 
[8:16] 
িেমেল রেস দহত  দো রি� দিস র ব, অবশযেমলড় ই েরৗশলি বতর হর �
 রংব েম হজৈসহয দ হরটি� হ তি স েসবযতীতঅহয িছ আগমবস  া হ 
�তয বতর হর ব। িত ির হ আল জ আ ি ন। ব�তঃেসট আল হরৃ�অব� হ। 

[8:17] 
ؤْمِنِ    ينَ مِنْهہ سلاَءً حَمَناً إنَِّ اللهَّ فلَمَْ تقَْتہلہوهہمْ وَلكَِنَّ اللهَّ قتَلَهَہمْ وَمَا رَمَيْتَ إذِْ رَمَيْتَ وَلكَِنَّ اللهَّ رَمَى وَليِہبْليَِ الْمہ

عَليِمٌ سَمِيعٌ    
[8:17] 
  You killed them not, but Allah killed them. And you (Muhammad SAW) 
threw not when you did throw but Allah threw, that He might test the 
believers by a fair trial from Him. Verily, Allah is All-Hearer, All-Knower. 
 
[8:17] 
সুত ংেত ন ত  দ রআতয র হ, বংিছ আই ত  দ রআতয র  কহ। িতু নন িনু �

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=8&Ayah=13&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=8&Ayah=14&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=8&Ayah=15&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=8&Ayah=16&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=8&Ayah=17&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

 হ পির হ, মখহত  হ পির  ক ল, বংত  হ পির  ক লহিছ আ�ংেমহ
ঈন হদ  দ� তএআস হর তি  হ মা ারভ  ব।  হঃস � আিছ আ�ব র ী; ি � ত। 

[8:18] 
وهِنہ كَيِْ  الْكَافرِِينَ    مْ وَأنََّ اللهَّ مہ   ذَلكِہ

[8:18] 
  This (is the fact) and surely, Allah weakens the deceitful plots of the 
disbelievers.   
 
[8:18] 
এট  ত েগল, িেজ হে খ , িছ আহসয ৎর  েদ বহর  ফ দসন�রল -েরৗশল। 

[8:19] 
مہ الْفتَْحہ وَإنِ تنَتهَہواْ فهَہوَ    واْ فقََْ  جَاءَكہ مْ شَيْئاً  إنِ تمَْتفَْتمِہ مْ فئِتَہكہ ْ  وَلنَ تہغْنيَِ عَنكہ ودہواْ نعَہ مْ وَإنِ تعَہ خَيْرٌ لَّكہ

ؤْمِنيِنَ    وَلوَْ كَثہرَتْ وَأنََّ اللهَّ مَعَ الْمہ
[8:19] 
  (O disbelievers) if you ask for a judgement, now has the judgement come 
unto you and if you cease (to do wrong), it will be better for you, and if you 
return (to the attack), so shall We return, and your forces will be of no avail 
to you, however numerous it be, and verily, Allah is with the believers.         
 
[8:19] 
েত ন ম দনীন ংস র নহ র, ত আ লেত ন  দ  হরটনীন ংস েিৗ কেগ ক। িম দেত ন 
�তয বতর হর, ত বত েত ন  দজহয উতনএবংেত ন ম দত ইর, ত বি নওেতন হ
রব। ব�তঃেত ন  দের হইর  জ িস বহ েত ন  দদল-বল, ত মতেবশীইেআ র। েজ হ
েখিছ আ  কহঈন হদ  দ স  া। 

[8:20] 
واْ اللهَّ وَرَسہولهَہ وَلاَ توََلَّوْا عَنْهہ وَأنَتہمْ تمَْمَعہونَ      ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ أطَِيعہ

[8:20] 
  O you who believe! Obey Allah and His Messenger, and turn not away 
from him (i.e. Messenger Muhammad SAW) while you are hearing. 
 
[8:20] 
েআঈন হদ গ , িছ আওত ঁসূ ল হ দরশ ন হযরএবংেশ হ িত ো র বনুখআ  
হ । 

[8:21] 
  وَلاَ تكَہونہواْ كَالَّذِينَ قاَلہوا سَمِعْناَ وَهہمْ لاَ يمَْمَعہونَ   

[8:21] 
  And be not like those who say  "We have heard," but they hear not. 
 
[8:21] 
িত  দঅ�ভুর িআ  হ , ম  ব লেম, িন  শ হ ক, অাচত  েশ  হহ । 

[8:22] 
مُّ الْبہكْمہ الَّذِينَ لاَ    وَابِّ عِنَ  اللهِّ الصُّ يعَْقلِہونَ إنَِّ شَرَّ ال َّ  
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[8:22] 
  Verily! The worst of (moving) living creatures with Allah are the deaf and 
the dumb, those who understand not (i.e. the disbelievers).  
 
[8:22] 
 হঃস � আিছ আত ’িল  হরটসন��  ী তুলহ ত  ইনূরওব ু, ম  উিল শর 
হ । 

[8:23] 
ونَ    عْرِضہ هہم مُّ سَْمَعَهہمْ وَلوَْ أسَْمَعَهہمْ لتَوََلَّوْاْ وَّ   وَلوَْ عَلمَِ اللهّہ فيِهِمْ خَيْرًا لأَّ

[8:23] 
  Had Allah known of any good in them, He would indeed have made them 
listen, and even if He had made them listen, they would but have turned 
away, averse (to the truth) 
 
[8:23] 
ব�তঃিছ আম দত  দন ুয রকুন �শভ  চ� জ হ তহ, ত বত  দ রশ হ  দ তহ। ি

এখহইম দত  দশ হ েদহ, ত বত   নুখঘু  ি  ল ম  ব। 
[8:24] 

سہولِ إذَِا دَعَاكہم    ِ وَللِرَّ ولہ سيَْنَ الْمَرْءِ وَقلَْبهِِ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ اسْتجَِيبہواْ لِّ واْ أنََّ اللهَّ يمَہ مْ وَاعْلمَہ لمَِا يہمْييِكہ
ونَ     وَأنََّهہ إلِيَْهِ تہمْشَرہ

[8:24] 
  O you who believe! Answer Allah (by obeying Him) and (His) Messenger 
when he (SAW) calls you to that which will give you life, and know that 
Allah comes in between a person and his heart (i.e. He prevents an evil 
person to decide anything). And verily to Him you shall (all) be gathered. 
 
[8:24] 
েআ ঈন হদ গ , িছ আওত ঁসূ ল হ দরশ ন হযর, মখহেত ন  দেসর  জ� তিআব হ
র আ, ম  ত  কেত ন  দজীবহ। েজ হে খ , িছ আন হু ষএবংত অ� ন  ঝ

অ� আ ম হ। ব�তঃেত ন  সব ইত ঁই হরটসন বতআ ব। 
[8:25] 

واْ أنََّ اللهَّ شَِ ي ہ الْعِقاَبِ  وَاتَّقہواْ فتِْنةًَ    ةً وَاعْلمَہ مْ خَاصَّ واْ مِنكہ لاَّ تہصِيبنََّ الَّذِينَ ظلَمَہ   
[8:25] 
  And fear the Fitnah (affliction and trial, etc.) which affects not in particular 
(only) those of you who do wrong (but it may afflict all the good and the bad 
people), and know that Allah is Severe in punishment.  
 
[8:25] 
িেত ন এনহফ স দো রেব ঁচা রম  ব শষতঃ শুুত  দউিি ততআ বহ ম  
েত ন  দন ুযজ  লনএবংেজ হেখেম, িছ আ িম বঅতয�র ে । 

[8:26] 
واْ إذِْ أنَتہمْ قلَيِلٌ    مْ وَأيَََّ كہم سنِصَْرِهِ وَاذْكہرہ مہ النَّا ہ فآَوَاكہ مْتضَْعَفہونَ فيِ الأرَْضِ تخََافہونَ أنَ يتَخََطَّفكَہ مُّ

ونَ  مْ تشَْكہرہ نَ الطَّيِّباَتِ لعََلَّكہ    وَرَزَقكَہم مِّ
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[8:26] 
  And remember when you were few and were reckoned weak in the land, 
and were afraid that men might kidnap you, but He provided a safe place for 
you, strengthened you with His Help, and provided you with good things so 
that you might be grateful. 
 
[8:26] 
িক র, মখহেত ন  ক লঅ�, ি  জত অব� ি ড় ক লেদ শ; ভীত-স�� ক লেম, 

েত ন  দহ অ হয েক ঁেন   হ ম । অতঃি ত হেত ন  দগ রি� ির হ  দ  কহ, 

�ীস আ  ময�   েত ন  দগ রশ িদ হর  কহএবংি �িজী বর  দ  কহম  তেত ন 
শর   িদ র। 

[8:27] 
مْ وَأنَتہمْ تعَْلمَہونَ    ونہواْ أمََاناَتكِہ سہولَ وَتخَہ ونہواْ اللهَّ وَالرَّ  ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ لاَ تخَہ

[8:27] 
  O you who believe! Betray not Allah and His Messenger, nor betray 
knowingly your Amanat (things entrusted to you, and all the duties which 
Allah has ordained for you).  
 
[8:27] 
েআঈন হদ গ , েখ হতর  হ িছ আস  াও সূ লস  াএবংেখ হতর   হ  হ জ দ
ি ন রিন হ তেজ হ-শ হ। 

[8:28] 
مْ فتِْنةٌَ وَأنََّ اللهَّ عِنَ هہ أجَْرٌ عَظِيمٌ    كہ مْ وَأوَْلادَہ واْ أنََّمَا أمَْوَالہكہ   وَاعْلمَہ

[8:28] 
  And know that your possessions and your children are but a trial and that 
surely with Allah is a mighty reward.  
 
[8:28] 
িেজ হ খ, েত ন  দুহ-স�দওস� হ-স� ত অরলয   স�ুখীহর ী। ব�তঃিছ আ

 হরট  কনআ সও ব। 
[8:29] 

مْ وَيغَْفرِْ    مْ سَيِّئاَتكِہ مْ فہرْقاَناً وَيہكَفِّرْ عَنكہ مْ وَاللهّہ ذہو الْفضَْلِ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ إنِ تتََّقہواْ اللهَّ يجَْعَل لَّكہ  لكَہ
  الْعَظِيمِ 

[8:29] 
  O you who believe! If you obey and fear Allah, He will grant you Furqan a 
criterion ((to judge between right and wrong), or (Makhraj, i.e. making a 
way for you to get out from every difficulty)), and will expiate for you your 
sins, and forgive you, and Allah is the Owner of the Great Bounty.  
 
[8:29] 
েআঈন হদ গ েত ন ম দিছ আ রভর তা র, ত বেত ন  দন ুযফস ল র েদ বহ
এবংেত ন  দো রেত ন  দি ি রস  েদ বহ এবংেত ন  দপন র বহ। ব�তঃিছ আ

অহুধআঅতয�নআ হ। 
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[8:30] 
ونَ وَيمَْكہرہ اللهّہ وَاللهّہ    وكَ وَيمَْكہرہ واْ ليِہثْبتِہوكَ أوَْ يقَْتہلہوكَ أوَْ يہخْرِجہ     خَيْرہ الْمَاكِرِينَ وَإذِْ يمَْكہرہ سكَِ الَّذِينَ كَفرَہ

[8:30] 
  And (remember) when the disbelievers plotted against you (O Muhammad 
SAW) to imprison you, or to kill you, or to get you out (from your home, i.e. 
Makkah); they were plotting and Allah too was planning, and Allah is the 
Best of the planners. 
 
[8:30] 
ির  ফ  মখহ�ত   রতিিহ  রব�ীঅাব  আতয র উ া শয রংব িিহ  র
েবর েদ জহযতখহত  েমনহকলহ রত েতন হ, িছ আওকলহ র তহ। ব�তঃ
িছ আকলহ সব চ উতন। 

[8:31] 
ليِنَ  وَإذَِا تہتْلىَ عَليَْهِمْ َياَتہناَ قاَلہواْ قَْ  سَمِعْناَ لوَْ نشََاءہ لقَہلْناَ مِثْلَ هذََا إنِْ هذََا إلاَِّ أسََاطِيرہ    الأوََّ   

[8:31] 
  And when Our Verses (of the Quran) are recited to them, they say  "We 
have heard this (the Quran); if we wish we can say the like of this. This is 
nothing but the tales of the ancients."   
 
[8:31] 
িেরউমখহত  দ হরটিন ি তসনূআি ের ত ব ব ল, িন শ হ ক, ই� র ল
িন ওএনহবল তি  ; এেত িূবরবততই তরা ক ড়  ি রকুইহ। 

[8:32] 
مَاءِ أوَِ ائْتنِاَ سعَِذَابٍ ألَيِمٍ وَإذِْ قاَلہواْ اللَّهہمَّ إنِ كَانَ هذََا هہوَ الْمَقَّ مِنْ عِنِ كَ    نَ المَّ فأَمَْطِرْ عَليَْناَ حِجَارَةً مِّ   

[8:32] 
  And (remember) when they said  "O Allah! If this (the Quran) is indeed the 
truth (revealed) from You, then rain down stones on us from the sky or bring 
on us a painful torment." 
 
[8:32] 
ত ক ড় ত  মখহবল তি�র েম, ই িছ আ, এইম দেত ন িপো র(িগত) সতয
�ীহআ া  র, ত বিন  দউিির শো র ��বষর র রংব িন  দউি
েবদহ দ রিম বহ  মলর। 

[8:33] 
ونَ    سهَہمْ وَهہمْ يمَْتغَْفرِہ عَذِّ سهَہمْ وَأنَتَ فيِهِمْ وَمَا كَانَ اللهّہ مہ   وَمَا كَانَ اللهّہ ليِہعَذِّ

[8:33] 
  And Allah would not punish them while you (Muhammad SAW) are 
amongst them, nor will He punish them while they seek (Allahs) 
Forgiveness. 
 
[8:33] 
অাচিছ আরখহইত  দউিিম বহ  মলর বহহ  মতপ িি হত  দন  ঝঅব� হ
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র বহ। ত ক ড় ত  মতপ পন � ারহ র ত া র বিছ আরখহওত  দউিিম ব

েদ বহহ । 
[8:34] 

ونَ عَنِ الْمَمْجِِ  الْمَرَامِ وَمَا كَانہواْ أوَْليِاَءَهہ إنِْ أوَْ    سهَہمہ اللهّہ وَهہمْ يصَہ ُّ تَّقہونَ وَمَا لهَہمْ ألاََّ يہعَذِّ هہ إلاَِّ الْمہ ليِاَؤہ
يعَْلمَہونَ وَلكَِنَّ أكَْثرََهہمْ لاَ   

[8:34] 
  And why should not Allah punish them while they stop (men) from Al-
Masjid-al-Haram, and they are not its guardians? None can be its guardian 
except Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2), but most of them know not.      
 
[8:34] 
িত  দন ুযএনহ র বষ  ক, ম ফ ল িছ আত  দউিিম বদ হর বহহ । 
অাচত  নস জ দ-আ   নেম তব ু দ হর , অাচ ত  দেসঅ ুর েহই। এঅ ুর েত 
ত  দই  কম  ি আমগ ।  র�ত  দ অ ুর ংশইেস বষ অব আতহ। 

[8:35] 
ونَ    نتہمْ تكَْفہرہ كَاءً وَتصَِْ يةًَ فذَہوقہواْ الْعَذَابَ سمَِا كہ   وَمَا كَانَ صَلاتَہهہمْ عِنَ  الْبيَْتِ إلاَِّ مہ

[8:35] 
  Their Salat (prayer) at the House (of Allah, i.e. the Kabah at Makkah) was 
nothing but whistling and clapping of hands. Therefore taste the punishment 
because you used to disbelieve.  
 
[8:35] 
ির ’ব  হরটত  দহ ন মবল ত শসেদ ি ত  লব জ  হ ক ড় অহযের হ রকুই
 কলহ । অতএব, এব  হ জ দরৃতকফীিম  ব � দধআ র। 

[8:36] 
واْ عَن سَبيِلِ اللهِّ فمََيہنفقِہونهَاَ ثہمَّ تكَہونہ عَليَْهِمْ حَمْرَةً إنَِّ الَّ    واْ يہنفقِہونَ أمَْوَالهَہمْ ليِصَہ ُّ ثہمَّ يہغْلبَہونَ ذِينَ كَفرَہ

ونَ  واْ إلِىَ جَهنََّمَ يہمْشَرہ   وَالَّذِينَ كَفرَہ
[8:36] 
  Verily, those who disbelieve spend their wealth to hinder (men) from the 
Path of Allah, and so will they continue to spend it; but in the end it will 
become an anguish for them. Then they will be overcomed. And those who 
disbelieve will be gathered unto Hell.         
 
[8:36] 
 হঃস � আেমসবেল রর  ফ, ত  বযর   হ জ দুহ-স�দ, ম  তর ব ু দ হর ত
ি  িছ আি া। ব�তঃএখহত  ি   বযর ব। ত িত ইত  দজহযি প ি

র  আ এবংেশষিমর�ত  েআ  ম  ব। িম  র  ফত  দ রেদ ম খ দ রত  ড় 

 হ ম ও আ ব। 
[8:37] 

مَهہ جَمِيعاً فيَجَْعَلهَہ فِ    جَهنََّمَ أہوْلئَكَِ  يليِمَِيزَ اللهّہ الْخَبيِثَ مِنَ الطَّيِّبِ وَيجَْعَلَ الْخَبيِثَ سعَْضَهہ عَلىَ سعَْضٍ فيَرَْكہ
ونَ    هہمہ الْخَاسِرہ
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[8:37] 
  In order that Allah may distinguish the wicked (disbelievers, polytheists 
and doers of evil deeds) from the good (believers of Islamic Monotheism 
and doers of righteous deeds), and put the wicked (disbelievers, polytheists 
and doers of evil deeds) one on another, heap them together and cast them 
into Hell. Those! it is they who are the losers. 
 
[8:37] 
ম  তিৃারর েদহিছ আঅি ব�ওহ -ি র র ি ব�ওি রো র। িম  তএরিি

এরি র� িহর সন বত� িি  তর হ এবংি েদ ম খ হ পির হ। এ ইআল
প তধ�। 

[8:38] 
ودہواْ    ا قَْ  سَلفََ وَإنِْ يعَہ واْ إنِ ينَتهَہواْ يہغْفرَْ لهَہم مَّ ليِنِ  قہل للَِّذِينَ كَفرَہ نَّةہ الأوََّ فقََْ  مَضَتْ سہ    

[8:38] 
  Say to those who have disbelieved, if they cease (from disbelief) their past 
will be forgiven. But if they return (thereto), then the examples of those 
(punished) before them have already preceded (as a warning). 
 
[8:38] 
তু নব লদ ও, র  ফ দ রেম, ত  ম দ বতআ  ম , ত বম  রকুঘ টেগ কপন আ ব
ম  ব। িপ � িব ওম দত ইর , ত ব িুবরবতত দিা হ রু  তআ েগ ক। 

[8:39] 
ِ فإَنِِ انتهَوَْاْ فإَنَِّ اللهَّ سمَِا يعَْمَلہو لُّهہ لِّ ينہ كہ نَ سصَِيرٌ وَقاَتلِہوهہمْ حَتَّى لاَ تكَہونَ فتِْنةٌَ وَيكَہونَ ال ِّ         

[8:39] 
  And fight them until there is no more Fitnah (disbelief and polytheism  i.e. 
worshipping others besides Allah) and the religion (worship) will all be for 
Allah Alone (in the whole of the world). But if they cease (worshipping 
others besides Allah), then certainly, Allah is All-Seer of what they do. 
 
[8:39] 
িত  দস  ামুশর তা রমতপ হ �  � েশষআ ম ; এবংিছ আসন�হকন
� ত �তআ ম । ত িম দত   বতআ  ম , ত বিছ আত  দর মররল িলপযর হ। 

[8:40] 
مْ نعِْمَ الْمَوْلىَ وَنعِْمَ النَّصِيرہ    واْ أنََّ اللهَّ مَوْلاكَہ         وَإنِ توََلَّوْاْ فاَعْلمَہ

[8:40] 
  And if they turn away, then know that Allah is your Maula (Patron, Lord, 
Protector and Supporter, etc.), (what) an Excellent Maula, and (what) an 
Excellent Helper!         
 
[8:40] 
িত  ম দহ ন  হ, ত বেজ হ খ, িছ আ েত ন  দসনারর; এবংরতইহ চনৎর 
স আ মযর ী। 
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[8:41] 
سہولِ وَلذِِي الْقہرْسىَ وَالْيتَاَمَى وَالْمَمَا   مَهہ وَللِرَّ مہ ِ خہ ن شَيْءٍ فأَنََّ لِّ واْ أنََّمَا غَنمِْتہم مِّ بيِلِ  كِينِ وَاسْنِ وَاعْلمَہ المَّ

نتہمْ َمَنتہمْ ساِلِّ وَمَا أنَزَلْناَ عَلىَ عَبِْ ناَ يوَْمَ الْفہرْقاَنِ يوَْمَ الْتقَىَ الْجَمْعَانِ وَاللهّہ عَلَ  ى كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ إنِ كہ  
[8:41] 
  And know that whatever of war-booty that you may gain, verily one-fifth 
(1/5th) of it is assigned to Allah, and to the Messenger, and to the near 
relatives (of the Messenger (Muhammad SAW)), (and also) the orphans, Al-
Masakin (the poor) and the wayfarer, if you have believed in Allah and in 
that which We sent down to Our slave (Muhammad SAW) on the Day of 
criterion (between right and wrong), the Day when the two forces met (the 
battle of Badr) - And Allah is Able to do all things.         
 
[8:41] 
িএরা ওেজ হ খেম, ের হব�-স নধীনুয ো রম  রকুেত ন গহীনত আস  বি  ব, 
ত এরি�ন ংশআলিছ আজহয, সূ ল জহয, ত ঁ হরট তী-�জ হজহযএবংএতীন-
অসআ ওনুস  ফ দজহয; ম দ েত ন  দ ব� সা  রিছ আউিএবংেস বষ উিম 
ি নিন ব � � ত অবতী রর  কফস ল  দ হ, েম দহস�ুখীহআ ম উভেসহ দল। 
িিছ আসব  রকুউিইপনত শীল। 

[8:42] 
مْ وَلوَْ توََاعَ تُّمْ    كْبہ أسَْفلََ مِنكہ ْ وَةِ الْقہصْوَى وَالرَّ نْياَ وَهہم ساِلْعہ ْ وَةِ ال ُّ لاخَْتلَفَْتہمْ فيِ الْمِيعَادِ إذِْ أنَتہم ساِلْعہ

وَإنَِّ اللهَّ لمََمِيعٌ وَلكَِن لِّيقَْضِيَ اللهّہ أمَْراً كَانَ مَفْعہولاً لِّيهَْلكَِ مَنْ هلَكََ عَن سيَِّنةٍَ وَيمَْيىَ مَنْ حَيَّ عَن سيَِّنةٍَ 
  عَليِمٌ 

[8:42] 
  (And remember) when you (the Muslim army) were on the near side of the 
valley, and they on the farther side, and the caravan on the ground lower 
than you. Even if you had made a mutual appointment to meet, you would 
certainly have failed in the appointment, but (you met) that Allah might 
accomplish a matter already ordained (in His Knowledge); so that those who 
were to be destroyed (for their rejecting the Faith) might be destroyed after a 
clear evidence, and those who were to live (i.e. believers) might live after a 
clear evidence. And surely, Allah is All-Hearer, All-Knower. 
 
[8:42] 
িমখহেত ন  ক লসন � হএ�  �ি ত   কলেস�  �অাচর  ফল েত ন  দ
ো রহী চেহ ন গ  কল। এনত ব� ম দ েত ন ি ন রঅ�ীর  বশআ ত, ত বেত ন 

এরস �েসও দ ি লহর তি  ত হ ।  র�িছ আত ’িল এনহএরর জর ত
েচ  ক লহ, ম  হ রু  তআ  গ  কল ম  তেসসবেল র হআতআও  কল, �ন  � ত� ি
এবংম  দব ঁচ  কল, ত   েব ঁচা  র�ন  � ত� ি। ি হ �তইিছ আ�ব র ী, 

 ব�। 
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[8:43] 
نَّ اللهَّ سَلَّمَ إنَِّهہ عَليِمٌ إذِْ يہرِيكَهہمہ اللهّہ فيِ مَناَمِكَ قلَيِلاً وَلوَْ أرََاكَهہمْ كَثيِرًا لَّفشَِلْتہمْ وَلتَنَاَزَعْتہمْ فيِ الأمَْرِ وَلكَِ   

  سذَِاتِ الصُّ ہورِ 
[8:43] 
  (And remember) when Allah showed them to you as few in your (i.e. 
Muhammads SAW) dream, if He had shown them to you as many, you 
would surely have been discouraged, and you would surely have disputed in 
making a decision. But Allah saved (you). Certainly, He is the All-Knower 
of what is in the breasts. 
 
[8:43] 
িছ আমখহেত ন  র� �েসসবর  ফ ি ন   অ�র েদখ  লহ; েবশীর েদখ  লেত ন 
র িুুষত অবল�হ র তএবংর  জেবল   বিদসৃ �র ত।  র�িছ আব ঁ চ  দ  কহ। 
 ত হঅ তউতনভ  বইজ  হহ; ম   রকুঅ�   ক। 

[8:44] 
مْ فيِ أعَْيہنهِِمْ ليِقَْضِيَ اللهّہ أمَْرًا   مْ قلَيِلاً وَيہقلَِّلہكہ وهہمْ إذِِ الْتقَيَْتہمْ فيِ أعَْيہنكِہ كَانَ مَفْعہولاً وَإلِىَ اللهِّ  وَإذِْ يہرِيكہمہ

 تہرْجَعہ الأہمہورہ 
[8:44] 
  And (remember) when you met (the army of the disbelievers on the Day of 
the battle of Badr), He showed them to you as few in your eyes and He made 
you appear as few in their eyes, so that Allah might accomplish a matter 
already ordained (in His Knowledge), and to Allah return all matters (for 
decision). 
 
[8:44] 
িমখহেত ন  দ রেদখ  লহেসৈসহযদলেন র  বল  সনেত ন  দেচ  খঅ�এবং
েত ন  দ রেদখ  লহত  দেচ  খেবশী, ম  তিছ আেস র জর  হ তি  হম  কল
 হ রু  ত। িসবর জইিছ আ হরট গ  েিৗক । 

[8:45] 
واْ اللهَّ    ونَ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ إذَِا لقَيِتہمْ فئِةًَ فاَثْبہتہواْ وَاذْكہرہ مْ تہفْلمِہ كَثيِرًا لَّعَلَّكہ    

[8:45] 
  O you who believe! When you meet (an enemy) force, take a firm stand 
against them and remember the Name of Allah much (both with tongue and 
mind), so that you may be successful.  
 
[8:45] 
েআঈন হদ গ , েত ন মখহের হব  আহীস  া সংঘ  ত লাআও, তখহসুদঢ়ৃা রএবং
িছ আ রঅ ুরি ন   ক রম  তেত ন  উ া শযরৃতর মরআ তি । 

[8:46] 
ابِ    واْ إنَِّ اللهَّ مَعَ الصَّ مْ وَاصْبرِہ كہ واْ فتَفَْشَلہواْ وَتذَْهبََ رِيمہ واْ اللهَّ وَرَسہولهَہ وَلاَ تنَاَزَعہ رِينَ وَأطَِيعہ    

[8:46] 
  And obey Allah and His Messenger, and do not dispute (with one another) 
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lest you lose courage and your strength depart, and be patient. Surely, Allah 
is with those who are As-Sabirin (the patient ones, etc.).   
 
[8:46] 
িিছ আত ’িল  হ দরশন হযরএবংত ঁ সূ ল। ত ক ড় েত ন িন  বব  দ লা

আইওহ । ম দত র, ত বেত ন র িুুষ আ িড় বএবংেত ন  দ�ভ বচ লম  ব। ি

েত ন ৈুমরযু  র।  হ�ইিছ আ ত 'িল   কহৈুমরযশীল দস  া। 
[8:47] 

ونَ عَن سَبيِلِ اللهِّ وَاللهّہ سمَِ    واْ مِن دِياَرِهِم سطََرًا وَرِئاَءَ النَّاِ  وَيصَہ ُّ ا يعَْمَلہونَ وَلاَ تكَہونہواْ كَالَّذِينَ خَرَجہ
مِيطٌ   مہ

[8:47] 
  And be not like those who come out of their homes boastfully and to be 
seen of men, and hinder (men) from the Path of Allah. and Allah is 
Muheetun (encircling and thoroughly comprehending) all that they do.  
 
[8:47] 
িত  দনতআ েম  হ , ম  েব   ক হ জ দ অব� হো রগ বরতভ  বএবং
েল র দ রেদখ ব উ া শ। িিছ আি াত  ব ু  দ হরত। ব�তঃিছ আি �

  কেসসন� বষম ত  র । 
[8:48] 

مْ فَ    مہ الْيوَْمَ مِنَ النَّاِ  وَإنِِّي جَارٌ لَّكہ ا ترََاءَتِ الْفئِتَاَنِ وَإذِْ زَيَّنَ لهَہمہ الشَّيْطاَنہ أعَْمَالهَہمْ وَقاَلَ لاَ غَالبَِ لكَہ لمََّ
مْ إنِِّي أرََى مَا لاَ ترََوْنَ إنِِّي أخََافہ  نكہ اللهَّ وَاللهّہ شَِ ي ہ الْعِقاَبِ  نكََصَ عَلىَ عَقبِيَْهِ وَقاَلَ إنِِّي سرَِيءٌ مِّ   

[8:48] 
  And (remember) when Shaitan (Satan) made their (evil) deeds seem fair to 
them and said, "No one of mankind can overcome you this Day (of the battle 
of Badr) and verily, I am your neighbour (for each and every help)." But 
when the two forces came in sight of each other, he ran away and said 
"Verily, I have nothing to do with you. Verily! I see what you see not. 
Verily! I fear Allah for Allah is Severe in punishment."  
 
[8:48] 
িমখহসুদশৃযর  দলশত হত  দদ ৃ� ত ত  দর মররল ি রএবংবললেম, িজ র
 দ হের হন হুষইেত ন  দউি বজীআ ত ি  বহ িি নআল নেত ন  দসনারর, 
অতঃিমখহস নহ স নহীআলউভব  আহীতখহেস অ ত তি  েিক হ দ রি  ল েগল
এবংবলল, ি নেত ন  দস  াহ -ি নেদখ ক, ম  েত ন েদখকহ ; ি নভর িছ আ র। 
িিছ আিম বঅতয�রিহ। 

[8:49] 
ناَفقِہونَ وَالَّذِينَ فيِ قہلہوسهِِم مَّ    لْ عَلىَ اللهِّ فإَنَِّ اللهَّ عَزِيزٌ إذِْ يقَہولہ الْمہ لاءِ دِينہهہمْ وَمَن يتَوََكَّ رَضٌ غَرَّ هؤَہ

  حَكِيمٌ 
[8:49] 
  When the hypocrites and those in whose hearts was a disease (of disbelief) 
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said  "These people (Muslims) are deceived by their religion." But whoever 
puts his trust in Allah, then surely, Allah is All-Mighty, All-Wise.  
 
[8:49] 
মখহেন হ  ফর বল তল গলএবংম  দঅ� বয  ুধ�, এ  হ জ দু নরউিগ বরত। 
ব�তঃম  ভস র িছ আউি, েস হ ��, েরহহ িছ আঅ তি �নশীল, সু ব�। 

[8:50] 
وههَہمْ وَأدَْساَرَهہمْ وَذہوقہواْ عَذَابَ الْمَرِيقِ وَلوَْ    جہ واْ الْمَلاَئكَِةہ يضَْرِسہونَ وہ ترََى إذِْ يتَوََفَّى الَّذِينَ كَفرَہ   

[8:50] 
  And if you could see when the angels take away the souls of those who 
disbelieve (at death), they smite their faces and their backs, (saying)  "Taste 
the punishment of the blazing Fire."  
 
[8:50] 
িম দতু নেদখ, মখহেফ শত  র  ফ দজ হরবজ র ; �আ র , ত  দনু খএবং
ত  দি� দ দ শিব ল, নল�িম  ব� দ ধআ র। 

[8:51] 
مْ وَأنََّ اللهَّ ليَْسَ سظَِلاَّمٍ لِّلْعَبيِ ِ    مَتْ أيَِْ يكہ    ذَلكَِ سمَِا قَ َّ

[8:51] 
  "This is because of that which your hands had forwarded. And verily, Allah 
is not unjust to His slaves." 
 
[8:51] 
এইআ ল েসস ব ব হনম েত ন েত ন  দ িূ বরি ি ক হ জআ  ত। ব�তঃএিএজহয
েম, িছ আব � উিমুলুনর হ হ । 

[8:52] 
نہوسهِِمْ إنَِّ اللهَّ قوَِيٌّ شَِ ي ہ كََ أْبِ َلِ    واْ سآِياَتِ اللهِّ فأَخََذَهہمہ اللهّہ سذِہ    الْعِقاَبِ فرِْعَوْنَ وَالَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ كَفرَہ

[8:52] 
  Similar to the behaviour of the people of Firaun (Pharaoh), and of those 
before them; they rejected the Ayat (proofs, verses, etc.) of Allah, so Allah 
punished them for their sins. Verily, Allah is All-Strong, Severe in 
punishment. 
 
[8:52] 
েমনহ, ী ত  কেফ উ হঅহুস ী দএবংত  দ িূ বরম   কলত  দবয ি  েম, এ 
িছ আ হ দর  শ� তঅ�ীরৃ ত� িহ র  কএবংেসজহযিছ আত ’িল ত  দি রড় ও
র  কহত  দইি  িদুহ।  হঃস � আ িছ আনআ শ িশ লী, রিহশ  �দ ত । 

[8:53] 
واْ مَا سأِنَفہمِهِمْ وَأنََّ اللهَّ سَمِيعٌ عَليِمٌ ذَلكَِ سأِنََّ اللهَّ لمَْ يكَہ    غَيِّرًا نِّعْمَةً أنَْعَمَهاَ عَلىَ قوَْمٍ حَتَّى يہغَيِّرہ مہ     

[8:53] 
  That is so because Allah will never change a grace which He has bestowed 
on a people until they change what is in their ownselves. And verily, Allah is 
All-Hearer, All-Knower.   
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[8:53] 
ত র  এইেম, িছ আরখহওি বতর হর হহ , েসসবেহ নত, ম  ত হের হজ  ত র
দ হর  ক লহ, মতপ হ েস জ  ত হ জই ি ব তর তর েদ হ জজহয হ রু  ত বষ। 
ব�তঃিছ আ�ব র ী, নআ � হী। 

[8:54] 
نہوسهِِمْ وَأغَْرَقْناَ   سہواْ سآِياَتِ رَسِّهِمْ فأَهَْلكَْناَهہم سذِہ َلَ فرِْعَونَ وَكہلٌّ  كََ أْبِ َلِ فرِْعَوْنَ وَالَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ كَذَّ

واْ ظاَلمِِينَ كَانہ          
[8:54] 
  Similar to the behaviour of the people of Firaun (Pharaoh), and those 
before them. They belied the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), of their Lord, so We destroyed them for their sins, and We 
drowned the people of Firaun (Pharaoh) for they were all Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers, etc.). 
 
[8:54] 
েমনহ কলী তেফ উ হবংশুএবংম  ত  দ িূ বর কল, ত   নায � তিিরে কল
�ীি লহরতর   হদশরহসনূআ র। অতঃি ি নত  দ র�ংসর  দ  কত  দি  িদুহ

এবংডু ব েন  কেফ উ হ বংশু দ র। ব�তঃএ সব ই কলম  লন। 
[8:55] 

واْ فهَہمْ لاَ يہؤْمِنہونَ    وَابِّ عِنَ  اللهِّ الَّذِينَ كَفرَہ    إنَِّ شَرَّ ال َّ
[8:55] 
  Verily, The worst of moving (living) creatures before Allah are those who 
disbelieve, - so they shall not believe.  
 
[8:55] 
সন�জী বন  ঝিছ আ হরটত  ইসব চ   হরৃ�, ম  অ�ীর র ীআ  কঅতঃিি
ঈন হি হ হ। 

[8:56] 
ةٍ وَهہمْ لاَ يتََّقہونَ    ونَ عَهَْ هہمْ فيِ كہلِّ مَرَّ   الَّذِينَ عَاهَ تَّ مِنْهہمْ ثہمَّ ينَقہضہ

[8:56] 
  They are those with whom you made a covenant, but they break their 
covenant every time and they do not fear Allah. 
 
[8:56] 
ম  দস  াতু নচু ির কত  দনুয ো র অতঃি� তব ত   হ জ দরৃতচু িলংঘহ
র এবংভর হ । 

[8:57] 
ونَ    نْ خَلْفهَہمْ لعََلَّهہمْ يذََّكَّرہ دْ سهِِم مَّ ا تثَْقفَنََّهہمْ فيِ الْمَرْبِ فشََرِّ   فإَمَِّ

[8:57] 
  So if you gain the mastery over them in war, punish them severely in order 
to disperse those who are behind them, so that they may learn a lesson. 
 
[8:57] 
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সুত ং ম দরখ হ তু নত  দ রমু শেি ম ও, ত বত  দএনহশ  �দ ও, েমহত  দ
উতসূ  ত ইেদ খি  ল ম ; ত  দওেমহ  শপ আ। 

[8:58] 
ا تخََافنََّ مِن قوَْمٍ خِياَنةًَ فاَنبذِْ إلِيَْهِمْ عَلىَ سَوَاءٍ إنَِّ اللهَّ لاَ يہمِبُّ الخَائنِيِنَ      وَإمَِّ

[8:58] 
  If you (O Muhammad SAW) fear treachery from any people throw back 
(their covenant) to them (so as to be) on equal terms (that there will be no 
more covenant between you and them). Certainly Allah likes not the 
treacherous.         
 
[8:58] 
ত বের হস�দ  েু ঁর েদ বয ি  ম দ েত ন  দভা  র, ত বত  দচু িত  দ
 দ রইকঁু ড়েফ লদ ওএনহভ  বেমহআ  ম ওেত ন ওত  সন হ।  হ�ইিছ আেু র ব জ, 

�ত র রিক�র হ হ । 
[8:59] 

ونَ    واْ سَبقَہواْ إنَِّهہمْ لاَ يہعْجِزہ  وَلاَ يمَْمَبنََّ الَّذِينَ كَفرَہ
[8:59] 
  And let not those who disbelieve think that they can outstrip (escape from 
the punishment). Verily, they will never be able to save themselves (from 
Allahs Punishment).  
 
[8:59] 
ির  ফ েমহএর ম ন হহ র েম, ত  েব ঁচ েগ ক; রখহওএ িন  রি � �
র তি  বহ । 
 

[8:60] 
واْ    مْ وََخَرِينَ مِن دہ وَأعَِ ُّ كہ ساَطِ الْخَيْلِ تہرْهِبہونَ سهِِ عَ ہوَّ اللهِّ وَعَ ہوَّ ةٍ وَمِن رِّ ن قہوَّ ا اسْتطََعْتہم مِّ ونهِِمْ لاَ لهَہم مَّ

مْ وَأنَتہمْ لاَ تہ ْ  هہمْ وَمَا تہنفقِہواْ مِن شَيْءٍ فيِ سَبيِلِ اللهِّ يہوَفَّ إلِيَْكہ ونهَہمہ اللهّہ يعَْلمَہ لمَہونَ تعَْلمَہ    
[8:60] 
  And make ready against them all you can of power, including steeds of war 
(tanks, planes, missiles, artillery, etc.) to threaten the enemy of Allah and 
your enemy, and others besides whom, you may not know but whom Allah 
does know. And whatever you shall spend in the Cause of Allah shall be 
repaid unto you, and you shall not be treated unjustly.  
 
[8:60] 
ি��তরত  দস  ামু শজহযম ই রকু সংধআর তি  হ জশ িস ন ারযন ুয
ো রএবংি  লতেঘ ড় ো র, েমহ �ভ বি ড়িছ আশ� দউিএবংেত ন  দশ� দ
উিিত  দ রক ড়  অহয হয দউিওম  দ রেত ন জ হহ ; িছ আত  দ রেচ হহ। 
ব�তঃম  রকু েত ন বযর বিছ আ  আ, ত েত ন ি িূ রভ  ব ফ ি  বএবং
েত ন  দ ের হআরঅিূ রা র বহ । 

[8:61] 
مِيعہ الْعَليِمہ    لْ عَلىَ اللهِّ إنَِّهہ هہوَ المَّ لْمِ فاَجْنحَْ لهَاَ وَتوََكَّ واْ للِمَّ    وَإنِ جَنمَہ
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[8:61] 
  But if they incline to peace, you also incline to it, and (put your) trust in 
Allah. Verily, He is the All-Hearer, the All-Knower.  
 
[8:61] 
িম দত  স �র তিধআ�র শর , ত আ ল তু নওেস দ রইিধআীআওএবংিছ আ
উিভস র।  হঃস � আ ত হ�ব র ী; ি � ত। 

[8:62] 
ؤْمِنيِنَ    وكَ فإَنَِّ حَمْبكََ اللهّہ هہوَ الَّذِي أيَََّ كَ سنِصَْرِهِ وَساِلْمہ   وَإنِ يہرِي ہواْ أنَ يخََْ عہ

[8:62] 
  And if they intend to deceive you, then verily, Allah is All-Sufficient for 
you. He it is Who has supported you with His Help and with the believers.  
 
[8:62] 
িপ � ত  ম দেত ন  র�ত   র তচ , ত বেত ন জহযিছ আইম া�,  ত হই
েত ন  রশ িমু গ  কহ�ীস আ  মযও নুসলন হ দন ুয ন। 

[8:63] 
ا ألََّفْتَ سيَْنَ قہلہوسهِِمْ    وَلكَِنَّ اللهَّ ألََّفَ سيَْنهَہمْ إنَِّهہ عَزِيزٌ  وَألََّفَ سيَْنَ قہلہوسهِِمْ لوَْ أنَفقَْتَ مَا فيِ الأرَْضِ جَمِيعاً مَّ

  حَكِيمٌ 
[8:63] 
  And He has united their (i.e. believers) hearts. If you had spent all that is in 
the earth, you could not have united their hearts, but Allah has united them. 
Certainly He is All-Mighty, All-Wise. 
 
[8:63] 
ি�ী তস� র  কহত  দঅ� । ম দতু ন েসসব রকুবযর েফল ত, ম  রকুমনী হ

বু র  ক, ত  দন হ�ী তস�  র তি  তহ ।  র�িছ আত  দন হ�ী তস� 

র  কহ।  হঃস � আ ত হ ি �নশ লী, সু রৗশলী। 
[8:64] 

ؤْمِنيِنَ      ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ حَمْبہكَ اللهّہ وَمَنِ اتَّبعََكَ مِنَ الْمہ
[8:64] 
  O Prophet (Muhammad SAW)! Allah is Sufficient for you and for the 
believers who follow you.  
 
[8:64] 
েআহবী, িিহ জহযএবংেমসবনুসলন হিিহ স  া   কত  দসব জহযিছ আম া�। 

[8:65] 
ونَ يغَْلبِہواْ مِئتَيَْنِ    ونَ صَاسرِہ مْ عِشْرہ نكہ ؤْمِنيِنَ عَلىَ الْقتِاَلِ إنِ يكَہن مِّ ضِ الْمہ  وَإنِ يكَہن ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ حَرِّ

واْ سأِنََّهہمْ قوَْمٌ  نَ الَّذِينَ كَفرَہ ئةٌَ يغَْلبِہواْ ألَْفاً مِّ نكہم مِّ لاَّ يفَْقهَہونَ مِّ    
[8:65] 
  O Prophet (Muhammad SAW)! Urge the believers to fight. If there are 
twenty steadfast persons amongst you, they will overcome two hundred, and 
if there be a hundred steadfast persons they will overcome a thousand of 
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those who disbelieve, because they (the disbelievers) are people who do not 
understand.   
 
[8:65] 
েআহবী, িি হনুসলন হগ  রউৎস  আতরুহেজআ  দ জহয। েত ন  দন ুযম দ বশজহদঢ়ৃিদ
বয িা  র, ত বজীআ বদ’ুশ েন র  বল । িম দেত ন  দন ুযা  রএরশেল র, ত ব

জীআ বআ জ র  ফ উি ো রত র  ও � হআীহ। 
[8:66] 

ئةٌَ صَاسرَِةٌ    نكہم مِّ مْ ضَعْفاً فإَنِ يكَہن مِّ مْ وَعَلمَِ أنََّ فيِكہ مْ ألَْفٌ الآْنَ خَفَّفَ اللهّہ عَنكہ نكہ يغَْلبِہواْ مِئتَيَْنِ وَإنِ يكَہن مِّ
اسرِِينَ   يغَْلبِہواْ ألَْفيَْنِ سإِذِْنِ اللهِّ وَاللهّہ مَعَ الصَّ

[8:66] 
  Now Allah has lightened your (task), for He knows that there is weakness 
in you. So if there are of you a hundred steadfast persons, they shall 
overcome two hundred, and if there are a thousand of you, they shall 
overcome two thousand with the Leave of Allah. And Allah is with As-
Sabirin (the patient ones, etc.).  
 
[8:66] 
এখহেব ঝ আ লর র  দ  কহিছ আত ’িল  েত ন  দউিএবং ত হেজ হ হ  কহেম, 

েত ন  দনুযদবূরলত   ক। র  জই েত ন  দন ুযম দদঢ়ৃ চতএরশেল র বদযন হা  র, ত ব

জীআ বদ’ুশউি। ি ম দেত ন এরআ জ আওত বিছ আহকনঅহুম ীজীআ ব

দ’ুআ জ  উিি িছ আ  কহদঢ়ৃ চতেল র দস  া। 
[8:67] 

نْياَ وَاللهّہ يہرِي ہ الآخِرَةَ وَاللهّہ مَا كَانَ لنِبَيٍِّ أنَ يكَہونَ لهَہ أسَْرَى حَتَّى يہثْخِنَ فيِ الأرَْضِ تہرِي ہونَ عَرَضَ    ال ُّ
 عَزِيزٌ حَكِيمٌ 

[8:67] 
  It is not for a Prophet that he should have prisoners of war (and free them 
with ransom) until he had made a great slaughter (among his enemies) in the 
land. You desire the good of this world (i.e. the money of ransom for freeing 
the captives), but Allah desires (for you) the Hereafter. And Allah is All-
Mighty, All-Wise 
 
[8:67] 
হবীি পউ চতহব�ী দগ র হ জর  ক খ , মতপ হ েদশন�চুিি তঘট  ব। 
েত ন ি  ারবস�দর নহ র, অাচিছ আ চ হি খ ত। িিছ আআ �হি �নশ লী

েআরনতও ল । 
[8:68] 

مْ فيِمَا أخََذْتہمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ    كہ نَ اللهِّ سَبقََ لمََمَّ  لَّوْلاَ كِتاَبٌ مِّ
[8:68] 
  Were it not a previous ordainment from Allah, a severe torment would have 
touched you for what you took.  
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[8:68] 
ম দএরি বষহ আতম িূবরো রইিছ আ  ল খ ে খ কহ, ত আ লেত ন ম ধআ রক
েসজহয ব টিম বএ সেিৗক ত। 

[8:69] 
حِيمٌ    ا غَنمِْتہمْ حَلالاًَ طَيِّباً وَاتَّقہواْ اللهَّ إنَِّ اللهَّ غَفہورٌ رَّ لہواْ مِمَّ    فكَہ

[8:69] 
  So enjoy what you have gotten of booty in war, lawful and good, and be 
afraid of Allah. Certainly, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
 
[8:69] 
সুত ংেত ন খ ওগহীনত আস  বেত ন েম ি �িওআ ল লব�অজর হর কত ো র। 
িিছ আ রভর তা র।  হ�ই িছ আপন শীল, েন আব হ। 

[8:70] 
مْ خَيْرًا    نَ الأسَْرَى إنِ يعَْلمَِ اللهّہ فيِ قہلہوسكِہ مْ ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ قہل لِّمَن فيِ أيَِْ يكہم مِّ ا أہخِذَ مِنكہ مَّ مْ خَيْرًا مِّ يہؤْتكِہ

حِيمٌ  مْ وَاللهّہ غَفہورٌ رَّ   وَيغَْفرِْ لكَہ
[8:70] 
  O Prophet! Say to the captives that are in your hands  "If Allah knows any 
good in your hearts, He will give you something better than what has been 
taken from you, and He will forgive you, and Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful."  
 
[8:70] 
েআহবী, ত  দ রব লদ ও, ম  েত ন আ  তব�ী আ ি কেম, িছ আম দেত ন  দঅ� 
ের হরনন�ল চ�   কব লজ  হহ, ত ব েত ন  দ রত েচ বহগ েবশীদ হর বহ
ম েত ন  দর কো র ব হন েহ  আ  ক। ত ক ড় েত ন  দ র ত হপন র  দ বহ। 
ব�তঃিছ আপন শীল, রু  ন। 

[8:71] 
واْ اللهَّ مِن قبَْلہ فأَمَْكَنَ مِنْهہمْ وَاللهّہ عَليِمٌ حَكِيمٌ وَإنِ يہرِي ہواْ خِياَنتَكََ فقََْ  خَانہ      

[8:71] 
  But if they intend to betray you (O Muhammad SAW), they have already 
betrayed Allah before. So He gave (you) power over them. And Allah is All-
Knower, All-Wise.  
 
[8:71] 
িম দত  েত ন স  া�ত   র ত চ -ব�তঃত  িছ আস  াওই তিূ বর�ত   
র  ক, অতঃি ত হত  দ র ু   দ  কহ। িিছ আসবর বষ ি � ত, সু রৗশলী। 

[8:72] 
نصََ    واْ وَجَاهَ ہواْ سأِمَْوَالهِِمْ وَأنَفہمِهِمْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَالَّذِينَ َوَواْ وَّ واْ أہوْلئَكَِ إنَِّ الَّذِينَ َمَنہواْ وَهاَجَرہ رہ

ن  واْ مَا لكَہم مِّ هہمْ أوَْليِاَءہ سعَْضٍ وَالَّذِينَ َمَنہواْ وَلمَْ يہهاَجِرہ واْ وَإنِِ سعَْضہ ن شَيْءٍ حَتَّى يہهاَجِرہ وَلايَتَهِِم مِّ
يثاَقٌ وَاللهّہ سمَِا تعَْمَ  مْ وَسيَْنهَہم مِّ مہ النَّصْرہ إلاَِّ عَلىَ قوَْمٍ سيَْنكَہ ينِ فعََليَْكہ مْ فيِ ال ِّ وكہ لہونَ سصَِيرٌ اسْتنَصَرہ  

[8:72] 
  Verily, those who believed, and emigrated and strove hard and fought with 
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their property and their lives in the Cause of Allah as well as those who gave 
(them) asylum and help, - these are (all) allies to one another. And as to 
those who believed but did not emigrate (to you O Muhammad SAW), you 
owe no duty of protection to them until they emigrate, but if they seek your 
help in religion, it is your duty to help them except against a people with 
whom you have a treaty of mutual alliance, and Allah is the All-Seer of what 
you do. 
 
[8:72] 
এ তের হস �আেহইেম, ম  ঈন হএ হ ক, েদশ তয গর  ক, �ীজ হওন ল�  িছ আ
  আেজআ দর  কএবংম  ত  দ র ি�ওস আ মযসআ ত  দ  ক, ত  এ রঅি 
সআ র। িম  ঈন হএ হ ক র� েদশতয গর  হত  দব�ু �েত ন  দ�  জহেহই

মতপ হ ত  েদশতয গ র । অবশযম দত  ুনতবয ি  েত ন  দসআ ত র নহ র , 

ত বত  দস আ ময র েত ন  দরতর বয।  র�েত ন  দস  াম  দসআ ম গীচু ি বদযন হ

  ক, ত  দেন র  বল হ। ব�তঃেত ন ম  রকুর, িছ আেসসবইেদ খহ। 
[8:73] 

هہمْ أوَْليِاَءہ سعَْضٍ إلاَِّ تفَْعَلہوهہ تكَہن فتِْنةٌَ فيِ الأرَْضِ وَفمََادٌ كَبيِرٌ    واْ سعَْضہ   وَالَّذينَ كَفرَہ
[8:73] 
  And those who disbelieve are allies to one another, (and) if you (Muslims 
of the whole world collectively) do not do so (i.e. become allies, as one 
united block with one Khalifah - chief Muslim ruler for the whole Muslim 
world to make victorious Allahs Religion of Islamic Monotheism), there will 
be Fitnah (wars, battles, polytheism, etc.) and oppression on earth, and a 
great mischief and corruption (appearance of polytheism).  
 
[8:73] 
িম  র  ফত  ি ন রসআ ম গী, ব�ু। েত ন ম দএনহবযব� হ র, ত বদ � -

আ � ন  ব� ল ভর বএবংেদশন বড়ইঅরলয  আ ব। 
[8:74] 

واْ وَجَاهَ ہواْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَالَّذِينَ َوَواْ    ؤْمِنہونَ حَقاًّ لَّهہم وَالَّذِينَ َمَنہواْ وَهاَجَرہ واْ أہولئَكَِ هہمہ الْمہ نصََرہ وَّ
غْفرَِةٌ وَرِزْقٌ كَرِيمٌ   مَّ

[8:74] 
  And those who believed, and emigrated and strove hard in the Cause of 
Allah (Al-Jihad), as well as those who gave (them) asylum and aid; - these 
are the believers in truth, for them is forgiveness and Rizqun Kareem (a 
generous provision i.e. Paradise).  
 
[8:74] 
িম  ঈন হএ হ ক,  হ জ দঘ-ব ড়ীেক ড় কএবং িছ আ  আেজআ দর  কএবংম  
ত  দ রি� দ  ক, স আ ময-সআ ত র  ক, ত ঁ আ ল স তযর নুসলন হ। ত ঁ দজ হয
  ক, পন ওস� হজহর ুমী। 
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[8:75] 
مْ وَأہوْلہواْ    ہوْلئَكَِ مِنكہ مْ فأَ واْ وَجَاهَ ہواْ مَعَكہ هہمْ أوَْلىَ سبِعَْضٍ فيِ وَالَّذِينَ َمَنہواْ مِن سعَْ ہ وَهاَجَرہ الأرَْحَامِ سعَْضہ

  كِتاَبِ اللهِّ إنَِّ اللهَّ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ 
[8:75] 
  And those who believed afterwards, and emigrated and strove hard along 
with you, (in the Cause of Allah) they are of you. But kindred by blood are 
nearer to one another regarding inheritance in the decree ordained by Allah. 
Verily, Allah is the All-Knower of everything   
 
[8:75] 
িম  ঈন হএ হ কিবততিমর   এবংঘ-ব ড়ী েক ড় কএবংেত ন  দস  াস � লতআ 
েজআ দর  ক, ত  ওেত ন  দইঅ�ভুর ি। ব�তঃম  িতী, িছ আ বু হন তত  িন

েবশীআরদ ।  হ�ইিছ আ ম বতী বষ সপনওঅবগত। 
 
 
 
 

UAt-Tawbah. 9 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[9:1] 
شْرِكِينَ    نَ الْمہ نَ اللهِّ وَرَسہولهِِ إلِىَ الَّذِينَ عَاهَ تُّم مِّ   سرََاءَةٌ مِّ

[9:1] 
  Freedom from (all) obligations (is declared) from Allah and His Messenger 
(SAW) to those of the Mushrikoon (polytheists, pagans, idolaters, 
disbelievers in the Oneness of Allah), with whom you made a treaty.  
 
[9:1] 
স�রর  �দর আলিছ আওত ঁসূ লিপ ো রেসইনুশ র দস  া, ম  দস  ােত ন 
চু িবশআ  ক ল। 

[9:2] 
عْجِزِي    مْ غَيْرہ مہ واْ أنََّكہ واْ فيِ الأرَْضِ أرَْسعََةَ أشَْهہرٍ وَاعْلمَہ خْزِي الْكَافرِِينَ فمَِيمہ اللهِّ وَأنََّ اللهَّ مہ   

[9:2] 
  So travel freely (O Mushrikoon - see V.2] 105) for four months (as you will) 
throughout the land, but know that you cannot escape (from the Punishment 
of) Allah, and Allah will disgrace the disbelievers. 
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[9:2] 
অতঃিেত ন ি �ন রএেদ শচ ন সর ল। ি েজ হে খ , েত ন িছ আ রি ভূত

র তি  বহ , ি হ�ইিছ আর  ফ দগ র ল  �তর া  রহ। 
[9:3] 

شْرِكِينَ وَرَ ہ    نَ الْمہ نَ اللهِّ وَرَسہولهِِ إلِىَ النَّاِ  يوَْمَ الْمَجِّ الأكَْبرَِ أنََّ اللهَّ سرَِيءٌ مِّ ولہهہ فإَنِ تہبْتہمْ فهَہوَ وَأذََانٌ مِّ
رِ الَّذِينَ كَ  عْجِزِي اللهِّ وَسشَِّ مْ غَيْرہ مہ واْ أنََّكہ مْ وَإنِ توََلَّيْتہمْ فاَعْلمَہ واْ سعَِذَابٍ ألَيِمٍ خَيْرٌ لَّكہ فرَہ   

[9:3] 
  And a declaration from Allah and His Messenger to mankind on the 
greatest day (the 9:10th of Dhul-Hijjah - the 9:12th month of Islamic 
calendar)that Allah is free from (all) obligations to the Mushrikoon (see V.2: 
105) and so is His Messenger. So if you (Mushrikoon) repent, it is better for 
you, but if you turn away, then know that you cannot escape (from the 
Punishment of) Allah. And give tidings (O Muhammad SAW) of a painful 
torment to those who disbelieve. 
 
[9:3] 
ি নআ হআ ন দ হিছ আওত ঁসূ লিপো রেল র দ� তেঘ ষ  র েদ  আ �
েম, িছ আনুশ র দো রদ  �নুিএবংত ঁসূলও। অবশযম দেত ন  তওব র, ত ব
ত , েত ন  দজ হযওরলয  র, িম দনুখেফ ও, ত বেজ হে খ , িছ আ রেত ন ি ভূত
র তি  বহ । ির  ফ দ রননর  �রশ  �সুসংব দ দ ও। 

[9:4] 
مْ شَيْئاً وَلمَْ يہظاَهِرہ    وكہ شْرِكِينَ ثہمَّ لمَْ ينَقہصہ نَ الْمہ واْ إلِيَْهِمْ عَهَْ هہمْ إلِىَ إلاَِّ الَّذِينَ عَاهَ تُّم مِّ مْ أحًََ ا فأَتَمُِّ واْ عَليَْكہ

تَّقيِنَ  تهِِمْ إنَِّ اللهَّ يہمِبُّ الْمہ   مہ َّ
[9:4] 
  Except those of the Mushrikoon with whom you have a treaty, and who 
have not subsequently failed you in aught, nor have supported anyone 
against you. So fulfill their treaty to them to the end of their term. Surely 
Allah loves Al- Mattaqoon (the pious - see V.2]2).  
 
[9:4] 
ত বেমনুশ র দস  ােত ন চু িবশ, অতিঃ ম  েত ন  দবয ি  ের হ�ির  হ
এবংেত ন  দ বু শর উ রস আ মযও র  হ, ত  দস  ারৃতচু ি রত  দেদ েন দিমর�
িূ র। অবশযইিছ আ স বু হী দিক�র হ। 

[9:5] 
وهہمْ وَاقْعہ ہ    رہ ذہوهہمْ وَاحْصہ شْرِكِينَ حَيْثہ وَجَ تُّمہوهہمْ وَخہ مہ فاَقْتہلہواْ الْمہ رہ واْ لهَہمْ كہلَّ فإَذَِا انمَلخََ الأشَْهہرہ الْمہ

حِيمٌ مَرْصٍَ  فإَنِ  كَاةَ فخََلُّواْ سَبيِلهَہمْ إنَِّ اللهَّ غَفہورٌ رَّ اْ الزَّ لاةََ وََتوَہ واْ الصَّ تاَسہواْ وَأقَاَمہ   
[9:5] 
  Then when the Sacred Months (the Ist, 9:7th, 9:11th, and 9:12th months of the 
Islamic calendar) have passed, then kill the Mushrikoon(see V.2:105) 
wherever you find them, and capture them and besiege them, and prepare for 
them each and every ambush. But if they repent and perform As-Salat 
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(Iqamat-as-Salat), and give Zakat, then leave their way free. Verily, Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful.  
 
[9:5] 
অতঃি হ ষশন সঅ তব  আতআ লনুশ র দআতয  রেমখ  হত  দি ও, ত  দব�ীর
এবংঅব  ুর। ি� তযরঘ ঁি তত  দ স�  হওঁৎেি তব সা র।  র�ম দত  
তওব র , হ ন মর  নর , ম র তিদ  র , ত বত  দিােক ড়দ ও।  হ�িছ আ

অ তপন শীল, িনদ লু। 
[9:6] 

شْرِكِينَ اسْتجََارَكَ فأَجَِرْهہ حَتَّى يمَْمَعَ كَلامََ اللهِّ ثہمَّ أسَْلغِْهہ مَأمَْنهَہ ذَلكَِ    نَ الْمہ سأِنََّهہمْ قوَْمٌ لاَّ يعَْلمَہونَ وَإنِْ أحٌََ  مِّ   
[9:6] 
  And if anyone of the Mushrikoon (polytheists, idolaters, pagans, 
disbelievers in the Oneness of Allah) seeks your protection then grant him 
protection, so that he may hear the Word of Allah (the Quran), and then 
escort him to where he can be secure, that is because they are men who 
know not. 
 
[9:6] 
ি নুশ র দেরউম দেত ন র  কি�� ারহ র , ত বত  রি�েদ ব, ম  তেস 

িছ আর ল নশহ তি , অতঃিত  রত  হ িদ�  হেিৗ কেদ ব। এিএজ হযেম এ 

� হ  খহ । 
[9:7] 

شْرِكِينَ عَهٌْ  عِنَ  اللهِّ وَعِنَ  رَسہولهِِ إلاَِّ الَّذِينَ عَاهَ تُّمْ عِنَ  الْمَمْجِِ  الْمَرَامِ    واْ  فمََا اسْتقَاَكَيْفَ يكَہونہ للِْمہ مہ
تَّقيِنَ  واْ لهَہمْ إنَِّ اللهَّ يہمِبُّ الْمہ مْ فاَسْتقَيِمہ  لكَہ

[9:7] 
  How can there be a covenant with Allah and with His Messenger for the 
Mushrikoon (polytheists, idolaters, pagans, disbelievers in the Oneness of 
Allah) except those with whom you made a covenant near Al-Masjid-al-
Haram (at Makkah)? So long, as they are true to you, stand you true to them. 
Verily, Allah loves Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2). 
 
[9:7] 
নুশ র দচু িিছ আ হরটওত ঁসূ ল হরট  রর িবলবৎা র ব। ত বম  দস  া
েত ন চু িস� দহর কনস জদলু-আ   ন  হরট। অতএব, েমিমর�ত  েত ন  দজ হয

সলা  র, েত ন ওত  দজহযসলা র।  হঃস � আিছ আস বু হী দিক�র হ। 
[9:8] 

ونكَہم سأِفَْوَاهِهِمْ وَتأَسْىَ قہلہوبہ    ةً يہرْضہ مْ إلاًِّ وَلاَ ذِمَّ مْ لاَ يرَْقہبہواْ فيِكہ وا عَليَْكہ هہمْ كَيْفَ وَإنِ يظَْهرَہ هہمْ وَأكَْثرَہ
  فاَسِقہونَ 

[9:8] 
  How (can there be such a covenant with them) that when you are 
overpowered by them, they regard not the ties, either of kinship or of 
covenant with you? With (good words from) their mouths they please you, 
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but their hearts are averse to you, and most of them are Fasiqoon (rebellious, 
disobedient to Allah). 
 
[9:8] 
 রর ি? ত  েত ন  দউিজীআ লেত ন  দ িতীত ওঅ�ীর  ের হনমর দ েদ বহ । 
ত  নু খেত ন  দস��র ,  র�ত  দঅ�সনূআত অ�ীর র , িত  দঅ ুর ংশ
� তি ত ভ�র ী। 

[9:9] 
واْ عَن سَبيِلهِِ إنَِّهہمْ سَاءَ مَا كَانہواْ يعَْمَلہونَ      اشْترََوْاْ سآِياَتِ اللهِّ ثمََناً قلَيِلاً فصََ ُّ

[9:9] 
  They have purchased with the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of Allah a little gain, and they hindered men from 
His Way; evil indeed is that which they used to do.  
 
[9:9] 
ত  িছ আি তসনূআহগহযনু লয ব�র , অতঃিেল র দ হবৃত  খত ঁিা
ো র, ত  ম র চল ক, ত অ ত  হরৃ�। 

[9:10] 
ةً وَأہوْلئَكَِ هہمہ    ؤْمِنٍ إلاًِّ وَلاَ ذِمَّ عْتَ ہونَ لاَ يرَْقہبہونَ فيِ مہ الْمہ   

[9:10] 
  With regard to a believer, they respect not the ties, either of kinship or of 
covenant! It is they who are the transgressors.  
 
[9:10] 
ত   নমর দ েদহ ের হনুসলন  হেপ � িতীত , িহ অ�ীর  । িত  ই

সীন লংঘহর ী। 
[9:11] 

لہ الآياَتِ لقِوَْمٍ يعَْلَ    ينِ وَنہفصَِّ مْ فيِ ال ِّ كَاةَ فإَخِْوَانہكہ اْ الزَّ لاةََ وََتوَہ واْ الصَّ مہونَ فإَنِ تاَسہواْ وَأقَاَمہ    
[9:11] 
  But if they repent, perform As-Salat (Iqamat-as-Salat) and give Zakat, then 
they are your brethren in religion. (In this way) We explain the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) in detail for a people who 
know.         
 
[9:11] 
অবশযত  ম দতওব র , হ ন মর  নর ি ম র তিদ র , ত বত  েত ন  দ
�ীহীভ ই। িি ন বু হসন ূআ� হীেল র দ জ হযসবর� বর হ র া  র। 

[9:12] 
فْرِ إنَِّهہمْ لاَ    ةَ الْكہ مْ فقَاَتلِہواْ أئَمَِّ ن سعَِْ  عَهِْ هِمْ وَطَعَنہواْ فيِ دِينكِہ أيَْمَانَ لهَہمْ لعََلَّهہمْ ينَتهَہونَ  وَإنِ نَّكَثہواْ أيَْمَانهَہم مِّ   

[9:12] 
  But if they violate their oaths after their covenant, and attack your religion 
with disapproval and criticism then fight (you) the leaders of disbelief 
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(chiefs of Quraish - pagans of Makkah) - for surely their oaths are nothing to 
them - so that they may stop (evil actions).  
 
[9:12] 
িম দভ�র ত  ত  দশিা� তি তি এবং ব ির েত ন  দ�ীহস� রর , 
ত বকফ�ু হ দস  ামুশর। র  , এ দ েরহশিােহইম  তত   ফ ি স। 

[9:13] 
ةٍ أتَخَْ    لَ مَرَّ مْ أوََّ وكہ سہولِ وَهہم سََ ؤہ واْ سإِخِْرَاجِ الرَّ شَوْنهَہمْ فاَلّہ أحََقُّ أنَ ألاََ تہقاَتلِہونَ قوَْمًا نَّكَثہواْ أيَْمَانهَہمْ وَهمَُّ

مِنيِنَ  ؤہ نتہم مُّ  تخَْشَوْهہ إنِ كہ
[9:13] 
  Will you not fight a people who have violated their oaths (pagans of 
Makkah) and intended to expel the Messenger, while they did attack you 
first? Do you fear them? Allah has more right that you should fear Him, if 
you are believers. 
 
[9:13] 
েত ন  রেসইদ লস  ামুশর বহ ; ম   ভ�র  ক হ জ দশিাএবংস�� হ  ক
সূল রব আ�  ? িএ ই�ান েত ন  দস  া বব  দসূ�ি তর  ক। েত ন  রত  দ
ভর? অাচেত ন  দভ  অ ুরতেম গযআ লহিছ আ, ম দেত ন নু নহআও। 

[9:14] 
ؤْمِنيِنَ    مْ عَليَْهِمْ وَيشَْفِ صہ ہورَ قوَْمٍ مُّ رْكہ مْ وَيہخْزِهِمْ وَينَصہ سْهہمہ اللهّہ سأِيَِْ يكہ  قاَتلِہوهہمْ يہعَذِّ

[9:14] 
  Fight against them so that Allah will punish them by your hands and 
disgrace them and give you victory over them and heal the breasts of a 
believing people, 
 
[9:14] 
মুশরও দস  া, িছ আেত ন  দআ �ত  দ শ  �েদ বহ। ত  দল  �তর বহ, ত  দ

 বু শেত ন  দজীর বহএবং নুসলন হ দঅ�সনূআশ �র বহ। 
[9:15] 

  وَيہذْهِبْ غَيْ َ قہلہوسهِِمْ وَيتَہوبہ اللهّہ عَلىَ مَن يشََاءہ وَاللهّہ عَليِمٌ حَكِيمٌ   
[9:15] 
  And remove the anger of their (believers) hearts. Allah accepts the 
repentance of whom He wills. Allah is All-Knowing, All-Wise.  
 
[9:15] 
এবংত  দন হেপ ভদূর বহ। িিছ আম  � তই� পন শীলআ ব, িছ আসবর�, 

�� ন। 
[9:16] 

مْ وَلمَْ يتََّخِذہواْ مِن دہونِ اللهِّ وَ    ا يعَْلمَِ اللهّہ الَّذِينَ جَاهَ ہواْ مِنكہ لاَ رَسہولهِِ وَلاَ أمَْ حَمِبْتہمْ أنَ تہتْرَكہواْ وَلمََّ
ؤْمِنيِنَ وَليِجَةً  وَاللهّہ خَبيِرٌ سمَِا تعَْمَلہونَ الْمہ  

[9:16] 
  Do you think that you shall be left alone while Allah has not yet tested 
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those among you who have striven hard and fought and have not taken 
Waleejah ((Batanah - helpers, advisors and consultants from disbelievers, 
pagans, etc.) giving openly to them their secrets) besides Allah and His 
Messenger, and the believers. Allah is Well-Acquainted with what you do.  
 
[9:16] 
েত ন   রন হরেম, েত ন  দেক ড়েদ আ ব এন হ, মতপ হ িছ আেজ হেহ বহ
েত ন  দেরমুশর  কএবংেরিছ আ, ত ঁ সূলওনুসলন হ দবযতীতঅহযর উ রঅ��
ব�ুর িধআ র ো র বত   ক। িেত ন ম রেস বষ িছ আস ব শষঅব আত। 

[9:17] 
فْرِ أہوْلئَكَِ حَبطِتَْ أعَْمَ    واْ مَمَاجَِ  اللهِ شَاهِِ ينَ عَلىَ أنَفہمِهِمْ ساِلْكہ رہ شْرِكِينَ أنَ يعَْمہ الہهہمْ وَفيِ مَا كَانَ للِْمہ

  النَّارِ هہمْ خَالِ ہونَ 
[9:17] 
  It is not for the Mushrikoon (polytheists, idolaters, pagans, disbelievers in 
the Oneness of Allah), to maintain the Mosques of Allah (i.e. to pray and 
worship Allah therein, to look after their cleanliness and their building, etc.), 
while they witness against their ownselves of disbelief. The works of such 
are in vain and in Fire shall they abide. 
 
[9:17] 
নুশ র েম গযত   খহ িছ আনস জদিব দ র , মখহত   হ জ ই হ জ দকফী
�ীরৃ ত দ �। এ দিনলবব দআ বএবং এ িগ হ� ীভ  ববসব সর ব। 

[9:18] 
كَاةَ وَلمَْ يخَْ    لاةََ وََتىَ الزَّ رہ مَمَاجَِ  اللهِّ مَنْ َمَنَ ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَأقَاَمَ الصَّ شَ إلاَِّ اللهَّ فعََمَى إنَِّمَا يعَْمہ

هْتَِ ينَ    أہوْلئَكَِ أنَ يكَہونہواْ مِنَ الْمہ
[9:18] 
  The Mosques of Allah shall be maintained only by those who believe in 
Allah and the Last Day; perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give Zakat 
and fear none but Allah. It is they who are expected to be on true guidance.  
 
 
[9:18] 
 হঃস � আত  ইিছ আনস জদিব দর বম   ঈন হএ হ কিছ আ� তওেশষ দ হ
� তএবংর  নর  কহ ন মওিদ র  ম র ত; িছ আবযতীতির উ রভর হ । 
অতএব, িশ র ম , ত  েআদ  ত � া দঅ�ভূর িআ ব। 

[9:19] 
سيِلِ اللهِّ لاَ أجََعَلْتہمْ سِقاَيةََ الْمَاجِّ وَعِمَارَةَ الْمَمْجِِ  الْمَرَامِ كَمَنْ َمَنَ ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَجَاهََ  فيِ  َ   

ونَ عِنَ  اللهِّ وَاللهّہ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الظَّالِ  مِينَ يمَْتوَہ   
[9:19] 
  Do you consider the providing of drinking water to the pilgrims and the 
maintenance of Al-Masjid-al-Haram (at Makkah) as equal to the worth of 
those who believe in Allah and the Last Day, and strive hard and fight in the 
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Cause of Allah? They are not equal before Allah. And Allah guides not 
those people who are the Zalimoon (polytheists and wrong-doers). 
 
[9:19] 
েত ন  রআ জী দি  হসব আওনস জদলু-আ  ন িব দর  রেসইেল  রসন হন হর, 
েমঈন হ  খিছ আওেশষ দ হ� তএবং মুশর  কিছ আ  আ, এ িছ আদ ৃ� ত
সন হহ, িিছ আজ  লনেল র দ েআদ  তর হহ । 

[9:20] 
واْ وَجَاهَ ہواْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ     سأِمَْوَالهِِمْ وَأنَفہمِهِمْ أعَْظَمہ دَرَجَةً عِنَ  اللهِّ وَأہوْلئَكَِ هہمہ الَّذِينَ َمَنہواْ وَهاَجَرہ

ونَ   الْفاَئزِہ
[9:20] 
  Those who believed (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and 
emigrated and strove hard and fought in Allahs Cause with their wealth and 
their lives are far higher in degree with Allah. They are the successful.  
 
[9:20] 
ম  ঈন হএ হ ক, েদশতয গর  কএবংিছ আ   আ হ জ দজ হওন ল দ েজআ দ
র  ক, ত  দবড়নমর দ   কিছ আর  কি ত  ইসফলর ন। 

[9:21] 
نْهہ    هہمْ رَسُّهہم سرَِحْمَةٍ مِّ رہ قيِمٌ  يہبشَِّ وَرِضْوَانٍ وَجَنَّاتٍ لَّهہمْ فيِهاَ نعَِيمٌ مُّ   

[9:21] 
  Their Lord gives them glad tidings of a Mercy from Him, and that He is 
pleased (with them), and of Gardens (Paradise) for them wherein are 
everlasting delights.  
 
[9:21] 
ত  দসুসংব দ দ �হত  দিও  দগ �ী দ ওস �  ষএবংজ ি  ত, েসখ  হি ক
ত  দজহয� ীশ  �। 

[9:22] 
عَظِيمٌ خَالِِ ينَ فيِهاَ أسًََ ا إنَِّ اللهَّ عِنَ هہ أجَْرٌ      

[9:22] 
  They will dwell therein forever. Verily, with Allah is a great reward.  
 
[9:22] 
তা ত  া র ব চ দহ।  হঃস � আিছ আর  ক ি কনআ িু� । 

[9:23] 
فْرَ عَلىَ الإِ    مْ أوَْليِاَءَ إنِِ اسْتمََبُّواْ الْكہ مْ وَإخِْوَانكَہ مْ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ لاَ تتََّخِذہواْ َساَءَكہ نكہ يمَانِ وَمَن يتَوََلَّهہم مِّ

ہوْلئَكَِ هہمہ الظَّالمِہونَ    فأَ
[9:23] 
  O you who believe! Take not for Auliya (supporters and helpers) your 
fathers and your brothers if they prefer disbelief to Belief. And whoever of 
you does so, then he is one of the Zalimoon (wrong-doers, etc.).  
 
[9:23] 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=9&Ayah=19&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=9&Ayah=20&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=9&Ayah=21&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=9&Ayah=22&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=9&Ayah=23&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

েআঈন হদ গ ! েত ন �ী িত ওভ ই দ অ ভভ বরর িধআ র  হ , ম দত  ঈন হ
অ িপ কফ রভ লব  স। িেত ন  দ ম  ত  দঅ ভভ বরর িধআ র ত  

সীন লংঘহর ী। 
[9:24] 

مْ وَأمَْوَالٌ اقْترََفْتہمہوهاَ وَتجَِارَةٌ تخَْشَوْ قہلْ إنِ كَانَ    مْ وَعَشِيرَتہكہ كہ مْ وَأزَْوَاجہ مْ وَإخِْوَانہكہ كہ مْ وَأسَْناَؤہ كہ نَ َساَؤہ
واْ حَتَّى نَ اللهِّ وَرَسہولهِِ وَجِهاَدٍ فيِ سَبيِلهِِ فتَرََسَّصہ أْتيَِ اللهّہ سأِمَْرِهِ يَ  كَمَادَهاَ وَمَمَاكِنہ ترَْضَوْنهَاَ أحََبَّ إلِيَْكہم مِّ

 وَاللهّہ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الْفاَسِقيِنَ 
[9:24] 
  Say  If your fathers, your sons, your brothers, your wives, your kindred, the 
wealth that you have gained, the commerce in which you fear a decline, and 
the dwellings in which you delight are dearer to you than Allah and His 
Messenger, and striving hard and fighting in His Cause, then wait until Allah 
brings about His Decision (torment). And Allah guides not the people who 
are Al-Fasiqoon (the rebellious, disobedient to Allah). 
 
[9:24] 
বল, েত ন  দ হরটম দেত ন  দ িত েত ন  দ স� হ, েত ন  দভ ইেত ন  দিতী, েত ন  দ
েগ �েত ন  দঅ জর তুহ-স�দ, েত ন  দবযবস ম ব�আ ম ও ভরএবংেত ন  দ
ব স� হ-ম  রেত ন িক� র-িছ আ, ত ঁসূলওত ঁ  আেজআ দর ো রঅ ুর �
আ, ত বঅ িপ র, িছ আ বু হিস িমর�, িিছ আফ  সরস�দ  রেআদ  তর হ 

হ । 
[9:25] 

مہ اللهّہ فيِ مَوَاطِنَ كَثِ    مہ لقََْ  نصََرَكہ مْ شَيْئاً وَضَاقتَْ عَليَْكہ مْ فلَمَْ تہغْنِ عَنكہ مْ كَثْرَتہكہ نيَْنٍ إذِْ أعَْجَبتَْكہ يرَةٍ وَيوَْمَ حہ
ْ سرِِينَ  بتَْ ثہمَّ وَلَّيْتہم مُّ   الأرَْضہ سمَِا رَحہ

[9:25] 
  Truly Allah has given you victory on many battle fields, and on the Day of 
Hunain (battle) when you rejoiced at your great number but it availed you 
naught and the earth, vast as it is, was straitened for you, then you turned 
back in flight. 
 
[9:25] 
িছ আেত ন  দস আ মযর  কহঅ হরেপ � এবংেআ হ ই হ দ হ, মখহেত ন  দসংখয ুরয
েত ন  দ�ফুছর  কল,  র�ত  েত ন  দের হর  জি স হএবংিৃ াবী�শ�আও স তও
েত ন  দজহযসংক চত আ  কল। অতঃিিৃ��দশরহর িল হর  ক ল। 

[9:26] 
نہودًا لَّمْ ترََوْهاَ وَعذَّبَ الَّذِينَ    ؤْمِنيِنَ وَأنَزَلَ جہ واْ وَذَلكَِ  ثہمَّ أنَزَلَ اللهّہ سَكِينتَهَہ عَلىَ رَسہولهِِ وَعَلىَ الْمہ كَفرَہ

الْكَافرِِينَ جَزَاءہ     
[9:26] 
  Then Allah did send down His Sakeenah (calmness, tranquillity and 
reassurance, etc.) on the Messenger (Muhammad SAW), and on the 
believers, and sent down forces (angels) which you saw not, and punished 
the disbelievers. Such is the recompense of disbelievers.  

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=9&Ayah=24&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=9&Ayah=25&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

 
[9:26] 
ত িিছ আহ  মলর হ হ জিপো র স �হ , ত ঁসূলওনু নহ দ� তএবংঅবতী র
র হএনহেসহ ব  আহীম  দ েত ন েদখ তি ও হ। িশ  ��দ হর হর  ফ দএবং

এিআলর  ফ দ রনরফল। 
[9:27] 

حِيمٌ       ثہمَّ يتَہوبہ اللهّہ مِن سعَِْ  ذَلكَِ عَلىَ مَن يشََاءہ وَاللهّہ غَفہورٌ رَّ
[9:27] 
  Then after that Allah will accept the repentance of whom He will. And 
Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
 
[9:27] 
এিিছ আম  দ� তই� তওব তওফীর েদ বহ, িিছ আঅতীবপন শীল, িনদ লু। 

[9:28] 
شْرِكہونَ نجََسٌ فلاََ يقَْرَسہواْ الْمَمْجَِ  الْمَرَامَ سعََْ  عَامِهِمْ هذََا وَإنِْ خِفْتہمْ عَيْلةًَ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ    إنَِّمَا الْمہ

مہ اللهّہ مِن فضَْلهِِ إنِ شَاءَ إنَِّ اللهَّ عَليِمٌ حَكِيمٌ    فمََوْفَ يہغْنيِكہ
[9:28] 
  O you who believe (in Allahs Oneness and in His Messenger (Muhammad 
SAW)! Verily, the Mushrikoon (polytheists, pagans, idolaters, disbelievers 
in the Oneness of Allah, and in the Message of Muhammad SAW) are 
Najasun (impure). So let them not come near Al-Masjid-al-Haram (at 
Makkah) after this year, and if you fear poverty, Allah will enrich you if He 
will, out of His Bounty. Surely, Allah is All-Knowing, All-Wise. 
 
[9:28] 
েআঈন হদ গ ! নুশ র েত অি ব�। সুত ংএ বক িত  েমহনস জদলু-আ   ন

 হরটহ ি স। িম দেত ন দ   �?িশংর  র, ত বিছ আচ ই ল হজরুহ 

ভ বষয তেত ন  দঅভ বনুির েদ বহ।  হঃস � আিছ আসবর�, �� ন। 
[9:29] 

مَ اللهّہ وَرَسہولہهہ وَلاَ    ونَ مَا حَرَّ مہ  يَِ ينہونَ دِينَ الْمَقِّ قاَتلِہواْ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ ساِلِّ وَلاَ ساِلْيوَْمِ الآخِرِ وَلاَ يہمَرِّ
ونَ    مِنَ الَّذِينَ أہوتہواْ الْكِتاَبَ حَتَّى يہعْطہواْ الْجِزْيةََ عَن يٍَ  وَهہمْ صَاغِرہ

[9:29] 
  Fight against those who (1) believe not in Allah, (2) nor in the Last Day, (3) 
nor forbid that which has been forbidden by Allah and His Messenger (4) 
and those who acknowledge not the religion of truth (i.e. Islam) among the 
people of the Scripture (Jews and Christians), until they pay the Jizyah with 
willing submission, and feel themselves subdued.  
 
[9:29] 
েত ন মুশরিআ ল- রত  ব েল র দস  া, ম  িছ আও ে জআ শ ঈন হ  খহ , 
িছ আওত ঁসূলম আ  নর  দ  কহ ত আ  নর হ এবংধআ র হ সতযুনর, 
মতপ হ র জ  ড়ত   জ ম �দ হ র । 
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[9:30] 
زَيْرٌ اسْنہ اللهِّ وَقاَلتَِ النَّصَارَى الْمَمِيحہ اسْنہ اللهِّ ذَلكَِ    قوَْلہهہم سأِفَْوَاهِهِمْ يہضَاهِئہونَ قوَْلَ  وَقاَلتَِ الْيهَہودہ عہ

واْ مِن قبَْلہ قاَتلَهَہمہ اللهّہ أنََّى يہؤْفكَہونَ     الَّذِينَ كَفرَہ
[9:30] 
  And the Jews say  Uzair (Ezra) is the son of Allah, and the Christians say  
Messiah is the son of Allah. That is a saying from their mouths. They imitate 
the saying of the disbelievers of old. Allahs Curse be on them, how they are 
deluded away from the truth!   
 
[9:30] 
ইহদী ব লওম ইিছ আিু�এবংহ স    ব ল‘নসীআিছ আিু�’। এআ �ত  দনু খ

রা । এ িূবরবততর  ফ দনত রা ব ল। িছ আএ দ�ংসরুহ, এ ের হউ� ি াচ ল

ম  �। 
[9:31] 

واْ إلاَِّ ليَِ    ن دہونِ اللهِّ وَالْمَمِيحَ اسْنَ مَرْيمََ وَمَا أہمِرہ هْباَنهَہمْ أرَْساَساً مِّ عْبہ ہواْ إلِهَاً وَاحًِ ا لاَّ اتَّخَذہواْ أحَْباَرَهہمْ وَرہ
ا يہشْرِكہونَ  بْمَانهَہ عَمَّ    إلِهََ إلاَِّ هہوَ سہ

[9:31] 
  They (Jews and Christians) took their rabbis and their monks to be their 
lords besides Allah (by obeying them in things which they made lawful or 
unlawful according to their own desires without being ordered by Allah), 
and (they also took as their Lord) Messiah, son of Maryam (Mary), while 
they (Jews and Christians) were commanded (in the Taurat (Torah) and the 
Injeel (Gospel)) to worship none but One Ilah (God - Allah) La ilaha illa 
Huwa (none has the right to be worshipped but He). Praise and glory be to 
Him, (far above is He) from having the partners they associate (with Him)."   
 
[9:31] 
ত  ত  দি িতওসংস - ব গী দগ রত  দ ি লহরতর  র িধআ রে কিছ আবযতীতএবং
ন  নিু� রও। অাচত  ি দ�  কলএরন �ন বু দএব দ তজহয।  ত হক ড় ের হ
ন বুদেহই, ত  ত ঁশীর স বয�র , ত ো র ত হি ব�। 

[9:32] 
ونَ  يہرِي ہونَ أنَ يہطْفئِہواْ نہورَ اللهِّ سأِفَْوَاهِهِمْ وَيأَسْىَ اللهّہ إلاَِّ    أنَ يہتمَِّ نہورَهہ وَلوَْ كَرِهَ الْكَافرِہ  

[9:32] 
  They (the disbelievers, the Jews and the Christians) want to extinguish 
Allahs Light (with which Muhammad SAW has been sent - Islamic 
Monotheism) with their mouths, but Allah will not allow except that His 
Light should be perfected even though the Kafiroon (disbelievers) hate (it).  
 
[9:32] 
ত  ত  দনু খফুৎর  িছ আহূ র  হবর  িতর তচ ।  র�িছ আঅবশযইত ঁহূ 

িূ রত  বু হর বহ, ম দও র  ফ ত অ�ী তরন হর । 
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[9:33] 
شْرِكہونَ    لِّهِ وَلوَْ كَرِهَ الْمہ ينِ كہ   هہوَ الَّذِي أرَْسَلَ رَسہولهَہ ساِلْهہَ ى وَدِينِ الْمَقِّ ليِہظْهِرَهہ عَلىَ ال ِّ

[9:33] 
  It is He Who has sent His Messenger (Muhammad SAW) with guidance 
and the religion of truth (Islam), to make it superior over all religions even 
though the Mushrikoon (polytheists, pagans, idolaters, disbelievers in the 
Oneness of Allah) hate (it). 
 
[9:33] 
 ত হইে� র  কহিিহসূল রেআদ  তওসতয �ীহসআর  , েমহএ�ীহ রঅি ি
�ী হউিজমুির হ, ম দওনুশ র ত  অ�ী তরন হর । 

[9:34] 
لہونَ أمَْوَالَ النَّاِ  ساِلْباَطِلِ وَيَ ياَ    هْباَنِ ليَأَكْہ نَ الأحَْباَرِ وَالرُّ ونَ عَن سَبيِلِ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ إنَِّ كَثيِرًا مِّ صہ ُّ

رْهہم سعَِ  ةَ وَلاَ يہنفقِہونهَاَ فيِ سَبيِلِ اللهِّ فبَشَِّ ونَ الذَّهبََ وَالْفضَِّ ذَابٍ ألَيِمٍ اللهِّ وَالَّذِينَ يكَْنزِہ   
[9:34] 
  O you who believe! Verily, there are many of the (Jewish) rabbis and the 
(Christian) monks who devour the wealth of mankind in falsehood, and 
hinder (them) from the Way of Allah (i.e. Allahs Religion of Islamic 
Monotheism). And those who hoard up gold and silver (Al-Kanz  the 
money, the Zakat of which has not been paid), and spend it not in the Way 
of Allah, -announce unto them a painful torment. 
 
[9:34] 
েআঈন হদ গ ! ি িতওসংস  ব গী দঅ হ র েল র দন ল ন লঅহয ভ  বেভ গর 
চল কএবংিছ আিাো রেল র দ হবৃত  খ ক। িম  � রওরি জন র   খ

এবংত বযর হ িছ আি া, ত  দ র ে িম  বসুসংব দশ হ  দহ। 
[9:35] 

هہمْ هذََا مَا كَنزَْتہمْ لأَِ    نوسہهہمْ وَظہهہورہ مْ فذَہوقہواْ يوَْمَ يہمْمَى عَليَْهاَ فيِ ناَرِ جَهنََّمَ فتَہكْوَى سهِاَ جِباَهہهہمْ وَجہ نفہمِكہ
ونَ  نتہمْ تكَْنزِہ   مَا كہ

[9:35] 
  On the Day when that (Al-Kanz  money, gold and silver, etc., the Zakat of 
which has not been paid) will be heated in the Fire of Hell and with it will be 
branded their foreheads, their flanks, and their backs, (and it will be said 
unto them) -"This is the treasure which you hoarded for yourselves. Now 
taste of what you used to hoard."  
 
[9:35] 
েস দহজ আ ি  নিগ হত উতার আ বএবং ত �  ত  দলল ট, ি �রওিৃ� দশ র
দ�র আ ব(েস দহবল আ ব), এগ ল  ম েত ন  হ জ দজ হযজন ে খ ক ল, সুত ংএপ  
ি� দধআ রজন র   খ । 

[9:36] 
مَاوَاتِ    هہورِ عِنَ  اللهِّ اثْناَ عَشَرَ شَهْرًا فيِ كِتاَبِ اللهِّ يوَْمَ خَلقََ المَّ ةَ الشُّ مٌ  إنَِّ عِ َّ رہ وَالأرَْضَ مِنْهاَ أرَْسعََةٌ حہ
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مْ  شْرِكِينَ كَافَّةً كَمَا يہقاَتلِہونكَہ مْ وَقاَتلِہواْ الْمہ واْ فيِهِنَّ أنَفہمَكہ ينہ الْقيَِّمہ فلاََ تظَْلمِہ واْ أنََّ اللهَّ مَعَ  ذَلكَِ ال ِّ كَافَّةً وَاعْلمَہ
تَّقيِنَ     الْمہ

[9:36] 
  Verily, the number of months with Allah is twelve months (in a year), so 
was it ordained by Allah on the Day when He created the heavens and the 
earth; of them four are Sacred, (i.e. the [9:1]st, the [9:7]th, the [9:11]th and the 
[9:12th months of the Islamic calendar). That is the right religion, so wrong 
not yourselves therein, and fight against the Mushrikoon (polytheists, 
pagans, idolaters, disbelievers in the Oneness of Allah) collectively, as they 
fight against you collectively. But know that Allah is with those who are Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).   
 
[9:36] 
 হ�িছ আ বু হওগহহ ন সব ি, িসন হসনূআওিৃ াবীসৃ � দহো র। ত� ুয
চ িস�  হত। এিইসু� ত �ত  বু হ; সুত ংএন ুযেত ন  হ জ দ� তঅতয চ র  

হ । িনুশ র দস  া েত ন মুশরসন বতভ  ব, েমনহত  ওেত ন  দস  ামুশর 

ম  �সন বতভ  ব। িন হে খ , িছ আনুত রীহ দস  া  কহ। 
[9:37] 

ةَ مَا إنَِّمَا النَّمِيءہ زِياَدَةٌ فيِ الْكہفْ    ونهَہ عَامًا لِّيہوَاطِئہواْ عِ َّ مہ واْ يہمِلُّونهَہ عَامًا وَيہمَرِّ رِ يہضَلُّ سهِِ الَّذِينَ كَفرَہ
يِّنَ لهَہمْ سہوءہ أعَْمَالهِِمْ وَاللهّہ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الْكَافرِِينَ  مَ اللهّہ زہ مَ اللهّہ فيَہمِلُّواْ مَا حَرَّ   حَرَّ

[9:37] 
  The postponing (of a Sacred Month) is indeed an addition to disbelief  
thereby the disbelievers are led astray, for they make it lawful one year and 
forbid it another year in order to adjust the number of months forbidden by 
Allah, and make such forbidden ones lawful. The evil of their deeds seems 
pleasing to them. And Allah guides not the people, who disbelieve.  
 
[9:37] 
এইন স ি ক েদ র জেরবলকফীন �  বৃ শর , ম ফ লর  ফগ েগ ন আী ত
ি ততআ। এ আ ল লর েহএ রএরবকএবং আ  নর েহঅহযবক, ম  তত  

গ হ িূ রর েহিছ আ হ ষশন সগ ল । অতঃিআ ল লর েহিছ আআ  নরৃত

ন সগ ল  র। ত  দন�র জগ ল ত  দজ হয েশ ভহীর েদ আল। িিছ আর  ফ

স�দ  রেআদ  তর হহ । 
[9:38] 

واْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ اثَّاقلَْتہمْ إلِىَ الأرَْضِ أرََضِ    مہ انفرِہ مْ إذَِا قيِلَ لكَہ نْياَ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ مَا لكَہ يتہم ساِلْمَياَةِ ال ُّ
نْياَ فيِ الآخِرَةِ إلاَِّ قلَيِلٌ مِنَ الآخِرَةِ فمََا مَتاَعہ الْمَياَةِ  ال ُّ  

[9:38] 
  O you who believe! What is the matter with you, that when you are asked 
to march forth in the Cause of Allah (i.e. Jihad) you cling heavily to the 
earth? Are you pleased with the life of this world rather than the Hereafter? 
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But little is the enjoyment of the life of this world as compared with the 
Hereafter. 
 
[9:38] 
েআঈন হদ গ , েত ন  দ রআল, মখহিছ আি া েবআব জ হযেত ন  দবল আ, তখহ
ন িজ ড় ু, েত ন  রি খ  তি ব তর  দ ুহ জীব হি তু�আ েগ ল? অাচ
ি খ  ততুলহ দ ুহ জীব হউির অ ত অ�। 

[9:39] 
مْ وَلاَ    مْ عَذَاساً ألَيِمًا وَيمَْتبَِْ لْ قوَْمًا غَيْرَكہ سْكہ واْ يہعَذِّ وهہ شَيْئاً وَاللهّہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ  إلاَِّ تنَفرِہ رُّ تضَہ   

[9:39] 
  If you march not forth, He will punish you with a painful torment and will 
replace you by another people, and you cannot harm Him at all, and Allah is 
Able to do all things. 
 
[9:39] 
ম দেবহ আও, ত বিছ আেত ন  দননর�দ িম বেদ বহএবংঅিজ  ত রেত ন  দ
�ল  ভ ষির বহ। েত ন ত ঁের হপ ত র তি  বহ , িিছ আসবর বষ শ িন হ। 

[9:40] 
واْ ثاَنيَِ اثْنيَْنِ إذِْ هہمَا فيِ الْغَارِ إذِْ يَ    وهہ فقََْ  نصََرَهہ اللهّہ إذِْ أخَْرَجَهہ الَّذِينَ كَفرَہ رہ قہولہ لصَِاحِبهِِ لاَ إلاَِّ تنَصہ

نہودٍ  فْلىَ وَكَلمَِةہ  تمَْزَنْ إنَِّ اللهَّ مَعَناَ فأَنَزَلَ اللهّہ سَكِينتَهَہ عَليَْهِ وَأيَََّ هہ سجِہ واْ المُّ لَّمْ ترََوْهاَ وَجَعَلَ كَلمَِةَ الَّذِينَ كَفرَہ
لْياَ وَاللهّہ عَزِيزٌ حَكِيمٌ    اللهِّ هِيَ الْعہ

[9:40] 
  If you help him (Muhammad SAW) not (it does not matter), for Allah did 
indeed help him when the disbelievers drove him out, the second of two, 
when they (Muhammad SAW and Abu Bakr) were in the cave, and he 
(SAW) said to his companion (Abu Bakr)  "Be not sad (or afraid), surely 
Allah is with us." Then Allah sent down His Sakeenah (calmness, 
tranquillity, peace, etc.) upon him, and strengthened him with forces (angels) 
which you saw not, and made the word of those who disbelieved the 
lowermost, while it was the Word of Allah that became the uppermost, and 
Allah is All-Mighty, All-Wise. 
 
[9:40] 
ম দেত ন ত  র(সূল র) স আ মযহ র, ত বন হ ে খ , িছ আত স আ মযর  ক লহ, 
মখহত  রর  ফ ব আ� র  কল,  ত হ ক লহ দ’ুজ হএরজহ, মখহত  গআ ন ুয
 ক লহ। তখহ ত হিিহস�ী রবল লহ  বষিআ   হ , িছ আিন  দস  াি কহ। অতঃি
িছ আত � ত�ীস �হ হ  মলর লহ এবংত ঁস আ  মযএনহব  আহীি ে  লহ, ম েত ন 
েদখ হ। ব�তঃিছ আর  ফ দ ন া হীচুর  দ লহিিছ আরা ইসদ সনুিতএবং

িছ আি �নশ লী, �� ন। 
[9:41] 

مْ إنِ كہنتہ    مْ خَيْرٌ لَّكہ مْ فيِ سَبيِلِ اللهِّ ذَلكِہ مْ وَأنَفہمِكہ واْ خِفاَفاً وَثقِاَلاً وَجَاهِ ہواْ سأِمَْوَالكِہ مْ تعَْلمَہونَ انْفرِہ   
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[9:41] 
  March forth, whether you are light (being healthy, young and wealthy) or 
heavy (being ill, old and poor), strive hard with your wealth and your lives 
in the Cause of Allah. This is better for you, if you but knew.  
 
[9:41] 
েত ন েবআ িড়��ব �চুস�  ন স  াএবংেজআ দরিছ আি া হ জ দন ল
ওজ হ দ , এিেত ন  দজ হযঅ ত উতন, ম দেত ন বুঝ তি । 

[9:42] 
قَّةہ وَسَيمَْلفِہونَ ساِلِّ لوَِ اسْتطََعْناَ لوَْ كَانَ عَرَضًا قرَِيباً    َ تْ عَليَْهِمہ الشُّ وكَ وَلكَِن سعَہ وَسَفرًَا قاَصًِ ا لاَّتَّبعَہ

مْ يہهْلكِہونَ أنَفہمَهہمْ وَاللهّہ يعَْلمَہ إنَِّهہمْ لكََاذِسہونَ    لخََرَجْناَ مَعَكہ
[9:42] 
  Had it been a near gain (booty in front of them) and an easy journey, they 
would have followed you, but the distance (Tabuk expedition) was long for 
them, and they would swear by Allah, "If we only could, we would certainly 
have come forth with you." They destroy their ownselves, and Allah knows 
that they are liars. 
 
[9:42] 
ম দিশল  ভস� বহ া র ত এবংম � িাও সং পাআ ত , ত বত  অবশযইিিহ 
সআম �ীআ ত ,  র�ত  দ হরটম � িা সুদীঘরন হআল। িত  এনহইশিার বল ব, 

িন  দস ুযা র লঅবশযইেত ন  দ স  ােবআত ন, এ  হ জ ই হ জ দ বহ�র ক, 

িিছ আজ  হহেম, এ   নায ব দী। 
[9:43] 

كَاذِسيِنَ عَفاَ اللهّہ عَنكَ لمَِ أذَِنتَ لهَہمْ حَتَّى يتَبَيََّنَ لكََ الَّذِينَ صََ قہواْ وَتعَْلمََ الْ      
[9:43] 
  May Allah forgive you (O Muhammad SAW). Why did you grant them 
leave (for remaining behind, you should have persisted as regards your order 
to them to proceed on Jihad), until those who told the truth were seen by you 
in a clear light, and you had known the liars?  
 
[9:43] 
িছ আিিহ  রপন রুহ, িি হেরহত  দ অবয আ ত দ লহ, েমিমর�হ িিহ র  ক
ি � আ েমতসতযব দী এবংেজ হ  হ তহ নায ব দী দ। 

[9:44] 
تَّقيِنَ  لاَ يمَْتأَذِْنہكَ الَّذِينَ يہؤْمِنہونَ ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ أنَ يہجَاهِ ہواْ سأِمَْوَالهِِمْ وَأنَفہمِهِمْ وَاللهّہ    عَليِمٌ ساِلْمہ   

[9:44] 
  Those who believe in Allah and the Last Day would not ask your leave to 
be exempted from fighting with their properties and their lives, and Allah is 
the All-Knower of Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).   
 
[9:44] 
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িছ আওে জের ন ত� তম  দঈন হ  ক ত  ন লওজ হ�  েজআ দর ো র
িিহ র  কঅবয আ তর নহ র বহ , ি িছ আস বু হী দভ লজ  হহ। 

[9:45] 
دہونَ  إنَِّمَا يمَْتأَذِْنہكَ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَارْتاَستَْ قہلہوسہهہمْ فهَہمْ فيِ رَيْبهِِمْ    يتَرََدَّ   

[9:45] 
  It is only those who believe not in Allah and the Last Day and whose hearts 
are in doubt that ask your leave (to be exempted from Jihad). So in their 
doubts they waver.  
 
[9:45] 
 হঃস � আত  ইিিহ র  কঅবয আ তচ , ম   িছ আওে জের ন তঈন হ  খহ 
এবংত  দঅ�স �আধ�আ ি ড় ক, সুত ংস � আিব তর ত  ঘুি রেখেচ ল ক। 

[9:46] 
ةً وَلكَِن كَرِهَ اللهّہ انبعَِاثهَہمْ فثَبََّطَهہمْ وَقيِلَ اقْعہ ہواْ مَ    واْ لهَہ عہ َّ وجَ لأَعََ ُّ رہ عَ الْقاَعِِ ينَ وَلوَْ أرََادہواْ الْخہ    

[9:46] 
  And if they had intended to march out, certainly, they would have made 
some preparation for it, but Allah was averse to their being sent forth, so He 
made them lag behind, and it was said (to them), "Sit you among those who 
sit (at home)." 
 
[9:46] 
িম দত  েবআব সংর� হত, ত বঅবশযই  রকুস� ন��তর ত ।  র�ত  দ
উত হিছ আিক�হ, ত ইত  দ  হবৃত খ লহএবংি দশআলবস েল র দস  ােত ন  
ব সা র। 

[9:47] 
اعہ    مْ سَمَّ مہ الْفتِْنةََ وَفيِكہ ونكَہ مْ يبَْغہ واْ خِلالَكَہ مْ إلاَِّ خَباَلاً وَلأَوَْضَعہ ا زَادہوكہ واْ فيِكہم مَّ ونَ لهَہمْ وَاللهّہ عَليِمٌ لوَْ خَرَجہ

   ساِلظَّالمِِينَ 
[9:47] 
  Had they marched out with you, they would have added to you nothing 
except disorder, and they would have hurried about in your midst (spreading 
corruption) and sowing sedition among you, and there are some among you 
who would have listened to them. And Allah is the All-Knower of the 
Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc.).  
 
[9:47] 
ম দেত ন  দস  াত  েবআত, ত বেত ন  দ অ হ�ক ড় ি রকুবৃ শর ত হ , ি
অ�কুট  ত েত ন  দন ুয ব ভদ সৃ �উ া শ। িেত ন  দন  ঝ  কত  দগাচ। 
ব�তঃিছ আম  লন দ ভ লভ  বইজ  হহ। 

[9:48] 
ورَ حَتَّى جَاءَ الْمَقُّ وَظَهرََ أمَْرہ اللهِّ    اْ الْفتِْنةََ مِن قبَْلہ وَقلََّبہواْ لكََ الأہمہ    وَهہمْ كَارِهہونَ لقََِ  اسْتغََوہ

[9:48] 
  Verily, they had plotted sedition before, and had upset matters for you, - 
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until the truth (victory) came and the Decree of Allah (His Religion, Islam) 
became manifest though they hated it.  
 
[9:48] 
ত  িূ বরো রই ব ভদসৃ �সু ম গস�  হ  কলএবংিিহ র মরসনূআউ� -ি � র 
 দ �ল। েশষিমর�সতয� তি ত এ সেগলএবংজীআলিছ আহকন, েমঅব� ত  

ন� ব ুরল। 
[9:49] 

مِيطةٌَ ساِلْكَافرِِ    ينَ وَمِنْهہم مَّن يقَہولہ ائْذَن لِّي وَلاَ تفَْتنِِّي ألاََ فيِ الْفتِْنةَِ سَقطَہواْ وَإنَِّ جَهنََّمَ لمَہ    
[9:49] 
  And among them is he who says "Grant me leave (to be exempted from 
Jihad) and put me not into trial." Surely, they have fallen into trial. And 
verily, Hell is surrounding the disbelievers. 
 
[9:49] 
িত  দেরউব ল, িন  রঅবয আ ত দহএবং িা��র বহহ । েশ  হ খ, ত  েত িূবর

ো রইিা��এবং হঃস � আ জ আ ি নএইর  ফ দি  ব�হর   ক। 
[9:50] 

ؤْهہمْ وَإنِ تہصِبْكَ    ونَ إنِ تہصِبْكَ حَمَنةٌَ تمَہ هہمْ فرَِحہ صِيبةٌَ يقَہولہواْ قَْ  أخََذْناَ أمَْرَناَ مِن قبَْلہ وَيتَوََلَّواْ وَّ مہ  
[9:50] 
  If good befalls you (O Muhammad SAW), it grieves them, but if a calamity 
overtakes you, they say  "We took our precaution beforehand," and they turn 
away rejoicing.  
 
[9:50] 
িিহ ের হরলয  আ লত  ন� ব ুর এবং ের হ বিদউি �তআ লত  ব ল, িন 
িূবরো রই হ জ দর জস ন ল হ  কএবং  ফ ম উছ সতন হ। 

[9:51] 
ؤْمِنہونَ    لِ الْمہ   قہل لَّن يہصِيبنَاَ إلاَِّ مَا كَتبََ اللهّہ لنَاَ هہوَ مَوْلانَاَ وَعَلىَ اللهِّ فلَْيتَوََكَّ

[9:51] 
  Say  "Nothing shall ever happen to us except what Allah has ordained for 
us. He is our Maula (Lord, Helper and Protector)." And in Allah let the 
believers put their trust.  
 
[9:51] 
িি হবলুহ, িন  দর  ক রকুইেিৗঁক বহ ,  র� ম িছ আিন  দজহযে খ কহ;  ত হ
িন  দর মর হবর আর। িছ আউিইনু নহ দ ভস র উ চত। 

[9:52] 
مْنيَيَْنِ وَنمَْنہ نتَرََسَّصہ    ونَ سنِاَ إلاَِّ إحَِْ ى الْمہ نْ عِنِ هِ أوَْ سأِيَِْ يناَ قہلْ هلَْ ترََسَّصہ مہ اللهّہ سعَِذَابٍ مِّ مْ أنَ يہصِيبكَہ سكِہ

ونَ  ترََسِّصہ واْ إنَِّا مَعَكہم مُّ    فتَرََسَّصہ
[9:52] 
  Say  "Do you wait for us (anything) except one of the two best things 
(martyrdom or victory); while we await for you either that Allah will afflict 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=9&Ayah=48&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=9&Ayah=49&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=9&Ayah=50&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=9&Ayah=51&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

you with a punishment from Himself or at our hands. So wait, we too are 
waiting with you."  
 
[9:52] 
িি হবলুহ, েত ন েত েত ন  দজ হযদিু রলয   এরি�তয শ র; িিন �তয শ 
ি কেত ন  দজ হযেম, িছ আ েত ন  দিম বদ হরুহ হ জিপো রঅাব িন  দ
আ �। সুত ংেত ন অ িপ  র, িন ওেত ন  দস  াঅ িপন  । 

[9:53] 
نتہمْ قوَْمًا فاَسِقيِنَ قہلْ أنَفقِہواْ طَوْعًا أوَْ كَرْهاً لَّن يہتقَبََّلَ مِ    مْ كہ مْ إنَِّكہ نكہ  

[9:53] 
  Say  "Spend (in Allahs Cause) willingly or unwillingly, it will not be 
accepted from you. Verily, you are ever a people who are Fasiqoon 
(rebellious, disobedient to Allah)." 
 
[9:53] 
িি হবলুহ, েত ন ই� অারবযরব  অ হ� , েত ন  দো রত রখ হ রবুলআ বহ , 
েত ন হ ফন  হদল। 

[9:54] 
مَالىَ وَلاَ وَمَا مَنعََهہمْ أنَ تہقْبلََ مِنْهہمْ نَ    لاةََ إلاَِّ وَهہمْ كہ واْ ساِلِّ وَسرَِسہولهِِ وَلاَ يأَتْہونَ الصَّ فقَاَتہهہمْ إلاَِّ أنََّهہمْ كَفرَہ

  يہنفقِہونَ إلاَِّ وَهہمْ كَارِهہونَ 
[9:54] 
  And nothing prevents their contributions from being accepted from them 
except that they disbelieved in Allah and in His Messenger (Muhammad 
SAW); and that they came not to As-Salat (the prayer) except in a lazy state; 
and that they offer not contributions but unwillingly.   
 
[9:54] 
ত  দঅারবযরবুলহ আও এক ড় িের হ র  েহইেম, ত  িছ আওত ঁসূ ল
� তঅ ব� সী, ত  হ ন  মি সঅলসত  স  াবযরেস�ু চতন হ। 

[9:55] 
نْياَ وَتَ    سهَہم سهِاَ فيِ الْمَياَةِ ال ُّ ونَ فلاََ تہعْجِبْكَ أمَْوَالہهہمْ وَلاَ أوَْلادَہهہمْ إنَِّمَا يہرِي ہ اللهّہ ليِہعَذِّ هہمْ وَهہمْ كَافرِہ زْهقََ أنَفہمہ    
[9:55] 
  So let not their wealth or their children amaze you (O Muhammad SAW); 
in reality Allahs Plan is to punish them with these things in the life of the 
this world, and that their souls shall depart (die) while they are disbelievers.  
 
[9:55] 
সুত ংত  দুহ-স�দওস� হ-স� তেমহ িিহ  র ব কতহ র । িছ আই� আল

এগ ল �  দ ুহ জীব হত  দিম  ব  হি তত খ এবং�   ব  গআও কফীঅব� । 
[9:56] 

مْ وَلكَِنَّهہمْ قوَْمٌ يفَْرَقہونَ    نكہ مْ وَمَا هہم مِّ   وَيمَْلفِہونَ ساِلِّ إنَِّهہمْ لمَِنكہ
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[9:56] 
  They swear by Allah that they are truly of you while they are not of you, 
but they are a people (hypocrites) who are afraid (that you may kill them). 
 
[9:56] 
ত  িছ আহ  নআলফর ব লেম, ত   েত ন  দইঅ�ভুর ি, অাচত  েত ন  দঅ�ভূর ি
হ, অবশযত  েত ন  দভ র । 

[9:57] 
ونَ  لوَْ يجَِ ہونَ مَلْجَأً    أوَْ مَغَارَاتٍ أوَْ مہ َّخَلاً لَّوَلَّوْاْ إلِيَْهِ وَهہمْ يجَْمَمہ  

[9:57] 
  Should they find a refuge, or caves, or a place of concealment, they would 
turn straightway thereto with a swift rush. 
 
[9:57] 
ত  ের হি��ল, ের হগআ ব ন া েগ ঁজ  ে ইেি লেস দ রিল হর ব তগ ত ত। 

[9:58] 
َ قاَتِ فإَنِْ أہعْطہواْ    كَ فيِ الصَّ واْ وَإنِ لَّمْ يہعْطَوْاْ مِنهاَ إذَِا هہمْ يمَْخَطہونَ وَمِنْهہم مَّن يلَْمِزہ مِنْهاَ رَضہ    

[9:58] 
  And of them are some who accuse you (O Muhammad SAW) in the matter 
of (the distribution of) the alms. If they are given part thereof, they are 
pleased, but if they are not given thereof, behold! They are enraged!  
 
[9:58] 
ত  দন ুযএনহেল রও  কম  সদর ব� হ িিহ  রেদ ষ রির । এো র রকু
েি লস��আএবংহ েি ল বপু� আ। 

[9:59] 
وْاْ مَا َتاَهہمہ اللهّہ وَرَسہولہهہ وَقاَلہواْ حَمْبہناَ اللهّہ سَيہؤْتيِناَ اللهّہ مِن فضَْلهِِ وَرَ ہ    ولہهہ إنَِّا إلِىَ اللهِّ وَلوَْ أنََّهہمْ رَضہ

  رَاغِبہونَ 
[9:59] 
  Would that they were contented with what Allah and His Messenger 
(SAW) gave them and had said  "Allah is Sufficient for us. Allah will give 
us of His Bounty, and (also) His Messenger (from alms, etc.). We implore 
Allah (to enrich us)." 
 
[9:59] 
রতইহ ভ লআত, ম দত  স��আতিছ আও ত সূ লউিএবংবলত, িছ আইিন  দ
জ হযম া�, িছ আিন  দেদ বহ হজ রু  এবংত ঁসূলও, িন শুুিছ আ রইর নহ 
র । 

[9:60] 
قاَبِ وَ    ؤَلَّفةَِ قہلہوسہهہمْ وَفيِ الرِّ َ قاَتہ للِْفہقرََاءِ وَالْمَمَاكِينِ وَالْعَامِليِنَ عَليَْهاَ وَالْمہ الْغَارِمِينَ وَفيِ سَبيِلِ إنَِّمَا الصَّ

نَ اللهِّ وَاللهّہ عَليِمٌ حَكِيمٌ  بيِلِ فرَِيضَةً مِّ   اللهِّ وَاسْنِ المَّ
[9:60] 
  As-Sadaqat (here it means Zakat) are only for the Fuqara (poor), and Al-
Masakin (the poor) and those employed to collect (the funds); and for to 
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attract the hearts of those who have been inclined (towards Islam); and to 
free the captives; and for those in debt; and for Allahs Cause (i.e. for 
Mujahidoon - those fighting in the holy wars), and for the wayfarer (a 
traveller who is cut off from everything); a duty imposed by Allah. And 
Allah is All-Knower, All-Wise.  
 
[9:60] 
ম র তআলেরবলফ র,  নসরীহ, ম র তিদ র ীও ম  দ চতিরষর �  জহত  দআর
এবংত দ স-নু িজ হয-ঋ ধ� দজহয, িছ আি ােজআ দর ী দজ হযএবংনুস  ফ দ
জ হয, এইআলিছ আ হ রু  ত  বু হ। িছ আসবর�, �� ন। 

[9:61] 
مْ يہؤْمِنہ ساِلِّ وَيہؤْمِنہ لِ    نٌ قہلْ أہذہنہ خَيْرٍ لَّكہ ؤْمِنيِنَ وَرَحْمَةٌ وَمِنْهہمہ الَّذِينَ يہؤْذہونَ النَّبيَِّ وَيقَہولہونَ هہوَ أہذہ لْمہ

مْ وَالَّذِينَ يہؤْذہونَ  رَسہولَ اللهِّ لهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ لِّلَّذِينَ َمَنہواْ مِنكہ   
[9:61] 
  And among them are men who hurt the Prophet (Muhammad SAW) and 
say  "He is (lending his) ear (to every news)." Say  "He listens to what is 
best for you; he believes in Allah; has faith in the believers; and is a mercy 
to those of you who believe." But those who hurt Allahs Messenger 
 
[9:61] 
িত  দন ুযেরউেরউহবী রে�শেদ, এবং ব ল, এেল রিেত র হসবর�। িি হব ল
 দহ, র হআ লওেত ন  দইন� লজহয, িছ আউি ব� স  খএবং ব� স  খ
নুসলন হ দরা উি। ব�তঃেত ন  দ ন ুযম  ঈন হদ ত  দজহয ত হআনত ব শষ। 
িম  িছ আসূ ল� তকৎস  টহ র , ত  দজহয  কেবদহ দ রিম ব। 

[9:62] 
ؤْمِنيِنَ يَ    وهہ إنِ كَانہواْ مہ مْ وَاللهّہ وَرَسہولہهہ أحََقُّ أنَ يہرْضہ وكہ مْ ليِہرْضہ حْلفِہونَ ساِلِّ لكَہ    

[9:62] 
  They swear by Allah to you (Muslims) in order to please you, but it is more 
fitting that they should please Allah and His Messenger (Muhammad SAW), 
if they are believers.  
 
[9:62] 
েত ন  দস ন হিছ আরসনখ ম  তেত ন  দ  মীর তি  । অবশযত  ম দ
ঈন হদ আ া  র, ত বিছ আ রএবংত ঁসূল র  মীর অতয�জুী। 

[9:63] 
واْ أنََّهہ مَن يہمَادِدِ اللهَّ وَرَسہولهَہ فأَنََّ لهَہ ناَرَ    جَهنََّمَ خَالًِ ا فيِهاَ ذَلكَِ الْخِزْيہ الْعَظِيمہ ألَمَْ يعَْلمَہ   

[9:63] 
  Know they not that whoever opposes and shows hostility to Allah and His 
Messenger (SAW), certainly for him will be the Fire of Hell to abide therein. 
That is extreme disgrace. 
 
[9:63] 
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ত   রএরা েজ হেহ হেম, িছ আস  াএবং ত ঁসূ লস  ােমেন র  বল র ত 
জ হয হ রু  ত  কেদ মখ; ত  তসবসন া র ব। এিইআলনআ -অিন হ। 

[9:64] 
خْرِجٌ يمَْذَرہ    لَ عَليَْهِمْ سہورَةٌ تہنبَِّئہهہمْ سمَِا فيِ قہلہوسهِِم قہلِ اسْتهَْزِئہواْ إنَِّ اللهَّ مہ ناَفقِہونَ أنَ تہنزََّ ونَ  الْمہ ا تمَْذَرہ مَّ   

[9:64] 
  The hypocrites fear lest a Soorah (chapter of the Quran) should be revealed 
about them, showing them what is in their hearts. Say  "(Go ahead and) 
mock! But certainly Allah will bring to light all that you fear."  
 
[9:64] 
নুহ  ফর এবয ি  ভর েম, নুসলন হ দউি হ এনহের হসূ হ  মলআ, ম  ত
ত  দঅ� েগ িহ বষঅব আতর আ ব। সুত ং িি হব ল দহ, ে অ - ব�ির তা র; 

িছ আত অবশযই�র শর বহম বয ি   েত ন ভরক। 
[9:65] 

وضہ وَنلَْعَبہ    نَّا نخَہ نتہمْ تمَْتهَْزِئہونَ  وَلئَنِ سَألَْتهَہمْ ليَقَہولہنَّ إنَِّمَا كہ قہلْ أسَاِلِّ وََياَتهِِ وَرَسہولهِِ كہ   
[9:65] 
  If you ask them (about this), they declare  "We were only talking idly and 
joking." Say  "Was it at Allah, and His Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) and His Messenger (SAW) that you were 
mocking?"   
 
[9:65] 
িম দতু নত  দর  ক জ �সর, ত বত   বল ব, িন েত রা রা বল কল নএবং
েরৗতুরর কল ন। িি হবলুহ, েত ন  রিছ আ স  া, ত ঁহকনিআর  নস  াএবংত ঁ
সূ লস  াে অ র ক ল? 

[9:66] 
بْ طاَئفِةًَ سأِنََّهہمْ كَانہ    مْ نہعَذِّ نكہ مْ إنِ نَّعْفہ عَن طاَئفِةٍَ مِّ واْ قَْ  كَفرَْتہم سعََْ  إيِمَانكِہ جْرِمِينَ لاَ تعَْتذَِرہ واْ مہ   

[9:66] 
  Make no excuse; you have disbelieved after you had believed. If We 
pardon some of you, We will punish others amongst you because they were 
Mujrimoon (disbelievers, polytheists, sinners, criminals, etc.).  
 
[9:66] 
কলহ রহ , েত ন েমর  ফআ েগকঈন হ�র শ র ি। েত ন  দন ুযের হের হ
েল র রম দি নপন র েদইও, ত বঅবশয রকু েল র রিম বওেদব। র  , ত   কল

েগ হ আগ । 
[9:67] 

ناَفقِہونَ    ونَ أيَِْ يهَہمْ الْمہ وفِ وَيقَْبضِہ نكَرِ وَينَْهوَْنَ عَنِ الْمَعْرہ ونَ ساِلْمہ رہ ن سعَْضٍ يأَمْہ هہم مِّ ناَفقِاَتہ سعَْضہ وَالْمہ
ناَفقِيِنَ هہمہ الْفاَسِقہونَ     نمَہواْ اللهَّ فنَمَِيهَہمْ إنَِّ الْمہ

[9:67] 
  The hypocrites, men and women, are from one another, they enjoin (on the 
people) Al-Munkar (i.e. disbelief and polytheism of all kinds and all that 
Islam has forbidden), and forbid (people) from Al-Maroof (i.e. Islamic 
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Monotheism and all that Islam orders one to do), and they close their hands 
(from giving (spending in Allahs Cause) alms, etc.). They have forgotten 
Allah, so He has forgotten them. Verily, the hypocrites are the Fasiqoon 
(rebellious, disobedient to Allah).  
 
[9:67] 
নুহ  ফরহ-হ ীসব ইগ ত ব ুএররন;  শখ ন� রা , ভ লরা ো রব  র এবং
 হজন ুে ব�  খ। িছ আ রভু লেগ কত , র  জই ত হওত  দভূ লেগ কহ হঃস � আ

নুহ  ফর ইহ ফন হ। 
[9:68] 

فَّارَ ناَرَ جَهنََّمَ خَالِِ ينَ فيِهاَ هِيَ حَمْبہهہمْ وَلعََنهَہمہ اللهّہ    ناَفقِاَتِ وَالْكہ ناَفقِيِنَ وَالْمہ قيِمٌ وَعََ  اللهہ الْمہ    وَلهَہمْ عَذَابٌ مُّ
[9:68] 
  Allah has promised the hypocrites; men and women, and the disbelievers, 
the Fire of Hell, therein shall they abide. It will suffice them. Allah has 
cursed them and for them is the lasting torment. 
 
[9:68] 
ও দ র  কহিছ আ, নহু  ফরিুুষওনুহ  ফর হ ী দএবংর  ফ দজ হযেদ ম খ
িগ হ-ত  তি ড়া র বসবরদ । েসট ইত  দ জ হযম া�। িিছ আত  দ� তঅ ভস� ত

র  কহএবংত  দজ হয  ক � ীিম ব। 
[9:69] 

ةً وَأكَْثرََ أمَْ    مْ قہوَّ مْ كَانہواْ أشََ َّ مِنكہ مْ كَمَا كَالَّذِينَ مِن قبَْلكِہ واْ سخَِلاَقهِِمْ فاَسْتمَْتعَْتہم سخَِلاقَكِہ وَالاً وَأوَْلادًَا فاَسْتمَْتعَہ
نْ  واْ أہوْلئَكَِ حَبطِتَْ أعَْمَالہهہمْ فيِ ال ُّ ضْتہمْ كَالَّذِي خَاضہ مْ سخَِلاقَهِِمْ وَخہ ياَ وَالآخِرَةِ اسْتمَْتعََ الَّذِينَ مِن قبَْلكِہ

ونَ وَأہوْلئَكَِ هہمہ الْخَا ِ  رہ   
[9:69] 
  Like those before you, they were mightier than you in power, and more 
abundant in wealth and children. They had enjoyed their portion awhile, so 
enjoy your portion awhile as those before you enjoyed their portion awhile; 
and you indulged in play and pastime (and in telling lies against Allah and 
His Messenger Muhammad SAW) as they indulged in play and pastime. 
Such are they whose deeds are in vain in this world and in the Hereafter. 
Such are they who are the losers. 
 
[9:69] 
েমনহর েত ন  দিূবরবততেল  র েত ন  দ েচ েবশী কলশ ি তএবংুহ-স� দও
স� হ-স� তঅ ুর ীও কলেবশী; অতঃি উিরৃতআ  ক হ জ দভ  গ�  িব েত ন 
ফ দ উি কেত ন  দভ েগ �  -েমনহর েত ন  দিূবরবতত ফ দ উি  কল হ জ দ
ভ  গ�  । ি েত ন ওবলকত  দইচলহঅহুম ী। ত   কলেসেল র, ম  দিনলসনূআ

 হঃ শ ষতআ  েগ কদ ুহ ওি খ  ত। িত  ইআ  কপ তস�ুখীহ। 
[9:70] 

ہ    ؤْتفَكَِاتِ أتَتَْهہ ألَمَْ يأَتْهِِمْ نبَأَ ودَ وَقوَْمِ إسِْرَاهِيمَ وَأصَْمَابِ مَْ ينََ وَالْمہ مْ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ قوَْمِ نہوحٍ وَعَادٍ وَثمَہ
لہهہم ساِلْبيَِّناَتِ فمََا كَانَ اللهّہ ليِظَْلمَِهہمْ وَلكَِن كَانہواْ أنَفہمَهہمْ يظَْلمِہونَ  سہ   رہ
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[9:70] 
  Has not the story reached them of those before them? - The people of Nooh 
(Noah), Ad, and Thamood, the people of Ibraheem (Abraham), the dwellers 
of Madyan (Midian) and the cities overthrown (i.e. the people to whom Lout 
(Lot) preached), to them came their Messengers with clear proofs. So it was 
not Allah Who wronged them, but they used to wrong themselves.  
 
[9:70] 
ত  দসংব দ রএ দর  হএ সেিৗঁক  হ, ম   কল ত  দিূ বর; হূ আি’েদওস নু দ
স�দ এবংই� আী নস�দ  এবং ন দই হব সী দ? এবংেসসবজহি দেমগ ল  রউ �
েদ আ  কল? ত  দর  কএ স ক লহ ত  দহবীি �  হ দরশ হ । ব�তঃিছ আেত এনহ

 ক লহহ েম, ত  দউি জলুুনর তহ,  র�ত   হ জ ই হ জ দউিজলুুনর ত । 
[9:71] 

نكَرِ وَيہقِ    وفِ وَينَْهوَْنَ عَنِ الْمہ ونَ ساِلْمَعْرہ رہ هہمْ أوَْليِاَءہ سعَْضٍ يأَمْہ ؤْمِناَتہ سعَْضہ ؤْمِنہونَ وَالْمہ ونَ وَالْمہ يمہ
هہ  ونَ اللهَّ وَرَسہولهَہ أہوْلئَكَِ سَيرَْحَمہ كَاةَ وَيہطِيعہ لاةََ وَيہؤْتہونَ الزَّ مہ اللهّہ إنَِّ اللهَّ عَزِيزٌ حَكِيمٌ الصَّ   

[9:71] 
  The believers, men and women, are Auliya (helpers, supporters, friends, 
protectors) of one another, they enjoin (on the people) Al-Maroof (i.e. 
Islamic Monotheism and all that Islam orders one to do), and forbid (people) 
from Al-Munkar (i.e. polytheism and disbelief of all kinds, and all that Islam 
has forbidden); they perform As-Salat (Iqamat-as-Salat) and give the Zakat, 
and obey Allah and His Messenger. Allah will have His Mercy on them. 
Surely Allah is All-Mighty, All-Wise.  
 
[9:71] 
িঈন হদ িুুষওঈন হদ হ ীএ রঅি  সআ র। ত  ভ লরা  শপ েদএবং
ন�ো র বত  খ। হ ন ম� ত� র , ম র তেদএবংিছ আওত ঁসূ ল হ দরশ

অহুম ীজীবহম িহর । এ দইউি িছ আত ’িল দ র বহ।  হ�ইিছ আ

ি �নশীল, সু রৗশলী। 
[9:72] 

ؤْمِناَتِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ وَمَمَاكِنَ طَيِّبَ    ؤْمِنيِنَ وَالْمہ ةً فيِ جَنَّاتِ وَعََ  اللهّہ الْمہ
نَ  اللهِّ أكَْبرَہ ذَلكَِ هہوَ الْفوَْزہ الْعَظِيمہ عَْ نٍ وَرِضْوَانٌ مِّ   

[9:72] 
  Allah has promised to the believers -men and women, - Gardens under 
which rivers flow to dwell therein forever, and beautiful mansions in 
Gardens of Adn (Eden Paradise). But the greatest bliss is the Good Pleasure 
of Allah. That is the supreme success.  
 
[9:72] 
িছ আঈন হদ িুুষওঈন হদ হ ী দ � তি ত দ  ক হর হহ-ক �, ম তল দ শ
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�ব  আতআ��ব । ত  েস গ ল ইন  ঝা র ব। িএসবর হহ-ক �া র বি �িা র 

ঘ। ব�তঃএ সনুদ ন  ঝসব চ বড়আলিছ আস� �। এিইআলনআ হরৃতর মরত । 
[9:73] 

ناَفقِيِنَ وَاغْلہْ  عَليَْهِمْ وَ    فَّارَ وَالْمہ مَأوَْاهہمْ جَهنََّمہ وَسئِْسَ الْمَصِيرہ ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ جَاهِِ  الْكہ    
[9:73] 
  O Prophet (Muhammad SAW)! Strive hard against the disbelievers and the 
hypocrites, and be harsh against them, their abode is Hell, - and worst indeed 
is that destination. 
 
[9:73] 
েআহবী, র  ফ দস  ামুশরুহএবংনুহ  ফর দ স  াত  দস  ার ে ত অবল�হরুহ। 
ত  দির হ আলেদ মখএবংত আল হরৃ� ির হ । 

[9:74] 
واْ سمَِا لمَْ ينَاَلہواْ يمَْلفِہونَ    واْ سعََْ  إسِْلامَِهِمْ وَهمَُّ فْرِ وَكَفرَہ واْ إلاَِّ أنَْ ساِلِّ مَا قاَلہواْ وَلقََْ  قاَلہواْ كَلمَِةَ الْكہ وَمَا نقَمَہ

نْياَ أغَْناَهہمہ اللهّہ وَرَسہولہهہ مِن فضَْلهِِ فإَنِ يتَہوسہواْ يكَہ خَيْرًا لَّهہمْ وَإنِ يتَوََلَّوْا يہ  سْهہمہ اللهّہ عَذَاساً ألَيِمًا فيِ ال ُّ عَذِّ
 وَالآخِرَةِ وَمَا لهَہمْ فيِ الأرَْضِ مِن وَليٍِّ وَلاَ نصَِيرٍ 

[9:74] 
  They swear by Allah that they said nothing (bad), but really they said the 
word of disbelief, and they disbelieved after accepting Islam, and they 
resolved that (plot to murder Prophet Muhammad SAW) which they were 
unable to carry out, and they could not find any cause to do so except that 
Allah and His Messenger had enriched them of His Bounty. If then they 
repent, it will be better for them, but if they turn away, Allah will punish 
them with a painful torment in this worldly life and in the Hereafter. And 
there is none for them on earth as a Walee (supporter, protector) or a helper.  
 
[9:74] 
ত  রসনখ েম, িন ব ল হ, অাচ হঃস � আ ত  ব ল ককফীব রযএবংনুসলন হআব 
িঅ�ীরৃ ত� িহর ীআ  ক। িত   র নহ র  কলএনহব�ম ত  � াআ হ। ি
এসবত ইি   ত কলেম, িছ আ ওত ঁসূলত  দ রস�দশ লীর  দ  ক লহ হ জ
অহুধ আন ুয ন। ব�তঃএ  ম দতওব র েহ, ত বত  দজহযন�ল। িম দত হ 

ন  হ, ত বত  দেরিম ব েদ বহিছ আত ’িল , েবদহ দ রিম বদ ুহ ওি খ  ত। 
অতএব,  ব�চ চ ত  দ জহযের হস আ মযর ী-সনাররেহই। 

[9:75] 
المِِينَ    قنََّ وَلنَكَہوننََّ مِنَ الصَّ نْ عَاهََ  اللهَّ لئَنِْ َتاَناَ مِن فضَْلهِِ لنَصََّ َّ   وَمِنْهہم مَّ

[9:75] 
  And of them are some who made a covenant with Allah (saying)  "If He 
bestowed on us of His Bounty, we will verily, give Sadaqah (Zakat and 
voluntary charity in Allahs Cause) and will be certainly among those who 
are righteous."  
 
[9:75] 
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ত  দন ুযেরউেরউ  কম  িছ আত ’িল  স  াও দ র  কলেম,  ত হম দ
িন  দ� তঅহুধআদ হর হ, ত বঅবশযইিন  বযরবএবংসৎরনত দঅ�ভুর িআ 
া রব। 

[9:76] 
ونَ    عْرِضہ هہم مُّ ن فضَْلهِِ سخَِلہواْ سهِِ وَتوََلَّواْ وَّ ا َتاَهہم مِّ    فلَمََّ

[9:76] 
  Then when He gave them of His Bounty, they became niggardly (refused to 
pay the Sadaqah (Zakat or voluntary charity)), and turned away, averse. 
 
[9:76] 
অতঃিমখহত  দ র�ীঅহুধ আন ুয নদ হ র আ, তখহত  তর ির যর  কএবংরৃত
ও দ ো র ফ েগ কত েভ �  দ । 

[9:77] 
يوَْمِ يلَْقوَْنهَہ سمَِا أخَْلفَہواْ اللهَّ مَا وَعَ ہوهہ وَسمَِا كَانہواْ يكَْذِسہونَ  فأَعَْقبَهَہمْ نفِاَقاً فيِ قہلہوسهِِمْ إلِىَ      

[9:77] 
  So He punished them by putting hypocrisy into their hearts till the Day 
whereon they shall meet Him, because they broke that (covenant with Allah) 
which they had promised Him and because they used to tell lies.  
 
[9:77] 
ত িএইি   ত তত  দঅ� রিটত � হর   হ  কেস দহিমর�, েম দহত ত ঁ
স  া গ  নল ব। ত এজহযেম, ত  িছ আ স  ারৃতও দ লংঘহর  কলএবংএজ হযেম, 

ত   নায রা বল ত । 
[9:78] 

يہوبِ    هہمْ وَنجَْوَاهہمْ وَأنََّ اللهَّ عَلاَّمہ الْغہ واْ أنََّ اللهَّ يعَْلمَہ سِرَّ    ألَمَْ يعَْلمَہ
[9:78] 
  Know they not that Allah knows their secret ideas, and their Najwa (secret 
counsels), and that Allah is the All-Knower of the unseen. 
 
[9:78] 
ত   রেজ হেহ হেম, িছ আত  দআসযও শল -ি নশরস� রর অবগতএবংিছ আখুব
ভ লর ইজ  হহসন�েগ িহ বষ ? 

[9:79] 
هَْ هہمْ فيَسَْ    َ قاَتِ وَالَّذِينَ لاَ يجَِ ہونَ إلاَِّ جہ ؤْمِنيِنَ فيِ الصَّ عِينَ مِنَ الْمہ ونَ الْمہطَّوِّ ونَ مِنْهہمْ الَّذِينَ يلَْمِزہ خَرہ

  سَخِرَ اللهّہ مِنْهہمْ وَلهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ 
[9:79] 
  Those who defame such of the believers who give charity (in Allahs Cause) 
voluntarily, and those who could not find to give charity (in Allahs Cause) 
except what is available to them, so they mock at them (believers), Allah 
will throw back their mockery on them, and they shall have a painful 
torment.  
 
[9:79] 
েসসন�েল রম  ভৎসরহ - ব�ির েসসব নুসলন হ দ� তম  নহখু লদ হ-খ ত
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র এবংত  দ� তম  দ রকুইেহই শুুন � হ জি �নল�ব�ক ড় । অতঃিত  দ
� তে অ র । িছ আ ত  দ� তে অ র  কহএবংত  দজহয  কেবদহ দ রিম ব। 

[9:80] 
واْ ساِلِّ اسْتغَْفرِْ لهَہمْ أوَْ لاَ    ةً فلَنَ يغَْفرَِ اللهّہ لهَہمْ ذَلكَِ سأِنََّهہمْ كَفرَہ  تمَْتغَْفرِْ لهَہمْ إنِ تمَْتغَْفرِْ لهَہمْ سَبْعِينَ مَرَّ

  وَرَسہولهِِ وَاللهّہ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الْفاَسِقيِنَ 
[9:80] 
  Whether you (O Muhammad SAW) ask forgiveness for them (hypocrites) 
or ask not forgiveness for them (and even) if you ask seventy times for their 
forgiveness Allah will not forgive them, because they have disbelieved in 
Allah and His Messenger (Muhammad SAW). And Allah guides not those 
people who are Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah). 
 
[9:80] 
তু নত  দজহযপন � ারহ রিহ র। ম দতু নত  দজহযসতব ওপন � ারহ 
র, তা  িরখ হ ইত  দ রিছ আ পন র বহহ । ত এজহযেম, ত  িছ আ রএবংত ঁ

সূল রঅ�ীর র  ক। ব�তঃিছ আহ -ফ ন হ দ রিােদখ হহ । 
[9:81] 

خَلَّفہونَ سمَِقْعَِ هِمْ خِلافََ رَسہولِ اللهِّ وَكَرِهہواْ أنَ يہجَاهِ ہواْ سأِمَْوَالهِِمْ وَأنَفہمِهِمْ فيِ  َ    لِ اللهِّ وَقاَلہواْ سيِفرَِحَ الْمہ
ا لَّوْ كَانہوا يفَْقهَہونَ  واْ فيِ الْمَرِّ قہلْ ناَرہ جَهنََّمَ أشََ ُّ حَرًّ   لاَ تنَفرِہ

[9:81] 
  Those who stayed away (from Tabuk expedition) rejoiced in their staying 
behind the Messenger of Allah; they hated to strive and fight with their 
properties and their lives in the Cause of Allah, and they said  "March not 
forth in the heat." Say  "The Fire of Hell is more intense in heat", if only 
they could understand!  
 
[9:81] 
েিক হো রম ও েল  র িছ আসূলো র  ব �িআ ব সা র তেি িহ�ল ভ
র  ক; িজ হওন  ল�  িছ আ  আ েজআ দর তঅিক�র  কএবংব ল ক, এই
গ নন ুযঅ ভম  হেবআ  হ । ব লদ ও, উত  িজ আ ি  নিগহ�চিতন। ম দত  দ
 ব বচহ শ িা রত। 

[9:82] 
كَانہواْ يكَْمِبہونَ فلَْيضَْمَكہواْ قلَيِلاً وَلْيبَْكہواْ كَثيِرًا جَزَاءً سمَِا       

[9:82] 
  So let them laugh a little and (they will) cry much as a recompense of what 
they used to earn (by committing sins). 
 
[9:82] 
অতএব, ত  স ন হযেআ স হরএবংত  ত  দ রৃতর নরবদল  তঅ হরেবশীর ঁদ ব। 

[9:83] 
واْ مَعِيَ أسًََ ا وَلنَ تہقَ    جہ وجِ فقَہل لَّن تخَْرہ رہ نْهہمْ فاَسْتأَذَْنہوكَ للِْخہ جَعَكَ اللهّہ إلِىَ طاَئفِةٍَ مِّ ا فإَنِ رَّ وًّ اتلِہواْ مَعِيَ عَ ہ

مْ رَضِيتہم ساِلْ  ةٍ فاَقْعہ ہواْ مَعَ الْخَالفِيِنَ إنَِّكہ لَ مَرَّ ودِ أوََّ قہعہ   
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[9:83] 
  If Allah brings you back to a party of them (the hypocrites), and they ask 
your permission to go out (to fight), say  "Never shall you go out with me, 
nor fight an enemy with me; you agreed to sit inactive on the first occasion, 
then you sit (now) with those who lag behind."  
 
[9:83] 
ব�তঃিছ আম দেত ন  রত  দনুযো রের হ ে� ী ব শ ষ দ র ফ   হ ম হএবং
অতঃিত  েত ন র  কঅ ভম  হেব  ব  অহুন তর নহ র , ত বতু নব ল েম, েত ন 
রখ হ িন স  ােব   বহ এবংিন  িপআ ের হশ�স  ামুশর বহ , েত ন 
েত �ানব  ব সা র িক� র ক, র  জইেিক হি ড়া র েল র দস  াই ব সা র। 

[9:84] 
واْ ساِلِّ وَرَسہولهِِ وَمَا   اتَ أسًََ ا وَلاَ تقَہمْ عَلىَ قبَْرِهِ إنَِّهہمْ كَفرَہ نْهہم مَّ تہواْ وَهہمْ فاَسِقہونَ وَلاَ تہصَلِّ عَلىَ أحٍََ  مِّ    

[9:84] 
  And never (O Muhammad SAW) pray (funeral prayer) for any of them 
(hypocrites) who dies, nor stand at his grave. Certainly they disbelieved in 
Allah and His Messenger, and died while they were Fasiqoon (rebellious, - 
disobedient to Allah and His Messenger SAW).   
 
[9:84] 
িত  দনুযো রর   নৃতুযআ লত উি রখহওহ ন মিড় বহহ এবংত রব 
দ ঁড়  বহহ । ত  েত িছ আ� তঅ�ীরৃ ত � িহর  কএবংসূ ল � তও। ব�তঃত  হ 
ফন হঅব� নৃতুযব  র  ক। 

[9:85] 
نْياَ وَتزَْهقََ أنَفہ    سهَہم سهِاَ فيِ ال ُّ ونَ وَلاَ تہعْجِبْكَ أمَْوَالہهہمْ وَأوَْلادَہهہمْ إنَِّمَا يہرِي ہ اللهّہ أنَ يہعَذِّ هہمْ وَهہمْ كَافرِہ سہ    

[9:85] 
  And let not their wealth or their children amaze you. Allahs Plan is to 
punish them with these things in this world, and that their souls shall depart 
(die) while they are disbelievers. 
 
[9:85] 
ি ব কতআ  হ ত  দুহস�দও স� হ-স� তদুহ। িছ আেত এইচ হেম, এস ব
র   ত  দ রিম  বেভত   খ বহদ ুহ এবংত  দ�   হগরতআও িমর�েমহত  
র  ফই া  র। 

[9:86] 
عَ وَإذَِا أہنزِلتَْ سہورَةٌ    أنَْ َمِنہواْ ساِلِّ وَجَاهِ ہواْ مَعَ رَسہولهِِ اسْتأَذَْنكََ أہوْلہواْ الطَّوْلِ مِنْهہمْ وَقاَلہواْ ذَرْناَ نكَہن مَّ

 الْقاَعِِ ينَ 
[9:86] 
  And when a Soorah (chapter from the Quran) is revealed, enjoining them to 
believe in Allah and to strive hard and fight along with His Messenger, the 
wealthy among them ask your leave to exempt them (from Jihad) and say, 
"Leave us (behind), we would be with those who sit (at home)."  
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[9:86] 
িমখহহ  মলআের হসূ েম, েত ন ঈন হিহ িছ আউি, ত ঁসূ লস  াএর ত
আ ; তখহ বদ র নহ র ত  দস নার?ব হ েল  র এবংব লিন  দঅবয আ ত দহ, ম  ত
িন ( হ �ভ  ব) ব সা র েল র দ স  াো রেম তি  । 

[9:87] 
واْ سأِنَ يكَہونہواْ مَعَ الْخَوَالفِِ وَطہبعَِ عَلىَ قہلہوسهِِمْ فهَہمْ لاَ يفَْقهَہونَ      رَضہ

[9:87] 
  They are content to be with those (the women) who sit behind (at home). 
Their hearts are sealed up (from all kinds of goodness and right guidance), 
so they understand not. 
 
[9:87] 
ত  েিক হি ড়া র েল র দস  াো রেম তেি  িহ �তআ  কএবংেন আএঁ টেদ 
আ  কত  দঅ�সনূ আউি। ব�তঃত   েব  ঝহ । 

[9:88] 
سہولہ وَالَّذِينَ َمَنہواْ مَعَهہ جَاهَ ہواْ سأِمَْوَالهِِمْ وَأنَفہمِهِمْ    ونَ لكَِنِ الرَّ فْلمِہ وَأہوْلئَكَِ لهَہمہ الْخَيْرَاتہ وَأہوْلئَكَِ هہمہ الْمہ  

[9:88] 
  But the Messenger (Muhammad SAW) and those who believed with him 
(in Islamic Monotheism) strove hard and fought with their wealth and their 
lives (in Allahs Cause). Such are they for whom are the good things, and it is 
they who will be successful.  
 
[9:88] 
 র�সূলএবংেসসবেল রম  ঈন হএ হ ক, ত ঁ স  াত  মুশর  ক হ জ দজ হও
ন  ল�  । ত  দইজহয হ রু  ত  ক রলয  সনূআএবংত  ইনু িল পযউিহীতআ  ক। 

[9:89] 
   أعََ َّ اللهّہ لهَہمْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ ذَلكَِ الْفوَْزہ الْعَظِيمہ   

[9:89] 
  For them Allah has got ready Gardens (Paradise) under which rivers flow, 
to dwell therein forever. That is the supreme success.  
 
[9:89] 
িছ আত  দজহযৈতীর ে খ কহর হহ-ক�, ম তল দ শ�ব  আত  ক��ব । ত  
ত  তব সর বঅহ�র ল। এট ইআল ব ট রৃতর মরত । 

[9:90] 
ونَ مِنَ الأعَْرَابِ ليِہؤْذَنَ لهَہمْ وَقعَََ  الَّذِينَ كَذَسہواْ اللهَّ وَرَسہولهَہ سَيہصِيبہ الَّذِينَ    رہ عَذِّ واْ مِنْهہمْ وَجَاءَ الْمہ  كَفرَہ

 عَذَابٌ ألَيِمٌ 
[9:90] 
  And those who made excuses from the bedouins came (to you, O Prophet 
SAW) asking your permission to exempt them (from the battle), and those 
who had lied to Allah and His Messenger sat at home (without asking the 
permission for it); a painful torment will seize those of them who disbelieve. 
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[9:90] 
িকলহ র ীেবদঈুহেল  র এ ল , ম  তত  দ অবয আ তল ভআ তি  এবং হবৃতা র ত
ি  ত  দইম  িছ আওসূ লস  া  নায ব ল কল। এব ত  দউিশীধইিস ব

েবদহ দ রিম বম  র  ফ। 
[9:91] 

   ِ واْ لِّ عَفاَءِ وَلاَ عَلىَ الْمَرْضَى وَلاَ عَلىَ الَّذِينَ لاَ يجَِ ہونَ مَا يہنفقِہونَ حَرَجٌ إذَِا نصََمہ  لَّيْسَ عَلىَ الضُّ
مْمِنيِنَ  حِيمٌ وَرَسہولهِِ مَا عَلىَ الْمہ مِن سَبيِلٍ وَاللهّہ غَفہورٌ رَّ   

[9:91] 
  There is no blame on those who are weak or ill or who find no resources to 
spend (in holy fighting (Jihad)), if they are sincere and true (in duty) to Allah 
and His Messenger. No ground (of complaint) can there be against the 
Muhsinoon (good-doers - see the footnote of V.9] 120). And Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful.  
 
[9:91] 
দবূরল, ু�, বযভ বআ হঅসনারেল র দজহয ের হঅি ুেহই, মখহত  ন হ দরো র
ি ব�আ বিছ আওসূ লস  া। েহরর  দউিঅ ভ ম  গের হিােহই। িিছ আ

আ �হপন র ীদ লু। 
[9:92] 

مْ    مْعِ حَزَناً وَلاَ عَلىَ الَّذِينَ إذَِا مَا أتَوَْكَ لتِمَْمِلهَہمْ قہلْتَ لاَ أجَِ ہ مَا أحَْمِلہكہ أعَْيہنہهہمْ تفَيِضہ مِنَ ال َّ عَليَْهِ توََلَّواْ وَّ
 ألاََّ يجَِ ہواْ مَا يہنفقِہونَ 

[9:92] 
  Nor (is there blame) on those who came to you to be provided with mounts, 
and when you said  "I can find no mounts for you," they turned back, while 
their eyes overflowing with tears of grief that they could not find anything to 
spend (for Jihad).   
 
[9:92] 
িহ ি কত  দউিম  এ স কেত ন  হরটেমহ তু নত  দব আহদ হরএবং
তু নব লক, িন র  কএনহের হব�েহইেম, ত উি েত ন  দসও র বতখহত  
 ফ েগ কঅাচতখহত  দেচ খ দ অিবই ত কলএ দঃু খেম, ত  এনহের হব�ি  �
হ ম বযর ব। 

[9:93] 
بيِلہ عَلىَ الَّذِينَ يسَْ    واْ سأِنَ يكَہونہواْ مَعَ الْخَوَالفِِ وَطَبعََ اللهّہ عَلىَ قہلہوسهِِمْ إنَِّمَا المَّ تأَذِْنہونكََ وَهہمْ أغَْنيِاَءہ رَضہ

  فهَہمْ لاَ يعَْلمَہونَ 
[9:93] 
  The ground (of complaint) is only against those who are rich, and yet ask 
exemption. They are content to be with (the women) who sit behind (at 
home) and Allah has sealed up their hearts (from all kinds of goodness and 
right guidance) so that they know not (what they are losing).   
 
[9:93] 
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অ ভ ম  গিােত ত  দবয ি    ক, ম   েত ন  হরটঅবয আ তর নহ র অাচত  
স�দশ লী। ম  েিক হি ড়া র েল র দ স  া া র তেি িহ �তআ  ক। িিছ আ

েন আএঁ ট দ  কহত  দঅ�সনূ আ। ব�তঃত  জ হ তওি   হ। 
[9:94] 

مْ قَْ  نبََّأنَاَ اللهّہ مِنْ    واْ لنَ نُّؤْمِنَ لكَہ مْ إذَِا رَجَعْتہمْ إلِيَْهِمْ قہل لاَّ تعَْتذَِرہ ونَ إلِيَْكہ مْ يعَْتذَِرہ وَسَيرََى اللهّہ أخَْباَرِكہ
نتہمْ تعَْمَلہونَ  ونَ إلِىَ عَالمِِ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ فيَہنبَِّئہكہم سمَِا كہ مْ وَرَسہولہهہ ثہمَّ تہرَدُّ   عَمَلكَہ

[9:94] 
  They (the hypocrites) will present their excuses to you (Muslims), when 
you return to them. Say (O Muhammad SAW) "Present no excuses, we shall 
not believe you. Allah has already informed us of the news concerning you. 
Allah and His Messenger will observe your deeds. In the end you will be 
brought back to the All-Knower of the unseen and the seen, then He (Allah) 
will inform you of what you used to do." (Tafsir At-Tabari)  
 
[9:94] 
তু নমখহত  দর  ক ফ িস ব, তখহত   েত ন  দ হরটকল-কুত  হ উি �তআ ব; 
তু নব ল , কলর   হ , ি নরখ হ  েত ন  দরা শহবহ ; িন  রিছ আত ’িল েত ন  দ
অব� স� রর অব আতর   দ  কহ। িএখহেত ন  দরনরিছ আইেদখ বহএবংত ঁসূল। 
ত িেত ন  �তয ব তর তআ বেসইেগ িহওি গ িহ বষ অবগতসত  হরট।  ত হই
েত ন  দ ব ত লেদ বহম েত ন র ক ল। 

[9:95] 
واْ عَنْهہمْ إنَِّهہمْ رِجْسٌ وَ    واْ عَنْهہمْ فأَعَْرِضہ مْ إذَِا انقلَبَْتہمْ إلِيَْهِمْ لتِہعْرِضہ مَأوَْاهہمْ جَهنََّمہ جَزَاءً سَيمَْلفِہونَ ساِلِّ لكَہ

   سمَِا كَانہواْ يكَْمِبہونَ 
[9:95] 
  They will swear by Allah to you (Muslims) when you return to them, that 
you may turn away from them. So turn away from them. Surely, they are 
Rijsun (i.e. Najasun (impure) because of their evil deeds), and Hell is their 
dwelling place, - a recompense for that which they used to earn.  
 
[9:95] 
এখহত  েত ন স ন হিছ আরসনখ  ব, মখহ তু নত  দর  ক ফ ম  ব, েমহতু ন
ত  দপন র দ ও। সুত ংতু নত  দপন  র- হঃস � আএ অি ব�এবংত  দ

রৃতর নরবদল  আস  বত  দির হ আ ল  েদ মখ। 
[9:96] 

مْ لتِرَْضَوْاْ عَنْهہمْ فإَنِ ترَْضَوْاْ عَنْهہمْ فإَنَِّ اللهَّ لاَ يرَْضَى عَنِ الْقوَْمِ الْفاَسِقيِنَ       يمَْلفِہونَ لكَہ
[9:96] 
  They (the hypocrites) swear to you (Muslims) that you may be pleased with 
them, but if you are pleased with them, certainly Allah is not pleased with 
the people who are Al-Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).  
 
[9:96] 
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ত  েত ন স ন হরসনখ  বম  ততু নত  দ � ত মীআ ম ও। অতএব, তু নম দ মী

আ ম ওত  দ� ততবুিছ আত ’িল   মীআ বহহ , এহ ফন হেল র দ� ত। 
[9:97] 

واْ حہ ہودَ مَا أنَزَلَ اللهّہ عَلىَ رَسہولهِِ وَاللهّہ عَليِمٌ حَكِيمٌ الأعَْرَابہ أشََ ُّ    فْرًا وَنفِاَقاً وَأجََْ رہ ألاََّ يعَْلمَہ كہ  
[9:97] 
  The bedouins are the worst in disbelief and hypocrisy, and more likely to 
be in ignorance of the limits (Allahs Commandments and His Legal Laws, 
etc.) which Allah has revealed to His Messenger. And Allah is All-Knower, 
All-Wise. 
 
[9:97] 
েবদইুহ কফওেন হ  ফরী তঅতয�র ে আ  া  রএবংএ েসসবহী ত-র হুহহ েশখ ই
েম গযম িছ আত ’িল ত ঁসূ লউি হ  মলর  কহ। ব�তঃিছ আসব রকুইজ  হহ

এবং ত হঅতয�কশলী। 
[9:98] 

وَائرَِ عَليَْهِمْ دَائرَِةہ    مہ ال َّ وْءِ وَاللهّہ سَمِيعٌ عَليِمٌ  وَمِنَ الأعَْرَابِ مَن يتََّخِذہ مَا يہنفقِہ مَغْرَمًا وَيتَرََسَّصہ سكِہ المَّ    
[9:98] 
  And of the bedouins there are some who look upon what they spend (in 
Allahs Cause) as a fine and watch for calamities for you, on them be the 
calamity of evil. And Allah is All-Hearer, All-Knower.   
 
[9:98] 
িব ের হের হেবদইুহএনহও  কম   হ জ দ বযর  রজ ন হ । ব লগহযর 
এবংেত ন উিের হদ ুদরহি স রহ েস অ িপ া  র। ত  দইউিদ ুদরহিসুর। ি

িছ আআ �হ�ব র ী, ি � ত। 
[9:99] 

ساَتٍ عِنَ  اللهِّ وَصَلوََاتِ الرَّ    سہولِ أََ◌لاَ وَمِنَ الأعَْرَابِ مَن يہؤْمِنہ ساِلِّ وَالْيوَْمِ الآخِرِ وَيتََّخِذہ مَا يہنفقِہ قہرہ
حِيمٌ إنَِّهاَ قہرْسةٌَ لَّهہمْ سَيہْ خِلہهہمہ اللهّہ فيِ رَحْمَتهِِ إنَِّ  اللهَّ غَفہورٌ رَّ   

[9:99] 
  And of the bedouins there are some who believe in Allah and the Last Day, 
and look upon what they spend in Allahs Cause as approaches to Allah, and 
a cause of receiving the Messengers invocations. Indeed these (spendings in 
Allahs Cause) are an approach for them. Allah will admit them to His 
Mercy. Certainly Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
 
[9:99] 
িের হের হেবদইুহআলত  , ম  ঈন হি হ িছ আউি, ের নত দ হউিএবং
 হ জ দবয রিছ আৈহরটযএবংসূ লেদ   ল  ভউি ব লগ যর । েজ হ ! ত ইআল
ত  দেপ �ৈহরটয। িছ আত  দ র  হ জআন তঅ�ভূর ির বহ।  হ�ইিছ আপন শীল, 

রুহ ন। 
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[9:100] 
ضِيَ اللهّہ عَنْهہمْ وَ    هاَجِرِينَ وَالأنَصَارِ وَالَّذِينَ اتَّبعَہوهہم سإِحِْمَانٍ رَّ لہونَ مِنَ الْمہ اسقِہونَ الأوََّ واْ عَنْهہ وَالمَّ رَضہ

 وَأعََ َّ لهَہمْ جَنَّاتٍ تجَْرِي تمَْتهَاَ الأنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ أسًََ ا ذَلكَِ الْفوَْزہ الْعَظِيمہ 
[9:100] 
  And the first to embrace Islam of the Muhajiroon (those who migrated 
from Makkah to Al-Madinah) and the Ansar (the citizens of Al-Madinah 
who helped and gave aid to the Muhajiroon) and also those who followed 
them exactly (in Faith). Allah is well-pleased with them as they are well-
pleased with Him. He has prepared for them Gardens under which rivers 
flow (Paradise), to dwell therein forever. That is the supreme success.   
 
[9:100] 
িম  সবর�ান আজতর ীওিহক  দন  ঝ িু তহ, এবংম  ত  দঅহুস র  ক, 

িছ আেসসন�েল র দ� তস�� আ  কহএবংত  ওত ঁ� তস�� আ  ক। িত  দ

জহয��তে খ কহ র হহ-ক�, ম তল দশ দ �ব  আত��ব সনূআ। েসখ  হত  া র ব
 চর ল। এট ই আলনআ হরৃতর মরত । 

[9:101] 
ناَفقِہونَ وَمِنْ أهَْلِ الْمَِ ينةَِ مَرَدہواْ عَلىَ النِّفاَقِ    نَ الأعَْرَابِ مہ نْ حَوْلكَہم مِّ هہمْ وَمِمَّ هہمْ نمَْنہ نعَْلمَہ لاَ تعَْلمَہ

ونَ إلِىَ عَذَابٍ عَظِيمٍ  تيَْنِ ثہمَّ يہرَدُّ رَّ سہهہم مَّ   سَنہعَذِّ
[9:101] 
  And among the bedouins round about you, some are hypocrites, and so are 
some among the people of Al-Madinah, they exaggerate and persist in 
hypocrisy, you (O Muhammad SAW) know them not, We know them. We 
shall punish them twice, and thereafter they shall be brought back to a great 
(horrible) torment.  
 
[9:101] 
ি রকু রকুেত ন িশ-ি  শনুহ  ফরএবং রকু েল রনদীহ ব সীর ে নহু  ফরী ত
অহঢ়। তু নত  দজ হহ ; ি নত  দজ  হ। ি ন ত  দ রিম বদ হরবদু’ব , ত ি

ত  দ র হ ম ও আ বনআ হিম  ব  দ র। 
[9:102] 

نہوسهِِمْ    ونَ اعْترََفہواْ سذِہ خَلطَہواْ عَمَلاً صَالمًِا وََخَرَ سَيِّئاً عَمَى اللهّہ أنَ يتَہوبَ عَليَْهِمْ إنَِّ اللهَّ غَفہورٌ وََخَرہ
حِيمٌ    رَّ

[9:102] 
  And (there are) others who have acknowledged their sins, they have mixed 
a deed that was righteous with another that was evil. Perhaps Allah will turn 
unto them in forgiveness. Surely, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.  
 
[9:102] 
িের হের হেল র  কম   হ জ দি ি �ীর র  ক, ত   ন �তর  কএরি
েহরর জওঅহযএরিবদর জ। শী�ইিছ আ আতত  দ রপন র েদ বহ।  হঃ◌ঃস � আ

িছ আপন শীলরু  ন। 
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[9:103] 
يهِم سهِاَ وَصَلِّ عَليَْهِمْ إنَِّ صَلاتَكََ سَكَنٌ لَّهہمْ وَاللهّہ    هہمْ وَتہزَكِّ ذْ مِنْ أمَْوَالهِِمْ صََ قةًَ تہطَهِّرہ     سَمِيعٌ عَليِمٌ خہ

[9:103] 
  Take Sadaqah (alms) from their wealth in order to purify them and sanctify 
them with it, and invoke Allah for them. Verily! Your invocations are a 
source of security for them, and Allah is All-Hearer, All-Knower.  
 
[9:103] 
ত  দন ল ন লো রম র তধআ রম  ততু ন েসগ ল  রি ব�র তএবংেসগ ল  র
বরতনর তি এন ুয ন। িতু নত  দ জহযেদ  র,  হঃস � আেত ন েদ  

ত  দজহযস �হ �রি। ব�তঃ িছ আসব রকুইেশ  হহ, জ  হহ। 
[9:104] 

َ قاَتِ وَأنََّ اللهَّ هہوَ التَّوَّ    ذہ الصَّ واْ أنََّ اللهَّ هہوَ يقَْبلَہ التَّوْسةََ عَنْ عِباَدِهِ وَيأَخْہ حِيمہ ألَمَْ يعَْلمَہ ابہ الرَّ    
[9:104] 
  Know they not that Allah accepts repentance from His slaves and takes the 
Sadaqat (alms, charity), and that Allah Alone is the One Who forgives and 
accepts repentance, Most Merciful?   
 
[9:104] 
ত   রএরা জ হ তি   হেম, িছ আ হ জই �ীব �  দতওব রবুলর হএবংম র ত
ধআ র হ? ব�তঃিছ আইতওব  রবুলর ী, রু  ন। 

[9:105] 
ؤْمِنہونَ    مْ وَرَسہولہهہ وَالْمہ ونَ إلِىَ عَالمِِ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ فيَہنبَِّئہكہم سمَِا وَقہلِ اعْمَلہواْ فمََيرََى اللهّہ عَمَلكَہ وَسَتہرَدُّ

نتہمْ تعَْمَلہونَ    كہ
[9:105] 
  And say (O Muhammad SAW) "Do deeds! Allah will see your deeds, and 
(so will) His Messenger and the believers. And you will be brought back to 
the All-Knower of the unseen and the seen. Then He will inform you of what 
you used to do."  
 
[9:105] 
িতু নব লদ ও, েত ন িনলর ম ও, ত  িবতত তিছ আেদখ বহেত ন  দ র জএবং
েদখ বহসূলওনুসলন হগ । ত ক ড় েত ন  শীধই�তয ব তর তআ বত ঁস  িেুয ম হেগ িহও
�র শয বষ অবগত। ত ি  ত হজ  হ েদ বহেত ন  দ রম র ত। 

[9:106] 
ا يتَہوبہ عَليَْهِمْ وَاللهّہ عَليِمٌ حَكِيمٌ    سہهہمْ وَإمَِّ ا يہعَذِّ رْجَوْنَ لأِمَْرِ اللهِّ إمَِّ ونَ مہ   وََخَرہ

[9:106] 
  And others await Allahs Decree, whether He will punish them or will 
forgive them. And Allah is All-Knowing, All-Wise.  
 
[9:106] 
িব অ হরেল র  কম  দর জরনরিছ আ  হ দর  শউি� গত  ক;  ত হআত  দ
িম বেদ বহহ আত  দপন র  েদ বহ। ব�তঃিছ আসব রকুই� ত,  ব�ত স�ি। 
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[9:107] 
ؤْمِنيِنَ وَإرِْصَادًا    فْرًا وَتفَْرِيقاً سيَْنَ الْمہ لِّمَنْ حَارَبَ اللهَّ وَرَسہولهَہ مِن قبَْلہ وَالَّذِينَ اتَّخَذہواْ مَمْجًِ ا ضِرَارًا وَكہ

مْنىَ وَاللهّہ يشَْهَ ہ إنَِّهہمْ لكََاذِسہونَ    وَليَمَْلفِہنَّ إنِْ أرََدْناَ إلاَِّ الْمہ
[9:107] 
  And as for those who put up a mosque by way of harming and disbelief, 
and to disunite the believers, and as an outpost for those who warred against 
Allah and His Messenger (Muhammad SAW) aforetime, they will indeed 
swear that their intention is nothing but good. Allah bears witness that they 
are certainly liars.  
 
[9:107] 
িম   হনর  র  কনস জদ জ দব শএবং কফীত ড়হ নু নহ দন ুয ব ভদসৃ ী
উ া শযএবং েল  রজহযঘ ি �রিেমিূবরো রিছ আওত ঁসূ লস  ামুশর 
িস ক, িত  অবশযই শিার বেম, িন েরবলরলয  ইেচ  ক। িপ � িছ আস পী

েম, ত  সব ই  নাুযর। 
[9:108] 

لِ يوَْمٍ أحََقُّ أنَ تقَہومَ فيِهِ فيِهِ رِجَالٌ يہحِ    سَ عَلىَ التَّقْوَى مِنْ أوََّ واْ لاَ تقَہمْ فيِهِ أسًََ ا لَّمَمْجٌِ  أہسِّ سُّونَ أنَ يتَطََهَّرہ
حِبُّ الْمہطَّهِّرِينَ وَاللهّہ يہ    

[9:108] 
  Never stand you therein. Verily, the mosque whose foundation was laid 
from the first day on piety is more worthy that you stand therein (to pray). In 
it are men who love to clean and to purify themselves. And Allah loves those 
who make themselves clean and pure (i.e. who clean their private parts with 
dust (i.e. to be considered as soap) and water from urine and stools, after 
answering the call of nature).         
 
[9:108] 
তু নরখ হ েসখ  হদ ড়  বহ , ত বেমনস জ দ  ভ ত খ আ  কত রও উি�ান দহ
ো র, েসিইেত ন দ ঁড় ব েম গয � হ। েসখ  হ  কএনহেল র, ম  ি ব�ত  রভ লব  স। 
িিছ আি ব�েল র দ ভ লব  সহ। 

[9:109] 
فٍ هاَرٍ فاَنْهاَرَ بِ أفَمََنْ أسََّسَ    رہ نْ أسََّسَ سہنْياَنهَہ عَلىَ شَفاَ جہ هِ سہنْياَنهَہ عَلىَ تقَْوَى مِنَ اللهِّ وَرِضْوَانٍ خَيْرٌ أمَ مَّ

  فيِ ناَرِ جَهنََّمَ وَاللهّہ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ 
[9:109] 
  Is it then he, who laid the foundation of his building on piety to Allah and 
His Good Pleasure, better, or he who laid the foundation of his building on 
an undetermined brink of a precipice ready to crumble down, so that it 
crumbled to pieces with him into the Fire of Hell. And Allah guides not the 
people who are the Zalimoon (cruel, violent, proud, polytheist and wrong-
doer). 
 
[9:109] 
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েমবয  ি�ীগৃ আ ভ তে খ কের হ গ তর  রহ  ম � সিড়  হরটবতত এবংঅতঃি
ত ও র হ েদ ম খিগ হি তত আ। িিছ আজ  লন দিােদখ হহ । 

[9:110] 
  لاَ يزََالہ سہنْياَنہهہمہ الَّذِي سنَوَْاْ رِيبةًَ فيِ قہلہوسهِِمْ إلاَِّ أنَ تقَطََّعَ قہلہوسہهہمْ وَاللهّہ عَليِمٌ حَكِيمٌ   

[9:110] 
  The building which they built will never cease to be a cause of hypocrisy 
and doubt in their hearts, unless their hearts are cut to pieces. (i.e. till they 
die). And Allah is All-Knowing, All-Wise.  
 
[9:110] 
ত  দ হ নরতগৃআিত  দঅ� সদ স � আ উ �রর ম  বেমিমর�হ ত  দঅ�গ ল 
েচৗ চআ ম । িিছ আসবর� �� ন। 

[9:111] 
ؤْمِنيِنَ أنَفہمَهہمْ وَأمَْوَالهَہم سأِنََّ لهَہمہ الجَنَّةَ يہقاَتلِہونَ فيِ سَبيِلِ اللهِّ فيَقَْتہ إنَِّ اللهَّ    لہونَ وَيہقْتلَہونَ  اشْترََى مِنَ الْمہ

مہ الَّذِي ساَيعَْتہم سهِِ وَعًْ ا عَليَْهِ حَقاًّ فيِ التَّوْرَاةِ وَالإِنجِيلِ وَالْقہرَْنِ وَمَنْ أوَْفىَ سعَِهِْ هِ مِنَ اللهِّ فاَ ْ  واْ سبِيَْعِكہ تبَْشِرہ
 وَذَلكَِ هہوَ الْفوَْزہ الْعَظِيمہ 

[9:111] 
  Verily, Allah has purchased of the believers their lives and their properties; 
for the price that theirs shall be the Paradise. They fight in Allahs Cause, so 
they kill (others) and are killed. It is a promise in truth which is binding on 
Him in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel) and the Quran. And who 
is truer to his covenant than Allah? Then rejoice in the bargain which you 
have concluded. That is the supreme success. 
 
[9:111] 
িছ আ�র  হ  কহনুসলন হ দো রত  দ জ হওন লএইনূ লযেম, ত  দজহয  ক
জ ি ত। ত  মুশর িছ আ  আঃ অতঃিন  ওন । তও ত, ই �লওের ি হ ত হ

এসতয� তি ত তঅ বচল। ি িছ আেচ � তি তপ েরঅ ুর? সুত ংেত ন 

িহ �তআওেসেলহ-েদ হ উি, ম েত ন রকত ঁস  া। িএআলনআ হস ফলয। 
[9:112] 

وفِ وَالنَّاهہونَ عَ    ونَ ساِلْمَعْرہ اجِ ہونَ الآمِرہ ونَ المَّ اكِعہ ونَ الرَّ ائمِہ نِ التَّائبِہونَ الْعَاسِ ہونَ الْمَامِ ہونَ المَّ
نكَرِ  ؤْمِنيِنَ الْمہ رِ الْمہ وَالْمَافظِہونَ لمِہ ہودِ اللهِّ وَسشَِّ   

[9:112] 
  (The believers whose lives Allah has purchased are) those who repent to 
Allah (from polytheism and hypocrisy, etc.), who worship Him, who praise 
Him, who fast (or go out in Allahs Cause), who bow down (in prayer), who 
prostrate themselves (in prayer), who enjoin (people) for Al-Maroof (i.e. 
Islamic Monotheism and all what Islam has ordained) and forbid (people) 
from Al-Munkar (i.e. disbelief, polytheism of all kinds and all that Islam has 
forbidden), and who observe the limits set by Allah (do all that Allah has 
ordained and abstain from all kinds of sins and evil deeds which Allah has 
forbidden). And give glad tidings to the believers. 
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[9:112] 
ত  তওব র ী, এব দতর ী, েশ র গ ম , (দ ুহ স  া) স�রর  �দর ী, ুকও সজদ 
িদ র ী, সৎর  জি দশদ হর ীও ন�র জো র হবৃতর ীএবংিছ আেদও 
সীন সনূ আেআফ মতর ী। ব�তঃসুসংব দ দ ওঈন হদ  দ র। 

[9:113] 
شْرِكِينَ وَلوَْ كَانہواْ أہوْليِ قہرْسىَ مِن سعَِْ  مَا   واْ للِْمہ تبَيََّنَ لهَہمْ أنََّهہمْ  مَا كَانَ للِنَّبيِِّ وَالَّذِينَ َمَنہواْ أنَ يمَْتغَْفرِہ

  أصَْمَابہ الْجَمِيمِ 
[9:113] 
  It is not (proper) for the Prophet and those who believe to ask Allahs 
Forgiveness for the Mushrikoon (polytheists, idolaters, pagans, disbelievers 
in the Oneness of Allah) even though they be of kin, after it has become 
clear to them that they are the dwellers of the Fire (because they died in a 
state of disbelief). 
 
[9:113] 
হবীওনু ন হউ চতহনুশ র দন গ ফ তর নহ  র , ম দওত  িতীেআ রএরা 
সুন�আও িেমত  েদ মখী। 

[9:114] 
ا تبَيََّنَ لهَہ أنََّهہ عَ ہ    وْعَِ ةٍ وَعََ هاَ إيَِّاهہ فلَمََّ أَ مِنْهہ إنَِّ وَمَا كَانَ اسْتغِْفاَرہ إسِْرَاهِيمَ لأِسَيِهِ إلاَِّ عَن مَّ ِ تبَرََّ وٌّ لِّ

اهٌ حَليِمٌ    إسِْرَاهِيمَ لأَوََّ
[9:114] 
  And (Ibraheems (Abraham)) invoking (of Allah) for his fathers forgiveness 
was only because of a promise he (Ibraheem (Abraham)) had made to him 
(his father). But when it became clear to him (Ibraheem (Abraham)) that he 
(his father) is an enemy to Allah, he dissociated himself from him. Verily 
Ibraheem (Abraham) was Al-Awwah (has fifteen different meanings but the 
correct one seems to be that he used to invoke Allah with humility, glorify 
Him and remember Him much), and was forbearing. (Tafsir Al-Qurtubee).  
 
[9:114] 
িই� আীনরতৃর র�ী িত ন গ ফ তর নহ   কলেরবলেসই� তি তর   , ম  ত হ
ত স  ার  ক লহ। অতঃিমখহত ঁর  ক এরা �র শেিলেম, েসিছ আশ�তখহ

ত স  াস�রর  কির  হ লহ।  হঃস � আই� আীন ক লহবড়ের নলহদ, সআহশীল। 
[9:115] 

ا يتََّقہونَ إنَِّ اللهَّ سكِہلِّ شَيْءٍ    عَليِمٌ  وَمَا كَانَ اللهّہ ليِہضِلَّ قوَْمًا سعََْ  إذِْ هََ اهہمْ حَتَّى يہبيَِّنَ لهَہم مَّ    
[9:115] 
  And Allah will never lead a people astray after He has guided them until 
He makes clear to them as to what they should avoid. Verily, Allah is the 
All-Knower of everything.  
 
[9:115] 
িিছ আের হজ  ত রেআদ  তর িিা�� র হহ মতপ হ ত  দজহয
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ি � ভ  বব লেদহেসসব বষম ো রত  দেব ঁচ া র দর ।  হঃস � আিছ আ সব

 বষ ও  রফআ ল। 
[9:116] 

ن دہونِ اللهِّ مِن وَليٍِّ وَلاَ نصَِيرٍ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ يہمْييِ وَيہمِيتہ وَمَا لكَہم مِّ لْكہ المَّ    إنَِّ اللهَّ لهَہ مہ
[9:116] 
  Verily, Allah! Unto Him belongs the dominion of the heavens and the 
earth, He gives life and He causes death. And besides Allah you have neither 
any Walee (protector or guardian) nor any helper.  
 
[9:116] 
 হ�িছ আইজহযিসন হসনূআওমনী হ স � জয।  ত হই জ� র হওনৃতুযঘট হ, ি

িছ আবযতীতেত ন  দজহযের হ সআ ওেহই, ের হস আ মযর ীওেহই। 
[9:117] 

مْرَةِ مِن سعَِْ  مَا كَادَ يزَِيغہ لقََ  تَّابَ اللهہ عَلىَ النَّبيِِّ    وهہ فيِ سَاعَةِ الْعہ هاَجِرِينَ وَالأنَصَارِ الَّذِينَ اتَّبعَہ وَالْمہ
حِيمٌ  وفٌ رَّ نْهہمْ ثہمَّ تاَبَ عَليَْهِمْ إنَِّهہ سهِِمْ رَؤہ   قہلہوبہ فرَِيقٍ مِّ

[9:117] 
  Allah has forgiven the Prophet (SAW), the Muhajiroon (Muslim emigrants 
who left their homes and came to Al-Madinah) and the Ansar (Muslims of 
Al-Madinah) who followed him (Muhammad SAW) in the time of distress 
(Tabook expedition, etc.), after the hearts of a party of them had nearly 
deviated (from the Right Path), but He accepted their repentance. Certainly, 
He is unto them full of Kindness, Most Merciful.  
 
[9:117] 
িছ আদ শীলহবী� তএবংনুআ  জও িহস  দ� ত, ম  রিহনআূ তর হবীস � কল, 

মখহত  দএরদ লঅ� ফ  ম ও উি�নআ  কল। অতঃি ত হদ িবশআহত  দ
� ত।  হঃস � আ ত হত  দ � তদ শীলওরুহ ন। 

[9:118] 
لِّفہواْ حَتَّى إذَِا ضَاقتَْ عَليَْهِمہ الأرَْ    هہمْ وَظَنُّواْ وَعَلىَ الثَّلاثَةَِ الَّذِينَ خہ بتَْ وَضَاقتَْ عَليَْهِمْ أنَفہمہ ضہ سمَِا رَحہ

حِيمہ  ابہ الرَّ   أنَ لاَّ مَلْجَأَ مِنَ اللهِّ إلاَِّ إلِيَْهِ ثہمَّ تاَبَ عَليَْهِمْ ليِتَہوسہواْ إنَِّ اللهَّ هہوَ التَّوَّ
[9:118] 
  And (He did forgive also) the three (who did not join the Tabook 
expedition (whom the Prophet SAW)) left (i.e. he did not give his judgement 
in their case, and their case was suspended for Allahs Decision) till for them 
the earth, vast as it is, was straitened and their ownselves were straitened to 
them, and they perceived that there is no fleeing from Allah, and no refuge 
but with Him. Then, He accepted their repentance, that they might repent 
(unto Him). Verily, Allah is the One Who accepts repentance, Most 
Merciful. 
 
[9:118] 
এবংঅি তহজহ রম  দ রেিক হ খ আ  কল, মখহ িৃ াবী ব�ৃতআও স �ওত  দজহয
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স�ু চতআ েগলএবংত  দজীবহদ ূবরসআ আ উে ল ; িত  বুঝ তি  ল  েম, িছ আ
বযতীতিের হি��লেহই-অতঃি  ত হসদআ লহত  দ� তম  তত   ফ ি স। 
 হঃস � আিছ আদ ন রু  শীল। 

[9:119] 
ادِقيِنَ       ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ اتَّقہواْ اللهَّ وَكہونہواْ مَعَ الصَّ

[9:119] 
  O you who believe! Be afraid of Allah, and be with those who are true (in 
words and deeds).  
 
[9:119] 
েআঈন হদ গ , িছ আ রভরএবংসতযব দী দ স  াা র। 

[9:120] 
سہولِ اللهِّ وَلاَ يرَْغَبہواْ بِ    نَ الأعَْرَابِ أنَ يتَخََلَّفہواْ عَن رَّ أنَفہمِهِمْ عَن مَا كَانَ لأِهَْلِ الْمَِ ينةَِ وَمَنْ حَوْلهَہم مِّ

فَّارَ نَّفْمِهِ ذَلكَِ سأِنََّهہمْ لاَ يہصِيبہهہمْ ظَمَأٌ وَلاَ نصََبٌ وَلاَ مَخْمَصَةٌ فيِ سَبيِلِ اللهِّ وَلاَ  ونَ مَوْطِئاً يغَِي ہ الْكہ يطََؤہ
مْمِنيِنَ  تبَِ لهَہم سهِِ عَمَلٌ صَالحٌِ إنَِّ اللهَّ لاَ يہضِيعہ أجَْرَ الْمہ   وَلاَ ينَاَلہونَ مِنْ عَ ہوٍّ نَّيْلاً إلاَِّ كہ

[9:120] 
  It was not becoming of the people of Al-Madinah and the bedouins of the 
neighbourhood to remain behind Allahs Messenger (Muhammad SAW when 
fighting in Allahs Cause) and (it was not becoming of them) to prefer their 
own lives to his life. That is because they suffer neither thirst nor fatigue, 
nor hunger in the Cause of Allah, nor they take any step to raise the anger of 
disbelievers nor inflict any injury upon an enemy but is written to their credit 
as a deed of righteousness. Surely, Allah wastes not the reward of the 
Muhsinoon         
 
[9:120] 
নদীহ ব সীওি �বততিছীব সী দউ চতহ সূলুছ আস�তয গর েিক হো রম ও এবং
সূ ল�  ো র হ জ দ �   রঅ ুর �ন হর । এিএজহযেম, িছ আি ােমতৃ� , 
�  �ও পুু ত  দনশরর এবংত  দএনহিদ পিম র  ফ দন হে�  ুর  আ 
িশ� দিপো রত  ম  রকু� াআ-ত � তযরিি ব তর ত  দ জহয ল খতআ 
েহরিনল।  হঃস � আিছ আসৎরনরশীলেল র দআরহ�র হ হ । 

[9:121] 
تبَِ لهَہمْ ليِجَْزِيهَہمہ اللهّہ أحَْمَنَ مَا كَانہواْ وَلاَ يہنفقِہونَ نفََ    ونَ وَادِياً إلاَِّ كہ قةًَ صَغِيرَةً وَلاَ كَبيِرَةً وَلاَ يقَْطَعہ

   يعَْمَلہونَ 
[9:121] 
  Nor do they spend anything (in Allahs Cause) - small or great - nor cross a 
valley, but is written to their credit, that Allah may recompense them with 
the best of what they used to do (i.e. Allah will reward their good deeds 
according to the reward of their best deeds which they did in the most 
perfect manner).   
 
[9:121] 
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িত  অ�- ব�ম  রকুবযর , মত � �ত  অ ত�নর , ত সবইত  দহ  ন
েলখ আ, েমহিছ আত  দ রৃতরনরসনূ আউতন ব হন�দ হর হ। 

[9:122] 
نْهہمْ طاَئفِةٌَ لِّيتَفَقََّهہواْ فِ    واْ كَافَّةً فلَوَْلاَ نفَرََ مِن كہلِّ فرِْقةٍَ مِّ ؤْمِنہونَ ليِنَفرِہ واْ قوَْمَهہمْ وَمَا كَانَ الْمہ ينِ وَليِہنذِرہ ي ال ِّ

واْ  ونَ إذَِا رَجَعہ إلِيَْهِمْ لعََلَّهہمْ يمَْذَرہ  
[9:122] 
  And it is not (proper) for the believers to go out to fight (Jihad) all together. 
Of every troop of them, a party only should go forth, that they (who are left 
behind) may get instructions in (Islamic) religion, and that they may warn 
their people when they return to them, so that they may beware (of evil). 
 
[9:122] 
িসন�নু ন হঅ ভম  হেবআও স�তহ। ত ইত  দ� তযরদ লএরিঅংশেরহ
েবআ ল হ , ম  ত�ী হ� হল ভর এবং সংব দদ হর �জ  ত র, মখহত  ত  দ
র  ক�তয বতর হর ব, েমহত  ব ঁচ ত ি  । 

[9:123] 
فَّارِ وَليِجَِ    نَ الْكہ تَّقيِنَ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہواْ قاَتلِہواْ الَّذِينَ يلَہونكَہم مِّ واْ أنََّ اللهَّ مَعَ الْمہ مْ غِلْظةًَ وَاعْلمَہ دہواْ فيِكہ    

[9:123] 
  O you who believe! Fight those of the disbelievers who are close to you, 
and let them find harshness in you, and know that Allah is with those who 
are the Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).  
 
[9:123] 
েআঈন হদ গ , েত ন  দ হরটবততর  ফ দস  া মুশচ  ল ম ওএবংত  েত ন  দন ুয
র ে ত অহুভবরুরিেজ হ খ, িছ আ নুত রী দস  া  কহ। 

[9:124] 
ا الَّذِينَ َمَنہواْ فزََادَتْهہمْ إيِمَاناً وَهہمْ وَإذَِا مَا أہنزِلتَْ سہورَةٌ فمَِنْهہم مَّن    مْ زَادَتْهہ هذَِهِ إيِمَاناً فأَمََّ يقَہولہ أيَُّكہ

ونَ     يمَْتبَْشِرہ
[9:124] 
  And whenever there comes down a Soorah (chapter from the Quran), some 
of them (hypocrites) say  "Which of you has had his Faith increased by it?" 
As for those who believe, it has increased their Faith, and they rejoice. 
 
[9:124] 
িমখহের হসূ অবতী রআ, তখহত  দেরউেরউ ব ল, এসূ েত ন  দন ুযর ঈন হ
রতট বৃ শর ল ? অতএবম  ঈন হদ , এসূ  ত  দঈন হবৃ শর  কএবংত  িহ �ত
আ  ক। 

[9:125] 
ونَ    رَضٌ فزََادَتْهہمْ رِجْمًا إلِىَ رِجْمِهِمْ وَمَاتہواْ وَهہمْ كَافرِہ ا الَّذِينَ فيِ قہلہوسهِِم مَّ    وَأمََّ

[9:125] 
  But as for those in whose hearts is a disease (of doubt, disbelief and 
hypocrisy), it will add suspicion and doubt to their suspicion, disbelief and 
doubt, and they die while they are disbelievers. 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=9&Ayah=122&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=9&Ayah=123&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=9&Ayah=124&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

 
[9:125] 
ব�তঃম  দঅ� বয  ু  কএিত  দ রলু ষস  াি  রলুষবৃ শর  কএবংত  
র  ফঅব� ইনৃতুযব  র ল । 

[9:126] 
ونَ  أوََلاَ يرََوْنَ أنََّهہمْ    تيَْنِ ثہمَّ لاَ يتَہوسہونَ وَلاَ هہمْ يذََّكَّرہ ةً أوَْ مَرَّ رَّ يہفْتنَہونَ فيِ كہلِّ عَامٍ مَّ   

[9:126] 
  See they not that they are tried once or twice every year (with different 
kinds of calamities, disease, famine, etc.)? Yet, they turn not in repentance, 
nor do they learn a lesson (from it).         
 
[9:126] 
ত   রলপযর হ , � তবকত  দ’ুএরব   বিমর�আ �, অাচ, ত  এিওতওব র 
হ  রংব উি দশধআ র হ । 

[9:127] 
هہمْ إلِىَ سعَْضٍ هلَْ يرََاكہم    نْ أحٍََ  ثہمَّ انصَرَفہواْ صَرَفَ اللهّہ قہلہوسهَہم سأِنََّهہمْ وَإذَِا مَا أہنزِلتَْ سہورَةٌ نَّظَرَ سعَْضہ مِّ

 قوَْمٌ لاَّ يفَْقهَہونَ 
[9:127] 
  And whenever there comes down a Soorah (chapter from the Quran), they 
look at one another (saying)  "Does any one see you?" Then they turn away. 
Allah has turned their hearts (from the light) because they are a people that 
understand not.  
 
[9:127] 
িমখহইের হসূ অবতী রআ, তখহত  এ র অ হয দ রত র েম, ের হনুসলন হ
েত ন  দেদখ ক র-হ -অতঃিস ি ড়। িছ আ ও দঅ� রসতয বনুখর  দ  কহ! 

 হ�ইত   হ বর ুস�দ । 
[9:128] 

وفٌ رَّ    ؤْمِنيِنَ رَؤہ مْ عَزِيزٌ عَليَْهِ مَا عَنتُِّمْ حَرِيصٌ عَليَْكہم ساِلْمہ نْ أنَفہمِكہ مْ رَسہولٌ مِّ حِيمٌ لقََْ  جَاءَكہ    
[9:128] 
  Verily, there has come unto you a Messenger (Muhammad SAW) from 
amongst yourselves (i.e. whom you know well). It grieves him that you 
should receive any injury or difficulty. He (Muhammad SAW) is anxious 
over you (to be rightly guided, to repent to Allah, and beg Him to pardon 
and forgive your sins, in order that you may enter Paradise and be saved 
from the punishment of the Hell-fire), for the believers (he SAW is) full of 
pity, kind, and merciful.  
 
[9:128] 
েত ন  দর  কএ স কেত ন  দনুযো রইএরজহ সূল। েত ন  দদঃুখ-র�ত ি পদঃুসআ। 
 ত হেত ন  দন�লর নী, নু নহ দ � তে�আশীল, দ ন। 

[9:129] 
إنِ توََلَّوْاْ فقَہلْ حَمْبيَِ اللهّہ لا إلِهََ إلاَِّ هہوَ عَليَْهِ توََكَّلْتہ وَهہوَ رَبُّ الْعَرْشِ الْعَظِيمِ فَ       
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[9:129] 
  . But if they turn away, say (O Muhammad SAW)  "Allah is sufficient for 
me. La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), in Him 
I put my trust and He is the Lord of the Mighty Throne."   
 
[9:129] 
এস �ওম দত   বনুখআ া  র, ত বব ল দ ও, িছ আইিন জহযম া�,  ত হবযতীতি
র   ব �গীেহই। ি নত ঁইভস  র এবং ত হইনআ হি শঅ ুি ত। 
 
 
 
 

UYûnus. 10 
 

نِ  ٰـ حۡمَ حِيمِ سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ ٱلرَّ  
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[10:1] 
 الر تلِْكَ َياَتہ الْكِتاَبِ الْمَكِيمِ   

[10:1] 
  Alif-Lam-Ra. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings). These are the Verses of the Book 
(the Quran) Al-Hakeem (showing lawful and unlawful things, explaining 
Allahs (Divine) Laws for mankind, leading them to eternal happiness by 
ordering them to follow the true Islamic Monotheism, - worshipping none 
but Allah Alone - that will guide them to Paradise and save them from Hell). 
 
[10:1] 
ি লফ-ল ন-, এগ ল েআরনতিূ র রত  ব ি ত। 

[10:2] 
رِ الَّذِي   نْهہمْ أنَْ أنَذِرِ النَّاَ  وَسشَِّ لٍ مِّ نَ َمَنہواْ أنََّ لهَہمْ قََ مَ صِْ قٍ عِنَ  أكََانَ للِنَّاِ  عَجَباً أنَْ أوَْحَيْناَ إلِىَ رَجہ

بيِنٌ  ونَ إنَِّ هذََا لمََاحِرٌ مُّ   رَسِّهِمْ قاَلَ الْكَافرِہ
[10:2] 
  Is it wonder for mankind that We have sent Our Inspiration to a man from 
among themselves (i.e. Prophet Muhammad SAW) (saying)  "Warn 
mankind (of the coming torment in Hell), and give good news to those who 
believe (in the Oneness of Allah and in His Prophet Muhammad SAW) that 
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they shall have with their Lord the rewards of their good deeds?" (But) the 
disbelievers say  "This is indeed an evident sorcerer (i.e. Prophet 
Muhammad SAW and the Quran)!  
 
[10:2] 
ন হু ষর  ক রি�মরল গ কেম, ি নওআী ি ি  কত  দইনুযো রএরজ হর  কেমহ
 ত হন হুষ রসতরর র হএবংসুসংব দ শ হ েদহঈনহ দ গ  রেম, ত ঁ দজহযসতযনমর দ 
  কত ঁ দি লহরতর   র  ক। র  ফ বল ত ল গল,  হঃস � আএেল র�র শযম দরু। 

[10:3] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضَ فيِ سِتَّةِ أيََّامٍ ثہمَّ اسْتوََى عَلىَ الْعَرْشِ يہَ سِّرہ    مہ اللهّہ الَّذِي خَلقََ المَّ الأمَْرَ مَا مِن إنَِّ رَسَّكہ

مْ  مہ اللهّہ رَسُّكہ ونَ شَفيِعٍ إلاَِّ مِن سعَِْ  إذِْنهِِ ذَلكِہ فاَعْبہ ہوهہ أفَلاََ تذََكَّرہ   
[10:3] 
  Surely, your Lord is Allah Who created the heavens and the earth in six 
Days and then Istawa (rose over) the Throne (really in a manner that suits 
His Majesty), disposing the affair of all things. No intercessor (can plead 
with Him) except after His Leave. That is Allah, your Lord; so worship Him 
(Alone). Then, will you not remember? 
 
[10:3] 
 হ�ইেত ন  দি লহরতর  িছ আ ম হৈতী র  কহিসন হওমনীহ রক দ হ, অতঃি
 ত হি শউিঅ ু �তআ  কহ।  ত হর মর ি চ লহ র হ। েরউসুি  শর তি  বহ 
ত বত ঁঅহুন তক ড় ই হইিছ আ েত ন  দি লহরতর  । অতএব, েত ন ত ঁইএব দতর। 
েত ন  র রকুই চ� রহ  ? 

[10:4] 
هہ ليِجَْزِيَ الَّذِينَ َمَنہواْ    مْ جَمِيعًا وَعَْ  اللهِّ حَقاًّ إنَِّهہ يبََْ أہ الْخَلْقَ ثہمَّ يہعِي ہ كہ المَِاتِ إلِيَْهِ مَرْجِعہ وَعَمِلہواْ الصَّ

و نْ حَمِيمٍ وَعَذَابٌ ألَيِمٌ سمَِا كَانہواْ يكَْفہرہ واْ لهَہمْ شَرَابٌ مِّ نَ ساِلْقمِْطِ وَالَّذِينَ كَفرَہ   
[10:4] 
  To Him is the return of all of you. The Promise of Allah is true. It is He 
Who begins the creation and then will repeat it, that He may reward with 
justice those who believed (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) 
and did deeds of righteousness. But those who disbelieved will have a drink 
of boiling fluids and painful torment because they used to disbelieve. 
 
[10:4] 
ত ঁর  কই ফ েম তআ বেত ন  দসব ই র, িছ আও দ সতয,  ত হইসৃ �র হ�ানব 
িব িুহবর ৈতীর বহত  দ র বদল েদ জহযম  ঈন হএ হ কএবংেহরর জ
র  কইহস  ফস  া। িম  র  ফ আ  ক, ত  দি হর তআ বফুট�ি  হএবংেভ গ

র তআ বম�হ দ রিম বএ জ হযেম, ত  কফী র কল। 
[10:5] 

نيِنَ وَالْمِمَابَ مَ    واْ عََ دَ المِّ رَهہ مَناَزِلَ لتِعَْلمَہ ا خَلقََ اللهّہ هہوَ الَّذِي جَعَلَ الشَّمْسَ ضِياَءً وَالْقمََرَ نہورًا وَقَ َّ
لہ الآياَتِ لقِوَْمٍ يعَْلمَہونَ    ذَلكَِ إلاَِّ ساِلْمَقِّ يہفصَِّ
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[10:5] 
  It is He Who made the sun a shining thing and the moon as a light and 
measured out its (their) stages, that you might know the number of years and 
the reckoning. Allah did not create this but in truth. He explains the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) in detail for 
people who have knowledge. 
 
[10:5] 
 ত হইেসনআ হসত ,  ম হব  হ  কহসুমর র উ�লি ল রন, িচ� র ��ি ল 
 বত র ীর িএবংঅতঃি হ রু  তর  কহ এজহযনহ মলসনূআ, ম  তর েত ন  চহ ত
ি বকগ ল সংখয ও আস ব। িছ আ এইসন� রকুএন হ তইসৃ �র হ হ,  র�মা ারত 

স  া।  ত হ�র শর হ লপ সনূআেসসন�েল  রজহযম  দ� হি ক। 
[10:6] 

مَاوَاتِ وَالأرَْضِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يتََّقہونَ      إنَِّ فيِ اخْتلاِفَِ اللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ وَمَا خَلقََ اللهّہ فيِ المَّ
[10:6] 
  Verily, in the alternation of the night and the day and in all that Allah has 
created in the heavens and the earth are Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) for those people who keep their duty to 
Allah, and fear Him much. 
 
[10:6] 
 হ�ই ত- দ হি বতর  হন  ঝএবংম  রকু  ত হসৃ �র  কহিসন হওমনী হ, সবই
আল হদশরহেসসবেল  রজহযম  ভ র । 

[10:7] 
نْياَ وَاطْمَأنَُّواْ سهِاَ وَالَّذِينَ هہمْ عَنْ َياَتنِاَ غَافلِہونَ إنَِّ الَّذِينَ لاَ    واْ ساِلْمَياةِ ال ُّ ونَ لقِاَءَناَ وَرَضہ يرَْجہ   

[10:7] 
  Verily, those who hope not for their meeting with Us, but are pleased and 
satisfied with the life of the present world, and those who are heedless of 
Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.),  
 
[10:7] 
অবশযইেমসবেল রিন স প ৎল  ভিশ   খহ  এবংি  ারবজীবহ হ ইউৎফুছ
  ক, ত  তই�শ  �অহুভবর  কএবংম  িন   হদরশহসনূআস� রর েবখব। 

[10:8] 
   أہوْلئَكَِ مَأوَْاهہمہ النَّارہ سمَِا كَانہواْ يكَْمِبہونَ   

[10:8] 
  Those, their abode will be the Fire, because of what they used to earn.  
 
[10:8] 
এনহেল র দির হ আলিগহেসস ববদল  আস  ব ম ত  অজর হর কল। 

[10:9] 
المَِاتِ يهَِْ يهِمْ رَسُّهہمْ    سإِيِمَانهِِمْ تجَْرِي مِن تمَْتهِِمہ الأنَْهاَرہ فيِ جَنَّاتِ النَّعِيمِ إنَِّ الَّذِينَ َمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ    

[10:9] 
  Verily, those who believe (in the Oneness of Allah along with the six 
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articles of Faith, i.e. to believe in Allah, His Angels, His Books, His 
Messengers, Day of Resurrection, and Al-Qadar (Divine Preordainments) - 
Islamic Monotheism), and do deeds of righteousness, their Lord will guide 
them through their Faith; under them will flow rivers in the Gardens of 
delight (Paradise).  
 
[10:9] 
অবশযেমসবেল রঈন হএ হ কএবংসৎর জর  ক, ত  দ রেআদ  তদ হর বহত  দ
ি লহরতর  , ত  দঈন  হন ুয ন। এনহসুসন র হহ-ক �� তম তল দ শ�ব  আতআ

��ব সনূআ। 
[10:10] 

ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ دَعْوَاهہمْ    بْمَانكََ اللَّهہمَّ وَتمَِيَّتہهہمْ فيِهاَ سَلامٌَ وََخِرہ دَعْوَاهہمْ أنَِ الْمَمْ ہ لِّ فيِهاَ سہ    
[10:10] 
  Their way of request therein will be Subhanaka Allahumma (Glory to You, 
O Allah!) and Salam (peace, safe from each and every evil) will be their 
greetings therein (Paradise)! and the close of their request will be  Al-
Hamdu Lillahi Rabbil-Alameen (All the praises and thanks are to Allah, the 
Lord of Alameen (mankind, jinns and all that exists)).  
 
[10:10] 
েসখ  হত  দ� ারহ আল‘ি ব�েত ন সত  েআিছ আ’। িশ ভ� আলস ল নিত  দ

� ারহ সন  াআ, ‘সন��শংস   ব�ি লরিছ আজহয’ ব ল। 
[10:11] 

لہ اللهّہ للِنَّاِ  الشَّرَّ اسْتعِْجَالهَہم ساِلْخَيْرِ لقَہضِيَ إلِيَْهِمْ أجََلہهہمْ فنَذََرہ الَّذِينَ لاَ    ونَ لقِاَءَناَ فيِ وَلوَْ يہعَجِّ يرَْجہ
  طہغْياَنهِِمْ يعَْمَهہونَ 

[10:11] 
  And were Allah to hasten for mankind the evil (they invoke for themselves 
and for their children, etc. while in a state of anger) as He hastens for them 
the good (they invoke) then they would have been ruined. So We leave those 
who expect not their meeting with Us, in their trespasses, wandering blindly 
in distraction. (Tafsir At-Tabaree; Vol.10:11, Page 10:91)         
 
[10:11] 
িম দিছ আত ’িল ন হুষ রমা শী�অরলয   েিৗঁ কেদহমতশী�ত র নহ র , ত আ ল
ত  দিশ ইেশষর  দ তআত। সুত ংম  দ ন হিন স প  তিশ েহই, ি নত  দ র

ত  দদ�ুু ন তবয তবয�েক ড় দ    খ। 
[10:12] 

رُّ دَعَاناَ لجَِنبهِِ أوَْ قاَعًِ ا    ناَ إلِىَ وَإذَِا مَسَّ الإِنمَانَ الضُّ هہ مَرَّ كَأنَ لَّمْ يَْ عہ رَّ ا كَشَفْناَ عَنْهہ ضہ أوَْ قاَئمًِا فلَمََّ
مْرِفيِنَ مَا كَانہواْ يعَْمَلہونَ  يِّنَ للِْمہ هہ كَذَلكَِ زہ مَّ رٍّ مَّ   ضہ

[10:12] 
  And when harm touches man, he invokes Us, lying down on his side, or 
sitting or standing. But when We have removed his harm from him, he 
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passes on his way as if he had never invoked Us for a harm that touched 
him! Thus it seems fair to the Musrifoon that which they used to do. 
 
[10:12] 
িমখহন হুষর �স�ুখীহআ, শ ব স, দ ঁ ড় িন  রড র তা  র। ত িি নমখহ
ত ো রনুির েদই, েসর�মখহচ ল ম তখহন হআরখ হ ের হর �ইস�ুখীহআ 
েমহিন  রড  রই হ। এন হভ  ব নহঃিুতআ  ক হভর েল র দম ত  র  ক। 

[10:13] 
لہهہم ساِلْبيَِّناَتِ وَمَا كَانہواْ ليِہؤْ    سہ واْ وَجَاءَتْهہمْ رہ ا ظلَمَہ مْ لمََّ ونَ مِن قبَْلكِہ مِنہواْ كَذَلكَِ نجَْزِي وَلقََْ  أهَْلكَْناَ الْقہرہ

جْرِمِينَ الْقوَْمَ الْ  مہ   
[10:13] 
  And indeed, We destroyed generations before you, when they did wrong 
while their Messengers came to them with clear proofs, but they were not 
such as to believe! Thus do We requite the people who are Mujrimoon 
(disbelievers, polytheists, sinners, criminals, etc.).   
 
[10:13] 
অবশযেত ন  দিূ বরবহদল র�ংসর   দ  ক, তখহত  জ  লনআ েগ ক। অাচসূল
ত  দর  কওএসব বষ �রৃ�  হ দরশ হ এ স ক লহ।  র� রকু তইত  ঈন হিহলহ । 
এন হভ  বি নশ  � দ  া  রি  িস�দ  র। 

[10:14] 
مْ خَلائَفَِ فيِ الأرَْضِ مِن سعَِْ هِم لنِنَظہرَ كَيْفَ تعَْمَلہونَ      ثہمَّ جَعَلْناَكہ

[10:14] 
  Then We made you follow after them, generations after generations in the 
land, that We might see how you would work! 
 
[10:14] 
অতঃিি নেত ন  দ রমনী হত  দি� ত হ ু ব  হ  কম  তেদখ তি  েত ন  র
র। 

[10:15] 
ونَ لقِاَءَناَ ائْتِ سقِہرَْنٍ غَيْرِ هذََا أوَْ بَ    لْهہ قہلْ مَا يكَہونہ ليِ وَإذَِا تہتْلىَ عَليَْهِمْ َياَتہناَ سيَِّناَتٍ قاَلَ الَّذِينَ لاَ يرَْجہ دِّ

لهَہ مِن تلِْقاَءِ نفَْمِي  إنِْ أتََّبعِہ إلاَِّ مَا يہوحَى إلِيََّ إنِِّي أخََافہ إنِْ عَصَيْتہ رَسِّي عَذَابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ أنَْ أہسَ ِّ   
[10:15] 
  And when Our Clear Verses are recited unto them, those who hope not for 
their meeting with Us, say  Bring us a Quran other than this, or change 
it."Say (O Muhammad SAW)  "It is not for me to change it on my own 
accord; I only follow that which is revealed unto me. Verily, I fear if I were 
to disobey my Lord, the torment of the Great Day (i.e. the Day of 
Resurrection)."  
 
[10:15] 
িমখহত  দর  কিন �রৃ�ি তসনূআি ে র আ, তখহেসসন�েল রব ল, ম  দ
িশ েহইিন স প  ত,  হ এ স ের হ ের িহএিক ড় , অাব এ রি ব তর তর 
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দ ও। ত আ লব লদ ও, এ র হ জিপো র ি ব তর তর িন র জহ। ি নেস

 হ দর  শইিহুগতযর , ম িন র  কি স। ি ন ম দ�ীিও  দগ  হ ফন হীর , 

ত বরিহ দব সিম  বভর । 
[10:16] 

مْ وَ    ن قبَْلهِِ أفَلاََ تعَْقلِہونَ قہل لَّوْ شَاءَ اللهّہ مَا تلَوَْتہهہ عَليَْكہ رًا مِّ مہ مْ عہ لاَ أدَْرَاكہم سهِِ فقََْ  لبَثِْتہ فيِكہ   
[10:16] 
  Say (O Muhammad SAW)  "If Allah had so willed, I should not have 
recited it to you nor would He have made it known to you. Verily, I have 
stayed amongst you a life time before this. Have you then no sense?"  
 
[10:16] 
ব লদ ও, ম দিছ আচ ই তহ, ত বি নএি েত ন  দস ন হিড়ত নহ , িহ ইব  ত হ
েত ন  দ  রঅব আতর তহএস� রর । র   ি নেত ন  দন  ঝই তিূ বরওএরট বস

অ তব  আতর  ক। ত ি ও রেত ন  চ�  র বহ ? 
[10:17] 

جْرِمہونَ    نِ افْترََى عَلىَ اللهِّ كَذِساً أوَْ كَذَّبَ سآِياَتهِِ إنَِّهہ لاَ يہفْلحِہ الْمہ    فمََنْ أظَْلمَہ مِمَّ
[10:17] 
  So who does more wrong than he who forges a lie against Allah or denies 
His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.)? Surely, 
the Mujrimoon (criminals, sinners, disbelievers and polytheists) will never 
be successful!  
 
[10:17] 
অতঃিত েচ বড়জ  লন, েরআ ব, েমিছ আ � তঅিব দি  ির  ক রংব ত ঁ
ি তসনূআ র নায ব লঅ ভ আতর ক? র কহর  লওি িী দের হরলয  আহ । 

[10:18] 
ناَ عِنَ  اللهِّ قہلْ أتَہ    فعََاؤہ لاءِ شہ هہمْ وَيقَہولہونَ هؤَہ هہمْ وَلاَ ينَفعَہ رُّ نبَِّئہونَ اللهَّ سمَِا لاَ وَيعَْبہ ہونَ مِن دہونِ اللهِّ مَا لاَ يضَہ

ا يہشْرِكہونَ  بْمَانهَہ وَتعََالىَ عَمَّ مَاوَاتِ وَلاَ فيِ الأرَْضِ سہ   يعَْلمَہ فيِ المَّ
[10:18] 
  And they worship besides Allah things that hurt them not, nor profit them, 
and they say  "These are our intercessors with Allah." Say  "Do you inform 
Allah of that which He knows not in the heavens and on the earth?" 
Glorified and Exalted be He above all that which they associate as partners 
with Him! 
 
[10:18] 
িউি সহ র িছ আ রব দ দ এনহব�, ম  হ ত  দের হপ তস ুহর তি  , হ 
ল ভএবংব ল, এ েত িছ আর  কিন  দ সুি  শর ী। তু নবল, েত ন  রিছ আ র
এনহ বষ অব আতরক, েমস� রর  ত হ অব আতহহিসন হওমনী হন  ঝ?  ত হ
িুতঃি ব�ওনআ হেসসন�ো রম  রেত ন  শীররক। 

[10:19] 
ةً وَاحَِ ةً    سِّكَ لقَہضِيَ سيَْنهَہمْ فيِمَا فيِهِ يخَْتلَفِہونَ وَمَا كَانَ النَّا ہ إلاَِّ أہمَّ فاَخْتلَفَہواْ وَلوَْلاَ كَلمَِةٌ سَبقَتَْ مِن رَّ    
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[10:19] 
  Mankind were but one community (i.e. on one religion - Islamic 
Monotheism), then they differed (later), and had not it been for a Word that 
went forth before from your Lord, it would have been settled between them 
regarding what they differed.  
 
[10:19] 
িসন�ন হুষএরইউ�তভুি কল, ি িৃার আ েগেক। িএরিরা ম দেত ন 
িও  দগ  িপো রিূবর হ রু  তহ আ  েমত; ত বত  েম বষ  ব  ুর কত 
নীন ংস আ েমত। 

[10:20] 
واْ إنِِّي    ِ فاَنْتظَِرہ سِّهِ فقَہلْ إنَِّمَا الْغَيْبہ لِّ ن رَّ نتظَِرِينَ وَيقَہولہونَ لوَْلاَ أہنزِلَ عَليَْهِ َيةٌَ مِّ نَ الْمہ مَعَكہم مِّ   

[10:20] 
  And they say  "How is it that not a sign is sent down on him from his 
Lord?" Say  "The unseen belongs to Allah Alone, so wait you, verily I am 
with you among those who wait (for Allahs Judgement)."  
 
[10:20] 
ব�তঃত  ব ল, ত ঁর  কত ঁিও  দগ   িপো রের হ হ দরশএলহ েরহ? ব লদ ও
গ   বরা িছ আইজ  হহ। ি নও েত ন  দস  াঅ িপ ইল ন। 

[10:21] 
كْرٌ فيِ َياَتنِاَ قہلِ اللهّہ أسَْرَعہ مَكْرًا إِ  وَإذَِا   تْهہمْ إذَِا لهَہم مَّ اءَ مَمَّ ن سعَِْ  ضَرَّ لنَاَ أذََقْناَ النَّاَ  رَحْمَةً مِّ سہ نَّ رہ

ونَ    يكَْتہبہونَ مَا تمَْكہرہ
[10:21] 
  And when We let mankind taste of mercy after some adversity has afflicted 
them, behold! They take to plotting against Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.)! Say  "Allah is more Swift in 
planning!" Certainly, Our Messengers (angels) record all of that which you 
plot. 
 
[10:21] 
িমখহি নি� দহর ই�ীআনতেসর � ি, ম ত  দেভ গর তআ  কল, তখহই
ত  িন শ িনত ন  ঝ হ হ রনকলহ  ৈতীর তি�র ব। িি হব ল দহ, 

িছ আসব চ  তরল -েরৗশলৈতীর ত ি  হ।  হ�ইিন  দেফ শত   ল খ  খ

েত ন  দকল-চ তুী। 
[10:22] 

نتہمْ فيِ الْفہلْكِ    مْ فيِ الْبرَِّ وَالْبمَْرِ حَتَّى إذَِا كہ كہ واْ سهِاَ جَاءَتْهاَ هہوَ الَّذِي يہمَيِّرہ وَجَرَيْنَ سهِِم سرِِيحٍ طَيِّبةٍَ وَفرَِحہ
خْلصِِينَ لهَہ ال اْ اللهَّ مہ ينَ لئَنِْ رِيحٌ عَاصِفٌ وَجَاءَهہمہ الْمَوْجہ مِن كہلِّ مَكَانٍ وَظَنُّواْ أنََّهہمْ أہحِيطَ سهِِمْ دَعَوہ دِّ

ينَ أنَجَيْتنَاَ مِنْ هذَِهِ لنَكَہوننََّ مِنَ الشَّاكِرِ    
[10:22] 
  He it is Who enables you to travel through land and sea, till when you are 
in the ships and they sail with them with a favourable wind, and they are 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=10&Ayah=19&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=10&Ayah=20&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=10&Ayah=21&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

glad therein, then comes a stormy wind and the waves come to them from all 
sides, and they think that they are encircled therein, they invoke Allah, 
making their Faith pure for Him Alone, saying  "If You (Allah) deliver us 
from this, we shall truly be of the grateful."  
 
[10:22] 
 ত হইেত ন  দ�নহর হ� লওস গ । এনহ র মখহেত ন েহৗর সনূ আি  আ র ল
িত েল রজহ রঅহুমলআ ও ব  হ চললএবং ত  তত  িহ �তআল, েহৗর গ ল 
উিএলতী�ব ত স, িসবর দরো রেসগ ল  উিেেউিস তল গলএবংত  জ হ ত
ি লেম, ত  অবুশআ ি ড় ক, তখহড র তল গল িছ আ রত ঁএব দ ত হঃ� ারআ ম দ
তু নিন  দ রএ বিদো রউশ র  েত ল, ত আ ল হঃস � আিন রৃত�া রব। 

[10:23] 
ونَ فيِ الأرَْضِ سغَِيْرِ الْمَقِّ    ا أنَجَاهہمْ إذَِا هہمْ يبَْغہ تاَعَ الْمَياَةِ  فلَمََّ مْ عَلىَ أنَفہمِكہم مَّ ياَ أيَُّهاَ النَّا ہ إنَِّمَا سغَْيہكہ

نتہمْ تعَْمَلہونَ  مْ فنَہنبَِّئہكہم سمَِا كہ كہ نْياَ ثہمَّ إلِيَناَ مَرْجِعہ  ال ُّ
[10:23] 
  But when He delivered them, behold! They rebel (disobey Allah) in the 
earth wrongfully. O mankind! Your rebellion (disobedience to Allah) is only 
against your ownselves, - a brief enjoyment of this worldly life, then (in the 
end) unto Us is your return, and We shall inform you that which you used to 
do.    
 
[10:23] 
ত িমখহত  দ রিছ আব ঁ চ  দ লহ, তখহই ত  িৃ াবী তঅহ চ র তল গলঅহয 
ভ  ব। েআন হুষ! েশ হ, েত ন  দঅহ চ  েত ন  দইউিিড় ব। ি  ারবজীব হসুফলেভ গ
র হ ও-অতঃিিন  হরট �তয বতর হর তআ ব। তখহি নব ত লেদব, ম  রকুেত ন 

র ত। 
[10:24] 

مَاءِ فاَخْتلَطََ سهِِ    نْياَ كَمَاءٍ أنَزَلْناَهہ مِنَ المَّ ا يأَكْہلہ النَّا ہ وَالأنَْعَامہ حَتَّى إنَِّمَا مَثلَہ الْمَياَةِ ال ُّ نبَاَتہ الأرَْضِ مِمَّ
ناَ ليَْلاً  ونَ عَليَْهاَ أتَاَهاَ أمَْرہ يَّنتَْ وَظَنَّ أهَْلہهاَ أنََّهہمْ قاَدِرہ فهَاَ وَازَّ خْرہ أوَْ نهَاَرًا فجََعَلْناَهاَ  إذَِا أخََذَتِ الأرَْضہ زہ

ونَ  حَصِيً ا كَأنَ لَّمْ تغَْنَ ساِلأمَْسِ  لہ الآياَتِ لقِوَْمٍ يتَفَكََّرہ كَذَلكَِ نہفصَِّ  
[10:24] 
  Verily the likeness of (this) worldly life is as the water (rain) which We 
send down from the sky, so by it arises the intermingled produce of the earth 
of which men and cattle eat until when the earth is clad with its adornments 
and is beautified, and its people think that they have all the powers of 
disposal over it, Our Command reaches it by night or by day and We make it 
like a clean-mown harvest, as if it had not flourished yesterday! Thus do We 
explain the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, laws, 
etc.) in detail for the people who reflect.         
 
[10:24] 
ি  ারবজীব হউদ আ েতন হ, েমন হি নিসন হ ো রি  হবষরহরল ন, ি ত  ন লত
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সং ন �তআ ত ো রমনী হশয নলউ �দ েব  এলম ন হুষওজীব-জ� েখ া  র। 
এনহ রমনীহমখহেসৗ�মরসুষন ভ  উে ল িমনী হঅ ুরতর   ভ ব তল গল, এগ ল 
িন  দআ  তিস ব, আে ৎর ত উি িন  হ দরশএল  � রংব  দ হ, তখহেসগ ল  র
ের ট�ি র র  দলেমহর ল ওএখ  হের হিব দ কলহ । এন হভ  বি নেখ ল খু ল

ব রহ র া  র হদশর সনূআেস সন�েল র দজহযম  লপযর । 
[10:25] 

و إلِىَ دَارِ المَّلاَ    مْتقَيِمٍ وَاللهّہ يَْ عہ مِ وَيهَِْ ي مَن يشََاءہ إلِىَ صِرَاطٍ مُّ   
[10:25] 
  Allah calls to the home of peace (i.e. Paradise, by accepting Allahs religion 
of Islamic Monotheism and by doing righteous good deeds and abstaining 
from polytheism and evil deeds) and guides whom He wills to a Straight 
Path.  
 
[10:25] 
িিছ আশ  �- হ িত িল � তিআব হ জ হ হএবংম  রই� সলিা�দশরহর হ। 

[10:26] 
وههَہمْ قتَرٌَ وَلاَ ذِلَّةٌ أہوْلئَكَِ أصَْمَابہ الْجَنَّةِ    جہ مْنىَ وَزِياَدَةٌ وَلاَ يرَْهقَہ وہ فيِهاَ خَالِ ہونَ   هہمْ لِّلَّذِينَ أحَْمَنہواْ الْمہ   

[10:26] 
  For those who have done good is the best (reward, i.e. Paradise) and even 
more (i.e. having the honour of glancing at the Countenance of Allah) 
Neither darkness nor dust nor any humiliating disgrace shall cover their 
faces. They are the dwellers of Paradise, they will abide therein forever.  
 
[10:26] 
ম  সৎরনরর  কত  দজহয  করলয  এবং ত ওেচ েবশী। িত  দনুখনিল র

িবৃত র বহ ন লহত  রংব অিন হ। ত  ইআল জ ি তব সী, এ তইত  বসব সর ত

া র বঅহ�র ল। 
[10:27] 

نَ اللهِّ مِنْ عَاصِمٍ    ا لهَہم مِّ يِّئاَتِ جَزَاءہ سَيِّئةٍَ سمِِثْلهِاَ وَترَْهقَہهہمْ ذِلَّةٌ مَّ كَأنََّمَا أہغْشِيتَْ  وَالَّذِينَ كَمَبہواْ المَّ
ظْلمًِا أہوْلئَكَِ أصَْمَابہ النَّارِ هہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ  نَ اللَّيْلِ مہ وهہهہمْ قطَِعًا مِّ جہ   وہ

[10:27] 
  And those who have earned evil deeds, the recompense of an evil deed is 
the like thereof, and humiliating disgrace will cover them (their faces). No 
defender will they have from Allah. Their faces will be covered, as it were, 
with pieces from the darkness of night. They are dwellers of the Fire, they 
will abide therein forever.   
 
[10:27] 
িম  স�র  কঅরলয  অসৎর নরবদল  েসি ন  অিন হত  দেচআ   র িবৃত
র েফল ব। েরউেহইত  দ রব ঁচ  তি   িছ আআ তো র। ত  দনুখনিলেমহেে র
েদ আ  কিু ঁ  তটুর   দ । এ আলেদ মখব সী। এ এ তইা র বঅহ�র ল। 
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[10:28] 
مْ    هہمْ جَمِيعًا ثہمَّ نقَہولہ للَِّذِينَ أشَْرَكہواْ مَكَانكَہ ا  وَيوَْمَ نمَْشہرہ هہم مَّ رَكَاؤہ مْ فزََيَّلْناَ سيَْنهَہمْ وَقاَلَ شہ كہ رَكَاؤہ أنَتہمْ وَشہ

نتہمْ إيَِّاناَ تعَْبہ ہونَ    كہ
[10:28] 
  And the Day whereon We shall gather them all together, then We shall say 
to those who did set partners in worship with Us  "Stop at your place! You 
and your partners (whom you had worshipped in the worldly life)." then We 
shall separate them, and their (Allahs so-called) partners shall say  "It was 
not us that you used to worship."  
 
[10:28] 
িেম দহি নত  দসব ই রসন বতরব; িম   েশররতত  দ রবলবঃেত ন 
এবংেত ন  দশীর  হজ হজজ গ দ ঁ ড়  ম ও-অতঃিত  দ রি ন র ব �ির 
েদব, তখহত  দশীর বল ব, েত ন েত  িন  দউি সহ -ব �গীর হ। 

[10:29] 
مْ لغََافلِيِنَ    نَّا عَنْ عِباَدَتكِہ مْ إنِ كہ  فكََفىَ ساِلِّ شَهِيً ا سيَْننَاَ وَسيَْنكَہ

[10:29] 
  "So sufficient is Allah for a witness between us and you, that We indeed 
knew nothing of your worship of us."  
 
[10:29] 
ব�তঃিছ আিন  দওেত ন  দন  ঝস পী  আস  বম া�। িন েত ন  দব �গীস� রর

জ হত নহ । 
[10:30] 

ا أسَْلفََ    ونَ هہناَلكَِ تبَْلہو كہلُّ نفَْسٍ مَّ ا كَانہواْ يفَْترَہ واْ إلِىَ اللهِّ مَوْلاهَہمہ الْمَقِّ وَضَلَّ عَنْهہم مَّ دُّ تْ وَرہ   
[10:30] 
  There! Every person will know (exactly) what (all) he had earned before, 
and they will be brought back to Allah, their rightful Lord (Maula), and their 
invented false deities will vanish from them.  
 
[10:30] 
েসখ  হ� তয রম চ ইর  হ তি  বম  রকু েসই তিূ বরর  কলএবংিছ আ� ত
�তয বতর হর ব ম হত  দ�রৃতন  লর, িত  দর কো রদ ূেম তা র বম   নায 
বলত। 

[10:31] 
قہكہم   مْعَ والأسَْصَارَ وَمَن يہخْرِجہ الْمَيَّ مِنَ الْمَيِّتِ وَيہخْرِجہ  قہلْ مَن يرَْزہ مَاءِ وَالأرَْضِ أمََّن يمَْلكِہ المَّ نَ المَّ مِّ

  الْمَيِّتَ مِنَ الْمَيِّ وَمَن يہَ سِّرہ الأمَْرَ فمََيقَہولہونَ اللهّہ فقَہلْ أفَلاََ تتََّقہونَ 
[10:31] 
  Say (O MuhammadSAW )  "Who provides for you from the sky and from 
the earth? Or who owns hearing and sight? And who brings out the living 
from the dead and brings out the dead from the living? And who disposes 
the affairs?" They will say  "Allah." Say  "Will you not then be afraid of 
Allahs Punishment (for setting up rivals in worship with Allah)?"         
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[10:31] 
তু ন জ �সর, েরুমীদ হর েত ন  দ র িসন হো রওমনীহো র,  রংব ের
েত ন  দর হওেচ  খন  লর? ত ক ড় েরজী বত র নৃ তেভতো রেবর হএবং
েরইব নৃত রজী ব তনুযো রেবর হ? েরর হ রনরস� দ হবযব� িহ ? তখহত  
ব লউে ব, িছ আ! তখহতু নব ল ত ি ওভ রকহ ? 

[10:32] 
مہ الْمَقُّ    مہ اللهّہ رَسُّكہ لالَہ فأَنََّى تہصْرَفہونَ  فذََلكِہ فمََاذَا سعََْ  الْمَقِّ إلاَِّ الضَّ    

[10:32] 
  Such is Allah, your Lord in truth. So after the truth, what else can there be, 
save error? How then are you turned away? 
 
[10:32] 
অতএব, এিছ আইেত ন  দ�রৃতি লহরতর  । ি সতয�র  শি (উদ� �ঘু ন  ঝ)  র
  কেগ ন আীক ড় ? সুত ংের া  ঘুক? 

[10:33] 
حَقَّتْ كَلمَِتہ رَسِّكَ عَلىَ الَّذِينَ فمََقہواْ أنََّهہمْ لاَ يہؤْمِنہونَ كَذَلكَِ       

[10:33] 
  Thus is the Word of your Lord justified against those who rebel (disobey 
Allah) that they will not believe (in the Oneness of Allah and in Muhammad 
SAW as the Messenger of Allah). 
 
[10:33] 
এন হভ  বস�ন   তআ েগ কেত ন  িও  দগ  ব  ীেসসবহ ফন  হবয ি  েম, এ 
ঈন হিহ বহ । 

[10:34] 
رَكَائكِہم    هہ فأَنََّى تہؤْفكَہونَ قہلْ هلَْ مِن شہ هہ قہلِ اللهّہ يبََْ أہ الْخَلْقَ ثہمَّ يہعِي ہ مَّن يبََْ أہ الْخَلْقَ ثہمَّ يہعِي ہ   

[10:34] 
  Say  "Is there of your (Allahs so-called) partners one that originates the 
creation and then repeats it?" Say  "Allah originates the creation and then He 
repeats it. Then how are you deluded away (from the truth)?"   
 
[10:34] 
বল, ি ক রেরউেত ন  দশীর দন  ঝেমসৃ � েরিদ র তি  এবংিব  জী বত
র তি  ? বল, িছ আই�ানব সৃ �র হএবং অতঃিত িুহু�বর বহ। অতএব, 

ের া ঘুি রখ  �? 
[10:35] 

رَكَائكِہم مَّن يهَِْ ي إلِىَ الْمَقِّ قہلِ اللهّہ يهَِْ ي للِْمَقِّ أفَمََن يهَِْ ي إلِىَ الْمَقِّ أحََقُّ أَ    أمََّن  ن يہتَّبعََ قہلْ هلَْ مِن شہ
مْ كَيْفَ تمَْكہمہونَ     لاَّ يهَِ ِّي إلاَِّ أنَ يہهَْ ى فمََا لكَہ

[10:35] 
  Say  "Is there of your (Allahs so-called) partners one that guides to the 
truth?" Say  "It is Allah Who guides to the truth. Is then He, Who gives 
guidance to the truth, more worthy to be followed, or he who finds not 
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guidance (himself) unless he is guided? Then, what is the matter with you? 
How judge you?"   
 
[10:35] 
 জ �সর, ি ক রেরউেত ন  দশীর দন ুয েমসতয-সিরিা�দশরহর ব? বল, 
িছ আইসতয-সিরিা�দশরহর হ, সুত ং এনহেমেল রসিরিােদখ  বত রা ন হয
র  রংব েমেল র হ জ হ জিাখু ঁজ ি হ , ত  রিােদখ  হ রতর বয। অতএব, েত ন  দ
 রআল, েরনহেত ন  দ  বচ ? 

[10:36] 
هہمْ إلاَِّ ظَناًّ إنَِّ الظَّنَّ لاَ    يہغْنيِ مِنَ الْمَقِّ شَيْئاً إنَِّ اللهَّ عَليِمٌ سمَِا يفَْعَلہونَ وَمَا يتََّبعِہ أكَْثرَہ    

[10:36] 
  And most of them follow nothing but conjecture. Certainly, conjecture can 
be of no avail against the truth. Surely, Allah is All-Aware of what they do 
 
[10:36] 
ব�তঃত  দঅ ুর ংশইশুুি� জ-অহুন  হ উিচ ল, অাচি� জ-অহুন হস তযেবল 
ের হর  জইি সহ । িছ আভ লর ই জ  হহ, ত  ম  রকুর । 

[10:37] 
الْقہرَْنہ أنَ يہفْترََى مِن دہونِ اللهِّ وَلكَِن تصَِْ يقَ الَّذِي سيَْنَ يََ يْهِ وَتفَْصِيلَ الْكِتاَبِ لاَ رَيْبَ فيِهِ وَمَا كَانَ هذََا   

بِّ الْعَالمَِينَ    مِن رَّ
[10:37] 
  And this Quran is not such as could ever be produced by other than Allah 
(Lord of the heavens and the earth), but it is a confirmation of (the 
revelation) which was before it (i.e. the Taurat (Torah), and the Injeel 
(Gospel), etc.), and a full explanation of the Book (i.e. laws and orders, etc, 
decreed for mankind) - wherein there is no doubt from the the Lord of the 
Alameen (mankind, jinns,and all that exists).   
 
[10:37] 
িের িহেস জ হসহেম, িছ আবযতীতেরউত  ব  হ েহ ব। অবশযএিিূবরবতত
র ল  নসতয হর এবংেসসন� বষ   ব িষ দ হর ম েত ন � তেদ আ  ক, 

ম  তের হস �আেহই-েত ন   ব�ি লহরতর  িপো র। 
[10:38] 

ن دہونِ اللهِّ    واْ مَنِ اسْتطََعْتہم مِّ ثْلهِِ وَادْعہ نتہمْ صَادِقيِنَ أمَْ يقَہولہونَ افْترََاهہ قہلْ فأَتْہواْ سمِہورَةٍ مِّ     إنِ كہ
[10:38] 
  Or do they say  "He (Muhammad SAW) has forged it?" Say  "Bring then a 
Soorah (chapter) like unto it, and call upon whomsoever you can, besides 
Allah, if you are truthful!"         
 
[10:38] 
ন হুষ রব লেম, এিব  হ এ হক? ব লদ ও, েত ন  হ এ স এরিইসূ , িেড রহ ও, 

ম  দ র হ তসপনআওিছ আবযতীত, ম দেত ন সতযব দীআ া র। 
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[10:39] 
ا يأَتْهِِمْ تأَوِْيلہهہ كَذَلكَِ كَذَّبَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ فَ    سہواْ سمَِا لمَْ يہمِيطہواْ سعِِلْمِهِ وَلمََّ انظہرْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ سلَْ كَذَّ

  الظَّالمِِينَ 
[10:39] 
  Nay, they deny that; the knowledge whereof they could not compass and 
whereof the interpretation has not yet come unto them. Thus those before 
them did deny. Then see what was the end of the Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers, etc.)!   
 
[10:39] 
 র�রা আলএইেম, ত   নায � তিি র তি�র  কম  রবুঝ ত, ত  অপন। অাচ
এখ হ এ ব িষ ি স হ। এন হভ  ব  নায � তিির  কত  দিূবরবতত । অতএব, লপযর 

েদখ, েরনহআ  ক ি   ত। 
[10:40] 

فْمِِ ينَ وَمِنهہم مَّن يہؤْمِنہ    سهِِ وَمِنْهہم مَّن لاَّ يہؤْمِنہ سهِِ وَرَسُّكَ أعَْلمَہ ساِلْمہ  
[10:40] 
  And of them there are some who believe therein, and of them there are 
some who believe not therein, and your Lord is All-Aware of the Mufsidoon 
(evil-doers, liars, etc.). 
 
[10:40] 
িত  দন ুযেরউেরউের িহ র ব� সর ব এবংেরউেরউ ব� সর বহ । ব�তঃ
েত ন িও  দগ মা ারইজ  হহ দু চ  দগ র। 

[10:41] 
ا تعَْمَلہونَ وَإنِ    مَّ ا أعَْمَلہ وَأنَاَْ سرَِيءٌ مِّ مْ أنَتہمْ سرَِيئہونَ مِمَّ مْ عَمَلہكہ سہوكَ فقَہل لِّي عَمَليِ وَلكَہ كَذَّ   

[10:41] 
  And if they belie you, say  "For me are my deeds and for you are your 
deeds! You are innocent of what I do, and I am innocent of what you do!" 
 
[10:41] 
িম দেত ন  র নায � তিির , ত ববল, িন জহযিন রনর, িেত ন  দজহয
েত ন  দরনর। েত ন  দদ -দ  �েহই িন র নরউিএবংিন ওদ -দ  �েহই

েত ন ম রেসজহয। 
[10:42] 

مَّ وَلوَْ كَانہواْ لاَ يعَْقلِہونَ    ونَ إلِيَْكَ أفَأَنَتَ تہمْمِعہ الصُّ     وَمِنْهہم مَّن يمَْتمَِعہ
[10:42] 
  And among them are some who listen to you, but can you make the deaf to 
hear, even though they apprehend not?  
 
[10:42] 
ত  দেরউেরউর হ  খেত ন  দ� ত; তু ন ব ু দ র রেশ হ  বম দত  দ ব বর-
বু শহ া  র! 
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[10:43] 
ونَ وَمِنهہم    مْيَ وَلوَْ كَانہواْ لاَ يہبْصِرہ مَّن ينَظہرہ إلِيَْكَ أفَأَنَتَ تهَِْ ي الْعہ    

[10:43] 
  And among them are some who look at you, but can you guide the blind, 
even though they see not?  
 
[10:43] 
িব ত  দন ুযেরউেরউেত ন  দ� ত দ ৃ� হবশ  খ; তু নঅ� দ র রিােদখ  ব
ম দত  েন  টওেদখ তহ  ি  । 

[10:44] 
النَّاَ  شَيْئاً وَلكَِنَّ النَّاَ  أنَفہمَهہمْ يظَْلمِہونَ إنَِّ اللهَّ لاَ يظَْلمِہ     

[10:44] 
  Truly! Allah wrongs not mankind in aught; but mankind wrong themselves.  
 
[10:44] 
িছ আজলুুনর হহ ন হু ষউি, বংন হুষ  হ জই হ জউিজলুুনর । 

[10:45] 
نَ النَّهاَرِ يتَعََارَفہونَ سيَْنهَہمْ قَْ  خَمِرَ الَّذِينَ    هہمْ كَأنَ لَّمْ يلَْبثَہواْ إلاَِّ سَاعَةً مِّ سہواْ سلِقِاَءِ اللهِّ وَمَا  وَيوَْمَ يمَْشہرہ كَذَّ

هْتَِ ينَ    كَانہواْ مہ
[10:45] 
  And on the Day when He shall gather (resurrect) them together, (it will be) 
as if they had not stayed (in the life of this world and graves, etc.) but an 
hour of a day. They will recognise each other. Ruined indeed will be those 
who denied the meeting with Allah, and were not guided.  
 
[10:45] 
িেম দহত  দ রসন বতর আ ব, েমহত   অব� হর  হ, ত ব দ হএরদিএরজহ
অিজহ র চহ ব।  হঃস � আপ তধ�আ  ক ম   নায � তিির  কিছ আস  াস প ত র

এবংসলি াি স হ। 
[10:46] 

هہمْ ثہمَّ اللهّہ شَهِيٌ  عَلىَ مَا    ا نہرِينََّكَ سعَْضَ الَّذِي نعَِ ہهہمْ أوَْ نتَوََفَّينََّكَ فإَلِيَْناَ مَرْجِعہ يفَْعَلہونَ وَإمَِّ   
[10:46] 
  Whether We show you (in your lifetime, O Muhammad SAW) some of 
what We promise them (the torment), - or We cause you to die, - still unto 
Us is their return, and moreover Allah is Witness over what they used to do. 
 
[10:46] 
িম দি নেদখ ইেত ন  রেসও দ সনূ আনুয ো রের হ রকুম ি নত  দস  া
র  ক, অাব েত ন  রনৃতুযদ হর , ম  আ র, িন  র  কইত  দ র�তয বতর হর ত আ ব। ব�তঃ
িছ আেসসন�র নরস পীম  ত  র । 

[10:47] 
سہولٌ فإَذَِا جَاءَ رَسہولہهہمْ قہضِيَ سيَْنهَہم ساِلْقمِْطِ وَهہمْ لاَ يہظْلمَہونَ    ةٍ رَّ   وَلكِہلِّ أہمَّ

[10:47] 
  And for every Ummah (a community or a nation), there is a Messenger; 
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when their Messenger comes, the matter will be judged between them with 
justice, and they will not be wronged.   
 
[10:47] 
ি� তযরস�দ  এ ররজহসূল  ক। মখহ ত  দর  কত  দসূলহয দিসআ

উি �তআল, তখহিত  দউিজলুুনআ হ । 
[10:48] 

نتہمْ صَادِقيِنَ      وَيقَہولہونَ مَتىَ هذََا الْوَعْ ہ إنِ كہ
[10:48] 
  And they say  "When will be this promise (the torment or the Day of 
Resurrection), - if you speak the truth?"  
 
[10:48] 
ত  ি  ব ল, এও দ র বিস ব, ম দেত ন  সতযব দীআ া র? 

[10:49] 
ةٍ أجََلٌ إذَِا جَاءَ أجََلہهہمْ فلاََ    ا وَلاَ نفَْعًا إلاَِّ مَا شَاءَ اللهّہ لكِہلِّ أہمَّ ونَ سَاعَةً وَلاَ قہل لاَّ أمَْلكِہ لنِفَْمِي ضَرًّ يمَْتأَخِْرہ

  يمَْتقَِْ مہونَ 
[10:49] 
  Say (O Muhammad SAW)  "I have no power over any harm or profit to 
myself except what Allah may will. For every Ummah (a community or a 
nation), there is a term appointed; when their term is reached, neither can 
they delay it nor can they advance it an hour (or a moment)." (Tafsir Al-
Qurtubee).  
 
[10:49] 
তু নবল, ি নিন  হ জপ ত রংব ল  ভও ন  লরহই,  র�িছ আম ই� র হ। 
� তযরস�দ  জহযইএ ররিও দ    ক, মখহত  দেসও দ এ সেিৗঁ কম  ব, তখহহ 
এরদিেিক হস তি  ব, হ  স ন হফসর  তি  ব,। 

[10:50] 
جْرِمہونَ    اذَا يمَْتعَْجِلہ مِنْهہ الْمہ مْ عَذَاسہهہ سيَاَتاً أوَْ نهَاَرًا مَّ   قہلْ أرََأيَْتہمْ إنِْ أتَاَكہ

[10:50] 
  Say  "Tell me, - if His torment should come to you by night or by day, - 
which portion thereof would the Mujrimoon (disbelievers, polytheists, 
sinners, criminals) hasten on ?"  
 
[10:50] 
তু নবল, ি� েদখেত েদ খ, ম দেত ন  দউি ত িম ব ত   তঅাব  দ হেবল 
এ সেিৗঁ কম , ত বএি গি িী  র র ব? 

[10:51] 
نتہم سهِِ تمَْتعَْجِلہونَ      أثَہمَّ إذَِا مَا وَقعََ َمَنْتہم سهِِ َلآنَ وَقَْ  كہ

[10:51] 
  Is it then, that when it has actually befallen, that you will believe in it? 
What! Now (you believe)? And you used (aforetime) to hasten it on!" 
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[10:51] 
ত আ ল রিম বসংঘিতআ ম ব িএ� ত  ব� সর ব? এখহ�ীর র ল? অাচ
েত ন এইত র দ র ত? 

[10:52] 
نتہمْ تكَْمِبہونَ    لِْ  هلَْ تہجْزَوْنَ إلاَِّ سمَِا كہ واْ ذہوقہواْ عَذَابَ الْخہ   ثہمَّ قيِلَ للَِّذِينَ ظلَمَہ

[10:52] 
  Then it will be said to them who wronged themselves  "Taste you the 
everlasting torment! Are you recompensed (aught) save what you used to 
earn?" 
 
[10:52] 
অতঃি বল আ ব, েগ হ আগ  দগ র, েভ গর তা র অহ�িম ব-েত ন ম  রকুর তত 
ত ই� তফল। 

[10:53] 
عْجِزِينَ      وَيمَْتنَبئِہونكََ أحََقٌّ هہوَ قہلْ إيِ وَرَسِّي إنَِّهہ لمََقٌّ وَمَا أنَتہمْ سمِہ

[10:53] 
  And they ask you (O Muhammad SAW) to inform them (saying)  "Is it true 
(i.e. the torment and the establishment of the Hour; - the Day of 
Resurrection)?" Say  "Yes! By my Lord! It is the very truth! and you cannot 
escape from it!"  
 
[10:53] 
িেত ন র  কসংব দ জ �সর , এট  রসতয ? ব লদ ও, অবশযইিন িও  দগ  
রসনএট সতয। িেত ন ি � �র  দ ত ি  বহ । 

[10:54] 
اْ الْعَذَابَ وَقہضِيَ سيَْنهَہم وَلوَْ أنََّ لكِہلِّ نفَْسٍ    ا رَأوَہ واْ النََّ امَةَ لمََّ ظلَمََتْ مَا فيِ الأرَْضِ لافَْتََ تْ سهِِ وَأسََرُّ

  ساِلْقمِْطِ وَهہمْ لاَ يہظْلمَہونَ 
[10:54] 
  And if every person who had wronged (by disbelieving in Allah and by 
worshipping others besides Allah), possessed all that is on earth, and sought 
to ransom himself therewith (it will not be accepted), and they would feel in 
their hearts regret when they see the torment, and they will be judged with 
justice, and no wrong will be done unto them.  
 
[10:54] 
ব�তঃম দ� তযরেগ হ আগ  র  কএত ি ন  া  রম ি কসনধমনী হন  ঝ, ি
অবশযইম দেসগ ল  হ জনু ি  ব হন  দ তচ ই বিেগ ি হেগ ি হঅহুত ির ব, মখহ
িম বেদখ ব। ব�তঃত  দ জহয সশ �আ বহয স�তএবংত  দউিজলুনআ বহ । 

[10:55] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ ألاََ إنَِّ وَعَْ  اللهِّ حَقٌّ وَلكَِنَّ أكَْثرََهہمْ لاَ يعَْلمَہونَ    ِ مَا فيِ المَّ  ألاََ إنَِّ لِّ

[10:55] 
  No doubt, surely, all that is in the heavens and the earth belongs to Allah. 
No doubt, surely, Allahs Promise is true. But most of them know not.  
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[10:55] 
শ হ খ, ম  রকু  কিসন হসনূ আওমনী হসবই িছ আ। শ হ খ, িছ আ� তি ত

সতয। ত বঅ হ রইজ  হহ । 
[10:56] 

  هہوَ يہمْييِ وَيہمِيتہ وَإلِيَْهِ تہرْجَعہونَ   
[10:56] 
  It is He Who gives life, and causes death, and to Him you (all) shall return. 
 
[10:56] 
 ত হইজীবহওন দ হর হএবংত ঁইর  ক �তয বতর হর তআ ব।\ 

[10:57] 
مْ وَشِفاَءٌ    سِّكہ ن رَّ وْعِظةٌَ مِّ ؤْمِنيِنَ ياَ أيَُّهاَ النَّا ہ قَْ  جَاءَتْكہم مَّ لِّمَا فيِ الصُّ ہورِ وَهہً ى وَرَحْمَةٌ لِّلْمہ   

[10:57] 
  O mankind! There has come to you a good advice from your Lord (i.e. the 
Quran, ordering all that is good and forbidding all that is evil), and a healing 
for that (disease of ignorance, doubt, hypocrisy and differences, etc.) in your 
breasts, - a guidance and a mercy (explaining lawful and unlawful things, 
etc.) for the believers. 
 
[10:57] 
েআন হবকল, েত ন  দর  কউি দশব হীএ স ক েত ন  দিও  দগ  িপো রএবং
অ� ে  গ হ ন, েআদ  তওআনত নুসলন হ দজহয। 

[10:58] 
ا يجَْمَعہونَ    مَّ واْ هہوَ خَيْرٌ مِّ   قہلْ سفِضَْلِ اللهِّ وَسرَِحْمَتهِِ فبَذَِلكَِ فلَْيفَْرَحہ

[10:58] 
  Say  "In the Bounty of Allah, and in His Mercy (i.e. Islam and the Quran); -
therein let them rejoice." That is better than what (the wealth) they amass. 
 
[10:58] 
বল, িছ আদ ওেন আব  ী ত। সুত ংএই � তত  দস��া র উ চৎ। এিইউতনেস
সনুদো রম স�রক। 

[10:59] 
مْ أَ    نْهہ حَرَامًا وَحَلالاًَ قہلْ ءَلّہ أذَِنَ لكَہ زْقٍ فجََعَلْتہم مِّ ن رِّ ا أنَزَلَ اللهّہ لكَہم مِّ ونَ قہلْ أرََأيَْتہم مَّ مْ عَلىَ اللهِّ تفَْترَہ    

[10:59] 
  Say (O Muhammad SAW to these polytheists)  "Tell me, what provision 
Allah has sent down to you! And you have made of it lawful and unlawful." 
Say (O Muhammad SAW)  "Has Allah permitted you (to do so), or do you 
invent a lie against Allah?"  
 
[10:59] 
বল, ি�  হ জইলপযর েদখ, ম  রকুিছ আ েত ন  দজহয  মর আস  বঅবতী রর  কহ, 
েত ন েসগ ল নুযো রের হট  র আ  নিের হট  রআ ল লস বয�র ক? বল, েত ন  দ
 রিছ আ হ দরশ দ  কহ, হ  রিছ আউিঅিব দি  িরক? 
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[10:60] 
ونَ عَلىَ اللهِّ الْكَذِبَ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ إنَِّ اللهَّ لذَہو فضَْلٍ عَلىَ النَّاِ  وَلكَِنَّ     أكَْثرََهہمْ لاَ وَمَا ظَنُّ الَّذِينَ يفَْترَہ

ونَ    يشَْكہرہ
[10:60] 
  And what think those who invent lies against Allah, on the Day of 
Resurrection? (i.e. Do they think that they will be forgiven and excused! 
Nay, they will have an eternal punishment in the Fire of Hell). Truly, Allah 
is full of Bounty to mankind, but most of them are ungrateful.    
 
[10:60] 
িিছ আ� ত নায অিব দি  ির ী দ র ু   ের নতস� রর ? িছ আেত ন হু ষ
� তঅহুধআইর হ,  র�অ হ রই রৃত�ত �ীর র হ । 

[10:61] 
مْ شہهہودًا إذِْ    نَّا عَليَْكہ ونَ فيِهِ وَمَا تكَہونہ فيِ شَأنٍْ وَمَا تتَْلہو مِنْهہ مِن قہرَْنٍ وَلاَ تعَْمَلہونَ مِنْ عَمَلٍ إلاَِّ كہ  تہفيِضہ

ةٍ فيِ الأرَْضِ وَلاَ فيِ السَّ  ثْقاَلِ ذَرَّ سِّكَ مِن مِّ بہ عَن رَّ مَاءِ وَلاَ أصَْغَرَ مِن ذَلكَِ وَلا أكَْبرََ إلاَِّ فيِ وَمَا يعَْزہ
بيِنٍ   كِتاَبٍ مُّ

[10:61] 
  Whatever you (O Muhammad SAW) may be doing, and whatever portion 
you may be reciting from the Quran, - and whatever deed you (mankind) 
may be doing (good or evil), We are Witness thereof, when you are doing it. 
And nothing is hidden from your Lord (so much as) the weight of an atom 
(or small ant) on the earth or in the heaven. Not what is less than that or 
what is greater than that but is (written) in a Clear Record. (Tafsir At-
Tabaree. Vol.11, Page 10:129). 
 
[10:61] 
ব�তঃেমের হঅব�  তইতু না রএবং ের ি হেমের হঅংশো রইি ের  রংব েম
ের হর জইেত ন রঅাচি নেত ন  দ  হর টউি �তা  রমখহেত ন ত  ত
িত হ  গর। িেত ন িও  দগ ো র েগ িহা  রহ এরিরহ ও, হ মনী হএবং

হ িসন  হ। হ এেচ পু�ের হ রকু ি ক, হ বড়ম এই�রৃ� রত  বেহই। 
[10:62] 

عَليَْهِمْ وَلاَ هہمْ يمَْزَنہونَ ألاََ إنَِّ أوَْليِاَءَ اللهِّ لاَ خَوْفٌ       
[10:62] 
  No doubt! Verily, the Auliya of Allah (i.e. those who believe in the 
Oneness of Allah and fear Allah much (abstain from all kinds of sins and 
evil deeds which he has forbidden), and love Allah much (perform all kinds 
of good deeds which He has ordained)), no fear shall come upon them nor 
shall they grieve, -  
 
[10:62] 
ন হে খ ম  িছ আব�ু, ত  দহ ের হভ ভী তি ক, হ ত   চ�  েতআ ব। 

[10:63] 
  الَّذِينَ َمَنہواْ وَكَانہواْ يتََّقہونَ   
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[10:63] 
  Those who believed (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism), and 
used to fear Allah much (by abstaining from evil deeds and sins and by 
doing righteous deeds).  
 
[10:63] 
ম  ঈন হএ হ কএবংভর ত  ক। 

[10:64] 
نْياَ وَفيِ الآخِرَةِ لاَ تبَِْ يلَ لكَِلمَِاتِ اللهِّ ذَلكَِ هہوَ    الْفوَْزہ الْعَظِيمہ لهَہمہ الْبہشْرَى فيِ الْمَياةِ ال ُّ     

[10:64] 
  For them are glad tidings, in the life of the present world (i.e. righteous 
dream seen by the person himself or shown to others), and in the Hereafter. 
No change can there be in the Words of Allah, this is indeed the supreme 
success.   
 
[10:64] 
ত  দজহযসুসংব দি  ারবজীব হওির লীহ জীব হ। িছ আরা রখ হ েআ-েফআহ । 
এট ইআলনআ সফলত । 

[10:65] 
   ِ ةَ لِّ نكَ قوَْلہهہمْ إنَِّ الْعِزَّ مِيعہ الْعَليِمہ وَلاَ يمَْزہ جَمِيعًا هہوَ المَّ   

[10:65] 
  And let not their speech grieve you (O Muhammad SAW), for all power 
and honour belong to Allah. He is the All-Hearer, the All-Knower.   
 
[10:65] 
িত  দরা দঃুখ হ  হ । িস লসন�পনত  িছ আ।  ত হই�ব র ী, সবর�। 

[10:66] 
رَكَاءَ إِ    ونَ مِن دہونِ اللهِّ شہ مَاوَاتِ وَمَن فيِ الأرَْضِ وَمَا يتََّبعِہ الَّذِينَ يَْ عہ ِ مَن فيِ المَّ يتََّبعِہونَ ن ألاََ إنَِّ لِّ

ونَ  صہ    إلاَِّ الظَّنَّ وَإنِْ هہمْ إلاَِّ يخَْرہ
[10:66] 
  No doubt! Verily, to Allah belongs whosoever is in the heavens and 
whosoever is in the earth. And those who worship and invoke others besides 
Allah, in fact they follow not the (Allahs so-called) partners, they follow 
only a conjecture and they only invent lies. 
 
[10:66] 
শহক, িসন হসনূ আওমনী হম  রকু  কসবই িছ আ। িএ ম  িছ আ রব দ দ 

শীর দউি সহ েিক হি ড়ি ক-ত িস ল  রকুইহ। এ  হ জইর�হ েিক হি ড়
  কএবংএক ড় ি রকুহেম, এ বু শ খ ট  �। 

[10:67] 
بْصِرًا إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّ    نہواْ فيِهِ وَالنَّهاَرَ مہ مہ اللَّيْلَ لتِمَْكہ قوَْمٍ يمَْمَعہونَ هہوَ الَّذِي جَعَلَ لكَہ    

[10:67] 
  He it is Who has appointed for you the night that you may rest therein, and 
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the day to make things visible (to you). Verily, in this are Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) for a people who listen 
(i.e. those who think deeply).   
 
[10:67] 
 ত হেত ন  দজহযৈতীর  কহ ত, ম  তর  েত ন ত  ত�শ  �ল ভর তি , ি
 দহ দ  কহদশরহর জহয।  হঃস � আ এ ত হদশরহ  কেসসবেল  রজহযম  �ব 

র । 
[10:68] 

مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ إنِْ عِنَ كہم مِّن   بْمَانهَہ هہوَ الْغَنيُِّ لهَہ مَا فيِ المَّ لْطاَنٍ سهِذََا  قاَلہواْ اتَّخَذَ اللهّہ وَلًَ ا سہ سہ
  أتَقَہولہونَ عَلىَ اللهِّ مَا لاَ تعَْلمَہونَ 

[10:68] 
  They (Jews, Christians and pagans) say  "Allah has begotten a son 
(children)." Glory be to Him! He is Rich (Free of all wants). His is all that is 
in the heavens and all that is in the earth. No warrant you have for this. Do 
you say against Allah what you know not.  
 
[10:68] 
ত  ব ল, িছ আিু�স বয�র   হ  কহ- ত হি ব�,  ত হঅনুখ  িপী। ম  রকু  কিসন হ

সনূ আওমনী হসবই ত ঁ। েত ন  দর  কত ের হ সহদেহই। েরহেত ন িছ আ� ত
 নায   ির-ম  ের হসহদইেত ন  দর  কেহই? 

[10:69] 
ونَ    ونَ عَلىَ اللهِّ الْكَذِبَ لاَ يہفْلمِہ    قہلْ إنَِّ الَّذِينَ يفَْترَہ

[10:69] 
  Say  "Verily, those who invent lie against Allah will never be successful" – 
 
[10:69] 
ব লদ ও, ম  এরির ত  অবয আ তি  হ । 

[10:70] 
ِ يَ  سمَِا    هہمْ ثہمَّ نہذِيقہهہمہ الْعَذَابَ الشَّ نْياَ ثہمَّ إلِيَْناَ مَرْجِعہ ونَ مَتاَعٌ فيِ ال ُّ كَانہواْ يكَْفہرہ   

[10:70] 
  A brief enjoyment in this world! - and then unto Us will be their return, 
then We shall make them taste the severest torment because they used to 
disbelieve (in Allah, belie His Messengers, deny and challenge His Ayat 
(proofs, signs, verses, etc.)).  
 
[10:70] 
ি  ারবজীব হস ন হযইল ভ, অতঃিিন  হরট �তয বতর হর তআ ব। তখহি নত  দ র

ি� দহর বরিহিম ব-ত  দইরৃতকফী বদল  ত। 
[10:71] 

قاَمِي وَتذَْكِيرِي سآِياَتِ اللهِّ     فعََلىَ اللهِّ وَاتْلہ عَليَْهِمْ نبَأََ نہوحٍ إذِْ قاَلَ لقِوَْمِهِ ياَ قوَْمِ إنِ كَانَ كَبہرَ عَليَْكہم مَّ
مْ  مْ عَليَْكہ كہ نْ أمَْرہ مْ ثہمَّ لاَ يكَہ رَكَاءَكہ مْ وَشہ واْ أمَْرَكہ ونِ توََكَّلْتہ فأَجَْمِعہ واْ إلِيََّ وَلاَ تہنظِرہ ةً ثہمَّ اقْضہ مَّ غہ   
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[10:71] 
  And recite to them the news of Nooh (Noah). When he said to his people  
"O my people, if my stay (with you), and my reminding (you) of the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah is hard 
on you, then I put my trust in Allah. So devise your plot, you and your 
partners, and let not your plot be in doubt for you. Then pass your sentence 
on me and give me no respite.  
 
[10:71] 
িত  দ রশ হ দ ওহূ আঅব� মখহেস �ীস�দ  রবলল, েআিন স�দ , ম দ
েত ন  দন  ঝিন অব � তএবং িছ আি তসনূ আন ুয নহসীআতর  ভ ীব লন হ
আ া  র, ত বি নিছ আউি ভস র ক। এখহেত ন সব ই ন ল হ জ দরনরস বয�
রএবংএ তেত ন  দ শীর দ রসন বতর হ ও, ম  তেত ন  দন  ঝ হ জ দর  জ
বয ি  ের হ স �আ-সংশহ া  র। অতঃিিন স� রর ম  রকুর র েফলএবং 

িন  রঅবয আ ত  দওহ । 
[10:72] 

مْلمِِ    نْ أجَْرٍ إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ اللهِّ وَأہمِرْتہ أنَْ أكَہونَ مِنَ الْمہ ينَ فإَنِ توََلَّيْتہمْ فمََا سَألَْتہكہم مِّ    
[10:72] 
  "But if you turn away (from accepting my doctrine of Islamic Monotheism, 
i.e. to worship none but Allah), then no reward have I asked of you, my 
reward is only from Allah, and I have been commanded to be one of the 
Muslims (those who submit to Allahs Will)."  
 
[10:72] 
ত িওম দ বনুখত অবল�হর, ত বি ন েত ন  দর  কের হরন ব হনর নহ র 
হ । িন  ব হনআলিছ আদ   �। ি িন � ত হ দরশ  কেমহ ি নিহুগতয

অবল�হর । 
[10:73] 

سہواْ سآِياَتِ    عَهہ فيِ الْفہلْكِ وَجَعَلْناَهہمْ خَلائَفَِ وَأغَْرَقْناَ الَّذِينَ كَذَّ يْناَهہ وَمَن مَّ سہوهہ فنَجََّ ناَ فاَنظہرْ كَيْفَ كَانَ فكََذَّ
نذَرِينَ    عَاقبِةَہ الْمہ

[10:73] 
  They denied him, but We delivered him, and those with him in the ship, 
and We made them generations replacing one after another, while We 
drowned those who belied Our Ayat (proofs, evidences, lessons, signs, 
revelations, etc.). Then see what was the end of those who were warned.   
 
[10:73] 
ত িওএ  নায � তিিরল। সুত ংত  র এবংত স  ােহৗর ম   কলত  দের

ব ঁ চ  হ  কএবংমা �  হিব দর  ক। িত  দ রডু ব  দ  কম  িন রা  র

 নায � তিির  ক। সুত ংলপয র, েরনহি   তঘ ট কত  দম  দ রভী ত�দশরহর 

আ  কল। 
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[10:74] 
وهہم ساِلْبيَِّناَتِ فمََا كَانہواْ ليِہؤْمِ    سہلاً إلِىَ قوَْمِهِمْ فجََاؤہ سہواْ سهِِ مِن قبَْلہ كَذَلكَِ ثہمَّ سعََثْناَ مِن سعَِْ هِ رہ نہواْ سمَِا كَذَّ

عْتَِ ينَ     نطَْبعَہ عَلىَ قہلہوبِ الْمہ
[10:74] 
  Then after him We sent Messengers to their people, they brought them 
clear proofs, but they would not believe what they had already rejected 
beforehand. Thus We seal the hearts of the transgressors (those who 
disbelieve in the Oneness of Allah and disobey Him).  
 
[10:74] 
অহ�ি নহূ আি বহহবী-সূলি ি  ক ত  দস�দ  � ত। ত িত  দর  ক
ত  �র শযদলীল-�ন  উি� িহ র  ক,  র�ত  দ�  এনহিআ হেম, ঈন হিহ বেস
বয ি  , ম  রত   ই তিূ বর নায � তিির  কল। এভ  বইি নেন আএঁ টেদই

সীন লংঘহর ী দ অ�সনূ আউি। 
[10:75] 

ونَ إلِىَ فرِْعَوْنَ وَمَلئَهِِ سآِياَتنِاَ    وسَى وَهاَرہ جْرِمِينَ ثہمَّ سعََثْناَ مِن سعَِْ هِم مُّ واْ وَكَانہواْ قوَْمًا مُّ فاَسْتكَْبرَہ   
[10:75] 
  Then after them We sent Moosa (Moses) and Haroon (Aaron) to Firaun 
(Pharaoh) and his chiefs with Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.). But they behaved arrogantly and were Mujrimoon 
(disbelievers, sinners, polytheists, criminals, etc.) folk. 
 
[10:75] 
অতঃিত  দেিক হি ি  কি ননূস ওআ ুহ র, েফ উহওত সদর   � ত�ী
 হ দরশ বলীসআর  । অাচত  অআংর র তি� র  ক। 

[10:76] 
بيِنٌ    ا جَاءَهہمہ الْمَقُّ مِنْ عِنِ ناَ قاَلہواْ إنَِّ هذََا لمَِمْرٌ مُّ    فلَمََّ

[10:76] 
  So when came to them the truth from Us, they said  "This is indeed clear 
magic."  
 
[10:76] 
ব�তঃত   কলেগ হ আগ । ত িিন িপ ো রমখহত  দর  কসতয বষউি �ত

আল, তখহবল তল গ ল , এগ ল েত �র শয ম দ।ু 
[10:77] 

ونَ قاَلَ مہوسَى أتََ    مْ أسَِمْرٌ هذََا وَلاَ يہفْلحِہ المَّاحِرہ ا جَاءَكہ قہولہونَ للِْمَقِّ لمََّ    
[10:77] 
  Moosa (Moses) said  "Say you (this) about the truth when it has come to 
you? Is this magic? But the magicians will never be successful."  
 
[10:77] 
নূস বলল, স তযবয ি  এরা বলক, ত  েত ন  দর  কেিৗঁক ি? এ রম দ?ু অাচম  
ম দরু, ত  সফলআ তি   হ । 
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[10:78] 
ؤْمِ قاَلہواْ أجَِئْتنَاَ    مَا سمِہ مَا الْكِبْرِياَءہ فيِ الأرَْضِ وَمَا نمَْنہ لكَہ ا وَجَْ ناَ عَليَْهِ َساَءَناَ وَتكَہونَ لكَہ نيِنَ لتِلَْفتِنَاَ عَمَّ  

[10:78] 
  They said  "Have you come to us to turn us away from that (Faith) we 
found our fathers following, - and that you two may have greatness in the 
land? We are not going to believe you two!" 
 
[10:78] 
ত  বলল, তু ন রিন  দ রেসিাো র ফ    দ তএ সকম  তিন েি  কিন  দ
ব ি-দ দ  দ র? িম  তেত ন দইুজহএ দ শ সদর  ীেি েম তি ? িন েত ন  দ র
 রকু তইন হবহ । 

[10:79] 
  وَقاَلَ فرِْعَوْنہ ائْتہونيِ سكِہلِّ سَاحِرٍ عَليِمٍ   

[10:79] 
  And Firaun (Pharaoh) said  "Bring to me every well-versed sorcerer."  
 
[10:79] 
িেফ উহবলল, িন র  ক হ এসসুদপ ম দরু দগ র। 

[10:80] 
لْقہونَ    وسَى ألَْقہواْ مَا أنَتہم مُّ مَرَةہ قاَلَ لهَہم مُّ ا جَاءَ المَّ   فلَمََّ

[10:80] 
  And when the sorcerers came, Moosa (Moses) said to them  "Cast down 
what you want to cast!"  
 
[10:80] 
ত িমখহম দরু এল, নূস ত  দ রবলল,  হ পির, েত ন  ম  রকু হ পির া র। 

[10:81] 
مْرہ إنَِّ اللهَّ سَيہبْطِلہهہ إنَِّ اللهَّ لاَ يہصْلحِہ عَمَلَ الْمہفْ    ا ألَْقوَاْ قاَلَ مہوسَى مَا جِئْتہم سهِِ المِّ سِِ ينَ فلَمََّ    

[10:81] 
  Then when they had cast down, Moosa (Moses) said  "What you have 
brought is sorcery, Allah will surely make it of no effect. Verily, Allah does 
not set right the work of Al-Mufsidoon (the evil-doers, corrupts, etc.).  
 
[10:81] 
অতঃিমখহত   হ পিরল, নূস বলল, ম  রকু েত ন এ হকত সবইম দ-ুএব িছ আ
এসবভিুলর  দ �হ।  হঃস � আিছ আ দ�ুনত দরনর রসু�ুত দ হ র হহ । 

[10:82] 
جْرِمہونَ      وَيہمِقُّ اللهّہ الْمَقَّ سكَِلمَِاتهِِ وَلوَْ كَرِهَ الْمہ

[10:82] 
  "And Allah will establish and make apparent the truth by His Words, 
however much the Mujrimoon (criminals, disbelievers, polytheists, sinners, 
etc.) may hate it." 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=10&Ayah=78&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=10&Ayah=79&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=10&Ayah=80&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=10&Ayah=81&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

 
[10:82] 
িছ আসতয রস তযি  তর হ�ী হ দর  শ ম দওি িী দত নহঃিুতহ। 

[10:83] 
ن قوَْمِهِ عَلىَ    يَّةٌ مِّ ن فرِْعَوْنَ وَمَلئَهِِمْ أنَ يفَْتنِهَہمْ وَإنَِّ فرِْعَوْنَ لعََالٍ فيِ فمََا َمَنَ لمِہوسَى إلاَِّ ذہرِّ خَوْفٍ مِّ

مْرِفيِنَ    الأرَْضِ وَإنَِّهہ لمَِنَ الْمہ
[10:83] 
  But none believed in Moosa (Moses) except the offspring of his people, 
because of the fear of Firaun (Pharaoh) and his chiefs, lest they should 
persecute them; and verily, Firaun (Pharaoh) was arrogant tyrant on the 
earth, he was indeed one of the Musrifoon (polytheists, sinners and 
transgressors, those who give up the truth and follow the evil, and commit 
all kinds of great sins).  
 
[10:83] 
িেরউঈন হিহলহ নূস � তত ঁরও ন র তিব লরক ড় -েফ উহওত 
সদর   দভ েম, এ হ িব ের হ বি দেফ লেদ। েফ উহেদশনরতর ê◌ৃ � শখ 
ি  আ র  কল। িেসত আ তেক ড় ে খ কল। 

[10:84] 
نتہمْ َمَنتہم ساِلِّ فعََليَْهِ    مْلمِِينَ وَقاَلَ مہوسَى ياَ قوَْمِ إنِ كہ نتہم مُّ لہواْ إنِ كہ توََكَّ   

[10:84] 
  And Moosa (Moses) said  "O my people! If you have believed in Allah, 
then put your trust in Him if you are Muslims (those who submit to Allahs 
Will). 
 
[10:84] 
িনূস বলল, েআিন স�দ , েত ন ম দ িছ আউিঈন হএ হা র, ত বত ইউি
ভস রম দেত ন ফন বদ আ  া র। 

[10:85] 
لْناَ رَسَّناَ لاَ تجَْعَلْناَ فتِْنةًَ    لِّلْقوَْمِ الظَّالمِِينَ فقَاَلہواْ عَلىَ اللهِّ توََكَّ   

[10:85] 
  They said  "In Allah we put our trust. Our Lord! Make us not a trial for the 
folk who are Zalimoon (polytheists and wrong-doing) (i.e. do not make them 
overpower us).  
 
[10:85] 
তখহত  বলল, িন িছ আউিভস র  ক। েআ িন  দি লহরতর  , িন  দউিএ

জ  লনরও নশ িিীপ র ওহ । 
[10:86] 

ناَ سرَِحْمَتكَِ مِنَ الْقَ    وْمِ الْكَافرِِينَ وَنجَِّ   
[10:86] 
  "And save us by Your Mercy from the disbelieving folk."  
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[10:86] 
িিন  দ রঅহুধআর ক  ড় দ ওএইর  ফ দ রবলো র। 

[10:87] 
مْ قبِْلةًَ وَأقَيِ   مَا سمِِصْرَ سہيہوتاً وَاجْعَلہواْ سہيہوتكَہ ءَا لقِوَْمِكہ رِ وَأوَْحَيْناَ إلِىَ مہوسَى وَأخَِيهِ أنَ تبَوََّ لاةََ وَسشَِّ واْ الصَّ مہ

ؤْمِنيِنَ    الْمہ
[10:87] 
  And We inspired Moosa (Moses) and his brother (saying)  "Take dwellings 
for your people in Egypt, and make your dwellings as places for your 
worship, and perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give glad tidings to 
the believers."  
 
[10:87] 
িি ন হ দরশি ে ল ননূস এবংত ভ ই  � তেম, েত ন েত ন  দজ  তজহয
 নস ন ি তব স� হ হ রু  র। ি েত ন  দঘগ ল ব হ  বেরবল নুখীর এবং

হ ন মর  নরিম  ঈন হদ ত  দ র সুসংব দদ হর। 
[10:88] 

نْياَ رَسَّناَ ليِہضِلُّواْ عَن سَبيِلكَِ رَبَّ وَقاَلَ مہوسَى رَسَّناَ    ناَ إنَِّكَ َتيَْتَ فرِْعَوْنَ وَمَلأَهَہ زِينةًَ وَأمَْوَالاً فيِ الْمَياَةِ ال ُّ
اْ الْعَذَابَ الألَيِمَ  دْ عَلىَ قہلہوسهِِمْ فلاََ يہؤْمِنہواْ حَتَّى يرََوہ   اطْمِسْ عَلىَ أمَْوَالهِِمْ وَاشْ ہ

[10:88] 
  And Moosa (Moses) said  "Our Lord! You have indeed bestowed on Firaun 
(Pharaoh) and his chiefs splendour and wealth in the life of this world, our 
Lord! That they may lead men astray from Your Path. Our Lord! Destroy 
their wealth, and harden their hearts, so that they will not believe until they 
see the painful torment."  
 
[10:88] 
নূস বলল, েআিন িও  দগ , তু নেফ উহ র এবংত সদর   দ রি ারবজীব হ
িড়�দ হ র ক, এবংস�দদ হর ক-েআিন  িও  দগ , এজহযইেমত  েত ন 
িাো র বিাগ নীরব! েআিন িও  দগ , ত  দুহ-স�দ�ংসর দ ওএবং
ত  দঅ�গ ল  রর  ে র দ ওম  তর ত   ততপ িমর�ঈন হহ ি হমতপ হ 
েবদহ দ রিম ব�তযপর েহ। 

[10:89] 
مَا فاَسْتقَيِمَا وَلاَ تتََّبعَِانِّ سَبيِلَ الَّذِينَ لاَ يعَْلمَہونَ    عْوَتہكہ   قاَلَ قَْ  أہجِيبتَ دَّ

[10:89] 
  Allah said  "Verily, the invocation of you both is accepted. So you both 
keep to the Straight Way (i.e. keep on doing good deeds and preaching 
Allahs Message with patience), and follow not the path of those who know 
not (the truth i.e. to believe in the Oneness of Allah, and also to believe in 
the Reward of Allah  Paradise, etc.)." 
 
[10:89] 
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বল লহ, েত ন  দেদ  ন�ুআ  ক। অতএব েত ন দজুহঅটলা  র এবংত  দি াচ ল হ 

ম  অ�। 
[10:90] 

هہ سغَْياً وَعَْ وًا حَتَّى إذَِا أدَْرَكَهہ الْغَرَقہ قاَلَ َمَنتہ وَجَاوَزْناَ سبِنَيِ إسِْرَائيِلَ الْبمَْرَ فأَتَْبعََهہمْ    نہودہ فرِْعَوْنہ وَجہ
مْلمِِينَ     أنََّهہ لا إلِهََ إلاَِّ الَّذِي َمَنتَْ سهِِ سنَہو إسِْرَائيِلَ وَأنَاَْ مِنَ الْمہ

[10:90] 
  And We took the Children of Israel across the sea, and Firaun (Pharaoh) 
with his hosts followed them in oppression and enmity, till when drowning 
overtook him, he said  "I believe that La ilaha illa (Huwa)  (none has the 
right to be worshipped but) He," in Whom the Children of Israel believe, and 
I am one of the Muslims (those who submit to Allahs Will)." 
 
[10:90] 
িবহী-ইস ঈল রি নি র  দ  কহদী। ত ি ত  দি� শ বহর  কেফ উহও

ত েসহ ব  আহী, দু চ ওব ড় ব  ড়উ া শ। এনহ রমখহত  ডুব তি�রল, তখহ
বলল, এব  ব� সর  হ �েম, ের হন ’বুদ েহইত ঁ রক ড় ম ঁউিঈন হএ হ কবহী-
ইস ঈল । ব�তঃি নওত ঁইঅহুগত দ অ�ভুর ি। 

[10:91] 
فْمِِ ينَ      َلآنَ وَقَْ  عَصَيْتَ قبَْلہ وَكہنتَ مِنَ الْمہ

[10:91] 
  Now (you believe) while you refused to believe before and you were one of 
the Mufsidoon (evil-doers, corrupts, etc.).  
 
[10:91] 
এখহএরা বলক! অাচতু ন ই তিূ বরহ -ফন হী র ক ল। এবংিা�� দইঅ�ভুর ি ক ল। 

[10:92] 
نَ النَّاِ  عَنْ َياَتنِاَ لغََافلِہونَ    يكَ سبََِ نكَِ لتِكَہونَ لمَِنْ خَلْفكََ َيةًَ وَإنَِّ كَثيِرًا مِّ     فاَلْيوَْمَ نہنجَِّ

[10:92] 
  So this day We shall deliver your (dead) body (out from the sea) that you 
may be a sign to those who come after you! And verily, many among 
mankind are heedless of Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs , 
revelations, etc.).  
 
[10:92] 
অতএবিজ র দ হব ঁ চ  দ �ি নেত ন  েদআ রম  তেত ন ি� দবতত দজহয হদশরহ
আ তি  । ি হঃস � আবহেল র িন নআ শ ি� তলপযর হ । 

[10:93] 
نَ الطَّيِّباَتِ فمََا اخْتلَفَہواْ حَتَّى جَاءَهہمہ    أَ صِْ قٍ وَرَزَقْناَهہم مِّ بوََّ أْناَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ مہ  الْعِلْمہ إنَِّ رَسَّكَ وَلقََْ  سوََّ

 يقَْضِي سيَْنهَہمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ فيِمَا كَانہواْ فيِهِ يخَْتلَفِہونَ 
[10:93] 
  And indeed We settled the Children of Israel in an honourable dwelling 
place (Sham and Misr), and provided them with good things, and they 
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differed not until the knowledge came to them. Verily, Allah will judge 
between them on the Day of Resurrection in that in which they used to 
differ.   
 
[10:93] 
িি নবহী-ইস ঈল দগ রদ হর  কউতন� হ এবংত  দ রিআ মর দ  কি ব�-ি �ি
ব�-স নধী। ব�তঃত  দন ুয নত ব  ুআ হমতপ হ ত  দর  কএ সেিৗ ক কসংব দ। 
 হঃস � আেত ন  িও  দগ ত  দন  ঝনীন ংস র েদ বহের ন ত দহ; েমবয ি  
ত  দন  ঝ নত ব  ুআ  কল 

[10:94] 
ونَ الْكِتاَبَ مِ    ا أنَزَلْناَ إلِيَْكَ فاَسْألَِ الَّذِينَ يقَْرَؤہ مَّ سِّكَ فلاََ فإَنِ كہنتَ فيِ شَكٍّ مِّ ن قبَْلكَِ لقََْ  جَاءَكَ الْمَقُّ مِن رَّ

مْترَِينَ    تكَہوننََّ مِنَ الْمہ
[10:94] 
  So if you (O Muhammad SAW) are in doubt concerning that which We 
have revealed unto you, (i.e. that your name is written in the Taurat (Torah) 
and the Injeel (Gospel)) then ask those who are reading the Book (the Taurat 
(Torah) and the Injeel (Gospel)) before you. Verily, the truth has come to 
you from your Lord. So be not of those who doubt (it). 
 
[10:94] 
সুত ংতু নম দেসব�স� রর ের হ স � আস�ুখীহআ া রম েত ন � তি নহ  মল
র  ক, ত বত  দ র জ �স র  ম  েত ন িূবরো র রত বি ের ক। এ তের হস �আ

েহইেম, েত ন  িও  দগ   হরটো রেত ন  হরটসতয বষএ স ক। র  জইতু ন
র কহর  লও স �আর ীআ  হ । 

[10:95] 
سہواْ سآِياَتِ اللهِّ فتَكَہونَ مِنَ الْخَاسِرِينَ وَلاَ    تكَہوننََّ مِنَ الَّذِينَ كَذَّ    

[10:95] 
  And be not one of those who belie the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, for then you shall be one of the 
losers. 
 
[10:95] 
এবংত  দঅ�ভুর িওআ  হ ম   নায  � তিির  কিছ আব  ী র। ত আ লতু নও
অরলয   ি ততআ ম  ব। 

[10:96] 
كَلمَِتہ رَسِّكَ لاَ يہؤْمِنہونَ إنَِّ الَّذِينَ حَقَّتْ عَليَْهِمْ      

[10:96] 
  Truly! Those, against whom the Word (Wrath) of your Lord has been 
justified, will not believe.  
 
[10:96] 
ম  দবয ি  েত ন িও  দগ   সশ �  হ রু  তআ েগ কত  ঈন হিহ বহ । 
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[10:97] 
اْ الْعَذَابَ الألَيِمَ      وَلوَْ جَاءَتْهہمْ كہلُّ َيةٍَ حَتَّى يرََوہ

[10:97] 
  Even if every sign should come to them, - until they see the painful 
torment. 
 
[10:97] 
ম দত  দস ন হসন� হদশরহ বলীএ সউি �ত আতবুওমতপ হ ত  েদখ তি 
েবদহ দ রিম ব। 

[10:98] 
ا َمَنہواْ كَشَفْناَ عَنْهہمْ عَذَابَ الخِزْيِ فيِ الْمَياَةِ فلَوَْلاَ كَانتَْ قرَْيةٌَ َمَنتَْ فنَفَعََهاَ    إيِمَانہهاَ إلاَِّ قوَْمَ يہونہسَ لمََّ

نْياَ وَمَتَّعْناَهہمْ إلِىَ حِينٍ    ال ُّ
[10:98] 
  Was there any town (community) that believed (after seeing the 
punishment), and its Faith (at that moment) saved it (from the punishment)? 
(The answer is none,) - except the people of Yoonus (Jonah); when they 
believed, We removed from them the torment of disgrace in the life of the 
(present) world, and permitted them to enjoy for a while. 
 
[10:98] 
সুত ংের হজহিদেরহএনহআলহ ম ঈন হএ হ ক অতঃিত েসঈন হধআ আ  ক
রলয  র? অবশযইউহু সস�দ  রা িল দ । ত  মখহঈন হি হতখহি নতু লেহই
ত  দউিো র অিন হজহরিম ব-ি  ারবজীব হ এবংত  দেররলয  েিৗক ইএর
 হু  তসনিমর�। 

[10:99] 
ؤْمِنيِنَ    لُّهہمْ جَمِيعًا أفَأَنَتَ تہكْرِهہ النَّاَ  حَتَّى يكَہونہواْ مہ   وَلوَْ شَاءَ رَسُّكَ لآَمَنَ مَن فيِ الأرَْضِ كہ

[10:99] 
  And had your Lord willed, those on earth would have believed, all of them 
together. So, will you (O Muhammad SAW) then compel mankind, until 
they become believers. 
 
[10:99] 
িেত ন িও  দগ ম দচ ই তহ, ত বিৃ াবী বু রম    ক, ত  দসব ইঈন হ হ 
িস তসন বতভ  ব। তু ন রন হু ষউি জবদ�ীর বঈন হিহ জহয? 

[10:100] 
جْسَ عَلىَ الَّذِينَ لاَ يعَْقلِہونَ      وَمَا كَانَ لنِفَْسٍ أنَ تہؤْمِنَ إلاَِّ سإِذِْنِ اللهِّ وَيجَْعَلہ الرِّ

[10:100] 
  It is not for any person to believe, except by the Leave of Allah, and He 
will put the wrath on those who are heedless. 
 
[10:100] 
ির   ঈন হিহ আ তি  হ , মতপ হ  িছ আহকনআ। িপ �  ত হঅি ব�ত 
ি  ির হম  বু শ�  গর  হ ত  দউি। 
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[10:101] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَمَا تہغْنيِ الآياَتہ وَالنُّذہرہ عَن قوَْمٍ لاَّ يہؤْمِنہونَ قہلِ    واْ مَاذَا فيِ المَّ انظہرہ   

[10:101] 
  Say  "Behold all that is in the heavens and the earth," but neither Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) nor warners 
benefit those who believe not. 
 
[10:101] 
ত আ লিি হব ল দহ, েচ েদখেত িসন হসনু আও মনী হ র  ক। িের হ হদশরহএবং

ের হভী ত�দরশহইের হর  জি সহ েসসব েল  রজহযম  ন হযর হ । 
[10:102] 

نتَ    نَ الْمہ واْ إنِِّي مَعَكہم مِّ ونَ إلاَِّ مِثْلَ أيََّامِ الَّذِينَ خَلوَْاْ مِن قبَْلهِِمْ قہلْ فاَنتظَِرہ ظِرِينَ فهَلَْ ينَتظَِرہ   
[10:102] 
  Then do they wait for (anything) save for (destruction) like the days of the 
men who passed away before them? Say  "Wait then, I am (too) with you 
among those who wait."  
 
[10:102] 
সুত ংএখহিএনহ রকুেহই, ম অ িপ র ব,  র�েসসব দ হনতই দহ, ম অতীত
আ েগ কএিূ বর। িি হবলুহ; এখহিােদখ; ি নওেত ন  দস  ািােচ ইল ন। 

[10:103] 
ؤْمِنيِنَ    لنَاَ وَالَّذِينَ َمَنہواْ كَذَلكَِ حَقاًّ عَليَْناَ نہنجِ الْمہ سہ ي رہ    ثہمَّ نہنجَِّ

[10:103] 
  Then (in the end) We save Our Messengers and those who believe! Thus it 
is incumbent upon Us to save the believers. 
 
[10:103] 
অতঃিি নব ঁ চ েহই হ জসূলগ  রএবং ত  দ রম  ঈন হএ হ কএন হভ  ব। 
ঈন হদ  দব ঁ চ েহ িন দ  �ও ব ট। 

[10:104] 
ن دِينيِ فلاََ أعَْبہ ہ الَّذِينَ تعَْبہ ہونَ مِن دہونِ اللهِّ وَلكَِنْ أَ    نتہمْ فيِ شَكٍّ مِّ عْبہ ہ اللهَّ الَّذِي قہلْ ياَ أيَُّهاَ النَّا ہ إنِ كہ

ؤْمِنيِنَ  مْ وَأہمِرْتہ أنَْ أكَہونَ مِنَ الْمہ  يتَوََفَّاكہ
[10:104] 
  Say (O Muhammad SAW)  "O you mankind! If you are in doubt as to my 
religion (Islam), then (know that) I will never worship those whom you 
worship, besides Allah. But I worship Allah Who causes you to die, I am 
commanded to be one of the believers.  
 
[10:104] 
ব লদ ও-েআন হবকল, েত ন ম দিন �ী হ বয ি  স �আ হআ া র, ত ব(েজ হ ) ি ন
ত  দএব দতর হ ম  দএব দতেত ন  রিছ আবযতীত।  র�ি নএব দতর 

িছ আত’ ল ,  ম হতু লেহহেত ন  দ র। িিন � ত হ দরশআ  কম  তি ন

ঈন হদ  দঅ�ভুর িা  র। 
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[10:105] 
ينِ حَنيِفاً وَلاَ تكَہوننََّ مِ    شْرِكِينَ وَأنَْ أقَمِْ وَجْهكََ للِ ِّ نَ الْمہ    

[10:105] 
  "And (it is inspired to me)  Direct your face (O Muhammad SAW) entirely 
towards the religion Hanifa (Islamic Monotheism, i.e. to worship none but 
Allah Alone), and never be one of the Mushrikoon (those who ascribe 
partners to Allah, polytheists, idolaters, disbelievers in the Oneness of Allah, 
and those who worship others along with Allah). 
 
[10:105] 
িেমহেস জ �ী হ� তনুখর সলআ  এবংেমহনুশ র দঅ�ভুর িহ আই। 

[10:106] 
نَ الظَّالمِِينَ    كَ فإَنِ فعََلْتَ فإَنَِّكَ إذًِا مِّ رُّ كَ وَلاَ يضَہ   وَلاَ تَْ عہ مِن دہونِ اللهِّ مَا لاَ ينَفعَہ

[10:106] 
  "And invoke not besides Allah, any that will neither profit you, nor hurt 
you, but if (in case) you did so, you shall certainly be one of the Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers)."         
 
[10:106] 
ি হ দরশআ  কিছ আবযতীতএনহর উ র ড র বহ , েমেত ন ভ লর বহ ন�ও
র বহ । ব�তঃতু নম দএনহর জর, ত আ লতখহতু নওজ  লন দঅ�ভুর িআ ম  ব। 

[10:107] 
رٍّ فلاََ    كَاشِفَ لهَہ إلاَِّ هہوَ وَإنِ يہرِدْكَ سخَِيْرٍ فلاََ رَادَّ لفِضَْلهِِ يہصِيبہ سهِِ مَن يشََاءہ مِنْ وَإنِ يمَْمَمْكَ اللهّہ سضِہ

حِيمہ    عِباَدِهِ وَهہوَ الْغَفہورہ الرَّ
[10:107] 
  And if Allah touches you with hurt, there is none who can remove it but 
He; and if He intends any good for you, there is none who can repel His 
Favour which He causes it to reach whomsoever of His slaves He will. And 
He is the Oft-Forgiving, Most Merciful.  
 
[10:107] 
িিছ আম দেত ন উিের হর�ি  ির হ ত আ লেরউেহইত খি ব নতত ঁ র
ক ড় । িপ � ম দ ত হ রকুরলয  দ হ র হ, ত বত েন আব হী র আতর নতও

েরউেহই।  ত হম � তঅহুধআদ হর ত চ হ�ীব �  দন ুযত  রইদ হর হ; ব�ত; 

 ত হইপন শীল দ ল।ু 
[10:108] 

مْ فمََنِ اهْتََ ى فإَنَِّمَا يهَْتَِ ي لنِفَْمِهِ وَمَن ضَلَّ    سِّكہ مہ الْمَقُّ مِن رَّ فإَنَِّمَا يضَِلُّ عَليَْهاَ  قہلْ ياَ أيَُّهاَ النَّا ہ قَْ  جَاءَكہ
  وَمَا أنَاَْ عَليَْكہم سوَِكِيلٍ 

[10:108] 
  . Say  "O you mankind! Now truth (i.e. the Quran and Prophet Muhammad 
SAW), has come to you from your Lord. So whosoever receives guidance, 
he does so for the good of his own self, and whosoever goes astray, he does 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=10&Ayah=105&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=10&Ayah=106&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=10&Ayah=107&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

so to his own loss, and I am not (set) over you as a Wakeel (disposer of 
affairs to oblige you for guidance)." 
 
[10:108] 
ব লদ ও, েআন হবকল, সতযেত ন  দর  কেিৗঁ ক েগ কেত ন  দিও  দগ  তফো র। 
এনহেমেরউি াি সেসিা� াআ�ী ন� লজহয। িেম ব� �ঘু তা  র, েস�ী

অন� লজহয ব� � অব� ঘু তা র ব। অহ�ি নেত ন  দউিঅ ুর ীহই। 
[10:109] 

مَ اللهّہ    وَهہوَ خَيْرہ الْمَاكِمِينَ وَاتَّبعِْ مَا يہوحَى إلِيَْكَ وَاصْبرِْ حَتَّى يمَْكہ    
[10:109] 
  And (O Muhammad SAW), follow the inspiration sent unto you, and be 
patient till Allah gives judgement. And He is the Best of judges. 
 
[10:109] 
িতু নচলেসঅহুম ীেমনহ হ দরশি সেত ন  � তএবংসবর, মতপ হ ফস ল 
র হিছ আ। ব�তঃ ত হআ �হস বর তন ফস ল র ী। 
 
 
 
 

UHûd 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
والا ہےشروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم   

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[11:1] 
نْ حَكِيمٍ خَبيِرٍ    لتَْ مِن لَّ ہ   الرَ كِتاَبٌ أہحْكِمَتْ َياَتہهہ ثہمَّ فہصِّ

[11:1] 
  Alif-Lam-Ra. (These letters are one of the miracles of the Quran and none 
but Allah (Alone) knows their meanings).(This is) a Book, the Verses 
whereof are perfected (in every sphere of knowledge, etc.), and then 
explained in detail from One (Allah), Who is All-Wise and Well-Acquainted 
(with all things). 
 
[11:1] 
ি লফ, ল -ন,  ; এিএনহএর রত ব, ম ি তসনূআ সু� ত �তঅতঃিস ব�  ব  রতএর
নআ � হী, সবর�সত িপ আ ত। 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=10&Ayah=108&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=10&Ayah=109&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=11&Ayah=1&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[11:2] 
نْهہ نذَِيرٌ وَسشَِيرٌ      ألاََّ تعَْبہ ہواْ إلاَِّ اللهَّ إنَِّنيِ لكَہم مِّ

[11:2] 
  (Saying) worship none but Allah. Verily, I (Muhammad SAW) am unto 
you from Him a warner and a bringer of glad tidings.  
 
[11:2] 
েমহেত ন িছ আবযতীতঅহযর   ব �গীহ  র।  হ�ি নেত ন  দ� তত ঁইিপ

আ তসতরর র ীওসুসংব দদ ত । 
[11:3] 

مْ    واْ رَسَّكہ مَمًّى وَيہؤْتِ كہلَّ ذِي فضَْلٍ فضَْلهَہ وَإنِ  وَأنَِ اسْتغَْفرِہ تاَعًا حَمَناً إلِىَ أجََلٍ مُّ ثہمَّ تہوسہواْ إلِيَْهِ يہمَتِّعْكہم مَّ
مْ عَذَابَ يوَْمٍ كَبيِرٍ   توََلَّوْاْ فإَنِِّي أخََافہ عَليَْكہ

[11:3] 
  And (commanding you)  "Seek the forgiveness of your Lord, and turn to 
Him in repentance, that He may grant you good enjoyment, for a term 
appointed, and bestow His abounding Grace to every owner of grace (i.e. the 
one who helps and serves needy and deserving, physically and with his 
wealth, and even with good words). But if you turn away, then I fear for you 
the torment of a Great Day (i.e. the Day of Resurrection).  
 
[11:3] 
িেত ন  হ জ দি লহরতর  সনী িপন  � ারহ র। অহ�ত ঁই� তন হ  হ বশর। 
ত আ ল ত হেত ন  দ র হ দর� সনিমর�উৎরৃ�জীব হ ির দ হর বহএবংঅ ুর
িনলর ী রেবশীর েদ বহি ম দেত ন  বনুখআ তা র, ত বি নেত ন  দউিএর
নআ  দব সিম  বিশ�  র ক। 

[11:4] 
مْ وَهہوَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ إلِىَ اللهِّ مَرْجِعہكہ      

[11:4] 
  To Allah is your return, and He is Able to do all things."   
 
[11:4] 
িছ আস  ি ুযইেত ন  দ র ফ েম তআ ব। ি ত হসব রকুউিপনত ব হ। 

[11:5] 
ونَ وَمَ    ا يہعْلنِہونَ إنَِّهہ عَليِمٌ ألاَ إنَِّهہمْ يثَْنہونَ صہ ہورَهہمْ ليِمَْتخَْفہواْ مِنْهہ ألاَ حِينَ يمَْتغَْشہونَ ثيِاَسهَہمْ يعَْلمَہ مَا يہمِرُّ

  سذَِاتِ الصُّ ہورِ 
[11:5] 
  No doubt! They did fold up their breasts, that they may hide from Him. 
Surely, even when they cover themselves with their garments, He knows 
what they conceal and what they reveal. Verily, He is the All-Knower of the 
 
[11:5] 
েজ হ খ,  হ�ইত   হ জ দবপ দশঘু   েদেমহিছ আ হরটআ তলুর  তি  । 
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শহ, ত  তখহর ি ড় হ জ দ রি�  দত র ,  ত হতখহওজ  হহম  রকুত  চু িস  
ব লি�র শযভ  বব ল।  হ� ত হ জ  হহম  রকুঅ�সনূ আ হ আত  ক। 

[11:6] 
مْتوَْدَعَهاَ كہلٌّ فيِ كِتاَبٍ مُّ    هاَ وَمہ مْتقَرََّ سيِنٍ وَمَا مِن دَاسَّةٍ فيِ الأرَْضِ إلاَِّ عَلىَ اللهِّ رِزْقہهاَ وَيعَْلمَہ مہ    

[11:6] 
  And no (moving) living creature is there on earth but its provision is due 
from Allah. And He knows its dwelling place and its deposit (in the uterous, 
grave, etc.). all is in a Clear Book (Al-Lauh Al-Mahfooz - the Book of 
Decrees with Allah).  
 
[11:6] 
িিৃ াবী তের হ বচ শীলেহই, ত বসব জী বর  দ  �িছ আ হ  কহ ত হজ  হহ
ত  ের া া  রএবংের া সন  িতআ। সব রকুই এরসু বহয� রত  ব  ক। 

[11:7] 
مْ    مْ أيَُّكہ مَاوَاتِ وَالأرَْضَ فيِ سِتَّةِ أيََّامٍ وَكَانَ عَرْشہهہ عَلىَ الْمَاءِ ليِبَْلہوَكہ أحَْمَنہ عَمَلاً وَهہوَ الَّذِي خَلقََ المَّ

واْ إنِْ هذََا إلاَِّ  ِ  وثہونَ مِن سعَِْ  الْمَوْتِ ليَقَہولنََّ الَّذِينَ كَفرَہ بْعہ بيِنٌ وَلئَنِ قہلْتَ إنَِّكہم مَّ حْرٌ مُّ   
[11:7] 
  And He it is Who has created the heavens and the earth in six Days and His 
Throne was on the water, that He might try you, which of you is the best in 
deeds. But if you were to say to them  "You shall indeed be raised up after 
death," those who disbelieve would be sure to say, "This is nothing but 
obvious magic."  
 
[11:7] 
 ত হইিসন হওমনীহক দ হৈতীর  কহ, ত ঁ িশ কলি  হউি ,  ত হেত ন  দ র
িীপ র তচ হেম, েত ন  দন ুযের সব চ ভ লর জর । িম দিি হত  দ র
ব লহেম, " হ�েত ন  দ রনৃতুযি  জী বতওে  হ আ ব, তখহর  ফ  অবশযব লএট 
েত ন�ম দ!ু"; 

[11:8] 
ةٍ    رْناَ عَنْهہمہ الْعَذَابَ إلِىَ أہمَّ وفاً عَنْهہمْ وَحَاقَ  وَلئَنِْ أخََّ هہ ألاََ يوَْمَ يأَتْيِهِمْ ليَْسَ مَصْرہ عْ ہودَةٍ لَّيقَہولہنَّ مَا يمَْبمِہ مَّ

ا كَانہواْ سهِِ يمَْتهَْزِئہونَ   سهِِم مَّ
[11:8] 
  And if We delay the torment for them till a determined term, they are sure 
to say, "What keeps it back?" Verily, on the day it reaches them, nothing 
will turn it away from them, and they will be surrounded by (fall in) that at 
which they used to mock!   
 
[11:8] 
িম দি নএর হ রু  তেন দিমর�ত  দ িম ব� গত  খ, ত আ লত   হ�ইবল ব
ের হ জ হ সিম বেে র  খ ক? শ হ  খ, েম দহত  দউিিম বএ সিড় ব, েস দহ
 র�ত  ফ ম ও হ; ত  েম বয ি  উিআ সরতত ইত  দ র ঘ েফল ব। 

[11:9] 
وٌ  كَفہورٌ       وَلئَنِْ أذََقْناَ الإِنْمَانَ مِنَّا رَحْمَةً ثہمَّ نزََعْناَهاَ مِنْهہ إنَِّهہ ليَؤَہ
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[11:9] 
  And if We give man a taste of Mercy from Us, and then withdraw it from 
him, verily! He is despairing, ungrateful.   
 
[11:9] 
িঅবশযইম দি নন হুষ রিন আন ত ি� দ ধআ র তেদই, অতঃিত ত ো র
 ক হ েহই; ত আ লেসআত শওরৃত� আ। 

[11:10] 
ورٌ    يِّئاَتہ عَنِّي إنَِّهہ لفَرَِحٌ فخَہ تْهہ ليَقَہولنََّ ذَهبََ المَّ اءَ مَمَّ    وَلئَنِْ أذََقْناَهہ نعَْمَاءَ سعََْ  ضَرَّ

[11:10] 
  But if We let him taste good (favour) after evil (poverty and harm) has 
touched him, he is sure to say  "Ills have departed from me." Surely, he is 
exultant, and boastful (ungrateful to Allah).  
 
[11:10] 
িম দত উিিি ততদঃুখর �ি ত  র সুখ ভ গর তেদই, ত বেসবল তা  র
েম, িন অন�লদূআ েগ ক, িেসিহ � িতআ  আ, অআ�  উাতআ ি ড়। 

[11:11] 
غْفرَِةٌ وَأجَْرٌ كَبيِرٌ    المَِاتِ أہوْلئَكَِ لهَہم مَّ واْ وَعَمِلہواْ الصَّ    إلاَِّ الَّذِينَ صَبرَہ

[11:11] 
  Except those who show patience and do righteous good deeds, those  theirs 
will be forgiveness and a great reward (Paradise).  
 
[11:11] 
ত বম  ৈুমরযু  র  কএবংসৎর মরর  ক ত  দজহযপন ও ব ট� তদ হ  ক। 

[11:12] 
كَ أنَ يقَہولہواْ لوَْلاَ أہنزِلَ عَليَْهِ كَنزٌ أوَْ جَاءَ مَعَهہ مَلكٌَ فلَعََلَّكَ تاَرِكٌ سعَْضَ مَا يہوحَى إلِيَْكَ وَضَائقٌِ    سهِِ صَْ رہ

  إنَِّمَا أنَتَ نذَِيرٌ وَاللهّہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ وَكِيلٌ 
[11:12] 
  So perchance you (Muhammad SAW) may give up a part of what is 
revealed unto you, and that your breast feels straitened for it because they 
say, "Why has not a treasure been sent down unto him, or an angel has come 
with him?" But you are only a warner. And Allah is a Wakeel (Disposer of 
affairs, Trustee, Guardian, etc.) over all things. 
 
[11:12] 
িস�বতঃ সবিআর নম ওআীন ুয নেত ন   হরটি ে  হ আ, ত  রকুঅংশবজর হ
র ব? এবংএ তনহেক টর বস ব? ত  দএরা  েম, ত ঁউিের হুহ-ভ ি েরহ
অবতী রআ হ? অাব ত ঁস  াের হেফ শত ি স হ েরহ? তু ন ত শুুসতরর র ীন �; ি
সব রকুইদ  �ভ েত িছ আই  হ  কহ। 

[11:13] 
ن دہونِ اللهِّ    واْ مَنِ اسْتطََعْتہم مِّ فْترََياَتٍ وَادْعہ ثْلهِِ مہ وَرٍ مِّ نتہمْ   إنِأمَْ يقَہولہونَ افْترََاهہ قہلْ فأَتْہواْ سعَِشْرِ سہ كہ

  صَادِقيِنَ 
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[11:13] 
  Or they say, "He (Prophet Muhammad SAW) forged it (the Quran)." Say  
"Bring you then ten forged Soorah (chapters) like unto it, and call 
whomsoever you can, other than Allah (to your help), if you speak the 
truth!"   
 
[11:13] 
ত   রব ল? ের িহতু নৈতীর ক? তু নবল, ত বেত ন ওঅহুরিদশিসূ ৈতীর 
 হ িসএবংিছ আক ড় ম  রি েড রহ ও, ম দেত ন  দরা সতযআ া  র। 

[11:14] 
واْ أنََّمَا أہنزِلَ سعِِلْمِ اللهِّ وَأنَ لاَّ إلِهََ إلاَِّ هہوَ فهَلَْ أنَتہم مُّ    مْ فاَعْلمَہ سْلمِہونَ فإَنِ لَّمْ يمَْتجَِيبہواْ لكَہ   

[11:14] 
  If then they answer you not, know then that the Revelation (this Quran) is 
sent down with the Knowledge of Allah and that La ilaha illa Huwa  (none 
has the right to be worshipped but He)! Will you then be Muslims (those 
who submit to Islam)?  
 
[11:14] 
অতঃিত  ম দেত ন  দরা িু র তঅি গ আ; ত বেজ হ খ, এিিছ আএলন
�  অবতী রআ  ক; ি  এরীহর হ ওেম, িছ আবযতীতঅহযের হন বুদেহই। অতএব, 

এখহ রেত ন িতসনিরহ র ব? 
[11:15] 

نْياَ وَزِينتَهَاَ نہوَفِّ إلِيَْهِمْ أعَْمَالهَہمْ فيِهاَ وَهہمْ فيِهاَ لاَ يہبْخَمہونَ      مَن كَانَ يہرِي ہ الْمَياَةَ ال ُّ
[11:15] 
  Whosoever desires the life of the world and its glitter; to them We shall pay 
in full (the wages of) their deeds therein, and they will have no diminution 
therein. 
 
[11:15] 
েমবয িি  ারবজীবহওত চ র চরযইর নহ  র , আি নত  দদ ুহ  তইত  দিন ল
� তফলেভ গর  েদবএবংত  তত  দ � ত রকুন �রন তর আহ । 

[11:16] 
ا كَانہواْ يعَْمَلہونَ أہوْلئَكَِ الَّذِينَ ليَْسَ لهَہمْ فيِ الآخِرَةِ إلاَِّ النَّارہ وَحَبطَِ مَا    واْ فيِهاَ وَساَطِلٌ مَّ صَنعَہ    

[11:16] 
  They are those for whom there is nothing in the Hereafter but Fire; and 
vain are the deeds they did therein. And of no effect is that which they used 
to do. 
 
[11:16] 
এ ইআলেসসবেল রি খ  তম  দজহযিগহক ড়  েহই। ত  এখ  হম  রকুর  কল
সবইবব দর  ক; িম  রকুউি জর হর  কল, সবই  বহ�আল। 

[11:17] 
ن    نْهہ وَمِن قبَْلهِِ كِتاَبہ مہوسَى إمَِامًا وَرَحْمَةً أہوْلئَكَِ يہؤْمِنہونَ سهِِ أفَمََن كَانَ عَلىَ سيَِّنةٍَ مِّ سِّهِ وَيتَْلہوهہ شَاهٌِ  مِّ رَّ
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سِّكَ وَلَ  نْهہ إنَِّهہ الْمَقُّ مِن رَّ هہ فلاََ تكَہ فيِ مِرْيةٍَ مِّ لنَّاِ  لاَ كِنَّ أكَْثرََ اوَمَن يكَْفہرْ سهِِ مِنَ الأحَْزَابِ فاَلنَّارہ مَوْعِ ہ
  يہؤْمِنہونَ 

[11:17] 
  Can they (Muslims) who rely on a clear proof (the Quran) from their Lord, 
and whom a witness (Prophet Muhammad SAW through Jibrael (Gabriel)) 
from Him follows it (can they be equal with the disbelievers); and before it, 
came the Book of Moosa (Moses), a guidance and a mercy, they believe 
therein, but those of the sects (Jews, Christians and all the other non-Muslim 
nations) that reject it (the Quran), the Fire will be their promised meeting-
place. So be not in doubt about it (i.e. those who denied Prophet Muhammad 
SAW and also denied all that which he brought from Allah, surely, they will 
enter Hell). Verily, it is the truth from your Lord, but most of the mankind 
believe not. 
 
[11:17] 
ি� বলেত , েমবয িত �ভুসুন� ি া  ক, িস  াস  ািছ আতফো র
এরিস পীওবতর ন হ  কএবংত  িূবরবততনূস (িঃ) এ রত বওস পীম  কল
িা হ দরশরওআনত�রি, ( ত হ র অহয  হযসন হ) অতএবত ঁ ের ি হ� তঈন হ
ি হহ। ি সবদলগ লেমেরউত  অ�ীর র , েদ মখইআ বত ির হ । অতএব, িি হ

ত  তের হস � আা র বহহ ।  হঃস � আত িিহ ি লহরতর  িপআ ত বসতয; তা  ি 

অ হ রইত  ব� সর  হ । 
[11:18] 

لاءِ ا   ونَ عَلىَ رَسِّهِمْ وَيقَہولہ الأشَْهاَدہ هؤَہ نِ افْترََى عَلىَ اللهِّ كَذِساً أہوْلئَكَِ يہعْرَضہ لَّذِينَ كَذَسہواْ وَمَنْ أظَْلمَہ مِمَّ
  عَلىَ رَسِّهِمْ ألاََ لعَْنةَہ اللهِّ عَلىَ الظَّالمِِينَ 

[11:18] 
  And who does more wrong than he who invents a lie against Allah. Such 
wi,l be brought before their Lord, and the witnesses will say, "These are the 
ones who lied against their Lord!" No doubt! the curse of Allah is on the 
Zalimoon (polytheists, wrong-doers, oppressors, etc.).  
 
[11:18] 
িত  দেচ বড়ম  লনেরআ তি  , ম   িছ আ� ত নায   ির । এসবেল র র
ত  দি লহরতর  স প তস�ূখীহর  আ বিস  পগ বল তা র ব, এ ই সবেল র, ম  
ত  দি লহরতর  � ত  নায   ির  কল। শ হ খ, ম  লন দউিিছ আঅ ভস� ত

  ক। 
[11:19] 

ونَ    ونهَاَ عِوَجًا وَهہم ساِلآخِرَةِ هہمْ كَافرِہ ونَ عَن سَبيِلِ اللهِّ وَيبَْغہ   الَّذِينَ يصَہ ُّ
[11:19] 
  Those who hinder (others) from the Path of Allah (Islamic Monotheism), 
and seek a crookedness therein, while they are disbelievers in the Hereafter. 
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[11:19] 
ম  িছ আি াব ু েদ, িত  তব�ত খু জ েবড় , এ ইিখ ত রঅ�ীর র । 

[11:20] 
ن دہونِ اللهِّ مِنْ أوَْليِاَءَ يہضَاعَفہ لهَہمہ الْعَ    عْجِزِينَ فيِ الأرَْضِ وَمَا كَانَ لهَہم مِّ ذَابہ مَا أہولئَكَِ لمَْ يكَہونہواْ مہ

ونَ  ونَ كَانہواْ يمَْتطَِيعہ مْعَ وَمَا كَانہواْ يہبْصِرہ المَّ    
[11:20] 
  By no means will they escape (from Allahs Torment) on earth, nor have 
they protectors besides Allah! Their torment will be doubled! They could not 
bear to hear (the preachers of the truth) and they used not to see (the truth 
because of their severe aversin, inspite of the fact that they had the sense of 
hearing and sight).  
 
[11:20] 
ত  িৃ াবী তওিছ আ রঅি গর ত ি  বহ  এবংিছ আবযতীতত  দের হস আ মযর ীও
েহই, ত  দজহয �গ শ  �  ক; ত  শহ তি তহ এবংেদখ তওেিতহ । 

[11:21] 
ونَ    ا كَانہواْ يفَْترَہ واْ أنَفہمَهہمْ وَضَلَّ عَنْهہم مَّ  أہوْلئَكَِ الَّذِينَ خَمِرہ

[11:21] 
  They are those who have lost their ownselves, and their invented false 
deities will vanish from them.  
 
[11:21] 
এ েসেল র, ম   হ জ ই হ জ দ র প তধ�র  ক, িএ ম  রকু নায ন ’বুদস বয�
র  কল, ত সবইত  দ ো রআ   েগ ক। 

[11:22] 
ونَ       لاَ جَرَمَ أنََّهہمْ فيِ الآخِرَةِ هہمہ الأخَْمَرہ

[11:22] 
  Certainly, they are those who will be the greatest losers in the Hereafter. 
 
[11:22] 
ি খ  তএ ইআ বসবর  ুরপ তধ�ের হ স �আেহই। 

[11:23] 
المَِاتِ وَأخَْبتَہواْ إلِىَ رَسِّهِمْ أہوْلئَكَِ    أصَْمَابہ الجَنَّةِ هہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ  إنَِّ الَّذِينَ َمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ   

[11:23] 
  Verily, those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) 
and do righteous good deeds, and humble themselves (in repentance and 
obedience) before their Lord, - they will be dwellers of Paradise to dwell 
therein forever.   
 
[11:23] 
 হ�ইম  ঈন হএ হ কওসৎর জর  কএবং �ীি লহরতর  সনী ি বহ ত�র শর  ক
ত  ইেব আশতব সী, েসখ  হইত   চর ল া র ব। 
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[11:24] 
ونَ مَثلَہ الْفرَِيقيَْنِ    مِيعِ هلَْ يمَْتوَِياَنِ مَثلاًَ أفَلاََ تذََكَّرہ كَالأعَْمَى وَالأصََمِّ وَالْبصَِيرِ وَالمَّ  

[11:24] 
  The likeness of the two parties is as the blind and the deaf and the seer and 
the hearer. Are they equal when compared? Will you not then take heed?  
 
[11:24] 
উভি পদ�ৃ �আ �েমনহঅ�ওব ু এবংেমেদখ তি ওশহ তি উভ অব� 
 রএরসন হ? তবুওেত ন  রেভ বেদখ হ ? 

[11:25] 
بيِنٌ وَلقََْ     مْ نذَِيرٌ مُّ أرَْسَلْناَ نہوحًا إلِىَ قوَْمِهِ إنِِّي لكَہ   

[11:25] 
  And indeed We sent Nooh (Noah) to his people (and he said)  "I have come 
to you as a plain warner."  
 
[11:25] 
িঅবশযইি নহূআ(িঃ) েরত ঁজ  ত� ত ে� র  ক, ( ত হবল লহ)  হ�ি ন
েত ন  দজহয�র শয সতরর র ী। 

[11:26] 
مْ عَذَابَ يوَْمٍ ألَيِمٍ     أنَ لاَّ تعَْبہ ہواْ إلاَِّ اللهَّ إنِِّي أخََافہ عَليَْكہ

[11:26] 
  "That you worship none but Allah, surely, I fear for you the torment of a 
painful Day."   
 
[11:26] 
েত ন িছ আবযতীতর   এব দতর বহ ।  হ�ি নেত ন  দ বয ি  এরম�  দ র

 দ হিম  বভর ক। 
[11:27] 

ثْلنَاَ وَمَا نرََاكَ اتَّبعََكَ إلاَِّ الَّ    واْ مِن قوَْمِهِ مَا نرََاكَ إلاَِّ سشََرًا مِّ ذِينَ هہمْ أرََاذِلہناَ ساَدِيَ فقَاَلَ الْمَلأَہ الَّذِينَ كَفرَہ
مْ عَليَْناَ  أْيِ وَمَا نرََى لكَہ مْ كَاذِسيِنَ الرَّ مِن فضَْلٍ سلَْ نظَہنُّكہ  

[11:27] 
  The chiefs of the disbelievers among his people said  "We see you but a 
man like ourselves, nor do we see any follow you but the meanest among us 
and they (too) followed you without thinking. And we do not see in you any 
merit above us, in fact we think you are liars."   
 
[11:27] 
তখহত ঁরও নর  ফ�ু হ বললিন েত  িিহ  রিন  দনতএরজহন হুষ
বযতীতি রকুন হ র হ ; িিন  দন ুযম  ইত ও�ুল-বু শস�িত  বযতীত
র উ রেত িিহ িহুগতযর তেদ খহ এবং িন  দউিিিহ  দেরহ� ু হযেদ খ
হ , বংিিহ  সব ই নায ব দীব লিন   ন হর । 

[11:28] 
كہمہوهاَ وَأنَتہمْ قاَلَ ياَ قوَْمِ أرََأيَْتہمْ إنِ كہنتہ عَلىَ    مْ أنَہلْزِمہ يتَْ عَليَْكہ مِّ نْ عِنِ هِ فعَہ سِّي وََتاَنيِ رَحْمَةً مِّ ن رَّ سيَِّنةٍَ مِّ

  لهَاَ كَارِهہونَ 
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[11:28] 
  He said  "O my people! Tell me, if I have a clear proof from my Lord, and 
a Mercy (Prophethood, etc.) has come to me from Him, but that (Mercy) has 
been obscured from your sight. Shall we compel you to accept it (Islamic 
Monotheism) when you have a strong hatred for it?         
 
[11:28] 
হূআ(িঃ) বল লহ-েআিন জ  ত! েদখেত ি নম দ িন ি লহরতর  িপআ তন�
দলী লউিা র, ি ত হম দত ঁিপআ তিন  র আনতদ হর া  রহ, ত ি ওত 
েত ন  দেচ  খহ ি ড়, ত আ লি ন রউআ েত ন  দ উিেত ন  দই�  বু শইচ  ি 
 দ তি  ? 

[11:29] 
مْ عَليَْهِ مَالاً إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ اللهِّ وَمَا أنَاَْ سطِاَرِدِ الَّذِينَ َمَنہواْ إنَِّ    لاقَہوا رَسِّهِمْ وَلكَِنِّي وَياَ قوَْمِ لا أسَْألَہكہ هہم مُّ

مْ قوَْمًا تجَْهلَہونَ   أرََاكہ
[11:29] 
  "And O my people! I ask of you no wealth for it, my reward is from none 
but Allah. I am not going to drive away those who have believed. Surely, 
they are going to meet their Lord, but I see that you are a people that are 
ignorant.   
 
[11:29] 
িেআিন জ  ত! ি নেত এজহযেত ন  দর  ক ের হঅারচ ইহ ; িন ি  � নরেত 
িছ আ জ�   ক। ি ন র� ঈন হদ  দত  ড়  দ তি  হ । ত  অবশযইত  দ
ি লহরতর  স প তল ভর ব। ব�েত ন  দইি নঅ�স�দ েদখ ক। 

[11:30] 
ونَ    نيِ مِنَ اللهِّ إنِ طَرَدتُّهہمْ أفَلاََ تذََكَّرہ رہ    وَياَ قوَْمِ مَن ينَصہ

[11:30] 
  "And O my people! Who will help me against Allah, if I drove them away? 
Will you not then give a thought?  
 
[11:30] 
িেআিন জ  ত! ি নম দত  দত  ড় েদই ত আ লিন  রিছ আআ তেআ ইেদ ব
ের? েত ন  র চ� র েদখহ ? 

[11:31] 
مْ عِنِ ي خَزَائنِہ اللهِّ وَلاَ أعَْلمَہ الْغَيْبَ وَلاَ أقَہولہ إنِِّي مَلكٌَ وَلاَ أقَہولہ للَِّذِينَ تَ    مْ لنَ وَلاَ أقَہولہ لكَہ زْدَرِي أعَْيہنہكہ

اللهّہ أعَْلمَہ سمَِا فيِ أنَفہمِهِمْ إنِِّي إذًِا لَّمِنَ الظَّالمِِينَ يہؤْتيِهَہمہ اللهّہ خَيْرًا    
[11:31] 
  "And I do not say to you that with me are the Treasures of Allah, "Nor that 
I know the Ghaib (unseen); "nor do I say I am an angel, and I do not say of 
those whom your eyes look down upon that Allah will not bestow any good 
on them. Allah knows what is in their inner-selves (as regards belief, etc.). In 
that case, I should, indeed be one of the Zalimoon (wrong-doers, oppressors, 
etc.)."   
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[11:31] 
িি নেত ন  দ রব লহ েম, িন র  কিছ আ ভ ি   কএবংএরা ওব লহ েম, 
ি নগ বীখবওজ  হ; এরা ওব লহ েম, ি ন এরজহেফ শত ; িেত ন  দদ ৃ� তম  
ল  �তিছ আত  দের হ রলয  দ হ র বহহ । ত  দন হরা িছ আভ লর ইজ  হহ। 
সুত ংএনহরা বল লি নঅহয  র ীআব। 

[11:32] 
ادِقيِنَ    ناَ إنِ كہنتَ مِنَ الصَّ  قاَلہواْ ياَ نہوحہ قَْ  جَادَلْتنَاَ فأَكَْثرَْتَ جَِ النَاَ فأَتْنَاِ سمَِا تعَِ ہ

[11:32] 
  They said  "O Nooh (Noah)! You have disputed with us and much have 
you prolonged the dispute with us, now bring upon us what you threaten us 
with, if you are of the truthful."  
 
[11:32] 
ত  বলল-েআহূআ! িন  দস  ািি হতরর র  কহ এবংঅ হররলআর  কহ। এখহ
িিহ েসইিম ব হ িসুহ, েমস� রর িি হিন  দগ র সতরর র  কহ, ম দিি হ
সতযব দীআ া  রহ। 

[11:33] 
عْجِزِينَ قاَلَ إنَِّمَا يأَتْيِكہم سهِِ اللهّہ إنِ شَاءَ وَمَا    أنَتہم سمِہ   

[11:33] 
  He said  "Only Allah will bring it (the punishment) on you, if He will, and 
then you will escape not. 
 
[11:33] 
 ত হব লহ, উআ েত ন েদর  কিছ আইিহ বহ, ম দ ত হই� র হতখহেত ন ি  ল 
ত ঁ রঅি গর তি  বহ । 

[11:34] 
مْ وَإلِيَْ    مْ هہوَ رَسُّكہ مْ إنِ كَانَ اللهّہ يہرِي ہ أنَ يہغْوِيكَہ مْ نہصْمِي إنِْ أرََدتُّ أنَْ أنَصَحَ لكَہ كہ هِ تہرْجَعہونَ وَلاَ ينَفعَہ    

[11:34] 
  "And my advice will not profit you, even if I wish to give you good 
counsel, if Allahs Will is to keep you astray. He is your Lord! and to Him 
you shall return." 
 
[11:34] 
িি নেত ন  দহসীআতর তচ ই লওত েত ন  দ জহযফল�সূআ বহ , ম দিছ আ
েত ন  দ রেগ ন আর তচ হ;  ত হইেত ন  দ ি লহরতর  এবংত ঁর  কইেত ন  দ ফ 
েম তআ ব। 

[11:35] 
ا تہجْرِمہونَ    مَّ   أمَْ يقَہولہونَ افْترََاهہ قہلْ إنِِ افْترََيْتہهہ فعََليََّ إجِْرَامِي وَأنَاَْ سرَِيءٌ مِّ

[11:35] 
  Or they (the pagans of Makkah) say  "He (Muhammad SAW) has 
fabricated it (the Quran)." Say  "If I have fabricated it, upon me be my 
crimes, but I am innocent of (all) those crimes which you commit." 
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[11:35] 
ত   রব ল? িি হের িহচহ র এ হ কহ? িি হ ব ল দহি নম দচহ র এ হ
া  র, ত বেসঅি ুিন , িেত ন েমসবঅি ুর ত স  ািন ের হস�রর
েহই। 

[11:36] 
يہؤْمِنَ مِن قوَْمِكَ إلاَِّ مَن قَْ  َمَنَ فلاََ تبَْتئَسِْ سمَِا كَانہواْ يفَْعَلہونَ وَأہوحِيَ إلِىَ نہوحٍ أنََّهہ لنَ       

[11:36] 
  And it was inspired to Nooh (Noah)  "None of your people will believe 
except those who have believed already. So be not sad because of what they 
used to do.   
 
[11:36] 
িহূআ(িঃ) এ� তওআীে� র আ ল েম, ম  ই তন ুযইঈন হএ হ কত  দক ড় 
িিহ জ  তঅহযেরউঈন হিহ বহ এতএবত  দ র মররল  ি বনষরআ বহহ । 

[11:37] 
غْرَقہونَ    واْ إنَِّهہم مُّ   وَاصْنعَِ الْفہلْكَ سأِعَْيہننِاَ وَوَحْينِاَ وَلاَ تہخَاطِبْنيِ فيِ الَّذِينَ ظلَمَہ

[11:37] 
  "And construct the ship under Our Eyes and with Our Inspiration, and 
address Me not on behalf of those who did wrong; they are surely to be 
drowned."  
 
[11:37] 
িিি হিন স�ু খিন ই হ দরশেন ত  বর এরিেহৗর ৈতীরুহএবংি  ি� দ
বয ি  িন  রের হরা বল বহহ । অবশযই ত  ডু বন ব। 

[11:38] 
واْ مِنَّا فإَنَِّا نسَْ    واْ مِنْهہ قاَلَ إنِ تمَْخَرہ ن قوَْمِهِ سَخِرہ لَّمَا مَرَّ عَليَْهِ مَلأٌ مِّ مْ كَمَا وَيصَْنعَہ الْفہلْكَ وَكہ خَرہ مِنكہ

ونَ   تمَْخَرہ
[11:38] 
  And as he was constructing the ship, whenever the chiefs of his people 
passed by him, they made a mockery of him. He said  "If you mock at us, so 
do we mock at you likewise for your mocking.  
 
[11:38] 
 ত হেহৗর ৈতীর তল গ লহ, িত ঁরও ন েহতৃ� হীবয ি মখহি �র দ েমত, 

তখহত ঁ র ব িরত।  ত হবল লহ, েত ন ম দিন  দউিআ সর া র, ত বেত ন 

েমনহউিআ সরকিন ওত িেত ন  দ উিআ সর ক। 
[11:39] 

قيِمٌ    ونَ مَن يأَتْيِهِ عَذَابٌ يہخْزِيهِ وَيمَِلُّ عَليَْهِ عَذَابٌ مُّ   فمََوْفَ تعَْلمَہ
[11:39] 
  "And you will know who it is on whom will come a torment that will cover 
him with disgrace and on whom will fall a lasting torment."  
 
[11:39] 
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অতঃিঅ চ ইজ হ তি  ব-ল �হ জহরিম বর  উিি সএবং চ� ীিম বর 
উিঅবত র । 

[11:40] 
ناَ وَفاَرَ التَّنُّورہ    قہلْناَ احْمِلْ فيِهاَ مِن كہلٍّ زَوْجَيْنِ اثْنيَْنِ وَأهَْلكََ إلاَِّ مَن سَبقََ عَليَْهِ الْقوَْلہ حَتَّى إذَِا جَاءَ أمَْرہ

 وَمَنْ َمَنَ وَمَا َمَنَ مَعَهہ إلاَِّ قلَيِلٌ 
[11:40] 
  (So it was) till then there came Our Command and the oven gushed forth 
(water like fountains from the earth). We said  "Embark therein, of each kind 
two (male and female), and your family, except him against whom the Word 
has already gone forth, and those who believe. And none believed with him, 
except a few." 
 
[11:40] 
অব শ ষমখহিন হকনএ সেিৗঁক লএবংভুিৃ� উ� সতআ উেল, ি নবলল নঃসবর�র 
েজ ড় দিুর এবংম  দউি িূবর আ?ই হকনআ েগ কত  দব  দ দ , িিহ 
ি জহবগরওসরলঈন হদ গ  রেহৗর তু ল  হহ। বল ব হলযঅ তঅ�সংখযরেল রইত ঁ
স  াঈন হএ হ কল। 

[11:41] 
حِيمٌ    رْسَاهاَ إنَِّ رَسِّي لغََفہورٌ رَّ    وَقاَلَ ارْكَبہواْ فيِهاَ سمِْمِ اللهِّ مَجْرَاهاَ وَمہ

[11:41] 
  And he (Nooh (Noah) ) said  "Embark therein, in the Name of Allah will be 
its moving course and its resting anchorage. Surely, my Lord is Oft 
Forgiving, Most Merciful." (Tafsir At-Tabaree, Vol. 11:12, Page 11:43) 
 
[11:41] 
ি ত হবল লহ, েত ন এ তি  আহর। িছ আ হ  নইএগ তও � ত। িন 

ি লহরতর  অ তপন ি হ, েন আব হ। 
[11:42] 

عَناَ    عَ وَهِيَ تجَْرِي سهِِمْ فيِ مَوْجٍ كَالْجِباَلِ وَناَدَى نہوحٌ اسْنهَہ وَكَانَ فيِ مَعْزِلٍ ياَ سہنيََّ ارْكَب مَّ وَلاَ تكَہن مَّ
  الْكَافرِِينَ 

[11:42] 
  So it (the ship) sailed with them amidst the waves like mountains, and 
Nooh (Noah) called out to his son, who had separated himself (apart), "O my 
son! Embark with us and be not with the disbelievers." 
 
[11:42] 
িেহৗর খ  হত  দবআহর চললিবরত�ন   ত�ন ল ন  ঝ, িহূআ(িঃ) ত ঁ
িু� রড র দ লহিেসস   কল,  ত হ বল লহ,  �বৎস! িন  দস  াি  আহর
এবংর  ফ দস  াো র হ । 

[11:43] 
حِمَ وَحَالَ    نيِ مِنَ الْمَاءِ قاَلَ لاَ عَاصِمَ الْيوَْمَ مِنْ أمَْرِ اللهِّ إلاَِّ مَن رَّ سيَْنهَہمَا  قاَلَ سَآوِي إلِىَ جَبلٍَ يعَْصِمہ

غْرَقيِنَ   الْمَوْجہ فكََانَ مِنَ الْمہ
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[11:43] 
  The son replied  "I will betake myself to a mountain, it will save me from 
the water." Nooh (Noah) said  "This day there is no saviour from the Decree 
of Allah except him on whom He has mercy." And a wave came in between 
them, so he (the son) was among the drowned.  
 
[11:43] 
েসবলল, ি নঅ চ ইের হি আ  ড়ি�েহব, ম  িন  রি  হআ তপ র ব। হূআ(িঃ) 

ব ছহিজ র দ হিছ আহকনো রের হ প র ীেহই। এরন � ত হম  রদ র বহ। 
এনহসনউভ ন  ঝত�িড় লআ  দ ঁড় ল, ফ লেস হন �তআল। 

[11:44] 
ودِيِّ    وَقيِلَ وَقيِلَ ياَ أرَْضہ اسْلعَِي مَاءَكِ وَياَ سَمَاءہ أقَْلعِِي وَغِيضَ الْمَاءہ وَقہضِيَ الأمَْرہ وَاسْتوََتْ عَلىَ الْجہ

الظَّالمِِينَ سہعْ اً لِّلْقوَْمِ    
[11:44] 
  And it was said  "O earth! Swallow up your water, and O sky! Withhold 
(your rain)." And the water was diminished (made to subside) and the 
Decree (of Allah) was fulfilled (i.e. the destruction of the people of Nooh 
(Noah). And it (the ship) rested on Mount Judi, and it was said  "Away with 
the people who are Zalimoon (polytheists and wrong-doing)!"   
 
[11:44] 
ি হ দরশেদ আল-েআিৃ াবী! েত ন ি  হ গ ল েফল, িেআির শ, প �আও। িি  হ
� সর আলএবংর জেশষআ েগল, িজদুী িবর তেহৗর  ভড়লএবংেঘ ষহ র আল, 

দু ত র  ফ  হি তম র। 
[11:45] 

سَّهہ فقَاَلَ رَبِّ إنَِّ اسْنيِ مِنْ أهَْليِ وَإنَِّ وَعَْ كَ    الْمَقُّ وَأنَتَ أحَْكَمہ الْمَاكِمِينَ وَناَدَى نہوحٌ رَّ   
[11:45] 
  And Nooh (Noah) called upon his Lord and said, "O my Lord! Verily, my 
son is of my family! And certainly, Your Promise is true, and You are the 
Most Just of the judges."   
 
[11:45] 
িহূআ(িঃ) ত ঁি লহরতর   রেড রবল লহ-েআ িও  দগ , িন িু�েত িন 
ি জহ দঅ�ভুর ি; িিিহ ও দ ও  হঃস � আসতযিিি হইসবর  িপ  ব� 
ফস ল র ী। 

[11:46] 
ي أعَِظہكَ أنَ تكَہونَ قاَلَ ياَ نہوحہ إنَِّهہ ليَْسَ مِنْ أهَْلكَِ إنَِّهہ عَمَلٌ غَيْرہ صَالحٍِ فلاََ تمَْألَْنِ مَا ليَْسَ لكََ سهِِ عِلْمٌ إنِِّ   

  مِنَ الْجَاهِليِنَ 
[11:46] 
  He said  "O Nooh (Noah)! Surely, he is not of your family; verily, his work 
is unrighteous, so ask not of Me that of which you have no knowledge! I 
admonish you, lest you be one of the ignorants."  
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[11:46] 
িছ আব লহ, েআহূআ!  হ�েসিিহ  ি ব ভুিহ।  হ�ইেসদু চ ! সুত ংিন 

র  কএনহদখ �র বহহ , ম  খবিি হজ  হহহ । ি নিিহ  রউিি দশ দ �েম, 

িি হঅ� দদলভুিআ বহ হ । 
[11:47] 

نَ الْخَا ِ قاَلَ    وذہ سكَِ أنَْ أسَْألَكََ مَا ليَْسَ ليِ سهِِ عِلْمٌ وَإلاَِّ تغَْفرِْ ليِ وَترَْحَمْنيِ أكَہن مِّ رِينَ رَبِّ إنِِّي أعَہ   
[11:47] 
  Nooh (Noah) said  "O my Lord! I seek refuge with You from asking You 
that of which I have no knowledge. And unless You forgive me and have 
Mercy on me, I would indeed be one of the losers."         
 
[11:47] 
হূআ(িঃ) ব লহ-েআিন ি লহরতর  িন ম জ হ  েহইএনহের হদখ �র  আ তি ন
িিহ র  কইি�� ারহ র ক। িি হম দ িন  রপন হ র হ, দ হ র হ, ত আ ল

ি নপ তধ�আব। 
[11:48] 

هہمْ ثہمَّ يَ    عَكَ وَأہمَمٌ سَنہمَتِّعہ مَّن مَّ نَّا وَسرَكَاتٍ عَليَْكَ وَعَلىَ أہمَمٍ مِّ هہمقيِلَ ياَ نہوحہ اهْبطِْ سمَِلامٍَ مِّ نَّا عَذَابٌ  مَمُّ مِّ
   ألَيِمٌ 

[11:48] 
  It was said  "O Nooh (Noah)! Come down (from the ship) with peace from 
Us and blessings on you and on the people who are with you (and on some 
of their off spring), but (there will be other) people to whom We shall grant 
their pleasures (for a time), but in the end a painful torment will reach them 
from Us."  
 
[11:48] 
হকনআল-েআহূআ(িঃ)! িন িপআ ত হ িত  এবংিিহ  হ জওস�ীস�দ গ ল
উিবরতসআর  অবত রু । িঅহয হয েমসবস�দ   কি নত  দেরও

উিরৃতআ তেদব। অতঃিত  দউিিন দুহিম ব িি ততআ ব। 
[11:49] 

كَ مِن قبَْلِ هذََا فاَصْبرِْ    هاَ أنَتَ وَلاَ قوَْمہ تَّقيِنَ تلِْكَ مِنْ أنَباَءِ الْغَيْبِ نہوحِيهاَ إلِيَْكَ مَا كہنتَ تعَْلمَہ إنَِّ الْعَاقبِةََ للِْمہ   
[11:49] 
  This is of the news of the unseen which We reveal unto you (O Muhammad 
SAW), neither you nor your people knew them before this. So be patient. 
Surely, the (good) end is for the Muttaqoon (pious - see V.2] 2)  
 
[11:49] 
এিগ  বখব, ি নিিহ � তওআীে�হ র ক। ই তিূ বরএট িিহ এবংিিহ 

জ  তজ হ  কলহ । িি হৈুমরযু  রুহ। ম  ভর চ ল, ত  দি   নভ ল, স �আ

েহই। 
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[11:50] 
فْترَہ    هہ إنِْ أنَتہمْ إلاَِّ مہ نْ إلِهٍَ غَيْرہ ونَ وَإلِىَ عَادٍ أخََاهہمْ هہودًا قاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبہ ہواْ اللهَّ مَا لكَہم مِّ    

[11:50] 
  And to Ad (people We sent) their brother Hood. He said, "O my people! 
Worship Allah! You have no other Ilah (God) but Him. Certainly, you do 
nothing but invent (lies)!  
 
[11:50] 
িিদজ  ত� তি নত  দভ ইহদ রে�  র  ক;  ত হব লহ-েআিন জ  ত, 

িছ আব �গীর,  ত হ ভিেত ন  দের হ ন বুদেহই, েত ন সব ই নায ি  ি রক। 
[11:51] 

مْ عَليَْهِ أجَْرًا إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ الَّذِي فطََرَنيِ أفَلاََ تعَْقلِہونَ        ياَ قوَْمِ لا أسَْألَہكہ
[11:51] 
  "O my people I ask of you no reward for it (the Message). My reward is 
only from Him, Who created me. Will you not then understand? 
 
[11:51] 
েআিন জ  ত! ি নএজহযেত ন  দর  কের হ নজুীচ ইহ ; িন নজুীত ঁইর  ক
 ম হিন  রিদ র  কহ; তবুেত ন েরহেব ঝ হ ? 

[11:52] 
ةً    مْ قہوَّ ْ رَارًا وَيزَِدْكہ مَاءَ عَليَْكہم مِّ مْ ثہمَّ تہوسہواْ إلِيَْهِ يہرْسِلِ المَّ واْ رَسَّكہ مْ وَلاَ تتَوََلَّوْاْ إلِىَ وَياَ قوَْمِ اسْتغَْفرِہ تكِہ قہوَّ

جْرِمِينَ     مہ
[11:52] 
  "And O my people! Ask forgiveness of your Lord and then repent to Him, 
He will send you (from the sky) abundant rain, and add strength to your 
strength, so do not turn away as Mujrimoon (criminals, disbelievers in the 
Oneness of Allah)." 
 
[11:52] 
িেআিন রওন! েত ন  দি লহরতর  র  ক েত ন পন � ারহ র, অতঃিত ঁই� ত
ন হ  হ বশর;  ত হিসন হো র েত ন  দউিবৃ �ু  ে� র বহএবংেত ন  দ
শ িউিশ িবৃ শ র বহ, েত ন  র�অি ুী দনত বনুখআ  হ । 

[11:53] 
ؤْ    مِنيِنَ قاَلہواْ ياَ هہودہ مَا جِئْتنَاَ سبِيَِّنةٍَ وَمَا نمَْنہ ستِاَرِكِي َلهِتَنِاَ عَن قوَْلكَِ وَمَا نمَْنہ لكََ سمِہ     

[11:53] 
  They said  "O Hood! No evidence have you brought us, and we shall not 
leave our gods for your (mere) saying! And we are not believers in you.    
 
[11:53] 
ত  বলল-েআহদ, তু নিন  দর  কের হ�ন    হ িসহ ই, িন েত ন রা 
িন  দেদব-েদবী দবজর হর তি  হ িিন  েত ন � তঈন হিহহর ীওহই। 

[11:54] 
ا تہشْ    مَّ رِكہونَ إنِ نَّقہولہ إلاَِّ اعْترََاكَ سعَْضہ َلهِتَنِاَ سمِہوءٍ قاَلَ إنِِّي أہشْهِ ہ اللهَّ وَاشْهَ ہواْ أنَِّي سرَِيءٌ مِّ  
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[11:54] 
  "All that we say is that some of our gods (false deities) have seized you 
with evil (madness)." He said  "I call Allah to witness and bear you witness 
that I am free from that which you ascribe as partners in worship, -  
 
[11:54] 
বংিন ওেত ব লেম, িন  দের হেদবত েত ন  উি েশ চহীভূতচ  ি  দ  ক। হদ
বল লহ-ি নিছ আ রস পীর  কিেত ন ও স পীা রেম, িন ের হস�রর হ ইত ঁ দ
স  াম  দেরেত ন শ র রক; 

[11:55] 
ونِ      مِن دہونهِِ فكَِي ہونيِ جَمِيعًا ثہمَّ لاَ تہنظِرہ

[11:55] 
  With Him (Allah). So plot against me, all of you, and give me no respite. 
 
[11:55] 
ত  রক ড় , েত ন সব ই ন লিন অ হ�র  � সচ ল ও, অতঃিিন  রের হঅবর শ
 দওহ । 

[11:56] 
ا    مْتقَيِمٍ إنِِّي توََكَّلْتہ عَلىَ اللهِّ رَسِّي وَرَسِّكہم مَّ مِن دَاسَّةٍ إلاَِّ هہوَ َخِذٌ سنِاَصِيتَهِاَ إنَِّ رَسِّي عَلىَ صِرَاطٍ مُّ  

[11:56] 
  "I put my trust in Allah, my Lord and your Lord! There is not a moving 
(living) creature but He has grasp of its forelock. Verily, my Lord is on the 
Straight Path (the truth). 
 
[11:56] 
ি নিছ আউি হ �তভস র  ক ম হিন  এবংেত ন  দিও  দগ । িৃ াবী
বু র বচ র ীএনহের হ�  ীহ ইম ত ঁ িূর িত ুীহ হ। িন ি লরতর  সলি া

স �আেহই। 
[11:57] 

رُّ    مْ وَلاَ تضَہ مْ وَيمَْتخَْلفِہ رَسِّي قوَْمًا غَيْرَكہ ا أہرْسِلْتہ سهِِ إلِيَْكہ ونهَہ شَيْئاً إنَِّ رَسِّي عَلىَ فإَنِ توََلَّوْاْ فقََْ  أسَْلغَْتہكہم مَّ
  كہلِّ شَيْءٍ حَفيِ ٌ 

[11:57] 
  "So if you turn away, still I have conveyed the Message with which I was 
sent to you. My Lord will make another people succeed you, and you will 
not harm Him in the least. Surely, my Lord is Guardian over all things."  
 
[11:57] 
তা  িম দেত ন নুখেফ ও, ত বি নেত ন  দ র ত েিৗ ক  কম িন র  কেত ন  দ
� তে� তআ  ক; িিন ি লহরতর  অহয ের হজ  ত রেত ন  দ�ল  ভ ষির বহ, ি
েত ন ত ঁ রকুই বগড়  তি  বহ ;  হ�ইিন িও  দগ ই� তিব�
েআফ জতর ী। 

[11:58] 
نْ عَذَابٍ غَليِ   يْناَهہم مِّ نَّا وَنجََّ يْناَ هہودًا وَالَّذِينَ َمَنہواْ مَعَهہ سرَِحْمَةٍ مِّ ناَ نجََّ ا جَاءَ أمَْرہ ظٍ وَلمََّ      
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[11:58] 
  And when Our Commandment came, We saved Hood and those who 
believed with him by a Mercy from Us, and We saved them from a severe 
torment.  
 
[11:58] 
িিন ি দশ মখহউি �তআল, তখহি ন হজআন ত হদএবংত ঁস�ীঈন হদ গ  র
ি �  র এবংত  দ রএররিহশ  �ো র প র । 

[11:59] 
واْ أمَْرَ كہلِّ جَبَّارٍ عَنيِ ٍ    لهَہ وَاتَّبعَہ سہ    وَتلِْكَ عَادٌ جَمَ ہواْ سآِياَتِ رَسِّهِمْ وَعَصَوْاْ رہ

[11:59] 
  Such were Ad (people). They rejected the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of their Lord and disobeyed His Messengers, 
and followed the command of every proud obstinate (oppressor of the truth, 
from their leaders).  
 
[11:59] 
এ কলিদজ  ত, ম  ত  দি লহরতর  ি ত র অন হযর  ক, িতদীসূলগ  
অব ুযত র  কএবং� তযরউশত ব  ুী দি দশ ি লহর  ক। 

[11:60] 
واْ رَسَّهہمْ ألاََ سہعًْ ا لِّعَا   نْياَ لعَْنةًَ وَيوَْمَ الْقيِاَمَةِ ألاَ إنَِّ عَادًا كَفرَہ واْ فيِ هذَِهِ ال ُّ دٍ قوَْمِ هہودٍ وَأہتْبعِہ  

[11:60] 
  And they were pursued by a curse in this world and (so they will be) on the 
Day of Resurrection. No doubt! Verily, Ad disbelieved in their Lord. So 
away with Ad, the people of Hood.   
 
[11:60] 
এদ ুহ ত  দ িক হ িক হল ’হত  কএবং ের ন ত দ হও; েজ হ খ, িদজ  ত
ত  দি লহরতর   রঅ�ীর র  ক, হ দ�  ত িদজ  ত� তঅ ভস� ত  কেজ হ খ। 

[11:61] 
نَ ا   هہ هہوَ أنَشَأكَہم مِّ نْ إلِهٍَ غَيْرہ ودَ أخََاهہمْ صَالمًِا قاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبہ ہواْ اللهَّ مَا لكَہم مِّ لأرَْضِ وَإلِىَ ثمَہ

جِيبٌ وَاسْتعَْمَرَكہمْ فِ  وهہ ثہمَّ تہوسہواْ إلِيَْهِ إنَِّ رَسِّي قرَِيبٌ مُّ يهاَ فاَسْتغَْفرِہ    
[11:61] 
  And to Thamood (people, We sent) their brother Salih (Saleh). He said  "O 
my people! Worship Allah, you have no other Ilah (God) but Him. He 
brought you forth from the earth and settled you therein, then ask 
forgiveness of Him and turn to Him in repentance. Certainly, my Lord is 
Near (to all by His Knowledge), Responsive." 
 
[11:61] 
িস নুদজ  ত� তত  দভ ইস  লআেরে�  র ;  ত হবল লহ, েআিন জ  ত। িছ আ

ব �গীর,  ত হক ড় েত ন  দের হ উি সযহ ই।  ত হইমনীহআ তেত ন  দ রিদ 
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র  কহ, ত� ুযেত ন  দ রবস তদ হ র  কহ। অতএব; ত ঁর  কপন � ারহ রঅতঃি

ত ঁই দ র ফ চলিন  ি লহরতর   হর টইি কহ, রবুলর া  রহ; স �আেহই। 
[11:62] 

ناَ وَإنَِّناَ لَ    ا قبَْلَ هذََا أتَنَْهاَناَ أنَ نَّعْبہَ  مَا يعَْبہ ہ َساَؤہ وًّ وناَ قاَلہواْ ياَ صَالحِہ قَْ  كہنتَ فيِناَ مَرْجہ ا تَْ عہ مَّ فيِ شَكٍّ مِّ
رِيبٍ إلِيَْهِ  مہ   

[11:62] 
  They said  "O Salih (Saleh)! You have been among us as a figure of good 
hope (and we wished for you to be our chief), till this (new thing which you 
have brought; that we leave our gods and worship your God (Allah) Alone)! 
Do you (now) forbid us the worship of what our fathers have worshipped? 
But we are really in grave doubt as to that which you invite us to 
(monotheism)."         
 
[11:62] 
ত  বলল-েআস  লআ, ই তিূ বরেত ন র  ক িন  দবড়িশ  কল। িন  দব ি-দ দ ম িূজ 
রততু ন রিন  দ রত িূজ র ত  হ ষুর?  র�ম � ততু নিন  দিআব হ
জ হ �িন  দত  তএনহস �আ   কেম, নহেন  টইস  দ �হ । 

[11:63] 
نيِ مِنَ اللهِّ إنِْ عَصَيْتہهہ فَ قاَلَ ياَ قوَْمِ    رہ سِّي وََتاَنيِ مِنْهہ رَحْمَةً فمََن ينَصہ ن رَّ مَا أرََأيَْتہمْ إنِ كہنتہ عَلىَ سيَِّنةٍَ مِّ

 تزَِي ہوننَيِ غَيْرَ تخَْمِيرٍ 
[11:63] 
  He said  "O my people! Tell me, if I have a clear proof from my Lord, and 
there has come to me a Mercy (Prophethood, etc.) from Him, who then can 
help me against Allah, if I were to disobey Him? Then you increase me not 
but in loss. 
 
[11:63] 
স  লআবল লহ-েআিন জ  ত! েত ন  রন হর, ি নম দিন ি লহরতর  িপআ ত
ব ুশ ব বচহ ল ভর া  রি ত হম দিন  র  হ জতফআ তআনতদ হর া  রহ, 
অতঃিি নম দত ঁঅব ুযআইত বত ো রের িন প র ব? েত ন েত িন 
প তক ড়  রকুইবৃ শর ত ি বহ  

[11:64] 
مْ    ذَكہ وهاَ سمِہوءٍ فيَأَخْہ لْ فيِ أرَْضِ اللهِّ وَلاَ تمََمُّ وهاَ تأَكْہ مْ َيةًَ فذََرہ     عَذَابٌ قرَِيبٌ وَياَ قوَْمِ هذَِهِ ناَقةَہ اللهِّ لكَہ

[11:64] 
  "And O my people! This she-camel of Allah is a sign to you, leave her to 
feed on Allahs earth, and touch her not with evil, lest a near torment will 
seize you."  
 
[11:64] 
িেআিন জ  ত! িছ আএউ�ীিেত ন  দ জহয হদশরহ, অতএবত  রিছ আমনী হ
 বচ র েখ তদ ও, এবংত  রন�ভ  ব নশরওর বহ । হতুব অ তস�েত ন  দ র
িম বি রড় ওর ব। 
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[11:65] 
مْ    واْ فيِ دَارِكہ وهاَ فقَاَلَ تمََتَّعہ ثلاَثَةََ أيََّامٍ ذَلكَِ وَعٌْ  غَيْرہ مَكْذہوبٍ فعََقرَہ   

[11:65] 
  But they killed her. So he said  "Enjoy yourselves in your homes for three 
days. This is a promise (i.e. a threat) that will not be belied."   
 
[11:65] 
তবত  উআ ি ের ট দল। তখহস  লআ বল লহ-েত ন  হ জ দগৃ আ তহি দহউি ভ গ
র হ ও। ইআ এনহও দ ম  নায আ ব হ । 

[11:66] 
يْناَ صَالمًِا وَالَّذِينَ َمَنہواْ مَعَهہ    ناَ نجََّ ا جَاءَ أمَْرہ نَّا وَمِنْ خِزْيِ يوَْمِئذٍِ إنَِّ رَسَّكَ هہوَ الْقوَِيُّ فلَمََّ سرَِحْمَةٍ مِّ

 الْعَزِيزہ 
[11:66] 
  So when Our Commandment came, We saved Salih (Saleh) and those who 
believed with him by a Mercy from Us, and from the disgrace of that Day. 
Verily, your Lord, He is the All-Strong, the All-Mighty. 
 
[11:66] 
অতঃিিন িম বমখহউি �তআল, তখহি ন স  লআ রওতদীস�ীঈন হদ গ  র হজ
আন তউশ র , এবংেস দহর অিন হআ ত প র ।  হ�েত ন ি লহরতর   ত হ

সবরশ িন হি �নশ লী। 
[11:67] 

واْ فيِ دِياَرِهِمْ جَاثمِِينَ    يْمَةہ فأَصَْبمَہ واْ الصَّ    وَأخََذَ الَّذِينَ ظلَمَہ
[11:67] 
  And As-Saeehah (torment - awful cry, etc.) overtook the wrong-doers, so 
they lay (dead), prostrate in their homes, -   
 
[11:67] 
িভ�গজর হি  ি� দি রড় ওরল, ফ ল েভ আ তহ আ তইত   হজ হজগৃআসনূ আ
উিুআ ি ড়ইল। 

[11:68] 
ودَ    واْ رَسَّهہمْ ألاََ سہعًْ ا لِّثمَہ ودَ كَفرہ   كَأنَ لَّمْ يغَْنوَْاْ فيِهاَ ألاََ إنَِّ ثمَہ

[11:68] 
  As if they had never lived there. No doubt! Verily, Thamood disbelieved in 
their Lord. So away with Thamood!  
 
[11:68] 
েমহত ঁ ের হ দহইেসখ  হ কলহ । েজ হ খ,  হ�স নুদজ  তত  দি লহরতর  � ত

অ�ীর র  কল। ি  শ হ খ, স নুদ জ  তজহযঅ ভশ ি  ক। 
[11:69] 

لہناَ إسِْرَاهِيمَ ساِلْبہشْرَى قاَلہواْ سَلامًَا قاَلَ سَلامٌَ فمََا لبَثَِ أنَ جَاءَ سعِِجْلٍ حَنيِذٍ    سہ    وَلقََْ  جَاءَتْ رہ
[11:69] 
  And verily, there came Our Messengers to Ibraheem (Abraham) with glad 
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tidings.They said  Salam (greetings or peace!) He answered, Salam 
(greetings or peace!) and he hastened to entertain them with a roasted calf. 
 
[11:69] 
িঅবশযইিন ে� তেফ শত  ই� আী ন  র  কসুসংব দ হ এ স কলত  বললস ল ন, 

 ত হওবল লহ-স ল ন। অতঃিঅ�প   ন ুযই ত হএরিভুহ র ব কু হেএ লহ! 
[11:70] 

ا رَأىَ أيَِْ يهَہمْ لاَ تصَِلہ إلِيَْهِ نكَِرَهہمْ وَأوَْجَسَ مِنْهہمْ خِيفةًَ قاَلہواْ لاَ تخََفْ إنَِّا أہرْسِلْناَ   إلِىَ قوَْمِ لہوطٍ  فلَمََّ   
[11:70] 
  But when he saw their hands went not towards it (the meal), he felt some 
mistrust of them, and conceived a fear of them. They said  "Fear not, we 
have been sent against the people of Lout (Lot)."   
 
[11:70] 
 র�মখহেদখ লহেম, িআ  মরয দ রত  দ আ��স  তআ �হ , তখহ ত হস ��আ লহএবং
ন হন হত ঁ দস� রর ভ অহুভবর তল গ লহ। ত  বলল-ভি  বহহ । িন লূ ত

রও ন� তে� ত আ  ক। 
[11:71] 

رْناَهاَ سإِسِْمَاقَ وَمِن وَرَاءِ إسِْمَاقَ يعَْقہوبَ       وَامْرَأتَہهہ قاَئمَِةٌ فضََمِكَتْ فبَشََّ
[11:71] 
  And his wife was standing (there), and she laughed (either, because the 
Messengers did not eat their food or for being glad for the destruction of the 
people of Lout (Lot). But We gave her glad tidings of Ishaque (Isaac), and 
after him, of Yaqoob (Jacob).  
 
[11:71] 
ত ঁ�ীও হর টইদ  ড়  কল, েসেআ সেফলল। অতঃিি নত  রইসআ  রজ �সুখব দল ন

এবংইসআ  রি ই ক বও। 
[11:72] 

وزٌ وَهذََا سعَْليِ شَيْخًا إنَِّ هذََا لشََيْءٌ عَجِيبٌ     قاَلتَْ ياَ وَيْلتَىَ أأَلَِ ہ وَأنَاَْ عَجہ
[11:72] 
  She said (in astonishment)  "Woe unto me! Shall I bear a child while I am 
an old woman, and here is my husband, an old man? Verily! This is a 
strange thing!"  
 
[11:72] 
েসবলল- রদভুর  গযিন ! ি নস� হ�সব রব? অাচি নব রু রযেশষ�  �এ স
উিহীতআ  কিিন � নীওবৃশ, এ ত  ভ ীি�মররা । 

[11:73] 
مْ أهَْلَ الْبيَْ    جِي ٌ قاَلہواْ أتَعَْجَبيِنَ مِنْ أمَْرِ اللهِّ رَحْمَتہ اللهِّ وَسرََكَاتہهہ عَليَْكہ تِ إنَِّهہ حَمِيٌ  مَّ    

[11:73] 
  They said  "Do you wonder at the Decree of Allah? The Mercy of Allah 
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and His Blessings be on you, O the family (of Ibraheem (Abraham)). Surely, 
He (Allah) is All-Praiseworthy, All-Glorious." 
 
[11:73] 
ত  বলল-তু নিছ আহকনস� রর   বক ব ুরক? েআগৃআব সী , েত ন  দউিিছ আ
আনতও�ভুতবরত  ক।  হ�িছ আ�শং সতন আন ন। 

[11:74] 
وْعہ وَجَاءَتْهہ الْبہشْرَى يہجَادِلہناَ فيِ قوَْمِ لہوطٍ    ا ذَهبََ عَنْ إسِْرَاهِيمَ الرَّ    فلَمََّ

[11:74] 
  Then when the fear had gone away from (the mind of) Ibraheem 
(Abraham), and the glad tidings had reached him, he began to plead with Us 
(Our Messengers) for the people of Lout (Lot).  
 
[11:74] 
অতঃিমখহই� আীন(িঃ) এিত�দূআলএবং  ত হসুসংব দ� াআ লহ, তখহ ত হ
িন স  াতরর শুর লহরও নলূত স� রর । 

[11:75] 
نيِبٌ    اهٌ مُّ   إنَِّ إسِْرَاهِيمَ لمََليِمٌ أوََّ

[11:75] 
  Verily, Ibraheem (Abraham) was, without doubt, forbearing, used to invoke 
Allah with humility, and was repentant (to Allah all the time, again and 
again).  
 
[11:75] 
ই� আীন(িঃ) বড়ইৈুমরযশীল, ের নলঅ�, িছ আনখুীস �আেহই। 

[11:76] 
مْ َتيِهِمْ عَذَابٌ غَيْرہ مَرْدہودٍ ياَ إسِْرَاهِيمہ أعَْرِضْ عَنْ هذََا إنَِّهہ قَْ  جَاءَ أمَْرہ رَسِّكَ وَإنَِّهہ      

[11:76] 
  "O Ibraheem (Abraham)! Forsake this. Indeed, the Commandment of your 
Lord has gone forth. Verily, there will come a torment for them which 
cannot be turned back."  
 
[11:76] 
ই� আীন, এ আহু   ি আ র; েত ন  ি লহরতর  হকনএ সেগ ক, এবংত  দউিেস
িম বঅবশযইিি ততআ ব, ম রখ হ  � তআতআব হ। 

[11:77] 
ا    لہناَ لہوطاً سِيءَ سهِِمْ وَضَاقَ سهِِمْ ذَرْعًا وَقاَلَ هذََا يوَْمٌ عَصِيبٌ وَلمََّ سہ جَاءَتْ رہ    

[11:77] 
  And when Our Messengers came to Lout (Lot), he was grieved on their 
account and felt himself straitened for them (lest the town people should 
approach them to commit sodomy with them). He said  "This is a distressful 
day."  
 
[11:77] 
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িমখহিন ে� তেফ শত গ লূত(িঃ) এ হরট উি �তআল। তখহত ঁ দিগন হ

 ত হদ ুচ� ধ�আ লহএবং ত হবল তল গ লহ, িজ অতয�রিহ দহ। 
[11:78] 

لاءِ سنَاَتيِ هہ    يِّئاَتِ قاَلَ ياَ قوَْمِ هؤَہ ونَ إلِيَْهِ وَمِن قبَْلہ كَانہواْ يعَْمَلہونَ المَّ هہ يہهْرَعہ مْ وَجَاءَهہ قوَْمہ نَّ أطَْهرَہ لكَہ
ونِ فيِ شِي ٌ  فاَتَّقہواْ اللهَّ وَلاَ تہخْزہ لٌ رَّ مْ رَجہ ضَيْفيِ ألَيَْسَ مِنكہ   

[11:78] 
  And his people came rushing towards him, and since aforetime they used to 
commit crimes (sodomy, etc.), he said  "O my people! Here are my 
daughters (i.e. the daughters of my nation), they are purer for you (if you 
marry them lawfully). So fear Allah and degrade me not as regards my 
guests! Is there not among you a single right-minded man?"  
 
[11:78] 
িত ঁরও নেল  র �তঃ�ুতর ভ  বত  (গৃআ) ি  হকু টিস তল গল। িূবরো রইত  
ক-র নরতৎি কল। লূত(িঃ) বল লহ-েআ িন রওন, এিন রহয    ক, এ 

েত ন  দজহযঅ ুরি ব�তন । সুত ংেত ন  িছ আ রভরএবংঅ ত া দবয ি  

িন  রল �তর  হ , েত ন  দন ুয র ের হভ লন হুষেহই। 
[11:79] 

  قاَلہواْ لقََْ  عَلمِْتَ مَا لنَاَ فيِ سنَاَتكَِ مِنْ حَقٍّ وَإنَِّكَ لتَعَْلمَہ مَا نہرِي ہ   
[11:79] 
  They said  "Surely you know that we have neither any desire nor in need of 
your daughters, and indeed you know well what we want!"  
 
[11:79] 
ত  বলল◌ুতু নেত  জ হই, েত ন রহয  দ হ  িন  দের হগজেহই। িিন  র

চ ই, ত ওতু নঅবশযইজ হ। 
[11:80] 

كْنٍ شَِ ي ٍ    ةً أوَْ َوِي إلِىَ رہ مْ قہوَّ    قاَلَ لوَْ أنََّ ليِ سكِہ
[11:80] 
  He said  "Would that I had strength (men) to overpower you, or that I could 
betake myself to some powerful support (to resist you)." 
 
[11:80] 
লূত(িঃ) বল লহ-আ , েত ন  দ বু শম দিন  শ িা রতঅাব ি নের হসূদঢ়ৃি�
ধআ র তসপনআত ন। 

[11:81] 
نَ اللَّيْلِ وَلاَ يلَْتفَتِْ    سہلہ رَسِّكَ لنَ يصَِلہواْ إلِيَْكَ فأَسَْرِ سأِهَْلكَِ سقِطِْعٍ مِّ مْ أحٌََ  إلاَِّ امْرَأتََ  قاَلہواْ ياَ لہوطہ إنَِّا رہ كَ مِنكہ

بْحہ سقِرَِيبٍ  بْحہ ألَيَْسَ الصُّ صِيبہهاَ مَا أصََاسهَہمْ إنَِّ مَوْعَِ هہمہ الصُّ    إنَِّهہ مہ
[11:81] 
  They (Messengers) said  "O Lout (Lot)! Verily, we are the Messengers 
from your Lord! They shall not reach you! So travel with your family in a 
part of the night, and let not any of you look back, but your wife (will 
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remain behind), verily, the punishment which will afflict them, will afflict 
her. Indeed, morning is their appointed time. Is not the morning near?"   
 
[11:81] 
েনআন হেফ শত গহবলল-েআলূত(িঃ) িন েত ন  দ ি লহরতর  িপআ তে� ত
েফ শত । এ রখ হ েত ন  দ রেিৗঁক  তি  বহ । বযসতু ন রকুট  তা র তা র ত
 হ জেল রজহ হ ব ই চ লম ও। িেত ন  দ েরউেমহ িক হ ফ হ ত র ।  র�
েত ন �ী হ�ত উিওত িি ততআ ব, ম ও দউিিি ততআ ব। েভ েবল ই
ত  দ� তি তসন, েভ  রখুব হর ট হ? 

[11:82] 
ودٍ    يلٍ مَّنضہ ن سِجِّ ناَ جَعَلْناَ عَاليِهَاَ سَافلِهَاَ وَأمَْطَرْناَ عَليَْهاَ حِجَارَةً مِّ ا جَاءَ أمَْرہ    فلَمََّ

[11:82] 
  So when Our Commandment came, We turned (the towns of Sodom in 
Palestine) upside down, and rained on them stones of baked clay, piled up;  
 
[11:82] 
অব শ ষমখহিন হকনএ সেিৗঁক ল, তখহি নউি জহিদ রউি রহী চর  দল ন
এবংত উি� � র ঁরি াবষর  রল ন। 

[11:83] 
مَةً عِنَ  رَسِّكَ وَمَا هِيَ مِنَ الظَّالمِِينَ سبِعَِي ٍ    مَوَّ    مُّ

[11:83] 
  Marked from your Lord, and they are not ever far from the Zalimoon 
(polytheists, evil-doers, etc.).   
 
[11:83] 
ম � তিেত ন ি লহরতর   হরট চ �ত  কল। িেসইি  ি� দো রখুবদ ূওহ। 

[11:84] 
واْ الْمِ    هہ وَلاَ تنَقہصہ نْ إلِهٍَ غَيْرہ عَيْباً قاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبہ ہواْ اللهَّ مَا لكَہم مِّ كْياَلَ وَالْمِيزَانَ إنِِّي وَإلِىَ مَْ ينََ أخََاهہمْ شہ

مْ عَذَابَ  مِيطٍ أرََاكہم سخَِيْرٍ وَإنِِّي أخََافہ عَليَْكہ يوَْمٍ مُّ   
[11:84] 
  And to the Madyan (Midian) people (We sent) their brother Shuaib. He 
said  "O my people! Worship Allah, you have no other Ilah (God) but Him, 
and give not short measure or weight, I see you in prosperity; and verily I 
fear for you the torment of a Day encompassing.  
 
[11:84] 
িন দই হব সী দ� তত  দভ ইেশ   ব (িঃ) েরে� র  ক।  ত হবল লহ-েআ
িন রওন! িছ আব �গীর,  ত হক ড়  িন  দের হন বদুহ ই। িি ন  িওওজ হ
রন দওহ , িজি নেত ন  দ রভ ল অব� ইেদখ ক,  র�ি নেত ন  দউিএনহ
এর দ হিম  বিশ� র কেম দহি ি  ব�হর ী। 

[11:85] 
فْمِِ ينَ وَياَ قوَْمِ أوَْفہواْ الْمِكْياَلَ وَالْمِيزَانَ ساِلْقمِْطِ وَلاَ تبَْخَمہواْ النَّاَ     أشَْياَءَهہمْ وَلاَ تعَْثوَْاْ فيِ الأرَْضِ مہ    
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[11:85] 
  "And O my people! Give full measure and weight in justice and reduce not 
the things that are due to the people, and do not commit mischief in the land, 
causing corruption.         
 
[11:85] 
িেআিন জ  ত, হয  হ� স  ািরভ  ব ি ন িরওওজহদ ওএবংেল র দ
 জ হসি �ের হরিপ তর  হ , িিৃ াবী ত ফ স দর েবড়  বহ । 

[11:86] 
ؤْمِنيِنَ وَمَا أنَاَْ عَليَْكہم سمَِفيِ ٍ  سقَيَِّةہ    نتہم مُّ مْ إنِ كہ اللهِّ خَيْرٌ لَّكہ  

[11:86] 
  "That which is left by Allah for you (after giving the rights of the people) is 
better for you, if you are believers. And I am not set over you as a guardian.   
[11:86] 
িছ আ�দতউশৃতেত ন  দজহযউতন, ম দেত ন ঈন হদ আও, িি নেত েত ন  দ
উিসদ িমর বপ র ীহই। 

[11:87] 
عَيْبہ أصََلاتَہ    ناَ أوَْ أنَ نَّفْعَلَ فيِ أمَْوَالنِاَ مَا نشََاءہ إنَِّكَ لأَنَتَ قاَلہواْ ياَ شہ كَ مَا يعَْبہ ہ َساَؤہ كَ أنَ نَّتْرہ رہ كَ تأَمْہ

شِي ہ     الْمَليِمہ الرَّ
[11:87] 
  They said  "O Shuaib! Does your Salat (prayer) (i.e. the prayers which you 
offer has spoiled your mind, so you) command that we leave off what our 
fathers used to worship, or that we leave off doing what we like with our 
property? Verily, you are the forbearer, right-minded!" (They said this 
sarcastically).  
 
[11:87] 
ত  বলল-েআেশ   ব(িঃ) িিহ হ ন ম র িিহ  রইআ ই শপ েদেম, িন  সব
উি সয দ রি তয গ রবিন  দব ি-দ দ   ম  দউি সহ রত? অাব িন  দুহ-
স� দই� নতম  রকুর া  র, ত েক ড়েদব? িি হেত এরজহখ সনআৎবয িও
সৎি াি ার। 

[11:88] 
سِّي وَرَزَقنَيِ مِنْهہ رِزْقاً    ن رَّ مْ إلِىَ مَا قاَلَ ياَ قوَْمِ أرََأيَْتہمْ إنِ كہنتہ عَلىَ سيَِّنةٍَ مِّ حَمَناً وَمَا أہرِي ہ أنَْ أہخَالفِكَہ

مْ عَنْهہ إنِْ أہرِي ہ إلاَِّ الإِصْلاحََ مَا اسْتطََعْتہ وَمَا توَْفيِقيِ إلاَِّ ساِلِّ عَليَْهِ توََكَّلْتہ وَإِ  ليَْهِ أہنيِبہ أنَْهاَكہ    
[11:88] 
  He said  "O my people! Tell me, if I have a clear evidence from my Lord, 
and He has given me a good sustenance from Himself (shall I corrupt it by 
mixing it with the unlawfully earned money). I wish not, in contradiction to 
you, to do that which I forbid you. I only desire reform so far as I am able, to 
the best of my power. And my guidance cannot come except from Allah, in 
Him I trust and unto Him I repent. 
 
[11:88] 
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েশ   ব(িঃ) বল লহ-েআেদশব সী, েত ন  রন হ র! ি নম দিন িও  দগ  
িপআ তসুন�দলী লউির  না  রি ত হ ম দ হ জতফআ তিন  রউতন
  মরদ হর া  রহ, (ত ব রি নত ঁহকনঅন হয র তি  ?) িি নচ ইহ েম
েত ন  দ রম ক ড়  তচ ইি  হ জইেসর  জ লা আব, ি নেত মা স ুযেশ ু  তচ ই। 
িছ আনদদ�  ই র�র জআ া  র, ি ন ত ঁউিই হভর র এবংত ঁই� ত ফ 
ম ই। 

[11:89] 
ثْلہ مَا أصََابَ قوَْمَ نہوحٍ أوَْ قوَْمَ هہودٍ أوَْ قوَْمَ صَالِ    مْ شِقاَقيِ أنَ يہصِيبكَہم مِّ حٍ وَمَا قوَْمہ وَياَ قوَْمِ لاَ يجَْرِمَنَّكہ

نكہم سبِعَِي ٍ   لہوطٍ مِّ
[11:89] 
  "And O my people! Let not my Shiqaq cause you to suffer the fate similar 
to that of the people of Nooh (Noah) or of Hood or of Salih (Saleh), and the 
people of Lout (Lot) are not far off from you! 
 
[11:89] 
িেআিন জ  ত! িন স  া জদ র েত ন হূআ ব হদঅাব স  লআ(িঃ) এ
রও ননত হ জ দউিিম বেড রিহ বহ । িল ূতজ  ত েত েত ন  দো রখুব

দ ূহ। 
[11:90] 

مْ ثہمَّ تہوسہواْ إلِيَْهِ إنَِّ رَسِّي رَحِيمٌ وَدہودٌ    واْ رَسَّكہ   وَاسْتغَْفرِہ
[11:90] 
  "And ask forgiveness of your Lord and turn unto Him in repentance. 
Verily, my Lord is Most Merciful, Most Loving."   
 
[11:90] 
িেত ন  দি লহরতর  র  কন জর হ চ ওএবং ত ঁইি  হ ফ এ স  হ�ইিন 
িও  দগ খুবইেন আব হ অ ত �আন। 

[11:91] 
عَيْبہ مَا    ا تقَہولہ وَإنَِّا لنَرََاكَ فيِناَ ضَعِيفاً وَلوَْلاَ رَهْطہكَ لرََجَمْناَكَ وَمَا أنَتَ عَليَْناَ قاَلہواْ ياَ شہ مَّ نفَْقهَہ كَثيِرًا مِّ

  سعَِزِيزٍ 
[11:91] 
  They said  "O Shuaib! We do not understand much of what you say, and 
we see you a weak (man, it is said that he was a blind man) among us. Were 
it not for your family, we should certainly have stoned you and you are not 
powerful against us."  
 
[11:91] 
ত  বলল-েআেশ   ব(িঃ) িি হম ব ল কহত  অ হররা ইিন বু ঝহ ই, িন  
েত িিহ  রিন  দন ুযদবূরলবয ির িন হ র । িিহ ভ ইব�ু হ া র লিন 

িিহ  র�� ঘ  তআতয রত ন। িন  দ দ ৃ� তিি হের হনমর দ ব হবয িহহ। 
[11:92] 

مِيطٌ قاَلَ ياَ قوَْمِ أرََهْطِ    مْ ظِهْرِياًّ إنَِّ رَسِّي سمَِا تعَْمَلہونَ مہ وهہ وَرَاءَكہ نَ اللهِّ وَاتَّخَذْتہمہ ي أعََزُّ عَليَْكہم مِّ  
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[11:92] 
  He said  "O my people! Is then my family of more weight with you than 
Allah? And you have cast Him away behind your backs. Verily, my Lord is 
surrounding all that you do.  
 
[11:92] 
েশ   ব(িঃ) ব লহ-েআিন জ  ত, িন ভ ই ব�ু  রেত ন  দর  কিছ আেচ 
�ভ বশ লী? িেত ন ত  র বকৃতআ  েিক হেফ লে খক,  হ�েত ন  দর মররল িিন 
ি লহরতর  ি ত   ক। 

[11:93] 
ونَ مَن يأَتْيِهِ عَذَابٌ يہخْزِيهِ وَمَنْ هہوَ كَاذِبٌ وَياَ قوَْمِ اعْمَلہواْ عَلىَ    مْ إنِِّي عَامِلٌ سَوْفَ تعَْلمَہ مَكَانتَكِہ

مْ رَقيِبٌ    وَارْتقَبِہواْ إنِِّي مَعَكہ
[11:93] 
  "And O my people! Act according to your ability and way, and I am acting 
(on my way). You will come to know who it is on whom descends the 
torment that will cover him with ignominy, and who is a liar! And watch 
you! Verily, I too am watching with you."   
 
[11:93] 
িেআ িন জ  ত, েত ন  হজ�  হর জর  ম ও, ি নওর জর ক, অ চ ইজ হ ত
ি  বর উিঅিন হরিম বি সিের  নায ব দী? িেত ন ওঅ িপ া র, 

ি নওেত ন  দস  াঅ িপ  ইল ন। 
[11:94] 

عَيْباً وَالَّذِينَ    يْناَ شہ ناَ نجََّ ا جَاءَ أمَْرہ واْ فيِ وَلمََّ يْمَةہ فأَصَْبمَہ واْ الصَّ نَّا وَأخََذَتِ الَّذِينَ ظلَمَہ َمَنہواْ مَعَهہ سرَِحْمَةٍ مِّ
   دِياَرِهِمْ جَاثمِِينَ 

[11:94] 
  And when Our Commandment came, We saved Shuaib and those who 
believed with him by a Mercy from Us. And As-Saeehah (torment - awful 
cry, etc.) seized the wrong-doers, and they lay (dead) prostrate in their 
homes.  
 
[11:94] 
িিন হকনমখহএল, ি নেশ   ব(িঃ) ওত ঁ স�ীঈন হদ গ  র হজআন ত
প র িি  ি� দউি বরটগজর হি ততআ ল । ফ লেভ হ আ তইত   হ জ দ
ঘ উিুড়আ ি ড়ইল। 

[11:95] 
ودہ كَأنَ    لَّمْ يغَْنوَْاْ فيِهاَ ألاََ سہعًْ ا لِّمَْ ينََ كَمَا سعََِ تْ ثمَہ    

[11:95] 
  As if they had never lived there! So away with Madyan (Midian)! As away 
with Thamud! (All these nations were destroyed). 
 
[11:95] 
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েমহত  েসখ  হরখ হ বসব সইর হ ই। েজ হ  খ, স নু দ� তঅ ভস�  তনত

ন দই হব সীউি ওঅ ভস� ত। 
[11:96] 

بيِنٍ    لْطاَنٍ مُّ    وَلقََْ  أرَْسَلْناَ مہوسَى سآِياَتنِاَ وَسہ
[11:96] 
  And indeed We sent Moosa (Moses) with Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) and a manifest authority;         
 
[11:96] 
িি ননূস (িঃ) েরে� র িন  হদশরহ  দ ওসুন�সহদসআ; 

[11:97] 
واْ أمَْرَ فرِْعَوْنَ وَمَا أمَْرہ فرِْعَوْنَ سرَِشِي ٍ     إلِىَ فرِْعَوْنَ وَمَلئَهِِ فاَتَّبعَہ

[11:97] 
  To Firaun (Pharaoh) and his chiefs, but they followed the command of 
Firaun (Pharaoh), and the command of Firaun (Pharaoh) was no right guide.  
 
[11:97] 
েফ উহওত ি  ষদব গরর  ক, তবুওত   েফ উ হহক নচল তা  র, অাচেফ উ হ
ের হরা হয স�ত কলহ । 

[11:98] 
ودہ    مہ قوَْمَهہ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ فأَوَْرَدَهہمہ النَّارَ وَسئِْسَ الْوِرْدہ الْمَوْرہ    يقَْ ہ

[11:98] 
  He will go ahead of his people on the Day of Resurrection, and will lead 
them into the Fire, and evil indeed is the place to which they are led. 
 
[11:98] 
ের ন ত দহেসত জ  তেল র দি গি গ া র বএবংত  দ রজ আ ি  নিগ হ
েিৗঁ ক দ ব। িেসট অতীব হরৃ�� হ, েসখ  হত  েিৗঁ ক ক।। 

[11:99] 
فْ ہ الْمَرْفہودہ    واْ فيِ هذَِهِ لعَْنةًَ وَيوَْمَ الْقيِاَمَةِ سئِْسَ الرِّ    وَأہتْبعِہ

[11:99] 
  They were pursued by a curse in this (deceiving life of this world) and (so 
they will be pursued by a curse) on the Day of Resurrection. How bad is the 
curse (in this world) pursued by another curse (in the Hereafter).  
 
[11:99] 
িএজগ তওত  দেিক হল হত  কএবং র ন ত  দ হও; অতয�জঘহয� তফল, ম 
ত  েি  ক। 

[11:100] 
هہ عَليَْكَ مِنْهاَ قاَئمٌِ وَحَصِي ٌ       ذَلكَِ مِنْ أنَباَءِ الْقہرَى نقَہصُّ

[11:100] 
  These are some of the news of the (population of) towns which We relate 
unto you (O Muhammad SAW); of them, some are standing, and some have 
been (already) reaped. 
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[11:100] 
এআ �র রিজহি দস ন হযই তবৃত, ম  ি নিিহ  রেশ হ  �। ত� ুযের হের হি
এখহওবতর ন হি কিের হের হি শরড় ের টেদ আ  ক। 

[11:101] 
ونَ مِن دہونِ اللهِّ مِن شَ وَ    واْ أنَفہمَهہمْ فمََا أغَْنتَْ عَنْهہمْ َلهِتَہهہمہ الَّتيِ يَْ عہ ا جَاءَ مَا ظلَمَْناَهہمْ وَلكَِن ظلَمَہ يْءٍ لَّمَّ

 أمَْرہ رَسِّكَ وَمَا زَادہوهہمْ غَيْرَ تتَْبيِبٍ 
[11:101] 
  We wronged them not, but they wronged themselves. So their aliha (gods), 
other than Allah, whom they invoked, profited them naught when there came 
the Command of your Lord, nor did they add aught (to their lot) but 
destruction.  
 
[11:101] 
ি ন র�ত  দ� তজলুুনর হ ইবংত    হ জ ই হ জউিঅ বচ র  ক। ফ ল
িছ আ রব দ দ ত  েমসবন বদু রড র ত  িিহ ি লহরতর  হকনমখহএ সিড়ল, 

তখহেরউের হর েজিসলহ । ত  শুু বিমরই বৃ শরল। 
[11:102] 

   وَكَذَلكَِ أخَْذہ رَسِّكَ إذَِا أخََذَ الْقہرَى وَهِيَ ظاَلمَِةٌ إنَِّ أخَْذَهہ ألَيِمٌ شَِ ي ٌ   
[11:102] 
  Such is the Seizure of your Lord when He seizes the (population of) towns 
while they are doing wrong. Verily, His Seizure is painful, and severe. 
 
[11:102] 
িেত ন িও  দগ মখহের হি িিূ র জহিদ রু হ, তখহএন হভ  বইু া  রহ। 
 হ�ত ঁি রড় ওখুবইন  তর, বড়ই র ে । 

[11:103] 
شْهہودٌ    وعٌ لَّهہ النَّا ہ وَذَلكَِ يوَْمٌ مَّ جْمہ   إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّمَنْ خَافَ عَذَابَ الآخِرَةِ ذَلكَِ يوَْمٌ مَّ

[11:103] 
  Indeed in that (there) is a sure lesson for those who fear the torment of the 
Hereafter. That is a Day whereon mankind will be gathered together, and 
that is a Day when all (the dwellers of the heavens and the earth) will be 
present.  
 
[11:103] 
 হ�ইআ ন ুয হদশরহ  কএনহ� তি ন হু ষজহযেমি খ  তিম ব রভর । 
উআ এনহএর দহ, েম দহসবন হু ষইসন বত আ ব, েস দহিেমআ  ম  দহ। 

[11:104] 
عْ ہودٍ    هہ إلاَِّ لأِجََلٍ مَّ رہ   وَمَا نہؤَخِّ

[11:104] 
  And We delay it only for a term (already) fixed. 
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[11:104] 
িি নেমউআ  বল �তর , ত শুুএরি ও দ র   ম  হ রু  ত  ক। 

[11:105] 
  يوَْمَ يأَتِْ لاَ تكََلَّمہ نفَْسٌ إلاَِّ سإِذِْنهِِ فمَِنْهہمْ شَقيٌِّ وَسَعِي ٌ   

[11:105] 
  On the Day when it comes, no person shall speak except by His (Allahs) 
Leave. Some among them will be wretched and (others) blessed.  
 
[11:105] 
েম দহত িস বেস দহিছ আঅহনু তক ড় েরউ ের হরা বল তি  হ । অতঃি রকু
েল রআ বআতভ গযি রকুেল র েসৗভ গযব হ। 

[11:106] 
ا الَّذِينَ شَقہواْ ففَيِ النَّارِ لهَہمْ فيِهاَ زَفيِرٌ وَشَهِيقٌ      فأَمََّ

[11:106] 
  As for those who are wretched, they will be in the Fire, sighing in a high 
and low tone.  
 
[11:106] 
অতএবম  আতভ গযত  েদ ম খম  ব, েসখ  হ ত  িতর হ দও চৎর র তা র ব। 

[11:107] 
الٌ لِّمَا يہرِي ہ    مَاوَاتہ وَالأرَْضہ إلاَِّ مَا شَاءَ رَسُّكَ إنَِّ رَسَّكَ فعََّ  خَالِِ ينَ فيِهاَ مَا دَامَتِ المَّ

[11:107] 
  They will dwell therein for all the time that the heavens and the earth 
endure, except as your Lord wills. Verily, your Lord is the doer of what He 
wills.  
 
[11:107] 
ত  েসখ  হ চর লা র ব, মত দহিসন হওমনীহ বতর ন হা র ব। ত বেত ন � তি লর
অহয রকুই� র ল ভিরা ।  হ� েত ন িও  দগ ম ই� র তি  হ। 

[11:108] 
عِ ہواْ ففَيِ الْجَنَّةِ خَالِِ ينَ فيِهاَ مَا دَامَتِ    ا الَّذِينَ سہ مَاوَاتہ وَالأرَْضہ إلاَِّ مَا شَاءَ رَسُّكَ عَطاَءً غَيْرَ وَأمََّ المَّ

   مَجْذہوذٍ 
[11:108] 
  And those who are blessed, they will be in Paradise, abiding therein for all 
the time that the heavens and the earth endure, except as your Lord will, a 
gift without an end.  
 
[11:108] 
িম  েসৗভ গযব হত  েব আশ তন  ঝ, েসখ  হই চ দহা র ব, মত দহিসন হওমনীহ
বতর ন হা র ব। ত বেত ন �ভুঅহয  রকুই� র ল ভিরা । এদ  হু  ব  আরত 
রখ হ  কিআও হ। 
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[11:109] 
وَ    ن قبَْلہ وَإنَِّا لمَہ هہم مِّ لاءِ مَا يعَْبہ ہونَ إلاَِّ كَمَا يعَْبہ ہ َساَؤہ ا يعَْبہ ہ هؤَہ مَّ فُّوهہمْ نصَِيبهَہمْ غَيْرَ فلاََ تكَہ فيِ مِرْيةٍَ مِّ

 مَنقہوصٍ 
[11:109] 
  So be not in doubt (O Muhammad SAW) as to what these (pagans and 
polytheists) men worship. They worship nothing but what their fathers 
worshipped before (them). And verily, We shall repay them in full their 
portion without diminution. 
 
[11:109] 
অতএব, ত  েমস বউি সহ র তু নেসবয ি   ের হরিেু ঁর িড় বহ । ত  দিূবরবতত
ব ি-দ দ  েমনহিূজ উি সহ রত, এ ও েতনহর ক। ি হ�ি নত  দ রিম  ব

ভ গ রকুন �ওরনহ র ইিু  িু দ হ র ব । 
[11:110] 

سِّكَ لقَہضِيَ سيَْنهَہمْ وَإنَِّهہمْ    نْهہ وَلقََْ  َتيَْناَ مہوسَى الْكِتاَبَ فاَخْتہلفَِ فيِهِ وَلوَْلاَ كَلمَِةٌ سَبقَتَْ مِن رَّ  لفَيِ شَكٍّ مِّ
رِيبٍ   مہ

[11:110] 
  Indeed, We gave the Book to Moosa (Moses), but differences arose therein, 
and had it not been for a Word that had gone forth before from your Lord, 
the case would have been judged between them, and indeed they are in grave 
doubt concerning it (this Quran). 
 
[11:110] 
িি ননসূ (িঃ)-েরঅবশযই রত ব দ  কল ন অতঃিত  ত ব  ুসৃ �আল; বল ব হলয
েত ন ি লহরতর  িপআ ত, এরিরা ম দ ি গইবল হ আত, ত আ লত েদন ুযচুড় �
ফস ল আ েমতত  এবয ি  এনহই স �আ�ব েম,  রকু তই হ �তআ তি  কহ । 

[11:111] 
ا ليَہوَفِّينََّهہمْ رَسُّكَ أعَْمَالهَہمْ إنَِّهہ سمَِا يعَْمَلہونَ خَبيِرٌ       وَإنَِّ كہلاًّ لَّمَّ

[11:111] 
  And verily, to each of them your Lord will repay their works in full. Surely, 
He is All-Aware of what they do.  
 
[11:111] 
িমতেল রইেআ রহ েরহ, মখহসনআ ব, েত ন  �ভুত  দসর লইিন ল� তদ হ
িু  িু দ হর বহ।  হ� ত হত  দম বতী র মররল  িখব  খহ। 

[11:112] 
  فاَسْتقَمِْ كَمَا أہمِرْتَ وَمَن تاَبَ مَعَكَ وَلاَ تطَْغَوْاْ إنَِّهہ سمَِا تعَْمَلہونَ سصَِيرٌ   

[11:112] 
  So stand (ask Allah to make) you (Muhammad SAW) firm and straight (on 
the religion of Islamic Monotheism) as you are commanded and those (your 
companions) who turn in repentance (unto Allah) with you, and transgress 
not (Allahs legal limits). Verily, He is All-Seer of what you do.  
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[11:112] 
অতএব, তু নএবংেত ন স  াম  তওব র  ক সব ইেস জ ি াচ লম ও-েমনহেত ন 
হকনেদ আ  কএবংসীন ললহর বহ , েত ন ম  রকুরক,  হ� ত হত � তদ ৃ�
  খহ। 

[11:113] 
ن دہونِ اللهِّ مِنْ أوَْليِاَءَ ثہمَّ لاَ تہ    مہ النَّارہ وَمَا لكَہم مِّ كہ واْ فتَمََمَّ ونَ وَلاَ ترَْكَنہواْ إلِىَ الَّذِينَ ظلَمَہ نصَرہ  

[11:113] 
  And incline not toward those who do wrong, lest the Fire should touch you, 
and you have no protectors other than Allah, nor you would then be helped. 
 
[11:113] 
িি  ি� দ� তঝঁুর বহ । হতুব  েত ন  দ রওিগ হু ব। িিছ আবযতীতেত ন  দ

ের হব�ুহ ই। অতএবের া ও স আ মযি  বহ । 
[11:114] 

يِّئاَتِ    نَ اللَّيْلِ إنَِّ الْمَمَناَتِ يہذْهِبْنَ المَّ لفَاً مِّ لاةََ طَرَفيَِ النَّهاَرِ وَزہ اكِرِينَ وَأقَمِِ الصَّ ذَلكَِ ذِكْرَى للِذَّ   
[11:114] 
  And perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), at the two ends of the day and in 
some hours of the night (i.e. the five compulsory Salat (prayers)). Verily, the 
good deeds remove the evil deeds (i.e. small sins). That is a reminder (an 
advice) for the mindful (those who accept advice). 
 
[11:114] 
ি দ হদইু�  �ইহ ন মির খ ব, এবং   ত� �ভ  গিূ রর জঅবশযইি িদূর 
েদ, ম  ক   খত  দজহয এিএরনআ ক র। 

[11:115] 
مْمِنيِنَ       وَاصْبرِْ فإَنَِّ اللهَّ لاَ يہضِيعہ أجَْرَ الْمہ

[11:115] 
  And be patient; verily, Allah loses not the reward of the good-doers.  
 
[11:115] 
িৈুমরযু  র,  হ�ইিছ আিূ যব হ দ � তদ হ বহ�র হহ । 

[11:116] 
مْ أہوْلہواْ سقَيَِّةٍ ينَْهَ    ونِ مِن قبَْلكِہ نْ أنَجَيْناَ مِنْهہمْ فلَوَْلاَ كَانَ مِنَ الْقہرہ مَّ وْنَ عَنِ الْفمََادِ فيِ الأرَْضِ إلاَِّ قلَيِلاً مِّ

جْرِمِينَ  واْ مَا أہتْرِفہواْ فيِهِ وَكَانہواْ مہ    وَاتَّبعََ الَّذِينَ ظلَمَہ
[11:116] 
  If only there had been among the generations before you, persons having 
wisdom, prohibiting (others) from Al-Fasad (disbelief, polytheism, and all 
kinds of crimes and sins) in the earth, except a few of those whom We saved 
from among them. Those who did wrong pursued the enjoyment of good 
things of (this worldly) life, and were Mujrimoon (criminals, disbelievers in 
Allah, polytheists, sinners, etc.).  
 
[11:116] 
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র  জই, েত ন  দিূবরবতীজ  তগ লন ুযএনহ সৎরনরশীলেরহইলহ , ম  িৃ াবী ত বিমর
সৃ �র তব ু  দত; ত বনু � ন েল র কলম  দ রি নত  দনুযআ তপ র  ক। ি

ি  ি� েত েভ গ বল  স নত কলম স নধীত  দ রম া�েদ আ  কল। িস ল ত   কল

নআ  অি ুী। 
[11:117] 

ونَ    صْلمِہ   وَمَا كَانَ رَسُّكَ ليِہهْلكَِ الْقہرَى سظِہلْمٍ وَأهَْلہهاَ مہ
[11:117] 
  . And your Lord would never destroy the towns wrongfully, while their 
people were right-doers.  
 
[11:117] 
িেত ন ি লহরতর  এনহহহেম, জহবস তগ ল  র অহয ভ  ব�ংসর েদ বহ, েসখ হর 
েল  র সৎরনরশীলআও স �ও। 

[11:118] 
خْتلَفِيِنَ  وَلوَْ شَاءَ رَسُّكَ لجََعَلَ    ةً وَاحَِ ةً وَلاَ يزََالہونَ مہ النَّاَ  أہمَّ   

[11:118] 
  And if your Lord had so willed, He could surely have made mankind one 
Ummah (nation or community (following one religion only i.e. Islam)), but 
they will not cease to disagree,-  
 
[11:118] 
িেত ন ি লহরতর  ম দই� র তহ, ত ব অবশযইসবন হুষ রএরইজ  তসত ি হত
র তি  তহিত   ব ভিভ  গ বভি আ ত হ । 

[11:119] 
تْ كَلمَِةہ رَسِّكَ لأَمَْلأَنََّ جَهنََّمَ مِنَ الْجِنَّةِ وَالنَّاِ  أجَْمَعِيإلاَِّ مَن    حِمَ رَسُّكَ وَلذَِلكَِ خَلقَهَہمْ وَتمََّ نَ رَّ   

[11:119] 
  Except him on whom your Lord has bestowed His Mercy (the follower of 
truth - Islamic Monotheism) and for that did He create them. And the Word 
of your Lord has been fulfilled (i.e. His Saying)  "Surely, I shall fill Hell 
with jinns and men all together." 
 
[11:119] 
েত ন ি লহরতর  ম  দউিআনতর  কহ, ত   বযতীতসব ই চ দহনত ভদর তই
া র বএবংএজহযইত  দ রসৃ �র  কহ। িেত ন  িছ আরা ইিূ রআলেম, অবশযইি ন

জ আ ি ন র নহওন হুষ�  এর ম  গ ভ তর রব। 
[11:120] 

لِ مَا نہثبَِّتہ سهِِ فہؤَادَكَ وَجَاءَكَ فيِ هذَِهِ الْمَقُّ وَمَوْعِظةٌَ وَذِكْرَى وَكہلاًّ نَّقہصُّ عَليَْكَ مِنْ أنَباَءِ    سہ الرُّ
ؤْمِنيِنَ    للِْمہ

[11:120] 
  And all that We relate to you (O Muhammad SAW) of the news of the 
Messengers is in order that We may make strong and firm your heart 
thereby. And in this (chapter of the Quran) has come to you the truth, as well 
as an admonition and a reminder for the believers. 
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[11:120] 
িি নসূলগ  সববৃত �ইেত ন  রবল ক, ম�  েত ন অ� রনজবুতর ক। ি

এভ  বেত ন  হরটনআ সতযএবংঈন হদ  দ জহযহসীআতও� ী বষব�এ স ক। 
[11:121] 

مْ إنَِّا عَامِلہونَ       وَقہل لِّلَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ اعْمَلہواْ عَلىَ مَكَانتَكِہ
[11:121] 
  And say to those who do not believe  "Act according to your ability and 
way, We are acting (in our way).  
 
[11:121] 
িম  ঈন হি হহ , ত  দ রব লদ ওেম, েত ন  হজ হজঅব� র জর ম ও
িন ওর জর ম ই। 

[11:122] 
ونَ    نتظَِرہ وا إنَِّا مہ   وَانتظَِرہ

[11:122] 
  And you wait ! We (too) are waiting."  
 
[11:122] 
এবংেত ন ওঅ িপ র া র, িন ওঅ িপ  ইল ন। 

[11:123] 
لْ عَليَْهِ وَمَا رَسُّكَ    لُّهہ فاَعْبہْ هہ وَتوََكَّ مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَإلِيَْهِ يہرْجَعہ الأمَْرہ كہ ِ غَيْبہ المَّ ا وَلِّ سغَِافلٍِ عَمَّ

 تعَْمَلہونَ 
[11:123] 
  And to Allah belongs the Ghaib (unseen) of the heavens and the earth, and 
to Him return all affairs (for decision). So worship Him (O Muhammad 
SAW) and put your trust in Him. And your Lord is not unaware of what you 
(people) do."  
 
[11:123] 
িিছ আর  কইি কিসন হওমনী হেগ িহ তায; িসরলর  জ�তয বতর হত ঁই
 দ র; অতএব, ত ঁইব �গীরএবংত ঁউি ভস  খ, িেত ন  দর মররল িস� �
েত ন ি লহরতর   র�েব-খব হহ। 
 
 
 
 

UYûsuf. 12 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
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 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[12:1] 
بيِنِ      الر تلِْكَ َياَتہ الْكِتاَبِ الْمہ

[12:1] 
  Alif-Lam-Ra. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings).These are the Verses of the Clear 
Book (the Quran that makes clear the legal and illegal things, legal laws, a 
guidance and a blessing). 
 
[12:1] 
ি লফ-ল -ন- ; এগ ল সুন�ধ � ি ত। 

[12:2] 
مْ تعَْقلِہونَ     إنَِّا أنَزَلْناَهہ قہرَْناً عَرَسيِاًّ لَّعَلَّكہ

[12:2] 
  Verily, We have sent it down as an Arabic Quran in order that you may 
understand.  
 
[12:2] 
ি নএ রিবীভ ষ ের িহর িঅবতী রর  ক, ম  তেত ন বুঝ তি । 

[12:3] 
فلِيِنَ نمَْنہ نقَہصُّ عَليَْكَ أحَْمَنَ الْقصََصِ سمَِا أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ هذََا الْقہرَْنَ وَإنِ كہنتَ مِن قبَْلهِِ لمَِنَ الْغَا     

[12:3] 
  We relate unto you (Muhammad SAW) the best of stories through Our 
Revelations unto you, of this Quran. And before this (i.e. before the coming 
of Divine Inspiration to you), you were among those who knew nothing 
about it (the Quran).  
 
[12:3] 
ি নেত ন  হরটউতনর  আহীব রহ র  ক, েমন তি নএের িহেত ন  হরটঅবতী র
র  ক। তু নএি গঅবশযইএবয ি   অহব আত দঅ�ভূর ি ক ল। 

[12:4] 
مْسَ وَالْقمََرَ رَأيَْتہهہمْ ليِ سَاجِِ ينَ  إذِْ قاَلَ يہوسہفہ    لأِسَيِهِ ياَ أسَتِ إنِِّي رَأيَْتہ أحَََ  عَشَرَ كَوْكَباً وَالشَّ   

[12:4] 
  (Remember) when Yoosuf (Joseph) said to his father  "O my father! Verily, 
I saw (in a dream) eleven stars and the sun and the moon, I saw them 
prostrating themselves to me."   
 
[12:4] 
মখহইউসুফ িত  রবললঃ িত , ি ন� �েদ খ ক এগ িহপ� র। সুমর রএবংচ� র। ি ন

ত  দ রিন উ া শেসজদ র ত েদ খ ক। 
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[12:5] 
يْطاَنَ للإِِنمَانِ عَ ہوٌّ مُّ    ؤْياَكَ عَلىَ إخِْوَتكَِ فيَكَِي ہواْ لكََ كَيًْ ا إنَِّ الشَّ صْ رہ سيِنٌ قاَلَ ياَ سہنيََّ لاَ تقَْصہ   

[12:5] 
  He (the father) said  "O my son! Relate not your vision to your brothers, 
lest they arrange a plot against you. Verily! Shaitan (Satan) is to man an 
open enemy! 
 
[12:5] 
 ত হবল লহঃবৎস, েত ন ভ ই দস ন হএ�� ব রহ র  হ । ত আ লত  েত ন  বু শ

চ� �র ব।  হ�শত হন হু ষ �র শয। 
[12:6] 

كَ مِن تأَوِْيلِ الأحََادِيثِ وَيہتمُِّ نعِْمَتهَہ عَليَْكَ وَعَلىَ َلِ يعَْقہوبَ كَ    هاَ عَلىَ وَكَذَلكَِ يجَْتبَيِكَ رَسُّكَ وَيہعَلِّمہ مَا أتَمََّ
إنَِّ رَسَّكَ عَليِمٌ حَكِيمٌ  أسَوََيْكَ مِن قبَْلہ إسِْرَاهِيمَ وَإسِْمَاقَ    

[12:6] 
  "Thus will your Lord choose you and teach you the interpretation of 
dreams (and other things) and perfect His Favour on you and on the 
offspring of Yaqoob (Jacob), as He perfected it on your fathers, Ibraheem 
(Abraham) and Ishaque (Isaac) aforetime! Verily, your Lord is All-
Knowing, All-Wise."  
 
[12:6] 
এন হভ  বেত ন ি লহরতর  েত ন  রন হ হীতর বহ এবংেত ন  রব  ীসনূ আ হগঢ়ত�
 শপ েদ বহএবংিূ রর বহ�ীঅহুধআ েত ন � তওই কবি ব -ি জ হ� ত; েমনহ
ই তিূ বরেত ন  িতৃিুুষ ই� আীনওইসআ  র� তিূ রর  কহ।  হ�েত ন ি লহরতর  

অতয�� হী, �� ন। 
[12:7] 

ائلِيِنَ       لَّقَْ  كَانَ فيِ يہوسہفَ وَإخِْوَتهِِ َياَتٌ لِّلمَّ
[12:7] 
  Verily, in Yoosuf (Joseph) and his brethren, there were Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) for those who ask. 
 
[12:7] 
অবশযইউসুফওত ঁভ ই দর  আহী ত জ� সু দ জ হয হদশরহ বলী  ক। 

[12:8] 
بيِنٍ    صْبةٌَ إنَِّ أسَاَناَ لفَيِ ضَلالٍَ مُّ وهہ أحََبُّ إلِىَ أسَيِناَ مِنَّا وَنمَْنہ عہ   إذِْ قاَلہواْ ليَہوسہفہ وَأخَہ

[12:8] 
  When they said  "Truly, Yoosuf (Joseph) and his brother (Benjamin) are 
loved more by our father than we, but we are Usbah (a strong group). Really, 
our father is in a plain error.  
 
[12:8] 
মখহত  বললঃঅবশযইইউসুফওত ঁভ ইিন  দ  িত র  কিন  দচ ই তঅ ুর �
অাচিন এরট সংআতশ ি ব শষ।  হ�িন  দ  িত ন��  � ত  কহ। 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=12&Ayah=5&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=12&Ayah=6&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=12&Ayah=7&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=12&Ayah=8&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[12:9] 
مْ وَتكَہونہواْ مِن سعَِْ هِ قوَْمًا صَالمِِينَ    مْ وَجْهہ أسَيِكہ وهہ أرَْضًا يخَْلہ لكَہ  اقْتہلہواْ يہوسہفَ أوَِ اطْرَحہ

[12:9] 
  "Kill Yoosuf (Joseph) or cast him out to some (other) land, so that the 
favour of your father may be given to you alone, and after that you will be 
righteous folk (by intending repentance before committing the sin)."  
 
[12:9] 
আতয রইউসুফ র রংব েফ লিসত  রঅহযের হ �  হ। এ তশুুেত ন  দ� তই
েত ন  দ িত ন হ  ম গ হ ব�আ বএবংএি েত ন েম গয ব ব চতআ া র ব। 

[12:10] 
نْهہمْ    نتہمْ فاَعِليِنَ قاَلَ قاَئلٌِ مِّ يَّارَةِ إنِ كہ بِّ يلَْتقَطِْهہ سعَْضہ المَّ لاَ تقَْتہلہواْ يہوسہفَ وَألَْقہوهہ فيِ غَياَسةَِ الْجہ   

[12:10] 
  One from among them said  "Kill not Yoosuf (Joseph), but if you must do 
something, throw him down to the bottom of a well, he will be picked up by 
some caravan of travellers."  
 
[12:10] 
ত  দনুযো রএরজহবলল, েত ন ইউসুফের আতয র  হ , বংেফ লদ ওত  রঅ�ম ি
ম  তের হি ারত  রউি  হ ম , ম দেত ন  দ রকুর তইআ। 

[12:11] 
ونَ     قاَلہواْ ياَ أسَاَناَ مَا لكََ لاَ تأَمَْنَّا عَلىَ يہوسہفَ وَإنَِّا لهَہ لنَاَصِمہ

[12:11] 
  They said  "O our father! Why do you not trust us with Yoosuf (Joseph), - 
when we are indeed his well-wishers?"   
 
[12:11] 
ত  বললঃ িত ঃবয ি  র, িি হইউসু ফ বয ি  িন  দ র ব� সর হহ ? িন েত 
ত  আত র ংখী। 

[12:12] 
  أرَْسِلْهہ مَعَناَ غًَ ا يرَْتعَْ وَيلَْعَبْ وَإنَِّا لهَہ لمََافظِہونَ   

[12:12] 
  "Send him with us tomorrow to enjoy himself and play, and verily, we will 
take care of him."   
 
[12:12] 
িগ নীর লত  রিন  দস  াে� রুহ-তৃ াসআ খ  বএবংেখল ুুল র বএবংিন 
অবশযইত প   বপহরব। 

[12:13] 
نہنيِ أنَ    ئْبہ وَأنَتہمْ عَنْهہ غَافلِہونَ قاَلَ إنِِّي ليَمَْزہ لهَہ الذِّ تذَْهبَہواْ سهِِ وَأخََافہ أنَ يأَكْہ   

[12:13] 
  He (Yaqoob (Jacob)) said  "Truly, it saddens me that you should take him 
away. I fear lest a wolf should devour him, while you are careless of him." 
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[12:13] 
 ত হবল লহঃিন দ ু�� আেম, েত ন ত  র  হ ম  বএবংি নিশ� র েম, বয �
ত ঁ রেখ েফল বএবংেত ন ত  দর ো রগ  ফলা র ব। 

[12:14] 
ونَ قاَلہواْ لئَنِْ    صْبةٌَ إنَِّا إذًِا لَّخَاسِرہ ئْبہ وَنمَْنہ عہ أكََلهَہ الذِّ   

[12:14] 
  They said  "If a wolf devours him, while we are Usbah (a strong group) (to 
guard him), then surely, we are the losers."  
 
[12:14] 
ত  বললঃিন এরিভ ীদলা র স �ওম দ বয �ত  রেখ েফ ল, ত বিন সবই
আ  ল ন। 

[12:15] 
بِّ وَأوَْحَيْناَ إلِيَْهِ    واْ أنَ يجَْعَلہوهہ فيِ غَياَسةَِ الْجہ ا ذَهبَہواْ سهِِ وَأجَْمَعہ ونَ فلَمََّ رہ لتَہنبَِّئنََّهہم سأِمَْرِهِمْ هذََا وَهہمْ لاَ يشَْعہ   

[12:15] 
  So, when they took him away, they all agreed to throw him down to the 
bottom of the well, and We inspired in him "Indeed, you shall (one day) 
inform them of this their affair, when they know (you) not."  
 
[12:15] 
অতঃিত  মখহত  র হ চললএবংঅ�ম ি  হ পির তএরনতআলএবংি নত  র
ই �তরল নেম, তু নত  দ রত  দএর  জ রা বল বএনত ব� েম, ত  েত ন  র
 চহ বহ । 

[12:16] 
واْ أسَاَهہمْ عِشَاءً يبَْكہونَ       وَجَاؤہ

[12:16] 
  And they came to their father in the early part of the night weeping.   
 
[12:16] 
ত    তেবল র ঁদ তর ঁদ ত িত র  ক এল। 

[12:17] 
نَّا قاَلہواْ ياَ أسَاَناَ إنَِّا ذَهبَْناَ نمَْتبَقِہ وَترََكْناَ يہوسہفَ عِنَ  مَتاَعِناَ فأَكََلهَہ    ؤْمِنٍ لَّناَ وَلوَْ كہ ئْبہ وَمَا أنَتَ سمِہ الذِّ

   صَادِقيِنَ 
[12:17] 
  They said "O our father! We went racing with one another, and left Yoosuf 
(Joseph) by our belongings and a wolf devoured him; but you will never 
believe us even when we speak the truth." 
 
[12:17] 
ত  বললঃ িত ঃিন েদৗড়� ত ম  গত র ত  গ  কল নএবংইউসুফ রিসব ব-ি �
র  কে খ গ  কল ন। অতঃিত  রব  ঘেখ  েফ ল ক। িি হেত িন  দ র  ব� সর বহ

হ , ম দওিন সতযব দী। 
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[12:18] 
مْتعََ    مْ أمَْرًا فصََبْرٌ جَمِيلٌ وَاللهّہ الْمہ كہ مْ أنَفہمہ لتَْ لكَہ وا عَلىَ قمَِيصِهِ سَِ مٍ كَذِبٍ قاَلَ سلَْ سَوَّ انہ عَلىَ مَا وَجَاؤہ

  تصَِفہونَ 
[12:18] 
  And they brought his shirt stained with false blood. He said  "Nay, but your 
ownselves have made up a tale. So (for me) patience is most fitting. And it is 
Allah (Alone) Whose help can be sought against that which you assert."  
 
[12:18] 
এবংত  ত জ ন রৃ �নিল  গ িহল। বল লহঃএট রখহইহ; বংেত ন  দনহ

েত ন  দ রএরট রা স  জ  দ  ক। সুত ং এখহকবর ইে�। েত ন ম ব রহ রক, 

েস বষ এরন �িছ আইিন স আ ময �ল। 
[12:19] 

وهہ سضَِاعَةً وَاللهّہ     عَليِمٌ سمَِا وَجَاءَتْ سَيَّارَةٌ فأَرَْسَلہواْ وَارِدَهہمْ فأَدَْلىَ دَلْوَهہ قاَلَ ياَ سہشْرَى هذََا غہلامٌَ وَأسََرُّ
  يعَْمَلہونَ 

[12:19] 
  And there came a caravan of travellers; they sent their water-drawer, and he 
let down his bucket (into the well). He said  "What good news! Here is a 
boy." So they hid him as merchandise (a slave). And Allah was the All-
Knower of what they did. 
 
[12:19] 
এবংএরির  ফল এল। অতঃিত  দি  হ সংধ আর রে� রল। েসব ল তেফলল। বললঃ
 রিহ �রা । এেত এরি র শ  ত  ত  রিহয�বযগ যর েগ িহর েফলল। 
িছ আখুবজ  হহম  রকুত   র  কল। 

[12:20] 
اهِِ ينَ      وَشَرَوْهہ سثِمََنٍ سخَْسٍ دَرَاهِمَ مَعْ ہودَةٍ وَكَانہواْ فيِهِ مِنَ الزَّ

[12:20] 
  And they sold him for a low price, - for a few Dirhams (i.e. for a few silver 
coins). And they were of those who regarded him insignificant.  
 
[12:20] 
ও ত  ররননূ লয ব �র  দলগহ গ  ত র রেদআ নএবংত ঁবয ি   হ সি কল। 

[12:21] 
صْرَ لاِمْرَأتَهِِ أكَْرِمِي مَثْوَاهہ عَمَى أنَ ينَفعََناَ أوَْ نتََّخِذَهہ وَلًَ ا وَكَذَ    نَّا ليِہوسہفَ وَقاَلَ الَّذِي اشْترََاهہ مِن مِّ لكَِ مَكَّ

وَلنِہعَلِّمَهہ مِن تأَوِْيلِ الأحََادِيثِ وَاللهّہ غَالبٌِ عَلىَ أمَْرِهِ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاِ  لاَ يعَْلمَہونَ فيِ الأرَْضِ    
[12:21] 
  And he (the man) from Egypt who bought him, said to his wife  "Make his 
stay comfortable, may be he will profit us or we shall adopt him as a son." 
Thus did We establish Yoosuf (Joseph) in the land, that We might teach him 
the interpretation of events. And Allah has full power and control over His 
Affairs, but most of men know not.  
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[12:21] 
 নস েমবয িত  র�রল, েসত  �ী রবললঃএ রস�  হ খ। স�বতঃেসিন  দ

র  কিস বঅাব িন ত  র িু�র িধআ র েহব। এন হভ  বি নইউসুফেরএ দ শ

� ত �তরল নএবংএজ হয েমত  রব রয  দিূ রননরঅহুু ব হিশ ত বষ  শপ েদই। 
িছ আ হজর  জ �বলা  রহ,  র�অ ুর ংশেল রত জ  হহ । 

[12:22] 
كْمًا وَعِلْمًا وَكَذَلكَِ نجَْزِي الْمہمْسِ    هہ َتيَْناَهہ حہ ا سلَغََ أشَہ َّ نيِنَ وَلمََّ  

[12:22] 
  And when he (Yoosuf (Joseph)) attained his full manhood, We gave him 
wisdom and knowledge (the Prophethood), thus We reward the Muhsinoon 
(doers of good - see V.2:112).  
 
[12:22] 
মখহেসিূ রেমৗব হেিৗ কেগল, তখহত  র �� ওবযুৎি তদ হরল ন। এনহ হভ  বি ন

সৎরনরি   দ র� তদ হ েদই। 
[12:23] 

فيِ سيَْتهِاَ عَن نَّفْمِهِ وَغَلَّقتَِ الأسَْوَابَ وَقاَلتَْ هيَْتَ لكََ قاَلَ مَعَاذَ اللهِّ إنَِّهہ رَسِّي أحَْمَنَ وَرَاوَدَتْهہ الَّتيِ هہوَ   
  مَثْوَايَ إنَِّهہ لاَ يہفْلحِہ الظَّالمِہونَ 

[12:23] 
  And she, in whose house he was, sought to seduce him (to do an evil act), 
she closed the doors and said  "Come on, O you." He said  "I seek refuge in 
Allah (or Allah forbid)! Truly, he (your husband) is my master! He made my 
stay agreeable! (So I will never betray him). Verily, the Zalimoon (wrong 
and evil-doers) will never be successful." 
 
[12:23] 
িেসেমন আল ঘ  কল,  ন আল ত  রফুসল  ত ল গলএবংদজ সনূআব�র  দল। েস
ন আল বললঃশহ! েত ন  রবল ক, এ দ রিস, েস বললঃিছ আপ রুহ; েত ন � নীিন 
ন  লর।  ত হিন  রসম তা র ত  দ  কহ।  হ�সীন লংঘহর ীগ সফলআহ । 

[12:24] 
وءَ وَالْفمَْشَاءَ إِ    أىَ سہرْهاَنَ رَسِّهِ كَذَلكَِ لنِصَْرِفَ عَنْهہ المُّ تْ سهِِ وَهمََّ سهِاَ لوَْلا أنَ رَّ نَّهہ مِنْ عِباَدِناَ وَلقََْ  همََّ

خْ  لصَِينَ الْمہ  
[12:24] 
  And indeed she did desire him and he would have inclined to her desire, 
had he not seen the evidence of his Lord. Thus it was, that We might turn 
away from him evil and illegal sexual intercourse. Surely, he was one of Our 
chosen, guided slaves.  
 
[12:24] 
 হ�ন আল ত  বষ  চ� র  কলএবংেসও ন আল  বষ  চ� রত। ম দহ েস�ী
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ি লহরতর  ন আন অব ল রহরত। এন হব  ব আ  ক, ম  তি নত র কো রন� বষও

 হল� বষস  েদই।  হ�েসিন  ন হ হীতব �  দএরজহ। 
[12:25] 

سہرٍ وَألَْفيَاَ سَيَِّ هاَ لََ ى الْباَبِ قاَلتَْ مَا جَزَاءہ مَنْ أرََادَ بِ    أهَْلكَِ سہوءًا إلاَِّ وَاسْتبَقَاَ الْباَبَ وَقَ َّتْ قمَِيصَهہ مِن دہ
ألَيِمٌ أنَ يہمْجَنَ أوَْ عَذَابٌ    

[12:25] 
  So they raced with one another to the door, and she tore his shirt from the 
back. They both found her lord (i.e. her husband) at the door. She said  
"What is the recompense (punishment) for him who intended an evil design 
against your wife, except that he be put in prison or a painful torment?"  
 
[12:25] 
ত  উভ কু টদজ  দ রেগলএবংন আল  ইউসু ফজ ন  িকহ দরো র কঁ ড়েফলল। 
উভ ন আল � নী রদজ র  কেিল। ন আল বললঃেমবয িেত ন ি জ হস  া
কর নরই� র , ত  রর  গ   ি ে  হ অাব অহযের হম�  দ রশ  �েদ ক ড় ত 
ি রশ  �আ ত ি  ? 

[12:26] 
نْ أهَْلِ    هہ قہ َّ مِن قہبہلٍ فصَََ قتَْ وَهہوَ مِنَ قاَلَ هِيَ رَاوَدَتْنيِ عَن نَّفْمِي وَشَهَِ  شَاهٌِ  مِّ هاَ إنِ كَانَ قمَِيصہ

 الكَاذِسيِنَ 
[12:26] 
  He (Yoosuf (Joseph)) said  "It was she that sought to seduce me," - and a 
witness of her household bore witness (saying)  "If it be that his shirt is torn 
from the front, then her tale is true and he is a liar!   
 
[12:26] 
ইউসুফ(িঃ) বল লহ, েসইিন  রিতসংব হ র ত ফুস ল  ক। ন আল ি ব  জঅহর
স পী দলেম, ম দত জ ন স ন হ দরো র কি া  র, ত বন আল সতযব  দহীএবংেস
 নায ব  দ। 

[12:27] 
ادِقيِنَ    سہرٍ فكََذَستَْ وَهہوَ مِنَ الصَّ هہ قہ َّ مِن دہ   وَإنِْ كَانَ قمَِيصہ

[12:27] 
  "But if it be that his shirt is torn from the back, then she has told a lie and 
he is speaking the truth!"  
 
[12:27] 
এবংম দত জ ন েিক হ দরো র কিা  র, ত বন আল  নায ব  দহীএবংেসসতযব দী। 

[12:28] 
سہرٍ قاَلَ إنَِّهہ مِن كَيِْ كہنَّ إنَِّ كَيَْ كہنَّ عَظِيمٌ    ا رَأىَ قمَِيصَهہ قہ َّ مِن دہ    فلَمََّ

[12:28] 
  So when he (her husband) saw his ((Yoosufs (Joseph)) shirt torn at the 
back; (her husband) said  "Surely, it is a plot of you women! Certainly 
mighty is your plot! 
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[12:28] 
অতঃিগৃআ� নীমখহেদখলেম, ত জ ন েিকহ দর ো র কি, তখহেসবলল,  হ�এট 
েত ন  দকলহ ।  হঃস � আেত ন  দকলহ খুবই ন  তর। 

[12:29] 
 يہوسہفہ أعَْرِضْ عَنْ هذََا وَاسْتغَْفرِِي لذَِنبكِِ إنَِّكِ كہنتِ مِنَ الْخَاطِئيِنَ   

[12:29] 
  "O Yoosuf (Joseph)! Turn away from this! (O woman!) Ask forgiveness 
for your sin. Verily, you were of the sinful." 
 
[12:29] 
ইউসুফএ�সঙগক ড়! িেআহ ী, এি  িজহয পন � ারহ র হঃস � আতু ন-ই
ি ি চ  হী। 

[12:30] 
باًّ إنَِّا لنَرََاهَ    بيِنٍ وَقاَلَ نمِْوَةٌ فيِ الْمَِ ينةَِ امْرَأةَہ الْعَزِيزِ تہرَاوِدہ فتَاَهاَ عَن نَّفْمِهِ قَْ  شَغَفهَاَ حہ ا فيِ ضَلالٍَ مُّ   

[12:30] 
  And women in the city said  "The wife of Al-Azeez is seeking to seduce 
her (slave) young man, indeed she loves him violently; verily we see her in 
plain error." 
 
[12:30] 
হগ ন আল  বল ব লর তল গলেম, িমী ম �ী�ীেগ ল ন রকনতলবচ ত ারর জহয
ফুসল । েসত ে� নউ�ত আ েগ ক। িন েত ত  র�র শয�  � তেদখ তি  �। 

[12:31] 
ا سَمِعَتْ سمَِكْرِهِنَّ أرَْسَلتَْ إلِيَْهِنَّ    جْ فلَمََّ يناً وَقاَلتَِ اخْرہ نْهہنَّ سِكِّ تَّكَأً وََتتَْ كہلَّ وَاحَِ ةٍ مِّ وَأعَْتََ تْ لهَہنَّ مہ

ِ مَا هذََا سشََرًا إنِْ هذََا إلاَِّ  ا رَأيَْنهَہ أكَْبرَْنهَہ وَقطََّعْنَ أيَِْ يهَہنَّ وَقہلْنَ حَاشَ لِّ    مَلكٌَ كَرِيمٌ عَليَْهِنَّ فلَمََّ
[12:31] 
  So when she heard of their accusation, she sent for them and prepared a 
banquet for them; she gave each one of them a knife (to cut the foodstuff 
with), and she said ((to Yoosuf (Joseph))  "Come out before them." Then, 
when they saw him, they exalted him (at his beauty) and (in their 
astonishment) cut their hands. They said  "How perfect is Allah (or Allah 
forbid)! No man is this! This is none other than a noble angel!" 
 
[12:31] 
মখহেসত  দচ� �শহল, তখহত  দ রেড র ি ে লএবংত  দজ হযএরিেভ জসভ 
ি  জহরল। েসত  দ� তযর রএরিকু   দ বললঃইউসুফএ দস ন হচ লএস। মখহ
ত  ত  রেদখল, আতভ�আ েগলএবংিিহ আ তের টেফলল। ত  বললঃরখহইহএ
বয িন হবহ। এেত ের হনআ হ েফ শত । 

[12:32] 
هہ ليَہمْجَننََّ وَليَكَہوناً قاَلتَْ فذََلكِہنَّ الَّذِي لہمْتہنَّنيِ فيِهِ وَلقََْ  رَاوَدتُّهہ عَن نَّفْمِهِ فاَسْتعَْصَمَ وَلئَنِ لَّمْ يفَْعَلْ مَا َمہ    رہ

اغِرِينَ  نَ الصَّ  مِّ
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[12:32] 
  She said  "This is he (the young man) about whom you did blame me (for 
his love), and I did seek to seduce him, but he refused. And now if he refuses 
to obey my order, he shall certainly be cast into prison, and will be one of 
those who are disgraced."  
 
[12:32] 
ন আল বললঃএ বয ি, ম জ হযেত ন িন  র ভৎসরহ র ক ল। ি নওইনহজর ত

েচ  কল ন।  র�েস হ জ র হবৃতে খ ক। িি নম ি দশেদই, েসম দত হ র , ত ব

অবশযইেসর  গ  ে� তআ বএবং ল  �তআ ব। 
[12:33] 

وننَيِ إلِيَْهِ وَإلاَِّ تصَْرِفْ عَنِّي كَيَْ هہنَّ أصَْبہ إلِيَْهِنَّ وَ    ا يَْ عہ جْنہ أحََبُّ إلِيََّ مِمَّ نَ قاَلَ رَبِّ المِّ أكَہن مِّ
 الْجَاهِليِنَ 

[12:33] 
  He said "O my Lord! Prison is more to my liking than that to which they 
invite me. Unless You turn away their plot from me, I will feel inclined 
towards them and be one (of those who commit sin and deserve blame or 
those who do deeds) of the ignorants."  
 
[12:33] 
ইউসুফবললঃেআি লহরতর  ত  িন  রেমর  জ  দ রিআব হর , ত চ ই তি ন
র  গ ইিক�র । ম দিি হত  দচ� �িন  উিো র� তআতহ র হ, ত ব ি ন

ত  দ� তিরৃ�আ িড়বএবংঅ� দ অ�ভূর িআ ম ব। 
[12:34] 

مِيعہ الْعَليِمہ      فاَسْتجََابَ لهَہ رَسُّهہ فصََرَفَ عَنْهہ كَيَْ هہنَّ إنَِّهہ هہوَ المَّ
[12:34] 
  So his Lord answered his invocation and turned away from him their plot. 
Verily, He is the All-Hearer, the All-Knower.   
 
[12:34] 
অতঃিত ি লহরতর  ত েদ  রবুলর  হ লহ। অতঃিত  দচ� �� তআতর লহ। 
 হ� ত হসবর � ত ওসবর�। 

[12:35] 
نہنَّهہ حَتَّى حِينٍ    اْ الآياَتِ ليَمَْجہ ن سعَِْ  مَا رَأوَہ   ثہمَّ سََ ا لهَہم مِّ

[12:35] 
  Then it appeared to them, after they had seen the proofs (of his innocence) 
to imprison him for a time.  
 
[12:35] 
অতঃিএসব হদশরহেদখ িত  ত  র রকু দহ র  গ   খ সনীচীহন হরল। 

[12:36] 
جْنَ فتَيَاَنِ قاَلَ أحََ ہهہمَا إنِِّي أرََانيِ    أعَْصِرہ خَمْرًا وَقاَلَ الآخَرہ إنِِّي أرََانيِ أحَْمِلہ فوَْقَ وَدَخَلَ مَعَهہ المِّ

مْمِنيِنَ  بْزًا تأَكْہلہ الطَّيْرہ مِنْهہ نبَِّئْناَ ستِأَوِْيلهِِ إنَِّا نرََاكَ مِنَ الْمہ   رَأْسِي خہ
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[12:36] 
  And there entered with him two young men in the prison. One of them said  
"Verily, I saw myself (in a dream) pressing wine." The other said  "Verily, I 
saw myself (in a dream) carrying bread on my head and birds were eating 
thereof." (They said)  "Inform us of the interpretation of this. Verily, we 
think you are one of the Muhsinoon (doers of good - see V.2:112)."  
 
[12:36] 
ত ঁস  ার  গ  দজুহমুবর� বশরল। ত  দ এরজহবললঃি ন� �েদখল নেম, ি ন

নদ হঙড়  �। অিজহবললঃি নেদখল ন েম,  হজ ন া ুিবআহর ক। ত ো রি খী
েুর  খ  �। িন  দেরএবয খয বলুহ। িন িিহ  রসৎরনরশীলেদখ তি  �। 

[12:37] 
ا    مَا مِمَّ مَا ذَلكِہ مَا ستِأَوِْيلهِِ قبَْلَ أنَ يأَتْيِكَہ مَا طَعَامٌ تہرْزَقاَنهِِ إلاَِّ نبََّأتْہكہ عَلَّمَنيِ رَسِّي إنِِّي ترََكْتہ مِلَّةَ قاَلَ لاَ يأَتْيِكہ

ونَ    قوَْمٍ لاَّ يہؤْمِنہونَ ساِلِّ وَهہم ساِلآخِرَةِ هہمْ كَافرِہ
[12:37] 
  He said  "No food will come to you (in wakefulness or in dream) as your 
provision, but I will inform (in wakefulness) its interpretation before it (the 
food) comes. This is of that which my Lord has taught me. Verily, I have 
abandoned the religion of a people that believe not in Allah and are 
disbelievers in the Hereafter (i.e. the Kananioon of Egypt who were 
polytheists and used to worship sun and other false deities).  
 
[12:37] 
 ত হবল লহঃেত ন  দ র�তযআেমখ দযেদ  আ, ত েত ন  দর  কিস ি গইি নত 
বয খয ব লেদব। এ� হিন ি লহরতর   িন  র শপ  দ  কহ। ি ন সবেল  রুনর

ি তয গর  কম  িছ আ� ত  ব� স� িহর হ এবংির  লঅ ব� সী। 
[12:38] 

ن فضَْلِ اللهِّ وَاتَّبعَْتہ مِلَّةَ َساَئيِ إسِْرَاهِيمَ وَإسِْمَاقَ وَيعَْقہوبَ مَا كَانَ لنَاَ أنَ نُّشْرِكَ ساِلِّ مِن شَيْءٍ ذَلكَِ مِ   
ونَ    عَليَْناَ وَعَلىَ النَّاِ  وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاِ  لاَ يشَْكہرہ

[12:38] 
  "And I have followed the religion of my fathers, - Ibraheem (Abraham), 
Ishaque (Isaac) and Yaqoob (Jacob), and never could we attribute any 
partners whatsoever to Allah. This is from the Grace of Allah to us and to 
mankind, but most men thank not (i.e. they neither believe in Allah, nor 
worship Him).  
 
[12:38] 
ি নিিহ িতৃিুুষই� আীন, ইসআ রওই ক ব ুনরঅহুস র ক। িন  দজহযেশ ভ ি 

হ েম, ের হব� র িছ আঅংশীদ র । এট িন  দ� তএবংঅহযসবেল  র� ত

িছ আঅহুধআ।  র�অ ুর ংশেল র অহুধআ�ীর র হ । 
[12:39] 

قہونَ خَيْرٌ أمَِ اللهّہ الْوَاحِ ہ الْقهََّارہ    تفَرَِّ جْنِ أأَرَْساَبٌ مُّ    ياَ صَاحِبيَِ المِّ
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[12:39] 
  "O two companions of the prison! Are many different lords (gods) better or 
Allah, the One, the Irresistible?   
 
[12:39] 
েআর  গ  স�ী ! িৃারিৃারঅ হরউি সয ভ ল, হ ি �নশ লীএরিছ আ? 

[12:40] 
لْطاَنٍ إنِِ    ا أنَزَلَ اللهّہ سهِاَ مِن سہ كہم مَّ يْتہمہوهاَ أنَتہمْ وََساَؤہ ِ أمََرَ  مَا تعَْبہ ہونَ مِن دہونهِِ إلاَِّ أسَْمَاءً سَمَّ كْمہ إلاَِّ لِّ الْمہ

ينہ الْ  قيَِّمہ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاِ  لاَ يعَْلمَہونَ ألاََّ تعَْبہ ہواْ إلاَِّ إيَِّاهہ ذَلكَِ ال ِّ   
[12:40] 
  "You do not worship besides Him but only names which you have named 
(forged), you and your fathers, for which Allah has sent down no authority. 
The command (or the judgement) is for none but Allah. He has commanded 
that you worship none but Him (i.e. His Monotheism), that is the (true) 
straight religion, but most men know not. 
 
[12:40] 
েত ন িছ আ রেক ড় হকররতগ ল হ  নএব দত র, েসগ ল েত ন এবংেত ন  দব ি-
দ দ  স বয�র  হ  ক। িছ আএ দের হ �ন  অবতী রর হ হ। িছ আক ড় র ও বু হ

েদব পনত েহই।  ত হি দশ  দ  কহেম,  ত হবযতীতঅহযর ওএব দতর  হ । এট ই
সলিা।  র�অ ুর ংশ েল রত জ  হহ । 

[12:41] 
جْنِ    أْسِهِ قہضِيَ ياَ صَاحِبيَِ المِّ ا الآخَرہ فيَہصْلبَہ فتَأَكْہلہ الطَّيْرہ مِن رَّ مَا فيَمَْقيِ رَسَّهہ خَمْرًا وَأمََّ كہ ا أحََ ہ أمََّ

   الأمَْرہ الَّذِي فيِهِ تمَْتفَْتيِاَنِ 
[12:41] 
  "O two companions of the prison! As for one of you, he (as a servant) will 
pour out wine for his lord (king or master) to drink; and as for the other, he 
will be crucified and birds will eat from his head. Thus is the case judged 
concerning which you both did inquire."   
 
[12:41] 
েআর  গ  স�ী ! েত ন  দএরজহিিহ �ভু রনদযি হর  বএবং �তীজহ, ত  রশ ল
চড়  হ আ ব। অতঃিত ন�রো র ি খীিআ র ব। েত ন েম,  বষ জ হ িধআীত 

 সশ �আ েগ ক। 
[12:42] 

رْنيِ عِنَ  رَسِّكَ فأَنَمَاهہ الشَّيْطاَنہ ذِكْرَ رَسِّهِ فلَبَثَِ فيِ    نْهہمَا اذْكہ جْنِ سضِْعَ وَقاَلَ للَِّذِي ظَنَّ أنََّهہ ناَجٍ مِّ المِّ
   سِنيِنَ 

[12:42] 
  And he said to the one whom he knew to be saved  "Mention me to your 
lord (i.e. your king, so as to get me out of the prison)." But Shaitan (Satan) 
made him forget to mention it to his Lord (or Satan made ((Yoosuf (Joseph)) 
to forget the remembrance of his Lord (Allah) as to ask for His Help, instead 
of others). So (Yoosuf (Joseph)) stayed in prison a few (more) years.  
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[12:42] 
েমবয িস� রর ু    কলেম, েসনু ি ি  ব, ত  রইউসুফব ল দলঃিিহ�ভুর  কিন 
ি ল চহ র ব। অতঃিশত হত  র �ভুর  কি ল চহ রা ভু ল  দল। ফ লত ঁ র
র রবকর  গ  া র ত আল। 

[12:43] 
لہهہنَّ سَبْعٌ    ضْرٍ وَأہخَرَ ياَسمَِاتٍ ياَ وَقاَلَ الْمَلكِہ إنِِّي أرََى سَبْعَ سقَرََاتٍ سِمَانٍ يأَكْہ نبہلاتٍَ خہ عِجَافٌ وَسَبْعَ سہ

ونَ  ؤْياَ تعَْبہرہ نتہمْ للِرُّ ؤْياَيَ إنِ كہ   أيَُّهاَ الْمَلأہ أفَْتہونيِ فيِ رہ
[12:43] 
  And the king (of Egypt) said  "Verily, I saw (in a dream) seven fat cows, 
whom seven lean ones were devouring - and of seven green ears of corn, and 
(seven) others dry. O notables! Explain to me my dream, if it be that you can 
interpret dreams." 
 
[12:43] 
ব দশ আবললঃি ন � �েদখল ন, স তি েন ট ত জ গ ভী-এ দ রস তিশী রগ ভীেখ ম  �
এবংস তিসবুজশীষও অহযগ ল শ�। েআি ষদবগর! েত ন িন  রিন � �বয খয 

বল, ম দ েত ন � �বয খয ি দশতআ া র। 
[12:44] 

وَمَا نمَْنہ ستِأَوِْيلِ الأحَْلامَِ سعَِالمِِينَ قاَلہواْ أضَْغَاثہ أحَْلامٍَ       
[12:44] 
  They said  "Mixed up false dreams and we are not skilled in the 
interpretation of dreams."   
 
[12:44] 
ত  বললঃএট র�হ �সূত��। এরি � �বয খয িন  দজ হ েহই। 

[12:45] 
ةٍ أنَاَْ أہنبَِّئہكہم ستِأَوِْيلهِِ فأَرَْسِلہونِ    كَرَ سعََْ  أہمَّ    وَقاَلَ الَّذِي نجََا مِنْهہمَا وَادَّ

[12:45] 
  Then the man who was released (one of the two who were in prison), now 
at length remembered and said  "I will tell you its interpretation, so send me 
forth."   
 
[12:45] 
দ’ুজহর  ু শনুযো রেমবয িনু ি েি  কলএবংদীঘরর লিক আ ল, েসবলল, ি ন
েত ন  দ রএবয খয বল ক। েত ন িন  রে� র। 

[12:46] 
لہهہنَّ سَبْعٌ    يقہ أفَْتنِاَ فيِ سَبْعِ سقَرََاتٍ سِمَانٍ يأَكْہ ضْرٍ وَأہخَرَ يہوسہفہ أيَُّهاَ الصِّ ِّ نبہلاتٍَ خہ عِجَافٌ وَسَبْعِ سہ

  ياَسمَِاتٍ لَّعَلِّي أرَْجِعہ إلِىَ النَّاِ  لعََلَّهہمْ يعَْلمَہونَ 
[12:46] 
  (He said)  "O Yoosuf (Joseph), the man of truth! Explain to us (the dream) 
of seven fat cows whom seven lean ones were devouring, and of seven green 
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ears of corn, and (seven) others dry, that I may return to the people, and that 
they may know." 
 
[12:46] 
েসতা েিৗঁ কবললঃেআইউসুফ! েআসতযব দী! স তিেন ট ত জ গ ভী-ত  দ রখ  �স তি
শী রগ ভীএবংস তিসবুজশীষরও অহযগ ল শ�; িি হিন  দ রএ��স� রর িা হ দরশ
�দ হরুহঃম  তি ন ত  দর  ক ফ  গ ত  দঅবগতর  তি  । 

[12:47] 
ونَ سَبْعَ سِنيِنَ دَأسَاً    لہونَ قاَلَ تزَْرَعہ ا تأَكْہ مَّ نبہلهِِ إلاَِّ قلَيِلاً مِّ وهہ فيِ سہ فمََا حَصَ تُّمْ فذََرہ  

[12:47] 
  ((Yoosuf (Joseph)) said  "For seven consecutive years, you shall sow as 
usual and that (the harvest) which you reap you shall leave in ears, (all) - 
except a little of it which you may eat.  
 
[12:47] 
বললঃেত ন স তবকউতনর িচ ষ ব দর ব। অতঃিম র ট ব, ত ন ুযেমস ন হয

ি ন  েত ন খ  বত ক ড় অব শ�শসযশীষ স নতে খেদ ব। 
[12:48] 

ا تہمْصِنہونَ    مَّ مْتہمْ لهَہنَّ إلاَِّ قلَيِلاً مِّ لْنَ مَا قَ َّ    ثہمَّ يأَتْيِ مِن سعَِْ  ذَلكَِ سَبْعٌ شَِ ادٌ يأَكْہ
[12:48] 
  "Then will come after that, seven hard (years), which will devour what you 
have laid by in advance for them, (all) except a little of that which you have 
guarded (stored). 
 
[12:48] 
এবংএি িস বদ ূভর  পস তবক; েত ন এ  দ হজ হযম ে খ ক ল, ত েখ ম  ব,  র�
অ�ি ন  বযতীত, ম েত ন তু ল  খ ব। 

[12:49] 
ونَ      ثہمَّ يأَتْيِ مِن سعَِْ  ذَلكَِ عَامٌ فيِهِ يہغَاثہ النَّا ہ وَفيِهِ يعَْصِرہ

[12:49] 
  "Then thereafter will come a year in which people will have abundant rain 
and in which they will press (wine and oil)." 
 
[12:49] 
এি ইিস বএরবক-এ তন হু ষউিবৃ � ব ষরতআ বএবংএ তত  স হঙড়  ব। 

[12:50] 
سہولہ قاَلَ ارْجِعْ إلِىَ رَسِّكَ فاَسْألَْهہ مَا ساَلہ النِّمْوَةِ ال   ا جَاءَهہ الرَّ لاَّتيِ قطََّعْنَ وَقاَلَ الْمَلكِہ ائْتہونيِ سهِِ فلَمََّ

 أيَِْ يهَہنَّ إنَِّ رَسِّي سكَِيِْ هِنَّ عَليِمٌ 
[12:50] 
  And the king said  "Bring him to me." But when the messenger came to 
him, (Yoosuf (Joseph)) said  "Return to your lord and ask him, What 
happened to the women who cut their hands? Surely, my Lord (Allah) is 
Well-Aware of their plot." 
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[12:50] 
ব দশ আবললঃ ফ ম ওেত ন  দ�ভুর  কএবং  জ �সরত  র ন আল �রি র, 

ম  �ীআ�রতর হর  কল! িন ি লহরতর   েত ত  দকলহ সবইজ  হহ। 
[12:51] 

ِ مَا عَلمِْناَ عَليَْهِ مِن سہوءٍ قاَلتَِ امْرَأةَہ الْ  قاَلَ مَا   عَزِيزِ خَطْبہكہنَّ إذِْ رَاوَدتُّنَّ يہوسہفَ عَن نَّفْمِهِ قہلْنَ حَاشَ لِّ
ادِقيِنَ    الآنَ حَصْمَصَ الْمَقُّ أنَاَْ رَاوَدتُّهہ عَن نَّفْمِهِ وَإنَِّهہ لمَِنَ الصَّ

[12:51] 
  (The King) said (to the women)  "What was your affair when you did seek 
to seduce Yoosuf (Joseph)?" The women said  "Allah forbid! No evil know 
we against him!" The wife of Al-Azeez said  "Now the truth is manifest (to 
all), it was I who sought to seduce him, and he is surely of the truthful." 
 
[12:51] 
ব দশ আন আল  দ রবল লহঃেত ন  দআ ল-আ  ররত  র, মখহেত ন ইউসুফ রিতসংব 
ো রফুস ল  ক ল? ত  বললঃিছ আ নআ হ, িন  ত স� রর ন� রকুজ  হহ । িমীম-ি ত

বললঃএখহসতযরা �র শআ েগ ক। ি নইত  রিতসংব ো রফুস ল  কল নএবংেস

সতযব দী। 
[12:52] 

نْهہ ساِلْغَيْبِ وَأنََّ اللهَّ لاَ يهَِْ ي كَيَْ  الْخَائنِيِنَ      ذَلكَِ ليِعَْلمََ أنَِّي لمَْ أخَہ
[12:52] 
  (Then Yoosuf (Joseph) said  "I asked for this enquiry) in order that he (Al-
Azeez) may know that I betrayed him not in secret. And, verily! Allah 
guides not the plot of the betrayers.  
 
[12:52] 
ইউসুফবল লহঃএট এজহয, ম  তিমীমেজ হেহেম, ি নেগ ি হত স  া ব� সঘ তরত 
র  হ। িওএইেম, িছ আ ব� সঘ তর দ �ত    রএগ তেদহহ । 

[12:53] 
ارَةٌ    ىءہ نفَْمِي إنَِّ النَّفْسَ لأَمََّ حِيمٌ وَمَا أہسرَِّ وءِ إلاَِّ مَا رَحِمَ رَسِّي إنَِّ رَسِّي غَفہورٌ رَّ ساِلمُّ    

[12:53] 
  "And I free not myself (from the blame). Verily, the (human) self is 
inclined to evil, except when my Lord bestows His Mercy (upon whom He 
wills). Verily, my Lord is Oft-Forgiving, Most Merciful."   
 
[12:53] 
ি ন হ জ র হ দর  ষব লহ ।  হ�ন হু ষনহ ন�রনর�ব  র�েসহ-িন ি লহরতর  

ম � তঅহুধআর হ।  হ�িন  ি লহরতর  পন শীল, দ লু। 
[12:54] 

ا كَلَّمَهہ قاَلَ إنَِّكَ الْيوَْمَ لََ يْناَ مَكِينٌ أمَِينٌ       وَقاَلَ الْمَلكِہ ائْتہونيِ سهِِ أسَْتخَْلصِْهہ لنِفَْمِي فلَمََّ
[12:54] 
  And the king said  "Bring him to me that I may attach him to my person." 
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Then, when he spoke to him, he said  "Verily, this day, you are with us high 
in rank and fully trusted." 
 
[12:54] 
ব দশ আবললঃত  রিন র  ক হ এ স । ি নত  র  হ জ ব��সআচর  খব। 
অতঃিমখহত স  ানত ব হনরল, তখহবললঃ হ�ই িি হিন র  কিজো র
 ব�� আস  বনমর দ � হল ভর  কহ। 

[12:55] 
خَزَائنِِ الأرَْضِ إنِِّي حَفيِ ٌ عَليِمٌ قاَلَ اجْعَلْنيِ عَلىَ       

[12:55] 
  (Yoosuf (Joseph)) said  "Set me over the storehouses of the land; I will 
indeed guard them with full knowledge" (as a minister of finance in Egypt, 
in place of Al-Aziz who was dead at that time).  
 
[12:55] 
ইউসুফবললঃিন  রেদ শুহ-ভ ি   হমুি রুহ। ি ন ব��পরওঅ ুর� হব হ। 

[12:56] 
أہ مِنْهاَ   نِّا ليِہوسہفَ فيِ الأرَْضِ يتَبَوََّ حَيْثہ يشََاءہ نہصِيبہ سرَِحْمَتنِاَ مَن نَّشَاءہ وَلاَ نہضِيعہ أجَْرَ  وَكَذَلكَِ مَكَّ

مْمِنيِنَ    الْمہ
[12:56] 
  Thus did We give full authority to Yoosuf (Joseph) in the land, to take 
possession therein, as when or where he likes. We bestow of Our Mercy on 
whom We please, and We make not to be lost the reward of Al-Muhsinoon 
(the good doers - see V.2] 112). 
 
[12:56] 
এন হভ  বি নইউসুফ রেসেদ শবু র� ত�  দ হর  ক। েসতা  েমখ  হই� � হর 

 হ তি ত। ি ন�ীআনতম  রই�  েিৗ কেদইএবংি নিূ যব হ দ� তদ হ বহ�র 

হ । 
[12:57] 

   وَلأَجَْرہ الآخِرَةِ خَيْرٌ لِّلَّذِينَ َمَنہواْ وَكَانہواْ يتََّقہونَ   
[12:57] 
  And verily, the reward of the Hereafter is better for those who believe and 
used to fear Allah and keep their duty to Him (by abstaining from all kinds 
of sins and evil deeds and by performing all kinds of righteous good deeds). 
 
[12:57] 
এবং েল র দজহযির  ল� তদ হউতনম   ঈন হএ হ কওসতরর ত অবল�হর । 

[12:58] 
ونَ    نكِرہ   وَجَاءَ إخِْوَةہ يہوسہفَ فََ خَلہواْ عَليَْهِ فعََرَفهَہمْ وَهہمْ لهَہ مہ

[12:58] 
  And Yoosufs (Joseph) brethren came and they entered unto him, and he 
recognized them, but they recognized him not.  
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[12:58] 
ইউসু ফ� ত  িগনহরল, অতঃিত র  ক উি �তআল। েসত  দ র চহলএবংত  
ত  র চহলহ । 

[12:59] 
مْ ألاََ ترََوْنَ أنَِّي أہوفيِ الْكَيْلَ وَأنََ    نْ أسَيِكہ ا جَهَّزَهہم سجَِهاَزِهِمْ قاَلَ ائْتہونيِ سأِخٍَ لَّكہم مِّ نزِليِنَ وَلمََّ اْ خَيْرہ الْمہ   

[12:59] 
  And when he had furnished them forth with provisions (according to their 
need), he said  "Bring me a brother of yours from your father; (he meant 
Benjamin). See you not that I give full measure, and that I am the best of the 
hosts?  
 
[12:59] 
এবংেসমখহত  দ রত  দসদ��তর  দল, তখহেসবললঃেত ন  দৈবন  �ভ ই র
িন র  ক হ এ স । েত ন  রেদখহ েম, ি নিু ন িেদইএবংেনআন হ দেরউতন
সন দ র ? 

[12:60] 
مْ عِنِ ي وَلاَ تقَْرَسہونِ      فإَنِ لَّمْ تأَتْہونيِ سهِِ فلاََ كَيْلَ لكَہ

[12:60] 
  "But if you bring him not to me, there shall be no measure (of corn) for you 
with me, nor shall you come near me."  
 
[12:60] 
অতঃিম দত  রিন র  কহ িহ, ত বিন র  ক েত ন  দের হব শেহইএবং
েত ন িন র  কিস তি  বহ । 

[12:61] 
وَإنَِّا لفَاَعِلہونَ قاَلہواْ سَنہرَاوِدہ عَنْهہ أسَاَهہ       

[12:61] 
  They said  "We shall try to get permission (for him) from his father, and 
verily, we shall do it."  
 
[12:61] 
ত  বললঃিন ত স� রর ত  িত  রস�ত র েচ� রবএবংিন  দ রএর জ
র তইআ ব। 

[12:62] 
لعََلَّهہمْ يرَْجِعہونَ وَقاَلَ لفِتِْياَنهِِ اجْعَلہواْ سضَِاعَتهَہمْ فيِ رِحَالهِِمْ لعََلَّهہمْ يعَْرِفہونهَاَ إذَِا انقلَبَہواْ إلِىَ أهَْلهِِمْ      

[12:62] 
  And (Yoosuf (Joseph)) told his servants to put their money (with which 
they had bought the corn) into their bags, so that they might know it when 
they go back to their people, in order that they might come back. 
 
[12:62] 
এবংেসভৃতয দ রবললঃত  দি যনূলযত  দ সদ-ি �ন ুযে খদ ও-স�বতঃত  গৃ আ
েিৗঁ কত বুঝ তি  ব, স�বতঃত   িুহবর িস ব। 
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[12:63] 
وا إلِىَ أسَيِهِمْ قاَلہواْ ياَ   ا رَجَعہ نعَِ مِنَّا الْكَيْلہ فأَرَْسِلْ مَعَناَ أخََاناَ نكَْتلَْ وَإنَِّا لهَہ لمََافظِہونَ  فلَمََّ أسَاَناَ مہ   

[12:63] 
  So, when they returned to their father, they said  "O our father! No more 
measure of grain shall we get (unless we take our brother). So send our 
brother with us, and we shall get our measure and truly we will guard him."  
 
[12:63] 
ত  মখহত  দ িত র  ক ফ এলতখহবললঃেআ িন  দ িত , িন  দজ হযখ দয
শ সযব া হ ষশর আ  ক। অতএবিি হ িন  দভ ই রিন  দস  াে� রুহ; 

ম  তিন খ দযশ সযব ািহ তি   এবংিন অবশযইত িু  িু েআফ মতরব। 
[12:64] 

مْ عَلىَ أخَِيهِ مِن قبَْلہ فاَلّہ خَيْرٌ حَافظِاً وَهہوَ أرَْحَمہ الرَّ    مْ عَليَْهِ إلاَِّ كَمَا أمَِنتہكہ احِمِينَ قاَلَ هلَْ َمَنہكہ    
[12:64] 
  He said  "Can I entrust him to you except as I entrusted his brother (Yoosuf 
(Joseph)) to you aforetime? But Allah is the Best to guard, and He is the 
Most Merciful of those who show mercy." 
 
[12:64] 
বল লহ, ি নত স� রর েত ন  দ র রেসরি  ব� সরব, েমনহই তিূ বরত ভ ইস� রর
 ব� সর  কল ন? অতএবিছ আউতন েআফ মতর ীএবং ত হইসবর  ুরদ লু। 

[12:65] 
واْ مَتاَعَهہمْ وَجَ ہواْ    ا فتَمَہ دَّتْ إلِيَْناَ وَنمَِيرہ وَلمََّ دَّتْ إلِيَْهِمْ قاَلہواْ ياَ أسَاَناَ مَا نبَْغِي هذَِهِ سضَِاعَتہناَ رہ سضَِاعَتهَہمْ رہ

  أهَْلنَاَ وَنمَْفَ ہ أخََاناَ وَنزَْدَادہ كَيْلَ سعَِيرٍ ذَلكَِ كَيْلٌ يمَِيرٌ 
[12:65] 
  And when they opened their bags, they found their money had been 
returned to them. They said  "O our father! What (more) can we desire? 
This, our money has been returned to us, so we shall get (more) food for our 
family, and we shall guard our brother and add one more measure of a 
camels load. This quantity is easy (for the king to give)." 
 
[12:65] 
এবংমখহত  িসব বি�খুলল, তখহেদখ তেিলেম, ত  দ রত  দিহযনুলযেফতেদ 
আ  ক। ত  বললঃেআিন  দ িত , িন  ি র চ ই তি  । এইিন  দ�দতিহযনূলয, 

িন  দ রেফতেদ আ  ক। এখহিন িব  িন  দি ব ব গরজ হযসদিহবএবং

িন  দভ ই েদখ  শ হ রবএবংএরএরউ ট ব াখ দযশসযিন অ ত িিহব।  
ব াসআজ। 

[12:66] 
ا َتوَْهہ مَوْثقِهَہمْ قاَلَ لنَْ أہرْسِلهَہ    مْ فلَمََّ نَ اللهِّ لتَأَتْہنَّنيِ سهِِ إلاَِّ أنَ يہمَاطَ سكِہ مْ حَتَّى تہؤْتہونِ مَوْثقِاً مِّ قاَلَ اللهّہ مَعَكہ

  عَلىَ مَا نقَہولہ وَكِيلٌ 
[12:66] 
  He (Yaqoob (Jacob)) said  "I will not send him with you until you swear a 
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solemn oath to me in Allahs Name, that you will bring him back to me 
unless you are yourselves surrounded (by enemies, etc.)," And when they 
had sworn their solemn oath, he said  "Allah is the Witness over what we 
have said."  
 
[12:66] 
বল লহ, ত  রততপ েত ন  দস  াি ে বহ , মতপ েত ন িন  রিছ আহ  নঅ�ীর 
হ দ ওেম, ত  রঅবশযইিন র  কেিৗঁ ক েদ ব;  র�ম দেত ন সব ইএর �ইঅসআ হ 
আ ম ও। অতঃিমখহসব ইত ঁ র অ�ীর  দল, তখহ ত হবল লহঃিন  দন ুযম 

রা ব তর  আ ল েসবয ি  িছ আই নুয�ই লহ। 
[12:67] 

نَ اللهِّ    قةٍَ وَمَا أہغْنيِ عَنكہم مِّ تفَرَِّ لہواْ مِنْ أسَْوَابٍ مُّ لہواْ مِن ساَبٍ وَاحٍِ  وَادْخہ ءٍ إنِِ  مِن شَيْ وَقاَلَ ياَ سنَيَِّ لاَ تَْ خہ
لہونَ  توََكِّ لِ الْمہ ِ عَليَْهِ توََكَّلْتہ وَعَليَْهِ فلَْيتَوََكَّ كْمہ إلاَِّ لِّ   الْمہ

[12:67] 
  And he said  "O my sons! Do not enter by one gate, but enter by different 
gates, and I cannot avail you against Allah at all. Verily! The decision rests 
only with Allah. In him, I put my trust and let all those that trust, put their 
trust in Him." 
 
[12:67] 
ই কববল লহঃেআিন বৎসগ ! সব ইএরই � বশ�  দ েম  হ , বংিৃারিৃারদজ 
 দ � বশর  । িছ আের হ  বু হো রি নেত ন  দ রপ র তি  হ ।  হ দরশ
িছ আইচ ল। ত ঁইউি ি নভস র এবংত ঁইউিভস র উ চতভস র ী দ। 

[12:68] 
ا دَخَلہواْ مِنْ حَيْثہ أمََرَهہمْ    نَ اللهِّ مِن شَيْءٍ إلاَِّ حَاجَةً فيِ نفَْسِ يعَْقہوبَ وَلمََّ ا كَانَ يہغْنيِ عَنْهہم مِّ أسَہوهہم مَّ

  قضََاهاَ وَإنَِّهہ لذَہو عِلْمٍ لِّمَا عَلَّمْناَهہ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاِ  لاَ يعَْلمَہونَ 
[12:68] 
  And when they entered according to their fathers advice, it did not avail 
them in the least against (the Will of) Allah, it was but a need of Yaqoobs 
(Jacob) inner-self which he discharged. And verily, he was endowed with 
knowledge because We had taught him, but most men know not.   
 
[12:68] 
ত  মখহ িত রা নত� বশরল, তখহিছ আ  বু  হ বু শত ত  দব ঁচ  তি ল
হ ।  র�ই ক ব সশ  �ত ঁন হ এরিব সহ  কল, ম  ত হিূ রর  কহ। এবং ত হেত 
িন েশখ  হ  বষঅবগত ক লহ।  র�অ হরন হুষঅবগতহ। 

[12:69] 
وكَ فلاََ تبَْتئَسِْ سمَِا كَانہواْ يعَْمَلہونَ    ا دَخَلہواْ عَلىَ يہوسہفَ َوَى إلِيَْهِ أخََاهہ قاَلَ إنِِّي أنَاَْ أخَہ    وَلمََّ

[12:69] 
  And when they went in before Yoosuf (Joseph), he betook his brother 
(Benjamin) to himself and said  "Verily!I am your brother, so grieve not for 
what they used to do."  
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[12:69] 
মখহত  ইউসু ফর  কউি �তআল, তখহেসিিহ � ত  র হ জর  ক খল। বললঃ হ�ই

ি নেত ন স আ দ। অতএবত  দরৃতর নর জ হযদঃুখর  হ । 
[12:70] 

مْ لَ فلََ    نٌ أيََّتہهاَ الْعِيرہ إنَِّكہ ؤَذِّ نَ مہ قاَيةََ فيِ رَحْلِ أخَِيهِ ثہمَّ أذََّ ا جَهَّزَهہم سجَِهاَزِهِمْ جَعَلَ المِّ سَارِقہونَ مَّ   
[12:70] 
  So when he had furnished them forth with their provisions, he put the 
(golden) bowl into his brothers bag, then a crier cried  "O you (in) the 
caravan! Surely, you are thieves!" 
 
[12:70] 
অতঃিমখহইউসুফত  দসদি���তর   দল, তখহি হি �িিহভ ই স দন ুয
ে খ দল। অতঃিএরজহেঘ ষরেড রবললঃেআ র  ফল েল রজহ, েত ন অবশযইেচ । 

[12:71] 
اذَا تفَْقِ ہونَ      قاَلہواْ وَأقَْبلَہواْ عَليَْهِم مَّ

[12:71] 
  They, turning towards them, said  "What is it that you have missed?"  
 
[12:71] 
ত  ও দ দ রনুখর বললঃেত ন  দ র আ    ক? 

[12:72] 
وَاعَ الْمَلكِِ وَلمَِن جَاءَ سهِِ حِمْلہ سعَِيرٍ وَأنَاَْ سهِِ زَعِيمٌ  قاَلہواْ نفَْقِ ہ    صہ   

[12:72] 
  They said  "We have missed the (golden) bowl of the king and for him who 
produces it is (the reward of) a camel load; I will be bound by it."  
 
[12:72] 
ত  বললঃিন ব দশ আি হি �আ    কএবং েমেরউএট এ হেদ বেসএরউ ট
েব ঝ ি ন  ন লি  বএবংি নএম  নহ। 

[12:73] 
ا جِئْناَ    نَّا سَارِقيِنَ قاَلہواْ تاَلِّ لقََْ  عَلمِْتہم مَّ لنِہفْمَِ  فيِ الأرَْضِ وَمَا كہ   

[12:73] 
  They said  "By Allah! Indeed you know that we came not to make mischief 
in the land, and we are no thieves!" 
 
[12:73] 
ত  বললঃিছ আরসন, েত ন েত জ হ, িন  অহারঘট  তএ দ শি স হএবংিন 
রখহওেচ  কল নহ । 

[12:74] 
نتہمْ كَاذِسيِنَ    هہ إنِ كہ    قاَلہواْ فمََا جَزَاؤہ

[12:74] 
  They (Yoosufs (Joseph) men) said  "What then shall be the penalty of him, 
if you are (proved to be) liars."  
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[12:74] 
ত  বললঃম দেত ন  নায ব দীআও, ত বেম, চু র  কত  রশ  �? 

[12:75] 
هہ كَذَلكَِ نجَْزِي الظَّالمِِينَ    جَِ  فيِ رَحْلهِِ فهَہوَ جَزَاؤہ هہ مَن وہ    قاَلہواْ جَزَاؤہ

[12:75] 
  They (Yoosufs (Joseph) brothers) said  "The penalty should be that he, in 
whose bag it is found, should be held for the punishment (of the crime). 
Thus we punish the Zalimoon (wrong-doers, etc.)!"  
 
[12:75] 
ত  বললঃএশ  �এইেম, ম সদি�ো রত  ি ও ম  ব, এ� তদ  হেসদ স �ম  ব। 
িন ম  লন দ রএভ  বইশ  � েদই। 

[12:76] 
ذَ أخََاهہ فيِ فبَََ أَ سأِوَْعِيتَهِِمْ قبَْلَ وِعَاءِ أخَِيهِ ثہمَّ اسْتخَْرَجَهاَ مِن    وِعَاءِ أخَِيهِ كَذَلكَِ كِْ ناَ ليِہوسہفَ مَا كَانَ ليِأَخْہ

  دِينِ الْمَلكِِ إلاَِّ أنَ يشََاءَ اللهّہ نرَْفعَہ دَرَجَاتٍ مَّن نَّشَاءہ وَفوَْقَ كہلِّ ذِي عِلْمٍ عَليِمٌ 
[12:76] 
  So he (Yoosuf (Joseph)) began (the search) in their bags before the bag of 
his brother. Then he brought it out of his brothers bag. Thus did We plan for 
Yoosuf (Joseph). He could not take his brother by the law of the king (as a 
slave), except that Allah willed it. (So Allah made the brothers to bind 
themselves with their way of "punishment, i.e. enslaving of a thief.") We 
raise to degrees whom We please, but over all those endowed with 
knowledge is the All-Knowing (Allah).  
 
[12:76] 
অতঃিইউসুফিিহভ ই দা লিূ বরত  দা ল তছ শীশুর লহ। অব শ ষেসইি �
িিহভ ই া লনুযো রেবর লহ। এন হভ  বি নইউসুফ রেরৗশল শপ 

 দ  কল ন। েসব দশ আিই হিিহভ ই ররখহও দ স � দ তি তহ ,  ক? িছ আম দই� 

র হ। ি নম  রই� , নমর দ  উিীতর এবং� তযর� হীউি ি কঅ ুরতএর

� হীজহ। 
[12:77] 

هاَ    كَاناً وَاللهّہ قاَلہواْ إنِ يمَْرِقْ فقََْ  سَرَقَ أخٌَ لَّهہ مِن قبَْلہ فأَسََرَّ يہوسہفہ فيِ نفَْمِهِ وَلمَْ يہبِْ هاَ لهَہمْ قاَلَ أنَتہمْ شَرٌّ مَّ
 أعَْلمَْ سمَِا تصَِفہونَ 

[12:77] 
  They ((Yoosufs (Joseph) brothers) said  "If he steals, there was a brother of 
his (Yoosuf (Joseph)) who did steal before (him)." But these things did 
Yoosuf (Joseph) keep in himself, revealing not the secrets to them. He said 
(within himself)  "You are in worst case, and Allah knows best the truth of 
what you assert!"  
 
[12:77] 
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ত  বল তল গলঃম দেসচু র া  র, ত বত  এরভ ইওই তিূ বরচু র  কল। তখহ
ইউসুফ �রৃতবয ি  হ জন হ খ লহএবং ত  দ রজ হ  লহহ । ন হন হবল লহঃেত ন 
েল র আস  ব হত �ন�এবংিছ আ খুব� ত  কহ, ম েত ন ব রহ রক; 

[12:78] 
ذْ أحَََ ناَ    مْمِنيِنَ قاَلہواْ ياَ أيَُّهاَ الْعَزِيزہ إنَِّ لهَہ أسَاً شَيْخًا كَبيِرًا فخَہ مَكَانهَہ إنَِّا نرََاكَ مِنَ الْمہ    

[12:78] 
  They said  "O ruler of the land! Verily, he has an old father (who will 
grieve for him); so take one of us in his place. Indeed we think that you are 
one of the Muhsinoon (good-doers - see V.2] 112)."  
 
[12:78] 
ত  বল তল গলঃেআিমীম, ত  িত ি কহ,  ম হ খুবইবৃশব�। সুত ংিি হিন  দ

এরজহ রত বদ লে খ দহ। িন িিহ  র অহুধআশীলবয ি দএরজহেদখ তি  �। 
[12:79] 

ذَ إلاَِّ مَن وَجَْ ناَ مَتاَعَناَ عِنَ هہ إنَِّا إذًِا لَّظاَلمِہونَ      قاَلَ مَعَاذَ اللهِّ أنَ نَّأخْہ
[12:79] 
  He said  "Allah forbid, that we should take anyone but him with whom we 
found our property. Indeed (if we did so), we should be Zalimoon (wrong-
doers)."  
 
[12:79] 
 ত হবল লহঃম র  কিন িন  দন লেি  ক, ত  রক ড় ির উ রেধফত র 
ো রিছ আিন  দপ রুহ। ত আ লেত িন   হ �তইঅহয র ীআ ম ব। 

[12:80] 
واْ    هہمْ ألَمَْ تعَْلمَہ واْ نجَِياًّ قاَلَ كَبيِرہ ا اسْتيَْأسَہواْ مِنْهہ خَلصَہ نَ اللهِّ وَمِن قبَْلہ فلَمََّ وْثقِاً مِّ مْ قَْ  أخََذَ عَليَْكہم مَّ أنََّ أسَاَكہ

مَ اللهّہ ليِ وَهہوَ خَيْرہ الْمَاكِ  طتہمْ فيِ يہوسہفَ فلَنَْ أسَْرَحَ الأرَْضَ حَتَّى يأَذَْنَ ليِ أسَيِ أوَْ يمَْكہ مِينَ مَا فرََّ   
[12:80] 
  So, when they despaired of him, they held a conference in private. The 
eldest among them said  "Know you not that your father did take an oath 
from you in Allahs Name, and before this you did fail in your duty with 
Yoosuf (Joseph)? Therefore I will not leave this land until my father permits 
me, or Allah decides my case (by releasing Benjamin) and He is the Best of 
the judges.         
 
[12:80] 
অতঃিমখহত  ত ঁর কো র হ শআ েগল, তখহি ন শরজ হযএখ  হবসল। ত  দ
েজয�ভ ইবললঃেত ন  রজ হহ েম,  িত  েত ন  দর কো রিছ আহ  নঅ�ীর 
 হ  কহএবংিূ বরইউসু ফবয ি  ও েত ন অহয র  ক ? অতএবি নেত  রকু তইএ দশ
তয গরবহ , েমিমর�হ  িত  িন  রি দশেদহঅাব িছ আিন ি পের হবযব� 
র েদহ।  ত হইস বর তন বযব� ির। 

[12:81] 
نَّا لِ    مْ فقَہولہواْ ياَ أسَاَناَ إنَِّ اسْنكََ سَرَقَ وَمَا شَهِْ ناَ إلاَِّ سمَِا عَلمِْناَ وَمَا كہ واْ إلِىَ أسَيِكہ لْغَيْبِ حَافظِِينَ ارْجِعہ   
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[12:81] 
  "Return to your father and say, O our father! Verily, your son (Benjamin) 
has stolen, and we testify not except according to what we know, and we 
could not know the unseen!   
 
[12:81] 
েত ন েত ন  দ িত র  ক ফ ম ওএবংবলঃ  িত িিহ েক লচু র  ক। িন ত ই

ব ল দল ন, ম িন  দজ হ  কলএবংঅদশৃয  বষ � তিন  দলপয কলহ । 
[12:82] 

نَّا فيِهاَ وَالْعِيْرَ الَّتيِ    أقَْبلَْناَ فيِهاَ وَإنَِّا لصََادِقہونَ وَاسْألَِ الْقرَْيةََ الَّتيِ كہ  
[12:82] 
  "And ask (the people of) the town where we have been, and the caravan in 
which we returned, and indeed we are telling the truth." 
 
[12:82] 
 জ �সরুহ জহি দেল র দ রেমখ  হিন   কল নএবং র  ফল  র, ম  দস  া
িন এ স ক।  হ �তইিন সতযবল ক। 

[12:83] 
مْ أمَْرًا فصََبْرٌ جَمِيلٌ عَمَى اللهّہ أنَ يأَتْيِنَيِ سهِِمْ    كہ مْ أنَفہمہ لتَْ لكَہ جَمِيعًا إنَِّهہ هہوَ الْعَليِمہ الْمَكِيمہ قاَلَ سلَْ سَوَّ    

[12:83] 
  He (Yaqoob (Jacob)) said  "Nay, but your ownselves have beguiled you 
into something. So patience is most fitting (for me). May be Allah will bring 
them (back) all to me. Truly He! only He is All-Knowing, All-Wise."  
 
[12:83] 
 ত হবল লহঃ রকুইহ , েত ন নহগড় এরিরা   হ ইএ সক। এখহৈুমরযু  ইউতন। 
স�বতঃিছ আত  দসব ই রএরস �িন  র  ক হ িস বহ ত হসু ব�, �� ন। 

[12:84] 
زْنِ فهَہوَ كَظِيمٌ    تْ عَيْناَهہ مِنَ الْمہ    وَتوََلَّى عَنْهہمْ وَقاَلَ ياَ أسََفىَ عَلىَ يہوسہفَ وَاسْيضََّ

[12:84] 
  And he turned away from them and said  "Alas, my grief for Yoosuf 
(Joseph)!" And he lost his sight because of the sorrow that he was 
suppressing.  
 
[12:84] 
এবংত  দ দরো র ত হনুখ ফ   হ লহএবং বল লহঃআ িফ স সইউসু ফজ হয। এবং
দঃু খত ঁচপু�স দ আ েগল। এবং অসআহীনহ�  ি ত হ ক লহ ��। 

[12:85] 
ہ تذَْكہرہ يہوسہفَ حَتَّى تكَہونَ حَرَضًا أوَْ تكَہونَ مِنَ    الْهاَلكِِينَ قاَلہواْ تاَلِ تفَْتأَ   

[12:85] 
  They said  "By Allah! You will never cease remembering Yoosuf (Joseph) 
until you become weak with old age, or until you be of the dead." 
 
[12:85] 
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ত  বল তল গলঃিছ আরসনিি হেত ইউসু ফ ক ো র হবৃতআ বহহ , েমিমর�
ন িিহ আ ম হ রংব নৃতব হ  র হ 

[12:86] 
زْنيِ إلِىَ اللهِّ وَأعَْلمَہ مِنَ اللهِّ مَا لاَ تعَْلمَہونَ       قاَلَ إنَِّمَا أشَْكہو سثَِّي وَحہ

[12:86] 
  He said  "I only complain of my grief and sorrow to Allah, and I know 
from Allah that which you know not.  
 
[12:86] 
 ত হবল লহঃি নেত িন দঃুখওঅ �ত  িছ আসনী িই হ বদহর কএবংিছ আ
িপো রি নম জ  হ, ত েত ন জ হ হ । 

[12:87] 
وْحِ اللهِّ إنَِّهہ لاَ ييَْأَ ہ مِن رَّ    وْحِ اللهِّ إلاَِّ الْقوَْمہ ياَ سنَيَِّ اذْهبَہواْ فتَمََمَّمہواْ مِن يہوسہفَ وَأخَِيهِ وَلاَ تيَْأسَہواْ مِن رَّ

ونَ    الْكَافرِہ
[12:87] 
  "O my sons! Go you and enquire about Yoosuf (Joseph) and his brother, 
and never give up hope of Allahs Mercy. Certainly no one despairs of Allahs 
Mercy, except the people who disbelieve." 
 
[12:87] 
বৎসগ ! ম ও, ইউসুফওত ভ ই রত ল শরএবং িছ আআনতো র হ শআ  হ । 
 হ�িছ আআনতো রর  ফস�দ , বযতীতঅহযেরউ হ শআহ । 

[12:88] 
زْجَاةٍ فَ    رُّ وَجِئْناَ سبِضَِاعَةٍ مُّ ناَ وَأهَْلنَاَ الضُّ ا دَخَلہواْ عَليَْهِ قاَلہواْ ياَ أيَُّهاَ الْعَزِيزہ مَمَّ أوَْفِ لنَاَ الْكَيْلَ فلَمََّ

قيِنَ  تصََ ِّ   وَتصََ َّقْ عَليَْناَ إنَِّ اللهَّ يجَْزِي الْمہ
[12:88] 
  Then, when they entered unto him (Yoosuf (Joseph)), they said  "O ruler of 
the land! A hard time has hit us and our family, and we have brought but 
poor capital, so pay us full measure and be charitable to us. Truly, Allah 
does reward the charitable." 
 
[12:88] 
অতঃিমখহত  ইউসু ফর  কেিৗঁকলতখহবললঃেআ িমীম, িন ওিন  দি ব বগর
র �স�ুখীহআ ি ড় কএবংিন অিমর া িু ঁজ হ এ স ক। অতএবিি হিন  দ

িু  িু ব া দহএবংিন  দেরদ হরুহ। িছ আদ ত  দ র� তদ হ দ া  রহ। 
[12:89] 

ا فعََلْتہم سيِہوسہفَ وَأخَِيهِ إذِْ أنَتہمْ جَاهِلہونَ     قاَلَ هلَْ عَلمِْتہم مَّ
[12:89] 
  He said  "Do you know what you did with Yoosuf (Joseph) and his brother, 
when you were ignorant?"  
 
[12:89] 
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ইউসুফবল লহঃেত ন  দজ হ ি ক র, ম েত ন  ইউসুফওত ভ ই স  ার ক, মখহ
েত ন অি   নদশত ক ল? 

[12:90] 
أنَاَْ يہوسہفہ وَهذََا أخَِي قَْ  مَنَّ اللهّہ عَليَْناَ إنَِّهہ مَن يتََّقِ وَيصَْبرِْ فإَنَِّ اللهَّ لاَ قاَلہواْ أإَنَِّكَ لأَنَتَ يہوسہفہ قاَلَ   

مْمِنيِنَ    يہضِيعہ أجَْرَ الْمہ
[12:90] 
  They said  "Are you indeed Yoosuf (Joseph)?" He said  "I am Yoosuf 
(Joseph), and this is my brother (Benjamin). Allah has indeed been gracious 
to us. Verily, he who fears Allah with obedience to Him (by abstaining from 
sins and evil deeds, and by performing righteous good deeds), and is patient, 
then surely, Allah makes not the reward of the Muhsinoon (good-doers – see 
V.2:112) to be lost."   
 
[12:90] 
ত  বলল, তেব রতু নইইউসুফ! বল লহঃি নই ইউসুফএবংএআলিন স আ দভ ই। 
িছ আিন  দ� তঅহুধআর  কহ।  হ�েম ত রও অবল�হর এবংসবর , িছ আ

এ আহসৎরনরশীল দ� তদ হ বহ�র হ হ । 
[12:91] 

نَّا لخََاطِئيِنَ  قاَلہواْ تاَلِّ لقََْ  َثرََكَ اللهّہ عَليَْناَ وَإنِ   كہ  
[12:91] 
  They said  "By Allah! Indeed Allah has preferred you above us, and we 
certainly have been sinners."  
 
[12:91] 
ত  বললঃিছ আরসন, িন  দচ ই তিছ আ েত ন  রিক�র  কহএবংিন অবশযই
অি ুী কল ন। 

[12:92] 
احِمِينَ    مْ وَهہوَ أرَْحَمہ الرَّ مہ الْيوَْمَ يغَْفرِہ اللهّہ لكَہ   قاَلَ لاَ تثَْرِيبَ عَليَْكہ

[12:92] 
  He said  "No reproach on you this day, may Allah forgive you, and He is 
the Most Merciful of those who show mercy!         
 
[12:92] 
বল লহ, িজেত ন  দ বু শের হঅ ভ ম গেহই। িছ আেত ন  দেরপন রুহ।  ত হসব
েন আব হ দচ ই তঅ ুর েন আব হ। 

[12:93] 
مْ أجَْمَعِينَ      اذْهبَہواْ سقِمَِيصِي هذََا فأَلَْقہوهہ عَلىَ وَجْهِ أسَيِ يأَتِْ سصَِيرًا وَأْتہونيِ سأِهَْلكِہ

[12:93] 
  "Go with this shirt of mine, and cast it over the face of my father, he will 
become clear-sighted, and bring to me all your family."   
 
[12:93] 
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েত ন িন এজ ন ি হ ম ও। এিিন  িত  নুখনি লউিে খ দও, এ তত ঁ

দ ৃ�শ ি ফ িস ব। িেত ন  দ ি ব ব গরসব ই রিন র  ক হ এস। 
[12:94] 

ا فصََلتَِ الْعِيرہ قاَلَ أسَہوهہمْ إنِِّي لأَجَِ ہ رِيحَ يہوسہفَ لوَْلاَ أنَ تہفنَِّ ہونِ        وَلمََّ
[12:94] 
  And when the caravan departed, their father said  "I do indeed feel the 
smell of Yoosuf (Joseph), if only you think me not a dotard (a person who 
has weakness of mind because of old age)." 
 
[12:94] 
মখহর  ফল ও হ আল, তখহত  দ িত বল লহঃ ম দেত ন িন  রঅ�রৃ ত�হ বল, 

ত বব লঃি ন হ �তর িইইউসু ফগ� ি  �। 
[12:95] 

نَّكَ لفَيِ ضَلالَكَِ الْقَِ يمِ قاَلہواْ تاَلِّ إِ     
[12:95] 
  They said  "By Allah! Certainly, you are in your old error."   
 
[12:95] 
েল  র বললঃিছ আরসন, িি হেত েসইিু  হ  �  � তইি ড়ি কহ। 

[12:96] 
مْ إنِِّي أعَْلمَہ مِنَ اللهِّ    ا أنَ جَاءَ الْبشَِيرہ ألَْقاَهہ عَلىَ وَجْهِهِ فاَرْتَ َّ سصَِيرًا قاَلَ ألَمَْ أقَہل لَّكہ     مَا لاَ تعَْلمَہونَ فلَمََّ

[12:96] 
  Then, when the bearer of the glad tidings arrived, he cast it (the shirt) over 
his face, and he became clear-sighted. He said  "Did I not say to you, I know 
from Allah that which you know not. "  
 
[12:96] 
অতঃিমখহসুসংব দদ ত েিৗঁকল, েসজ ন িত ঁ নু খ খল। অন হ ত হদ ৃ�শ ি ফ 

েি লহ। বল লহঃি ন রেত ন  দ রব ল হেম, ি নিছ আিপো রম জ  হেত ন ত 
জ হহ ? 

[12:97] 
نَّا خَاطِئيِنَ قاَلہواْ ياَ أسَاَناَ    نہوسنَاَ إنَِّا كہ اسْتغَْفرِْ لنَاَ ذہ   

[12:97] 
  They said  "O our father! Ask forgiveness (from Allah) for our sins, indeed 
we have been sinners."  
 
[12:97] 
ত  বললঃ িত িন  দঅি ুপন র হ।  হ� িন অি ুী কল ন। 

[12:98] 
حِيمہ    مْ رَسِّي إنَِّهہ هہوَ الْغَفہورہ الرَّ   قاَلَ سَوْفَ أسَْتغَْفرِہ لكَہ

[12:98] 
  He said  "I will ask my Lord for forgiveness for you, verily He! Only He is 
the Oft-Forgiving, the Most Merciful."  
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[12:98] 
বল লহ, স�ইি নি লহরতর  র  কেত ন  দ জহযপন চ ইব।  হ� ত হপন শীল, দ লূ। 

[12:99] 
لہواْ مِصْرَ إنِ شَاءَ اللهّہ َمِنيِنَ    ا دَخَلہواْ عَلىَ يہوسہفَ َوَى إلِيَْهِ أسَوََيْهِ وَقاَلَ ادْخہ   فلَمََّ

[12:99] 
  Then, when they entered unto Yoosuf (Joseph), he betook his parents to 
himself and said  "Enter Egypt, if Allah wills, in security." 
 
[12:99] 
অতঃিমখহত  ইউসুেফর  কেিৗঁকল, তখহইউসুফ  িত -ন ত  র হ জর  কজ গ  দ লহ
এবংবল লহঃিছ আচ  আহেত শ  � চ ত  নস � বশরুহ। 

[12:100] 
ؤْياَيَ مِن قبَْلہ قَْ     ً ا وَقاَلَ ياَ أسَتَِ هذََا تأَوِْيلہ رہ واْ لهَہ سہجَّ جَعَلهَاَ رَسِّي حَقاًّ وَرَفعََ أسَوََيْهِ عَلىَ الْعَرْشِ وَخَرُّ

نَ الْبَْ وِ مِن سعَِْ  أنَ نَّزَغَ الشَّيْطاَنہ سيَْنيِ جْنِ وَجَاءَ سكِہم مِّ وَسيَْنَ إخِْوَتيِ  وَقَْ  أحَْمَنَ سيِ إذِْ أخَْرَجَنيِ مِنَ المِّ
  إنَِّ رَسِّي لطَِيفٌ لِّمَا يشََاءہ إنَِّهہ هہوَ الْعَليِمہ الْمَكِيمہ 

[12:100] 
  And he raised his parents to the throne and they fell down before him 
prostrate. And he said  "O my father! This is the interpretation of my dream 
aforetime! My Lord has made it come true! He was indeed good to me, 
when He took me out of the prison, and brought you (all here) out of the 
bedouin-life, after Shaitan (Satan) had sown enmity between me and my 
brothers. Certainly, my Lord is the Most Courteous and Kind unto whom He 
will. Truly He! Only He is the All-Knowing, the All-Wise. 
 
[12:100] 
এবং ত হ িত -ন ত  র সংআ স হউিবস  লহএবং ত  সব ইত ঁস ন হেসজদ বহতআল। 
 ত হবল লহঃ িত এআ �িন ই তিূ বরর  � �ব রহ িন ি লহরতর  এ রস তযি  ত
র  কহএবং ত হিন � ত অহুধআর  কহ। িন  রেজলো রেবর  কহএবং
িিহ  দ রধ নো র হ এ স কহ, শত হিন ওিন ভ ই দন ুযরলআসৃ �র 
েদ ি। িন ি লহরতর  ম চ হ, েরৗশ লস�ির হ।  হ� ত হ ব�, �� ন। 

[12:101] 
نہياَرَبِّ قَْ  َتيَْ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ أنَتَ وَليِِّي فيِ ال ُّ لْكِ وَعَلَّمْتنَيِ مِن تأَوِْيلِ الأحََادِيثِ فاَطِرَ المَّ  تنَيِ مِنَ الْمہ

المِِينَ  مْلمًِا وَألَْمِقْنيِ ساِلصَّ   وَالآخِرَةِ توََفَّنيِ مہ
[12:101] 
  "My Lord! You have indeed bestowed on me of the sovereignty, and taught 
me the interpretation of dreams; The (only) Creator of the heavens and the 
earth! You are my Walee (Protector, Helper, Supporter, Guardian, etc.) in 
this world and in the Hereafter, cause me to die as a Muslim (the one 
submitting to Your Will), and join me with the righteous." 
 
[12:101] 
েআি লহরতর  িি হিন  র �পনত ওদ হ র  কহএবংিন  র ব ভিত ৎিমরসআবয খয 
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র  বদয  শ খ  দ েকহ। েআ হ ভ নিলওভূ-নি ল�� , িি হইিন র মর হবর আীইআর ল

ওির  ল। িন  র ইসল  নউিনৃতুযদ হরুহএবংিন  র�জহ দস  া ন লতরুহ। 
[12:102] 

ونَ  ذَلكَِ مِنْ أنَباَءِ الْغَيْبِ نہوحِيهِ    واْ أمَْرَهہمْ وَهہمْ يمَْكہرہ نتَ لََ يْهِمْ إذِْ أجَْمَعہ إلِيَْكَ وَمَا كہ   
[12:102] 
  This is of the news of the Ghaib (unseen) which We reveal by Inspiration 
to you (O Muhammad SAW ). You were not (present) with them when they 
arranged their plan together, and (also, while) they were plotting. 
 
[12:102] 
এগ ল অদ ৃশযখব, ি নিিহ র  কে�  র । িি হত  দর  ক ক লহহ , মখহত  

�ীর জস বয�র কলএবংচ� � র কল। 
[12:103] 

ؤْمِنيِنَ      وَمَا أكَْثرَہ النَّاِ  وَلوَْ حَرَصْتَ سمِہ
[12:103] 
  And most of mankind will not believe even if you desire it eagerly.  
 
[12:103] 
িি হমতইচ হ, অ ুর ংশেল র ব� সর ী হ। 

[12:104] 
    وَمَا تمَْألَہهہمْ عَليَْهِ مِنْ أجَْرٍ إنِْ هہوَ إلاَِّ ذِكْرٌ لِّلْعَالمَِينَ   

[12:104] 
  And no reward you (O Muhammad SAW) ask of them (those who deny 
your Prophethood) for it, it(the Quran) is no less than a Reminder and an 
advice unto the Alameen (men and jinns).  
 
[12:104] 
িি হএজ হযত  দর  কের হ ব হনচ হহ । এট েত স   ব �জ হযউি দশৈব
হ। 

[12:105] 
ونَ    عْرِضہ ونَ عَليَْهاَ وَهہمْ عَنْهاَ مہ رُّ مَاوَاتِ وَالأرَْضِ يمَہ ن َيةٍَ فيِ المَّ    وَكَأيَِّن مِّ

[12:105] 
  And how many a sign in the heavens and the earth they pass by, while they 
are averse therefrom. 
 
[12:105] 
অ হর হদশরহ  কহ ভ নি লওভু-নি ল েমগ ল উি দ ত  িাঅ ত�নর এবং
ত  এস ব দ রন হ  হ বশর  হ । 

[12:106] 
شْرِكہونَ    هہمْ ساِلِّ إلاَِّ وَهہم مُّ    وَمَا يہؤْمِنہ أكَْثرَہ

[12:106] 
  And most of them believe not in Allah except that they attribute partners 
unto Him (i.e. they are Mushrikoon -polytheists - see Verse [12:6] [12:121).  
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[12:106] 
অ হরন হুষিছ আ� ত ব� স� িহর ,  র�স  াস  া শরওর । 

[12:107] 
ونَ أفَأَمَِنہواْ أنَ    رہ اعَةہ سغَْتةًَ وَهہمْ لاَ يشَْعہ نْ عَذَابِ اللهِّ أوَْ تأَتْيِهَہمہ المَّ تأَتْيِهَہمْ غَاشِيةٌَ مِّ   

[12:107] 
  Do they then feel secure from the coming against them of the covering veil 
of the Torment of Allah, or of the coming against them of the (Final) Hour, 
all of a sudden while they perceive not? 
 
[12:107] 
ত   র হভতরআ েগ কএ বষ েম, িছ আ িম  বের হ বিদত  দ রিবৃতর 
েফল বঅাব ত  দর  কআে ৎের নতএ সম  ব, অাচত  েটওি  বহ ? 

[12:108] 
بْمَانَ اللهِّ وَمَا أنَاَْ مِنَ الْ    وا إلِىَ اللهِّ عَلىَ سصَِيرَةٍ أنَاَْ وَمَنِ اتَّبعََنيِ وَسہ شْرِكِينَ قہلْ هذَِهِ سَبيِليِ أدَْعہ مہ   

[12:108] 
  Say (O Muhammad SAW)  "This is my way; I invite unto Allah (i.e. to the 
Oneness of Allah - Islamic Monotheism) with sure knowledge, I and 
whosoever follows me (also must invite others to Allah i.e to the Oneness of 
Allah - Islamic Monotheism) with sure knowledge. And Glorified and 
Exalted be Allah (above all that they associate as partners with Him). And I 
am not of the Mushrikoon (polytheists, pagans, idolaters and disbelievers in 
the Oneness of Allah; those who worship others along with Allah or set up 
rivals or partners to Allah)."  
 
[12:108] 
ব ল দহঃএইিন িা। ি নিছ আ দ রব ুঝ সু ঝদ ও তেদইি নএবংিন 

অহুস ী । িছ আি ব�। ি নঅংশীব দী দ অ�ভুর িহই। 
[12:109] 

واْ كَيْفَ وَمَا أرَْسَلْ    واْ فيِ الأرَْضِ فيَنَظہرہ نْ أهَْلِ الْقہرَى أفَلَمَْ يمَِيرہ  ناَ مِن قبَْلكَِ إلاَِّ رِجَالاً نُّوحِي إلِيَْهِم مِّ
  كَانَ عَاقبِةَہ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ وَلََ ارہ الآخِرَةِ خَيْرٌ لِّلَّذِينَ اتَّقوَاْ أفَلاََ تعَْقلِہونَ 

[12:109] 
  And We sent not before you (as Messengers) any but men, whom We 
inspired from among the people of townships. Have they not travelled 
through the earth and seen what was the end of those who were before them? 
And verily, the home of the Hereafter is the best for those who fear Allah 
and obey Him (by abstaining from sins and evil deeds, and by performing 
righteous good deeds). Do you not then understand?  
 
[12:109] 
িিহ িূ বরি নমতজহ রসূলর ি ি  ক, ত  সব ইিুুষই কলজহিদব সী দনুয
ো র। ি নত ঁ দর  কওআীে� রত ন। ত   রেদশ- ব দশ�ন র হ , ম  তেদ খ
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 হত ররিি   তআ  কত  দম   িূ বর কল? সংমনর ী দজ হযির  লিব সইউতন। 
ত   রএখহওেব  ঝ হ ? 

[12:110] 
يَ مَن نَّشَاءہ وَلاَ يہرَدُّ    ناَ فنَہجِّ ذِسہواْ جَاءَهہمْ نصَْرہ سہلہ وَظَنُّواْ أنََّهہمْ قَْ  كہ ناَ عَنِ الْقوَْمِ حَتَّى إذَِا اسْتيَْأََ  الرُّ  سأَسْہ

جْرِمِينَ    الْمہ
[12:110] 
  (They were reprieved) until, when the Messengers gave up hope and 
thought that they were denied (by their people), then came to them Our 
Help, and whomsoever We willed were delivered. And Our Punishment 
cannot be warded off from the people who are Mujrimoon (criminals, 
disobedients to Allah, sinners, disbelievers, polytheists). 
 
[12:110] 
এনহ রমখহিগ�গ ৈহ  শযি ততআ েম তহ, এনহ রএরিু   র তশুর তহ
েম, ত  দঅহুন হবু ঝ নায ি  তআও  উি�নআ  কল, তখহত  দর  কিন স আ ময
েিৗ ক। অতঃিি নম  দেচ  কত   উশ েি  ক। িন শ  �অি ুীস�দ ো র

� তআতআহ । 
[12:111] 

ہوْليِ الألَْبَ    ابِ مَا كَانَ حَِ يثاً يہفْترََى وَلكَِن تصَِْ يقَ الَّذِي سيَْنَ يََ يْهِ وَتفَْصِيلَ لقََْ  كَانَ فيِ قصََصِهِمْ عِبْرَةٌ لأِّ
  كہلِّ شَيْءٍ وَهہً ى وَرَحْمَةً لِّقوَْمٍ يہؤْمِنہونَ 

[12:111] 
  Indeed in their stories, there is a lesson for men of understanding. It (the 
Quran) is not a forged statement but a confirmation of the Allahs existing 
Books (the Taurat (Torah), the Injeel (Gospel) and other Scriptures of Allah) 
and a detailed explanation of everything and a guide and a Mercy for the 
people who believe. 
 
[12:111] 
ত  দর  আহী তবু শন হ দজহয  ক�চু  শপ ী বষ, এট ের হনহগড় রা হ,  র�
ম   ব� স� িহর ত  দজ হয িূ বরর র ল  নসনারহএবং� তযরব� বব আনত
ও েআদ  ত। 
 
 
 

UAr-Ra‘d. 13 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
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শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[13:1] 
سِّكَ الْمَقُّ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاِ  لاَ يہؤْمِنہونَ     المر تلِْكَ َياَتہ الْكِتاَبِ وَالَّذِي أہنزِلَ إلِيَْكَ مِن رَّ

[13:1] 
  Alif-Lam-Meem-Ra. (These letters are one of the miracles of the Quran 
and none but Allah (Alone) knows their meanings).These are the Verses of 
the Book (the Quran), and that which has been revealed unto you 
(Muhammad SAW) from your Lord is the truth, but most men believe not.  
 
[13:1] 
ি লফ-ল ন-নীন- ; এগ ল  রত  বি ত। ম  রকু িিহ ি লহরতর  িপো রঅবতী র

আ  ক, ত সতয।  র�অ ুর ংশন হুষএ ত  ব� সর হ । 
[13:2] 

مْسَ وَالْقمََرَ    رَ الشَّ مَاوَاتِ سغَِيْرِ عَمٍَ  ترََوْنهَاَ ثہمَّ اسْتوََى عَلىَ الْعَرْشِ وَسَخَّ  كہلٌّ يجَْرِي اللهّہ الَّذِي رَفعََ المَّ
مْ تہوقنِہونَ  لہ الآياَتِ لعََلَّكہم سلِقِاَءِ رَسِّكہ ى يہَ سِّرہ الأمَْرَ يہفصَِّ مَمًّ   لأِجََلٍ مُّ

[13:2] 
  Allah is He Who raised the heavens without any pillars that you can see. 
Then, He Istawa (rose above) the Throne (really in a manner that suits His 
Majesty). He has subjected the sun and the moon (to continue going round)! 
Each running (its course) for a term appointed. He regulates all affairs, 
explaining the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) in detail, that you may believe with certainty in the meeting with your 
Lord. 
 
[13:2] 
িছ আ,  ম হউ�র দ শ� িহর  কহ ির শনিলী র��বযতীত। েত ন েসগ ল েদখ। অতঃি
 ত হি শউিঅ ু �ত আ  কহ। এবংসূমরওচ� রর নর হ   জতর  কহ। � তয র হ দর�
সন েন ত  বরিবতর হ র ।  ত হসরল বষি চ লহ র হ,  হদশরহসনূআ�র শর হ, ম  ত 

েত ন �ীি লহরতর  স  াস প তস� � হ �ত ব� সীআও। 
[13:3] 

زَوْجَيْنِ اثْنيَْنِ يہغْشِي وَهہوَ الَّذِي مَ َّ الأرَْضَ وَجَعَلَ فيِهاَ رَوَاسِيَ وَأنَْهاَرًا وَمِن كہلِّ الثَّمَرَاتِ جَعَلَ فيِهاَ   
ونَ   اللَّيْلَ النَّهاَرَ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يتَفَكََّرہ

[13:3] 
  And it is He Who spread out the earth, and placed therein firm mountains 
and rivers and of every kind of fruits He made Zawjain Ithnaeen (two in 
pairs - may mean two kinds or it may mean  of two sorts, e.g. black and 
white, sweet and sour, small and big, etc.) He brings the night as a cover 
over the day. Verily, in these things, there are Ayat (proofs, evidences, 
lessons, signs, etc.) for people who reflect.  
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[13:3] 
 ত হইভুনিল র ব�ৃতর  কহএবংত  তি আ ড় িবরতওহদ-হদী� িহর  কহএবং� তযর
ফ লন ুযদ’ুদ�র সৃ �র  ে খ কহ।  ত হ দহ র  ��  িবৃতর হ। এ তত  দ
জ হয হদশর   ক, ম    চ� র । 

[13:4] 
نْ أعَْناَبٍ وَزَرْعٌ وَنخَِيلٌ صِنْوَانٌ وَغَيْرہ صِنْوَانٍ يہمْقىَ سمَِ    تجََاوِرَاتٌ وَجَنَّاتٌ مِّ اءٍ وَفيِ الأرَْضِ قطَِعٌ مُّ

لہ سعَْضَهاَ عَلىَ سعَْضٍ فِ  لِ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يعَْقلِہونَ وَاحٍِ  وَنہفضَِّ ي الأہكہ    
[13:4] 
  And in the earth are neighbouring tracts, and gardens of vines, and green 
crops (fields etc.), and date-palms, growing out two or three from a single 
stem root, or otherwise (one stem root for every palm ), watered with the 
same water, yet some of them We make more excellent than others to eat. 
Verily, in these things, there are Ayat (proofs, evidences, lessons, signs) for 
the people who understand.   
 
[13:4] 
এবংম ন হ ব ভিশসযেপ�  ক-এরি অিিস  াসংল�এবংি� ুব গ হি কি
শসযওখ�ê◌ু  ক-এরিনূল অিিস  া ন লতএবংরতর ন লতহ। এগ ল ের
এরইি  হ�  েসচর আ। িি ন �  দএরি রঅিিচ ই তউৎরৃ�তর েদই। 
এগ ল ন ুয হদশর   কত  দ জহযম   চ� ভ বহ র । 

[13:5] 
واْ سرَِبِّ    نَّا تہرَاساً أئَنَِّا لفَيِ خَلْقٍ جَِ يٍ  أہوْلئَكَِ الَّذِينَ كَفرَہ هِمْ وَأہوْلئَكَِ الأغَْلالَہ وَإنِ تعَْجَبْ فعََجَبٌ قوَْلہهہمْ أئَذَِا كہ

النَّارِ هہمْ فيِهاَ خَالِ ونَ فيِ أعَْناَقهِِمْ وَأہوْلئَكَِ أصَْمَابہ     
[13:5] 
  And if you (O Muhammad SAW) wonder (at these polytheists who deny 
your message of Islamic Monotheism and have taken besides Allah others 
for worship who can neither harm nor benefit), then wondrous is their saying  
"When we are dust, shall we indeed then be (raised) in a new creation?" 
They are those who disbelieve in their Lord! They are those who will have 
iron chains tying their hands to their necks. They will be dwellers of the Fire 
to abide therein. 
 
[13:5] 
ম দিি হ বক  বষচ হ, ত বত  দএরা   বকরেম, িন মখহন িআ ম ব, 
তখহও রহতুহভ  বসৃ জতআব? এ ই�ী ি লহরতর  সত অ ব� সীআ েগ ক, এ দগদর   হই
েলৗআ-শৃংখলিড় বএবংএ ই েদ মখীএ ত  ত চর লা র ব। 

[13:6] 
يِّئةَِ قبَْلَ الْمَمَنةَِ وَقَْ  خَلتَْ مِن قبَْلهِِمہ الْمَثہلاتَہ وَإنَِّ رَسَّكَ لذَہو مَغْفرَِ    ةٍ لِّلنَّاِ  عَلىَ ظہلْمِهِمْ وَيمَْتعَْجِلہونكََ ساِلمَّ

دہ الْعِقاَبِ وَإنَِّ رَسَّكَ لشََِ ي   
[13:6] 
  They ask you to hasten the evil before the good, yet (many) exemplary 
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punishments have indeed occurred before them. But verily, your Lord is full 
of Forgiveness for mankind inspite of their wrong-doing. And verily, your  
Lord is (also) Severe in punishment.         
 
[13:6] 
এ িিহ র  কন� লি ব তর  তঅন�ল র নহ র । ত  দিূ বরঅহুরিঅ হর
শ  �� াজহ গ �ীঅ ত� �আ  ক। িিহ ি লহরতর  ন হুষ রত  দঅহয স �ওপন র হ

এবংিিহ ি লহরতর  রিহ শ  �দ ত ওব ট। 
[13:7] 

نذِرٌ وَلكِہلِّ قوَْمٍ هاَدٍ    سِّهِ إنَِّمَا أنَتَ مہ ن رَّ واْ لوَْلاَ أہنزِلَ عَليَْهِ َيةٌَ مِّ   وَيقَہولہ الَّذِينَ كَفرَہ
[13:7] 
  And the disbelievers say  "Why is not a sign sent down to him from his 
Lord?" You are only a warner, and to every people there is a guide.  
 
[13:7] 
র  ফ ব লঃত ঁ� তত ঁি লহরতর  িপ ো রের হ হদশরহঅবতী রআলহ েরহ? িিহ 
র জেত ভ�দশরহর ইএবং� তযর স�দ  জ হযিা�দশররআ  ক। 

[13:8] 
عِنَ هہ سمِِقَْ ارٍ  اللهّہ يعَْلمَہ مَا تمَْمِلہ كہلُّ أہنثىَ وَمَا تغَِيضہ الأرَْحَامہ وَمَا تزَْدَادہ وَكہلُّ شَيْءٍ       

[13:8] 
  Allah knows what every female bears, and by how much the wombs fall 
short (of their time or number) or exceed. Everything with Him is in (due) 
proportion.   
 
[13:8] 
িছ আজ  হহ� তযরহ ীম গভর ু  র এবং গভর  শ ম স�ু চতওব রুতআ। এবংত ঁ
র  ক� তযরব�ইএরট ি ন     ক। 

[13:9] 
تعََالِ عَالمِہ الْغَيْبِ    وَالشَّهاَدَةِ الْكَبيِرہ الْمہ   

[13:9] 
  All-Knower of the unseen and the seen, the Most Great, the Most High. 
 
[13:9] 
 ত হসরলেগ িহও�র শয বষঅবগত, ন আ তন, স বর �নমর দ ব হ। 

[13:10] 
مْتخَْفٍ ساِللَّيْلِ وَسَارِبٌ ساِلنَّهاَرِ    نْ أسََرَّ الْقوَْلَ وَمَن جَهرََ سهِِ وَمَنْ هہوَ مہ نكہم مَّ    سَوَاءٌ مِّ

[13:10] 
  It is the same (to Him) whether any of you conceal his speech or declare it 
openly, whether he be hid by night or go forth freely by day.  
 
[13:10] 
েত ন  দন ুযেরউেগ ি হরা বলুরব ত  সশ ��র শরুর,   তঅ�র  েস
িত গ িহরুরব �র শয দব  ল  র বচ  রুর, সব ইত ঁ হরটসন হ। 
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[13:11] 
ن سيَْنِ يََ يْهِ وَمِنْ خَلْفهِِ يمَْفظَہونهَہ مِنْ أمَْرِ اللهِّ إنَِّ اللهَّ لاَ    عَقِّباَتٌ مِّ واْ مَا لهَہ مہ يہغَيِّرہ مَا سقِوَْمٍ حَتَّى يہغَيِّرہ

ن دہونهِِ مِن وَالٍ    سأِنَْفہمِهِمْ وَإذَِا أرََادَ اللهّہ سقِوَْمٍ سہوءًا فلاََ مَرَدَّ لهَہ وَمَا لهَہم مِّ
[13:11] 
  For each (person), there are angels in succession, before and behind him. 
They guard him by the Command of Allah. Verily! Allah will not change the 
good condition of a people as long as they do not change their state of 
goodness themselves (by committing sins and by being ungrateful and 
disobedient to Allah). But when Allah wills a peoples punishment, there can 
be no turning back of it, and they will find besides Him no protector.  
 
[13:11] 
ত ঁিপো রঅহুস র ী  কত  দঅ ধ এবংি�  ত, িছ আ হ দর  শত  ও দ
েআফ মতর । িছ আের হজ  তঅব�  ি বতর হর হহ , েমিমর�হ ত  ত  দ হ জ দ

অব� ি বতর হর । িছ আ মখহের হজ  তউি বিদচ হ, তখহত দআও হএবং

 ত হবযতীতত  দের হ স আ মযর ীেহই। 
[13:12] 

مہ الْبرَْقَ خَوْفاً وَطَمَعًا وَيہنْشِىءہ المَّمَابَ الثِّقاَلَ هہوَ الَّذِ    ي يہرِيكہ   
[13:12] 
  It is He who shows you the lightning, as a fear (for travellers) and as a hope 
(for those who wait for rain). And it is He Who brings up (or originates) the 
clouds, heavy (with water).  
 
[13:12] 
 ত হইেত ন  দ র বদযুৎেদখ হভ জ হযএবং িশ জ হযএবংউ পতর হঘহেনঘন ল । 

[13:13] 
وَاعِقَ فيَہصِيبہ سهِاَ مَن يشََاءہ وَهہمْ    عْ ہ سمَِمِْ هِ وَالْمَلائَكَِةہ مِنْ خِيفتَهِِ وَيہرْسِلہ الصَّ يہجَادِلہونَ فيِ وَيہمَبِّحہ الرَّ

  اللهِّ وَهہوَ شَِ ي ہ الْمِمَالِ 
[13:13] 
  And Ar-Rad (thunder) glorifies and praises Him, and so do the angels 
because of His Awe, He sends the thunderbolts, and therewith He strikes 
whom He wills, yet they (disbelievers) dispute about Allah. And He is 
Mighty in strength and Severe in punishment.  
 
[13:13] 
ত ঁ�শংস ি ের ব�এবংসবেফ শত , সভ ।  ত হব�ি তর হ, অতঃিম  রইচক , 

ত  রত  �  িঘ তর হ; তা  িত   িছ আস� রর  বতি র , অাচ ত হনআ শ িশ লী। 
[13:14] 

ونَ مِن دہونهِِ لاَ يمَْتجَِيبہونَ لهَہم سشَِيْءٍ إلاَِّ كَباَسِطِ كَفَّيْهِ إلِىَ ا   لْمَاءِ ليِبَْلہغَ فاَهہ لهَہ دَعْوَةہ الْمَقِّ وَالَّذِينَ يَْ عہ
عَاءہ الْكَافرِِينَ إلاَِّ فيِ ضَلالٍَ وَمَا هہوَ سبَِ  الغِِهِ وَمَا دہ   

[13:14] 
  For Him (Alone) is the Word of Truth (i.e. none has the right to be 
worshipped but He). And those whom they (polytheists and disbelievers) 
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invoke, answer them no more than one who stretches forth his hand (at the 
edge of a deep well) for water to reach his mouth, but it reaches him not, and 
the invocation of the disbelievers is nothing but an error (i.e. of no use).  
 
[13:14] 
স তযিআব হএরন �ত ঁইএবংত  রক ড়  ম  দ রড  র, ত  ত  দের হর  জি সহ ; 
ও দদ�ৃ �েসরি, েমনহেরউদ’ু আ তি  হ দ র�স  তর ম  তি  হত নু খেিৗঁ ক
ম । অাচি  হের হসন েিৗঁক  বহ । র  ফ দমতিআব হত সবইিা��ত । 

[13:15] 
ِ يمَْجہ ہ مَن فيِ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ طَوْعًا وَكَرْهاً وَظِلالہهہم ساِلْغہ ہوِّ وَالآصَالِ وَلِّ المَّ   

[13:15] 
  And unto Allah (Alone) falls in prostration whoever is in the heavens and 
the earth, willingly or unwillingly, and so do their shadows in the mornings 
and in the afternoons. 
 
[13:15] 
িছ আ রেসজদ র ম  রকুহ ভ নি লও ভূনি লি কই� অাব অ হ� এবংত  দ
� ত�  ও সর ল-স�য । [ Sajdah ] 

[13:16] 
ن دہونهِِ أوَْليِاَءَ لاَ يمَْلكِہونَ لأِنَفہمِهِمْ نفَْعً قہلْ مَن    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ قہلِ اللهّہ قہلْ أفَاَتَّخَذْتہم مِّ بُّ المَّ ا رَّ ا وَلاَ ضَرًّ

ِ شہرَكَ  اءَ خَلقَہواْ كَخَلْقهِِ قہلْ هلَْ يمَْتوَِي الأعَْمَى وَالْبصَِيرہ أمَْ هلَْ تمَْتوَِي الظُّلہمَاتہ وَالنُّورہ أمَْ جَعَلہواْ لِّ
  فتَشََاسهََ الْخَلْقہ عَليَْهِمْ قہلِ اللهّہ خَالقِہ كہلِّ شَيْءٍ وَهہوَ الْوَاحِ ہ الْقهََّارہ 

[13:16] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Who is the Lord of the heavens and the 
earth?" Say  "(It is) Allah." Say  "Have you then taken (for worship) Auliya 
(protectors, etc.) other than Him, such as have no power either for benefit or 
for harm to themselves?" Say  "Is the blind equal to the one who sees? Or 
darkness equal to light? Or do they assign to Allah partners who created the 
like of His creation, so that the creation (which they made and His creation) 
seemed alike to them." Say  "Allah is the Creator of all things, He is the 
One, the Irresistible."  
 
[13:16] 
 জ �সরুহহ ভ নিলওভুনি লি লহরতর   ের? ব ল দহঃিছ আ! বলুহঃত ব রেত ন 
িছ আবযতীতএনহঅ ভভ বর �র ক, ম   হ জ দভ ল-ন �ওন  লরহ? বলুহঃঅ�
চপু� হ রসন হআ? অাব  ের া ও রঅ�র ওি ল সন হআ। ত ব রত  িছ আ
জহযএনহঅংশীদ  � র  কেম, ত   রকুসৃ �র  ক, েমনহসৃ �র  কহিছ আ? অতঃি
ত  দসৃ � এরি ব�  �ঘি  ক? বলুহঃিছ আই� তযরব��� এবং ত হএরর, 
ি �নশ লী। 

[13:17] 
ا يہوقِ ہونَ عَ    اسيِاً وَمِمَّ يْلہ زَسًَ ا رَّ مَاءِ مَاءً فمََالتَْ أوَْدِيةٌَ سقََِ رِهاَ فاَحْتمََلَ المَّ ليَْهِ فيِ النَّارِ أنَزَلَ مِنَ المَّ
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ا مَا يَ اسْتغَِاءَ حِلْيةٍَ أوَْ  فاَءً وَأمََّ سَ ہ فيَذَْهبَہ جہ ا الزَّ ثْلہهہ كَذَلكَِ يضَْرِبہ اللهّہ الْمَقَّ وَالْباَطِلَ فأَمََّ نفعَہ مَتاَعٍ زَسٌَ  مِّ
  النَّاَ  فيَمَْكہثہ فيِ الأرَْضِ كَذَلكَِ يضَْرِبہ اللهّہ الأمَْثاَلَ 

[13:17] 
  He sends down water (rain) from the sky, and the valleys flow according to 
their measure, but the flood bears away the foam that mounts up to the 
surface, and (also) from that (ore) which they heat in the fire in order to 
make ornaments or utensils, rises a foam like unto it, thus does Allah (by 
parables) show forth truth and falsehood. Then, as for the foam it passes 
away as scum upon the banks, while that which is for the good of mankind 
remains in the earth. Thus Allah sets forth parables (for the truth and 
falsehood, i.e. Belief and disbelief).  
 
[13:17] 
 ত হির শো রি  হবষর র হ। অতঃি ে� তু  �ব  আতআ তা  র হজ হজি ন  

অহুম ী। অতঃিে� তু  �ীত েফহ   শউি  হ ি স। এবংঅল� অাব ৈতজসি �
জ হযেমব� রিগ হ উতার , ত  তওেতন হেফহ   শা  র। এন হভ  বিছ আসতযও

অস তয দ�ৃ ��দ হর হ। অতএব, েফহ েত শ র খতনআ ম এবংম ন হু ষউির   

ি স, ত জ ন তঅব শ�া  র। িছ আএন হভ  বদ�ৃ �সনূআব রহ রেহ। 
[13:18] 

ا فيِ الأرَْضِ جَمِي   مْنىَ وَالَّذِينَ لمَْ يمَْتجَِيبہواْ لهَہ لوَْ أنََّ لهَہم مَّ عًا وَمِثْلهَہ مَعَهہ للَِّذِينَ اسْتجََاسہواْ لرَِسِّهِمہ الْمہ
ادہ لافَْتََ وْاْ سهِِ أہوْلئَكَِ لهَہمْ سہوءہ الْمِمَابِ وَمَأوَْاهہمْ جَهنََّمہ وَسئِْسَ الْمِهَ     

[13:18] 
  For those who answered their Lords Call (believed in the Oneness of Allah 
and followed His Messenger Muhammad SAW i.e. Islamic Monotheism) is 
Al-Husna (i.e. Paradise). But those who answered not His Call (disbelieved 
in the Oneness of Allah and followed not His Messenger Muhammad SAW), 
if they had all that is in the earth together with its like, they would offer it in 
order to save themselves (from the torment, it will be in vain). For them 
there will be the terrible reckoning. Their dwelling place will be Hell; - and 
worst indeed is that place for rest. 
 
[13:18] 
ম  ি লহরতর  ি দশি লহর , ত  দজহয উতন� তদ হ  কএবংম  ি দশি লহ
র হ , ম দত  দর  কজগ তসব রকুা  র এবংত স  াত সনি ন  িওা  র, 
ত বসবই হ জ দনু িি �রি দ েদ ব। ত  দজ হয  কর ে  আস ব। ত  দিব স

আ বজ আ ি ন। েসট রতইহ  হরৃ� অব� হ। 
[13:19] 

رَسِّكَ الْمَقُّ كَمَنْ هہوَ أعَْمَى إنَِّمَا يتَذََكَّرہ أہوْلہواْ الألَْباَبِ أفَمََن يعَْلمَہ أنََّمَا أہنزِلَ إلِيَْكَ مِن       
[13:19] 
  Shall he then who knows that what has been revealed unto you (O 
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Muhammad SAW) from your Lord is the truth be like him who is blind? But 
it is only the men of understanding that pay heed. 
 
[13:19] 
েমবয িজ  হেম, ম  রকুি লহরতর  িপ ো রিিহ � তঅবতত রআ  কত সতযেস র
 বয িসন হ, েমঅ�? ত  ই েব  ঝ, ম  েব ুশ িস�ি। 

[13:20] 
ونَ الْمِيثاَقَ      الَّذِينَ يہوفہونَ سعَِهِْ  اللهِّ وَلاَ ينَقہضہ

[13:20] 
  Those who fulfill the Covenant of Allah and break not the Meethaq (bond, 
treaty, covenant);  
 
[13:20] 
এ এনহেল র, ম  িছ আ� তি তিূ র র এবংঅ�ীর ভ�র হ । 

[13:21] 
   وَالَّذِينَ يصَِلہونَ مَا أمََرَ اللهّہ سهِِ أنَ يہوصَلَ وَيخَْشَوْنَ رَسَّهہمْ وَيخََافہونَ سہوءَ المِمَابِ   

[13:21] 
  Those who join that which Allah has commanded to be joined (i.e. they are 
good to their relatives and do not sever the bond of kinship), fear their Lord, 
and dread the terrible reckoning (i.e. abstain from all kinds of sins and evil 
deeds which Allah has forbidden and perform all kinds of good deeds which 
Allah has ordained).  
 
[13:21] 
এবংম  বজ   খ স�রর , ম বজ  খ ত িছ আি দশ দ  কহএবং�ীি লহরতর   র
ভর এবংর ে  আস  বিশ�    খ। 

[13:22] 
ا وَعَلانَيَِ    ا رَزَقْناَهہمْ سِرًّ لاةََ وَأنَفقَہواْ مِمَّ واْ الصَّ واْ اسْتغَِاءَ وَجْهِ رَسِّهِمْ وَأقَاَمہ ونَ وَالَّذِينَ صَبرَہ ةً وَيَْ رَؤہ

قْبىَ  يِّئةََ أہوْلئَكَِ لهَہمْ عہ ال َّارِ ساِلْمَمَنةَِ المَّ    
[13:22] 
  And those who remain patient, seeking their Lords Countenance, perform 
As-Salat (Iqamat-as-Salat), and spend out of that which We have bestowed 
on them, secretly and openly, and defend evil with good, for such there is a 
good end;  
 
[13:22] 
এবংম  �ীি লহরতর  স� �জ হযসব র , হ ন ম� ত� র িি নত  দ রম 
 দ  ক, ত ো রেগ ি হও�র শয বযর এবংম  ন � বিী ত ভ লর , ত  দজ হয
  কির  ল গৃআ। 

[13:23] 
لہونَ عَ    يَّاتهِِمْ وَالمَلائَكَِةہ يَْ خہ لہونهَاَ وَمَنْ صَلحََ مِنْ َساَئهِِمْ وَأزَْوَاجِهِمْ وَذہرِّ ن كہلِّ ساَبٍ جَنَّاتہ عَْ نٍ يَْ خہ ليَْهِم مِّ   
[13:23] 
  Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens), which they shall enter and 
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(also) those who acted righteously from among their fathers, and their wives, 
and their offspring. And angels shall enter unto them from every gate 
(saying)  
 
[13:23] 
ত আ �বসব  সব গ হ। ত  তত  � বশর ব এবংত  দসৎরনরশীলব ি-দ দ , � নী-�ীও

স�  হ । েফ শত  ত  দর  ক িস ব� তযরদজ  দ । 
[13:24] 

قْبىَ ال َّارِ سَلامٌَ عَليَْكہم    سمَِا صَبرَْتہمْ فنَعِْمَ عہ   
[13:24] 
  "Salamun Alaikum (peace be upon you) for that you persevered in 
patience! Excellent indeed is the final home!"   
 
[13:24] 
বল বঃেত ন  দসব র   েত ন  দউিশ  � ব ষরতেআ র। িেত ন  দএি   ন-গৃআ

রতইহ চনৎর । 
[13:25] 

ونَ عَهَْ  اللهِّ مِن    ونَ مَا أمََرَ اللهّہ سهِِ أنَ يہوصَلَ وَيہفْمِ ہونَ فيِ الأرَْضِ وَالَّذِينَ ينَقہضہ سعَِْ  مِيثاَقهِِ وَيقَْطَعہ
 أہوْلئَكَِ لهَہمہ اللَّعْنةَہ وَلهَہمْ سہوءہ ال َّارِ 

[13:25] 
  And those who break the Covenant of Allah, after its ratification, and sever 
that which Allah has commanded to be joined (i.e. they sever the bond of 
kinship and are not good to their relatives), and work mischief in the land, 
on them is the curse (i.e. they will be far away from Allahs Mercy); And for 
them is the unhappy (evil) home (i.e. Hell).  
 
[13:25] 
এবংম  িছ আঅ�ীর  রদঢ়ৃওি র -েি ি র িত ভ�র , িছ আেম, স�রর
বজ  খ তি দশর  কহ, ত  কির এবং িৃ াবী তঅশ  �সৃ �র , ও  সন�েল র
ম  দজ হয  কঅ ভস� তএবং ও দজ হয  করিহিম ব। 

[13:26] 
واْ    زْقَ لمَِنْ يشََاءہ وَيقَِْ رہ وَفرَِحہ نْياَ فيِ الآخِرَةِ إلاَِّ مَتاَعٌ اللهّہ يبَْمہطہ الرِّ نْياَ وَمَا الْمَياَةہ ال ُّ ساِلْمَياَةِ ال ُّ     

[13:26] 
  Allah increases the provision for whom He wills, and straitens (it for whom 
He wills), and they rejoice in the life of the world, whereas the life of this 
world as compared with the Hereafter is but a brief passing enjoyment.  
 
[13:26] 
িছ আম জ হযই� ুমী�শ�র হএবং সংক চতর হ। ত  ি  ারবজীব হ� তনু�। 
ি  ারবজীবহির  লস ন হঅ ত স ন হযস�দৈবহ। 

[13:27] 
سِّهِ قہلْ إنَِّ اللهَّ يہضِلُّ مَن يشََاءہ وَيهَِْ ي إِ    ن رَّ واْ لوَْلاَ أہنزِلَ عَليَْهِ َيةٌَ مِّ ليَْهِ مَنْ أنَاَبَ وَيقَہولہ الَّذِينَ كَفرَہ   
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[13:27] 
  And those who disbelieve say  "Why is not a sign sent down to him 
(Muhammad SAW) from his Lord?" Say  "Verily, Allah sends astray whom 
He wills and guides unto Himself those who turn to Him in repentance."  
 
[13:27] 
র  ফ ব লঃত ঁ� তত ঁি লহরতর  িপ ো রের হ হদশরহেরহঅবতী রআ ল হ ? ব ল
 দহ, িছ আম  রই� িা��র হ এবংেম, ন হ  হ বশর , ত  র হ জ দ রিা�দশরহর হ। 

[13:28] 
   الَّذِينَ َمَنہواْ وَتطَْمَئنُِّ قہلہوسہهہم سذِِكْرِ اللهِّ ألاََ سذِِكْرِ اللهِّ تطَْمَئنُِّ الْقہلہوبہ   

[13:28] 
  Those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism), and 
whose hearts find rest in the remembrance of Allah, Verily, in the 
remembrance of Allah do hearts find rest. 
 
[13:28] 
ম   ব� স� িহর এবংত  দঅ� িছ আ ম র�  শ  �ল ভর ; েজ হ খ, 
িছ আ ম র�  ইঅ�সনূআ শ  �ি । 

[13:29] 
مْنہ مَآبٍ    المَِاتِ طہوسىَ لهَہمْ وَحہ    الَّذِينَ َمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ

[13:29] 
  Those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism), and 
work righteousness, Tooba (it means all kinds of happiness or name of a tree 
in Paradise) is for them and a beautiful place of (final) return.  
 
[13:29] 
ম   ব� স� িহর এবংসৎরনরস� দহ র , ত  দজ হয  কসুসংব দএবংন হ ন
�তয বতর  �ল। 

[13:30] 
ةٍ قَْ  خَلتَْ مِن قبَْلهِاَ أہمَمٌ لِّتتَْلہوَ    حْمَنِ قہلْ كَذَلكَِ أرَْسَلْناَكَ فيِ أہمَّ ونَ ساِلرَّ عَليَْهِمہ الَّذِي أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ وَهہمْ يكَْفہرہ

  هہوَ رَسِّي لا إلِهََ إلاَِّ هہوَ عَليَْهِ توََكَّلْتہ وَإلِيَْهِ مَتاَبِ 
[13:30] 
  Thus have We sent you (O Muhammad SAW) to a community before 
whom other communities have passed away, in order that you might recite 
unto them what We have inspired to you, while they disbelieve in the Most 
Beneficient (Allah) Say  "He is my Lord! La ilaha illa Huwa (none has the 
right to be worshipped but He)! In Him is my trust, and to Him will be my 
return with repentance." 
 
[13:30] 
এন হভ  বি নিিহ  রএরিউ� তন ুযে�  র  ক। ত  দিূ বরঅ হরউ�তঅ ত� �

আ  ক। ম  তিি হত  দ র  হ দরশ শ হ েদহ, ম ি নিিহ র  কে� র  ক। তা  ি
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ত  দ ন রঅ�ীর র । বলুহঃ ত হইিন ি লহরতর  ।  ত হবযতীতর ওউি সহ হ ই। 
ি নত ঁউিইভস  র  কএবংত ঁ দ রইিন �তয বতর  । 

[13:31] 
يِّرَتْ سهِِ الْجِباَلہ أوَْ    ِ الأمَْرہ جَمِيعًا أفَلَمَْ ييَْأَِ   وَلوَْ أنََّ قہرَْناً سہ ّ لِّمَ سهِِ الْمَوْتىَ سلَ لِّ قہطِّعَتْ سهِِ الأرَْضہ أوَْ كہ

واْ تہصِيبہهہم سمَِا صَنَ  واْ قاَرِعَةٌ أوَْ الَّذِينَ َمَنہواْ أنَ لَّوْ يشََاءہ اللهّہ لهَََ ى النَّاَ  جَمِيعًا وَلاَ يزََالہ الَّذِينَ كَفرَہ عہ
لُّ  ن دَارِهِمْ حَتَّى يأَتْيَِ وَعْ ہ اللهِّ إنَِّ اللهَّ لاَ يہخْلفِہ الْمِيعَادَ تمَہ قرَِيباً مِّ  

[13:31] 
  And if there had been a Quran with which mountains could be moved 
(from their places), or the earth could be cloven asunder, or the dead could 
be made to speak (it would not have been other than this Quran). But the 
decision of all things is certainly with Allah. Have not then those who 
believe yet known that had Allah willed, He could have guided all mankind? 
And a disaster will not cease to strike those who disbelieve because of their 
(evil) deeds or it (i.e. the disaster) settle close to their homes, until the 
Promise of Allah comes to pass. Certainly, Allah does not fail in His 
Promise.  
 
[13:31] 
ম দের হের িহএনহআত, ম স আ  মযি আ ড় চলন হআঅাব মনীহখ িতআঅাব 
নৃত রা ব ল, ত ব রআত? বংসবর জেত  িছ আআ  ত। ঈন হদ   রএবয ি  
 হ �তহেম, ম দিছ আচ ই তহ, ত বসব ন হুষ রসৎি াি চ  লতর তহ? র  ফ ত  দ
রৃতর নরর   সবসনিঘ তেি ত া র বঅাব ত  দগৃ আ হরটবতত�  হিঘ তেহ ন
িস ব, েম, িমর�িছ আ ও দ হ ি স।  হ�িছ আও দ েখল ফর হহ । 

[13:32] 
واْ ثہمَّ أخََذْتہهہمْ فكََيْفَ كَانَ عِقاَبِ    ن قبَْلكَِ فأَمَْليَْتہ للَِّذِينَ كَفرَہ سہلٍ مِّ    وَلقََِ  اسْتہهْزِىءَ سرِہ

[13:32] 
  And indeed (many) Messengers were mocked at before you (O Muhammad 
SAW), but I granted respite to those who disbelieved, and finally I punished 
them. Then how (terrible) was My Punishment! 
 
[13:32] 
িিহ িূ বররত সূ লস  াে অ র আ  ক। অতঃিি নর  ফ দ র রকুঅবর শ

 দ  ক। , এিত  দ রি রড় ওর  ক। অতএবেরনহ  কলিন শ  �। 
[13:33] 

وهہمْ أمَْ تہنبَِّئہونهَہ سمَِ    رَكَاءَ قہلْ سَمُّ ِ شہ ا لاَ يعَْلمَہ فيِ أفَمََنْ هہوَ قاَئمٌِ عَلىَ كہلِّ نفَْسٍ سمَِا كَمَبتَْ وَجَعَلہواْ لِّ
نَ الْقوَْلِ سلَْ زہ  بيِلِ وَمَن يہضْللِِ اللهّہ فمََا لهَہ الأرَْضِ أمَ سظِاَهِرٍ مِّ واْ عَنِ المَّ هہمْ وَصہ ُّ واْ مَكْرہ يِّنَ للَِّذِينَ كَفرَہ

  مِنْ هاَدٍ 
[13:33] 
  Is then He (Allah) Who takes charge (guards, maintains, provides, etc.) of 
every person and knows all that he has earned (like any other deities who 
know nothing)? Yet they ascribe partners to Allah. Say  "Name them! Is it 
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that you will inform Him of something He knows not in the earth or is it 
(just) a show of false words." Nay! To those who disbelieve, their plotting is 
made fairseeming, and they have been hindered from the Right Path, and 
whom Allah sends astray, for him, there is no guide.  
 
[13:33] 
ও � তয রই রন া উি��রৃতরনর  হ দি ন হহ? এবংত  িছ আজহয
অংশীদ স বয�র । বলুহ; হ নবলঅাব  খবদ ওিৃ াবীএনহ রকু জ হসস� রর ম 
 ত হজ  হহহ ? অাব অস রা ব তর   বলক? বংসু শ  ভতর আ  কর  ফ দজ হযত  দ
�ত    রএবংত  দ রসৎিা ো রব ু দ হর আ েক। িছ আম  রিা��র হ, ত 

ের হিা�দশরর েহই। 
[13:34] 

نَ اللهِّ مِن وَاقٍ    نْياَ وَلعََذَابہ الآخِرَةِ أشََقُّ وَمَا لهَہم مِّ    لَّهہمْ عَذَابٌ فيِ الْمَياَةِ ال ُّ
[13:34] 
  For them is a torment in the life of this world, and certainly, harder is the 
torment of the Hereafter. And they have no protector against Allah. 
 
[13:34] 
দ ুহ জীব হইএ দজহয  কিম বএবংঅ ত অবশযি খ  তজীবহর ে তন। িছ আ

রবলো রত  দের হপ র ী েহই। 
[13:35] 

قْبىَ   لہهاَ دَائمٌِ وَظِلُّهاَ تلِْكَ عہ تَّقہونَ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأنَْهاَرہ أہكہ عَِ  الْمہ ثلَہ الْجَنَّةِ الَّتيِ وہ قْبىَ  الَّذِينَ  مَّ عہ اتَّقوَاْ وَّ
  الْكَافرِِينَ النَّارہ 

[13:35] 
  The description of the Paradise which the Muttaqoon (pious - see V.2] 
2)  have been promised! -Underneath it rivers flow, its provision is eternal 
and so is its shade, this is the end (final destination) of the Muttaqoon (pious 
- see V.2:2), and the end (final destination) of the disbelievers is Fire. (See 
Verse 13:47(15)   
 
[13:35] 
ি আমগ  দজ হয� তিতজ ি  তঅব�  এইেম, ত  হ � হঝর   ীসনূআ�ব  আতআ। ত 
ফলসনূআ চ� ীএবংক  ও। এট  ত  দ� তদ হ, ম  স বু হআ  কএবংর  ফ দ� তফল

অ �। 
[13:36] 

ونَ سمَِا أہنزِلَ إلِيَْكَ وَمِ    نَ الأحَْزَابِ مَن يہنكِرہ سعَْضَهہ قہلْ إنَِّمَا أہمِرْتہ أنَْ أعَْبہَ  وَالَّذِينَ َتيَْناَهہمہ الْكِتاَبَ يفَْرَحہ
و وَإلِيَْهِ مَآبِ    اللهَّ وَلا أہشْرِكَ سهِِ إلِيَْهِ أدَْعہ

[13:36] 
  Those to whom We have given the Book (such as Abdullah bin Salam and 
other Jews who embraced Islam), rejoice at what has been revealed unto you 
(i.e. the Quran), but there are among the Confederates (from the Jews and 
pagans) those who reject a part thereof. Say (O Muhammad SAW)  "I am 
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commanded only to worship Allah (Alone) and not to join partners with 
Him. To Him (Alone) I call and to Him is my return." 
 
[13:36] 
এবংম  দ রি নধ� দ  ক, ত  িিহ  � তম অবতী রআ  ক, ত� হযিহ �তআএবং
ের হের হদলএের হের হ বষ অ�ীর র । বলুহ, িন  রএরিি দশইেদ আ  ক

েম, ি নিছ আএব দতর । এবং ত ঁস  াঅংশীদ হ র । ি নত ঁ দ রইদ ও তেদই

এবংত ঁর  কইিন  �তয বতর হ। 
[13:37] 

كْمًا عَرَسيِاًّ وَلئَنِِ اتَّبعَْتَ أهَْوَاءَهہم سعََْ  مَا جَاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ مَا لكََ مِنَ اللهِّ     مِن وَليٍِّ وَلاَ وَكَذَلكَِ أنَزَلْناَهہ حہ
  وَاقٍ 

[13:37] 
  And thus have We sent it (the Quran) down to be a judgement of authority 
in Arabic. Were you (O Muhammad SAW) to follow their (vain) desires 
after the knowledge which has come to you, then you will not have any 
Walee (protector) or defender against Allah. 
 
[13:37] 
এন হভ  বইি নএের িহ রিবীভ ষ   হ দরশর িঅবতী রর  ক। ম দিি হত  দ
�বৃ তঅহুস র হিিহ র  ক � হেিৗঁক ি, ত বিছ আরবলো রিিহ হ 
ের হস আ মযর ীি কএবংহ ের হ প র ী। 

[13:38] 
يَّةً وَمَا كَانَ لرَِسہولٍ أنَ يأَتْيَِ سآِيَ    ن قبَْلكَِ وَجَعَلْناَ لهَہمْ أزَْوَاجًا وَذہرِّ سہلاً مِّ ةٍ إلاَِّ سإِذِْنِ اللهِّ لكِہلِّ وَلقََْ  أرَْسَلْناَ رہ

 أجََلٍ كِتاَبٌ 
[13:38] 
  And indeed We sent Messengers before you (O Muhammad SAW), and 
made for them wives and offspring. And it was not for a Messenger to bring 
a sign except by Allahs Leave. (For) each and every matter there is a Decree 
(from Allah).  
 
[13:38] 
িিহ িূ বরি নঅ হরসূলে� র  কএবং ত ঁ দ রিতীওস� হ-স� ত দ  ক। ের হ
সূ লএনহস ুয কলহ েমিছ আ  হ দরশক ড় ের হ হদশরহউি �ত র । � তযরিও দ 
 ল খতি ক। 

[13:39] 
و اللهّہ مَا يشََاءہ وَيہثْبتِہ وَعِنَ هہ أہمُّ الْكِتاَبِ       يمَْمہ

[13:39] 
  Allah blots out what He wills and confirms (what He wills). And with Him 
is the Mother of the Book (Al-Lauh Al-Mahfooz)  
 
[13:39] 
িছ আম ই�  নি েদহএবংবআ ল  খহএবং নূলধ�ত ঁর  কই  ক। 
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[13:40] 
ا نہرِينََّكَ سعَْضَ الَّذِي نعَِ ہهہمْ أوَْ نتَوََفَّينََّكَ فَ    إنَِّمَا عَليَْكَ الْبلاَغَہ وَعَليَْناَ الْمِمَابہ وَإنِ مَّ   

[13:40] 
  Whether We show you (O Muhammad SAW) part of what We have 
promised them or cause you to die, your duty is only to convey (the 
Message) and on Us is the reckoning.   
 
[13:40] 
ি নত  দস  ােমও দ র  ক, ত ের হএরি ম দিিহ  রেদ খ েদই রংব িিহ  র
উি েহই, ত  ত রিিহ দ  �েত েিৗ ক েদ এবংিন দ  � আস বেহ । 

[13:41] 
كْمِهِ وَهہوَ سَرِ    عَقِّبَ لمِہ مہ لاَ مہ هاَ مِنْ أطَْرَافهِاَ وَاللهّہ يمَْكہ يعہ الْمِمَابِ أوََلمَْ يرََوْاْ أنََّا نأَتْيِ الأرَْضَ ننَقہصہ   

[13:41] 
  See they not that We gradually reduce the land (of disbelievers, by giving it 
to the believers, in war victories) from its outlying borders. And Allah 
judges, there is none to put back His Judgement and He is Swift at 
reckoning.  
 
[13:41] 
ত   রেদ খহ েম, ি নত  দেদশ রচতু দরর ো রসন  হস�ু চতর িস ক? িছ আ হ দরশ
েদহ। ত ঁ হ দরশ রি�  ত  হ পির ীেরউেহই।  ত হ ত আস বধআ র হ। 

[13:42] 
فَّارہ    قْبىَ ال َّارِ وَقَْ  مَكَرَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ فلَلِهِّ الْمَكْرہ جَمِيعًا يعَْلمَہ مَا تكَْمِبہ كہلُّ نفَْسٍ وَسَيعَْلمَہ الْكہ    لمَِنْ عہ

[13:42] 
  And verily, those before them did devise plots, but all planning is Allahs. 
He knows what every person earns, and the disbelievers will know who gets 
the good end (final destination). 
 
[13:42] 
ত  দিূ বরম   কল, ত  চ� �র  ক। ি সরলচ� �েত িছ আআ  তইি ক।  ত হ
জ  হহ� তযরবয িম  রকুর । র  ফ েজ হেহ বেম, িজীব হিব স�লর  দজহয

  ক। 
[13:43] 

مْ وَمَنْ عِنَ هہ عِلْمہ    رْسَلاً قہلْ كَفىَ ساِلِّ شَهِيً ا سيَْنيِ وَسيَْنكَہ واْ لمَْتَ مہ الْكِتاَبِ وَيقَہولہ الَّذِينَ كَفرَہ  
[13:43] 
  And those who disbelieve, say  "You (O Muhammad SAW) are not a 
Messenger." Say  "Sufficient for a witness between me and you is Allah and 
those too who have knowledge of the Scripture (such as Abdullah bin Salam  
and other Jews and Christians who embraced Islam)."         
 
[13:43] 
র  ফ ব লঃিি হে� তবয িহহ। ব ল দহ, িন ওেত ন  দন ুয�রৃ�স পীআ �হ

িছ আএবং বয ি, ম র  ক ধ �� হি ক। 
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UIbrâhîm. 14 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[14:1] 
إلِيَْكَ لتِہخْرِجَ النَّاَ  مِنَ الظُّلہمَاتِ إلِىَ النُّورِ سإِذِْنِ رَسِّهِمْ إلِىَ صِرَاطِ الْعَزِيزِ الْمَمِي ِ الرَ كِتاَبٌ أنَزَلْناَهہ       

[14:1] 
  Alif-Lam-Ra.(These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings).(This is) a Book which We have 
revealed unto you (O Muhammad SAW) in order that you might lead 
mankind out of darkness (of disbelief and polytheism) into light (of belief in 
the Oneness of Allah and Islamic Monotheism) by their Lords Leave to the 
Path of the All-Mighty, the Owner of all Praise.  
 
[14:1] 
ি লফ-ল ন- ; এিএরিধ�, ম ি নিিহ  � তহ  মলর  ক-ম  তিি হন হুষ র
অ�র ো রি ল  দ রেবর  ি হহ-ি � �, �শংস েম গযি লহরতর   হ দর  শত ঁই
ি া দ র। 

[14:2] 
مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ    وَوَيْلٌ لِّلْكَافرِِينَ مِنْ عَذَابٍ شَِ ي ٍ اللهِّ الَّذِي لهَہ مَا فيِ المَّ   

[14:2] 
  Allah to Whom belongs all that is in the heavens and all that is in the earth! 
And woe unto the disbelievers from a severe torment.  
 
[14:2] 
 ত হিছ আ;  ম হহ ভ নিলওভূ-নি ল সব রকুন  লর। র  ফ দজ হয বিদ  ক, 

র ে িম ব; 
[14:3] 

ونهَاَ عِوَجًا    ونَ عَن سَبيِلِ اللهِّ وَيبَْغہ نْياَ عَلىَ الآخِرَةِ وَيصَہ ُّ أہوْلئَكَِ فيِ ضَلالٍَ الَّذِينَ يمَْتمَِبُّونَ الْمَياَةَ ال ُّ
   سعَِي ٍ 

[14:3] 
  Those who prefer the life of this world instead of the Hereafter, and hinder 
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(men) from the Path of Allah (i.e.Islam) and seek crookedness therein - They 
are far astray.  
 
[14:3] 
ম  ির  লচ ই তি  ারবজীবহ রিক�র ; িছ আি াব ু দ হর এবংত  ত
ব�ত অ েষ র , ত  িাভু লদ ূি ড় ি ক। 

[14:4] 
سہولٍ إلاَِّ سلِمَِانِ قوَْمِهِ ليِہبيَِّنَ لهَہمْ فيَہضِلُّ اللهّہ مَن يشََاءہ وَيهَِْ ي مَن يشََاءہ وَهہوَ الْعَزِيزہ وَمَا أرَْسَلْناَ مِن رَّ   

   الْمَكِيمہ 
[14:4] 
  And We sent not a Messenger except with the language of his people, in 
order that he might make (the Message) clear for them. Then Allah misleads 
whom He wills and guides whom He wills. And He is the All-Mighty, the 
All-Wise.  
 
[14:4] 
ি নসবিগ� রইত  দ�জ  তভ ষ ভ ষীর ই ে� র  ক, ম  তত  দ রি � 
েব ঝ  তি  । অতঃিিছ আম  রই� , িাঃ��র হএবংম  রই� সৎিা�দশরহর হ। 
 ত হি � �, �� ন। 

[14:5] 
رْهہمْ سأِيََّامِ اللهِّ     إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ وَلقََْ  أرَْسَلْناَ مہوسَى سآِياَتنِاَ أنَْ أخَْرِجْ قوَْمَكَ مِنَ الظُّلہمَاتِ إلِىَ النُّورِ وَذَكِّ

 لِّكہلِّ صَبَّارٍ شَكہورٍ 
[14:5] 
  And indeed We sent Moosa (Moses) with Our Ayat (signs, proofs, and 
evidences) (saying)  "Bring out your people from darkness into light, and 
make them remember the annals of Allah. Truly, therein are evidences, 
proofs and signs for every patient, thankful (person)."   
 
[14:5] 
ি ননূস  র হদশরহ বলীসআে� র  কল নেম, �জ  ত রঅ�র ো রি ল  দ রিহহ
এবংত  দ রিছ আ দহসনূআক র হ।  হ�এ ত� তযরৈুমরশীলরৃত �জ হয

 হদশরহ বলী  ক। 
[14:6] 

مْ سہوءَ    ونكَہ نْ َلِ فرِْعَوْنَ يمَہومہ مْ إذِْ أنَجَاكہم مِّ واْ نعِْمَةَ اللهِّ عَليَْكہ الْعَذَابِ  وَإذِْ قاَلَ مہوسَى لقِوَْمِهِ اذْكہرہ
مْ وَ  مْ وَيمَْتمَْيہونَ نمَِاءَكہ ونَ أسَْناَءَكہ مْ عَظِيمٌ وَيہذَسِّمہ سِّكہ ن رَّ فيِ ذَلكِہم سلاَءٌ مِّ    

[14:6] 
  And (remember) when Moosa (Moses) said to his people  "Call to mind 
Allahs Favour to you, when He delivered you from Firauns (Pharaoh) people 
who were afflicting you with horrible torment, and were slaughtering your 
sons and letting your women alive, and in it was a tremendous trial from 
your Lord."  
 
[14:6] 
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মখহনূস �জ  ত রবল লহঃেত ন  দ� ত িছ আঅহুধআক রমখহ ত হেত ন  দ র
েফ উ হস�দ  রবলো র ন ুিেদহ। ত  েত ন  দ রঅতয� হরৃ�ু হশ  � দত, 

েত ন  দেক ল দ র আতয রতএবংেত ন  দেন  দ রজী বত খত। এবংএ তেত ন  দ
ি লহরতর  িপ ো র ব টিীপ আ  কল। 

[14:7] 
مْ وَلئَنِ كَفرَْتہمْ إنَِّ عَذَاسيِ لشََِ ي ٌ    مْ لئَنِ شَكَرْتہمْ لأَزَِيَ نَّكہ نَ رَسُّكہ   وَإذِْ تأَذََّ

[14:7] 
  And (remember) when your Lord proclaimed  "If you give thanks (by 
accepting Faith and worshipping none but Allah), I will give you more (of 
My Blessings), but if you are thankless (i.e. disbelievers), verily! My 
Punishment is indeed severe."  
 
[14:7] 
মখহেত ন  দি লহরতর  েঘ ষ  র লহেম, ম দ রৃত�ত �ীর র, ত বেত ন  দ রিও
েদবএবংম দঅরৃত�আওত ব হ�ইিন  শ  �আ বর ে । 

[14:8] 
واْ أنَتہمْ وَمَن فيِ الأرَْضِ جَمِيعًا فإَنَِّ اللهَّ لغََنيٌِّ حَمِي ٌ وَقاَلَ مہوسَى    إنِ تكَْفہرہ     

[14:8] 
  And Moosa (Moses) said  "If you disbelieve, you and all on earth together,  
then verily! Allah is Rich (Free of all wants), Owner of all Praise."  
 
[14:8] 
এবংনূস বল লহঃেত ন এবংিৃ াবীসব ইম দ কফীর, তা  িিছ আঅনুখ  িপী, ম বতী
গ হিু । 

[14:9] 
مْ قوَْمِ    ہ الَّذِينَ مِن قبَْلكِہ مْ نبَأَ لہهہم ألَمَْ يأَتْكِہ سہ هہمْ إلاَِّ اللهّہ جَاءَتْهہمْ رہ ودَ وَالَّذِينَ مِن سعَِْ هِمْ لاَ يعَْلمَہ نہوحٍ وَعَادٍ وَثمَہ

واْ أيَِْ يهَہمْ فيِ أفَْوَاهِهِمْ وَقاَلہواْ إنَِّا كَفرَْناَ سمَِا أہرْسِلْتہم سهِِ وَإنَِّا لفَيِ شَ  وننَاَ إِ ساِلْبيَِّناَتِ فرََدُّ ا تَْ عہ مَّ رِيبٍ كٍّ مِّ ليَْهِ مہ    
[14:9] 
  Has not the news reached you, of those before you, the people of Nooh 
(Noah), and Ad, and Thamud? And those after them? None knows them but 
Allah. To them came their Messengers with clear proofs, but they put their 
hands in their mouths (biting them from anger) and said  "Verily, we 
disbelieve in that with which you have been sent, and we are really in grave 
doubt as to that to which you invite us (i.e. Islamic Monotheism)."   
 
[14:9] 
েত ন  দর  ক রেত ন  দিূবরবততরও নহূআ, িদওস নু দএবংত  দিবতত দখব
েিৗ ক হ? ত  দ বষ িছ আক ড় িেরউ জ  হহ । ত  দর  কত  দিগ� �ন হ  দ
 হ িগনহর হ। অতঃিত   হ জ দ আ ত হ জ দনু খে খ দ  কএবংব ল ক, ম  রকু
সআেত ন  দ রে� র আ  ক, িন ত ন  হহ এবংেমি া দ রেত ন িন  দ র
দ ও তদ ও, েসস� রর িন  দ ন হস �আি ক, ম িন  দ রউৎর� েফ লে খ ক। 
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[14:10] 
مْ وَيہؤَخِّ    نہوسكِہ ن ذہ مْ ليِغَْفرَِ لكَہم مِّ وكہ مَاوَاتِ وَالأرَْضِ يَْ عہ لہهہمْ أفَيِ اللهِّ شَكٌّ فاَطِرِ المَّ سہ مْ إلِىَ أجََلٍ قاَلتَْ رہ رَكہ

ا كَانَ  وناَ عَمَّ ثْلہناَ تہرِي ہونَ أنَ تصَہ ُّ مَمًّى قاَلہواْ إنِْ أنَتہمْ إلاَِّ سشََرٌ مِّ بيِنٍ مُّ لْطاَنٍ مُّ ناَ فأَتْہوناَ سمِہ يعَْبہ ہ َساَؤہ  
[14:10] 
  Their Messengers said  "What! Can there be a doubt about Allah, the 
Creator of the heavens and the earth? He calls you (to Monotheism and to be 
obedient to Allah) that He may forgive you of your sins and give you respite 
for a term appointed." They said  "You are no more than human beings like 
us! You wish to turn us away from what our fathers used to worship. Then 
bring us a clear authority i.e. a clear proof of what you say)." 
 
[14:10] 
ত  দিগ�গ ব ল ক লহঃিছ আস� রর  র স �আি ক,  ম হহ ভ নিলওভুনি ল�� ? 
 ত হেত ন  দ রিআব হর হম  ত েত ন  দ রকুগহ আপন র হএবং হ দর�েন দিমর�
েত ন  দসনেদহ। ত  বলতঃেত ন েত িন  দনতইন হুষ! েত ন িন  দ র 

উি সযো র বত খ ত চ ও, ম এব দতিন  দ িতৃিুুষগ রত। অতএবেত ন ের হ
সুন��ন  িহহ র। 

[14:11] 
لہهہمْ إنِ نَّمْنہ إلاَِّ سشََرٌ مِّ    سہ نُّ عَلىَ مَن يشََاءہ مِنْ عِباَدِهِ وَمَا كَانَ لنَاَ أنَ نَّأتْيِكَہم قاَلتَْ لهَہمْ رہ مْ وَلكَِنَّ اللهَّ يمَہ ثْلہكہ

ؤْمِنہونَ  لِ الْمہ لْطاَنٍ إلاَِّ سإِذِْنِ اللهِّ وَعلىَ اللهِّ فلَْيتَوََكَّ  سمِہ
[14:11] 
  Their Messengers said to them  "We are no more than human beings like 
you, but Allah bestows His Grace to whom He wills of His slaves. It is not 
ours to bring you an authority (proof) except by the Permission of Allah. 
And in Allah (Alone) let the believers put their trust.   
 
[14:11] 
ত  দিগ�ত  দ রব লহঃিন  ওেত ন  দনত ন হুষ,  র�িছ আব �  দনুযো র
ম উি ই� , অহুধআর হ। িছ আ  হ দরশবযতীতেত ন  দর  ক�ন   হ িস িন  দ

র জহ; ঈন হদ  দিছ আ উিভস র চ ই। 
[14:12] 

وناَ وَعَلىَ اللهِّ    بہلنَاَ وَلنَصَْبرَِنَّ عَلىَ مَا َذَيْتہمہ لَ عَلىَ اللهِّ وَقَْ  هََ اناَ سہ لہونَ وَمَا لنَاَ ألاََّ نتَوََكَّ توََكِّ لِ الْمہ فلَْيتَوََكَّ   
[14:12] 
  "And why should we not put our trust in Allah while He indeed has guided 
us our ways. And we shall certainly bear with patience all the hurt you may 
cause us, and in Allah (Alone) let those who trust, put their trust." 
 
[14:12] 
িন  দিছ আউিভস হ র  রর  া র ত ি  , অাচ ত হিন  দ রিন  দ
িাব ল দ  কহ। েত ন িন  দ রেমিীড়হর ক, ত� হযিন সবরব। 
ভস র  গ  িছ আউিইভস র উ চত। 
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[14:13] 
ودہنَّ فيِ مِلَّتنِاَ فأَوَْحَى إلِيَْهِ    نْ أرَْضِناَ أوَْ لتَعَہ لهِِمْ لنَہخْرِجَنَّكہم مِّ سہ واْ لرِہ مْ رَسُّهہمْ لنَہهْلكَِنَّ وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ

  الظَّالمِِينَ 
[14:13] 
  And those who disbelieved, said to their Messengers  "Surely, we shall 
drive you out of our land, or you shall return to our religion." So their Lord 
inspired them  "Truly, We shall destroy the Zalimoon (polytheists, 
disbelievers and wrong-doers.). 
 
[14:13] 
র  ফ িগ�গ  রব ল কলঃিন েত ন  দ র েদশো রেবর েদবঅাব েত ন 
িন  দু নর ফ িস ব। তখহত  দর  কত  দ ি লহরতর  ওআীে� র লহেম, ি ন

জ  লন দ রঅবশযই�ংসর েদব। 
[14:14] 

مہ الأرَْضَ    مِن سعَِْ هِمْ ذَلكَِ لمَِنْ خَافَ مَقاَمِي وَخَافَ وَعِي ِ وَلنَہمْكِننََّكہ    
[14:14] 
  "And indeed, We shall make you dwell in the land after them. This is for 
him who fears standing before Me (on the Day of Resurrection or fears My 
Punishment) and also fears My Threat."         
 
[14:14] 
ত  দিেত ন  দ রেদ শিব দরব। এট   বয িি , েমিন স ন হদি ন হ

আও  রএবংিন িম  বও দ  রভ র । 
[14:15] 

واْ    وَخَابَ كہلُّ جَبَّارٍ عَنيِ ٍ وَاسْتفَْتمَہ    
[14:15] 
  But they (the Messengers) sought victory and help (from their Lord 
(Allah)), and every obstinate, arrogant dictator (who refuses to believe in the 
Oneness of Allah) was brought to a complete loss and destruction.   
 
[14:15] 
িগ�গ ফস ল চ ই তল গ লহএবং� তযর অব ুয, আের ীবযারর নআল। 

[14:16] 
اءٍ صَِ ي ٍ    ن وَرَائهِِ جَهنََّمہ وَيہمْقىَ مِن مَّ    مِّ

[14:16] 
  In front of him (every obstinate, arrogant dictator) is Hell, and he will be 
made to drink boiling, festering water.  
 
[14:16] 
ত েিক হেদ মখ  ক। ত  তিূজঁ নশ  হ ি  হ ি হর  হ আ ব। 

[14:17] 
هہ وَيأَتْيِهِ الْمَوْتہ مِن كہلِّ مَكَانٍ وَمَا هہوَ سمَِيِّتٍ وَمِن وَرَائهِِ عَذَابٌ غَ    هہ وَلاَ يكََادہ يہمِيغہ عہ ليِ ٌ يتَجََرَّ   

[14:17] 
  He will sip it unwillingly, and he will find a great difficulty to swallow it 
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down his throat, and death will come to him from every side, yet he will not 
die and in front of him, will be a great torment. 
 
[14:17] 
েে র গ লত ি হর ব। এবংগল  ভত � বশ র তি  বহ । � ত দরো রত 
র  কনৃতুযিগনহর বএবংেসন বহ । ত  ি�  তও  কর ে িম ব। 

[14:18] 
يحہ فيِ يوَْمٍ عَاصِفٍ لاَّ يقَِْ رہ    واْ سرَِسِّهِمْ أعَْمَالہهہمْ كَرَمَادٍ اشْتَ َّتْ سهِِ الرِّ ثلَہ الَّذِينَ كَفرَہ ا كَمَبہواْ عَلىَ مَّ ونَ مِمَّ

لالَہ الْبعَِي ہ    شَيْءٍ ذَلكَِ هہوَ الضَّ
[14:18] 
  The parable of those who disbelieve in their Lord is that their works are as 
ashes, on which the wind blows furiously on a stormy day, they shall not be 
able to get aught of what they have earned. That is the straying, far away 
(from the Right Path). 
 
[14:18] 
ম  �ীি লহরতর  সত অ ব� সীত  দ অব� এইেম, ত  দরনরসনূআক ইভ কনতম 
উি দ �বলব ত সব ম  ুূ লঝ ড় দহ। ত  দউি জর  হের হঅংশইত  দ
রতলগতআ বহ । এট ইদুবতত িা��ত । 

[14:19] 
مْ وَيأَتِْ سخَِلْقٍ جَِ ي ٍ    مَاوَاتِ وَالأرَْضَ ساِلْمَقِّ إنِ يشََأْ يہذْهِبْكہ   ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ خَلقََ المَّ

[14:19] 
  Do you not see that Allah has created the heavens and the earth with truth? 
If He will, He can remove you and bring (in your place) a new creation! 
 
[14:19] 
তু ন  রেদখ হেম, িছ আহ ভ নিলওভুনিল মা  ব ুসৃ �র  কহ? ম দ ত হই� র হ, 

ত বেত ন  দ র বলু া ত হ ম  বহ এবংহতুহসৃ �িহহর বহ। 
[14:20] 

ِ سعَِزِيزٍ      وَمَا ذَلكَِ عَلىَ اللهَّ
[14:20] 
  And for Allah that is not hard or difficult (i.e. very easy for Allah). 
 
[14:20] 
এট িছ আি পেন  টইরিহহ। 

[14:21] 
ِ جَمِيعًا فقَاَلَ    واْ لِّ غْنہونَ عَنَّا مِنْ عَذَابِ اللهِّ  وَسرََزہ مْ تبَعًَا فهَلَْ أنَتہم مُّ نَّا لكَہ واْ إنَِّا كہ عَفاَءہ للَِّذِينَ اسْتكَْبرَہ الضُّ

مْ سَوَاءٌ عَليَْناَ أجََزِعْناَ أمَْ صَبرَْناَ مَا لنَاَ مِن مَّمِيصٍ    مِن شَيْءٍ قاَلہواْ لوَْ هََ اناَ اللهّہ لهَََ يْناَكہ
[14:21] 
  And they all shall appear before Allah (on the Day of Resurrection) then 
the weak will say to those who were arrogant (chiefs)  "Verily, we were 
following you; can you avail us anything from Allahs Torment?" They will 
say  "Had Allah guided us, we would have guided you. It makes no 
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difference to us (now) whether we rage, or bear (these torments) with 
patience, there is no place of refuge for us."  
 
[14:21] 
সব ইিছ আস ন হ দি ন হআ বএবংদবুর ল  বড় দ রবল বঃিন েত েত ন  দঅহুস ী
 কল ন-অতএব, েত ন িছ আিম বো র িন  দ র রকুন �প র ব র? ত  বল বঃ
ম দিছ আিন  দ রসৎিােদখ  তহ, ত বিন অবশযইেত ন  দেরসৎিােদখ ত ন। এখহ
েত িন  দৈুমরযচুযতআই রংব  সবর -সবইিন  দজ হযসন হিন  দেআ ইেহই। 

[14:22] 
مْ وَمَا كَا   مْ فأَخَْلفَْتہكہ مْ وَعَْ  الْمَقِّ وَوَعَ تُّكہ ا قہضِيَ الأمَْرہ إنَِّ اللهَّ وَعََ كہ ن وَقاَلَ الشَّيْطاَنہ لمََّ نَ ليَِ عَليَْكہم مِّ

لْطاَنٍ إلاَِّ أنَ  مْ وَمَا أنَتہمْ سمِہصْرِخِيَّ سہ صْرِخِكہ ا أنَاَْ سمِہ واْ أنَفہمَكہم مَّ ونيِ وَلہومہ مْ فاَسْتجََبْتہمْ ليِ فلاََ تلَہومہ  دَعَوْتہكہ
ونِ مِن قبَْلہ إنَِّ الظَّالمِِينَ لهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ    إنِِّي كَفرَْتہ سمَِا أشَْرَكْتہمہ

[14:22] 
  And Shaitan (Satan) will say when the matter has been decided  "Verily, 
Allah promised you a promise of truth. And I too promised you, but I 
betrayed you. I had no authority over you except that I called you, so you 
responded to me. So blame me not, but blame yourselves. I cannot help you, 
nor can you help me. I deny your former act in associating me (Satan) as a 
partner with Allah (by obeying me in the life of the world). Verily, there is a 
painful torment for the Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc.)."         
 
[14:22] 
মখহসবর  জফ সল আ ম  ব, তখহশত হবল বঃ  হ�িছ আেত ন  দ রসতযও দ 
 দ  ক লহএবংি নেত ন  দস  াও দ র  ক, অতঃিত ভ�র  ক। েত ন  দউি
েত িন ের হপনত  কলহ ,  র�এতটুকেম, ি নেত ন  দ রেড র ক, অতঃিেত ন 
িন রা েন হ হ ক। অতএবেত ন িন  র ভৎসরহ র  হ এবং হ জ দ রইভৎসরহ 

র। ি নেত ন  দউশ  স আ মযর ীহই। এবংেত ন ওিন উশ  স আ মযর ীহও। 
ই ত িূ বরেত ন  িন  রেমিছ আশীর র  ক ল, ি নত অ�ীর র ।  হ�ম  জ  লন

ত  দজ হয  কম�  দ র শ  �। 
[14:23] 

المَِاتِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ سإِذِْنِ    تمَِيَّتہهہمْ رَسِّهِمْ  وَأہدْخِلَ الَّذِينَ َمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ
  فيِهاَ سَلامٌَ 

[14:23] 
  And those who believed (in the Oneness of Allah and His Messengers and 
whatever they brought) and did righteous deeds, will be made to enter 
Gardens under which rivers flow, - to dwell therein forever (i.e.in Paradise), 
with the permission of their Lord. Their greeting therein will be  Salam 
(peace!). 
 
[14:23] 
এবংম   ব� স� ি র এবংসৎরনরস� দহ র ত  দ রএনহউদয েহ� বশর  হ 
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আ ব, ম ি দ দশ দ  হঝর  হীসনূআ �ব  আতআ বত  ত  তি লহরতর   হ দর  শঅহ�র ল
া র ব। েমখ  হত  দস� ষ  আ বস ল ন। 

[14:24] 
مَاءِ ألَمَْ ترََ كَيْفَ ضَرَبَ اللهّہ مَثلاًَ كَلمَِةً طَيِّبةًَ كَشَجَرَةٍ طَيِّبةٍَ أصَْلہهاَ ثاَستٌِ    هاَ فيِ المَّ وَفرَْعہ    

[14:24] 
  See you not how Allah sets forth a parable? - A goodly word as a goodly 
tree, whose root is firmly fixed, and its branches (reach) to the sky (i.e. very 
high). 
 
[14:24] 
তু ন রলপযরহ , িছ আত ’িল েরনহউিন  ব রহ র  কহঃি ব�ব রযআ ল ি ব�
বৃ পনত। ত  শরড়নজবুতএবংশ খ  ির  শউ তত। 

[14:25] 
ونَ تہؤْتيِ أہ    لهَاَ كہلَّ حِينٍ سإِذِْنِ رَسِّهاَ وَيضَْرِبہ اللهّہ الأمَْثاَلَ للِنَّاِ  لعََلَّهہمْ يتَذََكَّرہ كہ   

[14:25] 
  Giving its fruit at all times, by the Leave of its Lord and Allah sets forth 
parables for mankind in order that they may remember. 
 
[14:25] 
েসি লহরতর   হ দর  শঅআআফলদ হর । িছ আ ন হু ষজ হযদ�ৃ �ব র  র হ-ম  তত  

 চ� -ভ বহ র । 
[14:26] 

كَشَجَرَةٍ خَبيِثةٍَ اجْتہثَّتْ مِن فوَْقِ الأرَْضِ مَا لهَاَ مِن قرََارٍ وَمَثلَہ كَلمَِةٍ خَبيِثةٍَ     
[14:26] 
  And the parable of an evil word is that of an evil tree uprooted from the 
surface of earth having no stability.  
 
[14:26] 
এবংেহ ং ব  রযউদ আ আ ল েহ ং বৃপ। এ রন িউিো রউি ড়েহ আ  ক। এ
ের হ � তেহই। 

[14:27] 
نْياَ وَفيِ الآخِرَةِ    وَيہضِلُّ اللهّہ الظَّالمِِينَ وَيفَْعَلہ اللهّہ مَا يہثبَِّتہ اللهّہ الَّذِينَ َمَنہواْ ساِلْقوَْلِ الثَّاستِِ فيِ الْمَياَةِ ال ُّ

  يشََاءہ 
[14:27] 
  Allah will keep firm those who believe, with the word that stands firm in 
this world (i.e. they will keep on worshipping Allah Alone and none else), 
and in the Hereafter. And Allah will cause to go astray those who are 
Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc.), and Allah does what He wills.  
 
[14:27] 
িছ আত ’িল নু নহ দ রনজবুতব রয�   নজবুতর হ। ি  ারবজীব হএবংির  ল। এবং
িছ আজ  লন দ রিা��র হ। িছ আ ম ই� , ত র হ। 
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[14:28] 
فْرًا وَأحََلُّواْ قوَْمَهہمْ دَارَ الْبوََارِ    لہواْ نعِْمَةَ اللهِّ كہ    ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ سَ َّ

[14:28] 
  Have you not seen those who have changed the Blessings of Allah into 
disbelief (by denying Prophet Muhammad SAW and his Message of Islam), 
and caused their people to dwell in the house of destruction?  
 
[14:28] 
তু ন রত  দেরেদখ হ, ম  িছ আেহ নত র কফ ি  তর  কএবং�-জ  ত র
স�ুখীহর  ক�ং সিল । 

[14:29] 
  جَهنََّمَ يصَْلوَْنهَاَ وَسئِْسَ الْقرََارہ   

[14:29] 
  Hell, in which they will burn, - and what an evil place to settle in!  
 
[14:29] 
েদ ম খ? ত  ত  ত� বশর বেসট রতইহ  ন�িব স। 

[14:30] 
مْ إلِىَ النَّارِ وَجَعَلہواْ    واْ فإَنَِّ مَصِيرَكہ ِ أنََ ادًا لِّيہضِلُّواْ عَن سَبيِلهِِ قہلْ تمََتَّعہ لِّ    

[14:30] 
  And they set up rivals to Allah, to mislead (men) from His Path! Say  
"Enjoy (your brief life)! But certainly, your destination is the (Hell) Fire!"   
 
[14:30] 
এবংত  িছ আজ হযসনরপ �র  ক, ম  তত  ত িাো র বচুযতর েদ। 
বলুহঃনজ উি ভ গর হ ও। অতঃি েত ন  দ রঅ � দ রই ফ েম তআ ব। 

[14:31] 
ن قبَْلِ أَ    ا وَعَلانيِةًَ مِّ ا رَزَقْناَهہمْ سِرًّ لاةََ وَيہنفقِہواْ مِمَّ واْ الصَّ ن يأَتْيَِ يوَْمٌ لاَّ سيَْعٌ قہل لِّعِباَدِيَ الَّذِينَ َمَنہواْ يہقيِمہ

 فيِهِ وَلاَ خِلالٌَ 
[14:31] 
  Say (O Muhammad SAW) to Ibadee (My slaves) who have believed, that 
they should perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and spend in charity out of 
the sustenance We have given them, secretly and openly, before the coming  
of a Day on which there will be neither mutual bargaining nor befriending.        
[14:31] 
িন ব �  দ রব ল দহম   ব� স� িহ র  ক, ত  হ ন মর  ন খুরএবংিন 
েদ   মরো রেগ ি হও �র  শযবয রুর  দহিস ি গ, েম দহের হেবচ েরহ 
েহইএবংব�ু�ওেহই। 

[14:32] 
مَاءِ مَاءً فأَخَْرَجَ سهِِ مِنَ الثَّمَرَاتِ رِزْقاً لَّكہ    مَاوَاتِ وَالأرَْضَ وَأنَزَلَ مِنَ المَّ رَ اللهّہ الَّذِي خَلقََ المَّ مْ وَسَخَّ

مہ الْفہلْكَ لتِجَْرِيَ  مہ الأنَْهاَرَ  لكَہ رَ لكَہ فيِ الْبمَْرِ سأِمَْرِهِ وَسَخَّ   
[14:32] 
  Allah is He Who has created the heavens and the earth and sends down 
water (rain) from the sky, and thereby brought forth fruits as provision for 
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you; and He has made the ships to be of service to you, that they may sail 
through the sea by His Command; and He has made rivers (also) to be of 
service to you.   
 
[14:32] 
 ত হইিছ আ,  ম হহ ভ নিলওভুনিলসৃজহ র  কহএবংির শো রি  হবষর র 
অতঃিত �  েত ন  দজ হযফ ল  মর উৎিির  কহএবংেহৗর  রেত ন  দি� বআ
র  কহ, ম  তত ঁি দ শসনু �চল  েফ র এবংহদ-হদী রেত ন  দেসব  হ   জত
র  কহ। 

[14:33] 
مہ    رَ لكَہ مہ اللَّيْلَ وَالنَّهاَرَ وَسَخَّ رَ لكَہ مْسَ وَالْقمََرَ دَائبِيَْنِ وَسَخَّ الشَّ   

[14:33] 
  And He has made the sun and the moon, both constantly pursuing their 
courses, to be of service to you; and He has made the night and the day, to 
be of service to you. 
 
[14:33] 
এবংেত ন  দেসব  হ   জতর  কহসূমর রএবং চ� রসবরদ এর হ নএবং  �ও
 দব  রেত ন  দর  জল  গ  কহ। 

[14:34] 
ن كہلِّ مَا    وهاَ إنَِّ الإِنمَانَ لظَلَہومٌ كَفَّارٌ وََتاَكہم مِّ واْ نعِْمَتَ اللهِّ لاَ تہمْصہ وهہ وَإنِ تعَہ ُّ سَألَْتہمہ   

[14:34] 
  And He gave you of all that you asked for, and if you count the Blessings 
of Allah, never will you be able to count them. Verily! Man is indeed an 
extreme wrong-doer, - a disbeliever (an extreme ingrate, denies Allahs 
Blessings by disbelief, and by worshipping others besides Allah, and by 
disobeying Allah and His Prophet Muhammad SAW).         
 
[14:34] 
েমসরলব�েত ন েচ ক, ত � তযরি ো রই ত হেত ন  দ র দ  কহ। ম দিছ আ

েহ নতগ হ র, ত বগ  েশষর ত ি  বহ ।  হ�ন হুষঅতয�অহয র ী, অরৃত�। 
[14:35] 

رَبِّ اجْعَلْ هذََا الْبلَََ  َمِناً وَاجْنہبْنيِ وَسنَيَِّ أنَ نَّعْبہَ  الأصَْناَمَ وَإذِْ قاَلَ إسِْرَاهِيمہ      
[14:35] 
  And (remember) when Ibrahim (Abraham) said  "O my Lord! Make this 
city (Makkah) one of peace and security, and keep me and my sons away 
from worshipping idols.  
 
[14:35] 
মখহই� আীনবল লহঃেআি লহরতর  , এশআ র শ  �নর  দহএবংিন  রওিন স� হ
স� ত রনূ তর িূজ ো রদ ূ  খুহ। 

[14:36] 
حِيمٌ رَبِّ إنَِّهہنَّ    نَ النَّاِ  فمََن تبَعَِنيِ فإَنَِّهہ مِنِّي وَمَنْ عَصَانيِ فإَنَِّكَ غَفہورٌ رَّ أضَْللَْنَ كَثيِرًا مِّ    
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[14:36] 
  "O my Lord! They have indeed led astray many among mankind. But 
whoso follows me, he verily is of me. And whoso disobeys me, - still You 
are indeed Oft-Forgiving, Most Merciful. 
 
[14:36] 
েআি লহরতর  , এ অ হরন হুষ র বিাগ নীর  ক। অতএবেমিন অহুস র , েসিন 

এবংেরউিন অব ুযত র ল হ�িি হ পন শীল, িনদ লু। 
[14:37] 

يَّتيِ سوَِادٍ غَيْرِ ذِي زَرْعٍ عِنَ     سَّناَ إنِِّي أسَْكَنتہ مِن ذہرِّ لاةََ فاَجْعَلْ أفَْئَِ ةً رَّ واْ الصَّ مِ رَسَّناَ ليِہقيِمہ مَرَّ سيَْتكَِ الْمہ
ونَ  نَ الثَّمَرَاتِ لعََلَّهہمْ يشَْكہرہ قْهہم مِّ نَ النَّاِ  تهَْوِي إلِيَْهِمْ وَارْزہ  مِّ

[14:37] 
  "O our Lord! I have made some of my offspring to dwell in an uncultivable 
valley by Your Sacred House (the Kabah at Makkah); in order, O our Lord, 
that they may perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), so fill some hearts among 
men with love towards them, and (O Allah) provide them with fruits so that 
they may give thanks.  
 
[14:37] 
েআিন  দি লহরতর  , ি ন হ জএরস� হ র েত ন ি ব�গৃ আস ির টচ ষ ব দআীহ
উিতযর িব দর  ক; েআিন  দ ি লহরতর  , ম  তত  হ ন মর  ন  খ। অতঃিিি হ
 রকু েল  রঅ� রত  দ � তিরৃ�রুহএবংত  দ রফল  দ�  ুমীদ হরুহ, 
স�বতঃত  রৃত�ত  �র শর ব 

[14:38] 
مَاءِ      رَسَّناَ إنَِّكَ تعَْلمَہ مَا نہخْفيِ وَمَا نہعْلنِہ وَمَا يخَْفىَ عَلىَ اللهِّ مِن شَيْءٍ فيِ الأرَْضِ وَلاَ فيِ المَّ

[14:38] 
  "O our Lord! Certainly, You know what we conceal and what we reveal. 
Nothing on the earth or in the heaven is hidden from Allah. 
 
[14:38] 
েআিন  দি লহরতর  , িি হেত জ  হহিন ম   রকুেগ ি হর এবংম  রকু�র শয
র । িছ আর  কিৃ াবী তওির  শের হ  রকুইেগ িহহ। 

[14:39] 
عَاءِ    ِ الَّذِي وَهبََ ليِ عَلىَ الْكِبرَِ إسِْمَاعِيلَ وَإسِْمَاقَ إنَِّ رَسِّي لمََمِيعہ ال ُّ    الْمَمْ ہ لِّ

[14:39] 
  "All the praises and thanks be to Allah, Who has given me in old age Ismail 
(Ishmael) and Ishaque (Isaac). Verily! My Lord is indeed the All-Hearer of 
invocations.  
 
[14:39] 
সন��শংস িছ আই,  ম হিন  রএই ব রু রযইসন ঈলওইসআ রদ হর  কহ হ�িন 
ি লহরতর  েদ  �ব  র হ। 
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[14:40] 
عَاءِ    يَّتيِ رَسَّناَ وَتقَبََّلْ دہ لاةَِ وَمِن ذہرِّ قيِمَ الصَّ   رَبِّ اجْعَلْنيِ مہ

[14:40] 
  "O my Lord! Make me one who performs As-Salat (Iqamat-as-Salat), and 
(also) from my offspring, our Lord! And accept my invocation.  
 
[14:40] 
েআিন ি লহরতর  , িন  রহ ন মর  নর ীরুহ এবংিন স� হ দন ুযো রও। েআ
িন  দি লহরতর  , এবংরবুলরুহিন  দ েদ  । 

[14:41] 
ؤْمِنيِنَ يوَْمَ يقَہومہ الْمِمَابہ     رَسَّناَ اغْفرِْ ليِ وَلوَِالَِ يَّ وَللِْمہ

[14:41] 
  "Our Lord! Forgive me and my parents, and (all) the believers on the Day 
when the reckoning will be established."  
 
[14:41] 
েআিন  দি লহরতর  , িন  র, িন  িত -ন ত  র এবংসবনু নহ রপন রুহ, েম দহ আস ব
র  নআ ব। 

[14:42] 
هہمْ ليِوَْمٍ تشَْخَصہ فيِهِ الأسَْصَارہ    رہ ونَ إنَِّمَا يہؤَخِّ ا يعَْمَلہ الظَّالمِہ  وَلاَ تمَْمَبنََّ اللهَّ غَافلاًِ عَمَّ

[14:42] 
  Consider not that Allah is unaware of that which the Zalimoon (polytheists, 
wrong-doers, etc.) do, but He gives them respite up to a Day when the eyes 
will stare in horror.  
 
[14:42] 
জ  লন ম র , েসস� রর িছ আ ররখহও েবখবন হর  হ ত  দ রেত   দহিমর�
অবর শ দ ে খ কহ, েম দহচপুসনূআ  ব �  তআ ব। 

[14:43] 
وسِهِمْ لاَ يرَْتَ ُّ إلِيَْهِمْ طَرْفہهہمْ    ءہ قْنعِِي رہ هْطِعِينَ مہ وَأفَْئَِ تہهہمْ هوََاءٌ مہ   

[14:43] 
  (They will be) hastening forward with necks outstretched, their heads 
raised up (towards the sky), their gaze returning not towards them and their 
hearts empty (from thinking because of extreme fear).  
 
[14:43] 
ত  ন�রউি তু লভীত- বআবল চ তেদৗড়  ত া র ব। ত  দ দ রত  দদ ৃ� ফ িস ব

হ এবংত  দঅ�উ ড়ম  ব। 
[14:44] 

رْناَ إلِىَ أجََلٍ قرَِيبٍ نُّجِبْ دَعْوَتكََ وَنتََّبعِِ وَأنَذِرِ النَّاَ  يوَْمَ يأَْ    واْ رَسَّناَ أخَِّ تيِهِمہ الْعَذَابہ فيَقَہولہ الَّذِينَ ظلَمَہ
ن زَوَالٍ  ن قبَْلہ مَا لكَہم مِّ لَ أوََلمَْ تكَہونہواْ أقَْمَمْتہم مِّ سہ   الرُّ

[14:44] 
  And warn (O Muhammad SAW) mankind of the Day when the torment 
will come unto them; then the wrong-doers will say  "Our Lord! Respite us 
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for a little while, we will answer Your Call and follow the Messengers!" (It 
will be said)  "Had you not sworn aforetime that you would not leave (the 
world for the Hereafter).         
 
[14:44] 
ন হুষ র  দ হভ�দশরহরুহ, েম দহত  দ র  কিম বিস ব। তখহজ  লন বল বঃ
েআিন েদি লহরতর  , িন  দ রস ন হয েন দ িমর�সন দহ, ম  তিন িিহ িআব  হ
স ড়  দ তএবংিগ�গ  অহুস র ত ি  । েত ন  রই ত িূ বররসনেখ তহ েম, 

েত ন  দ রদ ুহ ো রেম তআ ব হ ? 
[14:45] 

واْ    مہ الأمَْثاَلَ وَسَكَنتہمْ فيِ مَمَاكِنِ الَّذِينَ ظلَمَہ مْ كَيْفَ فعََلْناَ سهِِمْ وَضَرَسْناَ لكَہ أنَفہمَهہمْ وَتبَيََّنَ لكَہ   
[14:45] 
  "And you dwelt in the dwellings of men who wronged themselves, and it 
was clear to you how We had dealt with them. And We put forth (many) 
parables for you." 
 
[14:45] 
েত ন ত  দব সভূ ন তইবসব সর ত, ম    হ জ দউিজলুুনর  কএবংেত ন  দজ হ 
আ  গ  কলেম, ি নত  দস  া ররি বযবআ র  কএবংি নেত ন  দ রও দসব
র  আহীইব রহ র  ক। 

[14:46] 
ولَ مِنْهہ الْجِباَلہ    هہمْ لتِزَہ هہمْ وَإنِ كَانَ مَكْرہ واْ مَكْرَهہمْ وَعِنَ  اللهِّ مَكْرہ    وَقَْ  مَكَرہ

[14:46] 
  Indeed, they planned their plot, and their plot was with Allah, though their 
plot was a great (one, still) it would never be able to remove the mountains 
(real mountains or the Islamic law) from their places (as it is of no 
importance) (Tafsir Ibn Kathir, Vol. [14:2, Page 14:597). (It is said by some 
interpreters regarding this Verse that the Quraish pagans plotted against 
Prophet Muhammad SAW to kill him but they failed and were unable to 
carry out their plot which they plotted). 
 
[14:46] 
ত   হ জ দন ুযভীষ চ� �র  হ  ক এবংিছ আস ন হ পতি কত  দক-
চ� �। ত  দকট রৗশলি আ ড়ট ল েদ  নতআ বহ । 

[14:47] 
لهَہ إنَِّ اللهَّ عَزِيزٌ ذہو انْتقِاَمٍ    سہ خْلفَِ وَعِْ هِ رہ    فلاََ تمَْمَبنََّ اللهَّ مہ

[14:47] 
  So think not that Allah will fail to keep His Promise to His Messengers. 
Certainly, Allah is All-Mighty, - All-Able of Retribution. 
 
[14:47] 
অতএবিছ আ� তু   র  হ েম,  ত হ সূলগ  স  ারৃতও দ ভ�র বহ হ�
িছ আি �নশ লী, � ত শ ু ধআ র ী। 
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[14:48] 
واْ لِّ الْوَاحِِ  الْقهََّارِ    مَاوَاتہ وَسرََزہ   يوَْمَ تہبَ َّلہ الأرَْضہ غَيْرَ الأرَْضِ وَالمَّ

[14:48] 
  On the Day when the earth will be changed to another earth and so will be 
the heavens, and they (all creatures) will appear before Allah, the One, the 
Irresistible. 
 
[14:48] 
েম দহি ব তর তর আ বএিৃ াবী রঅহয িৃ াবী তএবংি ব তর তর আ বির শসনূআ র
এবংেল  র ি �নশ লীএবংিছ আ স ন হেিশআ ব। 

[14:49] 
نيِنَ فيِ الأصَْفاَدِ وَترََى الْمہ    قرََّ جْرِمِينَ يوَْمَئذٍِ مُّ   

[14:49] 
  And you will see the Mujrimoon (criminals, disbelievers in the Oneness of 
Allah Islamic Monotheism, polytheists, disobedient to Allah, etc.) that Day 
bound together in fetters; (Muqarranoon in fetters; mean - with their hands 
and feet tied to their necks with chains.) 
 
[14:49] 
তু ন  দহি িী দ রিন শৃংখল বশ েদখ ব। 

[14:50] 
وههَہمہ النَّارہ    جہ ن قطَِرَانٍ وَتغَْشَى وہ   سَرَاسيِلہهہم مِّ

[14:50] 
  Their garments will be of pitch, and fire will cover their faces. 
 
[14:50] 
ত  দজ ন আ বদ আযিলর ত এবংত  দ নুখনিল রিগহি�ির েফল ব। 

[14:51] 
ا كَمَبتَْ إنَِّ اللهَّ سَرِيعہ الْمِمَابِ      ليِجَْزِيَ اللهّہ كہلَّ نفَْسٍ مَّ

[14:51] 
  That Allah may requite each person according to what he has earned. 
Truly, Allah is Swift at reckoning.         
 
[14:51] 
ম  তিছ আ� তযর রত রৃতর নর� তদ হ েদহ।  হ�িছ আ ত আস বধআ র ী। 

[14:52] 
رَ    كَّ واْ أنََّمَا هہوَ إلِهٌَ وَاحٌِ  وَليِذََّ واْ سهِِ وَليِعَْلمَہ أہوْلہواْ الألَْباَبِ هذََا سلاَغٌَ لِّلنَّاِ  وَليِہنذَرہ    

[14:52] 
  This (Quran) is a Message for mankind (and a clear proof against them), in 
order that they may be warned thereby, and that they may know that He is 
the only One Ilah (God - Allah) - (none has the right to be worshipped but 
Allah), and that men of understanding may take heed. 
 
[14:52] 
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এট ন হু ষএরিসংব দহ ন এবংম  তএত�   ভীতআএবংম  তেজ হেহেম, উি সয
 ত হই-এরর; এবংম  তবু শন হ  চ� -ভ বহ  র । 
 
 
 

UAl-Hijr. 15  
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[15:1] 
بيِنٍ      الرََ تلِْكَ َياَتہ الْكِتاَبِ وَقہرَْنٍ مُّ

[15:1] 
  Alif-Lam-Ra. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings).These are the Verses of the Book, 
and a plain Quran.   
 
[15:1] 
ি লফ-ল -ন- ; এগ ল ি িূ রধ�ওসুন� ের ি হি ত। 

[15:2] 
مْلمِِينَ    واْ لوَْ كَانہواْ مہ سمََا يوََدُّ الَّذِينَ كَفرَہ   رُّ

[15:2] 
  Perhaps (often) will those who disbelieve wish that they were Muslims 
(those who have submitted themselves to Allahs Will in Islam Islamic 
Monotheism, this will be on the Day of Resurrection when they will see the 
disbelievers going to Hell and the Muslims going to Paradise). 
 
[15:2] 
ের হসনর  ফ ির � র বেম,  রচনৎর  আত, ম দত  নুসলন হআত। 

[15:3] 
واْ وَيہلْهِهِمہ    لہواْ وَيتَمََتَّعہ الأمََلہ فمََوْفَ يعَْلمَہونَ ذَرْهہمْ يأَكْہ    

[15:3] 
  Leave them to eat and enjoy, and let them be preoccupied with (false) hope. 
They will come to know!  
 
[15:3] 
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িি হেক ড় দহ ত  দ র, েখ  হরএবংেভ গর   হরএবংিশ বয িৃতা কর। অ ত
স�ত  েজ হেহ ব। 

[15:4] 
عْلہومٌ      وَمَا أهَْلكَْناَ مِن قرَْيةٍَ إلاَِّ وَلهَاَ كِتاَبٌ مَّ

[15:4] 
  And never did We destroy a township but there was a known decree for it. 
 
[15:4] 
ি নের হজহিদুবংসর  হ;  র�ত  হ দর� সন ল খত কল। 

[15:5] 
ونَ    ةٍ أجََلهَاَ وَمَا يمَْتأَخِْرہ ا تمَْبقِہ مِنْ أہمَّ   مَّ

[15:5] 
  No nation can anticipate its term, nor delay it.  
 
[15:5] 
ের হস�দ ত  হ দর�সন অ ধম হ  এবংি�  তা  রহ । 

[15:6] 
كْرہ إنَِّكَ لمََجْنہونٌ وَقاَلہواْ ياَ أيَُّهاَ    لَ عَليَْهِ الذِّ الَّذِي نہزِّ    

[15:6] 
  And they say  "O you (Muhammad SAW ) to whom the Dhikr (the Quran) 
has been sent down! Verily, you are a mad man.  
 
[15:6] 
ত  বললঃেআ বয ি, ম � তের িহহ  মল আ  ক, িি হেত এরজহউ� দ। 

[15:7] 
ادِقيِنَ      لَّوْ مَا تأَتْيِناَ ساِلْمَلاَئكَِةِ إنِ كہنتَ مِنَ الصَّ

[15:7] 
  "Why do you not bring angels to us if you are of the truthful ones?"   
 
[15:7] 
ম দিি হসতযব দীআহ, ত বিন  দর  ক েফ শত  দ রি হহহ েরহ? 

[15:8] 
نظَرِينَ مَا    لہ الْمَلاَئكَِةَ إلاَِّ ساِلمَقِّ وَمَا كَانہواْ إذًِا مُّ نہنزَِّ    

[15:8] 
  We send not the angels down except with the truth (i.e. for torment, etc.), 
and in that case, they (the disbelievers) would have no respite!         
 
[15:8] 
ি নেফ শত  দ রএরন �ফ স ল জ হযইহ  মল র । তখহত  দ রঅবর শেদ আ ব
হ । 

[15:9] 
كْرَ وَإنَِّا لهَہ لمََافظِہونَ    لْناَ الذِّ    إنَِّا نمَْنہ نزََّ

[15:9] 
  Verily We  It is We Who have sent down the Dhikr (i.e. the Quran) and 
surely, We will guard it (from corruption).  
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[15:9] 
ি ন�ংএউি দশধ�অবত  র  কএবংি ন  হ জইএসংপর। 

[15:10] 
ليِنَ      وَلقََْ  أرَْسَلْناَ مِن قبَْلكَِ فيِ شِيعَِ الأوََّ

[15:10] 
  Indeed, We sent Messengers before you (O Muhammad SAW) amongst the 
sects (communities) of old.   
 
[15:10] 
ি নিিহ িূ বরিূবরবততস�দ  ন ুয সূলে� র  ক। 

[15:11] 
سہولٍ إلاَِّ كَانہواْ سهِِ يمَْتهَْزِئہونَ    ن رَّ    وَمَا يأَتْيِهِم مِّ

[15:11] 
  And never came a Messenger to them but they did mock him.   
 
[15:11] 
ও দর  কএনহের হসূলি সহ হ, ম  দস  াও  ে অ  ব�ির তা  র হ। 

[15:12] 
جْرِمِينَ        كَذَلكَِ نمَْلہكہهہ فيِ قہلہوبِ الْمہ

[15:12] 
  Thus do We let it (polytheism and disbelief) enter into the hearts of the 
Mujrimoon (criminals, polytheists, pagans, etc. (because of their mockery at 
the Messengers)).  
 
[15:12] 
এন হভ  বি নএু হিচ ি িী দঅ�  বশনূলর েদই। 

[15:13] 
ليِنَ    نَّةہ الأوََّ  لاَ يہؤْمِنہونَ سهِِ وَقَْ  خَلتَْ سہ

[15:13] 
  They would not believe in it (the Quran), and already the example of 
(Allahs punishment of) the ancients (who disbelieved) has gone forth.  
 
[15:13] 
ও এ� ত  ব� সর বহ । িূবরবতত দ এনহী তচ লিস ক। 

[15:14] 
ونَ    جہ مَاءِ فظَلَُّواْ فيِهِ يعَْرہ نَ المَّ    وَلوَْ فتَمَْناَ عَليَْهِم ساَساً مِّ

[15:14] 
  And even if We opened to them a gate from the heaven and they were to 
continue ascending thereto,  
 
[15:14] 
ম দি নও দস ন হির  শের হদজ ওখু লেদই িত  তও  দহভি  আ ও
র তা  র। 
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[15:15] 
ناَ سلَْ نمَْنہ قوَْمٌ    رَتْ أسَْصَارہ ونَ لقَاَلہواْ إنَِّمَا سہكِّ ورہ مْمہ مَّ    

[15:15] 
  They would surely say  "Our eyes have been (as if) dazzled. Nay, we are a 
people bewitched."  
 
[15:15] 
তবুওও এরা ইবল বেম, িন  দদ ৃ� ব� ট ঘট  হ আ  কহ বংিন ম দধু�আ 
ি ড় ক। 

[15:16] 
وجًا وَزَيَّنَّاهاَ للِنَّاظِرِينَ    مَاءِ سہرہ   وَلقََْ  جَعَلْناَ فيِ المَّ

[15:16] 
  And indeed, We have put the big stars in the heaven and We beautified it 
for the beholders.  
 
[15:16] 
 হ�ি নির  শ  শচ�সৃ �র  কএবং ত  রদশরর দজ হযসু শ  ভতর  দ  ক। 

[15:17] 
جِيمٍ       وَحَفظِْناَهاَ مِن كہلِّ شَيْطاَنٍ رَّ

[15:17] 
  And We have guarded it (near heaven) from every outcast Shaitan (devil).   
 
[15:17] 
ি নির শ র� তযর বত  ড়তশত হো র হ িদ র  দ  ক। 

[15:18] 
بيِنٌ إلاَِّ    مْعَ فأَتَْبعََهہ شِهاَبٌ مُّ مَنِ اسْترََقَ المَّ   

[15:18] 
  Except him (devil) that gains hearing by stealing, he is pursued by a clear 
flaming fire.   
 
[15:18] 
 র�েমচু র শ হি ল , ত ি� শ বহ র উ�লউ�  িি। 

[15:19] 
ونٍ    وْزہ   وَالأرَْضَ مََ دْناَهاَ وَألَْقيَْناَ فيِهاَ رَوَاسِيَ وَأنَبتَْناَ فيِهاَ مِن كہلِّ شَيْءٍ مَّ

[15:19] 
  And the earth We spread out, and placed therein firm mountains, and 
caused to grow therein all kinds of things in due proportion.  
 
[15:19] 
ি নভু-িৃ� র ব�ৃতর  কএবংত উি িবরতন ল � িহর  কএবংত  ত� তযরব�
সুি  নতভ  বউৎিি র  ক। 

[15:20] 
مْ فيِهاَ مَعَايشَِ وَمَن لَّمْتہمْ لهَہ سرَِازِقيِنَ      وَجَعَلْناَ لكَہ

[15:20] 
  And We have provided therein means of living, for you and for those 
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whom you provide not (moving (living) creatures, cattle, beasts, and other 
animals). 
 
[15:20] 
ি নেত ন  দজ হযত  তজী বর উিরহসৃ � র কএবংত  দজ হযওম  দঅিদ ত 
েত ন হও। 

[15:21] 
عْلہومٍ    لہهہ إلاَِّ سقََِ رٍ مَّ ن شَيْءٍ إلاَِّ عِنَ ناَ خَزَائنِہهہ وَمَا نہنزَِّ    وَإنِ مِّ

[15:21] 
  And there is not a thing, but with Us are the stores thereof. And We send it 
not down except in a known measure. 
 
[15:21] 
িন র  ক� তযরব�ভ ি   ক। ি ন  হ দর�ি ন  হইত অবত র । 

[15:22] 
وهہ وَمَا أنَتہمْ لهَہ سخَِازِنيِنَ    مَاءِ مَاءً فأَسَْقيَْناَكہمہ ياَحَ لوََاقحَِ فأَنَزَلْناَ مِنَ المَّ    وَأرَْسَلْناَ الرِّ

[15:22] 
  And We send the winds fertilizing (to fill heavily the clouds with water), 
then caused the water (rain) to descend from the sky, and We gave it to you 
to drink, and it is not you who are the owners of its stores (i.e. to give water 
to whom you like or to withhold it from whom you like).         
 
[15:22] 
ি নবৃ �গভর ব ুি চ লহ র অতঃিির শ ো রি  হবষর র , এিেত ন  দ রত 
ি হর ই। ব�তঃেত ন  দর  কএ ভ ি েহই। 

[15:23] 
  وَإنَِّا لنَمَْنہ نہمْييِ وَنہمِيتہ وَنمَْنہ الْوَارِثہونَ   

[15:23] 
  And certainly We! We it is Who give life, and cause death, and We are the 
Inheritors.  
 
[15:23] 
ি নইজীবহদ হর , নৃতুযদ হর এবংি নই চুড় �ন  লর হ অ ুর ী। 

[15:24] 
مْ وَلقََْ  عَلمِْناَ    مْتقَِْ مِينَ مِنكہ مْتأَخِْرِينَ وَلقََْ  عَلمِْناَ الْمہ الْمہ   

[15:24] 
  And indeed, We know the first generations of you who had passed away, 
and indeed, We know the present generations of you (mankind), and also 
those who will come afterwards. 
 
[15:24] 
ি নেজ হে খ কেত ন  দঅধগ নী দ রএবংি ন েজ হে খ কি� দগ নী দ র।] 

[15:25] 
هہمْ إنَِّهہ حَكِيمٌ عَليِمٌ       وَإنَِّ رَسَّكَ هہوَ يمَْشہرہ
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[15:25] 
  And verily, your Lord will gather them together. Truly, He is All-Wise, 
All-Knowing.  
 
[15:25] 
িিহ ি লহরতর  ইত  দ রএর �তর িহ বহ।  হ� ত হ�� ব হ, � হন। 

[15:26] 
مْنہونٍ    نْ حَمَإٍ مَّ    وَلقََْ  خَلقَْناَ الإِنمَانَ مِن صَلْصَالٍ مِّ

[15:26] 
  And indeed, We created man from sounding clay of altered black smooth 
mud. 
 
[15:26] 
ি নন হব রিচ রদরনো রৈতী বশ�েহে হ ন ি�  সৃ �র  ক। 

[15:27] 
ومِ      وَالْجَانَّ خَلقَْناَهہ مِن قبَْلہ مِن نَّارِ المَّمہ

[15:27] 
  And the jinn, We created aforetime from the smokeless flame of fire.  
 
[15:27] 
এবং জহ রএি গলুএিগ হ�  সৃ জত র  ক। 

[15:28] 
مْنہونٍ وَإذِْ قاَلَ رَسُّكَ    نْ حَمَإٍ مَّ ن صَلْصَالٍ مِّ للِْمَلائَكَِةِ إنِِّي خَالقٌِ سشََرًا مِّ   

[15:28] 
  And (remember) when your Lord said to the angels  "I am going to create a 
man (Adam) from sounding clay of altered black smooth mud.  
 
[15:28] 
িিিহ ি লহরতর  মখহেফ শত  দ রবল লহঃি ন িচ রদরনো রৈতী বশ�েহে হ
ন ি�  সৃ�এরিন হবজ  তিতহ রব। 

[15:29] 
يْتہهہ    واْ لهَہ سَاجِِ ينَ فإَذَِا سَوَّ وحِي فقَعَہ وَنفَخَْتہ فيِهِ مِن رُّ    

[15:29] 
  "So, when I have fashioned him completely and breathed into him (Adam) 
the soul which I created for him, then fall (you) down prostrating yourselves 
unto him."  
 
[15:29] 
অতঃিমখহত  রিরে রর েহবএবংত  তিন  রআো রফঁ◌ুরেদব, তখহেত ন 
ত স ন হেসজদ ি ড়েম  । 

[15:30] 
لُّهہمْ    أجَْمَعہونَ فمََجََ  الْمَلاَئكَِةہ كہ    

[15:30] 
  So, the angels prostrated themselves, all of them together.  
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[15:30] 
তখহেফ শত  সব ই ন লেসজদ রল। 

[15:31] 
اجِِ ينَ إلاَِّ إسِْليِسَ أسَىَ    أنَ يكَہونَ مَعَ المَّ   

[15:31] 
  Except Iblees (Satan), - he refused to be among the prostrators.   
 
[15:31] 
 র�ইবলীস-েসেসজদ র ী দঅ�ভূর িআ ত �ীরৃতআলহ । 

[15:32] 
اجِِ ينَ      قاَلَ ياَ إسِْليِسہ مَا لكََ ألاََّ تكَہونَ مَعَ المَّ

[15:32] 
  (Allah) said  "O Iblees (Satan)! What is your reason for not being among 
the prostrators?"  
 
[15:32] 
িছ আবল লহঃেআইব লস, েত ন  রআ ল েমতু ন েসজদ র ী দঅ�ভূর িআ ত�ীরৃতআ লহ ? 

[15:33] 
َ  لبِشََرٍ خَلقَْتهَہ مِن صَ    سَْجہ مْنہونٍ قاَلَ لمَْ أكَہن لأِّ نْ حَمَإٍ مَّ لْصَالٍ مِّ    

[15:33] 
  (Iblees (Satan)) said  "I am not the one to prostrate myself to a human 
being, whom You created from sounding clay of altered black smooth mud." 
 
[15:33] 
বললঃি নএনহহইেম, এরজহন হব রেসজদ রব, ম  রিি হিচ রদরনো রৈতী
েহে হ বশ�ন ি�  সৃ �র  কহ। 

[15:34] 
جْ مِنْهاَ    فإَنَِّكَ رَجِيمٌ قاَلَ فاَخْرہ    

[15:34] 
  (Allah) said  "Then, get out from here, for verily, you are Rajeem (an 
outcast or a cursed one)." (Tafseer At-Tabaree)  
 
[15:34] 
িছ আবল লহঃত বতু নএখ হো রেবআ ম ও। তু ন বত  ড়ত। 

[15:35] 
ينِ       وَإنَِّ عَليَْكَ اللَّعْنةََ إلِىَ يوَْمِ ال ِّ

[15:35] 
  "And verily, the curse shall be upon you till the Day of Recompense (i.e. 
the Day of Resurrection)."   
 
[15:35] 
এবংেত ন � তহয  বচ   দহিমর� অ ভস� ত। 

[15:36] 
  قاَلَ رَبِّ فأَنَظِرْنيِ إلِىَ يوَْمِ يہبْعَثہونَ   
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[15:36] 
  (Iblees (Satan)) said  "O my Lord! Give me then respite till the Day they 
(the dead) will be resurrected."  
 
[15:36] 
েসবললঃেআিন ি লহরতর  , িি হিন  র িুহুত হ দবসিমর�অবর শ দহ। 

[15:37] 
نظَرِينَ      قاَلَ فإَنَِّكَ مِنَ الْمہ

[15:37] 
  Allah said  "Then, verily, you are of those reprieved,  
 
[15:37] 
িছ আ বল লহঃেত ন  রঅবর শেদ আল। 

[15:38] 
  إلِىَ يوَمِ الْوَقْتِ الْمَعْلہومِ   

[15:38] 
  "Till the Day of the time appointed." 
 
[15:38] 
েসইঅবু  তসনউি �তআও  দহ িমর�। 

[15:39] 
  قاَلَ رَبِّ سمَِا أغَْوَيْتنَيِ لأَہزَيِّننََّ لهَہمْ فيِ الأرَْضِ وَلأَہغْوِينََّهہمْ أجَْمَعِينَ   

[15:39] 
  (Iblees (Satan)) said  "O my Lord! Because you misled me, I shall indeed 
adorn the path of error for them (mankind) on the earth, and I shall mislead 
them all.  
 
[15:39] 
েসবললঃেআিন িলহরতর  , িি হেমনহিন  রিা ��র  কহ, ি নওত  দসব ই র
িৃ াবী তহ হ েসৗ� মরিরৃ�রবএবংত  দ সব ই রিা��র েদব। 

[15:40] 
خْلصَِينَ      إلاَِّ عِباَدَكَ مِنْهہمہ الْمہ

[15:40] 
  "Except Your chosen, (guided) slaves among them."  
 
[15:40] 
িিহ ন হ হীতব �  দবযতীত। 

[15:41] 
مْتقَيِمٌ      قاَلَ هذََا صِرَاطٌ عَليََّ مہ

[15:41] 
  (Allah) said  "This is the Way which will lead straight to Me."  
 
[15:41] 
িছ আবল লহঃএট িন িমর�েস জ  িা। 
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[15:42] 
لْطاَنٌ إلاَِّ مَنِ اتَّبعََكَ مِنَ الْغَاوِينَ إنَِّ عِباَدِي ليَْسَ لكََ    عَليَْهِمْ سہ   

[15:42] 
  "Certainly, you shall have no authority over My slaves, except those who 
follow you of the Ghaween (Mushrikoon and those who go astray, criminals, 
polytheists, and evil-doers, etc.). 
 
[15:42] 
ম  িন ব � , ত  দউিেত ন ের হপনত  েহই;  র�িা� � দনুযো রম  
েত ন ি াচ ল। 

[15:43] 
أجَْمَعِينَ وَإنَِّ جَهنََّمَ لمََوْعِ ہهہمْ      

[15:43] 
  "And surely, Hell is the promised place for them all.  
 
[15:43] 
ত  দসব  হ রু  ত� হআ � জ আ ি ন। 

[15:44] 
قْمہومٌ لهَاَ سَبْعَةہ    زْءٌ مَّ نْهہمْ جہ أسَْوَابٍ لِّكہلِّ ساَبٍ مِّ  

[15:44] 
  "It (Hell) has seven gates, for each of those gates is a (special) class (of 
sinners) assigned.  
 
[15:44] 
এস তিদজ ি ক। � তযরদজ জ হযএর এরিিৃারদলি ক। 

[15:45] 
يہونٍ    تَّقيِنَ فيِ جَنَّاتٍ وَعہ     إنَِّ الْمہ

[15:45] 
  "Truly! The Muttaqoon (pious and righteous persons - see V.2] 2) will be 
amidst Gardens and water-springs (Paradise). 
 
[15:45] 
 হ�েখ দ ভীু ব গ হও হঝর  হীসআূ আ া র ব। 

[15:46] 
لہوهاَ سمَِلامٍَ َمِنيِنَ        ادْخہ

[15:46] 
  "(It will be said to them)  Enter therein (Paradise), in peace and security. 
 
[15:46] 
বল আ বঃএগ ল  ত হ িত ওশ  �সআর  � বশর। 

[15:47] 
نْ غِلٍّ إخِْوَاناً عَلىَ    تقَاَسلِيِنَ وَنزََعْناَ مَا فيِ صہ ہورِهِم مِّ رٍ مُّ سہرہ   

[15:47] 
  "And We shall remove from their breasts any sense of injury (that they may 
have), (So they will be like) brothers facing each other on thrones.  
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[15:47] 
ত  দঅ� েমে� ু কল, ি নত দূর  েদব। ত  ভ ইভ ই নতস নহ -স ন হ
িস হবস ব। 

[15:48] 
خْرَجِينَ    نْهاَ سمِہ هہمْ فيِهاَ نصََبٌ وَمَا هہم مِّ    لاَ يمََمُّ

[15:48] 
  "No sense of fatigue shall touch them, nor shall they (ever) be asked to 
leave it." 
 
[15:48] 
েসখ  হত  দেন  টইর�আ বহ এবংত  েসখ হ ো রব আ�ৃতআ বহ । 

[15:49] 
حِيمہ     نبَِّىءْ عِباَدِي أنَِّي أنَاَ الْغَفہورہ الرَّ

[15:49] 
  Declare (O Muhammad SAW) unto My slaves, that truly, I am the Oft-
Forgiving, the Most-Merciful.  
 
[15:49] 
িি হিন ব �  দ রজ  হ  দহেম, ি ন অতয�পন শীলদ ল।ু 

[15:50] 
   وَ أنََّ عَذَاسيِ هہوَ الْعَذَابہ الألَيِمَ   

[15:50] 
  And that My Torment is indeed the most painful torment.  
 
[15:50] 
এবংইআ ওেম, িন শ  �ইম�হ দ র শ  �। 

[15:51] 
   وَنبَِّئْهہمْ عَن ضَيْفِ إسِْراهِيمَ   

[15:51] 
  And tell them about the guests (the angels) of Ibrahim (Abraham).   
 
[15:51] 
িি হত  দ রই� আী নেনআন হ দঅব�  শ হ  দহ। 

[15:52] 
مْ وَجِلہونَ إذِْ    دَخَلہواْ عَليَْهِ فقَاَلہواْ سَلامًا قاَلَ إنَِّا مِنكہ   

[15:52] 
  When they entered unto him, and said  Salaman (peace)! (Ibrahim 
(Abraham)) said  "Indeed! We are afraid of you." 
 
[15:52] 
মখহত  ত ঁগৃ আিগনহরলএবংবললঃস ল ন।  ত হবল লহঃিন েত ন  দবয ি  

ভীত। 
[15:53] 

كَ سغِہلامٍ عَليِمٍ    رہ   قاَلہواْ لاَ توَْجَلْ إنَِّا نہبشَِّ
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[15:53] 
  They (the angels) said  "Do not be afraid! We give you glad tidings of a 
boy (son) possessing much knowledge and wisdom."  
 
[15:53] 
ত  বললঃভর বহহ । িন িিহ  রএরজহ � হব হেক ল-স�  হসুসংব দ দ �। 

[15:54] 
ونَ    رہ نيَِ الْكِبرَہ فبَمَِ تہبشَِّ مَّ ونيِ عَلىَ أنَ مَّ رْتہمہ  قاَلَ أسَشََّ

[15:54] 
  (Ibrahim (Abraham)) said  "Do you give me glad tidings (of a son) when 
old age has overtaken me? Of what then is your news?" 
 
[15:54] 
 ত হবল লহঃেত ন  রিন  র এনত ব� সুসংব দ  দ�, মখহি নব রু রযেিৗ কেগ ক? 

[15:55] 
نَ الْقاَنطِِينَ    رْناَكَ ساِلْمَقِّ فلاََ تكَہن مِّ  قاَلہواْ سشََّ

[15:55] 
  They (the angels) said  "We give you glad tidings in truth. So be not of the 
despairing ones." 
 
[15:55] 
ত  বললঃিন িিহ  রসতযসু-সংব দ দ �! অতএবিি হ হ শআ বহহ । 

[15:56] 
الُّونَ    حْمَةِ رَسِّهِ إلاَِّ الضَّ   قاَلَ وَمَن يقَْنطَہ مِن رَّ

[15:56] 
  (Ibrahim (Abraham)) said  "And who despairs of the Mercy of his Lord 
except those who are astray?"   
 
[15:56] 
 ত হবল লহঃি লহরতর  আনতো রিা��  ক ড় ের  হ শআ? 

[15:57] 
رْسَلہونَ    مْ أيَُّهاَ الْمہ   قاَلَ فمََا خَطْبہكہ

[15:57] 
  (Ibrahim (Abraham) again) said  "What then is the business on which you 
have come, O Messengers?"   
 
[15:57] 
 ত হবল লহঃঅতঃিেত ন  দ�ু হউ াশয র েআিছ আে� তগ ? 

[15:58] 
جْرِمِينَ      قاَلہواْ إنَِّا أہرْسِلْناَ إلِىَ قوَْمٍ مُّ

[15:58] 
  They (the angels) said  "We have been sent to a people who are Mujrimoon 
(criminals, disbelievers, polytheists, sinners).   
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[15:58] 
ত  বললঃিন এরিঅি ুীস�দ  � ত ে� তআ  ক। 

[15:59] 
وهہمْ أجَْمَعِينَ    نجَُّ   إلاَِّ َلَ لہوطٍ إنَِّا لمَہ

[15:59] 
  "(All) except the family of Lout (Lot). Them all we are surely going to save 
(from destruction).  
 
[15:59] 
 র�লূ তি ব -ি জহ। িন অবশযইত  দ সব ই রব ঁ চ েহব। 

[15:60] 
رْناَ إنَِّهاَ لمَِنَ الْغَاسرِِينَ      إلاَِّ امْرَأتَهَہ قَ َّ

[15:60] 
  "Except his wife, of whom We have decreed that she shall be of those who 
remain behind (i.e. she will be destroyed)."  
 
[15:60] 
ত বত �ী। িন  �র  ক েম, েসো র ম ও  দদলভূিআ ব। 

[15:61] 
رْسَلہونَ    ا جَاءَ َلَ لہوطٍ الْمہ   فلَمََّ

[15:61] 
  Then, when the Messengers (the angels) came unto the family of Lout 
(Lot). 
 
[15:61] 
অতঃিমখহে� ত লূ তগৃ আ েিৗকল। 

[15:62] 
ونَ    نكَرہ مْ قوَْمٌ مُّ   قاَلَ إنَِّكہ

[15:62] 
  He said  "Verily! You are people unknown to me."   
 
[15:62] 
 ত হবল লহঃেত ন েত অি  চতেল র। 

[15:63] 
ونَ      قاَلہواْ سلَْ جِئْناَكَ سمَِا كَانہواْ فيِهِ يمَْترَہ

[15:63] 
  They said  "Nay, we have come to you with that (torment) which they have 
been doubting.   
 
[15:63] 
ত  বললঃহ বংিন িিহ র  ক ব� হ  এ স ক, েমস� রর ত   বব দরত। 

[15:64] 
 وَأتَيَْناَكَ ساِلْمَقِّ وَإنَِّا لصََادِقہونَ   
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[15:64] 
  "And we have brought to you the truth (the news of the destruction of your 
nation) and certainly, we tell the truth.  
 
[15:64] 
এবংিন িিহ র  কসতয বষ হ এ স কএবং িন সতযব দী। 

[15:65] 
نَ اللَّيْلِ وَاتَّبعِْ أدَْساَرَهہمْ وَلاَ يلَْتفَتِْ    ونَ  فأَسَْرِ سأِهَْلكَِ سقِطِْعٍ مِّ واْ حَيْثہ تہؤْمَرہ مْ أحٌََ  وَامْضہ مِنكہ    

[15:65] 
  "Then travel in a part of the night with your family, and you go behind 
them in the rear, and let no one amongst you look back, but go on to where 
you are ordered."   
 
[15:65] 
অতএবিি হেশষ  �ি ব  সরল র হ চ ল ম হএবংিি হত  দি� দহুস 
র বহহ এবংিিহ  দন ুযেরউেমহ িকহ ফ হ  েদ খ। িিহ  েমখ  হি দশ� া

আ �হেসখ  হম হ। 
[15:66] 

صْبمِِينَ    لاءِ مَقْطہوعٌ مُّ  وَقضََيْناَ إلِيَْهِ ذَلكَِ الأمَْرَ أنََّ دَاسرَِ هؤَہ
[15:66] 
  And We made known this decree to him, that the root of those (sinners) 
was to be cut off in the early morning. 
 
[15:66] 
ি নলূত রএ বষি � তর েদইেম, সর ল আ লইত  দ রসনু ল বহ শর েদ আ ব। 

[15:67] 
ونَ      وَجَاءَ أهَْلہ الْمَِ ينةَِ يمَْتبَْشِرہ

[15:67] 
  And the inhabitants of the city came rejoicing (at the news of the young 
mens arrival). 
 
[15:67] 
শআব সী িহ�-উছ সর তর ত েিৗকল। 

[15:68] 
ونِ قاَلَ إنَِّ    لاءِ ضَيْفيِ فلاََ تفَْضَمہ هؤَہ    

[15:68] 
  (Lout (Lot)) said  "Verily! these are my guests, so shame me not. 
 
[15:68] 
লূতবল লহঃত  িন েনআন হ। অতএবিন  র ল  �তর  হ । 

[15:69] 
ونِ       وَاتَّقہوا اللهَّ وَلاَ تہخْزہ

[15:69] 
  "And fear Allah and disgrace me not."  
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[15:69] 
েত ন িছ আ রভরএবংিন ইমমতহ�র   হ । 

[15:70] 
   قاَلہوا أوََلمَْ ننَْهكََ عَنِ الْعَالمَِينَ   

[15:70] 
  They (people of the city) said  "Did we not forbid you to entertain (or 
protect) any of the Alameen (people, foreigners, strangers, etc. from us)?" 
 
[15:70] 
ত বললঃিন  রিিহ  রজগৎ� সীসনারহর ত  হ ষুর  হ। 

[15:71] 
نتہمْ فاَعِليِنَ    لاءِ سنَاَتيِ إنِ كہ    قاَلَ هؤَہ

[15:71] 
  (Lout (Lot)) said  "These (the girls of the nation) are my daughters (to 
marry lawfully), if you must act (so)."  
 
[15:71] 
 ত হবল লহঃম দেত ন এর � রকুর তইচ ও, ত ব িন রহয  উি �তি ক। 

[15:72] 
كَ إنَِّهہمْ لفَيِ سَكْرَتهِِمْ يعَْمَهہونَ      لعََمْرہ

[15:72] 
  Verily, by your life (O Muhammad SAW), in their wild intoxication, they 
were wandering blindly.  
 
[15:72] 
িিহ �   রসন, ত  িিহেহশ �নত  কল। 

[15:73] 
شْرِقيِنَ    يْمَةہ مہ    فأَخََذَتْهہمہ الصَّ

[15:73] 
  So As-Saeehah (torment - awful cry, etc.) overtook them at the time of 
sunrise; 
 
[15:73] 
অতঃিসু মর দ সনত  দ র�চিএরি শ�এ সি রড় ওরল। 

[15:74] 
يلٍ    ن سِجِّ   فجََعَلْناَ عَاليِهَاَ سَافلِهَاَ وَأمَْطَرْناَ عَليَْهِمْ حِجَارَةً مِّ

[15:74] 
  And We turned (the towns of Sodom in Palestine) upside down and rained 
down on them stones of baked clay. 
 
[15:74] 
অতঃিি নজহিদি রউ � দল নএবংত  দউি র� ��বষর রল ন। 

[15:75] 
مِينَ    توََسِّ   إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّلْمہ
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[15:75] 
  Surely! In this are signs, for those who see (or understand or learn the 
lessons from the Signs of Allah). 
 
[15:75] 
 হ�এ ত চ� শীল দজ হয হদশরহ বলী  েক। 

[15:76] 
قيِمٍ     وَإنَِّهاَ لبَمَِبيِلٍ مُّ

[15:76] 
  And verily! They (the cities) were right on the highroad (from Makkah to 
Syria i.e. the place where the Dead Sea is now). 
 
[15:76] 
জহিদিেস জ ি াঅব �ত  ক। 

[15:77] 
ؤمِنيِنَ      إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّلْمہ

[15:77] 
  Surely! Therein is indeed a sign for the believers.  
 
[15:77] 
 হ�এ তঈন হদ  দজ হয হদশর  ি ক। 

[15:78] 
  وَإنِ كَانَ أصَْمَابہ الأيَْكَةِ لظَاَلمِِينَ   

[15:78] 
  And the dwellers in the wood (i.e. the people of Madyan (Midian) to whom 
Prophet Shuaib () was sent by Allah), were also Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers, etc.) 
 
[15:78] 
 হ�গআীহব হঅ ুব সী ি িী কল। 

[15:79] 
بيِنٍ        فاَنتقَمَْناَ مِنْهہمْ وَإنَِّهہمَا لبَإِمَِامٍ مُّ

[15:79] 
  So, We took vengeance on them. They are both on an open highway, plain 
to see. 
 
[15:79] 
অতঃিি নত  দর কো র� ত শ ু হ  ক। উভ ব ��র শয � উিঅব �ত। 

[15:80] 
رْسَليِنَ       وَلقََْ  كَذَّبَ أصَْمَابہ المِجْرِ الْمہ

[15:80] 
  And verily, the dwellers of Al-Hijr (the rocky tract) denied the Messengers.  
 
[15:80] 
 হ� আজ ব  স�  িগ�গ  � ত  নায   ির  ক। 
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[15:81] 
عْرِضِينَ      وََتيَْناَهہمْ َياَتنِاَ فكََانہواْ عَنْهاَ مہ

[15:81] 
  And We gave them Our Signs, but they were averse to them. 
 
[15:81] 
ি নত  দ র হ জ হদশরহ বলী  দ  ক। অতঃি ত  এগ ল ো রনুখ ফ  েহ। 

[15:82] 
 وَكَانہواْ ينَْمِتہونَ مِنَ الْجِباَلِ سہيہوتاً َمِنيِنَ   

[15:82] 
  And they used to hew out dwellings from the mountains (feeling 
themselves) secure. 
 
[15:82] 
ত  ি আ  ড় হ � �ঘেখ দ ই রত। 

[15:83] 
صْبمِِينَ    يْمَةہ مہ   فأَخََذَتْهہمہ الصَّ

[15:83] 
  But As-Saeehah (torment - awful cry etc.) overtook them in the early 
morning (of the fourth day of their promised punishment days). 
 
[15:83] 
অতঃিএর�তুয ষত  দউিএরট শ�এ স িঘ তরল। 

[15:84] 
ا كَانہواْ يكَْمِبہونَ     فمََا أغَْنىَ عَنْهہم مَّ

[15:84] 
  And all that which they used to earn availed them not.   
 
[15:84] 
তখহের হউির  িসলহ ম ত  উি জর হ র  কল। 

[15:85] 
فْحَ    مَاوَاتِ وَالأرَْضَ وَمَا سيَْنهَہمَا إلاَِّ ساِلْمَقِّ وَإنَِّ المَّاعَةَ لآَتيِةٌَ فاَصْفحَِ الصَّ الْجَمِيلَ  وَمَا خَلقَْناَ المَّ    

[15:85] 
  And We created not the heavens and the earth and all that is between them 
except with truth, and the Hour is surely coming, so overlook (O 
Muhammad SAW), their faults with gracious forgiveness. (This was before 
the ordainment of Jihad holy fighting in Allahs Cause). 
 
[15:85] 
ি নহ ভ নিল, ভুনিলএবংএতদভু নুযবতত ম ি কত ত ৎিমরআীহসৃ �র  হ। ের নত
অবশযইিস ব। অতএবিনঔদ সী হযস  া ও দ � রনরউি প রুহ। 

[15:86] 
   إنَِّ رَسَّكَ هہوَ الْخَلاَّقہ الْعَليِمہ   

[15:86] 
  Verily, your Lord is the All-Knowing Creator.   
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[15:86] 
 হ�িিহ ি লহরতর  ই�� , সবর�। 

[15:87] 
نَ الْمَثاَنيِ وَالْقہرَْنَ الْعَظِيمَ      وَلقََْ  َتيَْناَكَ سَبْعًا مِّ

[15:87] 
  And indeed, We have bestowed upon you seven of Al-Mathani (the seven 
repeatedly recited Verses), (i.e. Soorat Al-Fatiha) and the Grand Quran.  
 
[15:87] 
ি নিিহ েরস তিব ব িিতবযি তএবংনআ হ ের িহ দ  ক। 

[15:88] 
نْهہمْ وَلاَ تمَْزَنْ عَليَْهِمْ وَاخْفضِْ جَناَحَكَ للِْمہ    ؤْمِنيِنَ لاَ تمَہ َّنَّ عَيْنيَْكَ إلِىَ مَا مَتَّعْناَ سهِِ أزَْوَاجًا مِّ  

[15:88] 
  Look not with your eyes ambitiously at what We have bestowed on certain 
classes of them (the disbelievers), nor grieve over them. And lower your 
wings for the believers (be courteous to the fellow-believers). 
 
[15:88] 
িি হচপুতু ল ব�� তেদখ বহহ , ম  ি নত  দন ুযর র�র েল র রেভ গ
র জ হয দ  ক, ত  দজ হয চ �ত আ বহহ িঈন হদ  দজ হয�ীব হহতরুহ। 

[15:89] 
بيِنہ وَقہلْ إنِِّي    أنَاَ النَّذِيرہ الْمہ   

[15:89] 
  And say  "I am indeed a plain warner." 
 
[15:89] 
িবলুহঃি ন�র শযভ�দশরর। 

[15:90] 
قْتمَِمِينَ كَمَا أنَزَلْناَ عَلىَ    المہ  

[15:90] 
  As We have sent down on the dividers, (Quraish pagans or Jews and 
Christians).   
 
[15:90] 
েমনহি নহ  মলর  কম   ব ভিন ত বভি ত  দউি। 

[15:91] 
   الَّذِينَ جَعَلہوا الْقہرَْنَ عِضِينَ   

[15:91] 
  Who have made the Quran into parts. (i.e. believed in a part and 
disbelieved in the other). 
 
[15:91] 
ম  ের িহ রখিখির  ক। 
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[15:92] 
  فوََرَسِّكَ لنَمَْألَنََّهہمْ أجَْمَعِينَ   

[15:92] 
  So, by your Lord (O Muhammad SAW), We shall certainly call all of them 
to account. 
 
[15:92] 
অতএবিিহ ি লহরতর  রসন, ি নঅবশযইও দ সব ই র জ� স ব দরব। 

[15:93] 
ا كَانہوا يعَْمَلہونَ       عَمَّ

[15:93] 
  For all that they used to do.  
 
[15:93] 
ও দর জরনরস� রর । 

[15:94] 
شْرِكِينَ فاَصَْ عْ سمَِا تہؤْمَرہ وَأعَْرِضْ عَنِ    الْمہ  

[15:94] 
  Therefore proclaim openly (Allahs Message Islamic Monotheism) that 
which you are commanded, and turn away from Al-Mushrikoon (polytheists, 
idolaters, and disbelievers, etc. - see V.2] 105). 
 
[15:94] 
অতএবিি হ�র  শযশ হ  দহম িিহ  রি দশ র আএবংনুশ র দিও র বহ
হ । 

[15:95] 
مْتهَْزِئيِنَ      إنَِّا كَفيَْناَكَ الْمہ

[15:95] 
  Truly! We will suffice you against the scoffers. 
 
[15:95] 
 ব ির ী দজ হযি নিিহ িপো র ম া�। 

[15:96] 
َخَرَ فمََوْفَ يعَْلمَہونَ الَّذِينَ يجَْعَلہونَ مَعَ اللهِّ إلِهَاً     

[15:96] 
  Who set up along with Allah another ilah (god), they will come to know. 
 
[15:96] 
ম  িছ আস  াঅহযউি সযস বয�র । অতএবঅ তসতত  েজ হেহ ব। 

[15:97] 
كَ سمَِا يقَہولہونَ      وَلقََْ  نعَْلمَہ أنََّكَ يضَِيقہ صَْ رہ

[15:97] 
  Indeed, We know that your breast is straitened at what they say.  
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[15:97] 
ি নজ  হেমিি হত  দরা বতর  আ ত দযনআ  ি ড়হ। 

[15:98] 
اجِِ ينَ    نَ المَّ  فمََبِّحْ سمَِمِْ  رَسِّكَ وَكہن مِّ

[15:98] 
  So glorify the praises of your Lord and be of those who prostrate 
themselves (to Him). 
 
[15:98] 
অতএবিি হি লহরতর  েসৗ�মরক রুহএবং েসজদ র ী দঅ�ভূর িআ ম হ। 

[15:99] 
   وَاعْبہْ  رَسَّكَ حَتَّى يأَتْيِكََ الْيقَيِنہ   

[15:99] 
  And worship your Lord until there comes unto you the certainty (i.e. 
death).   
 
[15:99] 
এবংি লহরতর  এব দতরুহ, েমিমর�িিহ  র  ক হ �তরা হ ি স। 
 
 
 

UAn-Nahl. 16 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
مہرسان نہايت رحم والا ہےشروع الله کا نام لے کر جو سڑا   

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[16:1] 
ا يہشْرِكہونَ    بْمَانهَہ وَتعََالىَ عَمَّ   أتَىَ أمَْرہ اللهِّ فلاََ تمَْتعَْجِلہوهہ سہ

[16:1] 
  The Event (the Hour or the punishment of disbelievers and polytheists or 
the Islamic laws or commandments), ordained by Allah will come to pass, so 
seek not to hasten it. Glorified and Exalted be He above all that they 
associate as partners with Him.  
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[16:1] 
িছ আ হ দরশএ সেগ ক। অতএবএজ হয ত ড় হড় র  হ । ও েমসবশীরস বয�র ক
েসসবো র ত হি ব�ওবহ উ �র। 

[16:2] 
لہ الْمَلاَئكَِةَ    واْ أنََّهہ لاَ إلِهََ إلاَِّ أنَاَْ فاَتَّقہونِ يہنزَِّ وحِ مِنْ أمَْرِهِ عَلىَ مَن يشََاءہ مِنْ عِباَدِهِ أنَْ أنَذِرہ ساِلرُّ   

[16:2] 
  He sends down the angels with inspiration of His Command to whom of 
His slaves He pleases (saying)  "Warn mankind that La ilaha illa Ana (none 
has the right to be worshipped but I), so fear Me (by abstaining from sins 
and evil deeds).  
 
[16:2] 
 ত হ�ী হ দর  শব �  দন ুযম র  ক ই� ,  হ দরশসআেফ শত  দ রএইন নরহ  মলর হ
েম, হ শ র দ ও, ি নক ড়  ের হউি সযেহই। অতএবিন  রভর। 

[16:3] 
ا يہشْرِكہونَ    مَاوَاتِ وَالأرَْضَ ساِلْمَقِّ تعََالىَ عَمَّ  خَلقََ المَّ

[16:3] 
  He has created the heavens and the earth with truth. High be He Exalted 
above all they associate as partners with Him. 
 
[16:3] 
 ম হমা  ব ুির শ  জওভূ-নিলসৃ �র  কহ। ত  ম  রশীরর  ত হত বহ
উ �র। 

[16:4] 
بيِنٌ خَلقََ الإِنمَانَ مِن نُّطْفةٍَ فإَذَِا هہوَ خَصِيمٌ    مُّ   

[16:4] 
  He has created man from Nutfah (mixed drops of male and female sexual 
discharge), then behold, this same (man) becomes an open opponent. 
 
[16:4] 
 ত হন হব রএরেফ ট বীমরো রসৃ �র  কহ। এতদস �ওেস�র শয বতি র ীআ েগ ক। 

[16:5] 
لہونَ    مْ فيِهاَ دِفْءٌ وَمَناَفعِہ وَمِنْهاَ تأَكْہ   وَالأنَْعَامَ خَلقَهَاَ لكَہ

[16:5] 
  And the cattle, He has created them for you; in them there is warmth (warm 
clothing), and numerous benefits, and of them you eat.   
 
[16:5] 
চতুসদজ� র ত হসৃ �র  কহ। এ ত েত ন  দজ হযশীতব �উির ি ক। িঅ হর

উির আ  কএবং রকুসংখযর র েত ন িআ  মর? ি  তর া র। 
[16:6] 

ونَ    ونَ وَحِينَ تمَْرَحہ مْ فيِهاَ جَمَالٌ حِينَ تہرِيمہ    وَلكَہ
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[16:6] 
  And wherein is beauty for you, when you bring them home in the evening, 
and as you lead them forth to pasture in the morning. 
 
[16:6] 
এ দ�  েত ন  দস� হ আ, মখহ বর  ল চ  ভূ নো র হ িসএবংসর  লচ  
ভূ ন ত হ ম ও। 

[16:7] 
حِيمٌ    وفٌ رَّ مْ لرََؤہ مْ إلِىَ سلٍََ  لَّمْ تكَہونہواْ ساَلغِِيهِ إلاَِّ سشِِقِّ الأنَفہسِ إنَِّ رَسَّكہ       وَتمَْمِلہ أثَْقاَلكَہ

[16:7] 
  And they carry your loads to a land that you could not reach except with 
great trouble to yourselves. Truly, your Lord is full of Kindness, Most 
Merciful.  
 
[16:7] 
এ েত ন  দেব ঝ এনহশআিমর�বআহর  হ  ম , েমখ  হেত ন �   �রি �?ন
বযতীতেিৗক  তি  তহ ।  হ�েত ন  দ �ভুঅতয�দ �, িনদ ল।ু 

[16:8] 
تعَْلمَہونَ وَالْخَيْلَ وَالْبغَِالَ وَالْمَمِيرَ لتِرَْكَبہوهاَ وَزِينةًَ وَيخَْلہقہ مَا لاَ       

[16:8] 
  And (He has created) horses, mules and donkeys, for you to ride and as an 
adornment. And He creates (other) things of which you have no knowledge. 
 
[16:8] 
েত ন  দি  আ  জ হযএবংেশ ভ জ হয ত হ েঘ ড় , খ�ওগ ু সৃ �র  কহ। ি

 ত হএনহ জ হসসৃ �র হম েত ন জ হ হ । 
[16:9] 

مْ أجَْمَعِينَ    بيِلِ وَمِنْهاَ جَائرٌِ وَلوَْ شَاءَ لهَََ اكہ     وَعَلىَ اللهِّ قصَْ ہ المَّ
[16:9] 
  And upon Allah is the responsibility to explain the Straight Path (i.e. 
Islamic Monotheism for mankind i.e. to show them legal and illegal, good 
and evil things, etc. so, whosoever accepts the guidance, it will be for his 
own benefit and whosoever goes astray, it will be for his own destruction), 
but there are ways that turn aside (such as Paganism, Judaism, Christianity, 
etc.). And had He willed, He would have guided you all (mankind). 
 
[16:9] 
সলিািছ আিমর�েিৗ কএবংিাগ ল ন ুয  রকুব�িাও  ক।  ত হই� র ল

েত ন  দসব ই রসৎি াি চ  লতর ত ি  তহ। 
[16:10] 

نْهہ شَرَابٌ وَمِنْهہ شَجَرٌ فيِهِ تہمِيمہونَ  هہوَ الَّذِي أنَزَلَ    مَاءِ مَاءً لَّكہم مِّ مِنَ المَّ   
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[16:10] 
  He it is Who sends down water (rain) from the sky; from it you drink and 
from it (grows) the vegetation on which you send your cattle to pasture;  
 
[16:10] 
 ত হেত ন  দজ হযির শো রি  হবষর  র  কহ। এইি  হো রেত ন ি হরএবংএ
ো রইউ �দউৎিিআ, ম  তেত ন  িশচ  র। 

[16:11] 
يْتہونَ وَالنَّخِيلَ وَالأعَْناَبَ وَمِن كہلِّ الثَّمَرَاتِ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّقوَْمٍ يتَفَكََّ يہنبتِہ لكَہم    رْعَ وَالزَّ ونَ سهِِ الزَّ رہ   

[16:11] 
  With it He causes to grow for you the crops, the olives, the date-palms, the 
grapes, and every kind of fruit. Verily! In this is indeed an evident proof and 
a manifest sign for people who give thought.         
 
[16:11] 
এি  হ�  েত ন  দজ হযউৎি দহর হফসল, মতুহ, েখজু, ি�ুওসবর�র ফল। 
 হ�এ ত চ� শীল দজ হয হদশরহ   ক। 

[16:12] 
مہ اللَّيْلَ وَالنَّهاَرَ وَالشَّمْسَ    رَ لكَہ رَاتٌ سأِمَْرِهِ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يعَْقلِہونَ وَسَخَّ مَخَّ ومہ مہ وَالْقمََرَ وَالنُّجہ    

[16:12] 
  And He has subjected to you the night and the day, the sun and the moon; 
and the stars are subjected by His Command. Surely, in this are proofs for 
people who understand.  
 
[16:12] 
 ত হইেত ন  দর  জ হ   জতর  কহ  �,  দহ, সূমরএবংচ� র। ত র সনূআত ঁই বু  হ
র নর হ   জত  ক।  হ�ই এ তেব ুশ িস�ি দজ হয হদশরহ বলী  ক। 

[16:13] 
خْتلَفِاً    مْ فيِ الأرَْضِ مہ ونَ وَمَا ذَرَأَ لكَہ ألَْوَانہهہ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّقوَْمٍ يذََّكَّرہ    

[16:13] 
  And whatsoever He has created for you on this earth of varying colours 
(and qualities from vegetation and fruits, etc. (botanical life) and from 
animal (zoological life)). Verily! In this is a sign for people who remember. 
 
[16:13] 
েত ন  দজ হযিৃ াবী তেমসবং-েব ঙব� ক ড়  দ  কহ, েসগ ল  ত হদশরহ  কত  দ
জ হযম   চ� -ভ বহ  র । 

[16:14] 
واْ مِنْهہ حِلْيةًَ تلَْبمَہونهَاَ وَترََ    لہواْ مِنْهہ لمَْمًا طَرِياًّ وَتمَْتخَْرِجہ رَ الْبمَْرَ لتِأَكْہ ى الْفہلْكَ مَوَاخِرَ فيِهِ وَهہوَ الَّذِي سَخَّ

ونَ  مْ تشَْكہرہ واْ مِن فضَْلهِِ وَلعََلَّكہ   وَلتِبَْتغَہ
[16:14] 
  And He it is Who has subjected the sea (to you), that you eat thereof fresh 
tender meat (i.e. fish), and that you bring forth out of it ornaments to wear. 
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And you see the ships ploughing through it, that you may seek (thus) of His 
Bounty (by transporting the goods from place to place) and that you may be 
grateful. 
 
[16:14] 
 ত হইর  জল  গ  দ  কহসনু� র, ম  তত  ো রেত ন ত জ ন ংসেখ তি এবংত 
ো রেবর তি ি  ুঅল� । তু ন ত  তজলম হসনূআ রি  হ চ চল তেদখ বএবং

ম  তেত ন িছ আরৃি অ েষ র এবংম  তত অহুধআ�ীর র। 
[16:15] 

مْ تهَْتَ ہونَ    بہلاً لَّعَلَّكہ مْ وَأنَْهاَرًا وَسہ  وَألَْقىَ فيِ الأرَْضِ رَوَاسِيَ أنَ تمَِيَ  سكِہ
[16:15] 
  And He has affixed into the earth mountains standing firm, lest it should 
shake with you, and rivers and roads, that you may guide yourselves. 
 
[16:15] 
এবং ত হ িৃ াবীউিেব ঝ ে খ কহেম, রখ হ  েমহত েত ন  দ র হ েআ ল-দ ুলহ ি ড়
এবংহদীওিাৈতীর  কহ, ম  তেত ন িা �দ শরতআও। 

[16:16] 
 وَعَلامَاتٍ وَساِلنَّجْمِ هہمْ يهَْتَ ہونَ   

[16:16] 
  And landmarks (signposts, etc. during the day) and by the stars (during the 
night), they (mankind) guide themselves.  
 
[16:16] 
এবং ত হিা হ ররবহ চ�সৃ �র  কহ, এবংত র �  ওন হুষি া হ দরশি । 

[16:17] 
ونَ      أفَمََن يخَْلہقہ كَمَن لاَّ يخَْلہقہ أفَلاَ تذََكَّرہ

[16:17] 
  Is then He, Who creates as one who creates not? Will you not then 
remember? 
 
[16:17] 
 ম হসৃ �র ,  ত হ রেসেল  রসনতুলযেম সৃ �র তি  হ ? েত ন  র চ� র ব
হ ? 

[16:18] 
وهاَ إنَِّ    واْ نعِْمَةَ اللهِّ لاَ تہمْصہ حِيمٌ  وَإنِ تعَہ ُّ اللهَّ لغََفہورٌ رَّ    

[16:18] 
  And if you would count the graces of Allah, never could you be able to 
count them. Truly! Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.   
 
[16:18] 
ম দিছ আেহ নতগ হ র, েশষর তি  বহ ।  হ�িছ আপন শীল, দ লু। 

[16:19] 
ونَ وَمَا تہعْلنِہونَ     وَاللهّہ يعَْلمَہ مَا تہمِرُّ
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[16:19] 
  And Allah knows what you conceal and what you reveal.  
 
[16:19] 
িছ আজ  হহম েত ন েগ িহরএবংম েত ন  �র শর। 

[16:20] 
ونَ مِن    دہونِ اللهِّ لاَ يخَْلہقہونَ شَيْئاً وَهہمْ يہخْلقَہونَ وَالَّذِينَ يَْ عہ   

[16:20] 
  Those whom they (Al-Mushrikoon) invoke besides Allah have not created 
anything, but are themselves created. 
 
[16:20] 
এবংম  িছ আ রেক ড়অহয দড  র, ও েত  ের হব�ইসৃ �র হ ; বংও  হ জ ই
সৃ জত। 

[16:21] 
ونَ أيََّانَ يہبْعَثہونَ    رہ   أمَْوَاتٌ غَيْرہ أحَْياَءٍ وَمَا يشَْعہ

[16:21] 
  (They are) dead, lifeless, and they know not when they will be raised up. 
 
[16:21] 
ত  নৃত-�  আীহএবংর বিুহু ততআ ব, জ  হ হ । 

[16:22] 
مْ    ونَ إلِهَہكہ مْتكَْبرِہ نكِرَةٌ وَهہم مُّ إلِهٌَ وَاحٌِ  فاَلَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ ساِلآخِرَةِ قہلہوسہهہم مُّ   

[16:22] 
  Your Ilah (God) is One Ilah (God Allah, none has the right to be 
worshipped but He). But for those who believe not in the Hereafter, their 
hearts deny (the faith in the Oneness of Allah), and they are proud.  
 
[16:22] 
িন  দইল আএররইল আ। অহ�ম  িজীব হ  ব� সর হ , ত  দঅ�সতয বনুখএবং

ত  অআংর �দশরহর  ক। 
[16:23] 

ونَ وَمَا يہعْلنِہونَ إنَِّهہ    مْتكَْبرِِينَ لاَ جَرَمَ أنََّ اللهَّ يعَْلمَہ مَا يہمِرُّ لاَ يہمِبُّ الْمہ   
[16:23] 
  Certainly, Allah knows what they conceal and what they reveal. Truly, He 
likes not the proud.  
 
[16:23] 
 হঃস � আিছ আত  দেগ িহও�র শয ম বতী বষ অবগত।  হ �তই ত হঅআংর ী দ

িক�র হহ । 
[16:24] 

ليِنَ    مْ قاَلہواْ أسََاطِيرہ الأوََّ اذَا أنَزَلَ رَسُّكہ    وَإذَِا قيِلَ لهَہم مَّ

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=16&Ayah=19&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=16&Ayah=20&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=16&Ayah=21&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=16&Ayah=22&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=16&Ayah=23&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[16:24] 
  And when it is said to them  "What is it that your Lord has sent down (unto 
Muhammad SAW)?" They say  "Tales of the men of old!"  
 
[16:24] 
মখহত  দ রবল আঃেত ন  দি লহরতর   র হ  মলর  কহ? ত  ব লঃিূবরবতত দ রসস -
র  আহী। 

[16:25] 
ونَ ليِمَْمِلہواْ أوَْزَارَهہمْ كَامِلةًَ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَمِنْ أوَْزَارِ الَّذِينَ يہضِلُّونهَہم سغَِيْرِ عِلْمٍ ألاََ سَاءَ        مَا يزَِرہ

[16:25] 
  They will bear their own burdens in full on the Day of Resurrection, and 
also of the burdens of those whom they misled without knowledge. Evil 
indeed is that which they shall bear!  
 
[16:25] 
ফ লের ন ত দহও িূ রন � বআহর ব ও দি িভ এবংি িভ ত  দওম  দ র
ত  ত  দঅ�ত  আতু বিাগ নীর শ হ হ ও, খুবই হরৃ�েব ঝ ম ত  বআহর । 

[16:26] 
نَ الْقوََاعِِ  فخََرَّ عَليَْهِمہ المَّقْفہ مِن فوَْقهِِمْ وَأتَاَهہمہ الْعَذَابہ مِنْ قَْ  مَكَرَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ فأَتَىَ اللهّہ بہ    نْياَنهَہم مِّ

ونَ  رہ   حَيْثہ لاَ يشَْعہ
[16:26] 
  Those before them indeed plotted, but Allah struck at the foundation of 
their building, and then the roof fell down upon them, from above them, and 
the torment overtook them from directions they did not perceive. 
 
[16:26] 
 হ�চ� �র  কত  দিূবরবতত , অতঃিিছ আত  দচ�  �ইন  ত ভ তনূ লিঘ ত
র  ক লহ। এিউিো র ত  দন া ক দ� সি ড়েগ কএবংত  দউিিম ব

এ স কেমখ হো রত  দু     কলহ । 
[16:27] 

نتہمْ تہشَاقُّونَ فيِهِمْ قاَلَ الَّذِينَ أہوتہ    رَكَائيَِ الَّذِينَ كہ واْ الْعِلْمَ إنَِّ الْخِزْيَ ثہمَّ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ يہخْزِيهِمْ وَيقَہولہ أيَْنَ شہ
وءَ عَلىَ الْكَافرِِينَ   الْيوَْمَ وَالْمُّ

[16:27] 
  Then, on the Day of Resurrection, He will disgrace them and will say  
"Where are My (so called) partners concerning whom you used to disagree 
and dispute (with the believers, by defying and disobeying Allah)?" Those 
who have been given the knowledge (about the Torment of Allah for the 
disbelievers) will say  "Verily! Disgrace this Day and misery are upon the 
disbelievers.         
 
[16:27] 
অতঃিের ন ত দহ ত হত  দ রল  �তর বহ এবংবল বহঃিন অংশীদ  ের া , 
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ম  দবয ি  েত ন খুবআের  ত র ত? ম   � হ� াআ  কলত  বল বঃ হ�ই
িজ র দ হল �হ ওদগুর তর  ফ দ জ হয, 

[16:28] 
نتہمْ الَّذِينَ تتَوََفَّاهہمہ الْمَلاَئكَِةہ ظاَلمِِي    نَّا نعَْمَلہ مِن سہوءٍ سلَىَ إنَِّ اللهَّ عَليِمٌ سمَِا كہ لمََ مَا كہ اْ المَّ أنَفہمِهِمْ فأَلَْقوَہ

  تعَْمَلہونَ 
[16:28] 
  "Those whose lives the angels take while they are doing wrong to 
themselves (by disbelief and by associating partners in worship with Allah 
and by committing all kinds of crimes and evil deeds)." Then, they will 
make (false) submission (saying)  "We used not to do any evil." (The angels 
will reply)  "Yes! Truly, Allah is All-Knower of what you used to do. 
 
[16:28] 
েফ শত  ত  দজ হএনত অব� রবজর েম, ত   হ জ দউিমুলুনর  ক। তখহ
ত  অহুগতয�র শর বেম, িন েত ের হ ন�র জরত নহ । আঁ◌্ম  হ�িছ আ

সব বষঅবগতি কহ, ম েত ন  র ত। 
[16:29] 

تكََبِّرِينَ    لہواْ أسَْوَابَ جَهنََّمَ خَالِِ ينَ فيِهاَ فلَبَئِْسَ مَثْوَى الْمہ   فاَدْخہ
[16:29] 
  "So enter the gates of Hell, to abide therein, and indeed, what an evil abode 
will be for the arrogant."  
 
[16:29] 
অতএব, জ আ ি  নদজসনূ আ� বশর, এ তই অহ�র লব সর। িঅআংর ী দিব স�ল

রতই হরৃ�। 
[16:30] 

نْياَ حَمَنةٌَ وَلََ ارہ الآخِرَةِ خَيْرٌ وَقيِلَ للَِّذِينَ اتَّقوَْاْ مَاذَا أنَزَلَ    مْ قاَلہواْ خَيْرًا لِّلَّذِينَ أحَْمَنہواْ فيِ هذَِهِ ال ُّ رَسُّكہ
تَّقيِنَ     وَلنَعِْمَ دَارہ الْمہ

[16:30] 
  And (when) it is said to those who are the Muttaqoon (pious - see V.2] 
2) "What is it that your Lord has sent down?" They say  "That which is 
good." For those who do good in this world, there is good, and the home of 
the Hereafter will be better. And excellent indeed will be the home (i.e. 
Paradise) of the Muttaqoon (pious - see V.2] 2).   
 
[16:30] 
ি আমগ  দ রবল আঃেত ন  দি লহরতর   র হ  মলর  কহ? ত  ব লঃনআ রলয  । ম  
এজগ তসৎর জর , ত  দজ হযরলয     কএবংির  লগৃআিওউতন। ি আমগ  দ
গৃআ রচনৎর ? 

[16:31] 
ونَ كَذَلكَِ يجَْزِي اللهّہ الْمہتَّ    لہونهَاَ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأنَْهاَرہ لهَہمْ فيِهاَ مَا يشََاؤہ قيِنَ جَنَّاتہ عَْ نٍ يَْ خہ   

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=16&Ayah=28&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=16&Ayah=29&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=16&Ayah=30&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[16:31] 
  Adn (Eden) Paradise (Gardens of Eternity) which they will enter, under 
which rivers flow, they will have therein all that they wish. Thus Allah 
rewards the Muttaqoon (pious - see V.2] 2).  
 
[16:31] 
সবরদ বসব  সউদয হ, ত  ম  ত� বশর ব। এি দ দ শ দ ে� ত �হী�ব  আতআত  দ
জ হযত  তত -ই  ক, ম ত   চ এন হভ  ব� তদ হেদ বহিছ আি আমগ  দ র, 

[16:32] 
نتہمْ تعَْمَلہونَ الَّذِينَ تتَوََفَّاهہمہ    لہواْ الْجَنَّةَ سمَِا كہ مہ ادْخہ الْمَلاَئكَِةہ طَيِّبيِنَ يقَہولہونَ سَلامٌ عَليَْكہ  

[16:32] 
  Those whose lives the angels take while they are in a pious state (i.e. pure 
from all evil, and worshipping none but Allah Alone) saying (to them)  
Salamun Alaikum (peace be on you) enter you Paradise, because of (the 
good) which you used to do (in the world)."   
 
[16:32] 
েফ শত ম  দজ হরবজর হত  দ ি ব�া র  অব� । েফ শত  ব লঃেত ন  দ� ত
শ  �ব ষরতেআ র। েত ন ম র ত, ত  � তদ  হজ ি  ত� বশর। 

[16:33] 
ونَ إلاَِّ أنَ تأَتْيِهَہمہ الْمَلاَئكَِةہ أوَْ يأَتْيَِ أمَْرہ رَسِّكَ كَذَلكَِ فعََلَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ    وَمَا ظلَمََهہمہ اللهّہ وَلكَِن  هلَْ ينَظہرہ

 كَانہواْ أنَفہمَهہمْ يظَْلمِہونَ 
[16:33] 
  Do they (the disbelievers and polytheists) await but that the angels should 
come to them (to take away their souls (at death)), or there should come the 
command (i.e. the torment or the Day of Resurrection) of your Lord? Thus 
did those before them. And Allah wronged them not, but they used to wrong 
themselves.   
 
[16:33] 
র  ফ  রএখহঅ িপ র কেম, ত  দর  ক েফ শত  িস ব রংব িিহ ি লহরতর  
 হ দরশেিৗক ব? ত  দিূবরবতত এনহই র  কল। িছ আত  দ� তঅ বচ র হ হ;  র�ত  

�ং হ জ দ� তজলুুন র  কল। 
[16:34] 

ا كَانہواْ سهِِ يمَْتهَْزِئہونَ  فأَصََاسهَہمْ سَيِّئاَتہ مَا عَمِلہواْ وَحَاقَ سهِِم   مَّ   
[16:34] 
  Then, the evil results of their deeds overtook them, and that at which they 
used to mock surrounded them. 
 
[16:34] 
সুত ংত  দন�র  জশ  �ত  দইন া  িি ততআ  কএবংত  েমে অ  ব িরত, 

ত ইউ �ত  দউিি ড় ক। 
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[16:35] 
مْناَ    ناَ وَلاَ حَرَّ دہونهِِ مِن مِن وَقاَلَ الَّذِينَ أشَْرَكہواْ لوَْ شَاءَ اللهّہ مَا عَبَْ ناَ مِن دہونهِِ مِن شَيْءٍ نَّمْنہ وَلا َساَؤہ

بيِنہ  لِ إلاَِّ الْبلاَغہ الْمہ سہ    شَيْءٍ كَذَلكَِ فعََلَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ فهَلَْ عَلىَ الرُّ
[16:35] 
  And those who join others in worship with Allah say  "If Allah had so 
willed, neither we nor our fathers would have worshipped aught but Him, 
nor would we have forbidden anything without (Command from) Him." So 
did those before them. Then! Are the Messengers charged with anything but 
to convey clearly the Message? 
 
[16:35] 
নুশ র বললঃম দিছ আচ ই তহ, ত বিন  ত ঁ রক ড় র ওএব দতরত নহ এবং
িন  দ িতৃিুু ষ ওরতহ এবংত ঁ হ দরশ ক ড় ের হব�ইিন আ  নরত নহ । 
ত  দিূবরবতত এনহইর  ক।  সূ ল দ  �েত শুুন �সুন�ব  ীেিৗ ক েদ । 

[16:36] 
نْ هََ ى اللهّہ    سہولاً أنَِ اعْبہ ہواْ اللهَّ وَاجْتنَبِہواْ الطَّاغہوتَ فمَِنْهہم مَّ ةٍ رَّ نْ حَقَّتْ  وَلقََْ  سعََثْناَ فيِ كہلِّ أہمَّ وَمِنْهہم مَّ

واْ كَيْفَ كَانَ  واْ فيِ الأرَْضِ فاَنظہرہ لالةَہ فمَِيرہ سيِنَ  عَليَْهِ الضَّ كَذِّ عَاقبِةَہ الْمہ  
[16:36] 
  And verily, We have sent among every Ummah (community, nation) a 
Messenger (proclaiming)  "Worship Allah (Alone), and avoid (or keep away 
from) Taghoot (all false deities, etc. i.e. do not worship Taghoot besides 
Allah)." Then of them were some whom Allah guided and of them were 
some upon whom the straying was justified. So travel through the land and 
see what was the end of those who denied (the truth).  
 
[16:36] 
ি ন� তযরউ� তন ুযই সূলে� র  ক এইন নরেম, েত ন িছ আএব দতরএবং
ত গতো র হ িদা র। অতঃিত  দ ন ুয রকুসংখযর রিছ আেআদ  তর  কহএবং

 রকুসংখয রজ হয বিাগ  নত  অবু  তআ েগল। সুত ংেত ন িৃ াবী ত�ন রএবং
েদখ নায   ির ী দ ররি ি   তআ  ক। 

[16:37] 
ن نَّاصِرِينَ      إنِ تمَْرِصْ عَلىَ هہَ اهہمْ فإَنَِّ اللهَّ لاَ يهَِْ ي مَن يہضِلُّ وَمَا لهَہم مِّ

[16:37] 
  If you (O Muhammad SAW) covet for their guidance, then verily Allah 
guides not those whom He makes to go astray (or none can guide him whom 
Allah sends astray). And they will have no helpers. 
 
[16:37] 
িি হত  দ রসুি ািহ তিধআীআ লওিছ আ ম  র বিাগ নীর হ ত হত  রিােদখ হ
হ এবংত  দের হস আ মযর ীও েহই। 

[16:38] 
واْ ساِلِّ جَهَْ  أيَْمَانهِِمْ لاَ يبَْعَثہ اللهّہ مَن يمَہوتہ سلَىَ    وَعًْ ا عَليَْهِ حَقاًّ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاِ  لاَ يعَْلمَہونَ وَأقَْمَمہ   
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[16:38] 
  And they swear by Allah their strongest oaths, that Allah will not raise up 
him who dies. Yes, (He will raise them up), a promise (binding) upon Him 
in truth, but most of mankind know not. 
 
[16:38] 
ত  িছ আহ  নর ে শিার েম, ম নৃতুয আিছ আত  রিুহু�ী বতর বহহ । 
অবশযইএি র  ি িও দ আ েগ ক।  র�, অ ুর ংশেল রজ  হহ । 

[16:39] 
واْ أنََّهہمْ كَانہواْ كَاذِسيِنَ     ليِہبيَِّنَ لهَہمہ الَّذِي يخَْتلَفِہونَ فيِهِ وَليِعَْلمََ الَّذِينَ كَفرَہ

[16:39] 
  In order that He may make manifest to them the truth of that wherein they 
differ, and that those who disbelieved (in Resurrection, and in the Oneness 
of Allah) may know that they were liars.  
 
[16:39] 
 ত হিুহু�ী বতর বহই, ম  তেম বষ ত  দ ন ুযনত অহরয কলত �র শর ম এবং
ম  তর  ফ  েজ হেহেম, ত    নায ব দী কল। 

[16:40] 
   إنَِّمَا قوَْلہناَ لشَِيْءٍ إذَِا أرََدْناَهہ أنَ نَّقہولَ لهَہ كہن فيَكَہونہ   

[16:40] 
  Verily! Our Word unto a thing when We intend it, is only that We say unto 
it  "Be!" and it is. 
 
[16:40] 
ি নমখহের হ রকুর ই� র ; তখহত  র েরবলএতটুকইব লেম, আ ম ও,। সুত ং
ত আ ম । 

[16:41] 
نْياَ حَمَنةًَ وَلأَجَْرہ الآخِرَةِ أَ    ئنََّهہمْ فيِ ال ُّ واْ لنَہبوَِّ واْ فيِ اللهِّ مِن سعَِْ  مَا ظہلمِہ كْبرَہ لوَْ كَانہواْ وَالَّذِينَ هاَجَرہ

  يعَْلمَہونَ 
[16:41] 
  And as for those who emigrated for the Cause of Allah, after suffering 
oppression, We will certainly give them goodly residence in this world, but 
indeed the reward of the Hereafter will be greater, if they but knew!  
 
[16:41] 
ম   হমর  ততআও িিছ আজ হযগৃআতয গ র  ক, ি নঅবশযইত  দ রদ ুহ  তউতন
িব সেদবএবংির  লিু� েত  সবর  ুর; আ ! ম দত  জ হত। 

[16:42] 
واْ وَعَلىَ   لہونَ  الَّذِينَ صَبرَہ رَسِّهِمْ يتَوََكَّ   

[16:42] 
  (They are) those who remained patient (in this world for Allahs sake), and 
put their trust in their Lord (Allah Alone).  
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[16:42] 
ম  দঢ়ৃিদ  কএবংত  দি লহরতর  উিভস  র  ক। 

[16:43] 
نتہمْ لاَ تعَْلمَہونَ    كْرِ إنِ كہ   وَمَا أرَْسَلْناَ مِن قبَْلكَِ إلاَِّ رِجَالاً نُّوحِي إلِيَْهِمْ فاَسْألَہواْ أهَْلَ الذِّ

[16:43] 
  And We sent not (as Our Messengers) before you (O Muhammad SAW) 
any but men, whom We inspired, (to preach and invite mankind to believe in 
the Oneness of Allah). So ask of those who know the Scripture (learned men 
of the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)), if you know not. 
 
[16:43] 
িিহ িূ বরওি ন�তয  দশসআন হব রইত  দ � তে� র  কল নঅতএব� হী দ র
 জ �সর, ম দেত ন  দজ হ হ  া  র; 

[16:44] 
لَ إلِيَْهِمْ وَلعََلَّهہمْ يتَفََ    كْرَ لتِہبيَِّنَ للِنَّاِ  مَا نہزِّ سہرِ وَأنَزَلْناَ إلِيَْكَ الذِّ ونَ ساِلْبيَِّناَتِ وَالزُّ كَّرہ   

[16:44] 
  With clear signs and Books (We sent the Messengers). And We have also 
sent down unto you (O Muhammad SAW) the reminder and the advice (the 
Quran), that you may explain clearly to men what is sent down to them, and 
that they may give thought. 
 
[16:44] 
ে� র  কল নত  দ র হêে◌দশ বলীওঅবতী র ধ�সআএবংিিহ র  কি নক  র 
অবতী রর  ক, ম  তিি হেল র দস ন হ সব  বষ ববৃতর হ, েমগ ল েত  দ� ত
হ  মলর আ  ক, ম  তত   চ� -ভ বহ  র । 

[16:45] 
يِّئاَتِ أنَ يخَْمِفَ اللهّہ سهِِمہ الأرَْضَ أوَْ يأَتْيِهَہمہ الْعَذَابہ مِنْ حَيْثہ لاَ    واْ المَّ ونَ  أفَأَمَِنَ الَّذِينَ مَكَرہ رہ يشَْعہ    

[16:45] 
  Do then those who devise evil plots feel secure that Allah will not sink 
them into the earth, or that the torment will not seize them from directions 
they perceive not?  
 
[16:45] 
ম  কচ�র , ত   রএ বষ ভর হ েম, িছ আত  দ রভূগ ভর  বলীহর  দ বহ
 রংব ত  দর  কএনহজ গ ো রিম বিস ব ম ত  দু   তীত। 

[16:46] 
عْجِزِينَ    ذَهہمْ فيِ تقَلَُّبهِِمْ فمََا هہم سمِہ   أوَْ يأَخْہ

[16:46] 
  Or that He may catch them in the midst of their going to and fro (in their 
jobs), so that there be no escape for them (from Allahs Punishment)? 
 
[16:46] 
 রংব চল  ফ ন ুযইত  দ রি রড় ওর ব, ত  েত ত বযারর তি  বহ । 
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[16:47] 
حِيمٌ    وفٌ رَّ مْ لرََؤہ فٍ فإَنَِّ رَسَّكہ ذَهہمْ عَلىَ تخََوُّ   أوَْ يأَخْہ

[16:47] 
  Or that He may catch them with gradual wasting (of their wealth and 
health). Truly! Your Lord is indeed full of Kindness, Most Merciful?   
 
[16:47] 
 রংব ভী ত�দশর হিত  দ রি রড় ওর বহ? েত ন  দি লহরতর  েত অতয�হ�, দ লু। 

[16:48] 
ِ وَ    ً ا لِّ مَائلِِ سہجَّ ونَ أوََ لمَْ يرََوْاْ إلِىَ مَا خَلقََ اللهّہ مِن شَيْءٍ يتَفَيََّأہ ظِلالَہهہ عَنِ الْيمَِينِ وَالشَّ هہمْ دَاخِرہ  

[16:48] 
  Have they not observed things that Allah has created, (how) their shadows 
incline to the right and to the left, making prostration unto Allah, and they 
are lowly?  
 
[16:48] 
ত   রিছ আসৃ জতব�েদ খহ , ম ক   িছ আ� ত বহীতভ  বেসজদ বহতো রড হ
ওব ন দ রঝঁু রি ড়। 

[16:49] 
ونَ    مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأرَْضِ مِن دَاسَّةٍ وَالْمَلاَئكَِةہ وَهہمْ لاَ يمَْتكَْبرِہ ِ يمَْجہ ہ مَا فيِ المَّ    وَلِّ

[16:49] 
  And to Allah prostate all that is in the heavens and all that is in the earth, of 
the live moving creatures and the angels, and they are not proud (i.e. they 
worship their Lord (Allah) with humility). 
 
[16:49] 
িছ আ রেসজদ র ম  রকুহ ভ নি লি কএবং ম  রকুভুনি লি কএবংেফ শত গ ; 

ত  অআংর র হ । 
[16:50] 

ن فوَْقهِِمْ وَيفَْعَ    ونَ يخََافہونَ رَسَّهہم مِّ لہونَ مَا يہؤْمَرہ    
[16:50] 
  They fear their Lord above them, and they do what they are commanded.   
 
[16:50] 
ত  ত  দউিি �নশ লীত  দি লহরতর   র ভ র এবংত  ম ি দশি , ত র  
[ Sajdah ] 

[16:51] 
   وَقاَلَ اللهّہ لاَ تتََّخِذہواْ إلِهَيَْنِِ◌ اثْنيَْنِ إنَِّمَا هہوَ إلِهٌَ وَاحٌِ  فإَيَِّايَ فاَرْهبَہونِ   

[16:51] 
  And Allah said (O mankind!)  "Take not ilahaeen (two gods in worship, 
etc.). Verily, He (Allah) is (the) only One Ilah (God). Then, fear Me (Allah) 
much (and Me (Alone), i.e. be away from all kinds of sins and evil deeds 
that Allah has forbidden and do all that Allah has ordained and worship none 
but Allah). 
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[16:51] 
িছ আবল লহঃেত ন দইুউি সযধআ র  হ  উি সযেত ন �এরজহই। অতএবিন  রইভ

র। 
[16:52] 

ينہ وَاصِباً أفَغََيْرَ اللهِّ تتََّقہونَ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَلهَہ ال ِّ    وَلهَہ مَا فيِ المَّ
[16:52] 
  To Him belongs all that is in the heavens and (all that is in) the earth and 
Ad-Din Wasiba is His ((i.e. perpetual sincere obedience to Allah is 
obligatory). None has the right to be worshipped but Allah)). Will you then 
fear any other than Allah?         
 
[16:52] 
ম  রকুহ ভ নিলওভুনি লি কত ত ঁই এব দতর শ �তরতর বয। েত ন  রিছ আ
বযতীতর উ রভর ব? 

[16:53] 
ونَ    رُّ فإَلِيَْهِ تجَْأرَہ مہ الضُّ كہ ن نِّعْمَةٍ فمَِنَ اللهِّ ثہمَّ إذَِا مَمَّ    وَمَا سكِہم مِّ

[16:53] 
  And whatever of blessings and good things you have, it is from Allah. 
Then, when harm touches you, unto Him you cry aloud for help.   
 
[16:53] 
েত ন  দর  কেমসন�েহ নতি ক, ত িছ আই িপো র। অতঃিেত ন মখহদঃু খ-
র �ি ততআওতখহত ঁই হরটর ি র ি র। 

[16:54] 
نكہم سرَِسِّهِمْ يہشْرِكہونَ    مْ إذَِا فرَِيقٌ مِّ رَّ عَنكہ  ثہمَّ إذَِا كَشَفَ الضُّ

[16:54] 
  Then, when He has removed the harm from you, behold! Some of you 
associate others in worship with their Lord (Allah). 
 
[16:54] 
এিমখহিছ আেত ন  দর�দুীভূতর েদহ, তখহইেত ন  দএরদল�ীি লহরতর  
স  াঅংশীদ স বয�র তা  র। 

[16:55] 
واْ فمََوْفَ تعَْلمَہونَ    واْ سمَِا َتيَْناَهہمْ فتَمََتَّعہ   ليِكَْفہرہ

[16:55] 
  So (as a result of that ) they deny (with ungratefulness) that (Allahs 
Favours) which We have bestowed on them! Then enjoy yourselves (your 
short stay), but you will come to know (with regrets).  
 
[16:55] 
ম  ত েহ নতঅ�ীর র , ম ি নত  দ র  দ  ক। অতএবনজ েভ গর হ ও-স�ই
েত ন জ হ তি  ব। 
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[16:56] 
ا    ا رَزَقْناَهہمْ تاَلِّ لتَہمْألَہنَّ عَمَّ مَّ ونَ نصَِيباً مِّ ونَ وَيجَْعَلہونَ لمَِا لاَ يعَْلمَہ نتہمْ تفَْترَہ كہ   

[16:56] 
  And they assign a portion of that which We have provided them unto what 
they know not (false deities). By Allah, you shall certainly be questioned 
about (all) that you used to fabricate. 
 
[16:56] 
ত  িন েদ জীব হ ির ো রত  দজ হয এরিঅংশ হ রু  তর , ম  দের হখবই
ত    খহ । িছ আরসন, েত ন েম অিব দি  িরক, েসস� রর অবশযই জ�  সত

আ ব। 
[16:57] 

ا يشَْتهَہونَ    بْمَانهَہ وَلهَہم مَّ ِ الْبنَاَتِ سہ    وَيجَْعَلہونَ لِّ
[16:57] 
  And they assign daughters unto Allah! Glorified (and Exalted) be He above 
all that they associate with Him! . And unto themselves what they desire;  
 
[16:57] 
ত  িছ আজ হযরহয স� হ হ রু   র - ত হি ব�ন আন  েতএবং হ জ দজ হযও 
ত ই �র ম ও  চ । 

[16:58] 
رَ أحََ ہهہمْ ساِ   ا وَهہوَ كَظِيمٌ وَإذَِا سہشِّ مْوَدًّ لأہنثىَ ظَلَّ وَجْهہهہ مہ    

[16:58] 
  And when the news of (the birth of) a female (child) is brought to any of 
them, his face becomes dark, and he is filled with inward grief!   
 
[16:58] 
মখহত  দর উ ররহয স�  হসুসংব দেদ  আ, তখহত  নুখর লআ ম এবংঅসআয
নহ�  ি ��আ তা  র। 

[16:59] 
هہ فيِ التُّرَابِ ألاََ سَاءَ مَا يمَْكہمہونَ يتَوََارَى مِنَ الْقوَْمِ مِن سہوءِ    رَ سهِِ أيَہمْمِكہهہ عَلىَ هہونٍ أمَْ يَ ہسُّ مَا سہشِّ    

[16:59] 
  He hides himself from the people because of the evil of that whereof he has 
been informed. Shall he keep her with dishonour or bury her in the earth? 
Certainly, evil is their decision. 
 
[16:59] 
ত  রেশ হ  হ সুসংব  দদঃু খেসেল র দর ক ো রনুখলু র া  র। েসভ  ব, অিন হসআয

র ত  রা র তেদ ব, হ ত  রন ি হী চিু তেফল ব। শ হ খ, ত  দফস ল খুবই

 হরৃ�। 
[16:60] 

ِ الْمَثلَہ الأعَْلىَ وَهہوَ الْعَزِيزہ الْمَكِيمہ    وْءِ وَلِّ    للَِّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ ساِلآخِرَةِ مَثلَہ المَّ
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[16:60] 
  For those who believe not in the Hereafter is an evil description, and for 
Allah is the highest description. And He is the All-Mighty, the All-Wise.  
 
[16:60] 
ম  ির ল ব� সর হ , ত  দউদ আ   হরৃ�এবংিছ আউদ আ ইনআ হ,  ত হ
ি �নশ লী, �� ন। 

[16:61] 
مَمًّى    هہمْ إلِىَ أجََلٍ مُّ رہ ا ترََكَ عَليَْهاَ مِن دَاسَّةٍ وَلكَِن يہؤَخِّ فإَذَِا جَاءَ أجََلہهہمْ لاَ وَلوَْ يہؤَاخِذہ اللهّہ النَّاَ  سظِہلْمِهِم مَّ

ونَ سَاعَةً وَلاَ يمَْتقَِْ مہ  ونَ يمَْتأَخِْرہ  
[16:61] 
  And if Allah were to seize mankind for their wrong-doing, He would not 
leave on it (the earth) a single moving (living) creature, but He postpones 
them for an appointed term and when their term comes, neither can they 
delay nor can they advance it an hour (or a moment).  
 
[16:61] 
ম দিছ আেল র দ রত  দঅহয র  জর    ি রড় ওর তহ, ত বভুিৃ �চলন হের হ
 রকু রইক ড় তহহ ।  র� ত হ� তি ত সনিমর�ত  দ রঅবর শেদহ। অতঃি হ রু  ত

সন মখহত  দনৃতুযএ সম  ব, তখহএরনুহতর ও বল �ত রংব ত  �তর তি  বহ । 
[16:62] 

مْنىَ لاَ جَرَمَ أنََّ لهَہمہ ا   ِ مَا يكَْرَهہونَ وَتصَِفہ ألَْمِنتَہهہمہ الْكَذِبَ أنََّ لهَہمہ الْمہ فْرَطہونَ وَيجَْعَلہونَ لِّ لنَّارَ وَأنََّهہم مُّ   
[16:62] 
  They assign to Allah that which they dislike (for themselves), and their 
tongues assert the falsehood that the better things will be theirs. No doubt for 
them is the Fire, and they will be the first to be hastened on into it, and left 
there neglected. (Tafsir Al-Qurtubee, Vol.10, Page [16:121) 
 
[16:62] 
ম  হ জ দনহচ হ ত ইত  িছ আজ হয স বয�র এবংত  দ জআব  নায ব রহ 
র েম, ত  দজ হয  ক রলয  । �তঃ সশরা েম, ত  দজ হয  কিগহএবংত  দ রই

সবর  ধ হ পির  আ ব। 
[16:63] 

ن قبَْلكَِ فزََيَّنَ لهَہمہ الشَّيْطاَنہ أعَْمَالهَہمْ فهَہوَ وَليُِّهہمہ الْيوَْ    مَ وَلهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ تاَلِّ لقََْ  أرَْسَلْناَ إلِىَ أہمَمٍ مِّ   
[16:63] 
  By Allah, We indeed sent (Messengers) to the nations before you (O 
Muhammad SAW), but Shaitan (Satan) made their deeds fair-seeming to 
them. So he (Satan) is their Wali (helper) today (i.e. in this world), and theirs 
will be a painful torment.  
 
[16:63] 
িছ আরসন, ি নিিহ িূ বর ব ভি স�দ   সূলে� র  ক, অতঃিশত হত  দ র

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=16&Ayah=60&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=16&Ayah=61&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=16&Ayah=62&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=16&Ayah=63&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

রনরসনূআেশ ভহীর  েদ খ  ক। িজেসইত  দঅ ভভ বরএবংত  দজ হয  ক

ম�  দ র শ  �। 
[16:64] 

نہونَ وَمَا أنَزَلْناَ عَليَْكَ الْكِتاَبَ إلاَِّ لتِہبيَِّنَ لهَہمہ الَّذِي اخْتلَفَہواْ فيِهِ وَهہً ى وَرَحْمَةً لِّقوَْمٍ يہؤْمِ      
[16:64] 
  And We have not sent down the Book (the Quran) to you (O Muhammad 
SAW), except that you may explain clearly unto them those things in which 
they differ, and (as) a guidance and a mercy for a folk who believe.  
 
[16:64] 
ি নিিহ � তএজ হযইধ�হ  মলর  ক, ম  তিি হসলিা�দশর হজ হযত  দের
ি � ব রহ র েদহ, েম বষ  ত  নত ব  ুর কএবংঈন হদ  রপন র জ হয। 

[16:65] 
مَاءِ مَاءً فأَحَْياَ سهِِ الأرَْضَ سعََْ  مَوْتهِاَ إنَِّ    فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّقوَْمٍ يمَْمَعہونَ  وَاللهّہ أنَزَلَ مِنَ المَّ    

[16:65] 
  And Allah sends down water (rain) from the sky, then He revives the earth 
therewith after its death. Verily, in this is a sign (clear proof) for people who 
listen (obey Allah).  
 
[16:65] 
িছ আির শো রি  হবষর র  কহ, ত�   মনীহ রত নৃতুযিিুহজত বতর  কহ। 
 হ�এ তত  দজ হয হদশরহ  ক, ম  �ব র । 

[16:66] 
ا فيِ سہطہونهِِ مِن سيَْنِ فرَْثٍ وَدَمٍ لَّبنَاً خَالصًِا سَائغًِا للِشَّ  وَإنَِّ    مَّ مْ فيِ الأنَْعَامِ لعَِبْرَةً نُّمْقيِكہم مِّ ارِسيِنَ لكَہ   

[16:66] 
  And verily! In the cattle, there is a lesson for you. We give you to drink of 
that which is in their bellies, from between excretions and blood, pure milk; 
palatable to the drinkers.  
 
[16:66] 
েত ন  দজ হযচতুনদজ� দন ুয চ�  র অবর শ  ক। ি নেত ন  দ রি হর ই

ত  দউদ �তব�সনু আন ুযো র েগ বওি হঃসৃতদ�ুম ি হর ী দজ হযউি  দ। 
[16:67] 

قلِہونَ وَمِن ثمََرَاتِ النَّخِيلِ وَالأعَْناَبِ تتََّخِذہونَ مِنْهہ سَكَرًا وَرِزْقاً حَمَناً إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّقوَْمٍ يعَْ       
[16:67] 
  And from the fruits of date-palms and grapes, you derive strong drink (this 
was before the order of the prohibition of the alcoholic drinks) and a goodly 
provision. Verily, therein is indeed a sign for people who have wisdom. 
 
[16:67] 
এবংেখজুবৃপওি�ুফলো রেত ন নুযও উতনখ দযৈতীর া র, এ তঅবশযই
েব ুশ িস�িস�দ  জ হয হদশরহ   ক। 
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[16:68] 
ا يعَْرِشہونَ وَأوَْحَى رَسُّكَ إلِىَ النَّمْلِ    أنَِ اتَّخِذِي مِنَ الْجِباَلِ سہيہوتاً وَمِنَ الشَّجَرِ وَمِمَّ   

[16:68] 
  And your Lord inspired the bee, saying  "Take you habitations in the 
mountains and in the trees and in what they erect.  
 
[16:68] 
িিহ ি লহরতর  নুুন পর  রি দশ দ লহঃ িবরতগ  �, বৃপএবংউঁচুচ  লগৃআৈতীর, 

[16:69] 
جہ مِن سہطہونهِاَ شَرَابٌ    لہلاً يخَْرہ بہلَ رَسِّكِ ذہ ليِ مِن كہلِّ الثَّمَرَاتِ فاَسْلہكِي سہ خْتلَفٌِ ألَْوَانہهہ فيِهِ شِفاَءٌ ثہمَّ كہ مُّ

ونَ    لِّلنَّاِ  إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّقوَْمٍ يتَفَكََّرہ
[16:69] 
  "Then, eat of all fruits, and follow the ways of your Lord made easy (for 
you)." There comes forth from their bellies, a drink of varying colour 
wherein is healing for men. Verily, in this is indeed a sign for people who 
think.   
 
[16:69] 
এিসবর�র ফলো রভপ রএবংিিহ ি লহরতর  উ�ুিিাসনূ আ চলন হআও। ত 
েিটো র ব ভি ঙি হী হগরতআ। ত  তন হু ষজ হয  কে  গ� তর ।  হ�

এ ত চ� শীলস�দ  জ হয  হদশরহ  ক। 
[16:70] 

رِ لكَِيْ لاَ    مہ مْ وَمِنكہم مَّن يہرَدُّ إلِىَ أرَْذَلِ الْعہ مْ ثہمَّ يتَوََفَّاكہ يعَْلمََ سعََْ  عِلْمٍ شَيْئاً إنَِّ اللهَّ عَليِمٌ قَِ يرٌ  وَاللهّہ خَلقَكَہ     
[16:70] 
  And Allah has created you and then He will cause you to die, and of you 
there are some who are sent back to senility, so that they know nothing after 
having known (much). Truly! Allah is All-Knowing, All-Powerful. 
 
[16:70] 
িছ আেত ন  দ রসৃ �র  কহএিেত ন  দ নৃতুযদ হর হ। েত ন  দন ুযেরউেরউ
েিৗ কম জ ধ�অরনরহযব স, ফ লম   রকুত  জ হতেসস� রর ত  স� হা র বহ । 
 হ�িছ আসু- ব� সবরশ িন হ। 

[16:71] 
لہواْ سرَِادِّي رِزْقهِِمْ عَلىَ مَا مَلكََتْ أيَْ    زْقِ فمََا الَّذِينَ فہضِّ مْ عَلىَ سعَْضٍ فيِ الرِّ لَ سعَْضَكہ مَانہهہمْ فهَہمْ وَاللهّہ فضََّ

  فيِهِ سَوَاءٌ أفَبَنِعِْمَةِ اللهِّ يجَْمَ ہونَ 
[16:71] 
  And Allah has preferred some of you above others in wealth and properties. 
Then, those who are preferred will by no means hand over their wealth and 
properties to those (slaves) whom their right hands possess, so that they may 
be equal with them in respect thereof. Do they then deny the Favour of 
Allah?  
 
[16:71] 
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িছ আত ’িল জীব হ ির  েত ন  দএরজহ র অহযজ হচ ই তে��� দ  কহ। অতএব
ম  দ রে���েদ আ  ক, ত   ত  দঅুীহ�দ স-দ সী দ র�ীজী বর ো রএনহ রকু
েদহ , ম  তত  এ বষ  ত  দসন হআ ম  ব। ত ব রত  িছ আেহ নতঅ�ীর 

র । 
[16:72] 

نْ أزَْوَاجِكہم    مْ أزَْوَاجًا وَجَعَلَ لكَہم مِّ نْ أنَفہمِكہ نَ الطَّيِّباَتِ أفَبَاِلْباَطِلِ وَاللهّہ جَعَلَ لكَہم مِّ سنَيِنَ وَحَفََ ةً وَرَزَقكَہم مِّ
ونَ    يہؤْمِنہونَ وَسنِعِْمَتِ اللهِّ هہمْ يكَْفہرہ

[16:72] 
  And Allah has made for you wives of your own kind, and has made for 
you, from your wives, sons and grandsons, and has bestowed on you good 
provision. Do they then believe in false deities and deny the Favour of Allah 
(by not worshipping Allah Alone).  
 
[16:72] 
িছ আেত ন  দজ হযেত ন  দইে� ীো র েজ ড় িদ র  কহএবংেত ন  দমুগলো র
েত ন  দ রিু�ওেিৗ�  দ দ  কহ এবংেত ন  দ রউতনজীব হ ির দ হর  কহ। অতএব
ত   র নায  বষ  ব� স � িহর এবংিছ আঅহুধআঅ�ীর র ? 

[16:73] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ شَيْئاً وَلاَ يمَْتطَِيعہونَ  وَيعَْبہ ہونَ مِن دہونِ    نَ المَّ اللهِّ مَا لاَ يمَْلكِہ لهَہمْ رِزْقاً مِّ    

[16:73] 
  And they worship others besides Allah, such as do not and cannot own any 
provision for them from the heavens or the earth.  
 
[16:73] 
ত  িছ আবযতীতএনহব�ইব দতর , েম ত  দজ হযভুনিলওহ ভ নিলো রস ন হয
ুমীেদও ওঅ ুর   খহ এবং ন ুিও  খহ । 

[16:74] 
ِ الأمَْثاَلَ إنَِّ اللهَّ يعَْلمَہ وَأنَتہمْ لاَ تعَْلمَہونَ فلاََ    تضَْرِسہواْ لِّ   

[16:74] 
  So put not forward similitudes for Allah (as there is nothing similar to Him, 
nor He resembles anything). Truly! Allah knows and you know not. 
 
[16:74] 
অতএব, িছ আের হসদশৃস বয�র  হ ,  হ�িছ আজ  হহএবংেত ন জ হহ । 

[16:75] 
مْلہوكًا لاَّ يقَِْ رہ عَلىَ شَيْءٍ وَمَن    ا ضَرَبَ اللهّہ مَثلاًَ عَبًْ ا مَّ زَقْناَهہ مِنَّا رِزْقاً حَمَناً فهَہوَ يہنفقِہ مِنْهہ سِرًّ رَّ

هہمْ لاَ يعَْلمَہونَ  ِ سلَْ أكَْثرَہ ونَ الْمَمْ ہ لِّ   وَجَهْرًا هلَْ يمَْتوَہ
[16:75] 
  Allah puts forward the example (of two men a believer and a disbeliever); a 
slave (disbeliever) under the possession of another, he has no power of any 
sort, and (the other), a man (believer) on whom We have bestowed a good 
provision from Us, and He spends thereof secretly and openly. Can they be 
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equal? (By no means, not). All the praises and thanks be to Allah. Nay! 
(But) most of them know not. 
 
[16:75] 
িছ আএরিদ�ৃ �ব রহ র  কহ, অি  ন  লর হ ুীহেগ ল  নেম, ের হ রকুউিশ ি
  খহ এবংএনহএরজহম েরি ন  হ জিপো রচনৎর ুমী দ  ক। অতএব, েসত 
ো রবযর েগ ি হও�র  শয উভ  রসন হআ? সব�শংস িছ আ,  র�অ হরন হুষ
জ  হহ । 

[16:76] 
ليَْنِ أحََ ہهہمَا أسَْكَمہ لاَ يقَِْ رہ عَلىَ شَيْءٍ وَهہوَ    جہ ههُّ لاَ يأَتِْ وَضَرَبَ اللهّہ مَثلاًَ رَّ كَلٌّ عَلىَ مَوْلاهہ أيَْنمََا يہوَجِّ

مْتقَيِمٍ  رہ ساِلْعَْ لِ وَهہوَ عَلىَ صِرَاطٍ مُّ    سخَِيْرٍ هلَْ يمَْتوَِي هہوَ وَمَن يأَمْہ
[16:76] 
  And Allah puts forward (another) example of two men, one of them dumb, 
who has no power over anything (disbeliever), and he is a burden to his 
master, whichever way he directs him, he brings no good. Is such a man 
equal to one (believer in the Islamic Monotheism) who commands justice, 
and is himself on a Straight Path? 
 
[16:76] 
িছ আি রিদ�ৃ �ব রহ র  কহ, দ’ুবয ি, এরজহেব ব ের হর জর তি  হ । েস
ন  ল রউিেব ঝ । েম দ রত  র ি ে , ের হসিরর জর ি সহ । েস রসন হআ ব
 বয ি, েমহয  বচ   ি দশর এবংসলি ার  ন  ক। 

[16:77] 
اعَةِ إلاَِّ كَلمَْحِ الْبصََرِ أوَْ هہوَ أقَْرَبہ إنَِّ اللهَّ عَ    مَاوَاتِ وَالأرَْضِ وَمَا أمَْرہ المَّ ِ غَيْبہ المَّ لىَ كہلِّ شَيْءٍ وَلِّ

  قَِ يرٌ 
[16:77] 
  And to Allah belongs the unseen of the heavens and the earth. And the 
matter of the Hour is not but as a twinkling of the eye, or even nearer. Truly! 
Allah is Able to do all things. 
 
[16:77] 
হ ভ নিলওভূনি লেগ িহআসযিছ আ র  কই  ক।  র ন তবয ি িেত এনহ, েমনহ

েচ  খিলরঅাব ত চ ই তও  হরটবতত।  হ�িছ আসব রকুউিশ িন হ। 
[16:78] 

مْ لاَ    هاَتكِہ ن سہطہونِ أہمَّ ونَ  وَاللهّہ أخَْرَجَكہم مِّ مْ تشَْكہرہ مْعَ وَالأسَْصَارَ وَالأفَْئَِ ةَ لعََلَّكہ مہ الْمَّ ونَ شَيْئاً وَجَعَلَ لكَہ تعَْلمَہ   
[16:78] 
  And Allah has brought you out from the wombs of your mothers while you 
know nothing. And He gave you hearing, sight, and hearts that you might 
give thanks (to Allah).   
 
[16:78] 
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িছ আেত ন  দ রেত ন  দন  গভর ো রেব র  কহ। েত ন  রকুইজ হ তহ ।  ত হ
েত ন  দ রর র, চপুওঅ� দ  কহ, ম  ত েত ন অহুধআ�ীর র। 

[16:79] 
مَاءِ مَا يہمْمِكہهہنَّ إلاَِّ اللهّہ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّ    رَاتٍ فيِ جَوِّ المَّ مَخَّ قوَْمٍ يہؤْمِنہونَ ألَمَْ يرََوْاْ إلِىَ الطَّيْرِ مہ    

[16:79] 
  Do they not see the birds held (flying) in the midst of the sky? None holds 
them but Allah (none gave them the ability to fly but Allah). Verily, in this 
are clear proofs and signs for people who believe (in the Oneness of Allah). 
 
[16:79] 
ত   রউড়�ি খী রেদ খহ ? এগ ল ির  শ অ�ী পি� ুীহ  ক। িছ আক ড় েরউ

এগ ল  রিগ ল  খহ ।  হ�এ ত  ব� সী দজ হয হদশরহবলী  ক। 
[16:80] 

لہودِ الأنَْعَامِ سہيہوتاً تمَْتخَِفُّونهَاَ يوَْمَ ظَعْ    ن جہ مْ سَكَناً وَجَعَلَ لكَہم مِّ ن سہيہوتكِہ مْ وَاللهّہ جَعَلَ لكَہم مِّ مْ وَيوَْمَ إقِاَمَتكِہ نكِہ
 وَمِنْ أصَْوَافهِاَ وَأوَْساَرِهاَ وَأشَْعَارِهاَ أثَاَثاً وَمَتاَعًا إلِىَ حِينٍ 

[16:80] 
  And Allah has made for you in your homes an abode, and made for you out 
of the hides of the cattle (tents for) dwelling, which you find so light (and 
handy) when you travel and when you stay (in your travels), and of their 
wool, fur, and hair (sheep wool, camel fur, and goat hair), a furnishing and 
articles of convenience (e.g. carpets, blankets, etc.), a comfort for a while. 
 
[16:80] 
িছ আর  দ  কহেত ন  দগৃআ রঅব�  হ জ গ এবংচতুনদজ�চ নড় �  র  কহ
েত ন জ হযত ঁবুবযব� । েত ন এগ ল  রসফর  লওঅব� হর  লি ও। েভড় িশন, 
উ টব ব চুলওক গ ল েল ন�  রতিসব বি�ওবযবআ  স নধীৈতীর  কহএর
 হ দর�সন িমর�। 

[16:81] 
مہ    مْ سَرَاسيِلَ تقَيِكہ نَ الْجِباَلِ أكَْناَناً وَجَعَلَ لكَہ ا خَلقََ ظِلالاًَ وَجَعَلَ لكَہم مِّ مَّ الْمَرَّ وَسَرَاسيِلَ  وَاللهّہ جَعَلَ لكَہم مِّ

مْ تہمْلمِہونَ  مْ لعََلَّكہ مْ كَذَلكَِ يہتمُِّ نعِْمَتهَہ عَليَْكہ    تقَيِكہم سأَسَْكہ
[16:81] 
  And Allah has made for you out of that which He has created shades, and 
has made for you places of refuge in the mountains, and has made for you 
garments to protect you from the heat (and cold), and coats of mail to protect 
you from your (mutual) violence. Thus does He perfect His Grace unto you, 
that you may submit yourselves to His Will (in Islam). 
 
[16:81] 
িছ আেত ন  দজ হযসৃ জতব��  ক   র  দ েকহএবংি আ ড়সনূ আেত ন  দজ হয
িতেগ ি হজ গ র  কহএবং েত ন  দজ হযেি শ রৈতীর  দ  কহ, ম েত ন  দ র
ধী�এবং বি দসন প র । এন হভ  ব ত হেত ন  দ� ত�ীঅহুধ আিূ রত দ হ
র হ, ম  ত েত ন িতসনির র। 
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[16:82] 
بيِنہ      فإَنِ توََلَّوْاْ فإَنَِّمَا عَليَْكَ الْبلاَغَہ الْمہ

[16:82] 
  Then, if they turn away, your duty (O Muhammad SAW) is only to convey 
(the Message) in a clear way.   
 
[16:82] 
অতঃিম দত  িৃ��দশরহর , ত বিিহ  র জআলসুন�ভ  বেিৗ কেদ ন �। 

[16:83] 
ونَ    هہمہ الْكَافرِہ ونهَاَ وَأكَْثرَہ    يعَْرِفہونَ نعِْمَتَ اللهِّ ثہمَّ يہنكِرہ

[16:83] 
  They recognise the Grace of Allah, yet they deny it (by worshipping others 
besides Allah) and most of them are disbelievers (deny the Prophethood of 
Muhammad SAW).  
 
[16:83] 
ত  িছ আঅহুধআ চ হ, এিঅ�ীর র  এবংত  দঅ ুর ংশইঅরৃত�। 

[16:84] 
ةٍ شَهِيً ا ثہمَّ لاَ يہؤْذَنہ للَِّذِينَ    واْ وَلاَ هہمْ يہمْتعَْتبَہونَ  وَيوَْمَ نبَْعَثہ مِن كہلِّ أہمَّ كَفرَہ   

[16:84] 
  And (remember) the Day when We shall raise up from each nation a 
witness (their Messenger), then, those who have disbelieved will not be 
given leave (to put forward excuses), nor will they be allowed (to return to 
the world) to repent and ask for Allahs Forgiveness (of their sins, etc.).  
 
[16:84] 
েম দহি ন� তযরউ�তো রএরজহব রহ র ী দ ঁড়র ব, তখহর  ফ দ রঅহুন তেদ 
আ বহ এবংত  দতওব ওধআ র  আ ব হ । 

[16:85] 
ونَ    واْ الْعَذَابَ فلاََ يہخَفَّفہ عَنْهہمْ وَلاَ هہمْ يہنظَرہ    وَإذَِا رَأىَ الَّذِينَ ظلَمَہ

[16:85] 
  And when those who did wrong (the disbelievers) will see the torment, then 
it will not be lightened unto them, nor will they be given respite.  
 
[16:85] 
মখহজ  লন িম ব�তযপর ব, তখহত  দ ো রত লঘুর আ বহ এবংত  দ রের হ
অবর শেদ আ বহ । 

[16:86] 
وْ مِن دہونِ    نَّا نَْ عہ ناَ الَّذِينَ كہ رَكَاؤہ لاءِ شہ رَكَاءَهہمْ قاَلہواْ رَسَّناَ هؤَہ كَ فأَلْقوَْا إلِيَْهِمہ وَإذَِا رَأىَ الَّذِينَ أشَْرَكہواْ شہ

مْ لكََاذِسہونَ    القوَْلَ إنَِّكہ
[16:86] 
  And when those who associated partners with Allah see their (Allahs so-
called) partners, they will say  "Our Lord! These are our partners whom we 
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used to invoke besides you." But they will throw back their word at them 
(and say)  "Surely! You indeed are liars!"   
 
[16:86] 
নুশ র মখহ সবব� রেদখ ব, েমসব রত   িছ আস  াশীরস বয�র  কল, তখহ
বল বঃেআিন  দি লহরতর  এ ইত  ম   িন  দেশ রীউি দ হ, েত ন  রেক ড়িন 
ম  দ রড রত ন। তখহও ত  দ রবল বঃ েত ন  নায ব দী। 

[16:87] 
ونَ    ا كَانہواْ يفَْترَہ لمََ وَضَلَّ عَنْهہم مَّ    وَألَْقوَْاْ إلِىَ اللهِّ يوَْمَئذٍِ المَّ

[16:87] 
  And they will offer (their full) submission to Allah (Alone) on that Day, 
and their invented false deities (all that they used to invoke besides Allah, 
e.g. idols, saints, priests, monks, angels, jinns, Jibrael (Gabriel), Messengers, 
etc.) will vanish from them.  
 
[16:87] 
েস দহত  িছ আস ন হিতসনিরহর বএবং ত  েম নায অিব দ দতত  বকৃতআ ব। 

[16:88] 
واْ عَن سَبيِلِ    واْ وَصَ ُّ اللهِّ زِدْناَهہمْ عَذَاساً فوَْقَ الْعَذَابِ سمَِا كَانہواْ يہفْمِ ہونَ الَّذِينَ كَفرَہ    

[16:88] 
  Those who disbelieved and hinder (men) from the Path of Allah, for them 
We will add torment over the torment; because they used to spread 
corruption (by disobeying Allah themselves, as well as ordering others 
(mankind) to do so). 
 
[16:88] 
ম  র  ফআ  কএবংিছ আি াব ু সৃ � র  ক, ি নত  দ রিম  বিিম ব
ব  ড় েদব। র  , ত  অশ  �সৃ � রত। 

[16:89] 
ةٍ شَهِيً ا    لْناَ عَليَْكَ الْكِتاَبَ وَيوَْمَ نبَْعَثہ فيِ كہلِّ أہمَّ لاءِ وَنزََّ نْ أنَفہمِهِمْ وَجِئْناَ سكَِ شَهِيً ا عَلىَ هؤَہ عَليَْهِم مِّ

مْلمِِينَ     تبِْياَناً لِّكہلِّ شَيْءٍ وَهہً ى وَرَحْمَةً وَسہشْرَى للِْمہ
[16:89] 
  And (remember) the Day when We shall raise up from every nation a 
witness against them from amongst themselves. And We shall bring you (O 
Muhammad SAW) as a witness against these. And We have sent down to 
you the Book (the Quran) as an exposition of everything, a guidance, a 
mercy, and glad tidings for those who have submitted themselves (to Allah 
as Muslims).  
 
[16:89] 
েস দহ� তযরউ� তন ুযি নএরজহ ব রহ র ীদ ঁড়র বত  দ বি পত  দনুয
ো রইএবংত  দ বষ িিহ  র স পী�রিউি� িহরব। ি নিিহ � তধ�হ  মল
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র  কেমিএনহেমত  � তযরব�সুন�ব রহ , েআদ  ত, আনতএবংনুসলন হ দজ হয 
সুসংব দ। 

[16:90] 
رہ    مْ لعََلَّكہ  إنَِّ اللهَّ يأَمْہ نكَرِ وَالْبغَْيِ يعَِظہكہ مْ ساِلْعَْ لِ وَالإِحْمَانِ وَإيِتاَءِ ذِي الْقہرْسىَ وَينَْهىَ عَنِ الْفمَْشَاءِ وَالْمہ

ونَ   تذََكَّرہ
[16:90] 
  Verily, Allah enjoins Al-Adl (i.e. justice and worshipping none but Allah 
Alone - Islamic Monotheism) and Al-Ihsan (i.e. to be patient in performing 
your duties to Allah, totally for Allahs sake and in accordance with the 
Sunnah (legal ways) of the Prophet SAW in a perfect manner), and giving 
(help) to kith and kin (i.e. all that Allah has ordered you to give them e.g., 
wealth, visiting, looking after them, or any other kind of help, etc.)  and 
forbids Al-Fahsha (i.e all evil deeds, e.g. illegal sexual acts, disobedience of 
parents, polytheism, to tell lies, to give false witness, to kill a life without 
right, etc.), and Al-Munkar (i.e all that is prohibited by Islamic law  
polytheism of every kind, disbelief and every kind of evil deeds, etc.), and 
Al-Baghy (i.e. all kinds of oppression), He admonishes you, that you may 
take heed.   
 
[16:90] 
িছ আহয ি  ত , সদ চ এবংিতী-�জহ র দ হর ি দশেদহএবং ত হঅিীলত , 
অস�তর জএবংঅব ুযত র তব  র হ।  ত হেত ন  দউি দশেদহম  তেত ন ক 
 খ। 

[16:91] 
واْ الأيَْمَانَ سعََْ  توَْكِيِ هاَ وَقَْ  جَعَلْتہمہ اللهَّ عَليَْ    مْ كَفيِلاً إنَِّ اللهَّ يعَْلمَہ مَا وَأوَْفہواْ سعَِهِْ  اللهِّ إذَِا عَاهَ تُّمْ وَلاَ تنَقہضہ كہ

 تفَْعَلہونَ 
[16:91] 
  And fulfill the Covenant of Allah (Baia  pledge for Islam) when you have 
covenanted, and break not the oaths after you have confirmed them, and 
indeed you have appointed Allah your surety. Verily! Allah knows what you 
do. 
 
[16:91] 
িছ আহ  নঅ�ীর র িেসঅ�ীর  িূ ররএবংি র ি  ররসনর িত ভ�
র  হ , অাচেত ন িছ আ রজ  নহ র ক। েত ন ম রিছ আত জ  হহ। 

[16:92] 
ةٍ أنَكَاثاً تتََّخِذہونَ    ةٌ هِيَ أرَْسىَ وَلاَ تكَہونہواْ كَالَّتيِ نقَضََتْ غَزْلهَاَ مِن سعَِْ  قہوَّ مْ أنَ تكَہونَ أہمَّ مْ دَخَلاً سيَْنكَہ أيَْمَانكَہ

نتہمْ فيِهِ تخَْتلَفِہونَ  مْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ مَا كہ مہ اللهّہ سهِِ وَليَہبيَِّننََّ لكَہ ةٍ إنَِّمَا يبَْلہوكہ   مِنْ أہمَّ
[16:92] 
  And be not like her who undoes the thread which she has spun after it has 
become strong, by taking your oaths a means of deception among 
yourselves, lest a nation may be more numerous than another nation. Allah 
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only tests you by this (i.e who obeys Allah and fulfills Allahs Covenant and 
who disobeys Allah and breaks Allahs Covenant). And on the Day of 
Resurrection, He will certainly make clear to you that wherein you used to 
differ (i.e. a believer confesses and believes in the Oneness of Allah and in 
the Prophethood of Prophet Muhammad SAW which the disbeliever denies 
it and that was their difference amongst them in the life of this world). 
 
[16:92] 
েত ন  ন আল নতআ  হ , েমি � নি র ট সূত টুর  টুর  র  ক ড়েফ ল, 
েত ন  হ জ দরসনসনূআ রি ন র �ব�হ ব আ হ র িধআ রএজ হযেম, অহযদল
অ িপ এরদলঅ ুরপনত ব হ আ ম । এত�  েত িছ আশুুেত ন  দিীপ র হ। 
িছ আঅবশযই র ন ত  দহ�র শর েদ বহ, েম বষ েত ন রলআর ত। 

[16:93] 
ا كہ    ةً وَاحَِ ةً وَلكَِن يہضِلُّ مَن يشََاءہ وَيهَِْ ي مَن يشََاءہ وَلتَہمْألَہنَّ عَمَّ مْ أہمَّ نتہمْ تعَْمَلہونَ وَلوَْ شَاءَ اللهّہ لجََعَلكَہ    

[16:93] 
  And had Allah willed, He could have made you (all) one nation, but He 
sends astray whom He wills and guides whom He wills. But you shall 
certainly be called to account for what you used to do.  
 
[16:93] 
িছ আই� র লেত ন  দসব ই রএরজ  তর   দ তি  তহ,  র� ত হম  রই� 
 বিাগ নীর হএবংম  রই� িা�দশরহ র হ। েত ন ম রেস বষ অবশযই জ�  সত

আ ব। 
[16:94] 

وءَ سمَِا صََ دتُّمْ عَن سَبيِلِ اللهِّ وَلاَ تتََّخِذہواْ    مْ فتَزَِلَّ قََ مٌ سعََْ  ثہبہوتهِاَ وَتذَہوقہواْ المُّ مْ دَخَلاً سيَْنكَہ مْ  أيَْمَانكَہ وَلكَہ
  عَذَابٌ عَظِيمٌ 

[16:94] 
  And make not your oaths, a means of deception among yourselves, lest a 
foot may slip after being firmly planted, and you may have to taste the evil 
(punishment in this world) of having hindered (men) from the Path of Allah 
(i.e. Belief in the Oneness of Allah and His Messenger, Muhammad SAW), 
and yours will be a great torment (i.e. the Fire of Hell in the Hereafter).  
 
[16:94] 
েত ন �ীরসনসনূআ রি ন ররলআ � �ব আ হ র  হ । ত আ লদঢ়ৃভ  ব� ত �ত
আও িি ফস রম  বএবং েত ন শ  �� দি� দহর বএর   েম, েত ন িন 
ি াব ু দ হর কএবং েত ন  দর ে শ  �আ ব। 

[16:95] 
نتہمْ تعَْلمَہونَ    مْ إنِ كہ واْ سعَِهِْ  اللهِّ ثمََناً قلَيِلاً إنَِّمَا عِنَ  اللهِّ هہوَ خَيْرٌ لَّكہ    وَلاَ تشَْترَہ

[16:95] 
  And purchase not a small gain at the cost of Allahs Covenant. Verily! What 
is with Allah is better for you if you did but know.  
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[16:95] 
েত ন িছ আঅ�ীর   ব হন স ন হয নূলযধআ র  হ ।  হ�িছ আর  কম ি ক, 

ত উতনেত ন  দজ হয, ম দ েত ন � হীআও। 
[16:96] 

واْ أجَْرَهہم سأِحَْمَنِ مَا كَانہواْ يعَْمَلہ    مْ ينَفَ ہ وَمَا عِنَ  اللهِّ ساَقٍ وَلنَجَْزِينََّ الَّذِينَ صَبرَہ ونَ مَا عِنَ كہ  
[16:96] 
  Whatever is with you, will be exhausted, and whatever with Allah (of good 
deeds) will remain. And those who are patient, We will certainly pay them a 
reward in proportion to the best of what they used to do. 
 
[16:96] 
েত ন  দর  কম ি ক হঃ শষআ ম  বএবং িছ আর  কম ি ক, রখহওত েশষআ বহ । 
ম  সবর , ি নত  দ র� িয � তদ হেদবত  দউতনর নর� তদ হ�রিম ত  
রত। 

[16:97] 
ؤْمِنٌ فلَنَہمْييِنََّهہ حَياَةً طَيِّبةًَ وَلنَجَْزِينََّهہمْ أجَْرَهہم سأِحَْمَنِ مَنْ عَمِلَ    ن ذَكَرٍ أوَْ أہنثىَ وَهہوَ مہ مَا كَانہواْ  صَالمًِا مِّ

  يعَْمَلہونَ 
[16:97] 
  Whoever works righteousness, whether male or female, while he (or she) is 
a true believer (of Islamic Monotheism) verily, to him We will give a good 
life (in this world with respect, contentment and lawful provision), and We 
shall pay them certainly a reward in proportion to the best of what they used 
to do (i.e. Paradise in the Hereafter).  
 
[16:97] 
েমসৎরনরস� দহর এবংেসঈন  দ , িুুষ েআ র রংব হ ীি নত  রি ব�জীবহদ হ
রবএবং� তদ  হত  দ রত  দউতন র  জর   � িযিু� েদবম ত  রত। 

[16:98] 
جِيمِ    يْطاَنِ الرَّ  فإَذَِا قرََأْتَ الْقہرَْنَ فاَسْتعَِذْ ساِلِّ مِنَ الشَّ

[16:98] 
  So when you want to recite the Quran, seek refuge with Allah from Shaitan 
(Satan), the outcast (the cursed one). 
 
[16:98] 
অতএব, মখহিি হের িহি ের হতখহ বত  ড়ত শত হো রিছ আি�ধআ 
রুহ। 

[16:99] 
لْطاَنٌ عَلىَ الَّذِينَ َمَنہواْ وَعَلىَ    لہونَ إنَِّهہ ليَْسَ لهَہ سہ رَسِّهِمْ يتَوََكَّ   

[16:99] 
  Verily! He has no power over those who believe and put their trust only in 
their Lord (Allah).  
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[16:99] 
ত ি ুিতযচ লহ ত  দউিম   ব� স � িহর এবংিিহি লহরতর  উি
ভস   খ। 

[16:100] 
شْرِكہونَ    لْطاَنہهہ عَلىَ الَّذِينَ يتَوََلَّوْنهَہ وَالَّذِينَ هہم سهِِ مہ   إنَِّمَا سہ

[16:100] 
  His power is only over those who obey and follow him (Satan), and those 
who join partners with Him (Allah) (i.e. those who are Mushrikoon - 
polytheists - see Verse [16:6] 121).  
 
[16:100] 
ত ি ুিতযেত ত  দউিইচ ল, ম  ত  র ব�ুন হ র এবংম  ত  রঅংশীদ ন  হ। 

[16:101] 
هہمْ    فْترٍَ سلَْ أكَْثرَہ لہ قاَلہواْ إنَِّمَا أنَتَ مہ كَانَ َيةٍَ وَاللهّہ أعَْلمَہ سمَِا يہنزَِّ لْناَ َيةًَ مَّ لاَ يعَْلمَہونَ وَإذَِا سَ َّ  

[16:101] 
  And when We change a Verse (of the Quran, i.e. cancel (abrogate) its 
order) in place of another, and Allah knows the best of what He sends down, 
they (the disbelievers) say  "You (O Muhammad SAW) are but a Muftari! 
(forger, liar)." Nay, but most of them know not. 
 
[16:101] 
এবংমখহি নএরি  ত� লঅহযি তউি �ত র এবংিছ আম অবতী রর হ
 ত হইেসস� রর ভ লজ  হহ; তখহত  ব লঃিি হ েত নহগড় উ ির হ; বংত  দ
অ ুর ংশেল রইজ  হহ । 

[16:102] 
مْلمِِينَ    سِّكَ ساِلْمَقِّ ليِہثبَِّتَ الَّذِينَ َمَنہواْ وَهہً ى وَسہشْرَى للِْمہ وحہ الْقہ ہِ  مِن رَّ لهَہ رہ   قہلْ نزََّ

[16:102] 
  Say (O Muhammad SAW) Ruh-ul-Qudus (Jibrael (Gabriel)) has brought it 
(the Quran) down from your Lord with truth, that it may make firm and 
strengthen (the Faith of) those who believe and as a guidance and glad 
tidings to those who have submitted (to Allah as Muslims).  
 
[16:102] 
বলুহ, এ রি ব�েফ শত ি লহরতর  িপো র  হ �তসতযসআহ  মলর  কহ, ম  ত
নু নহ দ র� ত �তর হএবংএট নুসলন হ দ জ হযিা হ দরশওসু-সংব দ�রি। 

[16:103] 
هہ سشََرٌ لِّمَانہ الَّذِي يہلْمِ ہونَ إلِيَْهِ أعَْجَمِيٌّ وَهذََا    بيِنٌ وَلقََْ  نعَْلمَہ أنََّهہمْ يقَہولہونَ إنَِّمَا يہعَلِّمہ لمَِانٌ عَرَسيٌِّ مُّ  

[16:103] 
  And indeed We know that they (polytheists and pagans) say  "It is only a 
human being who teaches him (Muhammad SAW)." The tongue of the man 
they refer to is foreign, while this (the Quran) is a clear Arabic tongue. 
 
[16:103] 
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ি নেত ভ লভ  বইজ  হেম, ত  ব লঃত  রজঅহর বয ি শপ েদ। ম  দ রত  ই �ত
র , ত ভ ষ েত িবীহএবংএের িহ ি � িবীভ ষ । 

[16:104] 
ليِمٌ إنَِّ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ سآِياَتِ اللهِّ لاَ يهَِْ يهِمہ اللهّہ وَلهَہمْ عَذَابٌ أَ       

[16:104] 
  Verily! Those who believe not in the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, Allah will not guide them and 
theirs will be a painful torment.  
 
[16:104] 
ম  িছ আরা  ব� সর হ , ত  দ র িছ আিা�দশরহর হহ এবংত  দজ হয
  কম�  দ রশ  �। 

[16:105] 
ذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ سآِياَتِ اللهِّ وَأہوْلئكَِ هہمہ الْكَاذِسہونَ إنَِّمَا يفَْترَِي الْكَذِبَ الَّ       

[16:105] 
  It is only those who believe not in the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, who fabricate falsehood, and it is 
they who are liars.  
 
[16:105] 
 নায েরবলত  চহ র , ম  িছ আ  হদশর হ ব� সর হ এবংত  ই নায ব দী। 

[16:106] 
طْمَئنٌِّ ساِلإِيمَانِ وَلكَِن مَّن شَرَحَ ساِلْكہ    صَْ رًا فعََليَْهِمْ فْرِ مَن كَفرََ ساِلِّ مِن سعَِْ  إيِمَانهِِ إلاَِّ مَنْ أہكْرِهَ وَقلَْبہهہ مہ

نَ اللهِّ وَلهَہمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ    غَضَبٌ مِّ
[16:106] 
  Whoever disbelieved in Allah after his belief, except him who is forced 
thereto and whose heart is at rest with Faith but such as open their breasts to 
disbelief, on them is wrath from Allah, and theirs will be a great torment. 
 
[16:106] 
ম উিজবদ �র আএবংত অ�  ব�  সঅটলা  রেসবযতীতেমেরউ ব� সী
আও িিছ আ তঅ ব� সীআএবং কফীজহযনহউ�ুির েদত  দউিিি তত
আ বিছ আগমবএবংত  দজ হয   কশ  �। 

[16:107] 
نْياَ عَلىَ الآخِرَةِ وَأنََّ اللهَّ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الْكَافرِِينَ       ذَلكَِ سأِنََّهہمہ اسْتمََبُّواْ الْمَياَةَ الْ ُّ

[16:107] 
  That is because they loved and preferred the life of this world over that of 
the Hereafter. And Allah guides not the people who disbelieve. 
 
[16:107] 
এট এজ হযেম, ত  ি  ারবজীবহ রির  ল চ ই ত �ন হর  কএবংিছ আ
অ ব� সী দ রিা�দশরহর হহ । 
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[16:108] 
  أہولئَكَِ الَّذِينَ طَبعََ اللهّہ عَلىَ قہلہوسهِِمْ وَسَمْعِهِمْ وَأسَْصَارِهِمْ وَأہولئَكَِ هہمہ الْغَافلِہونَ   

[16:108] 
  They are those upon whose hearts, hearing (ears) and sight (eyes) Allah has 
set a seal. And they are the heedless!   
 
[16:108] 
এ ইত  , িছ আত ’ ল এ দইঅ�, র রও চপুউিেন আেন  দ  কহএবংএ ই
র ি� হআীহ। 

[16:109] 
ونَ       لاَ جَرَمَ أنََّهہمْ فيِ الآخِرَةِ هہمہ الْخَاسِرہ

[16:109] 
  No doubt, in the Hereafter, they will be the losers. 
 
[16:109] 
বল ব হলযির  লএ ইপ তধ� আ ব। 

[16:110] 
واْ إنَِّ    واْ مِن سعَِْ  مَا فہتنِہواْ ثہمَّ جَاهَ ہواْ وَصَبرَہ حِيمٌ ثہمَّ إنَِّ رَسَّكَ للَِّذِينَ هاَجَرہ رَسَّكَ مِن سعَِْ هاَ لغََفہورٌ رَّ  

[16:110] 
  Then, verily! Your Lord for those who emigrated after they had been put to 
trials and thereafter strove hard and fought (for the Cause of Allah) and were 
patient, verily, your Lord afterward is, Oft-Forgiving, Most Merciful.  
 
[16:110] 
ম  দঃুখ-র�েভ  গিেদশতয গীআ  ক অতঃিেজআ দর  ক,  হ�িিহ ি লহরতর  
এসব বষ ি অবশযইপন শীল, িন দ লু। 

[16:111] 
ا عَمِلتَْ وَهہمْ لاَ يہظْلمَہونَ يوَْمَ تأَتْيِ كہلُّ نفَْسٍ تہجَادِلہ عَن    نَّفْمِهاَ وَتہوَفَّى كہلُّ نفَْسٍ مَّ   

[16:111] 
  (Remember) the Day when every person will come up pleading for himself, 
and every one will be paid in full for what he did (good or evil, belief or 
disbelief in the life of this world) and they will not be dealt with unjustly.  
 
[16:111] 
েম দহ� তযরবয িিত-সনার হসও ল জও বর তর তিস বএবং� তযরবয িত  দ
রৃতর নরিূ রফলি  বএবং ত  দউিজলুুনর আ বহ । 

[16:112] 
مِ اللهِّ وَضَرَبَ اللهّہ    ن كہلِّ مَكَانٍ فكََفرََتْ سأِنَْعہ طْمَئنَِّةً يأَتْيِهاَ رِزْقہهاَ رَغًَ ا مِّ فأَذََاقهَاَ مَثلاًَ قرَْيةًَ كَانتَْ َمِنةًَ مُّ

وعِ وَالْخَوْفِ سمَِا كَانہواْ يصَْنعَہونَ   اللهّہ لبِاََ  الْجہ
[16:112] 
  And Allah puts forward the example of a township (Makkah), that dwelt 
secure and well content; its provision coming to it in abundance from every 
place, but it (its people) denied the Favours of Allah (with ungratefulness). 
So Allah made it taste the extreme of hunger (famine) and fear, because of 
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that (evil, i.e. denying Prophet Muhammad SAW) which they (its people) 
used to do.   
 
[16:112] 
িছ আদ�ৃ �ব রহ র  কহএরিজহি দ, ম  কল হ িদও হ ��, তা � তযরজ গ 
ো রিসত�চুজীব হ ির । অতঃি ত  িছ আেহ ন ত� তঅরৃত�ত �র শরল। 
তখহিছ আত  দ রত  দ রৃতর নরর   � দি� দহর  লহ, পুু ওভী ত। 

[16:113] 
سہوهہ    نْهہمْ فكََذَّ فأَخََذَهہمہ الْعَذَابہ وَهہمْ ظاَلمِہونَ وَلقََْ  جَاءَهہمْ رَسہولٌ مِّ  

[16:113] 
  And verily, there had come unto them a Messenger (Muhammad SAW) 
from among themselves, but they denied him, so the torment overtook them 
while they were Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc.). 
 
[16:113] 
ত  দর  কত  দনুযো রইএরজহ সূলিগনহ র  ক লহ। অহ�ও ত ঁ� ত
 নায   িরল। তখহিম বএ সত দ রি রড় ওরল এবং হ �তইও  কলি ি চ ী। 

[16:114] 
نتہمْ إيَِّاهہ تعَْبہ ہونَ    واْ نعِْمَتَ اللهِّ إنِ كہ مہ اللهّہ حَلالاً طَيِّباً وَاشْكہرہ ا رَزَقكَہ لہواْ مِمَّ   فكَہ

[16:114] 
  So eat of the lawful and good food which Allah has provided for you. And 
be grateful for the Graces of Allah, if it is He Whom you worship.  
 
[16:114] 
অতএব, িছ আেত ন  দ রেমসবআ ল লওি ব� ব� দ  কহ, ত েত ন িআ রএবং
িছ আঅহুধ আজ হযরৃত�ত �র শর ম দেত ন ত ঁইএব দতর ীআ া র। 

[16:115] 
مَ وَلمَْمَ الخِنزِيرِ وَمَا أہهِلَّ لغَِيْرِ    مہ الْمَيْتةََ وَال َّ مَ عَليَْكہ اللهِّ سهِِ فمََنِ اضْطہرَّ غَيْرَ ساَغٍ وَلاَ عَادٍ فإَنَِّ إنَِّمَا حَرَّ

حِيمٌ    اللهَّ غَفہورٌ رَّ
[16:115] 
  He has forbidden you only Al-Maytatah (meat of a dead animal), blood, the 
flesh of swine, and any animal which is slaughtered as a sacrifice for others 
than Allah (or has been slaughtered for idols etc. or on which Allahs Name 
has not been mentioned while slaughtering). But if one is forced by 
necessity, without wilful disobedience, and not transgressing, then, Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful.  
 
[16:115] 
অবশযইিছ আেত ন  দজ হযআ  নর  কহ ি, শর ন ংসএবংম জব ইর  লিছ আ
ক ড় অ হযহ নউ�  র আ  ক। অতঃিেরউসীন ললহর ীহ আ  হুি আ  

িড় লত ব, িছ আপন শীল, িন দ লু। 
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[16:116] 
واْ عَلىَ اللهِّ الْكَذِبَ إِ    مہ الْكَذِبَ هذََا حَلالٌَ وَهذََا حَرَامٌ لِّتفَْترَہ ونَ وَلاَ تقَہولہواْ لمَِا تصَِفہ ألَْمِنتَہكہ نَّ الَّذِينَ يفَْترَہ

ونَ    عَلىَ اللهِّ الْكَذِبَ لاَ يہفْلمِہ
[16:116] 
  And say not concerning that which your tongues put forth falsely  "This is 
lawful and this is forbidden," so as to invent lies against Allah. Verily, those 
who invent lies against Allah will never prosper.  
 
[16:116] 
েত ন  দনুখো রস ু হতঃেমসব নায েব আ ি সেতন হর েত ন িছ আ বু শ
 নায অিব দি  ির বলহ েম, এট  আ ল লএবংওট আ  ন।  হ�ম  িছ আ বু শ

 নায ি  ির , ত  দন�ল আ বহ । 
[16:117] 

    مَتاَعٌ قلَيِلٌ وَلهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ   
[16:117] 
  A passing brief enjoyment (will be theirs), but they will have a painful 
torment.  
 
[16:117] 
মৎস ন হযসুখ-স � গেভ গর  হর। ত  দ জ হযম�হ দ রশ  �  ক। 

[16:118] 
مْناَ مَا قصََصْناَ عَليَْكَ مِن قبَْ    لہ وَمَا ظلَمَْناَهہمْ وَلكَِن كَانہواْ أنَفہمَهہمْ يظَْلمِہونَ وَعَلىَ الَّذِينَ هاَدہواْ حَرَّ    

[16:118] 
  And unto those who are Jews, We have forbidden such things as We have 
mentioned to you (O Muhammad SAW) before (in Soorat-Al-Anam, (The 
Cattle), see Verse [16:6] 146). And We wronged them not, but they used to 
wrong themselves. 
 
[16:118] 
ইহদী দজ হযি নেত েরবলত ইআ  ন র  কল নম ই তিূ বরিিহ  হরটউ ছখর  ক। 
ি নত  দ� তের হজলুুনর  হ,  র�ত  ই হ জ দউিজলুুনরত। 

[16:119] 
واْ إنَِّ رَسَّكَ مِ    وءَ سجَِهاَلةٍَ ثہمَّ تاَسہواْ مِن سعَِْ  ذَلكَِ وَأصَْلمَہ حِيمٌ ثہمَّ إنَِّ رَسَّكَ للَِّذِينَ عَمِلہواْ المُّ ن سعَِْ هاَ لغََفہورٌ رَّ   

[16:119] 
  Then, verily! Your Lord for those who do evil (commit sins and are 
disobedient to Allah) in ignorance and afterward repent and do righteous 
deeds, verily, your Lord thereafter, (to such) is Oft-Forgiving, Most 
Merciful. 
 
[16:119] 
অহ�ম  অ�ত বশতঃন�র জর , অতঃি তওব র এবং হ জ রসং শ ুহর েহ, 
িিহ ি লহরতর  এস বি ত  দজ হয অবশযইপন শীল, দ লু। 
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[16:120] 
ةً    شْرِكِينَ  إنَِّ إسِْرَاهِيمَ كَانَ أہمَّ ِ حَنيِفاً وَلمَْ يكَہ مِنَ الْمہ قاَنتِاً لِّ  

[16:120] 
  Verily, Ibrahim (Abraham) was an Ummah (a leader having all the good 
righteous qualities), or a nation, obedient to Allah, Hanifa (i.e. to worship 
none but Allah), and he was not one of those who were Al-Mushrikoon 
(polytheists, idolaters, disbelievers in the Oneness of Allah, and those who 
joined partners with Allah).  
 
[16:120] 
 হ�ই� আীন ক লহএরস�দ  �তীর, সব রকুো রনুখ ফ  এরিছ আইঅহুগত
এবং ত হেশরর ী দঅ�ভুর ি ক লহ হ । 

[16:121] 
مْتقَيِمٍ    مِهِ اجْتبَاَهہ وَهََ اهہ إلِىَ صِرَاطٍ مُّ نَْعہ    شَاكِرًا لأِّ

[16:121] 
  (He was) thankful for His (Allahs) Graces. He (Allah) chose him (as an 
intimate friend) and guided him to a Straight Path (Islamic Monotheism, 
neither Judaism nor Christianity).   
 
[16:121] 
 ত হত ঁঅহুধ আ� তরৃত�ত �র শর ী  ক লহ। িছ আত ঁ রন হ হীতর  ক লহএবংসল

ি াি চ  লতর  ক লহ। 
[16:122] 

نْياَ حَ    المِِينَ وََتيَْناَهہ فيِ ال ُّ سَنةًَ وَإنَِّهہ فيِ الآخِرَةِ لمَِنَ الصَّ  
[16:122] 
  And We gave him good in this world, and in the Hereafter he shall be of 
the righteous. 
 
[16:122] 
ি নত ঁ রদ ুহ  তদ হর  করলয  এবং ত হ ির  লওসৎরনরশীল দঅ�ভূর ি। 

[16:123] 
شْرِكِينَ     ثہمَّ أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ أنَِ اتَّبعِْ مِلَّةَ إسِْرَاهِيمَ حَنيِفاً وَمَا كَانَ مِنَ الْمہ

[16:123] 
  Then, We have inspired you (O Muhammad SAW saying)  "Follow the 
religion of Ibrahim (Abraham) Hanifa (Islamic Monotheism - to worship 
none but Allah) and he was not of the Mushrikoon (polytheists, idolaters, 
disbelievers, etc.). 
 
[16:123] 
অতঃিিিহ � ত�তয  দশে� র  কেম, ই� আী ন�ীহঅহুস রুহ,  ম হএর হ�
 ক লহএবং শরর ী দঅ�ভূর ি  ক লহহ । 

[16:124] 
عِلَ المَّبْتہ عَلىَ    مہ سيَْنهَہمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ فيِمَا كَانہواْ فيِهِ يخَْتلَفِہونَ إنَِّمَا جہ الَّذِينَ اخْتلَفَہواْ فيِهِ وَإنَِّ رَسَّكَ ليَمَْكہ  
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[16:124] 
  The Sabbath was only prescribed for those who differed concerning it, and 
verily, your Lord will judge between them on the Day of Resurrection about 
that wherein they used to differ.  
 
[16:124] 
শ হব  দহি লহেম,  হ রু  র আ  কল, ত  ত  দজ হযইম  এ তনত ব  ুর  কল। 
িিহ ি লহরতর   র ন ত দহত  দন ুয ফস ল র বহেম বষ ত  নত ব  ু
রত। 

[16:125] 
أعَْلمَہ سمَِن ضَلَّ  ادْعہ إلِىَ سَبيِلِ رَسِّكَ ساِلْمِكْمَةِ وَالْمَوْعِظةَِ الْمَمَنةَِ وَجَادِلْهہم ساِلَّتيِ هِيَ أحَْمَنہ إنَِّ رَسَّكَ هہوَ   

هْتَِ ينَ عَن سَبيِلهِِ وَهہوَ أَ  عْلمَہ ساِلْمہ    
[16:125] 
  Invite (mankind, O Muhammad SAW) to the Way of your Lord (i.e. Islam) 
with wisdom (i.e. with the Divine Inspiration and the Quran) and fair 
preaching, and argue with them in a way that is better. Truly, your Lord 
knows best who has gone astray from His Path, and He is the Best Aware of 
those who are guided.  
 
[16:125] 
িিহি লহরতর  ি া� তিআব হরুহ�  হ রা ব ুঝ ওউি দশশ হ উতনর ি
এবংত  দস  া বতরর রুহিক�মুি ি� ।  হ�িিহ ি লহরতর  ই বয িস� রর
 ব শষভ  ব� ত  কহ, েম ত ঁিাো র বচুযতআ ি ড় কএবং ত হইভ লজ  হহ
ত  দ র, ম  সিরি া ি ক। 

[16:126] 
اسرِِينَ وَإنِْ عَاقبَْتہمْ فعََاقِ    وقبِْتہم سهِِ وَلئَنِ صَبرَْتہمْ لهَہوَ خَيْرٌ لِّلصَّ سہواْ سمِِثْلِ مَا عہ    

[16:126] 
  And if you punish (your enemy, O you believers in the Oneness of Allah), 
then punish them with the like of that with which you were afflicted. But if 
you endure patiently, verily, it is better for As-Sabirin (the patient ones, 
etc.).   
[16:126] 
িম দেত ন � ত শ ুধআ র, ত ব  ি ন  � ত শ ুধআ র ব, েমি ন  
েত ন  দ রর�েদ আ। ম দসবর, ত ব ত সবর ী দজ হযউতন। 

[16:127] 
ونَ وَاصْبرِْ    ا يمَْكہرہ مَّ كَ إلاَِّ ساِلِّ وَلاَ تمَْزَنْ عَليَْهِمْ وَلاَ تكَہ فيِ ضَيْقٍ مِّ وَمَا صَبْرہ  

[16:127] 
  And endure you patiently (O Muhammad SAW), your patience is not but 
from Allah. And grieve not over them (polytheists and pagans, etc.), and be 
not distressed because of what they plot.  
[16:127] 
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িি হসবর বহ। িিহ সবিছ আজহযবযতীত হ, ত  দজ হযদঃুখর বহহ এবং

ত  দচ�  �র   নহেক টর বহ হ । 
[16:128] 

مْمِنہونَ    الَّذِينَ هہم مُّ    إنَِّ اللهَّ مَعَ الَّذِينَ اتَّقوَاْ وَّ
[16:128] 
  Truly, Allah is with those who fear Him (keep their duty unto Him), and 
those who are Muhsinoon (good-doers, - see the footnote of V.9] 120).  
[16:128] 
 হ�িছ আত  দস �ি কহ, ম  ি আমগ  এবংম  সৎরনরর । 
 

UAl-Isrâ’. 17 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
مہرسان نہايت رحم والا ہےشروع الله کا نام لے کر جو سڑا   

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[17:1] 
نَ الْمَمْجِِ  الْمَرَامِ إلِىَ الْمَمْجِِ  الأقَْصَى الَّذِي ساَرَكْناَ حَوْ    بْمَانَ الَّذِي أسَْرَى سعَِبِْ هِ ليَْلاً مِّ لهَہ لنِہرِيهَہ مِنْ سہ

مِيعہ البصَِيرہ  َياَتنِاَ إنَِّهہ هہوَ  المَّ    
[17:1] 
  Glorified (and Exalted) be He (Allah) (above all that (evil) they associate 
with Him),Who took His slave (Muhammad SAW) for a journey by night 
from Al-Masjid-al-Haram (at Makkah) to the farthest mosque (in 
Jerusalem), the neighbourhood whereof We have blessed, in order that We 
might show him (Muhammad SAW) of Our Ayat (proofs, evidences, 
lessons, signs, etc.). Verily, He is the All-Hearer, the All-Seer. 
 
[17:1] 
িনি ব�ওন আন নসত  ত হ,  ম হ�ী ব �  র  �েবল �ন র   ক লহনস জ দ
আ  নো রনস জ দিরস  িমর �-ম চ  দ রি নিমর াবরতদ হর  কম  তি ন
ত ঁ রকদ ত রকু  হদশরহেদ খ েদই।  হ�ই ত হিন�ব র ীওদশরহশীল। 

[17:2] 
  وََتيَْناَ مہوسَى الْكِتاَبَ وَجَعَلْناَهہ هہً ى لِّبنَيِ إسِْرَائيِلَ ألاََّ تتََّخِذہواْ مِن دہونيِ وَكِيلاً   

[17:2] 
  And We gave Moosa (Moses) the Scripture and made it a guidance for the 
Children of Israel (saying)  "Take not other than Me as (your) Wakeel 
(Protector, Lord, or Disposer of your affairs, etc). 
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[17:2] 
ি ননূস  র রত ব দ  কএবংেসি রবহী-ইস ঈ ল জ হযেআদ   তি  তর  কেম, 

েত ন িন  রক ড় র উ রর মর হব আী �র   হ । 
[17:3] 

يَّةَ مَنْ حَمَلْناَ مَعَ نہوحٍ إنَِّهہ كَانَ عَبًْ ا شَكہورًا     ذہرِّ
[17:3] 
  "O offspring of those whom We carried (in the ship) with Nooh (Noah)! 
Verily, he was a grateful slave."  
 
[17:3] 
েত ন ত  দস� হ, ম  দ রি নহূ আস  া সও র   কল ন।  হ�েস কলরৃত�

ব � । 
[17:4] 

ا كَبيِرًا   لہوًّ تيَْنِ وَلتَعَْلہنَّ عہ    وَقضََيْناَ إلِىَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ فيِ الْكِتاَبِ لتَہفْمِ ہنَّ فيِ الأرَْضِ مَرَّ
[17:4] 
  And We decreed for the Children of Israel in the Scripture, that indeed you 
would do mischief on the earth twice and you will become tyrants and 
extremely arrogant!  
 
[17:4] 
ি নবহীইস ঈল র রত  বি � ব ল দ  কেম, েত ন িৃ াবীবু রদবু অহারসৃ �
র বএবংঅতয�বড়ু হঅব ুযত  লা আ ব। 

[17:5] 
مْ عِباَدًا لَّناَ أہوْليِ سأٍَْ  شَِ يٍ  فجََاسہو   فْعہولاً فإَذَِا جَاءَ وَعْ ہ أہولاهہمَا سعََثْناَ عَليَْكہ ياَرِ وَكَانَ وَعًْ ا مَّ اْ خِلالََ ال ِّ   

[17:5] 
  So, when the promise came for the first of the two, We sent against you 
slaves of Ours given to terrible warfare. They entered the very innermost 
parts of your homes. And it was a promise (completely) fulfilled.  
 
[17:5] 
অতঃিমখহ� তি তেসই�ানসনিএল, তখহ ি নেত ন  দ বু শে� রল নিন 
র ে েম শ ব �  দ র। অতঃিত   � তিজহি দিহ  চ-র হ  চিমর�ক ড় িড়ল। এ
ও দ িূ রআও ই  কল। 

[17:6] 
مْ أكَْثرََ نفَيِرًا   ةَ عَليَْهِمْ وَأمََْ دْناَكہم سأِمَْوَالٍ وَسنَيِنَ وَجَعَلْناَكہ مہ الْكَرَّ    ثہمَّ رَدَدْناَ لكَہ

[17:6] 
  Then We gave you once again, a return of victory over them. And We 
helped you with wealth and children and made you more numerous in man 
power.  
 
[17:6] 
অতঃিি ন েত ন  দজ হযত  দ বু শি ল  ঘু   দল ন, েত ন  দ রুহ-স�দও
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িু�স� হ�  স আ মযরল নএবং েত ন  দ রজহসংখয  দর দ এরট  ব টব  আহী ত
ি  তরল ন। 

[17:7] 
مْ وَإنِْ أسََأتْہمْ فلَهَاَ فإَذَِ    لہواْ الْمَمْجَِ  إنِْ أحَْمَنتہمْ أحَْمَنتہمْ لأِنَفہمِكہ مْ وَليَِْ خہ وهكَہ جہ واْ وہ ا جَاءَ وَعْ ہ الآخِرَةِ ليِمَہوؤہ

واْ مَا عَلوَْاْ تتَْبيِرًا ةٍ وَليِہتبَِّرہ لَ مَرَّ   كَمَا دَخَلہوهہ أوََّ
[17:7] 
  (And We said)  "If you do good, you do good for your ownselves, and if 
you do evil (you do it) against yourselves." Then, when the second promise 
came to pass, (We permitted your enemies) to make your faces sorrowful 
and to enter the mosque (of Jerusalem) as they had entered it before, and to 
destroy with utter destruction all that fell in their hands.  
 
[17:7] 
েত ন ম দভ লর, ত ব হ জ দইভ লর বএবং ম দন� রত বত ও হ জ দজ হযই। 
এিমখহ �তীেসসনিএল, তখহঅহয ব �  দ রে� রল ন, ম  তেত ন  দ
নুখনিল বরৃতর েদ, িনস জ দেু র ি ড়েমনহ�ানব েু র কলএবংেমখ  হইজী
আ, েসখ  হইিু  িু �ংসম� চ ল । 

[17:8] 
مْ أنَ    ْ ناَ وَجَعَلْناَ جَهنََّمَ للِْكَافرِِينَ حَصِيرًاعَمَى رَسُّكہ مْ وَإنِْ عہ تُّمْ عہ يرَْحَمَكہ   

[17:8] 
  (And We said in the Taurat (Torah))  "It may be that your Lord may show 
mercy unto you, but if you return (to sins), We shall return (to Our 
Punishment). And We have made Hell a prison for the disbelievers.  
 
[17:8] 
আতেত ন  দি লহরতর  েত ন  দ� তঅহুধআ র বহ।  র�ম দিুহ ত�ির, ি নও

িুহ ত ইরব। ি নজ আ ি ন র র  ফ দজ হযর দখ হ র  ক। 
[17:9] 

المَِاتِ أنََّ لهَہمْ أجَْرًا كَبيِرًاإنَِّ هذََا الْقہرَْنَ يهَِْ ي للَِّتيِ    ؤْمِنيِنَ الَّذِينَ يعَْمَلہونَ الصَّ رہ الْمہ هِيَ أقَْوَمہ وَيہبشَِّ    
[17:9] 
  Verily, this Quran guides to that which is most just and right and gives glad 
tidings to the believers (in the Oneness of Allah and His Messenger, 
Muhammad SAW, etc.). who work deeds of righteousness, that they shall 
have a great reward (Paradise).  
 
[17:9] 
এইের িহএনহিা�দশরহর , ম সবর  ুরসল এবংসৎরনরি  নু নহ দ রসুসংব দ
েদেম, ত  দজ হযনআ িু�    ক। 

[17:10] 
  وَأنََّ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ ساِلآخِرَةِ أعَْتَْ ناَ لهَہمْ عَذَاساً ألَيِمًا  

[17:10] 
  And that those who believe not in the Hereafter (i.e. they disbelieve that 
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they will be recompensed for what they did in this world, good or bad, etc.), 
for them We have prepared a painful torment (Hell).  
 
[17:10] 
এবংম  ির  ল ব� সর হ , ি নত  দ জ হযম�  দ রশ  ���তর  ক। 

[17:11] 
ولاً    عَاءَهہ ساِلْخَيْرِ وَكَانَ الإِنمَانہ عَجہ    وَيَْ عہ الإِنمَانہ ساِلشَّرِّ دہ

[17:11] 
  And man invokes (Allah) for evil as he invokes (Allah) for good and man 
is ever hasty (i.e., if he is angry with somebody, he invokes (saying)  "O 
Allah! Curse him, etc." and that one should not do, but one should be 
patient).  
 
[17:11] 
ন হুষেমভ  বরলয  র নহ র , েসভ  বইঅরলয   র নহ র । ন হুষেত খুবই তত  �। 

[17:12] 
مْ وَجَعَلْناَ اللَّيْلَ وَالنَّهاَرَ َيتَيَْنِ فمََمَوْناَ َيةََ اللَّيْلِ    سِّكہ ن رَّ واْ فضَْلاً مِّ بْصِرَةً لتِبَْتغَہ وَجَعَلْناَ َيةََ النَّهاَرِ مہ

لْناَهہ تفَْصِيلاً  نيِنَ وَالْمِمَابَ وَكہلَّ شَيْءٍ فصََّ واْ عََ دَ المِّ    وَلتِعَْلمَہ
[17:12] 
  And We have appointed the night and the day as two Ayat (signs etc.). 
Then, We have made dark the sign of the night while We have made the sign 
of day illuminating, that you may seek bounty from your Lord, and that you 
may know the number of the years and the reckoning. And We have 
explained everything (in detail) with full explanation.  
 
[17:12] 
ি ন  �ও দহ রদিু হদশরহর  ক। অতঃি  হ�ভর  দ  ক  ত হদশরহএবং দ হ
 হদশরহ রেদখ উি ম গীর  ক, ম  ত েত ন েত ন  দি লহরতর  অহুধআঅ েষ রএবং
ম  তেত ন  �র তি  বকসনূ আগ হ ও আস বএবংি নসব বষ র ব�  তভ  ব
ব রহ র  ক। 

[17:13] 
نہقهِِ وَنہخْرِجہ لهَہ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ كِتاَساً يلَْقاَهہ مَنشہو   رًاوَكہلَّ إنِمَانٍ ألَْزَمْناَهہ طاَئرَِهہ فيِ عہ   

[17:13] 
  And We have fastened every mans deeds to his neck, and on the Day of 
Resurrection, We shall bring out for him a book which he will find wide 
open.  
 
[17:13] 
ি ন� তযরন হু ষরনর রত ধীবল�র  ে খ ক। ের ন ত দহেবর েদখ বত  র
এরি রত ব, ম েসেখ ল অব�  ি  ব। 

[17:14] 
   اقْرَأْ كِتاَسكََ كَفىَ سنِفَْمِكَ الْيوَْمَ عَليَْكَ حَمِيباً  
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[17:14] 
  (It will be said to him)  "Read your book. You yourself are sufficient as a 
reckoner against you this Day."  
 
[17:14] 
ি েরতু নেত ন  রত ব। িজেত ন  আস ব ধআ  জ হযতু নইম া�। 

[17:15] 
نِ اهْتََ ى فإَنَِّمَا يهَْتَِ ي لنِفَْمِهِ وَمَن ضَلَّ فإَنَِّمَا يضَِلُّ عَليَْهاَ وَلاَ تزَِرہ وَازِرَةٌ وِزْرَ أہخْرَى   نَّا  مَّ وَمَا كہ

سيِنَ حَتَّى نبَْعَثَ رَسہولاً  عَذِّ    مہ
[17:15] 
  Whoever goes right, then he goes right only for the benefit of his ownself. 
And whoever goes astray, then he goes astray to his own loss. No one laden 
with burdens can bear anothers burden. And We never punish until We have 
sent a Messenger (to give warning). 
 
[17:15] 
েমেরউসৎি াচ ল, ত   হ জন� লজ হযইসৎ ি াচ ল। িেমিা��আ, ত   হ জ

অন� লজ হযইিা��আ। েরউঅি  েব ঝ বআহর বহ । ের হ সূলহ ি ে  হ িমর�
ি ন র উ রইশ  �দ হর  হ । 

[17:16] 
رْناَهَ    تْرَفيِهاَ ففَمََقہواْ فيِهاَ فمََقَّ عَليَْهاَ الْقوَْلہ فََ مَّ ا تَْ مِيرًاوَإذَِا أرََدْناَ أنَ نُّهْلكَِ قرَْيةًَ أمََرْناَ مہ    

[17:16] 
  And when We decide to destroy a town (population), We (first) send a 
definite order (to obey Allah and be righteous) to those among them (or We 
(first) increase in number those of its population) who are given the good 
things of this life. Then, they transgress therein, and thus the word (of 
torment) is justified against it (them). Then We destroy it with complete 
destruction.  
 
[17:16] 
মখহি নের হজহিদ র�ংসর ই� র তখহ ত অব� িিেল র দ রউশুশর 
অতঃিত  ি ি চ  েন তউ ে। তখহেস জহ গ �ীউিি দশঅবু  তআ ম । 
অতঃিি নত  রউি িক ড়েদই। 

[17:17] 
نہوبِ عِباَدِهِ خَبيِرًَ◌ا سصَِيرًا   ونِ مِن سعَِْ  نہوحٍ وَكَفىَ سرَِسِّكَ سذِہ   وَكَمْ أهَْلكَْناَ مِنَ الْقہرہ

[17:17] 
  And how many generations have We destroyed after Nooh (Noah)! And 
Sufficient is your Lord as an All-Knower and All-Beholder of the sins of His 
slaves.   
 
[17:17] 
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হূ আিি নঅ হরউ�ত র�ংসর  ক। িিহ  ি লহরতর  ইব �  দি ি চ  সংব দ

জ হ ওেদখ জ হযম া�। 
[17:18] 

لْناَ لهَہ فيِهاَ مَا نشََاءہ لمَِن نُّرِي ہ ثہمَّ جَعَلْناَ لهَہ جَهنََّمَ يصَْلاهاَ مَ    ورًاذْمہ مَّن كَانَ يہرِي ہ الْعَاجِلةََ عَجَّ ْ حہ ومًا مَّ   
[17:18] 
  Whoever wishes for the quick-passing (transitory enjoyment of this world), 
We readily grant him what We will for whom We like. Then, afterwards, 
We have appointed for him Hell, he will burn therein disgraced and rejected, 
( far away from Allahs Mercy).  
 
[17:18] 
েমেরউইআর লর নহ র , ি নেসসবেল র রম  ই� স� দ েদই। অতঃিত  দজ হয
জ আ ি ন হ রু  র । ও ত  ত  হ �ত- বত  ড়তঅব� � বশর ব। 

[17:19] 
شْكہورًا   ہولئَكَِ كَانَ سَعْيہهہم مَّ ؤْمِنٌ فأَ  وَمَنْ أرََادَ الآخِرَةَ وَسَعَى لهَاَ سَعْيهَاَ وَهہوَ مہ

[17:19] 
  And whoever desires the Hereafter and strives for it, with the necessary 
effort due for it (i.e. do righteous deeds of Allahs Obedience) while he is a 
believer (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism), then such are the 
ones whose striving shall be appreciated, thanked and rewarded (by Allah).   
 
[17:19] 
িম  ির লর নহ র এবংনু নহঅব� ত  জহযমা মােচ� -স ুহ র , এনহ
েল র দেচ� �ীরৃতআ া  র। 

[17:20] 
لاءِ    لاءِ وَهؤَہ مِنْ عَطاَءِ رَسِّكَ وَمَا كَانَ عَطاَءہ رَسِّكَ مَمْظہورًا كہلاًّ نُّمِ ُّ هؤَہ  

[17:20] 
  To each these as well as those We bestow from the Bounties of your Lord. 
And the Bounties of your Lord can never be forbidden.  
 
[17:20] 
এ দ রএবংও দ র� তযর রি নিিহ  ি লহরতর  দ হেিৗ কেদইএবংিিহ 
ি লরতর  দ হঅবু  ত। 

[17:21] 
لْناَ سعَْضَهہمْ عَلىَ سعَْضٍ    وَللآَْخِرَةہ أكَْبرَہ دَرَجَاتٍ وَأكَْبرَہ تفَْضِيلاً انظہرْ كَيْفَ فضََّ    

[17:21] 
  See how We prefer one above another (in this world) and verily, the 
Hereafter will be greater in degrees and greater in preference.   
 
[17:21] 
েদখুহ, ি নত  দএরদল রঅি উি রভ  ব ে���দ হরল ন। ির লেত  হ�ই

নতর ব ে��এবংফমীল ত ে��তন। 
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[17:22] 
خْذہولاً    ومًا مَّ َ  مَذْمہ   لاَّ تجَْعَل مَعَ اللهِّ إلِهَاً َخَرَ فتَقَْعہ

[17:22] 
  Set not up with Allah any other ilah (god), (O man)! (This verse is 
addressed to Prophet Muhammad SAW , but its implication is general to all 
mankind), or you will sit down reproved, forsaken (in the Hell-fire). 
 
[17:22] 
 �র  হ িছ আস  াঅহযের হউি সয। ত আ লতু ন হ �তওঅসআ আ িড় ব। 

[17:23] 
ا    يبَْلہغَنَّ عِنَ كَ الْكِبرََ أحََ ہهہمَا أوَْ كِلاهَہمَا فلاََ تقَہل وَقضََى رَسُّكَ ألاََّ تعَْبہ ہواْ إلاَِّ إيَِّاهہ وَساِلْوَالَِ يْنِ إحِْمَاناً إمَِّ

  لَّهہمَا أہفٍّ وَلاَ تنَْهرَْهہمَا وَقہل لَّهہمَا قوَْلاً كَرِيمًا
[17:23] 
  And your Lord has decreed that you worship none but Him. And that you 
be dutiful to your parents. If one of them or both of them attain old age in 
your life, say not to them a word of disrespect, nor shout at them but address 
them in terms of honour.   
 
[17:23] 
েত ন ি লহরতর  ি দশর  কহেম, ত ঁ রক ড়  অহযর ওএব দতর  হ এবং িত -ন ত 
স  াস�-বযবআ র। ত  দন ুযেরউ অাব উভ ইম দেত ন জীবাশ ব রু রযউিহীত
আ; ত বত  দ র‘উআ’ শ�িও ব ল হ এবংত  দ রুনর দওহ এবংবলত  দ র
 শ� চ িূ ররা । 

[17:24] 
بِّ ارْحَمْهہمَا كَمَا رَسَّياَنيِ صَغِيرًا   حْمَةِ وَقہل رَّ لِّ مِنَ الرَّ   وَاخْفضِْ لهَہمَا جَناَحَ الذُّ

[17:24] 
  And lower unto them the wing of submission and humility through mercy, 
and say  "My Lord! Bestow on them Your Mercy as they did bring me up 
when I was small." 
 
[17:24] 
ত  দস ন হভ লব স স  া, হ�ভ  বন া হত র দ ওএবংবলঃেআি লহরতর  , ত  দ
উভ � তআনর, েমনহত  িন  রৈশশবর  ল ল লহ-ি লহর  কহ। 

[17:25] 
اسيِنَ غَفہورًا   مْ إنِ تكَہونہواْ صَالمِِينَ فإَنَِّهہ كَانَ للأِْوََّ مْ أعَْلمَہ سمَِا فيِ نہفہوسِكہ سُّكہ   رَّ

[17:25] 
  Your Lord knows best what is in your inner-selves. If you are righteous, 
then, verily, He is Ever Most Forgiving to those who turn unto Him again 
and again in obedience, and in repentance.  
 
[17:25] 
েত ন  দি লহরতর  েত ন  দন হম ি কত ভ লই জ  হহ। ম দেত ন সৎআও, ত ব ত হ

তওব র ী দজ হযপন শীল। 
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[17:26] 
رْ تبَْذِيرًا   بيِلِ وَلاَ تہبذَِّ   وََتِ ذَا الْقہرْسىَ حَقَّهہ وَالْمِمْكِينَ وَاسْنَ المَّ

[17:26] 
  And give to the kindred his due and to the Miskeen (poor) and to the 
wayfarer. But spend not wastefully (your wealth) in the manner of a 
spendthrift .  
 
[17:26] 
িতী-�জহ রত আরদ হরএবংঅভ বধ�ও নুস  ফ রও। এবং রকু তইঅিবযর  
হ । 

[17:27] 
ياَطِينِ وَكَانَ الشَّيْطاَنہ لرَِسِّهِ كَفہورًا   رِينَ كَانہواْ إخِْوَانَ الشَّ بذَِّ    إنَِّ الْمہ

[17:27] 
  Verily, spendthrifts are brothers of the Shayateen (devils), and the Shaitan 
(Devil Satan) is ever ungrateful to his Lord. 
 
[17:27] 
 হ�অিবযর ী শত  হভ ই। শত হ�ী ি লহরতর  � তঅ তশঅরৃত�। 

[17:28] 
يْمہورًا   وهاَ فقَہل لَّهہمْ قوَْلاً مَّ سِّكَ ترَْجہ ن رَّ ا تہعْرِضَنَّ عَنْهہمہ اسْتغَِاءَ رَحْمَةٍ مِّ   وَإمَِّ

[17:28] 
  And if you (O Muhammad SAW) turn away from them (kindred, poor, 
wayfarer, etc. whom We have ordered you to give their rights, but if you 
have no money at the time they ask you for it) and you are awaiting a mercy 
from your Lord for which you hope, then, speak unto them a soft kind word 
(i.e. Allah will give me and I shall give you).   
 
[17:28] 
এবংেত ন ি লহরতর  রু  �তয শ  অ িপ ন হা র র  লম দের হসনত  দ র বনুখ
র তআ, তখহত  দস  াহ�ভ  ব রা বল। 

[17:29] 
مْمہورًا   َ  مَلہومًا مَّ نہقكَِ وَلاَ تبَْمہطْهاَ كہلَّ الْبمَْطِ فتَقَْعہ   وَلاَ تجَْعَلْ يََ كَ مَغْلہولةًَ إلِىَ عہ

[17:29] 
  And let not your hand be tied (like a miser) to your neck, nor stretch it forth 
to its utmost reach (like a spendthrift), so that you become blameworthy and 
in severe poverty. 
 
[17:29] 
তু নএ রব  বয-ক�আ  হ এবংএ রব   নুিআ�ওআ  হ । ত আ লতু ন ত�ৃ ত,  হঃ�

আ ব সা র ব। 
[17:30] 

زْقَ لمَِن يشََاءہ وَيقَِْ رہ إنَِّهہ كَانَ سعِِباَدِهِ خَبيِرًا سصَِيرًا     إنَِّ رَسَّكَ يبَْمہطہ الرِّ
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[17:30] 
  Truly, your Lord enlarges the provision for whom He wills and straitens 
(for whom He wills). Verily, He is Ever All-Knower, All-Seer of His slaves. 
 
[17:30] 
 হ�েত ন ি লরতর  ম  রই� অ ুর জীব হ ির দ হর হএবং ত হইত সংক চতও
র েদহ।  ত হইত ঁব �  দস� রর  ভ  ল ভ  বঅব আত,-সব রকুেদখ কহ। 

[17:31] 
قہهہمْ وَإيَِّاكہم إنَِّ    مْ خَشْيةََ إمِْلاقٍ نَّمْنہ نرَْزہ قتَْلهَہمْ كَانَ خِطْءًا كَبيِرًاوَلاَ تقَْتہلہواْ أوَْلادَكہ  

[17:31] 
  And kill not your children for fear of poverty. We provide for them and for 
you. Surely, the killing of them is a great sin.  
 
[17:31] 
দ   �ভ েত ন  দস� হ দ রআতয র   হ । ত  দ রএবংেত ন  দ রি নই

জীব হ ির  দ া  র।  হ�ত  দ রআতয র  ন  তরঅি ু। 
[17:32] 

نىَ إنَِّهہ كَانَ فاَحِشَةً وَسَاءَ سَبيِلاً      وَلاَ تقَْرَسہواْ الزِّ
[17:32] 
  And come not near to the unlawful sexual intercourse. Verily, it is a 
Fahishah (i.e. anything that transgresses its limits (a great sin)), and an evil 
way (that leads one to Hell unless Allah forgives him).   
 
[17:32] 
িবয ভচ  র  কওেম  হ ।  হ�এট  অিীলর জএবংন�িা। 

[17:33] 
مَ اللهّہ إلاَِّ ساِلمَقِّ وَمَن قہتلَِ مَظْلہومًا فقََْ  جَعَلْناَ لوَِليِِّهِ  ہ    لْطاَناً فلاََ يہمْرِف فِّي وَلاَ تقَْتہلہواْ النَّفْسَ الَّتيِ حَرَّ

ورًا    الْقتَْلِ إنَِّهہ كَانَ مَنْصہ
[17:33] 
  And do not kill anyone which Allah has forbidden, except for a just cause. 
And whoever is killed (intentionally with hostility and oppression and not by 
mistake), We have given his heir the authority ((to demand Qisas, Law of 
Equality in punishment or to forgive, or to take Diya (blood money)). But let 
him not exceed limits in the matter of taking life (i.e he should not kill 
except the killer only). Verily, he is helped (by the Islamic law).  
 
[17:33] 
েস�   রআতয র  হ , ম  রিছ আআ  ন র  কহ;  র�হয ভ  ব। েমবয িঅহয ভ  ব

 হআতআ, ি নত উত  ুর ী র পনত দ হর । অতএব, েসেমহআতয বয ি  সীন 

ললহহ র ।  হ�েস স আ ময� া। 
[17:34] 

هہ وَأوَْفہواْ ساِلْعَهِْ  إنَِّ الْ    ولاً وَلاَ تقَْرَسہواْ مَالَ الْيتَيِمِ إلاَِّ ساِلَّتيِ هِيَ أحَْمَنہ حَتَّى يبَْلہغَ أشَہ َّ عَهَْ  كَانَ مَمْؤہ   
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[17:34] 
  And come not near to the orphans property except to improve it, until he 
attains the age of full strength. And fulfil (every) covenant. Verily! the 
covenant, will be questioned about.  
 
[17:34] 
ি, এ ত নন  লর  কওেম  হ , এরন �ত  রলয  ির ংখ ক ড় ; সং ি�বয িেমৗব হ
িদ িরহর িমর�এবংঅ�ীর  িূহরর।  হ�অ�ীর স� রর  জ� স ব দর আ ব। 

[17:35] 
مْتقَيِمِ ذَلكَِ خَيْرٌ وَأحَْمَنہ تأَوِْيلاً       وَأوَْفہوا الْكَيْلَ إذَِا كِلْتہمْ وَزِنہواْ ساِلقمِْطاَِ  الْمہ

[17:35] 
  And give full measure when you measure, and weigh with a balance that is 
straight. That is good (advantageous) and better in the end.  
 
[17:35] 
েন িেদ সনিূ রন  িেদ বএবংসির দ ঁ ড়ি ল ওজহর ব। এট উতন; এি   ন

শভ। 
[17:36] 

ولاً    مْعَ وَالْبصََرَ وَالْفہؤَادَ كہلُّ أہولئكَِ كَانَ عَنْهہ مَمْؤہ   وَلاَ تقَْفہ مَا ليَْسَ لكََ سهِِ عِلْمٌ إنَِّ المَّ
[17:36] 
  And follow not (O man i.e., say not, or do not or witness not, etc.) that of 
which you have no knowledge (e.g. ones saying  "I have seen," while in fact 
he has not seen, or "I have heard," while he has not heard). Verily! The 
hearing, and the sight, and the heart, of each of those you will be questioned 
(by Allah).  
 
[17:36] 
েম বষ েত ন ের হ� হেহই, ত  িক হি ড়  হ ।  হ�র হ, চপুওঅ�ঃর এ দ

� তযরিই জ�  সতআ ব। 
[17:37] 

  وَلاَ تمَْشِ فيِ الأرَْضِ مَرَحًا إنَِّكَ لنَ تخَْرِقَ الأرَْضَ وَلنَ تبَْلہغَ الْجِباَلَ طہولاً   
[17:37] 
  And walk not on the earth with conceit and arrogance. Verily, you can 
neither rend nor penetrate the earth, nor can you attain a stature like the 
mountains in height.  
 
[17:37] 
িৃ াবী তদ�ভ িদচ   র  হ ।  হ�তু ন েত ভূিৃ� ররখহই বদী রর তি  বহ 

এবংউ�ত তু নরখহইিবরত�ন  আ ত ি  বহ । 
[17:38] 

وهاً      كہلُّ ذَلكَِ كَانَ سَيٍّئہهہ عِنَْ  رَسِّكَ مَكْرہ
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[17:38] 
  All the bad aspects of these (the above mentioned things) are hateful to 
your Lord. 
 
[17:38] 
এস বন ুযেমগ ল ন�র জ, েসগ ল েত ন  ি লহরতর  র  কঅিক�হী। 

[17:39] 
ا أوَْحَى إلِيَْكَ رَسُّكَ مِنَ الْمِكْمَةِ وَلاَ تجَْعَلْ مَعَ اللهِّ إلِهَاً َخَرَ فتَہلْقىَ فيِ جَهنََّمَ مَلہ    ورًاذَلكَِ مِمَّ ْ حہ ومًا مَّ    

[17:39] 
  This is (part) of Al-Hikmah (wisdom, good manners and high character, 
etc.) which your Lord has inspired to you (O Muhammad SAW ). And set 
not up with Allah any other ilah (god) lest you should be thrown into Hell, 
blameworthy and rejected, (from Allahs Mercy). 
 
[17:39] 
এট   আরন তঅ�ভূর ি, ম িিহ ি লহরতর   িিহ  রওআীন ফতদ হর  কহ। িছ আ

স  াঅহযের হউি সয �র বহহ । ত আ ল অ ভমুিওিছ আ অহুধআো র বত  ড়ত

অব� জ আ ি  ন হ পা আ বহ। 
[17:40] 

مْ لتَقَہولہونَ قوَْلاً عَظِيمًا   مْ رَسُّكہم ساِلْبنَيِنَ وَاتَّخَذَ مِنَ الْمَلاَئكَِةِ إنِاَثاً إنَِّكہ   أفَأَصَْفاَكہ
[17:40] 
  Has then your Lord (O pagans of Makkah) preferred for you sons, and 
taken for Himself from among the angels daughters. Verily! You utter an 
awful saying, indeed.  
 
[17:40] 
েত ন  দি লহরতর   রেত ন  দজ হযিু� স� হ হ রু  তর  কহএবং হ জজ হয
েফ শত  দ ররহয র িধআ র  কহ?  হ�েত ন গুতগ আর তরা ব তর  বলক। 

[17:41] 
واْ وَمَا يزَِي ہهہمْ إلاَِّ نہفہورًا   فْناَ فيِ هذََا الْقہرَْنِ ليِذََّكَّرہ    وَلقََْ  صَرَّ

[17:41] 
  And surely, We have explained (Our Promises, Warnings and (set forth 
many) examples) in this Quran that they (the disbelievers) may take heed, 
but it increases them in naught save aversion.   
 
[17:41] 
ি নএইের ি হহ হ ভ  বব ুঝ  ক, ম  তত    চ� র । অাচএ তত  দেরবল বনুখত ই
বৃ শি । 

[17:42] 
  قہل لَّوْ كَانَ مَعَهہ َلهِةٌَ كَمَا يقَہولہونَ إذًِا لاَّسْتغََوْاْ إلِىَ ذِي الْعَرْشِ سَبيِلاً   

[17:42] 
  Say (O Muhammad SAW to these polytheists, pagans, etc.)  "If there had 
been other aliha (gods) along with Him as they assert, then they would 
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certainly have sought out a way to the Lord of the Throne (seeking His 
Pleasures and to be near to Him).  
 
[17:42] 
বলুহঃত  দরা নতম দত ঁস  াঅহয হয উি সযা রত; ত বত  ি শন  লরিমর�
েিৗক িাঅ েষহরত। 

[17:43] 
ا يقَہولہونَ    بْمَانهَہ وَتعََالىَ عَمَّ ا كَبيِرًاسہ لہوًّ عہ     

[17:43] 
  Glorified and High be He! From Uluwan Kabeera (the great falsehood) that 
they say! (i.e.forged statements that there are other gods along with Allah, 
but He is Allah, the One, the Self-Sufficient Master, whom all creatures 
need. He begets not, nor was He begotten, and there is none comparable or 
coequal unto Him).  
 
[17:43] 
 ত হেহআ  তি ব�ওন আন  েতএবংত  ম  ব লা  রত ো র বহউ �র। 

[17:44] 
ن شَيْءٍ إلاَِّ يہمَبِّحہ سمَِمِْ هِ وَلكَِن لاَّ تَ    بْعہ وَالأرَْضہ وَمَن فيِهِنَّ وَإنِ مِّ مَاوَاتہ المَّ فْقهَہونَ تہمَبِّحہ لهَہ المَّ

 تمَْبيِمَهہمْ إنَِّهہ كَانَ حَليِمًا غَفہورًا
[17:44] 
  The seven heavens and the earth and all that is therein, glorify Him and 
there is not a thing but glorifies His Praise. But you understand not their 
glorification. Truly, He is Ever Forbearing, Oft-Forgiving. 
 
[17:44] 
সাির শওিৃ াবীএবংএগ ল ন ুযম  রকু ি কসন� রকুত ঁইি ব�ত ওন আন েঘ ষ  
র । এবংএনহ রকুেহইম ত  স�শংসি ব�ত ওন আন েঘ ষহ র হ ।  র�ত  দ
ি ব�ত , ন আন েঘ ষ   েত ন অহুু বহর তি হ ।  হ� ত হঅ তসআহশীল, পন ি  । 

[17:45] 
مْتہورًا    وَإذَِا قرََأْتَ الْقہرَْنَ جَعَلْناَ سيَْنكََ وَسيَْنَ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ ساِلآخِرَةِ حِجَاساً مَّ

[17:45] 
  And when you (Muhammad SAW) recite the Quran, We put between you 
and those who believe not in the Hereafter, an invisible veil (or screen their 
hearts, so they hear or understand it not). 
 
[17:45] 
মখহিি হের িহি ের হ, তখহি নিিহ ন ুয ওির  লঅ ব� সী দন ুয��ি
িদর  েফ লেদই। 

[17:46] 
الْقہرَْنِ وَحَْ هہ وَلَّوْاْ عَلىَ  وَجَعَلْناَ عَلىَ قہلہوسهِِمْ أكَِنَّةً أنَ يفَْقهَہوهہ وَفيِ َذَانهِِمْ وَقْرًا وَإذَِا ذَكَرْتَ رَسَّكَ فيِ  

  أدَْساَرِهِمْ نہفہورًا
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[17:46] 
  And We have put coverings over their hearts lest, they should understand it 
(the Quran), and in their ears deafness. And when you make mention of your 
Lord Alone (La ilaha ill-Allah (none has the right to be worshipped but 
Allah) Islamic Monotheism ()) in the Quran, they turn on their backs, fleeing 
in extreme dislikeness.  
 
[17:46] 
ি নত  দঅ� উিিব ে খেদই, ম  তত   এ রউিল �র তহ ি  এবং
ত  দ র রকআ েব ঝ চ  ি েদই। মখহিি হের ি হ ি লহরতর  এর�িবৃ তর হ, তখহ

ওঅহীআ বশতঃও িৃ��দশরহর চ ল ম । 
[17:47] 

ونَ إنِ    ونَ إلِيَْكَ وَإذِْ هہمْ نجَْوَى إذِْ يقَہولہ الظَّالمِہ ونَ سهِِ إذِْ يمَْتمَِعہ لاً نَّمْنہ أعَْلمَہ سمَِا يمَْتمَِعہ ونَ إلاَِّ رَجہ تتََّبعِہ
ورًا مْمہ  مَّ

[17:47] 
  We know best of what they listen to, when they listen to you. And when 
they take secret counsel, behold, the Zalimoon (polytheists and wrong-doers, 
etc.) say  "You follow none but a bewitched man."  
 
[17:47] 
মখহত  র হেি তিিহ রা েশ  হ, তখহত   েরহর হেি তত েশ  হ, ত ি নভ ল
জ  হএবংএওজ  হেগ ি হি ল চহ র  লমখহ জ  লন ব ল, েত ন েত এরম দধু�বয ি
অহুস রক। 

[17:48] 
ونَ سَبيِلاً      انظہرْ كَيْفَ ضَرَسہواْ لكََ الأمَْثاَلَ فضََلُّواْ فلاََ يمَْتطَِيعہ

[17:48] 
  See what examples they have put forward for you. So they have gone 
astray, and never can they find a way. 
 
[17:48] 
েদখুহ, ও িিহ জ হযেরনহউিন েদ। ও  িা��আ  ক। অতএব, ও িােি তি  হ । 

[17:49] 
فاَتاً أإَنَِّا    نَّا عِظاَمًا وَرہ وثہونَ خَلْقاً جَِ يً اوَقاَلہواْ أئَذَِا كہ لمََبْعہ  

[17:49] 
  And they say  "When we are bones and fragments (destroyed), should we 
really be resurrected (to be) a new creation?" 
 
[17:49] 
ত  ব লঃমখহিন অ � তি  তওচূ র  বচূ রআ ম ব, তখহও রহতুহর সৃ জতআ 
উ ততআব? 

[17:50] 
 قہلْ كہونہواْ حِجَارَةً أوَْ حَِ يً ا  

[17:50] 
  Say (O Muhammad SAW) "Be you stones or iron,"  
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[17:50] 
বলুহঃেত ন ি াআ ম ও রংব  েল আ । 

[17:51] 
لَ    مْ أوََّ ناَ قہلِ الَّذِي فطََرَكہ مْ فمََيقَہولہونَ مَن يہعِي ہ ا يكَْبہرہ فيِ صہ ہورِكہ مَّ ونَ إلِيَْكَ  أوَْ خَلْقاً مِّ ةٍ فمََيہنْغِضہ مَرَّ

وسَهہمْ وَيقَہولہونَ مَتىَ هہوَ قہلْ عَمَى أنَ يكَہونَ قرَِيباً ؤہ    رہ
[17:51] 
  "Or some created thing that is yet greater (or harder) in your breasts 
(thoughts to be resurrected, even then you shall be resurrected)" Then, they 
will say  "Who shall bring us back (to life)?" Say  "He Who created you 
first!" Then, they will shake their heads at you and say  "When will that be 
?" Say  "Perhaps it is near!"  
 
[17:51] 
অাব এনহের হব�, ম েত ন  দু   খুবই রিহ; তা  িত  বল বঃিন  দের
িুহরব েরসৃ �র ব। বলুহঃ ম হেত ন  দ র �ানব সৃজহর  কহ। অতঃিত  িিহ 

স ন হন া হ ড় বএবংবল বঃএট র বআ ব? বলুহঃআ ব, স�বতঃ��ই। 
[17:52] 

مْ فتَمَْتجَِيبہونَ سمَِمِْ هِ وَتظَہنُّونَ إنِ لَّبثِْتہمْ إلاَِّ قلَيِلاً    وكہ   يوَْمَ يَْ عہ
[17:52] 
  On the Day when He will call you, and you will answer (His Call) with 
(words of) His Praise and Obedience, and you will think that you have 
stayed (in this world) but a little while! 
 
[17:52] 
েম দহ ত হেত ন  দ রিআব হর বহ, অতঃি েত ন ত ঁ�শংস র তর তচ লিস ব। 
এবংেত ন অহুন হর বেম, স ন হযসনই অব� হর  ক ল। 

[17:53] 
يْطاَنَ كَانَ للإِِنْمَانِ عَ ہوًّ وَقہل لِّ    يْطاَنَ ينَزَغہ سيَْنهَہمْ إنَِّ الشَّ بيِناًعِباَدِي يقَہولہواْ الَّتيِ هِيَ أحَْمَنہ إنَِّ الشَّ ا مُّ   

[17:53] 
  And say to My slaves (i.e. the true believers of Islamic Monotheism) that 
they should (only) say those words that are the best. (Because) Shaitan 
(Satan) verily, sows disagreements among them. Surely, Shaitan (Satan) is to 
man a plain enemy. 
 
[17:53] 
িন ব �  দ রব ল দহ, ত  েমহম উতন এনহরা ইব ল। শত হত  দন ুযসংঘষর
ব ু ।  হ�শত হন হু ষ�র শয শ�। 

[17:54] 
مْ إِ    مْ أعَْلمَہ سكِہ سُّكہ مْ وَمَا أرَْسَلْناَكَ عَليَْهِمْ وَكِيلاً رَّ سْكہ مْ أوَْ إنِ يشََأْ يہعَذِّ ن يشََأْ يرَْحَمْكہ   

[17:54] 
  Your Lord knows you best, if He will, He will have mercy on you, or if He 
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will, He will punish you. And We have not sent you (O Muhammad SAW) 
as a guardian over them.  
 
[17:54] 
েত ন  দি লহরতর  েত ন  দস� রর ভ লভ  ব � তি কহ।  ত হম দচ হ, েত ন  দ� ত

আনতর বহ রংব ম দচ হ, েত ন  দিম ব  দ বহ। ি নিিহ  রও দসব ত� বু র

র িে� র  হ। 
[17:55] 

مَاوَاتِ    ودَ زَسہورًاوَرَسُّكَ أعَْلمَہ سمَِن فيِ المَّ لْناَ سعَْضَ النَّبيِِّينَ عَلىَ سعَْضٍ وََتيَْناَ دَاوہ وَالأرَْضِ وَلقََْ  فضََّ     
[17:55] 
  And your Lord knows best all who are in the heavens and the earth. And 
indeed, We have preferred some of the Prophets above others, and to 
Dawood (David) We gave the Zaboor (Psalms).  
 
[17:55] 
িিহ ি লহরতর  ত  দস� রর ভ লভ  ব� ত ি কহ, ম  ির শসনূ আওভুিৃ �  ক। ি ন

েত রতরিগ� ররতরিগ� উি ে���দ হর  কএবংদ উদ রমবুদ হর  ক। 
[17:56] 

مْ وَلاَ تمَْوِيلاً    رِّ عَنكہ ن دہونهِِ فلاََ يمَْلكِہونَ كَشْفَ الضُّ واْ الَّذِينَ زَعَمْتہم مِّ   قہلِ ادْعہ
[17:56] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Call unto those besides Him whom you 
pretend (to be gods like angels, Iesa (Jesus), Uzair (Ezra), etc.). They have 
neither the power to remove the adversity from you nor even to shift it from 
you to another person." 
 
[17:56] 
বলুহঃিছ আবযতীতম  দ রেত ন উি সযন হ র, ত  দ রিআব হর। অাচও েত 
েত ন  দর�দুর পনত   খহ এবংত  ি বতর হওর তি  হ । 

[17:57] 
ونَ رَحْمَتهَہ وَيخََافہونَ عَذَاسهَہ  أہولئَكَِ    ونَ إلِىَ رَسِّهِمہ الْوَسِيلةََ أيَُّهہمْ أقَْرَبہ وَيرَْجہ ونَ يبَْتغَہ إنَِّ عَذَابَ  الَّذِينَ يَْ عہ

  رَسِّكَ كَانَ مَمْذہورًا
[17:57] 
  Those whom they call upon (like Iesa (Jesus) son of Maryam (Mary), Uzair 
(Ezra), angel, etc.) desire (for themselves) means of access to their Lord 
(Allah), as to which of them should be the nearest and they (Iesa (Jesus), 
Uzair (Ezra), angels, etc.) hope for His Mercy and fear His Torment. Verily, 
the Torment of your Lord is something to be afraid of!  
 
[17:57] 
ম  দ রত  িআব হর , ত   হ জ ইেত ত  দ ি লহরতর  ৈহরটযল  ভজহযনুয�
ত ল শর েম, ত  দন ুযেরৈহরটযশীল। ত  ত ঁআন তিশ র এবংত ঁশ  � র

ভর ।  হ�িিহ ি লহরতর   শ  �ভ বআ। 
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[17:58] 
سہوهاَ عَذَاساً شَِ يً ا كَانَ ذَلكَِ فِ    عَذِّ هْلكِہوهاَ قبَْلَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ أوَْ مہ ن قرَْيةٍَ إلاَِّ نمَْنہ مہ ي الْكِتاَبِ مَمْطہورًاوَإنِ مِّ   
[17:58] 
  And there is not a town (population) but We shall destroy it before the Day 
of Resurrection, or punish it with a severe torment. That is written in the 
Book (of our Decrees) 
 
[17:58] 
এনহের হজহিদেহই, ম  রি নের নত দব স িূ বর�ংসরবহ অাব ম  রর ে 
শ  �েদবহ । এট েত ধ � ল িবশআ  েগ ক। 

[17:59] 
لہونَ وََتيَْناَ    واْ سهِاَ وَمَا نہرْسِلہ وَمَا مَنعََناَ أنَ نُّرْسِلَ ساِلآياَتِ إلاَِّ أنَ كَذَّبَ سهِاَ الأوََّ بْصِرَةً فظَلَمَہ ودَ النَّاقةََ مہ ثمَہ

  ساِلآياَتِ إلاَِّ تخَْوِيفاً
[17:59] 
  And nothing stops Us from sending the Ayat (proofs, evidences, signs) but 
that the people of old denied them. And We sent the she-camel to Thamood 
as a clear sign, but they did her wrong. And We sent not the signs except to 
warn, and to make them afraid (of destruction). 
 
[17:59] 
িূবরবততগ রতৃêর হদশরহঅ�ীর র ফ লই িন  র হদশরহ বলীে� ো র বতা র ত
আ  ক। ি নত  দ রেব ঝ ব জ হয স নদু রউ�ী দ  কল ন। অতঃিত  ত � তজলুুন
র  কল। ি নভী ত �দশর হউ া শই হদশরহে� র । 

[17:60] 
ونةََ فيِ  وَإذِْ قہلْناَ لكََ إنَِّ رَسَّكَ أحََاطَ    ؤْياَ الَّتيِ أرََيْناَكَ إلاَِّ فتِْنةًَ لِّلنَّاِ  وَالشَّجَرَةَ الْمَلْعہ ساِلنَّاِ  وَمَا جَعَلْناَ الرُّ

فہهہمْ فمََا يزَِي ہهہمْ إلاَِّ طہغْياَناً كَبيِرًا  القہرَْنِ وَنہخَوِّ
[17:60] 
  And (remember) when We told you  "Verily! Your Lord has encompassed 
mankind (i.e. they are in His Grip)." And We made not the vision which we 
showed you (O Muhammad as an actual eye-witness and not as a dream on 
the night of Al-Isra) but a trial for mankind, and likewise the accursed tree 
(Zaqqoom, mentioned) in the Quran. We warn and make them afraid but it 
only increases them in naught save great disbelief, oppression and 
disobedience to Allah. 
 
[17:60] 
এবংক রুহ, ি নিিহ  রব ল দ  কল নেম, িিহ ি লহরতর  ন হুষ রি  ব�হর 
ে খ কহএবংেমদশৃযি নিিহ  রেদ খ  ক ত ওের ি হউ ছ খতঅ ভশাবৃপেরবল
ন হু ষিীপ জ হয। ি নত  দ রভ �দশরহর ।  র�এ তত  দঅব ুযত ইিওবৃ শ

ি । 
[17:61] 

  وَإذِْ قہلْناَ للِْمَلاَئكَِةِ اسْجہ ہواْ لآِدَمَ فمََجَ ہواْ إلاَِّ إسِْليِسَ قاَلَ أأَسَْجہ ہ لمَِنْ خَلقَْتَ طِيناً  
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[17:61] 
  And (remember) when We said to the angels  "Prostrate unto Adam." They 
prostrated except Iblees (Satan). He said  "Shall I prostrate to one whom 
You created from clay?"  
 
[17:61] 
ক র, মখহি নেফ শত  দ রবলল নঃিদন র েসজদ র, তখহইবলীসবযতীতসব ই
েসজদ ি ড়েগল।  র�েসবললঃি ন রএনহ বয ি রেসজদ রব, ম  রিি হন ি
�  সৃ �র  কহ? 

[17:62] 
يَّتهَہ    رْتنَِ إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ لأَحَْتنَكَِنَّ ذہرِّ مْتَ عَليََّ لئَنِْ أخََّ إلاَِّ قلَيِلاً قاَلَ أرََأيَْتكََ هذََا الَّذِي كَرَّ    

[17:62] 
  (Iblees (Satan)) said  "See? This one whom You have honoured above me, 
if You give me respite (keep me alive) to the Day of Resurrection, I will 
surely seize and mislead his offspring (by sending them astray) all but a 
few!" 
 
[17:62] 
েসবললঃেদখুহেত , এহ েসবয ি, ম  রিি হ িন চ ই তওউ�ন মর দ  দ  দ  কহ। ম দ
িি হিন  রের নত দবসিমর�সন েদহ, ত বি নস ন হযসংখযরক ড় ত 
বংশু দ রসনূ লহ� র েদব। 

[17:63] 
وْفہورًا   مْ جَزَاءً مَّ كہ    قاَلَ اذْهبَْ فمََن تبَعَِكَ مِنْهہمْ فإَنَِّ جَهنََّمَ جَزَاؤہ

[17:63] 
  (Allah) said  "Go, and whosoever of them follows you, surely! Hell will be 
the recompense of you (all) an ample recompense.  
 
[17:63] 
িছ আব লহঃচ লম , অতঃিত  দনুযো রেম েত অহুগ নীআ ব, জ আ ি নইআ বত  দ
সব শ  �-ভিুশ  �। 

[17:64] 
هہمْ سصَِوْتكَِ وَأجَْلبِْ عَليَْهِم سخَِيْلكَِ وَرَجِلكَِ وَشَارِكْهہمْ فيِ الأمَْوَالِ وَالأوَْلادِ وَاسْتفَْزِزْ مَنِ اسْتطََعْتَ مِنْ   

ورًا رہ   وَعِْ هہمْ وَمَا يعَِ ہهہمہ الشَّيْطاَنہ إلاَِّ غہ
[17:64] 
  "And Istafziz (literally means  befool them gradually) those whom you can 
among them with your voice (i.e. songs, music, and any other call for Allahs 
disobedience), make assaults on them with your cavalry and your infantry, 
mutually share with them wealth and children (by tempting them to earn 
money by illegal ways usury, etc., or by committing illegal sexual 
intercourse, etc.), and make promises to them." But Satan promises them 
nothing but deceit. 
 
[17:64] 
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তুইসতযচুযতর ত  দনুযো রম  রি  স �ীিও ম�  , �ীঅ�   আীওিদ  তর
ব  আহী হ ত  দ রি�ন র, ত  দঅার-স�দওস� হ-স� ত তশীরআ ম এবং
ত  দ র� তি তেদ। কলহ  ক ড় শত হত  দ রের হ� তি তেদহ । 

[17:65] 
لْطاَنٌ وَكَفىَ سرَِسِّكَ وَكِيلاً      إنَِّ عِباَدِي ليَْسَ لكََ عَليَْهِمْ سہ

[17:65] 
  "Verily! My slaves (i.e the true believers of Islamic Monotheism), you 
have no authority over them. And All-Sufficient is your Lord as a 
Guardian."  
 
[17:65] 
িন ব �  দউিেত ের হপনত েহইিিহ  ি লহরতর  ম া�র মর হবর আী। 

[17:66] 
مْ رَحِيمًا   واْ مِن فضَْلهِِ إنَِّهہ كَانَ سكِہ مہ الْفہلْكَ فيِ الْبمَْرِ لتِبَْتغَہ مہ الَّذِي يہزْجِي لكَہ سُّكہ    رَّ

[17:66] 
  Your Lord is He Who drives the ship for you through the sea, in order that 
you may seek of His Bounty. Truly! He is Ever Most Merciful towards you. 
 
[17:66] 
েত ন  দি লহরতর   ত হই,  ম হেত ন  দজ হয সনু �জলম হচ লহ র হ, ম  তেত ন ত 
অহুধআঅ েষহর তি   ।  হঃ স � আ ত হেত ন  দ� তিনদ লূ। 

[17:67] 
ا    ونَ إلاَِّ إيَِّاهہ فلَمََّ رُّ فيِ الْبمَْرِ ضَلَّ مَن تَْ عہ مہ الضُّ كہ مْ إلِىَ الْبرَِّ أعَْرَضْتہمْ وَكَانَ الإِنْمَانہ وَإذَِا مَمَّ اكہ نجََّ

   كَفہورًا
[17:67] 
  And when harm touches you upon the sea, those that you call upon besides 
Him vanish from you except Him (Allah Alone). But when He brings you 
safely to land, you turn away (from Him). And man is ever ungrateful. 
 
[17:67] 
মখহসনু �েত ন  দউি বিদি স, তখহশুু িছ আবযতীতম  দ রেত ন িআব হর 
া রত  দ রেত ন  বকৃতআ ম ও। অতঃি  ত হমখহেত ন  দ র� ল ভ ড় উশ 

র েহহ, তখহেত ন নুখ ফ  হ ও। ন হুষবড়ইঅরৃত�। 
[17:68] 

مْ وَكِيلاً    مْ حَاصِباً ثہمَّ لاَ تجَِ ہواْ لكَہ مْ جَانبَِ الْبرَِّ أوَْ يہرْسِلَ عَليَْكہ   أفَأَمَِنتہمْ أنَ يخَْمِفَ سكِہ
[17:68] 
  Do you then feel secure that He will not cause a side of the land to swallow 
you up, or that He will not send against you a violent sand-storm? Then, you 
shall find no Wakeel (guardian one to guard you from the torment).  
 
[17:68] 
েত ন  রএ বষ  হ �� কেম,  ত হ েত ন  দ র�লভ  গের া ওভূগভর �র বহহ । 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=17&Ayah=65&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=17&Ayah=66&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=17&Ayah=67&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=17&Ayah=68&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

অাব েত ন  দউি�� বষর র ীঘু  রঝড়ে� র বহহ , তখহেত ন  হ জ দজ হয
ের হরনর বু র ি  বহ । 

[17:69] 
يحِ فيَہغْرِقكَہم سمَِا كَفرَْ    نَ الرِّ مْ قاَصِفاًَ مِّ مْ فيِهِ تاَرَةً أہخْرَى فيَہرْسِلَ عَليَْكہ مْ أمَْ أمَِنتہمْ أنَ يہعِيَ كہ تہمْ ثہمَّ لاَ تجَِ ہواْ لكَہ

  عَليَْناَ سهِِ تبَيِعًا
[17:69] 
  Or do you feel secure that He will not send you back a second time to sea 
and send against you a hurricane of wind and drown you because of your 
disbelief, then you will not find any avenger therein against Us? 
 
[17:69] 
অাব েত ন  রএ বষ  হ ��েম,  ত হ েত ন  দ রি রব সনু � হ ম  বহহ , 
অতঃিেত ন  দজ হযনআ ঝির ে�  র বহহ , অতঃিঅরৃত�ত শ  ��রি
েত ন  দ র হন�তর বহহ , তখহেত ন  িন  বু শএ বষ স আ মযর ীর উ রি  ব
হ । 

[17:70] 
لْناَهہمْ    نَ الطَّيِّباَتِ وَفضََّ مْناَ سنَيِ َدَمَ وَحَمَلْناَهہمْ فيِ الْبرَِّ وَالْبمَْرِ وَرَزَقْناَهہم مِّ نْ وَلقََْ  كَرَّ مَّ عَلىَ كَثيِرٍ مِّ

 خَلقَْناَ تفَْضِيلاً 
[17:70] 
  And indeed We have honoured the Children of Adam, and We have carried 
them on land and sea, and have provided them with At-Taiyibat (lawful 
good things), and have preferred them above many of those whom We have 
created with a marked preference.  
 
[17:70] 
 হ�ি নিদনস� হ রনমর দ দ হর  ক, ি ন ত  দ র� লওজ লচল চ লব আহদ হ
র  ক; ত  দ রউতনজীব হ ির �দ হ র  কএবংত  দ রঅ হরসৃ�ব�উিে���
দ হর  ক। 

[17:71] 
ونَ كِتاَسهَہمْ وَلاَ يہ    ہوْلئَكَِ يقَْرَؤہ و كہلَّ أہناٍَ  سإِمَِامِهِمْ فمََنْ أہوتيَِ كِتاَسهَہ سيِمَِينهِِ فأَ ونَ فتَيِلاً يوَْمَ نَْ عہ ظْلمَہ   

[17:71] 
  (And remember) the Day when We shall call together all human beings 
with their (respective) Imam (their Prophets, or their records of good and 
bad deeds, or their Holy Books like the Quran, the Taurat (Torah), the Injeel 
(Gospel), etc.). So whosoever is given his record in his right hand, such will 
read their records, and they will not be dealt with unjustly in the least.  
 
[17:71] 
ক র, েম দহি ন� তযরদল রত  দেহত সআ িআব হরব, অতঃিম  দ রত  দড হ
আ  তিনলহ ন েদ আ ব, ত   হ জ দিনলহ ন  ি ের বএবংত  দ� তস ন হয
ি ন  ওজলুুনআ বহ । 

[17:72] 
  وَمَن كَانَ فيِ هذَِهِ أعَْمَى فهَہوَ فيِ الآخِرَةِ أعَْمَى وَأضََلُّ سَبيِلاً   
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[17:72] 
  And whoever is blind in this world (i.e., does not see Allahs Signs and 
believes not in Him), will be blind in the Hereafter, and more astray from the 
Path. 
 
[17:72] 
েমবয িইআর  লঅ� কলেসির  লওঅ�এবং অ ুরতিা� �। 

[17:73] 
لاً وَإنِ كَادہواْ ليَفَْتنِہونكََ عَنِ الَّذِي أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ لتِفَْترَِيَ عَليَْناَ غَيْرَهہ وَإذًِا لاَّتَّخَذہوكَ خَليِ     

[17:73] 
  Verily, they were about to tempt you away from that which We have 
revealed (the Quran) unto you (O Muhammad SAW), to fabricate something 
other than it against Us, and then they would certainly have taken you a 
friend!  
 
[17:73] 
ত  েত িিহ  রআি  দ তচ  �লেম বষি ন িিহ � তওআীন ুয নম ে� 
র  কত ো রিিহ িদালহঘট  হ জ হয ত  চুড় �েচ� র  ক, ম  তিি হিন 
� ত রকু নায স��মুির হ। এ তসফলআ লত  িিহ  রব�ুর িধআ র  হত। 

[17:74] 
  وَلوَْلاَ أنَ ثبََّتْناَكَ لقََْ  كِ تَّ ترَْكَنہ إلِيَْهِمْ شَيْئاً قلَيِلاً   

[17:74] 
  And had We not made you stand firm, you would nearly have inclined to 
them a little.  
 
[17:74] 
ি নিিহ  রদঢ়ৃিদহ  খ লিি হত  দ� ত  রকুট ঝঁু রইিড় তহ। 

[17:75] 
ذََقْناَكَ ضِعْفَ الْمَياَةِ وَضِعْفَ الْمَمَاتِ ثہمَّ لاَ تجَِ ہ لكََ عَ    ليَْناَ نصَِيرًاإذِاً لأَّ   

[17:75] 
  In that case, We would have made you taste a double portion (of 
punishment) in this life and a double portion (of punishment) after death. 
And then you would have found none to help you against Us.  
 
[17:75] 
তখহি নঅবশযইিিহ  রইআজীব হওিজীব হ  �গ শ  �ি� দহর ত ন। এসন
িি হিন েন র  বল ের হস আ মযর ী েি তহহ । 

[17:76] 
وكَ مِنْهاَ وَإذًِا لاَّ يلَْبثَہونَ خِلاَفكََ إلاَِّ قلَيِلاً وَإنِ كَادہواْ ليَسَْ    ونكََ مِنَ الأرَْضِ ليِہخْرِجہ تفَزُِّ   

[17:76] 
  And Verily, they were about to frighten you so much as to drive you out 
from the land. But in that case they would not have stayed (therein) after 
you, expcept for a little while.  
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[17:76] 
ত  েত িিহ  রএভুখিো রউৎখ তর  দ ত চুড় �েচ� র  কলম  তিিহ  রএখ হ
ো রব আ� র েদ ম । তখহত  ও িিহ িেসখ  হঅ�র লইন �ি রা রত। 

[17:77] 
نَّتنِاَ تمَْوِيلاً    لنِاَ وَلاَ تجَِ ہ لمِہ سہ نَّةَ مَن قَْ  أرَْسَلْناَ قبَْلكََ مِن رُّ   سہ

[17:77] 
  (This was Our) Sunnah (rule or way) with the Messengers We sent before 
you (O Muhammad SAW), and you will not find any alteration in Our 
Sunnah (rule or way, etc.).  
 
[17:77] 
িিহ িূ বরি নমতসূলে� র  ক, ত  দ েপ �ওএরি হন কল। িি হিন 

 হ নের হবয ত�নি  বহহ । 
[17:78] 

مْسِ إلِىَ غَمَقِ اللَّيْلِ وَقہرَْنَ الْفجَْرِ إنَِّ قہرَْنَ الْفجَْرِ كَانَ مَشْهہودً    لہوكِ الشَّ لاةََ لِ ہ اأقَمِِ الصَّ    
[17:78] 
  Perform AsSalat (Iqamat-as-Salat) from mid-day till the darkness of the 
night (i.e. the Zuhr, Asr, Maghrib, and Isha prayers), and recite the Quran in 
the early dawn (i.e. the morning prayer). Verily, the recitation of the Quran 
in the early dawn is ever witnessed (attended by the angels in charge of 
mankind of the day and the night).   
 
[17:78] 
সূমরে লিড় সনো র  �অ�র  িমর�হ ন মর  নরুহএবং ফজ ের িহ
ি েও।  হ�ফজ ের িহি ে নু খ নু খআ। 

[17:79] 
ودًا   مْمہ ْ  سهِِ ناَفلِةًَ لَّكَ عَمَى أنَ يبَْعَثكََ رَسُّكَ مَقاَمًا مَّ     وَمِنَ اللَّيْلِ فتَهَجََّ

[17:79] 
  And in some parts of the night (also) offer the Salat (prayer) with it (i.e. 
recite the Quran in the prayer), as an additional prayer (Tahajjud optional 
prayer Nawafil) for you (O Muhammad SAW). It may be that your Lord will 
raise you to Maqaman Mahmooda (a station of praise and glory, i.e. the 
highest degree in Paradise!).  
 
[17:79] 
  � রকুঅংশের িহি েসআজ ধতা কহ। এট িিহ জ হযঅ ত ি। আতব 
িিহ ি লহরতর  িিহ  রেন র  নন আনু দ েিৗঁক  বহ। 

[17:80] 
لْطاَناً نَّصِيرًا   خْرَجَ صِْ قٍ وَاجْعَل لِّي مِن لَّ ہنكَ سہ ْ خَلَ صِْ قٍ وَأخَْرِجْنيِ مہ بِّ أدَْخِلْنيِ مہ    وَقہل رَّ

[17:80] 
  And say (O Muhammad SAW)  My Lord! Let my entry (to the city of Al-
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Madinah) be good, and likewise my exit (from the city of Makkah) be good. 
And grant me from You an authority to help me (or a firm sign or a proof). 
 
[17:80] 
বলুহঃেআি লহরতর  ! িন  রদ  খলরুহসতযর ি এবংিন  রেবরুহসতযর িএবংদ হ
রুহিন  র হ জর কো র �ী স আ ময। 

[17:81] 
   وَقہلْ جَاءَ الْمَقُّ وَزَهقََ الْباَطِلہ إنَِّ الْباَطِلَ كَانَ زَهہوقاً  

[17:81] 
  And say  "Truth (i.e. Islamic Monotheism or this Quran or Jihad against 
polytheists) has come and Batil (falsehood, i.e. Satan or polytheism, etc.) has 
vanished. Surely! Batil is ever bound to vanish." 
 
[17:81] 
বলুহঃসতযএ স কএবং নায  বলুাআ  ক।  হ� নায  বলুাআও ই কল। 

[17:82] 
ؤْمِنيِنَ وَلاَ يزَِي ہ الظَّالمِِينَ إلاَِّ خَمَارًا   لہ مِنَ الْقہرَْنِ مَا هہوَ شِفاَءٌ وَرَحْمَةٌ لِّلْمہ   وَنہنزَِّ

[17:82] 
  And We send down from the Quran that which is a healing and a mercy to 
those who believe (in Islamic Monotheism and act on it), and it increases the 
Zalimoon (polytheists and wrong-doers) nothing but loss.  
 
[17:82] 
ি নের ি হএনহ বষহ  মলর ম ে  গ সু চ রৎস এবংনু ন হজহযআনত। 
েগ হ আগ  দেত এ তশুুপ তইবৃ শ ি । 

[17:83] 
وسًاوَإذَِا أنَْعَمْناَ عَلىَ ا   لإِنمَانِ أعَْرَضَ وَنأَىَ سجَِانبِهِِ وَإذَِا مَمَّهہ الشَّرُّ كَانَ يؤَہ    

[17:83] 
  And when We bestow Our Grace on man (the disbeliever), he turns away 
and becomes arrogant, far away from the Right Path. And when evil touches 
him he is in great despair.  
 
[17:83] 
ি নন হুষ রেহ নতদ হর লেসনুখ ফ  েহ এবংঅআংর  দ ুস ম ; মখহত  র
ের হঅ হ�নশরর , তখহেসএ রব  আত শ আ ি ড়। 

[17:84] 
مْ أعَْلمَہ سمَِنْ هہوَ أهََْ ى سَبيِلاً      قہلْ كہلٌّ يعَْمَلہ عَلىَ شَاكِلتَهِِ فرََسُّكہ

[17:84] 
  Say (O Muhammad SAW to mankind)  "Each one does according to 
Shakilatihi (i.e. his way or his religion or his intentions, etc.), and your Lord 
knows best of him whose path (religion, etc.) is right."  
 
[17:84] 
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বলুহঃ� তয রই হজী তঅহুম ীর জর । অতঃিিিহ ি লহরতর   ব শষর িজ  হহ, 

েরসবর  িপ  হভূর লি া ি ক। 
[17:85] 

وحہ مِنْ أمَْرِ رَسِّي وَمَا    وحِ قہلِ الرُّ ن الْعِلْمِ إلاَِّ قلَيِلاً وَيمَْألَہونكََ عَنِ الرُّ أہوتيِتہم مِّ  
[17:85] 
  And they ask you (O Muhammad SAW) concerning the Rooh (the Spirit); 
Say  "The Rooh (the Spirit)  it is one of the things, the knowledge of which 
is only with my Lord. And of knowledge, you (mankind) have been given 
only a little. 
 
[17:85] 
ত  িিহ  ররআস� রর  জ �সর । ব ল দহঃ রআিন ি লহরতর  ি দশঘিত। এ
 বষ েত ন  দ রস ন হয� হইদ হর  আ  ক। 

[17:86] 
  وَلئَنِ شِئْناَ لنَذَْهبَنََّ ساِلَّذِي أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ ثہمَّ لاَ تجَِ ہ لكََ سهِِ عَليَْناَ وَكِيلاً   

[17:86] 
  And if We willed We could surely take away that which We have revealed 
to you by inspiration (i.e. this Quran). Then you would find no protector for 
you against Us in that respect.  
 
[17:86] 
ি নই� র লিিহ র  কওআীন ু নম ে�  র  কত অবশযই�তয আ র ত
ি ত ন। অতঃিিি হ হেজজ হযত িহ হ বয ি  িন েন র  বল ের হদ  �

বআহর ীি  বহহ । 
[17:87] 

سِّكَ إنَِّ فضَْلهَہ كَانَ عَليَْكَ كَبيِرًا   ن رَّ   إلاَِّ رَحْمَةً مِّ
[17:87] 
  Except as a Mercy from your Lord. Verily! His Grace unto you (O 
Muhammad SAW) is ever great.  
 
[17:87] 
এ�তয আ হ র িিহ ি লহরতর   েন আব হী।  হ�িিহ � তত ঁরু   ব ট। 

[17:88] 
هہمْ لبِعَْضٍ قہل لَّئنِِ اجْتمََعَتِ الإِنسہ وَالْجِنُّ عَلىَ أنَ يأَتْہواْ سمِِثْلِ هذََا الْقہرَْنِ لاَ يأَتْہونَ سمِِثْلهِِ وَلوَْ كَانَ     سعَْضہ

   ظَهِيرًا
[17:88] 
  Say  "If the mankind and the jinns were together to produce the like of this 
Quran, they could not produce the like thereof, even if they helped one 
another."  
 
[17:88] 
বলুহঃম দন হবও নহএইের ি হঅহুরিচহ  র িহ হজ হযজ ড় আ, এবং
ত  িন স আ মযর ীআ; তবুওত  রখহওএ অহুরিচহ র িহ তি  বহ । 
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[17:89] 
فْناَ للِنَّاِ  فيِ هذََا الْقہرَْنِ مِن كہلِّ مَثلٍَ فأَسَىَ    فہورًاوَلقََْ  صَرَّ أكَْثرَہ النَّاِ  إلاَِّ كہ  

[17:89] 
  And indeed We have fully explained to mankind, in this Quran, every kind 
of similitude, but most mankind refuse (the truth and accept nothing) but 
disbelief.  
 
[17:89] 
ি নএইের ি হন হুষ র ব ভিউির �  সব রন বষব�বু ঝ  ক।  র�অ ুর ংশ
েল রঅ�ীর হ র া  র হ। 

[17:90] 
رَ لنَاَ مِنَ الأرَْضِ ينَبہوعًا      وَقاَلہواْ لنَ نُّؤْمِنَ لكََ حَتَّى تفَْجہ

[17:90] 
  And they say  "We shall not believe in you (O Muhammad SAW), until 
you cause a spring to gush forth from the earth for us;  
 
[17:90] 
এবংত  ব লঃিন রখহওিিহ  র ব� সরবহ , েমিমর�হ িি হভূিৃ�ো র
িন  দজ হযএরিঝ  �ব  আতর   দহ। 

[17:91] 
رَ الأنَْهاَرَ خِلالهَاَ تفَْجِيرًا   ن نَّخِيلٍ وَعِنبٍَ فتَہفجَِّ   أوَْ تكَہونَ لكََ جَنَّةٌ مِّ

[17:91] 
  "Or you have a garden of date-palms and grapes, and cause rivers to gush 
forth in their midst abundantly;  
 
[17:91] 
অাব িিহ জ হযেখজ ুওি� ুএরিব গ হ আ ব, অতঃিিি হত ন ুয
 হঝর  হীসনূআ�ব  আতর েদ বহ। 

[17:92] 
مَاءَ كَمَا زَعَمْتَ عَليَْناَ كِمَفاً أوَْ تأَتْيَِ ساِلِّ وَالْمَلاَئكَِةِ قبَيِلاً      أوَْ تہمْقطَِ المَّ

[17:92] 
  "Or you cause the heaven to fall upon us in pieces, as you have pretended, 
or you bring Allah and the angels before (us) face to face; 
 
[17:92] 
অাব িি হেমনহবেলা  রহ, েতন হভ  বিন  দউি িসন হ রখি- বখির েফ ল
েদ বহঅাব িছ আওেফ শত  দ রিন  দস ন হ হ  িস বহ। 

[17:93] 
لَ عَليَْناَ كِتَ    قيِِّكَ حَتَّى تہنزَِّ مَاءِ وَلنَ نُّؤْمِنَ لرِہ فٍ أوَْ ترَْقىَ فيِ المَّ خْرہ ن زہ هہ قہلْ ابً أوَْ يكَہونَ لكََ سيَْتٌ مِّ ا نَّقْرَؤہ

سہولاً  بْمَانَ رَسِّي هلَْ كہنتہ إلاَِّ سشََرًا رَّ  سہ
[17:93] 
  "Or you have a house of adornable materials (like silver and pure gold, 
etc.), or you ascend up into the sky, and even then we will put no faith in 
your ascension until you bring down for us a Book that we would read." Say 
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(O Muhammad SAW)  "Glorified (and Exalted) be my Lord (Allah) above 
all that evil they (polytheists) associate with Him! Am I anything but a man, 
sent as a Messenger?" 
 
[17:93] 
অাব িিহ ের হেস হ ৈতীগৃআআ বঅাব িি হ ির  শি  আ র বহএবংিন 
িিহ ির  শি  আ  ররখহও ব� সরবহ , েমিমর� হ িি হঅবতী রর হিন  দ
� তএরধ�, ম িন ি েরব। বলুহঃি ব�নআ হ িন ি লহরতর  , এরজহন হব, এরজহ
সূলৈবি নের? 

[17:94] 
سہولاً       وَمَا مَنعََ النَّاَ  أنَ يہؤْمِنہواْ إذِْ جَاءَهہمہ الْهہَ ى إلاَِّ أنَ قاَلہواْ أسَعََثَ اللهّہ سشََرًا رَّ

[17:94] 
  And nothing prevented men from believing when the guidance came to 
them, except that they said  "Has Allah sent a man as (His) Messenger?"  
 
[17:94] 
িছ আ রন হুষ রিগ�র ি ি  কহ? ত  দ এইউ িইন হুষ রঈন হিহহো র
 বত  খ, মখহত  দ হরটি স েআদ  ত। 

[17:95] 
سہولاً    مَاءِ مَلكًَا رَّ نَ المَّ لْناَ عَليَْهِم مِّ طْمَئنِِّينَ لنَزََّ   قہل لَّوْ كَانَ فيِ الأرَْضِ مَلاَئكَِةٌ يمَْشہونَ مہ

[17:95] 
  Say  "If there were on the earth, angels walking about in peace and 
security, We should certainly have sent down for them from the heaven an 
angel as a Messenger."  
 
[17:95] 
বলুহঃম দিৃ াবী তেফ শত  �� � বচ  রত, ত বি নির শো রের হেফ শত  রই
ত  দ হরটিগ �র ে�  রত ন। 

[17:96] 
مْ إنَِّهہ كَانَ سعِِباَدِهِ خَبيِرًا سصَِيرًا     قہلْ كَفىَ ساِلِّ شَهِيً ا سيَْنيِ وَسيَْنكَہ

[17:96] 
  Say  "Sufficient is Allah for a witness between me and you. Verily! He is  
the All-Knower, the All-Seer of His slaves."         
 
[17:96] 
বলুহঃিন ওেত ন  দন ুযসতয� ত� র ী  আ স বিছ আইম া�।  ত হেত �ীব �  দ

 বষ খব  খহও েদ খহ। 
[17:97] 

هہمْ يوَْمَ الْقِ    هْتَِ  وَمَن يہضْللِْ فلَنَ تجََِ  لهَہمْ أوَْليِاَءَ مِن دہونهِِ وَنمَْشہرہ وهِهِمْ ياَمَةِ عَلىَ وَمَن يهَِْ  اللهّہ فهَہوَ الْمہ جہ وہ
لَّمَا خَبتَْ زِدْناَهہمْ سَعِيرًا أوَْاهہمْ جَهنََّمہ كہ ا مَّ مًّ مْياً وَسہكْمًا وَصہ   عہ

[17:97] 
  And he whom Allah guides, he is led aright; but he whom He sends astray 
for such you will find no Auliya (helpers and protectors, etc.), besides Him, 
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and We shall gather them together on the Day of Resurrection on their faces, 
blind, dumb and deaf, their abode will be Hell; whenever it abates, We shall 
increase for them the fierceness of the Fire.   
 
[17:97] 
িছ আম  রিা�দশরহর হ, েসইেত সিরিা � াএবংম  রিা��র হ, ত  দজ হয
িি হিছ আক ড় ের হস আ মযর ী ি  বহহ । ি নের ন ত দহত  দসন বতরব

ত  দনু খভ দ চল অব� , অ� অব� , নুরঅব� এবংব ুঅব� । ত  দ
িব স�লজ আ ি ন। মখহই হবর  িত আও উি�নআ বি নতখহত  দজ হযঅ �িও

বৃ শর  দব। 
[17:98] 

فاَتاً    نَّا عِظاَمًا وَرہ واْ سآِياَتنِاَ وَقاَلہواْ أئَذَِا كہ هہم سأِنََّهہمْ كَفرَہ وثہونَ خَلْقاً جَِ يً اذَلكَِ جَزَاؤہ أإَنَِّا لمََبْعہ   
[17:98] 
  That is their recompense, because they denied Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) and said  "When we are bones and 
fragments, shall we really be raised up as a new creation?"  
 
[17:98] 
এট ইত  দশ  �। র  , ত  িন  হদশরহসনূআ অ�ীর র  কএবংব ল কঃিন মখহ
অ � তি  তওচু র- বচু রআ ম ব, তখহও  রিন হতুহভ  বসৃ জতআ উ ততআব? 

[17:99] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضَ قاَدِرٌ عَلىَ أنَ يخَْلہقَ مِثْلهَہمْ وَجَعَلَ لهَہمْ    أجََلاً لاَّ رَيْبَ أوََلمَْ يرََوْاْ أنََّ اللهَّ الَّذِي خَلقََ المَّ

فہورًا ونَ إلاَِّ كہ    فيِهِ فأَسَىَ الظَّالمِہ
[17:99] 
  See they not that Allah, Who created the heavens and the earth, is Able to 
create the like of them. And He has decreed for them an appointed term, 
whereof there is not doubt. But the Zalimoon (polytheists and wrong-doers, 
etc.) refuse (the truth the Message of Islamic Monotheism, and accept 
nothing) but disbelief. 
 
[17:99] 
ত   রেদ খ হেম, েমিছ আিসন হওম নহ সৃ জতর  কহ,  ত হত  দনতন হুষও
িুহ সৃ �র তসপন?  ত হত  দজ হয  �র  কহএরি হ দর�র ল, এ তের হস �আ
েহই; অতঃিজ  লন অ�ীর  ক ড়  রকুর  হ। 

[17:100] 
مَْمَكْتہمْ خَشْيةََ الإِنفاَقِ وَكَانَ الإِنمَانہ قتَہورًا      قہل لَّوْ أنَتہمْ تمَْلكِہونَ خَزَائنَِ رَحْمَةِ رَسِّي إذًِا لأَّ

[17:100] 
  Say (to the disbelievers)  "If you possessed the treasure of the Mercy of my 
Lord (wealth, money, provision, etc.), then you would surely hold back 
(from spending) for fear of (being exhausted), and man is ever miserly!"  
 
[17:100] 
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বলুহঃম দিন ি লহরতর  আন তভ ি  েত ন  দআ  তা রত, ত ববয তআ ম ও 
িশ� অবশযইত ু  খ ত। ন হুষেত  অ তশরৃি । 

[17:101] 
سيَِّناَتٍ فاَسْألَْ سنَيِ إسِْرَائيِلَ إذِْ جَاءَهہمْ فقَاَلَ لهَہ فرِْعَوْنہ إنِِّي لأَظَہنُّكَ ياَ مہوسَى  وَلقََْ  َتيَْناَ مہوسَى تمِْعَ َياَتٍ   

ورًا    مَمْمہ
[17:101] 
  And indeed We gave to Moosa (Moses) nine clear signs. Ask then the 
Children of Israel, when he came to them, then Firaun (Pharaoh) said to him  
"O Moosa (Moses)! I think you are indeed bewitched." 
 
[17:101] 
িি হব ী-ইস ঈল র জ �সরুহ, ি ননসূ  র হি�র শয হদশরহদ হর  ক। মখহ ত হ
ত  দর  কিগনহর হ, েফ উহত  রবললঃ েআনূস , িন ু হ তু নেত জ দধু�। 

[17:102] 
مَاوَاتِ وَالأرَْضِ سصََائرَِ وَإنِِّي لأَظَہنُّكَ ياَ فرِْعَوْنہ مَثْبہورًاقاَلَ لقََْ  عَلمِْتَ مَا أنَزَ    لاءِ إلاَِّ رَبُّ المَّ لَ هؤَہ   

[17:102] 
  (Moosa (Moses)) said  "Verily, you know that these signs have been sent 
down by none but the Lord of the heavens and the earth as clear (evidences 
i.e. proofs of Allahs Oneness and His Omnipotence, etc.). And I think you 
are, indeed, O Firaun (Pharaoh) doomed to destruction (away from all 
good)!" 
 
[17:102] 
 ত হবল লহঃতু নজ হেম, িসন হওমনী হ ি লহরতর  ইএসব হদশরহ বলী�তযপ�ন  �রি
হ  মলর  কহ। েআেফ উহ, িন  ু   তু ন�ংসআ তচ ল ক । 

[17:103] 
عَهہ جَمِيعًا   نَ الأرَْضِ فأَغَْرَقْناَهہ وَمَن مَّ هہم مِّ  فأَرََادَ أنَ يمَْتفَزَِّ

[17:103] 
  So he resolved to turn them out of the land (of Egypt). But We drowned 
him and all who were with him.  
 
[17:103] 
অতঃিেসবহীইস ঈল রেদশো রউৎখ তর ত চ ইল, তখহি নত  রওত স�ী দ
সব ই র হন�তর  দল ন। 

[17:104] 
مْ لفَيِفاًوَقہلْناَ مِن سعَِْ هِ لبِنَيِ    نہواْ الأرَْضَ فإَذَِا جَاءَ وَعْ ہ الآخِرَةِ جِئْناَ سكِہ إسِْرَائيِلَ اسْكہ    

[17:104] 
  And We said to the Children of Israel after him  "Dwell in the land, then, 
when the final and the last promise comes near (i.e. the Day of Resurrection 
or the descent of Christ (Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary) on the earth). 
We shall bring you altogether as mixed crowd (gathered out of various 
nations).(Tafsir Al-Qurtubee, Vol. [17:10, Page  [17:338)  
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[17:104] 
ত িি নবহীইসল ঈল রবলল নঃএেদ শেত ন  বসব সর। অতঃিমখহির  ল
ও দ ব �ব  তআ ব, তখহেত ন  দেরজ ড় র  হ  উি �তআব। 

[17:105] 
رًا وَنذَِيرًاوَساِلْمَقِّ أنَزَلْناَهہ وَساِلْمَقِّ نزََلَ وَمَا    بشَِّ أرَْسَلْناَكَ إلاَِّ مہ   

[17:105] 
  And with truth We have sent it down (i.e. the Quran), and with truth it has 
descended. And We have sent you (O Muhammad SAW) as nothing but a 
bearer of glad tidings (of Paradise, for those who follow your Message of 
Islamic Monotheism), and a warner (of Hell-fire for those who refuse to 
follow your Message of Islamic Monotheism).  
 
[17:105] 
ি নসতযসআএের িহ হ  মলর  কএবংসতযসআ এট হ  মলআ  ক। ি নেত িিহ  র

শুুসুসংব দ ত ওভ�দশররর ইে�  র  ক। 
[17:106] 

لْناَهہ تنَزِيلاً    كْثٍ وَنزََّ    وَقہرَْناً فرََقْناَهہ لتِقَْرَأهَہ عَلىَ النَّاِ  عَلىَ مہ
[17:106] 
  And (it is) a Quran which We have divided (into parts), in order that you 
might recite it to men at intervals. And We have revealed it by stages. (in 
[17:23] 
years). 
 
[17:106] 
ি নের িহ রম ত চ�সআিৃারিৃারভ  বি  ে উি ম গীর  ক, ম  তিি হএ র
েল র দর  কুী ুী ি ের হএবংি নএ রমা মা ভ  বঅবতী রর  ক। 

[17:107] 
ً اقہلْ َمِنہواْ سهِِ أوَْ لاَ تہؤْمِنہواْ إنَِّ الَّذِينَ أہوتہواْ الْعِلْمَ مِن    ونَ للأِْذَْقاَنِ سہجَّ قبَْلهِِ إذَِا يہتْلىَ عَليَْهِمْ يخَِرُّ    

[17:107] 
  Say (O Muhammad SAW to them)  "Believe in it (the Quran) or do not 
believe (in it). Verily! Those who were given knowledge before it (the Jews 
and the Christians like Abdullah bin Salam and Salman Al-Farisee), when it 
is recited to them, fall down on their faces in humble prostration." 
 
[17:107] 
বলুহঃেত ন ের িহ রন হযরঅাব অন হয র; ম  এিূবরো রএ লন� াআ  ক, 

মখহত  দর  কএেতল ও তর আ, তখহত  হতন� রেসজদ লুি ি ড়। 
[17:108] 

بْمَانَ رَسِّناَ إنِ كَانَ وَعْ ہ رَسِّناَ لمََفْعہولاً       وَيقَہولہونَ سہ
[17:108] 
  And they say  "Glory be to our Lord! Truly, the Promise of our Lord must 
be fulfilled."  
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[17:108] 
এবংব লঃিন  দি লহরতর  ি ব�, নআ হ।  হঃস � আিন  দি লরতর  ও দ অবশযইিূ র

আ ব। 
[17:109] 

شہوعًا   ونَ للأِذَْقاَنِ يبَْكہونَ وَيزَِي ہهہمْ خہ   وَيخَِرُّ
[17:109] 
  And they fall down on their faces weeping and it adds to their humility. 
 
[17:109] 
ত  ��হর তর তহতন� রভু ন তলুি  ি ড়এবংত  দ বহভ বি  বৃ শি । [ 
Sajdah ] 

[17:110] 
مْنىَ وَلاَ تجَْهرَْ سصَِلاتَكَِ    واْ فلَهَہ الأسَْمَاءہ الْمہ ا تَْ عہ حْمَنَ أيَاًّ مَّ واْ الرَّ واْ اللهَّ أوَِ ادْعہ وَلاَ تہخَافتِْ سهِاَ  قہلِ ادْعہ

غِ سيَْنَ ذَلكَِ سَبيِلاً وَاسْتَ    
[17:110] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Invoke Allah or invoke the Most Beneficent 
(Allah), by whatever name you invoke Him (it is the same), for to Him 
belong the Best Names. And offer your Salat (prayer) neither aloud nor in a 
low voice, but follow a way between. 
 
[17:110] 
বলুহঃিছ আব লিআব হর রংব আন হব ল, েম হ  নইিআব হরহ েরহ, সবসু�
হ নত ঁই। িি হ হ জহ ন মিদ র  ল� উ�ধ  স হ  গ িড় বহহ এবং হঃশ �ও

িড় বহহ । এতদভু নুযনি�  অবল�হরুহ। 
[17:111] 

لْكِ وَلمَْ يكَہن لَّهہ وَليٌِّ مِّ    ِ الَّذِي لمَْ يتََّخِذْ وَلًَ ا وَلمَ يكَہن لَّهہ شَرِيكٌ فيِ الْمہ لِّ وَكَبِّرْهہ تكَْبيِرًاوَقہلِ الْمَمْ ہ لِّ نَ الذُّ   
[17:111] 
  And say  "All the praises and thanks be to Allah, Who has not begotten a 
son (nor an offspring), and Who has no partner in (His) Dominion, nor He is 
low to have a Walee (helper, protector or supporter). And magnify Him with 
all the magnificence, (Allahu-Akbar (Allah is the Most Great))." 
 
[17:111] 
বলুহঃসন��শংস িছ আ ম হহ ের হ স� হ  খহ, হ ত ঁস বর ভৗন �ের হশীরি ক
এবং ম হদদুরশ ধ�আহ হ , েমর   ত ঁের হস আমযর ী�  জহআ তি  । সুত ংিি হ

স-স� নত ঁ ন আ ত? ব রহ র তা কহ। 
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UAl-Kahf. 18 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[18:1] 
ِ الَّذِي أنَزَلَ عَلىَ عَبِْ هِ الْكِتاَبَ وَلمَْ يجَْعَل لَّهہ عِوَجَا     الْمَمْ ہ لَِّ

[18:1] 
  All the praises and thanks be to Allah, Who has sent down to His slave 
(Muhammad SAW) the Book (the Quran), and has not placed therein any 
crookedness.  
 
[18:1] 
সব�শংস িছ আ ম হ হ জব � � তএ ধ�হ  মলর  কহএবংত  তের হব�ত 
  খহ হ। 

[18:2] 
المَِاتِ أنََّ لهَہمْ    ؤْمِنيِنَ الَّذِينَ يعَْمَلہونَ الصَّ رَ الْمہ نْهہ وَيہبشَِّ    أجَْرًا حَمَناًقيَِّمًا لِّيہنذِرَ سأَسًْا شَِ يً ا مِن لَّ ہ

[18:2] 
  (He has made it) Straight to give warning (to the disbelievers) of a severe 
punishment from Him, and to give glad tidings to the believers (in the 
Oneness of Allah Islamic Monotheism), who work righteous deeds, that they 
shall have a fair reward (i.e. Paradise). 
 
[18:2] 
এ রসু� ত �তর  কহম িছ আিপো র এরিভীষ  বি দভ�দশরহর এবং
নু নহ দ রম  সৎরনরস� দহর -ত  দ র সুসংব দদ হর েম, ত েদজ হযউতন
� তদ হ  ক। 

[18:3] 
   مَاكِثيِنَ فيِهِ أسًََ ا  

[18:3] 
  They shall abide therein forever.  
 
[18:3] 
ত  ত  ত চর লঅব� হর ব। 

[18:4] 
ہ وَلًَ ا     وَيہنذِرَ الَّذِينَ قاَلہوا اتَّخَذَ اللهَّ
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[18:4] 
  And to warn those (Jews, Christians, and pagans) who say, "Allah has 
begotten a son (or offspring or children)." 
 
[18:4] 
এবংত  দ রভ�দশরহর জ হযম  ব লেম, িছ আস� হ  ক। 

[18:5] 
جہ مِنْ    ا لهَہم سهِِ مِنْ عِلْمٍ وَلاَ لآِساَئهِِمْ كَبہرَتْ كَلمَِةً تخَْرہ أفَْوَاهِهِمْ إنِ يقَہولہونَ إلاَِّ كَذِساًمَّ   

[18:5] 
  No knowledge have they of such a thing, nor had their fathers. Mighty is 
the word that comes out of their mouths (i.e. He begot (took) sons and 
daughters). They utter nothing but a lie. 
 
[18:5] 
এস� রর ত  দের হ� হেহইএবংত  দ  িতৃিুুষ দওেহই। রতরিহত  দনু খ
রা । ত  ম ব লত েত সবই  নায । 

[18:6] 
َثاَرِهِمْ إنِ لَّمْ يہؤْمِنہوا سهِذََا الْمَِ يثِ أسََفاًفلَعََلَّكَ ساَخِعٌ نَّفْمَكَ عَلىَ      

[18:6] 
  Perhaps, you, would kill yourself (O Muhammad SAW) in grief, over their 
footsteps (for their turning away from you), because they believe not in this 
narration (the Quran).  
 
[18:6] 
ম দত  এই বষব�� ত ব� স� িহহ  র , ত বত  দি�  তস�বতঃিি হি ত ি
র তর ত হ জ�   হি ত র বহ। 

[18:7] 
ى الأْرَْضِ زِينةًَ لَّهاَ لنِبَْلہوَهہمْ أيَُّهہمْ أحَْمَنہ عَمَلاً إنَِّا جَعَلْناَ مَا عَلَ      

[18:7] 
  Verily! We have made that which is on earth as an adornment for it, in 
order that We may test them (mankind) as to which of them are best in 
deeds. (i.e.those who do good deeds in the most perfect manner, that means 
to do them (deeds) totally for Allahs sake and in accordance to the legal 
ways of the Prophet SAW ). 
 
[18:7] 
ি নিৃ াবী�সব রকু রিৃ াবীজ হযেশ ভ  র  ক, ম  তেল র দিীপ র েম, ত  দ
ন ুযেরভ লর জর । 

[18:8] 
زًا   رہ   وَإنَِّا لجََاعِلہونَ مَا عَليَْهاَ صَعِيً ا جہ

[18:8] 
  And verily! We shall make all that is on it (the earth) a bare dry soil 
(without any vegetation or trees, etc.). 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=18&Ayah=4&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=18&Ayah=5&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=18&Ayah=6&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=18&Ayah=7&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

 
[18:8] 
এবংত উিম  রকু  ক, অবশযইত ি ন উ �দশূহযন ি তি  তর েদব। 

[18:9] 
قيِمِ كَانہوا مِنْ َياَتنِاَ عَجَباًأمَْ حَمِبْتَ أنََّ أصَْمَابَ الْكَهْفِ    وَالرَّ   

[18:9] 
  Do you think that the people of the Cave and the Inscription (the news or 
the names of the people of the Cave) were a wonder among Our Signs? 
 
[18:9] 
িি হ রু   র হেম, গআ ওগ তর অ ুব সী  িন  হদশরহ বলীন ুয বকর কল? 

[18:10] 
نكَ رَحْمَةً وَهيَِّئْ لنَاَ مِنْ أمَْرِناَ    رَشًَ اإذِْ أوََى الْفتِْيةَہ إلِىَ الْكَهْفِ فقَاَلہوا رَسَّناَ َتنِاَ مِن لَّ ہ  

[18:10] 
  (Remember) when the young men fled for refuge (from their disbelieving 
folk) to the Cave, they said  "Our Lord! Bestow on us mercy from Yourself, 
and facilitate for us our affair in the right way!" 
 
[18:10] 
মখহমুবর ি আ  ড়গআ ি�ধআ র তখহ েদ ির ঃেআিন  দি লহরতর  , 
িন  দ র হ জর কো রআনতদ হরুহএবংিন  দ জ হযিন  দর জসিরভ  ব
িূ ররুহ। 

[18:11] 
َذَانهِِمْ فيِ الْكَهْفِ سِنيِنَ عََ دًافضََرَسْناَ عَلىَ            

[18:11] 
  Therefore We covered up their (sense of) hearing (causing them, to go in 
deep sleep) in the Cave for a number of years.  
 
[18:11] 
তখহি নর রবক জ হযগআ ত  দর  হউি  হ� িদর  েফ লেদই। 

[18:12] 
    ثہمَّ سعََثْناَهہمْ لنِعَْلمََ أيَُّ الْمِزْسيَْنِ أحَْصَى لمَِا لبَثِہوا أمًََ ا  

[18:12] 
  Then We raised them up (from their sleep), that We might test which of the 
two parties was best at calculating the time period that they had tarried.  
 
[18:12] 
অতঃিি নত  দ রিুহ ততর , এরা জ হ  জ হযেম, দইুদ লন ুযের হদলত  দ
অব� হর লস� রর অ ুর হ রর ত ি  । 

[18:13] 
 نمَْنہ نقَہصُّ عَليَْكَ نبَأَهَہم ساِلْمَقِّ إنَِّهہمْ فتِْيةٌَ َمَنہوا سرَِسِّهِمْ وَزِدْناَهہمْ هہً ى  

[18:13] 
  We narrate unto you (O Muhammad SAW) their story with truth  Truly! 
They were young men who believed in their Lord (Allah), and We increased 
them in guidance. 
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[18:13] 
িিহ র  কত  দই তবৃত �সিরভ  বব রহ  র ক। ত   কলর রজহমুবর। ত  ত  দ
ি লহরতর  � ত ব� স� িহর  কল এবংি নত  দসৎি াচল শ িব  ড়  দ  কল ন। 

[18:14] 
وا فقَاَلہوا رَسُّناَ    وَ مِن دہونهِِ إلِهَاً لقََْ  قہلْناَ إذًِا وَرَسطَْناَ عَلىَ قہلہوسهِِمْ إذِْ قاَمہ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ لنَ نَّْ عہ رَبُّ المَّ

 شَططَاً
[18:14] 
  And We made their hearts firm and strong (with the light of Faith in Allah 
and bestowed upon them patience to bear the separation of their kith and kin 
and dwellings, etc.) when they stood up and said  "Our Lord is the Lord of 
the heavens and the earth, never shall we call upon any ilah (god) other than 
Him; if we did, we should indeed have uttered an enormity in disbelief.  
 
[18:14] 
ি নত  দনহদঢ়ৃর  কল ন, মখহত  উ ে দ ঁ ড়  কল। অতঃিত  বললঃিন  দ
ি লহরতর  িসন হওমনী হি লহরতর  িন রখহও ত ি ব তর অহযের হউি সয র
িআব হরবহ । ম দর , ত বত অতয�গ আর তর জ আ ব। 

[18:15] 
نِ ا   لْطاَنٍ سيَِّنٍ فمََنْ أظَْلمَہ مِمَّ ناَ اتَّخَذہوا مِن دہونهِِ َلهِةًَ لَّوْلاَ يأَتْہونَ عَليَْهِم سمِہ لاَءِ قوَْمہ ِ كَذِساًهؤَہ فْترََى عَلىَ اللهَّ  

[18:15] 
  "These our people have taken for worship aliha (gods) other than Him 
(Allah). Why do they not bring for them a clear authority? And who does 
more wrong than he who invents a lie against Allah. 
 
[18:15] 
এ িন  দই�-জ  ত, এ ত ঁি ব তর অ হর উি সযধআ র  ক। ত  এ দস� রর �র শয
�ন  উি �তর হ েরহ? েম িছ আস� রর  নায উ� বহর , ত চ ই তঅ ুরেগ হ আগ 
িের? 

[18:16] 
وا   َ فأَوْہ نْ  وَإذِِ اعْتزََلْتہمہوهہمْ وَمَا يعَْبہ ہونَ إلاَِّ اللهَّ حْمَتهِِ ويہهيَِّئْ لكَہم مِّ ن رَّ مْ رَسُّكہم مِّ رْ لكَہ إلِىَ الْكَهْفِ ينَشہ

رْفقَاً  أمَْرِكہم مِّ
[18:16] 
  (The young men said to one another)  "And when you withdraw from them, 
and that which they worship, except Allah, then seek refuge in the Cave, 
your Lord will open a way for you from His Mercy and will make easy for 
you your affair (i.e. will give you what you will need of provision, dwelling, 
etc.)." 
 
[18:16] 
েত ন মখহত  দো রিৃারআ লএবংত   িছ আি ব তর ম  দএব দতর ত  দ
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ো র, তখহেত ন গআ ি�ধআ র। েত ন  দি লহরতর  েত ন  দজ হযদ  ব� 
র বহএবং ত হেত ন  দজহয েত ন  দর জরনর রফল�সুর বযব� র বহ। 

[18:17] 
مَالِ وَهہ    هہمْ ذَاتَ الشِّ مْسَ إذَِا طلَعََت تَّزَاوَرہ عَن كَهْفهِِمْ ذَاتَ الْيمَِينِ وَإذَِا غَرَستَ تَّقْرِضہ مْ فيِ وَترََى الشَّ

هْتَِ  وَمَن يہضْللِْ فلَنَ تجََِ  لهَہ وَليًِّ  ہ فهَہوَ الْمہ ِ مَن يهَِْ  اللهَّ نْهہ ذَلكَِ مِنْ َياَتِ اللهَّ رْشًِ افجَْوَةٍ مِّ ا مُّ   
[18:17] 
  And you might have seen the sun, when it rose, declining to the right from 
their Cave, and when it set, turning away from them to the left, while they 
lay in the midst of the Cave. That is (one) of the Ayat (proofs, evidences, 
signs) of Allah. He whom Allah guides, is rightly guided; but he whom He 
sends astray, for him you will find no Walee (guiding friend) to lead him (to 
the right Path). 
 
[18:17] 
তু নসূমর রেদখ ব, মখহউ দতআ, ত  দগআ  ো রি শের টড হ দ রচ লম এবংমখহ
অ�ম , ত  দো রি শের টব ন দ রচ ল ম , অাচত  গআ �শ�চ�েঅব �ত। এট 
িছ আ হদশরহ বলীঅহযতন। িছ আম  রসৎি াচ ল হ, েসইসৎিা� াএবং ত হম  র

িা��র হ, িি হরখহও ত জ হযিা�দশরহর ীওস আ মযর ীি  বহহ । 
[18:18] 

قہودٌ وَنہقلَِّبہهہمْ ذَاتَ    مَالِ وَكَلْبہهہم ساَسِطٌ ذِرَاعَيْهِ ساِلْوَصِيِ  لوَِ وَتمَْمَبہهہمْ أيَْقاَظاً وَهہمْ رہ الْيمَِينِ وَذَاتَ الشِّ
عْباً لئِْتَ مِنْهہمْ رہ   اطَّلعَْتَ عَليَْهِمْ لوََلَّيْتَ مِنْهہمْ فرَِارًا وَلمَہ

[18:18] 
  And you would have thought them awake, while they were asleep. And We 
turned them on their right and on their left sides, and their dog stretching 
forth his two forelegs at the entrance (of the Cave or in the space near to the 
entrance of the Cave (as a guard at the gate)). Had you looked at them, you 
would certainly have turned back from them in flight, and would certainly 
have been filled with awe of them.         
 
[18:18] 
তু নন হর বত  জ ধত, অাচত   হ �ত। ি নত  দ রি �রি বতর হর ইড হ দ র

ওব ন দ র। ত  দকক কলস ন হি  দিুগআ �  �স  তর । ম দতু নউঁ র দ 
ত  দ রেদখ ত, ত বেিকহ ফ  িল হর তএবংত  দভ িতংরধ�আ িড় ত। 

[18:19] 
مْ أعَْلمَہ وَكَذَلكَِ سعََثْناَهہمْ ليِتَمََاءَلہوا سيَْنهَہمْ قاَلَ قاَئلٌِ    نْهہمْ كَمْ لبَثِْتہمْ قاَلہوا لبَثِْناَ يوَْمًا أوَْ سعَْضَ يوَْمٍ قاَلہوا رَسُّكہ مِّ

مْ هذَِهِ إلِىَ الْمَِ ينةَِ فلَْينَظہرْ أيَُّهاَ أزَْكَى طَعَامًا فلَْيأَتِْ  نْهہ وَلْيتَلَطََّ سمَِا لبَثِْتہمْ فاَسْعَثہوا أحَََ كہم سوَِرِقكِہ فْ كہم سرِِزْقٍ مِّ
مْ أحًََ ا   وَلاَ يہشْعِرَنَّ سكِہ

[18:19] 
  Likewise, We awakened them (from their long deep sleep) that they might 
question one another. A speaker from among them said  "How long have 
you stayed (here)?" They said  "We have stayed (perhaps) a day or part of a 
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day." They said  "Your Lord (Alone) knows best how long you have stayed 
(here). So send one of you with this silver coin of yours to the town, and let 
him find out which is the good lawful food, and bring some of that to you. 
And let him be careful and let no man know of you.  
 
[18:19] 
ি নএন হভ  বত  দ রজ ধতরল ন, ম  তত   িন জ� স ব দর । ত  দএরজহ
বললঃেত ন রতর লঅব� হর ক? ত  দেরউ বললঃএর দহঅাব এর দ হ রকুঅংশ
অব� হর ক। েরউেরউবললঃেত ন  দি লহরতর  ই ভ লজ  হহেত ন রতর লঅব� হ

র ক। এখহেত ন  দএরজহ রেত ন  দএইনু� সআ শআ ে� র; েসেমহেদ খের হখ দয

ি ব�। অতঃিত ো রেমহ রকুখ দয হ  ি সেত ন  দজহয; েসেমহহ�ত সআর  ম 

ও রকু তইেমহেত ন  দখবর উ রহ  জ হ । 
[18:20] 

وا إذًِا أسًََ ا   مْ فيِ مِلَّتهِِمْ وَلنَ تہفْلمِہ مْ أوَْ يہعِي ہوكہ وكہ مہ مْ يرَْجہ وا عَليَْكہ    إنَِّهہمْ إنِ يظَْهرَہ
[18:20] 
  "For if they come to know of you, they will stone you (to death or abuse 
and harm you) or turn you back to their religion, and in that case you will 
never be successful."  
 
[18:20] 
ত  ম দেত ন  দখবজ হ তি  , ত বি া েন েত ন  দ রআতয র ব, অাব 
েত ন  দ রত  দু নর ফ  েহ ব। ত আ ল েত ন রখহইস ফলযল ভর বহ । 

[18:21] 
ِ حَقٌّ وَأنََّ المَّاعَةَ لاَ رَيْبَ فيِهاَ إذِْ يَ    وا أنََّ وَعَْ  اللهَّ ونَ سيَْنهَہمْ أمَْرَهہمْ وَكَذَلكَِ أعَْثرَْناَ عَليَْهِمْ ليِعَْلمَہ تنَاَزَعہ

سُّهہمْ أعَْلمَہ سهِِمْ قاَلَ الَّذِينَ غَلبَہوا عَلىَ أمَْرِهِمْ لنَتََّخِذَنَّ عَ  مْجًِ افقَاَلہوا اسْنہوا عَليَْهِم سہنْياَناً رَّ ليَْهِم مَّ    
[18:21] 
  And thus We made their case known to the people, that they might know 
that the Promise of Allah is true, and that there can be no doubt about the 
Hour. (Remember) when they (the people of the city) disputed among 
themselves about their case, they said  "Construct a building over them, their 
Lord knows best about them," (then) those who won their point said (most 
probably the disbelievers)  "We verily shall build a place of worship over 
them."  
 
[18:21] 
এন হভ  বি নত  দখব�র শর  দল ন, ম  ত ত  � তআেম, িছ আও দ সতয
এবংের ন তের হস �আেহই। মখহত    হ জ দরতর বয বষ িন বতরর র কল, তখহ

ত  বললঃত  দউিেসৗু হনর   র। ত  দি লহরতর  ত  দ বষ ভ লজ  হহ। ত  দ
রতর বয বষ ম  দনত�বল আল, ত  বললঃিন অবশযইত  দ�  হনস জদ হনর হরব। 
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[18:22] 
هہمْ كَلْبہهہمْ رَجْمًا ساِلْغَيْبِ وَيقَہولہونَ    هہمْ كَلْبہهہمْ وَيقَہولہونَ خَمْمَةٌ سَادِسہ اسعِہ سَبْعَةٌ وَثاَمِنہهہمْ سَيقَہولہونَ ثلاََثةٌَ رَّ

سِّي أعَْلمَہ سعِِ َّتِ  نْهہمْ أحًََ اكَلْبہهہمْ قہل رَّ هہمْ إلاَِّ قلَيِلٌ فلاََ تہمَارِ فيِهِمْ إلاَِّ مِرَاءً ظاَهِرًا وَلاَ تمَْتفَْتِ فيِهِم مِّ ا يعَْلمَہ هِم مَّ   
[18:22] 
  (Some) say they were three, the dog being the fourth among them; (others) 
say they were five, the dog being the sixth, guessing at the unseen; (yet 
others) say they were seven, the dog being the eighth. Say (O Muhammad 
SAW)  "My Lord knows best their number; none knows them but a few." So 
debate not (about their number, etc.) except with the clear proof (which We 
have revealed to you). And consult not any of them (people of the Scripture, 
Jews and Christians) about (the affair of) the people of the Cave. 
 
[18:22] 
অ� ত বষ অহুন  হউি ভ তর এখহত   বল বঃত   কল তহজহ; ত  দচতুারি
ত  দকক। এরা ওবল ব; ত  ি ঁচজহ। ত  দক�ি কলত  দকক। িওবল বঃত  

 কলস তজহ। ত  দঅ�নি কলত  দ কক। বলুহঃিন ি লহরতর  ত  দসংখয ভ ল

জ  হহ। ত  দখবঅ�েল রইজ  হ। স ু  ি ল চহ ক ড় িি হত  দস� রর  বতরর

র বহহ এবংত  দঅব�  স� রর ত  দর উ র জ� স ব দওর বহহ । 
[18:23] 

  وَلاَ تقَہولنََّ لشَِيْءٍ إنِِّي فاَعِلٌ ذَلكَِ غًَ ا  
[18:23] 
  And never say of anything, "I shall do such and such thing tomorrow."   
 
[18:23] 
িি হের হর  জ বষ বল বহহ েম, েসিি ন িগ নীর লরব। 

[18:24] 
سَّكَ إذَِا نمَِيتَ وَقہلْ عَمَى أنَ يهَِْ ينَِ رَسِّي لأِقَْرَبَ مِنْ هذََا رَشًَ ا   ہ وَاذْكہر رَّ  إلاَِّ أنَ يشََاءَ اللهَّ

[18:24] 
  Except (with the saying), "If Allah will!" And remember your Lord when 
you forget and say  "It may be that my Lord guides me unto a nearer way of 
truth than this."  
 
[18:24] 
‘িছ আই� র ল’ বল বয ত  র। মখহভু ল ম হ, তখহিিহ ি লহরতর   রক রুহএবং

বলুহঃিশ র িন ি লহরতর  িন  রএ চ ই তও হরটতনস তযিা হ দরশর বহ। 
[18:25] 

تمِْعًاوَلبَثِہوا فيِ كَهْفهِِمْ ثلاََثَ مِائةٍَ سِنيِنَ وَازْدَادہوا     
[18:25] 
  And they stayed in their Cave three hundred (solar) years, and add nine (for 
lunar years).  
 
[18:25] 
ত  দউিত  দগআ  তহশবক, অ ত িিও হবকঅ তব  আতআ  ক। 
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[18:26] 
ن دہونهِِ مِ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ أسَْصِرْ سهِِ وَأسَْمِعْ مَا لهَہم مِّ ہ أعَْلمَہ سمَِا لبَثِہوا لهَہ غَيْبہ المَّ ن وَليٍِّ وَلاَ قہلِ اللهَّ

كْمِهِ أحًََ ا   يہشْرِكہ فيِ حہ
[18:26] 
  Say  "Allah knows best how long they stayed. With Him is (the knowledge 
of) the unseen of the heavens and the earth. How clearly He sees, and hears 
(everything)! They have no Walee (Helper, Disposer of affairs, Protector, 
etc.) other than Him, and He makes none to share in His Decision and His 
Rule." 
 
[18:26] 
বলুহঃত  রতর লঅব� হর  ক, ত িছ আইভ ল জ  হহ। হ ভ নিলওভুনি লঅদশৃয
 বষ � হত ঁইর  ক   ক।  ত হরত চনৎর েদ খহওেশ  হহ।  ত হবযতীতত  দ
জহযের হস আ মযর ীেহই।  ত হর উ র  হজরতৃর  �শীরর হহ । 

[18:27] 
لْتمًََ ا   لَ لكَِلمَِاتهِِ وَلنَ تجََِ  مِن دہونهِِ مہ بَ ِّ   وَاتْلہ مَا أہوحِيَ إلِيَْكَ مِن كِتاَبِ رَسِّكَ لاَ مہ

[18:27] 
  And recite what has been revealed to you (O Muhammad SAW) of the 
Book (the Quran) of your Lord (i.e. recite it, understand and follow its 
teachings and act on its orders and preach it to men). None can change His 
Words, and none will you find as a refuge other than Him.   
 
[18:27] 
িিহ � তিিহ ি লহরতর  েম,  রত ব �তয  দ�র আ  ক, ত ি েরুহ। ত ঁব রয
ি বতর হর েরউহ ই। ত ঁ র বযতীতিি হরখহইের হি��লি  বহহ । 

[18:28] 
ونَ رَسَّهہم ساِلْغََ اةِ وَالْعَشِيِّ يہرِي ہونَ وَجْههَہ وَلاَ تعَْ ہ عَيْناَكَ عَنْ    هہمْ تہرِي ہ زِينةََ وَاصْبرِْ نفَْمَكَ مَعَ الَّذِينَ يَْ عہ

نْياَ وَلاَ تہطِعْ مَنْ أغَْفلَْناَ قلَْبهَہ عَن ذِكْرِنَ  طاًالْمَياَةِ ال ُّ هہ فہرہ ا وَاتَّبعََ هوََاهہ وَكَانَ أمَْرہ  
[18:28] 
  And keep yourself (O Muhammad SAW) patiently with those who call on 
their Lord (i.e. your companions who remember their Lord with 
glorification, praising in prayers, etc., and other righteous deeds, etc.) 
morning and afternoon, seeking His Face, and let not your eyes overlook 
them, desiring the pomp and glitter of the life of the world; and obey not him 
whose heart We have made heedless of Our Remembrance, one who follows 
his own lusts and whose affair (deeds) has been lost. 
 
[18:28] 
িি হ হ জ রত  দসংস গরিবশ খুহম   সর লওস�য ত  দি লহরতর   রত ঁস� �
অজর  হউ া শযিআব হর এবং িি হি  ারবজীব হেসৗ�মরর নহ র ত  দো র
 হ জদ ৃ� ফ  েহ বহহ । ম নহ রিন ক ো রগ  ফলর  দ  ক, েম,  হ জ
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�বৃ তঅহুস র এবং ম র মররল িআ �সীন অ ত�নর , িি হত অহুগতয
র বহহ । 

[18:29] 
بِّ    رَادِقہهاَ وَقہلِ الْمَقُّ مِن رَّ مْ فمََن شَاءَ فلَْيہؤْمِن وَمَن شَاءَ فلَْيكَْفہرْ إنَِّا أعَْتَْ ناَ للِظَّالمِِينَ ناَرًا أحََاطَ سهِِمْ سہ كہ

رْتفَقَاً وهَ سئِْسَ الشَّرَابہ وَسَاءَتْ مہ جہ هْلِ يشَْوِي الْوہ  وَإنِ يمَْتغَِيثہوا يہغَاثہوا سمَِاءٍ كَالْمہ
[18:29] 
  And say  "The truth is from your Lord." Then whosoever wills, let him 
believe, and whosoever wills, let him disbelieve. Verily, We have prepared 
for the Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc.), a Fire whose walls will 
be surrounding them (disbelievers in the Oneness of Allah). And if they ask 
for help (relief, water, etc.) they will be granted water like boiling oil, that 
will scald their faces. Terrible the drink, and an evil Murtafaqa (dwelling, 
resting place, etc.)!  
 
[18:29] 
বলুহঃসতযেত ন  দি লহরতর  িপো রিগত। অতএব, ম ই� ,  ব� স� িহরুরএবং

ম ই� অন হযরুর। ি নজ  লন দ জ হযঅ ���তর ে খ ক, ম েব�হীত  দের

ি  ব�হর া র ব। ম দ ত  ি হী� ারহ র , ত বিুঁ জহয ি হীেদ আ বম 

ত  দনুখনিলদ� র ব। রত হরৃ�ি হীএবংখুবইন�ি�। 
[18:30] 

المَِاتِ إنَِّا لاَ نہضِيعہ أجَْرَ    مَنْ أحَْمَنَ عَمَلاً إنَِّ الَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ    
[18:30] 
  Verily! As for those who believe and do righteous deeds, certainly! We 
shall not suffer to be lost the reward of anyone who does his (righteous) 
deeds in the most perfect manner.  
 
[18:30] 
ম   ব� স� িহর এবংসৎরনরস� দহর  ি নসৎরনরশীল দিু� হ�র হ । 

[18:31] 
نْهاَرہ يہمَلَّوْنَ فيِهاَ مِنْ أسََاوِرَ مِن ذَهبٍَ وَيلَْبمَہونَ ثيِاَساً أہوْلئَكَِ لهَہمْ جَنَّاتہ عَْ نٍ تجَْرِي مِن تمَْتهِِمہ الأَْ   

رْتفَقَاً نتَْ مہ تَّكِئيِنَ فيِهاَ عَلىَ الأْرََائكِِ نعِْمَ الثَّوَابہ وَحَمہ ن ہٍ  وَإسِْتبَْرَقٍ مُّ ن سہ ضْرًا مِّ   خہ
[18:31] 
  These! For them will be Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens); 
wherein rivers flow underneath them, therein they will be adorned with 
bracelets of gold, and they will wear green garments of fine and thick silk. 
They will recline therein on raised thrones. How good is the reward, and 
what an excellent Murtafaqa (dwelling, resting place, etc.)! 
 
[18:31] 
ত  দইজ হযি কবসব  সজ ি ত। ত  দ ি দ দ শ�ব  আতআহআসনূআ। ত  দতা � র-
রংর হঅলংরৃতর  আ বএবংত   ি তল ওেন ট েশ নসবুজর িি ু হর ব
এনত ব� েম, ত   সংআ স হসন সীহ আ ব। চনৎর � তদ হএবংরতউতনি�। 
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[18:32] 
ليَْنِ جَعَلْناَ لأِحََِ هِمَا جَنَّتيَْنِ مِنْ أعَْناَبٍ وَحَففَْناَهہمَا    جہ ثلاًَ رَّ سنِخَْلٍ وَجَعَلْناَ سيَْنهَہمَا زَرْعًاوَاضْرِبْ لهَہم مَّ   

[18:32] 
  And put forward to them the example of two men; unto one of them We 
had given two gardens of grapes, and We had surrounded both with date-
palms; and had put between them green crops (cultivated fields etc.). 
 
[18:32] 
িি হত  দর  কদবয িউদ আ ব রহ  রুহ। ি নত  দএরজহ রদিুি� ুব গ হ

 দ  কএবংএদ’ুি রখজুর বৃপ �  ি  ব �তর  কএবংদ ুএন ঝখ  হর  কশসয প�। 
[18:33] 

رْناَ خِلاَلهَہمَا نهَرًَا   لهَاَ وَلمَْ تظَْلمِْ مِنْهہ شَيْئاً وَفجََّ   كِلْتاَ الْجَنَّتيَْنِ َتتَْ أہكہ
[18:33] 
  Each of those two gardens brought forth its produce, and failed not in the 
least therein, and We caused a river to gush forth in the midst of them. 
 
[18:33] 
উভব গ হইফলদ হর এবংত ো র রকুই� স রতহ এবংউভ ফ  ঁরফ  ঁরি ন
হআ�ব  আতর  ক। 

[18:34] 
هہ أنَاَ أكَْثرَہ مِنكَ مَالاً وَأعََزُّ نفَرًَا      وَكَانَ لهَہ ثمََرٌ فقَاَلَ لصَِاحِبهِِ وَهہوَ يہمَاوِرہ

[18:34] 
  And he had property (or fruit) and he said to his companion, in the course 
of mutual talk  I am more than you in wealth and stronger in respect of 
men."  
 
[18:34] 
েসফলেিল। অতঃিরা �স �স�ী রবললঃ িন ুহ-স�দেত ন চ ই তেবশীএবং

জহব লি নঅ ুরশ িশ লী। 
[18:35] 

وَهہوَ ظاَلمٌِ لِّنفَْمِهِ قاَلَ مَا أظَہنُّ أنَ تبَيَِ  هذَِهِ أسًََ اوَدَخَلَ جَنَّتهَہ      
[18:35] 
  And he went into his garden while in a state (of pride and disbelief) unjust 
to himself. He said  "I think not that this will ever perish.  
 
[18:35] 
 হ জ� তজলুুনর েসত ব গ  হ� বশ রল। েসবললঃিন ন হআহ েম, এব গ হ

রখহও�ংসআ ম  ব। 
[18:36] 

دِدتُّ إلِىَ رَسِّي    نقلَبَاًوَمَا أظَہنُّ المَّاعَةَ قاَئمَِةً وَلئَنِ رُّ نْهاَ مہ لأَجََِ نَّ خَيْرًا مِّ   
[18:36] 
  "And I think not the Hour will ever come, and if indeed I am brought back 
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to my Lord, (on the Day of Resurrection), I surely shall find better than this 
when I return to Him."  
 
[18:36] 
এবংি নন হর হ েম, ের নতঅহু �তআ ব। ম দরখহওিন ি লহরতর  র  কিন  র

েিৗঁ কেদ আ, ত বেসখ  হএচ ই তউৎরৃ� ি ব। 
[18:37] 

هہ    لاً قاَلَ لهَہ صَاحِبہهہ وَهہوَ يہمَاوِرہ اكَ رَجہ أكََفرَْتَ ساِلَّذِي خَلقَكََ مِن تہرَابٍ ثہمَّ مِن نُّطْفةٍَ ثہمَّ سَوَّ   
[18:37] 
  His companion said to him, during the talk with him  "Do you disbelieve in 
Him Who created you out of dust (i.e. your father Adam), then out of Nutfah 
(mixed semen drops of male and female discharge), then fashioned you into 
a man? 
 
[18:37] 
ত স�ীত  ররা �স �বললঃতু নত ঁ র অ�ীর রক,  ম হেত ন  রসৃ �র  কহন ি
ো র, অতঃিবীমরো র, অতঃি িূরহ �র  কহেত ন  রন হব রৃ ত ত? 

[18:38] 
ہ رَسِّي وَلاَ أہشْرِكہ سرَِسِّي أحًََ ا     لَّكِنَّا هہوَ اللهَّ

[18:38] 
  "But as for my part (I believe) that He is Allah, my Lord and none shall I 
associate as partner with my Lord.   
 
[18:38] 
 র�ি নেত এরা ইব ল, িছ আইিন  ি লহরতর  এবংি নর উ রিন ি লহরতর  
শীরন  হহ । 

[18:39] 
ِ إنِ ترََنِ أنَاَ أقَلََّ مِنكَ مَالاً وَوَلًَ اوَلوَْلاَ إذِْ دَخَلْتَ    ةَ إلاَِّ ساِلَّ ہ لاَ قہوَّ جَنَّتكََ قہلْتَ مَا شَاءَ اللهَّ   

[18:39] 
  It was better for you to say, when you entered your garden  That which 
Allah wills (will come to pass)! There is no power but with Allah . If you see 
me less than you in wealth, and children. 
 
[18:39] 
ম দতু নিন  রু হওস�  হেত ন চ ই তরন েদখ, ত বমখহতু নেত ন ব গ  হ� বশ
র ল, তখহএরা েরহবল লহ ; িছ আম  চ হ, ত ইআ। িছ আেদ বযতীতের হশ ি

েহই। 
[18:40] 

مَاءِ فتَہصْبحَِ صَعِيً ا زَلَ    نَ المَّ مْباَناً مِّ ن جَنَّتكَِ وَيہرْسِلَ عَليَْهاَ حہ قاًفعََمَى رَسِّي أنَ يہؤْتيِنَِ خَيْرًا مِّ   
[18:40] 
  "It may be that my Lord will give me something better than your garden, 
and will send on it Husban (torment, bolt, etc.) from the sky, then it will be a 
slippery earth.   
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[18:40] 
িশ র িন ি লরতর  িন  রেত ন ব গ হ অ িপ উৎরৃ�ত রকুেদ বহএবংত 
(েত ন ব গ  হ) উিিসন হো রিগহে�  র বহ। অতঃিসর লেবল ত 
ি � নদ হআ ম  ব। 

[18:41] 
هاَ غَوْرًا فلَنَ تمَْتطَِيعَ لهَہ طلَبَاً     أوَْ يہصْبحَِ مَاؤہ

[18:41] 
  "Or the water thereof (of the gardens) becomes deep-sunken (underground) 
so that you will never be able to seek it."  
 
[18:41] 
অাব সর  লত ি  হশ র ম  ব। অতঃিতু নত  ত ল শর িহ তি  বহ । 

[18:42] 
وشِهاَ وَيقَہولہ ياَ    رہ ليَْتنَيِ لمَْ وَأہحِيطَ سثِمََرِهِ فأَصَْبحََ يہقلَِّبہ كَفَّيْهِ عَلىَ مَا أنَفقََ فيِهاَ وَهِيَ خَاوِيةٌَ عَلىَ عہ

 أہشْرِكْ سرَِسِّي أحًََ ا
[18:42] 
  So his fruits were encircled (with ruin). And he remained clapping his 
hands with sorrow over what he had spent upon it, while it was all destroyed 
on its trellises, he could only say  "Would I had ascribed no partners to my 
Lord!" (Tafsir Ibn Katheer)  
 
[18:42] 
অতঃিত সবফল�ংসআ েগলএবংেসত  তম  বযর  কল, ত জহযসর  লআ ত
রচ ল ি পির তল গল। ব গহির েসআিু ড়  গ  কল। েসবল তল গলঃআ , ি নম দ

র উ রিন ি লহরতর  স  াশীরহ  রত ন। 
[18:43] 

نتصَِرًا   ِ وَمَا كَانَ مہ ونهَہ مِن دہونِ اللهَّ رہ   وَلمَْ تكَہن لَّهہ فئِةٌَ ينَصہ
[18:43] 
  And he had no group of men to help him against Allah, nor could he defend 
or save himself.  
 
[18:43] 
িছ আবযতীতত  রস আ মযর ের হেল রআল হ এবংেস হ জও� তর র তি লহ । 

[18:44] 
ِ الْمَقِّ هہوَ خَيْرٌ ثوََاساً وَ    قْباًهہناَلكَِ الْوَلاَيةَہ لَِّ خَيْرٌ عہ   

[18:44] 
  There (on the Day of Resurrection), Al-Walayah (the protection, power, 
authority and kingdom) will be for Allah (Alone), the True God. He (Allah) 
is the Best for reward and the Best for the final end. (La ilaha ill-Allah none 
has the right to be worshipped but Allah). 
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[18:44] 
এরিেপ �সবঅ ুর সতযিছ আ। ত ই িু� উতনএবংত ই�দত� তদ হে��। 

[18:45] 
مَاءِ فاَخْتلَطََ سهِِ نبَاَتہ الأْرَْضِ فأَصَْبحََ هشَِيمً وَاضْرِبْ    نْياَ كَمَاءٍ أنَزَلْناَهہ مِنَ المَّ ثلََ الْمَياَةِ ال ُّ وهہ لهَہم مَّ ا تذَْرہ

قْتَِ رًا ہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ مُّ ياَحہ وَكَانَ اللهَّ   الرِّ
[18:45] 
  And put forward to them the example of the life of this world, it is like the 
water (rain) which We send down from the sky, and the vegetation of the 
earth mingles with it, and becomes fresh and green. But (later) it becomes 
dry and broken pieces, which the winds scatter. And Allah is Able to do 
everything.  
 
[18:45] 
ত  দর  কি  ারবজীব হউিন ব রহ রুহ। ত  ি  হহয , ম ি নির শো রহ  মল

র । অতঃিএসং ন�  শয নলসবুজভূ নজ লত -ি ত  হগরতআ; অতঃিত এনহশ�

চু র- বচু রআেম, ব ত  সউ ড়ম । িছ আএসব রকুউিশ িন হ। 
[18:46] 

المَِاتہ خَيْرٌ عِنَ  رَسِّكَ ثوََاساً وَخَيْرٌ أمََ    نْياَ وَالْباَقيِاَتہ الصَّ لاً الْمَالہ وَالْبنَہونَ زِينةَہ الْمَياَةِ ال ُّ   
[18:46] 
  Wealth and children are the adornment of the life of this world. But the 
good righteous deeds (five compulsory prayers, deeds of Allahs obedience, 
good and nice talk, remembrance of Allah with glorification, praises and 
thanks, etc.), that last, are better with your Lord for rewards and better in 
respect of hope. 
 
[18:46] 
ুঅহ�মরওস� হ-স� তি  ারবজীব হ েসৗ�মরএবং� ীসৎরনরসনূআিিহ ি লহরতর  র  ক
� তদ হ�  াওিশ  ল  ভজ হযউতন। 

[18:47] 
   وَيوَْمَ نہمَيِّرہ الْجِباَلَ وَترََى الأْرَْضَ ساَرِزَةً وَحَشَرْناَهہمْ فلَمَْ نہغَادِرْ مِنْهہمْ أحًََ ا  

[18:47] 
  And (remember) the Day We shall cause the mountains to pass away (like 
clouds of dust), and you will see the earth as a levelled plain, and we shall 
gather them all together so as to leave not one of them behind.  
 
[18:47] 
েম দহি নিবরতসনূআ রি চ লহ রবএবংিি হ িৃ াবী রেদখ বহএরিউ�ুি� �এবং
ি নন হুষ রএর �তরবঅতঃিত  দ র উ রক ড়বহ । 

[18:48] 
ةٍ سلَْ زَعَمْتہمْ ألََّن نَّجْعَلَ لكَہ    لَ مَرَّ مْ أوََّ وناَ كَمَا خَلقَْناَكہ وا عَلىَ رَسِّكَ صَفاًّ لَّقَْ  جِئْتہمہ وْعًِ اوَعہرِضہ م مَّ    

[18:48] 
  And they will be set before your Lord in (lines as) rows, (and Allah will 
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say)  "Now indeed, you have come to Us as We created you the first time. 
Nay, but you thought that We had appointed no meeting for you (with Us)." 
 
[18:48] 
ত  িিহ ি লহরতর  স ন হেিশআ বস  বশ ভ  বএবংবল আ বঃেত ন িন র  ক
এ সেগক; েমনহেত ন  দ র�ানব সৃ � র  কল ন। হ , েত ন েত বল তেম, ি নেত ন  দ

জ হযের হ� তিতসন  হ দর�রবহ । 
[18:49] 

ا فيِهِ وَيقَہولہونَ ياَ وَيْلتَنَاَ مَالِ هذََا الْكِتاَبِ لاَ يہ    شْفقِيِنَ مِمَّ جْرِمِينَ مہ ضِعَ الْكِتاَبہ فتَرََى الْمہ غَادِرہ صَغِيرَةً وَوہ
مَا عَمِلہوا حَاضِرًا وَلاَ يظَْلمِہ رَسُّكَ أحًََ اوَلاَ كَبيِرَةً إلاَِّ أحَْصَاهاَ وَوَجَ ہوا    

[18:49] 
  And the Book (ones Record) will be placed (in the right hand for a believer 
in the Oneness of Allah, and in the left hand for a disbeliever in the Oneness 
of Allah), and you will see the Mujrimoon (criminals, polytheists, sinners, 
etc.), fearful of that which is (recorded) therein. They will say  "Woe to us! 
What sort of Book is this that leaves neither a small thing nor a big thing, but 
has recorded it with numbers!" And they will find all that they did, placed 
before them, and your Lord treats no one with injustice.   
 
[18:49] 
িিনলহ ন স ন হ খ আ ব। ত  তম ি ক; ত  র   িি হঅি ুী দ রভীত-স��

েদখ বহ। ত  বল বঃআ িফ স স, এেরনহ িনলহ ন । এেমেক ট বড়ের হ রকুইব দ
েদ হ-সবইএ ত  ক। ত  ত  দরৃতরনর র স ন হউি �তি  ব। িিহ ি লহরতর  র ও

� তজলুুনর বহহ । 
[18:50] 

يَّتهَہ وَإذِْ قہلْناَ للِْمَلاَئكَِةِ اسْجہ ہوا لآِدَمَ فمََجَ ہوا إلاَِّ إسِْليِسَ كَانَ مِنَ الْجِنِّ ففَمََقَ عَنْ أمَْرِ    رَسِّهِ أفَتَتََّخِذہونهَہ وَذہرِّ
مْ عَ ہوٌّ سئِْسَ للِظَّالمِِينَ سََ لاً   أوَْليِاَءَ مِن دہونيِ وَهہمْ لكَہ

[18:50] 
  And (remember) when We said to the angels; "Prostrate to Adam." So they 
prostrated except Iblees (Satan). He was one of the jinns; he disobeyed the 
Command of his Lord. Will you then take him (Iblees) and his offspring as 
protectors and helpers rather than Me while they are enemies to you? What 
an evil is the exchange for the Zalimoon (polytheists, and wrong-doers, etc). 
 
[18:50] 
মখহি নেফ শত  দ রবলল নঃিদন রেসজদ র, তখহসব ইেসজদ রলইবলীস
বযতীত। েস কল জহ দএরজহ। েসত ি লহরতর  ি দশ অন হযরল। অতএবেত ন  র
িন ি ব তর ত  র এবংত বংশু রব�ুর িধআ  রক? অাচত  েত ন  দশ�। এট 
জ  লন দজ হযখুবই হরৃ�বদল। 

[18:51] 
ً ا   ضِلِّينَ عَضہ تَّخِذَ الْمہ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَلاَ خَلْقَ أنَفہمِهِمْ وَمَا كہنتہ مہ    مَا أشَْهَ تُّهہمْ خَلْقَ المَّ
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[18:51] 
  I (Allah) made them (Iblees and his offspring) not to witness (nor took their 
help in) the creation of the heavens and the earth and not (even) their own 
creation, nor was I (Allah) to take the misleaders as helpers. 
 
[18:51] 
হ ভ নিলওভুনি লসৃজহর  লি নত  দ র স পয  খ হএবংত  দ হ জ দসৃজহর  লও
হ । এবংি নএনহওহইেম,  ব� � র ী দ রস আ মযর ীর িধআ র ব । 

[18:52] 
وْسقِاًوَيوَْمَ يقَہولہ    رَكَائيَِ الَّذِينَ زَعَمْتہمْ فََ عَوْهہمْ فلَمَْ يمَْتجَِيبہوا لهَہمْ وَجَعَلْناَ سيَْنهَہم مَّ ناَدہوا شہ    

[18:52] 
  And (remember) the Day He will say "Call those (so-called) partners of 
Mine whom you pretended." Then they will cry unto them, but they will not 
answer them, and We shall put Maubiqa (a barrier, or enmity, or destruction, 
or a valley in Hell) between them. 
 
[18:52] 
েম দহ ত হবল বহঃেত ন ম  দ রিন শীরন হ র তত  দ রড র। ত  তখহ
ত  দ রড র ব,  র�ত  এিআব  হস ড় েদ বহ । ি ন ত  দনুয� লে খেদবএরি

নৃতুযগআব। 
[18:53] 

وَاقعِہوهاَ وَلمَْ يجَِ ہوا عَنْهاَ مَصْرِفاً   ونَ النَّارَ فظََنُّوا أنََّهہم مُّ جْرِمہ    وَرَأىَ الْمہ
[18:53] 
  And the Mujrimoon (criminals, polytheists, sinners), shall see the Fire and 
apprehend that they have to fall therein. And they will find no way of escape 
from there.   
 
[18:53] 
অি ুী িগহেদ খেব  ঝেহ বেম, ত  দ রত  ত ি ততআ তআ বএবংত  ত ো র � 
ি বতর হর তি  বহ । 

[18:54] 
نمَانہ أكَْثرََ شَيْءٍ    فْناَ فيِ هذََا الْقہرَْنِ للِنَّاِ  مِن كہلِّ مَثلٍَ وَكَانَ الإِْ جََ لاً وَلقََْ  صَرَّ  

[18:54] 
  And indeed We have put forth every kind of example in this Quran, for 
mankind. But, man is ever more quarrelsome than anything.  
 
[18:54] 
 হ� ি নএের ি হন হুষ রহ হ ভ  ব ব ভি উিন �  িন ব  ীব ুঝ  ক। ন হুষ
সবব�ো রঅ ুরতরর  �। 

[18:55] 
نَّةہ الأَْ    وا رَسَّهہمْ إلاَِّ أنَ تأَتْيِهَہمْ سہ ليِنَ وَمَا مَنعََ النَّاَ  أنَ يہؤْمِنہوا إذِْ جَاءَهہمہ الْهہَ ى وَيمَْتغَْفرِہ أوَْ يأَتْيِهَہمہ وَّ

  الْعَذَابہ قہبہلاً 
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[18:55] 
  And nothing prevents men from believing, now when the guidance (the 
Quran) has come to them, and from asking Forgiveness of their Lord, except 
that the ways of the ancients be repeated with them (i.e. their destruction 
decreed by Allah), or the torment be brought to them face to face?  
 
[18:55] 
েআদ  তিস িএ�তীপ ইশুুন হুষ র  ব� স� িহর তএবংত  দি লহরতর  র  ক
পন � ারহ র ত বত  খেম, রখহিস বত  দর  কিূবরবতত দী তহী তঅাব রখহ
িস বত  দর  কিম ব স নহ স ন হ। 

[18:56] 
وا ساِلْباَطِلِ    نذِرِينَ وَيہجَادِلہ الَّذِينَ كَفرَہ رِينَ وَمہ بشَِّ رْسَليِنَ إلاَِّ مہ وا سهِِ الْمَقَّ وَاتَّخَذہوا وَمَا نہرْسِلہ الْمہ ليِہْ حِضہ

وًا وا هہزہ   َياَتيِ وَمَا أہنذِرہ
[18:56] 
  And We send not the Messengers except as giver of glad tidings and 
warners. But those who disbelieve, dispute with false argument, in order to 
refute the truth thereby. And they treat My Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.), and that with which they are warned, as jest 
and mockery!   
 
[18:56] 
ি ন সূলগহ রসুসংব দদ ত ওভ�দশরহ র ীর িইে� র এবংর  ফ ই নায 
অবল� হ বতরর র , ত �  সতয র বযারর েদ উ া শএবংত  িন  হদশরহ বলীও
ম�  ত  দ রভ�দশরহ র আ, েসগ ল  রে অ র িধআ র  ক। 

[18:57] 
مَتْ يََ اهہ إنَِّا جَعَلْناَ عَلىَ قہلہوسهِِمْ وَمَنْ    رَ سآِياَتِ رَسِّهِ فأَعَْرَضَ عَنْهاَ وَنمَِيَ مَا قَ َّ كِّ أكَِنَّةً أنَ  أظَْلمَہ مِمَّن ذہ

هہمْ إلِىَ الْهہَ ى فلَنَ يهَْتَ ہوا إذًِا أسًََ ا    يفَْقهَہوهہ وَفيِ َذَانهِِمْ وَقْرًا وَإنِ تَْ عہ
[18:57] 
  And who does more wrong than he who is reminded of the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of his Lord, but turns 
away from them forgetting what (deeds) his hands have sent forth. Truly, 
We have set veils over their hearts lest they should understand this (the 
Quran), and in their ears, deafness. And if you (O Muhammad SAW) call 
them to guidance, even then they will never be guided.  
 
[18:57] 
ত চ ই তঅ ুরজ  লনের, ম  রত ি লহরতর   র ল ন�  েব ঝ  হ আ, অতঃিেসত 
ো রনুখ ফ  েহএবংত িূবরবতত রৃতরনরসনূআভু লম ? ি নত  দঅ� উিিদর  
ে খ দ  ক, েমহত হ েব  ঝ এবংত  দর  হ  কব ুত েব ঝ । ম দিি হত  দ র

সৎি া� তদ ও তেদহ, ত বরখহইত  সৎি ািস বহ । 
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[18:58] 
وْعٌِ  لَّن يَ    لَ لهَہمہ الْعَذَابَ سلَ لَّهہم مَّ حْمَةِ لوَْ يہؤَاخِذہهہم سمَِا كَمَبہوا لعََجَّ جِ ہوا مِن دہونهِِ وَرَسُّكَ الْغَفہورہ ذہو الرَّ

  مَوْئلاًِ 
[18:58] 
  And your Lord is Most Forgiving, Owner of Mercy. Were He to call them 
to account for what they have earned, then surely, He would have hastened 
their punishment. But they have their appointed time, beyond which they 
will find no escape. 
 
[18:58] 
িিহ ি লহরতর  পন শীল, দ লু, ম দ ত হ ত  দ রত  দরৃতর নরজ হযি রড় ওর হ
ত বত  দশ  ��  �তর তহ,  র�ত  দজহয  কএরি� তিতসন, ম ো রত  
স ম ও জ গ ি  ব হ । 

[18:59] 
وْعًِ ا   وا وَجَعَلْناَ لمَِهْلكِِهِم مَّ ا ظلَمَہ   وَتلِْكَ الْقہرَى أهَْلكَْناَهہمْ لمََّ

[18:59] 
  And these towns (population, Ad, Thamood, etc.) We destroyed when they 
did wrong. And We appointed a fixed time for their destruction. 
 
[18:59] 
এসবজহিদওত  দ র ি নুংসর  দ  ক, মখহত   জ  লনআ  গ  কলএবংি ন
ত  দ�ং সজ হযএরি� তিতসন হ দর� র  কল ন। 

[18:60] 
قہباً     وَإذِْ قاَلَ مہوسَى لفِتَاَهہ لاَ أسَْرَحہ حَتَّى أسَْلہغَ مَجْمَعَ الْبمَْرَيْنِ أوَْ أمَْضِيَ حہ

[18:60] 
  And (remember) when Moosa (Moses) said to his boy-servant  "I will not 
give up (travelling) until I reach the junction of the two seas or (until) I 
spend years and years in travelling."  
 
[18:60] 
মখহনূস ত ঁমুবর(স�ী) েরবল লহঃদইু সনু �স�ন� লহ েিৗক িমর�ি নিসবহ 
অাব ি নমুগমুগু চল ত া রব। 

[18:61] 
وتهَہمَا فاَتَّخَذَ سَبيِلهَہ فيِ الْبحَْ    ا سلَغََا مَجْمَعَ سيَْنهِِمَا نمَِياَ حہ رِ سَرَساًفلَمََّ   

[18:61] 
  But when they reached the junction of the two seas, they forgot their fish, 
and it took its way through the sea as in a tunnel. 
 
[18:61] 
অতঃিমখহত ঁ দইুসুনু �স�ন� ল েিৗক  লহ, তখহত ঁ  হ জ দন  করা ভু লেগ লহ। 
অতঃিন কিসনু �সুড়�িা সৃ �র েহ নেগল। 

[18:62] 
ا جَاوَزَا قاَلَ لفِتَاَهہ َتنِاَ غََ اءَناَ لقََْ  لقَيِناَ مِن سَفرَِناَ هذََا نصََباً     فلَمََّ
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[18:62] 
  So when they had passed further on (beyond that fixed place), Moosa 
(Moses) said to his boy-servant  "Bring us our morning meal; truly, we have 
suffered much fatigue in this, our journey."  
 
[18:62] 
মখহত ঁ েস� হিঅ ত�নর েগ লহ, নূস  স�ীেরবল লহঃিন  দহ শত িহ। িন 

এইসফ ি � �আ ি ড় ক। 
[18:63] 

وتَ وَمَا أنَمَانيِهہ    خْرَةِ فإَنِِّي نمَِيتہ الْمہ رَهہ وَاتَّخَذَ سَبيِلهَہ  قاَلَ أرََأيَْتَ إذِْ أوََيْناَ إلِىَ الصَّ إلاَِّ الشَّيْطاَنہ أنَْ أذَْكہ
  فيِ الْبمَْرِ عَجَباً

[18:63] 
  He said "Do you remember when we betook ourselves to the rock? I indeed 
forgot the fish, none but Shaitan (Satan) made me forget to remember it. It 
took its course into the sea in a strange (way)!"  
 
[18:63] 
েসবললঃিি হ রলপযর  কহ, িন মখহ ��খ িি� হ  কল ন, তখহি নন  ক
রা ভু ল গ  কল ন। শত হইিন  র এরা ক  খ তভু ল  দ  কল। ন কিি�মরজহর

ভ  বসনু � হ জিার   হ  ক। 
[18:64] 

ا عَلىَ َثاَرِهِمَا قصََصًا   نَّا نبَْغِ فاَرْتَ َّ  قاَلَ ذَلكَِ مَا كہ
[18:64] 
  (Moosa (Moses)) said  "That is what we have been seeking." So they went 
back retracing their footsteps.  
 
[18:64] 
নূস বল লহঃিন েত এ� হিইখুঁজ কল ন। অতঃিত ঁ  হ জ দ চ�ু  ফ চল লহ। 

[18:65] 
نْ عِباَدِناَ َتيَْناَهہ رَحْمَةً مِنْ عِ    نَّا عِلْمًافوََجََ ا عَبًْ ا مِّ نِ ناَ وَعَلَّمْناَهہ مِن لَّ ہ  

[18:65] 
  Then they found one of Our slaves, unto whom We had bestowed mercy 
from Us, and whom We had taught knowledge from Us. 
 
[18:65] 
অতঃিত ঁ িন ব �  দন ুযএনহএরজ হ স প তেি লহ, ম  রি নিন িপো র
আনতদ হর  কল নওিন িপো র  দ  কল নএর ব শষ� হ। 

[18:66] 
شًْ اقَ    لِّمْتَ رہ ا عہ كَ عَلىَ أنَ تہعَلِّمَنِ مِمَّ الَ لهَہ مہوسَى هلَْ أتََّبعِہ   

[18:66] 
  Moosa (Moses) said to him (Khidr) "May I follow you so that you teach me 
something of that knowledge (guidance and true path) which you have been 
taught (by Allah)?"  
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[18:66] 
নূস ত ঁ রবল লহঃি ন রএশ তর িিহ অহুস  র তি  েম, সতযি ােম� হ
িিহ  রেশখ  হ আ  ক, ত ো রিন  র রকু শপ  েদ বহ? 

[18:67] 
إنَِّكَ لنَ تمَْتطَِيعَ مَعِيَ صَبْرًاقاَلَ       

[18:67] 
  He (Khidr) said  "Verily! You will not be able to have patience with me!  
 
[18:67] 
 ত হবল লহঃিি হিন স  া রকু তইৈুমরযু   র া র তি  বহহ । 

[18:68] 
بْرًا     وَكَيْفَ تصَْبرِہ عَلىَ مَا لمَْ تہمِطْ سهِِ خہ

[18:68] 
  "And how can you have patience about a thing which you know not?"   
 
[18:68] 
েম বষেব ঝ িিহ িত ুীহহ, ত েদ খিি হ ৈুমরযু  র বহেরনহর ? 

[18:69] 
ہ صَاسرًِا وَلاَ أعَْصِي لكََ أمَْرًا   نيِ إنِ شَاءَ اللهَّ   قاَلَ سَتجَِ ہ

[18:69] 
  Moosa (Moses) said  "If Allah will, you will find me patient, and I will not 
disobey you in aught."  
 
[18:69] 
নূস বল লহঃিছ আচ  আহেত িি হিন  র ৈুমরযশীল ি  বহএবংি নিিহ ের হি দশ
অন হযরবহ । 

[18:70] 
  قاَلَ فإَنِِ اتَّبعَْتنَيِ فلاََ تمَْألَْنيِ عَن شَيْءٍ حَتَّى أہحِْ ثَ لكََ مِنْهہ ذِكْرًا  

[18:70] 
  He (Khidr) said  "Then, if you follow me, ask me not about anything till I 
myself mention it to you."   
 
[18:70] 
 ত হবল লহঃম দিি হিন অহুস র হইত ব ের হ  বষ িন  র��র বহহ , েম
িমর�হ ি ন হ জইেসস� রর িিহ  র  রকুব ল। 

[18:71] 
فيِنةَِ خَرَقهَاَ قاَلَ أخََرَقْتهَاَ لتِہغْرِقَ أهَْلهَاَ لقََْ  جِئْتَ شَيْئاً إِ    مْرًافاَنطلَقَاَ حَتَّى إذَِا رَكِباَ فيِ المَّ   

[18:71] 
  So they both proceeded, till, when they embarked the ship, he (Khidr) 
scuttled it. Moosa (Moses) said  "Have you scuttled it in order to drown its 
people? Verily, you have committed a thing "Imra" (a Munkar - evil, bad, 
dreadful thing)."  
 
[18:71] 
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অতঃিত  চল তল গলঃঅব শ ষমখহত  েহৗর  ি  আ রল, তখহ ত হত  ত ক�
র  দ লহ। নূস বল লহঃিি হ রএি  আী দ র ডু ব েদ জ হযএ ত ক�র 

 দ লহ?  হ�ইিি হএরিগুতন�র জ র লহ। 
[18:72] 

 قاَلَ ألَمَْ أقَہلْ إنَِّكَ لنَ تمَْتطَِيعَ مَعِيَ صَبْرًا  
[18:72] 
  He (Khidr) said  "Did I not tell you, that you would not be able to have 
patience with me?"   
 
[18:72] 
 ত হবল লহঃি ন রব ল হেম, িি হিন স  া  রকু তইৈুমরযু তি  বহহ ? 

[18:73] 
مْرًاقاَلَ لاَ تہؤَاخِذْنيِ سمَِا نمَِيتہ وَلاَ تہرْهِقْنيِ مِنْ أمَْرِي    عہ    

[18:73] 
  (Moosa (Moses)) said  "Call me not to account for what I forgot, and be not 
hard upon me for my affair (with you)."  
 
[18:73] 
নূস বল লহঃিন  র িন ভু লজ হযঅি ুী র বহহ এবংিন র  জিন উি
র ে ত ি  ির বহহ । 

[18:74] 
لاَمًا فقَتَلَهَہ قاَلَ أقَتَلَْتَ نفَْمًا زَكِيَّةً سغَِيْرِ نفَْسٍ لَّقَْ  جِئْتَ شَيْئً    ا نُّكْرًافاَنطلَقَاَ حَتَّى إذَِا لقَيِاَ غہ   

[18:74] 
  Then they both proceeded, till they met a boy, he (Khidr) killed him. 
Moosa (Moses) said  "Have you killed an innocent person who had killed 
none? Verily, you have committed a thing "Nukra" (a great Munkar - 
prohibited, evil, dreadful thing)!" 
 
[18:74] 
অতঃিত  চল তল গল। অব শ ষমখহএরিব ল র স প তেি লহ, তখহ ত হত  রআতয 

র লহ। নূস বল লহ? িি হ রএরি হন িজীবহ েশষর  দ লহ�    ব হনক ড় ই? 

 হ�ইিি হেত এরগুতঅহয র জ র লহ। 
 

[18:75] 
   قاَلَ ألَمَْ أقَہل لَّكَ إنَِّكَ لنَ تمَْتطَِيعَ مَعِي صَبْرًا  

[18:75] 
  (Khidr) said  "Did I not tell you that you can have no patience with me?"  
 
[18:75] 
 ত হবল লহঃি ন রব ল হেম, িি হিন স  া ৈুমরযু া র তি  বহহ । 

[18:76] 
ذْرًاقاَلَ إنِ سَألَْتہكَ عَن شَيْءٍ سعََْ هاَ فلاََ تہصَاحِبْنيِ قَْ     نِّي عہ سلَغَْتَ مِن لَّ ہ   
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[18:76] 
  (Moosa (Moses)) said  "If I ask you anything after this, keep me not in your 
company, you have received an excuse from me." 
 
[18:76] 
নূস বল লহঃএিম দি নিিহ  রের হ বষ  ��র , ত বিি হিন  রস  া
 খ বহহ । িি হিন িপো রঅ ভ ম গনুিআ  েগ কহ। 

[18:77] 
فوََجََ ا فيِهاَ جَِ ارًا يہرِي ہ أنَْ ينَقضََّ فاَنطلَقَاَ حَتَّى إذَِا أتَيَاَ أهَْلَ قرَْيةٍَ اسْتطَْعَمَا أهَْلهَاَ فأَسَوَْا أنَ يہضَيِّفہوهہمَا   

 فأَقَاَمَهہ قاَلَ لوَْ شِئْتَ لاَتَّخَذْتَ عَليَْهِ أجَْرًا
[18:77] 
  Then they both proceeded, till, when they came to the people of a town, 
they asked them for food, but they refused to entertain them. Then they 
found therein a wall about to collapse and he (Khidr) set it up straight. 
(Moosa (Moses)) said  If you had wished, surely, you could have taken 
wages for it!"  
 
[18:77] 
অতঃিত  চল তল গল, অব শ ষমখহএরিজহি দ অ ুব সী দর  কেিৗ কত  দর  ক
খ ব চ ইল, তখহত  ত  দঅ ত াত র ত অ�ীর রল। অতঃিত  েসখ  হএরি
িত হ �ুখ� চীেদখ তেি লহ, েসি ত হ েস জ র দ ঁড়র   দ লহ। নূস বল লহঃিি হ

ই� র লত  দর কো রএ ি  � নরিদ র তি  তহ। 
[18:78] 

ليَْهِ صَبْرًا     قاَلَ هذََا فرَِاقہ سيَْنيِ وَسيَْنكَِ سَأہنبَِّئہكَ ستِأَوِْيلِ مَا لمَْ تمَْتطَِع عَّ
[18:78] 
  (Khidr) said  "This is the parting between me and you, I will tell you the 
interpretation of (those) things over which you were unable to hold patience. 
 
[18:78] 
 ত হবল লহঃএখ  হইিন ওিিহ ন ুয স�রর  �দআল। এখহেম বষ িি হৈুমরয

ু তি  হ হ, ি নত ত ৎিমরব ল  দ �। 
[18:79] 

لكٌِ يَ    فيِنةَہ فكََانتَْ لمَِمَاكِينَ يعَْمَلہونَ فيِ الْبمَْرِ فأَرََدتُّ أنَْ أعَِيبهَاَ وَكَانَ وَرَاءَهہم مَّ ا المَّ ذہ كہلَّ سَفيِنةٍَ أمََّ أْخہ
 غَصْباً

[18:79] 
  "As for the ship, it belonged to Masakeen (poor people) working in the sea. 
So I wished to make a defective damage in it, as there was a king after them 
who seized every ship by force.  
 
[18:79] 
েহৗর িবয ি  -েসি কলর রজহদ � বয ি। ত  সনু �জী বর অ েষহরত। ি ন
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ই� রল নেম, েসি র�িমুি র েদই। ত  দঅি দ র কলএরব দশ আ। েসবল�   গ
� তযরিেহৗর  ক হ   হত। 

[18:80] 
لاَمہ فكََانَ أسَوََا   ا الْغہ فْرًاوَأمََّ ؤْمِنيَْنِ فخََشِيناَ أنَ يہرْهِقهَہمَا طہغْياَناً وَكہ هہ مہ  

[18:80] 
  "And as for the boy, his parents were believers, and we feared lest he 
should oppress them by rebellion and disbelief. 
 
[18:80] 
ব লরিবয ি ত  িত -ন ত  কলঈন হদ । ি ন িশ� রল নেম, েসঅব ুযত ওকফ

�  ত  দ র�ভ  বতর ব। 
[18:81] 

حْمًافأَرََدْناَ أنَ يہبِْ لهَہمَا رَبُّ    نْهہ زَكَاةً وَأقَْرَبَ رہ هہمَا خَيْرًا مِّ  
[18:81] 
  "So we intended that their Lord should change him for them for one better 
in righteousness and near to mercy.  
 
[18:81] 
অতঃিি নই� রল নেম, ত  দি লহরতর   ত  দ রনআত, ত চ ই তি ব�ত ও
ভ লব স ঘ হ�তএরিে��স� হদ হ রুর। 

[18:82] 
ا الْجَِ ارہ    لاَمَيْنِ يتَيِمَيْنِ فيِ الْمَِ ينةَِ وَكَانَ تمَْتهَہ كَنزٌ لَّهہمَا وَكَانَ أسَہوهہمَا صَالمًِا فأَرََادَ رَبُّ  وَأمََّ كَ أنَْ فكََانَ لغِہ

سِّكَ وَمَا فعََلْتہهہ عَنْ أمَْرِي ذَلكَِ تأَوِْيلہ  ن رَّ ليَْهِ يبَْلہغَا أشَہ َّهہمَا وَيمَْتخَْرِجَا كَنزَهہمَا رَحْمَةً مِّ مَا لمَْ تمَْطِع عَّ
  صَبْرًا

[18:82] 
  "And as for the wall, it belonged to two orphan boys in the town; and there 
was under it a treasure belonging to them; and their father was a righteous 
man, and your Lord intended that they should attain their age of full strength 
and take out their treasure as a mercy from your Lord. And I did it not of my 
own accord. That is the interpretation of those (things) over which you could 
not hold patience."  
 
[18:82] 
� চী বয ি -েসি কলহগ দজুহ িতৃআীহ ব ল র। এহী চ কলত  দগাুহএবং
ত  দ িত  কলসৎরনরি হ। সুত ংিিহ  ি লহরতর  দ বশতঃই� র লহেম, ত  

েমৗব হিদ িরহরুরএবং হ জ দগাুহ উশ রুর। ি ন হজন তএট র  হ। িি হ

েম বষ ৈুমরযু  র তঅপন আ  ক লহ, এইআলত বয খয । 
[18:83] 

نْهہ ذِكْرًا     وَيمَْألَہونكََ عَن ذِي الْقرَْنيَْنِ قہلْ سَأتَْلہو عَليَْكہم مِّ
[18:83] 
  And they ask you about Dhul-Qarnain. Say  "I shall recite to you something 
of his story." 
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[18:83] 
ত  িিহ  রমুলর হ ইহস� রর  জ� স র । বলুহঃি নেত ন  দর  কত ঁ রকুঅব� 

ব রহ রব। 
[18:84] 

نَّا لهَہ فيِ الأْرَْضِ    وََتيَْناَهہ مِن كہلِّ شَيْءٍ سَببَاًإنَِّا مَكَّ   
[18:84] 
  Verily, We established him in the earth, and We gave him the means of 
everything. 
 
[18:84] 
ি নত  রিৃ াবী ত� ত �তর  কল নএবং � তযর বষ র  মর ির দ হর  কল ন। 

[18:85] 
  فأَتَْبعََ سَببَاً  

[18:85] 
  So he followed a way.   
 
[18:85] 
অতঃি ত হএরর  মর ির অবল�হ র লহ। 

[18:86] 
بہ فيِ عَيْنٍ حَمِئةٍَ وَوَجََ  عِنَ هاَ قوَْمًا قہلْناَ ياَ ذَا الْقَ    ا أنَ حَتَّى إذَِا سلَغََ مَغْرِبَ الشَّمْسِ وَجََ هاَ تغَْرہ رْنيَْنِ إمَِّ

مْناً ا أنَ تتََّخِذَ فيِهِمْ حہ بَ وَإمَِّ   تہعَذِّ
[18:86] 
  Until, when he reached the setting place of the sun, he found it setting in a 
spring of black muddy (or hot) water. And he found near it a people. We 
(Allah) said (by inspiration)  "O Dhul-Qarnain! Either you punish them, or 
treat them with kindness."   
 
[18:86] 
অব শ ষ ত হমখহসু মরঅ� চ লেিৗক লহ; তখহ  ত হসুমর রএরি �লজল শ অ�েম ত
েদখ লহএবং ত হেসখ  হএরস�দ  র েদখ তেি লহ। ি নবলল ন, েআমুলর হ ইহ! িি হ

ত  দ রশ  � দ তি  হঅাব  ত  দ রসদভ  বধআ র তি  হ। 
[18:87] 

سہهہ عَذَاساً نُّكْرًا   سہهہ ثہمَّ يہرَدُّ إلِىَ رَسِّهِ فيَہعَذِّ ا مَن ظلَمََ فمََوْفَ نہعَذِّ   قاَلَ أمََّ
[18:87] 
  He said  "As for him (a disbeliever in the Oneness of Allah) who does 
wrong, we shall punish him; and then he will be brought back unto his Lord; 
Who will punish him with a terrible torment (Hell). 
 
[18:87] 
 ত হবল লহঃেমেরউসীন ললহর ীআ বি নত  র শ  �েদব। অতঃি ত হত ঁ
ি লহরতর  র  ক ফ ম  বহ।  ত হত  রর ে শ  � েদ বহ। 

[18:88] 
مْنىَ وَ َ    ا مَنْ َمَنَ وَعَمِلَ صَالمًِا فلَهَہ جَزَاءً الْمہ نقَہولہ لهَہ مِنْ أمَْرِناَ يہمْرًاوَأمََّ         
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[18:88] 
  "But as for him who believes (in Allahs Oneness) and works righteousness, 
he shall have the best reward, (Paradise), and we (Dhul-Qarnain) shall speak 
unto him mild words (as instructions)."   
 
[18:88] 
এবংেম ব� স� িহর ওসৎরনরর ত  জহয� তদ হ  করলয  এবংিন র  জ
ত  রসআজ হ দরশেদব। 

[18:89] 
 ثہمَّ أتَْبعََ سَببَاً  

[18:89] 
  Then he followed another way,   
 
[18:89] 
অতঃি ত হএরউি অবল�হর লহ। 

[18:90] 
ن دہونهِاَ سِتْرًا حَتَّى إذَِا سلَغََ مَطْلعَِ الشَّمْسِ وَجََ هاَ تطَْلہعہ عَلىَ قوَْمٍ لَّمْ    نجَْعَل لَّهہم مِّ   

[18:90] 
  Until, when he came to the rising place of the sun, he found it rising on a 
people for whom We (Allah) had provided no shelter against the sun.  
 
[18:90] 
অব শ ষ ত হমখহসূ মরউদ চ লেিৗক লহ, তখহ  ত হত  রএনহএরস�দ  উিউদ
আ তেদখ লহ, ম  দজ হযসূমরত িো র িতপ ের হিড় লি নসৃ �র  হ। 

[18:91] 
بْرًا     كَذَلكَِ وَقَْ  أحََطْناَ سمَِا لََ يْهِ خہ

[18:91] 
  So (it was)! And We knew all about him (Dhul-Qarnain).  
 
[18:91] 
�রৃতঘটহ এন হই। ত বৃত �ি নসনযর অবগতি ক। 

[18:92] 
  ثہمَّ أتَْبعََ سَببَاً  

[18:92] 
  Then he followed (another) way,  
 
[18:92] 
িব  ত হএরিাু লহ। 

[18:93] 
يْنِ وَجََ  مِن دہونهِِمَا قوَْمًا لاَّ يكََادہونَ يفَْقهَہونَ قوَْلاً حَتَّى إذَِا    سلَغََ سيَْنَ المَّ َّ    

[18:93] 
  Until, when he reached between two mountains, he found, before (near) 
them (those two mountains), a people who scarcely understood a word. 
 
[18:93] 
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অব শ ষমখহ ত হদইুিবরত�চী নুয� ল েিৗক লহ, তখহ ত হেসখ  হএরজ  ত রেি লহ, 

ম  ত ঁরা এ রব  ইবুঝ তি  কল হ । 
[18:94] 

فْمِ ہونَ فيِ الأْرَْضِ فهَلَْ نجَْعَلہ لكََ خَرْجًا عَلىَ أنَ تجَْعَلَ سيَْننَاَقاَلہوا ياَ ذَا    وجَ مہ وجَ وَمَأجْہ  الْقرَْنيَْنِ إنَِّ يأَجْہ
ا  وَسيَْنهَہمْ سَّ ً

[18:94] 
  They said  "O Dhul-Qarnain! Verily! Yajooj and Majooj (Gog and Magog) 
are doing great mischief in the land. Shall we then pay you a tribute in order 
that you might erect a barrier between us and them?" 
 
[18:94] 
ত  বললঃেআমুলর হ ইহ, ই জজুওন জজুেদ শ অশ  �সৃ �র  ক। িি হবল লিন 
িিহ জ হয রকুরু মররবএইশ তর েম, িি হিন  দওত  দন ুযএরি� চী
 হনর  র েদ বহ। 

[18:95] 
مْ وَسيَْنهَہمْ رَدْمًا   ةٍ أجَْعَلْ سيَْنكَہ نِّي فيِهِ رَسِّي خَيْرٌ فأَعَِينہونيِ سقِہوَّ     قاَلَ مَا مَكَّ

[18:95] 
  He said  "That (wealth, authority and power) in which my Lord had 
established me is better (than your tribute). So help me with strength (of 
men), I will erect between you and them a barrier.      
 
[18:95] 
 ত হবল লহঃিন ি লহরতর  িন  রেমস নার?  দ  কহ, ত ইম া�। অতএব, েত ন িন  র

�ন দ স আ মযর। ি নেত ন  দও ত  দন ুযএরিসুদঢ়ৃ� চী হনর  র েদব। 
[18:96] 

سرََ    وا حَتَّى إذَِا جَعَلهَہ ناَرًا قاَلَ َتہونيِ أہفْرِغْ عَليَْ َتہونيِ زہ َ فيَْنِ قاَلَ انفہخہ هِ الْمَِ يِ  حَتَّى إذَِا سَاوَى سيَْنَ الصَّ
   قطِْرًا

[18:96] 
  "Give me pieces (blocks) of iron," then, when he had filled up the gap 
between the two mountain-cliffs, he said  "Blow," till when he had made it 
(red as) fire, he said  "Bring me molten copper to pour over it."     
 
[18:96] 
েত ন িন  রেল আ ি তএ হদ ও। অব শ ষমখহ ি আ  ড়নুযবততফ ঁর � হিূ রআ েগল, 

তখহ ত হবল লহঃেত ন আ ঁি দন  দ তা র। অব শ ষমখহত িগ হি  তআল, তখহ

 ত হবল লহঃেত ন গ লতত ন  হ  এস, ি নত এউি েে লেদই। 
[18:97] 

وا لهَہ نقَْ    وهہ وَمَا اسْتطَاَعہ وا أنَ يظَْهرَہ ساًفمََا اسْطاَعہ   
[18:97] 
  So they (Yajooj and Majooj (Gog and Magog)) were made powerless to 
scale it or dig through it.   
 
[18:97] 
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অতঃিই জজুওন জজুত উি ি  আ র ত ি ল হ এবংত েভদর তওসপন
আলহ । 

[18:98] 
اءَ وَكَانَ وَعْ ہ رَسِّي حَقاًّ   سِّي فإَذَِا جَاءَ وَعْ ہ رَسِّي جَعَلهَہ دَكَّ ن رَّ   قاَلَ هذََا رَحْمَةٌ مِّ

[18:98] 
  Dhul-Qarnain) said  "This is a mercy from my Lord, but when the Promise 
of my Lord comes, He shall level it down to the ground. And the Promise of 
my Lord is ever true." 
 
[18:98] 
মুলর হ ইহবল লহঃএট িন ি লহরতর  অহুধআ। মখহিন ি লহরতর  � তিতসন

িস ব, তখহ ত হএ রচূ র- বচূ রর েদ বহ এবংিন ি লহরতর  � তি তসতয। 
[18:99] 

ورِ فجََمَعْناَهہمْ جَمْعًا      وَترََكْناَ سعَْضَهہمْ يوَْمَئذٍِ يمَہوجہ فيِ سعَْضٍ وَنہفخَِ فيِ الصُّ
[18:99] 
  And on that Day (i.e. the Day Yajooj and Majooj (Gog and Magog) will 
come out), We shall leave them to surge like waves on one another, and the 
Trumpet will be blown, and We shall collect them all together.  
 
[18:99] 
ি নেস দহত  দ রদ লদ লত �ির  েক ড় েদবএবং শ� ফঁুৎর েদ আ ব। 
অতঃিি নত  দসব ই রএর �তর  িহব। 

[18:100] 
مَئذٍِ لِّلْكَافرِِينَ عَرْضًاوَعَرَضْناَ جَهنََّمَ يوَْ      

[18:100] 
  And on that Day We shall present Hell to the disbelievers, plain to view,   
 
[18:100] 
েস দহি নর  ফ দর  কজ আ ি ন র�তযপ ভ  বউি �তরব। 

[18:101] 
ونَ سَمْعًا     الَّذِينَ كَانتَْ أعَْيہنہهہمْ فيِ غِطاَءٍ عَن ذِكْرِي وَكَانہوا لاَ يمَْتطَِيعہ

[18:101] 
  (To) Those whose eyes had been under a covering from My Reminder (this 
Quran), and who could not bear to hear (it).   
 
[18:101] 
ম  দচপুসনূ আউিিদর   কলিন ক  ো রএবংম  শহ তওসপন কলহ । 

[18:102] 
وا أنَ يتََّخِذہوا   لاً  أفَمََمِبَ الَّذِينَ كَفرَہ عِباَدِي مِن دہونيِ أوَْليِاَءَ إنَِّا أعَْتَْ ناَ جَهنََّمَ للِْكَافرِِينَ نہزہ   

[18:102] 
  Do then those who disbelieve think that they can take My slaves (i.e., the 
angels, Allahs Messengers, Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary), etc.) as 
Auliya (lords, gods, protectors, etc.) besides Me? Verily, We have prepared 
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Hell as an entertainment for the disbelievers (in the Oneness of Allah 
Islamic Monotheism). 
 
[18:102] 
র  ফ  রন হর েম, ত  িন ি ব তর  িন ব �  দ রঅ ভভ বরর িধআ র ব? 

ি নর  ফ দঅভযারহ জ হয জ আ ি ন র��তর ে খ ক। 
[18:103] 

مْ ساِلأْخَْمَرِينَ أعَْمَالاً     قہلْ هلَْ نہنبَِّئہكہ
[18:103] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Shall We tell you the greatest losers in respect 
of (their) deeds?   
 
[18:103] 
বলুহঃি ন রেত ন  দ রেসসবেল  রসংব দ েদব, ম  র নর দর দ খুবইপ তধ�। 

[18:104] 
نْعًا   نْياَ وَهہمْ يمَْمَبہونَ أنََّهہمْ يہمْمِنہونَ صہ   الَّذِينَ ضَلَّ سَعْيہهہمْ فيِ الْمَياَةِ ال ُّ

[18:104] 
  "Those whose efforts have been wasted in this life while they thought that 
they were acquiring good by their deeds!   
 
[18:104] 
ত  ইেসেল র, ম  দ� চ� ি  ারবজীব হ  ব� �আ, অাচত  ন হর েম, ত  সৎরনর
র  ক। 

[18:105] 
وا سآِياَتِ رَسِّهِمْ وَلقِاَئهِِ فمََبطِتَْ أعَْمَالہهہمْ فلاََ نہقيِمہ لهَہمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَزْناًأہولئَكَِ الَّذِينَ    كَفرَہ   

[18:105] 
  "They are those who deny the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of their Lord and the Meeting with Him (in the 
Hereafter). So their works are in vain, and on the Day of Resurrection, We 
shall not give them any weight. 
 
[18:105] 
ত  ইেসেল র, ম  ত  দি লহরতর    হদশরহ বলীএবংত ঁস  াস প  ত বষঅ�ীর 
র । ফ লত  দরনর হনলআ  ম । সুত ংের ন ত দহত  দজহযি নের হগু�

 �রবহ । 
[18:106] 

وًا   ليِ هہزہ سہ وا وَاتَّخَذہوا َياَتيِ وَرہ هہمْ جَهنََّمہ سمَِا كَفرَہ   ذَلكَِ جَزَاؤہ
[18:106] 
  "That shall be their recompense, Hell; because they disbelieved and took 
My Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and My 
Messengers by way of jest and mockery 
 
[18:106] 
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জ আ ি ন-এট ইত  দ� তফল; র  , ত   র  ফআ  কএবংিন  হদশরহ বলীওসূলগ  র
 ব� ি বষর িধআ  র  ক। 

[18:107] 
لاً إنَِّ الَّذِينَ َمَنہوا وَ    المَِاتِ كَانتَْ لهَہمْ جَنَّاتہ الْفرِْدَوِْ  نہزہ عَمِلہوا الصَّ    

[18:107] 
  "Verily! Those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) 
and do righteous deeds, shall have the Gardens of Al-Firdaus (the Paradise) 
for their entertainment.         
 
[18:107] 
ম   ব� স� িহর ওসৎরনরস� দহর , ত  দঅভযারহ জ হযি কজ ি তুল
েফদ উস। 

[18:108] 
ونَ عَنْهاَ    حِوَلاً خَالِِ ينَ فيِهاَ لاَ يبَْغہ   

[18:108] 
  "Wherein they shall dwell (forever). No desire will they have to be 
removed therefrom."   
 
[18:108] 
েসখ  হত   চর লা র ব, েসখ হো র� হ ি বতর হর তচ ই বহ । 

[18:109] 
سمِِثْلهِِ مََ دًاقہل لَّوْ كَانَ الْبمَْرہ مَِ ادًا لِّكَلمَِاتِ رَسِّي لنَفََِ  الْبمَْرہ قبَْلَ أنَ تنَفََ  كَلمَِاتہ رَسِّي وَلوَْ جِئْناَ       

[18:109] 
  Say (O Muhammad SAW to mankind). "If the sea were ink for (writing) 
the Words of my Lord, surely, the sea would be exhausted before the Words 
of my Lord would be finished, even if we brought (another sea) like it for its 
aid."   
 
[18:109] 
বলুহঃিন ি লহরতর  রা , েলখ জ হযম দ সনু �ি  হর  লআ, ত বিন ি লহরতর  
রা , েশষআও ি গইেসসনু�  হঃ শ ষতআ ম  ব। স আ ময  ারঅহুরি ি রিসনু�এ হ

 দ লও। 
[18:110] 

و لقِاَءَ رَسِّهِ    مْ إلِهٌَ وَاحٌِ  فمََن كَانَ يرَْجہ مْ يہوحَى إلِيََّ أنََّمَا إلِهَہكہ ثْلہكہ فلَْيعَْمَلْ عَمَلاً صَالمًِا قہلْ إنَِّمَا أنَاَ سشََرٌ مِّ
  وَلاَ يہشْرِكْ سعِِباَدَةِ رَسِّهِ أحًََ ا

[18:110] 
  Say (O Muhammad SAW)  "I am only a man like you. It has been inspired 
to me that your Ilah (God) is One Ilah (God i.e. Allah). So whoever hopes 
for the Meeting with his Lord, let him work righteousness and associate 
none as a partner in the worship of his Lord." 
 
[18:110] 
বলুহঃি নওেত ন  দনতইএরজহন হুষ, িন  � ত�তয  দশআেম, েত ন  দইল আই
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এরন �ইল আ। অতএব, েমবয িত  ি লহরতর  স প তর নহ রে, েসেমহ, সৎরনরস� দহ

র এবংত ি লহরতর   এব দ তর উ রশীরহ র । 
 
 
 

UMaryam. 19 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[19:1] 
 كهيعص  

[19:1] 
  Kaf HaYaAeenSad. (These letters are one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their meanings).  
 
[19:1] 
র ফ-আ -ই -িইহ-স দ 

[19:2] 
  ذِكْرہ رَحْمَةِ رَسِّكَ عَبَْ هہ زَكَرِيَّا  

[19:2] 
  (This is) a mention of the mercy of your Lord to His slave Zakariya 
(Zachariah).   
 
[19:2] 
এট িিহ ি লহরতর  অহুধ আ বব ত ঁ ব � ম র   � ত। 

[19:3] 
  إذِْ ناَدَى رَسَّهہ نَِ اءً خَفيِاًّ  

[19:3] 
  When he called out his Lord (Allah) a call in secret,  
 
[19:3] 
মখহেসত ঁি লহরতর   রিআব হর  কল  হভৃ ত। 

[19:4] 
عَائكَِ رَبِّ شَقيِاًّ   أْ ہ شَيْباً وَلمَْ أكَہن سِ ہ    قاَلَ رَبِّ إنِِّي وَهنََ الْعَظْمہ مِنِّي وَاشْتعََلَ الرَّ

[19:4] 
  Saying  "My Lord! Indeed my bones have grown feeble, and grey hair has 
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spread on my head, And I have never been unblest in my invocation to You, 
O my Lord! 
 
[19:4] 
েসবললঃেআিন ি লহরতর  িন অ � বস-ভ  বহতআ  ক; ব রু রযন�রসুশ�আ  ক; েআ
িন ি লহরতর  ! িিহ  রেড র ি নরখহও বফলন হ াআই হ। 

[19:5] 
نكَ    وَليِاًّوَإنِِّي خِفْتہ الْمَوَاليَِ مِن وَرَائيِ وَكَانتَِ امْرَأتَيِ عَاقرًِا فهَبَْ ليِ مِن لَّ ہ    

[19:5] 
  "And Verily! I fear my relatives after me, since my wife is barren. So give 
me from Yourself an heir, 
 
[19:5] 
ি নভর িন িিন � গ �েরএবংিন  �ীব�য ; র  জইিি হ হ জিপ
ো রিন  রএরজহরতর বযি লহর ীদ হ রুহ। 

[19:6] 
  يرَِثہنيِ وَيرَِثہ مِنْ َلِ يعَْقہوبَ وَاجْعَلْهہ رَبِّ رَضِياًّ  

[19:6] 
  "Who shall inherit me, and inherit (also) the posterity of Yaqoob (Jacob) 
(inheritance of the religious knowledge and Prophethood, not the wealth, 
etc.). And make him, my Lord, one with whom You are Well-pleased!".  
 
[19:6] 
েসিন �ল  ভ ষিআ বই কববং শএবংেআ িন ি লহরতর  , ত  ররুহস � ষজহর। 

[19:7] 
هہ يمَْيىَ لمَْ نجَْعَل لَّهہ مِن قبَْلہ سَمِياًّ   لاَمٍ اسْمہ كَ سغِہ رہ   ياَ زَكَرِيَّا إنَِّا نہبشَِّ

[19:7] 
  (Allah said) "O Zakariya (Zachariah)! Verily, We give you the glad tidings 
of a son, His name will be Yahya (John). We have given that name to none 
before (him)." 
 
[19:7] 
েআম র   , ি নেত ন  রএরিু �সুসংব দ  দ �, ত হ নআ বই আই । ই তিূ বরএইহ  ন
ি নর ওহ নর র  হ। 

[19:8] 
لاَمٌ وَكَانتَِ امْرَأتَيِ عَاقرًِا وَقَْ  سلَغَْتہ مِنَ الْكِبرَِ عِتيِاًّ      قاَلَ رَبِّ أنََّى يكَہونہ ليِ غہ

[19:8] 
  He said  "My Lord! How can I have a son, when my wife is barren, and I 
have reached the extreme old age."  
 
[19:8] 
েসবললঃেআিন ি লহরতর  েরনহর িন  িু� আ বঅাচিন �ীেমব�য , ি
ি নওেমব রু রযেশষ�  � উিহীত। 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=19&Ayah=4&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=19&Ayah=5&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=19&Ayah=6&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=19&Ayah=7&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=19&Ayah=8&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[19:9] 
  قاَلَ كَذَلكَِ قاَلَ رَسُّكَ هہوَ عَليََّ هيَِّنٌ وَقَْ  خَلقَْتہكَ مِن قبَْلہ وَلمَْ تكَہ شَيْئاً  

[19:9] 
  He said  "So (it will be). Your Lord says; It is easy for Me. Certainly I have 
created you before, when you had been nothing!"  
 
[19:9] 
 ত হবল লহঃএন হ তইআ ব। েত ন ি লহরতর  ব ল  দ  কহঃএট িন ি পসআজ। ি নেত 

িু বরেত ন  রসৃ �র  কএবংতু ন রকুই  ক লহ । 
[19:10] 

  قاَلَ رَبِّ اجْعَل لِّي َيةًَ قاَلَ َيتَہكَ ألاََّ تہكَلِّمَ النَّاَ  ثلاََثَ ليَاَلٍ سَوِياًّ  
[19:10] 
  (Zakariya (Zachariah)) said  "My Lord! Appoint for me a sign." He said  
"Your sign is that you shall not speak unto mankind for three nights, though 
having no bodily defect."  
 
[19:10] 
েসবললঃ েআিন ি লহরতর  , িন  রএরি হদরশহ  দহ।  ত হবল লহেত ন  হদশরহএইেম, 

তু নসু�অব�  তহ দহন হু ষস  া রা ব তর  বল বহ । 
[19:11] 

وا سہكْرَةً وَعَشِياًّ     فخََرَجَ عَلىَ قوَْمِهِ مِنَ الْمِمْرَابِ فأَوَْحَى إلِيَْهِمْ أنَ سَبِّمہ
[19:11] 
  Then he came out to his people from Al-Mihrab (a praying place or a 
private room, etc.), he told them by signs to glorify Allahs Praises in the 
morning and in the afternoon.  
 
[19:11] 
অতঃিেসরপো রেবআ ত স�দ   র  কএলএবংই � তত  দ রসর লস�য 
িছ আ রক র তবললঃ 

[19:12] 
كْمَ صَبيِاًّ   ةٍ وََتيَْناَهہ الْمہ ذِ الْكِتاَبَ سقِہوَّ   ياَ يمَْيىَ خہ

[19:12] 
  (It was said to his son)  "O Yahya (John)! Hold fast the Scripture (the 
Taurat (Torah))." And We gave him wisdom while yet a child.  
 
[19:12] 
েআই আই দঢ়ৃত স  াএইধ�ু  র। ি ন ত  রৈশশ বই বচ বু শদ হর  কল ন। 

[19:13] 
نَّا وَزَكَاةً وَكَانَ تقَيِاًّ   ن لَّ ہ   وَحَناَناً مِّ

[19:13] 
  And (made him) sympathetic to men as a mercy (or a grant) from Us, and 
pure from sins (i.e. Yahya (John)) and he was righteous,  
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[19:13] 
এবং হ জিপো রিধআওি ব�ত  দ  ক। েস কলি আমগ । 

[19:14] 
ا سوَِالَِ يْهِ وَلمَْ يكَہن جَبَّارًا عَصِياًّ      وَسرًَّ

[19:14] 
  And dutiful towards his parents, and he was neither an arrogant nor 
disobedient (to Allah or to his parents).   
 
[19:14] 
 িত -ন ত অহুগতএবংেসউশত, হ ফন হ কল হ । 

[19:15] 
لَِ  وَيوَْمَ يمَہوتہ وَيوَْمَ يہبْعَثہ حَياًّ     وَسَلاَمٌ عَليَْهِ يوَْمَ وہ

[19:15] 
  And Salamun (peace) be on him the day he was born, the day he dies, and 
the day he will be raised up to life (again)!  
 
[19:15] 
ত � তশ  �-েম দহেসজ�ধআ র এবং েম দহনৃতুযব র বএবংেম দহজী বত ব� 
িুহু ততআ ব। 

[19:16] 
رْ فيِ الْكِتاَبِ مَرْيمََ إذِِ انتبَذََتْ مِنْ أهَْلهِاَ مَكَاناً شَرْقيِاًّ      وَاذْكہ

[19:16] 
  And mention in the Book (the Quran, O Muhammad SAW , the story of) 
Maryam (Mary), when she withdrew in seclusion from her family to a place 
facing east.   
 
[19:16] 
এই রত  বন ই  নরা ব রহ রুহ, মখহেস ত ি ব  েল রজহো রিৃারআ 
িূবর দ রএর�  হি� হল। 

[19:17] 
وحَناَ فتَمََثَّلَ لهَاَ سشََرًا سَوِياًّ      فاَتَّخَذَتْ مِن دہونهِِمْ حِجَاساً فأَرَْسَلْناَ إلِيَْهاَ رہ

[19:17] 
  She placed a screen (to screen herself) from them; then We sent to her Our 
Ruh (angel Jibrael (Gabriel)), and he appeared before her in the form of a 
man in all respects.  
 
[19:17] 
অতঃিত  দো র হ জ রিড় লর জ হযেস িদর  র ল । অতঃিি নত র  ক

িন রআে� রল ন, েসত  হরটিু র ন হব রৃ ত তিত�র শরল। 
[19:18] 

نتَ تقَيِاًّ   حْمَنِ مِنكَ إنِ كہ وذہ ساِلرَّ    قاَلتَْ إنِِّي أعَہ
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[19:18] 
  She said  "Verily! I seek refuge with the Most Beneficent (Allah) from you, 
if you do fear Allah." 
 
[19:18] 
ন ই নবললঃি নেত ন ো রদ ন ি� � ারহ র ম দতু নিছ আভীুআও। 

[19:19] 
لاَمًا زَكِياًّ       قاَلَ إنَِّمَا أنَاَ رَسہولہ رَسِّكِ لأِهَبََ لكَِ غہ

[19:19] 
  (The angel) said  "I am only a Messenger from your Lord, (to announce) to 
you the gift of a righteous son."  
 
[19:19] 
েসবললঃি নেত শুুেত ন ি লহরতর  ে� ত, ম  তেত ন  রএরি ব�িু�দ হর ম ব। 

[19:20] 
لاَمٌ وَلمَْ يمَْمَمْنيِ سشََ    رٌ وَلمَْ أكَہ سغَِياًّقاَلتَْ أنََّى يكَہونہ ليِ غہ  

[19:20] 
  She said  "How can I have a son, when no man has touched me, nor am I 
unchaste?"  
 
[19:20] 
ন ই নবললঃ রর িিন িু�আ ব, মখহের হ ন হবিন  রনশরর  হএবংি ন
বয ভচ   ীওরখহও কল নহ ? 

[19:21] 
قْضِيًّ    نَّا وَكَانَ أمَْرًا مَّ اقاَلَ كَذَلكِِ قاَلَ رَسُّكِ هہوَ عَليََّ هيَِّنٌ وَلنِجَْعَلهَہ َيةًَ للِنَّاِ  وَرَحْمَةً مِّ    

[19:21] 
  He said  "So (it will be), your Lord said  That is easy for Me (Allah)  And 
(We wish) to appoint him as a sign to mankind and a mercy from Us (Allah), 
and it is a matter (already) decreed, (by Allah). " 
 
[19:21] 
েসবললঃএন হ তইআ ব। েত ন ি লহরতর  ব ল কহ, এট িন জ হযসআজস ুযএবংি ন

ত  রন হু ষজ হযএরি হদশরহওিন িপ ো রঅহুধআ�রির তচ ই। এট েত এর
 �ীরৃতবয ি । 

[19:22] 
  فمََمَلتَْهہ فاَنتبَذََتْ سهِِ مَكَاناً قصَِياًّ  

[19:22] 
  So she conceived him, and she withdrew with him to a far place (i.e. 
Bethlehem valley about  [19:4-6] miles from Jerusalem). 
 
[19:22] 
অতঃি ত হগ ভর স� হু  র লহএবংতৎসআএর দূবতত�  হচ লেগ লহ। 

[19:23] 
نمِياًّ      فأَجََاءَهاَ الْمَخَاضہ إلِىَ جِذْعِ النَّخْلةَِ قاَلتَْ ياَ ليَْتنَيِ مِتُّ قبَْلَ هذََا وَكہنتہ نمَْياً مَّ
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[19:23] 
  And the pains of childbirth drove her to the trunk of a date-palm. She said  
"Would that I had died before this, and had been forgotten and out of sight!"   
 
[19:23] 
�সবেবদহ ত ঁ রএরেখজুবৃপ-নূ লি�  হ তব ুযরল।  ত হবল লহঃআ , ি নম দ
ের হর িএিূ বরন েমত নএবং ন হু ষকৃ তো র বলুাআ , েমত ন! 

[19:24] 
    فنَاَدَاهاَ مِن تمَْتهِاَ ألاََّ تمَْزَنيِ قَْ  جَعَلَ رَسُّكِ تمَْتكَِ سَرِياًّ  

[19:24] 
  Then (the babe Iesa (Jesus) or Jibrael (Gabriel)) cried unto her from below 
her, saying  "Grieve not! Your Lord has provided a water stream under you;  
 
[19:24] 
অতঃিেফ শত ত  র হ� দরো রিও ম দ লহ েম, তু নদঃুখর  হ । েত ন ি লহরতর  
েত ন ি  তল এরিহআজ   র  কহ। 

[19:25] 
طَباً جَنيِاًّ   ي إلِيَْكِ سجِِذْعِ النَّخْلةَِ تہمَاقطِْ عَليَْكِ رہ   وَهہزِّ

[19:25] 
  "And shake the trunk of date-palm towards you, it will let fall fresh ripe-
dates upon you."   
 
[19:25] 
িতু ন হ জ দ রেখজুগ  কর  িহ ড়  দ ও, ত ো রেত ন উিসুি�েখজুি তত
আ ব। 

[19:26] 
حْمَنِ صَوْمًا فَ    ا ترََينَِّ مِنَ الْبشََرِ أحًََ ا فقَہوليِ إنِِّي نذََرْتہ للِرَّ ي عَيْناً فإَمَِّ ليِ وَاشْرَسيِ وَقرَِّ لنَْ أہكَلِّمَ الْيوَْمَ فكَہ

 إنِمِياًّ
[19:26] 
  "So eat and drink and be glad, and if you see any human being, say  Verily! 
I have vowed a fast unto the Most Beneficent (Allah) so I shall not speak to 
any human being this day." 
 
[19:26] 
মখহিআ র, ি হরএবংচপুশীতলর। ম দ ন হু ষন ুযর উ রতু নেদখ, ত বব ল

 দওঃি নিছ আউ া শে ম ন হতর ক। সুত ংিজি ন রকু তইের হন হু ষস  া

রা বলবহ । 
[19:27] 

افأَتَتَْ سهِِ قوَْمَهاَ تمَْمِلہهہ قاَلہوا ياَ مَرْيمَہ لقََْ  جِئْتِ شَيْئاً فرَِيًّ       
[19:27] 
  Then she brought him (the baby) to her people, carrying him. They said  "O 
Mary! Indeed you have brought a thing Fariya (an unheard mighty thing).  
 
[19:27] 
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অতঃি ত হস� হ র হ ত স�দ  র  ক উি �তআ লহ। ত  বললঃেআন ই ন, তু ন

এরিঅঘটহঘি ব সক। 
[19:28] 

ونَ مَا كَانَ أسَہوكِ    كِ سغَِياًّ ياَ أہخْتَ هاَرہ امْرَأَ سَوْءٍ وَمَا كَانتَْ أہمُّ   
[19:28] 
  "O sister (i.e. the like) of Haroon (Aaron) (not the brother of Moosa 
(Moses), but he was another pious man at the time of Maryam (Mary))! 
Your father was not a man who used to commit adultery, nor your mother 
was an unchaste woman." 
 
[19:28] 
েআআ র -ভ  গহী, েত ন  িত অসৎবয ি ক লহ হ এবংেত ন ন ত ও কলহ বয ভচ  হী। 

[19:29] 
قاَلہوا كَيْفَ نہكَلِّمہ مَن كَانَ فيِ الْمَهِْ  صَبيِاًّ فأَشََارَتْ إلِيَْهِ       

[19:29] 
  Then she pointed to him. They said  "How can we talk to one who is a child 
in the cradle?"         
 
[19:29] 
অতঃি ত হআ  তস�  হ দ রই �তর লহ। ত  বললঃেমের  ল শশত স  ািন 
েরনহর রা বলব? 

[19:30] 
ِ َتاَنيَِ الْكِتاَ   بَ وَجَعَلنَيِ نبَيِاًّقاَلَ إنِِّي عَبْ ہ اللهَّ    

[19:30] 
  "He (Iesa (Jesus)) said  Verily! I am a slave of Allah, He has given me the 
Scripture and made me a Prophet;"  
 
[19:30] 
স� হ বললঃি নেত িছ আদ স।  ত হিন  র  রত ব দ  কহএবংিন  রহবীর  কহ। 

[19:31] 
كَاةِ مَا دہمْتہ حَياًّ   لاَةِ وَالزَّ باَرَكًا أيَْنَ مَا كہنتہ وَأوَْصَانيِ ساِلصَّ   وَجَعَلنَيِ مہ

[19:31] 
  "And He has made me blessed wheresoever I be, and has enjoined on me 
Salat (prayer), and Zakat, as long as I live."   
 
[19:31] 
ি নেমখ  হইা  র,  ত হিন  রবরতনর  কহ।  ত হিন  র হ দরশ দ  কহ, মত দহ

জী বতা  র, তত দহহ ন মওম র তিদ  র ত। 
[19:32] 

ا سوَِالَِ تيِ وَلمَْ يجَْعَلْنيِ جَبَّارًا شَقيِاًّ       وَسرًَّ
[19:32] 
  "And dutiful to my mother, and made me not arrogant, unblest.    
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[19:32] 
এবংজহহীঅহুগতা র তএবংিন  র ত হউশতও আতভ গযর হ হ। 

[19:33] 
لِ تُّ وَيوَْمَ أمَہوتہ وَيوَْمَ أہسْعَثہ حَياًّ       وَالمَّلاَمہ عَليََّ يوَْمَ وہ

[19:33] 
  "And Salam (peace) be upon me the day I was born, and the day I die, and 
the day I shall be raised alive!" 
 
[19:33] 
িন � তস ল নেম দহি নজ�ধআ র  ক, েম দহনৃতুযব রবএবংেম দহিুহু�ী বত
আ উ ততআব। 

[19:34] 
ونَ      ذَلكَِ عِيمَى اسْنہ مَرْيمََ قوَْلَ الْمَقِّ الَّذِي فيِهِ يمَْترَہ

[19:34] 
  Such is Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary). (it is) a statement of truth, 
about which they doubt (or dispute). 
 
[19:34] 
এইন ই  নিু�ঈস । সতযরা , েমস� রর  েল  র  বতরর র । 

[19:35] 
بْمَانهَہ إذَِا قضََى   ِ أنَ يتََّخِذَ مِن وَلٍَ  سہ أمَْرًا فإَنَِّمَا يقَہولہ لهَہ كہن فيَكَہونہ  مَا كَانَ لَِّ  

[19:35] 
  It befits not (the Majesty of) Allah that He should beget a son (this refers to 
the slander of Christians against Allah, by saying that Iesa (Jesus) is the son 
of Allah). Glorified (and Exalted be He above all that they associate with 
Him). When He decrees a thing, He only says to it, "Be!" and it is.  
 
[19:35] 
িছ আএনহহহেম, স� হধআ র বহ,  ত হ ি ব�ওন আন নসত ,  ত হমখহের হর জ
র  সশ �র হ, তখহএরা ইব লহঃআও এবংত আ ম । 

[19:36] 
مْتقَيِمٌ    مْ فاَعْبہ ہوهہ هذََا صِرَاطٌ مُّ َ رَسِّي وَرَسُّكہ    وَإنَِّ اللهَّ

[19:36] 
  (Iesa (Jesus) said)  "And verily Allah is my Lord and your Lord. So 
worship Him (Alone). That is the Straight Path. (Allahs Religion of Islamic 
Monotheism which He did ordain for all of His Prophets)." (Tafsir At-
Tabaree)   
 
[19:36] 
 ত হিওবল লহঃ হ�িছ আিন ি লহরতর  ও েত ন  দি লহরতর  । অতএব, েত ন 

ত এব দতর। এট সলিা। 
[19:37] 

شْهَِ  يوَْمٍ عَظِيمٍ    وا مِن مَّ  فاَخْتلَفََ الأْحَْزَابہ مِن سيَْنهِِمْ فوََيْلٌ لِّلَّذِينَ كَفرَہ
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[19:37] 
  Then the sects differed (i.e. the Christians about Iesa (Jesus) ), so woe unto 
the disbelievers (those who gave false witness by saying that Iesa (Jesus) is 
the son of Allah) from the meeting of a great Day (i.e. the Day of 
Resurrection, when they will be thrown in the blazing Fire). 
 
[19:37] 
অতঃিত  দন ুযদলগ ল িৃারিৃারিাঅবল�হ রল। সুত ংনআ  দবসিগনহর  ল

র  ফ দজ হযুবংস। 
[19:38] 

بيِنٍ أسَْمِعْ سهِِمْ وَأسَْصِرْ يوَْمَ    ونَ الْيوَْمَ فيِ ضَلاَلٍ مُّ يأَتْہوننَاَ لكَِنِ الظَّالمِہ   
[19:38] 
  How clearly will they (polytheists and disbelievers in the Oneness of Allah) 
see and hear, the Day when they will appear before Us! But the Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers) today are in plain error. 
 
[19:38] 
েস দহত   রচনৎর শহ বএবংেদখ ব, েম দহ ত  িন র  কিগনহর ব।  র�িজ

জ  লন �র শয ব�  � ত   ক। 
[19:39] 

  وَأنَذِرْهہمْ يوَْمَ الْمَمْرَةِ إذِْ قہضِيَ الأْمَْرہ وَهہمْ فيِ غَفْلةٍَ وَهہمْ لاَ يہؤْمِنہونَ   
[19:39] 
  And warn them (O Muhammad SAW) of the Day of grief and regrets, 
when the case has been decided, while (now) they are in a state of 
carelessness, and they believe not. 
 
[19:39] 
িি হত  দ রি ত  ি দবসস� রর হ শ  র  দহমখহসববয ি  নীন ংস আ 
ম  ব। এখহত  অহবু হত ি কএবংত    ব� স� িহর কহ । 

[19:40] 
   إنَِّا نمَْنہ نرَِثہ الأْرَْضَ وَمَنْ عَليَْهاَ وَإلِيَْناَ يہرْجَعہونَ   

[19:40] 
  Verily! We will inherit the earth and whatsoever is thereon. And to Us they 
all shall be returned,  
 
[19:40] 
ি নইচুড় �ন  লর হ অ ুর ীআবিৃ াবীএবং ত উিম  ি কত  দএবংিন ই
র  কত  �তয ব তর তআ ব। 

[19:41] 
يقاً نَّبيِاًّ   رْ فيِ الْكِتاَبِ إسِْرَاهِيمَ إنَِّهہ كَانَ صِ ِّ    وَاذْكہ

[19:41] 
  And mention in the Book (the Quran) Ibrahim (Abraham). Verily! He was 
a man of truth, a Prophet.  
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[19:41] 
িি হএই রত  বই� আী নরা ব রহ রুহ।  হ� ত হ ক লহসতযব দী, হবী। 

[19:42] 
سْصِرہ وَلاَ يہغْنيِ عَنكَ شَيْئاًإذِْ قاَلَ لأِسَيِهِ ياَ أسَتَِ لمَِ تعَْبہ ہ مَا لاَ يمَْمَعہ وَلاَ يہ     

[19:42] 
  When he said to his father  "O my father! Why do you worship that which 
hears not, sees not and cannot avail you in anything?  
 
[19:42] 
মখহ ত হত  িত  রবল লহঃেআিন  িত , েম েশ  হহ , েদ খহ এবংেত ন ের হ
উির  ি সহ , ত এব দতেরহর? 

[19:43] 
 ياَ أسَتَِ إنِِّي قَْ  جَاءَنيِ مِنَ الْعِلْمِ مَا لمَْ يأَتْكَِ فاَتَّبعِْنيِ أهَِْ كَ صِرَاطاً سَوِياًّ  

[19:43] 
  "O my father! Verily! There has come to me of knowledge that which came 
not unto you. So follow me. I will guide you to a Straight Path.   
 
[19:43] 
েআিন  িত , িন র  কএনহ� হএ স ক; ম  েত ন র  কি স হ, সুত ংিন অহুস 
র, ি নেত ন  রসলিােদখ ব। 

[19:44] 
حْمَنِ عَصِياًّ   يْطاَنَ كَانَ للِرَّ يْطاَنَ إنَِّ الشَّ    ياَ أسَتَِ لاَ تعَْبہِ  الشَّ

[19:44] 
  "O my father! Worship not Shaitan (Satan). Verily! Shaitan (Satan) has 
been a rebel against the Most Beneficent (Allah). 
 
[19:44] 
েআিন  িত , শত  হএব দতর  হ ।  হ� শত হদ ন অব ুয। 

[19:45] 
يْطاَنِ وَليِاًّ   حْمَنِ فتَكَہونَ للِشَّ نَ الرَّ   ياَ أسَتَِ إنِِّي أخََافہ أنَ يمََمَّكَ عَذَابٌ مِّ

[19:45] 
  "O my father! Verily! I fear lest a torment from the Most Beneficent 
(Allah) overtake you, so that you become a companion of Shaitan (Satan) (in 
the Hell-fire)." (Tafsir Al-Qurtubee)   
 
[19:45] 
েআিন  িত , ি নিশ� র , দ ন এরি িম বেত ন  রনশরর ব, অতঃিতু ন
শত  হস�ীআ ম  ব। 

[19:46] 
رْنيِ مَليِاًّ   مَنَّكَ وَاهْجہ  قاَلَ أرََاغِبٌ أنَتَ عَنْ َلهِتَيِ ياَ إسِْرَاهِيمہ لئَنِ لَّمْ تنَتهَِ لأَرَْجہ

[19:46] 
  He (the father) said  "Do you reject my gods, O Ibrahim (Abraham)? If you 
stop not (this), I will indeed stone you. So get away from me safely before I 
punish you."   
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[19:46] 
 িত বললঃেমই� আীন, তু ন রিন উি সয দ ো রনুখ ফ   হ�? ম দতু ন বতহ 
আও, ি নঅবশযই�� ঘ  তেত ন  �  হ শরব। তু ন চত িন র কো রদূআ 

ম ও। 
[19:47] 

   قاَلَ سَلاَمٌ عَليَْكَ سَأسَْتغَْفرِہ لكََ رَسِّي إنَِّهہ كَانَ سيِ حَفيِاًّ  
[19:47] 
  Ibrahim (Abraham) said  "Peace be on you! I will ask Forgiveness of my 
Lord for you. Verily! He is unto me, Ever Most Gracious. 
 
[19:47] 
ই� আীনবল লহঃেত ন উিশ  �েআ র, ি ন িন ি লহরতর  র  কেত ন জ হয পন 
� ারহ রব।  হ� ত হিন � ত েন আব হ। 

[19:48] 
عَاءِ رَسِّي شَقيِاًّ   و رَسِّي عَمَى ألاََّ أكَہونَ سِ ہ ِ وَأدَْعہ ونَ مِن دہونِ اللهَّ مْ وَمَا تَْ عہ   وَأعَْتزَِلہكہ

[19:48] 
  "And I shall turn away from you and from those whom you invoke besides 
Allah. And I shall call on my Lord; and I hope that I shall not be unblest in  
 
[19:48] 
ি নি তয গর কেত ন  দ রএবংেত ন িছ আ বযতীতম  দএব দতর ত  দ র; ি ন
িন ি লহরতর  এব দতরব। িশ র , িন  ি লহরতর  এব দতর ি নব �তআব

হ । 
[19:49] 

لاًّ جَعَلْناَ نبَيِاًّ   ِ وَهبَْناَ لهَہ إسِْمَاقَ وَيعَْقہوبَ وَكہ ا اعْتزََلهَہمْ وَمَا يعَْبہ ہونَ مِن دہونِ اللهَّ    فلَمََّ
[19:49] 
  So when he had turned away from them and from those whom they 
worshipped besides Allah, We gave him Ishaque (Isaac) and Yaqoob 
(Jacob), and each one of them We made a Prophet.  
 
[19:49] 
অতঃি ত হমখহত  দ রএবংত িছ আবযতীত ম  দএব দতরত, ত  দসব ই র
ি তয গর লহ, তখহি নত  রদ হরল নইসআ রও ই কবএবং� তযর রহবীরল ন। 

[19:50] 
حْمَتنِاَ وَجَعَلْناَ لهَہمْ لمَِانَ صِ    ن رَّ دْقٍ عَليِاًّوَوَهبَْناَ لهَہم مِّ   

[19:50] 
  And We gave them of Our Mercy (a good provision in plenty), and We 
granted them honour on the tongues (of all the nations, i.e everybody 
remembers them with a good praise). 
 
[19:50] 
ি নত  দ রদ হরল নিন অহুধআএবংত  দ র  দল নসনু�সুখয  ত। 
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[19:51] 
خْلصًَا وَكَانَ رَسہولاً نَّ    رْ فيِ الْكِتاَبِ مہوسَى إنَِّهہ كَانَ مہ سيِاًّوَاذْكہ  

[19:51] 
  And mention in the Book (this Quran) Moosa (Moses). Verily! He was 
chosen and he was a Messenger (and) a Prophet.  
 
[19:51] 
এই রত  বনূস রা ব রহ রুহ,  ত হ ক লহ ন হ হীতএবং ত হ ক লহ সূল, হবী। 

[19:52] 
سْناَهہ نجَِياًّ      وَناَدَيْناَهہ مِن جَانبِِ الطُّورِ الأْيَْمَنِ وَقرََّ

[19:52] 
  And We called him from the right side of the Mount, and made him draw 
near to Us for a talk with him (Moosa (Moses)).  
 
[19:52] 
ি নত  রিআব হরল নতূি আ  ড়ড হ দরো র এবংগঢ়ত�ি ল চহ উ া শত  র
 হরটবততরল ন। 

[19:53] 
ونَ نبَيِاًّوَوَهبَْناَ لهَہ مِن    حْمَتنِاَ أخََاهہ هاَرہ رَّ    

[19:53] 
  And We bestowed on him his brother Haroon (Aaron), (also) a Prophet, out 
of Our Mercy.  
 
[19:53] 
ি ন হজঅহুধ আত ঁ রদ হরল নত ঁভ ই আ ুহ রহবীর ি। 

[19:54] 
رْ فيِ الْكِتاَبِ إسِْمَاعِيلَ إنَِّهہ كَانَ صَادِقَ الْوَعِْ  وَكَانَ رَسہولاً نَّبيِاًّ     وَاذْكہ

[19:54] 
  And mention in the Book (the Quran) Ismail (Ishmael). Verily! He was true 
to what he promised, and he was a Messenger, (and) a Prophet.  
 
[19:54] 
এই রত  বইসন ঈ লরা ব রহ রুহ,  ত হ � তি তি ল হসতয �ীএবং ত হ ক লহসূল, 

হবী। 
[19:55] 

كَاةِ وَكَانَ عِنَ  رَسِّهِ مَرْضِياًّ   لاَةِ وَالزَّ رہ أهَْلهَہ ساِلصَّ    وَكَانَ يأَمْہ
[19:55] 
  And he used to enjoin on his family and his people As-Salat (the prayers) 
and the Zakat, and his Lord was pleased with him. 
 
[19:55] 
 ত হত ঁি ব বগর রহ ন মওম র তিদ    হ দরশ দ তহএবং ত হত ঁি লহরতর  
র  কিক�হী ক লহ। 

[19:56] 
يقاً نَّبيِاًّ   رْ فيِ الْكِتاَبِ إدِْرِيسَ إنَِّهہ كَانَ صِ ِّ   وَاذْكہ
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[19:56] 
  And mention in the Book (the Quran) Idris (Enoch).Verily! He was a man 
of truth, (and) a Prophet.   
 
[19:56] 
এই রত  বই�ী সরা ি ল চহ রুহ,  ত হ  কেলহসতযব দীহবী। 

[19:57] 
  وَرَفعَْناَهہ مَكَاناً عَليِاًّ  

[19:57] 
  And We raised him to a high station.  
 
[19:57] 
ি নত  রউ �উিীতর  কল ন। 

[19:58] 
نْ حَمَلْناَ مَعَ نہوحٍ وَمِن   يَّةِ َدَمَ وَمِمَّ نَ النَّبيِِّينَ مِن ذہرِّ ہ عَليَْهِم مِّ يَّةِ إسِْرَاهِيمَ  أہوْلئَكَِ الَّذِينَ أنَْعَمَ اللهَّ ذہرِّ

وا سہجَّ  حْمَنِ خَرُّ نْ هََ يْناَ وَاجْتبَيَْناَ إذَِا تہتْلىَ عَليَْهِمْ َياَتہ الرَّ دًا وَسہكِياًّوَإسِْرَائيِلَ وَمِمَّ   
[19:58] 
  Those were they unto whom Allah bestowed His Grace from among the 
Prophets, of the offspring of Adam, and of those whom We carried (in the 
ship) with Nooh (Noah), and of the offspring of Ibrahim (Abraham) and 
Israel and from among those whom We guided and chose. When the Verses 
of the Most Beneficent (Allah) were recited unto them, they fell down 
 
[19:58] 
এ ইত  -হবীগ  নুযো রম  দ রিছ আ ত ’িল েহ নতদ হর  কহ। এ িদ ন
বংশুএবংম  দ রি নহূ আস  ােহৗর  ি  আহর   কল ন, ত  দবংশু, এবং
ই� আীনওইস ঈ লবংশুএবংম  দ রি নিা �দশরহর  কওন হ হীতর  ক, ত  দ
বং শ �ূত। ত  দর  কমখহদ নিছ আ ি তসনূআি ের আত, তখহত  েসজদ 

লুি িড়তএবং��হরত। [ Sajdah ] 
[19:59] 

وا الشَّهوََاتِ فمََوْفَ يلَْقوَْنَ غَياًّ   لاَةَ وَاتَّبعَہ وا الصَّ   فخََلفََ مِن سعَِْ هِمْ خَلْفٌ أضََاعہ
[19:59] 
  Then, there has succeeded them a posterity who have given up As-Salat 
(the prayers) (i.e. made their Salat (prayers) to be lost, either by not offering 
them or by not offering them perfectly or by not offering them in their 
proper fixed times, etc.) and have followed lusts. So they will be thrown in 
Hell. 
 
[19:59] 
অতঃিত  দি এলঅিদ ারিবতত । ত   হ ন মহ�রলএবংক�বৃ তঅহুবততআল। 
সুত ংত  অ চ ইিা��ত  �তযপর ব। 

[19:60] 
ونَ شَيْئاً   لہونَ الْجَنَّةَ وَلاَ يہظْلمَہ ہوْلئَكَِ يَْ خہ   إلاَِّ مَن تاَبَ وََمَنَ وَعَمِلَ صَالمًِا فأَ
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[19:60] 
  Except those who repent and believe (in the Oneness of Allah and His 
Messenger Muhammad SAW), and work righteousness. Such will enter 
Paradise and they will not be wronged in aught.  
 
[19:60] 
 র�ত  বযতীত, ম  তওব র  ক,  ব� স � িহর  ক। সুত ংত  জ ি  ত� বশর ব
এবংত  দউিের হজলুুনর আ ব হ । 

[19:61] 
حْمَنہ عِباَدَهہ ساِلْغَيْبِ إنَِّهہ كَانَ    هہ مَأتْيِاًّجَنَّاتِ عَْ نٍ الَّتيِ وَعََ  الرَّ وَعْ ہ   

[19:61] 
  (They will enter) Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens), which the 
Most Beneficent (Allah) has promised to His slaves in the unseen  Verily! 
His Promise must come to pass.  
 
[19:61] 
ত  দ� ীবসব সআ বম ও দ দ নিছ আ ত ঁব �  দ রঅদশৃযভ  ব দ  কহ। অবশযই
ত ঁও দ ত  েিৗঁক  ব। 

[19:62] 
ونَ فيِهاَ لغَْوًا إلاَِّ سَلاَمًا وَلهَہمْ رِزْقہهہمْ فيِهاَ بہ    كْرَةً وَعَشِياًّلاَ يمَْمَعہ    

[19:62] 
  They shall not hear therein (in Paradise) any Laghw (dirty, false, evil vain 
talk), but only Salam (salutations of peace). And they will have therein their 
sustenance, morning and afternoon. (See (V.40] 55)).  
 
[19:62] 
ত  েসখ  হস ল নবযতীতের হঅস রা ব তর   শহ বহ এবংেসখ  হসর ল-স�য ত  দ
জ হযুমীা র ব। 

[19:63] 
دِناَ مَن كَانَ تقَيِاًّتلِْكَ الْجَنَّةہ الَّتيِ نہورِثہ مِنْ عِباَ     

[19:63] 
  Such is the Paradise which We shall give as an inheritance to those of Our 
slaves who have been Al-Muttaqoon (pious and righteous persons - See V.2] 
2).   
 
[19:63] 
এট  জ ি তম অ ুর ীরবিন ব �  দ ন ুযি আমগ  দ র। 

[19:64] 
لہ إلاَِّ سأِمَْرِ رَسِّكَ لهَہ مَا سيَْنَ أيَِْ يناَ وَمَا خَلْفَ    ناَ وَمَا سيَْنَ ذَلكَِ وَمَا كَانَ رَسُّكَ نمَِياًّوَمَا نتَنَزََّ   

[19:64] 
  And we (angels) descend not except by the Command of your Lord (O 
Muhammad SAW). To Him belongs what is before us and what is behind us, 
and what is between those two, and your Lord is never forgetful, 
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[19:64] 
( জ� ইলবললঃ) ি নিিহ ি লহরতর  ি দশ বযতীতঅবত র হ , ম িন  দস ন হ
ি ক, ম িন  দি�  তি কএবংম এদইু-এ নুয� লি ক, সবইত ঁএবংিিহ 
ি লহরতর   বকৃতআও হহ। 

[19:65] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا سيَْنهَہمَا فاَعْبہْ هہ وَاصْطَبرِْ لعِِباَدَتهِِ هلَْ تعَْلمَہ لهَہ سَمِياًّ      رَبُّ المَّ

[19:65] 
  Lord of the heavens and the earth, and all that is between them, so worship 
Him (Alone) and be constant and patient in His worship. Do you know of 
any who is similar to Him? (of course none is similar or coequal or 
comparable to Him, and He has none as partner with Him). (There is nothing 
like unto Him and He is the All-Hearer, the All-Seer).  
 
[19:65] 
 ত হহ ভ নিল, ভূনি লএতদভু নুযবতত সব ি লহরতর  । সুত ংত ঁইব �গীরুহএবং
ত  তদঢ়ৃা কহিি হ রত ঁসনহ ন র উ রজ  হহ? 

[19:66] 
نمَانہ أئَذَِا مَا مِتُّ لمََوْفَ أہخْرَجہ حَياًّ      وَيقَہولہ الإِْ

[19:66] 
  And man (the disbeliever) says  "When I am dead, shall I then be raised up 
alive?" 
 
[19:66] 
ন হুষব লঃিন নৃতুযআ লিি ন রজী বত অব� িুহু ততআব? 

[19:67] 
نمَانہ أنََّا خَلقَْناَهہ مِن قبَْلہ وَلمَْ يكَہ شَيْئاً     أوََلاَ يذَْكہرہ الإِْ

[19:67] 
  Does not man remember that We created him before, while he was 
nothing? 
 
[19:67] 
ন হুষ রক র হ েম, ি নত  রই তিূ বর সৃ �র  কএবংেসতখহ রকুই কলহ । 

[19:68] 
ياَطِينَ ثہمَّ لنَہمْضِرَ    رَنَّهہمْ وَالشَّ نَّهہمْ حَوْلَ جَهنََّمَ جِثيِاًّفوََرَسِّكَ لنَمَْشہ    

[19:68] 
  So by your Lord, surely, We shall gather them together, and (also) the 
Shayatin (devils) (with them), then We shall bring them round Hell on their 
knees. 
 
[19:68] 
সুত ংিিহ ি লহরতর  রসন, ি নঅবশযই ত  দ রএবংশত হ দ রএর �সন বতরব, 
অতঃিঅবশযইত  দ রহতজ হুঅব�  জ আ ি  নচ ি  শউি �তরব। 
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[19:69] 
حْمَنِ عِتيِاًّ     ثہمَّ لنَنَزِعَنَّ مِن كہلِّ شِيعَةٍ أيَُّهہمْ أشََ ُّ عَلىَ الرَّ

[19:69] 
  Then indeed We shall drag out from every sect all those who were worst in 
obstinate rebellion against the Most Beneficent (Allah).         
 
[19:69] 
অতঃি� তযরস�দ  ন ুযেমদ ন িছ আসবর  ুরঅব ুযি নঅবশযইত  রিৃার
র েহব। 

[19:70] 
هاَ صِليِاًّثہمَّ لنَمَْنہ أعَْلمَہ ساِلَّذِينَ هہمْ أوَْلىَ بِ      

[19:70] 
  Then, verily, We know best those who are most worthy of being burnt 
therein.  
 
[19:70] 
অতঃিত  দন ুযম  জ আ ি  ন� ব শ অ ুরেম গয, ি নত  দ বষ ভ  ল ভ  ব� ত
ি ক। 

[19:71] 
قْضِياًّ   مْ إلاَِّ وَارِدہهاَ كَانَ عَلىَ رَسِّكَ حَتْمًا مَّ نكہ    وَإنِ مِّ

[19:71] 
  There is not one of you but will pass over it (Hell); this is with your Lord; a 
Decree which must be accomplished. 
 
[19:71] 
েত ন  দন ুযএনহেরউেহইেমতা েিৗক বহ । এট িিহ ি লহরতর  অ হব মর

ফ স ল । 
[19:72] 

نذََرہ الظَّالمِِينَ    ي الَّذِينَ اتَّقوَا وَّ فيِهاَ جِثيِاًّثہمَّ نہنجَِّ   
[19:72] 
  Then We shall save those who use to fear Allah and were dutiful to Him. 
And We shall leave the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.) therein 
(humbled) to their knees (in Hell).  
 
[19:72] 
অতঃিি নি আমগ  দ রউশ রবএবং জ  লন দ রেসখ  হহতজ হুঅব� েক ড়
েদব। 

[19:73] 
وا للَِّذِينَ َمَنہوا أيَُّ الْفرَِي   قاَمًا وَأحَْمَنہ نَِ ياًّوَإذَِا تہتْلىَ عَليَْهِمْ َياَتہناَ سيَِّناَتٍ قاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ قيَْنِ خَيْرٌ مَّ    

[19:73] 
  And when Our Clear Verses are recited to them, those who disbelieve (the 
rich and strong among the pagans of Quraish who live a life of luxury) say to 
those who believe (the weak, poor companions of Prophet Muhammad SAW 
who have a hard life)  "Which of the two groups (i.e. believers and 
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disbelievers) is best in (point of) position and as regards station (place of 
council for consultation)." 
 
[19:73] 
মখহত  দর  ক িন সুন�ি তসনূআেতল ও ত র আ, তখহর  ফ নু নহ দ র
ব লঃদইুদ লন ুযের হিনতর ব ে��এবং র নজ লসউতন? 

[19:74] 
ن قرَْنٍ هہمْ أحَْمَنہ أثَاَثاً وَرِئْياً     وَكَمْ أهَْلكَْناَ قبَْلهَہم مِّ

[19:74] 
  And how many a generation (past nations) have We destroyed before them, 
who were better in wealth, goods and outward appearance?     
 
[19:74] 
ত  দিূ বররতন হবেগ �ী রি ন বহ শ র  ক, ত   ত  দচ ই তস� দওজ ঁর-জন র
ে�� কল। 

[19:75] 
ا الْعَذَابَ وَ    ا حَتَّى إذَِا رَأوَْا مَا يہوعَ ہونَ إمَِّ حْمَنہ مَّ ً دْ لهَہ الرَّ لاَلةَِ فلَْيمَْ ہ ا المَّاعَةَ قہلْ مَن كَانَ فيِ الضَّ إمَِّ

ن ً  كَاناً وَأضَْعَفہ جہ ونَ مَنْ هہوَ شَرٌّ مَّ افمََيعَْلمَہ  
[19:75] 
  Say (O Muhammad SAW) whoever is in error, the Most Beneficent (Allah) 
will extend (the rope) to him, until, when they see that which they were 
promised, either the torment or the Hour, they will come to know who is 
worst in position, and who is weaker in forces. (This is the answer for the 
Verse No.19] 73)  
 
[19:75] 
বলুহ, ম  িা��ত ি ক, দ নিছ আ ত  দ রম া�অবর শেদ বহ; এনহ রঅব শ ষত  
�তযপর বেম বষ ত  দ র ও দ েদ আ �, ত িম বেআ রঅাব ের নতইেআ র। 
সুত ংতখহত  জ হ তি  বের নতর ব  হরৃ�ওদলব লদবূরল। 

[19:76] 
المَِاتہ خَيْرٌ عِنَ  رَسِّكَ ثوََا   ہ الَّذِينَ اهْتََ وْا هہً ى وَالْباَقيِاَتہ الصَّ اوَيزَِي ہ اللهَّ رَدًّ ساً وَخَيْرٌ مَّ   

[19:76] 
  And Allah increases in guidance those who walk aright (true believers in 
the Oneness of Allah who fear Allah much (abstain from all kinds of sins 
and evil deeds which He has forbidden), and love Allah much (perform all 
kinds of good deeds which He has ordained)). And the righteous good deeds 
that last, are better with your Lord, for reward and better for resort.      
 
[19:76] 
ম  সৎি াচ লিছ আত  দিা�  াবৃ শ র হএবং� ীসৎরনরসনআূেত ন ি লহরতর  
র  কসও  ব দর দ ে��এবং � তদ হ আ স বওে��। 

[19:77] 
   أفَرََأيَْتَ الَّذِي كَفرََ سآِياَتنِاَ وَقاَلَ لأَہوتيَنََّ مَالاً وَوَلًَ ا  

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=19&Ayah=73&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=19&Ayah=74&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=19&Ayah=75&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=19&Ayah=76&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[19:77] 
  Have you seen him who disbelieved in Our Ayat (this Quran and 
Muhammad SAW) and (yet) says  "I shall certainly be given wealth and 
children (if I will be alive (again)),"       
 
[19:77] 
িি হ রত  রলপযর  কহেম, িন   হদশরহ বলী ত ব� সর হ এবংব লঃিন  রঅার-
স�দওস� হ-স� তঅবশযই েদ আ ব। 

[19:78] 
حْمَنِ عَهًْ اأطََّلعََ الْغَيْبَ أَ    مِ اتَّخَذَ عِنَ  الرَّ    

[19:78] 
  Has he known the unseen or has he taken a covenant from the Most 
Beneficent (Allah)?   
 
[19:78] 
েস রঅদশৃয বষেজ হেফ ল ক, অাব দ ন িছ আ হরটো রের হ� তি ত� াআ  ক? 

[19:79] 
ا     كَلاَّ سَنكَْتہبہ مَا يقَہولہ وَنمَہ ُّ لهَہ مِنَ الْعَذَابِ مَّ ً

[19:79] 
  Nay! We shall record what he says, and We shall increase his torment (in 
the Hell);   
 
[19:79] 
হ , এট িরহ। েসম ব লি নত  ল খ খবএবং ত শ  �দীঘর  তর তা রব। 

[19:80] 
  وَنرَِثہهہ مَا يقَہولہ وَيأَتْيِناَ فرَْدًا  

[19:80] 
  And We shall inherit from him (at his death) all that he talks of (i.e. wealth 
and children which We have bestowed upon him in this world), and he shall 
come to Us alone. 
 
[19:80] 
েসম ব ল, নৃতুযিি নত  হ েহবএবংেস িন র  কিস বএর রী। 

[19:81] 
ا   ِ َلهِةًَ لِّيكَہونہوا لهَہمْ عِزًّ   وَاتَّخَذہوا مِن دہونِ اللهَّ

[19:81] 
  And they have taken (for worship) aliha (gods) besides Allah, that they 
might give them honour, power and glory (and also protect them from 
Allahs Punishment etc.).   
 
[19:81] 
ত  িছ আবযতীতঅহয হযইল আধআ র  ক, ম  তত  ত  দজ হযস আ মযর ীআ। 

[19:82] 
ا   ونَ سعِِباَدَتهِِمْ وَيكَہونہونَ عَليَْهِمْ ضِّ ً   كَلاَّ سَيكَْفہرہ
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[19:82] 
  Nay, but they (the so-called gods) will deny their worship of them, and 
become opponents to them (on the Day of Resurrection).   
 
[19:82] 
রখহই হ, ত  ত  দএব দতঅ�ীর র বএবং ত  দ বি পচ লম  ব। 

[19:83] 
األَمَْ ترََ    هہمْ أزًَّ زُّ ياَطِينَ عَلىَ الْكَافرِِينَ تؤَہ أنََّا أرَْسَلْناَ الشَّ    

[19:83] 
  See you not that We have sent the Shayatin (devils) against the disbelievers 
to push them to do evil.  
 
[19:83] 
িি হ রলপযর হ হেম, ি নর  ফ দউি শত হ দ রেক ড় দ  ক। ত  ত  দ র
 ব শষভ  ব(ন�র নর) উৎস  আত র । 

[19:84] 
ا     فلاََ تعَْجَلْ عَليَْهِمْ إنَِّمَا نعَہ ُّ لهَہمْ عَّ ً

[19:84] 
  So make no haste against them; We only count out to them a (limited) 
number (of the days of the life of this world and delay their term so that they 
may increase in evil and sins).  
 
[19:84] 
সুত ংত  দবয ি  িি হত ড় হড় র বহহ । ি নেত ত  দগ হ িূ রর কন �। 

[19:85] 
حْمَنِ وَفًْ ا   تَّقيِنَ إلِىَ الرَّ   يوَْمَ نمَْشہرہ الْمہ

[19:85] 
  The Day We shall gather the Muttaqoon (pious - see V.2] 2) unto the Most 
Beneficent (Allah), like a delegate (presented before a king for honour). 
 
[19:85] 
েস দহদ ন র  কি আমগ  দ রঅ ত ার ি সন বতরব, 

[19:86] 
جْرِمِينَ إلِىَ جَهنََّمَ وِرْدًا     وَنمَہوقہ الْمہ

[19:86] 
  And We shall drive the Mujrimoon (polytheists, sinners, criminals, 
disbelievers in the Oneness of Allah, etc.) to Hell, in a thirsty state (like a 
thirsty herd driven down to water),  
 
[19:86] 
এবংঅি ুী দ র িি স তর অব� জ আ ি  ন  দ রআ ঁ র  হ ম ব। 

[19:87] 
حْمَنِ عَهًْ ا   فاَعَةَ إلاَِّ مَنِ اتَّخَذَ عِنَ  الرَّ    لاَ يمَْلكِہونَ الشَّ

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=19&Ayah=82&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=19&Ayah=83&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=19&Ayah=84&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=19&Ayah=85&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=19&Ayah=86&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[19:87] 
  None shall have the power of intercession, but such a one as has received 
permission (or promise) from the Most Beneficent (Allah). 
 
[19:87] 
েমদ নিছ আর কো র� তি তধআ  র  ক, েসবযতীতিেরউসুি  শর 
অ ুর ীআ বহ । 

[19:88] 
حْمَنہ وَلًَ ا      وَقاَلہوا اتَّخَذَ الرَّ

[19:88] 
  And they say  "The Most Beneficent (Allah) has begotten a son (or 
offspring or children) (as the Jews say  Uzair (Ezra) is the son of Allah, and 
the Christians say that He has begotten a son (Iesa (Christ) ), and the pagan 
Arabs say that He has begotten daughters (angels, etc.))."   
 
[19:88] 
ত  ব লঃদ নিছ আস� হধআ  র  কহ। 

[19:89] 
ا     لقََْ  جِئْتہمْ شَيْئاً إدًِّ

[19:89] 
  Indeed you have brought forth (said) a terrible evil thing.  
 
[19:89] 
 হ�েত ন েত এরঅ�ুতর ি র ক। 

[19:90] 
مَاوَاتہ يتَفَطََّرْنَ مِنْ    اتكََادہ المَّ هہ وَتنَشَقُّ الأْرَْضہ وَتخَِرُّ الْجِباَلہ هَّ ً    

[19:90] 
  Whereby the heavens are almost torn, and the earth is split asunder, and the 
mountains fall in ruins, 
 
[19:90] 
আেত এর   ইএখহইহ ভ নিলেফ টিড় ব, িৃ াবীখি- বখিআ বএবংিবরতন ল চূ র-
 বচু রআ ব। 

[19:91] 
حْمَنِ وَلًَ ا     أنَ دَعَوْا للِرَّ

[19:91] 
  That they ascribe a son (or offspring or children) to the Most Beneficent 
(Allah).  
 
[19:91] 
এর   েম, ত  দ নিছ আজ হযস� হ িআব হর । 

[19:92] 
حْمَنِ أنَ يتََّخِذَ وَلًَ اوَمَا    ينَبغَِي للِرَّ    
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[19:92] 
  But it is not suitable for (the Majesty of) the Most Beneficent (Allah) that 
He should beget a son (or offspring or children).  
 
[19:92] 
অাচস� হধআ র দ ন জহযেশ ভহী হ। 

[19:93] 
حْمَنِ عَبًْ ا   مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ إلاَِّ َتيِ الرَّ    إنِ كہلُّ مَن فيِ المَّ

[19:93] 
  There is none in the heavens and the earth but comes unto the Most 
Beneficent (Allah) as a slave.   
 
[19:93] 
হ ভ নিলওভূ-নি লেরউেহইেম, দ ন িছ আর  ক দ সআ উি �তআ বহ । 

[19:94] 
ا      لقََْ  أحَْصَاهہمْ وَعَ َّهہمْ عَّ ً

[19:94] 
  Verily, He knows each one of them, and has counted them a full counting. 
 
[19:94] 
ত ঁর  কত  দি সংখয হ  কএবং ত হ ত  দ রগ হ র ে খ কহ। 

[19:95] 
لُّهہمْ َتيِهِ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ فرَْدًا     وَكہ

[19:95] 
  And everyone of them will come to Him alone on the Day of Resurrection 
(without any helper, or protector or defender).     
 
[19:95] 
ের ন ত দহত  দসব ইত ঁ র  কএর রী অব� িস ব। 

[19:96] 
ا   دًّ حْمَنہ وہ المَِاتِ سَيجَْعَلہ لهَہمہ الرَّ    إنَِّ الَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ

[19:96] 
  Verily, those who believe (in the Oneness of Allah and in His Messenger 
(Muhammad SAW)) and work deeds of righteousness, the Most Beneficent 
(Allah) will bestow love for them (in the hearts of the believers).   
 
[19:96] 
ম   ব� স� িহর এবংসৎরনরস� দহ র , ত  দ রদ নিছ আভ লব স েদ বহ। 

[19:97] 
ا   تَّقيِنَ وَتہنذِرَ سهِِ قوَْمًا لُّّ ً رَ سهِِ الْمہ رْناَهہ سلِمَِانكَِ لتِہبشَِّ    فإَنَِّمَا يمََّ

[19:97] 
  So We have made this (the Quran) easy in your own tongue (O Muhammad 
SAW), only that you may give glad tidings to the Muttaqoon (pious and 
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righteous persons - See V.2] 2), and warn with it the Ludda (most 
quarrelsome) people.   
 
[19:97] 
ি নের িহ রিিহ ভ ষ সআজর  দ  ক, ম  ত িি হএ�  ি আমগ  দ র
সুসংব দেদহএবংরলআর ীস�দ  রসতরর  র হ। 

[19:98] 
نْ أحٍََ  أوَْ تمَْمَعہ لهَہمْ رِكْزًاوَكَمْ أهَْلكَْناَ قبَْ    ن قرَْنٍ هلَْ تہمِسُّ مِنْهہم مِّ لهَہم مِّ    

[19:98] 
  And how many a generation before them have We destroyed! Can you (O 
Muhammad SAW) find a single one of them or hear even a whisper of 
them?  
 
[19:98] 
ত  দিূ বরি নরতন হব গ �ী র�ংসর  ক। িি হ রত  দর আ ওস ড় ি হ, অাব 
ত  দপীহতনিও মওশহ ত ি হ? 
 
 
 

UTâ-Hâ. 20 
 

نِ  ٰـ حۡمَ حِيمِ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ ٱلرَّ  
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[20:1] 
  طه  

[20:1] 
  TaHa. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings.) 
 
[20:1] 
েত  -আ  

[20:2] 
 مَا أنَزَلْناَ عَليَْكَ الْقہرَْنَ لتِشَْقىَ  

[20:2] 
  We have not sent down the Quran unto you (O Muhammad SAW) to cause 
you distress,  
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[20:2] 
িিহ  রে�শেদব জহযি নিিহ � তের িহ অবতী রর  হ। 

[20:3] 
   إلاَِّ تذَْكِرَةً لِّمَن يخَْشَى  

[20:3] 
  But only as a Reminder to those who fear (Allah). 
 
[20:3] 
 র�ত  দইউি দ শজহযম  ভ র । 

[20:4] 
مَاوَاتِ    نْ خَلقََ الأْرَْضَ وَالمَّ مَّ لىَتنَزِيلاً مِّ الْعہ   

[20:4] 
  A revelation from Him (Allah) Who has created the earth and high 
heavens.  
 
[20:4] 
এট ত ঁর কো রঅবতী র,  ম হভূনিলও সনু�হ ভ নিলসৃ �র  কহ। 

[20:5] 
حْمَنہ عَلىَ الْعَرْشِ اسْتوََى    الرَّ

[20:5] 
  The Most Beneficent (Allah) Istawa (rose over) the (Mighty) Throne (in a 
manner that suits His Majesty). 
 
[20:5] 
 ত হিনদ ন, ি শসন সীহআ  কহ। 

[20:6] 
مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ وَمَا سيَْنهَہمَا وَمَا تمَْتَ الثَّرَى      لهَہ مَا فيِ المَّ

[20:6] 
  To Him belongs all that is in the heavens and all that is on the earth, and all 
that is between them, and all that is under the soil.   
 
[20:6] 
হ ভ নি ল, ভুনি ল, এতদভু নুযবতত�  হ এবং সিভূগ ভর ম ি ক, ত ত ঁই। 

[20:7] 
رَّ وَأخَْفىَ      وَإنِ تجَْهرَْ ساِلْقوَْلِ فإَنَِّهہ يعَْلمَہ المِّ

[20:7] 
  And if you (O Muhammad SAW) speak (the invocation) aloud, then verily, 
He knows the secret and that which is yet more hidden.  
 
[20:7] 
ম দতু নউ�র �ওরা বল,  ত হেত গাও তদ িপ ওগা বষব�জ  হহ। 

[20:8] 
مْنىَ   ہ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ لهَہ الأْسَْمَاءہ الْمہ    اللهَّ
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[20:8] 
  Allah! La ilahla illa Huwa (none has the right to be worshipped but He)! To 
Him belong the Best Names.   
 
[20:8] 
িছ আ ত হবযতীতের হউি সযইল আেহই। সব েসৗ�মরন িতহ নত ঁই। 

[20:9] 
   وَهلَْ أتَاَكَ حَِ يثہ مہوسَى  

[20:9] 
  And has there come to you the story of Moosa (Moses)? 
 
[20:9] 
িিহ র  কনূস বৃত �েিৗঁ ক ক  র। 

[20:10] 
ثہوا إنِِّي َنمَْتہ ناَرًا لَّعَلِّي َتيِكہم    نْهاَ سقِبَسٍَ أوَْ أجَِ ہ عَلىَ النَّارِ هہً ىإذِْ رَأىَ ناَرًا فقَاَلَ لأِهَْلهِِ امْكہ مِّ   

[20:10] 
  When he saw a fire, he said to his family  "Wait! Verily, I have seen a fire, 
perhaps I can bring you some burning brand therefrom, or find some 
guidance at the fire." 
 
[20:10] 
 ত হমখহিগহেদখ লহ, তখহি ব বগর রবল লহঃ েত ন এখ  হঅব� হরি নিগহ
েদ খ ক। স�বতঃি নত ো রেত ন  দর  ক রকু িগহজ  ল িহ তি বঅাব িগ হ

েিৗ কি াস� হি ব। 
[20:11] 

ا أتَاَهاَ نہودِيَ ياَ مہوسَى     فلَمََّ
[20:11] 
  And when he came to it (the fire), he was called by name  "O Moosa 
(Moses)!   
 
[20:11] 
অতঃিমখহ ত হিগ হর  কেিৗক লহ, তখহিও জ িসলেআনূস , 

[20:12] 
قَ َِّ  طہوًى      إنِِّي أنَاَ رَسُّكَ فاَخْلعَْ نعَْليَْكَ إنَِّكَ ساِلْوَادِي الْمہ

[20:12] 
  "Verily! I am your Lord! So take off your shoes, you are in the sacred 
valley, Tuwa. 
 
[20:12] 
ি নইেত ন ি লহরতর  , অতএবতু নজতু খু ল েফল, তু নি ব�উিতযর তু  ক। 

[20:13] 
  وَأنَاَ اخْترَْتہكَ فاَسْتمَِعْ لمَِا يہوحَى  

[20:13] 
  "And I have chosen you. So listen to that which is inspired to you. 
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[20:13] 
এবংি নেত ন  রন হ হীতর  ক, অতএবম  �তয  দশর আ �, ত শহ তা র। 

[20:14] 
لاَةَ لذِِكْرِي   ہ لاَ إلِهََ إلاَِّ أنَاَ فاَعْبہْ نيِ وَأقَمِِ الصَّ    إنَِّنيِ أنَاَ اللهَّ

[20:14] 
  "Verily! I am Allah! La ilaha illa Ana (none has the right to be worshipped 
but I), so worship Me, and perform AsSalat (Iqamat-as-Salat) for My 
Remembrance. 
 
[20:14] 
ি নইিছ আি নবযতীতের হইল আেহই। অতএব িন এব দতরএবংিন ক   ার

হ ন মর  নর। 
[20:15] 

لتِہجْزَى كہلُّ نفَْسٍ سمَِا تمَْعَىإنَِّ المَّاعَةَ َتيِةٌَ أكََادہ أہخْفيِهاَ     
[20:15] 
  "Verily, the Hour is coming and My Will is to keep it hidden that every 
person may be rewarded for that which he strives. 
 
[20:15] 
ের নতঅবশযইিস ব, ি নত েগ িহ খ তচ ই; ম  ত� তয রইত রনর হুম ীফলল ভ
র । 

[20:16] 
نَّكَ عَنْهاَ مَنْ لاَ يہؤْمِنہ سهِاَ وَاتَّبعََ هوََاهہ فتَرَْدَى      فلاََ يصَہ َّ

[20:16] 
  "Therefore, let not the one who believes not therein (i.e. in the Day of 
Resurrection, Reckoning, Paradise and Hell, etc.), but follows his own lusts, 
divert you therefrom, lest you perish.  
 
[20:16] 
সুত ংেমবয িের ন ত ব� স  খহ এবং  হজখ  আ শঅহুস র , েসেমহেত ন  রত 
ো র হবৃতহ র ।  হবৃতআ লতু ন ুবংসআ ম  ব। 

[20:17] 
  وَمَا تلِْكَ سيِمَِينكَِ ياَ مہوسَى  

[20:17] 
  "And what is that in your right hand, O Moosa (Moses)?"   
 
[20:17] 
েআনূস , েত ন ড হআ  তওট  র? 

[20:18] 
أہ عَليَْهاَ وَأهَہشُّ    سهِاَ عَلىَ غَنمَِي وَليَِ فيِهاَ مَآرِبہ أہخْرَىقاَلَ هِيَ عَصَايَ أتَوََكَّ   

[20:18] 
  He said  "This is my stick, whereon I lean, and wherewith I beat down 
branches for my sheep, and wherein I find other uses."  
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[20:18] 
 ত হবল লহঃএট িন ল ি, ি নএউিভেদই এবংএ�  িন ক গি  লজ হয
বৃপি�েঝ ড়েফ লএবংএ তিন অহয হযর জ ওচ ল। 

[20:19] 
 قاَلَ ألَْقهِاَ ياَ مہوسَى  

[20:19] 
  (Allah) said  "Cast it down, O Moosa (Moses)!" 
 
[20:19] 
িছ আবল লহঃেআনূস , তু নওট  হ পি র। 

[20:20] 
  فأَلَْقاَهاَ فإَذَِا هِيَ حَيَّةٌ تمَْعَى  

[20:20] 
  He cast it down, and behold! It was a snake, moving quickly. 
 
[20:20] 
অতঃি ত হত  হ পির লহ, অন হত স িআ  কুট কুির তল গল। 

[20:21] 
ذْهاَ    وَلاَ تخََفْ سَنہعِي ہهاَ سِيرَتهَاَ الأْہولىَقاَلَ خہ    

[20:21] 
  Allah said "Grasp it, and fear not, We shall return it to its former state,  
 
[20:21] 
িছ আবল লহঃতু ন ত  রুএবংভর  হ , ি ন এখ হএ রিূবর ব�  ফ  েদব। 

[20:22] 
جْ سيَْضَاءَ مِنْ غَيْرِ سہوءٍ َيةًَ أہخْرَى   مْ يََ كَ إلِىَ جَناَحِكَ تخَْرہ   وَاضْمہ

[20:22] 
  "And press your (right) hand to your (left) side, it will come forth white 
(and shining), without any disease as another sign, 
 
[20:22] 
েত ন আ তবগ ল খ, ত েবআ িস ব হনরল উ�লআ অহযএর হদশরহর ি; ের হেদ ষ
ক ড় ই। 

[20:23] 
   لنِہرِيكََ مِنْ َياَتنِاَ الْكہبْرَى  

[20:23] 
  "That We may show you (some) of Our Greater Signs. 
 
[20:23] 
এট এজ হযেম, ি নিন  ব ট হদশরহ বলী  রকুেত ন  রেদখ ই। 

[20:24] 
  اذْهبَْ إلِىَ فرِْعَوْنَ إنَِّهہ طَغَى  

[20:24] 
  "Go to Firaun (Pharaoh)! Verily, he has transgressed (all bounds in 
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disbelief and disobedience, and has behaved as an arrogant, and as a 
tyrant)."   
 
[20:24] 
েফ উ হ হরটম ও, েসদ ু উশতআ  েগ ক। 

[20:25] 
   قاَلَ رَبِّ اشْرَحْ ليِ صَْ رِي  

[20:25] 
  (Moosa (Moses)) said  "O my Lord! Open for me my chest (grant me self-
confidence, contentment, and boldness). 
 
[20:25] 
নূস বল লহঃেআিন ি লহরতর  িন বপ �শ�র  দহ। 

[20:26] 
رْ ليِ أمَْرِي    وَيمَِّ

[20:26] 
  "And ease my task for me;   
 
[20:26] 
এবংিন র জসআজর  দহ। 

[20:27] 
ن لِّمَانيِ   قَْ ةً مِّ    وَاحْلہلْ عہ

[20:27] 
  "And make loose the knot (the defect) from my tongue, (i.e. remove the 
incorrectness from my speech) (That occurred as a result of a brand of fire 
which Moosa (Moses) put in his mouth when he was an infant). (Tafsir At-
Tabaree, Vol. [20:16, Page [20:159). 
 
[20:27] 
এবংিন  জআব ো রজড়ত দূর   দহ। 

[20:28] 
   يفَْقهَہوا قوَْليِ  

[20:28] 
  "That they understand my speech, 
 
[20:28] 
ম  তত  িন রা বুঝ তি  । 

[20:29] 
نْ أهَْليِ       وَاجْعَل لِّي وَزِيرًا مِّ

[20:29] 
  "And appoint for me a helper from my family,  
 
[20:29] 
এবংিন ি ব ব গরনুযো রিন এরজহ স আ মযর ীর  দহ। 
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[20:30] 
ونَ أخَِي     هاَرہ

[20:30] 
  "Haroon (Aaron), my brother;  
 
[20:30] 
িন ভ ইআ ুহ র। 

[20:31] 
دْ سهِِ أزَْرِي      اشْ ہ

[20:31] 
  "Increase my strength with him,   
 
[20:31] 
ত ন ুয নিন ের ননজবুতরুহ। 

[20:32] 
  وَأشَْرِكْهہ فيِ أمَْرِي  

[20:32] 
  "And let him share my task (of conveying Allahs Message and 
Prophethood),   
 
[20:32] 
এবংত  রিন র  জঅংশীদ রুহ। 

[20:33] 
 كَيْ نہمَبِّمَكَ كَثيِرًا  

[20:33] 
  "That we may glorify You much, 
 
[20:33] 
ম  তিন েবশীর িিহ ি ব�ত ওন আন  েঘ ষহ র তি  । 

[20:34] 
رَكَ كَثيِرًا    وَنذَْكہ

[20:34] 
  "And remember You much, 
 
[20:34] 
এবংেবশীি ন   িিহ  রক র ত ি  । 

[20:35] 
   إنَِّكَ كہنتَ سنِاَ سصَِيرًا  

[20:35] 
  "Verily! You are of us Ever a Well-Seer."  
 
[20:35] 
িি হেত িন  দঅব� সবইেদখ কহ। 

[20:36] 
ؤْلكََ ياَ مہوسَى     قاَلَ قَْ  أہوتيِتَ سہ
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[20:36] 
  Allah said  "You are granted your request, O Moosa (Moses)!   
 
[20:36] 
িছ আবল লহঃেআনূস , তু নম েচ কত  েত ন  রেদ আল। 

[20:37] 
ةً أہخْرَىوَلقََْ  مَننََّا    عَليَْكَ مَرَّ   

[20:37] 
  "And indeed We conferred a favour on you another time (before).  
 
[20:37] 
ি নেত ন � তিওএরব অহুধআ র  কল ন। 

[20:38] 
كَ مَا يہوحَى     إذِْ أوَْحَيْناَ إلِىَ أہمِّ

[20:38] 
  "When We inspired your mother with that which We inspired.  
 
[20:38] 
মখহি নেত ন ন ত  র হ দরশ দ  কল নম  অতঃিব  রতআ �। 

[20:39] 
ذْهہ عَ ہوٌّ لِّي وَعَ ہوٌّ    احِلِ يأَخْہ  لَّهہ وَألَْقيَْتہ عَليَْكَ مَمَبَّةً أنَِ اقْذِفيِهِ فيِ التَّاسہوتِ فاَقْذِفيِهِ فيِ الْيمَِّ فلَْيہلْقهِِ الْيمَُّ ساِلمَّ

نِّي وَلتِہصْنعََ عَلىَ عَيْنيِ    مِّ
[20:39] 
  "Saying  Put him (the child) into the Taboot (a box or a case or a chest) and 
put it into the river (Nile), then the river shall cast it up on the bank, and 
there, an enemy of Mine and an enemy of his shall take him. And I endued 
you with love from Me, in order that you may be brought up under My Eye,  
 
[20:39] 
েম, তু ন(নূস  র)  স� ুর খ, অতঃিত  দ  ভ  স দ ও, অতঃিদ  ত  রতী 
েে লেদ ব। ত  রিন শ�ওত শ� উি েহ ব। ি নেত ন � তনআহতস�  ত

র  কল নিন  হ জিপো র, ম  ত তু নিন দ ৃ�স ন হ� তি  লতআও। 
[20:40] 

كَ كَيْ تقَرََّ    مْ عَلىَ مَن يكَْفہلہهہ فرََجَعْناَكَ إلِىَ أہمِّ لُّكہ عَيْنہهاَ وَلاَ تمَْزَنَ وَقتَلَْتَ  إذِْ تمَْشِي أہخْتہكَ فتَقَہولہ هلَْ أدَہ
يْناَكَ مِنَ الْغَمِّ وَفتَنََّاكَ فہتہوناً فلَبَثِْتَ سِنيِنَ فيِ أهَْلِ مَْ ينََ ثہمَّ جِئْتَ عَلىَ قََ رٍ يَ  ا مہوسَىنفَْمًا فنَجََّ  

[20:40] 
  "When your sister went and said  Shall I show you one who will nurse 
him? So We restored you to your mother, that she might cool her eyes and 
she should not grieve. Then you did kill a man, but We saved you from great 
distress and tried you with a heavy trial. Then you stayed a number of years 
with the people of Madyan (Midian). Then you came here according to the 
fixed term which I ordained (for you), O Moosa (Moses)!  
 
[20:40] 
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মখহেত ন ভ গহীএ সবললঃি ন রেত ন  দ র ব লেদবেরত  রল লহি লহর ব। 
অতঃিি নেত ন  রেত ন ন ত র  ক ফ    দল ন, ম  তত চপুশীতলআএবংদঃুখ
হ ি । তু নএরবয ি রআতয র  ক ল, অতঃিি নেত ন  রএইদ ু�� ো রনু িেদই; 

ি নেত ন  রঅ হরিীপ র  ক। অতঃিতু নর রবকন দই হব সীেদন ুযঅব� হ
র  ক ল; েআনূস , অতঃিতু ন  হ রু  তসন এ সক। 

[20:41] 
  وَاصْطَنعَْتہكَ لنِفَْمِي  

[20:41] 
  "And I have Istanatuka, for Myself.  
 
[20:41] 
এবংি নেত ন  রিন  হ জজহযৈতীর   হ  ক। 

[20:42] 
وكَ سآِياَتيِ وَلاَ تنَيِاَ فيِ ذِكْرِي     اذْهبَْ أنَتَ وَأخَہ

[20:42] 
  "Go you and your brother with My Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.), and do not, you both, slacken and become 
weak in My Remembrance. 
 
[20:42] 
তু নওেত ন ভ ইিন  হদশরহ বলীসআম ওএবং িন ক  ৈশ ালযর  হ । 

[20:43] 
إنَِّهہ طَغَىاذْهبَاَ إلِىَ فرِْعَوْنَ       

[20:43] 
  "Go, both of you, to Firaun (Pharaoh), verily, he has transgressed (all 
bounds in disbelief and disobedience and behaved as an arrogant and as a 
tyrant).  
 
[20:43] 
েত ন উভ েফিউ হর  কম ওেসখুবউশতআ  েগ ক। 

[20:44] 
   فقَہولاَ لهَہ قوَْلاً لَّيِّناً لَّعَلَّهہ يتَذََكَّرہ أوَْ يخَْشَى  

[20:44] 
  "And speak to him mildly, perhaps he may accept admonition or fear 
Allah."  
 
[20:44] 
অতঃিেত ন ত  রহ�রা বল, আ ত েস  চ� -ভ বহ র বঅাব ভীতআ ব। 

[20:45] 
طَ عَليَْناَ أوَْ أنَ يطَْغَى    قاَلاَ رَسَّناَ إنَِّناَ نخََافہ أنَ يفَْرہ

[20:45] 
  They said  "Our Lord! Verily! We fear lest he should hasten to punish us or 
lest he should transgress (all bounds against us)."  

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=20&Ayah=41&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=20&Ayah=42&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=20&Ayah=43&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=20&Ayah=44&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

 
[20:45] 
ত  বললঃেআিন  দি লহরতর  , িন িশ� র  েম, েসিন  দ� তজলুুনর ব রংব 
উ ত জতআ উে ব। 

[20:46] 
مَا أسَْمَعہ وَأرََى     قاَلَ لاَ تخََافاَ إنَِّنيِ مَعَكہ

[20:46] 
  He (Allah) said  "Fear not, verily! I am with you both, hearing and seeing. 
 
[20:46] 
িছ আবল লহঃেত ন ভর  হ , ি নেত ন  দ স  াি ক, ি নশ হওেদ খ। 

[20:47] 
سِّكَ وَالمَّلاَمہ فأَتْيِاَهہ فقَہولاَ إنَِّا رَسہولاَ رَسِّكَ فأَرَْسِلْ مَعَناَ سنَيِ    ن رَّ سْهہمْ قَْ  جِئْناَكَ سآِيةٍَ مِّ إسِْرَائيِلَ وَلاَ تہعَذِّ

 عَلىَ مَنِ اتَّبعََ الْهہَ ى
[20:47] 
  "So go you both to him, and say  Verily, we are Messengers of your Lord, 
so let the Children of Israel go with us, and torment them not; indeed, we 
have come with a sign from your Lord! And peace will be upon him who 
follows the guidance!  
 
[20:47] 
অতএবেত ন ত র  কম ওএবংবলঃিন উভ ই েত ন ি লহরতর  ে� তসূল, 

অতএবিন  দস  াবহীইস ঈল রেম তদ ওএবং ত  দ র হিীড়হর  হ । িন 

েত ন ি লহরতর  র কো র হদশরহ হ েত ন র  ক িগনহর  ক। এবংেমসৎিা
অহুস র , ত � তশ  �। 

[20:48] 
الْعَذَابَ عَلىَ مَن كَذَّبَ وَتوََلَّىإنَِّا قَْ  أہوحِيَ إلِيَْناَ أنََّ     

[20:48] 
  Truly, it has been revealed to us that the torment will be for him who 
denies (believes not in the Oneness of Allah, and in His Messengers, etc.), 
and turns away.(from the truth and obedience of Allah)"  
 
[20:48] 
িন ওআীল ভর  কেম, েমবয ি নায   ি র এবংনুখ ফ  েহ, ত উিিম ব
িড় ব। 

[20:49] 
مَا ياَ مہوسَى   سُّكہ     قاَلَ فمََن رَّ

[20:49] 
  Firaun (Pharaoh) said  "Who then, O Moosa (Moses), is the Lord of you 
two?"   
 
[20:49] 
েসবললঃত বেআনূস , েত ন  দি লহরতর   ের? 
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[20:50] 
الَّذِي أعَْطَى كہلَّ شَيْءٍ خَلْقهَہ ثہمَّ هََ ىقاَلَ رَسُّناَ       

[20:50] 
  (Moosa (Moses)) said  "Our Lord is He Who gave to each thing its form 
and nature, then guided it aright."  
 
[20:50] 
নূস বল লহঃিন  দি লহরতর   ত হ,  ম হ � তযরব� রত েম গযিরৃ তদ হর  কহ, 

অতঃিিা�দশরহর  কহ। 
[20:51] 

ونِ الأْہولىَ      قاَلَ فمََا ساَلہ الْقہرہ
[20:51] 
  (Firaun (Pharaoh)) said  "What about the generations of old?"  
 
[20:51] 
েফ উহবললঃত আ লঅতীতমু গেল র দঅব�   র? 

[20:52] 
هاَ عِنَ  رَسِّي فيِ كِتاَبٍ لاَّ يضَِلُّ رَسِّي وَلاَ ينَمَى     قاَلَ عِلْمہ

[20:52] 
  (Moosa (Moses)) said  "The knowledge thereof is with my Lord, in a 
Record. My Lord is neither unaware nor He forgets, "    
 
[20:52] 
নূস বল লহঃত  দখবিন ি লহরতর  র  ক  ল খতি ক। িন ি লহরতর  � �আহহ 

এং বকৃতওআহহ । 
[20:53] 

مَاءِ مَاءً فأَخَْرَجْناَ سهِِ أزَْ    بہلاً وَأنَزَلَ مِنَ المَّ مْ فيِهاَ سہ مہ الأْرَْضَ مَهًْ ا وَسَلكََ لكَہ ن نَّباَتٍ الَّذِي جَعَلَ لكَہ وَاجًا مِّ
  شَتَّى

[20:53] 
  Who has made earth for you like a bed (spread out); and has opened roads 
(ways and paths etc.) for you therein; and has sent down water (rain) from 
the sky. And We have brought forth with it various kinds of vegetation.   
 
[20:53] 
 ত হেত ন  দজ হযিৃ াবী রশময র  কহএবং ত  তচল িার  কহ, ির শো রবৃ �
বষর র  কহএবংত �  ি ন ব ভি �র উ �দউৎিির  ক। 

[20:54] 
لہوا وَارْعَوْا    ہوْليِ النُّهىَكہ مْ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لأِّ أنَْعَامَكہ      

[20:54] 
  Eat and pasture your cattle, (therein); verily, in this are proofs and signs for 
men of understanding.   
 
[20:54] 
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েত ন িআ রএবংেত ন  দচতুনদজ� চ ও।  হ�এ ত ব বরব হ দজ হয হদশরহ

  ক। 
[20:55] 

مْ تاَرَةً أہخْرَى   كہ مْ وَمِنْهاَ نہخْرِجہ كہ مْ وَفيِهاَ نہعِي ہ    مِنْهاَ خَلقَْناَكہ
[20:55] 
  Thereof (the earth) We created you, and into it We shall return you, and 
from it We shall bring you out once again.  
 
[20:55] 
এন িো রইি নেত ন  দ রসৃজহরে ক, এ তই েত ন  দ র ফ   দবএবংিুহ এ
ো রইি নেত ন  দ রউ ততরব। 

[20:56] 
لَّهاَ فكََذَّبَ وَأسَىَ       وَلقََْ  أرََيْناَهہ َياَتنِاَ كہ

[20:56] 
  And indeed We showed him (Firaun (Pharaoh)) all Our Signs and 
Evidences, but he denied and refused.   
 
[20:56] 
ি নেফ উহ রিন সব হদশরহেদ খ  দ  ক, অতঃি েস নায ি  ির  কএবং
অন হযর  ক। 

[20:57] 
     قاَلَ أجَِئْتنَاَ لتِہخْرِجَناَ مِنْ أرَْضِناَ سمِِمْرِكَ ياَ مہوسَى  

[20:57] 
  He (Firaun (Pharaoh)) said  "Have you come to drive us out of our land 
with your magic, O Moosa (Moses)?   
 
[20:57] 
েসবললঃেআনূস , তু ন রম দুেজ  িন  দ র েদশো রব আ� র জ হযিগনহ
র ক? 

[20:58] 
ثْلهِِ فاَجْعَلْ سيَْننَاَ وَبَ    يْنكََ مَوْعًِ ا لاَّ نہخْلفِہهہ نمَْنہ وَلاَ أنَتَ مَكَاناً سہوًىفلَنَأَتْيِنََّكَ سمِِمْرٍ مِّ   

[20:58] 
  "Then verily, we can produce magic the like thereof; so appoint a meeting 
between us and you, which neither we, nor you shall fail to keep, in an open 
wide place where both shall have a just and equal chance (and beholders 
could witness the competition)."    
 
[20:58] 
অতএব, িন ওেত ন েন র  বল েত ন  হরট অহুরিম দউি �তরব। সুত ংিন  দ
ওেত ন ন ুযএরিও দ  দহিরর, ম েখল ফিন ওরবহ এবংতু নওর ব
হ এরিি � � � । 

[20:59] 
مًى   ينةَِ وَأنَ يہمْشَرَ النَّا ہ ضہ مْ يوَْمہ الزِّ كہ     قاَلَ مَوْعِ ہ
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[20:59] 
  (Moosa (Moses)) said  "Your appointed meeting is the day of the festival, 
and let the people assemble when the sun has risen (forenoon)." 
 
[20:59] 
নূস বললঃেত ন  দও দ  দহউৎস ব দহএবং িূবর  আ? েল রজহসন বতআ ব। 

[20:60] 
   فتَوََلَّى فرِْعَوْنہ فجََمَعَ كَيَْ هہ ثہمَّ أتَىَ  

[20:60] 
  So Firaun (Pharaoh) withdrew, devised his plot and then came back.   
 
[20:60] 
অতঃিেফ উহ�� হরলএবংত সবরল  রৗশল জন রলঅতঃিউি �তআল। 

[20:61] 
مْ سعَِذَابٍ وَقَْ  خَابَ مَنِ افْترََى   ِ كَذِساً فيَہمْمِتكَہ وا عَلىَ اللهَّ مْ لاَ تفَْترَہ وسَى وَيْلكَہ    قاَلَ لهَہم مُّ

[20:61] 
  Moosa (Moses) said to them  "Woe unto you! Invent not a lie against 
Allah, lest He should destroy you completely by a torment. And surely, he 
who invents a lie (against Allah) will fail miserably."   
 
[20:61] 
নূস (িঃ) ত  দ রবল লহঃদভুর  গযেত ন  দ; েত ন িছ আ� ত নায ি  ির  হ । 
ত আ ল ত হেত ন  দ রিম ব�   ুবংসর েদ বহ। েম নায উদভ বহর , েসই বফল

ন হ াআ  ক। 
[20:62] 

وا النَّجْوَى   وا أمَْرَهہم سيَْنهَہمْ وَأسََرُّ    فتَنَاَزَعہ
[20:62] 
  Then they debated with one another what they must do, and they kept their 
talk secret.  
 
[20:62] 
অতঃিত  ত  দর  জ হ জ দন ুয বতরর রল এবংেগ ি হি নশররল। 

[20:63] 
مہ الْمہ    نْ أرَْضِكہم سمِِمْرِهِمَا وَيذَْهبَاَ سطَِرِيقتَكِہ ثْلىَقاَلہوا إنِْ هذََانِ لمََاحِرَانِ يہرِيَ انِ أنَ يہخْرِجَاكہم مِّ   

[20:63] 
  They said  "Verily! These are two magicians. Their object is to drive you 
out from your land with magic, and overcome your chiefs and nobles.   
 
[20:63] 
ত  বললঃএইদইুজহ হ �তইম দরু, ত  ত  দ ম দ�  েত ন  দ রেত ন  দেদশো র
ব আ� র তচ এবংেত ন  দউৎরৃ� জীবহবযব�  আতর তচ । 

[20:64] 
مْ ثہمَّ ائْتہوا صَفاًّ وَقَْ  أفَْلحََ الْيوَْمَ مَنِ اسْتعَْلىَ   وا كَيَْ كہ     فأَجَْمِعہ
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[20:64] 
  "So devise your plot, and then assemble in line. And whoever overcomes 
this day will be indeed successful."  
 
[20:64] 
অতএব, েত ন েত ন  দরল  রৗশলসুসংআতর, অতঃিস  বশআ িস। িজেমজী

আ ব, েসইসফলর নআ ব। 
[20:65] 

لَ مَنْ ألَْقىَقاَلہوا ياَ    ا أنَ نَّكہونَ أوََّ ا أنَ تہلْقيَِ وَإمَِّ مہوسَى إمَِّ     
[20:65] 
  They said "O Moosa (Moses)! Either you throw first or we be the first to 
throw?"  
 
[20:65] 
ত  বললঃেআনূস , আতু ন হ পির, হ আ িন �া ন হ পির । 

[20:66] 
    قاَلَ سلَْ ألَْقہوا فإَذَِا حِباَلہهہمْ وَعِصِيُّهہمْ يہخَيَّلہ إلِيَْهِ مِن سِمْرِهِمْ أنََّهاَ تمَْعَى  

[20:66] 
  (Moosa (Moses)) said  "Nay, throw you (first)!" Then behold, their ropes 
and their sticks, by their magic, appeared to him as though they moved fast.   
 
[20:66] 
নূস বল লহঃবংেত ন ই হ পির। ত  দ ম দু�ভ  বআে ৎত ঁন হআল, েমহত  দ

 শগ ল ওল িগ ল চুট কুি র ক। 
[20:67] 

وسَى      فأَوَْجَسَ فيِ نفَْمِهِ خِيفةًَ مُّ
[20:67] 
  So Moosa (Moses) conceived a fear in himself.  
 
[20:67] 
অতঃিনূস ন হন হ রকুট ভী তঅহুভব র লহ। 

[20:68] 
   قہلْناَ لاَ تخََفْ إنَِّكَ أنَتَ الأْعَْلىَ  

[20:68] 
  We (Allah) said  "Fear not! Surely, you will have the upper hand.    
 
[20:68] 
ি নবলল নঃভর  হ , তু ন বজী আ ব। 

[20:69] 
وا كَيْ ہ سَاحِرٍ    وا إنَِّمَا صَنعَہ وَلاَ يہفْلحِہ المَّاحِرہ حَيْثہ أتَىَ وَألَْقِ مَا فيِ يمَِينكَِ تلَْقفَْ مَا صَنعَہ  

[20:69] 
  "And throw that which is in your right hand! It will swallow up that which 
they have made. That which they have made is only a magicians trick, and 
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the magician will never be successful, no matter whatever amount (of skill) 
he may attain." 
 
[20:69] 
েত ন ড হআ  তম ি কতু নত  হ পির। এট  ম  রকুত  র  কত ধ সর 
েফল ব। ত  ম র  কত েত েরবলম দরু  রল  রৗশল। ম দরুেমখ  হইা কর, সফলআ ব

হ । 
[20:70] 

ونَ وَمہوسَى   ً ا قاَلہوا َمَنَّا سرَِبِّ هاَرہ ہلْقيَِ المَّمَرَةہ سہجَّ    فأَ
[20:70] 
  So the magicians fell down prostrate. They said  "We believe in the Lord of 
Haroon (Aaron) and Moosa (Moses)."   
 
[20:70] 
অতঃিম দরু েসজদ ি ড়েগল। ত  বললঃিন  আ ুহওনূস ি লহরতর  � ত

 ব� স� িহরল ন। 
[20:71] 

مْ    مْرَ فلأََہقطَِّعَنَّ أيَِْ يكَہ مہ المِّ مہ الَّذِي عَلَّمَكہ كہ مْ إنَِّهہ لكََبيِرہ نْ خِلاَفٍ قاَلَ َمَنتہمْ لهَہ قبَْلَ أنَْ َذَنَ لكَہ لكَہم مِّ  وَأرَْجہ
ذہو مْ فيِ جہ نَّ أيَُّناَ أشََ ُّ عَذَاساً وَأسَْقىَوَلأَہصَلِّبنََّكہ عِ النَّخْلِ وَلتَعَْلمَہ   

[20:71] 
  (Firaun (Pharaoh)) said  "Believe you in him (Moosa (Moses)) before I 
give you permission? Verily! He is your chief who taught you magic. So I 
will surely cut off your hands and feet on opposite sides, and I will surely 
crucify you on the trunks of date-palms, and you shall surely know which of 
us (I (Firaun Pharaoh) or the Lord of Moosa (Moses) (Allah)) can give the 
severe and more lasting torment."  
 
[20:71] 
েফ উহবললঃিন অহুন তদ  হিূ বরই? েত ন   রত � ত ব� স� িহর ল; েদখ ক
েসইেত ন  দ�ু হ, েসেত ন  দ রম দ ু শপ  দ  ক। অতএবি নঅবশযই েত ন  দআ�িদ
 বিীত দরো ররতর হরবএবংি ন েত ন  দ রখজুর বৃ পর  িশূ লচড় বএবং
েত ন  হ �তর িইজ হ তি  ব িন  দন ুযর িম বর ে তএবংঅ ুপ � ী। 

[20:72] 
لَّذِي فطََرَناَ فاَقْضِ مَا أنَتَ قاَضٍ إنَِّمَا تقَْضِي هذَِهِ الْمَياَةَ قاَلہوا لنَ نُّؤْثرَِكَ عَلىَ مَا جَاءَناَ مِنَ الْبيَِّناَتِ وَا  

نْياَ    ال ُّ
[20:72] 
  They said  "We prefer you not over the clear signs that have come to us, 
and to Him (Allah) Who created us. So decree whatever you desire to 
decree, for you can only decree (regarding) this life of the world.  
 
[20:72] 
ম দরু বললঃিন  দর  কেম, সুন��ন   এ স কত উিএবং ম হিন  দেরসৃ �
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র  কহ, ত ঁউিিন  রকু তইেত ন  র � ু হযেদবহ । অতএব, তু নম ই� র তি । 
তু নেত শুুএইি  ারবজীব হই ম র র ব। 

[20:73] 
ہ خَيْرٌ وَأسَْقىَ   مْرِ وَاللهَّ    إنَِّا َمَنَّا سرَِسِّناَ ليِغَْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ وَمَا أكَْرَهْتنَاَ عَليَْهِ مِنَ المِّ

[20:73] 
  "Verily! We have believed in our Lord, that He may forgive us our faults, 
and the magic to which you did compel us. And Allah is better as regards 
reward in comparison to your (Firauns (Pharaoh)) reward, and more lasting 
(as regards punishment in comparison to your punishment)."   
 
[20:73] 
িন িন  দি লহরতর  � ত ব� স� িহ র  কম  ত ত হিন  দি িএবংতু ন
িন  দ রেমম দর তব ুযর ক, ত ন জর হ  র হ। িছ আে��ও চ� ী। 

[20:74] 
جْرِمًا فإَنَِّ لهَہ جَهنََّمَ لاَ يمَہوتہ فيِهاَ وَلاَ يمَْيىَ      إنَِّهہ مَن يأَتِْ رَسَّهہ مہ

[20:74] 
  Verily! Whoever comes to his Lord as a Mujrim (criminal, polytheist, 
disbeliever in the Oneness of Allah and His Messengers, sinner, etc.), then 
surely, for him is Hell, therein he will neither die nor live.   
 
[20:74] 
 হ�ইেমত ি লহরতর  র  কঅি ুীআ ি স, ত জহয  কজ আ ি ন। েসখ  হেস
ন বহ এবংব ঁচ বওহ । 

[20:75] 
ہوْلئَكَِ لهَہمہ ال َّرَجَ    المَِاتِ فأَ ؤْمِناً قَْ  عَمِلَ الصَّ لىَوَمَنْ يأَتْهِِ مہ اتہ الْعہ   

[20:75] 
  But whoever comes to Him (Allah) as a believer (in the Oneness of Allah, 
etc.), and has done righteous good deeds, for such are the high ranks (in the 
Here after),   
 
[20:75] 
িম  ত ঁর  কি সএনহঈন হদ আ ম  সৎরনরস� দহর  ক, ত  দজ হয  ক
সুউ�নতর ব । 

[20:76] 
الأْنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ وَذَلكَِ جَزَاءہ مَن تزََكَّىجَنَّاتہ عَْ نٍ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ       

[20:76] 
  Adn (Edn) Paradise (everlasting Gardens), under which rivers flow, 
wherein they will abide forever  such is the reward of those who purify 
themselves ((by abstaining from all kinds of sins and evil deeds) which 
Allah has forbidden and by doing all that which Allah has ordained)). 
 
[20:76] 
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বসব  সএনহিু স দয হ  কম তল দ শ দ   হঝর   ীসনূআ�ব  আতআ। েসখ  হত  
 চর লা র বএট ত  দইিু� , ম   ি ব�আ। 

[20:77] 
وَلاَ تخَْشَى وَلقََْ  أوَْحَيْناَ إلِىَ مہوسَى أنَْ أسَْرِ سعِِباَدِي فاَضْرِبْ لهَہمْ طَرِيقاً فيِ الْبمَْرِ يبَمًَا لاَّ تخََافہ دَرَكًا      

[20:77] 
  And indeed We inspired Moosa (Moses) (saying)  "Travel by night with 
Ibadi (My slaves) and strike a dry path for them in the sea, fearing neither to 
be overtaken (by Firaun (Pharaoh)) nor being afraid (of drowning in the 
sea)."  
 
[20:77] 
ি ননূস � তএইন নরওআীরল নেম, িন  ব �  দ র হ   � ম  গেবআ ম ওএবং
ত  দজ হযসনু �শ�িা হনর   র। েিকহো রএ সেত ন  দু েফল িশ� র  হ 

এবং ি  হ তডু বম ও ভ র  হ । 
[20:78] 

نَ الْيمَِّ مَا غَشِيهَہمْ    نہودِهِ فغََشِيهَہم مِّ    فأَتَْبعََهہمْ فرِْعَوْنہ سجِہ
[20:78] 
  Then Firaun (Pharaoh) pursued them with his hosts, but the sea-water 
completely overwhelmed them and covered them up.  
 
[20:78] 
অতঃিেফ উহত ৈসহযব  আহী হ ত  দ ি� শ বহরলএবংসনু�ত  দ রস�ূ রর ি
 হন�তরল। 

[20:79] 
   وَأضََلَّ فرِْعَوْنہ قوَْمَهہ وَمَا هََ ى  

[20:79] 
  And Firaun (Pharaoh) led his people astray, and he did not guide them. 
 
[20:79] 
েফিউহত স�দ  র ব� �র  কলএবং সৎিােদখ  হ। 

[20:80] 
مہ ياَ    لْناَ عَليَْكہ مْ جَانبَِ الطُّورِ الأْيَْمَنَ وَنزََّ مْ وَوَاعَْ ناَكہ كہ نْ عَ ہوِّ الْمَنَّ وَالمَّلْوَى سنَيِ إسِْرَائيِلَ قَْ  أنَجَيْناَكہم مِّ   

[20:80] 
  O Children of Israel! We delivered you from your enemy, and We made a 
covenant with you on the right side of the Mount, and We sent down to you 
Al-Manna and quails,         
 
[20:80] 
েআবহী-ইস ঈল! ি নেত ন  দ রেত ন  দশ�ু রবলো রউশ র  ক, তুি আ  ড়
দ প ি  �রেত ন  দ র� তি তদ হ র  কএবংেত ন  দর  ক‘ন ি ’ ও‘স লও ’ হ  মল
র  ক। 

[20:81] 
مْ غَضَبيِ وَمَن يمَْللِْ عَليَْهِ غَضَبيِ فَ    مْ وَلاَ تطَْغَوْا فيِهِ فيَمَِلَّ عَليَْكہ لہوا مِن طَيِّباَتِ مَا رَزَقْناَكہ قَْ  هوََىكہ   
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[20:81] 
  (Saying) eat of the Taiyibat (good lawful things) wherewith We have 
provided you, and commit no oppression therein, lest My Anger should 
justly descend on you. And he on whom My Anger descends, he is indeed 
perished.  
 
[20:81] 
ব ল কঃিন েদ ি ব�ব�সনূআখ ওএবংএ ত সীন লংঘহর  হ , ত আ লেত ন  দউি
িন ে� ুেহ নিস বএবংম উিিন  ে� ুেহ নি সেসুবংসআ ম । 

[20:82] 
لغََفَّارٌ لِّمَن تاَبَ وََمَنَ وَعَمِلَ صَالمًِا ثہمَّ اهْتََ ىوَإنِِّي      

[20:82] 
  And verily, I am indeed Forgiving to him who repents, believes (in My 
Oneness, and associates none in worship with Me) and does righteous good 
deeds, and then remains constant in doing them, (till his death). 
 
[20:82] 
িেমতওব র , ঈন হি হএবংসৎরনরর অতঃি সৎি াঅটলা  র, ি নত � ত
অবশযইপন শীল। 

[20:83] 
قوَْمِكَ ياَ مہوسَىوَمَا أعَْجَلكََ عَن       

[20:83] 
  "And what made you hasten from your people, O Moosa (Moses)?"   
 
[20:83] 
েআনূস , েত ন স�দ  রেিক হেফ লতু ন � র লেরহ? 

[20:84] 
   قاَلَ هہمْ أہولاَءِ عَلىَ أثَرَِي وَعَجِلْتہ إلِيَْكَ رَبِّ لتِرَْضَى  

[20:84] 
  He said  "They are close on my footsteps, and I hastened to You, O my 
Lord, that You might be pleased."  
 
[20:84] 
 ত হবল লহঃএইেত ত  িন েিক হিস কএবংেআ িন ি লহরতর  , ি নত ড় ত  ড়
েত ন র  কএল ন, ম  ততু নস��আও। 

[20:85] 
امِرِيُّ      قاَلَ فإَنَِّا قَْ  فتَنََّا قوَْمَكَ مِن سعَِْ كَ وَأضََلَّهہمہ المَّ

[20:85] 
  (Allah) said  "Verily! We have tried your people in your absence, and As-
Samiri has led them astray."         
 
[20:85] 
বল লহঃি নেত ন স�দ  রিীপ র  ক েত ন িএবংস  নীত  দ রিা��
র  ক। 
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[20:86] 
مْ وَعًْ ا حَمَناً أفَطَاَلَ عَليَْ    مْ رَسُّكہ مہ الْعَهْ ہ أمَْ فرََجَعَ مہوسَى إلِىَ قوَْمِهِ غَضْباَنَ أسَِفاً قاَلَ ياَ قوَْمِ ألَمَْ يعَِْ كہ كہ

مْ غَضَبٌ  وْعِِ يأرََدتُّمْ أنَ يمَِلَّ عَليَْكہ مْ فأَخَْلفَْتہم مَّ سِّكہ ن رَّ مِّ     
[20:86] 
  Then Moosa (Moses) returned to his people in a state of anger and sorrow. 
He said  "O my people! Did not your Lord promise you a fair promise? Did 
then the promise seem to you long in coming? Or did you desire that wrath 
should descend from your Lord on you, so you broke your promise to me 
(i.e disbelieving in Allah and worshipping the calf)?"   
 
[20:86] 
অতঃিনূস ত ঁস�দ  র  ক ফ েগ লহ �শওঅহুতাঅব� ।  ত হবল লহঃেআ
িন  স�দ , েত ন  দি লহরতর   র েত ন  দ রএরিউতন� তি তেদহ হ? ত ব র
� তি তসনর লেত ন  দ র  কদীঘরআ  ক, হ েত ন েচ কেম, েত ন  দউিেত ন  দ
ি লহরতর  ে� ু েহ নিসুর, েমর   েত ন িন স  ারৃতও দ ভ�র ল? 

[20:87] 
ن زِينةَِ الْقوَْمِ فقَذََفْناَهاَ فكََذَلِ    لْناَ أوَْزَارًا مِّ مِّ امِرِيُّ قاَلہوا مَا أخَْلفَْناَ مَوْعَِ كَ سمَِلْكِناَ وَلكَِنَّا حہ كَ ألَْقىَ المَّ     

[20:87] 
  They said  "We broke not the promise to you, of our own will, but we were 
made to carry the weight of the ornaments of the (Firauns (Pharaoh)) people, 
then we cast them (into the fire), and that was what As-Samiri suggested."   
 
[20:87] 
ত  বললঃিন েত ন স  ারৃতও দ ে��  ভ�র  হ;  র�িন  দউি
েফউহী দঅলংর  েব ঝ চ  ি েদ আ  কল। অতঃি িন ত  হ পির  দ  ক। 
এন হভ  বস  নীও হ পির  ক। 

[20:88] 
مْ وَإلِهَہ مہوسَى فنَمَِيَ فأَخَْرَجَ لهَہمْ عِجْلاً جَمًَ ا لهَہ    وَارٌ فقَاَلہوا هذََا إلِهَہكہ خہ    

[20:88] 
  Then he took out (of the fire) for them a statue of a calf which seemed to 
low. They said  "This is your ilah (god), and the ilah (god) of Moosa 
(Moses), but (Moosa (Moses)) has forgotten (his god)."  
 
[20:88] 
অতঃিেসত  দজহযৈতীর েবরলএরি েগ -বৎস, এরট েদআ, ম ন ুযগুশ�
 কল। ত  বললঃএট েত ন  দউি সযএবং নূস ওউি সয, অতঃিনূস ভু লেগ ক। 

[20:89] 
ا وَلاَ نفَْعًا      أفَلاََ يرََوْنَ ألاََّ يرَْجِعہ إلِيَْهِمْ قوَْلاً وَلاَ يمَْلكِہ لهَہمْ ضَرًّ

[20:89] 
  Did they not see that it could not return them a word (for answer), and that 
it had no power either to harm them or to do them good?  
 
[20:89] 
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ত   রেদ খহ েম, এট ত  দের হরা উত েদহ এবংত  ের হপ তওউির 
র পনত ও  খহ ? 

[20:90] 
ونيِ وَأَ    حْمَنہ فاَتَّبعِہ مہ الرَّ ونہ مِن قبَْلہ ياَ قوَْمِ إنَِّمَا فہتنِتہم سهِِ وَإنَِّ رَسَّكہ وا أمَْرِيوَلقََْ  قاَلَ لهَہمْ هاَرہ طِيعہ   

[20:90] 
  And Haroon (Aaron) indeed had said to them beforehand  "O my people! 
You are being tried in this, and verily, your Lord is (Allah) the Most 
Beneficent, so follow me and obey my order."   
 
[20:90] 
আ ুহত  দ রিু বরইব ল ক লহঃেআিন রওন, েত ন েত এইেগ -বৎস�  িীপ 
 হি ততআ কএবংেত ন  দি লহরতর  দ ন। অতএব, েত ন িন অহুস রএবং

িন ি দশেন হচল। 
[20:91] 

حَتَّى يرَْجِعَ إلِيَْناَ مہوسَىقاَلہوا لنَ نَّبْرَحَ عَليَْهِ عَاكِفيِنَ            
[20:91] 
  They said  "We will not stop worshipping it (i.e. the calf), until Moosa 
(Moses) returns to us."   
 
[20:91] 
ত   বললঃনূস িন  দর  ক ফ িস িমর� িন সদ সবরদ এস  াইসংমুিআ ব স
া রব। 

[20:92] 
ونہ مَا مَنعََكَ إذِْ رَأيَْتهَہمْ ضَلُّوا      قاَلَ ياَ هاَرہ

[20:92] 
  (Moosa (Moses)) said  "O Haroon (Aaron)! What stopped you when you 
saw them going astray;  
 
[20:92] 
নূস বল লহঃেআআ ুহ, তু নমখহত  দ রিা ��আ তেদখ ল, তখহেত ন  র র স হবৃতরল
? 

[20:93] 
 ألاََّ تتََّبعَِنِ أفَعََصَيْتَ أمَْرِي  

[20:93] 
  "That you followed me not (according to my advice to you)? Have you 
then disobeyed my order?"  
 
[20:93] 
িন িদ �অহুস র ো র? ত বতু ন রিন  ি দশঅন হযর ক? 

[20:94] 
قْتَ سيَْنَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ    ذْ سلِمِْيتَيِ وَلاَ سرَِأْسِي إنِِّي خَشِيتہ أنَ تقَہولَ فرََّ وَلمَْ ترَْقہبْ  قاَلَ ياَ اسْنَ أہمَّ لاَ تأَخْہ

  قوَْليِ
[20:94] 
  He (Haroon (Aaron)) said  "O son of my mother! Seize (me) not by my 
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beard, nor by my head! Verily, I feared lest you should say  You have 
caused a division among the Children of Israel, and you have not respected 
my word! " 
 
[20:94] 
 ত হবল লহঃেআিন জহহী-তহ, িন �িও ন া চুলু িরষর র  হ ; ি ন
িশ� রল নেম, তু নবল বঃতু নবহী-ইস ঈ ল ন ুয ব ভদসৃ �র কএবংিন রা 
ক   খ হ। 

[20:95] 
   قاَلَ فمََا خَطْبہكَ ياَ سَامِرِيُّ   

[20:95] 
  (Moosa (Moses)) said  "And what is the matter with you. O Samiri? (i.e. 
why did you do so?)"   
 
[20:95] 
নূস বল লহেআস  নী, এখহেত ন বয ি   র? 

[20:96] 
لتَْ ليِ    سہولِ فنَبَذَْتہهاَ وَكَذَلكَِ سَوَّ نْ أثَرَِ الرَّ وا سهِِ فقَبَضَْتہ قبَْضَةً مِّ رہ رْتہ سمَِا لمَْ يبَْصہ نفَْمِيقاَلَ سصَہ   

[20:96] 
  (Samiri) said  "I saw what they saw not, so I took a handful (of dust) from 
the hoof print of the messenger (Jibraels (Gabriel) horse) and threw it (into 
the fire in which were put the ornaments of the Firauns (Pharaoh) people, or 
into the calf). Thus my inner-self suggested to me."   
 
[20:96] 
েসবললঃি নেদখল নম অ হয েদ খ হ। অতঃি ি নেসইে� তবয িিদ চ আ?হীচ

ো রএরনুিন ি হ  হল ন। অতঃিি নত   হ পিরল ন। িন  রিন নহএই

ন�  ই দল। 
[20:97] 

تقَہولَ لاَ مِمَاَ  وَإنَِّ لكََ مَوْعًِ ا لَّنْ تہخْلفَهَہ وَانظہرْ إلِىَ إلِهَِكَ الَّذِي ظلَْتَ قاَلَ فاَذْهبَْ فإَنَِّ لكََ فيِ الْمَياَةِ أنَ   
قنََّهہ ثہمَّ لنَنَمِفنََّهہ فيِ الْيمَِّ نمَْفاً   عَليَْهِ عَاكِفاً لَّنہمَرِّ

[20:97] 
  Moosa (Moses) said  "Then go away! And verily, your (punishment) in this 
life will be that you will say  "Touch me not (i.e.you will live alone exiled 
away from mankind); and verily (for a future torment), you have a promise 
that will not fail. And look at your ilah (god), to which you have been 
devoted. We will certainly burn it, and scatter its particles in the sea."   
 
[20:97] 
নূস বল লহঃদূআ, েত জহযস  জীবহএ শ  �ইইলেম, তুইবল ব; িন  রনশরর  হ , 
এবংেত জহযএরি হ দর� ও দ ি ক, ম বয ত�নআ বহ । তুইেত েসইইল  আ� ত
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লপযর, ম  রতুই  ঘ া র ত। িন েসিজ  ল েদবই। অতঃিএ র ব পার স গ 
ক ড়  েদবই। 

[20:98] 
ہ الَّذِي لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ وَسِعَ كہلَّ شَيْ    مہ اللهَّ ءٍ عِلْمًاإنَِّمَا إلِهَہكہ    

[20:98] 
  Your Ilah (God) is only Allah, the One (La ilaha illa Huwa) (none has the 
right to be worshipped but He). He has full knowledge of all things. 
 
[20:98] 
েত ন  দইল আেত েরবলিছ আই,  ম হবযতীত অহযের হইল আেহই। সব বষত ঁ�  হ

ি  ুভুি। 
[20:99] 

نَّا ذِكْرًاكَذَلكَِ نقَہصُّ عَليَْكَ مِنْ أنَباَءِ مَا قَْ     سَبقََ وَقَْ  َتيَْناَكَ مِن لَّ ہ    
[20:99] 
  Thus We relate to you (O Muhammad SAW) some information of what 
happened before. And indeed We have given you from Us a Reminder (this 
Quran).   
 
[20:99] 
এন হভ  বি নিূ বরম ঘ ট ক, ত সংব দিিহ  র  কব রহ র । ি নিন র কো র

িিহ  রদ হর  কিড় ধ�। 
[20:100] 

مِلہ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وِزْرًامَنْ أعَْرَضَ عَنْهہ فإَنَِّهہ يحَْ      
[20:100] 
  Whoever turns away from it (this Quran i.e. does not believe in it, nor acts 
on its orders), verily, they will bear a heavy burden (of sins) on the Day of 
Resurrection,   
 
[20:100] 
েমএো রনুখ ফ  েহ ব, েসের ন ত দহ েব ঝ বআহর ব। 

[20:101] 
   خَالِِ ينَ فيِهِ وَسَاءَ لهَہمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ حِمْلاً   

[20:101] 
  They will abide in that (state in the Fire of Hell), and evil indeed will it be 
that load for them on the Day of Resurrection; 
 
[20:101] 
ত  ত  ত চর লা র বএবংের ন ত  দহএই েব ঝ ত  দজ হযন�আ ব। 

[20:102] 
رْقاً   جْرِمِينَ يوَْمَئذٍِ زہ ورِ وَنمَْشہرہ الْمہ  يوَْمَ يہنفخَہ فيِ الصُّ

[20:102] 
  The Day when the Trumpet will be blown (the second blowing)  that Day, 
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We shall gather the Mujrimoon (criminals, polytheists, sinners, disbelievers 
in the Oneness of Allah, etc.) Zurqa  (blue or blind eyed with black faces).   
 
[20:102] 
েম দহ স� ফূৎর েদ আ ব, েস দহি ন অি ুী দ রসন বতরবহীলচপুঅব� । 

[20:103] 
  يتَخََافتَہونَ سيَْنهَہمْ إنِ لَّبثِْتہمْ إلاَِّ عَشْرًا  

[20:103] 
  In whispers will they speak to each other (saying)  "You stayed not longer 
than ten (days)."   
 
[20:103] 
ত  চু িস  িন বল ব লর বঃেত ন  ন �দশ দহঅব� হর  ক ল। 

[20:104] 
ن لَّبثِْتہمْ إلاَِّ يوَْمًانمَْنہ أعَْلمَہ سمَِا يقَہولہونَ إذِْ يقَہولہ أمَْثلَہهہمْ طَرِيقةًَ إِ      

[20:104] 
  We know very well what they will say, when the best among them in 
knowledge and wisdom will say  "You stayed no longer than a day!"   
 
[20:104] 
ত   রব লত ি নভ  ল ভ  বজ  হ। ত  দ ন ুযেম, অ িপ রৃতউতনি াঅহুস ীেস

বল বঃেত ন ন �এর দহঅব� হ র  ক ল। 
[20:105] 

عَنِ الْجِباَلِ فقَہلْ ينَمِفہهاَ رَسِّي نمَْفاًوَيمَْألَہونكََ        
[20:105] 
  And they ask you concerning the mountains, say; "My Lord will blast them 
and scatter them as particles of dust.  
 
[20:105] 
ত  িিহ  রি আ ড়স� রর ��র । অতএব, িি হবলুহঃিন ি লহরতর  িআ ড়সনূআ র

সনূ লউৎি টহর  ব পার   দ বহ। 
[20:106] 

هاَ قاَعًا صَفْصَفاً     فيَذََرہ
[20:106] 
  "Then He shall leave it as a level smooth plain.    
 
[20:106] 
অতঃিিৃ াবী রনসৃ সনতলভূ নর  ক ড় বহ। 

[20:107] 
  لاَ ترََى فيِهاَ عِوَجًا وَلاَ أمَْتاً  

[20:107] 
  "You will see therein nothing crooked or curved."      
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[20:107] 
তু নত  তেন ড়ওিল েদখ বহ । 

[20:108] 
حْمَنِ فلاََ تمَْمَعہ    اعِيَ لاَ عِوَجَ لهَہ وَخَشَعَتِ الأْصَْوَاتہ للِرَّ ونَ ال َّ إلاَِّ همَْمًايوَْمَئذٍِ يتََّبعِہ    

[20:108] 
  On that Day mankind will follow strictly (the voice of) Allahs caller, no 
crookedness (that is without going to the right or left of that voice) will they 
show him (Allahs caller). And all voices will be humbled for the Most 
Beneficent (Allah), and nothing shall you hear but the low voice of their 
footsteps.   
 
[20:108] 
েসই দহত  িআব হর ীঅহুস র ব, ম রা  এ দর-েস দরআ বহ এবংদ ন
িছ আভ সবশ�পী আ ম  ব। সুত ংনৃদ ুগ�হবযতীততু ন রকুইশহ বহ । 

[20:109] 
حْمَنہ وَرَضِيَ لهَہ قوَْلاً    فاَعَةہ إلاَِّ مَنْ أذَِنَ لهَہ الرَّ   يوَْمَئذٍِ لاَّ تنَفعَہ الشَّ

[20:109] 
  On that day no intercession shall avail, except the one for whom the Most 
Beneficent (Allah) has given permission and whose word is acceptable to 
Him. 
 
[20:109] 
দ নিছ আম  রঅহুন তেদ বহএবংম রা  স��আ বহেসক ড় র ওসুি  শেস দহ
ের হউির  িস বহ । 

[20:110] 
    يعَْلمَہ مَا سيَْنَ أيَِْ يهِمْ وَمَا خَلْفهَہمْ وَلاَ يہمِيطہونَ سهِِ عِلْمًا  

[20:110] 
  He (Allah) knows what happens to them (His creatures) in this world, and 
what will happen to them (in the Hereafter), and they will never compass 
anything of His Knowledge.   
 
[20:110] 
 ত হজ  হহম  রকুত  দস ন হওি�  তি ক এবংত  ত  র� হ�  িতর ত
ি  হ । 

[20:111] 
وهہ للِْمَيِّ الْقيَُّومِ وَقَْ  خَابَ مَنْ حَمَلَ ظہلْمًا   جہ    وَعَنتَِ الْوہ

[20:111] 
  And (all) faces shall be humbled before (Allah), the Ever Living, the One 
Who sustains and protects all that exists. And he who carried (a burden of) 
wrongdoing (i.e. he who disbelieved in Allah, ascribed partners to Him, and 
did deeds of His disobedience), became indeed a complete failure (on that 
Day).  

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=20&Ayah=107&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=20&Ayah=108&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=20&Ayah=109&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=20&Ayah=110&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

 
[20:111] 
েসই চ�ীব চ� ীস ন হসবনুখনিল অবহ নতআ বএবংেসবযারআ বেমজলুু নেব ঝ 
বআহর ব। 

[20:112] 
ؤْمِنٌ فلاََ يخََافہ ظہلْمًا وَلاَ هضَْمًا   المَِاتِ وَهہوَ مہ   وَمَن يعَْمَلْ مِنَ الصَّ

[20:112] 
  And he who works deeds of righteousness, while he is a believer (in 
Islamic Monotheism) then he will have no fear of injustice, nor of any 
curtailment (of his reward).    
 
[20:112] 
েমঈন হদ অব� সৎরনরস� দহর , েস জলুুনওপ তিশ� র বহ । 

[20:113] 
فْناَ فيِهِ مِنَ الْوَعِيِ  لعََلَّهہمْ يتََّقہونَ أوَْ يہمِْ ثہ لهَہمْ ذِ    كْرًاوَكَذَلكَِ أنَزَلْناَهہ قہرَْناً عَرَسيِاًّ وَصَرَّ   

[20:113] 
  And thus We have sent it down as a Quran in Arabic, and have explained 
therein in detail the warnings, in order that they may fear Allah, or that it 
may cause them to have a lesson from it (or to have the honour for believing 
and acting on its teachings).  
 
[20:113] 
এন হভ  বি নিবীভ ষ ের িহহ  মলর  ক এবংএ তহ হ ভ  বসতরর ব  ীবযি
র  ক, ম  তত  িছ আভীুআঅাব ত  দ অ�  চ�  েখ  রেম গ । 

[20:114] 
بِّ زِدْنِ    ہ الْمَلكِہ الْمَقُّ وَلاَ تعَْجَلْ ساِلْقہرَْنِ مِن قبَْلِ أنَ يہقْضَى إلِيَْكَ وَحْيہهہ وَقہل رَّ ي عِلْمًافتَعََالىَ اللهَّ   

[20:114] 
  Then High above all be Allah, the True King. And be not in haste (O 
Muhammad SAW) with the Quran before its revelation is completed to you, 
and say  "My Lord! Increase me in knowledge."   
 
[20:114] 
স তযর অুী�িছ আনআ হ। িিহ � ত িছ আওআীস�ু রআও িূ বরিি হের িহ

ধআ  বযি  ত ড় হড় র বহহ  এবংবলুহঃেআিন ি লহরতর  , িন � হবৃ শরুহ। 
[20:115] 

مِن قبَْلہ فنَمَِيَ وَلمَْ نجَِْ  لهَہ عَزْمًاوَلقََْ  عَهِْ ناَ إلِىَ َدَمَ     
[20:115] 
  And indeed We made a covenant with Adam before, but he forgot, and We 
found on his part no firm will-power.   
 
[20:115] 
ি নই তিূ বরিদন র হ দরশ দ  কল ন। অতঃি েসভু ল গ  কলএবংি নত ন ুযদঢ়ৃত 

ি ই হ। 
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[20:116] 
   وَإذِْ قہلْناَ للِْمَلاَئكَِةِ اسْجہ ہوا لآِدَمَ فمََجَ ہوا إلاَِّ إسِْليِسَ أسَىَ  

[20:116] 
  And (remember) when We said to the angels  "Prostrate yourselves to 
Adam." They prostrated (all) except Iblees (Satan), who refused.  
 
[20:116] 
মখহি নেফ শত েদ রবলল নঃেত ন িদন র েসজদ র, তখহইবলীসবযতীতসব ই
েসজদ রল। েসঅন হযরল। 

[20:117] 
مَا مِنَ الْجَنَّةِ فتَشَْقىَ     فقَہلْناَ ياَ َدَمہ إنَِّ هذََا عَ ہوٌّ لَّكَ وَلزَِوْجِكَ فلاََ يہخْرِجَنَّكہ

[20:117] 
  Then We said  "O Adam! Verily, this is an enemy to you and to your wife. 
So let him not get you both out of Paradise, so that you be distressed in 
misery.   
 
[20:117] 
অতঃিি নবলল নঃেআিদন, এেত ন ওেত ন  �ীশ�, সুত ংেসেমহেবর হ 
েদেত ন  দজ ি তো র। ত আ লেত ন  র �ি ততআ ব। 

[20:118] 
وعَ فيِهاَ وَلاَ تعَْرَى       إنَِّ لكََ ألاََّ تجَہ

[20:118] 
  Verily, you have (a promise from Us) that you will never be hungry therein 
nor naked. 
 
[20:118] 
েত ন  রএইেদ আলেম, তু নএ তপুু তর আ ব হ এবংব�আী আ বহ । 

[20:119] 
  وَأنََّكَ لاَ تظَْمَأہ فيِهاَ وَلاَ تضَْمَى  

[20:119] 
  And you (will) suffer not from thirst therein nor from the suns heat.   
 
[20:119] 
এবংেত ন  িি স ওআ বহ এবংৌ �ওর� ি  বহ । 

[20:120] 
لْكٍ لاَّ يبَْلىَ   لِْ  وَمہ لُّكَ عَلىَ شَجَرَةِ الْخہ   فوََسْوََ  إلِيَْهِ الشَّيْطاَنہ قاَلَ ياَ َدَمہ هلَْ أدَہ

[20:120] 
  Then Shaitan (Satan) whispered to him, saying   "O Adam! Shall I lead you 
to the Tree of Eternity and to a kingdom that will never waste away?"   
 
[20:120] 
অতঃিশত হত  রকন�হ  দল, বললঃেআিদন, ি ন রেত ন  রব ল দবঅহ�র ল
জী বতা র বৃ পরা এবংঅ বহ� জ � রা ? 

[20:121] 
فغََوَى فأَكََلاَ مِنْهاَ فبَََ تْ لهَہمَا سَوَْتہهہمَا وَطفَقِاَ يخَْصِفاَنِ عَليَْهِمَا مِن وَرَقِ الْجَنَّةِ وَعَصَى َدَمہ رَسَّهہ      
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[20:121] 
  Then they both ate of the tree, and so their private parts appeared to them, 
and they began to stick on themselves the leaves from Paradise for their 
covering. Thus did Adam disobey his Lord, so he went astray.   
 
[20:121] 
অতঃিত  উভ ইএফলভপ রল, তখহত  দ স ন হত  দল� � হখু লেগলএবং
ত  জ ি  তবৃপ-ি��   হ জ দ র িবৃতর তশুরল। িদনত ি লহরতর  

অব ুযত রল, ফ লেসিা��আ  েগল। 
[20:122] 

فتَاَبَ عَليَْهِ وَهََ ىثہمَّ اجْتبَاَهہ رَسُّهہ      
[20:122] 
  Then his Lord chose him, and turned to him with forgiveness, and gave him 
guidance.  
 
[20:122] 
এিত ি লহরতর  ত  রন হ হীতর লহ, ত  � তন হ  ম গীআ লহএবংত  রসুি া
িহহর লহ। 

[20:123] 
نِّي هہً ى فمََنِ اتَّبعََ هہَ ايَ فلاََ    ا يأَتْيِنََّكہم مِّ مْ لبِعَْضٍ عَ ہوٌّ فإَمَِّ كہ      يضَِلُّ وَلاَ يشَْقىَقاَلَ اهْبطِاَ مِنْهاَ جَمِيعًا سعَْضہ
[20:123] 
  (Allah) said "Get you down (from the Paradise to the earth), both of you, 
together, some of you are an enemy to some others. Then if there comes to 
you guidance from Me, then whoever follows My Guidance shall neither go 
astray, nor fall into distress and misery.  
 
[20:123] 
 ত হবল লহঃেত ন উভ ইএখ হো রএরস � েহ নম ও। েত ন এ রঅি শ�। 
এিম দিন িপো রেত ন  দর  কেআদ  ত ি স, তখহেমিন ব  রতিাঅহুস 
র ব, েসিা��আ বহ এবংর �ি ততআ ব হ । 

[20:124] 
هہ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ أعَْمَى      وَمَنْ أعَْرَضَ عَن ذِكْرِي فإَنَِّ لهَہ مَعِيشَةً ضَنكًا وَنمَْشہرہ

[20:124] 
  "But whosoever turns away from My Reminder (i.e. neither believes in this 
Quran nor acts on its orders, etc.) verily, for him is a life of hardship, and 
We shall raise him up blind on the Day of Resurrection." 
 
[20:124] 
এবংেমিন ক ো রনুখ ফ  েহ ব, ত  জী বর সংরী রআ বএবংি নত  র
ের ন ত দহঅ�অব� উ ততরব। 

[20:125] 
   قاَلَ رَبِّ لمَِ حَشَرْتنَيِ أعَْمَى وَقَْ  كہنتہ سصَِيرًا  
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[20:125] 
  He will say "O my Lord! Why have you raised me up blind, while I had 
sight (before)."  
 
[20:125] 
েসবল বঃেআিন ি লহরতর  িন  রেরহঅ� অব� উ ততর লহ? ি নেত চপুন হ
 কল ন। 

[20:126] 
َياَتہناَ فنَمَِيتهَاَ وَكَذَلكَِ الْيوَْمَ تہنمَىقاَلَ كَذَلكَِ أتَتَْكَ       

[20:126] 
  (Allah) will say  "Like this, Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) came unto you, but you disregarded them (i.e. you 
left them, did not think deeply in them, and you turned away from them), 
and so this Day, you will be neglected (in the Hell-fire, away from Allahs 
Mercy)."    
 
[20:126] 
িছ আবল বহঃএন হভ  বেত ন র  কিন  ি তসনূআএ স কল, অতঃিতু নেসগ ল ভু ল
 গ  ক ল। েতন হভ  বিজেত ন  রভু ল ম ব। 

[20:127] 
   وَكَذَلكَِ نجَْزِي مَنْ أسَْرَفَ وَلمَْ يہؤْمِن سآِياَتِ رَسِّهِ وَلعََذَابہ الآْخِرَةِ أشََ ُّ وَأسَْقىَ  

[20:127] 
  And thus do We requite him who transgresses beyond bounds (i.e. commits 
the great sins and disobeys his Lord (Allah) and believes not in His 
Messengers, and His revealed Books, like this Quran, etc.), and believes not 
in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of his 
Lord, and the torment of the Hereafter is far more severe and more lasting. 
 
[20:127] 
এন হভ  বি নত  র� তফলেদব, েমসীন ললহ র এবংি লহরতর  রা  ব� স� িহহ 
র । ত ির  লশ  �র ে তএবং অ হর� ী। 

[20:128] 
ہ    ونِ يمَْشہونَ فيِ مَمَاكِنهِِمْ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لأِّ نَ الْقہرہ وْليِ النُّهىَأفَلَمَْ يهَِْ  لهَہمْ كَمْ أهَْلكَْناَ قبَْلهَہم مِّ   

[20:128] 
  Is it not a guidance for them (to know) how many generations We have 
destroyed before them, in whose dwellings they walk? Verily, in this are 
signs indeed for men of understanding.   
 
[20:128] 
ি নএ দিূ বরঅ হরস�দ  রুবংসর  ক। ম  দব সভু ন তএ  বচ র , এট  র

এ দ রসৎিা�দশরহরলহ ?  হ�এ ত বু শন হ দজ হয হদশরহ বলী  ক। 
[20:129] 

مَمًّى   سِّكَ لكََانَ لزَِامًا وَأجََلٌ مہ   وَلوَْلاَ كَلمَِةٌ سَبقَتَْ مِن رَّ
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[20:129] 
  And had it not been for a Word that went forth before from your Lord, and 
a term determined, (their punishment) must necessarily have come (in this 
world).  
 
[20:129] 
িিহ ি লহরতর  িপো রিূবর সশ � এবংএরির ল হ দর�হ া র লশ  �অবশয� বী
আ েমত। 

[20:130] 
وسهِاَ وَمِنْ َناَءِ اللَّيْلِ    رہ مْسِ وَقبَْلَ غہ حْ  فمََبِّ فاَصْبرِْ عَلىَ مَا يقَہولہونَ وَسَبِّحْ سمَِمِْ  رَسِّكَ قبَْلَ طہلہوعِ الشَّ

  وَأطَْرَافَ النَّهاَرِ لعََلَّكَ ترَْضَى
[20:130] 
  So bear patiently (O Muhammad SAW) what they say, and glorify the 
praises of your Lord before the rising of the sun, and before its setting, and 
during some of the hours of the night, and at the sides of the day (an 
indication for the five compulsory congregational prayers), that you may 
become pleased with the reward which Allah shall give you.   
 
[20:130] 
সুত ংএ ম ব লেস বষ ৈুমরযু  রুহ এবংিিহ ি লহরতর  �শংস ি ব�ত ও
ন আন েঘ ষহ রুহসূ মর দ িূ বর, সূমর  �িূ বরএবংি ব�ত ওন আন েঘ ষহ রুহ  �
 রকুঅংশও দব ভ  গ, স�বতঃত  তিি হস��আ বহ। 

[20:131] 
نياَ لنِفَْتنِهَہمْ فيِهِ وَرِزْقہ وَلاَ تَ    نْهہمْ زَهْرَةَ الْمَياَةِ ال ُّ    رَسِّكَ خَيْرٌ وَأسَْقىَمہ َّنَّ عَيْنيَْكَ إلِىَ مَا مَتَّعْناَ سهِِ أزَْوَاجًا مِّ

[20:131] 
  And strain not your eyes in longing for the things We have given for 
enjoyment to various groups of them (polytheists and disbelievers in the 
Oneness of Allah), the splendour of the life of this world that We may test 
them thereby. But the provision (good reward in the Hereafter) of your Lord 
is better and more lasting.  
 
[20:131] 
ি নএ দ ব ভি�র েল র রিীপ র  জ হযি  ারবজীব হেসৗ�মর�রিেভ গ- বল  স
েমউির  দ  ক, িি হেসইসব ব�� তদ ৃ� হ পির বহহ । িিহ ি লহরতর  

েদ   মরউৎরৃ�ওঅ ুর � ী। 
[20:132] 

قہكَ وَالْعَاقبِةَہ للِتَّقْوَى   لاَةِ وَاصْطَبرِْ عَليَْهاَ لاَ نمَْألَہكَ رِزْقاً نَّمْنہ نرَْزہ رْ أهَْلكََ ساِلصَّ      وَأْمہ
[20:132] 
  And enjoin As-Salat (the prayer) on your family, and be patient in offering 
them (i.e. the Salat (prayers)). We ask not of you a provision (i.e. to give Us 
something  money, etc.); We provide for you. And the good end (i.e. 
Paradise) is for the Muttaqoon (pious - see V.2] 2).   
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[20:132] 
িি হিিহ ি ব  েল র দ রহ ন  মি দশ  দহএবং হ জওএওিঅ বচলা কহ। 
ি নিিহ র  কের হ  মরচ ইহ । ি নিিহ  র   মরেদইএবংিছ আভীুত 

ি   নশভ। 
[20:133] 

فِ الأْہولىَ   مہ سِّهِ أوََلمَْ تأَتْهِِم سيَِّنةَہ مَا فيِ الصُّ ن رَّ    وَقاَلہوا لوَْلاَ يأَتْيِناَ سآِيةٍَ مِّ
[20:133] 
  They say  "Why does he not bring us a sign (proof) from his Lord?" Has 
there not come to them the proof of that which is (written) in the former 
papers (Scriptures, i.e. the Taurat (Torah), and the Injeel (Gospel), etc. about 
the coming of the Prophet Muhammad SAW ).  
 
[20:133] 
এ ব লঃেসিন  দর  কত ি লহরতর  র ক ো রের হ হদশরহিহহর হ েরহ? 
ত  দর  ক র�ন  ি স হ, ম িূবরবতত ধ�সনূ আি ক? 

[20:134] 
ن قبَْلهِِ لقَاَلہوا رَسَّناَ لوَْلاَ أرَْسَلْتَ إلِيَْناَ رَسہولاً فنَتََّبعَِ َيَ    اتكَِ مِن قبَْلِ أنَ نَّذِلَّ وَلوَْ أنََّا أهَْلكَْناَهہم سعَِذَابٍ مِّ

  وَنخَْزَى
[20:134] 
  And if We had destroyed them with a torment before this (i.e. Messenger 
Muhammad SAW and the Quran), they would surely have said  "Our Lord! 
If only You had sent us a Messenger, we should certainly have followed 
Your Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), 
before we were humiliated and disgraced."  
 
[20:134] 
ম দি নএ দ রই তিূ বরের হশ  ��   �ংসরত ন, ত বএ বলতঃেআিন  দ
ি লহরতর  , িি হিন  দর  কএরজহসূলে�  র লহহ েরহ? ত আ লেত িন 
অিন  হতওেআআও িূ বরইিিহ  হদশরহসনূআেন হ চলত ন। 

[20:135] 
رَاطِ المَّوِيِّ وَمَنِ اهْتََ ى   ونَ مَنْ أصَْمَابہ الصِّ وا فمََتعَْلمَہ ترََسِّصٌ فتَرََسَّصہ    قہلْ كہلٌّ مُّ

[20:135] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Each one (believer and disbeliever, etc.) is 
waiting, so wait you too, and you shall know who are they that are on the 
Straight and Even Path (i.e. Allahs Religion of Islamic Monotheism), and 
who are they that have let themselves be guided (on the Right Path).   
 
[20:135] 
বলুহ, � তয রইিাি  হেচ ি ক, সুত ং েত ন ওিাি  হেচ া র। অদূভ বষয তেত ন 
জ হ তি  বেরসলি াি ারএবং েরসৎিা� াআ  ক। 
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UAl-Anbiyâ’. 21 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[21:1] 
ونَ اقْترََبَ للِنَّاِ  حِمَاسہهہمْ وَهہمْ فيِ غَفْلةٍَ    عْرِضہ مُّ   

[21:1] 
  Draws near for mankind their reckoning, while they turn away in 
heedlessness. 
 
[21:1] 
ন হু ষ আস ব- রত  বসন হরটবতত; অাচত   েবখবআ নুখ ফ   হ �। 

[21:2] 
وهہ وَهہمْ يلَْعَبہونَ    مَْ ثٍ إلاَِّ اسْتمََعہ سِّهِم مُّ ن رَّ ن ذِكْرٍ مِّ    مَا يأَتْيِهِم مِّ

[21:2] 
  Comes not unto them an admonition (a chapter of the Quran) from their 
Lord as a recent revelation but they listen to it while they play, 
 
[21:2] 
ত  দর  কত  দি লহরতর  িপো রমখহইের হ হতুহউি দশি স, ত  ত েখল ক ল
�ব র । 

[21:3] 
واْ    ونَ لاَهِيةًَ قہلہوسہهہمْ وَأسََرُّ مْرَ وَأنَتہمْ تہبْصِرہ مْ أفَتَأَتْہونَ المِّ ثْلہكہ واْ هلَْ هذََا إلاَِّ سشََرٌ مِّ النَّجْوَى الَّذِينَ ظلَمَہ  

[21:3] 
  With their hearts occupied (with evil things) those who do wrong, conceal 
their private counsels, (saying)  "Is this (Muhammad SAW) more than a 
human being like you? Will you submit to magic while you see it?"  
 
[21:3] 
ত  দঅ�া  রেখল নত। জ  লন েগ ি হ ি নশরর , েসেত েত ন  দইনতএরজহ
ন হুষ; এনত ব� েদ খশ হেত ন ত  ম দুরব লেরহিড়? 

[21:4] 
مِيعہ الْعَليِمہ    مَاءِ وَالأرَْضِ وَهہوَ المَّ    قاَلَ رَسِّي يعَْلمَہ الْقوَْلَ فيِ المَّ

[21:4] 
  He (Muhammad SAW) said  "My Lord knows (every) word (spoken) in the 
heavens and on earth. And He is the All-Hearer, the All-Knower."  
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[21:4] 
িগ�বল লহঃহ ভ নিলওভুনি লরা ইিন  ি লহরতর  জ  হহ।  ত হসব রকুেশ  হহ, 

সব রকুজ  হহ। 
[21:5] 

لہونَ       سلَْ قاَلہواْ أضَْغَاثہ أحَْلامٍَ سلَِ افْترََاهہ سلَْ هہوَ شَاعِرٌ فلَْيأَتْنِاَ سآِيةٍَ كَمَا أہرْسِلَ الأوََّ
[21:5] 
  Nay, they say "These (revelations of the Quran which are inspired to 
Muhammad SAW) are mixed up false dreams! Nay, he has invented it! Nay, 
he is a poet! Let him then bring us an Ayah (sign as a proof) like the ones 
(Prophets) that were sent before (with signs)!"         
 
[21:5] 
এক ড় ত   িওব লঃঅলীর��; হ েস নায  উ� বহর  ক, হ েসএরজহর ব। অতএব
েসিন  দর  কের হ হদশরহিহহরুর, েমনহ  হদশরহসআিগনহর  ক লহিূবরবততগহ। 

[21:6] 
ن قرَْيةٍَ أهَْلكَْناَهاَ أفَهَہمْ يہؤْمِنہونَ      مَا َمَنتَْ قبَْلهَہم مِّ

[21:6] 
  Not one of the towns (populations), of those which We destroyed, believed 
before them (though We sent them signs), will they then believe?  
 
[21:6] 
ত  দিূ বরেমসবজহিদি নুবংসর  দ  ক, ত   ব� স� িহর  হ; এখহএ  র
 ব� স� িহর ব? 

[21:7] 
نتہمْ لاَ تعَْلمَہونَ    كْرِ إنِ كہ    وَمَا أرَْسَلْناَ قبَْلكََ إلاَِّ رِجَالاً نُّوحِي إلِيَْهِمْ فاَسْألَہواْ أهَْلَ الذِّ

[21:7] 
  And We sent not before you (O Muhammad SAW) but men to whom We 
inspired, so ask the people of the Reminder (Scriptures - the Taurat (Torah), 
the Injeel (Gospel)) if you do not know.   
 
[21:7] 
িিহ িূেবরি নন হুষইে� র  ক, ম  দ র  কি নওআীি ে ত ন। অতএবেত ন ম দ
হ জ হত বম  ক   খত  দ র জ �স র। 

[21:8] 
لہونَ الطَّعَامَ وَمَا كَانہوا خَالِِ ينَ      وَمَا جَعَلْناَهہمْ جَمًَ ا لاَّ يأَكْہ

[21:8] 
  And We did not create them (the Messengers, with) bodies that ate not 
food, nor were they immortals,  
 
[21:8] 
ি নত  দ রএনহেদআ ব শ�র  হেম, ত   খ দযভপ রতহ এবংত   চ� ীও কল
হ । 
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[21:9] 
مْرِفيِنَ      ثہمَّ صََ قْناَهہمہ الْوَعَْ  فأَنَجَيْناَهہمْ وَمَن نَّشَاءہ وَأهَْلكَْناَ الْمہ

[21:9] 
  Then We fulfilled to them the promise, and We saved them and those 
whom We willed, but We destroyed Al-Musrifoon (i.e. extravagants in 
oppression, polytheism and in sin). 
 
[21:9] 
অতঃিি নত  দ রেদ িন � তি তিূ র রল নসুত ংত  দ রএবংম  দ রই� 
ব ঁ চে দল নএবংুবংসর  কল ন সীন ললহর ী দ র। 

[21:10] 
مْ أفَلاََ تعَْقلِہونَ    كہ مْ كِتاَساً فيِهِ ذِكْرہ   لقََْ  أنَزَلْناَ إلِيَْكہ

[21:10] 
  Indeed, We have sent down for you (O mankind) a Book, (the Quran) in 
which there is Dhikrukum, (your Reminder or an honour for you i.e. honour 
for the one who follows the teaching of the Quran and acts on its orders). 
Will you not then understand? 
 
[21:10] 
ি নেত ন  দ� তএরি রত বঅবতত রর  ক; এ তেত ন  দজ হযউি দশ  ক। েত ন 
 রেব ঝহ ? 

[21:11] 
وَأنَشَأنْاَ سعََْ هاَ قوَْمًا َخَرِينَ وَكَمْ قصََمْناَ مِن قرَْيةٍَ كَانتَْ ظاَلمَِةً       

[21:11] 
  How many a town (community), that were wrong-doers, have We 
destroyed, and raised up after them another people!  
 
[21:11] 
ি নরতজহি দ�ংসস ুহর  কম অ ুব সী   কলি িীএবংত  দিসৃ �র  ক
অহযজ  ত। 

[21:12] 
ونَ    نْهاَ يرَْكہضہ وا سأَسَْناَ إذَِا هہم مِّ ا أحََمُّ    فلَمََّ

[21:12] 
  Then, when they perceived (saw) Our Torment (coming), behold, they 
(tried to) flee from it. 
 
[21:12] 
অতঃিমখহত  িন িম  বরা েটেিল, তখহই ত  েসখ হো র িল হর ত
ল গল। 

[21:13] 
مْ تہمْألَہونَ    مْ لعََلَّكہ وا إلِىَ مَا أہتْرِفْتہمْ فيِهِ وَمَمَاكِنكِہ وا وَارْجِعہ  لاَ ترَْكہضہ

[21:13] 
  Flee not, but return to that wherein you lived a luxurious life, and to your 
homes, in order that you may be questioned.  
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[21:13] 
িল হর  হ এবং ফ এস, েমখ  হেত ন   বল  সত নত ক লওেত ন  দিব সগৃ আ; 

স�বত; েরউেত ন  দ জ �স র ব। 
[21:14] 

نَّا ظاَلمِِينَ قاَلہوا ياَ وَيْلنَاَ إنَِّ    ا كہ    
[21:14] 
  They cried  "Woe to us! Certainly! We have been Zalimoon (polytheists, 
wrong-doers and disbelievers in the Oneness of Allah, etc.)." 
 
[21:14] 
ত  বললঃআ , দ ুভর  গিন  দ, িন অবশযই ি িী কল ন। 

[21:15] 
   فمََا زَالتَ تِّلْكَ دَعْوَاهہمْ حَتَّى جَعَلْناَهہمْ حَصِيً ا خَامِِ ينَ   

[21:15] 
  And that cry of theirs ceased not, till We made them as a field that is 
reaped, extinct (dead). 
 
[21:15] 
ত  দএইিতর হ দসবসন কল, েশষিমর�ি ন ত  দ রর   দল নেমহর তর তশসযও
 হবর  িতঅ �। 

[21:16] 
مَاءَ وَالأْرَْضَ وَمَا سيَْنهَہمَا لاَعِبيِنَ     وَمَا خَلقَْناَ المَّ

[21:16] 
  We created not the heavens and the earth and all that is between them for a 
(mere) play . 
 
[21:16] 
ির শিৃ াবীএতদভু ন ুযম ি ক, ত ি ন �ীড় � লসৃ �র  হ। 

[21:17] 
نَّا إنِ كہنَّ    تَّخَذْناَهہ مِن لَّ ہ ا فاَعِليِنَ لوَْ أرََدْناَ أنَ نَّتَّخِذَ لهَْوًا لاَّ    

[21:17] 
  Had We intended to take a pastime (i.e. a wife or a son, etc.), We could 
surely have taken it from Us, if We were going to do (that).  
 
[21:17] 
ি নম দ�ীড় উির সৃ �র তচ ইত ন, ত ব ি নিন র  কম ি কত �  ইত 
রত ন, ম দিন  রর তআত। 

[21:18] 
ا تصَِفہونَ    مہ الْوَيْلہ مِمَّ هہ فإَذَِا هہوَ زَاهِقٌ وَلكَہ  سلَْ نقَْذِفہ ساِلْمَقِّ عَلىَ الْباَطِلِ فيََْ مَغہ

[21:18] 
  Nay, We fling (send down) the truth (this Quran) against the falsehood 
(disbelief), so it destroys it, and behold, it (falsehood) is vanished. And woe 
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to you for that (lie) which you ascribe (to Us) (against Allah by uttering that 
Allah has a wife and a son).  
 
[21:18] 
বংি নসতয র নায উি হ পির , অতঃি সতয নায ন�রচু র- বচূ রর েদ, 

অতঃি নায তৎপ  ৎ হ ��আ  ম । েত ন ম বলক, ত জ হযেত ন  দদ ুভর  গ। 
[21:19] 

ونَ    ونَ عَنْ عِباَدَتهِِ وَلاَ يمَْتمَْمِرہ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَنْ عِنَ هہ لاَ يمَْتكَْبرِہ    وَلهَہ مَن فيِ المَّ
[21:19] 
  To Him belongs whosoever is in the heavens and on earth. And those who 
are near Him (i.e. the angels) are not too proud to worship Him, nor are they 
weary (of His worship).  
 
[21:19] 
হ ভ নিলওভুনি লম  ি ক, ত  ত ঁই। ি ম  ত ঁস  ি ুযি কত  ত ঁইব দ ত

অআংর র হ এবংঅলসত ওর  হ । 
[21:20] 

ونَ    ونَ اللَّيْلَ وَالنَّهاَرَ لاَ يفَْتہرہ    يہمَبِّمہ
[21:20] 
  They (i.e. the angels) glorify His Praises night and day, (and) they never 
slacken (to do so).  
 
[21:20] 
ত    � দহত ঁি ব�ত ওন আন ব রহ  র এবং� �আহ । 

[21:21] 
ونَ    نَ الأْرَْضِ هہمْ يہنشِرہ  أمَِ اتَّخَذہوا َلهِةًَ مِّ

[21:21] 
  Or have they taken (for worship) aliha (gods) from the earth who raise the 
dead? 
 
[21:21] 
ত   রনৃ তর �  ৈতীউি সযধআ  র  ক, েমত  ত  দ রজী বতর ব? 

[21:22] 
   ِ بْمَانَ اللهَّ ہ لفَمَََ تاَ فمَہ ا يصَِفہونَ لوَْ كَانَ فيِهِمَا َلهِةٌَ إلاَِّ اللهَّ     رَبِّ الْعَرْشِ عَمَّ

[21:22] 
  Had there been therein (in the heavens and the earth) gods besides Allah, 
then verily both would have been ruined. Glorified be Allah, the Lord of the 
Throne, (High is He) above what they attribute to Him!   
 
[21:22] 
ম দহ ভ নিলওভুনি লিছ আবযতীত অহয হযউি সযা রত, ত বউভ �ংসআ েমত। 
অতএবত  ম ব ল, ত ো রি শ অ ুি তিছ আি ব�। 

[21:23] 
ا يفَْعَلہ وَهہمْ يہمْألَہونَ       لاَ يہمْألَہ عَمَّ
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[21:23] 
  He cannot be questioned as to what He does, while they will be questioned.  
 
[21:23] 
 ত হম র হ, তৎস� রর  ত হ জ�  সতআ বহ হ এবংত  দ র জ �সর আ ব। 

[21:24] 
هہمْ    عِيَ وَذِكْرہ مَن قبَْليِ سلَْ أكَْثرَہ مْ هذََا ذِكْرہ مَن مَّ ونَ أمَِ اتَّخَذہوا مِن دہونهِِ َلهِةًَ قہلْ هاَتہوا سہرْهاَنكَہ  لاَ يعَْلمَہ

ونَ  عْرِضہ   الْمَقَّ فهَہم مُّ
[21:24] 
  Or have they taken for worship (other) aliha (gods) besides Him? Say  
"Bring your proof " This (the Quran) is the Reminder for those with me and 
the Reminder for those before me. But most of them know not the Truth, so 
they are averse. 
 
[21:24] 
ত   রিছ আবযতীতঅহয হযউি সযধআ  র  ক? বলুহ, েত ন েত ন  দ�ন  িহ। এট ই
িন স�ী দরা এবংএট ইিন  িুবরবতত দরা । বংত  দঅ ুর ংশইসতযজ  হহ ; 
অতএবত  ট লব আ হ  র । 

[21:25] 
سہولٍ إلاَِّ نہوحِي إلِيَْهِ أنََّهہ لاَ إلِهََ إلاَِّ أنَاَ فاَعْبہ ہونِ      وَمَا أرَْسَلْناَ مِن قبَْلكَِ مِن رَّ

[21:25] 
  And We did not send any Messenger before you (O Muhammad SAW) but 
We inspired him (saying)  La ilaha illa Ana (none has the right to be 
worshipped but I (Allah)), so worship Me (Alone and none else)." 
 
[21:25] 
িিহ িূ বরি নেম সূলইে� র  ক, ত  র এি দশইে� র  কেম, ি নবযতীতঅহয
ের হউি সযেহই। সুত ংিন ইএব দত র। 

[21:26] 
كْرَمہونَ    بْمَانهَہ سلَْ عِباَدٌ مُّ حْمَنہ وَلًَ ا سہ   وَقاَلہوا اتَّخَذَ الرَّ

[21:26] 
  And they say  "The Most Beneficent (Allah) has begotten a son (or 
children)." Glory to Him! They (those whom they call children of Allah i.e. 
the angels, Iesa (Jesus) son of Maryam (Mary), Uzair (Ezra), etc.), are but 
honoured slaves.         
 
[21:26] 
ত  বললঃদ নিছ আস� হধআ র  ক। ত ঁজহযরখহওইআ েম গযহ; বংত  েত 

ত ঁস�  হতব � । 
[21:27] 

يعَْمَلہونَ  لاَ يمَْبقِہونهَہ ساِلْقوَْلِ وَهہم سأِمَْرِهِ     
[21:27] 
  They speak not until He has spoken, and they act on His Command. 
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[21:27] 
ত  ি গেব ড়রা বল তি  হ এবংত  ত ঁ ি দ শইর জর । 

[21:28] 
شْفقِہونَ    نْ خَشْيتَهِِ مہ ونَ إلاَِّ لمَِنِ ارْتضََى وَهہم مِّ     يعَْلمَہ مَا سيَْنَ أيَِْ يهِمْ وَمَا خَلْفهَہمْ وَلاَ يشَْفعَہ

[21:28] 
  He knows what is before them, and what is behind them, and they cannot 
intercede except for him with whom He is pleased. And they stand in awe 
for fear of Him.  
 
[21:28] 
ত  দস�ু খওি�  তম ি ক, ত  ত হজ  হহ। ত  শুুত  দজ হযসুি  শর , ম  দ

� তিছ আস��এবংত  ত ঁভ  ভীত। 
[21:29] 

ن دہونهِِ فذََلكَِ نجَْزِيهِ جَهنََّمَ كَذَلكَِ نجَْزِي الظَّالمِِينَ      وَمَن يقَہلْ مِنْهہمْ إنِِّي إلِهٌَ مِّ
[21:29] 
  And if any of them should say  "Verily, I am an ilah (a god) besides Him 
(Allah)," such a one We should recompense with Hell. Thus We recompense 
the Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc.).  
 
[21:29] 
ত  দন ুযেমব লেম,  ত হবযতীতি নই উি সয, ত  রি নজ আ ি  নশ  �েদব। ি ন

জ  লন দ রএভ  বই� তফল দ  া  র। 
[21:30] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ كَانتَاَ رَتْقاً ففَتَقَْناَهہمَا وَجَعَلْناَ مِنَ الْمَاءِ    وا أنََّ المَّ كہلَّ شَيْءٍ حَيٍّ أفَلاََ أوََلمَْ يرََ الَّذِينَ كَفرَہ
  يہؤْمِنہونَ 

[21:30] 
  Have not those who disbelieve known that the heavens and the earth were 
joined together as one united piece, then We parted them? And We have 
made from water every living thing. Will they not then believe?  
 
[21:30] 
র  ফ  রেভ বেদ খহ েম, ির শনিলীও িৃ াবীনুখব� কল, অতঃিি নউভ র
খু ল দল নএবং�  ব�সব রকুি নি  হ ো রসৃ �রল ন। এিও রত   ব� স� িহ
র বহ ? 

[21:31] 
بہلاً لعََلَّهہمْ يهَْتَ ہونَ وَجَعَلْناَ    فيِ الأْرَْضِ رَوَاسِيَ أنَ تمَِيَ  سهِِمْ وَجَعَلْناَ فيِهاَ فجَِاجًا سہ    

[21:31] 
  And We have placed on the earth firm mountains, lest it should shake with 
them, and We placed therein broad highways for them to pass through, that 
they may be guided. 
 
[21:31] 
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ি নিৃ াবী তভ ীেব ঝ ে খ দ  কম  ত ত  দ র হ িৃ াবীঝঁু রহ ি ড়এবংত  ত
�শ�িাে খ ক, ম  তত  িা � াআ। 

[21:32] 
ونَ    عْرِضہ مْفہوظاً وَهہمْ عَنْ َياَتهِاَ مہ مَاءَ سَقْفاً مَّ    وَجَعَلْناَ المَّ

[21:32] 
  And We have made the heaven a roof, safe and well guarded. Yet they turn 
away from its signs (i.e. sun, moon, winds, clouds, etc.) 
 
[21:32] 
ি নির শ রসু পতক দর  ক; অাচত  িন  ির শ� হদশরহ বলীো রনুখ ফ  
  খ। 

[21:33] 
ونَ    مْسَ وَالْقمََرَ كہلٌّ فيِ فلَكٍَ يمَْبمَہ   وَهہوَ الَّذِي خَلقََ اللَّيْلَ وَالنَّهاَرَ وَالشَّ

[21:33] 
  And He it is Who has created the night and the day, and the sun and the 
moon, each in an orbit floating. 
 
[21:33] 
 ত হইসৃ �র  কহ  �ও দহএবংসূমরও চ�। সব ইিিহিিহরপি া বচ র । 

[21:34] 
تَّ فهَہمہ الْخَالِ ہونَ    لَْ  أفَإَنِ مِّ ن قبَْلكَِ الْخہ   وَمَا جَعَلْناَ لبِشََرٍ مِّ

[21:34] 
  And We granted not to any human being immortality before you (O 
Muhammad SAW), then if you die, would they live forever?  
 
[21:34] 
িিহ িূ বরওের হন হুষ রি নঅহ�জীবহদ হ র  হ। সুত ংিিহ নৃতুযআ লত   র
 চ�ীবআ ব? 

[21:35] 
وَنبَْلہوكہم ساِلشَّرِّ وَالْخَيْرِ فتِْنةًَ وَإلِيَْناَ تہرْجَعہونَ كہلُّ نفَْسٍ ذَائقِةَہ الْمَوْتِ       

[21:35] 
  Everyone is going to taste death, and We shall make a trial of you with evil 
and with good, and to Us you will be returned 
 
[21:35] 
� তযর রনৃতুয� দি� দহর তআ ব। ি ন েত ন  দ রন�ওভ ল�  িীপ র া  র

এবংিন ইর  কেত ন  �তয ব তর তআ ব। 
[21:36] 

حْمَنِ هہمْ كَا وَإذَِا رََكَ    مْ وَهہم سذِِكْرِ الرَّ وًا أهَذََا الَّذِي يذَْكہرہ َلهِتَكَہ وا إنِ يتََّخِذہونكََ إلاَِّ هہزہ ونَ الَّذِينَ كَفرَہ فرِہ   
[21:36] 
  And when those who disbelieve (in the Oneness of Allah) see you (O 
Muhammad SAW), they take you not except for mockery (saying)  "Is this 
the one who talks (badly) about your gods?" While they disbelieve at the 
mention of the Most Beneficent (Allah). (Tafsir. Al-Qurtubee).  
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[21:36] 
র  ফ মখহিিহ  রেদ খতখহিিহ স  াে অ  র ক ড় ত  দিের হর জা  র
হ , এ রেসইবয ি, েমেত ন  দেদব-েদবী দ সন  ল চহ র ? এবংত  ইেত আন হ’ এ
ি ল চহ অ�ীর র । 

[21:37] 
مْ َياَتيِ فلاََ تمَْتعَْجِلہونِ    نمَانہ مِنْ عَجَلٍ سَأہرِيكہ لقَِ الإِْ  خہ

[21:37] 
  Man is created of haste, I will show you My Ayat (torments, proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.).So ask Me not to hasten 
(them). 
 
[21:37] 
সৃ �গতভ  বন হুষ� �ব , ি নসতই েত ন  দ রিন  হদশরহ বলীেদখ ব। অতএবিন  র

শী�র তব ল হ । 
[21:38] 

نتہمْ صَادِقيِنَ وَيقَہولہونَ    مَتىَ هذََا الْوَعْ ہ إنِ كہ    
[21:38] 
  And they say  "When will this promise (come to pass), if you are truthful."  
 
[21:38] 
এবংত  ব লঃম দেত ন সতযব দীআওত বএই ও দ র বিু রআ ব? 

[21:39] 
ونَ    وهِهِمہ النَّارَ وَلاَ عَن ظہهہورِهِمْ وَلاَ هہمْ يہنصَرہ جہ فُّونَ عَن وہ وا حِينَ لاَ يكَہ   لوَْ يعَْلمَہ الَّذِينَ كَفرَہ

[21:39] 
  If only those who disbelieved knew (the time) when they will not be able to 
ward off the Fire from their faces, nor from their backs; and they will not be 
helped.  
 
[21:39] 
ম দর  ফ  সনিজ হত, মখহত  ত  দ স�ুখওিৃ�েদশো রঅ �� ত  ুর ত
ি  বহ এবংত  স আ ময� া আ বহ । 

[21:40] 
ونَ    ونَ رَدَّهاَ وَلاَ هہمْ يہنظَرہ   سلَْ تأَتْيِهِم سغَْتةًَ فتَبَْهتَہهہمْ فلاََ يمَْتطَِيعہ

[21:40] 
  Nay, it (the Fire or the Day of Resurrection) will come upon them all of a 
sudden and will perplex them, and they will have no power to avert it, nor 
will they get respite. 
 
[21:40] 
বংত িস বত  দউিঅত রর তভ  ব, অতঃি ত  দ রত আতবু শর েদ ব, তখহত  
ত ে ুর তওি  বহ এবংত  দ রঅবর শও েদ আ বহ । 

[21:41] 
ا    وا مِنْهہم مَّ ن قبَْلكَِ فمََاقَ ساِلَّذِينَ سَخِرہ سہلٍ مِّ كَانہوا سهِِ يمَْتهَْزِئہونَ وَلقََِ  اسْتہهْزِئَ سرِہ   
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[21:41] 
  Indeed (many) Messengers were mocked before you (O Muhammad 
SAW), but the scoffers were surrounded by that, whereat they used to mock. 
 
[21:41] 
িিহ িূ বরওঅ হর সূ লস  াে অ - ব�ি র আ  ক। অতঃিেম বষ ত  ে অ 
রতত উ � ে অ র ী দউিইিি তত আ  ক। 

[21:42] 
حْمَنِ سلَْ هہمْ عَن ذِكْرِ رَسِّهِم    كہم ساِللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ مِنَ الرَّ ونَ قہلْ مَن يكَْلؤَہ عْرِضہ مُّ   

[21:42] 
  Say  "Who can guard and protect you in the night or in the day from the 
(punishment of the) Most Beneficent (Allah)?" Nay, but they turn away from 
the remembrance of their Lord.  
 
[21:42] 
বলুহঃ‘আন হ’ ো রেরেত ন  দ রেআফ মতর ব   �ও দ হ। বংত  ত  দি লহরতর  
ক ো রনুখ ফ    খ। 

[21:43] 
ونَ نصَْرَ    ن دہوننِاَ لاَ يمَْتطَِيعہ هہم مِّ نَّا يہصْمَبہونَ أمَْ لهَہمْ َلهِةٌَ تمَْنعَہ أنَفہمِهِمْ وَلاَ هہم مِّ   

[21:43] 
  Or have they aliha (gods) who can guard them from Us? They have no 
power to help themselves, nor can they be protected from Us (i.e. from Our 
Torment).  
 
[21:43] 
ত ব রি নবযতীতত  দএনহেদব-েদবীি কম   ত  দ রপ র ব? ত  েত 
 হ জ দইস আ মযর তসপনহএবংত  িন  েন র  বল স আ মযর ীওি  বহ । 

[21:44] 
لاَءِ وََساَءَهہمْ    هاَ مِنْ أطَْرَافهِاَ أفَهَہمہ سلَْ مَتَّعْناَ هؤَہ رہ أفَلاََ يرََوْنَ أنََّا نأَتْيِ الأْرَْضَ ننَقہصہ مہ حَتَّى طاَلَ عَليَْهِمہ الْعہ

 الْغَالبِہونَ 
[21:44] 
  Nay, We gave the luxuries of this life to these men and their fathers until 
the period grew long for them. See they not that We gradually reduce the 
land (in their control) from its outlying borders? Is it then they who will 
overcome. 
 
[21:44] 
বংি নত  দ রএবংত  দব ি-দ দ  র েভ গস�  দ  কল ন, এনহ রত  দিু� লওদীঘর
আ  কল। ত   রেদ খহ েম, ি নত  দেদশ রচতু দররো র� সর িহ ক। এিও র
ত   বজীআ ব? 

[21:45] 
ونَ    عَاءَ إذَِا مَا يہنذَرہ مُّ ال ُّ كہم ساِلْوَحْيِ وَلاَ يمَْمَعہ الصُّ    قہلْ إنَِّمَا أہنذِرہ
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[21:45] 
  Say (O Muhammad SAW)  "I warn you only by the revelation (from Allah 
and not by the opinion of the religious scholars and others). But the deaf 
(who follow the religious scholars and others blindly) will not hear the call, 
(even) when they are warned ((i.e. one should follow only the Quran and the 
Sunnah (legal ways, orders, acts of worship, statements of Prophet 
Muhammad SAW , as the Companions of the Prophet SAW did)).  
 
[21:45] 
বলুহঃি নেত েরবলওআীন ুয নইেত ন  দ র সতরর র ,  র�ব ু দ রমখহসতরর র 
আ, তখহত  েসসতরর ব  ীেশ  হ হ । 

[21:46] 
نَّا    نْ عَذَابِ رَسِّكَ ليَقَہولہنَّ ياَ وَيْلنَاَ إنَِّا كہ تْهہمْ نفَْمَةٌ مِّ مَّ ظاَلمِِينَ وَلئَنِ مَّ    

[21:46] 
  And if a breath (minor calamity) of the Torment of your Lord touches 
them, they will surely cry  "Woe unto us! Indeed we have been Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers, etc.).   
 
[21:46] 
িিহ ি লহরতর  িম  ব রকুন �ওত  দ র নশরর লত  বল তা র ব, আ িন  দ
দভুর  গয, িন অবশযইি িী  কল ন। 

[21:47] 
نْ خَرْدَلٍ أتَيَْناَ سهِاَ وَكَفىَ وَنضََعہ الْمَوَازِينَ الْقمِْطَ ليِوَْمِ الْقيِاَمَةِ فلاََ تہظْلمَہ نفَْسٌ    شَيْئاً وَإنِ كَانَ مِثْقاَلَ حَبَّةٍ مِّ

   سنِاَ حَاسِبيِنَ 
[21:47] 
  And We shall set up balances of justice on the Day of Resurrection, then 
none will be dealt with unjustly in anything. And if there be the weight of a 
mustard seed, We will bring it. And Sufficient are We as Reckoners. 
 
[21:47] 
ি নের ন ত দহহয  বচ  ন হদি� িহ রব। সুত ংর ও� তজলুুনআ বহ । ম দ
ের হিনলস ষ দ হ ি ন  ওআ, ি নত  উি �তরবএবং আস বধআ  জ হযি নই
ম া�। 

[21:48] 
تَّقيِنَ    ونَ الْفہرْقاَنَ وَضِياَءً وَذِكْرًا لِّلْمہ    وَلقََْ  َتيَْناَ مہوسَى وَهاَرہ

[21:48] 
  And indeed We granted to Moosa (Moses) and Haroon (Aaron) the 
criterion (of right and wrong), and a shining light (i.e. the Taurat (Torah)) 
and a Reminder for Al-Muttaqoon (the pious - see V.2] 2).  
 
[21:48] 
ি ননসূ ও আ ু  রদ হর  কল ননীন ংস র ী ধ�, ি ল ওউি দশ, িছ আভীু দজ হয 
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[21:49] 
شْفقِہونَ    اعَةِ مہ نَ المَّ     الَّذِينَ يخَْشَوْنَ رَسَّهہم ساِلْغَيْبِ وَهہم مِّ

[21:49] 
  Those who fear their Lord without seeing Him, while they are afraid of the 
Hour.   
 
[21:49] 
ম  হ েদ খইত  দি লহরতর   রভর এবং ের ন তভ শ �ত। 

[21:50] 
ونَ    نكِرہ باَرَكٌ أنَزَلْناَهہ أفَأَنَتہمْ لهَہ مہ  وَهذََا ذِكْرٌ مُّ

[21:50] 
  And this is a blessed Reminder (the Quran) which We have sent down, will 
you then (dare to) deny it? 
 
[21:50] 
এবংএট এরট বরতনউি দশ, ম ি নহ  মলর  ক। অতএবেত ন  রএ রঅ�ীর 
র? 

[21:51] 
نَّا سهِِ عَالمِِينَ    شَْ هہ مِن قبَْلہ وَكہ    وَلقََْ  َتيَْناَ إسِْرَاهِيمَ رہ

[21:51] 
  And indeed We bestowed aforetime on Ibrahim (Abraham) his (portion of) 
guidance, and We were Well-Acquainted with him (as to his Belief in the 
Oneness of Allah, etc.).  
 
[21:51] 
ি, ি নই তিূ বরই� আীন রত সৎি� দ হ র  কল নএবংি নত স� রর সনযর
ি � তও কল ন। 

[21:52] 
  إذِْ قاَلَ لأِسَيِهِ وَقوَْمِهِ مَا هذَِهِ التَّمَاثيِلہ الَّتيِ أنَتہمْ لهَاَ عَاكِفہونَ   

[21:52] 
  When he said to his father and his people  "What are these images, to 
which you are devoted?"  
 
[21:52] 
মখহ ত হত ঁ িত ওত ঁস�দ  রবল লহঃ এইনূ তর গ ল রী, ম  দেত ন িূজ ীআ 
ব সিক। 

[21:53] 
   قاَلہوا وَجَْ ناَ َساَءَناَ لهَاَ عَاسِِ ينَ   

[21:53] 
  They said "We found our fathers worshipping them."  
 
[21:53] 
ত  বললঃিন িন  দব ি-দ দ  র এ দিুজ  র তেদ খ ক। 

[21:54] 
نتہمْ أنَتہمْ    بيِنٍ قاَلَ لقََْ  كہ مْ فيِ ضَلاَلٍ مُّ كہ وََساَؤہ    
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[21:54] 
  He said  "Indeed you and your fathers have been in manifest error."   
 
[21:54] 
 ত হবল লহঃেত ন �র শযেগ ন আী ত িকএবং েত ন  দব ি-দ দ  ও। 

[21:55] 
عِبيِنَ      قاَلہوا أجَِئْتنَاَ ساِلْمَقِّ أمَْ أنَتَ مِنَ اللاَّ

[21:55] 
  They said  "Have you brought us the truth, or are you one of those who 
play about?"  
 
[21:55] 
ত  বললঃতু ন রিন  দর  কসতযসআিগনহ র ক, হ তু নেরৗতুররক? 

[21:56] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ الَّذِي فطََرَهہنَّ    مْ رَبُّ المَّ سُّكہ اهِِ ينَ قاَلَ سلَ رَّ نَ الشَّ وَأنَاَ عَلىَ ذَلكِہم مِّ   

[21:56] 
  He said  "Nay, your Lord is the Lord of the heavens and the earth, Who 
created them and of that I am one of the witnesses.  
 
[21:56] 
 ত হবল লহঃহ ,  ত হইেত ন  দি লহরতর   ম হ হ ভ নিলওভুনি লি লহরতর  ,  ম হএগ ল 
সৃ �র  কহ; এবংি নএই বষ ই স পযদ ত । 

[21:57] 
ْ سرِِينَ    ِ لأَكَِيَ نَّ أصَْناَمَكہم سعََْ  أنَ تہوَلُّوا مہ    وَتاَلَّ

[21:57] 
  "And by Allah, I shall plot a plan (to destroy) your idols after you have 
gone away and turned your backs." 
 
[21:57] 
িছ আরসন, মখহেত ন িৃ��দশরহর চ ল ম  ব, তখহি নেত ন  দনূ তর গ ল বয ি  
এরট বযব� অবল�হ রব। 

[21:58] 
ذَاذًا إلاَِّ كَبيِرًا لَّهہمْ لعََلَّهہمْ إلِيَْهِ يرَْجِعہونَ       فجََعَلهَہمْ جہ

[21:58] 
  So he broke them to pieces, (all) except the biggest of them, that they might 
turn to it.  
 
[21:58] 
অতঃি ত হেসগ ল  রচূ র- বচু রর  দ লহ ও দ�ু হিবযতীতঃম  তত  ত ঁর  ক
�তয বতর হর । 

[21:59] 
  قاَلہوا مَن فعََلَ هذََا سآِلهِتَنِاَ إنَِّهہ لمَِنَ الظَّالمِِينَ   

[21:59] 
  They said  "Who has done this to our aliha (gods)? He must indeed be one 
of the wrong-doers." 
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[21:59] 
ত  বললঃিন  দউি সয দস  াএরিবযবআ  েররল? েসেত  হ�ইের হজ  লন। 

[21:60] 
هہمْ يہقاَلہ لهَہ إسِْرَاهِيمہ       قاَلہوا سَمِعْناَ فتَىً يذَْكہرہ

[21:60] 
  They said  "We heard a young man talking (against) them who is called 
Ibrahim (Abraham)." 
 
[21:60] 
রতরেল  রবললঃিন এরমুবর রত  দস� রর   বরিি ল চহ র তশ হ ক; ত  র
ই� আীনবল আ। 

[21:61] 
   قاَلہوا فأَتْہوا سهِِ عَلىَ أعَْيہنِ النَّاِ  لعََلَّهہمْ يشَْهَ ہونَ   

[21:61] 
  They said  "Then bring him before the eyes of the people, that they may 
testify."  
 
[21:61] 
ত  বললঃত  রজহসন পউি �তর, ম  তত   েদ খ। 

[21:62] 
   قاَلہوا أأَنَتَ فعََلْتَ هذََا سآِلهِتَنِاَ ياَ إسِْرَاهِيمہ   

[21:62] 
  They said  "Are you the one who has done this to our gods, O Ibrahim 
(Abraham)?"  
 
[21:62] 
ত  বললঃেআই� আীনতু নই রিন  দ উি সয দস  াএরিবযবআ র ক? 

[21:63] 
هہمْ هذََا فاَسْألَہوهہمْ إنِ كَانہوا ينَطِقہونَ      قاَلَ سلَْ فعََلهَہ كَبيِرہ

[21:63] 
  (Ibrahim (Abraham)) said  "Nay, this one, the biggest of them (idols) did it. 
Ask them, if they can speak!"   
 
[21:63] 
 ত হবল লহঃহ এ দএই�ু হইেত এর জর  ক। অতএবত  দ র জ �সর, ম দত  

রা বল তি  । 
[21:64] 

مْ أنَتہمہ الظَّالمِہونَ    وا إلِىَ أنَفہمِهِمْ فقَاَلہوا إنَِّكہ   فرََجَعہ
[21:64] 
  So they turned to themselves and said  "Verily, you are the Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers)."  
 
[21:64] 
অতঃিন হন হ চ� রলএবংবললঃেল রসরল; েত ন ইেবইহস ফ। 
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[21:65] 
لاَءِ ينَطِقہونَ    وسِهِمْ لقََْ  عَلمِْتَ مَا هؤَہ ؤہ   ثہمَّ نہكِمہوا عَلىَ رہ

[21:65] 
  Then they turned to themselves (their first thought and said)  "Indeed you 
(Ibrahim (Abraham)) know well that these (idols) speak not!"  
 
[21:65] 
অতঃিত  ঝঁু রেগলন�রহতর , তু নেত  জ হেম, এ রা ব লহ  

[21:66] 
مْ شَيْئاً وَلاَ    كہ ِ مَا لاَ ينَفعَہ مْ قاَلَ أفَتَعَْبہ ہونَ مِن دہونِ اللهَّ كہ رُّ يضَہ  

[21:66] 
  (Ibrahim (Abraham)) said  "Do you then worship besides Allah, things that 
can neither profit you, nor harm you? 
 
[21:66] 
 ত হবল লহঃেত ন  রিছ আি ব তর এনহ  রকুএব দতর, ম েত ন  দের হউির 
ওর তি  হ এবংপ তওর তি  হ  ? 

[21:67] 
ِ أفَلاََ تعَْقلِہونَ    مْ وَلمَِا تعَْبہ ہونَ مِن دہونِ اللهَّ   أہفٍّ لَّكہ

[21:67] 
  "Fie upon you, and upon that which you worship besides Allah! Have you 
then no sense?" 
 
[21:67] 
 ুরেত ন  দজ হযএবংেত ন িছ আবযতীত ম  দইএব দতর, ও দজ হয। েত ন  র
েব ঝহ ? 

[21:68] 
قہوهہ    نتہمْ فاَعِليِنَ قاَلہوا حَرِّ مْ إنِ كہ وا َلهِتَكَہ رہ وَانصہ  

[21:68] 
  They said  "Burn him and help your aliha (gods), if you will be doing."    
 
[21:68] 
ত  বললঃএ রিু ড় দ ওএবংেত ন  দ উি সয দস আ মযর, ম দেত ন  রকুর ত
চ ও। 

[21:69] 
  قہلْناَ ياَ ناَرہ كہونيِ سرَْدًا وَسَلاَمًا عَلىَ إسِْرَاهِيمَ   

[21:69] 
  We (Allah) said  "O fire! Be you coolness and safety for Ibrahim 
(Abraham)!" 
 
[21:69] 
ি নবলল নঃেআঅ �, তু নই� আী নউিশীতল ও হ িদআ ম ও। 

[21:70] 
  وَأرََادہوا سهِِ كَيًْ ا فجََعَلْناَهہمہ الأْخَْمَرِينَ   
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[21:70] 
  And they wanted to harm him, but We made them the worst losers.   
 
[21:70] 
ত  ই� আী ন বু শফ �িঁট তচ ইল, অতঃিি নত  দ রইসবর  ুরপ তধ�র 
 দল ন। 

[21:71] 
يْناَهہ وَلہوطاً إلِىَ الأْرَْضِ الَّتيِ ساَرَكْناَ فيِهاَ للِْعَالمَِينَ      وَنجََّ

[21:71] 
  And We rescued him and Lout (Lot) to the land which We have blessed for 
the Alameen (mankind and jinns).  
 
[21:71] 
ি নত ঁ রওলূত রউশ র েসইেদ শেিৗঁ ক   দল ন, েমখ  হি ন ব �জ হযরলয  
ে খ ক। 

[21:72] 
لاًّ جَعَلْناَ صَالمِِينَ      وَوَهبَْناَ لهَہ إسِْمَاقَ وَيعَْقہوبَ ناَفلِةًَ وَكہ

[21:72] 
  And We bestowed upon him Ishaque (Isaac), and (a grandson) Yaqoob 
(Jacob). Each one We made righteous. 
 
[21:72] 
ি নত  রদ হরল নইসআ রওিু� �রি  দল নই কবএবং� তযর রইসৎরনরি  
রল ন। 

[21:73] 
لاَةِ وَإيِتاَءَ    ةً يهَْ ہونَ سأِمَْرِناَ وَأوَْحَيْناَ إلِيَْهِمْ فعِْلَ الْخَيْرَاتِ وَإقِاَمَ الصَّ كَاةِ وَكَانہوا لنَاَ وَجَعَلْناَهہمْ أئَمَِّ الزَّ

  عَاسِِ ينَ 
[21:73] 
  And We made them leaders, guiding (mankind) by Our Command, and We 
inspired in them the doing of good deeds, performing Salat (Iqamat-as-
Salat), and the giving of Zakat and of Us (Alone) they were worshippers. 
 
[21:73] 
ি নত ঁ দ রেহত রল ন। ত ঁ িন  হ দরশ অহুস  িা�দশরহর তহ। ি নত ঁ দ� ত

ওআীহ  মলরল নসৎরনরর , হ ন ম র  নর এবংম র তদ হর । ত ঁ িন 

এব দ তবয িৃত কল। 
[21:74] 

يْناَهہ مِنَ الْقرَْيةَِ الَّتيِ كَانتَ تَّعْمَلہ الْخَباَئثَِ إنَِّهہمْ كَانہوا   كْمًا وَعِلْمًا وَنجََّ قوَْمَ سَوْءٍ فاَسِقيِنَ  وَلہوطاً َتيَْناَهہ حہ  
[21:74] 
  And (remember) Lout (Lot), We gave him Hukman (right judgement of the 
affairs and Prophethood) and (religious) knowledge, and We saved him from 
the town (folk) who practised Al-Khabaith (evil, wicked and filthy deeds, 
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etc.). Verily, they were a people given to evil, and were Fasiqoon 
(rebellious, disobedient, to Allah).  
 
[21:74] 
এবংি নলূত র দ  কল ন�� ও� হএবং ত ঁ র জহিদো রউশ র  কল ন, ম  
েহ ং র  জ লা কল। ত  ন�ও হ ফন হস�দ  কল। 

[21:75] 
المِِينَ وَأدَْخَلْناَهہ فيِ    رَحْمَتنِاَ إنَِّهہ مِنَ الصَّ    

[21:75] 
  And We admitted him to Our Mercy, truly, he was of the righteous. 
 
[21:75] 
ি নত  রিন অহুধ আঅ�ভুর ির  কল ন। েস কলসৎরনরশীল দএরজহ। 

[21:76] 
يْناَهہ وَأهَْلهَہ مِنَ الْكَرْبِ الْعَظِيمِ       وَنہوحًا إذِْ ناَدَى مِن قبَْلہ فاَسْتجََبْناَ لهَہ فنَجََّ

[21:76] 
  And (remember) Nooh (Noah), when he cried (to Us) aforetime. We 
listened to his invocation and saved him and his family from great distress. 
 
[21:76] 
এবংক রুহহূআ র; মখহ ত হএিূ বরিআব হ র  ক লহ। তখহি নত ঁেদ  রবুল

র  কল ন, অতঃিত ঁ রওত ঁি ব বগর রনআ  সংরটো রউশ র  কল ন। 
[21:77] 

سہوا سآِياَتنِاَ إنَِّهہمْ كَانہوا قوَْمَ سَوْءٍ فأَغَْرَقْناَهہمْ أجَْمَعِينَ      وَنصََرْناَهہ مِنَ الْقوَْمِ الَّذِينَ كَذَّ
[21:77] 
  We helped him against people who denied Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.). Verily, they were a people given to 
evil. So We drowned them all. 
 
[21:77] 
এবংি নত ঁ র স�দ   বি পস আ ময র  কল ন, ম  িন  হদশরহ বলী রঅ�ীর 
র  কল।  হ�, ত   কলএরন� স�দ । অতঃিি নত  দসব ই র হন�তর  কল ন। 

[21:78] 
كْمِهِمْ شَاهِِ ينَ    نَّا لمِہ مَانِ فيِ الْمَرْثِ إذِْ نفَشََتْ فيِهِ غَنمَہ الْقوَْمِ وَكہ ليَْمَانَ إذِْ يمَْكہ ودَ وَسہ   وَدَاوہ

[21:78] 
  And (remember) Dawood (David) and Sulaiman (Solomon), when they 
gave judgement in the case of the field in which the sheep of certain people 
had pastured at night and We were witness to their judgement.  
 
[21:78] 
এবংক রুহদ উদওসুল ন হ র, মখহত ঁ  শসয প�স� রর  বচ র  ক লহ। ত  ত
  �র  ল রকুেল  রেনষেু র ি ড় কল। ত  দ বচ িন স�ু খ কল। 

[21:79] 
لاًّ    ليَْمَانَ وَكہ نَّا فاَعِليِنَ ففَهََّمْناَهاَ سہ ودَ الْجِباَلَ يہمَبِّمْنَ وَالطَّيْرَ وَكہ رْناَ مَعَ دَاوہ كْمًا وَعِلْمًا وَسَخَّ َتيَْناَ حہ   
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[21:79] 
  And We made Sulaiman (Solomon) to understand (the case), and to each of 
them We gave Hukman (right judgement of the affairs and Prophethood) and 
knowledge. And We subjected the mountains and the birds to glorify Our 
Praises along with Dawood (David), And it was We Who were the doers (of 
all these things). 
 
[21:79] 
অতঃিি নসুল ন হ রেসফ স ল বু ঝ   দ  কল নএবংি নউভ র�� ও� হ
 দ  কল ন। ি নিবরতওিপীসনূআ র দ উ দঅহুগতর  দ  কল ন; ত  িন ি ব�ত ও

ন আন েঘ ষ  রত। এইসন�ি নই র  কল ন। 
[21:80] 

ونَ  وَعَلَّمْناَهہ صَنْعَةَ    مْ فهَلَْ أنَتہمْ شَاكِرہ ن سأَسِْكہ مْ لتِہمْصِنكَہم مِّ لبَہوٍ  لَّكہ    
[21:80] 
  And We taught him the making of metal coats of mail (for battles), to 
protect you in your fighting. Are you then grateful? 
 
[21:80] 
ি নত ঁ রেত ন  দজ হযবনর হনর হ শপ   দ  কল ন, ম  তত মু শেত ন  দ রপ র । 
অতএবেত ন  ররৃত� আ ব? 

[21:81] 
يحَ عَاصِفةًَ تجَْرِي سأِمَْرِهِ إلِىَ الأْرَْضِ    ليَْمَانَ الرِّ نَّا سكِہلِّ شَيْءٍ عَالمِِينَ وَلمِہ الَّتيِ ساَرَكْناَ فيِهاَ وَكہ    

[21:81] 
  And to Sulaiman (Solomon) (We subjected) the wind strongly raging, 
running by his command towards the land which We had blessed. And of 
everything We are the All-Knower.  
 
[21:81] 
এবংসুল ন  হঅুীহর  দ  কল ন�বল ব ু র; ত ত ঁি দ শ�ব  আতআত েদ শ
 দ র, েমখ  হি নরলয  দ হর  ক। ি ন সব বষ ইসনযরঅবগত  ক। 

[21:82] 
نَّا لهَہمْ حَافظِِينَ  وَمِنَ    ونَ لهَہ وَيعَْمَلہونَ عَمَلاً دہونَ ذَلكَِ وَكہ ياَطِينِ مَن يغَہوصہ الشَّ   

[21:82] 
  And of the Shayatin (devils) (from the jinns) were some who dived for him, 
and did other work besides that; and it was We Who guarded them.  
 
[21:82] 
এবংঅুীহর  কশত হ দরতর র, ম  ত জ হয ডুবুীর জরতএবংএক ড় অহয
িওঅ হরর জরত। ি নত  দ র হ�হর   খত ন। 

[21:83] 
احِمِينَ وَأيَُّوبَ إذِْ    رُّ وَأنَتَ أرَْحَمہ الرَّ نيَِ الضُّ ناَدَى رَسَّهہ أنَِّي مَمَّ    

[21:83] 
  And (remember) Ayoob (Job), when he cried to his Lord  "Verily, distress 
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has seized me, and You are the Most Merciful of all those who show 
mercy."   
 
[21:83] 
এবংক রুহিইুয বরা , মখহ ত হত ঁ ি লহরতর   রিআব হর ব ল ক লহঃি ন
দঃুখর �ি ততআ  কএবংিি হদ ব হ দ চ ই তওসবর ��দ ব হ। 

[21:84] 
نْ عِنِ ناَ وَذِكْرَى للِْعَاسِ ِ فاَسْتجََبْناَ    عَهہمْ رَحْمَةً مِّ رٍّ وََتيَْناَهہ أهَْلهَہ وَمِثْلهَہم مَّ ينَ لهَہ فكََشَفْناَ مَا سهِِ مِن ضہ   

[21:84] 
  So We answered his call, and We removed the distress that was on him, 
and We restored his family to him (that he had lost), and the like thereof 
along with them, as a mercy from Ourselves and a Reminder for all who 
worship Us.    
 
[21:84] 
অতঃিি নত ঁিআব  হস ড়  দল নএবংত ঁ দঃুখর�দূর  দল নএবংত ঁ
ি ব বগর ফ   দল ন, িত  দস  াত  দ সনি ন  িও দল নিন িপো র
রৃি বশতঃিএট এব দতর ী দজ হযউি দশ �রি। 

[21:85] 
اسرِِينَ    نَ الصَّ    وَإسِْمَاعِيلَ وَإدِْرِيسَ وَذَا الْكِفْلِ كہلٌّ مِّ

[21:85] 
  And (remember) Ismaeel (Ishmael), and Idris (Enoch) and Dhul-Kifl 
(Isaiah), all were from among As-Sabirin (the patient ones, etc.).     
 
[21:85] 
এবংইসন ঈল, ই’�ীসওমুল রফ লরা ক  রুহ, ত ঁ � তয রই ক লহসবর ী। 

[21:86] 
المِِينَ    نَ الصَّ     وَأدَْخَلْناَهہمْ فيِ رَحْمَتنِاَ إنَِّهہم مِّ

[21:86] 
  And We admitted them to Our Mercy. Verily, they were of the righteous.  
 
[21:86] 
ি নত ঁ দ রিন আন ত� া দঅ�ভূর ি র  কল ন। ত ঁ  ক লহসৎরনরি  । 

[21:87] 
غَاضِباً فظََنَّ أنَ لَّن نَّقِْ رَ عَليَْهِ فنَاَدَى فيِ    بْمَانكََ إنِِّي وَذَا النُّونِ إذِ ذَّهبََ مہ الظُّلہمَاتِ أنَ لاَّ إلِهََ إلاَِّ أنَتَ سہ

  كہنتہ مِنَ الظَّالمِِينَ 
[21:87] 
  And (remember) Dhan-Noon (Jonah), when he went off in anger, and 
imagined that We shall not punish him (i.e. the calamites which had befallen 
him)! But he cried through the darkness (saying)  La ilaha illa Anta (none 
has the right to be worshipped but You (O Allah)), Glorified (and Exalted) 
are You (above all that (evil) they associate with You). Truly, I have been of 
the wrong-doers."  
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[21:87] 
এবংন কও ল রা ক রুহ ত হ�ুশআ  চ ল গ  ক লহ, অতঃিন হর  ক লহেম, 

ি নত ঁ রুৃতর তি বহ । অতঃি ত হ অ�র  ন ুযিআব হর লহঃতু নবযতীত

ের হউি সযেহই; তু ন হ দর  ষি ন গহ আগ । 
[21:88] 

ؤْمِنيِنَ    يْناَهہ مِنَ الْغَمِّ وَكَذَلكَِ نہنجِي الْمہ   فاَسْتجََبْناَ لهَہ وَنجََّ
[21:88] 
  So We answered his call, and delivered him from the distress. And thus We 
do deliver the believers (who believe in the Oneness of Allah, abstain from 
evil and work righteousness).  
 
[21:88] 
অতঃিি নত ঁিআব  হস ড়  দল নএবংত ঁ র দ ু�� ো রন ুি দল ন। ি নএন হভ  ব

 ব�ব সী দ রন ুি দ  া  র। 
[21:89] 

  وَزَكَرِيَّا إذِْ ناَدَى رَسَّهہ رَبِّ لاَ تذََرْنيِ فرَْدًا وَأنَتَ خَيْرہ الْوَارِثيِنَ   
[21:89] 
  And (remember) Zakariya (Zachariah), when he cried to his Lord  "O My 
Lord! Leave me not single (childless), though You are the Best of the 
inheritors."  
 
[21:89] 
এবংম র   রা ক রুহ, মখহেসত  ি লহরতর   রিআব হর  কল; েআিন 
ি লহরতর  িন  রএর ে খ হ । তু নেত উতন ও  স। 

[21:90] 
ونَ فيِ الْخَيْرَاتِ وَيَ    وننَاَ رَغَباً فاَسْتجََبْناَ لهَہ وَوَهبَْناَ لهَہ يمَْيىَ وَأصَْلمَْناَ لهَہ زَوْجَهہ إنَِّهہمْ كَانہوا يہمَارِعہ دْعہ

  وَرَهبَاً وَكَانہوا لنَاَ خَاشِعِينَ 
[21:90] 
  So We answered his call, and We bestowed upon him Yahya (John), and 
cured his wife (to bear a child) for him. Verily, they used to hasten on to do 
good deeds, and they used to call on Us with hope and fear, and used to 
humble themselves before Us.  
 
[21:90] 
অতঃিি নত েদ  রবুলর  কল ন, ত  রদ হ র  কল নই আই এবংত জ হযত 
�ী র�সবেম গযর  কল ন। ত  সৎর নর ঝ ঁ ি িড়ত, ত  িশ ওভী তসআর েিন  র

ড রতএবংত   কলিন র  ক  বহীত। 
[21:91] 

وحِناَ وَجَعَلْناَهاَ وَاسْنهَاَ َيةًَ لِّلْعَالمَِينَ       وَالَّتيِ أحَْصَنتَْ فرَْجَهاَ فنَفَخَْناَ فيِهاَ مِن رُّ
[21:91] 
  And (remember) she who guarded her chastity (Virgin Maryam (Mary)), 
We breathed into (the sleeves of) her (shirt or garment) (through Our Rooh 
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Jibrael (Gabriel)), and We made her and her son (Iesa (Jesus)) a sign for Al-
Alamin (the mankind and jinns).         
 
[21:91] 
এবংেসইহ ীরা ি ল চহ রুহ, েমত  র ন�বৃ ত রব শে খ কল, অতঃিি নত 
ন ুযিন রআফঁু র দ  কল নএবং ত  রত িু� র ব�ব সীজহয হদশরহর  কল ন। 

[21:92] 
مْ فاَعْبہ ہونِ    ةً وَاحَِ ةً وَأنَاَ رَسُّكہ مْ أہمَّ تہكہ   إنَِّ هذَِهِ أہمَّ

[21:92] 
  Truly! This, your Ummah (Sharia or religion (Islamic Monotheism)) is one 
religion, and I am your Lord, therefore worship Me (Alone). (Tafseer Ibn 
Katheer)   
 
[21:92] 
ত  সর লইেত ন  দু নর; এরইু নরেত   ব� সীসব ইএবংি নইেত ন  দি লহরতর  , 
অতএবিন ব �গীর। 

[21:93] 
وا أمَْرَهہم سيَْنهَہمْ كہلٌّ إلِيَْناَ رَاجِعہونَ        وَتقَطََّعہ

[21:93] 
  But they have broken up and differed as regards their religion among 
themselves. (And) they all shall return to Us.    
 
[21:93] 
এবংন হুষত  দর মররল ি�   ি ন র  বষ েভদসৃ �র  ক। � তয রইিন র  ক

�তয ব তর তআ ব। 
[21:94] 

فْرَانَ لمَِعْيهِِ وَإنَِّا لهَہ كَاتبِہونَ    ؤْمِنٌ فلاََ كہ المَِاتِ وَهہوَ مہ   فمََن يعَْمَلْ مِنَ الصَّ
[21:94] 
  So whoever does righteous good deeds while he is a believer (in the 
Oneness of Allah Islamic Monotheism), his efforts will not be rejected. 
Verily! We record it in his Book of deeds.  
 
[21:94] 
অতঃিেম ব� সীঅব� সৎরনরস� দহর , ত � চ� অ�ীরৃতআ বহ এবংি নত 
 ল িবশর   খ। 

[21:95] 
    وَحَرَامٌ عَلىَ قرَْيةٍَ أهَْلكَْناَهاَ أنََّهہمْ لاَ يرَْجِعہونَ   

[21:95] 
  And a ban is laid on every town (population) which We have destroyed that 
they shall not return (to this world again, nor repent to Us).  
 
[21:95] 
েমসবজহিদ রি ন�ংসর  দ  ক, ত  অ ুব সী দ ফ হ িস অবু  ত। 
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[21:96] 
ن كہلِّ حََ بٍ ينَمِلہونَ    وجہ وَهہم مِّ وجہ وَمَأجْہ     حَتَّى إذَِا فہتمَِتْ يأَجْہ

[21:96] 
  Until, when Yajooj and Majooj (Gog and Magog) are let loose (from their 
barrier), and they swiftly swarm from every mound.      
 
[21:96] 
েমিমর�হ ই জজুওন জজু রব�হনুির  েদ আ বএবংত  � তযরউ�ভু নো র
 তকু টিস ব। 

[21:97] 
نَّا فيِ غَفْلةٍَ مِّ    وا ياَ وَيْلنَاَ قَْ  كہ نَّا وَاقْترََبَ الْوَعْ ہ الْمَقُّ فإَذَِا هِيَ شَاخِصَةٌ أسَْصَارہ الَّذِينَ كَفرَہ نْ هذََا سلَْ كہ

   ظاَلمِِينَ 
[21:97] 
  And the true promise (Day of Resurrection) shall draw near (of 
fulfillment). Then (when mankind is resurrected from their graves), you 
shall see the eyes of the disbelievers fixedly stare in horror. (They will say)  
"Woe to us! We were indeed heedless of this; nay, but we were Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers, etc.)."     
 
[21:97] 
ি ন ঘ� তিতসন হরটবততআ লর  ফ দ চপুউ � �আ ম  ব; আ  িন  দদভূর  গয, 
িন এ বষ েবখব কল ন; বং িন েগ হ আগই কল ন। 

[21:98] 
ِ حَصَبہ جَهنََّمَ أنَتہمْ لهَاَ وَارِدہونَ    مْ وَمَا تعَْبہ ہونَ مِن دہونِ اللهَّ     إنَِّكہ

[21:98] 
  Certainly! You (disbelievers) and that which you are worshipping now 
besides Allah, are (but) fuel for Hell! (Surely), you will enter it.   
 
[21:98] 
েত ন এবংিছ আি ব তর েত ন ম  দিুজ  র, েসগ ল েদ ম খই�হ। েত ন ইত  ত
� বশর ব। 

[21:99] 
ا وَرَدہوهاَ وَكہلٌّ فيِهاَ خَالِ ہونَ    لاَءِ َلهِةًَ مَّ      لوَْ كَانَ هؤَہ

[21:99] 
  Had these (idols, etc.) been aliha (gods), they would not have entered there 
(Hell), and all of them will abide therein.   
 
[21:99] 
এইনূ তর  ম দউি সযআত, ত বজ আ ি  ন � বশরতহ । � তয রইত  ত চ� ীআ ি ড়
া র ব। 

[21:100] 
ونَ لهَہمْ فيِهاَ زَفيِرٌ وَهہمْ فيِهاَ لاَ يمَْمَعہ       

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=21&Ayah=96&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=21&Ayah=97&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=21&Ayah=98&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=21&Ayah=99&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[21:100] 
  Therein breathing out with deep sighs and roaring will be their portion, and 
therein they will hear not.  
 
[21:100] 
ত  েসখ  হচীৎর র বএবং েসখ  হত   রকুই শহ তি  বহ । 

[21:101] 
بْعَ ہونَ    مْنىَ أہوْلئَكَِ عَنْهاَ مہ نَّا الْمہ    إنَِّ الَّذِينَ سَبقَتَْ لهَہم مِّ

[21:101] 
  Verily those for whom the good has preceded from Us, they will be 
removed far therefrom (Hell) (e.g. Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary); 
Uzair (Ezra), etc.).   
 
[21:101] 
ম  দজহয�ানো রইিন িপো ররলয    হ রু  তআ  কত  েদ মখো রদ ূ
া র ব। 

[21:102] 
هہمْ خَالِ ہونَ    ونَ حَمِيمَهاَ وَهہمْ فيِ مَا اشْتهَتَْ أنَفہمہ    لاَ يمَْمَعہ

[21:102] 
  They shall not hear the slightest sound of it (Hell), while they abide in that 
which their ownselves desire.   
 
[21:102] 
ত  ত পী তনশ�ওশহ বহ এবংত   ত  দন হব সহ অহুম ী চর লবসব স
র ব। 

[21:103] 
نتہمْ تہوعَ ہونَ    مہ الَّذِي كہ كہ نہهہمہ الْفزََعہ الأْكَْبرَہ وَتتَلَقََّاهہمہ الْمَلاَئكَِةہ هذََا يوَْمہ   لاَ يمَْزہ

[21:103] 
  The greatest terror (on the Day of Resurrection) will not grieve them, and 
the angels will meet them, (with the greeting)  "This is your Day which you 
were promised." 
 
[21:103] 
নআ � সত  দ র চ�  েতর বহ এবং েফ শত  ত  দ রঅভযারহ র বঃিজেত ন  দ
 দহ, েম দ হও দ েত ন  দ র েদ আ  কল। 

[21:104] 
هہ وَعًْ ا عَليَْناَ إنَِّا كہ    لَ خَلْقٍ نُّعِي ہ تہبِ كَمَا سََ أْناَ أوََّ جِلِّ للِْكہ مَاءَ كَطَيِّ المِّ نَّا فاَعِليِنَ يوَْمَ نطَْوِي المَّ    

[21:104] 
  And (remember) the Day when We shall roll up the heavens like a scroll 
rolled up for books, as We began the first creation, We shall repeat it, (it is) 
a promise binding upon Us. Truly, We shall do it.         
 
[21:104] 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=21&Ayah=100&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=21&Ayah=101&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=21&Ayah=102&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=21&Ayah=103&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=21&Ayah=104&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

েস দহি নির শ রগি েহব, েমনহগট  হ আ  ল খতর গজি�। েমভ  বি ন�ানব 

সৃ �র  কল ন, েসভ  বিুহ সৃ �রব। িন ও দ  হ �ত, িন  রত িূ রর তইআ ব। 
[21:105] 

كْرِ أنََّ الأْرَْضَ يرَِثہهاَ    سہورِ مِن سعَِْ  الذِّ ونَ وَلقََْ  كَتبَْناَ فيِ الزَّ المِہ عِباَدِيَ الصَّ   
[21:105] 
  And indeed We have written in Zaboor (Psalms) (i.e. all the revealed Holy 
Books the Taurat (Torah), the Injeel (Gospel), the Quran) after (We have 
already written in) Al-Lauh Al-Mahfooz (the Book, that is in the heaven 
with Allah), that My righteous slaves shall inherit the land (i.e. the land of 
Paradise).   
 
[21:105] 
ি নউি দ শিমবু  ল খ দ  কেম, িন  সৎরনরি  ব � গ অব শ ষিৃ াবী
অ ুর ীআ ব। 

[21:106] 
   إنَِّ فيِ هذََا لبَلاََغًا لِّقوَْمٍ عَاسِِ ينَ   

[21:106] 
  Verily, in this (the Quran) there is a plain Message for people who worship 
Allah (i.e. the true, real believers of Islamic Monotheism who act practically 
on the Quran and the Sunnah legal ways of the Prophet SAW). 
 
[21:106] 
এ তএব দতর ীস�দ  জ হযিমর া  বষব�ি ক। 

[21:107] 
  وَمَا أرَْسَلْناَكَ إلاَِّ رَحْمَةً لِّلْعَالمَِينَ   

[21:107] 
  And We have sent you (O Muhammad SAW) not but as a mercy for the 
Alameen (mankind, jinns and all that exists). 
 
[21:107] 
ি নিিহ  র ব�ব সীজ হযআনত�রিই ে� র  ক। 

[21:108] 
مْلمِہونَ    مْ إلِهٌَ وَاحٌِ  فهَلَْ أنَتہم مُّ   قہلْ إنَِّمَا يہوحَى إلِيََّ أنََّمَا إلِهَہكہ

[21:108] 
  Say (O Muhammad SAW)  "It is revealed to me that your Ilah (God) is 
only one Ilah (God - Allah). Will you then submit to His Will (become 
Muslims and stop worshipping others besides Allah)?"   
 
[21:108] 
বলুহঃিন  রেত এি দশইেদ আ  কেম, েত ন  দউি সযএরন �উি সয। সুত ং ত ন 
 রি� বআআ ব? 

[21:109] 
ا تہوعَ ہونَ    مْ عَلىَ سَوَاءٍ وَإنِْ أدَْرِي أقَرَِيبٌ أمَ سعَِيٌ  مَّ    فإَنِ توََلَّوْا فقَہلْ َذَنتہكہ
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[21:109] 
  But if they (disbelievers, idolaters, Jews, Christians, polytheists, etc.) turn 
away (from Islamic Monotheism) say (to them O Muhammad SAW)  "I give 
you a notice (of war as) to be known to us all alike. And I know not whether 
that which you are promised (i.e. the torment or the Day of Resurrection) is 
near or far."   
 
[21:109] 
অতঃিম দত  নুখ ফ  েহ, ত বব ল দহঃ ি নেত ন  দ রি � ভ  বসতরর
র  কএবংি নজ  হহ , েত ন  দ রেমও দ  েদ আ  ক, ত  হরটবততহ দূবতত। 

[21:110] 
مَا تكَْتہمہونَ إنَِّهہ يعَْلمَہ الْجَهْرَ مِنَ الْقوَْلِ وَيعَْلمَہ       

[21:110] 
  (Say O Muhammad SAW) Verily, He (Allah) knows that which is spoken 
aloud (openly) and that which you conceal.   
 
[21:110] 
 ত হজ  হহ, েমরা সশ �বলএবংেমরা  েত ন েগ িহর। 

[21:111] 
مْ وَمَتاَعٌ إلِىَ حِينٍ       وَإنِْ أدَْرِي لعََلَّهہ فتِْنةٌَ لَّكہ

[21:111] 
  And I know not, perhaps it may be a trial for you, and an enjoyment for a 
while.    
 
[21:111] 
ি নজ  হহ স�বতঃ বল �ন ুযেত ন  দ জ হযএরিিীপ এবংএরসনিমর�েভ গ
র সু ম গ। 

[21:112] 
مْتعََانہ عَلىَ مَ    حْمَنہ الْمہ تصَِفہونَ  اقاَلَ رَبِّ احْكہم ساِلْمَقِّ وَرَسُّناَ الرَّ    

[21:112] 
  He (Muhammad SAW) said "My Lord! Judge You in truth! Our Lord is the 
Most Beneficent, Whose Help is to be sought against that which you 
attribute (unto Allah that He has offspring, and unto Muhammad SAW that 
he is a sorcerer, and unto the Quran that it is poetry, etc.)!"    
 
[21:112] 
িগ �বল লহঃেআিন ি লহরতর  , িি হ হয  হুগফস ল র  দহ। িন  দি লহরতর  

েত দ ন, েত ন ম বলক, েস বষ  িন ত ঁর  কইস আ ময� ারহ র । 
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UAl-Hajj. 22 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[22:1] 
اعَةِ شَيْءٌ عَظِيمٌ ياَ أيَُّهاَ النَّا ہ اتَّقہوا    مْ إنَِّ زَلْزَلةََ المَّ رَسَّكہ  

[22:1] 
  O mankind! Fear your Lord and be dutiful to Him! Verily, the earthquake 
of the Hour (of Judgement) is a terrible thing.  
 
[22:1] 
েআেল রসরল! েত ন  দি লহরতর   রভর।  হ� ের ন ত�র�হএরিভংর

বয ি । 
[22:2] 

ا أرَْضَعَتْ    رْضِعَةٍ عَمَّ كَارَى وَمَا يوَْمَ ترََوْنهَاَ تذَْهلَہ كہلُّ مہ وَتضََعہ كہلُّ ذَاتِ حَمْلٍ حَمْلهَاَ وَترََى النَّاَ  سہ
ِ شَِ ي ٌ  كَارَى وَلكَِنَّ عَذَابَ اللهَّ  هہم سمِہ

[22:2] 
  The Day you shall see it, every nursing mother will forget her nursling, and 
every pregnant one will drop her load, and you shall see mankind as in a 
drunken state, yet they will not be drunken, but severe will be the Torment 
of Allah. 
 
[22:2] 
েম দহেত ন ত �তযপর ব, েস দহ� তযর �হযু �ীত দ ুু শশ র বকৃতআ বএবং
� তযরগভর বতীত গভর ি তর ব এবংন হুষ রতু নেদখ বন ত ল; অাচত  ন ত লহ
ব�তঃিছ আিম ব সুরিহ। 

[22:3] 
رِي ٍ    ِ سغَِيْرِ عِلْمٍ وَيتََّبعِہ كہلَّ شَيْطاَنٍ مَّ    وَمِنَ النَّاِ  مَن يہجَادِلہ فيِ اللهَّ

[22:3] 
  And among mankind is he who disputes concerning Allah, without 
knowledge, and follows every rebellious (disobedient to Allah) Shaitan 
 
[22:3] 
রতরন হুষঅ� হত বশতঃিছ আস�êে◌র বতরর  র এবং� তযরঅব ুযশত  হঅহুস 
র । 
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[22:4] 
عِيرِ    هہ فأَنََّهہ يہضِلُّهہ وَيهَِْ يهِ إلِىَ عَذَابِ المَّ تبَِ عَليَْهِ أنََّهہ مَن توََلاَّ   كہ

[22:4] 
  For him (the devil) it is decreed that whosoever follows him, he will 
mislead him, and will drive him to the torment of the Fire. (Tafsir At-
Tabaree)  
 
[22:4] 
শত হস� রর  ল খেদ আ  কেম, েমেরউত  স াীআ ব, েসত  র ব� �র বএবং
েদ ম খিম  ব দ রি চ  লত র ব। 

[22:5] 
ن تہرَابٍ ثہمَّ مِن نُّطْفةٍَ ثہمَّ مِنْ    نَ الْبعَْثِ فإَنَِّا خَلقَْناَكہم مِّ نتہمْ فيِ رَيْبٍ مِّ قةٍَ ثہمَّ مِن  عَلَ ياَ أيَُّهاَ النَّا ہ إنِ كہ

مَمًّى مْ وَنہقرُِّ فيِ الأْرَْحَامِ مَا نشََاءہ إلِىَ أجََلٍ مُّ خَلَّقةٍَ لِّنہبيَِّنَ لكَہ خَلَّقةٍَ وَغَيْرِ مہ ضْغَةٍ مُّ مْ طِفْلاً ثہمَّ  مُّ كہ ثہمَّ نہخْرِجہ
مْ وَمِنكہم مَّن يہتوََفَّى وَمِنكہم مَّن يہرَدُّ إلِىَ أرَْ  كہ وا أشَہ َّ رِ لكَِيْلاَ يعَْلمََ مِن سعَِْ  عِلْمٍ شَيْئاً وَترََى لتِبَْلہغہ مہ ذَلِ الْعہ

تْ وَرَستَْ وَأنَبتَتَْ مِن كہلِّ زَوْجٍ سهَِيجٍ    الأْرَْضَ هاَمَِ ةً فإَذَِا أنَزَلْناَ عَليَْهاَ الْمَاءَ اهْتزََّ
[22:5] 
  O mankind! If you are in doubt about the Resurrection, then verily! We 
have created you (i.e. Adam) from dust, then from a Nutfah (mixed drops of 
male and female sexual discharge i.e. offspring of Adam), then from a clot 
(a piece of thick coagulated blood) then from a little lump of flesh, some 
formed and some unformed (miscarriage), that We may make (it) clear to 
you (i.e. to show you Our Power and Ability to do what We will). And We 
cause whom We will to remain in the wombs for an appointed term, then We 
bring you out as infants, then (give you growth) that you may reach your age 
of full strength. And among you there is he who dies (young), and among 
you there is he who is brought back to the miserable old age, so that he 
knows nothing after having known. And you see the earth barren, but when 
We send down water (rain) on it, it is stirred (to life), it swells and puts forth 
every lovely kind (of growth).  
 
[22:5] 
েআেল রসরল! ম দেত ন িুহুত  হবয ি   স ��আও, ত ব(েভ বেদখ-) ি ন
েত ন  দ রনৃ তর ো রসৃ �র  ক। এি বীমরো র, এিজন টিো র, এি

িূ র রৃ ত ব শ�ওঅিূ র রৃ ত ব শ� ন ংস িিো র, েত ন  দর  কবযির জ হয। িি ন
এর হ দর�র  লজ হয ন তৃগ ভর ম ই� ে খেদই, এিি নেত ন  দ র শশঅব� েব
র ; ত ি ম  তেত ন েমৗব হিদ ির র। েত ন  দন ুযেরউেরউনৃতুযনু খি ততআ
এবং েত ন  দন ুযর উ র হ�নর বসিমর�েিৗক  হ আ, ম  তেসজ হ ি� ত  বষ
স� রর স� হা  রহ । তু নভূ ন রি ততেদখ তি ও, অতঃিি নমখহত  ত বৃ �বষর 

র , তখহত স তজও�ীতআ ম এবংসবর�র সুদশৃযউ �দ উৎিির । 
[22:6] 

َ هہوَ الْمَقُّ وَأنََّهہ يہمْييِ الْمَوْتىَ وَأنََّهہ    عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ ذَلكَِ سأِنََّ اللهَّ   
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[22:6] 
  That is because Allah, He is the Truth, and it is He Who gives life to the 
dead, and it is He Who is Able to do all things.   
 
[22:6] 
এগ ল এর   েম, িছ আসতযএবং ত হনৃত র জী বতর হএবং ত হসব রকুউি
পনত ব হ। 

[22:7] 
َ يبَْعَثہ مَن فيِ الْقہبہورِ       وَأنََّ المَّاعَةَ َتيِةٌَ لاَّ رَيْبَ فيِهاَ وَأنََّ اللهَّ

[22:7] 
  And surely, the Hour is coming, there is no doubt about it, and certainly, 
Allah will resurrect those who are in the graves.   
 
[22:7] 
এবংএর   েম, ের নতঅবশয� বী, এ তস �আ েহইএবংএর   েম, রব ম  ি ক, 

িছ আত  দ রিুহু ততর বহ। 
[22:8] 

نيِرٍ    ِ سغَِيْرِ عِلْمٍ وَلاَ هہً ى وَلاَ كِتاَبٍ مُّ    وَمِنَ النَّاِ  مَن يہجَادِلہ فيِ اللهَّ
[22:8] 
  And among men is he who disputes about Allah, without knowledge or 
guidance, or a Book giving light (from Allah),    
 
[22:8] 
রতরন হুষ� হ; �ন  ওউ�ল রত বক ড় ই িছ আস� রর  বতরর র । 

[22:9] 
ِ لهَہ فيِ    نْياَ خِزْيٌ وَنہذِيقہهہ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ عَذَابَ الْمَرِيقِ ثاَنيَِ عِطْفهِِ ليِہضِلَّ عَن سَبيِلِ اللهَّ ال ُّ   

[22:9] 
  Bending his neck in pride (far astray from the Path of Allah), and leading 
(others) too (far) astray from the Path of Allah. For him there is disgrace in 
this worldly life, and on the Day of Resurrection We shall make him taste 
the torment of burning (Fire).         
 
[22:9] 
েসি �রি বতর হর  বতরর র , ম  ত িছ আিাো র ব� �র েদ। ত জ হযদ ুহ  ত
ল �হ ি কএবংের ন ত  দহি নত  রদআহ-ম�  ি� দহর ব। 

[22:10] 
مٍ لِّلْعَبيِ ِ    َ ليَْسَ سظَِلاَّ مَتْ يََ اكَ وَأنََّ اللهَّ    ذَلكَِ سمَِا قَ َّ

[22:10] 
  That is because of what your hands have sent forth, and verily, Allah is not 
unjust to (His) slaves. 
 
[22:10] 
এট েত ন দইুআ  তর নরর   , িছ আ ব �  দ� তজলুুনর হহ । 
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[22:11] 
َ عَلىَ حَرْفٍ فإَنِْ أصََاسهَہ خَيْرٌ اطْمَأنََّ سهِِ وَإنِْ أصََاستَْهہ فتِْنةٌَ انقلَبََ     عَلىَ وَجْهِهِ وَمِنَ النَّاِ  مَن يعَْبہ ہ اللهَّ

بيِنہ  مْرَانہ الْمہ نْياَ وَالآْخِرَةَ ذَلكَِ هہوَ الْخہ   خَمِرَ ال ُّ
[22:11] 
  And among mankind is he who worships Allah as it were, upon the very 
edge (i.e. in doubt); if good befalls him, he is content therewith; but if a trial 
befalls him, he turns back on his face (i.e. reverts back to disbelief after 
embracing Islam). He loses both this world and the Hereafter. That is the 
evident loss.   
 
[22:11] 
ন হু ষন ুযেরউেরউ �ু -� �জ ড়ত আ িছ আএব দতর । ম দেসরলয  � াআ, 

ত বএব দ তউির  না  রএবং ম দের হিীপ ি ড়, ত বিূবর ব�  ফ ম । েস
ইআর  লওির  ল প তধ�। এট ই�র শযপ ত 

[22:12] 
لاَلہ الْبعَِي ہ    هہ ذَلكَِ هہوَ الضَّ هہ وَمَا لاَ ينَفعَہ رُّ ِ مَا لاَ يضَہ و مِن دہونِ اللهَّ    يَْ عہ

[22:12] 
  He calls besides Allah unto that which hurts him not, nor profits him. That 
is a straying far away. 
 
[22:12] 
েসিছ আি ব তর এনহ রকু রড  র, েমত  অির র তি  হ এবংউির ওর ত
ি  হ । এট ইচনিা��ত । 

[22:13] 
هہ أقَْرَبہ مِن نَّفْعِهِ لبَئِْسَ الْمَوْلىَ وَلبَئِْسَ الْعَشِيرہ    و لمََن ضَرُّ     يَْ عہ

[22:13] 
  He calls unto him whose harm is nearer than his profit; certainly, and evil 
Maula (patron) and certainly an evil friend!  
 
[22:13] 
েসএনহ রকু রড  র, ম অির  উির  ি গ েিৗ ক। রতন�এইব�ুএবংরতন�এই

স�ী। 
[22:14] 

َ يَ    المَِاتِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ إنَِّ اللهَّ َ يہْ خِلہ الَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ فْعَلہ مَا يہرِي ہ إنَِّ اللهَّ   
[22:14] 
  Truly, Allah will admit those who believe (in Islamic Monotheism) and do 
righteous good deeds (according to the Quran and the Sunnah) to Gardens 
underneath which rivers flow (in Paradise). Verily, Allah does what He 
wills.  
 
[22:14] 
ম   ব� স� িহর ওসৎরনরস� দহর , িছ আত  দ রজ ি  তদ  খলর বহ, ম 
তল দশ দ  হঝর  ীসনূআ�ব  আতআ। িছ আম ই� ত ইর হ। 
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[22:15] 
مَاءِ ثہمَّ لْيقَْطَعْ فلَْينَظہرْ هلَْ مَن كَانَ يظَہنُّ أنَ    دْ سمَِببٍَ إلِىَ المَّ نْياَ وَالآْخِرَةِ فلَْيمَْ ہ ہ فيِ ال ُّ رَهہ اللهَّ لَّن ينَصہ

هہ مَا يغَِي ہ      يہذْهِبنََّ كَيْ ہ
[22:15] 
  Whoever thinks that Allah will not help him (Muhammad SAW) in this 
world and in the Hereafter, let him stretch out a rope to the ceiling and let 
him strangle himself. Then let him see whether his plan will remove that 
whereat he rages!   
 
[22:15] 
েস ু   র েম, িছ আরখহইইআর  লওির  ল  সূল রস আ মযর বহহ , েসএরি শ
ির শিমর�ঝু ল  হর; এিের ট দর; অতঃিেদখুরত এইেরৗশলত ি � শদূ
র  রহ । 

[22:16] 
َ يهَِْ ي مَن    يہرِي ہ وَكَذَلكَِ أنَزَلْناَهہ َياَتٍ سيَِّناَتٍ وَأنََّ اللهَّ  

[22:16] 
  Thus have We sent it (this Quran) down (to Muhammad SAW) as clear 
signs, evidences and proofs, and surely, Allah guides whom He wills.         
 
[22:16] 
এন হভ  বি নসুন�ি তর িের িহহ  মল র  কএবংিছ আ-ইম  রই� েআদ  ত
র হ। 

[22:17] 
َ يَ    وَ  وَالَّذِينَ أشَْرَكہوا إنَِّ اللهَّ اسئِيِنَ وَالنَّصَارَى وَالْمَجہ فْصِلہ سيَْنهَہمْ إنَِّ الَّذِينَ َمَنہوا وَالَّذِينَ هاَدہوا وَالصَّ

َ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ شَهِي ٌ     يوَْمَ الْقيِاَمَةِ إنَِّ اللهَّ
[22:17] 
  Verily, those who believe (in Allah and in His Messenger Muhammad 
SAW), and those who are Jews, and the Sabians, and the Christians, and the 
Magians, and those who worship others besides Allah, truly, Allah will 
judge between them on the Day of Resurrection. Verily! Allah is Witness 
over all things. 
 
[22:17] 
ম  নুসলন হ, ম  ইহদী, স  বী,  ী� হ, অ �িুজরএবংম  নুশ র, ের ন ত দহিছ আ
অবশযইত  দন ুযফ স ল র  েদ বহ। সব রকুইিছ আদ ৃ�স ন হ। 

[22:18] 
ومہ    مَاوَاتِ وَمَن فيِ الأْرَْضِ وَالشَّمْسہ وَالْقمََرہ وَالنُّجہ َ يمَْجہ ہ لهَہ مَن فيِ المَّ وَالْجِباَلہ وَالشَّجَرہ ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ

كْرِمٍ إنَِّ  ہ فمََا لهَہ مِن مُّ نَ النَّاِ  وَكَثيِرٌ حَقَّ عَليَْهِ الْعَذَابہ وَمَن يہهِنِ اللهَّ وَابُّ وَكَثيِرٌ مِّ َ يفَْعَلہ مَا يشََاءہ وَال َّ   اللهَّ
[22:18] 
  See you not that to Allah prostrates whoever is in the heavens and whoever 
is on the earth, and the sun, and the moon, and the stars, and the mountains, 
and the trees, and Ad-Dawab (moving living creatures, beasts, etc.), and 
many of mankind? But there are many (men) on whom the punishment is 
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justified. And whomsoever Allah disgraces, none can honour him. Verily! 
Allah does what He wills. 
 
[22:18] 
তু ন রেদখ হেম, িছ আ রেসজদ র ম  রকু ি কহ ভ নি ল, ম  রকুি কভুনি ল, সূমর, 
চ�, ত র   জিবরত  জ বৃপলত , জীবজ�এবংঅ হরন হুষ। িব অ হ রউিঅবু  ত

আ  কশ  �। িছ আ ম  রই� ল  �তর হ, ত  রেরউস� হ দ তি  হ । িছ আম ই� 
ত ই র হ [ Sajdah ] 

[22:19] 
وا فيِ رَبِّ    وسِهِمہ هذََانِ خَصْمَانِ اخْتصََمہ ؤہ ن نَّارٍ يہصَبُّ مِن فوَْقِ رہ وا قہطِّعَتْ لهَہمْ ثيِاَبٌ مِّ هِمْ فاَلَّذِينَ كَفرَہ

  الْمَمِيمہ 
[22:19] 
  These two opponents (believers and disbelievers) dispute with each other 
about their Lord; then as for those who disbelieve, garments of fire will be 
cut out for them, boiling water will be poured down over their heads.   
 
[22:19] 
এইদইুব দী বব দী, ত  ত  দি লহরতর   স� রর  বতরর র । অতএবম  র  ফ, ত  দ

জ হযিগ হেি শ রৈতীর আ  ক। ত  দন া উিফুট�ি  হেে লেদ আ ব। 
[22:20] 

لہودہ يہصْهرَہ بِ    هِ مَا فيِ سہطہونهِِمْ وَالْجہ   
[22:20] 
  With it will melt or vanish away what is within their bellies, as well as 
(their) skins.  
 
[22:20] 
ফ লত  দেি টম ি ক, ত এবংচনরগ লেবআ  ম  ব। 

[22:21] 
قاَمِعہ مِنْ حَِ ي ٍ       وَلهَہم مَّ

[22:21] 
  And for them are hooked rods of iron (to punish them).  
 
[22:21] 
ত  দ জ হযি কেল আ আ তু ড়। 

[22:22] 
وا مِنْهاَ مِنْ غَمٍّ أہعِي ہوا فيِهاَ وَذہوقہوا عَذَابَ الْمَرِيقِ    جہ لَّمَا أرََادہوا أنَ يخَْرہ    كہ

[22:22] 
  Every time they seek to get away therefrom, from anguish, they will be 
driven back therein, and (it will be) said to them  "Taste the torment of 
burning!"  
 
[22:22] 
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ত  মখহইম�হ অ ত�আ জ আ ি নো র েবআ তচ ই ব, তখহইত  দ রত  ত ফ  
েদ আ ব। বল আ বঃদআহশ  �ি� দহ র। 

[22:23] 
المَِاتِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ    َ يہْ خِلہ الَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ يہمَلَّوْنَ فيِهاَ مِنْ أسََاوِرَ إنَِّ اللهَّ

هہمْ فيِهاَ حَرِيرٌ    مِن ذَهبٍَ وَلہؤْلہؤًا وَلبِاَسہ
[22:23] 
  Truly, Allah will admit those who believe (in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism) and do righteous good deeds, to Gardens underneath which 
rivers flow (in Paradise), wherein they will be adorned with bracelets of gold 
and pearls and their garments therein will be of silk.  
 
[22:23] 
 হ�ম   ব� স� িহর এবং সৎরনরর , িছ আত  দ রদ  খলর বহউদয হসনূ আ, 
ম তল দশ দ  হঝর   ীসনূআ�ব  আত আ ব। ত  দ রতা � র-রংরহওনিু �  অলংরৃত

র আ বএবংতা ত  দ েি শ রআ বেশনী। 
[22:24] 

صِرَاطِ الْمَمِي ِ وَهہ ہوا إلِىَ الطَّيِّبِ مِنَ الْقوَْلِ وَهہ ہوا إلِىَ     
[22:24] 
  And they are guided (in this world) unto goodly speech (i.e. La ilaha ill-
Allah, Alhamdu lillah, recitation of the Quran, etc.) and they are guided to 
the Path of Him (i.e. Allahs Religion of Islamic Monotheism), Who is 
Worthy of all praises.  
 
[22:24] 
ত  িা�দ শরতআ  কলসৎব  রয দ রএবং ি চ  লতআ  কল�শং সতিছ আিাি  হ। 

[22:25] 
ونَ عَن    وا وَيصَہ ُّ ِ وَالْمَمْجِِ  الْمَرَامِ الَّذِي جَعَلْناَهہ للِنَّاِ  سَوَاءً الْعَاكِفہ فيِهِ وَالْباَدِ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ سَبيِلِ اللهَّ

 وَمَن يہرِدْ فيِهِ سإِلِْمَادٍ سظِہلْمٍ نہذِقْهہ مِنْ عَذَابٍ ألَيِمٍ 
[22:25] 
  Verily! Those who disbelieve and hinder (men) from the Path of Allah, and 
from Al-Masjid-al-Haram (at Makkah) which We have made (open) to (all) 
men, the dweller in it and the visitor from the country are equal there (as 
regards its sanctity and pilgrimage (Hajj and Umrah)). And whoever inclines 
to evil actions therein or to do wrong (i.e. practise polytheism and leave 
Islamic Monotheism), him We shall cause to taste a painful torment. 
 
[22:25] 
ম  কফর ওিছ আি াব ু সৃ �র  এবংেসইনস জ দআ  নো রব ু েদ, ম  র
ি ন��তর  ক� হীওব আ গত সরলন হু ষজ হযসনভ  বএবংেমনস জ দআ   ন
অহয ভ  বের হুনর � আীর জ র ইচক র , ি নত  দ রম� হ দ রশ  �ি� দহ
র ব। 
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[22:26] 
سْرَاهِيمَ مَكَانَ الْبيَْتِ أنَ لاَّ تہشْرِكْ سيِ شَيْئاً وَطَهِّرْ سيَْتيَِ للِطَّائفِيِنَ وَالْقاَئِ    أْناَ لإِِ ودِ وَإذِْ سوََّ جہ عِ المُّ كَّ مِينَ وَالرُّ    

[22:26] 
  And (remember) when We showed Ibrahim (Abraham) the site of the 
(Sacred) House (the Kabah at Makkah) (saying)  "Associate not anything (in 
worship) with Me, (La ilaha ill-Allah (none has the right to be worshipped 
but Allah Islamic Monotheism), and sanctify My House for those who 
circumambulate it, and those who stand up for prayer, and those who bow 
(submit themselves with humility and obedience to Allah), and make 
prostration (in prayer, etc.);"  
 
[22:26] 
মখহি নই� আীন রব তুছ আ� হিরর   দ  কল নেম, িন স  ার উ রশীরর  
হ এবংিন গৃআ রি ব� খ ত ও ফর ী দজ হয, হ ন  মদি ন হ দজ হযএবংক
েসজদ র ী দ জ হয। 

[22:27] 
    وَعَلىَ كہلِّ ضَامِرٍ يأَتْيِنَ مِن كہلِّ فجٍَّ عَمِيقٍ وَأذَِّن فيِ النَّاِ  ساِلْمَجِّ يأَتْہوكَ رِجَالاً   

[22:27] 
  And proclaim to mankind the Hajj (pilgrimage). They will come to you on 
foot and on every lean camel, they will come from every deep and distant 
(wide) mountain highway (to perform Hajj).  
 
[22:27] 
এবংন হু ষন ুযআ নজ হযেঘ ষ  �চ  র। ত  েত ন র  কিস বি  েআঁ টএবং

সবর�র রৃশর উ ট ি েসও আ  দূ-দূ �ো র। 
[22:28] 

ن سهَِيمَةِ الأْنَْعَاليَِ    عْلہومَاتٍ عَلىَ مَا رَزَقهَہم مِّ ِ فيِ أيََّامٍ مَّ وا اسْمَ اللهَّ لہوا مِنْهاَ شْهَ ہوا مَناَفعَِ لهَہمْ وَيذَْكہرہ مِ فكَہ
وا الْباَئسَِ الْفقَيِرَ   وَأطَْعِمہ

[22:28] 
  That they may witness things that are of benefit to them (i.e. reward of Hajj 
in the Hereafter, and also some worldly gain from trade, etc.), and mention 
the Name of Allah on appointed days (i.e. [22:10th, [22:11th, [22:12th, and  
[22:13th day of Dhul-Hijjah), over the beast of cattle that He has provided for 
them (for sacrifice) (at the time of their slaughtering by saying  Bismillah, 
Wallahu-Akbar, Allahumma Minka wa Ilaik). Then eat thereof and feed 
therewith the poor who have a very hard time.  
 
[22:28] 
ম  তত  ত  দরলয   � হিমর�েিৗ ক এবং হ দর� দহগ ল  তিছ আহ নক র 
ত ঁেদ চতুনদজ�ম বআর  সন। অতঃিেত ন ত ো রিআ  রএবংদঃু�-

অভ বধ� রিআ র ও। 
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[22:29] 
فہوا ساِلْبيَْتِ الْعَتيِقِ    وا تفَثَهَہمْ وَلْيہوفہوا نہذہورَهہمْ وَلْيطََّوَّ    ثہمَّ لْيقَْضہ

[22:29] 
  Then let them complete the prescribed duties (Manasik of Hajj) for them, 
and perform their vows, and circumambulate the Ancient House (the Kabah 
at Makkah).  
 
[22:29] 
এিত  েমহৈদ আরনল দূর েদ, ত  দ ন হতিূ রর এবংএইসুসং পতগৃ আ
ত ও ফর । 

[22:30] 
مہ الأْنَْعَامہ إلاَِّ مَا يہتْلىَ   ِ فهَہوَ خَيْرٌ لَّهہ عِنَ  رَسِّهِ وَأہحِلَّتْ لكَہ مَاتِ اللهَّ رہ مْ فاَجْتنَبِہوا  ذَلكَِ وَمَن يہعَظِّمْ حہ عَليَْكہ

ورِ  جْسَ مِنَ الأْوَْثاَنِ وَاجْتنَبِہوا قوَْلَ الزُّ   الرِّ
[22:30] 
  That (Manasik prescribed duties of Hajj is the obligation that mankind 
owes to Allah), and whoever honours the sacred things of Allah, then that is 
better for him with his Lord. The cattle are lawful to you, except those (that 
will be) mentioned to you (as exceptions). So shun the abomination 
(worshipping) of idol, and shun lying speech (false statements) 
 
[22:30] 
এট �ব  ম গয। িেরউিছ আস� হ ম গয  বু হ বলী� তস� হ�দশরহর লি লহরতর  

 হরটত ত জ হযউতন। উ ছ খতবয ত�নগ ল ক ড় েত ন  দজ হযচতুনদজ�আ ল লর 

আ  ক। সুত ংেত ন নূ তর  দঅি ব�ত ো রেব ঁচা রএবং নায রাহো রদ ূস  া র; 
[22:31] 

شْرِكِينَ سهِِ وَمَن   ِ غَيْرَ مہ نفَاَءَ لَِّ يحہ  حہ مَاءِ فتَخَْطفَہهہ الطَّيْرہ أوَْ تهَْوِي سهِِ الرِّ ِ فكََأنََّمَا خَرَّ مِنَ المَّ يہشْرِكْ ساِلَّ
  فيِ مَكَانٍ سَمِيقٍ 

[22:31] 
  Hunafa Lillah (i.e. to worship none but Allah), not associating partners (in 
worship, etc.) unto Him and whoever assigns partners to Allah, it is as if he 
had fallen from the sky, and the birds had snatched him, or the wind had 
thrown him to a far off place.         
 
[22:31] 
িছ আ দ রএর হ�আ , ত ঁস  াশীরহ  র ; এবংেমেরউিছ আস  াশীররল; েস
েমহির শো র কট রিড়ল, অতঃি নৃত ভ জীি খীত  রেক ঁেন  হ েগলঅাব ব ত স
ত  রউ ড়  হ ের হদূবতত �  হ হ পিরল। 

[22:32] 
ِ فإَنَِّهاَ مِن تقَْوَى الْقہلہوبِ ذَلكَِ وَمَن يہعَظِّمْ شَعَائرَِ    اللهَّ         

[22:32] 
  Thus it is (what has been mentioned in the above said Verses (27, [22:28, 
22:29,[22:30, [22:31) is an obligation that mankind owes to Allah). And 
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whosoever honours the Symbols of Allah, then it is truly from the piety of 
the heart. 
 
[22:32] 
এট �ব  ম গযেরউিছ আহ নমুি ব�সনু আ� তস� হ�দশরহর লত েত ত হদ 
িছ আভী ত �সূত। 

[22:33] 
مَمًّى ثہمَّ مَمِلُّهاَ إلِىَ الْبيَْتِ الْعَتيِقِ    مْ فيِهاَ مَناَفعِہ إلِىَ أجََلٍ مُّ   لكَہ

[22:33] 
  In them (cattle offered for sacrifice) are benefits for you for an appointed 
term, and afterwards they are brought for sacrifice unto the ancient House 
(the Haram - sacred territory of Makkah city). 
 
[22:33] 
চতুনদজ�সনূ আন ুযেত ন  দজ হয  হ দর�র লিমর�উির   ক। অতঃিএগ ল  র
েিৗক  তআেবনিুগৃআ িমর�। 

[22:34] 
مْ    ن سهَِيمَةِ الأْنَْعَامِ فإَلِهَہكہ ِ عَلىَ مَا رَزَقهَہم مِّ وا اسْمَ اللهَّ ةٍ جَعَلْناَ مَنمَكًا لِّيذَْكہرہ وا  وَلكِہلِّ أہمَّ إلِهٌَ وَاحٌِ  فلَهَہ أسَْلمِہ

خْبتِيِنَ  رِ الْمہ   وَسشَِّ
[22:34] 
  And for every nation We have appointed religious ceremonies, that they 
may mention the Name of Allah over the beast of cattle that He has given 
them for food. And your Ilah (God) is One Ilah (God Allah), so you must 
submit to Him Alone (in Islam). And (O Muhammad SAW) give glad 
tidings to the Mukhbitin (those who obey Allah with humility and are 
humble from among the true believers of Islamic Monotheism),    
 
[22:34] 
ি ন� তযরউ� তজ হযের ব হী হ রু   র  ক, ম  তত  িছ আেদ চতুনদজ�
ম বআর  সনিছ আহ নউ�   র । অতএবেত ন  দিছ আেত এরন �িছ আ
সুত ংত ঁইি� ুীহা রএবং  বহীগ  রসুসংব দদ ও; 

[22:35] 
ا رَزَقْناَهہمْ يہنالَّذِينَ إذَِا    لاَةِ وَمِمَّ قيِمِي الصَّ اسرِِينَ عَلىَ مَا أصََاسهَہمْ وَالْمہ ہ وَجِلتَْ قہلہوسہهہمْ وَالصَّ كِرَ اللهَّ فقِہونَ ذہ    

[22:35] 
  Whose hearts are filled with fear when Allah is mentioned; who patiently 
bear whatever may befall them (of calamities); and who perform AsSalat 
(Iqamat-as-Salat), and who spend (in Allahs Cause) out of what We have 
provided them.   
 
[22:35] 
ম  দঅ�িছ আহ নক র  আ লভীতআ এবংম  ত  দ বিদ ি দৈুমরযু  র 
এবংম  হ ন মর  নর ওি নম   দ  ক, ত ো রবযর । 
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[22:36] 
ِ عَليَْهاَ صَوَافَّ فإَذَِ    وا اسْمَ اللهَّ مْ فيِهاَ خَيْرٌ فاَذْكہرہ ِ لكَہ ن شَعَائرِِ اللهَّ نہوسہهاَ ا وَجَبَ وَالْبہْ نَ جَعَلْناَهاَ لكَہم مِّ تْ جہ

ونَ  مْ تشَْكہرہ مْ لعََلَّكہ رْناَهاَ لكَہ عْترََّ كَذَلكَِ سَخَّ وا الْقاَنعَِ وَالْمہ لہوا مِنْهاَ وَأطَْعِمہ   فكَہ
[22:36] 
  And the Budn (cows, oxen, or camels driven to be offered as sacrifices by 
the pilgrims at the sanctuary of Makkah.) We have made for you as among 
the Symbols of Allah, therein you have much good. So mention the Name of 
Allah over them when they are drawn up in lines (for sacrifice). Then, when 
they are down on their sides (after slaughter), eat thereof, and feed the 
beggar who does not ask (men), and the beggar who asks (men). Thus have 
We made them subject to you that you may be grateful.  
 
[22:36] 
এবংর ’ব জ হযউৎসগতরৃতউট রি নেত ন  দ জ হযিছ আঅহযতন হদশরহর  ক। এ ত
েত ন  দজ হযন�ল  ক। সুত ং স  বশভ  বব ঁু অব� ত  দম বআর সনেত ন 
িছ আহ নউ�  র। অতঃিমখহত  র তআ ি ড়ম তখহত ো রেত ন 
িআ রএবংিআ র ওেম রকু ম � র হ ত  রএবংেমম � র ত  র। 
এন হভ  বি নএগ ল  রেত ন  দবশীভূত র  দ  ক, ম  তেত ন রৃত�ত �র শর। 
 

[22:37] 
وا   مْ لتِہكَبِّرہ رَهاَ لكَہ مْ كَذَلكَِ سَخَّ هاَ وَلكَِن ينَاَلہهہ التَّقْوَى مِنكہ هاَ وَلاَ دِمَاؤہ ومہ َ لہمہ مْ  لنَ ينَاَلَ اللهَّ َ عَلىَ مَا هََ اكہ اللهَّ

مْمِنيِنَ  رِ الْمہ   وَسشَِّ
[22:37] 
  It is neither their meat nor their blood that reaches Allah, but it is piety 
from you that reaches Him. Thus have We made them subject to you that 
you may magnify Allah for His Guidance to you. And give glad tidings (O 
Muhammad SAW) to the Muhsinoon (doers of good).   
 
[22:37] 
এগ ল েগ শতওিিছ আর  কেিৗঁ কহ ,  র�েিৗঁ কত ঁর  কেত ন  দন হ
ত রও । এন হভ  ব ত হএগ ল  রেত ন  দবশ র  দ  কহ, ম  তেত ন িছ আনআ�

েঘ ষ  রএর   েম,  ত হেত ন  দিা �দশরহর  কহ। সুত ংসৎরনরশীল দসুসংব দ
শ হ  দহ। 

[22:38] 
انٍ كَفہورٍ    َ لاَ يہمِبُّ كہلَّ خَوَّ َ يہَ افعِہ عَنِ الَّذِينَ َمَنہوا إنَِّ اللهَّ     إنَِّ اللهَّ

[22:38] 
  Truly, Allah defends those who believe. Verily! Allah likes not any 
treacherous ingrate to Allah (those who disobey Allah but obey Shaitan 
(Satan)).  
 
[22:38] 
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িছ আনু নহ দো রশ� দ রআি েদ বহ। িছ আের হ ব� সঘ তরঅরৃত� রিক�র হ

হ । 
[22:39] 

َ عَلىَ نصَْرِهِمْ لقََِ يرٌ    وا وَإنَِّ اللهَّ  أہذِنَ للَِّذِينَ يہقاَتلَہونَ سأِنََّهہمْ ظہلمِہ
[22:39] 
  Permission to fight is given to those (i.e. believers against disbelievers), 
who are fighting them, (and) because they (believers) have been wronged, 
and surely, Allah is Able to give them (believers) victory  
 
[22:39] 
মু শঅহুন তেদ আলত  দ রম  দস  া র  ফ মুশর ; র  ত  দ� তঅতয চ 
র আ  ক। িছ আত  দ রস আ ময র তঅবশযইসপন। 

[22:40] 
وا مِن دِياَرِهِمْ سغَِيْرِ حَ    مَتْ الَّذِينَ أہخْرِجہ ِ النَّاَ  سعَْضَهہم سبِعَْضٍ لَّهہ ِّ ہ وَلوَْلاَ دَفْعہ اللهَّ قٍّ إلاَِّ أنَ يقَہولہوا رَسُّناَ اللهَّ

هہ إنَِّ  رہ ہ مَن ينَصہ رَنَّ اللهَّ ِ كَثيِرًا وَليَنَصہ َ لقَوَِيٌّ عَزِيصَوَامِعہ وَسيِعٌَ وَصَلوََاتٌ وَمَمَاجِ ہ يہذْكَرہ فيِهاَ اسْمہ اللهَّ زٌ اللهَّ   
[22:40] 
  Those who have been expelled from their homes unjustly only because they 
said  "Our Lord is Allah." - For had it not been that Allah checks one set of 
people by means of another, monasteries, churches, synagogues, and 
mosques, wherein the Name of Allah is mentioned much would surely have 
been pulled down. Verily, Allah will help those who help His (Cause). 
Truly, Allah is All-Strong, All-Mighty.  
 
[22:40] 
ম  দ র ত  দঘ-ব ড়ীো রঅহয ভ  বব আ�  র আ  কশুুএইঅি  ুেম, ত  ব ল
িন  দি লহরতর  িছ আ। িছ আম দ ন হবজ  তএরদল রঅিদল�  � তআতহ র তহ, 
ত ব( ী� হ দ)  হঝর হ  গজর  , এব দতখ হ , (ইহদী দ) উি সহ লএবংনস জদসনূআ ব��আ 
েমত, েমগল  ত িছ আহ নঅ ুরক র আ। িছ আ হ�ইত  দ রস আ মযর বহ, ম   

িছ আস আ মযর ।  হ�ইিছ আি �নশ লীশ িু। 
[22:41] 

وا    كَاةَ وَأمََرہ ا الزَّ لاَةَ وََتوَہ وا الصَّ نَّاهہمْ فيِ الأْرَْضِ أقَاَمہ كَّ ِ الَّذِينَ إنِ مَّ نكَرِ وَلَِّ وفِ وَنهَوَْا عَنِ الْمہ ساِلْمَعْرہ
   عَاقبِةَہ الأْہمہورِ 

[22:41] 
  Those (Muslim rulers) who, if We give them power in the land, (they) 
order for Iqamat-as-Salat. (i.e. to perform the five compulsory 
congregational Salat (prayers) (the males in mosques)), to pay the Zakat and 
they enjoin Al-Maroof (i.e. Islamic Monotheism and all that Islam orders 
one to do), and forbid Al-Munkar (i.e. disbelief, polytheism and all that 
Islam has forbidden) (i.e. they make the Quran as the law of their country in 
all the spheres of life). And with Allah rests the end of (all) matters (of 
creatures).  
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[22:41] 
ত  এনহেল রম  দ রি নিৃ াবী ত শ ি-স নার? দ হর ল ত  হ ন মর  নর ব, 
ম র তেদ বএবংসৎর  জি দশও অসৎর  জ হেষুর ব। � তযরর নরি   নিছ আ

এখ ত ভূি। 
[22:42] 

ودہ    ستَْ قبَْلهَہمْ قوَْمہ نہوحٍ وَعَادٌ وَثمَہ سہوكَ فقََْ  كَذَّ    وَإنِ يہكَذِّ
[22:42] 
  And if they belie you (O Muhammad SAW), so were belied the Prophets 
before them, (by) the people of Nooh (Noah), Ad and Thamood,  
 
[22:42] 
ত  ম দিিহ  র নায ব দীব ল, ত বত  দ িূ বর নায ব দীব ল করও নহূআ, িদ, স নুদ, 

[22:43] 
  وَقوَْمہ إسِْرَاهِيمَ وَقوَْمہ لہوطٍ   

[22:43] 
  And the people of Ibrahim (Abraham) and the people of Lout (Lot),  
 
[22:43] 
ই� আীনওলূ তস�দ ও। 

[22:44] 
بَ مہوسَى فأَمَْليَْتہ للِْكَافرِِينَ ثہمَّ أخََذْتہهہمْ فكََيْفَ كَانَ نكَِيرِ    ذِّ   وَأصَْمَابہ مَْ ينََ وَكہ

[22:44] 
  And the dwellers of Madyan (Midian); and belied was Moosa (Moses), but 
I granted respite to the disbelievers for a while, then I seized them, and how 
(terrible) was My Punishment (against their wrong-doing). 
 
[22:44] 
এবংন দই  হঅ ুব সী এবং নায ব দীবল  আ  কলনূস  রও। অতঃিি নর  ফ দ র
সু ম গ দ  কল নএিত  দ রি রড় ও র  কল নঅতএব রভীষ  কলিন  রঅ�ীরৃ ত
ি   ন। 

[22:45] 
ن    شِي ٍ فكََأيَِّن مِّ عَطَّلةٍَ وَقصَْرٍ مَّ وشِهاَ وَسئِْرٍ مُّ رہ قرَْيةٍَ أهَْلكَْناَهاَ وَهِيَ ظاَلمَِةٌ فهَِيَ خَاوِيةٌَ عَلىَ عہ    

[22:45] 
  And many a township have We destroyed while it was given to wrong-
doing, so that it lies in ruins (up to this day), and (many) a deserted well and 
lofty castles!  
 
[22:45] 
ি নরতজহিদ�ংসর  কএনত ব� েম, ত    কলেগ হ আগ । এইসবজহিদএখহ
�ংস� িি  তআ  কএবংরতমিি তযিআ  ক ওরতসুদঢ়ৃ� স দ�ংসআ  ক। 

[22:46] 
ونَ سهِاَ فإَنَِّهاَ لاَ تعَْ    وا فيِ الأْرَْضِ فتَكَہونَ لهَہمْ قہلہوبٌ يعَْقلِہونَ سهِاَ أوَْ َذَانٌ يمَْمَعہ مَى الأْسَْصَارہ أفَلَمَْ يمَِيرہ

   وَلكَِن تعَْمَى الْقہلہوبہ الَّتيِ فيِ الصُّ ہورِ 
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[22:46] 
  Have they not travelled through the land, and have they hearts wherewith to 
understand and ears wherewith to hear? Verily, it is not the eyes that grow 
blind, but it is the hearts which are in the breasts that grow blind. 
 
[22:46] 
ত   রএইউ া শযেদশ�ন র  হ, ম  ত ত  সনঝদ হদও�ব শ িস�ির  র
অ ুর ীআ তি  ? ব�তঃচপু েত অ�আহ ,  র�বপ �তঅ�ইঅ�আ। 

[22:47] 
ونَ وَيَ    ا تعَہ ُّ مَّ ہ وَعَْ هہ وَإنَِّ يوَْمًا عِنَ  رَسِّكَ كَألَْفِ سَنةٍَ مِّ سْتعَْجِلہونكََ ساِلْعَذَابِ وَلنَ يہخْلفَِ اللهَّ    

[22:47] 
  And they ask you to hasten on the torment! And Allah fails not His 
Promise. And verily, a day with your Lord is as a thousand years of what 
you reckon.   
 
[22:47] 
ত  িিহ  রিম ব�  েতর তব ল। অাচ িছ আরখহওত ঁও দ ভ�র হহ । 
িিহ ি লহরতর  র  কএর দহেত ন  দগ হ  এরআ জ বক সন হ। 

[22:48] 
ن قرَْيةٍَ أمَْليَْتہ لهَاَ وَهِيَ ظاَلمَِةٌ ثہمَّ أخََذْتہهاَ وَإلِيََّ الْمَصِيرہ       وَكَأيَِّن مِّ

[22:48] 
  And many a township did I give respite while it was given to wrong-doing. 
Then (in the end) I seized it (with punishment). And to Me is the (final) 
return (of all).  
 
[22:48] 
এবংি নরতজহিদ রঅবর শ দ  কএনত ব� েম, ত  েগ হ আগ  কল। এিত  দ র
ি রড় ওর  কএবংিন র  কই�তয বতর হর ত আ ব। 

[22:49] 
بيِنٌ قہلْ ياَ أيَُّهَ    مْ نذَِيرٌ مُّ ا النَّا ہ إنَِّمَا أنَاَ لكَہ   

[22:49] 
  Say (O Muhammad SAW)  "O mankind! I am (sent) to you only as a plain 
warner." 
 
[22:49] 
বলুহঃেআেল রসরল! ি নেত েত ন  দজ হয ন�ভ ষ সতরর র ী। 

[22:50] 
غْفرَِةٌ وَرِزْقٌ كَرِيمٌ    المَِاتِ لهَہم مَّ    فاَلَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ

[22:50] 
  So those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do 
righteous good deeds, for them is forgiveness and Rizqoon Kareem 
(generous provision, i.e. Paradise).   
 
[22:50] 
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সুত ংম   ব� স� িহর  কএবংসৎরনর র  ক, ত  দজ হযি কি িন জর হ এবং
স� হজহরুমী। 

[22:51] 
عَاجِزِينَ أہوْلئَكَِ أصَْمَابہ الْجَمِيمِ       وَالَّذِينَ سَعَوْا فيِ َياَتنِاَ مہ

[22:51] 
  But those who strive against Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.), to frustrate and obstruct them, they will be dwellers 
of the Hell-fire. 
 
[22:51] 
এবংম  িন ি তসনূআ রবযারর জ হয েচ� র , ত  ইেদ ম খঅ ুব সী। 

[22:52] 
سہولٍ وَلاَ نبَيٍِّ إلاَِّ إذَِا تمََنَّى ألَْقىَ الشَّيْطاَنہ فيِ أہمْنيَِّتهِِ فيَنَسَ    ہ مَا يہلْ وَمَا أرَْسَلْناَ مِن قبَْلكَِ مِن رَّ قيِ خہ اللهَّ

ہ عَليِمٌ حَكِيمٌ  ہ َياَتهِِ وَاللهَّ   الشَّيْطاَنہ ثہمَّ يہمْكِمہ اللهَّ
[22:52] 
  Never did We send a Messenger or a Prophet before you, but; when he did 
recite the revelation or narrated or spoke, Shaitan (Satan) threw (some 
falsehood) in it. But Allah abolishes that which Shaitan (Satan) throws in. 
Then Allah establishes His Revelations. And Allah is All-Knower, All-Wise  
 
[22:52] 
ি নিিহ িূ বরেমসন� সূলওহবীে�  র  ক, ত  মখহই রকুর�হ র  ক, তখহই
শত হত  দর�হ  রকু ন� র   দ  ক। অতঃিিছ আদূর েদহশত হম  ন� 

র । এিিছ আত ঁ ি তসনূআ রসু-� ত �তর হএবংিছ আ� হন, �� ন। 
[22:53] 

رَضٌ وَالْقاَسِيةَِ    قہلہوسہهہمْ وَإنَِّ الظَّالمِِينَ لفَيِ شِقاَقٍ سعَِي ٍ ليِجَْعَلَ مَا يہلْقيِ الشَّيْطاَنہ فتِْنةًَ لِّلَّذِينَ فيِ قہلہوسهِِم مَّ    
[22:53] 
  That He (Allah) may make what is thrown in by Shaitan (Satan) a trial for 
those in whose hearts is a disease (of hypocrisy and disbelief) and whose 
hearts are hardened. And certainly, the Zalimoon (polytheists and wrong-
doers, etc.) are in an opposition far-off (from the truth against Allahs 
Messenger and the believers).  
 
[22:53] 
এর   েম, শত হ ম  ন� র ,  ত হত  িীপ �রির েদহ, ত  দজ হয, ম  দঅ� 
ে গি কএবংম  ি ষ  হদ। েগ হ আগ  দূবতত ব   ুত  লাি ক। 

[22:54] 
سِّكَ فيَہؤْمِنہوا سهِِ فتَہخْبتَِ    َ لهَاَدِ الَّذِينَ َمَنہوا إلِىَ وَليِعَْلمََ الَّذِينَ أہوتہوا الْعِلْمَ أنََّهہ الْمَقُّ مِن رَّ لهَہ قہلہوسہهہمْ وَإنَِّ اللهَّ

مْتقَيِمٍ    صِرَاطٍ مُّ
[22:54] 
  And that those who have been given knowledge may know that it (this 
Quran) is the truth from your Lord, and that they may believe therein, and 
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their hearts may submit to it with humility. And verily, Allah is the Guide of 
those who believe, to the Straight Path.  
 
[22:54] 
এবংএর   ওেম, ম  দ র� হদ হর আ  ক; ত   েমহজ  হেমএট িিহ ি লহরতর  
িপো রসতয; অতঃিত  েমহএ ত ব� স � িহর এবংত  দঅ�েমহএ� ত
 বজীআ। িছ আই ব� স� িহর ী র সলিা�দশরহর হ। 

[22:55] 
نْهہ حَتَّى    وا فيِ مِرْيةٍَ مِّ اعَةہ سغَْتةًَ أوَْ يأَتْيِهَہمْ عَذَابہ يوَْمٍ عَقيِمٍ وَلاَ يزََالہ الَّذِينَ كَفرَہ تأَتْيِهَہمہ المَّ    

[22:55] 
  And those who disbelieve will not cease to be in doubt about it (this Quran) 
until the Hour comes suddenly upon them, or there comes to them the 
torment of the Day after which there will be no night (i.e. the Day of 
Resurrection).  
 
[22:55] 
র  ফ সবরদ ইস �আেি ষহর বেমিমর� হ ত  দর  কির করভ  বের নতএ সি ড়
অাব এ সি ড়ত  দর  কএনহ দব স শ  �ম ো রপ উি েহই। 

[22:56] 
لْكہ يَ    المَِاتِ فيِ جَنَّاتِ النَّعِيمِ الْمہ مہ سيَْنهَہمْ فاَلَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ ِ يمَْكہ َّ وْمَئذٍِ لِّ    

[22:56] 
  The sovereignty on that Day will be that of Allah (the one Who has no 
partners). He will judge between them. So those who believed (in the 
Oneness of Allah Islamic Monotheism) and did righteous good deeds will be 
in Gardens of delight (Paradise). 
 
[22:56] 
 জ�েস দহিছ আই;  ত হইত  দ বচ  র বহ। অতএবম   ব� স� িহর এবংসৎরনর
স� দহর ত  েহ নতিূ র র হ হা র ব। 

[22:57] 
هِينٌ    ہوْلئَكَِ لهَہمْ عَذَابٌ مُّ سہوا سآِياَتنِاَ فأَ وا وَكَذَّ    وَالَّذِينَ كَفرَہ

[22:57] 
  And those who disbelieved and belied Our Verses (of this Quran), for them 
will be a humiliating torment (in Hell). 
 
[22:57] 
এবংম  কফ র এবংিন ি তসনূআ র নায  ব লত  দজ হযল �হ রশ  �
  ক। 

[22:58] 
   َ ہ رِزْقاً حَمَناً وَإنَِّ اللهَّ قنََّهہمہ اللهَّ ِ ثہمَّ قہتلِہوا أوَْ مَاتہوا ليَرَْزہ وا فيِ سَبيِلِ اللهَّ ازِقيِنَ وَالَّذِينَ هاَجَرہ    لهَہوَ خَيْرہ الرَّ

[22:58] 
  Those who emigrated in the Cause of Allah and after that were killed or 
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died, surely, Allah will provide a good provision for them. And verily, it is 
Allah Who indeed is the Best of those who make provision.  
 
[22:58] 
ম  িছ আি াগৃআতয গর  ক, এি হআত আ  কঅাব ন েগ ক; িছ আত  দ রঅবশযই
উৎরৃ�জী বর দ হর বহএবংিছ আ স বর ৎরৃ�  মরদ ত । 

[22:59] 
َ لعََليِمٌ حَليِمٌ    ْ خَلاً يرَْضَوْنهَہ وَإنَِّ اللهَّ   ليَہْ خِلنََّهہم مُّ

[22:59] 
  Truly, He will make them enter an entrance with which they shall be well-
pleased, and verily, Allah indeed is All-Knowing, Most Forbearing.         
 
[22:59] 
ত  দ রঅবশযইএনহএর�  হেিৗক  বহ, ম  র ত  িক�র বএবংিছ আ� হন, সআহশীল। 

[22:60] 
َ لعََفہوٌّ غَفہورٌ    ہ إنَِّ اللهَّ رَنَّهہ اللهَّ وقبَِ سهِِ ثہمَّ سہغِيَ عَليَْهِ ليَنَصہ    ذَلكَِ وَمَنْ عَاقبََ سمِِثْلِ مَا عہ

[22:60] 
  That is so. And whoever has retaliated with the like of that which he was 
made to suffer, and then has again been wronged, Allah will surely help him. 
Verily! Allah indeed is Oft-Pardoning, Oft-Forgiving.  
 
[22:60] 
এেত শহ ল, েমবয ি হিী ড়তআ  হিীড়হ ি ন   � ত শ ুধআ র এবংিুহ েস
 হিী ড়তআ, িছ আঅবশযইত  রস আ ময র বহ।  হ�িছ আন জর হ র ীপন শীল। 

[22:61] 
َ يہولجِہ اللَّيْلَ فيِ    َ سَمِيعٌ سصَِيرٌ ذَلكَِ سأِنََّ اللهَّ النَّهاَرِ وَيہولجِہ النَّهاَرَ فيِ اللَّيْلِ وَأنََّ اللهَّ    

[22:61] 
  That is because Allah merges the night into the day, and He merges the day 
into the night. And verily, Allah is All-Hearer, All-Seer. 
 
[22:61] 
এট এজ হযেম, িছ আ  � র দ হন ুয এবং দহ র  �নুযদ  খলর েদহএবংিছ আ
সব রকুেশ  হহ, েদ খহ। 

[22:62] 
ونَ    َ هہوَ الْمَقُّ وَأنََّ مَا يَْ عہ َ هہوَ الْعَليُِّ الْكَبيِرہ ذَلكَِ سأِنََّ اللهَّ مِن دہونهِِ هہوَ الْباَطِلہ وَأنََّ اللهَّ     

[22:62] 
  That is because Allah He is the Truth (the only True God of all that exists, 
Who has no partners or rivals with Him), and what they (the polytheists) 
invoke besides Him, it is Batil (falsehood) And verily, Allah He is the Most 
High, the Most Great. 
 
[22:62] 
এট এর   ওেম, িছ আইসতয; িত ঁ ি ব তর ত  ম  রড  র, ত অসতযএবং িছ আই
সব উ �, নআ হ। 
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[22:63] 
َ لطَِيفٌ خَبيِرٌ    ةً إنَِّ اللهَّ خْضَرَّ مَاءِ مَاءً فتَہصْبحِہ الأْرَْضہ مہ َ أنَزَلَ مِنَ المَّ   ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ

[22:63] 
  See you not that Allah sends down water (rain) from the sky, and then the 
earth becomes green? Verily, Allah is the Most Kind and Courteous, Well-
Acquainted with all things.  
 
[22:63] 
তু ন রেদখহ েম, িছ আির শো রি  হবষর  র হ, অতঃিভূিৃ�সবুজ-শয নলআ উ ে। 
 হ�িছ আসুপদশত, সবর বষ  খবদ । 

[22:64] 
َ لهَہوَ الْغَنيُِّ    مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ وَإنَِّ اللهَّ الْمَمِي ہ لهَہ مَا فيِ المَّ   

[22:64] 
  To Him belongs all that is in the heavens and all that is on the earth. And 
verily, Allah He is Rich (Free of all wants), Worthy of all praise. 
 
[22:64] 
হ ভ নিলওভুিৃ �ম  রকুি ক, সবত ঁইএবং িছ আইঅভ বনুি�শংস অ ুর ী। 

[22:65] 
مَاءَ    ا فيِ الأْرَْضِ وَالْفہلْكَ تجَْرِي فيِ الْبمَْرِ سأِمَْرِهِ وَيہمْمِكہ المَّ رَ لكَہم مَّ َ سَخَّ أنَ تقَعََ عَلىَ  ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ

حِيمٌ  وفٌ رَّ َ ساِلنَّاِ  لرََؤہ   الأْرَْضِ إلاَِّ سإِذِْنهِِ إنَِّ اللهَّ
[22:65] 
  See you not that Allah has subjected to you (mankind) all that is on the 
earth, and the ships that sail through the sea by His Command? He withholds 
the heaven from falling on the earth except by His Leave. Verily, Allah is, 
for mankind, full of Kindness, Most Merciful. 
 
[22:65] 
তু ন রেদখহ েম, ভূিৃ �ম ি কএবংসনু � চলন হেহৗর তৎসনদু রিছ আ হজি দ শ
েত ন  দঅুীহর  দ  কহএবং ত হির শ  �  খহ, ম  তত ঁি দশবযতীতভূিৃ �
ি ততহ আ।  হ�িছ আন হু ষ � তরু  শীল, দ ব হ। 

[22:66] 
مْ إنَِّ الإِْ    مْ ثہمَّ يہمْييِكہ مْ ثہمَّ يہمِيتہكہ نمَانَ لكََفہورٌ وَهہوَ الَّذِي أحَْياَكہ  

[22:66] 
  It is He, Who gave you life, and then will cause you to die, and will again 
give you life (on the Day of Resurrection). Verily! Man is indeed an ingrate.   
 
[22:66] 
 ত হইেত ন  দ রজী বতর  কহ, অতঃি ত হই েত ন  দ রনৃতুযদ হর বহওিুহ 
জী বতর বহ।  হ�ন হুষবড় অরৃত�। 

[22:67] 
ةٍ جَعَلْناَ مَن   مْتقَيِمٍ لكِہلِّ أہمَّ نَّكَ فيِ الأْمَْرِ وَادْعہ إلِىَ رَسِّكَ إنَِّكَ لعََلىَ هہً ى مُّ سَكًا هہمْ ناَسِكہوهہ فلاََ يہناَزِعہ   

[22:67] 
  For every nation We have ordained religious ceremonies (e.g. slaughtering 
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of the beast of cattle during the three days of stay at Meena (Makkah) during 
the Hajj (pilgrimage)) which they must follow; so let them (pagans) not 
dispute with you on the matter (i.e. to eat of the cattle which you slaughter, 
and not to eat of cattle which Allah kills by its natural death), but invite them 
to your Lord. Verily! You (O Muhammad SAW) indeed are on the (true) 
straight guidance. (i.e. the true religion of Islamic Monotheism).   
 
[22:67] 
ি ন� তযরউ� তজ হযএব দ তএরি  হন-র হহু হ রু  র  দ  ক, ম ত  ি লহ
র । অতএবত  েমহএবয ি  িিহ  স  া বতরর হ র । িি হত  দ রি লহরতর  

 দ রিআব হরুহ।  হ�িি হসল ি াইি কহ। 
[22:68] 

ہ أعَْلمَہ سمَِا تعَْمَلہونَ      وَإنِ جَادَلہوكَ فقَہلِ اللهَّ
[22:68] 
  And if they argue with you (as regards the slaughtering of the sacrifices), 
say; "Allah knows best of what you do.  
 
[22:68] 
ত  ম দিিহ স  া বতরর র , ত ব ব ল দহ, েত ন ম র, েসস�র রিছ আঅ ুর
� ত। 

[22:69] 
نتہمْ فيِهِ تخَْتلَفِہونَ    مْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ فيِمَا كہ مہ سيَْنكَہ ہ يمَْكہ    اللهَّ

[22:69] 
  "Allah will judge between you on the Day of Resurrection about that 
wherein you used to differ."  
 
[22:69] 
েত ন েম বষ নত ব  ুরক, িছ আ র ন ত  দহেসই বষ েত ন  দন ুযফ স ল 
র বহ। 

[22:70] 
َ يعَْلمَہ مَا فيِ    ِ يمَِيرٌ ألَمَْ تعَْلمَْ أنََّ اللهَّ مَاءِ وَالأْرَْضِ إنَِّ ذَلكَِ فيِ كِتاَبٍ إنَِّ ذَلكَِ عَلىَ اللهَّ المَّ    

[22:70] 
  Know you not that Allah knows all that is in heaven and on earth? Verily, it 
is (all) in the Book (Al-Lauh Al-Mahfooz). Verily! That is easy for Allah.  
 
[22:70] 
তু ন রজ হহ েম, িছ আজ  হহম  রকুির  শ ওভুনি লি কএসব রত  ব ল খতি ক। 
এট িছ আর  কসআজ। 

[22:71] 
ِ مَا لمَْ    لْطاَناً وَمَا ليَْسَ لهَہم سهِِ عِلْمٌ وَمَا للِظَّالمِِينَ مِن نَّصِيرٍ وَيعَْبہ ہونَ مِن دہونِ اللهَّ لْ سهِِ سہ يہنزَِّ    

[22:71] 
  And they worship besides Allah others for which He has sent down no 
authority, and of which they have no knowledge and for the Zalimoon 
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(wrong-doers, polytheists and disbelievers in the Oneness of Allah) there is 
no helper.  
 
[22:71] 
ত  িছ আি ব তর এনহ রকুিূজ র , ম  ের হসহদহ  মলর আ হএবংেসস�েরর
ত  দের হ� হেহই। ব�তঃজ  লন দ ের হস আ মযর ীেহই। 

[22:72] 
نكَرَ يكََادہونَ يمَْطہونَ ساِلَّ    وا الْمہ وهِ الَّذِينَ كَفرَہ جہ ذِينَ يتَْلہونَ عَليَْهِمْ وَإذَِا تہتْلىَ عَليَْهِمْ َياَتہناَ سيَِّناَتٍ تعَْرِفہ فيِ وہ

وا وَسئِْسَ الْمَصِيرہ َياَتنِاَ قہلْ  ہ الَّذِينَ كَفرَہ مہ النَّارہ وَعََ هاَ اللهَّ ن ذَلكِہ ہنبَِّئہكہم سشَِرٍّ مِّ أفَأَ   
[22:72] 
  And when Our Clear Verses are recited to them, you will notice a denial on 
the faces of the disbelievers! They are nearly ready to attack with violence 
those who recite Our Verses to them. Say  "Shall I tell you of something 
worse than that? The Fire (of Hell) which Allah has promised to those who 
disbelieve, and worst indeed is that destination!" 
 
[22:72] 
মখহত  দর  কিন সুন�ি তসনূআিবৃ ত র আ, তখহতু নর  ফ দেচ  খনু খ
অস �  ষলপ �তযপর তি  ব। ম   ত  দর  কিন ি তসনূআি ের , ত  

ত  দ� তন নু খ আ উ ে। বলুহ, ি ন  রেত ন  দ রতদ িপ ন� রকুসংব দেদব? ত 

িগহ; িছ আর  ফ দ রএও দ   দ  কহ। এট রতইহ  হরৃ��তয বতর হ�ল। 
[22:73] 

ِ لنَ    ونَ مِن دہونِ اللهَّ وا لهَہ إنَِّ الَّذِينَ تَْ عہ رِبَ مَثلٌَ فاَسْتمَِعہ وا لهَہ ياَ أيَُّهاَ النَّا ہ ضہ ساَساً وَلوَِ اجْتمََعہ يخَْلہقہوا ذہ
فَ الطَّالبِہ وَالْمَطْلہوبہ  ساَبہ شَيْئاً لاَّ يمَْتنَقذِہوهہ مِنْهہ ضَعہ         وَإنِ يمَْلہبْهہمہ الذُّ

[22:73] 
  O mankind! A similitude has been coined, so listen to it (carefully)  Verily! 
Those on whom you call besides Allah, cannot create (even) a fly, even 
though they combine together for the purpose. And if the fly snatched away 
a thing from them, they would have no power to release it from the fly. So 
weak are (both) the seeker and the sought.   
 
[22:73] 
েআেল রসরল! এরিউিন ব রহ র আ ল , অতএব েত ন ত ন হ  ম গ দ েশ হ; েত ন 
িছ আি ব তর ম  দিূজ র, ত  রখহও এরিন  কসৃ �র তি  বহ , ম দওত  
সর লএর �তআ। িন  কম দত  দর ক ো রের হ রকু ক হ েহ, ত বত  ত 
র কো রত উশ র তি  বহ , � ারহ র ীওম র  ক� ারহ র আ, উভ ই
শ িআীহ। 

[22:74] 
َ لقَوَِيٌّ عَزِيزٌ    َ حَقَّ قَْ رِهِ إنَِّ اللهَّ وا اللهَّ   مَا قََ رہ

[22:74] 
  They have not estimated Allah His Rightful Estimate; Verily, Allah is All-
Strong, All-Mighty. 
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[22:74] 
ত  িছ আমা  ম গযনমর দ েব  ঝ হ।  হ� িছ আশ িু, নআ ি �নশীল। 

[22:75] 
َ سَمِيعٌ سصَِيرٌ    سہلاً وَمِنَ النَّاِ  إنَِّ اللهَّ ہ يصَْطفَيِ مِنَ الْمَلاَئكَِةِ رہ   اللهَّ

[22:75] 
  Allah chooses Messengers from angels and from men. Verily, Allah is All-
Hearer, All-Seer.  
 
[22:75] 
িছ আেফ শত ওন হু ষনুযো র সূল ন হ হীতর হ। িছ আসবর � ত , সবর�� ! 

[22:76] 
ِ تہرْجَعہ    الأہمہورہ يعَْلمَہ مَا سيَْنَ أيَِْ يهِمْ وَمَا خَلْفهَہمْ وَإلِىَ اللهَّ  

[22:76] 
  He knows what is before them, and what is behind them. And to Allah 
return all matters (for decision). 
 
[22:76] 
 ত হজ  হহম ত  দস ন হি কএবংম ি�  ত ি কএবংসব রকুিছ আ দ র�তয ব তর ত
আ ব। 

[22:77] 
ونَ    مْ تہفْلمِہ مْ وَافْعَلہوا الْخَيْرَ لعََلَّكہ وا وَاسْجہ ہوا وَاعْبہ ہوا رَسَّكہ   ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا ارْكَعہ

[22:77] 
  O you who believe! Bow down, and prostrate yourselves, and worship your 
Lord and do good that you may be successful.  
 
[22:77] 
েআনু নহগ ! েত ন ুকর, েসজদ র, েত ন  দ ি লহরতর  এব দতরএবংসৎর জ
স� দহর, ম  তেত ন সফলর নআ ত ি । [ Sajdah ] 

[22:78] 
مْ    لَّةَ أسَيِكہ ينِ مِنْ حَرَجٍ مِّ مْ فيِ ال ِّ مْ وَمَا جَعَلَ عَليَْكہ ِ حَقَّ جِهاَدِهِ هہوَ اجْتبَاَكہ إسِْرَاهِيمَ هہوَ  وَجَاهِ ہوا فيِ اللهَّ

مْلمِينَ مِن قبَْلہ وَفيِ هذََا ليِكَہونَ  مہ الْمہ اكہ وا سَمَّ مْ وَتكَہونہوا شہهََ اءَ عَلىَ النَّاِ  فأَقَيِمہ سہولہ شَهِيً ا عَليَْكہ الرَّ
مْ فنَعِْمَ الْمَوْلىَ وَنعِْمَ النَّصِيرہ  ِ هہوَ مَوْلاَكہ وا ساِلَّ كَاةَ وَاعْتصَِمہ لاَةَ وََتہوا الزَّ   الصَّ

[22:78] 
  And strive hard in Allahs Cause as you ought to strive (with sincerity and 
with all your efforts that His Name should be superior). He has chosen you 
(to convey His Message of Islamic Monotheism to mankind by inviting them 
to His religion, Islam), and has not laid upon you in religion any hardship, it 
is the religion of your father Ibrahim (Abraham) (Islamic Monotheism). It is 
He (Allah) Who has named you Muslims both before and in this (the 
Quran), that the Messenger (Muhammad SAW) may be a witness over you 
and you be witnesses over mankind! So perform AsSalat (Iqamat-as-Salat), 
give Zakat and hold fast to Allah (i.e. have confidence in Allah, and depend 
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upon Him in all your affairs) He is your Maula (Patron, Lord, etc.), what an 
Excellent Maula (Patron, Lord, etc.) and what an Excellent Helper!   
 
[22:78] 
েত ন িছ আজ হয�ন�ীর রেমভ  ব �ন�ীর র উ চত।  ত হেত ন  দ রিক�

র  কহএবংু নরবয ি  েত ন  দ উিের হসংরী রত   খহ হ। েত ন েত ন েদ িত 
ই� আী নু নরর  না র।  ত হইেত ন  দহ ননুসলন হে খ কহিূ বরওএবংএইের ি হও, 

ম  তসূলেত ন  দ জ হযস পযদ ত এবংেত ন স পযদ ত আওন হবনি লজ হয। সুত ং
েত ন  হ ন মর  নর, ম র তদ ওএবংিছ আ রশিভ  বু  র।  ত হইেত ন  দ
ন  লর। অতএব ত হরতউতনন  লরএবংরতউতনস আ মযর ী। 
 
 
 

UAl-Mu’minûn. 23 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[23:1] 
ؤْمِنہونَ  قَْ  أفَْلحََ    الْمہ    

[23:1] 
  Successful indeed are the believers.         
 
[23:1] 
নু নহগ সফলর নআ েগ ক, 

[23:2] 
  الَّذِينَ هہمْ فيِ صَلاَتهِِمْ خَاشِعہونَ   

[23:2] 
  Those who offer their Salat (prayers) with all solemnity and full 
submissiveness.  
 
[23:2] 
ম   হ জ দহ ন  ম বহ-হ�; 

[23:3] 
ونَ وَالَّذِينَ هہمْ عَنِ اللَّغْ    عْرِضہ وِ مہ    
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[23:3] 
  And those who turn away from Al-Laghw (dirty, false, evil vain talk, 
falsehood, and all that Allah has forbidden). 
 
[23:3] 
ম  অহারররা -ব তর   হ লরা, 

[23:4] 
كَاةِ فاَعِلہونَ      وَالَّذِينَ هہمْ للِزَّ

[23:4] 
  And those who pay the Zakat .  
 
[23:4] 
ম  ম র তদ হর া  র 

[23:5] 
وجِهِمْ حَافظِہونَ      وَالَّذِينَ هہمْ لفِہرہ

[23:5] 
  And those who guard their chastity (i.e. private parts, from illegal sexual 
acts)  
 
[23:5] 
এবংম   হ জ দেমৗহ � রসংমত   খ। 

[23:6] 
   إلاَِّ عَلىَ أزَْوَاجِهِمْ أوْ مَا مَلكََتْ أيَْمَانہهہمْ فإَنَِّهہمْ غَيْرہ مَلہومِينَ   

[23:6] 
  Except from their wives or (the captives and slaves) that their right hands 
possess, for then, they are free from blame;  
 
[23:6] 
ত বত  দ�ীওন  লর হ ভুিদ সী দ েপ �সংমতহ  খ লত   ত�ৃতআ বহ । 

[23:7] 
ہوْلئَكَِ هہمہ الْعَادہونَ       فمََنِ اسْتغََى وَرَاءَ ذَلكَِ فأَ

[23:7] 
  But whoever seeks beyond that, then those are the transgressors;  
 
[23:7] 
অতঃিেরউএ দ রক ড় অহয রর নহ র লত   সীন লংঘহর ীআ ব। 

[23:8] 
  وَالَّذِينَ هہمْ لأِمََاناَتهِِمْ وَعَهِْ هِمْ رَاعہونَ   

[23:8] 
  Those who are faithfully true to their Amanat (all the duties which Allah 
has ordained, honesty, moral responsibility and trusts etc.) and to their 
covenants;  
 
[23:8] 
এবংম  িন হতওঅ�ীর স� রর হ শ  া  র। 
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[23:9] 
   وَالَّذِينَ هہمْ عَلىَ صَلوََاتهِِمْ يہمَافظِہونَ   

[23:9] 
  And those who strictly guard their (five compulsory congregational) 
Salawat (prayers) (at their fixed stated hours). 
 
[23:9] 
এবংম  ত  দহ ন মসনূ আখব  খ। 

[23:10] 
 أہوْلئَكَِ هہمہ الْوَارِثہونَ   

[23:10] 
  These are indeed the inheritors.  
 
[23:10] 
ত  ইউত  ুর ল ভর ব। 

[23:11] 
الْفرِْدَوَْ  هہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ الَّذِينَ يرَِثہونَ        

[23:11] 
  Who shall inherit the Firdaus (Paradise). They shall dwell therein forever.         
[23:11] 
ত  শীতলক  নউদয  হউত  ুর ল ভ র ব। ত  ত  ত চর লা র ব। 

[23:12] 
ن طِينٍ    لاَلةٍَ مِّ نمَانَ مِن سہ   وَلقََْ  خَلقَْناَ الإِْ

[23:12] 
  And indeed We created man (Adam) out of an extract of clay (water and 
earth).   
 
[23:12] 
ি নন হুষ রন িস  ংশো রসৃ � র  ক। 

[23:13] 
كِينٍ      ثہمَّ جَعَلْناَهہ نہطْفةًَ فيِ قرََارٍ مَّ

[23:13] 
  Thereafter We made him (the offspring of Adam) as a Nutfah (mixed drops 
of the male and female sexual discharge) (and lodged it) in a safe lodging 
(womb of the woman). 
 
[23:13] 
অতঃিি নত  রশ� ব�র িএরসং পত িু  � িহর  ক। 

[23:14] 
ضْغَةَ عِظاَمًا فكََمَوْناَ الْعِظاَمَ    ضْغَةً فخََلقَْناَ الْمہ لمَْمًا ثہمَّ أنَشَأنْاَهہ خَلْقاً  ثہمَّ خَلقَْناَ النُّطْفةََ عَلقَةًَ فخََلقَْناَ الْعَلقَةََ مہ

ہ أحَْمَنہ الْخَالقِيِنَ   َخَرَ فتَبَاَرَكَ اللهَّ
[23:14] 
  Then We made the Nutfah into a clot (a piece of thick coagulated blood), 
then We made the clot into a little lump of flesh, then We made out of that 
little lump of flesh bones, then We clothed the bones with flesh, and then 
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We brought it forth as another creation. So blessed be Allah, the Best of 
creators.  
 
[23:14] 
এিি নশ� ব� ুরজন টির িসৃ � র  ক, অতঃিজন টি রন ংস ি িি  ত
র  ক, এিেসইন ংস িিো রঅ � সৃ �র  ক, অতঃিঅ � রন ংস�  িবৃতর  ক, 

অব শ ষত  রহতুহর িদ ঁড় র   ক।  হিু তনসৃ �রতর  িছ আরতরলয  ন। 
[23:15] 

مْ سعََْ  ذَلكَِ لمََيِّتہونَ       ثہمَّ إنَِّكہ
[23:15] 
  After that, surely, you will die.   
 
[23:15] 
এিেত ন নৃতুযব র ব  

[23:16] 
مْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ تہبْعَثہونَ      ثہمَّ إنَِّكہ

[23:16] 
  Then (again), surely, you will be resurrected on the Day of Resurrection.    
 
[23:16] 
অতঃিের ন ত দহেত ন িুহু তত আ ব। 

[23:17] 
نَّا عَنِ الْخَلْقِ غَافلِيِنَ وَلقََْ  خَلقَْناَ    مْ سَبْعَ طَرَائقَِ وَمَا كہ فوَْقكَہ    

[23:17] 
  And indeed We have created above you seven heavens (one over the other), 
and We are never unaware of the creation.  
 
[23:17] 
ি নেত ন  দউিসুািাসৃ �র  কএবংি ন সৃ �স� �অহবু হহই। 

[23:18] 
ونَ    مَاءِ مَاءً سقََِ رٍ فأَسَْكَنَّاهہ فيِ الأْرَْضِ وَإنَِّا عَلىَ ذَهاَبٍ سهِِ لقَاَدِرہ    وَأنَزَلْناَ مِنَ المَّ

[23:18] 
  And We sent down from the sky water (rain) in (due) measure, and We 
gave it lodging in the earth, and verily, We are Able to take it away. 
 
[23:18] 
ি নির শো র ি  হবষর র া  রি ন  নত অতঃিি নজ ন হসংপ র এবং
ি নত অিস  ওর তসপন। 

[23:19] 
لہونَ    مْ فيِهاَ فوََاكِهہ كَثيِرَةٌ وَمِنْهاَ تأَكْہ ن نَّخِيلٍ وَأعَْناَبٍ لَّكہ    فأَنَشَأنْاَ لكَہم سهِِ جَنَّاتٍ مِّ

[23:19] 
  Then We brought forth for you therewith gardens of date-palms and grapes, 
wherein is much fruit for you, and whereof you eat.  
 
[23:19] 
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অতঃিি নত �  েত ন  দজ হযেখজুও ি� ুব গ হসৃ �র  ক। েত ন  দজ হয
এ ত�চুফলি কএবংেত ন ত ো র িআ র া র। 

[23:20] 
هْنِ وَصِبْغٍ لِّلآْكِليِنَ    جہ مِن طہورِ سَيْناَءَ تنَبہتہ ساِل ُّ  وَشَجَرَةً تخَْرہ

[23:20] 
  And a tree (olive) that springs forth from Mount Sinai, that grows oil, and 
(it is a) relish for the eaters.  
 
[23:20] 
এবং বৃপসৃ �র  ক, ম  সহ ইিবর ত জ� এবংিআ র ী দজ হযৈতলওবয�হউৎিি
র । 

[23:21] 
مْ فيِهاَ مَناَفعِہ كَثيِرَةٌ وَمِنْهاَ تَ    ا فيِ سہطہونهِاَ وَلكَہ مَّ مْ فيِ الأْنَْعَامِ لعَِبْرَةً نُّمْقيِكہم مِّ لہونَ وَإنَِّ لكَہ أْكہ    

[23:21] 
  And Verily! In the cattle there is indeed a lesson for you. We give you to 
drink (milk) of that which is in their bellies. And there are, in them, 
numerous (other) benefits for you, and of them you eat.         
 
[23:21] 
এবংেত ন  দজ হযচতুনদজ�সনূ আন ুয  চ� র  বষ  ক। ি নেত ন  দ র

ত  দউদ �তব�ো রি হর ইএবং েত ন  দজ হযত  দন ুয�চুউির  ত ি ক। 
েত ন ত  দরতর রভপ  র। 

[23:22] 
 وَعَليَْهاَ وَعَلىَ الْفہلْكِ تہمْمَلہونَ   

[23:22] 
  And on them, and on ships you are carried.  
 
[23:22] 
ত  দ ি েওজলম  হেত ন ি  আ র চল  ফ  র া র। 

[23:23] 
هہ أفَلاََ تتََّ    نْ إلِهٍَ غَيْرہ َ مَا لكَہم مِّ قہونَ وَلقََْ  أرَْسَلْناَ نہوحًا إلِىَ قوَْمِهِ فقَاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبہ ہوا اللهَّ   

[23:23] 
  And indeed We sent Nooh (Noah) to his people, and he said  "O my 
people! Worship Allah! You have no other Ilah (God) but Him (Islamic 
Monotheism). Will you not then be afraid (of Him i.e. of His Punishment 
because of worshipping others besides Him)?"  
 
[23:23] 
ি নহূআ রত স�দ  র  কে�  র  কল ন। েসব ল কলঃেআিন স�দ , েত ন 

িছ আব �গীর।  ত হবযতীত েত ন  দের হন বুদেহই। েত ন  রভরহ । 
[23:24] 

مْ وَلَ    لَ عَليَْكہ مْ يہرِي ہ أنَ يتَفَضََّ ثْلہكہ وا مِن قوَْمِهِ مَا هذََا إلاَِّ سشََرٌ مِّ ہ لأَنَزَلَ فقَاَلَ الْمَلأَہ الَّذِينَ كَفرَہ وْ شَاءَ اللهَّ
ليِنَ  ا سَمِعْناَ سهِذََا فيِ َساَئنِاَ الأْوََّ  مَلاَئكَِةً مَّ
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[23:24] 
  But the chiefs of those who disbelieved among his people said  "He is no 
more than a human being like you, he seeks to make himself superior to you. 
Had Allah willed, He surely could have sent down angels; never did we hear 
such a thing among our fathers of old.  
 
[23:24] 
তখহত স�দ  র  ফ-�ু হ ব ল কলঃএ েত েত ন  দনতইএরজহন হুষৈবহ। েস
েত ন  দউিেহতৃ�র তচ । িছ আ ই� র লেফ শত ইহ  মলর তহ। িন িন  দ

িূবরিুুষ দন ুযএরিরা  শ হ হ। 
[23:25] 

وا سهِِ حَتَّى حِينٍ    لٌ سهِِ جِنَّةٌ فتَرََسَّصہ   إنِْ هہوَ إلاَِّ رَجہ
[23:25] 
  "He is only a man in whom is madness, so wait for him a while."   
 
[23:25] 
েসেত এরউ� দবয িৈবহ। সুত ং রকুর ল ত বয ি  অ িপ র। 

[23:26] 
سہونِ    رْنيِ سمَِا كَذَّ   قاَلَ رَبِّ انصہ

[23:26] 
  (Nooh (Noah)) said  "O my Lord! Help me because they deny me." 
 
[23:26] 
হূআব ল কলঃেআিন ি লহরতর  , িন  রস আ ময র; েরহহ , ত  িন  র নায ব দীবল ক। 

[23:27] 
ناَ وَفاَرَ التَّنُّورہ فاَسْلہكْ    فيِهاَ مِن كہلٍّ زَوْجَيْنِ  فأَوَْحَيْناَ إلِيَْهِ أنَِ اصْنعَِ الْفہلْكَ سأِعَْيہننِاَ وَوَحْينِاَ فإَذَِا جَاءَ أمَْرہ

غْرَقہونَ اثْنيَْنِ وَأهَْلكََ إلاَِّ مَن سَبقََ عَليَْهِ الْقوَْلہ مِنْهہمْ وَلاَ تہخَاطِبْنيِ فيِ الَّذِ  وا إنَِّهہم مُّ ينَ ظلَمَہ  
[23:27] 
  So We inspired him (saying)  "Construct the ship under Our Eyes and 
under Our Revelation (guidance). Then, when Our Command comes, and the 
oven gushes forth water, take on board of each kind two (male and female), 
and your family, except those thereof against whom the Word has already 
gone forth. And address Me not in favour of those who have done wrong. 
Verily, they are to be drowned.  
 
[23:27] 
অতঃিি নত র  ক ি দশে� রল নেম, তু ন িন দ ৃ�স ন হএবংিন  হ দর  শ
েহৗর ৈতীর। এিমখহিন ি দশি সএবং চুছী�  বতআ, তখহেহৗর তু লহ ও, 

� তযরজী বএরএরেজ ড় এবংেত ন  ি ব বগর র, ত  দন ুযম  দ বি পিূ বর সশ �
েহ আ  কত েদক ড় । এবংতু নজ  লন দস� রর িন  র রকুব ল হ ।  হ�ত  

 হন�ত আ ব। 
[23:28] 

اناَ مِنَ الْقوَْمِ الظَّالمِِي   ِ الَّذِي نجََّ عَكَ عَلىَ الْفہلْكِ فقَہلِ الْمَمْ ہ لَِّ نَ فإَذَِا اسْتوََيْتَ أنَتَ وَمَن مَّ   
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[23:28] 
  And when you have embarked on the ship, you and whoever is with you, 
then say  "All the praises and thanks be to Allah, Who has saved us from the 
people who are Zalimoon (i.e. oppressors, wrong-doers, polytheists, those 
who join others in worship with Allah, etc.). 
 
[23:28] 
মখহতু নওেত ন স�ী েহৗর ি  আ র ব, তখহবলঃিছ আেশ র,  ম হিন  দ র
জ  লনস�দ  রবলো রউশ  র  কহ। 

[23:29] 
نزِليِنَ وَقہل    باَرَكًا وَأنَتَ خَيْرہ الْمہ نزَلاً مُّ بِّ أنَزِلْنيِ مہ رَّ     

[23:29] 
  And say  "My Lord! Cause me to land at a blessed landing-place, for You 
are the Best of those who bring to land."  
 
[23:29] 
িওবলঃি লহরতর  , িন  ররলয  রভ  বহ  ন  দ ও, তু নে��অবত  র ী। 

[23:30] 
بْتلَيِنَ    نَّا لمَہ   إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ وَإنِ كہ

[23:30] 
  Verily, in this (what We did as regards drowning of the people of Nooh 
(Noah)), there are indeed Ayat (proofs, evidences, lessons, signs, etc. for 
men to understand), for sure We are ever putting (men) to the test.  
 
[23:30] 
এ ত হদশরহ বলী  কএবংি ন িীপ র ী। 

[23:31] 
 ثہمَّ أنَشَأنْاَ مِن سعَِْ هِمْ قرَْناً َخَرِينَ   

[23:31] 
  Then, after them, We created another generation.  
 
[23:31] 
অতঃিঅহযএরস�দ ি নত �ল  ভ ষি র  কল ন। 

[23:32] 
نْ إلِهٍَ غَيْرہ    َ مَا لكَہم مِّ هہ أفَلاََ تتََّقہونَ فأَرَْسَلْناَ فيِهِمْ رَسہولاً مِنْهہمْ أنَِ اعْبہ ہوا اللهَّ   

[23:32] 
  And We sent to them a Messenger from among themselves (saying)  
"Worship Allah! You have no other Ilah (God) but Him. Will you not then 
be afraid (of Him i.e. of His Punishment because of worshipping others 
besides Him)?"  
 
[23:32] 
এবংত  দইএরজহ রত  দন ুযসূলর িে�  র  কল নএইব লেম, েত ন িছ আ
ব �গীর।  ত হবযতীতেত ন  দঅহযের হ ন বুদেহই। তবুও রেত ন ভ র বহ ? 
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[23:33] 
نْيَ    سہوا سلِقِاَءِ الآْخِرَةِ وَأتَْرَفْناَهہمْ فيِ الْمَياَةِ ال ُّ وا وَكَذَّ ا مَا هذََا إلاَِّ سشََرٌ وَقاَلَ الْمَلأَہ مِن قوَْمِهِ الَّذِينَ كَفرَہ

ا تشَْرَسہونَ  لہونَ مِنْهہ وَيشَْرَبہ مِمَّ ا تأَكْہ مْ يأَكْہلہ مِمَّ ثْلہكہ    مِّ
[23:33] 
  And the chiefs of his people, who disbelieved and denied the Meeting in 
the Hereafter, and to whom We had given the luxuries and comforts of this 
life, said  "He is no more than a human being like you, he eats of that which 
you eat, and drinks of what you drink. 
 
[23:33] 
ত ঁস�দ  �ু হ ম  র  ফ কল, ির  লস প ত র নায বলতএবংম  দ রি ন
ি  ারবজীব হসুখ-� ��য  দ  কল ন, ত  বললঃএ ত িন  দনতইএরজহন হুষৈবহ। 
েত ন ম খ ও, েসওত ই খ এবংেত ন ম ি হর, েসওত ইি হর । 

[23:34] 
ونَ    مْ إذًِا لَّخَاسِرہ مْ إنَِّكہ  وَلئَنِْ أطََعْتہم سشََرًا مِثْلكَہ

[23:34] 
  "If you were to obey a human being like yourselves, then verily! You 
indeed would be losers.   
 
[23:34] 
ম দেত ন েত ন  দনতইএরজহন হু ষিহুগতয র, ত বেত ন  হ �তর িইপ তধ�
আ ব। 

[23:35] 
ونَ    خْرَجہ نتہمْ تہرَاساً وَعِظاَمًا أنََّكہم مُّ مْ إذَِا مِتُّمْ وَكہ مْ أنََّكہ كہ   أيَعَِ ہ

[23:35] 
  "Does he promise you that when you have died and have become dust and 
bones, you shall come out alive (resurrected)?   
 
[23:35] 
েস রেত ন  দ রএইও দ েদেম, েত ন ন   েগ লএবংনৃ তর ওঅ � তি  তআ ল
েত ন  দ রিুহু�ী বতর আ ব? 

[23:36] 
 هيَْهاَتَ هيَْهاَتَ لمَِا تہوعَ ہونَ   

[23:36] 
  "Far, very far is that which you are promised.   
 
[23:36] 
েত ন  দ রেমও দ েদ আ �, ত ের া আ ত ি  ? 

[23:37] 
وثيِنَ    نْياَ نمَہوتہ وَنمَْياَ وَمَا نمَْنہ سمَِبْعہ    إنِْ هِيَ إلاَِّ حَياَتہناَ ال ُّ

[23:37] 
  "There is nothing but our life of this world! We die and we live! And we 
are not going to be resurrected!  
 
[23:37] 
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িন  দি  ারবজীবহইএরন �জীবহ। িন ন ও ব ঁ চএখ  হইএবংিন  িুহু ততআ ব 

হ । 
[23:38] 

ؤْمِنيِنَ    ِ كَذِساًَ وَمَا نمَْنہ لهَہ سمِہ لٌ افْترََى عَلىَ اللهَّ   إنِْ هہوَ إلاَِّ رَجہ
[23:38] 
  "He is only a man who has invented a lie against Allah, but we are not 
going to believe in him."  
 
[23:38] 
েসেত এনহবয িৈবহ, েমিছ আস� �  নায উ� বহর  কএবংিন ত  র ব� সর 
হ । 

[23:39] 
سہونِ    رْنيِ سمَِا كَذَّ   قاَلَ رَبِّ انصہ

[23:39] 
  He said  "O my Lord! Help me because they deny me."  
 
[23:39] 
 ত হবল লহঃেআিন ি লহরতর  , িন  রস আ ময র, র  ত  িন  র নায ব দীবল ক। 

[23:40] 
نَّ ناَدِمِينَ قاَلَ    ا قلَيِلٍ ليَہصْبمِہ عَمَّ   

[23:40] 
  (Allah) said  "In a little while, they are sure to be regretful."  
 
[23:40] 
িছ আবল লহঃ রকু দ হন ুযত   সর লেবল  অহুতাআ ব। 

[23:41] 
ثاَءً فبَہعًْ ا لِّلْقوَْمِ الظَّالمِِينَ    يْمَةہ ساِلْمَقِّ فجََعَلْناَهہمْ غہ   فأَخََذَتْهہمہ الصَّ

[23:41] 
  So As-Saeehah (torment - awful cry, etc.) overtook them with justice, and 
We made them as rubbish of dead plants. So away with the people who are 
Zalimoon (polytheists, wrong-doers, disbelievers in the Oneness of Allah, 
disobedient to His Messengers, etc.). 
 
[23:41] 
অতঃিসতযসতযইএরভংরশ�ত  দ রআতচ রত রলএবংি নত  দ রব তয -
ত  ড়তিবজর হ সদশৃর  দল ন। অতঃি�ংসেআ রি িী স�দ । 

[23:42] 
وناً َخَرِينَ       ثہمَّ أنَشَأنْاَ مِن سعَِْ هِمْ قہرہ

[23:42] 
  Then, after them, We created other generations.   
 
[23:42] 
এিত  দি ি নবহস�দ সৃ � রে ক। 
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[23:43] 
ونَ    ةٍ أجََلهَاَ وَمَا يمَْتأَخِْرہ    مَا تمَْبقِہ مِنْ أہمَّ

[23:43] 
  No nation can anticipate their term, nor can they delay it.  
 
[23:43] 
ের হস�দ ত  হ দর�র  লঅ ধেম ত ি  হ । এবংি�  তওার  তি  হ । 

[23:44] 
سہوهہ فأَتَْبعَْناَ سعَْضَهہم سعَْضًا وَجَعَلْنَ    سہولہهاَ كَذَّ ةً رَّ لنَاَ تتَْرَا كہلَّ مَا جَاءَ أہمَّ سہ اهہمْ أحََادِيثَ فبَہعًْ ا ثہمَّ أرَْسَلْناَ رہ

ؤْمِنہونَ لِّقوَْمٍ لاَّ يہ    
[23:44] 
  Then We sent Our Messengers in succession, every time there came to a 
nation their Messenger, they denied him, so We made them follow one 
another (to destruction), and We made them as Ahadeeth (the true stories for 
mankind to learn a lesson from them). So away with a people who believe 
not. 
 
[23:44] 
এিি নএর  দ� নিন সূলে� র  ক। মখহইের হউ� তর  কত ঁসূল
িগনহর  কহ, তখহইত  ত ঁ র নায ব দী ব ল ক। অতঃিি নত  দএ রিএর�ংস

র  কএবংত  দ রর  আহী বষ ি  তর  ক। সুত ং�ংসেআ রঅ ব� সী । 
[23:45] 

بيِنٍ    لْطاَنٍ مُّ ونَ سآِياَتنِاَ وَسہ       ثہمَّ أرَْسَلْناَ مہوسَى وَأخََاهہ هاَرہ
[23:45] 
  Then We sent Moosa (Moses) and his brother Haroon (Aaron), with Our 
Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and 
manifest authority, 
 
[23:45] 
অতঃিি ননূস ওআ ু  রে� র  কল নিন   হদশরহ বলীওসুন�সহদসআ, 

[23:46] 
وا وَكَانہوا قوَْمًا عَاليِنَ       إلِىَ فرِْعَوْنَ وَمَلئَهِِ فاَسْتكَْبرَہ

[23:46] 
  To Firaun (Pharaoh) and his chiefs, but they behaved insolently and they 
were people self-exalting (by disobeying their Lord, and exalting themselves 
over and above the Messenger of Allah). 
 
[23:46] 
েফিউহওত অন তয দর  ক। অতঃিত  অআংর  রলএবংত  উশতস�দ 

 কল। 
[23:47] 

هہمَا لنَاَ عَاسِ ہونَ      فقَاَلہوا أنَہؤْمِنہ لبِشََرَيْنِ مِثْلنِاَ وَقوَْمہ
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[23:47] 
  They said  "Shall we believe in two men like ourselves, and their people 
are obedient to us with humility (and we use them to serve us as we like)."   
 
[23:47] 
ত  বললঃিন  রিন  দনতইএদইুবয ি ত  ব� স� িহরব; অাচত  দস�দ 
িন  দদ স? 

[23:48] 
هْلكَِينَ    سہوهہمَا فكََانہوا مِنَ الْمہ    فكََذَّ

[23:48] 
  So they denied them both (Moosa (Moses) and Haroon (Aaron)) and 
became of those who were destroyed.  
 
[23:48] 
অতঃিত  উভ র নায ব দীবলল। ফ লত   �ংস� াআল। 

[23:49] 
   وَلقََْ  َتيَْناَ مہوسَى الْكِتاَبَ لعََلَّهہمْ يهَْتَ ہونَ   

[23:49] 
  And indeed We gave Moosa (Moses) the Scripture, that they may be 
guided.  
 
[23:49] 
ি ননূস  র রত ব দ  কল নম  তত  সৎিা ি । 

[23:50] 
هہ َيةًَ وََوَيْناَهہمَا إلِىَ رَسْوَةٍ ذَاتِ قرََارٍ وَمَعِينٍ      وَجَعَلْناَ اسْنَ مَرْيمََ وَأہمَّ

[23:50] 
  And We made the son of Maryam (Mary) and his mother as a sign, And 
We gave them refuge on high ground, a place of rest, security and flowing 
streams.  
 
[23:50] 
এবংি নন নতহওত ঁন ত  রএর হদশরহদ হ র  কল ন। এবংত  দ রএর
অব� হ ম গয��ি  হ ব শ�িল ি�  দ  কল ন। 

[23:51] 
لہوا مِنَ الطَّيِّباَتِ وَاعْمَلہوا صَالمًِا إنِِّي سمَِا تعَْمَلہونَ عَليِمٌ    سہلہ كہ   ياَ أيَُّهاَ الرُّ

[23:51] 
  O (you) Messengers! Eat of the Taiyibat (all kinds of Halal (legal) foods 
which Allah has made legal (meat of slaughtered eatable animals, milk 
products, fats, vegetables, fruits, etc.), and do righteous deeds. Verily! I am 
Well-Acquainted with what you do. 
 
[23:51] 
েআসূলগ , ি ব�ব�িআ রুহএবংসৎর জ রুহ। িিহ  ম র হেস বষ ি ন

ি � ত। 
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[23:52] 
ةً    مْ أہمَّ تہكہ مْ فاَتَّقہونِ وَإنَِّ هذَِهِ أہمَّ وَاحَِ ةً وَأنَاَ رَسُّكہ   

[23:52] 
  And verily! This your religion (of Islamic Monotheism) is one religion, and 
I am your Lord, so keep your duty to Me.  
 
[23:52] 
িিহ  দএইউ�তসবেত এরইু নরঅহুস ীএবং ি নিিহ  দি লহরতর  ; অতএব
িন  রভরুহ। 

[23:53] 
سہرًا كہلُّ حِزْبٍ    وا أمَْرَهہم سيَْنهَہمْ زہ ونَ فتَقَطََّعہ سمَِا لََ يْهِمْ فرَِحہ  

[23:53] 
  But they (men) have broken their religion among them into sects, each 
group rejoicing in its belief. 
 
[23:53] 
অতঃিন হুষত  দ বষ রবহু  বভির   দ  ক। � তযরস�দ  হজ হজনতব দ

 হ িহ �তআ �। 
[23:54] 

  فذََرْهہمْ فيِ غَمْرَتهِِمْ حَتَّى حِينٍ   
[23:54] 
  So leave them in their error for a time.  
 
[23:54] 
অতএবত  দ রকুর  লজ হযত  দঅ� হত   হন�তা র ত দহ। 

[23:55] 
الٍ وَسنَيِنَ    هہم سهِِ مِن مَّ    أيَمَْمَبہونَ أنََّمَا نہمِ ُّ

[23:55] 
  Do they think that We enlarge them in wealth and children,  
 
[23:55] 
ত   রন হর েম, ি নত  দ রুহ-স�দও স� হ-স� ত দ ম  �। 

[23:56] 
ونَ    رہ   نہمَارِعہ لهَہمْ فيِ الْخَيْرَاتِ سلَ لاَّ يشَْعہ

[23:56] 
  We hasten unto them with good things (in this worldly life so that they will 
have no share of good things in the Hereafter)? Nay, but they perceive not.  
 
[23:56] 
ত  তর ত  দ র তন� ল দ র হ  ম  �? বংত  েব  ঝহ । 

[23:57] 
شْفقِہونَ    نْ خَشْيةَِ رَسِّهِم مُّ  إنَِّ الَّذِينَ هہم مِّ

[23:57] 
  Verily! Those who live in awe for fear of their Lord;   
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[23:57] 
 হ�ম  ত  দ ি লহরতর  ভ  স��, 

[23:58] 
  وَالَّذِينَ هہم سآِياَتِ رَسِّهِمْ يہؤْمِنہونَ   

[23:58] 
  And those who believe in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of their Lord,         
 
[23:58] 
ম  ত  দি লহরতর  রা  ব� স� িহ র , 

[23:59] 
   وَالَّذِينَ هہم سرَِسِّهِمْ لاَ يہشْرِكہونَ   

[23:59] 
  And those who join not anyone (in worship) as partners with their Lord;         
 
[23:59] 
ম  ত  দি লহরতর  স  ার উ রশীরর  হ  

[23:60] 
قہلہوسہهہمْ وَجِلةٌَ أنََّهہمْ إلِىَ رَسِّهِمْ رَاجِعہونَ     وَالَّذِينَ يہؤْتہونَ مَا َتوَا وَّ

[23:60] 
  And those who give that (their charity) which they give (and also do other 
good deeds) with their hearts full of fear (whether their alms and charities, 
etc., have been accepted or not), because they are sure to return to their Lord 
(for reckoning). 
 
[23:60] 
এবংম  ম দ হরব , ত ভীত, র �তহদ এ র   দ হর েম, ত  ত  দ
ি লহরতর  র  ক�তয বতর হর ব, 

[23:61] 
ونَ فيِ الْخَيْرَ    اتِ وَهہمْ لهَاَ سَاسقِہونَ أہوْلئَكَِ يہمَارِعہ    

[23:61] 
  It is these who race for the good deeds, and they are foremost in them (e.g. 
offering the compulsory Salat (prayers) in their (early) stated, fixed times 
and so on).  
 
[23:61] 
ত  ইরলয   তঅজর হর এবংত  ত  ত অধগ নী। 

[23:62] 
سْعَهاَ وَلََ يْناَ كِتاَبٌ ينَطِقہ ساِلْمَقِّ وَهہمْ لاَ يہظْلمَہونَ       وَلاَ نہكَلِّفہ نفَْمًا إلاَِّ وہ

[23:62] 
  And We tax not any person except according to his capacity, and with Us is 
a Record which speaks the truth, and they will not be wronged. 
 
[23:62] 
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ি নর উ রত  স ুয তীতদ  �অিরহর হ । িন এর রত বি ক, ম সতযবযির 

এবংত  দ� তজলুুনর আ ব হ । 
[23:63] 

نْ هذََا وَلهَہمْ أعَْمَالٌ مِن دہونِ ذَلكَِ هہمْ لهَاَ عَامِلہونَ      سلَْ قہلہوسہهہمْ فيِ غَمْرَةٍ مِّ
[23:63] 
  Nay, but their hearts are covered (blind) from understanding this (the 
Quran), and they have other (evil) deeds, besides, which they are doing. 
 
[23:63] 
হ , ত  দঅ�এ বষ অ� হত ি�ি, এ ক ড় ত  দিওর জ  ক, ম ত  র ক। 

[23:64] 
ونَ    تْرَفيِهِم ساِلْعَذَابِ إذَِا هہمْ يجَْأرَہ   حَتَّى إذَِا أخََذْناَ مہ

[23:64] 
  Until, when We grasp those of them who lead a luxurious life with 
punishment, behold! They make humble invocation with a loud voice. 
 
[23:64] 
এনহ র, মখহি নত  দ �মরশ লীেল র দ র শ  ��  ি রড় ওরব, তখহইত  চীৎর 
জ ুড়েদ ব। 

[23:65] 
ونَ    نَّا لاَ تہنصَرہ وا الْيوَْمَ إنَِّكہم مِّ     لاَ تجَْأرَہ

[23:65] 
  Invoke not loudly this day! Certainly, you shall not be helped by Us.  
 
[23:65] 
অদযচীৎর র  হ । েত ন িন র কো র  হ�ৃ তি  বহ । 

[23:66] 
ونَ    مْ تنَكِصہ نتہمْ عَلىَ أعَْقاَسكِہ مْ فكَہ     قَْ  كَانتَْ َياَتيِ تہتْلىَ عَليَْكہ

[23:66] 
  Indeed My Verses used to be recited to you, but you used to turn back on 
your heels (denying them, and with hatred to listen to them). 
 
[23:66] 
েত ন  দ রিন ি তসনূআেশ হ  হ আত, তখহ েত ন উ � ি  স িড় ত। 

[23:67] 
ونَ    رہ مْتكَْبرِِينَ سهِِ سَامِرًا تهَْجہ   مہ

[23:67] 
  In pride (they Quraish pagans and polytheists of Makkah used to feel proud 
that they are the dwellers of Makkah sanctuary Haram), talking evil about it 
(the Quran) by night. 
 
[23:67] 
অআংর র এ বষ অারআীহগ�-গজবর  েম ত। 
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[23:68] 
ا لمَْ    وا الْقوَْلَ أمَْ جَاءَهہم مَّ سَّرہ ليِنَ أفَلَمَْ يَ َّ يأَتِْ َساَءَهہمہ الأْوََّ   

[23:68] 
  Have they not pondered over the Word (of Allah, i.e. what is sent down to 
the Prophet SAW), or has there come to them what had not come to their 
fathers of old? 
 
[23:68] 
অতএবত   রএইর ল নস�êে◌র চ� -ভ বহ র  হ ? হ ত  দর  কএনহ রকুএ স ক, 
ম ত  দ িতৃিুুষ দর  কি স হ? 

[23:69] 
ونَ    نكِرہ  أمَْ لمَْ يعَْرِفہوا رَسہولهَہمْ فهَہمْ لهَہ مہ

[23:69] 
  Or is it that they did not recognize their Messenger (Muhammad SAW) so 
they deny him?  
 
[23:69] 
হ ত  ত  দসূল রেচ হহ , ফ লত  ত ঁ র অ�ীর র ? 

[23:70] 
هہمْ للِْمَقِّ كَارِهہونَ      أمَْ يقَہولہونَ سهِِ جِنَّةٌ سلَْ جَاءَهہم ساِلْمَقِّ وَأكَْثرَہ

[23:70] 
  Or say they  "There is madness in him?" Nay, but he brought them the truth 
(i.e. "(A) Tauheed  Worshipping Allah Alone in all aspects (B) The Quran 
(C) The religion of Islam,") but most of them (the disbelievers) are averse to 
the truth.   
 
[23:70] 
হ ত  ব লেম,  ত হি গল? বং ত হত  দ র  কসতয হ িগনহর  কহএবংত  দ
অ ুর ংশসতয রঅিক�র । 

[23:71] 
مَاوَاتہ وَالأْرَْضہ وَمَن فيِهِنَّ سلَْ أتَيَْناَهہم سذِِكْرِهِمْ فهَہ    مْ عَن ذِكْرِهِم وَلوَِ اتَّبعََ الْمَقُّ أهَْوَاءَهہمْ لفَمَََ تِ المَّ

ونَ  عْرِضہ   مُّ
[23:71] 
  And if the truth had been in accordance with their desires, verily, the 
heavens and the earth, and whosoever is therein would have been corrupted! 
Nay, We have brought them their reminder, but they turn away from their 
reminder.  
 
[23:71] 
সতযম দত  দর  কর নহ -ব সহ অহুস ীআত, ত বহ ভ নিলওভূনিলএবংএগ ল 
নুযবতর ê◌ীসব রকুই বশৃালআ িড়ত। বংি ন ত  দ রদ হর  কউি দশ,  র�ত  

ত  দউি দশঅহুু বহর হ । 
[23:72] 

ازِقيِنَ      أمَْ تمَْألَہهہمْ خَرْجًا فخََرَاجہ رَسِّكَ خَيْرٌ وَهہوَ خَيْرہ الرَّ
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[23:72] 
  Or is it that you (O Muhammad SAW) ask them for some wages? But the 
recompense of your Lord is better, and He is the Best of those who give 
sustenance.  
 
[23:72] 
হ িি হত  দর  কের হ� তদ হচ হ? িিহ  ি লহরতর  � তদ হউতনএবং ত হই
  মরদ ত । 

[23:73] 
وهہمْ إلِىَ صِرَاطٍ    مْتقَيِمٍ وَإنَِّكَ لتََْ عہ مُّ   

[23:73] 
  And certainly, you (O Muhammad SAW) call them to a Straight Path (true 
religion Islamic Monotheism). 
 
[23:73] 
িি হেত ত  দ রেস জ ি াদ ও ত  দ �হ; 

[23:74] 
رَاطِ لنَاَكِبہونَ      وَإنَِّ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ ساِلآْخِرَةِ عَنِ الصِّ

[23:74] 
  And verily, those who believe not in the Hereafter are indeed deviating far 
astray from the Path (true religion Islamic Monotheism).  
 
[23:74] 
িম  ির  ল ব� সর হ , ত  েস জ িা ো র বচুযতআ েগ ক। 

[23:75] 
وا فيِ    رٍّ لَّلجَُّ طہغْياَنهِِمْ يعَْمَهہونَ وَلوَْ رَحِمْناَهہمْ وَكَشَفْناَ مَا سهِِم مِّن ضہ   

[23:75] 
  And though We had mercy on them and removed the distress which is on 
them, still they would obstinately persist in their transgression, wandering 
blindly.  
 
[23:75] 
ম দি নত  দ� তদ র এবংত  দর�দূ র েদই, তবুওত  ত  দঅব ুযত 
 দ শআ  আ েল গা র ব। 

[23:76] 
عہونَ       وَلقََْ  أخََذْناَهہم ساِلْعَذَابِ فمََا اسْتكََانہوا لرَِسِّهِمْ وَمَا يتَضََرَّ

[23:76] 
  And indeed We seized them with punishment, but they humbled not 
themselves to their Lord, nor did they invoke (Allah) with submission to 
Him.  
 
[23:76] 
ি নত  দ রশ  ��  ি রড় ওর  কল ন,  র�ত  ত  দি লহরতর  স ন হহতআলহ 
এবংর ক ত- নহু তওরলহ । 
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[23:77] 
بْلمِہونَ       حَتَّى إذَِا فتَمَْناَ عَليَْهِم ساَساً ذَا عَذَابٍ شَِ يٍ  إذَِا هہمْ فيِهِ مہ

[23:77] 
  Until, when We open for them the gate of severe punishment, then lo! They 
will be plunged into destruction with deep regrets, sorrows and in despair.  
 
[23:77] 
অব শ ষমখহি নত  দজহযরিহশ  ��  খু লেদব, তখহত  তত  দিশ ভ�আ ব। 

[23:78] 
ونَ    ا تشَْكہرہ مْعَ وَالأْسَْصَارَ وَالأْفَْئَِ ةَ قلَيِلاً مَّ مہ المَّ   وَهہوَ الَّذِي أنَشَأَ لكَہ

[23:78] 
  It is He, Who has created for you (the sense of) hearing (ears), sight (eyes), 
and hearts (understanding). Little thanks you give.  
 
[23:78] 
 ত হেত ন  দর হ, েচ খওঅ�ঃর সৃ � র  কহ; েত ন খুবইঅ�রৃত�ত �ীর র 
া র। 

[23:79] 
ونَ وَهہوَ    مْ فيِ الأْرَْضِ وَإلِيَْهِ تہمْشَرہ الَّذِي ذَرَأكَہ   

[23:79] 
  And it is He Who has created you on the earth, and to Him you shall be 
gathered back.  
 
[23:79] 
 ত হইেত ন  দ রিৃ াবী তক ড় ে খ কহএবং ত ই দ রেত ন  দ রসন বতর আ ব। 

[23:80] 
  وَهہوَ الَّذِي يہمْييِ وَيہمِيتہ وَلهَہ اخْتلاَِفہ اللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ أفَلاََ تعَْقلِہونَ   

[23:80] 
  And it is He Who gives life and causes death, and His is the alternation of 
night and day. Will you not then understand?  
 
[23:80] 
 ত হই�  দ হর হএবংনৃতুযঘট হএবং  দব -  � ববতর হত ঁইর জ, তবুও রেত ন 
বুঝ বহ ? 

[23:81] 
لہونَ       سلَْ قاَلہوا مِثْلَ مَا قاَلَ الأْوََّ

[23:81] 
  Nay, but they say the like of what the men of old said.         
 
[23:81] 
বংত  ব লেমনহত  দিূবরবতত  বলত। 

[23:82] 
وثہونَ    نَّا تہرَاساً وَعِظاَمًا أئَنَِّا لمََبْعہ   قاَلہوا أئَذَِا مِتْناَ وَكہ
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[23:82] 
  They said  "When we are dead and have become dust and bones, shall we 
be resurrected indeed?   
 
[23:82] 
ত  ব লঃমখহিন ন ম বএবংনৃ তর ও অ � তি  তআব, তখহও রিন 
িুহু ততআব? 

[23:83] 
ناَ هذََا مِن قبَْلہ إنِْ    عِْ ناَ نمَْنہ وََساَؤہ ليِنَ  لقََْ  وہ هذََا إلاَِّ أسََاطِيرہ الأْوََّ   

[23:83] 
  "Verily, this we have been promised, we and our fathers before (us)! This 
is only the tales of the ancients!"   
 
[23:83] 
অতী তিন  দ রএবংিন  দ িতৃিুুষ দ রএই ও দ ইেদ আ  ক। এট েত িূবরবতী দ
র�-রা ৈব রকুইহ। 

[23:84] 
نتہمْ تعَْلمَہونَ       قہل لِّمَنِ الأْرَْضہ وَمَن فيِهاَ إنِ كہ

[23:84] 
  Say  "Whose is the earth and whosoever is therein? If you know!"   
 
[23:84] 
বলুহিৃ াবীএবংিৃ াবী তম  ি ক, ত  র ? ম দেত ন জ হ, ত ববল। 

[23:85] 
ونَ    ِ قہلْ أفَلاََ تذََكَّرہ   سَيقَہولہونَ لَِّ

[23:85] 
  They will say  "It is Allahs!" Say  "Will you not then remember?"   
 
[23:85] 
এখহত  বল বঃসবইিছ আ। বলুহ, তবওু র েত ন  চ� রহ ? 

[23:86] 
بْعِ وَرَبُّ الْعَرْشِ الْعَظِيمِ    مَاوَاتِ المَّ بُّ المَّ   قہلْ مَن رَّ

[23:86] 
  Say  "Who is (the) Lord of the seven heavens, and (the) Lord of the Great 
Throne?" 
 
[23:86] 
বলুহঃসা র শওনআ -ি শন  লরের? 

[23:87] 
ِ قہلْ أفَلاََ تتََّقہونَ      سَيقَہولہونَ لَِّ

[23:87] 
  They will say  "Allah." Say  "Will you not then fear Allah (believe in His 
Oneness, obey Him, believe in the Resurrection and Recompense for each 
and every good or bad deed)." 
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[23:87] 
এখহত  বল বঃিছ আ। বলুহ, তবুও রেত ন ভ র বহ ? 

[23:88] 
نتہمْ تعَْلمَہونَ      قہلْ مَن سيَِِ هِ مَلكَہوتہ كہلِّ شَيْءٍ وَهہوَ يہجِيرہ وَلاَ يہجَارہ عَليَْهِ إنِ كہ

[23:88] 
  Say "In Whose Hand is the sovereignty of everything (i.e. treasures of each 
and everything)? And He protects (all), while against Whom there is no 
protector, (i.e. if Allah saves anyone none can punish or harm him, and if 
Allah punishes or harms anyone none can save him), if you know." (Tafsir 
Al-Qurtubee, Vol. [23:12, Page [23:145) 
 
[23:88] 
বলুহঃেত ন  দজ হ া র লবল, র আ  তসব ব�রতৃরê�,  ম হপ র হএবংম রবল
ো রেরউপ র তি  হ  ? 

[23:89] 
ونَ    ِ قہلْ فأَنََّى تہمْمَرہ    سَيقَہولہونَ لَِّ

[23:89] 
  They will say  "(All that belongs) to Allah." Say  "How then are you 
deceived and turn away from the truth?"  
 
[23:89] 
এখহত  বল বঃিছ আ। বলুহঃত আ লের া ো র েত ন  দ রজ দর আ �? 

[23:90] 
  سلَْ أتَيَْناَهہم ساِلْمَقِّ وَإنَِّهہمْ لكََاذِسہونَ   

[23:90] 
  Nay, but We have brought them the truth (Islamic Monotheism), and 
verily, they (disbelievers) are liars. 
 
[23:90] 
 রকুইহ, ি নত  দর  কসতযেিৗঁ ক  ক, ি ত  েত  নায ব দী। 

[23:91] 
ہ مِن وَلٍَ  وَمَا كَانَ مَعَهہ مِنْ إلِهٍَ إذًِا لَّذَهبََ كہلُّ إلِهٍَ سمَِا خَلقََ    بْمَانَ مَا اتَّخَذَ اللهَّ هہمْ عَلىَ سعَْضٍ سہ وَلعََلاَ سعَْضہ

ا يصَِفہونَ  ِ عَمَّ   اللهَّ
[23:91] 
  No son (or offspring or children) did Allah beget, nor is there any ilah 
(god) along with Him; (if there had been many gods), behold, each god 
would have taken away what he had created, and some would have tried to 
overcome others! Glorified be Allah above all that they attribute to Him! 
 
[23:91] 
িছ আের হস� হধআ র হ হএবংত ঁ স  া ের হন বুদেহই। া র ল� তযরন বুদ হজ
 হজসৃ � হ চ লেমতএবংএরজহ অহযজ হউি�বলআ েমত। ত  ম ব ল, ত ো র

িছ আি ব�। 
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[23:92] 
ا يہشْرِكہونَ      عَالمِِ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ فتَعََالىَ عَمَّ

[23:92] 
  All-Knower of the unseen and the seen! Exalted be He over all that they 
associate as partners to Him!   
 
[23:92] 
 ত হদশৃযওঅদ ৃশয� হী। ত  শীরর ,  ত হত ো রউ �র। 

[23:93] 
ا تہرِينَِّي مَا يہوعَ ہونَ    بِّ إمَِّ   قہل رَّ

[23:93] 
  Say (O Muhammad SAW)  " My Lord! If You would show me that with 
which they are threatened (torment),  
 
[23:93] 
বলুহঃেআিন ি লহরতর  ! েম বষ ত  দ র ও দ েদ আ  কত ম দিন  রেদখ হ, 

[23:94] 
   رَبِّ فلاََ تجَْعَلْنيِ فيِ الْقوَْمِ الظَّالمِِينَ   

[23:94] 
  "My Lord! Then (save me from Your Punishment), and put me not 
amongst the people who are the Zalimoon (polytheists and wrong-doing)."  
 
[23:94] 
েআিন ি লহরতর  ! ত বিি হিন  রেগ হ আগ  স�দ  অ�ভূর ির বহহ । 

[23:95] 
ونَ      وَإنَِّا عَلىَ أنَ نُّرِيكََ مَا نعَِ ہهہمْ لقَاَدِرہ

[23:95] 
  And indeed We are Able to show you (O Muhammad SAW) that with 
which We have threatened them. 
 
[23:95] 
ি নত  দ রেম বষ ও দ  দ  ক, ত িিহ  র েদখ  তঅবশযইসপন। 

[23:96] 
يِّئةََ نمَْنہ أعَْلمَہ سمَِا يصَِفہونَ      ادْفعَْ ساِلَّتيِ هِيَ أحَْمَنہ المَّ

[23:96] 
  Repel evil with that which is better. We are Best-Acquainted with the 
things they utter. 
 
[23:96] 
ন �জও  বত ইবলুহ, ম উতন। ত  ম ব ল, ি নেস বষ স ব শষঅবগত। 

[23:97] 
ياَطِينِ    وذہ سكَِ مِنْ همََزَاتِ الشَّ بِّ أعَہ   وَقہل رَّ

[23:97] 
  And say  "My Lord! I seek refuge with You from the whisperings 
(suggestions) of the Shayatin (devils).   
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[23:97] 
বলুহঃেআিন ি লহরতর  ! ি নশত  হ�  চহ  ো রিিহ ি�� ারহ র , 

[23:98] 
ونِ    رہ وذہ سكَِ رَبِّ أنَ يمَْضہ    وَأعَہ

[23:98] 
  "And I seek refuge with You, My Lord! lest they may attend (or come 
near) me."  
 
[23:98] 
এবংেআিন ি লহরতর  ! িন  হরটত  দ উি � তো রিিহ ি�� ারহ র । 

[23:99] 
  حَتَّى إذَِا جَاءَ أحَََ هہمہ الْمَوْتہ قاَلَ رَبِّ ارْجِعہونِ   

[23:99] 
  Until, when death comes to one of them (those who join partners with 
Allah), he says  "My Lord! Send me back,  
 
[23:99] 
মখহত  দর ওর  কনৃতুযি স, তখহেসব লঃেআ িন ি ল রতর  ! িন  রিুহ 
(দ ুহ  ত) ে� রুহ। 

[23:100] 
إلِىَ يوَْمِ يہبْعَثہونَ لعََلِّي أعَْمَلہ صَالمًِا فيِمَا ترََكْتہ كَلاَّ إنَِّهاَ كَلمَِةٌ هہوَ قاَئلِہهاَ وَمِن وَرَائهِِم سرَْزَخٌ     

[23:100] 
  "So that I may do good in that which I have left behind!" No! It is but a 
word that he speaks, and behind them is Barzakh (a barrier) until the Day 
when they will be resurrected.  
 
[23:100] 
ম  তি নসৎরনরর তি  , ম ি নর  হ। রখহই হ, এেত ত এরিরা রা ন �। 
ত  দস ন হিদর  ি কিুহুত হ দবস িমর�। 

[23:101] 
ورِ فلاََ أنَمَابَ    سيَْنهَہمْ يوَْمَئذٍِ وَلاَ يتَمََاءَلہونَ فإَذَِا نہفخَِ فيِ الصُّ   

[23:101] 
  Then, when the Trumpet is blown, there will be no kinship among them 
that Day, nor will they ask of one another.    
 
[23:101] 
অতঃিমখহ শংগ ফুৎর েদ আ ব, েস দহত  দ ি ন রিতীত ব�হা র বহ 
এবংএ রঅি র জ� স ব দর বহ । 

[23:102] 
ونَ    فْلمِہ ہوْلئَكَِ هہمہ الْمہ   فمََن ثقَہلتَْ مَوَازِينہهہ فأَ

[23:102] 
  Then, those whose scales (of good deeds) are heavy, - these, they are the 
successful.  
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[23:102] 
ম  দি ছ ভ ীআ ব, ত  ইআ ব সফলর ন, 

[23:103] 
وا أنَفہمَهہمْ فيِ جَهنََّمَ خَالِ ہونَ وَمَنْ    ہوْلئَكَِ الَّذِينَ خَمِرہ خَفَّتْ مَوَازِينہهہ فأَ   

[23:103] 
  And those whose scales (of good deeds) are light, they are those who lose 
their ownselves, in Hell will they abide.  
 
[23:103] 
এবংম  দি ছ আ � আ বত  ই হ জ দ প তস ুহর  ক, ত  েদ ম খই চর লবসব স
র ব। 

[23:104] 
ونَ    وههَہمہ النَّارہ وَهہمْ فيِهاَ كَالمِہ جہ   تلَْفحَہ وہ

[23:104] 
  The Fire will burn their faces, and therein they will grin, with displaced lips 
(disfigured).  
 
[23:104] 
িগহত  দনুখনিলদ�র বএবংত  ত  ত বীভৎসির  ু হর ব। 

[23:105] 
سہونَ    نتہم سهِاَ تہكَذِّ مْ فكَہ نْ َياَتيِ تہتْلىَ عَليَْكہ    ألَمَْ تكَہ

[23:105] 
  "Were not My Verses (this Quran) recited to you, and then you used to 
deny them?"  
 
[23:105] 
েত ন  দস ন হ রিন ি তসনূআিিতআতহ ? েত ন েত েসগ ল  র নায বল ত। 

[23:106] 
نَّا قوَْمًا   ضَالِّينَ  قاَلہوا رَسَّناَ غَلبَتَْ عَليَْناَ شِقْوَتہناَ وَكہ   

[23:106] 
  They will say  "Our Lord! Our wretchedness overcame us, and we were 
(an) erring people.  
 
[23:106] 
ত  বল বঃেআিন  দি লহরতর  , িন  দভূর   গযআ  তি ভূত কল নএবংিন  কল ন
 ব� �জ  ত। 

[23:107] 
ْ ناَ فإَنَِّا ظاَلمِہونَ      رَسَّناَ أخَْرِجْناَ مِنْهاَ فإَنِْ عہ

[23:107] 
  "Our Lord! Bring us out of this; if ever we return (to evil), then indeed we 
shall be Zalimoon  (polytheists, oppressors, unjust, and wrong-doers, etc.)."  
 
[23:107] 
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েআিন  দি লহরতর  ! এো রিন  দ রউশ  র; িন ম দিুহ ত র , ত বিন 
েগ হ আগ আব। 

[23:108] 
وا فيِهاَ وَلاَ تہكَلِّمہونِ       قاَلَ اخْمَؤہ

[23:108] 
  He (Allah) will say  "Remain you in it with ignominy! And speak you not 
to Me!"   
 
[23:108] 
িছ আবল বহঃেত ন  ুরৃতঅব� এখ  হইি ড় া রএবংিন স  াের হরা ব ল হ । 

[23:109] 
نْ عِباَدِي يقَہولہونَ رَسَّناَ    احِمِينَ إنَِّهہ كَانَ فرَِيقٌ مِّ َمَنَّا فاَغْفرِْ لنَاَ وَارْحَمْناَ وَأنَتَ خَيْرہ الرَّ     

[23:109] 
  Verily! There was a party of My slaves, who used to say  "Our Lord! We 
believe, so forgive us, and have mercy on us, for You are the Best of all who 
show mercy!"   
 
[23:109] 
িন ব �  দএরদ লবলতঃেআিন  দ ি লহরতর  ! িন  ব� স� িহর  ক। অতএবতু ন
িন  দ রপন রওিন  দ� ত আনর। তু নেত দ লু দন ুযে��দ লু। 

[23:110] 
نْهہمْ تضَْمَكہونَ    نتہم مِّ مْ ذِكْرِي وَكہ   فاَتَّخَذْتہمہوهہمْ سِخْرِياًّ حَتَّى أنَمَوْكہ

[23:110] 
  But you took them for a laughingstock, so much so that they made you 
forget My Remembrance while you used to laugh at them!  
 
[23:110] 
অতঃিেত ন ত  দ রে অ ি �র িধআ  র ত। এনহ র, ত েত ন  দ রিন ক 

ভু ল  দ  কলএবংেত ন ত  দ রেদ খ ি আ সর ত। 
[23:111] 

ونَ إنِِّي    وا أنََّهہمْ هہمہ الْفاَئزِہ جَزَيْتہهہمہ الْيوَْمَ سمَِا صَبرَہ   
[23:111] 
  Verily! I have rewarded them this Day for their patience, they are indeed 
the ones that are successful. 
 
[23:111] 
িজি নত  দ রত  দসব র   এনহ� তদ হ  দ  কেম, ত  ইসফলর ন। 

[23:112] 
  قاَلَ كَمْ لبَثِْتہمْ فيِ الأْرَْضِ عََ دَ سِنيِنَ   

[23:112] 
  He (Allah) will say  "What number of years did you stay on earth?"  
 
[23:112] 
িছ আবল বহঃেত ন িৃ াবী তরত দহঅব� হ র লবক গ হ ? 
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[23:113] 
ينَ قاَلہوا    لبَثِْناَ يوَْمًا أوَْ سعَْضَ يوَْمٍ فاَسْألَِ الْعَادِّ    

[23:113] 
  They will say  "We stayed a day or part of a day. Ask of those who keep 
account."  
 
[23:113] 
ত  বল ব, িন এর দহঅাব  দ হ রকুঅংশ অব� হর  ক। অতএবিি হ

গ হ র ী দ র জ �সরুহ। 
[23:114] 

نتہمْ تعَْلمَہونَ    مْ كہ     قاَلَ إنِ لَّبثِْتہمْ إلاَِّ قلَيِلاً لَّوْ أنََّكہ
[23:114] 
  He (Allah) will say  "You stayed not but a little, if you had only known!   
 
[23:114] 
িছ আবল বহঃেত ন ত  তঅ� দহইঅব� হ র ক, ম দেত ন জ হ ত? 

[23:115] 
مْ عَبثَاً    مْ إلِيَْناَ لاَ تہرْجَعہونَ أفَمََمِبْتہمْ أنََّمَا خَلقَْناَكہ وَأنََّكہ    

[23:115] 
  "Did you think that We had created you in play (without any purpose), and 
that you would not be brought back to Us?"         
 
[23:115] 
েত ন  রু   রেম, ি নেত ন  দ রঅহারর সৃ �র  কএবংেত ন িন র  ক ফ 
িস বহ ? 

[23:116] 
ہ الْمَلكِہ الْمَقُّ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ رَبُّ الْعَرْشِ الْكَرِيمِ      فتَعََالىَ اللهَّ

[23:116] 
  So Exalted be Allah, the True King, La ilaha illa Huwa (none has the right 
to be worshipped but He), the Lord of the Supreme Throne!  
 
[23:116] 
অতএবশীষরন আন িছ আ,  ত হস তযর  ন  লর,  ত হবযতীতের হন বুদেহই।  ত হস�  হত
ি শন  লর। 

[23:117] 
ِ إلِهَاً َخَرَ لاَ سہرْهاَنَ لهَہ سهِِ فإَنَِّمَا حِمَاسہهہ عِنَ  رَسِّهِ إنَِّهہ لاَ يہفْلحِہ الْكَ    ونَ وَمَن يَْ عہ مَعَ اللهَّ افرِہ  

[23:117] 
  And whoever invokes (or worships), besides Allah, any other ilah (god), of 
whom he has no proof, then his reckoning is only with his Lord. Surely! Al-
Kafiroon (the disbelievers in Allah and in the Oneness of Allah, polytheists, 
pagans, idolaters, etc.) will not be successful. 
 
[23:117] 
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েমেরউিছ আস  াঅহযউি সয রড  র, ত  র  কম সহদেহই, ত  আস বত 
ি ল রতর  র  কি ক।  হ�র  ফ সফলর নআ ব হ । 

[23:118] 
احِمِينَ    بِّ اغْفرِْ وَارْحَمْ وَأنَتَ خَيْرہ الرَّ   وَقہل رَّ

[23:118] 
  And say (O Muhammad SAW)  "My Lord! Forgive and have mercy, for 
You are the Best of those who show mercy!"   
 
[23:118] 
বলূহঃেআিন ি লহরতর  , পন রুহওআন রুহ। আনর ী দন ুযিি হে��আনর ী। 
 
 
 

UAn-Nûr. 24 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[24:1] 
ونَ    مْ تذََكَّرہ   سہورَةٌ أنَزَلْناَهاَ وَفرََضْناَهاَ وَأنَزَلْناَ فيِهاَ َياَتٍ سيَِّناَتٍ لَّعَلَّكہ

[24:1] 
  (This is) a Soorah (chapter of the Quran) which We have sent down and 
which We have enjoined, (ordained its legal laws) and in it We have 
revealed manifest Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations 
lawful and unlawful things, and set boundries of Islamic Religion), that you 
may remember. 
 
[24:1] 
এট এরট সূ ম ি নহ  মলর  ক, এবংদ   � অি আ মরর  ক। এ তি নসুন�

ি তসনূআঅবতী রর  ক, ম  তেত ন ক   খ। 
[24:2] 

   ِ ذْكہم سهِِمَا رَأْفةٌَ فيِ دِينِ اللهَّ نْهہمَا مِئةََ جَلَْ ةٍ وَلاَ تأَخْہ انيِ فاَجْلِ ہوا كہلَّ وَاحٍِ  مِّ انيِةَہ وَالزَّ نتہمْ تہؤْمِنہونَ الزَّ  إنِ كہ
ِ وَالْيوَْمِ الآْخِرِ وَلْيشَْهَْ  عَذَاسهَہمَا  ؤْمِنيِنَ ساِلَّ نَ الْمہ طاَئفِةٌَ مِّ   

[24:2] 
  The woman and the man guilty of illegal sexual intercourse, flog each of 
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them with a hundred stripes. Let not pity withhold you in their case, in a 
punishment prescribed by Allah, if you believe in Allah and the Last Day. 
And let a party of the believers witness their punishment. (This punishment 
is for unmarried persons guilty of the above crime but if married persons 
commit it, the punishment is to stone them to death, according to Allahs 
Law).         
 
[24:2] 
বয ভচ   ীহ ীবয ভচ ীিুুষ; ত  দ � তযর রএরশ’ র েব� ঘ তর। িছ আ বু হ
র মররর   ত  দ� তেমহ েত ন  দন হদ উ �রহ আ, ম দেত ন িছ আ� তও
ির  ল� ত  ব� সীআ া র। নুসলন হ দএরিদলেমহত  দশ  ��তযপর । 

[24:3] 
مَ ذَلِ    رِّ شْرِكٌ وَحہ هاَ إلاَِّ زَانٍ أوَْ مہ انيِةَہ لاَ ينَكِمہ شْرِكَةً وَالزَّ انيِ لاَ ينَكِحہ إلاَِّ زَانيِةًَ أوَْ مہ ؤْمِنيِنَ الزَّ كَ عَلىَ الْمہ   

[24:3] 
  The adulterer marries not but an adulteress or a Mushrikah and the 
adulteress none marries her except an adulterer or a Muskrik (and that means 
that the man who agrees to marry (have a sexual relation with) a Mushrikah 
(female polytheist, pagan or idolatress) or a prostitute, then surely he is 
either an adulterer, or a Mushrik (polytheist, pagan or idolater, etc.) And the 
woman who agrees to marry (have a sexual relation with) a Mushrik 
(polytheist, pagan or idolater) or an adulterer, then she is either a prostitute 
or a Mushrikah (female polytheist, pagan, or idolatress, etc.)). Such a thing 
is forbidden to the believers (of Islamic Monotheism).   
 
[24:3] 
বয ভচ ীিুুষেরবলবয ভচ   ীহ ীঅাব  নুশ র হ ী রই ব র এবংবয ভচ   ী র
েরবলবয ভচ ীঅাব নুশ রিুুষই  ব র এবংএ দ রনু নহ দজ হযআ  নর 
আ  ক। 

[24:4] 
مْصَناَتِ ثہمَّ لمَْ يأَتْہوا سأِرَْسعََةِ    ونَ الْمہ شہهََ اءَ فاَجْلِ ہوهہمْ ثمََانيِنَ جَلَْ ةً وَلاَ تقَْبلَہوا لهَہمْ شَهاَدَةً أسًََ ا وَالَّذِينَ يرَْمہ

  وَأہوْلئَكَِ هہمہ الْفاَسِقہونَ 
[24:4] 
  And those who accuse chaste women, and produce not four witnesses, flog 
them with eighty stripes, and reject their testimony forever, they indeed are 
the Fasiqoon (liars, rebellious, disobedient to Allah).  
 
[24:4] 
ম  সতী-স �ীহ ী� তঅিব দি  ির  অতঃি�ি পচ জহিুুষস পীউি �ত
র হ , ত  দ রি শিেব� ঘ তর ব এবংরখহওত  দস পযরবুলর বহ । এ ই
হ ’ফ ন হ। 

[24:5] 
حِيمٌ    َ غَفہورٌ رَّ وا فإَنَِّ اللهَّ   إلاَِّ الَّذِينَ تاَسہوا مِن سعَِْ  ذَلكَِ وَأصَْلمَہ
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[24:5] 
  Except those who repent thereafter and do righteous deeds, (for such) 
verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
 
[24:5] 
 র�ম  এিতওব র এবংসং শ  ুতআ, িছ আপন শীল, িনেন আব হ। 

[24:6] 
هہمْ فشََهاَدَةہ أحََِ هِمْ أرَْسعَہ شَهاَدَ    ونَ أزَْوَاجَهہمْ وَلمَْ يكَہن لَّهہمْ شہهََ اءہ إلاَِّ أنَفہمہ ِ إنَِّهہ لمَِنَ وَالَّذِينَ يرَْمہ اتٍ ساِلَّ

ادِقيِنَ    الصَّ
[24:6] 
  And for those who accuse their wives, but have no witnesses except 
themselves, let the testimony of one of them be four testimonies (i.e. testifies 
four times) by Allah that he is one of those who speak the truth.   
 
[24:6] 
এবংম  ত  দ�ী দ� তঅিব দি  ির  এবংত   হ জ ক ড় ত  দের হস পী
েহই, এরিবয িস পযএভ  বআ বেম, েসিছ আরসনেখ চ ব স পযেদ বেম, েস
অবশযইসতযব দী। 

[24:7] 
ِ عَليَْهِ إنِ كَانَ مِنَ    الْكَاذِسيِنَ وَالْخَامِمَةہ أنََّ لعَْنتََ اللهَّ   

[24:7] 
  And the fifth (testimony) (should be) the invoking of the Curse of Allah on 
him if he be of those who tell a lie (against her).   
 
[24:7] 
এবংি�নব বল বেম, ম দেস নায ব দীআত ব ত উিিছ আল হত। 

[24:8] 
ِ إنَِّهہ لمَِنَ الْكَاذِسيِنَ      وَيَْ رَأہ عَنْهاَ الْعَذَابَ أنَْ تشَْهََ  أرَْسعََ شَهاَدَاتٍ ساِلَّ

[24:8] 
  But it shall avert the punishment (of stoning to death) from her, if she bears 
witness four times by Allah, that he (her husband) is telling a lie.  
 
[24:8] 
এবং�ীশ  � আতআ ম  বম দেসিছ আ রসনেখ চ ব স পযেদেম, ত � নী
অবশযই নায ব দী; 

[24:9] 
ادِقيِنَ    ِ عَليَْهاَ إنِ كَانَ مِنَ الصَّ    وَالْخَامِمَةَ أنََّ غَضَبَ اللهَّ

[24:9] 
  And the fifth (testimony) should be that the Wrath of Allah be upon her if 
he (her husband) speaks the truth. 
 
[24:9] 
এবংি�নব ব লেম, ম দত � নীসতযব দীআ ত বত ওিিছ আগমবেহ নিস ব। 

[24:10] 
   َ مْ وَرَحْمَتہهہ وَأنََّ اللهَّ ِ عَليَْكہ ابٌ حَكِيمٌ وَلوَْلاَ فضَْلہ اللهَّ توََّ   
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[24:10] 
  And had it not been for the Grace of Allah and His Mercy on you (He 
would have hastened the punishment upon you)! And that Allah is the One 
Who accepts repentance, the All-Wise.  
 
[24:10] 
েত ন  দ� তিছ আঅহুধআওদ হ া র ল এবংিছ আতওব রবুলর ী, �� নহ আ ল
রত রকুইেমআ েমত। 

[24:11] 
ا    مْ لاَ تمَْمَبہوهہ شَرًّ نكہ صْبةٌَ مِّ فْكِ عہ وا ساِلإِْ ا اكْتمََبَ إنَِّ الَّذِينَ جَاؤہ نْهہم مَّ مْ لكِہلِّ امْرِئٍ مِّ لَّكہم سلَْ هہوَ خَيْرٌ لَّكہ

ثْمِ وَالَّذِي توََلَّى كِبْرَهہ مِنْهہمْ لهَہ عَذَابٌ عَظِيمٌ   مِنَ الإِْ
[24:11] 
  Verily! Those who brought forth the slander (against Aishah the wife of the 
Prophet SAW) are a group among you. Consider it not a bad thing for you. 
Nay, it is good for you. Unto every man among them will be paid that which 
he had earned of the sin, and as for him among them who had the greater 
share therein, his will be a great torment. 
 
[24:11] 
ম   নায অিব দটহ র  ক, ত  েত ন  দই এরিদল। েত ন এ র হ জ দজ হযখ  ি
ন হর  হ ; বংএট েত ন  দজ হয ন�লজহর। ত  দ� তয রজ হযততটুকি কমতটুক
েসেগ হ আর  কএবংত  দ ন ুযেমএবয ি  অধ ীভূ নর  হ  ক, ত জ হয  ক ব ট 

শ  �। 
[24:12] 

بيِنٌ    ؤْمِناَتہ سأِنَفہمِهِمْ خَيْرًا وَقاَلہوا هذََا إفِْكٌ مُّ ؤْمِنہونَ وَالْمہ وهہ ظَنَّ الْمہ   لوَْلاَ إذِْ سَمِعْتہمہ
[24:12] 
  Why then, did not the believers, men and women, when you heard it (the 
slander) think good of their own people and say  "This (charge) is an 
obvious lie?"         
 
[24:12] 
েত ন মখহএরা শহ ল, তখহঈন হদ িুুষও হ ীগ েরহ হ জ দেল রস� রর উতন
ু   র হএবংবল হেম, এট েত  হজর ল  অিব দ? 

[24:13] 
ِ هہمہ ا   ہوْلئَكَِ عِنَ  اللهَّ هََ اءِ فأَ وا عَليَْهِ سأِرَْسعََةِ شہهََ اءَ فإَذِْ لمَْ يأَتْہوا ساِلشُّ لْكَاذِسہونَ لوَْلاَ جَاؤہ     

[24:13] 
  Why did they not produce four witnesses? Since they (the slanderers) have 
not produced witnesses! Then with Allah they are the liars.  
 
[24:13] 
ত  েরহএবয ি  চ জহস পীউি �ত র  হ; অতঃিমখহত  স পীউি �তর  হ, 

তখহত  ইিছ আর  ক  নায ব দী। 
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[24:14] 
مْ فيِ مَا أفَضَْتہمْ فيِهِ    كہ نْياَ وَالآْخِرَةِ لمََمَّ مْ وَرَحْمَتہهہ فيِ ال ُّ ِ عَليَْكہ عَذَابٌ عَظِيمٌ وَلوَْلاَ فضَْلہ اللهَّ   

[24:14] 
  Had it not been for the Grace of Allah and His Mercy unto you in this 
world and in the Hereafter, a great torment would have touched you for that 
whereof you had spoken.  
 
[24:14] 
ম দইআর  লওির  লেত ন  দ� তিছ আ অহুধআওদ হ া রত, ত বেত ন ম চচর  
র ক ল, ত� হযেত ন  দ রগুত িম বনশররত। 

[24:15] 
مْ وَتقَہولہونَ سأِفَْوَاهِكہم   ِ عَظِيمٌ  إذِْ تلَقََّوْنهَہ سأِلَْمِنتَكِہ ا ليَْسَ لكَہم سهِِ عِلْمٌ وَتمَْمَبہونهَہ هيَِّناً وَهہوَ عِنَ  اللهَّ مَّ   

[24:15] 
  When you were propagating it with your tongues, and uttering with your 
mouths that whereof you had no knowledge, you counted it a little thing, 
while with Allah it was very great.   
 
[24:15] 
মখহেত ন এ রনু খনু খকড়  � লএবংনু খ এনহ বষউ�  র ক ল, ম ের হ� হ
েত ন  দ কলহ । েত ন এ রতু�ন হ র ক ল, অাচএট িছ আর  কগুতবয ি  কল। 

[24:16] 
بْمَانكََ هذََا سہهْتاَنٌ عَظِيمٌ    ا يكَہونہ لنَاَ أنَ نَّتكََلَّمَ سهِذََا سہ وهہ قہلْتہم مَّ    وَلوَْلاَ إذِْ سَمِعْتہمہ

[24:16] 
  And why did you not, when you heard it, say? "It is not right for us to 
speak of this. Glory be to You (O Allah) this is a great lie."  
 
[24:16] 
েত ন মখহএরা শহ লতখহেরহবল লহ েম, এ  বষ রা বল িন  দউ চতহ। 
িছ আেত ি ব�, নআ হ। এট েত এরগুত অিব দ। 

[24:17] 
ؤْمِنيِنَ    نتہم مُّ ودہوا لمِِثْلهِِ أسًََ ا إنِ كہ ہ أنَ تعَہ مہ اللهَّ   يعَِظہكہ

[24:17] 
  Allah forbids you from it and warns you not to repeat the like of it forever, 
if you are believers.  
 
[24:17] 
িছ আেত ন  দ রউি দশ দ �হ, েত ন ম দ ঈন হদ আও, ত বতখহওিুহ এু  
িচ  িুহ বৃ তর  হ । 

[24:18] 
مہ الآْياَتِ وَ    ہ لكَہ ہ عَليِمٌ حَكِيمٌ وَيہبيَِّنہ اللهَّ اللهَّ   

[24:18] 
  And Allah makes the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) plain to you, and Allah is All-Knowing, All-Wise.  
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[24:18] 
িছ আেত ন  দজ হযর  জরা ন�র  ব রহ র হ। িছ আসবর�, �� ন। 

[24:19] 
ہ يعَْلمَہ وَأنَتہمْ لاَ إنَِّ الَّذِينَ يہمِبُّونَ أنَ تشَِيعَ الْفاَحِشَةہ فيِ الَّذِي   نْياَ وَالآْخِرَةِ وَاللهَّ نَ َمَنہوا لهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ فيِ ال ُّ

 تعَْلمَہونَ 
[24:19] 
  Verily, those who like that (the crime of) illegal sexual intercourse should 
be propagated among those who believe, they will have a painful torment in 
this world and in the Hereafter. And Allah knows and you know not. 
 
[24:19] 
ম  িক�র েম, ঈন হদ  দন ুযবয ভচ  �স ল ভরুর, ত  দজ হয ইআ র লও
ির  লম�  দ রশ  �  ক। িছ আ জ  হহ, েত ন জ হহ । 

[24:20] 
وفٌ رَحِيمٌ    َ رَؤہ مْ وَرَحْمَتہهہ وَأنََّ اللهَّ ِ عَليَْكہ   وَلوَْلاَ فضَْلہ اللهَّ

[24:20] 
  And had it not been for the Grace of Allah and His Mercy on you, (Allah 
would have hastened the punishment upon you). And that Allah is full of 
kindness, Most Merciful. 
 
[24:20] 
ম দেত ন  দ� তিছ আঅহুধআওদ হ  া রতএবংিছ আদ লু, েন আব হহ আ তহ, ত ব
রত রকুইআ েমত। 

[24:21] 
يْطاَنِ فإَنَِّهہ يَ    طہوَاتِ الشَّ يْطاَنِ وَمَن يتََّبعِْ خہ طہوَاتِ الشَّ وا خہ رہ ساِلْفمَْشَاءِ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا لاَ تتََّبعِہ أْمہ

َ يہزَكِّ  نْ أحٍََ  أسًََ ا وَلكَِنَّ اللهَّ مْ وَرَحْمَتہهہ مَا زَكَا مِنكہم مِّ ِ عَليَْكہ نكَرِ وَلوَْلاَ فضَْلہ اللهَّ ہ سَمِيعٌ وَالْمہ ي مَن يشََاءہ وَاللهَّ
 عَليِمٌ 

[24:21] 
  O you who believe! Follow not the footsteps of Shaitan (Satan). And 
whosoever follows the footsteps of Shaitan (Satan), then, verily he 
commands Al-Fahsha (i.e. to commit indecency (illegal sexual intercourse, 
etc.)), and Al-Munkar (disbelief and polytheism (i.e. to do evil and wicked 
deeds; to speak or to do what is forbidden in Islam, etc.)). And had it not 
been for the Grace of Allah and His Mercy on you, not one of you would 
ever have been pure from sins. But Allah purifies (guides to Islam) whom 
He wills, and Allah is All-Hearer, All-Knower.   
 
[24:21] 
েআঈন হদ গ , েত ন শত  হিদ �অহুস  র  হ । েমেরউশত  হিদ �অহুস 
র ব, তখহেত শত হ হলর�ত ওন� র  জইি দশর ব। ম দিছ আঅহুধআ ওদ 
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েত ন  দ� তহ া রত, ত বেত ন  দ েরউরখহওি ব�আ তি  তহ ।  র�িছ আম  র

ই� ি ব�র হ। িছ আ সব রকুেশ  হহ, জ  হহ। 
[24:22] 

عَةِ أنَ يہؤْتہوا أہوْليِ الْقہرْسىَ وَالْمَمَاكِينَ    مْ وَالمَّ ِ وَلاَ يأَتْلَِ أہوْلہوا الْفضَْلِ مِنكہ هاَجِرِينَ فيِ سَبيِلِ اللهَّ وَالْمہ
حِيمٌ  ہ غَفہورٌ رَّ مْ وَاللهَّ ہ لكَہ وا ألاََ تہمِبُّونَ أنَ يغَْفرَِ اللهَّ    وَلْيعَْفہوا وَلْيصَْفمَہ

[24:22] 
  And let not those among you who are blessed with graces and wealth swear 
not to give (any sort of help) to their kinsmen, Al-Masakeen (the poor), and 
those who left their homes for Allahs Cause. Let them pardon and forgive. 
Do you not love that Allah should forgive you? And Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful.   
 
[24:22] 
েত ন  দন ুযম  উ�নমর দ ওি ারর � চু মরঅ ুর ী, ত  েমহরসনহ খ েম, ত  
িতী-�জহ র, অভ বধ� র এবংিছ আি া আজতর ী দ র রকুইেদ বহ । ত  দপন 
র উ চতএবংেদ ষ�ি উ িপ র উ চত। েত ন  রর নহ রহ েম, িছ আেত ন  দ র

পন র হ? িছ আ পন শীল, িনরু  ন। 
[24:23] 

نْياَ وَالآْخِرَةِ وَلهَہمْ عَذَابٌ عَ    ؤْمِناَتِ لہعِنہوا فيِ ال ُّ مْصَناَتِ الْغَافلاَِتِ الْمہ ونَ الْمہ ظِيمٌ إنَِّ الَّذِينَ يرَْمہ    
[24:23] 
  Verily, those who accuse chaste women, who never even think of anything 
touching their chastity and are good believers, are cursed in this life and in 
the Hereafter, and for them will be a great torment,  
 
[24:23] 
ম  সতী-স �ী,  হীআঈন হদ হ ী দ� ত অিব দি  ির , ত  ইআর  লওির  ল
 ুরৃতএবংত  দজ হয  কগুত শ  �। 

[24:24] 
لہهہم سمَِا كَانہوا يعَْمَلہونَ يوَْمَ تشَْهَ ہ عَليَْهِمْ ألَْمِنتَہهہمْ وَأيَِْ يهِمْ    وَأرَْجہ    

[24:24] 
  On the Day when their tongues, their hands, and their legs or feet will bear 
witness against them as to what they used to do.    
 
[24:24] 
েম দহ�র শর েদ বত  দ জআব , ত  দআ তও ত  দি , ম  রকুত  রত; 

[24:25] 
بيِنہ    َ هہوَ الْمَقُّ الْمہ ونَ أنََّ اللهَّ ہ دِينهَہمہ الْمَقَّ وَيعَْلمَہ   يوَْمَئذٍِ يہوَفِّيهِمہ اللهَّ

[24:25] 
  On that Day Allah will pay them the recompense of their deeds in full, and 
they will know that Allah, He is the Manifest Truth.   
 
[24:25] 
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েস দহিছ আত  দসনু চতশ  �িু  িু  েদ বহএবংত  জ হ তি  বেম, অছ আইসতয, ন�
বযির ী। 

[24:26] 
ا الْخَبيِثاَتہ للِْخَبيِثيِنَ وَالْخَبيِثہونَ للِْخَبيِثاَتِ وَالطَّيِّباَتہ للِطَّيِّبيِنَ وَالطَّيِّبہونَ للِطَّيِّباَتِ أہوْ    ونَ مِمَّ ؤہ برََّ لئَكَِ مہ

غْفرَِةٌ وَرِزْقٌ كَرِيمٌ    يقَہولہونَ لهَہم مَّ
[24:26] 
  Bad statements are for bad people (or bad women for bad men) and bad 
people for bad statements (or bad men for bad women). Good statements are 
for good people (or good women for good men) and good people for good 
statements (or good men for good women), such (good people) are innocent 
of (each and every) bad statement which they say, for them is Forgiveness, 
and Rizqun Kareem (generous provision i.e.Paradise).  
 
[24:26] 
দ�ু � হ ীমলদ�ু �িুুষক ল জ হযএবংদ�ু �িুুষকলদ�ু � হ ীক লজ হয। 
স� � হ ীকল স� �িুুষক লজ হযএবংস� �িুুষকলস� � হ ীক লজ হয। ত  দ
স� রর েল  রম ব ল, ত স  াত  স�রর আীহ। ত  দজ হযি কপন ও স� হজহর

জী বর । 
[24:27] 

وا عَلىَ أهَْلهِاَ   مْ حَتَّى تمَْتأَنْمِہوا وَتہمَلِّمہ لہوا سہيہوتاً غَيْرَ سہيہوتكِہ مْ خَيْرٌ  ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا لاَ تَْ خہ مْ ذَلكِہ مْ لعََلَّكہ لَّكہ
ونَ   تذََكَّرہ

[24:27] 
  O you who believe! Enter not houses other than your own, until you have 
asked permission and greeted those in them, that is better for you, in order 
that you may remember.   
 
[24:27] 
েআনু নহগ , েত ন  হ জ দগৃআবযতীতঅহয গৃ আ� বশর  হ , েমিমর�িল ি-ি চহ 
রএবংগৃআব সী দ রস ল নহ র। এট ইেত ন  দজ হযউতন, ম  তেত ন ক  খ। 

[24:28] 
وا هہوَ أزَْكَىفإَنِ    وا فاَرْجِعہ مہ ارْجِعہ مْ وَإنِ قيِلَ لكَہ لہوهاَ حَتَّى يہؤْذَنَ لكَہ ہ  لَّمْ تجَِ ہوا فيِهاَ أحًََ ا فلاََ تَْ خہ مْ وَاللهَّ لكَہ

 سمَِا تعَْمَلہونَ عَليِمٌ 
[24:28] 
  And if you find no one therein, still, enter not until permission has been 
given. And if you are asked to go back, go back, for it is purer for you, and 
Allah is All-Knower of what you do.  
 
[24:28] 
ম দেত ন গৃ আর উ রহ ি ও, ত বঅহুন ত ধআ  হ র িমর�েসখ  হ� বশর  হ । ম দ
েত ন  দ রবল আ ফ ম ও, ত ব ফ  ম  ব। এ তেত ন  দজ হযঅ হরি ব�ত ি কএবং

েত ন ম র, িছ আত ভ  ল ভ  ব জ  হহ। 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=24&Ayah=26&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=24&Ayah=27&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=24&Ayah=28&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[24:29] 
لہوا سہيہوتاً غَيْرَ مَمْكہونةٍَ فِ    ناَحٌ أنَ تَْ خہ مْ جہ ہ يعَْلمَہ مَا تہبْ ہونَ وَمَا تكَْتہمہونَ لَّيْسَ عَليَْكہ مْ وَاللهَّ يهاَ مَتاَعٌ لَّكہ   

[24:29] 
  There is no sin on you that you enter (without taking permission) houses 
uninhabited (i.e. not possessed by anybody), (when) you have any interest in 
them. And Allah has knowledge of what you reveal and what you conceal. 
 
[24:29] 
েমগৃ আেরউব সর হ , ম  তেত ন  দস নধী ি কএনহগৃ আ� বশর  তেত ন  দের হ
ি িেহইএবংিছ আজ  হহেত ন ম  �র শরএবংম েগ িহর। 

[24:30] 
َ خَبيِرٌ سمَِا    وجَهہمْ ذَلكَِ أزَْكَى لهَہمْ إنَِّ اللهَّ وا مِنْ أسَْصَارِهِمْ وَيمَْفظَہوا فہرہ ؤْمِنيِنَ يغَہضُّ يصَْنعَہونَ قہل لِّلْمہ   

[24:30] 
  Tell the believing men to lower their gaze (from looking at forbidden 
things), and protect their private parts (from illegal sexual acts, etc.). That is 
purer for them. Verily, Allah is All-Aware of what they do.   
 
[24:30] 
নু নহ দ রবলুহ, ত  েমহত  দদ ৃ�হত  খ এবংত  দেমৗহ �েআফ মতর । এ ত
ত  দজহযখুবি ব�ত ি ক।  হ�ত  ম  র িছ আত অব আতি কহ। 

[24:31] 
وجَهہنَّ وَلاَ    ضْنَ مِنْ أسَْصَارِهِنَّ وَيمَْفظَْنَ فہرہ ؤْمِناَتِ يغَْضہ يہبِْ ينَ زِينتَهَہنَّ إلاَِّ مَا ظَهرََ مِنْهاَ  وَقہل لِّلْمہ

ولتَهِِنَّ أوَْ َساَئهِِنَّ أوَْ َبَ  يہوسهِِنَّ وَلاَ يہبِْ ينَ زِينتَهَہنَّ إلاَِّ لبِہعہ رِهِنَّ عَلىَ جہ مہ ولتَهِِنَّ أوَْ أسَْناَئهِِنَّ وَلْيضَْرِسْنَ سخِہ اءِ سہعہ
ولتَهِِنَّ أوَْ إخِْوَ  انهِِنَّ أوَْ سنَيِ إخِْوَانهِِنَّ أوَْ سنَيِ أخََوَاتهِِنَّ أوَْ نمَِائهِِنَّ أوَْ مَا مَلكََتْ أيَْمَانہهہنَّ أوَِ أوَْ أسَْناَءِ سہعہ

وا عَلىَ عَوْرَاتِ النِّمَاءِ  جَالِ أوَِ الطِّفْلِ الَّذِينَ لمَْ يظَْهرَہ رْسةَِ مِنَ الرِّ نَ وَلاَ يضَْرِبْ التَّاسعِِينَ غَيْرِ أہوْليِ الإِْ
مْ  ؤْمِنہونَ لعََلَّكہ ِ جَمِيعًا أيَُّهاَ الْمہ لهِِنَّ ليِہعْلمََ مَا يہخْفيِنَ مِن زِينتَهِِنَّ وَتہوسہوا إلِىَ اللهَّ ونَ سأِرَْجہ   تہفْلمِہ

[24:31] 
  And tell the believing women to lower their gaze (from looking at 
forbidden things), and protect their private parts (from illegal sexual acts, 
etc.) and not to show off their adornment except only that which is apparent 
(like palms of hands or one eye or both eyes for necessity to see the way, or 
outer dress like veil, gloves, head-cover, apron, etc.), and to draw their veils 
all over Juyubihinna (i.e. their bodies, faces, necks and bosoms, etc.) and not 
to reveal their adornment except to their husbands, their fathers, their 
husbands fathers, their sons, their husbands sons, their brothers or their 
brothers sons, or their sisters sons, or their (Muslim) women (i.e. their sisters 
in Islam), or the (female) slaves whom their right hands possess, or old male 
servants who lack vigour, or small children who have no sense of the shame 
of sex. And let them not stamp their feet so as to reveal what they hide of 
their adornment. And all of you beg Allah to forgive you all, O believers, 
that you may be successful.   
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[24:31] 
ঈন হদ হ ী দ রবলুহ, ত  েমহত  দ দ ৃ� রহত  খএবংত  দেমৗহঅ �েআফ মত
র । ত  েমহম স ু  তঃ �র শন হ, ত ক ড় ত  দেসৗ�মর�দশরহহ র এবংত  েমহ
ত  দন া ওড়হ  বপেদ শেফ ল  খএবংত  েমহত  দ� নী,  িত , �শ, িু�, � নী 
িু�, � ত , � তু��, ভ �িু�, �ী ল রঅ ুর ভুিব ঁদী, েমৗহর নহ নুিিুুষ, ওব লর, ম  
হ ী দেগ িহঅ�স� রর অ�, ত  দ বযতীতর   ি কত  দেসৗ�মর�র শহ র , ত  
েমহত  দেগ িহস জ-স�  �র শর জহযেজ েিদচ   হ র । নু নহগ , েত ন সব ই

িছ আস ন হতওব  র, ম  তেত ন সফলর নআও। 
[24:32] 

ہ مِن   مْ إنِ يكَہونہوا فہقرََاءَ يہغْنهِِمہ اللهَّ مْ وَإمَِائكِہ المِِينَ مِنْ عِباَدِكہ مْ وَالصَّ وا الأْيَاَمَى مِنكہ ہ  وَأنَكِمہ فضَْلهِِ وَاللهَّ
عَليِمٌ وَاسِعٌ     

[24:32] 
  And marry those among you who are single (i.e. a man who has no wife 
and the woman who has no husband) and (also marry) the Salihoon (pious, 
fit and capable ones) of your (male) slaves and maid-servants (female 
slaves). If they be poor, Allah will enrich them out of His Bounty. And Allah 
is All-Sufficent for His creatures needs, All-Knowing (about the state of the 
 
[24:32] 
েত ন  দন ুযম   বব আআীহ, ত  দ বব আ স� দহর দ ওএবংেত ন  দদ সওদ সী দ
ন ুযম  সৎরনরি হ, ত  দও। ত   ম দ হঃ�আ, ত বিছ আ হজঅহুধ আত  দ রস�ল

র েদ বহ। িছ আ � চুমরন, সবর�। 
[24:33] 

مْ وَلْيمَْتعَْففِِ الَّذِينَ لاَ يجَِ ہونَ نكَِاحًا حَ    ا مَلكََتْ أيَْمَانہكہ ونَ الْكِتاَبَ مِمَّ ہ مِن فضَْلهِِ وَالَّذِينَ يبَْتغَہ تَّى يہغْنيِهَہمہ اللهَّ
مْ  مْ وَلاَ تہكْرِهہوا فتَيَاَتكِہ ِ الَّذِي َتاَكہ الِ اللهَّ ن مَّ دْنَ عَلىَ الْبغَِاءِ إنِْ أرََ فكََاتبِہوهہمْ إنِْ عَلمِْتہمْ فيِهِمْ خَيْرًا وََتہوهہم مِّ

َ مِن سعَِْ  إكِْرَاهِهِنَّ غَفہورٌ رَّ  نْياَ وَمَن يہكْرِههُّنَّ فإَنَِّ اللهَّ وا عَرَضَ الْمَياَةِ ال ُّ ناً لِّتبَْتغَہ حِيمٌ تمََصُّ   
[24:33] 
  And let those who find not the financial means for marriage keep 
themselves chaste, until Allah enriches them of His Bounty. And such of 
your slaves as seek a writing (of emancipation), give them such writing, if 
you know that they are good and trustworthy. And give them something 
yourselves out of the wealth of Allah which He has bestowed upon you. And 
force not your maids to prostitution, if they desire chastity, in order that you 
may make a gain in the (perishable) goods of this worldly life. But if anyone 
compels them (to prostitution), then after such compulsion, Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful (to those women, i.e. He will forgive them 
because they have been forced to do this evil action unwillingly). 
 
[24:33] 
ম   বব  আস নারহ, ত  েমহসংমনঅবল�হ র েমিমর�হ িছ আ হজঅহুধ আত  দ র
অভ বনুির েদহ। েত ন  দ অ ুর ভুি দন ুযম  নু িজহয ল খতচু ির তচ , 
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ত  দস  ােত ন   ল খতচু িরম দজ হেম, ত  দন ুযরলয  ি ক। িছ আেত ন  দ র

েম, অার-র ড় দ  কহ, ত ো রত  দ রদ হর। েত ন  দদ সী  হ জ দি ব�ত প  
র তচ ই লেত ন ি  ারবজীব হস� দল লস ত  দ রবয ভচ  ব ুযর    হ । ম দ
েরআত  দউিেজ -জবদ �র , ত বত  দউিেজ -জবদ �িিছ আ ত  দ� ত
পন শীল, িনদ লু। 

[24:34] 
تَّقِ    مْ وَمَوْعِظةًَ لِّلْمہ نَ الَّذِينَ خَلوَْا مِن قبَْلكِہ بيَِّناَتٍ وَمَثلاًَ مِّ مْ َياَتٍ مُّ ينَ وَلقََْ  أنَزَلْناَ إلِيَْكہ    

[24:34] 
  And indeed We have sent down for you Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) that make things plain, and the example of 
those who passed away before you, and an admonition for those who are Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2]2). 
 
[24:34] 
ি নেত ন  দ� তঅবতী রর  কসুন� ি তসনূআ, েত ন  দিূবরবতত দ রকুদ�ৃ �এবং
িছ আভীু দজ হয দ  ক উি দশ। 

[24:35] 
ہ    جَاجَةہ كَأنََّهَ اللهَّ جَاجَةٍ الزُّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ مَثلَہ نہورِهِ كَمِشْكَاةٍ فيِهاَ مِصْباَحٌ الْمِصْباَحہ فيِ زہ ا نہورہ المَّ

باَرَكَةٍ زَيْتہونةٍَ لاَّ شَرْقيَِّةٍ وَلاَ غَرْسيَِّةٍ يكََادہ زَيْتہهاَ يہضِيءہ  يٌّ يہوقَ ہ مِن شَجَرَةٍ مُّ وْ لمَْ تمَْمَمْهہ ناَرٌ وَلَ كَوْكَبٌ دہرِّ
ہ سكِہلِّ شَيْءٍ عَ  ہ الأْمَْثاَلَ للِنَّاِ  وَاللهَّ ہ لنِہورِهِ مَن يشََاءہ وَيضَْرِبہ اللهَّ ليِمٌ نُّورٌ عَلىَ نہورٍ يهَِْ ي اللهَّ    

[24:35] 
  Allah is the Light of the heavens and the earth. The parable of His Light is 
as (if there were) a niche and within it a lamp, the lamp is in glass, the glass 
as it were a brilliant star, lit from a blessed tree, an olive, neither of the east 
(i.e. neither it gets sun-rays only in the morning) nor of the west (i.e. nor it 
gets sun-rays only in the afternoon, but it is exposed to the sun all day long), 
whose oil would almost glow forth (of itself), though no fire touched it. 
Light upon Light! Allah guides to His Light whom He wills. And Allah sets 
forth parables for mankind, and Allah is All-Knower of everything.   
 
[24:35] 
িছ আহ ভ নিলওভূনি লেজয  ত, ত ঁ েজয  তউদ আ েমহএরিকল �, ম  তি কএরি
�দীি, �দীিিএরির ঁচি  � �  িত, র ঁচি �িউ�লহপ�সদশৃয। ত  তিুতঃি ব�মতুহ
বৃ পৈতল �ন লতআ, ম িূবরনুখীহএবংি �ননুখীওহ। অ �নশরহ র লওত ৈতল 

েমহি ল  রতআও  হরটবতত। েজয  তউিেজয  ত। িছ আম  রই� িােদখ হ ত ঁ

েজয  ত দ র। িছ আ ন হু ষজ হযদ�ৃ �সনূআব রহ র হএবংিছ আসব  বষ � ত। 
[24:36] 

هہ يہمَبِّحہ لهَہ فيِهاَ ساِلْغہ ہوِّ وَالآْصَالِ    ہ أنَ تہرْفعََ وَيہذْكَرَ فيِهاَ اسْمہ   فيِ سہيہوتٍ أذَِنَ اللهَّ
[24:36] 
  In houses (mosques), which Allah has ordered to be raised (to be cleaned, 
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and to be honoured), in them His Name is glorified in the mornings and in 
the afternoons or the evenings,   
 
[24:36] 
িছ আেমসবগৃআ রনমর দ উিীতর এবং েসগ ল  তত ঁহ নউ�  র ি দশ
 দ  কহ, েসখ  হসর লওস�য ত ঁ ি ব�ত ওন আন েঘ ষ  র ; 

[24:37] 
كَاةِ يخََافہو   لاَةِ وَإيِتاَءِ الزَّ ِ وَإقِاَمِ الصَّ نَ يوَْمًا تتَقَلََّبہ فيِهِ رِجَالٌ لاَّ تہلْهِيهِمْ تجَِارَةٌ وَلاَ سيَْعٌ عَن ذِكْرِ اللهَّ

  الْقہلہوبہ وَالأْسَْصَارہ 
[24:37] 
  Men whom neither trade nor sale diverts them from the Remembrance of 
Allah (with heart and tongue), nor from performing AsSalat (Iqamat-as-
Salat), nor from giving the Zakat. They fear a Day when hearts and eyes will 
be overturned (from the horror of the torment of the Day of Resurrection).   
 
[24:37] 
এনহেল  র , ম  দ রবযবস -ব   জযও �- ব�িছ আক ো র, হ ন মর  নর 
ো রএবংম র ত�দ হর ো র  বত  খহ । ত  ভর েসই দহ র, েম দহঅ�ও

দ ৃ�সনূআউ � ম  ব। 
[24:38] 

قہ مَن يشََاءہ بِ    ہ يرَْزہ ن فضَْلهِِ وَاللهَّ ہ أحَْمَنَ مَا عَمِلہوا وَيزَِيَ هہم مِّ غَيْرِ حِمَابٍ ليِجَْزِيهَہمہ اللهَّ   
[24:38] 
  That Allah may reward them according to the best of their deeds, and add 
even more for them out of His Grace. And Allah provides without measure 
to whom He wills. 
 
[24:38] 
(ত  িছ আি ব�ত েঘ ষ  র ) ম  তিছ আ ত  দউৎরৃ�তর  জ� তদ হেদহএবং
 হজঅহুধ আিওঅ ুরেদহ। িছ আম  র ই� অি  নতুমীদ হর হ। 

[24:39] 
وا أعَْمَالہهہمْ كَمَرَابٍ سقِيِعَةٍ    َ عِنَ هہ وَالَّذِينَ كَفرَہ يمَْمَبہهہ الظَّمْآنہ مَاءً حَتَّى إذَِا جَاءَهہ لمَْ يجَِْ هہ شَيْئاً وَوَجََ  اللهَّ

ہ سَرِيعہ الْمِمَابِ    فوََفَّاهہ حِمَاسهَہ وَاللهَّ
[24:39] 
  As for those who disbelieve, their deeds are like a mirage in a desert. The 
thirsty one thinks it to be water, until he comes up to it, he finds it to be 
nothing, but he finds Allah with him, Who will pay him his due (Hell). And 
Allah is Swift in taking account.   
 
[24:39] 
ম  র  ফ, ত  দরনরনুভু ননী চর সদশৃ, ম  র িি স তর বয িি  হন হর । এনহ র, 

েসমখহত র  কম , তখহ রকুইি  হ এবংি েসখ  হিছ আ র, অতঃিিছ আত 
 আস বচু র েদহ। িছ আ ত  আস বধআ র ী। 
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[24:40] 
هاَ فوَْقَ    ن فوَْقهِِ سَمَابٌ ظہلہمَاتٌ سعَْضہ ن فوَْقهِِ مَوْجٌ مِّ يٍّ يغَْشَاهہ مَوْجٌ مِّ سعَْضٍ إذَِا أوَْ كَظہلہمَاتٍ فيِ سمَْرٍ لُّجِّ

ہ لهَہ نہورًا فمََا لهَہ مِن نُّورٍ أخَْرَجَ يََ هہ لمَْ يكََْ  يرََاهاَ وَمَن لَّ  مْ يجَْعَلِ اللهَّ    
[24:40] 
  Or (the state of a disbeliever) is like the darkness in a vast deep sea, 
overwhelmed with a great wave topped by a great wave, topped by dark 
clouds, darkness, one above another, if a man stretches out his hand, he can 
hardly see it! And he for whom Allah has not appointed light, for him there 
is no light. 
 
[24:40] 
অাব (ত  দরনর) �নতসনু �বু রগভী অ�র  হয , ম  রউ � লতর ত �উি
ত�, ম উি ঘহর  ল েনঘি ক। এ রউিএরঅ�র । মখহেসত আ তেবর , 

তখহত  রএ রব  ইেদখ তি হ । িছ আম  রেজয  তেদহহ , ত ের হেজয  তইেহই। 
[24:41] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَالطَّيْرہ    َ يہمَبِّحہ لهَہ مَن فيِ المَّ ہ ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ صَافَّاتٍ كہلٌّ قَْ  عَلمَِ صَلاَتهَہ وَتمَْبيِمَهہ وَاللهَّ
  عَليِمٌ سمَِا يفَْعَلہونَ 

[24:41] 
  See you not (O Muhammad SAW) that Allah, He it is Whom glorify 
whosoever is in the heavens and the earth, and the birds with wings out-
spread (in their flight). Of each one He (Allah) knows indeed his Salat 
(prayer) and his glorification, (or everyone knows his Salat (prayer) and his 
glorification), and Allah is All-Aware of what they do.  
 
[24:41] 
তু ন রেদখহ েম, হ ভ নিলওভূনি লম   ি ক, ত  এবংউড়�িপীকলত  দি খ 
 ব� রতঃিছ আি ব�ত ওন আন  েঘ ষ  র ? � তয রইত েম গযএব দতএবংি ব�ত 
ওন আন েঘ ষ  িশ ত জ  হ। ত  ম র , িছ আ েস বষ সনযর� ত। 

[24:42] 
ِ الْمَصِيرہ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَإلِىَ اللهَّ لْكہ المَّ ِ مہ         وَلَِّ

[24:42] 
  And to Allah belongs the sovereignty of the heavens and the earth, and to 
Allah is the return (of all). 
 
[24:42] 
হ ভ নিলওভূনি লস বর ভৗন�িছ আই এবংত ঁই দ র�তয বতর হর তআ ব। 

[24:43] 
َ يہزْجِي سَمَاساً ثہمَّ يہؤَلِّفہ سيَْنَ    لہ مِنَ ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ جہ مِنْ خِلاَلهِِ وَيہنزَِّ كَامًا فتَرََى الْوَدْقَ يخَْرہ هہ ثہمَّ يجَْعَلہهہ رہ

مَاءِ مِن جِباَلٍ فيِهاَ مِن سرََدٍ فيَہصِيبہ سهِِ مَن يشََاءہ وَيصَْرِفہهہ عَن مَّن يشََاءہ يكََادہ سَناَ سرَْقهِِ يذَْ  هبَہ المَّ
 ساِلأْسَْصَارِ 

[24:43] 
  See you not that Allah drives the clouds gently, then joins them together, 
then makes them into a heap of layers, and you see the rain comes forth from 
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between them. And He sends down from the sky hail (like) mountains, (or 
there are in the heaven mountains of hail from where He sends down hail), 
and strike therewith whom He will, and averts it from whom He wills. The 
vivid flash of its (clouds) lightning nearly blinds the sight. (Tafsir At-
Tabaree). 
 
[24:43] 
তু ন রেদখহ েম, িছ আেনঘন ল  রস�  লত র হ, অতঃিত  রিু�ীভূতর হ, অতঃি
ত  র� �   খহ; অতঃিতু নেদখ েম, ত নুযো রব  ু   হগরতআ।  ত হ
ির শ �ত শল �িো র শল বষর  র হএবং ত �  ম  রই� িঘ তর হএবংম র ক
ো রই� , ত অহয দ র  ফ  েদহ। ত  বদযুৎঝলরদ ৃ�শ িেমহ বলীহর  দ তচ । 

[24:44] 
ہوْليِ الأْسَْصَارِ    ہ اللَّيْلَ وَالنَّهاَرَ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لعَِبْرَةً لأِّ   يہقلَِّبہ اللهَّ

[24:44] 
  Allah causes the night and the day to succeed each other (i.e. if the day is 
gone, the night comes, and if the night is gone, the day comes, and so on). 
Truly, in these things is indeed a lesson for those who have insight. 
 
[24:44] 
িছ আ দহও  �ি বতর হঘট হ। এ ত অ�রদ ৃ�-স�িগ  জ হয চ� উির   ক। 

[24:45] 
اءٍ فمَِنْهہم مَّن يمَْشِي عَلىَ سطَْنهِِ    ہ خَلقََ كہلَّ دَاسَّةٍ مِن مَّ وَمِنْهہم مَّن يمَْشِي عَلىَ رِجْليَْنِ وَمِنْهہم مَّن وَاللهَّ

َ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ  ہ مَا يشََاءہ إنَِّ اللهَّ   يمَْشِي عَلىَ أرَْسعٍَ يخَْلہقہ اللهَّ
[24:45] 
  Allah has created every moving (living) creature from water. Of them there 
are some that creep on their bellies, some that walk on two legs, and some 
that walk on four. Allah creates what He wills. Verily! Allah is Able to do 
all things.   
 
[24:45] 
িছ আ� তযরচল�জীব রি  হ�  সৃ � র  কহ। ত  দরতরবু রভ দ চ ল, রতরদইু

ি  ভ দ চ লএবংরতরচ ি  ভ  দ চ ল; িছ আম ই� সৃ �র হ।  হ�ই

িছ আসব রকুর ত সপন। 
[24:46] 

ہ    بيَِّناَتٍ وَاللهَّ مْتقَيِمٍ لقََْ  أنَزَلْناَ َياَتٍ مُّ يهَِْ ي مَن يشََاءہ إلِىَ صِرَاطٍ مُّ    
[24:46] 
  We have indeed sent down (in this Quran) manifest Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, lawful and unlawful things, 
and the set boundries of Islamic religion, etc. that make things clear showing 
the Right Path of Allah). And Allah guides whom He wills to a Straight Path 
(i.e. to Allahs religion of Islamic Monotheism).  
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[24:46] 
ি নেত  সুন�ি তসনূআঅবতত রর  ক। িছ আম  রই� সলি াি চ লহ র হ। 

[24:47] 
ن سعَِْ  ذَلكَِ وَمَا أہوْلئَِ    نْهہم مِّ سہولِ وَأطََعْناَ ثہمَّ يتَوََلَّى فرَِيقٌ مِّ ِ وَساِلرَّ ؤْمِنيِنَ وَيقَہولہونَ َمَنَّا ساِلَّ كَ ساِلْمہ   

[24:47] 
  They (hypocrites) say  "We have believed in Allah and in the Messenger 
(Muhammad SAW), and we obey," then a party of them turn away 
thereafter, such are not believers.   
 
[24:47] 
ত  ব লঃিন িছ আওসূ ল� ত ব� স � িহর  কএবংিহুগতযর ;  র�অতঃি
ত  দএরদলনুখ ফ  েহএবংত    ব� সীহ। 

[24:48] 
عْ    نْهہم مُّ مَ سيَْنهَہمْ إذَِا فرَِيقٌ مِّ ِ وَرَسہولهِِ ليِمَْكہ وا إلِىَ اللهَّ ونَ وَإذَِا دہعہ رِضہ   

[24:48] 
  And when they are called to Allah (i.e. His Words, the Quran) and His 
Messenger (SAW), to judge between them, lo! a party of them refuse (to 
come) and turn away.   
 
[24:48] 
ত  দন ুযফস ল র জহযমখহত  দ র িছ আওসূ ল দ রিআব হর আমতখহ
ত  দএরদলনুখ ফ  েহ। 

[24:49] 
ذْعِنيِنَ وَإنِ يكَہن لَّهہمہ الْمَقُّ يأَتْہوا إِ    ليَْهِ مہ   

[24:49] 
  But if the right is with them, they come to him willingly with submission.  
 
[24:49] 
সতযত  দ�ি পআ লত   বহীতভ  বসূ ল র  ককু টি স। 

[24:50] 
ہ عَليَْهِمْ وَرَسہولہهہ سلَْ أہوْلئَكَِ هہمہ ال َّ    رَضٌ أمَِ ارْتاَسہوا أمَْ يخََافہونَ أنَ يمَِيفَ اللهَّ المِہونَ أفَيِ قہلہوسهِِم مَّ   

[24:50] 
  Is there a disease in their hearts? Or do they doubt or fear lest Allah and 
His Messenger (SAW) should wrong them in judgement. Nay, it is they 
themselves who are the Zalimoon (polytheists, hypocrites and wrong-doers, 
etc.). 
 
[24:50] 
ত  দঅ�  রে গি ক, হ ত  েু ঁর ি ড় ি ক; হ ত  ভর েম, িছ আওত ঁ
 সূলত  দ� তঅ বচ র বহ? বংত  ই েত অ বচ র ী? 

[24:51] 
مَ سيَْنهَہمْ أنَ يقَہولہوا سَمِ    ِ وَرَسہولهِِ ليِمَْكہ وا إلِىَ اللهَّ ؤْمِنيِنَ إذَِا دہعہ عْناَ وَأطََعْناَ وَأہوْلئَكَِ هہمہ إنَِّمَا كَانَ قوَْلَ الْمہ

ونَ  فْلمِہ   الْمہ
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[24:51] 
  The only saying of the faithful believers, when they are called to Allah (His 
Words, the Quran) and His Messenger (SAW), to judge between them, is 
that they say  "We hear and we obey." And such are the prosperous ones 
(who will live forever in Paradise).   
 
[24:51] 
নু নহ দবিবযেরবলএরা ইমখহত  দন ুয ফস ল র জ হযিছ আওত ঁসূ ল
 দ রত  দ রিআব হর আ, তখহত  ব লঃ িন শহল নওি দশন হযরল ন। ত  ই
সফলর ন। 

[24:52] 
ونَ    ہوْلئَكَِ هہمہ الْفاَئزِہ َ وَيتََّقْهِ فأَ َ وَرَسہولهَہ وَيخَْشَ اللهَّ   وَمَن يہطِعِ اللهَّ

[24:52] 
  And whosoever obeys Allah and His Messenger (SAW), fears Allah, and 
keeps his duty (to Him), such are the successful ones.         
 
[24:52] 
ম  িছ আওত ঁসূ লিহুগতযর িছ আ র ভর ওত ঁশ  �ো রেব ঁচা  র
ত  ইরৃতর মর। 

[24:53] 
وفةٌَ إنَِّ    عْرہ وا طاَعَةٌ مَّ نَّ قہل لاَّ تہقْمِمہ جہ ِ جَهَْ  أيَْمَانهِِمْ لئَنِْ أمََرْتهَہمْ ليَخَْرہ وا ساِلَّ َ خَبيِرٌ سمَِا تعَْمَلہونَ وَأقَْمَمہ اللهَّ   

[24:53] 
  They swear by Allah their strongest oaths, that if only you would order 
them, they would leave (their homes for fighting in Allahs Cause). Say  
"Swear you not; (this) obedience (of yours) is known (to be false). Verily, 
Allah knows well what you do." 
 
[24:53] 
ত  দঢ়ৃভ  বিছ আরসনেখ ব লেম, িি হ ত  দ রি দশর লত  সব রকুেক ড়
েবআ বই। বলুহঃেত ন রসনেখ  হ ।  হন হুম ীেত ন  দিহুগতয, েত ন ম  রকুর

 হ�িছ আেস বষ  � ত। 
[24:54] 

لْتہمْ وَإنِ قہلْ    مِّ ا حہ لَ وَعَليَْكہم مَّ مِّ سہولَ فإَنِ توََلَّوْا فإَنَِّمَا عَليَْهِ مَا حہ وا الرَّ َ وَأطَِيعہ وهہ تهَْتَ ہوا أطَِيعہوا اللهَّ تہطِيعہ
بيِنہ  سہولِ إلاَِّ الْبلاََغہ الْمہ    وَمَا عَلىَ الرَّ

[24:54] 
  Say  "Obey Allah and obey the Messenger, but if you turn away, he 
(Messenger Muhammad SAW) is only responsible for the duty placed on 
him (i.e. to convey Allahs Message) and you for that placed on you. If you 
obey him, you shall be on the right guidance. The Messengers duty is only to 
convey (the message) in a clear way (i.e. to preach in a plain way)."  
 
[24:54] 
বলুহঃিছ আিহুগতযরএবংসূ লিহুগতয র। অতঃিম দেত ন নুখ ফ  হ ও, 
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ত বত উিহয�দ   �জ হযেসদ ী এবংেত ন  দউিহয�দ   �জ হযেত ন 
দ ী। েত ন ম দত ঁিহুগতযর, ত বসৎিাি  ব। সূ লদ  �েত েরবলসুন�র ি

েিৗ কেদ । 
[24:55] 

المَِاتِ    مْ وَعَمِلہوا الصَّ ہ الَّذِينَ َمَنہوا مِنكہ ليَمَْتخَْلفِنََّهہمْ فيِ الأْرَْضِ كَمَا اسْتخَْلفََ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ وَعََ  اللهَّ
ن سعَِْ  خَوْفهِِمْ أمَْناًَ يعَْبہ ہوننَيِ  لنََّهہم مِّ ننََّ لهَہمْ دِينهَہمہ الَّذِي ارْتضََى لهَہمْ وَليَہبَ ِّ لاَ يہشْرِكہونَ سيِ شَيْئاًَ وَمَن وَليَہمَكِّ

ہوْلئَكَِ هہمہ الْفاَسِقہونَ كَفرََ سعََْ  ذَلِ  كَ فأَ    
[24:55] 
  Allah has promised those among you who believe, and do righteous good 
deeds, that He will certainly grant them succession to (the present rulers) in 
the earth, as He granted it to those before them, and that He will grant them 
the authority to practise their religion, that which He has chosen for them 
(i.e. Islam). And He will surely give them in exchange a safe security after 
their fear (provided) they (believers) worship Me and do not associate 
anything (in worship) with Me. But whoever disbelieved after this, they are 
the Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).  
 
[24:55] 
েত ন  দন ুযম   ব� স� িহর ও সৎরনরর , িছ আত  দ রও দ  দ  কহেম, 

ত  দ রঅবশযইিৃ াবী ত শ সহরতৃর �দ হর বহ। েমনহ ত হশ সহরতৃê�দ হর  কহত  দ
িূবরবতী দ রএবং  ত হঅবশযইসুদঢ়ৃর বহত  দুনর র, ম  ত হত  দজ হযিক�র  কহ
এবংত  দ ভ-ভী তি ব তর অবশযইত  দ রশ  �দ হর বহ। ত  িন এব দতর ব 

এবংিন  স  ার উ রশীরর বহ । এিম  অরৃত�আ ব, ত  ইঅব ুয। 
[24:56] 

مْ تہرْحَمہونَ    سہولَ لعََلَّكہ وا الرَّ كَاةَ وَأطَِيعہ لاَةَ وََتہوا الزَّ وا الصَّ  وَأقَيِمہ
[24:56] 
  And perform AsSalat (IqamatasSalat), and give Zakat and obey the 
Messenger (Muhammad SAW) that you may receive mercy (from Allah).  
 
[24:56] 
হ ন মর  নর, ম র ত�দ হরএবংসূ ল িহুগতযরম  তেত ন অহুধআ� াআও। 

[24:57] 
عْجِزِينَ فيِ الأْرَْضِ وَمَأوَْاهہمہ النَّارہ وَلبَئِْسَ الْمَصِيرہ    وا مہ    لاَ تمَْمَبنََّ الَّذِينَ كَفرَہ

[24:57] 
  Consider not that the disbelievers can escape in the land. Their abode shall 
be the Fire, and worst indeed is that destination.   
 
[24:57] 
েত ন র  ফ দ রিৃ াবী তি �নশ লীন হ র  হ । ত  দির হ অ �। রতইহ  হরৃ�
এই�তয বতর হ�ল। 

[24:58] 
لہمَ مِنكہ    وا الْمہ مْ وَالَّذِينَ لمَْ يبَْلہغہ مہ الَّذِينَ مَلكََتْ أيَْمَانہكہ اتٍ مِن قبَْلِ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا ليِمَْتأَذِْنكہ مْ ثلاََثَ مَرَّ
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مْ ليَْسَ صَلاَ  نَ الظَّهِيرَةِ وَمِن سعَِْ  صَلاَةِ الْعِشَاءِ ثلاََثہ عَوْرَاتٍ لَّكہ ونَ ثيِاَسكَہم مِّ مْ ةِ الْفجَْرِ وَحِينَ تضََعہ  عَليَْكہ
مہ  ہ لكَہ مْ عَلىَ سعَْضٍ كَذَلكَِ يہبيَِّنہ اللهَّ كہ افہونَ عَليَْكہم سعَْضہ ناَحٌ سعََْ هہنَّ طَوَّ ہ عَليِمٌ حَكِيمٌ وَلاَ عَليَْهِمْ جہ الآْياَتِ وَاللهَّ   

[24:58] 
  O you who believe! Let your legal slaves and slave-girls, and those among 
you who have not come to the age of puberty ask your permission (before 
they come to your presence) on three occasions; before Fajr (morning) 
prayer, and while you put off your clothes for the noonday (rest), and after 
the Isha (late-night) prayer. (These) three times are of privacy for you, other 
than these times there is no sin on you or on them to move about, attending 
(helping) you each other. Thus Allah makes clear the Ayat (the Verses of 
this Quran, showing proofs for the legal aspects of permission for visits, etc.) 
to you. And Allah is All-Knowing, All-Wise.         
 
[24:58] 
েআনু নহগ ! েত ন  দদ সদ সী এবংেত ন  দ ন ুযম  � াব�আ হত  েমহ তহ
সন েত ন  দর  কঅহুন তধআ র , ফজ হ ন  মিূ বর, দিুু মখহেত ন ব�খু ল
 খএবংএশ হ ন  মি। এই  তহসনেত ন  দেদআেখ ল সন। এসন ি
েত ন  দওত  দ জ হযের হেদ ষ েহই। েত ন  দএ রঅি র  কেত ম ত  তর তই
আ, এন হভ  বিছ আেত ন  দ র  কসুন�ি তসনূআ ববৃতর হ। িছ আসবর�, �� ন। 

[24:59] 
لہمَ فلَْيمَْتأَذِْنہوا كَمَا اسْتأَذَْنَ    مہ الْمہ ہ عَليِمٌ وَإذَِا سلَغََ الأْطَْفاَلہ مِنكہ مْ َياَتهِِ وَاللهَّ ہ لكَہ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ كَذَلكَِ يہبيَِّنہ اللهَّ

  حَكِيمٌ 
[24:59] 
  And when the children among you come to puberty, then let them (also) 
ask for permission, as those senior to them (in age). Thus Allah makes clear 
His Ayat (Commandments and legal obligations) for you. And Allah is All-
Knowing, All-Wise.   
 
[24:59] 
েত ন  দস� হ-স� ত মখহব   � াআ, ত  ওেমহত  দিূবরবতত দহয অহুন তচ । 
এন হভ  বিছ আত ঁি তসনূআ েত ন  দর  কব রহ র হ। িছ আসবর�, �� ন। 

[24:60] 
ناَحٌ أنَ يضََعْنَ ثيِاَسهَہنَّ غَيْرَ    ونَ نكَِاحًا فلَيَْسَ عَليَْهِنَّ جہ تيِ لاَ يرَْجہ جَاتٍ  وَالْقوََاعِ ہ مِنَ النِّمَاءِ اللاَّ تبَرَِّ مہ

ہ سَمِيعٌ عَليِمٌ   سزِِينةٍَ وَأنَ يمَْتعَْففِْنَ خَيْرٌ لَّهہنَّ وَاللهَّ
[24:60] 
  And as for women past child-bearing who do not expect wed-lock, it is no 
sin on them if they discard their (outer) clothing in such a way as not to 
show their adornment. But to refrain (i.e. not to discard their outer clothing) 
is better for them. And Allah is All-Hearer, All-Knower.   
 
[24:60] 
বৃশ হ ী, ম   বব  আিশ   খহ , ম দ ত  ত  দেসৗ�মর? �র শহ র ত  দব�খু ল
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  খ। ত  দজ হযেদ ষ েহই, ত বএো র বতা র ইত  দজ হযউতন। িছ আসবর � ত , 

সবর�। 
[24:61] 

لہوا ليَْسَ عَلىَ الأْعَْمَى حَرَجٌ وَلاَ عَلىَ الأْعَْرَجِ حَرَجٌ وَلاَ عَلىَ    مْ أنَ تأَكْہ الْمَرِيضِ حَرَجٌ وَلاَ عَلىَ أنَفہمِكہ
مْ أوَْ  مْ أوَْ سہيہوتِ أخََوَاتكِہ مْ أوَْ سہيہوتِ إخِْوَانكِہ هاَتكِہ مْ أوَْ سہيہوتِ أہمَّ مْ أوَْ سہيہوتِ َساَئكِہ مْ أوَْ مِن سہيہوتكِہ  سہيہوتِ أعَْمَامِكہ

مْ أوَْ سہيہوتِ أخَْوَالكِہ  اتكِہ ناَحٌ أنَ سہيہوتِ عَمَّ مْ جہ مْ ليَْسَ عَليَْكہ فاَتمَِهہ أوَْ صَِ يقكِہ مْ أوَْ مَا مَلكَْتہم مَّ مْ أوَْ سہيہوتِ خَالاَتكِہ
ِ مہ  نْ عِنِ  اللهَّ مْ تمَِيَّةً مِّ وا عَلىَ أنَفہمِكہ لہوا جَمِيعًا أوَْ أشَْتاَتاً فإَذَِا دَخَلْتہم سہيہوتاً فمََلِّمہ لكَِ يہبيَِّنہ ساَرَكَةً طَيِّبةًَ كَذَ تأَكْہ

مْ تعَْقلِہونَ  مہ الآْياَتِ لعََلَّكہ ہ لكَہ   اللهَّ
[24:61] 
  There is no restriction on the blind, nor any restriction on the lame, nor any 
restriction on the sick, nor on yourselves, if you eat from your houses, or the 
houses of your fathers, or the houses of your mothers, or the houses of your 
brothers, or the houses of your sisters, or the houses of your fathers brothers, 
or the houses of your fathers sisters, or the houses of your mothers brothers, 
or the houses of your mothers sisters, or (from that) whereof you hold keys, 
or (from the house) of a friend. No sin on you whether you eat together or 
apart. But when you enter the houses, greet one another with a greeting from 
Allah (i.e. say  As-Salamu Alaikum - peace be on you) blessed and good. 
Thus Allah makes clear the Ayat (these Verses or your religious symbols 
and signs, etc.) to you that you may understand.  
 
[24:61] 
অ �জ হযেদ ষেহই, খ �জ হযেদ ষেহই, ে গীজ হযেদ ষেহই, এবংেত ন  দ হ জ দ
জ হযওেদ ষেহইেম, েত ন িআ র ব েত ন  দগৃ আঅাব েত ন  দ িত  দগৃ আঅাব 
েত ন  দন ত  দগৃ আঅাব  েত ন  দ� ত  দগৃ আঅাব েত ন  দভ গ ী দগৃ আঅাব 
েত ন  দ িতৃবয দ গৃেআঅাব েত ন  দফুফু দগৃ আঅাব েত ন  দন ন  দগৃ আঅাব 
েত ন  দখ ল  দ গৃ আঅাব েসইগৃ আ, ম চ  বি কেত ন  দআ  তঅাব েত ন  দব�ু দ
গৃ আ। েত ন এর �িআ রঅাব িৃারভ বিআ র, ত  তেত ন  দের হেদ ষেহই। 
অতঃি মখহেত ন গৃ আ� বশ র, তখহেত ন  দ�জহ দ� তস ল নবল ব। এট িছ আ 

র কো ররলয  নওি ব�েদ  । এন হভ  বিছ আেত ন  দজ হযি তসনূআ  বশদভ  ব

বহরহ র হ, ম  তেত ন বু ঝহ ও। 
[24:62] 

ِ وَرَسہولهِِ وَإذَِا   ؤْمِنہونَ الَّذِينَ َمَنہوا ساِلَّ كَانہوا مَعَهہ عَلىَ أمَْرٍ جَامِعٍ لمَْ يذَْهبَہوا حَتَّى يمَْتأَذِْنہوهہ إنَِّ  إنَِّمَا الْمہ
ِ وَرَسہولهِِ فإَذَِا اسْتأَذَْنہوكَ لبِعَْضِ شَأنْهِِمْ  فأَذَْن لِّمَن شِئْتَ مِنْهہمْ  الَّذِينَ يمَْتأَذِْنہونكََ أہوْلئَكَِ الَّذِينَ يہؤْمِنہونَ ساِلَّ

حِيمٌ وَاسْتغَْفرِْ لهَہ  َ غَفہورٌ رَّ َ إنَِّ اللهَّ مہ اللهَّ   
[24:62] 
  The true believers are only those, who believe in (the Oneness of) Allah 
and His Messenger (Muhammad SAW), and when they are with him on 
some common matter, they go not away until they have asked his 
permission. Verily! Those who ask your permission, those are they who 
(really) believe in Allah and His Messenger. So if they ask your permission 
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for some affairs of theirs, give permission to whom you will of them, and 
ask Allah for their forgiveness. Truly, Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful.  
 
[24:62] 
নু নহেত ত  ই; ম  িছ আওসূ ল� ত  ব� স� িহর এবংসূ লস  াের হ
সন �গতর  জশীরআ লত ঁর কো র অহুন তধআ বযতীতচ লম হ । ম  িিহ 

র  কঅহুন ত� ারহ র , ত  ই িছ আওত ঁসূ ল� ত ব� স� িহর । অতএবত  
িিহ র  কত  দের হ র  জজ হযঅহুন তচ ই লিি হত  দন ুযম  রই� অহুন ত
 দহএবংত  দজ হয িছ আর  কপন � ারহ রুহ। িছ আপন শীল, েন আব হ। 

[24:63] 
ہ الَّذِينَ يتَمََلَّلہونَ مِنكہ    عَاءِ سعَْضِكہم سعَْضًا قَْ  يعَْلمَہ اللهَّ مْ كَ ہ سہولِ سيَْنكَہ عَاءَ الرَّ مْ لوَِاذًا فلَْيمَْذَرِ لاَ تجَْعَلہوا دہ

   الَّذِينَ يہخَالفِہونَ عَنْ أمَْرِهِ أنَ تہصِيبهَہمْ فتِْنةٌَ أوَْ يہصِيبهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ 
[24:63] 
  Make not the calling of the Messenger (Muhammad SAW) among you as 
your calling of one another. Allah knows those of you who slip away under 
shelter (of some excuse without taking the permission to leave, from the 
Messenger SAW). And let those who oppose the Messengers (Muhammad 
SAW) commandment (i.e. his Sunnah legal ways, orders, acts of worship, 
statements, etc.) (among the sects) beware, lest some Fitnah (disbelief, trials, 
afflictions, earthquakes, killing, overpowered by a tyrant, etc.) befall them or 
a painful torment be inflicted on them.  
 
[24:63] 
সূ লিআব হ রেত ন েত ন  দএ রঅি র ি�  হনতগ যর  হ । িছ আত  দ র

জ  হহ, ম  েত ন  দন ুযচু িস  স  ি ড়। অতএবম  ত ঁি দ শ বুশ চ র , 

ত  এ বষ সতরর েআ রেম,  বিমর ত  দ রনশরর বঅাব ম�  দ রশ  �ত  দ র
ধ সর ব। 

[24:64] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ قَْ  يعَْلمَہ مَا أنَتہمْ    ِ مَا فيِ المَّ ہ ألاََ إنَِّ لَِّ ونَ إلِيَْهِ فيَہنبَِّئہهہم سمَِا عَمِلہوا وَاللهَّ عَليَْهِ وَيوَْمَ يہرْجَعہ

  سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ 
[24:64] 
  Certainly, to Allah belongs all that is in the heavens and the earth. Surely, 
He knows your condition and (He knows) the Day when they will be 
brought back to Him, then He will inform them of what they did. And Allah 
is All-Knower of everything.  
 
[24:64] 
ন হে খ হ ভ নিলওভূনি লম ি ক, ত  িছ আই। েত ন েমঅব� িকত  ত হ

জ  হহ। েম দহত  ত ঁর  ক�তয ব তর ত আ ব, েস দহ ত হব লেদ বহত  ম র  ক। িছ আ

� তযর বষই জ  হহ। 
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UAl-Furqân. 25 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
والا ہےشروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم   

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[25:1] 
لَ الْفہرْقاَنَ عَلىَ عَبِْ هِ ليِكَہونَ للِْعَالمَِينَ نذَِيرًا      تبَاَرَكَ الَّذِي نزََّ

[25:1] 
  Blessed be He Who sent down the criterion (of right and wrong, i.e. this 
Quran) to His slave (Muhammad SAW) that he may be a warner to the 
Alameen (mankind and jinns). 
 
[25:1] 
িনরলয  ন ত হ ম হত ঁব � � ত ফস ল ধ�অবতত র  কহ, ম  তেস ব�জগ ত
জ হযসতরর র ীআ,। 

[25:2] 
لْكِ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَلمَْ يتََّخِذْ وَلًَ ا وَلمَْ يكَہن لَّهہ شَرِيكٌ فيِ الْمہ لْكہ المَّ رَهہ الَّذِي لهَہ مہ وَخَلقََ كہلَّ شَيْءٍ فقََ َّ

  تقَِْ يرًا
[25:2] 
  He to Whom belongs the dominion of the heavens and the earth, and Who 
has begotten no son (children or offspring) and for Whom there is no partner 
in the dominion. He has created everything, and has measured it exactly 
according to its due measurements.  
 
[25:2] 
 ত হআ লহম ঁ  কহ ভ নিলওভূনি ল  জ�।  ত হের হস� হধআ র হ হ।  জ �
ত ঁের হঅংশীদ েহই।  ত হ � তযরব�সৃ �র  কহ, অতঃিত  রেশ  ুতর  কহ

ি  নতভ  ব। 
[25:3] 

ا وَلاَ نفَْ    عًا وَلاَ يمَْلكِہونَ وَاتَّخَذہوا مِن دہونهِِ َلهِةًَ لاَّ يخَْلہقہونَ شَيْئاً وَهہمْ يہخْلقَہونَ وَلاَ يمَْلكِہونَ لأِنَفہمِهِمْ ضَرًّ
حَياَةً وَلاَ نہشہورًامَوْتاً وَلاَ   
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[25:3] 
  Yet they have taken besides Him other aliha (gods) that created nothing but 
are themselves created, and possess neither hurt nor benefit for themselves, 
and possess no power (of causing) death, nor (of giving) life, nor of raising 
the dead.   
 
[25:3] 
ত  ত ঁি ব তর রতউি সযধআ র  ক, ম    রকুইসৃ �র হ এবংত   হ জ ইসৃ�
এবং হ জ দভ লওর তি  হ , ন�ও র তি   হ এবংজীবহ, ন ওিুহু�ীব হও
ত  ন  লরহ। 

[25:4] 
وا ظہلْمَاً وَ    ونَ فقََْ  جَاؤہ وا إنِْ هذََا إلاَِّ إفِْكٌ افْترََاهہ وَأعََانهَہ عَليَْهِ قوَْمٌ َخَرہ ورَاً وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ زہ   

[25:4] 
  Those who disbelieve say  "This (the Quran) is nothing but a lie that he 
(Muhammad SAW) has invented, and others have helped him at it, so that 
they have produced an unjust wrong (thing) and a lie."  
 
[25:4] 
র  ফ  ব ল, এট  নায ৈবহ, ম  ত হউ� বহ র  কহএবংঅহযেল  র ত ঁ রস আ ময
র  ক। অবশযইত  অ বচ ও নায ি�  হ  ক। 

[25:5] 
ليِنَ اكْتتَبَهَاَ فهَِيَ تہمْلىَ عَليَْهِ سہكْرَةً وَأصَِيلاً       وَقاَلہوا أسََاطِيرہ الأْوََّ

[25:5] 
  And they say  "Tales of the ancients, which he has written down, and they 
are dictated to him morning and afternoon."   
 
[25:5] 
ত  ব ল, এগ ল েত িু র  লরিরা , ম  ত হ  ল খে খ কহ। এগ ল সর ল-স�য ত ঁ
র  কেশখ  হ আ। 

[25:6] 
حِيمًا   مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ إنَِّهہ كَانَ غَفہورًا رَّ رَّ فيِ المَّ   قہلْ أنَزَلهَہ الَّذِي يعَْلمَہ المِّ

[25:6] 
  Say  "It (this Quran) has been sent down by Him (Allah) (the Real Lord of 
the heavens and earth) Who knows the secret of the heavens and the earth. 
Truly, He is Oft-Forgiving, Most Merciful."  
 
[25:6] 
বলুহ, এ র ত হইঅবতী রর  কহ,  ম হহ ভ নিল ওভূনি লেগ িহআসযঅবগতি কহ। 
 ত হপন শীল, েন আব হ। 

[25:7] 
سہولِ يأَكْہلہ الطَّعَامَ وَيمَْشِي فيِ الأْسَْوَاقِ لوَْلاَ أہنزِلَ إلِيَْهِ مَلكٌَ فيَكَہونَ مَعَ    هہ نذَِيرًاوَقاَلہوا مَالِ هذََا الرَّ  

[25:7] 
  And they say  "Why does this Messenger (Muhammad SAW) eat food, and 
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walk about in the markets (like ourselves). Why is not an angel sent down to 
him to be a warner with him? 
 
[25:7] 
ত  ব ল, এেরনহসূলেম, খ দযিআ র এবং আ  ট-ব জ  চল  ফ র ? ত ঁর  কেরহ
ের হেফ শত হ  মলর আলহ েম, ত ঁ স  াসতরর র ীআ া রত? 

[25:8] 
لاً مَّ أَ    ونَ إلاَِّ رَجہ ونَ إنِ تتََّبعِہ ورًاوْ يہلْقىَ إلِيَْهِ كَنزٌ أوَْ تكَہونہ لهَہ جَنَّةٌ يأَكْہلہ مِنْهاَ وَقاَلَ الظَّالمِہ سْمہ   

[25:8] 
  "Or (why) has not a treasure been granted to him, or why has he not a 
garden whereof he may eat?" And the Zalimoon (polytheists and wrong-
doers, etc.) say  "You follow none but a man bewitched." 
 
[25:8] 
অাব  ত হুহ-ভ ি � াআ লহহ েরহ, অাব  ত ঁএরিব গ হআলহ েরহ, ম ো র
 ত হিআ র তহ? জ  লন ব ল, েত ন েত এরজহ জ দধু�বয িইঅহুস রক। 

[25:9] 
ونَ سَبيِلاً       انظہرْ كَيْفَ ضَرَسہوا لكََ الأْمَْثاَلَ فضََلُّوا فلاََ يمَْتطَِيعہ

[25:9] 
  See how they coin similitudes for you, so they have gone astray, and they 
cannot find a (Right) Path.  
 
[25:9] 
েদখুহ, ত  িিহ েরনহদ�ৃ �ব রহ র ! অতএবত  িা��আ  ক, এখহত  িােি ত
ি  হ । 

[25:10] 
و   ن ذَلكَِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ وَيجَْعَل لَّكَ قہصہ رًاتبَاَرَكَ الَّذِي إنِ شَاءَ جَعَلَ لكََ خَيْرًا مِّ    

[25:10] 
  Blessed be He Who, if He will, will assign you better than (all) that, - 
Gardens under which rivers flow (Paradise) and will assign you palaces (i.e. 
in Paradise).  
 
[25:10] 
রলয হন ত হ,  ম হই� র লিিহ  রতদ িপ  উতনব� দ তি  হ-ব গ-ব  গচ , ম 
তল দ শহআ�ব  আতআএবং দ তি  হ িিহ  র� স দসনূআ। 

[25:11] 
اعَةِ سَعِيرًا   اعَةِ وَأعَْتَْ ناَ لمَِن كَذَّبَ ساِلمَّ سہوا ساِلمَّ   سلَْ كَذَّ

[25:11] 
  Nay, they deny the Hour (the Day of Resurrection), and for those who deny 
the Hour, We have prepared a flaming Fire (i.e. Hell).  
 
[25:11] 
বংত  ের নত রঅ�ীর র এবংেমের নত র অ�ীর র , ি নত জ হযঅ �
��তর  ক। 
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[25:12] 
وا لهَاَ تغََيُّظاً وَزَفيِرًا   كَانٍ سعَِيٍ  سَمِعہ ن مَّ    إذَِا رَأتَْهہم مِّ

[25:12] 
  When it (Hell) sees them from a far place, they will hear its raging and its 
roaring.   
 
[25:12] 
অ �মখহদূো রত  দ রেদখ ব, তখহত   শহ তি  বত গজর হওহ� । 

[25:13] 
نيِنَ دَعَوْا   قرََّ هہناَلكَِ ثہبہورًا وَإذَِا أہلْقہوا مِنْهاَ مَكَاناً ضَيِّقاً مہ  

[25:13] 
  And when they shall be thrown into a narrow place thereof, chained 
together, they will exclaim therein for destruction.   
 
[25:13] 
মখহএর শর লর রজহব ঁু অব� জ আ ি  ন ের হসংরী র�  হ হ পির আ ব, তখহ
েসখ  হত  নৃতুয রড র ব। 

[25:14] 
وا ثہبہورًا كَثيِرًا   وا الْيوَْمَ ثہبہورًا وَاحًِ ا وَادْعہ   لاَ تَْ عہ

[25:14] 
  Exclaim not today for one destruction, but exclaim for many destructions.    
 
[25:14] 
বল আ ব, িজেত ন এরনৃতুয রেড র হ অ হর নৃতুয রড র। 

[25:15] 
تَّقہونَ كَانتَْ لهَہمْ جَزَاءً وَمَصِيرًاقہلْ    عَِ  الْمہ لِْ  الَّتيِ وہ أذََلكَِ خَيْرٌ أمَْ جَنَّةہ الْخہ   

[25:15] 
  Say  (O Muhammad SAW) "Is that (torment) better or the Paradise of 
Eternity promised to the Muttaqoon (pious and righteous persons - see V.2] 
2)?" It will be theirs as a reward and as a final destination.         
 
[25:15] 
বলুহএট উতন, হ  চর লবসব  সজ ি ত, ম  সুসংব দেদ আ  কনতু রী দ র? েসট আ ব
ত  দ� তদ হও�তয বতর হ � হ। 

[25:16] 
ولاً    ونَ خَالِِ ينَ كَانَ عَلىَ رَسِّكَ وَعًْ ا مَمْؤہ         لهَہمْ فيِهاَ مَا يشََاؤہ

[25:16] 
  For them there will be therein all that they desire, and they will abide (there 
forever). It is a promise binding upon your Lord that must be fulfilled.  
 
[25:16] 
ত   চর লবসব সতঅব� েসখ  হম চ ই ব, ত ইি  ব। এই�  ারতও দ িূ িিহ 

ি লহরতর  দ  �। 
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[25:17] 
لاَءِ أمَْ هہمْ ضَلُّ    ِ فيَقَہولہ أأَنَتہمْ أضَْللَْتہمْ عِباَدِي هؤَہ هہمْ وَمَا يعَْبہ ہونَ مِن دہونِ اللهَّ بيِلَ وَيوَْمَ يمَْشہرہ وا المَّ    

[25:17] 
  And on the Day when He will gather them together and that which they 
worship besides Allah (idols, angels, pious men, saints, Iesa (Jesus) son of 
Maryam (Mary), etc.). He will say  "Was it you who misled these My slaves 
or did they (themselves) stray from the (Right) Path?"  
 
[25:17] 
েস দহিছ আএর �তর বহত  দ রএবংত   িছ আি ব তর ম  দএব দতরত
ত  দ র, েস দহ ত হউি সয দ রবল বহ, েত ন ই  রিন এইব �  দ রিা� �র  ক ল, 
হ ত   হ জ ইিা� � আ  কল? 

[25:18] 
تَّعْتهَہمْ وََساَءَهہمْ    بْمَانكََ مَا كَانَ ينَبغَِي لنَاَ أنَ نَّتَّخِذَ مِن دہونكَِ مِنْ أوَْليِاَءَ وَلكَِن مَّ كْرَ قاَلہوا سہ حَتَّى نمَہوا الذِّ

مًا سہورًاوَكَانہوا قوَْ    
[25:18] 
  They will say  "Glorified be You! It was not for us to take any Auliya 
(Protectors, Helpers, etc.) besides You, but You gave them and their fathers 
comfort till they forgot the warning, and became a lost people (doomed to 
total loss). 
 
[25:18] 
ত  বল ব-িি হি ব�, িন িিহ ি ব তর  অহয রনুুহীর িধআ র তি ত নহ ; 
 র�িি হইেত ত  দ রএবংত  দ  িতৃিুুষ দ রেভ গস�  দ  ক লহ, ফ লত  িিহ 
কৃ ত বকৃতআ  কলএবং ত   কল�ংস� াজ  ত। 

[25:19] 
مْ نہذِقْهہ عَذَاساً كَبيِ   نكہ سہوكہم سمَِا تقَہولہونَ فمََا تمَْتطَِيعہونَ صَرْفاً وَلاَ نصَْرًا وَمَن يظَْلمِ مِّ رًافقََْ  كَذَّ   

[25:19] 
  Thus they (false gods all deities other than Allah) will give you 
(polytheists) the lie regarding what you say (that they are gods besides 
Allah), then you can neither avert (the punishment), nor get help. And 
whoever among you does wrong (i.e. sets up rivals to Allah), We shall make 
him taste a great torment.  
 
[25:19] 
িছ আনুশ র দ রবল বহ, েত ন  দরা েত  ত   নায স বয�রল, এখহেত ন শ  �
� ত  ুর তি  বহ এবংস আ মযও র তি  বহ । েত ন  দন ুযেমেগ হ আগ ি ন

ত  রগুতশ  �ি� দহ র ব। 
[25:20] 

لہونَ الطَّعَامَ وَيمَْشہونَ فيِ الأْسَْوَاقِ وَجَعَلْ    رْسَليِنَ إلاَِّ إنَِّهہمْ ليَأَكْہ مْ لبِعَْضٍ وَما أرَْسَلْناَ قبَْلكََ مِنَ الْمہ ناَ سعَْضَكہ
ونَ وَكَانَ رَسُّكَ سصَِيرًا فتِْنةًَ  أتَصَْبرِہ   

[25:20] 
  And We never sent before you (O Muhammad SAW) any of the 
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Messengers but verily, they ate food and walked in the markets. And We 
have made some of you as a trial for others  will you have patience? And 
your Lord is Ever All-Seer (of everything). 
 
[25:20] 
িিহ িূ বরমতসূলে� র  ক, ত  সব ই খ দযধআ রতএবংআ  ট-ব জ  চল  ফ 
রত। ি নেত ন  দএর রঅি জ হয িীপ �রির  ক। েদ খ, েত ন সবর রহ । 
িিহ ি লহরতর  সব রকু েদ খহ। 

[25:21] 
وا    ونَ لقِاَءَناَ لوَْلاَ أہنزِلَ عَليَْناَ الْمَلاَئكَِةہ أوَْ نرََى رَسَّناَ لقََِ  اسْتكَْبرَہ فيِ أنَفہمِهِمْ وَعَتوَْ وَقاَلَ الَّذِينَ لاَ يرَْجہ

ا كَبيِرًا تہوًّ  عہ
[25:21] 
  And those who expect not for a Meeting with Us (i.e. those who deny the 
Day of Resurrection and the life of the Hereafter), say  "Why are not the 
angels sent down to us, or why do we not see our Lord?" Indeed they think 
too highly of themselves, and are scornful with great pride.  
 
[25:21] 
ম  িন স প ৎিশ র হ , ত  ব ল, িন  দ র  কেফ শত অবতী রর আলহ েরহ? 
অাব িন িন  দি লহরতর   রেদ খহ েরহ? ত   হ জ দঅ� অআংর েি ষ র 
এবংগুতঅব ুযত েন তউ ে ক। 

[25:22] 
ورًا   مْجہ جْرِمِينَ وَيقَہولہونَ حِجْرًا مَّ         يوَْمَ يرََوْنَ الْمَلاَئكَِةَ لاَ سہشْرَى يوَْمَئذٍِ لِّلْمہ

[25:22] 
  On the Day they will see the angels, no glad tidings will there be for the 
Mujrimoon (criminals, disbelievers, polytheists, sinners, etc.) that day. And 
they (angels) will say  "All kinds of glad tidings are forbidden for you," 
(None will be allowed to enter Paradise except the one who said  La ilaha ill-
Allah, "(none has the right to be worshipped but Allah) and acted practically 
on its legal orders and obligations).  
 
[25:22] 
েম দহত  েফ শত  দ রেদখ ব, েস দহঅি ুী দ জ হযের হসুসংব দা র বহ এবংত  
বল ব, ের হব ু ম দত িট র খত। 

[25:23] 
نثہورًا      وَقَِ مْناَ إلِىَ مَا عَمِلہوا مِنْ عَمَلٍ فجََعَلْناَهہ هبَاَءً مَّ

[25:23] 
  And We shall turn to whatever deeds they (disbelievers, polytheists, 
sinners, etc.) did, and We shall make such deeds as scattered floating 
particles of dust.  
 
[25:23] 
ি নত  দরৃতর নর� তন হ  হ বশরব, অতঃি েসগ ল  র ব পাুু লর  র ি র েদব। 
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[25:24] 
ا وَأحَْمَنہ مَقيِلاً    مْتقَرًَّ   أصَْمَابہ الْجَنَّةِ يوَْمَئذٍِ خَيْرٌ مُّ

[25:24] 
  The dwellers of Paradise (i.e. those who deserved it through their Faith and 
righteousness) will, on that Day, have the best abode, and have the fairest of 
places for repose.  
 
[25:24] 
েস দহজ ি তী দব স� হআ বউতনএবং  ব� ন�লআ বন হ ন। 

[25:25] 
لَ الْمَلاَئكَِةہ تنَزِيلاً    مَاءہ ساِلْغَمَامِ وَنہزِّ   وَيوَْمَ تشََقَّقہ المَّ

[25:25] 
  And (remember) the Day when the heaven shall be rent asunder with 
clouds, and the angels will be sent down, with a grand descending.  
 
[25:25] 
েস দহির শেনঘন ল সআ বদী রআ বএবংেস দহ েফ শত  দহ  ন েদ আ ব, 

[25:26] 
حْمَنِ وَكَانَ يوَْمًا عَلىَ الْكَافرِِينَ عَمِيرًا   لْكہ يوَْمَئذٍِ الْمَقُّ للِرَّ  الْمہ

[25:26] 
  The sovereignty on that Day will be the true (sovereignty), belonging to the 
Most Beneficent (Allah), and it will be a hard Day for the disbelievers (those 
who disbelieve in the Oneness of Allah Islamic Monotheism).  
 
[25:26] 
েস দহস তযর  জ�আ বদ নিছ আএবং র  ফ দি প দহিআ বরিহ। 

[25:27] 
سہولِ سَبيِلاً      وَيوَْمَ يعََضُّ الظَّالمِہ عَلىَ يََ يْهِ يقَہولہ ياَ ليَْتنَيِ اتَّخَذْتہ مَعَ الرَّ

[25:27] 
  And (remember) the Day when the Zalim (wrong-doer, oppressor, 
polytheist, etc.) will bite at his hands, he will say  "Oh! Would that I had 
taken a path with the Messenger ( Muhammad SAW).   
 
[25:27] 
জ  লনেস দহিিহআ��দংশহর তর তবল ব, আ িফ স স! ি নম দসূ লস  া
িাঅবল�হরত ন। 

[25:28] 
  ياَ وَيْلتَىَ ليَْتنَيِ لمَْ أتََّخِذْ فہلاَناً خَليِلاً   

[25:28] 
  "Ah! Woe to me! Would that I had never taken so-and-so as a friend!   
 
[25:28] 
আ িন দভূর  গয, ি নম দঅনরু রব�ুর ি ধআ হ রত ন। 

[25:29] 
نمَانِ خَذہولاً لقََْ     كْرِ سعََْ  إذِْ جَاءَنيِ وَكَانَ الشَّيْطاَنہ للإِِْ أضََلَّنيِ عَنِ الذِّ   
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[25:29] 
  "He indeed led me astray from the Reminder (this Quran) after it had come 
to me. And Shaitan (Satan) is ever a deserter to man in the hour of need."  
 
[25:29] 
িন র  কউি দশিস িেসিন  রত ো র  ব� �র  কল। শত হন হুষ র বিদর  ল
েু ঁর েদ। 

[25:30] 
سہولہ ياَ رَبِّ إنَِّ قوَْمِي اتَّخَذہوا    ورًاوَقاَلَ الرَّ هذََا الْقہرَْنَ مَهْجہ    

[25:30] 
  And the Messenger (Muhammad SAW) will say  "O my Lord! Verily, my 
people deserted this Quran (neither listened to it, nor acted on its laws and 
orders). 
 
[25:30] 
সূলবল লহঃেআিন ি লহরতর  , িন স�দ  এইের িহ র�ল িস বয�র  ক। 

[25:31] 
جْرِمِينَ    نَ الْمہ ا مِّ وًّ وَكَفىَ سرَِسِّكَ هاَدِياً وَنصَِيرًا وَكَذَلكَِ جَعَلْناَ لكِہلِّ نبَيٍِّ عَ ہ    

[25:31] 
  Thus have We made for every Prophet an enemy among the Mujrimoon 
(disbelievers, polytheists, criminals, etc.). But Sufficient is your Lord as a 
Guide and Helper.  
 
[25:31] 
এন হভ  ব� তযরহবীজ হযি নঅি ুী দ নুযো রশ�র  ক। িিহ জ হযিিহ 

ি লহরতর  িা�দশররওস আ মযর ীর ি ম া�। 
[25:32] 

مْلةًَ وَاحَِ ةً كَذَلكَِ لنِہثبَِّتَ سهِِ فہؤَادَكَ وَرَتَّلْناَهہ ترَْتيِوَقاَلَ الَّذِي   لَ عَليَْهِ الْقہرَْنہ جہ وا لوَْلاَ نہزِّ لاً نَ كَفرَہ   
[25:32] 
  And those who disbelieve say  "Why is not the Quran revealed to him all at 
once?" Thus (it is sent down in parts), that We may strengthen your heart 
thereby. And We have revealed it to you gradually, in stages. (It was 
revealed to the Prophet SAW in [25:23] years.). 
 
[25:32] 
সতয�তয খ হর ী ব ল, ত ঁ� তসনধ ের িহএরদফ অবতী রআলহ েরহ? ি ন
এন হভ  বঅবতী রর  কএবং� ন� ন িবৃ তর  কিিহ অ�র  রনজবুতর 
জ হয। 

[25:33] 
   وَلاَ يأَتْہونكََ سمَِثلٍَ إلاَِّ جِئْناَكَ ساِلْمَقِّ وَأحَْمَنَ تفَْمِيرًا  

[25:33] 
  And no example or similitude do they bring (to oppose or to find fault in 
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you or in this Quran), but We reveal to you the truth (against that similitude 
or example), and the better explanation thereof.  
 
[25:33] 
ত  িিহ র  কের হসনসয উি�  িতর লই ি নিিহ  রত সিরজও বওসু�
বয খয দ হর । 

[25:34] 
كَاناً وَأضََلُّ سَبِ    وهِهِمْ إلِىَ جَهنََّمَ أہوْلئَكَِ شَرٌّ مَّ جہ ونَ عَلىَ وہ يلاً الَّذِينَ يہمْشَرہ   

[25:34] 
  Those who will be gathered to Hell (prone) on their faces, such will be in 
an evil state, and most astray from the (Straight) Path.  
 
[25:34] 
ম  দ রনুখাুব ড়ি ড়া র অব� জ আ ি  ন  দ রএর �তর আ ব, ত  দই� হআ ব
 হরৃ�এবংত  ইিা��। 

[25:35] 
ونَ وَزِيرًا           وَلقََْ  َتيَْناَ مہوسَى الْكِتاَبَ وَجَعَلْناَ مَعَهہ أخََاهہ هاَرہ

[25:35] 
  And indeed We gave Moosa (Moses) the Scripture (the Taurat (Torah)), 
and placed his brother Haroon (Aaron) with him as a helper;   

 
[25:35] 

ি নেত নূস  র রত ব দ  কএবংত ঁস  াত ঁ � ত আ ুহ রস আ মযর ীর  ক।[25:36] 
رْناَهہمْ تَْ مِيرًا   سہوا سآِياَتنِاَ فََ مَّ   فقَہلْناَ اذْهبَاَ إلِىَ الْقوَْمِ الَّذِينَ كَذَّ

[25:36] 
  And We said  "Go you both to the people who have denied Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.)." Then We 
destroyed them with utter destruction.   
 
[25:36] 
অতঃিি নব ল ক, েত ন েসইস�দ  র  ক ম ও, ম  িন ি তসনূআ র নায 
অ ভ আতর  ক। অতঃিি নত  দ রসনূ ল�ংসর   দ  ক। 

[25:37] 
لَ أغَْرَقْناَهہمْ وَجَعَلْناَهہمْ للِنَّاِ  َيةًَ وَأعَْتَْ ناَ للِظَّالمِِينَ عَذَا   سہ سہوا الرُّ ا كَذَّ ساً ألَيِمًاوَقوَْمَ نہوحٍ لَّمَّ   

[25:37] 
  And Noohs (Noah) people, when they denied the Messengers We drowned 
them, and We made them as a sign for mankind. And We have prepared a 
painful torment for the Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc).    
 
[25:37] 
হূ আস�দ মখহসূলগ  � ত নায   ি রল, তখহি নত  দ র হন�তরল নএবং
ত  দ রন হবনিলীজ হয হদশরহর   দল ন। জ  লন দজ হযি নম�  দ রশ  ���ত

র ে খ ক। 
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[25:38] 
ونً    ودَ وَأصَْمَابَ الرَّ ِّ وَقہرہ ا سيَْنَ ذَلكَِ كَثيِرًاوَعَادًا وَثمَہ   

[25:38] 
  And (also) Ad and Thamood, and the dwellers of Ar-Rass, and many 
generations in between.   
 
[25:38] 
ি ন�ংসর  কিদ, স নুদ, রিব সীএবংত  দ নুযবততঅ হরস�দ  র। 

[25:39] 
لاًّ تبََّرْناَ تتَْبيِرًا   لاًّ ضَرَسْناَ لهَہ الأْمَْثاَلَ وَكہ    وَكہ

[25:39] 
  And for each of them We put forward examples (as proofs and lessons, 
etc.), and each (of them) We brought to utter ruin (because of their disbelief 
and evil deeds).   
 
[25:39] 
ি ন� তয রজ হযইদ�ৃ �ব রহ র  ক এবং� তযর রইস�ু রর ি�ংসর  ক। 

[25:40] 
ونَ نہشہو وَلقََ ْ    وْءِ أفَلَمَْ يكَہونہوا يرََوْنهَاَ سلَْ كَانہوا لاَ يرَْجہ رًاأتَوَْا عَلىَ الْقرَْيةَِ الَّتيِ أہمْطِرَتْ مَطَرَ المَّ    

[25:40] 
  And indeed they have passed by the town (of Prophet Lout (Lot)) on which 
was rained the evil rain. Did they (disbelievers) not then see it (with their 
own eyes)? Nay ! But they used not to expect for any resurrection.  
 
[25:40] 
ত  েত েসইজহি দউি দ ইম ত  তর , ম  ওিব ষরতআ  কন�বৃ �। ত ব র
ত  ত �তযপর হ ? বংত   িুহু�ীব হিশ� র হ । 

[25:41] 
ہ رَسہولاً    وًا أهَذََا الَّذِي سعََثَ اللهَّ   وَإذَِا رَأوَْكَ إنِ يتََّخِذہونكََ إلاَِّ هہزہ

[25:41] 
  And when they see you (O Muhammad SAW), they treat you only as a 
mockery (saying) "Is this the one whom Allah has sent as a Messenger? 
 
[25:41] 
ত  মখহিিহ  রেদ খ, তখহিিহ  রেরবল  ব  িি �র িধআ র , ব ল, এ-ই রেস
ম  রিছ আ‘সূল’ র ে�  র  কহ? 

[25:42] 
ونَ حِينَ يرََوْنَ الْعَذَابَ مَنْ أَ    ضَلُّ سَبيِلاً إنِ كَادَ ليَہضِلُّناَ عَنْ َلهِتَنِاَ لوَْلاَ أنَ صَبرَْناَ عَليَْهاَ وَسَوْفَ يعَْلمَہ    

[25:42] 
  "He would have nearly misled us from our aliha (gods), had it not been that 
we were patient and constant in their worship!" And they will know when 
they see the torment, who it is that is most astray from the (Right) Path!  
 
[25:42] 
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েসেত িন  দ রিন  দউি সযগ  র কো র স  ই দত, ম দিন ত  দ রিঁর ড়
ু হ া রত ন। ত  মখহশ  ��তযপ র ব, তখহজ হ তি  বেরঅ ুরিা��। 

[25:43] 
أفَأَنَتَ تكَہونہ عَليَْهِ وَكِيلاً أرََأيَْتَ مَنِ اتَّخَذَ إلِهَهَہ هوََاهہ      

[25:43] 
  Have you (O Muhammad SAW) seen him who has taken as his ilah (god) 
his own desire? Would you then be a Wakeel (a disposer of his affairs or a 
watcher) over him?  
 
[25:43] 
িি হ রত  রেদ খহহ , েমত  �বৃ ত র উি সযর িধআ র ? তবুও রিি হত 
 ম� দ আ বহ? 

[25:44] 
ونَ أوَْ    يعَْقلِہونَ إنِْ هہمْ إلاَِّ كَالأْنَْعَامِ سلَْ هہمْ أضََلُّ سَبيِلاً  أمَْ تمَْمَبہ أنََّ أكَْثرََهہمْ يمَْمَعہ   

[25:44] 
  Or do you think that most of them hear or understand? They are only like 
cattle; nay, they are even farther astray from the Path. (i.e. even worst than 
cattle).   
 
[25:44] 
িি হ রন হর হেম, ত  দঅ ুর ংশেশ  হঅাব  েব  ঝ? ত  েত চতুনদজ�নত; 
বংিওিা� � 

[25:45] 
مْسَ عَليَْهِ دَليِلاً ألَمَْ ترََ إلِىَ رَسِّكَ كَيْفَ مَ َّ الظِّلَّ    وَلوَْ شَاءَ لجََعَلهَہ سَاكِناً ثہمَّ جَعَلْناَ الشَّ   

[25:45] 
  Have you not seen how your Lord spread the shadow. If He willed, He 
could have made it still then We have made the sun its guide (i.e. after the 
sunrise, it (the shadow) squeezes and vanishes at midnoon and then again 
appears in the afternoon with the decline of the sun, and had there been no 
sun light, there would have been no shadow). 
 
[25:45] 
তু ন রেত ন ি লহরতর   রেদখহ ,  ত হ রভ  ব ক   র বল �তর হ?  ত হই� র ল
এ র � খ তি  তহ। এিি নসূমর র র  কএ হ দরশর। 

[25:46] 
  ثہمَّ قبَضَْناَهہ إلِيَْناَ قبَْضًا يمَِيرًا  

[25:46] 
  Then We withdraw it to Us a gradual concealed withdrawal.  
 
[25:46] 
অতঃিি নএ র হ জ দ রুী ুী গি  ি হ। 

[25:47] 
مہ    باَتاً وَجَعَلَ النَّهاَرَ نہشہورًاوَهہوَ الَّذِي جَعَلَ لكَہ اللَّيْلَ لبِاَسًا وَالنَّوْمَ سہ    
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[25:47] 
  And it is He Who makes the night a covering for you, and the sleep (as) 
repose, and makes the day Nushoor (i.e. getting up and going about here and 
there for daily work, etc. after ones sleep at night or like resurrection after 
ones death). 
 
[25:47] 
 ত হইেত েত ন  দজ হয  � রর  কহিব ,  হ�  র ব� নএবং দহ রর  কহব ই 
গন হজ হয। 

[25:48] 
مَاءِ مَاءً طَهہورًا   ياَحَ سہشْرًا سيَْنَ يََ يْ رَحْمَتهِِ وَأنَزَلْناَ مِنَ المَّ     وَهہوَ الَّذِي أرَْسَلَ الرِّ

[25:48] 
  And it is He Who sends the winds as heralds of glad tidings, going before 
His Mercy (rain), and We send down pure water from the sky, 
 
[25:48] 
 ত হই�ীআন ত� �  লব ত স র সুসংব দব আীর িে� র হ। এবংি নির শো র

ি ব�ত অজর  হজ হযি  হবষর  র । 
[25:49] 

ا خَلقَْناَ أنَْعَامًا وَأنَاَسِيَّ كَثيِرًا   يْتاً وَنہمْقيِهَہ مِمَّ   لنِہمْييَِ سهِِ سلََْ ةً مَّ
[25:49] 
  That We may give life thereby to a dead land, and We give to drink thereof 
many of the cattle and men that We had created.  
 
[25:49] 
ত�  নৃতভূভ গ রস�ী বতর জ হযএবং িন সৃ�জীবজ�ওঅ হরন হু ষতৃ� 
 হব   জ হয। 

[25:50] 
فہورًا   وا فأَسَىَ أكَْثرَہ النَّاِ  إلاَِّ كہ فْناَهہ سيَْنهَہمْ ليِذََّكَّرہ    وَلقََْ  صَرَّ

[25:50] 
  And indeed We have distributed it (rain or water) amongst them in order 
that they may remember the Grace of Allah, but most men refuse (or deny 
the Truth or Faith) and accept nothing but disbelief or ingratitude. 
 
[25:50] 
এবংি নত ত  দন ুয ব ভিভ  ব বত র , ম  তত  ক র ।  র�অ ুর ংশ
েল রঅরৃত�ত ক ড়  রকুইর হ । 

[25:51] 
  وَلوَْ شِئْناَ لبَعََثْناَ فيِ كہلِّ قرَْيةٍَ نذَِيرًا  

[25:51] 
  And had We willed, We would have raised a warner in every town. 
 
[25:51] 
ি নই� র ল� তযরজহি দএরজহভ �দশরহর ীে� র তি ত ন। 
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[25:52] 
تہطِعِ الْكَافرِِينَ وَجَاهِْ هہم سهِِ جِهاَدًا كَبيِرًافلاََ      

[25:52] 
  So obey not the disbelievers, but strive against them (by preaching) with 
the utmost endeavour, with it (the Quran).   
 
[25:52] 
অতএবিি হর  ফ দিহুগতযর বহহ এবংত  দ স  াএস আ  মযর ে সংধ ন
রুহ। 

[25:53] 
ورًاوَهہوَ الَّذِي مَرَجَ الْبمَْرَيْنِ هذََا عَذْبٌ فہرَاتٌ    مْجہ وَهذََا مِلْحٌ أہجَاجٌ وَجَعَلَ سيَْنهَہمَا سرَْزَخًا وَحِجْرًا مَّ    

[25:53] 
  And it is He Who has let free the two seas (kinds of water), one palatable 
and sweet, and the other salt and bitter, and He has set a barrier and a 
complete partition between them.  
 
[25:53] 
 ত হইসন �  লদইুসনু��ব  আতর  কহ, এি ন�, তৃ�  হব রওএিেল হ ,  ব� দ; উভ 
ন ঝখ  হে খ কহএরি অ� , এরিদ ুভর দযিড় ল। 

[25:54] 
  وَهہوَ الَّذِي خَلقََ مِنَ الْمَاءِ سشََرًا فجََعَلهَہ نمََباً وَصِهْرًا وَكَانَ رَسُّكَ قَِ يرًا  

[25:54] 
  And it is He Who has created man from water, and has appointed for him 
kindred by blood, and kindred by marriage. And your Lord is Ever All-
Powerful to do what He will.  
 
[25:54] 
 ত হইি  হো রসৃ �র  কহন হব র, অতঃি ত  রিগত, বংশওৈবব  আরস�রর শীল
র  কহ। েত ন ি লহরতর  সব রকুর ত সপন। 

[25:55] 
هہمْ وَكَانَ الْكَافرِہ عَلىَ رَسِّهِ ظَهِيرًا   رُّ هہمْ وَلاَ يضَہ ِ مَا لاَ ينَفعَہ    وَيعَْبہ ہونَ مِن دہونِ اللهَّ

[25:55] 
  And they (disbelievers, polytheists, etc.) worship besides Allah, that which 
can neither profit them nor harm them, and the disbeliever is ever a helper 
(of the Satan) against his Lord. 
 
[25:55] 
ত  এব দতর িছ আি ব তর এনহ রকু, ম  ত  দউির র তি  হ এবংপ তও
র তি  হ । র  ফেত ত ি লহরতর  � ত িৃ��দশরহর ী। 

[25:56] 
رًا وَنذَِيرًا   بشَِّ   وَمَا أرَْسَلْناَكَ إلاَِّ مہ

[25:56] 
  And We have sent you (O Muhammad SAW ) only as a bearer of glad 
tidings and a warner.  
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[25:56] 
ি নিিহ  রসুসংব দওসতরর র ীর িইে�  র  ক। 

[25:57] 
مْ عَليَْهِ مِنْ أجَْرٍ إلاَِّ مَن شَاءَ أنَ يتََّخِذَ إلِىَ رَسِّهِ سَبيِلاً       قہلْ مَا أسَْألَہكہ

[25:57] 
  Say  "No reward do I ask of you for this (that which I have brought from 
my Lord and its preaching, etc.), save that whosoever wills, may take a Path 
to his Lord.   
 
[25:57] 
বলুহ, ি নেত ন  দর  কএের হ ব হনচ ইহ ,  র�েমই� র , েসত ি লহরতর  
িাঅবল�হরুর। 

[25:58] 
نہوبِ عِباَدِهِ خَبيِرًا   لْ عَلىَ الْمَيِّ الَّذِي لاَ يمَہوتہ وَسَبِّحْ سمَِمِْ هِ وَكَفىَ سهِِ سذِہ   وَتوََكَّ

[25:58] 
  And put your trust (O Muhammad SAW) in the Ever Living One Who dies 
not, and glorify His Praises, and Sufficient is He as the All-Knower of the 
sins of His slaves;         
 
[25:58] 
িি হেসই চ�ী বউিভস রুহ, ম নৃতুয েহইএবংত ঁ�শংস সআি ব�ত েঘ ষ  
রুহ।  ত হব � েগ হ আস� রর ম া� খবদ । 

[25:59] 
حْمَنہ فاَسْألَْ سهِِ الَّذِي خَلَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا سيَْنهَہمَا فيِ سِتَّةِ أيََّامٍ ثہمَّ اسْتوََى عَلىَ الْعَرْشِ الرَّ  قَ المَّ

    خَبيِرًا
[25:59] 
  Who created the heavens and the earth and all that is between them in six 
Days. Then He Istawa (rose over) the Throne (in a manner that suits His 
Majesty). The Most Beneficent (Allah)! Ask Him (O Prophet Muhammad 
SAW), (concerning His Qualities, His rising over His Throne, His creations, 
etc.), as He is Al-Khabeer (The All-Knower of everything i.e. Allah).         
 
[25:59] 
 ত হহ ভ নিল, ভূনিলওএতদভু অ�বরতত সব রকুক দ হসৃ ীর  কহ, অতঃিি শ
সন সীহআ  কহ।  ত হিনদ ন। ত ঁ স� রর  ম হঅবগত, ত  র জ �সর। 

[25:60] 
ناَ وَزَادَهہمْ نہفہورًا   رہ حْمَنہ أنَمَْجہ ہ لمَِا تأَمْہ حْمَنِ قاَلہوا وَمَا الرَّ   وَإذَِا قيِلَ لهَہمہ اسْجہ ہوا للِرَّ

[25:60] 
  And when it is said to them  "Prostrate to the Most Beneficent (Allah)! 
They say  "And what is the Most Beneficent? Shall we fall down in 
prostration to that which you (O Muhammad SAW) command us?" And it 
increases in them only aversion.   
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[25:60] 
ত  দ রমখহবল আ, দ ন রেসজদ র, তখহত   ব ল, দ নিব ের? তু নর উ র
েসজদ র ি দশর লই রিন েসজদ রব? এ ত ত  দিল হিত ইবৃ শি । 
[Sajdah ] 

[25:61] 
نيِرًا   وجًا وَجَعَلَ فيِهاَ سِرَاجًا وَقمََرًا مُّ مَاءِ سہرہ     تبَاَرَكَ الَّذِي جَعَلَ فيِ المَّ

[25:61] 
  Blessed be He Who has placed in the heaven big stars, and has placed 
therein a great lamp (sun), and a moon giving light.  
 
[25:61] 
রলয  ন ত হ,  ম হহ ভ নি ল  শচ�সৃ � র  কহএবংত  তে খ কহসূমরওদী ানচ�। 

[25:62] 
رَ أوَْ أرََادَ شہكہورًاوَهہوَ الَّذِي جَعَلَ اللَّيْلَ وَالنَّهاَرَ خِلْفَ    كَّ ةً لِّمَنْ أرََادَ أنَ يذََّ      

[25:62] 
  And He it is Who has put the night and the day in succession, for such who 
desires to remember or desires to show his gratitude.  
 
[25:62] 
ম  অহুস� হ �অাব ম  রৃত�ত  � ত  দজ হয ত হ  �ও দবসসৃ �র  কহ
ি বতর হশীলর ি। 

[25:63] 
حْمَنِ الَّذِينَ يمَْشہونَ    عَلىَ الأْرَْضِ هوَْناً وَإذَِا خَاطَبهَہمہ الْجَاهِلہونَ قاَلہوا سَلاَمًا وَعِباَدہ الرَّ    

[25:63] 
  And the slaves of the Most Beneficent (Allah) are those who walk on the 
earth in humility and sedateness, and when the foolish address them (with 
bad words) they reply back with mild words of gentleness. 
 
[25:63] 
আন হ-এব � ত  ই, ম  িৃ াবী তহ�ভ  ব চল  ফ র এবংত  দস  ামখহনুখর রা 
বল তা  র, তখহত  ব ল, স ল ন। 

[25:64] 
ً ا وَقيِاَمًا      وَالَّذِينَ يبَيِتہونَ لرَِسِّهِمْ سہجَّ

[25:64] 
  And those who spend the night before their Lord, prostrate and standing.  
 
[25:64] 
এবংম    �ম িহর ি লহরতর  উ া শয েসজদ বহতআ ওদি ন হআ ; 

[25:65] 
   وَالَّذِينَ يقَہولہونَ رَسَّناَ اصْرِفْ عَنَّا عَذَابَ جَهنََّمَ إنَِّ عَذَاسهَاَ كَانَ غَرَامًا  

[25:65] 
  And those who say  "Our Lord! Avert from us the torment of Hell. Verily! 
Its torment is ever an inseparable, permanent punishment." 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=25&Ayah=60&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=25&Ayah=61&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=25&Ayah=62&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=25&Ayah=63&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=25&Ayah=64&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

 
[25:65] 
এবংম  ব ল, েআিন ি লহরতর  , িন  দ র ক া রজ আ ি  নশ  �আি দ ও।  হ�এ
শ  � হ �ত বহ শ; 

[25:66] 
قاَمًا   ا وَمہ مْتقَرًَّ   إنَِّهاَ سَاءَتْ مہ

[25:66] 
  Evil indeed it (Hell) is as an abode and as a place to dwell. 
 
[25:66] 
বসব সওঅব� হ�ল আ স বত রত হরৃ� জ গ । 

[25:67] 
وا وَكَانَ سيَْنَ ذَلكَِ قوََامًا     وَالَّذِينَ إذَِا أنَفقَہوا لمَْ يہمْرِفہوا وَلمَْ يقَْتہرہ

[25:67] 
  And those, who, when they spend, are neither extravagant nor niggardly, 
but hold a medium (way) between those (extremes).  
 
[25:67] 
এবংত  মখহবযর , তখহঅমা বযর হ  রৃি ত ওর হ এবংত  দি� আ
এতদভু নুযবতত। 

[25:68] 
ہ إلاَِّ ساِلْمَقِّ وَ    مَ اللهَّ ِ إلِهَاً َخَرَ وَلاَ يقَْتہلہونَ النَّفْسَ الَّتيِ حَرَّ ونَ مَعَ اللهَّ لاَ يزَْنہونَ وَمَن يفَْعَلْ وَالَّذِينَ لاَ يَْ عہ

أثَاَمًاذَلكَِ يلَْقَ   
[25:68] 
  And those who invoke not any other ilah (god) along with Allah, nor kill 
such life as Allah has forbidden, except for just cause, nor commit illegal 
sexual intercourse and whoever does this shall receive the punishment. 
 
[25:68] 
এবংম  িছ আস  াঅহযউি  সযএব দতর  হ , িছ আম আতয অঅবুর  কহ, স�ত
র  বযতীতত  রআতয র হ এবং বয ভচ র হ । ম  এর জর , ত  শ  �স�ুখীহ

আ ব। 
[25:69] 

هاَناً    يہضَاعَفْ لهَہ الْعَذَابہ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَيخَْلہْ  فيِهِ مہ
[25:69] 
  The torment will be doubled to him on the Day of Resurrection, and he will 
abide therein in disgrace;   
 
[25:69] 
ের ন ত দহত  দশ  � �গহআ বএবংতা  ল  �তঅব�  চর লবসব সর ব। 

[25:70] 
ہوْلئَكَِ    حِيمًاإلاَِّ مَن تاَبَ وََمَنَ وَعَمِلَ عَمَلاً صَالمًِا فأَ ہ غَفہورًا رَّ ہ سَيِّئاَتهِِمْ حَمَناَتٍ وَكَانَ اللهَّ لہ اللهَّ يہبَ ِّ    

[25:70] 
  Except those who repent and believe (in Islamic Monotheism), and do 
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righteous deeds, for those, Allah will change their sins into good deeds, and 
Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.   
 
[25:70] 
 র�ম  তওব র  ব� স� িহর এবং সৎরনরর , িছ আত  দেগ হ আ রিুহয�  
ি বতর তর এবংেদ বহ। িছ আ পন শীল, িনদ লু। 

[25:71] 
ِ مَتاَساً      وَمَن تاَبَ وَعَمِلَ صَالمًِا فإَنَِّهہ يتَہوبہ إلِىَ اللهَّ

[25:71] 
  And whosoever repents and does righteous good deeds, then verily, he 
repents towards Allah with true repentance.  
 
[25:71] 
েমতওব র ওসৎরনরর , েস ফ িস � হ িছ আ দ র ফ ি স। 

[25:72] 
وا    وا ساِللَّغْوِ مَرُّ ورَ وَإذَِا مَرُّ كِرَامًاوَالَّذِينَ لاَ يشَْهَ ہونَ الزُّ    

[25:72] 
  And those who do not witness falsehood, and if they pass by some evil play 
or evil talk, they pass by it with dignity.  
 
[25:72] 
এবংম   নায র  জেম গদ হর হ এবংমখহ অস  � র নরস�ুখীহআ, তখহন হ
প  ারভ�ভ  বচ লম । 

[25:73] 
مْياَناً   ا وَعہ مًّ وا عَليَْهاَ صہ وا سآِياَتِ رَسِّهِمْ لمَْ يخَِرُّ رہ   وَالَّذِينَ إذَِا ذہكِّ

[25:73] 
  And those who, when they are reminded of the Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) of their Lord, fall not deaf and blind 
thereat. 
 
[25:73] 
এবংম  দ রত  দি লহরতর  ি তসনূআেব ঝ  হ  আ লত  তঅ�ওব ুসদশৃিচ র 
হ । 

[25:74] 
تَّقيِنَ إِ    ةَ أعَْيہنٍ وَاجْعَلْناَ للِْمہ يَّاتنِاَ قہرَّ مَامًاوَالَّذِينَ يقَہولہونَ رَسَّناَ هبَْ لنَاَ مِنْ أزَْوَاجِناَ وَذہرِّ   

[25:74] 
  And those who say  "Our Lord! Bestow on us from our wives and our 
offspring who will be the comfort of our eyes, and make us leaders for the 
Muttaqoon" (pious – see V.2]2]and the footnote of V.3]164)."   
 
[25:74] 
এবংম  ব ল, েআিন  দি লহরতর  , িন  দ �ী দিপো রএবংিন  দস�  হিপ
ো রিন  দজ হযেচ  খশীতলত দ হ রএবংিন  দ রনুত রী দজ হযিদশর�রির। 
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[25:75] 
وا وَيہلقََّوْنَ    رْفةََ سمَِا صَبرَہ فيِهاَ تمَِيَّةً وَسَلاَمًاأہوْلئَكَِ يہجْزَوْنَ الْغہ   

[25:75] 
  Those will be rewarded with the highest place (in Paradise) because of their 
patience. Therein they shall be met with greetings and the word of peace and 
respect.    
 
[25:75] 
ত  দ রত  দসব � তদ  হজ ি  তরপ েদ আ বএবংত  দ রতা েদ  ওস ল ন
সআর  অভযারহ র আ ব। 

[25:76] 
قاَمًا   ا وَمہ مْتقَرًَّ نتَْ مہ    خَالِِ ينَ فيِهاَ حَمہ

[25:76] 
  Abiding therein; excellent it is as an abode, and as a place to dwell.  
 
[25:76] 
তা ত   চর লবসব সর ব। অব� হ�লও ব স� হ আ স বত রতউতন। 

[25:77] 
سْتہمْ فمََوْفَ يكَہونہ لزَِامًا   مْ فقََْ  كَذَّ كہ عَاؤہ مْ رَسِّي لوَْلاَ دہ ہ سكِہ    قہلْ مَا يعَْبأَ

[25:77] 
  Say (O Muhammad SAW to the disbelievers)  "My Lord pays attention to 
you only because of your invocation to Him. But now you have indeed 
denied (Him). So the torment will be yours for ever (inseparable permanent 
punishment)." 
 
[25:77] 
বলুহ, িন ি লহরতর  িও র হহ ম দেত ন  ত ঁ রহ ড র। েত ন  নায ব লক। 
অতএবস�েহ নিস বঅ হব মর শ  �। 
 
 
 

UAsh-Shu‘arâ’ . 26 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
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[26:1] 
     طمم  

[26:1] 
  TaSeenMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings.)     
 
[26:1] 
� , সীহ, নীন। 

[26:2] 
بيِنِ تلِْكَ َيَ    اتہ الْكِتاَبِ الْمہ    

[26:2] 
  These are the Verses of the manifest Book (this Quran, which was 
promised by Allah in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel), makes 
things clear). 
 
[26:2] 
এগ ল সুন� রত  বি ত। 

[26:3] 
ؤْمِنيِنَ      لعََلَّكَ ساَخِعٌ نَّفْمَكَ ألاََّ يكَہونہوا مہ

[26:3] 
  It may be that you (O Muhammad SAW) are going to kill yourself with 
grief, that they do not become believers (in your Risalah (Messengership) 
and in your Message of Islamic Monotheism).  
 
[26:3] 
ত   ব� সর হ ব লিি হআ ত ননরবযা  িতঘ তীআ বহ। 

[26:4] 
مَاءِ َيةًَ فظَلََّتْ أعَْناَقہهہمْ لهَاَ خَاضِعِينَ    نَ المَّ لْ عَليَْهِم مِّ  إنِ نَّشَأْ نہنزَِّ

[26:4] 
  If We will, We could send down to them from the heaven a sign, to which 
they would bend their necks in humility.  
 
[26:4] 
ি নম দই� র , ত বির শো রত  দর  ক ের হ হদশরহহ  মলর তি  । অতঃি
ত  এস ন হহতআ ম  ব। 

[26:5] 
ن    عْرِضِينَ وَمَا يأَتْيِهِم مِّ مَْ ثٍ إلاَِّ كَانہوا عَنْهہ مہ حْمَنِ مہ نَ الرَّ ذِكْرٍ مِّ    

[26:5] 
  And never comes there unto them a Reminder as a recent revelation from 
the Most Beneficent (Allah), but they turn away therefrom.  
 
[26:5] 
মখহইত  দর  কআন হএের হহতুহউি দশি স, তখহইত  ত ো রনুখ ফ  
েহ। 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=26&Ayah=1&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=26&Ayah=2&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=26&Ayah=3&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=26&Ayah=4&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=26&Ayah=5&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[26:6] 
سہوا فمََيأَتْيِهِمْ أنَباَءہ مَا كَانہوا سهِِ يمَْتهَْزِئہونَ       فقََْ  كَذَّ

[26:6] 
  So they have indeed denied (the truth this Quran), then the news of what 
they mocked at, will come to them. 
 
[26:6] 
অতএবত  েত  নায   ির  কই; সুত ংেম বষ  হ ত  ে অ - ব িরত, ত মা ার
�রিশী�ইত  দর  ক েিৗক ব। 

[26:7] 
   أوََلمَْ يرََوْا إلِىَ الأْرَْضِ كَمْ أنَبتَْناَ فيِهاَ مِن كہلِّ زَوْجٍ كَرِيمٍ   

[26:7] 
  Do they not observe the earth, how much of every good kind We cause to 
grow therein?  
 
[26:7] 
ত   রভুিৃ �� তদ ৃ�ি তর হ ? ি ন ত  তসবর�র  ব শষ-ব�রতউদগতর  ক। 

[26:8] 
ؤْمِنيِنَ    هہم مُّ    إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ وَمَا كَانَ أكَْثرَہ

[26:8] 
  Verily, in this is an Ayah (proof or sign), yet most of them (polytheists, 
pagans, etc., who do not believe in Resurrection) are not believers. 
 
[26:8] 
 হ�এ ত হদশরহি ক,  র�ত  দঅ ুর ংশই  ব� সীহ। 

[26:9] 
حِيمہ      وَإنَِّ رَسَّكَ لهَہوَ الْعَزِيزہ الرَّ

[26:9] 
  And verily, your Lord! He is truly the All-Mighty, the Most Merciful. 
 
[26:9] 
িিহ ি লহরতর  েত ি �নশ লীিন দ লু। 

[26:10] 
أنَِ ائْتِ الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ وَإذِْ ناَدَى رَسُّكَ مہوسَى       

[26:10] 
  And (remember) when your Lord called Moosa (Moses) (saying)  "Go to 
the people who are Zalimoon (polytheists and wrong-doing),  
 
[26:10] 
মখহিিহ ি লহরতর  নূস  রেড রবল লহঃতু ন ি  ি�স�দ   হরটম ও; 

[26:11] 
   قوَْمَ فرِْعَوْنَ ألاََ يتََّقہونَ   

[26:11] 
  The people of Firaun (Pharaoh). Will they not fear Allah and become 
righteous?"   
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[26:11] 
েফ উ হস�দ   হরট; ত   রভর  হ ? 

[26:12] 
سہونِ       قاَلَ رَبِّ إنِِّي أخََافہ أنَ يہكَذِّ

[26:12] 
  He said  "My Lord! Verily, I fear that they will belie me, 
 
[26:12] 
েসবলল, েআিন ি লহরতর  , িন িশংর আ � েম, ত  িন  র নায ব দীব লেদ ব। 

[26:13] 
ونَ وَيضَِيقہ صَْ رِي وَلاَ ينَطلَقِہ لمَِانيِ فأَرَْسِلْ إلِىَ    هاَرہ    

[26:13] 
  "And my breast straitens, and my tongue expresses not well. So send for 
Haroon (Aaron) (to come along with me).  
 
[26:13] 
এবংিন নহআতবলআ  ি ড়এবংিন  জআব অচল আ ম । সুত ংআ ু হর  কব তর  

ে� রুহ। 
[26:14] 

    وَلهَہمْ عَليََّ ذَنبٌ فأَخََافہ أنَ يقَْتہلہونِ   
[26:14] 
  "And they have a charge of crime against me, and I fear they will kill me."  
 
[26:14] 
িন  বু শত  দঅ ভ ম গি ক। অতএবি ন িশংর র েম, ত  িন  রআতয র ব। 

[26:15] 
مْتمَِعہونَ      قاَلَ كَلاَّ فاَذْهبَاَ سآِياَتنِاَ إنَِّا مَعَكہم مُّ

[26:15] 
  Allah said  "Nay! Go you both with Our Signs. Verily! We shall be with 
you, listening.  
 
[26:15] 
িছ আব লহ, রখহইহেত ন উভ ম ওিন   হদশরহ বলী হে। ি নেত ন  দস  াো র

েশ হব। 
[26:16] 

  فأَتْيِاَ فرِْعَوْنَ فقَہولاَ إنَِّا رَسہولہ رَبِّ الْعَالمَِينَ   
[26:16] 
  "And when you both come to Firaun (Pharaoh), say  We are the 
Messengers of the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that exists),  
 
[26:16] 
অতএবেত ন েফিউ হর  কম ওএবংবল, িন   ব�জগ তি লহরতর  সূল। 

[26:17] 
  أنَْ أرَْسِلْ مَعَناَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ   
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[26:17] 
  "So allow the Children of Israel to go with us. "  
 
[26:17] 
ম  ততু নবহী-ইস ঈল রিন  দস  ােম ত দ ও। 

[26:18] 
رِكَ سِنيِنَ    مہ   قاَلَ ألَمَْ نہرَسِّكَ فيِناَ وَليًِ ا وَلبَثِْتَ فيِناَ مِنْ عہ

[26:18] 
  (Firaun (Pharaoh)) said (to Moosa (Moses))  "Did we not bring you up 
among us as a child? And you did dwell many years of your life with us.   
 
[26:18] 
েফ উহবলল, িন  রেত ন  র শশঅব�  িন  দন ুযল লহ-ি লহর  হ? এবংতু ন
িন  দন ুযজীব হবহবক র ি ক। 

[26:19] 
  وَفعََلْتَ فعَْلتَكََ الَّتيِ فعََلْتَ وَأنَتَ مِنَ الْكَافرِِينَ   

[26:19] 
  "And you did your deed, which you did (i.e. the crime of killing a man). 
And you are one of the ingrates."   
 
[26:19] 
তু নেসই-েত ন অি ুম রব র ক। তু নআ ল রৃত�। 

[26:20] 
الِّينَ            قاَلَ فعََلْتہهاَ إذًِا وَأنَاَ مِنَ الضَّ

[26:20] 
  Moosa (Moses) said  "I did it then, when I was an ignorant (as regards my 
Lord and His Message).   
 
[26:20] 
নূস বলল, ি নেসঅি ুতখহর  ক, মখহি ন � � কল ন। 

[26:21] 
رْ    كْمًا وَجَعَلنَيِ مِنَ الْمہ مْ فوََهبََ ليِ رَسِّي حہ ا خِفْتہكہ مْ لمََّ سَليِنَ ففَرََرْتہ مِنكہ     

[26:21] 
  "So I fled from you when I feared you. But my Lord has granted me 
Hukman (i.e. religious knowledge, right judgement of the affairs and 
Prophethood), and appointed me as one of the Messengers.  
 
[26:21] 
অতঃিি নভীতআ েত ন  দর কো রিল হ রল ন। এিিন ি লহরতর  িন  র

�� দ হর  কহএবংিন  রিগ� র  কহ। 
[26:22] 

نُّهَ    ا عَليََّ أنَْ عَبَّ تَّ سنَيِ إسِْرَائيِلَ وَتلِْكَ نعِْمَةٌ تمَہ    
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[26:22] 
  "And this is the past favour with which you reproach me, that you have 
enslaved the Children of Israel."    
 
[26:22] 
িন � তেত ন েমঅহুধ আরা বলক, ত এই েম, তু নবহী-ইসল ঈল রেগ ল নব  হ 
ে খক। 

[26:23] 
        قاَلَ فرِْعَوْنہ وَمَا رَبُّ الْعَالمَِينَ   

[26:23] 
  Firaun (Pharaoh) said  "And what is the Lord of the Alameen (mankind, 
jinns and all that exists)?"   
 
[26:23] 
েফ উহবলল,  ব�জগ তি লহরতর  িব   র? 

[26:24] 
وقنِيِنَ    نتہم مُّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا سيَْنهَہمَا إنِ كہ    قاَلَ رَبُّ المَّ

[26:24] 
  Moosa (Moses) said  "Lord of the heavens and the earth, and all that is 
between them, if you seek to be convinced with certainty."   
 
[26:24] 
নূস বলল,  ত হহ ভ নিল, ভূনিলওএতদভু  নুযবততসব রকুি লহরতর  ম দেত ন 
 ব� সীআও। 

[26:25] 
    قاَلَ لمَِنْ حَوْلهَہ ألاََ تمَْتمَِعہونَ   

[26:25] 
  Firaun (Pharaoh) said to those around  "Do you not hear (what he says)?" 
 
[26:25] 
েফ উহত ি ষদবগর রবলল, েত ন  রশহক হ ? 

[26:26] 
مْ    ليِنَ قاَلَ رَسُّكہ مہ الأْوََّ وَرَبُّ َساَئكِہ   

[26:26] 
  Moosa (Moses) said  "Your Lord and the Lord of your ancient fathers!"   
 
[26:26] 
নূস বলল,  ত হেত ন  দি লহরতর  এবং েত ন  দ িূবরবতত দওি লহরতর  । 

[26:27] 
مْ لمََجْنہونٌ    مہ الَّذِي أہرْسِلَ إلِيَْكہ    قاَلَ إنَِّ رَسہولكَہ

[26:27] 
  Firaun (Pharaoh) said  "Verily, your Messenger who has been sent to you is 
a madman!"     
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[26:27] 
েফ উহবলল, েত ন  দ� তে� তেত ন  দ সূলি হ�ইবশি গল। 

[26:28] 
نتہمْ    تعَْقلِہونَ قاَلَ رَبُّ الْمَشْرِقِ وَالْمَغْرِبِ وَمَا سيَْنهَہمَا إنِ كہ    

[26:28] 
  Moosa (Moses) said  "Lord of the east and the west, and all that is between 
them, if you did but understand!"   
 
[26:28] 
নূস বলল,  ত হিূবর, ি �নওএতদভু  নুযবততসব রকুি লহরতর  , ম দেত ন েব ঝ। 

[26:29] 
ونيِنَ       قاَلَ لئَنِِ اتَّخَذْتَ إلِهَاً غَيْرِي لأَجَْعَلنََّكَ مِنَ الْمَمْجہ

[26:29] 
  Firaun (Pharaoh) said  "If you choose an ilah (god) other than me, I will 
certainly put you among the prisoners."     
 
[26:29] 
েফ উহবলল, তু নম দিন ি ব তর  অহয র উি সযর িধআ রত বি নঅবশযইেত ন  র 

র  গ   হ পিরব। 
[26:30] 

بيِنٍ        قاَلَ أوََلوَْ جِئْتہكَ سشَِيْءٍ مُّ
[26:30] 
  Moosa (Moses) said  "Even if I bring you something manifest (and 
convincing)?"  
 
[26:30] 
নূস বলল, ি নেত ন র  কের হন� বষ  হ িগনহর লও র? 

[26:31] 
ادِقيِنَ        قاَلَ فأَتِْ سهِِ إنِ كہنتَ مِنَ الصَّ

[26:31] 
  Firaun (Pharaoh) said  "Bring it forth then, if you are of the truthful!"   
 
[26:31] 
েফ উহবলল, তু নসতযব দীআ লত উি �ত র। 

[26:32] 
بيِنٌ فأَلَْقىَ عَصَاهہ    فإَذَِا هِيَ ثہعْباَنٌ مُّ  

[26:32] 
  So (Moosa (Moses)) threw his stick, and behold, it was a serpent, manifest.    
 
[26:32] 
অতঃি ত হল ি হ পির লনুআূেতর ন ুয ত সুন�অজগআ েগল। 

[26:33] 
  وَنزََعَ يََ هہ فإَذَِا هِيَ سيَْضَاءہ للِنَّاظِرِينَ   
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[26:33] 
  And he drew out his hand, and behold, it was white to all beholders!     
 
[26:33] 
ি ত হত আ তেবর লহ, তৎপ  ৎত  দশরর দর  কসুশ�� তভ তআ ল । 

[26:34] 
  قاَلَ للِْمَلإَِ حَوْلهَہ إنَِّ هذََا لمََاحِرٌ عَليِمٌ   

[26:34] 
  (Firaun (Pharaoh)) said to the chiefs around him  "Verily! This is indeed a 
well-versed sorcerer.  
 
[26:34] 
েফ উহত ি ষদবগর রবলল,  হ�এএরজহ সুদপজ দরু। 

[26:35] 
ونَ    رہ نْ أرَْضِكہم سمِِمْرِهِ فمََاذَا تأَمْہ     يہرِي ہ أنَ يہخْرِجَكہم مِّ

[26:35] 
  "He wants to drive you out of your land by his sorcery, then what is it your  
counsel, and what do you command?"   
 
[26:35] 
েসত জ দব লেত ন  দ রেত ন  দেদশো র ব আ� র তচ । অতএবেত ন  দনত
 র? 

[26:36] 
ينَ قاَلہوا أرَْجِهْ وَأخََاهہ وَاسْعَثْ فيِ الْمََ ائنِِ حَاشِرِ      

[26:36] 
  They said  "Put him off and his brother (for a while), and send callers to the 
cities;   
 
[26:36] 
ত  বলল, ত  রওত ভ ই র রকুঅবর শ দহএবং শআ শআ েঘ ষরে� রুহ। 

[26:37] 
ارٍ عَليِمٍ       يأَتْہوكَ سكِہلِّ سَمَّ

[26:37] 
  "To bring up to you every well-versed sorcerer."  
 
[26:37] 
ত  েমহিিহ র  ক� তযরিদপজ দরুের উি �তর । 

[26:38] 
عْلہومٍ    مَرَةہ لمِِيقاَتِ يوَْمٍ مَّ مِعَ المَّ     فجَہ

[26:38] 
  So the sorcerers were assembled at a fixed time on a day appointed.    
 
[26:38] 
অতঃিএর হ দর� দ হজ দরু দ রএর �ত র আল। 
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[26:39] 
جْتمَِعہونَ        وَقيِلَ للِنَّاِ  هلَْ أنَتہم مُّ

[26:39] 
  And it was said to the people  "Are you (too) going to assemble? 
 
[26:39] 
এবংজহগ  ন ুযেঘ ষ  র আল, েত ন ওসন বত আও। 

[26:40] 
  لعََلَّناَ نتََّبعِہ المَّمَرَةَ إنِ كَانہوا هہمہ الْغَالبِيِنَ   

[26:40] 
  "That we may follow the sorcerers (who were on Firauns (Pharaoh) 
religion of disbelief) if they are the winners."  
 
[26:40] 
ম  তিন জ দরু দঅহুস র তি  -ম দত  ই  বজীআ। 

[26:41] 
نَّا نمَْنہ الْغَالبِيِنَ    مَرَةہ قاَلہوا لفِرِْعَوْنَ أئَنَِّ لنَاَ لأَجَْرًا إنِ كہ ا جَاءَ المَّ    فلَمََّ

[26:41] 
  So when the sorcerers arrived, they said to Firaun (Pharaoh)  "Will there 
surely be a reward for us if we are the winners?"    
 
[26:41] 
মখহম দরু িগন রল, তখহেফিউহ রবলল, ম দ িন  বজীআই, ত বিন 
িু� ি বেত ? 

[26:42] 
سيِنَ    قرََّ مْ إذًِا لَّمِنَ الْمہ    قاَلَ نعََمْ وَإنَِّكہ

[26:42] 
  He said  "Yes, and you shall then verily be of those brought near (to 
myself)."   
 
[26:42] 
েফ উহবলল, আঁ◌্ম এবংতখহেত ন িন  ৈহরটযশীল দঅ�ভুর িআ ব। 

[26:43] 
لْقہونَ    وسَى ألَْقہوا مَا أنَتہم مُّ    قاَلَ لهَہم مُّ

[26:43] 
  Moosa (Moses) said to them  "Throw what you are going to throw!" 
 
[26:43] 
নূস (িঃ) ত  দ রবল লহ,  হ পিরেত ন ম   হ পির ব। 

[26:44] 
ةِ فرِْعَوْنَ إنَِّا لنَمَْنہ الْغَالبِہونَ فأَلَْقوَْا حِباَلهَہمْ    وَعِصِيَّهہمْ وَقاَلہوا سعِِزَّ  

[26:44] 
  So they threw their ropes and their sticks, and said  "By the might of Firaun 
(Pharaoh), it is we who will certainly win!"    
 
[26:44] 
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অতঃিত  ত  দ শওল ি হ পিরলএবং বলল, েফ উ হইমম তরসন, িন ই
 বজীআব। 

[26:45] 
نَ فأَلَْقىَ مہوسَى عَصَاهہ فإَذَِا هِيَ تلَْقفَہ مَا يأَفْكِہو      

[26:45] 
  Then Moosa (Moses) threw his stick, and behold, it swallowed up all the 
falsehoods which they showed!  
 
[26:45] 
অতঃিনূস ত ঁল ি হ পিরল, আে ৎত  ত  দঅলীররী তর গ ল  রধ সর তল গল। 

[26:46] 
مَرَةہ سَاجِِ ينَ    ہلْقيَِ المَّ    فأَ

[26:46] 
  And the sorcerers fell down prostrate.         
 
[26:46] 
তখহজ দরু েসজদ হতআ েগল। 

[26:47] 
    قاَلہوا َمَنَّا سرَِبِّ الْعَالمَِينَ   

[26:47] 
  Saying  "We believe in the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all 
that exists).  
 
[26:47] 
ত  বলল, িন  হুলিল নী হ� ত ব� স � িহরল ন। 

[26:48] 
ونَ       رَبِّ مہوسَى وَهاَرہ

[26:48] 
  "The Lord of Moosa (Moses) and Haroon (Aaron)."  
 
[26:48] 
 ম হনূস ওআ ু হব। 

[26:49] 
ونَ    مْرَ فلَمََوْفَ تعَْلمَہ مہ المِّ مہ الَّذِي عَلَّمَكہ كہ مْ إنَِّهہ لكََبيِرہ لكَہم قاَلَ َمَنتہمْ لهَہ قبَْلَ أنَْ َذَنَ لكَہ مْ وَأرَْجہ لأَہقطَِّعَنَّ أيَِْ يكَہ

مْ أجَْمَعِينَ  نْ خِلاَفٍ وَلأَہصَلِّبنََّكہ    مِّ
[26:49] 
  (Firaun (Pharaoh)) said  "You have believed in him before I give you leave. 
Surely, he indeed is your chief, who has taught you magic! So verily, you 
shall come to know. Verily, I will cut off your hands and your feet on 
opposite sides, and I will crucify you all."    
 
[26:49] 
েফ উহবলল, িন অহুন তদ  হিূ বরইেত ন   রত  রেন হ হ ল?  হ�েসেত ন  দ
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�ু হ, েমেত ন  দ রজ দ শপ  দ  ক। শী�ইেত ন ি   নজ হ তি  ব। ি নঅবশযই

েত ন  দআ তওি  বিীত দরো র রতর হরব। এবংেত ন  দসব ই রশূ লচড় ব। 
[26:50] 

نقلَبِہونَ قاَلہوا لاَ ضَيْرَ إنَِّا إلِىَ رَسِّنَ    ا مہ   
[26:50] 
  They said  "No harm! Surely, to our Lord (Allah) we are to return;   
 
[26:50] 
ত  বলল, ের হপ তেহই। িন িন  দ ি লহরতর  র  ক�তয বতর হরব। 

[26:51] 
ؤْمِنيِنَ    لَ الْمہ نَّا أوََّ    إنَِّا نطَْمَعہ أنَ يغَْفرَِ لنَاَ رَسُّناَ خَطاَياَناَ أنَ كہ

[26:51] 
  "Verily! We really hope that our Lord will forgive us our sins, as we are the 
first of the believers (in Moosa (Moses) and in the Monotheism which he has 
brought from Allah)." 
 
[26:51] 
িন িশ র , িন  দি লহরতর  িন  দ �ি- বচুয তন জর হ র বহ। র  , িন  ব� স

� িহর ী দন ুয অধ ী। 
[26:52] 

تَّبعَہونَ      وَأوَْحَيْناَ إلِىَ مہوسَى أنَْ أسَْرِ سعِِباَدِي إنَِّكہم مُّ
[26:52] 
  And We inspired Moosa (Moses), saying  "Take away My slaves by night, 
verily, you will be pursued."   
 
[26:52] 
ি ননূস  রি দশরল নেম, িন ব �  দ র  হ   � ম  গেবআ ম ও,  হ�
েত ন  দি� শ বহর আ ব। 

[26:53] 
    فأَرَْسَلَ فرِْعَوْنہ فيِ الْمََ ائنِِ حَاشِرِينَ   

[26:53] 
  Then Firaun (Pharaoh) sent callers to (all) the cities.  
 
[26:53] 
অতঃিেফ উহশআ শআ সংধ আর দ রে�  রল, 

[26:54] 
لاَءِ لشَِرْذِمَةٌ قلَيِلہونَ       إنَِّ هؤَہ

[26:54] 
  (Saying)  "Verily! These indeed are but a small band.  
 
[26:54] 
 হ�এ (বহী-ইস ঈল ) পু�এরি দল। 

[26:55] 
   وَإنَِّهہمْ لنَاَ لغََائظِہونَ   
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[26:55] 
  "And verily, they have done what has enraged us;    
 
[26:55] 
এবংত  িন  দে�  ুউ �র র  ক। 

[26:56] 
ونَ      وَإنَِّا لجََمِيعٌ حَاذِرہ

[26:56] 
  "But we are host all assembled, amply fore-warned." 
 
[26:56] 
এবংিন সব ইসদ শং রত। 

[26:57] 
يہونٍ    ن جَنَّاتٍ وَعہ    فأَخَْرَجْناَهہم مِّ

[26:57] 
  So, We expelled them from gardens and springs,  
 
[26:57] 
অতঃিি নেফিউ হদল রত  দব গ-ব  গচ ও ঝ র সনূআো রব আ� রল ন। 

[26:58] 
نہوزٍ وَمَقاَمٍ    كَرِيمٍ  وَكہ    

[26:58] 
  Treasures, and every kind of honourable place.  
 
[26:58] 
এবংুহ-ভ ি ওন হ ন� হসনূআ ো র। 

[26:59] 
إسِْرَائيِلَ كَذَلكَِ وَأوَْرَثْناَهاَ سنَيِ        

[26:59] 
  Thus (We turned them (Pharaohs people) out) and We caused the Children 
of Israel to inherit them. 
 
[26:59] 
এরিইআ  কলএবংবহী-ইসল ঈল র র  দল নএস ব ন  লর। 

[26:60] 
شْرِقيِنَ     فأَتَْبعَہوهہم مُّ

[26:60] 
  So they pursued them at sunrise.  
 
[26:60] 
অতঃিসু মর দ সনত  ত  দি� শ বহ রল। 

[26:61] 
ْ رَكہونَ    ا ترََاءَى الْجَمْعَانِ قاَلَ أصَْمَابہ مہوسَى إنَِّا لمَہ   فلَمََّ
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[26:61] 
  And when the two hosts saw each other, the companions of Moosa (Moses) 
said  "We are sure to be overtaken."  
 
[26:61] 
মখহউভদলিন রেদখল, তখহনূস স�ী  বলল, িন েমু ি ড়েগল ন। 

[26:62] 
  قاَلَ كَلاَّ إنَِّ مَعِيَ رَسِّي سَيهَِْ ينِ   

[26:62] 
  (Moosa (Moses)) said  "Nay, verily! With me is my Lord, He will guide 
me."   
 
[26:62] 
নূস বলল, রখহইহ, িন স  াি কহিন  ি লহরতর  ।  ত হিন  রিাব লেদ বহ। 

[26:63] 
   فأَوَْحَيْناَ إلِىَ مہوسَى أنَِ اضْرِبْ سِّعَصَاكَ الْبمَْرَ فاَنفلَقََ فكََانَ كہلُّ فرِْقٍ كَالطَّوْدِ الْعَظِيمِ   

[26:63] 
  Then We inspired Moosa (Moses) (saying)  "Strike the sea with your 
stick." And it parted, and each separate part (of that sea water) became like 
the huge, firm mass of a mountain.    
 
[26:63] 
অতঃিি ননূস  রি দশরল ন, েত ন ল ি �  সনূ� রিঘ তর। ফ ল, ত  বদী রআ 

েগলএবং� তযরভ গ বশ ল িবরতসদশৃআ েগল। 
[26:64] 

   وَأزَْلفَْناَ ثمََّ الآْخَرِينَ   
[26:64] 
  Then We brought near the others (Firauns (Pharaoh) party) to that place.   
 
[26:64] 
ি নেসা অিদল রেিৗঁ ক  দল ন। 

[26:65] 
عَهہ أجَْمَعِينَ       وَأنَجَيْناَ مہوسَى وَمَن مَّ

[26:65] 
  And We saved Moosa (Moses) and all those with him.   
 
[26:65] 
এবংনূস ওত ঁসংগী দসব ই রব ঁ চ   দল ন। 

[26:66] 
   ثہمَّ أغَْرَقْناَ الآْخَرِينَ   

[26:66] 
  Then We drowned the others.    
 
[26:66] 
অতঃিঅিদলি র হন�তরলল ন। 
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[26:67] 
ؤْمِنيِنَ    هہم مُّ   إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ وَمَا كَانَ أكَْثرَہ

[26:67] 
  Verily! In this is indeed a sign (or a proof), yet most of them are not 
believers.   
 
[26:67] 
 হ�এ তএরি হদশরহি কএবংত  দঅ ুর ংশই  ব� সী কলহ । 

[26:68] 
حِيمہ      وَإنَِّ رَسَّكَ لهَہوَ الْعَزِيزہ الرَّ

[26:68] 
  And verily, your Lord! He is truly the All-Mighty, the Most Merciful.  
 
[26:68] 
িিহ ি লহরতর  অবশযইি �নশ লী, িন দ লু। 

[26:69] 
   وَاتْلہ عَليَْهِمْ نبَأََ إسِْرَاهِيمَ   

[26:69] 
  And recite to them the story of Ibrahim (Abraham).   
 
[26:69] 
িত  দ রই� আী নবৃত �শ হ   দহ। 

[26:70] 
   إذِْ قاَلَ لأِسَيِهِ وَقوَْمِهِ مَا تعَْبہ ہونَ   

[26:70] 
  When he said to his father and his people  "What do you worship?" 
 
[26:70] 
মখহত ঁ িত  রএবংত ঁস�দ  রবল লহ, েত ন  র সএব দতর? 

[26:71] 
  قاَلہوا نعَْبہ ہ أصَْناَمًا فنَظََلُّ لهَاَ عَاكِفيِنَ   

[26:71] 
  They said  "We worship idols, and to them we are ever devoted."  
 
[26:71] 
ত  বলল, িন � তন িূজ র এবংস   দহ এ দ রই হ� স  ািঁর ড়া  র। 

[26:72] 
مْ إذِْ تَْ عہونَ    ونكَہ   قاَلَ هلَْ يمَْمَعہ

[26:72] 
  He said  "Do they hear you, when you call (on them)?   
 
[26:72] 
ই� আীন(িঃ) বল লহ, েত ন মখহিআব হর, তখহ ত  েশ  হ র? 

[26:73] 
مْ أوَْ    ونكَہ ونَ أوَْ ينَفعَہ رُّ يضَہ     
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[26:73] 
  "Or do they benefit you or do they harm (you)?"   
 
[26:73] 
অাব ত   রেত ন  দউির  রংব প তর ত ি  ? 

[26:74] 
ناَ َساَءَناَ كَذَلكَِ يفَْعَلہونَ قاَلہوا سلَْ وَجَ ْ        

[26:74] 
  They said  "Nay, but we found our fathers doing so."   
 
[26:74] 
ত  বললঃহ , ত বিন িন  দ িতৃিুুষ দ র েি  ক, ত  এরিইরত। 

[26:75] 
نتہمْ تعَْبہ ہونَ    ا كہ    قاَلَ أفَرََأيَْتہم مَّ

[26:75] 
  He said  "Do you observe that which you have been worshipping,   
 
[26:75] 
ই� আীনবল লহ, েত ন  রত  দস� রর েভ ব েদ খক, ম  দিূজ র িসক। 

[26:76] 
مہ الأْقََْ مہونَ    كہ   أنَتہمْ وََساَؤہ

[26:76] 
  "You and your ancient fathers?   
 
[26:76] 
েত ন এবংেত ন  দিূবরবতত িতৃিুু ষ  ? 

[26:77] 
   فإَنَِّهہمْ عَ ہوٌّ لِّي إلاَِّ رَبَّ الْعَالمَِينَ   

[26:77] 
  "Verily! They are enemies to me, save the Lord of the Alameen (mankind, 
jinns and all that exists);  
 
[26:77] 
 ব�ি লহরতর  বযতীতত  সব ইিন  শ�। 

[26:78] 
  الَّذِي خَلقَنَيِ فهَہوَ يهَِْ ينِ   

[26:78] 
  "Who has created me, and it is He Who guides me;  
 
[26:78] 
 ম হিন  রসৃ �র  কহ, অতঃি ত হইিন  র িা�দশরহর হ, 

[26:79] 
نيِ وَيمَْقيِنِ وَالَّذِي هہوَ    يہطْعِمہ  

[26:79] 
  "And it is He Who feeds me and gives me to drink.   
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[26:79] 
 ম হিন  রিআ এবংি হীদ হর হ, 

[26:80] 
وَ يشَْفيِنِ وَإذَِا مَرِضْتہ فهَہ      

[26:80] 
  "And when I am ill, it is He who cures me;  
 
[26:80] 
মখহি নে গ � �আই, তখহ ত হইি  গযদ হ র হ। 

[26:81] 
ثہمَّ يہمْييِنِ وَالَّذِي يہمِيتہنيِ      

[26:81] 
  "And Who will cause me to die, and then will bring me to life (again);  
 
[26:81] 
 ম হিন নৃতুযঘট  বহ, অতঃিিুহজতবহদ হ র বহ। 

[26:82] 
ينِ       وَالَّذِي أطَْمَعہ أنَ يغَْفرَِ ليِ خَطِيئتَيِ يوَْمَ ال ِّ

[26:82] 
  "And Who, I hope will forgive me my faults on the Day of Recompense, 
(the Day of Resurrection),"  
 
[26:82] 
ি নিশ র  ত হই বচ   দ হিন  �ি- বচুয তন ফর বহ। 

[26:83] 
المِِينَ    كْمًا وَألَْمِقْنيِ ساِلصَّ   رَبِّ هبَْ ليِ حہ

[26:83] 
  My Lord! Bestow Hukman (religious knowledge, right judgement of the 
affairs and Prophethood) on me, and join me with the righteous; 
 
[26:83] 
েআিন ি লহরতর  , িন  র�� দ হরএবং িন  রসৎরনরশীল দঅ�ভুর ির  

[26:84] 
   وَاجْعَل لِّي لمَِانَ صِْ قٍ فيِ الآْخِرِينَ   

[26:84] 
  And grant me an honourable mention in later generations;  
 
[26:84] 
এবংিন  রিবতত দন ুযসতযভ ষী র। 

[26:85] 
   وَاجْعَلْنيِ مِن وَرَثةَِ جَنَّةِ النَّعِيمِ   

[26:85] 
  And make me one of the inheritors of the Paradise of Delight;   
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[26:85] 
এবংিন  রেহ নতউদয  হঅ ুর ী দ অ�ভূর ির। 

[26:86] 
الِّينَ وَاغْفرِْ لأِسَيِ    إنَِّهہ كَانَ مِنَ الضَّ   

[26:86] 
  And forgive my father, verily he is of the erring;  
 
[26:86] 
এবংিন  িত  রপন র। েসেত িা�� দ অহযতন। 

[26:87] 
   وَلاَ تہخْزِنيِ يوَْمَ يہبْعَثہونَ   

[26:87] 
  And disgrace me not on the Day when (all the creatures) will be 
resurrected;   
 
[26:87] 
এবংিূহুত হ দব সিন  রল  �তর   হ , 

[26:88] 
  يوَْمَ لاَ ينَفعَہ مَالٌ وَلاَ سنَہونَ   

[26:88] 
  The Day whereon neither wealth nor sons will avail,  
 
[26:88] 
েম দব সুহ-স�দ ওস� হস� তের হউির   িস বহ ; 

[26:89] 
َ سقِلَْبٍ سَليِمٍ       إلاَِّ مَنْ أتَىَ اللهَّ

[26:89] 
  Except him who brings to Allah a clean heart (clean from Shirk 
(polytheism) and Nifaq (hypocrisy)).  
 
[26:89] 
 র�েমসু�অ� হ িছ আর  ক িস ব। 

[26:90] 
تَّقيِنَ      وَأہزْلفِتَِ الْجَنَّةہ للِْمہ

[26:90] 
  And Paradise will be brought near to the Muttaqoon (pious - see V.2] 2).  
 
[26:90] 
জ ি তিছ আভীু দ হরটবততর  আ ব। 

[26:91] 
زَتِ الْجَمِيمہ    للِْغَاوِينَ وَسہرِّ   

[26:91] 
  And the (Hell) Fire will be placed in full view of the erring.  
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[26:91] 
এবং বিাগ নী দস ন হউ �  চতর আ ব জ আ ি ন। 

[26:92] 
نتہمْ تعَْبہ ہونَ       وَقيِلَ لهَہمْ أيَْنَ مَا كہ

[26:92] 
  And it will be said to them  "Where are those (the false gods whom you 
used to set up as rivals with Allah) that you used to worship  
 
[26:92] 
ত  দ রবল আ বঃত  ের া , েত ন ম  দ িূজ র ত। 

[26:93] 
ونَ    مْ أوَْ ينَتصَِرہ ونكَہ رہ ِ هلَْ ينَصہ   مِن دہونِ اللهَّ

[26:93] 
  "Instead of Allah? Can they help you or (even) help themselves?" 
 
[26:93] 
িছ আি ব তর ? ত   রেত ন  দস আ ময র তি  , অাব ত  � ত শ ু হ তি  ? 

[26:94] 
ونَ    بْكِبہوا فيِهاَ هہمْ وَالْغَاوہ    فكَہ

[26:94] 
  Then they will be thrown on their faces into the (Fire), They and the 
Ghawoon (devils, and those who were in error). 
 
[26:94] 
অতঃিত  দ রএবংিা�� দ রি ু নু খর   হ পির আ বজ আ ি  ন। 

[26:95] 
نہودہ إسِْليِسَ أجَْمَعہونَ       وَجہ

[26:95] 
  And the whole hosts of Iblees (Satan) together.  
 
[26:95] 
এবংইবলীসব  আহীসরল র। 

[26:96] 
  قاَلہوا وَهہمْ فيِهاَ يخَْتصَِمہونَ   

[26:96] 
  They will say while contending therein,         
 
[26:96] 
ত  তা রা র ট র ি ত লাআ  বল বঃ 

[26:97] 
بيِنٍ    نَّا لفَيِ ضَلاَلٍ مُّ ِ إنِ كہ   تاَلَّ

[26:97] 
  By Allah, we were truly in a manifest error,   
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[26:97] 
িছ আরসন, িন �র শয ব�  � ত লা  কল ন। 

[26:98] 
يكہم سرَِبِّ الْعَالمَِينَ      إذِْ نہمَوِّ

[26:98] 
  When We held you (false gods) as equals (in worship) with the Lord of the 
Alameen (mankind, jinns and all that exists); 
 
[26:98] 
মখহিন েত ন  দ র ব�-ি লহরতর  সনতুলয গহযরত ন। 

[26:99] 
جْرِمہونَ      وَمَا أضََلَّناَ إلاَِّ الْمہ

[26:99] 
  And none has brought us into error except the Mujrimoon (Iblees (Satan) 
and those of human beings who commit crimes, murderers, polytheists, 
oppressors, etc.).  
 
[26:99] 
িন  দ রদ�ুরনত ইেগ ন আ র  কল। 

[26:100] 
   فمََا لنَاَ مِن شَافعِِينَ   

[26:100] 
  Now we have no intercessors,  
 
[26:100] 
অতএবিন  দের হসুি  শর ীেহই। 

[26:101] 
   وَلاَ صَِ يقٍ حَمِيمٍ   

[26:101] 
  Nor a close friend (to help us).  
 
[26:101] 
এবংের হসহদব�ুওেহই। 

[26:102] 
ؤْمِنيِنَ فلَوَْ أنََّ    ةً فنَكَہونَ مِنَ الْمہ لنَاَ كَرَّ  

[26:102] 
  (Alas!) If we only had a chance to return (to the world), we shall truly be 
among the believers!   
 
[26:102] 
আ , ম দের হু িিন িৃ াবী ত �তয বতর  হসু ম গেিত ন, ত বিন  ব� স� িহর ীআ 
েমত ন। 

[26:103] 
ؤْمِنيِنَ    هہم مُّ     إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ وَمَا كَانَ أكَْثرَہ
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[26:103] 
  Verily! In this is indeed a sign, yet most of them are not believers.   
 
[26:103] 
 হ�, এ ত হদশরহি কএবংত  দঅ ুর ংশই  ব� সীহ। 

[26:104] 
حِيمہ وَإنَِّ    رَسَّكَ لهَہوَ الْعَزِيزہ الرَّ   

[26:104] 
  And verily, your Lord! He is truly the All-Mighty, the Most Merciful.   
 
[26:104] 
িিহ ি লহরতর  �বলি �নশ লী, িন দ লু। 

[26:105] 
رْسَليِنَ    ستَْ قوَْمہ نہوحٍ الْمہ   كَذَّ

[26:105] 
  The people of Nooh (Noah) belied the Messengers.  
 
[26:105] 
হূ আস�দ িগ�গ  র নায   ি র  ক। 

[26:106] 
وهہمْ نہوحٌ ألاََ تتََّقہونَ       إذِْ قاَلَ لهَہمْ أخَہ

[26:106] 
  When their brother Nooh (Noah) said to them  "Will you not fear Allah and 
obey Him?   
 
[26:106] 
মখহত  দ� ত হূআত  দ রবল লহ, েত ন  দ  রভেহই? 

[26:107] 
مْ رَسہولٌ أمَِينٌ       إنِِّي لكَہ

[26:107] 
  "I am a trustworthy Messenger to you.  
 
[26:107] 
ি নেত ন  দজহয ব�� ব তর  ব আর। 

[26:108] 
َ وَأطَِيعہونِ      فاَتَّقہوا اللهَّ

[26:108] 
  "So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.  
 
[26:108] 
অতএব, েত ন িছ আ রভরএবংিন িহুগতয র। 

[26:109] 
مْ عَليَْهِ مِنْ أجَْرٍ إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ رَبِّ الْعَالمَِينَ      وَمَا أسَْألَہكہ

[26:109] 
  "No reward do I ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), 
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my reward is only from the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists).  
 
[26:109] 
ি নেত ন  দর  কএজহযের হ� তদ হচ ই হ , িন � তদ হেত  ব�-ি লহরতর  ই
েদ বহ। 

[26:110] 
َ وَأطَِيعہونِ      فاَتَّقہوا اللهَّ

[26:110] 
  "So keep your duty to Allah, fear Him and obey me."   
 
[26:110] 
অতএব, েত ন িছ আ রভরএবংিন িহুগতয র। 

[26:111] 
   قاَلہوا أنَہؤْمِنہ لكََ وَاتَّبعََكَ الأْرَْذَلہونَ   

[26:111] 
  They said  "Shall we believe in you, when the meanest (of the people) 
follow you?"   
 
[26:111] 
ত  বলল, িন  রেত ন  রেন হেহবমখহেত ন  অহুস র কইতজ হ ? 

[26:112] 
عِلْمِي سمَِا كَانہوا يعَْمَلہونَ قاَلَ وَمَا      

[26:112] 
  He said  "And what knowledge have I of what they used to do?   
 
[26:112] 
হূআবল লহ, ত   রর জর ক, ত জ হ িন  র দর ? 

[26:113] 
ونَ    رہ     إنِْ حِمَاسہهہمْ إلاَِّ عَلىَ رَسِّي لوَْ تشَْعہ

[26:113] 
  "Their account is only with my Lord, if you could (but) know.  
 
[26:113] 
ত  দ আস বেহ িন ি লহরতর  ইর জ; ম দ েত ন বুঝ ত! 

[26:114] 
ؤْمِنيِنَ      وَمَا أنَاَ سطِاَرِدِ الْمہ

[26:114] 
  "And I am not going to drive away the believers.    
 
[26:114] 
ি ননু নহগ  রত  ড় েদ েল রহই। 

[26:115] 
بيِنٌ      إنِْ أنَاَ إلاَِّ نذَِيرٌ مُّ

[26:115] 
  I am only a plain warner."  
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[26:115] 
ি নেত শুুএরজহসুন� সতরর র ী। 

[26:116] 
ومِينَ       قاَلہوا لئَنِ لَّمْ تنَتهَِ ياَ نہوحہ لتَكَہوننََّ مِنَ الْمَرْجہ

[26:116] 
  They said  "If you cease not, O Nooh (Noah)! You will surely be among 
those stoned (to death)."   
 
[26:116] 
ত  বলল, েআহূআম দতু ন বতহ আও, ত ব তু ন হ �তই�� ঘ  ত হআতআ ব। 

[26:117] 
سہونِ       قاَلَ رَبِّ إنَِّ قوَْمِي كَذَّ

[26:117] 
  He said  "My Lord! Verily, my people have belied me.  
 
[26:117] 
হূআবল লহ, েআিন ি লহরতর  , িন স�দ  েত িন  র নায ব দীবল ক। 

[26:118] 
ؤْمِنيِنَ    عِيَ مِنَ الْمہ نيِ وَمَن مَّ    فاَفْتحَْ سيَْنيِ وَسيَْنهَہمْ فتَْمًا وَنجَِّ

[26:118] 
  Therefore judge You between me and them, and save me and those of the 
believers who are with me." 
 
[26:118] 
অতএব, িন ওত  দন ুযের হফস ল র  দহ এবংিন  রওিন সংগীনু নহগ  র
প রুহ। 

[26:119] 
ونِ    عَهہ فيِ الْفہلْكِ الْمَشْمہ   فأَنَجَيْناَهہ وَمَن مَّ

[26:119] 
  And We saved him and those with him in the laden ship.  
 
[26:119] 
অতঃিি নত ঁ রওত ঁস �গ  রেব ঝ ইর  েহৗর প রল ন। 

[26:120] 
 ثہمَّ أغَْرَقْناَ سعَْ ہ الْباَقيِنَ   

[26:120] 
  Then We drowned the rest (disbelievers) thereafter.         
 
[26:120] 
এিঅব শ�সব ই র হন�তরল ন। 

[26:121] 
ؤْمِنيِنَ    هہم مُّ         إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ وَمَا كَانَ أكَْثرَہ

[26:121] 
  Verily, in this is indeed a sign, yet most of them are not believers.         
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[26:121] 
 হ�এ ত হদশরহি কএবংত  দঅ ুর ংশই  ব� সীহ। 

[26:122] 
حِيمہ        وَإنَِّ رَسَّكَ لهَہوَ الْعَزِيزہ الرَّ

[26:122] 
  And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful. 
 
[26:122] 
 হ�িিহ ি লহরতর   �বলি �নশ লী, িন দ লু। 

[26:123] 
رْسَليِنَ    ستَْ عَادٌ الْمہ   كَذَّ

[26:123] 
  Ad (people) belied the Messengers.   
 
[26:123] 
িদস�দ িগ�গ  র নায ব দী ব ল ক। 

[26:124] 
وهہمْ هہودٌ ألاََ تتََّقہونَ       إذِْ قاَلَ لهَہمْ أخَہ

[26:124] 
  When their brother Hood said to them  "Will you not fear Allah and obey 
Him?    
 
[26:124] 
তখহত  দভ ইহদত  দ রবল লহঃেত ন  দ র ভেহই? 

[26:125] 
مْ رَسہولٌ أمَِينٌ      إنِِّي لكَہ

[26:125] 
  "Verily! I am a trustworthy Messenger to you.   
 
[26:125] 
ি নেত ন  দ ব��সূল। 

[26:126] 
َ وَأطَِيعہونِ       فاَتَّقہوا اللهَّ

[26:126] 
  "So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me. 
 
[26:126] 
অতএব, েত ন িছ আ রভরএবংিন িহুগতয র। 

[26:127] 
مْ عَليَْهِ مِنْ أجَْرٍ إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ رَبِّ الْعَالمَِينَ      وَمَا أسَْألَہكہ

[26:127] 
  "No reward do I ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), 
my reward is only from the Lord of the Alameen (mankind, jinns, and all 
that exists).   
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[26:127] 
ি নেত ন  দর  কএজ হয� তদ হচ ইহ । িন � তদ হেত ি লহরতর  েদ বহ। 

[26:128] 
  أتَبَْنہونَ سكِہلِّ رِيعٍ َيةًَ تعَْبثَہونَ   

[26:128] 
  "Do you build high palaces on every high place, while you do not live in 
them? 
 
[26:128] 
েত ন  র� তিউ��  হঅমা  হদশরহ  হনর হরক? 

[26:129] 
مْ تخَْلہ ہونَ  وَتتََّخِذہونَ    مَصَانعَِ لعََلَّكہ  

[26:129] 
  "And do you get for yourselves palaces (fine buildings) as if you will live 
therein for ever.  
 
[26:129] 
এবংবড়বড়� স দ হনর  রক, েমহেত ন   চর লা র ব? 

[26:130] 
  وَإذَِا سطََشْتہم سطََشْتہمْ جَبَّارِينَ   

[26:130] 
  "And when you seize, seize you as tyrants?  
 
[26:130] 
মখহেত ন িঘ তআ হ, তখহজ  লনও হ�ু নত িঘ তআ হ। 

[26:131] 
َ وَأطَِيعہونِ      فاَتَّقہوا اللهَّ

[26:131] 
  "So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.  
 
[26:131] 
অতএব, িছ আ রভরএবংিন অহুগতয র। 

[26:132] 
  وَاتَّقہوا الَّذِي أمََ َّكہم سمَِا تعَْلمَہونَ   

[26:132] 
  "And keep your duty to Him, fear Him Who has aided you with all (good 
things) that you know.  
 
[26:132] 
ভরত ঁ র,  ম হেত ন  দ রেসসবব�  দ  কহ, ম েত ন জ হ। 

[26:133] 
 أمََ َّكہم سأِنَْعَامٍ وَسنَيِنَ   

[26:133] 
  "He has aided you with cattle and children.  
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[26:133] 
েত ন  দ র দ  কহচতুসদজ�ও িু�-স� হ, 

[26:134] 
يہونٍ      وَجَنَّاتٍ وَعہ

[26:134] 
  "And gardens and springs. 
 
[26:134] 
এবংউদয হওঝ  । 

[26:135] 
مْ عَذَابَ    يوَْمٍ عَظِيمٍ إنِِّي أخََافہ عَليَْكہ    

[26:135] 
  "Verily, I fear for you the torment of a Great Day."   
 
[26:135] 
ি নেত ন  দজ হযনআ  দব সশ  �িশংর  র । 

[26:136] 
نَ الْوَاعِظِينَ قاَلہوا    سَوَاءٌ عَليَْناَ أوََعَظْتَ أمَْ لمَْ تكَہن مِّ    

[26:136] 
  They said  "It is the same to us whether you preach or be not of those who 
preach.   
 
[26:136] 
ত  বলল, তু নউি দশদ ওঅাব উি দশহ ইদ ও, উভইিন  দজ হযসন হ। 

[26:137] 
ليِنَ    لہقہ الأْوََّ    إنِْ هذََا إلاَِّ خہ

[26:137] 
  "This is no other than the false-tales and religion of the ancients, (Tafsir At-
Tabaree, Vol.19, Page [26:97)  
 
[26:137] 
এসবরা ব তর  িূবরবততেল র দঅভয সৈব হ। 

[26:138] 
سيِنَ    عَذَّ   وَمَا نمَْنہ سمِہ

[26:138] 
  "And we are not going to be punished."   
 
[26:138] 
িন শ  �� াআবহ । 

[26:139] 
ؤْمِنيِنَ    هہم مُّ سہوهہ فأَهَْلكَْناَهہمْ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ وَمَا كَانَ أكَْثرَہ   فكََذَّ

[26:139] 
  So they belied him, and We destroyed them. Verily! In this is indeed a sign, 
yet most of them are not believers. 
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[26:139] 
অতএব, ত  ত ঁ র নায ব দীবল তল গলএবংি ন ত  দ র হি তর  দল ন। এ তঅবশযই
 হদশরহি ক;  র�ত  দঅ ুর ংশই ব� সী হ। 

[26:140] 
حِيمہ      وَإنَِّ رَسَّكَ لهَہوَ الْعَزِيزہ الرَّ

[26:140] 
  And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful.  
 
[26:140] 
এবংিিহ ি লহরতর  ,  ত হেত �বল ি �নশ লী, িনদ লু। 

[26:141] 
رْسَليِنَ    ودہ الْمہ ستَْ ثمَہ   كَذَّ

[26:141] 
  Thamood (people) belied the Messenger. 
 
[26:141] 
স নুদস�দ িগ�গ  র নায ব দী ব ল ক। 

[26:142] 
وهہمْ صَالحٌِ ألاََ تتََّقہونَ      إذِْ قاَلَ لهَہمْ أخَہ

[26:142] 
  When their brother Salih (Saleh) said to them  "Will you not fear Allah and 
obey Him?   
 
[26:142] 
মখহত  দভ ইস  লআ, ত  দ রবল লহ, েত ন  র ভরহ ? 

[26:143] 
مْ رَسہولٌ    أمَِينٌ إنِِّي لكَہ    

[26:143] 
  "I am a trustworthy Messenger to you. 
 
[26:143] 
ি নেত ন  দ ব��িগ�। 

[26:144] 
َ وَأطَِيعہونِ      فاَتَّقہوا اللهَّ

[26:144] 
  "So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.   
 
[26:144] 
অতএব, িছ আ রভরএবংিন িহুগতয র। 

[26:145] 
مْ عَليَْهِ مِنْ أجَْرٍ    إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ رَبِّ الْعَالمَِينَ وَمَا أسَْألَہكہ   

[26:145] 
  "No reward do I ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), 
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my reward is only from the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists). 
 
[26:145] 
ি নএজ হযেত ন  দর  কের হ� তদ হচ ই হ । িন � তদ হেত  ব�-ি লহরতর  ই

েদ বহ। 
[26:146] 

  أتَہتْرَكہونَ فيِ مَا هاَهہناَ َمِنيِنَ   
[26:146] 
  "Will you be left secure in that which you have here? 
 
[26:146] 
েত ন  দ র রএজগ তেভ গ- বল  সন ুয  হ ি দে খেদ আ ব? 

[26:147] 
يہو   نٍ فيِ جَنَّاتٍ وَعہ    

[26:147] 
  "In gardens and springs.   
 
[26:147] 
উদয হসনূ আন ুযএবংঝ  সনূ আন ুয ? 

[26:148] 
هاَ هضَِيمٌ    وعٍ وَنخَْلٍ طلَْعہ رہ     وَزہ

[26:148] 
  And green crops (fields etc.) and date-palms with soft spadix.    
 
[26:148] 
শসয প �ন ুযএবংন� ুতেখজু ব গ  হন ুয? 

[26:149] 
مِنَ الْجِباَلِ سہيہوتاً فاَرِهِينَ وَتنَْمِتہونَ      

[26:149] 
  "And you carve houses out of mountains with great skill. 
 
[26:149] 
েত ন ি আ ড়ের টজ ঁরজন রগৃআ হনর   রক। 

[26:150] 
َ وَأطَِيعہونِ       فاَتَّقہوا اللهَّ

[26:150] 
  "So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.  
 
[26:150] 
সুত ংেত ন িছ আ রভরএবংিন অহুগতয র। 

[26:151] 
مْرِفيِنَ    وا أمَْرَ الْمہ   وَلاَ تہطِيعہ

[26:151] 
  "And follow not the command of Al-Musrifoon (i.e. their chiefs, leaders 
who were polytheists, criminals and sinners),  
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[26:151] 
এবংসীন লংঘহর ী দি দশন হযর হ ; 

[26:152] 
ونَ       الَّذِينَ يہفْمِ ہونَ فيِ الأْرَْضِ وَلاَ يہصْلمِہ

[26:152] 
  "Who make mischief in the land, and reform not."  
 
[26:152] 
ম  িৃ াবী তঅহারসৃ �র এবংশ  � � িহর হ ; 

[26:153] 
رِينَ    مَمَّ    قاَلہوا إنَِّمَا أنَتَ مِنَ الْمہ

[26:153] 
  They said  "You are only of those bewitched!  
 
[26:153] 
ত  বলল, তু নেত জ দধু�ু দ এরজহ। 

[26:154] 
ثْلہناَ فأَتِْ سآِيةٍَ    ادِقيِنَ مَا أنَتَ إلاَِّ سشََرٌ مِّ إنِ كہنتَ مِنَ الصَّ     

[26:154] 
  "You are but a human being like us. Then bring us a sign if you are of the 
truthful."  
 
[26:154] 
তু নেত িন  দনতইএরজহন হুষৈবহও। সুত ং ম দতু নসতযব দীআও, ত বের হ হদশরহ

উি �তর। 
[26:155] 

عْلہومٍ    مْ شِرْبہ يوَْمٍ مَّ   قاَلَ هذَِهِ ناَقةٌَ لَّهاَ شِرْبٌ وَلكَہ
[26:155] 
  He said  "Here is a she-camel; it has a right to drink (water), and you have a 
right to drink (water) (each) on a day, known.   
 
[26:155] 
স  লআবল লহএইউ�ী, এজ হযি কি  হ ি  হি ল এবংেত ন  দজ হযি কি  হি  হ
ি ল  হ দর�এর-এর  দ হ। 

[26:156] 
مْ عَذَابہ يوَْمٍ عَظِيمٍ    ذَكہ وهاَ سمِہوءٍ فيَأَخْہ    وَلاَ تمََمُّ

[26:156] 
  "And touch her not with harm, lest the torment of a Great Day seize you."  
 
[26:156] 
েত ন এ রের হর� দওহ । ত আ লেত ন  দ র নআ  দব সিম বি রড় ওর ব। 

[26:157] 
وا ناَدِمِينَ    وهاَ فأَصَْبمَہ    فعََقرَہ
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[26:157] 
  But they killed her, and then they became regretful.  
 
[26:157] 
ত  ত  রবুরলফ ল, ত  অহুতাআ  েগল। 

[26:158] 
ؤْمِنيِنَ  فأَخََذَهہمہ الْعَذَابہ إنَِّ فيِ ذَلكَِ    هہم مُّ لآَيةًَ وَمَا كَانَ أكَْثرَہ   

[26:158] 
  So the torment overtook them. Verily, in this is indeed a sign, yet most of 
them are not believers.   
 
[26:158] 
এিিম বত  দ রি রড় ওরল।  হ�এ ত  হদশরহি ক।  র�ত  দঅ ুর ংশই ব� সী
হ। 

[26:159] 
حِيمہ      وَإنَِّ رَسَّكَ لهَہوَ الْعَزِيزہ الرَّ

[26:159] 
  And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful.   
 
[26:159] 
িিহ ি লহরতর  �বলি �নশ লী, িন দ লু। 

[26:160] 
رْسَليِنَ    ستَْ قوَْمہ لہوطٍ الْمہ    كَذَّ

[26:160] 
  The prople of Lout (Lot) (those dwelt in the towns of Sodom in Palestine) 
belied the Messengers. 
 
[26:160] 
লূ তস�দ িগ�গ  র নায ব দী ব ল ক। 

[26:161] 
وهہمْ لہوطٌ ألاََ تتََّقہونَ       إذِْ قاَلَ لهَہمْ أخَہ

[26:161] 
  When their brother Lout (Lot) said to them  "Will you not fear Allah and 
obey Him?   
 
[26:161] 
মখহত  দভ ইলূতত  দ রবল লহ, েত ন  রভ রহ ? 

[26:162] 
مْ رَسہولٌ أمَِينٌ       إنِِّي لكَہ

[26:162] 
  "Verily! I am a trustworthy Messenger to you.   
 
[26:162] 
ি নেত ন  দ ব��িগ�। 
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[26:163] 
َ وَأطَِيعہونِ       فاَتَّقہوا اللهَّ

[26:163] 
  "So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.         
 
[26:163] 
অতএব, েত ন িছ আ রভরএবংিন িহুগতয র। 

[26:164] 
مْ عَليَْهِ مِنْ أجَْرٍ إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ رَبِّ الْعَالمَِينَ     وَمَا أسَْألَہكہ

[26:164] 
  "No reward do I ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), 
my reward is only from the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists). 
 
[26:164] 
ি নএজ হযেত ন  দর  কের হ� তদ হচ ই হ । িন � তদ হেত  ব�-ি লহরতর  

েদ বহ। 
[26:165] 

كْرَانَ مِنَ الْعَالمَِينَ     أتَأَتْہونَ الذُّ
[26:165] 
  "Go you in unto the males of the Alameen (mankind),   
 
[26:165] 
স  জ আ  হন হু ষন ুযেত ন ই র িুরষ দস  াকরনরর? 

[26:166] 
مْ مِنْ أزَْوَاجِكہم سلَْ أنَتہمْ قوَْمٌ    مْ رَسُّكہ ونَ مَا خَلقََ لكَہ عَادہونَ وَتذََرہ   

[26:166] 
  "And leave those whom Allah has created for you to be your wives? Nay, 
you are a trespassing people!"  
 
[26:166] 
এবংেত ন  দি লহরতর  েত ন েদজ হযেম �ীগহ রসৃ �র  কহ, ত  দ রবজর হর? বং
েত ন সীন ললহর ী স�দ । 

[26:167] 
خْرَجِينَ      قاَلہوا لئَنِ لَّمْ تنَتهَِ ياَ لہوطہ لتَكَہوننََّ مِنَ الْمہ

[26:167] 
  They said  "If you cease not. O Lout (Lot)! Verily, you will be one of those 
who are driven out!"  
 
[26:167] 
ত  বলল, েআলূত, তু নম দ বতহ আও, ত ব অবশযইেত ন  রব আ�ৃতর আ ব। 

[26:168] 
نَ الْقاَليِنَ قاَلَ    إنِِّي لعَِمَلكِہم مِّ     
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[26:168] 
  He said  "I am, indeed, of those who disapprove with severe anger and fury 
your (this evil) action (of sodomy).   
 
[26:168] 
লূতবল লহ, ি নেত ন  দএইর জ রঘৃ   র । 

[26:169] 
ا يعَْمَلہونَ    نيِ وَأهَْليِ مِمَّ     رَبِّ نجَِّ

[26:169] 
  "My Lord! Save me and my family from what they do."  
 
[26:169] 
েআিন ি লহরতর  , িন  রএবংিন  ি ব বগর রত  ম র , ত ো রপ র। 

[26:170] 
يْناَهہ وَأهَْلهَہ أجَْمَعِينَ        فنَجََّ

[26:170] 
  So We saved him and his family, all,  
 
[26:170] 
অতঃিি নত ঁ রওত ঁি ব বগর রপ  রল ন। 

[26:171] 
وزًا فيِ الْغَاسرِِينَ      إلاَِّ عَجہ

[26:171] 
  Except an old woman (his wife) among those who remained behind.   
 
[26:171] 
এরবৃশ বযতীত, েস কল�ংস� া দ অ�ভুর ি। 

[26:172] 
رْناَ    الآْخَرِينَ ثہمَّ دَمَّ  

[26:172] 
  Then afterward We destroyed the others. 
 
[26:172] 
এিঅহয দ র হি তরল ন। 

[26:173] 
نذَرِينَ وَأمَْطَرْناَ عَليَْهِم مَّطَرًا فمََاءَ مَطَرہ    الْمہ   

[26:173] 
  And We rained on them a rain (of torment). And how evil was the rain of 
those who had been warned.   
 
[26:173] 
ত  দউিএর ব শষবৃ �বষর রল ন। ভী ত-�দ শরতেদজ হযএইবৃ � কলরত হরৃ�। 

[26:174] 
ؤْمِنيِنَ    هہم مُّ  إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ وَمَا كَانَ أكَْثرَہ

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=26&Ayah=168&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=26&Ayah=169&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=26&Ayah=170&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=26&Ayah=171&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=26&Ayah=172&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=26&Ayah=173&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[26:174] 
  Verily, in this is indeed a sign, yet most of them are not believers. 
 
[26:174] 
 হ�ইএ ত হদশরহ  ক;  র�ত  দ অ ুর ংশই ব� সীহ। 

[26:175] 
حِيمہ       وَإنَِّ رَسَّكَ لهَہوَ الْعَزِيزہ الرَّ

[26:175] 
  And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful.         
 
[26:175] 
 হ�ইিিহ ি লহরতর  �বলি �নশ লী, িনদ লু। 

[26:176] 
رْسَليِنَ       كَذَّبَ أصَْمَابہ الأْيَْكَةِ الْمہ

[26:176] 
  The dwellers of Al-Aiyka (near Madyan (Midian)) belied the Messengers.  
 
[26:176] 
ব হঅ ুব সী িগ�গ  র নায ব দী ব ল ক। 

[26:177] 
عَيْبٌ ألاََ تتََّقہونَ      إذِْ قاَلَ لهَہمْ شہ

[26:177] 
  When Shuaib (Shuaib) said to them  "Will you not fear Allah (and obey 
Him)? 
 
[26:177] 
মখহেশ ’িবত  দেরবল লহ, েত ন  রভর হ ? 

[26:178] 
مْ رَسہولٌ أمَِينٌ       إنِِّي لكَہ

[26:178] 
  "I am a trustworthy Messenger to you.   
 
[26:178] 
ি নেত ন  দ ব��িগ�। 

[26:179] 
َ وَأطَِيعہونِ      فاَتَّقہوا اللهَّ

[26:179] 
  "So fear Allah, keep your duty to Him, and obey me.  
 
[26:179] 
অতএব, েত ন িছ আ রভরএবংিন িহুগতয র। 

[26:180] 
مْ عَليَْهِ مِنْ أجَْرٍ إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ رَبِّ الْعَالمَِينَ       وَمَا أسَْألَہكہ

[26:180] 
  "No reward do I ask of you for it (my Message of Islamic Monotheism), 
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my reward is only from the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists).  
 
[26:180] 
ি নেত ন  দর  কএজহযের হ� তদ হচ ই হ । িন � তদ হেত  ব�-ি লহরতর  ই

েদ বহ। 
[26:181] 

خْمِرِينَ       أوَْفہوا الْكَيْلَ وَلاَ تكَہونہوا مِنَ الْمہ
[26:181] 
  "Give full measure, and cause no loss (to others).  
 
[26:181] 
ন িিূ ররএবংম  ি ন  িরনেদ, ত  দ অ�ভুর িআ  হ । 

[26:182] 
مْتقَيِمِ       وَزِنہوا ساِلْقمِْطاَِ  الْمہ

[26:182] 
  "And weigh with the true and straight balance.   
 
[26:182] 
েস জ দ ঁ ড়-ি ছ ওজহর। 

[26:183] 
فْمِِ ينَ      وَلاَ تبَْخَمہوا النَّاَ  أشَْياَءَهہمْ وَلاَ تعَْثوَْا فيِ الأْرَْضِ مہ

[26:183] 
  "And defraud not people by reducing their things, nor do evil, making 
corruption and mischief in the land.  
 
[26:183] 
ন হুষ রত  দব�রন দওহ এবং িৃ াবী ত অহারসৃ �র  ফ  হ । 

[26:184] 
ليِنَ    مْ وَالْجِبلَِّةَ الأْوََّ   وَاتَّقہوا الَّذِي خَلقَكَہ

[26:184] 
  "And fear Him Who created you and the generations of the men of old."  
 
[26:184] 
ভরত ঁ র,  ম হেত ন  দ রএবংেত ন  দ িূবরবততেল র-স�দ  রসৃ �র  কহ। 

[26:185] 
رِينَ    مَمَّ    قاَلہوا إنَِّمَا أنَتَ مِنَ الْمہ

[26:185] 
  They said  "You are only one of those bewitched!   
 
[26:185] 
ত  বলল, তু নেত জ দধু� দ অহযতন। 

[26:186] 
ثْلہناَ وَإنِ    نَّظہنُّكَ لمَِنَ الْكَاذِسيِنَ وَمَا أنَتَ إلاَِّ سشََرٌ مِّ    
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[26:186] 
  "You are but a human being like us and verily, we think that you are one of 
the liars!   
 
[26:186] 
তু নিন  দনতন হুষৈবেত হও। িন  দ ু   -তু ন নায ব দী দঅ�ভুর ি। 

[26:187] 
ادِقيِنَ    مَاءِ إنِ كہنتَ مِنَ الصَّ نَ المَّ    فأَسَْقطِْ عَليَْناَ كِمَفاً مِّ

[26:187] 
  "So cause a piece of the heaven to fall on us, if you are of the truthful!"   
 
[26:187] 
অতএব, ম দসতযব দীআও, ত বির  শের হটুর   িন  দউিেফ লদ ও। 

[26:188] 
    قاَلَ رَسِّي أعَْلمَہ سمَِا تعَْمَلہونَ   

[26:188] 
  He said  "My Lord is the Best Knower of what you do." 
 
[26:188] 
েশ ’িববল লহ, েত ন ম র, েসস� রর িন  ি লহরতর  ভ লর িঅব আত। 

[26:189] 
سہوهہ    فأَخََذَهہمْ عَذَابہ يوَْمِ الظُّلَّةِ إنَِّهہ كَانَ عَذَابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ فكََذَّ   

[26:189] 
  But they belied him, so the torment of the day of shadow (a gloomy cloud) 
seized them, indeed that was the torment of a Great Day.  
 
[26:189] 
অতঃিত  ত ঁ র নায ব দীব ল দল। ফ ল ত  দ রেনঘ �ি দব সিম বি রড় ওরল। 
 হ�েসট  কলএরনআ  দব স িম ব। 

[26:190] 
هہم    ؤْمِنيِنَ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ وَمَا كَانَ أكَْثرَہ مُّ   

[26:190] 
  Verily, in this is indeed a sign, yet most of them are not believers. 
 
[26:190] 
 হ�এ ত হদশরহ  ক;  র�ত  দ অ ুর ংশই ব� সর হ । 

[26:191] 
حِيمہ      وَإنَِّ رَسَّكَ لهَہوَ الْعَزِيزہ الرَّ

[26:191] 
  And verily! Your Lord, He is indeed the All-Mighty, the Most Merciful.  
 
[26:191] 
 হ�িিহ ি লহরতর  �বলি �নশ লী, িন দ লু। 

[26:192] 
    وَإنَِّهہ لتَنَزِيلہ رَبِّ الْعَالمَِينَ   
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[26:192] 
  And truly, this (the Quran) is a revelation from the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists), 
 
[26:192] 
এইের িহেত  ব�-জ আ  হি লহরতর   হরট ো রঅবতী র। 

[26:193] 
وحہ الأْمَِينہ        نزََلَ سهِِ الرُّ

[26:193] 
  Which the trustworthy Rooh (Jibrael (Gabriel)) has brought down;  
 
[26:193] 
 ব��েফ শত এ র হ অবত  র  ক। 

[26:194] 
نذِرِينَ عَلىَ قلَْبكَِ لتِكَہونَ مِنَ الْ    مہ    

[26:194] 
  Upon your heart (O Muhammad SAW) that you may be (one) of the 
warners, 
 
[26:194] 
িিহ অ� , ম  তিি হভী ত�দশর র ী দ অ�ভুর ি আহ, 

[26:195] 
بيِنٍ       سلِمَِانٍ عَرَسيٍِّ مُّ

[26:195] 
  In the plain Arabic language.   
 
[26:195] 
সুন�িবীভ ষ । 

[26:196] 
سہرِ    ليِنَ وَإنَِّهہ لفَيِ زہ الأْوََّ    

[26:196] 
  And verily, it (the Quran, and its revelation to Prophet Muhammad SAW) 
is (announced) in the Scriptures (i.e. the Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel)) of former people.  
 
[26:196] 
 হ�এউ ছখি কিূবরবতত  রত বসনূ আ। 

[26:197] 
لمََاءہ سنَيِ إسِْرَائيِلَ      أوََلمَْ يكَہن لَّهہمْ َيةًَ أنَ يعَْلمََهہ عہ

[26:197] 
  Is it not a sign to them that the learned scholars (like Abdullah bin Salam 
who embraced Islam) of the Children of Israel knew it (as true)?   
 
[26:197] 
ত  দজ হযএট  র হদশরহহেম, বহী-ইস ঈ লি লনগ এট অবগতি ক? 
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[26:198] 
لْناَهہ عَلىَ سعَْضِ الأْعَْجَمِينَ      وَلوَْ نزََّ

[26:198] 
  And if We had revealed it (this Quran) unto any of the non-Arabs,   
 
[26:198] 
ম দি নএ রের হ ভিভ ষী� তঅবতী র রত ন, 

[26:199] 
ؤْمِنيِنَ    ا كَانہوا سهِِ مہ   فقَرََأهَہ عَليَْهِم مَّ

[26:199] 
  And he had recited it unto them, they would not have believed in it.  
 
[26:199] 
অতঃি ত হত ত  দর  কি ের তহ, ত বত   ত  ত ব� স� িহরতহ । 

[26:200] 
جْرِمِينَ      كَذَلكَِ سَلكَْناَهہ فيِ قہلہوبِ الْمہ

[26:200] 
  Thus have We caused it (the denial of the Quran) to enter the hearts of the 
Moojrimoon (criminals, polytheists, sinners, etc.).    
 
[26:200] 
এন হভ  বি নেগ হ আগ  দঅ� অ ব� স স� র  ক। 

[26:201] 
ا الْعَذَابَ الأْلَيِمَ      لاَ يہؤْمِنہونَ سهِِ حَتَّى يرََوہ

[26:201] 
  They will not believe in it until they see the painful torment;  
 
[26:201] 
ত  এ� ত ব� স� িহর বহ , েম িমর��তযপহ র ননর�দিম ব। 

[26:202] 
ونَ    رہ    فيَأَتْيِهَہم سغَْتةًَ وَهہمْ لاَ يشَْعہ

[26:202] 
  It shall come to them of a sudden, while they perceive it not; 
 
[26:202] 
অতঃিত ির করভ  বত  দর  কএ সিড় ব, ত  ত বুঝ তওি  বহ । 

[26:203] 
ونَ    نظَرہ   فيَقَہولہوا هلَْ نمَْنہ مہ

[26:203] 
  Then they will say  "Can we be respited?" 
 
[26:203] 
তখহত  বল ব, িন  রঅবর শি ব হ ? 

[26:204] 
ا يمَْتعَْجِلہونَ أفَبَعَِذَاسنَِ       
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[26:204] 
  Would they then wish for Our Torment to be hastened on?         
 
[26:204] 
ত   রিন শ  � তর নহ  র ? 

[26:205] 
تَّعْناَهہمْ سِنيِنَ      أفَرََأيَْتَ إنِ مَّ

[26:205] 
  Tell Me, if We do let them enjoy for years,  
 
[26:205] 
িি হেভ বেদখুহেত , ম দি নত  দ রবক ি বকেভ গ- বল সর তেদই, 

[26:206] 
ا كَانہوا يہوعَ ہونَ       ثہمَّ جَاءَهہم مَّ

[26:206] 
  And afterwards comes to them that (punishment) which they had been 
promised!  
 
[26:206] 
অতঃিেম বষ ত  দ রও দ েদ আত, ত  ত  দর  কএ সি ড়। 

[26:207] 
ا كَانہوا يہمَتَّعہونَ      مَا أغَْنىَ عَنْهہم مَّ

[26:207] 
  All that with which they used to enjoy shall not avail them.   
 
[26:207] 
তখহত  দেভ গ বল সত ত  দ রের হউির   িস ব? 

[26:208] 
ونَ    نذِرہ    وَمَا أهَْلكَْناَ مِن قرَْيةٍَ إلاَِّ لهَاَ مہ

[26:208] 
  And never did We destroy a township, but it had its warners   
 
[26:208] 
ি নের হজহিদ�ংসর  হ;  র�এনত ব�  েম, ত  সতরর র ী কল। 

[26:209] 
نَّا ظاَلمِِينَ  ذِكْرَى   وَمَا كہ    

[26:209] 
  By way of reminder, and We have never been unjust. 
 
[26:209] 
ক র  হ জ হয, এবংিন র জঅহয  চ  হ। 

[26:210] 
ياَطِينہ    لتَْ سهِِ الشَّ   وَمَا تنَزََّ

[26:210] 
  And it is not the Shayatin (devils) who have brought it (this Quran) down, 
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[26:210] 
এইের িহশত হ অবতী ররে হ। 

[26:211] 
   وَمَا ينَبغَِي لهَہمْ وَمَا يمَْتطَِيعہونَ   

[26:211] 
  Neither would it suit them, nor they can (produce it).  
 
[26:211] 
ত  এর  জউিমুিহএবংত  এস নার?ও   খহ । 

[26:212] 
ولہونَ    مْعِ لمََعْزہ  إنَِّهہمْ عَنِ المَّ

[26:212] 
  Verily, they have been removed far from hearing it. 
 
[26:212] 
ত  দ রেত �ব  জ গ ো রদ ূ খ    ক। 

[26:213] 
سيِنَ    عَذَّ ِ إلِهَاً َخَرَ فتَكَہونَ مِنَ الْمہ   فلاََ تَْ عہ مَعَ اللهَّ

[26:213] 
  So invoke not with Allah another ilah (god) lest you be among those who 
receive punishment.  
 
[26:213] 
অতএব, িি হিছ আস  াঅহযউি সয রিআব হ র বহহ । র লশ  � তি ততআ বহ। 

[26:214] 
  وَأنَذِرْ عَشِيرَتكََ الأْقَْرَسيِنَ   

[26:214] 
  And warn your tribe (O Muhammad SAW) of near kindred. 
 
[26:214] 
িি হ হরটতনিতী দ রসতরর র   দহ। 

[26:215] 
ؤْمِنيِنَ وَاخْفضِْ جَناَحَكَ لمَِنِ اتَّبعََكَ مِنَ    الْمہ    

[26:215] 
  And be kind and humble to the believers who follow you.   
 
[26:215] 
এবংিিহ অহুস ীনু নহ দ� তসদ েআ হ। 

[26:216] 
ا تعَْمَلہونَ فإَنِْ    مَّ عَصَوْكَ فقَہلْ إنِِّي سرَِيءٌ مِّ    

[26:216] 
  Then if they disobey you, say  "I am innocent of what you do."  
 
[26:216] 
ম দত  িিহ অব ুযরে, ত বব ল দহ, েত ন ম র, ত ো রি ননুি। 
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[26:217] 
حِيمِ    لْ عَلىَ الْعَزِيزِ الرَّ    وَتوََكَّ

[26:217] 
  And put your trust in the All-Mighty, the Most Merciful,  
 
[26:217] 
িি হভস রুহি �নশ লী, িনদ লু উি, 

[26:218] 
  الَّذِي يرََاكَ حِينَ تقَہومہ   

[26:218] 
  Who sees you (O Muhammad SAW) when you stand up (alone at night for 
Tahajjud prayers).   
 
[26:218] 
 ম হিিহ  রেদ খহমখহিি হহ ন  মদি ন হ আহ, 

[26:219] 
اجِِ ينَ وَ    تقَلَُّبكََ فيِ المَّ   

[26:219] 
  And your movements among those who fall prostrate (along with you to 
Allah in the five compulsory congregational prayers).  
 
[26:219] 
এবংহ ন মী দস  াউে বস র হ। 

[26:220] 
مِيعہ الْعَليِمہ     إنَِّهہ هہوَ المَّ

[26:220] 
  Verily! He, only He, is the All-Hearer, the All-Knower.  
 
[26:220] 
 হ� ত হসবর � ত , সবর� হী। 

[26:221] 
ياَطِينہ    لہ الشَّ مْ عَلىَ مَن تنَزََّ   هلَْ أہنبَِّئہكہ

[26:221] 
  Shall I inform you (O people!) upon whom the Shayatin (devils) descend?  
 
[26:221] 
ি নিিহ  রবলব রর  হরটশত হ অবত  র ? 

[26:222] 
لہ عَلىَ    كہلِّ أفََّاكٍ أثَيِمٍ تنَزََّ    

[26:222] 
  They descend on every lying (one who tells lies), sinful person. 
 
[26:222] 
ত  অবতী রআ� তযর নায ব দী, েগ হ আগ  উি। 

[26:223] 
هہمْ كَاذِسہونَ    مْعَ وَأكَْثرَہ   يہلْقہونَ المَّ
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[26:223] 
  Who gives ear (to the devils and they pour what they may have heard of the 
unseen from the angels), and most of them are liars. 
 
[26:223] 
ত  িতরা এ হেদএবংত  দঅ ুর ংশই  নায ব দী। 

[26:224] 
ونَ    هہمہ الْغَاوہ عَرَاءہ يتََّبعِہ    وَالشُّ

[26:224] 
  As for the poets, the erring follow them,   
 
[26:224] 
 ব� �েল  র ইর ব দঅহুস  র । 

[26:225] 
  ألَمَْ ترََ أنََّهہمْ فيِ كہلِّ وَادٍ يهَِيمہونَ   

[26:225] 
  See you not that they speak about every subject (praising others right or 
wrong) in their poetry?  
 
[26:225] 
তু ন রেদখহ েম, ত  � তনদ  হই উদ� �আ  ফ ? 

[26:226] 
   وَأنََّهہمْ يقَہولہونَ مَا لاَ يفَْعَلہونَ   

[26:226] 
  And that they say what they do not do.  
 
[26:226] 
এবংএনহরা ব ল, ম ত  র হ । 

[26:227] 
وا وَسَيعَْلَ    وا مِن سعَِْ  مَا ظہلمِہ َ كَثيِرًا وَانتصََرہ وا اللهَّ المَِاتِ وَذَكَرہ مہ الَّذِينَ إلاَِّ الَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ

نقلَبٍَ ينَقلَبِہونَ  وا أيََّ مہ    ظلَمَہ
[26:227] 
  Except those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism), 
and do righteous deeds, and remember Allah much, and reply back (in 
poetry) to the unjust poetry (which the pagan poets utter against the 
Muslims). And those who do wrong will come to know by what overturning 
they will be overturned.  
 
[26:227] 
ত বত  দরা  ভি, ম   ব� স� িহর  ওসৎরনরর এবংিছ আেরখুবক র 
এবং হিী ড়তআও ি� ত শ ুধআ  র ।  হিীড়হর ী শী�ইজ হ তি  বত  দ
গ�বয�ল ররি। 
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UAn-Naml. 27 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[27:1] 
بيِنٍ      طس تلِْكَ َياَتہ الْقہرَْنِ وَكِتاَبٍ مُّ

[27:1] 
  TaSeen. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings). These are the Verses of the Quran, 
and (it is) a Book (that makes things) clear;  
 
[27:1] 
� -সীহ; এগ ল িল-ের ি হি তএবংি ত সুন� রত  ব। 

[27:2] 
ؤْمِنيِنَ       هہً ى وَسہشْرَى للِْمہ

[27:2] 
  A guide (to the Right Path); and glad tidings for the believers (who believe 
in the Oneness of Allah (i.e. Islamic Monotheism)).  
 
[27:2] 
নু নহ দজ হযিা হ দরশওসুসংব দ। 

[27:3] 
كَاةَ وَهہم ساِلآْخِرَةِ هہمْ يہوقنِہونَ    لاَةَ وَيہؤْتہونَ الزَّ ونَ الصَّ    الَّذِينَ يہقيِمہ

[27:3] 
  Those who perform AsSalat (IqamatasSalat) and give Zakat and they 
believe with certainty in the Hereafter (resurrection, recompense of their 
good and bad deeds, Paradise and Hell, etc.).  
 
[27:3] 
ম  হ ন মর  নর , ম র ত�দ হর এবং ির  ল হ �ত ব� সর । 

[27:4] 
يہؤْمِنہونَ ساِلآْخِرَةِ زَيَّنَّا لهَہمْ أعَْمَالهَہمْ فهَہمْ يعَْمَهہونَ  إنَِّ الَّذِينَ لاَ      

[27:4] 
  Verily, those who believe not in the Hereafter, We have made their deeds 
fair-seeming to them, so they wander about blindly.  

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=27&Ayah=1&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=27&Ayah=2&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=27&Ayah=3&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

 
[27:4] 
ম  ির  ল ব� সর হ , ি নত  দদ ৃ� ত ত  দরনরর ি রসু শ  ভতর  দ  ক। 
অতএব, ত  উদ� �আ ঘু  েবড় । 

[27:5] 
ونَ أہوْلئَكَِ الَّذِينَ لهَہمْ سہوءہ الْعَذَابِ وَهہمْ فيِ الآْخِرَةِ    هہمہ الأْخَْمَرہ    

[27:5] 
  They are those for whom there will be an evil torment (in this world). And 
in the Hereafter they will be the greatest losers. 
 
[27:5] 
ত  দজ হযই  কন�শ  �এবংত  ইির  ল অ ুরপ তধ�। 

[27:6] 
نْ حَكِيمٍ عَليِمٍ        وَإنَِّكَ لتَہلقََّى الْقہرَْنَ مِن لَّ ہ

[27:6] 
  And verily, you (O Muhammad SAW) are receiving the Quran from the 
One, All-Wise, All-Knowing.  
 
[27:6] 
এবংিিহ  রের িহ�দতআ ��� ন, � হনিছ আর কো র। 

[27:7] 
نْهاَ سخَِبرٍَ    مْ تصَْطلَہونَ إذِْ قاَلَ مہوسَى لأِهَْلهِِ إنِِّي َنمَْتہ ناَرًا سَآتيِكہم مِّ أوَْ َتيِكہم سشِِهاَبٍ قبَسٍَ لَّعَلَّكہ   

[27:7] 
  (Remember) when Moosa (Moses) said to his household  "Verily! I have 
seen a fire, I will bring you from there some information, or I will bring you 
a burning brand, that you may warm yourselves."  
 
[27:7] 
মখহনূস ত ঁি ব বগর রবল লহঃি নঅ � েদ খ ক, এখহি নেসখ হো রেত ন  দজ হয
ের হখবিহ তি বঅাব েত ন  দজ হয নল�অ�  হ িস ত ি বম  তেত ন 
িগহেি আ  তি । 

[27:8] 
ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ    بْمَانَ اللهَّ ا جَاءَهاَ نہودِيَ أنَ سہورِكَ مَن فيِ النَّارِ وَمَنْ حَوْلهَاَ وَسہ    فلَمََّ

[27:8] 
  But when he came to it, he was called  "Blessed is whosoever is in the fire, 
and whosoever is round about it! And glorified be Allah, the Lord of the 
Alameen (mankind, jinns and all that exists).  
 
[27:8] 
অতঃিমখহ ত হিগ হর  কিস লহতখহিও জআল ুহয ত হ,  ম হিগ হ�  হ
ি কহএবংম  িগ হি শি  শি কহ।  ব�জ আ  হ ি লহরতর  িছ আি ব�ওন আন  েত। 

[27:9] 
ہ    الْعَزِيزہ الْمَكِيمہ ياَ مہوسَى إنَِّهہ أنَاَ اللهَّ     
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[27:9] 
  "O Moosa (Moses)! Verily! It is I, Allah, the All-Mighty, the All-Wise.   
 
[27:9] 
েআনূস , ি নিছ আ, �বলি �নশ লী, �� ন। 

[27:10] 
ْ سرًِا وَلمَْ يہعَقِّبْ ياَ مہوسَى لاَ تخََفْ إنِِّي لاَ    ا رََهاَ تهَْتزَُّ كَأنََّهاَ جَانٌّ وَلَّى مہ  يخََافہ لََ يَّ وَألَْقِ عَصَاكَ فلَمََّ

رْسَلہونَ    الْمہ
[27:10] 
  "And throw down your stick!" But when he saw it moving as if it were a 
snake, he turned in flight, and did not look back. (It was said)  "O Moosa 
(Moses)! Fear not, verily! The Messengers fear not in front of Me.  
 
[27:10] 
িি হ  হ পিরুহিিহ ল ি। অতঃিমখহ ত হ ত  রস িরহয কুট কুির ত

েদখ লহ, তখহ ত হ বিীত দ রকুট তল গ লহএবং েিকহ ফ ওেদখ লহহ । েআনূস , ভ
র বহহ । ি নেম  ক, িন র  কিগ�গ ভ র হহ । 

[27:11] 
لَ    حِيمٌ إلاَِّ مَن ظلَمََ ثہمَّ سَ َّ مْناً سعََْ  سہوءٍ فإَنِِّي غَفہورٌ رَّ حہ   

[27:11] 
  "Except him who has done wrong and afterwards has changed evil for 
good, then surely, I am Oft-Forgiving, Most Merciful. 
 
[27:11] 
ত বেমব ড় ব  ড়র এিন�র নরি ব তর  সৎরনরর ।  হ�ি নপন শীল, িন

দ ল।ু 
[27:12] 

جْ سيَْضَاءَ مِنْ غَيْرِ سہوءٍ فيِ تمِْعِ َياَتٍ إلِىَ فرِْعَوْنَ وَقوَْمِهِ إنَِّهہمْ    كَانہوا قوَْمًا وَأدَْخِلْ يََ كَ فيِ جَيْبكَِ تخَْرہ
  فاَسِقيِنَ 

[27:12] 
  "And put your hand into your bosom, it will come forth white without hurt. 
(These are) among the nine signs (you will take) to Firaun (Pharaoh) and his 
people, they are a people who are the Fasiqoon (rebellious, disobedient to 
Allah).  
 
[27:12] 
িিহ আ তিিহ বগ লেু র  দহ, সুশ�আ  েবআ ব হ দর  ষঅব� । এগ ল েফ উহও
ত স�দ  র  কিহীতহি  হদশর হঅহযতন।  হ�ত   কলি ি চ ীস�দ । 

[27:13] 
بيِنٌ    بْصِرَةً قاَلہوا هذََا سِمْرٌ مُّ ا جَاءَتْهہمْ َياَتہناَ مہ    فلَمََّ

[27:13] 
  But when Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) came to them, clear to see, they said  "This is a manifest magic." 
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[27:13] 
অতঃিমখহত  দর  কিন উ�ল হদশরহ বলী িগনহরল, তখহত  বলল, এট েত 
সুন�জ দ।ু 

[27:14] 
فْمِِ ينَ    ا فاَنظہرْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الْمہ لہوًّ هہمْ ظہلْمًا وَعہ   وَجَمَ ہوا سهِاَ وَاسْتيَْقنَتَْهاَ أنَفہمہ

[27:14] 
  And they belied them (those Ayat) wrongfully and arrogantly, though their 
ownselves were convinced thereof (i.e. those (Ayat) are from Allah, and 
Moosa (Moses) is the Messenger of Allah in truth, but they disliked to obey 
Moosa (Moses), and hated to believe in his Message of Monotheism). So see 
what was the end of the Mufsidoon (disbelievers, disobedient to Allah, evil-
doers, liars.).  
 
[27:14] 
ত  অহয ওঅআংর র  হদশরহ বলী র �তয খয হরল, ম দওত  দঅ�এগ ল সতযব ল
 ব� সর  কল। অতএবেদখুহ, অহারর ী দি   নেরনহআ  কল? 

[27:15] 
نْ    لنَاَ عَلىَ كَثيِرٍ مِّ ِ الَّذِي فضََّ ليَْمَانَ عِلْمًا وَقاَلاَ الْمَمْ ہ لَِّ ودَ وَسہ ؤْمِنيِنَ  وَلقََْ  َتيَْناَ دَاوہ عِباَدِهِ الْمہ    

[27:15] 
  And indeed We gave knowledge to Dawood (David) and Sulaiman 
(Solomon), and they both said  "All the praises and thanks be to Allah, Who 
has preferred us above many of His believing slaves!" 
 
[27:15] 
ি নঅবশযইদ উদওসুল ন হ র� হদ হ র  কল ন। ত ঁ ব ল ক লহ, িছ আ�শংস ,  ম হ

িন  দ রত ঁঅ হরনু নহ ব � উিে���দ হর  কহ। 
[27:16] 

لِّمْناَ مَنطِقَ الطَّيْرِ وَأہوتيِناَ مِن كہلِّ شَيْءٍ إنَِّ هَ    ودَ وَقاَلَ ياَ أيَُّهاَ النَّا ہ عہ ليَْمَانہ دَاوہ ذَا لهَہوَ الْفضَْلہ وَوَرِثَ سہ
بيِنہ    الْمہ

[27:16] 
  And Sulaiman (Solomon) inherited (the knowledge of) Dawood (David). 
He said  "O mankind! We have been taught the language of birds, and on us 
have been bestowed all things. This, verily, is an evident grace (from 
Allah)." 
 
[27:16] 
সুল ন হদ উ দউত  ুর ীআ  ক লহ। ব ল ক লহ, ‘েআেল রসরল, িন  রউড়�িপীম ল

ভ ষ  শপ েদ আ  কএবংিন  র সব রকুেদ আ  ক।  হ�এট সুন�ে���। ’ 
[27:17] 

نسِ وَالطَّيْرِ فهَہمْ يہوزَعہونَ    هہ مِنَ الْجِنِّ وَالإِْ نہودہ ليَْمَانَ جہ شِرَ لمِہ    وَحہ
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[27:17] 
  And there were gathered before Sulaiman (Solomon) his hosts of jinns and 
men, and birds, and they all were set in battle order (marching forwards). 
 
[27:17] 
সুল ন  হস ন হত েসহ ব  আহী রসন বতর  আল।  নহ-ন হুষওিপীকল র, অতঃি

ত  দ র ব ভিবূয আ বভির  আল। 
[27:18] 

هہ  حَتَّى إذَِا أتَوَْا عَلىَ وَادِي   نہودہ ليَْمَانہ وَجہ مْ سہ مْ لاَ يمَْطِمَنَّكہ لہوا مَمَاكِنكَہ النَّمْلِ قاَلتَْ نمَْلةٌَ ياَ أيَُّهاَ النَّمْلہ ادْخہ
ونَ  رہ   وَهہمْ لاَ يشَْعہ

[27:18] 
  Till, when they came to the valley of the ants, one of the ants said  "O ants! 
Enter your dwellings, lest Sulaiman (Solomon) and his hosts crush you, 
while they perceive not."  
 
[27:18] 
মখহত   িিী লর অুূয ষতউিতযর েিৗঁক ল, তখহএর িিী লর বলল, েআ িিী লর দল, 

েত ন েত ন  দগৃ আ� বশর। অহযা  সুল ন হওত ব  আহীঅ� তস  েত ন  দ র ি�

র েফল ব। 
[27:19] 

رَ نعِْمَتكََ الَّتيِ أنَْعَمْتَ عَليََّ وَعَلىَ وَا   ن قوَْلهِاَ وَقاَلَ رَبِّ أوَْزِعْنيِ أنَْ أشَْكہ مَ ضَاحِكًا مِّ لَِ يَّ وَأنَْ فتَبَمََّ
المِِينَ   أعَْمَلَ صَالمًِا ترَْضَاهہ وَأدَْخِلْنيِ سرَِحْمَتكَِ فيِ عِباَدِكَ الصَّ

[27:19] 
  So he (Sulaiman (Solomon)) smiled, amused at her speech and said  "My 
Lord! Inspire and bestow upon me the power and ability that I may be 
grateful for Your Favours which You have bestowed on me and on my 
parents, and that I may do righteous good deeds that will please You, and 
admit me by Your Mercy among Your righteous slaves."         
 
[27:19] 
ত রা শ হসুল ন হনুচ রআ স লহএবংবল লহ, েআিন ি লহরতর  , তু নিন  রস নার? 
দ ওম  তি নেত ন েসই হ ন তরৃত�ত  �র শর তি  , ম তু নিন  রওিন 
 িত -ন ত  রদ হর কএবংম  তি নেত ন  িক�হীসৎরনরর তি  এবংিন  র
 হজঅহুধ আেত ন সৎরনরি হব �  দ অ�ভুর ির। 

[27:20] 
  وَتفَقَََّ  الطَّيْرَ فقَاَلَ مَا ليَِ لاَ أرََى الْهہْ هہَ  أمَْ كَانَ مِنَ الْغَائبِيِنَ   

[27:20] 
  He inspected the birds, and said  "What is the matter that I see not the 
hoopoe? Or is he among the absentees? 
 
[27:20] 
সুল ন হিপী দেখ ঁজখব হ লহ, অতঃি বল লহ,  রআল, হদহদ রেদখ কহ েরহ? হ  রেস
অহুি �ত? 
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[27:21] 
بيِنٍ    لْطاَنٍ مُّ سنََّهہ عَذَاساً شَِ يً ا أوَْ لأَذَْسمََنَّهہ أوَْ ليَأَتْيِنَِّي سمِہ   لأَہعَذِّ

[27:21] 
  "I will surely punish him with a severe torment, or slaughter him, unless he 
brings me a clear reason."   
 
[27:21] 
ি নঅবশযইত  রর ে শ  �েদব রংব আতয  রবঅাব েসউি �তর বউিমুির  । 

[27:22] 
أحََطتہ سمَِا لمَْ تہمِطْ سهِِ وَجِئْتہكَ مِن سَبإٍَ سنِبَإٍَ يقَيِنٍ فمََكَثَ غَيْرَ سعَِيٍ  فقَاَلَ     

[27:22] 
  But the hoopoe stayed not long, he (came up and) said  "I have grasped (the 
knowledge of a thing) which you have not grasped and I have come to you 
from Saba (Sheba) with true news.  
 
[27:22] 
 রকুপ ি ড়ইহদএ সবলল, িি হম অবগতহহ, ি নত অবগতআ  ক। ি নিিহ 

র  কস ব ো র হ �তসংব দ হ িগনহ র  ক। 
[27:23] 

هہمْ وَأہوتيِتَْ مِن كہلِّ شَيْءٍ وَلهَاَ عَرْشٌ عَظِيمٌ إنِِّي وَجَْ تُّ    امْرَأةًَ تمَْلكِہ   
[27:23] 
  "I found a woman ruling over them, and she has been given all things that 
could be possessed by any ruler of the earth, and she has a great throne.   
 
[27:23] 
ি নএরহ ী রস ব ব সী দউি জ�র ত েদ খ ক। ত  রসব রকুইেদ আ  কএবংত 
এরট  ব ট সংআ সহি ক। 

[27:24] 
بيِلِ فهَہمْ لاَ وَجَ تُّهاَ وَقوَْمَهاَ يمَْجہ ہونَ    ِ وَزَيَّنَ لهَہمہ الشَّيْطاَنہ أعَْمَالهَہمْ فصََ َّهہمْ عَنِ المَّ للِشَّمْسِ مِن دہونِ اللهَّ

   يهَْتَ ہونَ 
[27:24] 
  "I found her and her people worshipping the sun instead of Allah, and 
Shaitan (Satan) has made their deeds fair-seeming to them, and has barred 
them from (Allahs) Way, so they have no guidance,"  
 
[27:24] 
ি নত  রওত স�দ  রেদখল নত  িছ আ ি ব তর সূমর রেসজদ র ক। শত হ
ত  দদ ৃ� তত  দর মর বলীসু শ  ভতর   দ  ক। অতঃিত  দ রসৎিাো র হবৃত
র  ক। অতএবত  সৎিাি হ । 

[27:25] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَيعَْلمَہ مَا تہخْفہونَ وَمَا تہعْلنِہونَ    ِ الَّذِي يہخْرِجہ الْخَبْءَ فيِ المَّ    ألاََّ يمَْجہ ہوا لَِّ

[27:25] 
  Al-La (this word has two interpretations) (A) (As Shaitan (Satan) has 
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barred them from Allahs Way) so that they do not worship (prostrate before) 
Allah, or (B) So that they may worship (prostrate before) Allah, Who brings 
to light what is hidden in the heavens and the earth, and knows what you 
conceal and what you reveal. (Tafsir At-Tabaree, Vol. [27:19, Page [27:149)  
 
[27:25] 
ত  িছ আ রেসজদ র হ  েরহ,  ম হহ ভ নিল ওভুনি লেগ িহব��র শর হএবং
জ  হহম েত ন েগ িহরওম �র শ র। 

[27:26] 
ہ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ رَبُّ الْعَرْشِ الْعَظِيمِ      اللهَّ

[27:26] 
  Allah, La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), the 
Lord of the Supreme Throne!   
 
[27:26] 
িছ আবযতীতের হউি সযেহই;  ত হনআ ি শ ন  লর। [ Sajdah ] 

[27:27] 
الْكَاذِسيِنَ قاَلَ سَننَظہرہ أصَََ قْتَ أمَْ كہنتَ مِنَ            

[27:27] 
  (Sulaiman (Solomon)) said  "We shall see whether you speak the truth or 
you are (one) of the liars. 
 
[27:27] 
সুল ন হবল লহ, এখহি নেদখবতু নসতযবলক, হ  তু ন নাযব দী। 

[27:28] 
  اذْهبَ سِّكِتاَسيِ هذََا فأَلَْقهِْ إلِيَْهِمْ ثہمَّ توََلَّ عَنْهہمْ فاَنظہرْ مَاذَا يرَْجِعہونَ   

[27:28] 
  "Go you with this letter of mine, and deliver it to them, then draw back 
from them, and see what (answer) they return."   
 
[27:28] 
তু নিন এইি� হ ম ওএবংএট ত  দর  ক অিরহর। অতঃিত  দর কো রস 
িড়এবংেদখ, ত   রজও বেদ। 

[27:29] 
    قاَلتَْ ياَ أيَُّهاَ المَلأَہ إنِِّي أہلْقيَِ إلِيََّ كِتاَبٌ كَرِيمٌ   

[27:29] 
  She said  "O chiefs! Verily! Here is delivered to me a noble letter, 
 
[27:29] 
 বলরীসবলল, েআি ষদবগর, িন  রএরিস�  হত ি�েদ আ  ক। 

[27:30] 
حِيمِ    حْمَنِ الرَّ ِ الرَّ ليَْمَانَ وَإنَِّهہ سمِْمِ اللهَّ   إنَِّهہ مِن سہ
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[27:30] 
  "Verily! It is from Sulaiman (Solomon), and verily! It (reads)  In the Name 
of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful;  
 
[27:30] 
েসইি�সুল ন  হিপ ো রএবংত এইঃসসীন দ ত , িনদ লু, িছ আহ  নশু; 

[27:31] 
مْلمِِينَ      ألاََّ تعَْلہوا عَليََّ وَأْتہونيِ مہ

[27:31] 
  "Be you not exalted against me, but come to me as Muslims (true believers 
who submit to Allah with full submission) "   
 
[27:31] 
িন েন র  বল শ ি�দশরহর  হ এবং বশযত �ীর র িন র  কউি �তআও। 

[27:32] 
قاَطِعَةً أمَْرًا حَتَّى تشَْهَ ہونِ  قاَلتَْ ياَ أيَُّهاَ المَلأَہ أفَْتہونيِ فيِ أمَْرِي مَا كہنتہ      

[27:32] 
  She said  "O chiefs! Advise me in (this) case of mine. I decide no case till 
you are present with me." 
 
[27:32] 
 বলরীসবলল, েআি ষদবগর, িন  রিন র  জ ি নশরদ ও। েত ন  দউি � তবয ত  রি ন

ের হর  জ সশ �ধআ র  হ । 
[27:33] 

رِينَ    ةٍ وَأہوْلہوا سأٍَْ  شَِ يٍ  وَالأْمَْرہ إلِيَْكِ فاَنظہرِي مَاذَا تأَمْہ   قاَلہوا نمَْنہ أہوْلہوا قہوَّ
[27:33] 
  They said  "We have great strength, and great ability for war, but it is for 
you to command; so think over what you will command."  
 
[27:33] 
ত  বলল, িন শ িশ লীএবংর ে েম শ । এখহ সশ �ধআ  পনত িিহ ই। অতএব
িি হেভ বেদখুহ, িন  দ র রি দশ র বহ। 

[27:34] 
ةَ أهَْلهِاَ أذَِلَّةً وَكَذَلكَِ يفَْعَلہونَ    لہوكَ إذَِا دَخَلہوا قرَْيةًَ أفَْمَ ہوهاَ وَجَعَلہوا أعَِزَّ   قاَلتَْ إنَِّ الْمہ

[27:34] 
  She said  "Verily! Kings, when they enter a town (country), they despoil it, 
and make the most honourable amongst its people low. And thus they do.   
 
[27:34] 
েসবলল,  জ ব দশ  মখহের হজহি দ� বশ র , তখহত  র বিমর�র েদএবং
েসখ হর স� �বয িবগর রঅিদ� র । ত  ওএরিইর ব। 

[27:35] 
رْسَلہونَ    رْسِلةٌَ إلِيَْهِم سهَِِ يَّةٍ فنَاَظِرَةٌ سمَِ يرَْجِعہ الْمہ    وَإنِِّي مہ
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[27:35] 
  "But verily! I am going to send him a present, and see with what (answer) 
the messengers return."      
 
[27:35] 
ি নত ঁর  ক রকুউি ৌরহি ে  �; েদ খ ে� তেল  র  রজও বি হ। 

[27:36] 
ا َتاَكہم سلَْ أنَتہم سهَِِ يَّتِ    مَّ ہ خَيْرٌ مِّ وننَِ سمَِالٍ فمََا َتاَنيَِ اللهَّ ليَْمَانَ قاَلَ أتَہمِ ُّ ا جَاءَ سہ ونَ فلَمََّ مْ تفَْرَحہ كہ    

[27:36] 
  So when (the messengers with the present) came to Sulaiman (Solomon), 
he said  "Will you help me in wealth? What Allah has given me is better 
than that which He has given you! Nay, you rejoice in your gift!"   
 
[27:36] 
অতঃিমখহদতূসুল ন  হর  কিগনহরল, তখহ সুল ন হবল লহ, েত ন  রুহস�দ
�  িন  রস আ মযর তচ ও? িছ আিন  রম   দ  কহ, ত েত ন  দ র�দতব�ো র
উতন। বংেত ন ইেত ন  দউি ৌরহ  হ সু খা র। 

[27:37] 
نْهاَ أذَِلَّةً وَهہمْ صَاغِرہ    نہودٍ لاَّ قبِلََ لهَہم سهِاَ وَلنَہخْرِجَنَّهہم مِّ ونَ ارْجِعْ إلِيَْهِمْ فلَنَأَتْيِنََّهہمْ سجِہ    

[27:37] 
  (Then Sulaiman (Solomon) said to the chief of her messengers who brought 
the present)  "Go back to them. We verily shall come to them with hosts that 
they cannot resist, and we shall drive them out from there in disgrace, and 
they will be abased."   
 
[27:37] 
 ফ ম ওত  দর  ক। এখহঅবশযইি নত  দ  বু শএরৈসহযব  আহী হ িসব, ম 

েন র  বল র শ িত  দেহই। ি নঅবশযই ত  দ রঅিদ�র েসখ হো রব আ�ৃত

রবএবংত  আ বল  �ত। 
[27:38] 

مْ    مْلمِِينَ قاَلَ ياَ أيَُّهاَ المَلأَہ أيَُّكہ يأَتْيِنيِ سعَِرْشِهاَ قبَْلَ أنَ يأَتْہونيِ مہ   
[27:38] 
  He said  "O chiefs! Which of you can bring me her throne before they 
come to me surrendering themselves in obedience?"  
 
[27:38] 
সুল ন হবল লহ, েআি ষদবগর, ত  িতসনির  র িন র  কিস িূ বরের বলরী স
 সংআ সহিন  রএ হেদ ব? 

[27:39] 
قاَمِكَ وَإنِِّي عَليَْهِ    نَ الْجِنِّ أنَاَ َتيِكَ سهِِ قبَْلَ أنَ تقَہومَ مِن مَّ لقَوَِيٌّ أمَِينٌ قاَلَ عِفْرِيتٌ مِّ   

[27:39] 
  An Ifreet (strong) from the jinns said  "I will bring it to you before you rise 
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from your place (council). And verily, I am indeed strong, and trustworthy 
for such work."   
 
[27:39] 
জঅহরৈদতয- জহবলল, িি হিিহ � হো রউে  িূ বরি নত এ হেদবএবংি ন
এর  জশ িব হ,  ব��। 

[27:40] 
نَ الْكِتاَبِ أنَاَ َتيِكَ سهِِ قبَْلَ أنَ يرَْتَ َّ إلِيَْكَ    ا عِنَ هہ قاَلَ هذََا مِن قاَلَ الَّذِي عِنَ هہ عِلْمٌ مِّ مْتقَرًِّ ا رََهہ مہ طَرْفہكَ فلَمََّ

غَنيٌِّ كَرِيمٌ فضَْلِ رَسِّي ليِبَْلہوَنيِ أأَشَْكہرہ أمَْ أكَْفہرہ وَمَن شَكَرَ فإَنَِّمَا يشَْكہرہ لنِفَْمِهِ وَمَن كَفرََ فإَنَِّ رَسِّي     
[27:40] 
  One with whom was knowledge of the Scripture said  "I will bring it to you 
within the twinkling of an eye!" then when (Sulaiman (Solomon)) saw it 
placed before him, he said  "This is by the Grace of my Lord to test me 
whether I am grateful or ungrateful! And whoever is grateful, truly, his 
gratitude is for (the good of) his ownself, and whoever is ungrateful, (he is 
ungrateful only for the loss of his ownself). Certainly! My Lord is Rich 
(Free of all wants), Bountiful."    
 
[27:40] 
 রত  ব� হম  কল, েসবলল, িিহ  দ র িিহ েচ  খিলরেফল িূ বরইি নত 
িিহ  রএ হেদব। অতঃিসুল ন হমখহত  স ন হ পতেদখ লহ, তখহবল লহএট িন 
ি লহরতর  অহুধআ, ম  ত ত হিন  র িীপ র হেম, ি নরৃত�ত �র শর , হ অরৃত�ত 
�র শর । েমরৃত�ত  �র শর , েস হ জউির  জ হযইরৃত�ত �র শর এবংেম

অরৃত�ত �র শ র েসজ হরুেম, িন ি লহরতর  অভ বনুিরৃি শীল। 
[27:41] 

وا لهَاَ عَرْشَهاَ ننَظہرْ أتَهَْتَِ ي أمَْ تكَہونہ مِنَ الَّذِينَ لاَ يهَْتَ ہونَ    رہ     قاَلَ نكَِّ
[27:41] 
  He said  "Disguise her throne for her that we may see whether she will be 
guided (to recognise her throne), or she will be one of those not guided."    
 
[27:41] 
সুল ন হবল লহ,  বলরী সস ন হত  সংআ স হ ির -িরৃ তবদ ল দ ও, েদখবেসসির
বুঝ তি  , হ েসত  দঅ�ভুর ি, ম  দ  দশ েহই? 

[27:42] 
نَّا    ا جَاءَتْ قيِلَ أهَكََذَا عَرْشہكِ قاَلتَْ كَأنََّهہ هہوَ وَأہوتيِناَ الْعِلْمَ مِن قبَْلهِاَ وَكہ مْلمِِينَ فلَمََّ مہ    

[27:42] 
  So when she came, it was said (to her)  "Is your throne like this?" She said  
"(It is) as though it were the very same." And (Sulaiman (Solomon) said)  
"Knowledge was bestowed on us before her, and we were submitted to Allah 
(in Islam as Muslims before her)."   
 
[27:42] 
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অতঃিমখহ বলরীসএ সেগল, তখহত  র জ� স  র আল, েত ন  সংআ সহ রএরিই? েস
বলল, ন হআএট েসট ই। িন িূ বরইসন� অবগতআ  কএবংিন ি� বআওআ েগ ক। 

[27:43] 
ِ إنَِّهاَ كَانتَْ مِن قوَْمٍ كَافرِِينَ      وَصَ َّهاَ مَا كَانتَ تَّعْبہ ہ مِن دہونِ اللهَّ

[27:43] 
  And that which she used to worship besides Allah has prevented her (from 
Islam), for she was of a disbelieving people.  
 
[27:43] 
িছ আি ব তর েসম এব দতরত, েসইত  র ঈন হো র হবৃতর  কল।  হ�েসর  ফ

স�দ  অ�ভুর ি কল। 
[27:44] 

رْحَ    ليِ الصَّ ن قوََارِيرَ قيِلَ لهَاَ ادْخہ دٌ مِّ مَرَّ ةً وَكَشَفتَْ عَن سَاقيَْهاَ قاَلَ إنَِّهہ صَرْحٌ مُّ ا رَأتَْهہ حَمِبتَْهہ لہجَّ فلَمََّ
ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ  ليَْمَانَ لَِّ   قاَلتَْ رَبِّ إنِِّي ظلَمَْتہ نفَْمِي وَأسَْلمَْتہ مَعَ سہ

[27:44] 
  It was said to her  "Enter As-Sarh" ((a glass surface with water underneath 
it) or a palace), but when she saw it, she thought it was a pool, and she 
(tucked up her clothes) uncovering her legs, Sulaiman (Solomon) said  
"Verily, it is Sarh ((a glass surface with water underneath it) or a palace) 
paved smooth with slab of glass." She said  "My Lord! Verily, I have 
wronged myself, and I submit (in Islam, together with Sulaiman (Solomon), 
to Allah, the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that exists)." 
 
[27:44] 
ত  রবল আল, এই� স  দ� বশর। মখহেসত  � তদ ৃ�ি তরলেসু   রলেম, এট 

��গভীজল শ। েসত ি  েগ ক  খু লেফলল। সুল ন হবলল, এট েত ���ির

 হ নরত� স দ।  বলরীসবলল, েআ িন ি লহরতর  , ি নেত  হ জ� তজলুুনর  ক। ি ন

সুল ন  হস  া ব� জ আ  হি লহরতর  িছ আর  কিতসনিরহরল ন। 
[27:45] 

َ فإَذَِا هہمْ فرَِيقاَنِ يخَْتَ    ودَ أخََاهہمْ صَالمًِا أنَِ اعْبہ ہوا اللهَّ صِمہونَ وَلقََْ  أرَْسَلْناَ إلِىَ ثمَہ    
[27:45] 
  And indeed We sent to Thamood their brother Salih (Saleh), saying  
"Worship Allah (Alone and none else). Then look! They became two parties 
(believers and disbelievers) quarreling with each other." 
 
[27:45] 
ি নস নুদস�দ  র  কত  দভ ইস  লআ র এইন নরে� র  কেম, েত ন িছ আ
এব দতর। অতঃিত   �ু  বভিআ   বত রর �বৃতআল। 

[27:46] 
مْ تہرْحَمہونَ قَ    َ لعََلَّكہ ونَ اللهَّ يِّئةَِ قبَْلَ الْمَمَنةَِ لوَْلاَ تمَْتغَْفرِہ الَ ياَ قوَْمِ لمَِ تمَْتعَْجِلہونَ ساِلمَّ   

[27:46] 
  He said  "O my people! Why do you seek to hasten the evil (torment) 
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before the good (Allahs Mercy)? Why seek you not the Forgiveness of 
Allah, that you may receive mercy?"  
 
[27:46] 
স  লআবল লহ, েআিন স�দ , েত ন  রলয   িূ বর তঅরলয  র নহ রকেরহ? েত ন 
িছ আ র  কপন � ারহ  রকহ েরহ? স�বতঃেত ন দ � াআ ব। 

[27:47] 
ِ سلَْ أنَتہمْ قوَْمٌ تہفْتنَہونَ    مْ عِنَ  اللهَّ كہ عَكَ قاَلَ طاَئرِہ   قاَلہوا اطَّيَّرْناَ سكَِ وَسمَِن مَّ

[27:47] 
  They said  "We augur ill omen from you and those with you." He said  
"Your ill omen is with Allah; nay, but you are a people that are being 
tested."  
 
[27:47] 
ত  বলল, েত ন  রএবংেত ন স  াম  ি ক, ত  দ রিন অরলয   �তীরন হর । 
স  লআবল লহ, েত ন  দন�ল ন�লিছ আ র  ক; বংেত ন এনহস�দ , ম  দ রিীপ 
র আ �। 

[27:48] 
ونَ      وَكَانَ فيِ الْمَِ ينةَِ تمِْعَةہ رَهْطٍ يہفْمِ ہونَ فيِ الأْرَْضِ وَلاَ يہصْلمِہ

[27:48] 
  And there were in the city nine men (from the sons of their chiefs), who 
made mischief in the land, and would not reform.  
 
[27:48] 
িেসইশআ  কলএনহএরজহবয ি, ম  েদশন অহারসৃ �র েবড় তএবংসং শ ুহ
রতহ । 

[27:49] 
ِ لنَہبيَِّتنََّهہ وَأهَْلهَہ ثہمَّ لنَقَہولنََّ لوَِليِِّهِ مَا شَهِْ ناَ مَهْلكَِ أهَْلهِِ وَإِ    وا ساِلَّ نَّا لصََادِقہونَ قاَلہوا تقَاَسَمہ   

[27:49] 
  They said  "Swear one to another by Allah that we shall make a secret night 
attack on him and his household, and afterwards we will surely say to his 
near relatives  We witnessed not the destruction of his household, and verily! 
We are telling the truth."  
 
[27:49] 
ত  বলল, েত ন িন িছ আহ  নশিা ধআ রেম, িন   �র  লত  রওত 
ি ব বগর রআতয রব। অতঃিত  দ বীদ  রব লেদবেম, ত ি ব ব গরআতয র ি

িন �তযপর  হ। িন   হ�ইসতযব দী। 
[27:50] 

ونَ    رہ وا مَكْرًا وَمَكَرْناَ مَكْرًا وَهہمْ لاَ يشَْعہ    وَمَكَرہ
[27:50] 
  So they plotted a plot, and We planned a plan, while they perceived not.   
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[27:50] 
ত  এরচ� �র  কলএবংি নওএরচ� � র  কল ন।  র�ত  বুঝ তি   হ। 

[27:51] 
رْناَهہمْ وَقوَْمَهہمْ أجَْمَعِينَ      فاَنظہرْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ مَكْرِهِمْ أنََّا دَمَّ

[27:51] 
  Then see how was the end of their plot! Verily! We destroyed them and 
their nation, all together. 
 
[27:51] 
অতএব, েদখত  দচ�  �ি হ ন, ি নঅব�ই ত  দ র এবংত  দস�দ  রহ �হ বুদর 
 দ  ক। 

[27:52] 
وا إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّقوَْمٍ يعَْلمَہونَ     فتَلِْكَ سہيہوتہهہمْ خَاوِيةًَ سمَِا ظلَمَہ

[27:52] 
  These are their houses in utter ruin, for they did wrong. Verily, in this is 
indeed an Ayah (a lesson or a sign) for people who know. 
 
[27:52] 
এইেত ত  দব ড়ীঘ-ত  দঅ ব�  সর    জহশূহযঅব� ি ড়ি ক।  হ�এ ত� হী

স�দ  জ হয হদশরহ ি ক। 
[27:53] 

  وَأنَجَيْناَ الَّذِينَ َمَنہوا وَكَانہوا يتََّقہونَ   
[27:53] 
  And We saved those who believed, and used to fear Allah, and keep their 
duty to Him. 
 
[27:53] 
ম   ব� স� িহর  কলএবংি আমগ  কল, ত  দ রি নউশ র  ক। 

[27:54] 
ونَ      وَلہوطاً إذِْ قاَلَ لقِوَْمِهِ أتَأَتْہونَ الْفاَحِشَةَ وَأنَتہمْ تہبْصِرہ

[27:54] 
  And (remember) Lout (Lot)! When he said to his people . Do you commit 
AlFahishah (evil, great sin, every kind of unlawful sexual intercourse, 
sodomy, etc.) while you see (one another doing evil without any screen, 
etc.)?"  
 
[27:54] 
ক রলূ তরা ,  ত হত ঁরওন রব ল ক লহ, েত ন েরহঅিীলর জরক? অাচএ
ি   তরা েত ন অবগতিক! 

[27:55] 
ن دہونِ النِّمَاءِ سلَْ أنَتہمْ قوَْمٌ تجَْهلَہونَ    جَالَ شَهْوَةً مِّ مْ لتَأَتْہونَ الرِّ   أئَنَِّكہ
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[27:55] 
  "Do you approach men in your lusts rather than women? Nay, but you are a 
people who behave senselessly." 
 
[27:55] 
েত ন  রর নতৃ াজহযহ ী দ রেক ড় িুু ষউিগতআ ব? েত ন েত এরববরস�দ । 

[27:56] 
وا   ونَ  فمََا كَانَ جَوَابَ قوَْمِهِ إلاَِّ أنَ قاَلہوا أخَْرِجہ مْ إنَِّهہمْ أہناٌَ  يتَطََهَّرہ ن قرَْيتَكِہ َلَ لہوطٍ مِّ    

[27:56] 
  There was no other answer given by his people except that they said  
"Drive out the family of Lout (Lot) from your city. Verily, these are men 
who want to be clean and pure!"  
 
[27:56] 
উত ত ঁরওনশুুএরা িইবল ল , লূত ি ব  রেত ন  দজহিদো রেবর দ ও। 
এ েত এনহেল রম  শুুি রি ব� স জ তচ । 

[27:57] 
رْناَهاَ مِنَ الْغَاسرِِينَ فأَنَجَيْناَهہ وَأَ    هْلهَہ إلاَِّ امْرَأتَهَہ قَ َّ   

[27:57] 
  So We saved him and his family, except his wife. We destined her to be of 
those who remained behind. 
 
[27:57] 
অতঃিত ঁ রওত ঁি ব বগর রউশ রল ন ত ঁ�ীক ড় । েরহহ , ত জ হয
�ংস� া দভ গযই হ রু  ত র  কল ন। 

[27:58] 
نذَرِينَ  وَأمَْطَرْناَ عَليَْهِم   مَّطَرًا فمََاءَ مَطَرہ الْمہ   

[27:58] 
  And We rained down on them a rain (of stones). So evil was the rain of 
those who were warned.  
 
[27:58] 
িত  দ উিবষর র  কল ননুষলু  বৃ �। েসইসতরর রৃত দউিরতইহ ন  তর কল
েসবৃ �। 

[27:59] 
ا يہشْرِكہونَ    ہ خَيْرٌ أمََّ ِ وَسَلاَمٌ عَلىَ عِباَدِهِ الَّذِينَ اصْطفَىَ َلَّ     قہلِ الْمَمْ ہ لَِّ

[27:59] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Praise and thanks be to Allah, and peace be on 
His slaves whom He has chosen (for His Message)! Is Allah better, or (all) 
that you ascribe as partners (to Him)?" (Of course, Allah is Better). 
 
[27:59] 
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বল, সরল�শংস ইিছ আএবংশ  �ত ঁ ন হ হীতব � গ  � ত! ে��ের? িছ আহ ও -
ত  ম  দ রশীরস বয� র । 

[27:60] 
مَاءِ مَاءً فأَنَبتَْناَ سهِِ    نَ المَّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَأنَزَلَ لكَہم مِّ نْ خَلقََ المَّ مْ أنَ أمََّ ا كَانَ لكَہ حََ ائقَِ ذَاتَ سهَْجَةٍ مَّ

ِ سلَْ هہمْ قوَْمٌ يعَِْ لہونَ  عَ اللهَّ    تہنبتِہوا شَجَرَهاَ أإَلِهٌَ مَّ
[27:60] 
  Is not He (better than your gods) Who created the heavens and the earth, 
and sends down for you water (rain) from the sky, whereby We cause to 
grow wonderful gardens full of beauty and delight? It is not in your ability to 
cause the growth of their trees. Is there any ilah (god) with Allah? Nay, but 
they are a people who ascribe equals (to Him)!      
 
[27:60] 
বলেত েরসৃ �র  কহহ ভ নিলওভূনিল এবংির শো রেত ন  দজ হযবষর র  কহ
ি  হ; অতঃিত �  ি নন হ নব গ হ সৃ �র  ক। ত বৃপ  দউৎিির শ িই

েত ন  দেহই। অতএব, িছ আস  া অহযের হউি সযি ক র? বংত  সতয বচুযতস�দ । 
[27:61] 

عَ أمََّن جَعَلَ الأْرَْضَ قرََارًا وَجَعَ    لَ خِلاَلهَاَ أنَْهاَرًا وَجَعَلَ لهَاَ رَوَاسِيَ وَجَعَلَ سيَْنَ الْبمَْرَيْنِ حَاجِزًا أإَلِهٌَ مَّ
هہمْ لاَ يعَْلمَہونَ  ِ سلَْ أكَْثرَہ   اللهَّ

[27:61] 
  Is not He (better than your gods) Who has made the earth as a fixed abode, 
and has placed rivers in its midst, and has placed firm mountains therein, and 
has set a barrier between the two seas (of salt and sweet water).Is there any 
ilah (god) with Allah? Nay, but most of them know not. 
 
[27:61] 
বলেত েরিৃ াবী রব  স ি ম গীর  কহএবংত  ন  ঝন  ঝহদ-হদী�ব  আতর  কহএবং
ত  র �ত খ জ হযিবরত� িহর  কহ এবংদইুসনু �ন ঝখ  হঅ� ে খ কহ। অতএব, 

িছ আস  াঅহযের হউি সয ি ক র? বংত  দঅ ুর ংশইজ  হহ । 
[27:62] 

ِ قلَيِ   عَ اللهَّ لفَاَءَ الأْرَْضِ أإَلِهٌَ مَّ مْ خہ وءَ وَيجَْعَلہكہ ونَ أمََّن يہجِيبہ الْمہضْطَرَّ إذَِا دَعَاهہ وَيكَْشِفہ المُّ ا تذََكَّرہ لاً مَّ    
[27:62] 
  Is not He (better than your gods) Who responds to the distressed one, when 
he calls Him, and Who removes the evil, and makes you inheritors of the 
earth, generations after generations. Is there any ilah (god) with Allah? Little 
is that you remember!    
 
[27:62] 
বলেত ের হঃসআ  ড  রস ড় েদহমখহেসড  র এবংর�দূীভূতর হএবং
েত ন  দ রিৃ াবী তিুবরবতত দ�ল  ভ ষির হ। সুত ংিছ আস  াঅহযের হউি সয

ি ক র? েত ন অ তস ন হযইুয হ র। 
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[27:63] 
ياَحَ سہشْرًا سيَْنَ يََ يْ رَحْمَتهِِ أإَلِهٌَ مَّ    مْ فيِ ظہلہمَاتِ الْبرَِّ وَالْبمَْرِ وَمَن يہرْسِلہ الرِّ ہ أمََّن يهَِْ يكہ ِ تعََالىَ اللهَّ عَ اللهَّ

ا يہشْرِكہونَ    عَمَّ
[27:63] 
  Is not He (better than your gods) Who guides you in the darkness of the 
land and the sea, and Who sends the winds as heralds of glad tidings, going 
before His Mercy (rain)? Is there any ilah (god) with Allah? High Exalted be 
Allah above all that they associate as partners (to Him)!   
 
[27:63] 
বলেত েরেত ন  দ রজ লও� লঅ�র  িা েদখ হএবং ম হত ঁঅহুধ আিূ বর
সুসংব দব আীব ত সে� র হ? অতএব, িছ আস  াঅহযের হউি সযি ক র? ত  ম  র
শীরর , িছ আত ো রঅ হর ঊ �র। 

[27:64] 
ِ قہلْ هاَتہوا    عَ اللهَّ مَاءِ وَالأْرَْضِ أإَلِهٌَ مَّ نَ المَّ قہكہم مِّ هہ وَمَن يرَْزہ نتہمْ أمََّن يبََْ أہ الْخَلْقَ ثہمَّ يہعِي ہ مْ إنِ كہ سہرْهاَنكَہ

    صَادِقيِنَ 
[27:64] 
  Is not He (better than your so-called gods) Who originates creation, and 
shall thereafter repeat it, and Who provides for you from heaven and earth? 
Is there any ilah (god) with Allah? Say, "Bring forth your proofs, if you are 
truthful."  
 
[27:64] 
বলেত ের�ানব সৃ �র হ, অতঃিত  র িুহ সৃ �র বহএবংেরেত ন  দ র
ির শওনতর ? ো র  মরদ হর হ। সুত ং িছ আস  াঅহযের হউি সযি ক র? বলুহ, 

েত ন ম দসতযব দীআওত বেত ন  দ �ন  উি �তর। 
[27:65] 

ونَ أيََّانَ يہبْعَثہونَ    رہ ہ وَمَا يشَْعہ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ الْغَيْبَ إلاَِّ اللهَّ  قہل لاَّ يعَْلمَہ مَن فيِ المَّ
[27:65] 
  Say  "None in the heavens and the earth knows the Ghaib (unseen) except 
Allah, nor can they perceive when they shall be resurrected."         
 
[27:65] 
বলুহ, িছ আবযতীতহ ভ নিলওভূনি লেরউ গ  বখবজ  হহ এবংত  জ  হহ েম, 
ত  রখহিুহু�ী বতআ ব। 

[27:66] 
نْهاَ عَمہونَ    نْهاَ سلَْ هہم مِّ هہمْ فيِ الآْخِرَةِ سلَْ هہمْ فيِ شَكٍّ مِّ ارَكَ عِلْمہ     سلَِ ادَّ

[27:66] 
  Nay, they have no knowledge of the Hereafter. Nay, they are in doubt 
about it. Nay, they are blind about it.  
 
[27:66] 
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বংির লস� রর ত  দ� হ হঃ শষআ  েগ ক; বংত  এ বষ স �আেি ষহর ক
বংএ বষ ত  অ�। 

[27:67] 
ونَ    خْرَجہ ناَ أئَنَِّا لمَہ نَّا تہرَاساً وََساَؤہ وا أئَذَِا كہ     وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ

[27:67] 
  And those who disbelieve say  "When we have become dust, we and our 
fathers, shall we really be brought forth (again)?  
 
[27:67] 
র  ফ ব ল, মখহিন ওিন  দব ি-দ দ   নৃ তর আ ম ব, তখহও রিন  দ র
িুহু ততর আ ব? 

[27:68] 
ليِنَ لقََْ     ناَ مِن قبَْلہ إنِْ هذََا إلاَِّ أسََاطِيرہ الأْوََّ عِْ ناَ هذََا نمَْنہ وََساَؤہ وہ    

[27:68] 
  "Indeed we were promised this, we and our forefathers before, Verily, these 
are nothing but tales of ancients." 
 
[27:68] 
এইও দ � াআ  কিন এবংিূবরো রই িন  দব ি-দ দ  । এট েত িূবরবতত দউিরা 
ৈব রকুহ। 

[27:69] 
جْرِمِينَ    وا كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الْمہ وا فيِ الأْرَْضِ فاَنظہرہ    قہلْ سِيرہ

[27:69] 
  Say to them (O Muhammad SAW) "Travel in the land and see how has 
been the end of the criminals (those who denied Allahs Messengers and 
disobeyed Allah)."  
 
[27:69] 
বলুহ, িৃ াবীি �ন রএবংেদখঅি ুী দ ি   ত রআ  ক। 

[27:70] 
ونَ    ا يمَْكہرہ مَّ   وَلاَ تمَْزَنْ عَليَْهِمْ وَلاَ تكَہن فيِ ضَيْقٍ مِّ

[27:70] 
  And grieve you not for them, nor be straitened (in distress) because of what 
they plot.  
 
[27:70] 
ত  দর   িি হদঃু খতআ বহহ এবংত  েম চ� �র  কএ তনহঃপুিআ বহহ । 

[27:71] 
نتہمْ صَادِقيِنَ        وَيقَہولہونَ مَتىَ هذََا الْوَعْ ہ إنِ كہ

[27:71] 
  And they (the disbelievers in the Oneness of Allah) say  "When (will) this 
promise (be fulfilled), if you are truthful?"    

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=27&Ayah=67&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=27&Ayah=68&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=27&Ayah=69&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=27&Ayah=70&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

 
[27:71] 
ত  ব ল, েত ন ম দসতযব দীআওত ববল, এই ও দ রখহিূ রআ ব? 

[27:72] 
  قہلْ عَمَى أنَ يكَہونَ رَدِفَ لكَہم سعَْضہ الَّذِي تمَْتعَْجِلہونَ   

[27:72] 
  Say  "Perhaps that which you wish to hasten on, may be close behind you.  
 
[27:72] 
বলুহ, অস�ব র, েত ন মত তর নহ রক ত  দ রদংশেত ন  দ ি েউিএ স
েগ ক। 

[27:73] 
ونَ     وَإنَِّ رَسَّكَ لذَہو فضَْلٍ عَلىَ النَّاِ  وَلكَِنَّ أكَْثرََهہمْ لاَ يشَْكہرہ

[27:73] 
  "Verily, your Lord is full of Grace for mankind, yet most of them do not 
give thanks."  
 
[27:73] 
িিহ ি লহরতর  ন হু ষ� তঅহুধআশীল,  র�ত  দঅ ুর ংশই রৃত�ত �র শর হ । 

[27:74] 
هہمْ وَمَا يہعْلنِہونَ        وَإنَِّ رَسَّكَ ليَعَْلمَہ مَا تہكِنُّ صہ ہورہ

[27:74] 
  And verily, your Lord knows what their breasts conceal and what they 
reveal.  
 
[27:74] 
ত  দঅ�ম েগ িহর এবংম �র শর  িিহ ি লহরতর  অবশযইত জ  হহ। 

[27:75] 
مَاءِ وَالأْرَْضِ إلاَِّ فيِ كِتاَبٍ مُّ    سيِنٍ وَمَا مِنْ غَائبِةٍَ فيِ المَّ    

[27:75] 
  And there is nothing hidden in the heaven and the earth, but is in a Clear 
Book (i.e. Al-Lauh Al-Mahfooz).  
 
[27:75] 
ির  শওিৃ াবী তএনহের হেগ িহেভদেহই, ম  সুন� রত  বহ ি ক। 

[27:76] 
  إنَِّ هذََا الْقہرَْنَ يقَہصُّ عَلىَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ أكَْثرََ الَّذِي هہمْ فيِهِ يخَْتلَفِہونَ   

[27:76] 
  Verily, this Quran narrates to the Children of Israel most of that about 
which they differ.         
 
[27:76] 
এইের িহব ীইস ঈলেমসব বষ নত ব  ুর , ত অ ুর ংশত  দর  কব রহ 
র । 
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[27:77] 
ؤْمِنيِنَ      وَإنَِّهہ لهَہً ى وَرَحْمَةٌ لِّلْمہ

[27:77] 
  And truly, it (this Quran) is a guide and a mercy to the believers.   
 
[27:77] 
এবং হ �তইএট নু নহ দজ হযেআদ  তও আনত। 

[27:78] 
كْمِهِ وَهہوَ الْعَزِيزہ الْعَليِمہ إنَِّ رَسَّكَ يقَْضِي بَ    يْنهَہم سمِہ   

[27:78] 
  Verily, your Lord will decide between them (various sects) by His 
Judgement. And He is the All-Mighty, the All-Knowing.  
 
[27:78] 
িিহ ি লহরতর   হজশ সহপনত অহুম ীত  দ ন ুযফস ল র েদ বহ।  ত হ
ি �নশ লী, সু ব�। 

[27:79] 
بيِنِ    ِ إنَِّكَ عَلىَ الْمَقِّ الْمہ لْ عَلىَ اللهَّ  فتَوََكَّ

[27:79] 
  So put your trust in Allah; surely, you (O Muhammad SAW) are on 
manifest truth.  
 
[27:79] 
অতএব, িি হিছ আউিভস রুহ।  হ�িি হ সতযওন�ি াি কহ। 

[27:80] 
ْ سرِِينَ    عَاءَ إذَِا وَلَّوْا مہ مَّ ال ُّ  إنَِّكَ لاَ تہمْمِعہ الْمَوْتىَ وَلاَ تہمْمِعہ الصُّ

[27:80] 
  Verily, you cannot make the dead to hear (i.e. benefit them and similarly 
the disbelievers), nor can you make the deaf to hear the call, when they flee, 
turning their backs. 
 
[27:80] 
িি হিআব হেশ হ  তি  বহহ নৃত দ রএবং ব ু রওহ, মখহত  িৃ��দশরহর 
চ লম । 

[27:81] 
مْلمِہونَ وَمَا أنَتَ سهِاَدِ    مْيِ عَن ضَلاَلتَهِِمْ إنِ تہمْمِعہ إلاَِّ مَن يہؤْمِنہ سآِياَتنِاَ فهَہم مُّ الْعہ   

[27:81] 
  Nor can you lead the blind out of their error, you can only make to hear 
those who believe in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), and who have submitted (themselves to Allah in Islam as 
Muslims).   
 
[27:81] 
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িি হঅ� দ রত  দিা��ত ো র ফ   সৎি ািহ তি  বহহ । িি হেরবল

ত  দ রেশ হ  তি  বহ, ম  িন ি তসনূ আ  ব� সর । অতএব, ত  ইি� বআ। 
[27:82] 

هہمْ أنََّ النَّاَ  كَانہوا سآِياَتنِاَ لاَ وَإذَِا    نَ الأْرَْضِ تہكَلِّمہ يہوقنِہونَ وَقعََ الْقوَْلہ عَليَْهِمْ أخَْرَجْناَ لهَہمْ دَاسَّةً مِّ   
[27:82] 
  And when the Word (of torment) is fulfilled against them, We shall bring 
out from the earth a beast to them, which will speak to them because 
mankind believed not with certainty in Our Ayat (Verses of the Quran and 
Prophet Muhammad SAW).  
 
[27:82] 
মখহ� তি ত(ের নত) সন গতআ ব, তখহি ন ত  দস ন হভূগভর ো রএরিজীব হগরত
রব। েসন হু ষস  ারা বল ব। এর    েমন হুষিন  হদশরহসনূ আ ব� সরতহ । 

[27:83] 
مَّن يہكَذِّبہ سآِياَتنِاَ فهَہمْ يہوزَعہونَ    ةٍ فوَْجًا مِّ   وَيوَْمَ نمَْشہرہ مِن كہلِّ أہمَّ

[27:83] 
  And (remember) the Day when We shall gather out of every nation a troop 
of those who denied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), and (then) they (all) shall be gathered (and driven to the 
place of reckoning),  
 
[27:83] 
েম দহি নএর �তরবএ ররিদল রেসসব স�দ ো র, ম  িন ি তসনূআ র নায 
বলত; অতঃিত  দ র ব ভিদ ল  বভির আ ব। 

[27:84] 
وا    نتہمْ تعَْمَلہونَ حَتَّى إذَِا جَاؤہ اذَا كہ سْتہم سآِياَتيِ وَلمَْ تہمِيطہوا سهِاَ عِلْمًا أمََّ قاَلَ أكََذَّ    

[27:84] 
  Till, when they come (before their Lord at the place of reckoning), He will 
say  "Did you deny My Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) when you comprehended them not in knowledge, or what 
(else) was it that you used to do?"   
 
[27:84] 
মখহত  উি �তআ ম  ব, তখহিছ আবল বহ, েত ন  রিন ি তসনূআ র নায 
ব ল ক ল? অাচএগ ল স� রর েত ন  দিু র � হ কলহ । হ েত ন অহয রকুর ক ল? 

[27:85] 
وا فهَہمْ لاَ ينَطِقہونَ        وَوَقعََ الْقوَْلہ عَليَْهِم سمَِا ظلَمَہ

[27:85] 
  And the Word (of torment) will be fulfilled against them, because they 
have done wrong, and they will be unable to speak (in order to defend 
themselves).         
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[27:85] 
জলুু নর   ত  দর  কিম  বও দ এ স েগ ক। এখহত  ের হ রকুবল তি  বহ । 

[27:86] 
بْصِرًا إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يہؤْمِ    نہوا فيِهِ وَالنَّهاَرَ مہ نہونَ ألَمَْ يرََوْا أنََّا جَعَلْناَ اللَّيْلَ ليِمَْكہ   

[27:86] 
  See they not that We have made the night for them to rest therein, and the 
day sight-giving? Verily, in this are Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) for the people who believe. 
 
[27:86] 
ত   রেদ খহ েম, ি ন  �সৃ �র  ক ত  দ ব�  নজ হযএবং দহ রর  ক
ি ল রন।  হ�এ তঈন হদ স�দ   জ হয হদশরহ বলী  ক। 

[27:87] 
ہ    مَاوَاتِ وَمَن فيِ الأْرَْضِ إلاَِّ مَن شَاءَ اللهَّ ورِ ففَزَِعَ مَن فيِ المَّ    وَكہلٌّ أتَوَْهہ دَاخِرِينَ وَيوَْمَ يہنفخَہ فيِ الصُّ

[27:87] 
  And (remember) the Day on which the Trumpet will be blown and all who 
are in the heavens and all who are on the earth, will be terrified except him 
whom Allah will (exempt). And all shall come to Him humbled.  
 
[27:87] 
েম দহ স� ফুৎর েদও আ ব, অতঃিিছ আ ম  দ রই� র বহ, ত  বযতীতহ ভ নি ল
ওভূনি লম  ি ক, ত  সব ই ভীত ব�লআ িড় বএবংসর লইত ঁ র  কিস ব বহীত
অব� । 

[27:88] 
ِ الَّذِي أتَْقنََ كہلَّ شَيْءٍ إنَِّهہ    نْعَ اللهَّ رُّ مَرَّ المَّمَابِ صہ خَبيِرٌ سمَِا  وَترََى الْجِباَلَ تمَْمَبہهاَ جَامَِ ةً وَهِيَ تمَہ

   تفَْعَلہونَ 
[27:88] 
  And you will see the mountains and think them solid, but they shall pass 
away as the passing away of the clouds. The Work of Allah, Who perfected 
all things, verily! He is Well-Acquainted with what you do. 
 
[27:88] 
তু নিবরতন ল  রেদ খঅচলন হর, অাচেস দহ এগ ল েনঘন ল নতচলন হআ ব। এট 
িছ আর  গী,  ম হসব রকু রর  কহসুসংআত। েত ন ম  রকুরক,  ত হত অবগত

ি কহ। 
[27:89] 

ن فزََعٍ يوَْمَئذٍِ    نْهاَ وَهہم مِّ َمِنہونَ مَن جَاءَ ساِلْمَمَنةَِ فلَهَہ خَيْرٌ مِّ  
[27:89] 
  Whoever brings a good deed (i.e. Belief in the Oneness of Allah along with 
every deed of righteousness), will have better than its worth, and they will be 
safe from the terror on that Day.   
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[27:89] 
েমেরউসৎরনর হ িস ব, েসউৎরৃ�ত� তদ হ ি  বএবংেস দহত  গুতঅ �ত 
ো র হ িদা র ব। 

[27:90] 
وهہهہمْ فيِ النَّارِ هلَْ تہجْزَوْنَ إلاَِّ    جہ بَّتْ وہ يِّئةَِ فكَہ نتہمْ تعَْمَلہونَ وَمَن جَاءَ ساِلمَّ مَا كہ     

[27:90] 
  And whoever brings an evil (deed) (i.e. Shirk polytheism, disbelief in the 
Oneness of Allah and every evil sinful deed), they will be cast down (prone) 
on their faces in the Fire. (And it will be said to them) "Are you being 
recompensed anything except what you used to do?" 
 
[27:90] 
এবংেমন�র জ হ িস ব, ত  রঅ � ত অুঃনূ খ হ পির আ ব। েত ন ম র ক ল, 

ত ই� তফলেত ন ি  ব। 
[27:91] 

مَهاَ وَلهَہ كہلُّ شَيْءٍ وَأہمِرْتہ أنَْ أكَہونَ مِنَ    مْلمِِينَ إنَِّمَا أہمِرْتہ أنَْ أعَْبہَ  رَبَّ هذَِهِ الْبلََْ ةِ الَّذِي حَرَّ الْمہ    
[27:91] 
  I (Muhammad SAW) have been commanded only to worship the Lord of 
this city (Makkah), Him Who has sanctified it and His is everything. And I 
am commanded to be from among the Muslims (those who submit to Allah 
in Islam). 
 
[27:91] 
ি নেত েরবলএইহগী�ভুএব দতর তি দ� আ  ক,  ম হএ রস�  হতর  কহ। এবং
সব রকুত ঁই। ি নিওি দ�আ  কেমহি ন ি� বআ দএরজহআই। 

[27:92] 
نذِرِينَ وَأنَْ أتَْلہوَ الْقہرَْنَ فمََنِ اهْتََ ى فإَنَِّمَا يهَْتَِ ي لنِفَْمِهِ وَمَن ضَلَّ فقَہلْ إنَِّمَا أنَاَ    مِنَ الْمہ    

[27:92] 
  And to recite the Quran, so whosoever receives guidance, receives it for the 
good of his ownself, and whosoever goes astray, say (to him)  "I am only 
one of the warners."  
 
[27:92] 
এবংেমহি নের িহি ের েশ হ ই। িেম বয িসৎি াচ ল, েস হ জরলয    ারই

সৎি াচ লএবংেরউিা��আ লিি হব ল  দহ, ি নেত েরবলএরজহভী ত�দশরহর ী। 
 

[27:93] 
   ِ ا تعَْمَلہونَ وَقہلِ الْمَمْ ہ لَِّ مْ َياَتهِِ فتَعَْرِفہونهَاَ وَمَا رَسُّكَ سغَِافلٍِ عَمَّ سَيہرِيكہ  

[27:93] 
  And say ((O Muhammad SAW) to these polytheists and pagans etc.)  "All 
the praises and thanks be to Allah. He will show you His Ayat (signs, in 
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yourselves, and in the universe or punishments, etc.), and you shall 
recognise them. And your Lord is not unaware of what you do."  
 
[27:93] 
এবংিওবলুহ, সন��শংস িছ আ। স�ই  ত হত ঁ হদশরহসনূআেত ন  দ রেদখ  বহ। তখহ
েত ন ত  চহ তি  ব। এবংেত ন  ম র, েসস� রর িিহ ি লহরতর  গ  ফলহহ। 
 
 
 

UAl-Qasas. 28 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[28:1] 
 طمم  

[28:1] 
  TaSeenMeem (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings)  
 
[28:1] 
� -সীহ-নীন। 

[28:2] 
بيِنِ       تلِْكَ َياَتہ الْكِتاَبِ الْمہ

[28:2] 
  These are Verses of the manifest Book (that makes clear truth from 
falsehood, good from evil, etc.).  
 
[28:2] 
এগ ল সুন� রত  বি ত। 

[28:3] 
يْكَ مِن نَّبإَِ مہوسَى وَفرِْعَوْنَ ساِلْمَقِّ لقِوَْمٍ يہؤْمِنہونَ نتَْلہوا عَلَ      

[28:3] 
  We recite to you some of the news of Moosa (Moses) and Firaun (Pharaoh) 
in truth, for a people who believe (those who believe in this Quran, and in 
the Oneness of Allah).  
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[28:3] 
ি নিিহ র  কনূস ওেফ উ হবৃত �সতয সআর  ব রহ র কঈন হদ স�দ  
জ হয। 

[28:4] 
نْهہمْ يہذَسِّحہ أسَْناَءَهہمْ وَيمَْتمَْييِ نمَِاءَهہمْ إنَِّ فرِْعَوْنَ عَلاَ فيِ الأْرَْضِ وَجَعَلَ أهَْلهَاَ شِ    يعًَا يمَْتضَْعِفہ طاَئفِةًَ مِّ

فْمِِ ينَ    إنَِّهہ كَانَ مِنَ الْمہ
[28:4] 
  Verily, Firaun (Pharaoh) exalted himself in the land and made its people 
sects, weakening (oppressing) a group (i.e. Children of Israel) among them, 
killing their sons, and letting their females live. Verily, he was of the 
Mufsidoon (i.e. those who commit great sins and crimes, oppressors, tyrants, 
etc.). 
 
[28:4] 
েফ উহত েদ শউশতআ  কলএবংেসেদশব সী র  ব ভিদ ল বভির ত  দএরি
দল রদবূরলর  দ  কল। েসত  দ িু�-স� হ দ রআতয রতএবংহ ী দ রজী বত খত। 
 হ�েস কলঅহার সৃ �র ী। 

[28:5] 
ةً وَنجَْعَلهَہمہ الْوَارِثيِنَ وَنہرِي ہ أنَ    نَّ عَلىَ الَّذِينَ اسْتہضْعِفہوا فيِ الأْرَْضِ وَنجَْعَلهَہمْ أئَمَِّ نَّمہ   

[28:5] 
  And We wished to do a favour to those who were weak (and oppressed) in 
the land, and to make them rulers and to make them the inheritors,  
 
[28:5] 
েদ শম  দ রদবূরলর আ  কল, িন ই� আল ত  দ� তঅহুধআর , ত  দ রেহত 
র এবংত  দ রেদ শউত  ুর ী র । 

[28:6] 
نَ لهَہمْ    ونَ وَنہمَكِّ ا كَانہوا يمَْذَرہ نہودَهہمَا مِنْهہم مَّ فيِ الأْرَْضِ وَنہرِيَ فرِْعَوْنَ وَهاَمَانَ وَجہ    

[28:6] 
  And to establish them in the land, and We let Firaun (Pharaoh) and Haman 
and their hosts receive from them that which they feared. 
 
[28:6] 
এবংত  দ রেদ শপনত িসীহর এবংেফ উহ, আ ন হওত  দৈসহয-ব  আহী রত 
েদ খ েদ , ম ত  েসইদবূরলদ লতফো র িশংর রত। 

[28:7] 
وهہ ا إلِىَ أہمِّ مہوسَى أنَْ أرَْضِعِيهِ فإَذَِا خِفْتِ عَليَْهِ فأَلَْقيِهِ فيِ الْيمَِّ وَلاَ تخََافيِ وَلاَ تمَْزَنيِ إنَِّا وَأوَْحَيْنَ    رَادُّ

رْسَليِنَ    إلِيَْكِ وَجَاعِلہوهہ مِنَ الْمہ
[28:7] 
  And We inspired the mother of Moosa (Moses), (saying)  "Suckle him 
(Moosa (Moses)), but when you fear for him, then cast him into the river and 
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fear not, nor grieve. Verily! We shall bring him back to you, and shall make 
him one of (Our) Messengers."   
 
[28:7] 
ি ননূস -জহহী রি দশি ে ল নেম, ত  র�হয দ হর তা র। অতঃিমখহতু নত 
স� রর  বি দিশংর র, তখহত  রদ    হ পিরএবংভর  হ , দঃুখওর  হ । 
ি নঅবশযইত  রেত ন র  ক ফ  েদব এবংত  রিগ�গ  এরজহরব। 

[28:8] 
نہودَهہمَا كَانہوا خَاطِئيِنَ    ا وَحَزَناً إنَِّ فرِْعَوْنَ وَهاَمَانَ وَجہ وًّ    فاَلْتقَطَهَہ َلہ فرِْعَوْنَ ليِكَہونَ لهَہمْ عَ ہ

[28:8] 
  Then the household of Firaun (Pharaoh) picked him up, that he might 
become for them an enemy and a (cause of) grief. Verily! Firaun (Pharaoh), 
Haman and their hosts were sinners.  
 
[28:8] 
অতঃিেফ উহি ব নূস  রক ড়  হল, ম  ত  ত হত  দশ�ওদঃু খর  আ ম হ। 
 হ�েফ উহ, আ ন হ, ওত  দ ৈসহযব  আহীঅি ুী কল। 

[28:9] 
تہ عَيْنٍ لِّي وَلكََ لاَ تقَْتہلہوهہ عَمَى أَ    ونَ وَقاَلتَِ امْرَأتَہ فرِْعَوْنَ قہرَّ رہ ن ينَفعََناَ أوَْ نتََّخِذَهہ وَلًَ ا وَهہمْ لاَ يشَْعہ    

[28:9] 
  And the wife of Firaun (Pharaoh) said  "A comfort of the eye for me and 
for you. Kill him not, perhaps he may be of benefit to us, or we may adopt 
him as a son." And they perceive not (the result of that).  
 
[28:9] 
েফ উ হ�ীবলল, এ শশিন ওেত ন  হহন  , ত  রআতয র  হ । এিন  দ

উির  িস তি  অাব িন ত  রিু�র   হ তি  । �রৃতি পি   নস� রর ত  দ

ের হখব কলহ । 
[28:10] 

سطَْناَ عَلىَ قلَْبهِاَ لتِكَہونَ مِنَ الْ    ؤْمِنيِنَ وَأصَْبحََ فہؤَادہ أہمِّ مہوسَى فاَرِغًا إنِ كَادَتْ لتَہبِْ ي سهِِ لوَْلاَ أنَ رَّ مہ   
[28:10] 
  And the heart of the mother of Moosa (Moses) became empty (from every 
thought, except the thought of Moosa (Moses)). She was very near to 
disclose his (case, i.e. the child is her son), had We not strengthened her 
heart (with Faith), so that she might remain as one of the believers. 
 
[28:10] 
সর  লনূস জহহীঅ�অ �আ িড়ল। ম দি ন ত ঁহদ রদঢ়ৃর হ  দত ন, ত ব

 ত হনূস জ হতঅ �ত �র শর ই দ তহ। দঢ়ৃ রল ন, ম  ত ত হা  রহ ব�ব সীগ  ন ুয। 
[28:11] 

ونَ    رہ نہبٍ وَهہمْ لاَ يشَْعہ رَتْ سهِِ عَن جہ يهِ فبَصَہ   وَقاَلتَْ لأِہخْتهِِ قہصِّ
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[28:11] 
  And she said to his (Musas (Moses)) sister  "Follow him." So she (his 
sister) watched him from a far place secretly, while they perceived not.  
 
[28:11] 
 ত হনূস ভ গ ী রবল লহ, ত েিকহেিকহম ও। েসত  দঅ� তস  অি  চত আ 

ত  রেদ খেম তল গল। 
[28:12] 

مْ وَهہمْ لهَہ    مْ عَلىَ أهَْلِ سيَْتٍ يكَْفہلہونهَہ لكَہ لُّكہ مْناَ عَليَْهِ الْمَرَاضِعَ مِن قبَْلہ فقَاَلتَْ هلَْ أدَہ ونَ  وَحَرَّ ناَصِمہ    
[28:12] 
  And We had already forbidden (other) foster suckling mothers for him, 
until she (his sister came up and) said  "Shall I direct you to a household 
who will rear him for you, and sincerely they will look after him in a good 
manner?"   
 
[28:12] 
িূবরো রইি নু �ী দ রনূস ো র বত ে খ কল ন। নূস ভ গহীবলল, ি নেত ন  দ র
এনহএরি ব  রা বলব র, ম   েত ন  দজ হযএ রল লহ-ি লহর বএবংত  আ ব
ত  আত র �ী? 

[28:13] 
ِ حَقٌّ وَلكَِنَّ أكَْثرََهہ    هِ كَيْ تقَرََّ عَيْنہهاَ وَلاَ تمَْزَنَ وَلتِعَْلمََ أنََّ وَعَْ  اللهَّ مْ لاَ يعَْلمَہونَ فرََدَدْناَهہ إلِىَ أہمِّ    

[28:13] 
  So did We restore him to his mother, that she might be delighted, and that 
she might not grieve, and that she might know that the Promise of Allah is 
true. But most of them know not.   
 
[28:13] 
অতঃিি নত  রজহহীর  ক ফ   দল ন, ম  ত ত চপুজড়ু এবং ত হদঃুখহ 
র হএবংম  ত ত হজ  হহেম, িছ আও দ  সতয,  র�অ হরন হুষত জ  হহ । 

[28:14] 
كْمًا   هہ وَاسْتوََى َتيَْناَهہ حہ ا سلَغََ أشَہ َّ مْمِنيِنَ  وَلمََّ وَعِلْمًا وَكَذَلكَِ نجَْزِي الْمہ   

[28:14] 
  And when he attained his full strength, and was perfect (in manhood), We 
bestowed on him Hukman (Prophethood, right judgement of the affairs) and 
religious knowledge (of the religion of his forefathers i.e. Islamic 
Monotheism). And thus do We reward the Muhsinoon (i.e. good doers - see 
the footnote of V.9] 120).  
 
[28:14] 
মখহনূস েমৗব হিদ িরহর লহএবংি  তব� আ েগ লহ, তখহি নত ঁ র�� ও
� হদ হরল ন। এন হভ  বি নসৎরনত দ র � তদ হ দ া  র। 

[28:15] 
ليَْنِ يقَْتتَلاَِنِ هذََا مِن شِيعَتهِِ وَهذََ    نْ أهَْلهِاَ فوََجََ  فيِهاَ رَجہ هِ ا مِنْ وَدَخَلَ الْمَِ ينةََ عَلىَ حِينِ غَفْلةٍَ مِّ وِّ عَ ہ
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هِ فوََكَزَهہ مہوسَى فقَضََى عَليَْهِ قاَلَ هذََا مِنْ عَمَلِ  وِّ يْطاَنِ فاَسْتغََاثهَہ الَّذِي مِن شِيعَتهِِ عَلىَ الَّذِي مِنْ عَ ہ الشَّ
بيِنٌ  ضِلٌّ مُّ   إنَِّهہ عَ ہوٌّ مُّ

[28:15] 
  And he entered the city at a time of unawareness of its people, and he 
found there two men fighting, - one of his party (his religion - from the 
Children of Israel), and the other of his foes. The man of his (own) party 
asked him for help against his foe, so Moosa (Moses) struck him with his 
fist and killed him. He said  "This is of Shaitans (Satan) doing, verily, he is a 
plain misleading enemy."  
 
[28:15] 
 ত হশআ � বশর লহ, মখহত অ ুব সী  কল েবখব। তা  ত হদইুবয ি রলড় ইত

েদখ লহ। এ দএরজহ কলত ঁ হজদ লএবং অহযজহত ঁশ�দ ল। অতঃিেমত ঁ
 হজদ লেসত ঁশ�দ লেল রি  বু শত ঁর  কস আ ময� ারহ রল। তখহনূস ত  র
ঘু ষন  লহএবংএ তইত  নৃতুযআ েগল। নূস বল লহ, এট শত  হর জ।  হ�েস�র শয

শ�,  ব� �র ী। 
[28:16] 

حِيمہ     قاَلَ رَبِّ إنِِّي ظلَمَْتہ نفَْمِي فاَغْفرِْ ليِ فغََفرََ لهَہ إنَِّهہ هہوَ الْغَفہورہ الرَّ
[28:16] 
  He said  "My Lord! Verily, I have wronged myself, so forgive me." Then 
He forgave him. Verily, He is the Oft-Forgiving, the Most Merciful. 
 
[28:16] 
 ত হবল লহ, েআিন ি লহরতর  , ি নেত  হ জ উিজলুুনর েফ ল ক। অতএব, িন  র

পন রুহ। িছ আত  রপন  র লহ।  হ�  ত হপন শীল, দ লু। 
[28:17] 

جْرِمِينَ      قاَلَ رَبِّ سمَِا أنَْعَمْتَ عَليََّ فلَنَْ أكَہونَ ظَهِيرًا لِّلْمہ
[28:17] 
  He said  "My Lord! For that with which You have favoured me, I will 
never more be a helper for the Mujrimoon (criminals, disobedient to Allah, 
polytheists, sinners, etc.)!"  
 
[28:17] 
 ত হবল লহ, েআিন ি লহরতর  , িি হিন � ত েমঅহুধআর  কহ, এিি নরখহও
অি ুী দস আ মযর ীআবহ । 

[28:18] 
هہ قاَلَ    لهَہ مہوسَى إنَِّكَ لغََوِيٌّ فأَصَْبحََ فيِ الْمَِ ينةَِ خَائفِاً يتَرََقَّبہ فإَذَِا الَّذِي اسْتنَصَرَهہ ساِلأْمَْسِ يمَْتصَْرِخہ

بيِنٌ    مُّ
[28:18] 
  So he became afraid, looking about in the city (waiting as to what will be 
the result of his crime of killing), when behold, the man who had sought his 
help the day before, called for his help (again). Moosa (Moses) said to him 
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"Verily, you are a plain misleader!"         
 
[28:18] 
অতঃি ত হ�ভ  তউে লহেসশআ ভীত-শং রত অব� । আে ৎ ত হেদখ লহ, গতরলযেম

বয িত ঁস আ মযেচ  কল, েস চৎর র  ত ঁস আ ময� ারহ র ক। নূস ত  রবল লহ, তু ন

েত এরজহ�র শযিা�� বয ি। 
[28:19] 

ا أنَْ أرََادَ أنَ يبَْطِشَ ساِلَّذِي هہوَ عَ ہوٌّ لَّهہمَا قاَلَ ياَ مہوسَى أتَہرِي ہ أنَ تقَْتہلنَيِ كَمَا   قتَلَْتَ نفَْمًا ساِلأْمَْسِ إنِ  فلَمََّ
صْلمِِينَ    تہرِي ہ إلاَِّ أنَ تكَہونَ جَبَّارًا فيِ الأْرَْضِ وَمَا تہرِي ہ أنَ تكَہونَ مِنَ الْمہ

[28:19] 
  Then when he decided to seize the man who was an enemy to both of them, 
the man said  "O Moosa (Moses)! Is it your intention to kill me as you killed 
a man yesterday? Your aim is nothing but to become a tyrant in the land, and 
not to be one of those who do right."  
 
[28:19] 
অতঃিনূস মখহউভ শ� রশ  � র ত চ ই লহ, তখহেসবলল, গতরলযতু নেমনহএর
বয ি রআতয র  ক ল, েসরনিন  রও  রআতয র তচ ও? তু নেত িৃ াবী তৈ� চ ীআ ত
চ �এবংস �� িহর ী আ তচ ওহ । 

[28:20] 
نْ أقَْصَى الْمَ    لٌ مِّ جْ إنِِّي لكََ مِنَ وَجَاءَ رَجہ ونَ سكَِ ليِقَْتہلہوكَ فاَخْرہ دِينةَِ يمَْعَى قاَلَ ياَ مہوسَى إنَِّ الْمَلأََ يأَتْمَِرہ

  النَّاصِمِينَ 
[28:20] 
  And there came a man running, from the farthest end of the city. He said  
"O Moosa (Moses)! Verily, the chiefs are taking counsel together about you, 
to kill you, so escape.Truly, I am to you of those who give sincere advice."   
 
[28:20] 
এসনশআ � �ো রএরবয িকু টিসলএবং বলল, েআনূস ,   জযি ষদবগরেত ন  র
আতয র িনশরর ক। অতএব, তু নেব আ ম ও। ি নেত ন  আত র �ী। 

[28:21] 
نيِ مِنَ الْقوَْمِ الظَّالمِِينَ  فخََرَجَ    مِنْهاَ خَائفِاً يتَرََقَّبہ قاَلَ رَبِّ نجَِّ    

[28:21] 
  So he escaped from there, looking about in a state of fear. He said  "My 
Lord! Save me from the people who are Zalimoon (polytheists and wrong-
doers)!"  
 
[28:21] 
অতঃি ত হেসখ হো রভীতঅব� েবআ  িড় লহিােদখ তেদখ ত।  ত হবল লহ, েআ

িন ি লহরতর  , িন  রজ  লনস�দ  রবল ো রপ র। 
[28:22] 

ا   بيِلِ  وَلمََّ هَ تلِْقاَءَ مَْ ينََ قاَلَ عَمَى رَسِّي أنَ يهَِْ ينَيِ سَوَاءَ المَّ توََجَّ     
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[28:22] 
  And when he went towards (the land of) Madyan (Midian) he said  "It may 
be that my Lord guides me to the Right Way." 
 
[28:22] 
মখহ ত হন দই হঅ ভনু খও হ আ লহতখহ বল লহ, িশ র ম িন ি লহরতর  
িন  রসলিােদখ  বহ। 

[28:23] 
نَ النَّاِ  يمَْقہونَ وَوَجَ َ    ةً مِّ ا وَرَدَ مَاءَ مَْ ينََ وَجََ  عَليَْهِ أہمَّ مَا  وَلمََّ مِن دہونهِِمہ امْرَأتَيَْنِ تذَہودَانِ قاَلَ مَا خَطْبہكہ

عَاءہ وَأسَہوناَ شَيْخٌ كَبيِرٌ    قاَلتَاَ لاَ نمَْقيِ حَتَّى يہصِْ رَ الرِّ
[28:23] 
  And when he arrived at the water of Madyan (Midian) he found there a 
group of men watering (their flocks), and besides them he found two women 
who were keeping back (their flocks). He said  "What is the matter with 
you?" They said  "We cannot water (our flocks) until the shepherds take 
(their flocks). And our father is a very old man."  
 
[28:23] 
মখহ ত হন দই  হম িু  েিৗক লহ, তখহ ম ির  কএরদলেল র রেিেলহত  
জ� দ রি  হি হর  হ র  জত। এবংত  দ ি�  তদ’ূজহ�ী ল র রেদখ লহত  

ত  দজ� দ রিগ ল  খ ক।  ত হ বল লহ, েত ন  দ রবয ি ? ত  বলল, িন িন  দ

জ� দ রি  হি হর  তি   হ , েমিমর� খ ল ত  দজ� দ র হ  স হ ম । 
িন  দ িত খুবই বৃশ। 

[28:24] 
   فمََقىَ لهَہمَا ثہمَّ توََلَّى إلِىَ الظِّلِّ فقَاَلَ رَبِّ إنِِّي لمَِا أنَزَلْتَ إلِيََّ مِنْ خَيْرٍ فقَيِرٌ   

[28:24] 
  So he watered (their flocks) for them, then he turned back to shade, and 
said  "My Lord! Truly, I am in need of whatever good that You bestow on 
me!"  
 
[28:24] 
অতঃিনূস ত  দজ� দ রি  হি হর  লহ। অতঃি ত হক   দ রস েগ লহএবং
বল লহ, েআিন ি লহরতর  , তু নিন � তেম অহুধআহ  মলর ব, ি নত নুখ  িপী। 

[28:25] 
ا جَاءَهہ وَقصََّ فجََاءَتْهہ إحَِْ اهہمَا تمَْشِي عَلىَ اسْتمِْياَءٍ قاَلتَْ إنَِّ أسَيِ    وكَ ليِجَْزِيكََ أجَْرَ مَا سَقيَْتَ لنَاَ فلَمََّ يَْ عہ

 عَليَْهِ الْقصََصَ قاَلَ لاَ تخََفْ نجََوْتَ مِنَ الْقوَْمِ الظَّالمِِينَ 
[28:25] 
  Then there came to him one of the two women, walking shyly. She said  
"Verily, my father calls you that he may reward you for having watered (our 
flocks) for us." So when he came to him and narrated the story, he said  
"Fear you not. You have escaped from the people who are Zalimoon 
(polytheists, disbelievers, and wrong-doers)."  
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[28:25] 
অতঃিব  লর � এরজহল� জ ড়তিদ প ি ত ঁর  কিগনহরল। বলল, িন  িত 
িিহ  রড র কহ, ম  তিি হেমিন  দ রি  হি হ র   কহ, ত  ব হন িু� �দ হ
র হ। অতঃিনূস মখহত ঁর  কেগ লহএবং সন�বৃত �ব রহ র লহ, তখহ ত হবল লহ, 

ভর  হ , তু নজ  লনস�দ   রবলো রপ েি ক। 
[28:26] 

   قاَلتَْ إحَِْ اهہمَا ياَ أسَتَِ اسْتأَجِْرْهہ إنَِّ خَيْرَ مَنِ اسْتأَجَْرْتَ الْقوَِيُّ الأْمَِينہ   
[28:26] 
  And said one of them (the two women)  "O my father! Hire him! Verily, 
the best of men for you to hire is the strong, the trustworthy."  
 
[28:26] 
ব  লর � এরজহবলল িত ঃত  রচ র হমুি রুহ। েরহহ , িিহ চ র আ স বেস-ই

উতনআ ব, েমশ িশ লীও  ব��। 
[28:27] 

رَنيِ ثمََانيَِ حِجَجٍ فإَنِْ أتَْمَمْتَ عَشْ    رًا فمَِنْ قاَلَ إنِِّي أہرِي ہ أنَْ أہنكِمَكَ إحَِْ ى اسْنتَيََّ هاَتيَْنِ عَلىَ أنَ تأَجْہ
المِِينَ عِنِ كَ وَ  ہ مِنَ الصَّ نيِ إنِ شَاءَ اللهَّ مَا أہرِي ہ أنَْ أشَہقَّ عَليَْكَ سَتجَِ ہ    

[28:27] 
  He said  "I intend to wed one of these two daughters of mine to you, on 
condition that you serve me for eight years, but if you complete ten years, it 
will be (a favour) from you. But I intend not to place you under a difficulty. 
If Allah will, you will find me one of the righteous."  
 
[28:27] 
 িত নূস  রবল লহ, ি নিন  এইরহয �  এরজহ রেত ন স  া বব  আ দ তচ ইএই
শ তর েম, তু নিটবকিন চ কীর ব, ম দতু নদশবকিূ রর, ত েত ন ই� । 
ি নেত ন  রর� দ তচ ইহ । িছ আ চ  আহেত তু নিন  রসৎরনরি  ি  ব। 

[28:28] 
ہ عَلىَ مَا نقَہولہ وَكِيلٌ قاَلَ ذَلكَِ سيَْنيِ وَسيَْنكََ    ْ وَانَ عَليََّ وَاللهَّ أيََّمَا الأْجََليَْنِ قضََيْتہ فلاََ عہ    

[28:28] 
  He (Moosa (Moses)) said  "That (is settled) between me and you whichever 
of the two terms I fulfill, there will be no injustice to me, and Allah is Surety 
over what we say."   
 
[28:28] 
নূস বল লহ, িন ওিিহ ন ুযএইচু ি � আল। দ’ুিেন  দনুযো রেমের হএরি

িূ রর লিন  বু শের হঅ ভ ম গ া র বহ । িন ম বল ক, ত  তিছ আউি

ভস । 
[28:29] 

ا قضََى مہوسَى الأْجََلَ وَسَارَ سأِهَْلِ    ثہوا إنِِّي َنمَْتہ ناَرًا فلَمََّ هِ َنسََ مِن جَانبِِ الطُّورِ ناَرًا قاَلَ لأِهَْلهِِ امْكہ
مْ تصَْطلَہونَ  نْهاَ سخَِبرٍَ أوَْ جَذْوَةٍ مِنَ النَّارِ لعََلَّكہ   لَّعَلِّي َتيِكہم مِّ
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[28:29] 
  Then, when Moosa (Moses) had fulfilled the term, and was travelling with 
his family, he saw a fire in the direction of Toor (Mount). He said to his 
family  "Wait, I have seen a fire; perhaps I may bring to you from there 
some information, or a burning fire-brand that you may warm yourselves."  
 
[28:29] 
অতঃিনূস (িঃ) মখহেসইেন দিূ ররলএবং সি ব  ম � রল, তখহেসতু
িবর ত দরো রিগহেদখ তেিল। েসত  ি ব বগর রবলল, েত ন অ িপ র, ি ন

িগহেদ খ ক। স�বতঃি নেসখ হো র েত ন  দর  কের হখব হ িস তি  অাব 

ের হনল�র �খিিহ তি  , ম  তেত ন িগহেি আ  তি । 
[28:30] 

ا أتَاَهاَ نہودِيَ مِن شَاطِئِ الْوَادِي    ہ فلَمََّ جَرَةِ أنَ ياَ مہوسَى إنِِّي أنَاَ اللهَّ باَرَكَةِ مِنَ الشَّ الأْيَْمَنِ فيِ الْبہقْعَةِ الْمہ
  رَبُّ الْعَالمَِينَ 

[28:30] 
  So when he reached it (the fire), he was called from the right side of the 
valley, in the blessed place from the tree  "O Moosa (Moses)! Verily! I am 
Allah, the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that exists)!  
 
[28:30] 
মখহেসত র  কেিৗকল, তখহি ব�ভূ ন ত অব �তউিতযর ড হ�  �বৃপো রত  র
িও জেদ আল, েআনূস ! ি ন িছ আ,  ব�ি লহরতর  । 

[28:31] 
ْ سرًِا وَلمَْ يہعَقِّبْ ياَ مہوسَى أقَْبلِْ وَلاَ    ا رََهاَ تهَْتزَُّ كَأنََّهاَ جَانٌّ وَلَّى مہ تخََفْ إنَِّكَ مِنَ  وَأنَْ ألَْقِ عَصَاكَ فلَمََّ

  الآْمِنيِنَ 
[28:31] 
  "And throw your stick!" But when he saw it moving as if it were a snake, 
he turned in flight, and looked not back. (It was said)  "O Moosa (Moses)! 
Draw near, and fear not. Verily, you are of those who are secure.   
 
[28:31] 
িওবল আল, তু নেত ন ল ি হ পির। অতঃি মখহেসল ি রস িরহয েদৗড়  দৗ ড়

র তেদখল, তখহেসনুখ ফ   বিীত দ র ি ল  তল গলএবংেিকহ ফ েদখলহ । েআ
নূস , স ন হএসএবংভর  হ । েত ন ের হ িশংর েহই। 

[28:32] 
هْبِ فذََانكَِ سہرْهَ    مْ إلِيَْكَ جَناَحَكَ مِنَ الرَّ جْ سيَْضَاءَ مِنْ غَيْرِ سہوءٍ وَاضْمہ اناَنِ مِن اسْلہكْ يََ كَ فيِ جَيْبكَِ تخَْرہ

سِّكَ إلِىَ فرِْعَوْنَ وَمَلئَهِِ إنَِّهہمْ كَانہوا قوَْمًا فاَسِقيِنَ    رَّ
[28:32] 
  "Put your hand in your bosom, it will come forth white without a disease, 
and draw your hand close to your side to be free from fear (that which you 
suffered from the snake, and also by that your hand will return to its original 
state). these are two Burhan (signs, miracles, evidences, proofs) from your 
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Lord to Firaun (Pharaoh) and his chiefs. Verily, they are the people who are 
Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).  
 
[28:32] 
েত ন আ তবগ ল খ। ত েবআ িস ব হ ন উ�লআ এবংভেআতুেত ন আ ত

েত ন উিেচ িু। এইদ’ুিেফ উহওত  ি ষদব গর� তেত ন ি লহরতর  তফ

ো র�ন  ।  হ�ত  ি ি চ ী স�দ । 
[28:33] 

قتَلَْتہ مِنْهہمْ نفَْمًا فأَخََافہ أنَ يقَْتہلہونِ قاَلَ رَبِّ إنِِّي     
[28:33] 
  He said  "My Lord! I have killed a man among them, and I fear that they 
will kill me.  
 
[28:33] 
নূস  বলল, েআিন ি লহরতর  , ি নত  দএর বয ি রআতয র  ক। র  জইি নভর ক

েম, ত  িন  রআতয র ব। 
[28:34] 

سہونِ    قہنيِ إنِِّي أخََافہ أنَ يہكَذِّ ونہ هہوَ أفَْصَحہ مِنِّي لمَِاناً فأَرَْسِلْهہ مَعِيَ رِدْءًا يہصَ ِّ   وَأخَِي هاَرہ
[28:34] 
  "And my brother Haroon (Aaron) he is more eloquent in speech than me so 
send him with me as a helper to confirm me. Verily! I fear that they will 
belie me."  
 
[28:34] 
িন  ভ ইআ ু , েসিন অ িপ � �লভ ষী। অতএব, ত  রিন স  াস আ  মযজ হযে� 

রুহ। েসিন  রসনারহজ হ  ব। ি ন িশংর র েম, ত  িন  র নায ব দীবল ব। 
[28:35] 

لْطاَناً فلاََ يصَِلہونَ إلَِ    مَا سہ َ كَ سأِخَِيكَ وَنجَْعَلہ لكَہ مَا الْغَالبِہونَ قاَلَ سَنشَہ ُّ عَضہ مَا سآِياَتنِاَ أنَتہمَا وَمَنِ اتَّبعََكہ يْكہ   
[28:35] 
  Allah said  "We will strengthen your arm through your brother, and give 
you both power, so they shall not be able to harm you, with Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), you two as well 
as those who follow you will be the victors."  
 
[28:35] 
িছ আবল লহ, ি নেত ন ব হশ িশ লীরব েত ন ভ ই�  এবংেত ন  দ�ু হযদ হ
রব। ফ ল, ত  েত ন র  কেিৗক  ত ি  বহ । িন  হদশরহ বলীেজ  েত ন এবং

েত ন  দঅহুস ী �বল া র ব। 
[28:36] 

فْترًَى وَمَا سَمِعْناَ سهِذََا فيِ َساَئِ    وسَى سآِياَتنِاَ سيَِّناَتٍ قاَلہوا مَا هذََا إلاَِّ سِمْرٌ مُّ ا جَاءَهہم مُّ ليِنَ فلَمََّ ناَ الأْوََّ  
[28:36] 
  Then when Moosa (Moses) came to them with Our Clear Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), they said  "This is 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=28&Ayah=32&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=28&Ayah=33&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=28&Ayah=34&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=28&Ayah=35&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

nothing but invented magic. Never did we hear of this among our fathers of 
old."  
 
[28:36] 
অতঃিনূস মখহত  দর  কিন সুন�  হদশরহ বলী হ েিৗকল, তখহত  বলল, এ ত 
অলীরজ দন �। িন িন  দ িূবরিুুষ দন ুযএরা শ হ হ। 

[28:37] 
ارِ إنَِّهہ لاَ يہفْلحِہ الظَّالمِہونَ وَقاَلَ مہوسَى رَسِّي    أعَْلمَہ سمَِن جَاءَ ساِلْهہَ ى مِنْ عِنِ هِ وَمَن تكَہونہ لهَہ عَاقبِةَہ ال َّ   

[28:37] 
  Moosa (Moses) said  "My Lord knows best him who came with guidance 
from Him, and whose will be the happy end in the Hereafter. Verily, the 
Zalimoon (wrong-doers, polytheists and disbelievers in the Oneness of 
Allah) will not be successful."  
 
[28:37] 
নূস বলল, িন ি লহরতর  সনযরজ  হহেমত   হরটো রেআদ   তরা  হ িগনহ
র  কএবংেম� াআ বির  লগৃআ।  হ� জ  লন সফলর নআ বহ । 

[28:38] 
نْ إلِهٍَ غَيْرِي فأَوَْقِْ  ليِ ياَ هاَمَانہ عَلىَ الطِّينِ فاَجْعَلوَقاَلَ    لِّي  فرِْعَوْنہ ياَ أيَُّهاَ الْمَلأَہ مَا عَلمِْتہ لكَہم مِّ

 صَرْحًا لَّعَلِّي أطََّلعِہ إلِىَ إلِهَِ مہوسَى وَإنِِّي لأَظَہنُّهہ مِنَ الْكَاذِسيِنَ 
[28:38] 
  Firaun (Pharaoh) said  "O chiefs! I know not that you have an ilah (a god) 
other than me, so kindle for me (a fire), O Haman, to bake (bricks out of) 
clay, and set up for me a Sarhan (a lofty tower, or palace, etc.) in order that I 
may look at (or look for) the Ilah (God) of Moosa (Moses); and verily, I 
think that he (Moosa (Moses)) is one of the liars."   
 
[28:38] 
েফ উহবলল, েআি ষদবগর, ি নজ  হহ েম, ি ন বযতীতেত ন  দের হউি সযি ক। েআ
আ ন হ, তু নইটেি ড় ও, অতঃিিন জ হযএরি � স দ হনর  র, ম  তি ননূস 
উি সয রউ রেন েদখ তি  । িন েত ু    এইেম, েসএরজহ নায ব দী। 

[28:39] 
هہ فيِ الأْرَْضِ سغَِيْرِ الْمَقِّ وَظَنُّوا أنََّهہمْ    نہودہ إلِيَْناَ لاَ يہرْجَعہونَ وَاسْتكَْبرََ هہوَ وَجہ   

[28:39] 
  And he and his hosts were arrogant in the land, without right, and they 
thought that they would never return to Us. 
 
[28:39] 
েফ উহওত ব  আহীঅহয ভ  বিৃ াবী তঅআংর  র তল গলএবংত  ন হরলেম, 

ত  িন র  ক�তয ব তর তআ বহ । 
[28:40] 

نہودَهہ فنَبَذَْناَهہمْ فيِ الْيمَِّ فاَنظہرْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الظَّالمِِينَ      فأَخََذْناَهہ وَجہ
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[28:40] 
  So We seized him and his hosts, and We threw them all into the sea (and 
drowned them). So behold (O Muhammad SAW) what was the end of the 
Zalimoon (wrong-doers, polytheists and those who disbelieved in the 
Oneness of their Lord (Allah), or rejected the advice of His Messenger 
Moosa (Moses) ).  
 
[28:40] 
অতঃিি নত  রওত ব  আহী রি রড় ওরল ন, তৎিি নত  দ রসনু?ে◌� হ পি
রল ন। অতএব, েদখজ  লন দি   ন র আ  ক। 

[28:41] 
ونَ    ونَ إلِىَ النَّارِ وَيوَْمَ الْقيِاَمَةِ لاَ يہنصَرہ ةً يَْ عہ    وَجَعَلْناَهہمْ أئَمَِّ

[28:41] 
  And We made them leaders inviting to the Fire, and on the Day of 
Resurrection, they will not be helped.  
 
[28:41] 
ি নত  দ রেহত র  কল ন। ত  জ আ ি  ন  দ রিআব হরত। ের ন ত দহত  
স আ ময� াআ বহ । 

[28:42] 
نَ    نْياَ لعَْنةًَ وَيوَْمَ الْقيِاَمَةِ هہم مِّ الْمَقْبہوحِينَ وَأتَْبعَْناَهہمْ فيِ هذَِهِ ال ُّ    

[28:42] 
  And We made a curse to follow them in this world, and on the Day of 
Resurrection, they will be among Al-Maqbuhoon (those who are prevented 
to receive Allahs Mercy or any good, despised or destroyed, etc.).  
 
[28:42] 
ি নএইিৃ াবী তঅ ভশ ি রত  দি�  তল  গ   দ  কএবংের ন ত দহত  আ ব
দদুরশ ধ�। 

[28:43] 
ونَ الأْہولىَ سصََائرَِ للِنَّاِ  وَهہً ى وَرَحْمَةً لَّعَلَّهہمْ وَلقََْ  َتيَْناَ مہوسَى الْكِتاَبَ مِن سعَِْ  مَا أهَْلكَْناَ    الْقہرہ

ونَ    يتَذََكَّرہ
[28:43] 
  And indeed We gave Moosa (Moses), after We had destroyed the 
generations of old, the Scripture (the Taurat (Torah)) as an enlightenment for 
mankind, and a guidance and a mercy, that they might remember (or receive 
admonition).  
 
[28:43] 
ি নিূবরবততঅ হরস�দ  র�ংসর ি নূস  র রত ব দ  কন হু ষজ হয
� হব তর র । েআদ  তওআনত, ম  তত  ক    খ। 

[28:44] 
اهِِ ينَ      وَمَا كہنتَ سجَِانبِِ الْغَرْسيِِّ إذِْ قضََيْناَ إلِىَ مہوسَى الأْمَْرَ وَمَا كہنتَ مِنَ الشَّ
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[28:44] 
  And you (O Muhammad SAW) were not on the western side (of the 
Mount), when We made clear to Moosa (Moses) the commandment, and you 
were not among those present.  
 
[28:44] 
নূস  রমখহি ন হ দরশহ ন  দ  কল ন, তখহিি হ ি �ন�  � ক লহহ এবংিি হ
�তযপদশতও ক লহহ । 

[28:45] 
رہ وَمَا كہنتَ ثاَوِياً فيِ أهَْلِ مَْ ينََ تتَْلہو عَليَْهِمْ َ   مہ وناً فتَطَاَوَلَ عَليَْهِمہ الْعہ نَّا وَلكَِنَّا أنَشَأنْاَ قہرہ ياَتنِاَ وَلكَِنَّا كہ

رْسِليِنَ    مہ
[28:45] 
  But We created generations (after generations i.e. after Moosa (Moses) ), 
and long were the ages that passed over them. And you (O Muhammad 
SAW) were not a dweller among the people of Madyan (Midian), reciting 
Our Verses to them. But it is We Who kept sending (Messengers). 
 
[28:45] 
 র�ি নঅ হরস�দ সৃ �র  কল ন, অতঃিত  দঅ হরমুগঅ তব  আত আ  ক। ি

িি হন দই হব সী দন ুয ক লহহ েম, ত  দর  কিন ি তসনূআি ের তহ।  র�
ি নই কল নসূলে� র ী। 

[28:46] 
ن نَّذِيرٍ    ا أتَاَهہم مِّ سِّكَ لتِہنذِرَ قوَْمًا مَّ ن رَّ حْمَةً مِّ ن قبَْلكَِ لعََلَّهہمْ وَمَا كہنتَ سجَِانبِِ الطُّورِ إذِْ ناَدَيْناَ وَلكَِن رَّ مِّ

ونَ     يتَذََكَّرہ
[28:46] 
  And you (O Muhammad SAW) were not at the side of the Toor (Mount) 
when We did call, (it is said that Allah called the followers of Muhammad 
SAW , and they answered His Call, or that Allah called Moosa (Moses)). 
But (you are sent) as a mercy from your Lord, to give warning to a people to 
whom no warner had come before you, in order that they may remember or 
receive admonition. (Tafsir At-Tabaree, Vol. [28:20, Page [28:81).  
 
[28:46] 
ি নমখহনূস  রিও জ দ  কল ন, তখহিি হতু িবর তি  �র ক লহহ ।  র�এট 
িিহ ি লহরতর  আনত�রি, ম  তিি হ এনহএরস�দ  রভী ত�দশরহর হ, ম  দ
র  কিিহ িূêে◌বের হভী ত �দশরহর ীিগনহর  হ, ম  তত  ক   খ। 

[28:47] 
مَتْ أيَِْ يهِمْ فيَقَہولہوا رَسَّناَ لوَْلاَ أرَْسَلْتَ إلِيَْناَ رَسہولاً فنَتََّبعَِ َياَتكَِ وَنكَہ وَلوَْلاَ أنَ تہصِيبهَہم    صِيبةٌَ سمَِا قَ َّ ونَ مُّ

ؤْمِنيِنَ     مِنَ الْمہ
[28:47] 
  And if (We had) not (sent you to the people of Makkah) in case a calamity 
should seize them for (the deeds) that their hands have sent forth, they 
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should have said  "Our Lord! Why did You not send us a Messenger? We 
should then have followed Your Ayat (Verses of the Quran) and should have 
been among the believers."  
 
[28:47] 
িএজহযেম, ত  দরৃতর নরজ হযত  দের হ  বিদআ লত  বলত, েআিন  দ
ি লহরতর  , তু নিন  দর  কের হসূলে� র ল হ েরহ? র লিন েত ন 
ি তসনূ আঅহুস রত নএবংিন  ব� স� িহর ীআ  েমত ন। 

[28:48] 
وا سمَِا أہوتيَِ    ا جَاءَهہمہ الْمَقُّ مِنْ عِنِ ناَ قاَلہوا لوَْلاَ أہوتيَِ مِثْلَ مَا أہوتيَِ مہوسَى أوََلمَْ يكَْفہرہ مہوسَى مِن قبَْلہ  فلَمََّ

ونَ قاَلہوا سِمْرَانِ تظَاَهرََا وَقاَلہوا إنَِّ  ا سكِہلٍّ كَافرِہ   
[28:48] 
  But when the truth (i.e. Muhammad SAW with his Message) has come to 
them from Us, they say  "Why is he not given the like of what was given to 
Moosa (Moses)? Did they not disbelieve in that which was given to Moosa 
(Moses) of old? They say  "Two kinds of magic (the Taurat (Torah) and the 
Quran) each helping the other!" And they say  "Verily! In both we are 
disbelievers."  
 
[28:48] 
অতঃিিন র কো রমখহত  দর েকসতযিগনহ রল, তখহত  বলল, নূস  রেমরি
েদ আ  কল, এইসূল রেসরিেদ আলহ েরহ? িূ বরনূস  রম েদ আ  কল, ত   রত 
অ�ীর র  হ? ত  ব ল কল, উভইজ দ,ু িন এর ত। ত  িওব ল কল, িন উভ র

ন  হহ । 
[28:49] 

نتہمْ صَادِقيِنَ قہلْ فأَتْہوا    ِ هہوَ أهََْ ى مِنْهہمَا أتََّبعِْهہ إنِ كہ نْ عِنِ  اللهَّ سكِِتاَبٍ مِّ    
[28:49] 
  Say (to them, O Muhammad SAW)  "Then bring a Book from Allah, which 
is a better guide than these two (the Taurat (Torah) and the Quran), that I 
may follow it, if you are truthful." 
 
[28:49] 
বলুহ, েত ন সতযব দীআ লএখহিছ আর কো র ের হ রত বিহ, ম এতদভুো রউতন
িা�দশররআ। ি নেসই রত বঅহুস  রব। 

[28:50] 
نِ اتَّبعََ هوََاهہ سغَِيْرِ    ونَ أهَْوَاءَهہمْ وَمَنْ أضََلُّ مِمَّ َ لاَ  فإَنِ لَّمْ يمَْتجَِيبہوا لكََ فاَعْلمَْ أنََّمَا يتََّبعِہ ِ إنَِّ اللهَّ نَ اللهَّ هہً ى مِّ

   يهَِْ ي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ 
[28:50] 
  But if they answer you not (i.e. do not believe in your doctrine of Islamic 
Monotheism, nor follow you), then know that they only follow their own 
lusts. And who is more astray than one who follows his own lusts, without 
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guidance from Allah? Verily! Allah guides not the people who are Zalimoon 
(wrong-doers, disobedient to Allah, and polytheists).  
 
[28:50] 
অতঃিত  ম দিিহ রা স ড় হ েদ, ত ব জ হ বহ, ত  শুু হ জ�বৃ তঅহুস 
র । িছ আেআদ   তি ব তর েম বয ি হজ�বৃ তঅহুস র , ত চ ই তঅ ুরিা��

িের?  হ�িছ আ জ  লনস�দ  রিােদখ হহ । 
[28:51] 

ونَ    لْناَ لهَہمہ الْقوَْلَ لعََلَّهہمْ يتَذََكَّرہ   وَلقََْ  وَصَّ
[28:51] 
  And indeed now We have conveyed the Word (this Quran in which is the 
news of everything to them), in order that they may remember (or receive 
admonition).  
 
[28:51] 
ি নত  দর  কউিমুরি ব  ীেিৗ ক  ক। ম  ত ত  অহুু বহর । 

[28:52] 
 الَّذِينَ َتيَْناَهہمہ الْكِتاَبَ مِن قبَْلهِِ هہم سهِِ يہؤْمِنہونَ   

[28:52] 
  Those to whom We gave the Scripture (i.e. the Taurat (Torah) and the 
Injeel (Gospel), etc.) before it, - they believe in it (the Quran).   
 
[28:52] 
ের ি হিূ বরি নম  দ র রত ব দ  ক, ত   এ ত ব� সর । 

[28:53] 
مْلمِِينَ    نَّا مِن قبَْلهِِ مہ سِّناَ إنَِّا كہ   وَإذَِا يہتْلىَ عَليَْهِمْ قاَلہوا َمَنَّا سهِِ إنَِّهہ الْمَقُّ مِن رَّ

[28:53] 
  And when it is recited to them, they say  "We believe in it. Verily, it is the 
truth from our Lord. Indeed even before it we have been from those who 
submit themselves to Allah in Islam as Muslims (like Abdullah bin Salam 
and Salman Al-Farisee, etc.).  
 
[28:53] 
মখহত  দর  কএট ি ের আ, তখহত  ব ল, িন এ� ত ব� স� িহরল ন। 
এট িন  দি লহরতর  িপো রসতয। িন  এিূ বরওি� বআ কল ন। 

[28:54] 
ا رَزَقْناَهہمْ يہ    يِّئةََ وَمِمَّ ونَ ساِلْمَمَنةَِ المَّ وا وَيَْ رَؤہ تيَْنِ سمَِا صَبرَہ رَّ نفقِہونَ أہوْلئَكَِ يہؤْتوَْنَ أجَْرَهہم مَّ  

[28:54] 
  These will be given their reward twice over, because they are patient, and 
repel evil with good, and spend (in charity) out of what We have provided 
them.  
 
[28:54] 
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ত  দইুব িু�ৃতআ বত  দসব র   । ত  ন �জও  বভ লর এবংি ন

ত  দ রম  দ  ক, ত  ো রবয র । 
[28:55] 

مْ لاَ نبَْتَ    مْ سَلاَمٌ عَليَْكہ مْ أعَْمَالہكہ وا عَنْهہ وَقاَلہوا لنَاَ أعَْمَالہناَ وَلكَہ وا اللَّغْوَ أعَْرَضہ غِي الْجَاهِليِنَ وَإذَِا سَمِعہ    
[28:55] 
  And when they hear AlLaghw (dirty, false, evil vain talk), they withdraw 
from it and say  "To us our deeds, and to you your deeds. Peace be to you. 
We seek not the ignorant." 
 
[28:55] 
ত  মখহঅব  �তব  জরা ব তর  �ব র , তখহত ো রনুখ ফ  েহএবংব ল, 

িন  দজ হযিন  দর জএবংেত ন  দজ হয েত ন  দর জ। েত ন  দ� তস ল ন। িন 

অ� দস  াজ ড়তআ তচ ইহ । 
[28:56] 

هْتَِ ينَ إنَِّكَ لاَ تهَِْ ي مَنْ    َ يهَِْ ي مَن يشََاءہ وَهہوَ أعَْلمَہ ساِلْمہ أحَْببَْتَ وَلكَِنَّ اللهَّ   
[28:56] 
  Verily! You (O Muhammad SAW) guide not whom you like, but Allah 
guides whom He wills. And He knows best those who are the guided.  
 
[28:56] 
িি হম  রিক�র হ, ত  রসৎি ািহ তি  বহ হ , ত বিছ আত ’িল ইম  রই� 
সৎি ািহহর হ। েরসৎি ািস ব, েসস� রর   ত হইভ লজ  হহ। 

[28:57] 
مَعَكَ نہتخََطَّفْ مِنْ أرَْضِناَ أوََلمَْ نہمَكِّن لَّهہمْ حَرَمًا َمِناً يہجْبىَ إلِيَْهِ ثمََرَاتہ كہلِّ شَيْءٍ وَقاَلہوا إنِ نَّتَّبعِِ الْهہَ ى   

نَّا وَلكَِنَّ أكَْثرََهہمْ لاَ يعَْلمَہونَ    رِزْقاً مِن لَّ ہ
[28:57] 
  And they say  "If we follow the guidance with you, we would be snatched 
away from our land." Have We not established for them a secure sanctuary 
(Makkah), to which are brought fruits of all kinds, a provision from 
Ourselves, but most of them know not.  
 
[28:57] 
ত  ব ল, ম দিন িিহ স  াসুি াি স, ত ব িন িন  দেদশো রউৎখ তআব। 
ি ন রত  দজ হযএরি হ িদআন� ত �ত র  হ? এখ  হসবর�র ফল-নূলিনদ হীআ
িন েদ   মর�রি।  র�ত  দ অ ুর ংশইজ  হহ । 

[28:58] 
ن سعَِْ هِمْ إلاَِّ قلَيِلاً وَكہ    نَّا نمَْنہ الْوَارِثيِنَ وَكَمْ أهَْلكَْناَ مِن قرَْيةٍَ سطَِرَتْ مَعِيشَتهَاَ فتَلِْكَ مَمَاكِنہهہمْ لمَْ تہمْكَن مِّ  

[28:58] 
  And how many a town (population) have We destroyed, which were 
thankless for its means of livelihood (disobeyed Allah, and His Messengers, 
by doing evil deeds and crimes) ! And those are their dwellings, which have 
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not been inhabited after them except a little. And verily! We have been the 
inheritors.   
 
[28:58] 
ি নঅ হরজহিদুবংসর  ক, ম অ ুব সী ত  দ জীবহম ি হনদনত কল। এগ ল ইএখহ
ত  দঘ-ব ড়ী। ত  দিএগ ল  তন হুষ স ন হযইবসব সর  ক। অব শ ষি নইন  লর

  ক। 
[28:59] 

هْلكِِ    نَّا مہ هاَ رَسہولاً يتَْلہو عَليَْهِمْ َياَتنِاَ وَمَا كہ هْلكَِ الْقہرَى حَتَّى يبَْعَثَ فيِ أہمِّ ي الْقہرَى إلاَِّ وَمَا كَانَ رَسُّكَ مہ
  وَأهَْلہهاَ ظاَلمِہونَ 

[28:59] 
  And never will your Lord destroy the towns (populations) until He sends to 
their mother town a Messenger reciting to them Our Verses. And never 
would We destroy the towns unless the people thereof are Zalimoon 
(polytheists, wrong-doers, disbelievers in the Oneness of Allah, oppressors 
and tyrants).   
 
[28:59] 
িিহ ি লহরতর  জহিদসনূআ র�ংসর হহ , েম িমর�ত ের�� লসূলে� হ র হ, 
 ম হত  দর  ক িন ি তসনূআি ে র হএবংি নজহিদসনূআ রতখহই�ংসর , মখহ
ত ব  স�  জলুুনর । 

[28:60] 
ِ خَيْرٌ وَأسَْقىَ أفَلاََ تعَْقلِہ    نْياَ وَزِينتَہهاَ وَمَا عِنَ  اللهَّ ن شَيْءٍ فمََتاَعہ الْمَياَةِ ال ُّ ونَ وَمَا أہوتيِتہم مِّ  

[28:60] 
  And whatever you have been given is an enjoyment of the life of (this) 
world and its adornment, and that (Hereafter) which is with Allah is better 
and will remain forever. Have you then no sense?  
 
[28:60] 
েত ন  দ রম  রকুেদ আ  ক, ত ি  ারব জীব হেভ গওেশ ভ ৈবহ। িিছ আর  ক

ম ি ক, ত উতনও� ী। েত ন  র েব ঝহ ? 
[28:61] 

مْضَرِينَ أفَمََن وَعَْ ناَهہ وَعًْ ا حَمَناً فهَہوَ لاَقيِهِ كَمَن    نْياَ ثہمَّ هہوَ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ مِنَ الْمہ تَّعْناَهہ مَتاَعَ الْمَياَةِ ال ُّ مَّ   
[28:61] 
  Is he whom We have promised an excellent promise (Paradise), which he 
will find true, like him whom We have made to enjoy the luxuries of the life 
of (this) world, then on the Day of Resurrection, he will be among those 
brought up (to be punished in the Hell-fire)? 
 
[28:61] 
ম  রি নউতন� তি ত দ  ক, ম  েসি  ব, েস র বয িসন হ, ম  রি নি  ারব
জীব হেভ গ-স�  দ  ক, অতঃিত  র ের ন ত দহঅি ুীর িআ  মর আ ব? 
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[28:62] 
مہونَ    نتہمْ تزَْعہ رَكَائيَِ الَّذِينَ كہ  وَيوَْمَ يہناَدِيهِمْ فيَقَہولہ أيَْنَ شہ

[28:62] 
  And (remember) the Day when He will call to them, and say  "Where are 
My (so-called) partners whom you used to assert?"   
 
[28:62] 
েম দহিছ আত  দ রিও জ দেবল বহ, েত ন  ম  দ রিন শীরদ বীর ত, ত  
ের া ? 

[28:63] 
أْ    لاَءِ الَّذِينَ أغَْوَيْناَ أغَْوَيْناَهہمْ كَمَا غَوَيْناَ تبَرََّ ناَ إلِيَْكَ مَا كَانہوا إيَِّاناَ قاَلَ الَّذِينَ حَقَّ عَليَْهِمہ الْقوَْلہ رَسَّناَ هؤَہ

  يعَْبہ ہونَ 
[28:63] 
  Those about whom the Word will have come true (to be punished) will say  
"Our Lord! These are they whom we led astray. We led them astray, as we 
were astray ourselves. We declare our innocence (from them) before You. It 
was not us they worshipped." 
 
[28:63] 
ম  দজ হযশ  �ি দশঅবু  তআ  ক, ত   বল ব, েআিন  দি লহরতর  । এ দ রইিন 

িা��র  কল ন। িন ত  দ রিা�� র  কল ন, েমনহিন িা��আ  কল ন। িন 

িিহ স ন হদ নুিআ �। ত   েরবলিন  দইএব দতরতহ । 
[28:64] 

ا الْعَذَابَ لوَْ أنََّهہمْ كَانہوا يهَْتَ ہونَ    مْ فََ عَوْهہمْ فلَمَْ يمَْتجَِيبہوا لهَہمْ وَرَأوَہ رَكَاءَكہ وا شہ     وَقيِلَ ادْعہ
[28:64] 
  And it will be said (to them)  "Call upon your (so-called) partners (of 
Allah), and they will call upon them, but they will give no answer to them, 
and they will see the torment. (They will then wish) if only they had been 
guided!    
 
[28:64] 
বল আ ব, েত ন েত ন  দশীর দিআব হর। তখহ ত  ড র ব,। অতঃিত  ত  দ
ড  রস ড়  দ বহ এবংত  িম বেদখ ব। আ ! ত   ম দসৎিা� াআত। 

[28:65] 
رْسَليِنَ       وَيوَْمَ يہناَدِيهِمْ فيَقَہولہ مَاذَا أجََبْتہمہ الْمہ

[28:65] 
  And (remember) the Day (Allah) will call to them, and say  "What answer 
gave you to the Messengers?"  
 
[28:65] 
েম দহিছ আত  দ রেড রবল বহ, েত ন  সূলগ  র রজও ব দ  ক ল? 

[28:66] 
   فعََمِيتَْ عَليَْهِمہ الأْنَباَءہ يوَْمَئذٍِ فهَہمْ لاَ يتَمََاءَلہونَ   
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[28:66] 
  Then the news of a good answer will be obscured to them on that day, and 
they will not be able to ask one another.  
 
[28:66] 
অতঃিত  দরা ব তর  ব�আ ম  বএবংত   এ রঅি র জ� স ব দর তি  বহ । 

[28:67] 
فْلمِِينَ    ا مَن تاَبَ وََمَنَ وَعَمِلَ صَالمًِا فعََمَى أنَ يكَہونَ مِنَ الْمہ   فأَمََّ

[28:67] 
  But as for him who repented (from polytheism and sins, etc.), believed (in 
the Oneness of Allah, and in His Messenger Muhammad SAW), and did 
righteous deeds (in the life of this world), then he will be among those who 
are successful.  
 
[28:67] 
ত বেমতওব র ,  ব� স� িহর ওসৎরনর র , িশ র ম , েসসফলর নআ ব। 

[28:68] 
ا يہشْرِكہونَ    ِ وَتعََالىَ عَمَّ بْمَانَ اللهَّ   وَرَسُّكَ يخَْلہقہ مَا يشََاءہ وَيخَْتاَرہ مَا كَانَ لهَہمہ الْخِيرََةہ سہ

[28:68] 
  And your Lord creates whatsoever He wills and chooses, no choice have 
they (in any matter). Glorified be Allah, and exalted above all that they 
associate as partners (with Him).   
 
[28:68] 
িিহ ি লহরতর  ম ই� সৃ �র হএবংিক� র হ। ত  দের হপনত েহই। িছ আি ব�

এবংত  ম  রশীরর , ত ো র উ �র। 
[28:69] 

هہمْ وَمَا يہعْلنِہونَ       وَرَسُّكَ يعَْلمَہ مَا تہكِنُّ صہ ہورہ
[28:69] 
  And your Lord knows what their breasts conceal, and what they reveal. 
 
[28:69] 
ত  দঅ�ম েগ িহর এবংম �র শর , িিহ ি লহরতর  ত জ  হহ। 

[28:70] 
كْمہ وَإلِيَْهِ تہرْجَعہونَ    ہ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ لهَہ الْمَمْ ہ فيِ الأْہولىَ وَالآْخِرَةِ وَلهَہ الْمہ     وَهہوَ اللهَّ

[28:70] 
  And He is Allah; La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped 
but He). His is all praise, in the first (i.e. in this world) and in the last (i.e.in 
the Hereafter). And for Him is the Decision, and to Him shall you (all) be 
returned.   
 
[28:70] 
 ত হইিছ আ ত হবযতীতের হউি সযেহই। ইআর লওির  লত ঁই�শংস ।  বু হত ঁই
পনত ুীহএবংেত ন ত ঁইর  ক �তয ব তর তআ ব। 
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[28:71] 
ِ يأَْ    مہ اللَّيْلَ سَرْمًَ ا إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ مَنْ إلِهٌَ غَيْرہ اللهَّ ہ عَليَْكہ أفَلاََ تمَْمَعہونَ  تيِكہم سضِِياَءٍ قہلْ أرََأيَْتہمْ إنِ جَعَلَ اللهَّ    

[28:71] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Tell me! If Allah made night continuous for 
you till the Day of Resurrection, who is an ilah (a god) besides Allah who 
could bring you light? Will you not then hear?"   
 
[28:71] 
বলুহ, েভ বেদখেত , িছ আম দ  � র ের ন ত দহিমর�� ীর হ, ত বিছ আবযতীত
এনহউি সযেরি ক, েম েত ন  দ রি ল রদ হর তি  ? েত ন  রতবুওর রêি ত
র বহ ? 

[28:72] 
ِ يأَْ    مہ النَّهاَرَ سَرْمًَ ا إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ مَنْ إلِهٌَ غَيْرہ اللهَّ ہ عَليَْكہ نہونَ فيِهِ قہلْ أرََأيَْتہمْ إنِ جَعَلَ اللهَّ تيِكہم سلِيَْلٍ تمَْكہ

ونَ    أفَلاََ تہبْصِرہ
[28:72] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Tell me! If Allah made day continuous for you 
till the Day of Resurrection, who is an ilah (a god) besides Allah who could 
bring you night wherein you rest? Will you not then see?" 
 
[28:72] 
বলুহ, েভ বেদখেত , িছ আম দ দহ রের ন ত  দহিমর�� ীর হ, ত বিছ আবযতীত
এনহউি সযেরি কেম, েত ন  দ র   �দ হর তি  , ম  তেত ন  ব� নর ব? 
েত ন  রতবুওেভ বেদখ বহ  ? 

[28:73] 
مہ اللَّيْلَ وَالنَّ    حْمَتهِِ جَعَلَ لكَہ ونَ وَمِن رَّ مْ تشَْكہرہ وا مِن فضَْلهِِ وَلعََلَّكہ نہوا فيِهِ وَلتِبَْتغَہ هاَرَ لتِمَْكہ   

[28:73] 
  It is out of His Mercy that He has put for you night and day, that you may 
rest therein (i.e. during the night) and that you may seek of His Bounty (i.e. 
during the day), and in order that you may be grateful.  
 
[28:73] 
 ত হই�ীআন তেত ন  দজ হয তও দহ র  কহ, ম  তেত ন ত  ত ব� নধআ রও
ত ঁঅহুধআঅ েষ  রএবংম  ত েত ন রৃত�ত �র শর। 

[28:74] 
مہونَ    نتہمْ تزَْعہ رَكَائيَِ الَّذِينَ كہ   وَيوَْمَ يہناَدِيهِمْ فيَقَہولہ أيَْنَ شہ

[28:74] 
  And (remember) the Day when He (your Lord Allah) will call them (those 
who worshipped others along with Allah), and will say  "Where are My (so-
called) partners, whom you used to assert?"  
 
[28:74] 
েম দহিছ আত  দ রেড রবল বহ, েত ন  ম  দ রিন শীরন হর ত, ত  ের া ? 

[28:75] 
ةٍ شَهِيً ا فقَہلْناَ هاَتہوا سہرْهاَنَ    ونَ وَنزََعْناَ مِن كہلِّ أہمَّ ا كَانہوا يفَْترَہ ِ وَضَلَّ عَنْهہم مَّ وا أنََّ الْمَقَّ لَِّ مْ فعََلمِہ كہ   
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[28:75] 
  And We shall take out from every nation a witness, and We shall say  
"Bring your proof." Then they shall know that the truth is with Allah 
(Alone), and the lies (false gods) which they invented will disappear from 
them.    
 
[28:75] 
� তযরস�দ ো রি নএরজহস পীিল দ  রব; অতঃিবলব, েত ন  দ�ন  িহ। 
তখহত  জ হ তি  বেম, সতযিছ আএবং ত  ম গড়ত, ত ত  দর কো রউু ওআ 
ম  ব। 

[28:76] 
نہوزِ مَا إنَِّ مَفاَتمَِهہ لتَنَہوءہ ساِلْعہ    ونَ كَانَ مِن قوَْمِ مہوسَى فبَغََى عَليَْهِمْ وََتيَْناَهہ مِنَ الْكہ ةِ إنَِّ قاَرہ صْبةَِ أہوليِ الْقہوَّ

َ لاَ يہمِبُّ الْفرَِحِينَ إذِْ قاَلَ لهَہ  هہ لاَ تفَْرَحْ إنَِّ اللهَّ قوَْمہ    
[28:76] 
  Verily, Qaroon (Korah) was of Moosas (Moses) people, but he behaved 
arrogantly towards them. And We gave him of the treasures, that of which 
the keys would have been a burden to a body of strong men. When his 
people said to him  "Do not be glad (with ungratefulness to Allahs Favours). 
Verily! Allah likes not those who are glad (with ungratefulness to Allahs 
Favours).  
 
[28:76] 
র ুহ কলনূস স�দ ভুি। অতঃিেসত  দ � তদ�ু  নর তি�রল। ি নত  র
এতুহ-ভ ি দ হর  কল নম চ  ববআহ র র রজহশ িশ লীেল  রিেপর�স ুয
 কল। মখহত স�দ ত  রবলল, দ�র  হ , িছ আদ  �র দ রভ লব  সহহ । 

[28:77] 
ہ إِ    نْياَ وَأحَْمِن كَمَا أحَْمَنَ اللهَّ ارَ الآْخِرَةَ وَلاَ تنَسَ نصَِيبكََ مِنَ ال ُّ ہ ال َّ ليَْكَ وَلاَ تبَْغِ وَاسْتغَِ فيِمَا َتاَكَ اللهَّ

فْمِِ ينَ الْفسََ  َ لاَ يہمِبُّ الْمہ ادَ فيِ الأْرَْضِ إنَِّ اللهَّ  
[28:77] 
  But seek, with that (wealth) which Allah has bestowed on you, the home of 
the Hereafter, and forget not your portion of legal enjoyment in this world, 
and do good as Allah has been good to you, and seek not mischief in the 
land. Verily, Allah likes not the Mufsidoon (those who commit great crimes 
and sins, oppressors, tyrants, mischief-makers, corrupts).  
 
[28:77] 
িছ আেত ন  রম দ হর  কহ, ত�  ির  ল গৃআ অহুস� হর, এবংইআর লো রেত ন 
অংশভূ লেম  হ । তু নঅহুধআর, েমনহ িছ আেত ন � তঅহুধআর  কহএবংিৃ াবী ত

অহারসৃ �র ত� সীআ   হ ।  হ�িছ আঅহারসৃ �র ী দ রিক�র হহ । 
[28:78] 

ةً قاَلَ إنَِّمَا أہوتيِتہهہ عَلىَ عِ    ونِ مَنْ هہوَ أشََ ُّ مِنْهہ قہوَّ َ قَْ  أهَْلكََ مِن قبَْلهِِ مِنَ القہرہ لْمٍ عِنِ ي أوََلمَْ يعَْلمَْ أنََّ اللهَّ
جْرِمہونَ  نہوسهِِمہ الْمہ  وَأكَْثرَہ جَمْعًا وَلاَ يہمْألَہ عَن ذہ
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[28:78] 
  He said  "This has been given to me only because of knowledge I possess." 
Did he not know that Allah had destroyed before him generations, men who 
were stronger than him in might and greater in the amount (of riches) they 
had collected. But the Mujrimoon (criminals, disbelievers, polytheists, 
sinners, etc.) will not be questioned of their sins (because Allah knows them 
well, so they will be punished without account).  
 
[28:78] 
েসবলল, ি নএইুহিন  হজ�� হ-গ ন  �  � াআ  ক। েস রজ  হহ েম, িছ আ
ত িূ বরঅ হরস�দ  র�ংস র  কহ, ম  শ ি ত কলত চ ই ত�বলএবংুহ-স� দ
অ ুর� চুমরশীল? ি িী দ রত  দি িরনরস� রর  জ �সর  আ বহ । 

[28:79] 
نياَ ياَ ليَْتَ لنَاَ مِثْلَ مَا أہوتيَِ قاَ   ونہ إنَِّهہ لذَہو حَ ٍّ فخََرَجَ عَلىَ قوَْمِهِ فيِ زِينتَهِِ قاَلَ الَّذِينَ يہرِي ہونَ الْمَياَةَ ال ُّ رہ

 عَظِيمٍ 
[28:79] 
  So he went forth before his people in his pomp. Those who were desirous 
of the life of the world, said  "Ah, would that we had the like of what 
Qaroon (Korah) has been given? Verily! He is the owner of a great fortune."  
 
[28:79] 
অতঃির ুহজ ঁরজনরসআর  ত স�দ   স ন হেবআল। ম  ি  ারবজীবহর নহ 
রত, ত  বলল, আ , র ুহম � া আ  ক, িন  দ রম দত েদ আত!  হ�েসবড়
ভ গযব হ। 

[28:80] 
ِ خَيْرٌ لِّمَنْ َمَنَ وَعَمِلَ صَالمًِا وَلاَ يہلقََّاهاَ إلاَِّ    مْ ثوََابہ اللهَّ ونَ وَقاَلَ الَّذِينَ أہوتہوا الْعِلْمَ وَيْلكَہ اسرِہ     الصَّ

[28:80] 
  But those who had been given (religious) knowledge said  "Woe to you! 
The Reward of Allah (in the Hereafter) is better for those who believe and 
do righteous good deeds, and this none shall attain except those who are 
patient (in following the truth)."   
 
[28:80] 
িম  � হ� াআ  কল, ত বলল,  ুর েত ন  দ র, ম  ঈন হদ এবংসৎরনত, ত  দ
জ হযিছ আেদ সও বইউৎরৃ�। এট ত  ইি , ম  সবর ী। 

[28:81] 
ونهَہ مِن دہونِ    رہ نتصَِرِينَ فخََمَفْناَ سهِِ وَسَِ ارِهِ الأْرَْضَ فمََا كَانَ لهَہ مِن فئِةٍَ ينَصہ ِ وَمَا كَانَ مِنَ المہ اللهَّ  

[28:81] 
  So We caused the earth to swallow him and his dwelling place. Then he 
had no group or party to help him against Allah, nor was he one of those 
who could save themselves.         
 
[28:81] 
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অতঃিি নর ুহ রওত � স দ রভূগ ভর   বলীহর  দল ন। ত ি পিছ আবযতীত
এনহের হদল কলহ , ম  ত  রস আ ময র তি  এবংেস হ জওিতপ র তি ল
হ । 

[28:82] 
زْقَ لمَِن يشََاءہ مِنْ عِ    َ يبَْمہطہ الرِّ ساَدِهِ وَيقَِْ رہ لوَْلاَ أنَ وَأصَْبحََ الَّذِينَ تمََنَّوْا مَكَانهَہ ساِلأْمَْسِ يقَہولہونَ وَيْكَأنََّ اللهَّ

ونَ  ہ عَليَْناَ لخََمَفَ سنِاَ وَيْكَأنََّهہ لاَ يہفْلحِہ الْكَافرِہ نَّ اللهَّ  مَّ
[28:82] 
  And those who had desired (for a position like) his position the day before, 
began to say  "Know you not that it is Allah Who enlarges the provision or 
restricts it to whomsoever He pleases of His slaves. Had it not been that 
Allah was Gracious to us, He could have caused the earth to swallow us up 
(also)! Know you not that the disbelievers will never be successful. 
 
[28:82] 
গতরলযম  ত নতআও ব সহ �র শর  কল, ত  �তুয ষবল তল গল, আ , িছ আত ঁ
ব �  দন ুযম জ হযই�   মর ব রুতর হও� সর হ। িছ আিন  দ� তঅহুধআ

হ র লিন  দ রওভূগ ভর   বলীহর  দ তহ। আ , র  ফ সফলর নআ বহ । 
[28:83] 

تَّقيِنَ تلِْكَ ال َّارہ الآْخِرَةہ نجَْعَلہهاَ لِ    ا فيِ الأْرَْضِ وَلاَ فمََادًا وَالْعَاقبِةَہ للِْمہ لہوًّ لَّذِينَ لاَ يہرِي ہونَ عہ    
[28:83] 
  That home of the Hereafter (i.e. Paradise), We shall assign to those who 
rebel not against the truth with pride and oppression in the land nor do 
mischief by committing crimes. And the good end is for the Muttaqoon 
(pious - see V.2] 2).    
 
[28:83] 
এইির লি নত  দজ হয হ রু  তর , ম   দ ুহ বু রঔশতয�র শর তওঅহার
সৃ �র তচ হ । েখ দ ভীু দজ হয শভি   ন। 

[28:84] 
يِّئاَتِ إلاَِّ    يِّئةَِ فلاََ يہجْزَى الَّذِينَ عَمِلہوا المَّ نْهاَ وَمَن جَاءَ ساِلمَّ    مَا كَانہوا يعَْمَلہونَ مَن جَاءَ ساِلْمَمَنةَِ فلَهَہ خَيْرٌ مِّ
[28:84] 
  Whosoever brings good (Islamic Monotheism along with righteous deeds), 
he shall have the better thereof, and whosoever brings evil (polytheism along 
with evil deeds) then, those who do evil deeds will only be requited for what 
they used to do. 
 
[28:84] 
েমসৎরনর হ িস ব, েসতদ িপ উতনফলি  ব এবংেমন�রনর হ িস ব, এরিন�
রনত েসন�রনরি ন  হই� তফল ি  ব। 

[28:85] 
بيِنٍ إنَِّ الَّذِي فرََضَ    سِّي أعَْلمَہ مَن جَاءَ ساِلْهہَ ى وَمَنْ هہوَ فيِ ضَلاَلٍ مُّ كَ إلِىَ مَعَادٍ قہل رَّ عَليَْكَ الْقہرَْنَ لرََادُّ  

[28:85] 
  Verily, He Who has given you (O Muhammad SAW) the Quran (i.e. 
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ordered you to act on its laws and to preach it to others) will surely bring 
you back to the Maad (place of return, either to Makkah or to Paradise after 
your death, etc.). Say (O Muhammad SAW)  "My Lord is Aware of him 
who brings guidance, and he who is in manifest error." 
 
[28:85] 
 ম হিিহ � তের ি হ বু হি ি  কহ,  ত হঅবশযইিিহ  র� দ শ ফ  িহ বহ। 
বলুহিন ি লহরতর  ভ লজ  হহের েআদ  ত হ এ স কএবংের�র শয ব�  � তি ক। 

[28:86] 
سِّكَ فلاََ تكَہوننََّ ظَهِيرًا لِّلْكَافرِِينَ وَمَا كہنتَ    ن رَّ و أنَ يہلْقىَ إلِيَْكَ الْكِتاَبہ إلاَِّ رَحْمَةً مِّ ترَْجہ     

[28:86] 
  And you were not expecting that the Book (this Quran) would be sent down 
to you, but it is a mercy from your Lord. So never be a supporter of the 
disbelievers. 
 
[28:86] 
িি হিশ র তহহ েম, িিহ � ত রত ব অবতত রআ ব। এট েরবলিিহ ি লহরতর  

আনত। অতএবিি হর  ফ দস আ মযর ী আ বহহ । 
[28:87] 

شْرِكِ    ِ سعََْ  إذِْ أہنزِلتَْ إلِيَْكَ وَادْعہ إلِىَ رَسِّكَ وَلاَ تكَہوننََّ مِنَ الْمہ نَّكَ عَنْ َياَتِ اللهَّ ينَ وَلاَ يصَہ ُّ    
[28:87] 
  And let them not turn you (O Muhammad SAW) away from (preaching) 
the Ayat (revelations and verses) of Allah after they have been sent down to 
you, and invite (men) to (believe in) your Lord (i.e  in the Oneness 
(Tauheed) of Allah (1) Oneness of the Lordship of Allah; (2) Oneness of the 
worship of Allah; (3) Oneness of the Names and Qualities of Allah), and be 
not of Al-Mushrikoon (those who associate partners with Allah, e.g. 
polytheists, pagans, idolaters, those who disbelieve in the Oneness of Allah 
and deny the Prophethood of Messenger Muhammad SAW).  
 
[28:87] 
র  ফ েমহিিহ  রিছ আি তো র বনুখহ  র েসগ ল িিহ � তঅবতত র
আও িিি হিিহ ি লহরতর  � তদ ও ত  দহএবং রকু তইনুশ র দঅ�ভুর ি
আ বহহ । 

[28:88] 
كْمہ وَإلِيَْهِ    ِ إلِهَاً َخَرَ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ كہلُّ شَيْءٍ هاَلكٌِ إلاَِّ وَجْههَہ لهَہ الْمہ تہرْجَعہونَ  وَلاَ تَْ عہ مَعَ اللهَّ    

[28:88] 
  And invoke not any other ilah (god) along with Allah, La ilaha illa Huwa 
(none has the right to be worshipped but He). Everything will perish save 
His Face. His is the Decision, and to Him you (all) shall be returned.  
 
[28:88] 
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িি হিছ আস  াঅহযউি সয রিআব হর বহ হ ।  ত হবযতীতঅহযের হউি সযেহই। 
িছ আসত বযতীতসব রকুুবংসআ ব।  বু হত ঁইএবংেত ন ত ঁইর  ক�তয ব তর তআ ব। 
 

UAl-‘Ankabût. 29 
حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[29:1] 
  الم  

[29:1] 
  AlifLamMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their meanings.)  
 
[29:1] 
ি লফ-ল ন-নীন। 

[29:2] 
النَّا ہ أنَ يہتْرَكہوا أنَ يقَہولہوا َمَنَّا وَهہمْ لاَ يہفْتنَہونَ أحََمِبَ     

[29:2] 
  Do people think that they will be left alone because they say  "We believe," 
and will not be tested.  
 
[29:2] 
ন হুষ রন হর েম, ত  এরা ব লইঅবয আ ত েি ম  বেম, িন  ব� সর এবং
ত  দ রিীপ র আ বহ ? 

[29:3] 
ہ الَّذِينَ صََ قہوا وَليَعَْلمََنَّ الْكَاذِسيِنَ وَلقََْ  فتَنََّا الَّذِينَ مِن    قبَْلهِِمْ فلَيَعَْلمََنَّ اللهَّ   

[29:3] 
  And We indeed tested those who were before them. And Allah will 
certainly make (it) known (the truth of) those who are true, and will certainly 
make (it) known (the falsehood of) those who are liars, (although Allah 
knows all that before putting them to test). 
 
[29:3] 
ি নত  দ রওিীপ র  ক, ম  ত  দিূ বর  কল। িছ আঅবশযইেজ হেহ বহম  সতযব দী

এবং হ�ইেজ হেহ বহ  নাুযর দ র। 
[29:4] 

يِّئاَتِ أنَ يمَْبقِہوناَ سَاءَ مَا يمَْكہمہونَ     أمَْ حَمِبَ الَّذِينَ يعَْمَلہونَ المَّ
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[29:4] 
  Or those who do evil deeds think that they can outstrip Us (i.e. escape Our 
Punishment)? Evil is that which they judge!  
 
[29:4] 
ম  ন�র জর , ত   রন হর েম, ত   িন আ তো রেব ঁচম  ব? ত  দফস ল 
খুবইন�। 

[29:5] 
مِيعہ الْعَليِمہ مَن    ِ لآَتٍ وَهہوَ المَّ ِ فإَنَِّ أجََلَ اللهَّ و لقِاَءَ اللهَّ كَانَ يرَْجہ   

[29:5] 
  Whoever hopes for the Meeting with Allah, then Allahs Term is surely 
coming. and He is the All-Hearer, the All-Knower. 
 
[29:5] 
েমিছ আস প তর নহ র , িছ আেসই  হ রু  তর লঅবশযইিস ব।  ত হসবর � ত , 
সবর� হী। 

[29:6] 
َ لغََنيٌِّ عَنِ    الْعَالمَِينَ وَمَن جَاهََ  فإَنَِّمَا يہجَاهِ ہ لنِفَْمِهِ إنَِّ اللهَّ     

[29:6] 
  And whosoever strives, he strives only for himself. Verily, Allah is free of 
all wants from the Alameen (mankind, jinns, and all that exists).   
 
[29:6] 
েমর��ীর র , েসেত  হ জজ হযইর� �ীর র । িছ আ ব�ব সীো রেব-িও । 

[29:7] 
المَِاتِ لنَہكَفِّرَنَّ عَنْهہمْ سَيِّئاَتهِِمْ وَلنَجَْزِينََّهہمْ أحَْمَنَ الَّذِي كَانہ    وا يعَْمَلہونَ وَالَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ   

[29:7] 
  Those who believe (in the Oneness of Allah (Monotheism) and in 
Messenger Muhammad SAW , and do not apostate because of the harm they 
receive from the polytheists), and do righteous good deeds, surely, We shall 
remit from them their evil deeds and shall reward them according to the best 
of that which they used to do.  
 
[29:7] 
িম   ব� স� িহর ওসৎরনরর , ি ন অবশযইত  দন�র জগ ল  নি েদব
এবংত  দ রর নরউৎরৃ�ত� তদ হ েদব। 

[29:8] 
مْناً وَإنِ جَاهََ اكَ لتِہشْرِكَ سيِ مَا ليَْسَ لكََ سهِِ عِلْمٌ فلاََ تہطِعْهہمَا    نمَانَ سوَِالَِ يْهِ حہ يْناَ الإِْ مْ وَوَصَّ كہ إلِيََّ مَرْجِعہ

نتہمْ تعَْمَلہونَ  ہنبَِّئہكہم سمَِا كہ   فأَ
[29:8] 
  And We have enjoined on man to be good and dutiful to his parents, but if 
they strive to make you join with Me (in worship) anything (as a partner) of 
which you have no knowledge, then obey them not. Unto Me is your return, 
and I shall tell you what you used to do.  
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[29:8] 
ি নন হুষ র িত -ন ত স  াস�যবআ র  েজ  হ দরশ দ  ক। ম দত  েত ন  রিন 
স  াএনহ রকুশীরর েজ  � চ� চ ল , ম স� রর েত ন ের হ� হেহই, ত ব
ত  দিহুগতযর  হ । িন ই দ রেত ন  দ�তয বতর হ। অতঃিি নেত ন  দ রব ল

েদবম  রকুেত ন  র ত। 
[29:9] 

المِِينَ    المَِاتِ لنَہْ خِلنََّهہمْ فيِ الصَّ   وَالَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ
[29:9] 
  And for those who believe (in the Oneness of Allah and other items of 
Faith) and do righteous good deeds, surely, We shall make them enter in (the 
enterance of) the righteous (i.e. in Paradise). 
 
[29:9] 
ম   ব� স� িহর ওসৎর জর , ি নঅবশযই ত  দ রসৎরনত দঅ�ভুর িরব। 

[29:10] 
ِ فإَذَِا أہوذِيَ فِ    سِّكَ وَمِنَ النَّاِ  مَن يقَہولہ َمَنَّا ساِلَّ ن رَّ ِ وَلئَنِ جَاءَ نصَْرٌ مِّ ِ جَعَلَ فتِْنةََ النَّاِ  كَعَذَابِ اللهَّ ي اللهَّ

ہ سأِعَْلمََ سمَِا فيِ صہ ہورِ الْعَالمَِينَ  مْ أوََليَْسَ اللهَّ نَّا مَعَكہ   ليَقَہولہنَّ إنَِّا كہ
[29:10] 
  Of mankind are some who say  "We believe in Allah," but if they are made 
to suffer for the sake of Allah, they consider the trial of mankind as Allahs 
punishment, and if victory comes from your Lord, (the hypocrites) will say  
"Verily! We were with you (helping you)." Is not Allah Best Aware of what 
is in the breast of the Alameen (mankind and jinns). 
 
[29:10] 
রতরেল রব ল, িন িছ আউি ব� স� িহ র  ক;  র�িছ আি ামখহত  
 হমর  ততআ, তখহত  ন হু ষ হমর তহ র িছ আিম  বনতন হর । মখহিিহ 
ি লহরতর  র কো রের হস আ মযি সতখহ ত  বল তা  র, িন েত েত ন  দস  াই
 কল ন।  ব�ব সীঅ� ম ি ক, িছ আ  রত সনযরঅবগতহহ? 

[29:11] 
ناَفقِيِنَ    ہ الَّذِينَ َمَنہوا وَليَعَْلمََنَّ الْمہ   وَليَعَْلمََنَّ اللهَّ

[29:11] 
  Verily, Allah knows those who believe, and verily, He knows the 
hypocrites (i.e. Allah will test the people with good and hard days to 
discriminate the good from the wicked (although Allah knows all that before 
putting them to test)).  
 
[29:11] 
িছ আঅবশযইেজ হেহ বহম   ব� স� িহ র  কএবং হ�েজ হেহ বহম  নুহ  ফর। 

[29:12] 
وا للَِّذِينَ َمَنہوا اتَّبعِہوا  َ    ن شَيْءٍ وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ مْ وَمَا هہم سمَِامِليِنَ مِنْ خَطاَياَهہم مِّ سيِلنَاَ وَلْنمَْمِلْ خَطاَياَكہ

 إنَِّهہمْ لكََاذِسہونَ 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=29&Ayah=8&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=29&Ayah=9&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=29&Ayah=10&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=29&Ayah=11&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[29:12] 
  And those who disbelieve say to those who believe  "Follow our way and 
we will verily bear your sins," never will they bear anything of their sins. 
Surely, they are liars.  
 
[29:12] 
র  ফ নু নহ দ রব ল, িন  দিাঅহুস র। িন েত ন  দি িভ বআহরব। 
অাচত  ি িভ  রকু তইবআহর বহ ।  হ�ত    নায ব দী। 

[29:13] 
ونَ    ا كَانہوا يفَْترَہ عَ أثَْقاَلهِِمْ وَليَہمْألَہنَّ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ عَمَّ   وَليَمَْمِلہنَّ أثَْقاَلهَہمْ وَأثَْقاَلاً مَّ

[29:13] 
  And verily, they shall bear their own loads, and other loads besides their 
own, and verily, they shall be questioned on the Day of Resurrection about 
that which they used to fabricate.  
 
[29:13] 
ত   হ জ দি িভ এবংত স  ািও রকু ি িভ বআহর ব। অবশযত  েমসব
 নায রা উ� বহর , েসস� রর ের ন ত  দহ জ�  সতআ ব। 

[29:14] 
ةٍ إلاَِّ خَمْمِينَ عَامًا فأَخََذَهہمہ الطُّوفاَنہ وَهہمْ ظاَلمِہونَ وَلقََْ  أرَْسَلْناَ نہوحًا إلِىَ قوَْمِهِ فلَبَثَِ فيِهِمْ ألَْفَ سَنَ       

[29:14] 
  And indeed We sent Nooh (Noah) to his people, and he stayed among them 
a thousand years less fifty years (inviting them to believe in the Oneness of 
Allah (Monotheism), and discard the false gods and other deities), and the 
Deluge overtook them while they were Zalimoon (wrong-doers, polytheists, 
disbelievers, etc.).  
 
[29:14] 
ি নহআূ(িঃ) েরত ঁস�দ  র  কে�  র  কল ন।  ত হত  দন ুযি� শরনএর
আ জ বকঅব� হর  ক লহ। অতঃি ত  দ রনআ � ব ধ সর  কল। ত   কলি িী। 

[29:15] 
فيِنةَِ وَجَعَلْناَهاَ َيةًَ لِّلْعَالمَِينَ      فأَنَجَيْناَهہ وَأصَْمَابَ المَّ

[29:15] 
  Then We saved him and those with him in the ship, and made it (the ship) 
as an Ayah (a lesson, a warning, etc.) for the Alameen (mankind, jinns and 
all that exists). 
 
[29:15] 
অতঃিি নত ঁ রওেহৗর   আীগ  রপ রল ন এবংেহৗর  র হদশরহরল ন ব�ব সী
জ হয। 

[29:16] 
نتہمْ تعَْلمَہونَ    مْ إنِ كہ مْ خَيْرٌ لَّكہ َ وَاتَّقہوهہ ذَلكِہ    وَإسِْرَاهِيمَ إذِْ قاَلَ لقِوَْمِهِ اعْبہ ہوا اللهَّ
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[29:16] 
  And (remember) Ibrahim (Abraham) when he said to his people  "Worship 
Allah (Alone), and fear Him, that is better for you if you did but know. 
 
[29:16] 
ক রই� আীন র। মখহ ত হত ঁস�দ  র বল লহ; েত ন িছ আএব দতরএবংত ঁ র

ভর। এট ইেত ন  দজ হযউতনম দ েত ন েব ঝ। 
[29:17] 

ِ لاَ يمَْ    ِ أوَْثاَناً وَتخَْلہقہونَ إفِْكًا إنَِّ الَّذِينَ تعَْبہ ہونَ مِن دہونِ اللهَّ مْ رِزْقاً  لكِہونَ إنَِّمَا تعَْبہ ہونَ مِن دہونِ اللهَّ لكَہ
وا لهَہ إلِيَْهِ تہرْجَعہونَ  زْقَ وَاعْبہ ہوهہ وَاشْكہرہ ِ الرِّ وا عِنَ  اللهَّ   فاَسْتغَہ

[29:17] 
  "You worship besides Allah only idols, and you only invent falsehood. 
Verily, those whom you worship besides Allah have no power to give you 
provision, so seek your provision from Allah (Alone), and worship Him 
(Alone), and be grateful to Him. To Him (Alone) you will be brought back.  
 
[29:17] 
েত ন েত িছ আি ব তর েরবল� তন ই িূজ রকএবং নায উ� বহরক। েত ন 
িছ আি ব তর ম  দএব দতরক, ত   েত ন  দ  ম রন  লরহ। র  জইিছ আর  ক

  মরত ল শর, ত ঁএব দতরএবং ত ঁরৃত�ত �র শর। ত ঁইর  কেত ন 
�তয ব তর তআ ব। 

[29:18] 
سہولِ إلاَِّ الْبلاََغہ الْمہبِ    مْ وَمَا عَلىَ الرَّ ن قبَْلكِہ سہوا فقََْ  كَذَّبَ أہمَمٌ مِّ ينہ وَإنِ تہكَذِّ   

[29:18] 
  "And if you deny, then nations before you have denied (their Messengers). 
And the duty of the Messenger is only to convey (the Message) plainly."  
 
[29:18] 
েত ন ম দ নায ব দীবল, ত বেত ন  দ িূবরবতত ওেত  নায ব দীব ল ক। ন�ভ  বিগ ন

েিৗ কেদ ইেত সূ ল দ  �। 
[29:19] 

ِ يمَِيرٌ أوََلمَْ يرََوْا    هہ إنَِّ ذَلكَِ عَلىَ اللهَّ ہ الْخَلْقَ ثہمَّ يہعِي ہ كَيْفَ يہبِْ ئہ اللهَّ    
[29:19] 
  See they not how Allah originates creation, then repeats it. Verily, that is 
easy for Allah.  
 
[29:19] 
ত   রেদ খহ েম, িছ আ রভ  বসৃ �রনর শুর হঅতঃিত  রিুহ সৃ �র বহ? 

এট িছ আজ হযসআজ। 
[29:20] 

ہ يہنشِئہ النَّشْأةََ    وا كَيْفَ سََ أَ الْخَلْقَ ثہمَّ اللهَّ وا فيِ الأْرَْضِ فاَنظہرہ َ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ قہلْ سِيرہ الآْخِرَةَ إنَِّ اللهَّ   
[29:20] 
  Say  "Travel in the land and see how (Allah) originated creation, and then 
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Allah will bring forth (resurrect) the creation of the Hereafter (i.e. 
resurrection after death). Verily, Allah is Able to do all things."  
 
[29:20] 
বলুহ, েত ন িৃ াবী ত�ন রএবংেদখ,  রভ  ব  ত হসৃ �রনরশুর  কহ। অতঃিিছ আ

িুহরব সৃ �র বহ।  হ�িছ আ সব রকু র তসপন। 
[29:21] 

    يہعَذِّبہ مَن يشََاءہ وَيرَْحَمہ مَن يشََاءہ وَإلِيَْهِ تہقْلبَہونَ   
[29:21] 
  He punishes whom He will, and shows mercy to whom He will, and to Him 
you will be returned.  
 
[29:21] 
 ত হম  রই� শ  �েদহএবংম � তই�  আনতর হ। ত ঁই দ রেত ন �তয ব তর ত
আ ব। 

[29:22] 
عْجِزِينَ فيِ الأْرَْضِ وَلاَ فيِ    ِ مِن وَليٍِّ وَلاَ نصَِيرٍ وَمَا أنَتہم سمِہ ن دہونِ اللهَّ مَاءِ وَمَا لكَہم مِّ المَّ   

[29:22] 
  And you cannot escape in the earth or in the heaven. And besides Allah you 
have neither any Walee (Protector or Guardian) nor any Helper.  
 
[29:22] 
েত ন � লওঅ�ী পিছ আ রঅি গর ত ি  বহ এবংিছ আবযতীতেত ন  দের হ
 আত র াীেহই, স আ মযর ীও েহই। 

[29:23] 
وا سآِيَ    حْمَتيِ وَأہوْلئَكَِ لهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ وَالَّذِينَ كَفرَہ ِ وَلقِاَئهِِ أہوْلئَكَِ يئَمِہوا مِن رَّ اتِ اللهَّ   

[29:23] 
  And those who disbelieve in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of Allah and the Meeting with Him, it is they who 
have no hope of My Mercy, and it is they who will (have) a painful torment.  
 
[29:23] 
ম  িছ আি তসনূআওত ঁস প তঅ�ীর  র , ত  ইিন আনতো র হ শআ ব
এবংত  দজ হযইম�  দ রশ  �   ক। 

[29:24] 
ہ مِنَ النَّارِ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يہؤْمِنہونَ فمََا كَانَ جَوَابَ قوَْمِهِ إلاَِّ أنَ قاَ   قہوهہ فأَنَجَاهہ اللهَّ لہوا اقْتہلہوهہ أوَْ حَرِّ    

[29:24] 
  So nothing was the answer of (Ibraheems (Abraham)) people except that 
they said  "Kill him or burn him." Then Allah saved him from the fire. 
Verily, in this are indeed signs for a people who believe.   
 
[29:24] 
তখহই� আী নস�দ  এক ড় ের হজও ব  কলহ েমত  বলল, ত  রআতয রঅাব 
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অ �দ�র। অতঃিিছ আত  রঅ � ো রপ র লহ।  হ�এ ত ব� সীেল র দজ হয

 হদশরহ বলী  ক। 
[29:25] 

نْياَ ثہمَّ يوَْمَ الْقِ    مْ فيِ الْمَياَةِ ال ُّ ةَ سيَْنكِہ وَدَّ ِ أوَْثاَناً مَّ ن دہونِ اللهَّ كہم سبِعَْضٍ وَقاَلَ إنَِّمَا اتَّخَذْتہم مِّ ياَمَةِ يكَْفہرہ سعَْضہ
ن نَّاصِرِينَ  مہ النَّارہ وَمَا لكَہم مِّ كہم سعَْضًا وَمَأوَْاكہ   وَيلَْعَنہ سعَْضہ

[29:25] 
  And (Ibrahim (Abraham)) said  "You have taken (for worship) idols instead 
of Allah, and the love between you is only in the life of this world, but on 
the Day of Resurrection, you shall disown each other, and curse each other, 
and your abode will be the Fire, and you shall have no helper."  
 
[29:25] 
ই� আীনবল লহ, ি  ারবজীব হেত ন  দ ি ন রভ লব স প জ হযেত ন িছ আ
ি ব তর � তন গ ল  রউি সযর ি ধআ র ক। এিের ন ত দহেত ন এ রঅি র
অ�ীর র বএবংএ রঅি রল হত র ব। েত ন  দির হ জ আ ি নএবংেত ন  দের হ
স আ মযর ীেহই। 

[29:26] 
هاَجِرٌ إلِىَ رَسِّي إنَِّهہ هہوَ الْعَزِيزہ الْمَكِيمہ       فآَمَنَ لهَہ لہوطٌ وَقاَلَ إنِِّي مہ

[29:26] 
  So Lout (Lot) believed in him (Ibrahims (Abraham) Message of Islamic 
Monotheism). He (Ibrahim (Abraham)) said  "I will emigrate for the sake of 
my Lord. Verily, He is the All-Mighty, the All-Wise."   
 
[29:26] 
অতঃিত � ত ব� স� িহর লহলূত। ই� আীনবল লহ, ি নিন ি লহরতর  উ া শ

েদশতয গর ক।  হ� ত হ ি �নশ লী, �� ন। 
[29:27] 

نْياَ وَإنَِّهہ فيِ الآْخِرَةِ وَوَهبَْناَ لهَہ إسِْمَاقَ وَيعَْقہوبَ وَجَعَلْناَ    ةَ وَالْكِتاَبَ وََتيَْناَهہ أجَْرَهہ فيِ ال ُّ يَّتهِِ النُّبہوَّ فيِ ذہرِّ
المِِينَ      لمَِنَ الصَّ

[29:27] 
  And We bestowed on him (Ibrahim (Abraham)), Ishaque (Isaac) and 
Yaqoob (Jacob), and ordained among his offspring Prophethood and the 
Book (i.e. the Taurat (Torah) (to Moosa Moses), the Injeel (Gospel) (to Iesa 
Jesus), the Quran (to Muhammad SAW), all from the offspring of Ibrahim 
(Abraham)), and We granted him his reward in this world, and verily, in the 
Hereafter he is indeed among the righteous.  
 
[29:27] 
ি নত  রদ হরল নইসআ রওই কব, ত ঁ বংশু দন ুযহবুওতও রত ব খল ন
এবংদ ুহ  তত ঁ রিু�ৃতরল ন।  হ� ির  ল ওেসসৎ ল রদঅ�ভূর িআ ব। 

[29:28] 
نَ الْعَالمَِينَ    مْ لتَأَتْہونَ الْفاَحِشَةَ مَا سَبقَكَہم سهِاَ مِنْ أحٍََ  مِّ    وَلہوطاً إذِْ قاَلَ لقِوَْمِهِ إنَِّكہ
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[29:28] 
  And (remember) Lout (Lot), when he said to his people  "You commit Al-
Fahishah (sodomy the worst sin) which none has preceded you in 
(committing) it in the Alameen (mankind and jinns)."   
 
[29:28] 
িে� র  কলূত র। মখহেসত স�দ  র বলল, েত ন এনহঅিীলর জরক, ম 

েত ন  দিূ বরিৃ াবীেরউর  হ। 
[29:29] 

مہ    بيِلَ وَتأَتْہونَ فيِ ناَدِيكہ ونَ المَّ جَالَ وَتقَْطَعہ مْ لتَأَتْہونَ الرِّ نكَرَ فمََا كَانَ جَوَابَ قوَْمِهِ إلاَِّ أنَ قاَلہوا أئَنَِّكہ الْمہ
ادِقيِنَ  ِ إنِ كہنتَ مِنَ الصَّ   ائْتنِاَ سعَِذَابِ اللهَّ

[29:29] 
  "Verily, you do sodomy with men, and rob the wayfarer (travellers, etc.)! 
And practise Al-Munkar (disbelief and polytheism and every kind of evil 
wicked deed) in your meetings." But his people gave no answer except, that 
they said  "Bring Allahs Torment upon us if you are one of the truthful."   
 
[29:29] 
েত ন  রিুংঅনাু হ লািক,  আ জ  হরকএবং  হ জ দনজ ল সগ আর তরনররক? জও  ব
ত ঁস�দ েরবলএরা বলল, িন  দউি িছ আিম বিহম দতু নসতযব দীআও। 

[29:30] 
فْمِِ ينَ    رْنيِ عَلىَ الْقوَْمِ الْمہ    قاَلَ رَبِّ انصہ

[29:30] 
  He said  "My Lord! Give me victory over the people who are Mufsidoon 
(those who commit great crimes and sins, oppressors, tyrants, mischief-
makers, corrupts). 
 
[29:30] 
েসবলল, েআিন ি লহরতর  , দ�ৃুতর ী দ  বু শিন  রস আ মযর। 

[29:31] 
هْلكِہو أهَْلِ هذَِهِ الْقرَْيةَِ إنَِّ أهَْلهَاَ كَانہ    لہناَ إسِْرَاهِيمَ ساِلْبہشْرَى قاَلہوا إنَِّا مہ سہ ا جَاءَتْ رہ وا ظاَلمِِينَ وَلمََّ     

[29:31] 
  And when Our Messengers came to Ibrahim (Abraham) with the glad 
tidings they said  "Verily, we are going to destroy the people of this (Louts 
(Lots)) town (i.e. the town of Sodom in Palestine) truly, its people have been 
Zalimoon (wrong-doers, polytheists and disobedient to Allah, and have also 
belied their Messenger Lout (Lot))."   
 
[29:31] 
মখহিন ে� তেফ শত গ সুসংব দ হ  ই� আী নর  কিগনহরল, তখহত  বলল, 

িন এইজহি দঅ ুব সী দ র�ংসরব।  হ�এঅ ুব সী জ  লন। 
[29:32] 

ينََّهہ وَأهَْلهَہ إلاَِّ امْرَأتَهَہ كَانتَْ مِنَ الْ    غَاسرِِينَ قاَلَ إنَِّ فيِهاَ لہوطاً قاَلہوا نمَْنہ أعَْلمَہ سمَِن فيِهاَ لنَہنجَِّ   
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[29:32] 
  Ibrahim (Abraham) said  "But there is Lout (Lot) in it." They said "We 
know better who is there, we will verily save him (Lout (Lot)) and his 
family, except his wife, she will be of those who remain behind (i.e. she will 
be destroyed along with those who will be destroyed from her folk)." 
 
[29:32] 
েসবলল, এইজহি দেত লূতও  ক। ত  বলল, েসখ  হেরি ক, ত িন ভ লজ  হ। 
িন অবশযইত  রওত ঁি ব বগর রপ রব ত ঁ�ীবযতীত; েস�ংস� ােদঅ�ভূর ি
া র ব। 

[29:33] 
و   نجَُّ لہناَ لہوطاً سِيءَ سهِِمْ وَضَاقَ سهِِمْ ذَرْعًا وَقاَلہوا لاَ تخََفْ وَلاَ تمَْزَنْ إنَِّا مہ سہ ا أنَ جَاءَتْ رہ كَ وَأهَْلكََ وَلمََّ

  إلاَِّ امْرَأتَكََ كَانتَْ مِنَ الْغَاسرِِينَ 
[29:33] 
  And when Our Messengers came to Lout (Lot), he was grieved because of 
them, and felt straitened on their account. They said  "Have no fear, and do 
not grieve! Truly, we shall save you and your family, except your wife, she 
will be of those who remain behind (i.e. she will be destroyed along with 
those who will be destroyed from her folk).  
 
[29:33] 
মখহিন ে� তেফ শত গ লূ তর  কিগনহ রল, তখহত  দর   েস  বষিআ 
িড়লএবংত নহসংরী রআ েগল। ত  বলল, ভ র বহহ এবংদঃুখর বহহ । িন 
িিহ  রওিিহ ি ব বগর রপ রবইিিহ  �ীবযতীত, েস�ংস� া দঅ�ভূর ি
া র ব। 

[29:34] 
نزِلہونَ عَلىَ أهَْلِ هذَِهِ الْقرَْيةَِ رِجْزً    قہونَ إنَِّا مہ مَاءِ سمَِا كَانہوا يفَْمہ نَ المَّ ا مِّ  

[29:34] 
  Verily, we are about to bring down on the people of this town a great 
torment from the sky, because they have been rebellious (against Allahs 
Command)."  
 
[29:34] 
িন এইজহি দঅ ুব সী দউিির শো রিম ব হ  জলরবত  দি ি চ  
র   । 

[29:35] 
   وَلقََ  تَّرَكْناَ مِنْهاَ َيةًَ سيَِّنةًَ لِّقوَْمٍ يعَْقلِہونَ   

[29:35] 
  And indeed We have left thereof an evident Ayah (a lesson and a warning 
and a sign the place where the Dead Sea is now in Palestine) for a folk who 
understand.  
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[29:35] 
ি নবু শন হেল র দজ হযএ তএরিন�  হদশরহে খ দ  ক। 

[29:36] 
َ وَارْجہ    عَيْباً فقَاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبہ ہوا اللهَّ فْمِِ ينَ وَإلِىَ مَْ ينََ أخََاهہمْ شہ وا الْيوَْمَ الآْخِرَ وَلاَ تعَْثوَْا فيِ الأْرَْضِ مہ   

[29:36] 
  And to (the people of) Madyan (Midian), We sent their brother Shuaib 
(Shuaib). He said  "O my people! Worship Allah, and hope for (the reward 
of good deeds by worshipping Allah Alone, on) the last Day, and commit no 
mischief on the earth as Mufsidoon (those who commit great crimes, 
oppressors, tyrants, mischief-makers, corrupts).   
 
[29:36] 
ি নন দই হব সী দ� তত  দভ ইেশ িব র ে� র  ক। েসবলল, েআিন স�দ 

েত ন িছ আএব দতর, েশষ দব সিশ   খএবংিৃ াবী তঅহারসৃ �র  হ । 
[29:37] 

وا فيِ دَارِهِمْ جَاثمِِينَ    جْفةَہ فأَصَْبمَہ سہوهہ فأَخََذَتْهہمہ الرَّ    فكََذَّ
[29:37] 
  And they belied him (Shuaib (Shuaib)), so the earthquake seized them, and 
they lay (dead), prostrate in their dwellings. 
 
[29:37] 
 র�ত  ত ঁ র নায ব দীবলল; অতঃিত   ভূ নর��  ি� �আলএবং হ জ দগৃ আ
উিুড়আ ি ড়ইল। 

[29:38] 
مَاكِنهِِمْ وَزَيَّنَ لهَہمہ الشَّيْطاَنہ أعَْمَالهَہمْ فصََ َّهہمْ عَنِ ال   ن مَّ ودَ وَقَ  تَّبيََّنَ لكَہم مِّ بيِلِ وَكَانہوا وَعَادًا وَثمَہ سَّ

مْتبَْصِرِ  ينَ مہ  
[29:38] 
  And Ad and Thamood (people)! And indeed (their destruction) is clearly 
apparent to you from their (ruined) dwellings. Shaitan (Satan) made their 
deeds fair-seeming to them, and turned them away from the (Right) Path, 
though they were intelligent.   
 
[29:38] 
ি নি’দওস নদু র�ংসর  দ  ক। ত  দ ব ড়ী-ঘো রইত  দঅব� েত ন  দজ হ 

আ েগ ক। শত হত  দরনর রত  দ দ ৃ� তসু শ  ভতর  কল, অতঃিত  দ রসৎিা

অবল� হব ু  দ  কলএবংত   কল হ শ । 
[29:39] 

وا فيِ الأْرَْضِ وَمَا كَانہوا سَابِ    وسَى ساِلْبيَِّناَتِ فاَسْتكَْبرَہ ونَ وَفرِْعَوْنَ وَهاَمَانَ وَلقََْ  جَاءَهہم مُّ قيِنَ وَقاَرہ    
[29:39] 
  And (We destroyed also) Qaroon (Korah), Firaun (Pharaoh), and Haman. 
And indeed Moosa (Moses) came to them with clear Ayat (proofs, 
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evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), but they were arrogant in 
the land, yet they could not outstrip Us (escape Our punishment).  
 
[29:39] 
ি নর ুহ, েফ উহওআ ন হ র�ংসর  ক। নূস  ত  দর  কসুন� হদশরহ বলী হ 

িগনহর  কলঅতঃিত  েদ শদ�র  কল।  র�ত   জ তম  হ। 
[29:40] 

يْمَةہ وَمِنْهہم مَّ    نْ أخََذَتْهہ الصَّ نْ أرَْسَلْناَ عَليَْهِ حَاصِباً وَمِنْهہم مَّ لاًّ أخََذْناَ سذَِنبهِِ فمَِنْهہم مَّ نْ خَمَفْناَ سهِِ فكَہ
ہ ليِظَْلمَِهہمْ وَلَ  نْ أغَْرَقْناَ وَمَا كَانَ اللهَّ كِن كَانہوا أنَفہمَهہمْ يظَْلمِہونَ الأْرَْضَ وَمِنْهہم مَّ     

[29:40] 
  So We punished each (of them) for his sins, of them were some on whom 
We sent Hasiban (a violent wind with shower of stones) (as the people of 
Lout (Lot)), and of them were some who were overtaken by AsSaihah 
(torment awful cry, etc. (as Thamood or Shuaibs people)), and of them were 
some whom We caused the earth to swallow (as Qaroon (Korah)), and of 
them were some whom We drowned (as the people of Nooh (Noah), or 
Firaun (Pharaoh) and his people). It was not Allah Who wronged them, but 
they wronged themselves.   
 
[29:40] 
ি ন� তযর রইত অি  ুর   ি রড় ও র  ক। ত  দর ও� তে� র  ক��সআ
�চিব ত স, র উ রেি  ক ব�ি ত, র উ রি ন বলীহর  ক ভূগ ভর এবংর উ রর  ক
 হন�ত। িছ আত  দ � তমুলুনর  ক লহহ ;  র�ত   হ জ ই হ জ দ� তমুলনু 

র  ক। 
[29:41] 

ِ أوَْليِاَءَ كَمَثلَِ الْعَنكَبہوتِ اتَّخَذَتْ سيَْتاً وَإنَِّ أوَْهنََ    الْبہيہوتِ لبَيَْتہ الْعَنكَبہوتِ مَثلَہ الَّذِينَ اتَّخَذہوا مِن دہونِ اللهَّ
 لوَْ كَانہوا يعَْلمَہونَ 

[29:41] 
  The likeness of those who take Auliya (protectors and helpers) other than 
Allah is as the likeness of a spider, who builds (for itself) a house, but verily, 
the frailest (weakest) of houses is the spiders house; if they but knew.  
 
[29:41] 
ম  িছ আি ব তর অি রস আ মযর ীর ি ধআ র ত  দউদ আ ন রড়স । েসঘ
ব হ । িসবঘ ন ুযন রড়স ঘইেত  অ ুরদবুরল, ম দত  জ হত। 

[29:42] 
ونَ مِن دہونهِِ مِن شَيْءٍ وَهہوَ الْعَزِيزہ الْمَكِيمہ    َ يعَْلمَہ مَا يَْ عہ    إنَِّ اللهَّ

[29:42] 
  Verily, Allah knows what things they invoke instead of Him. He is the All-
Mighty, the All-Wise.   
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[29:42] 
ত  িছ আি ব তর ম  রকু রড  র, িছ আ ত জ  হহ।  ত হশ িশ লী, �� ন। 

[29:43] 
إلاَِّ الْعَالمِہونَ وَتلِْكَ الأْمَْثاَلہ نضَْرِسہهاَ للِنَّاِ  وَمَا يعَْقلِہهاَ      

[29:43] 
  And these similitudes We put forward for mankind, but none will 
understand them except those who have knowledge (of Allah and His Signs, 
etc.).  
 
[29:43] 
এসরলউদ আ ি নন হু ষজ হযেদই;  র� � হী ইত েব  ঝ। 

[29:44] 
ؤْمِنيِنَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ ساِلْمَقِّ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّلْمہ ہ المَّ   خَلقََ اللهَّ

[29:44] 
  (Allah says to His Prophet Muhammad SAW)  "Allah (Alone) created the 
heavens and the earth with truth (and none shared Him in their creation)." 
Verily! Therein is surely a sign for those who believe.  
 
[29:44] 
িছ আমা ারর িহ ভ নিলওভূনিলসৃ � র  কহ। এ ত হদশরহ  কঈন হদ স�দ  

জ হয। 
[29:45] 

لاَةَ تنَْهىَ عَنِ    لاَةَ إنَِّ الصَّ ِ أكَْبرَہ اتْلہ مَا أہوحِيَ إلِيَْكَ مِنَ الْكِتاَبِ وَأقَمِِ الصَّ نكَرِ وَلذَِكْرہ اللهَّ الْفمَْشَاءِ وَالْمہ
ہ يعَْلمَہ مَا تصَْنعَہونَ    وَاللهَّ

[29:45] 
  Recite (O Muhammad SAW) what has been revealed to you of the Book 
(the Quran), and perform As-Salat (IqamatasSalat). Verily, As-Salat (the 
prayer) prevents from Al-Fahsha (i.e. great sins of every kind, unlawful 
sexual intercourse, etc.) and Al-Munkar (i.e. disbelief, polytheism, and every 
kind of evil wicked deed, etc.) and the remembering (praising, etc.) of (you 
by) Allah (in front of the angels) is greater indeed (than your remembering 
(praising, etc.) Allah in prayers, etc.). And Allah knows what you do.  
 
[29:45] 
িি হিিহ � ত�তয  দ� রত বি েরুহ এবংহ ন মর  নরুহ।  হ�হ ন মঅিীল

ওগ আর তর মরো র বত  খ। িছ আ ক সবর ��। িছ আজ  হহেত ন ম র। 
[29:46] 

وا مِنْهہمْ وَقہولہوا َمَنَّا    ساِلَّذِي أہنزِلَ إلِيَْناَ وَأہنزِلَ وَلاَ تہجَادِلہوا أهَْلَ الْكِتاَبِ إلاَِّ ساِلَّتيِ هِيَ أحَْمَنہ إلاَِّ الَّذِينَ ظلَمَہ
مْلمِہونَ  مْ وَاحٌِ  وَنمَْنہ لهَہ مہ مْ وَإلِهَہناَ وَإلِهَہكہ   إلِيَْكہ

[29:46] 
  And argue not with the people of the Scripture (Jews and Christians), 
unless it be in (a way) that is better (with good words and in good manner, 
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inviting them to Islamic Monotheism with His Verses), except with such of 
them as do wrong, and say (to them)  "We believe in that which has been 
revealed to us and revealed to you; our Ilah (God) and your Ilah (God) is 
One (i.e. Allah), and to Him we have submitted (as Muslims)."  
 
[29:46] 
েত ন  রত বু ী দস  াতরর - বতরর র বহ ,  র�উতনি� ; ত বত  দস  াহ, ম  
ত  দন ুযেব-ইহস ফ। এবংবল, িন  দ� তওেত ন  দ� তম হ  মলর আ  ক, ত  ত

িন  ব� স� িহ র  ক। িন  দউি সযওেত ন  দউি সযএরইএবংিন ত ঁই

ি� বআ। 
[29:47] 

لاَءِ مَن يہؤْمِنہ سهِِ وَمَا يجَْمَ ہ سآِياَتنِاَ  وَكَذَلكَِ أنَزَلْناَ إلِيَْكَ الْكِتاَبَ فاَلَّذِينَ َتيَْناَهہمہ الْكِتاَبَ يہؤْمِنہونَ سهِِ وَمِنْ    هؤَہ
ونَ    إلاَِّ الْكَافرِہ

[29:47] 
  And thus We have sent down the Book (i.e this Quran) to you (O 
Muhammad SAW), and those whom We gave the Scripture (the Taurat 
(Torah) and the Injeel (Gospel) aforetime) believe therein as also do some of 
these (who are present with you now like Abdullah bin Salam) and none but 
the disbelievers reject Our Ayat ((proofs, signs, verses, lessons, etc., and 
deny Our Oneness of Lordship and Our Oneness of worship and Our 
Oneness of Our Names and Qualities  i.e. Islamic Monotheism)).   
 
[29:47] 
এভ  বইি নিিহ � ত রত বঅবতত র  ক। অতঃিম  দেরি ন রত ব দ  কল ন, 

ত  এ রেন হচ লএবংএ দও(ন� ব সী দও) েরউেরউএ ত ব� স  খ। েরবল
র  ফ ইিন ি তসনূআঅ�ীর র । 

[29:48] 
بْطِلہونَ    رْتاَبَ الْمہ طُّهہ سيِمَِينكَِ إذًِا لاَّ نتَ تتَْلہو مِن قبَْلهِِ مِن كِتاَبٍ وَلاَ تخَہ     وَمَا كہ

[29:48] 
  Neither did you (O Muhammad SAW) read any book before it (this Quran), 
nor did you write any book (whatsoever) with your right hand. In that case, 
indeed, the followers of falsehood might have doubted. 
 
[29:48] 
িি হেত এিূ বরের হ রত বি ের হ হএবং �ীদ প আ��  ের হ রত ব ল খহ হ। 
এরিআ ল নায ব দী অবশযইস �আ েি ষ রত। 

[29:49] 
الْعِلْمَ وَمَا يجَْمَ ہ سآِياَتنِاَ إلاَِّ الظَّالمِہونَ سلَْ هہوَ َياَتٌ سيَِّناَتٌ فيِ صہ ہورِ الَّذِينَ أہوتہوا       

[29:49] 
  Nay, but they, the clear Ayat (i.e the description and the qualities of 
Prophet Muhammad SAW written like verses in the Taurat (Torah) and the 
Injeel (Gospel)) are preserved in the breasts of those who have been given 
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knowledge (from the people of the Scriptures). And none but the Zalimoon 
(polytheists and wrongdoers, etc.) deny Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.).  
 
[29:49] 
বংম  দ র� হেদ আ  ক, ত  দঅ� ইআ  (ের িহ) েত ন�ি ত। েরবলেব-
ইহস ফ ইিন ি তসনূআঅ�ীর র । 

[29:50] 
سِّهِ قہلْ    ن رَّ بيِنٌ وَقاَلہوا لوَْلاَ أہنزِلَ عَليَْهِ َياَتٌ مِّ ِ وَإنَِّمَا أنَاَ نذَِيرٌ مُّ إنَِّمَا الآْياَتہ عِنَ  اللهَّ   

[29:50] 
  And they say  "Why are not signs sent down to him from his Lord? Say  
"The signs are only with Allah, and I am only a plain warner."   
 
[29:50] 
ত  ব ল, ত ি লহরতর  িপো রত � ত  রকু হদশরহঅবতী রআলহ েরহ? বলুহ,  হদশরহ
েত িছ আই� ুীহ। ি নেত এরজহ সুন�সতরর র ীন �। 

[29:51] 
أنَزَلْناَ عَليَْكَ الْكِتاَبَ يہتْلىَ عَليَْهِمْ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لرََحْمَةً وَذِكْرَى لقِوَْمٍ يہؤْمِنہونَ أوََلمَْ يكَْفهِِمْ أنََّا      

[29:51] 
  Is it not sufficient for them that We have sent down to you the Book (the 
Quran) which is recited to them? Verily, herein is mercy and a reminder (or 
an admonition) for a people who believe.  
 
[29:51] 
এট  রত  দজ হযম া�হেম, ি নিিহ  � ত রত বহ  মলর  ক, ম ত  দর  কি ে
র আ। এ তঅবশযই ব� সীেল র দ জ হযআনতওউি দশি ক। 

[29:52] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَالَّذِينَ َمَنہوا ساِلْباَطِلِ    مْ شَهِيً ا يعَْلمَہ مَا فيِ المَّ ِ سيَْنيِ وَسيَْنكَہ ِ قہلْ كَفىَ ساِلَّ وا ساِلَّ  وَكَفرَہ

ونَ    أہوْلئَكَِ هہمہ الْخَاسِرہ
[29:52] 
  Say (to them O Muhammad SAW)  "Sufficient is Allah for a witness 
between me and you. He knows what is in the heavens and on earth." And 
those who believe in Batil (all false deities other than Allah), and disbelieve 
in Allah and (in His Oneness), it is they who are the losers.   
 
[29:52] 
বলুহ, িন ন ুযওেত ন  দন ুযিছ আই স পীর িম া�।  ত হজ  হহম  রকুহ ভ নি ল
ওভূ-নি লি ক। িম    নায  ব� সর ওিছ আ রঅ�ীর র , ত  ইপ তধ�। 

[29:53] 
مَمًّى لجََاءَهہمہ الْعَذَابہ وَليَأَتْيِنََّهہم سغَْتةًَ وَهہمْ لاَ يشَْ    ونَ وَيمَْتعَْجِلہونكََ ساِلْعَذَابِ وَلوَْلاَ أجََلٌ مُّ رہ عہ   

[29:53] 
  And they ask you to hasten on the torment (for them), and had it not been 
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for a term appointed, the torment would certainly have come to them. And 
surely, it will come upon them suddenly while they perceive not!  
 
[29:53] 
ত  িিহ  রিম ব�  েতর তব ল। ম দ িম  বসন হ রু  তহ া রত, ত বিম ব

ত  দউিএ সেমত।  হ�ইির করভ  ব ত  দর  কিম বএ সম  ব, ত  দখবও

া র বহ । 
[29:54] 

مِيطةٌَ ساِلْكَافرِِينَ  يمَْتعَْجِلہونكََ    ساِلْعَذَابِ وَإنَِّ جَهنََّمَ لمَہ    
[29:54] 
  They ask you to hasten on the torment. And verily! Hell, of a surety, will 
encompass the disbelievers.  
 
[29:54] 
ত  িিহ  রিম ব�  েতর তব ল; অাচ জ আ ি নর  ফ দ রেঘ ওর ক। 

[29:55] 
نتہمْ تعَْمَلہونَ    لهِِمْ وَيقَہولہ ذہوقہوا مَا كہ  يوَْمَ يغَْشَاهہمہ الْعَذَابہ مِن فوَْقهِِمْ وَمِن تمَْتِ أرَْجہ

[29:55] 
  On the Day when the torment (Hell-fire) shall cover them from above them 
and from underneath their feet, and it will be said  "Taste what you used to 
do."  
 
[29:55] 
েম দহিম বত  দ রেঘ ওর বন া উিো র এবংি  হীচো র। িছ আবল লহ, 

েত ন ম র ত, ত � দধআ র। 
[29:56] 

  ياَ عِباَدِيَ الَّذِينَ َمَنہوا إنَِّ أرَْضِي وَاسِعَةٌ فإَيَِّايَ فاَعْبہ ہونِ   
[29:56] 
  O My slaves who believe! Certainly, spacious is My earth. Therefore 
worship Me (Alone)."  
 
[29:56] 
েআিন ঈন হদ ব � গ , িন িৃ াবী�শ�। অতএবেত ন িন ইএব দতর। 

[29:57] 
   كہلُّ نفَْسٍ ذَائقِةَہ الْمَوْتِ ثہمَّ إلِيَْناَ تہرْجَعہونَ   

[29:57] 
  Everyone shall taste the death. Then unto Us you shall be returned.  
 
[29:57] 
জীবন �ইনৃতুয� দধআ র ব। অতঃি েত ন িন ইর  ক�তয ব তর তআ ব। 

[29:58] 
نَ    ئنََّهہم مِّ المَِاتِ لنَہبوَِّ رَفاً تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ نعِْمَ  وَالَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ الْجَنَّةِ غہ

  أجَْرہ الْعَامِليِنَ 
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[29:58] 
  And those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and 
do righteous good deeds, to them We shall surely give lofty dwellings in 
Paradise, underneath which rivers flow, to live therein forever. Excellent is 
the reward of the workers. 
 
[29:58] 
ম   ব� স� িহর ওসৎরনরর , ি ন অবশযইত  দ রজ ি  তসুউ�� স  দ� হেদব, 

ম তল দ শ��ব সনূআ �ব  আত। েসখ  হত   চর লা র ব। রতউতনিু� রনত দ। 
[29:59] 

لہونَ    وا وَعَلىَ رَسِّهِمْ يتَوََكَّ    الَّذِينَ صَبرَہ
[29:59] 
  Those who are patient, and put their trust (only) in their Lord (Allah).  
 
[29:59] 
ম  সবর এবংত  দি লহরতর  উিভস  র । 

[29:60] 
مِيعہ    مْ وَهہوَ المَّ قہهاَ وَإيَِّاكہ ہ يرَْزہ الْعَليِمہ وَكَأيَِّن مِن دَاسَّةٍ لاَ تمَْمِلہ رِزْقهَاَ اللهَّ   

[29:60] 
  And so many a moving (living) creature there is, that carries not its own 
provision! Allah provides for it and for you. And He is the All-Hearer, the 
AllKnower. 
 
[29:60] 
এনহঅ হরজ�ি ক, ম  ত  দখ দযস �ত   খহ । িছ আই  মরেদহত  দ রএবং

েত ন  দ রও।  ত হসবর � ত , সবর�। 
[29:61] 

ہ فأَنََّى يہؤْفكَہونَ وَلئَنِ سَألَْتهَہم مَّ    مْسَ وَالْقمََرَ ليَقَہولہنَّ اللهَّ رَ الشَّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَسَخَّ نْ خَلقََ المَّ    
[29:61] 
  If you were to ask them  "Who has created the heavens and the earth and 
subjected the sun and the moon?" They will surely reply  "Allah." How then 
are they deviating (as polytheists and disbelievers)?  
 
[29:61] 
ম দিি হত  দ র জ �সর হ, েরহ ভ নিলও ভূ-নিলসৃ �র  ক, চ�ওসূমর রর নর
 হ   জতর  ক? ত বত  অবশযই বল বিছ আ। ত আ লত  ের া ঘু েবড়  �? 

[29:62] 
ہ يبَْمہطہ    َ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ اللهَّ زْقَ لمَِن يشََاءہ مِنْ عِباَدِهِ وَيقَِْ رہ لهَہ إنَِّ اللهَّ الرِّ     

[29:62] 
  Allah enlarges the provision for whom He wills of His slaves, and straitens 
it for whom (He wills). Verily, Allah is the AllKnower of everything. 
 
[29:62] 
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িছ আত ঁব �  দন ুযম জহযই�    মর�শ�র েদহএবংম জহযই� � স
র হ।  হ�, িছ আসবর বষ  সনযরি � ত। 

[29:63] 
ہ قہلِ الْحَ وَلئَنِ    مَاءِ مَاءً فأَحَْياَ سهِِ الأْرَْضَ مِن سعَِْ  مَوْتهِاَ ليَقَہولہنَّ اللهَّ لَ مِنَ المَّ ِ سلَْ سَألَْتهَہم مَّن نَّزَّ مْ ہ لَِّ

هہمْ لاَ يعَْقلِہونَ    أكَْثرَہ
[29:63] 
  If you were to ask them  "Who sends down water (rain) from the sky, and 
gives life therewith to the earth after its death?" They will surely reply  
"Allah." Say  "All the praises and thanks be to Allah!" Nay! Most of them 
have no sense.  
 
[29:63] 
ম দিি হত  দ র জ �সর হ, েরির শো র ব  বষর র , অতঃিত �  নৃ তর  র
উআ নৃতআও িস�ী বতর ? ত ব ত  অবশযইবল ব, িছ আ। বলুহ, সন��শংস 

িছ আই।  র�ত  দঅ ুর ংশইত  েব  ঝহ । 
[29:64] 

ارَ الآْخِرَةَ لهَِيَ الْمَيوََانہ لوَْ كَانہوا يعَْلمَہونَ وَمَا هذَِهِ    نْياَ إلاَِّ لهَْوٌ وَلعَِبٌ وَإنَِّ ال َّ الْمَياَةہ ال ُّ   
[29:64] 
  And this life of the world is only amusement and play! Verily, the home of 
the Hereafter, that is the life indeed (i.e. the eternal life that will never end), 
if they but knew 
 
[29:64] 
এইি  ারবজীবহ�ীড় -েরৗতুরৈবেত  রকুইহ। ির  লগৃআই�রৃতজীবহ; ম দত  

জ হত। 
[29:65] 

اهہمْ إلِىَ الْبرَِّ إذَِا هہمْ يہشْرِ    ا نجََّ ينَ فلَمََّ خْلصِِينَ لهَہ ال ِّ َ مہ ا اللهَّ كہونَ فإَذَِا رَكِبہوا فيِ الْفہلْكِ دَعَوہ   
[29:65] 
  And when they embark on a ship, they invoke Allah, making their Faith 
pure for Him only, but when He brings them safely to land, behold, they 
give a share of their worship to others.  
 
[29:65] 
ত  মখহজলম  হি  আ র তখহএর হ�ভ  ব িছ আ রড  র। অতঃি ত হমখহ� ল
এ হত  দ রউশ র হ, তখহইত  শীরর ত া  র। 

[29:66] 
وا فمََوْفَ يعَْلمَہونَ    وا سمَِا َتيَْناَهہمْ وَليِتَمََتَّعہ  ليِكَْفہرہ

[29:66] 
  So that they become ingrate for that which We have given them, and that 
they take their enjoyment (as a warning and a threat), but they will come to 
know.  
 
[29:66] 
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ম  তত  ত  দ� তিন দ হঅ�ীর র  এবংেভ গ- বল  সডু বা  র। স�ইত  
জ হ তি  ব। 

[29:67] 
ِ أوََلمَْ يرََوْا أنََّا جَعَلْناَ حَرَمًا َمِناً وَيہتخََطَّفہ النَّا ہ مِنْ حَوْلهِِمْ أفَبَاِلْباَطِلِ يہؤْمِنہونَ وَسنِعِْ    ونَ مَةِ اللهَّ يكَْفہرہ   

[29:67] 
  Have they not seen that We have made (Makkah) a sanctuary secure, and 
that men are being snatched away from all around them? Then do they 
believe in Batil (falsehood - polytheism, idols and all deities other than 
Allah), and deny (become ingrate for) the Graces of Allah?   
 
[29:67] 
ত   রেদ খহ েম, ি নএরি হ িদি��ল র  ক। অাচএচতুি  �রম  ি ক, ত  দ

উিি�ন র আ। ত ব রত    নায ই ব� সর বএবংিছ আেহ নতঅ�ীর 
র ব? 

[29:68] 
ا جَاءَهہ ألَيَْسَ فيِ جَهنََّمَ مَثْوًى    ِ كَذِساً أوَْ كَذَّبَ ساِلْمَقِّ لمََّ نِ افْترََى عَلىَ اللهَّ لِّلْكَافرِِينَ وَمَنْ أظَْلمَہ مِمَّ    

[29:68] 
  And who does more wrong than he who invents a lie against Allah or 
denies the truth (Muhammad SAW and his doctrine of Islamic Monotheism 
and this Quran), when it comes to him? Is there not a dwelling in Hell for 
disbelievers (in the Oneness of Allah and in His Messenger Muhammad 
SAW)?  
 
[29:68] 
েমিছ আস� রর  নায রা গ ড়অাব ত  র  কসতযিস িত  রঅ�ীর র , ত 
 রক  খ উ চতহেম, জ আ ি নই েসসবর  ফ ি��লআ ব? 

[29:69] 
مْمِنيِنَ    َ لمََعَ الْمہ بہلنَاَ وَإنَِّ اللهَّ   وَالَّذِينَ جَاهَ ہوا فيِناَ لنَهَِْ ينََّهہمْ سہ

[29:69] 
  As for those who strive hard in Us (Our Cause), We will surely guide them 
to Our Paths (i.e. Allahs Religion - Islamic Monotheism). And verily, Allah 
is with the Muhsinoon (good doers)."  
 
[29:69] 
ম  িন ি াস ুহ িত হ  গর , ি ন অবশযইত  দ রিন ি াি চ  লতরব। 
 হ�িছ আসৎরনরি   দস  া ি কহ। 
 
 

UAr-Rûm. 30  
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حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
والا ہےشروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم   

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[30:1] 
  الم  

[30:1] 
  AlifLamMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their meanings). 
 
[30:1] 
ি লফ-ল ন-নীন, 

[30:2] 
ومہ    لبِتَِ الرُّ  غہ

[30:2] 
  The Romans have been defeated. 
 
[30:2] 
ে নর ি  জতআ  ক, 

[30:3] 
ن سعَِْ  غَلبَهِِمْ سَيغَْلبِہونَ     فيِ أدَْنىَ الأْرَْضِ وَهہم مِّ

[30:3] 
  In the nearer land (Syria, Iraq, Jordan, and Palestine), and they, after their 
defeat, will be victorious.  
 
[30:3] 
 হরটবততএল র এবংত  ত  দি জ ি অ তস� বজীআ ব, 

[30:4] 
ؤْمِنہونَ فيِ سضِْعِ سِنيِنَ    ِ الأْمَْرہ مِن قبَْلہ وَمِن سعَْ ہ وَيوَْمَئذٍِ يفَْرَحہ الْمہ لَِّ   

[30:4] 
  Within three to nine years. The decision of the matter, before and after 
(these events) is only with Allah, (before the defeat of Romans by the 
Persians, and after, i.e. the defeat of the Persians by the Romans). And on 
that Day, the believers (i.e. Muslims) will rejoice (at the victory given by 
Allah to the Romans against the Persians),  
 
[30:4] 
র রবক ন ুয। অধ-ি�  তর জিছ আ আ  তই। েস দহনু নহগ িহ �তআ ব। 

[30:5] 
حِيمہ    رہ مَن يشََاءہ وَهہوَ الْعَزِيزہ الرَّ ِ ينَصہ    سنِصَْرِ اللهَّ

[30:5] 
  With the help of Allah, He helps whom He wills, and He is the AllMighty, 
the Most Merciful.   
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[30:5] 
িছ আস আ  ময।  ত হম  রই� স আ মযর হ এবং ত হি �নশ লী, িনদ লু। 

[30:6] 
ہ وَعَْ هہ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاِ  لاَ يعَْلمَہونَ    ِ لاَ يہخْلفِہ اللهَّ   وَعَْ  اللهَّ

[30:6] 
  (It is) a Promise of Allah (i.e. Allah will give victory to the Romans against 
the Persians), and Allah fails not in His Promise, but most of men know not.  
 
[30:6] 
িছ আ� তি তআ েগ ক। িছ আত  � তি তেখল ফর বহহ ।  র�অ ুর ংশেল র
জ  হহ । 

[30:7] 
ونَ    نْياَ وَهہمْ عَنِ الآْخِرَةِ هہمْ غَافلِہونَ يعَْلمَہ نَ الْمَياَةِ ال ُّ ظاَهِرًا مِّ   

[30:7] 
  They know only the outside appearance of the life of the world (i.e. the 
matters of their livelihood, like irrigating or sowing or reaping, etc.), and 
they are heedless of the Hereafter.   
 
[30:7] 
ত  ি  ারবজীব হব  আযর দরজ  হএবংত   ির  লখব  খহ । 

[30:8] 
ہ    وا فيِ أنَفہمِهِمْ مَا خَلقََ اللهَّ مَمًّى وَإنَِّ أوََلمَْ يتَفَكََّرہ مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا سيَْنهَہمَا إلاَِّ ساِلْمَقِّ وَأجََلٍ مُّ المَّ

ونَ  نَ النَّاِ  سلِقِاَءِ رَسِّهِمْ لكََافرِہ   كَثيِرًا مِّ
[30:8] 
  Do they not think deeply (in their ownselves) about themselves (how Allah 
created them from nothing, and similarly He will resurrect them)? Allah has 
created not the heavens and the earth, and all that is between them, except 
with truth and for an appointed term. And indeed many of mankind deny the 
Meeting with their Lord. (See Tafsir AtTabaree, Part [30:21, Page [30:24). 
 
[30:8] 
ত   রত  দন হেভ বেদ খহ েম, িছ আ হ ভ নিল, ভূনিলওএতদভু নুযবততসব রকু
সৃ �র  কহমা মার িও  হ দর�সন জহয,  র�অ হরন হুষত  দি লহরতর  স প  ত 

অ ব� সী। 
[30:9] 

ةً    وا كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ كَانہوا أشََ َّ مِنْهہمْ قہوَّ وا فيِ الأْرَْضِ فيَنَظہرہ وا  أوََلمَْ يمَِيرہ وَأثَاَرہ
وهاَ وَ  ا عَمَرہ وهاَ أكَْثرََ مِمَّ ہ ليِظَْلمَِهہمْ وَلكَِن كَانہوا أنَفہمَهہمْ الأْرَْضَ وَعَمَرہ لہهہم ساِلْبيَِّناَتِ فمََا كَانَ اللهَّ سہ جَاءَتْهہمْ رہ

  يظَْلمِہونَ 
[30:9] 
  Do they not travel in the land, and see what was the end of those before 
them? They were superior to them in strength, and they tilled the earth and 
populated it in greater numbers than these (pagans) have done, and there 
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came to them their Messengers with clear proofs. Surely, Allah wronged 
them not, but they used to wrong themselves.  
 
[30:9] 
ত   রিৃ াবী ত�ন র হ অতঃিেদ খহ েম; ত  দিূবরবতত দি   ন র রআ  ক? 

ত  ত  দচ ই তশ িশ লী কল, ত   মনীহচ ষরতএবংত  দচ ই তেবশীিব দরত। 
ত  দর  কত  দসূলগ সুন�  হ দরশ হ এ স কল। ব�তঃিছ আত  দ� তজলুুনর ী

 ক লহহ ।  র�ত    হ জ ই হ জ দ� তজলুুনর  কল। 
[30:10] 

ِ وَكَانہوا سهِاَ يمَْتهَْزِئہونَ    سہوا سآِياَتِ اللهَّ وأىَ أنَ كَذَّ وا المُّ   ثہمَّ كَانَ عَاقبِةََ الَّذِينَ أسََاؤہ
[30:10] 
  Then evil was the end of those who did evil, because they belied the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, Messengers, etc.) of 
Allah and made mock of them.         
 
[30:10] 
অতঃিম  ন�রনররত, ত  দি   নআ  ক ন�। র  , ত  িছ আি তসনূআ র

 নায বলতএবংেসগ ল  হ ে অ - ব�ি রত। 
[30:11] 

هہ ثہمَّ إلِيَْهِ تہرْجَعہونَ    ہ يبََْ أہ الْخَلْقَ ثہمَّ يہعِي ہ     اللهَّ
[30:11] 
  Allah (Alone) originates the creation, then He will repeat it, then to Him 
you will be returned.  
 
[30:11] 
িছ আ�ানব সৃ �র হ, অতঃি ত হিুহ  সৃ �র বহ। এিেত ন ত ঁই দ র
�তয ব তর তআ ব। 

[30:12] 
جْرِمہونَ    اعَةہ يہبْلسِہ الْمہ    وَيوَْمَ تقَہومہ المَّ

[30:12] 
  And on the Day when the Hour will be established, the Mujrimoon 
(disbelievers, sinners, criminals, polytheists, etc.) will be plunged into 
destruction with deep regrets, sorrows, and despair. 
 
[30:12] 
েম দহের নতসংঘিতআ ব, েস দহঅি ুী আত শ আ ম  ব। 

[30:13] 
رَكَائهِِمْ كَافرِِينَ    فعََاءہ وَكَانہوا سشِہ رَكَائهِِمْ شہ ن شہ   وَلمَْ يكَہن لَّهہم مِّ

[30:13] 
  No intercessor will they have from those whom they made equal with Allah 
(partners i.e. their socalled associate gods), and they will (themselves) reject 
and deny their partners.  
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[30:13] 
ত  দেদবত গ ল ন ুযেরউত  দসুি  শ র বহ । এবংত  ত  দেদবত  রঅ�ীর 
র ব। 

[30:14] 
قہونَ    اعَةہ يوَْمَئذٍِ يتَفَرََّ    وَيوَْمَ تقَہومہ المَّ

[30:14] 
  And on the Day when the Hour will be established, that Day shall (all men) 
be separated (i.e the believers will be separated from the disbelievers).  
 
[30:14] 
েম দহের নতসংঘিতআ ব, েস দহন হুষ বভি আ িড় ব। 

[30:15] 
ونَ    المَِاتِ فهَہمْ فيِ رَوْضَةٍ يہمْبرَہ ا الَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ         فأَمََّ

[30:15] 
  Then as for those who believed (in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism) and did righteous good deeds, such shall be honoured and 
made to enjoy luxurious life (forever) in a Garden of delight (Paradise). 
 
[30:15] 
ম   ব� স� িহর  কওসৎরনরর  ক, ত   জ ি  তসন দতৃআ ব; 

[30:16] 
ا    ونَ وَأمََّ مْضَرہ ہوْلئَكَِ فيِ الْعَذَابِ مہ سہوا سآِياَتنِاَ وَلقِاَءِ الآْخِرَةِ فأَ وا وَكَذَّ الَّذِينَ كَفرَہ    

[30:16] 
  And as for those who disbelieved and belied Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, Allahs Messengers, Resurrection, etc.), 
and the Meeting of the Hereafter, such shall be brought forth to the torment 
(in the Hell-fire).   
 
[30:16] 
িম  র  ফএবংিন ি তসনূআওির  ল স প তর  র নায বল ক, ত  দ রই
িম  বন ুযউি �তর আ ব। 

[30:17] 
ونَ    ِ حِينَ تہمْمہونَ وَحِينَ تہصْبمِہ بْمَانَ اللهَّ   فمَہ

[30:17] 
  So glorify Allah (above all that (evil) they associate with Him (O 
believers)), when you come up to the evening (i.e. offer the (Maghrib) sunset 
and (Isha) night prayers), and when you enter the morning (i.e offer the 
(Fajr) morning prayer).  
 
[30:17] 
অতএব, েত ন িছ আি ব�ত ক র স�য ওসর  ল, 

[30:18] 
ونَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَعَشِياًّ وَحِينَ تہظْهِرہ    وَلهَہ الْمَمْ ہ فيِ المَّ
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[30:18] 
  And His is all the praises and thanks in the heavens and the earth, and 
(glorify Him) in the afternoon (i.e. offer Asr prayer) and when you come up 
to the time, when the day begins to decline (i.e offer Zuhr prayer). (Ibn 
Abbas said  "These are the five compulsory congregational prayers 
mentioned in the Quran)."  
 
[30:18] 
এবংঅি  আ? ওনুয  আ?। হ ভ নিলওভূনি ল, ত ঁই�সংস । 

[30:19] 
ونَ يہخْرِجہ الْمَيَّ مِنَ الْمَيِّتِ وَيہخْرِجہ الْمَيِّتَ مِنَ الْمَيِّ وَيہمْييِ الأْرَْضَ سعََْ  مَوْتهِاَ وَكَذَلكَِ تہخْرَجہ      

[30:19] 
  He brings out the living from the dead, and brings out the dead from the 
living. And He revives the earth after its death. And thus shall you be 
brought out (resurrected). 
 
[30:19] 
 ত হনৃতো রজী বত রব আগরতর হজী বতো র নৃত রব আগরতর হ, এবংভূ ননৃতুয
িত  রিুহু�ী বতর হ। এভ  বেত ন  উ ততআ ব। 

[30:20] 
ونَ    ن تہرَابٍ ثہمَّ إذَِا أنَتہم سشََرٌ تنَتشَِرہ    وَمِنْ َياَتهِِ أنَْ خَلقَكَہم مِّ

[30:20] 
  And among His Signs is this, that He created you (Adam) from dust, and 
then (Hawwa (Eve) from Adams rib, and then his offspring from the semen, 
and), - behold you are human beings scattered!  
 
[30:20] 
ত ঁ হদশরহ বলীন ুযএর হদশরহএইেম,  ত হ নৃ তর ো রেত ন  দসৃ �র  কহ। এখহ
েত ন ন হুষ, িৃ াবী তক ড়  িক। 

[30:21] 
مْ أزَْوَاجًا    نْ أنَفہمِكہ ةً وَرَحْمَةً إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ وَمِنْ َياَتهِِ أنَْ خَلقََ لكَہم مِّ وَدَّ نہوا إلِيَْهاَ وَجَعَلَ سيَْنكَہم مَّ لِّتمَْكہ

ونَ    لِّقوَْمٍ يتَفَكََّرہ
[30:21] 
  And among His Signs is this, that He created for you wives from among 
yourselves, that you may find repose in them, and He has put between you 
affection and mercy. Verily, in that are indeed signs for a people who reflect.   
 
[30:21] 
িএর হদশরহএইেম,  ত হেত ন  দজ হয েত ন  দনুযো রেত ন  দসং গহী দসৃ �
র  কহ, ম  তেত ন ত  দর  ক শ  � তা রএবং ত হেত ন  দন ুযি ন রস�ী তও
দ সৃ �র  কহ।  হ�এ ত চ� শীলেল র দজ হয হদশরহ বলী  ক। 

[30:22] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ    مْ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّلْعَالمِِينَ وَمِنْ َياَتهِِ خَلْقہ المَّ مْ وَألَْوَانكِہ وَاخْتلاَِفہ ألَْمِنتَكِہ  
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[30:22] 
  And among His Signs is the creation of the heavens and the earth, and the 
difference of your languages and colours. Verily, in that are indeed signs for 
men of sound knowledge.  
 
[30:22] 
ত ঁিওএর হদশরহআ �হ ভ নিলও ভূনি লসৃজহএবংেত ন  দভ ষ ওব  র
ৈব চ�।  হ�এ ত� হী দজ হয  হদশরহ বলী  ক। 

[30:23] 
ن فضَْلهِِ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يمَْمَعہ    كہم مِّ كہم ساِللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ وَاسْتغَِاؤہ ونَ وَمِنْ َياَتهِِ مَناَمہ    

[30:23] 
  And among His Signs is the sleep that you take by night and by day, and 
your seeking of His Bounty. Verily, in that are indeed signs for a people who 
listen.  
 
[30:23] 
ত ঁিও হদশরহঃ  তও দ হেত ন  দ হ�  এবংত ঁরৃি অ েষ ।  হ�এ তন হ  ম গী

স�দ  জ হয হদশরহ বলী   ক। 
[30:24] 

مَاءِ مَاءً فيَہمْييِ سهِِ الأْرَْضَ سعََْ  مَوْتِ    لہ مِنَ المَّ مہ الْبرَْقَ خَوْفاً وَطَمَعًا وَيہنزَِّ هاَ إنَِّ فيِ ذَلكَِ وَمِنْ َياَتهِِ يہرِيكہ
  لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يعَْقلِہونَ 

[30:24] 
  And among His Signs is that He shows you the lightning, by way of fear 
and hope, and He sends down water (rain) from the sky, and therewith 
revives the earth after its death. Verily, in that are indeed signs for a people 
who understand. 
 
[30:24] 
ত ঁিও হদশরহঃ ত হেত ন  দ রেদখ হ  বদযুৎ, ভওভস জ হযএবংির শো র
ি  হবষর র হ, অতঃিত�  ভূ ন নৃতুযিত  রিুহু�ী বতর হ।  হ�এ ত

বু শন হেল র দজ হয  হদশরহ বলী  ক। 
[30:25] 

نَ الأْرَْضِ إذَِا أنَتہمْ تَ    مْ دَعْوَةً مِّ مَاءہ وَالأْرَْضہ سأِمَْرِهِ ثہمَّ إذَِا دَعَاكہ ونَ وَمِنْ َياَتهِِ أنَ تقَہومَ المَّ جہ خْرہ   
[30:25] 
  And among His Signs is that the heaven and the earth stand by His 
Command, then afterwards when He will call you by single call, behold, you 
will come out from the earth (i.e from your graves for reckoning and 
recompense).   
 
[30:25] 
ত ঁঅহযতন হদশরহএইেম, ত ঁইি দ শির শও িৃ াবী� ত �তি ক। অতঃিমখহ ত হ
নৃ তর ো রউে জ হযেত ন  দড র েদ বহ, তখহেত ন উ েিস ব। 
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[30:26] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ كہلٌّ لَّهہ قاَنتِہونَ      وَلهَہ مَن فيِ المَّ

[30:26] 
  To Him belongs whatever is in the heavens and the earth. All are obedient 
to Him.  
 
[30:26] 
হ ভ নি লওভুনি লম  রকুি ক, সবত ঁই। সব ইত ঁি� বআ। 

[30:27] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَهہوَ وَهہوَ الَّذِي    هہ وَهہوَ أهَْوَنہ عَليَْهِ وَلهَہ الْمَثلَہ الأْعَْلىَ فيِ المَّ يبََْ أہ الْخَلْقَ ثہمَّ يہعِي ہ

  الْعَزِيزہ الْمَكِيمہ 
[30:27] 
  And He it is Who originates the creation, then will repeat it (after it has 
been perished), and this is easier for Him. His is the highest description (i.e. 
none has the right to be worshipped but He, and there is nothing comparable 
unto Him) in the heavens and in the earth. And He is the AllMighty, the 
AllWise.  
 
[30:27] 
 ত হই�ানব সৃ � রঅ � �িহহর হ, অতঃি ত হসৃ �র বহ। এট ত ঁজ হযসআজ। 
ির শওিৃ াবী তস বর �নমর দ  ত ঁইএবং ত হইি �নশ লী, �� ন। 

[30:28] 
مْ فأَنَتہ    رَكَاءَ فيِ مَا رَزَقْناَكہ ن شہ ا مَلكََتْ أيَْمَانہكہم مِّ ن مَّ مْ هلَ لَّكہم مِّ ثلاًَ مِنْ أنَفہمِكہ مْ فيِهِ سَوَاءٌ ضَرَبَ لكَہم مَّ

لہ الآْياَتِ لقِوَْمٍ يعَْقلِہونَ  مْ كَذَلكَِ نہفصَِّ مْ أنَفہمَكہ   تخََافہونهَہمْ كَخِيفتَكِہ
[30:28] 
  He sets forth for you a parable from your ownselves, - Do you have 
partners among those whom your right hands possess (i.e your slaves) to 
share as equals in the wealth We have bestowed on you? Whom you fear as 
you fear each other? Thus do We explain the signs in detail to a people who 
have sense .  
 
[30:28] 
িছ আেত ন  দজ হযেত ন  দইনুযো রএরি দ�ৃ �ব রহ র  কহঃেত ন  দি নেম
ুমী দ  ক, েত ন  দঅ ুর ভুি দ স-দ সী  রত  তেত ন  দসন হসন হঅংশীদ ? 
েত ন  রত  দ রেসরিভর, েমরি হ জ দেল র রভর? এন হভ  বি নসনঝদ 
স�দ  জ হয হদশরহ বলী  ব�  তব রহ র । 

[30:29] 
وا أهَْوَاءَهہم بِ    ن نَّاصِرِينَ سلَِ اتَّبعََ الَّذِينَ ظلَمَہ ہ وَمَا لهَہم مِّ غَيْرِ عِلْمٍ فمََن يهَِْ ي مَنْ أضََلَّ اللهَّ     

[30:29] 
  Nay, but those who do wrong follow their own lusts without knowledge, 
Then who will guide him whom Allah has sent astray? And for such there 
will be no helpers.     
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[30:29] 
বংম  েম-ইহস ফ, ত  অ� হত বশতঃত  দ েখ ল-খূশীঅহুস র া  র। অতএব, 

িছ আম  রিা��র হ, ত  রেরেব ঝ  ব? ত  দের হস আ মযর ীেহই। 
[30:30] 

ِ ذَلكَِ    ِ الَّتيِ فطََرَ النَّاَ  عَليَْهاَ لاَ تبَِْ يلَ لخَِلْقِ اللهَّ ينِ حَنيِفاً فطِْرَةَ اللهَّ ينہ الْقيَِّمہ وَلكَِنَّ أكَْثرََ  فأَقَمِْ وَجْهكََ للِ ِّ ال ِّ
   النَّاِ  لاَ يعَْلمَہونَ 

[30:30] 
  So set you (O Muhammad SAW) your face towards the religion of pure 
Islamic Monotheism Hanifa (worship none but Allah Alone) Allahs Fitrah 
(i.e. Allahs Islamic Monotheism), with which He has created mankind. No 
change let there be in Khalqillah (i.e. the Religion of Allah Islamic 
Monotheism), that is the straight religion, but most of men know not. (Tafsir 
AtTabaree, Vol [30:21, Page [30:41)  
 
[30:30] 
তু নএর হ� ভ  ব হ জ রু নরউি� ত �ত  খ। এট ইিছ আ�রৃ ত, ম উি ত হ

ন হবসৃ �র  কহ। িছ আসৃ �ের হ ি বতর হেহই। এট ইসলুনর।  র�অ ুর ংশন হুষ
জ  হহ । 

[30:31] 
لاَةَ وَلاَ تكَہونہوا    وا الصَّ نيِبيِنَ إلِيَْهِ وَاتَّقہوهہ وَأقَيِمہ شْرِكِينَ مہ مِنَ الْمہ     

[30:31] 
  (Always) Turning in repentance to Him (only), and be afraid and dutiful to 
Him; and perform AsSalat (IqamatasSalat) and be not of AlMushrikoon (the 
disbelievers in the Oneness of Allah, polytheists, idolaters, etc.).  
 
[30:31] 
সব ইত ঁঅ ভনুখীআওএবংভর, হ ন মর  নর এবংনুশ র দঅ�ভুর িআ  হ । 

[30:32] 
قہوا دِينهَہمْ وَكَانہوا شِيعًَا كہلُّ حِزْبٍ    ونَ  مِنَ الَّذِينَ فرََّ سمَِا لََ يْهِمْ فرَِحہ   

[30:32] 
  Of those who split up their religion (i.e. who left the true Islamic 
Monotheism), and became sects, (i.e. they invented new things in the 
religion (Bidah), and followed their vain desires), each sect rejoicing in that 
which is with it.  
 
[30:32] 
ম  ত  দু নর ব ভদসৃ �র  কএবংঅ হর দ ল বভিআ ি ড় ক। � তযরদলই হজ হজ
নতব দ হ উছ সত। 

[30:33] 
نيِ   رٌّ دَعَوْا رَسَّهہم مُّ نْهہم سرَِسِّهِمْ يہشْرِكہونَ وَإذَِا مَسَّ النَّاَ  ضہ نْهہ رَحْمَةً إذَِا فرَِيقٌ مِّ سيِنَ إلِيَْهِ ثہمَّ إذَِا أذََاقهَہم مِّ   

[30:33] 
  And when harm touches men, they cry sincerely only to their Lord (Allah), 
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turning to Him in repentance, but when He gives them a taste of His Mercy, 
behold! a party of them associate partners in worship with their Lord.   
 
[30:33] 
ন হুষ রমখহদঃুখ-র�নশরর , তখহত   ত  দি লহরতর   রিআব হর ত ঁইঅ ভনুখী
আ । অতঃি ত হমখহত  দ রআন ত � দি� দহর হ, তখহত  দএরদলত  দ
ি লহরতর  স  া শরর ত া  র, 

[30:34] 
وا فمََوْفَ تعَْلمَہونَ    وا سمَِا َتيَْناَهہمْ فتَمََتَّعہ    ليِكَْفہرہ

[30:34] 
  So as to be ungrateful for the graces which We have bestowed on them. 
Then enjoy (your short life); but you will come to know.   
 
[30:34] 
ম  তত  অ�ীর র ম ি নত  দ র দ  ক। অতএব, নজ ল ুটহ ও, স�ইজ হ ত

ি  ব। 
[30:35] 

لْطاَناً فهَہوَ يتَكََلَّمہ    سمَِا كَانہوا سهِِ يہشْرِكہونَ أمَْ أنَزَلْناَ عَليَْهِمْ سہ   
[30:35] 
  Or have We revealed to them a Scripture, which speaks of that which they 
have been associating with Him?  
 
[30:35] 
ি ন র ত  দর  কএনহের হদলীলহ  মলর  ক, েমত  দ রিন শীরর তব ল? 

[30:36] 
مَتْ أيَِْ يهِمْ إذَِا هہمْ يقَْنطَہ    وا سهِاَ وَإنِ تہصِبْهہمْ سَيِّئةٌَ سمَِا قَ َّ ونَ وَإذَِا أذََقْناَ النَّاَ  رَحْمَةً فرَِحہ     

[30:36] 
  And when We cause mankind to taste of mercy, they rejoice therein, but 
when some evil afflicts them because of (evil deeds and sins) that their 
(own) hands have sent forth, lo! They are in despair!  
 
[30:36] 
িমখহি নন হুষ রআন ত� দি� দহর ই, ত  ত  তিহ �তআএবংত  দ
রৃতর নরফ লম দত  দ রের হদদুশর ি , ত ব ত  আত শআ ি ড়। 

[30:37] 
زْقَ لمَِن يشََاءہ وَيقَِْ رہ إنَِّ فيِ    َ يبَْمہطہ الرِّ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يہؤْمِنہونَ أوََلمَْ يرََوْا أنََّ اللهَّ    

[30:37] 
  Do they not see that Allah enlarges the provision for whom He wills and 
straitens (it for whom He wills). Verily, in that are indeed signs for a people 
who believe.   
 
[30:37] 
ত   রেদ খহ েম, িছ আম জ হযই�    মরব রুতর হএবং� সর হ।  হ�এ ত

 ব� সীস�দ  জ হয  হদশরহ বলী  ক। 
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[30:38] 
ونَ فآَتِ ذَا الْقہرْسىَ حَقَّهہ وَالْمِمْكِينَ    فْلمِہ ِ وَأہوْلئَكَِ هہمہ الْمہ بيِلِ ذَلكَِ خَيْرٌ لِّلَّذِينَ يہرِي ہونَ وَجْهَ اللهَّ وَاسْنَ المَّ    

[30:38] 
  So give to the kindred his due, and to AlMiskeen (the poor) and to the 
wayfarer. That is best for those who seek Allahs Countenance, and it is they 
who will be successful.  
 
[30:38] 
িতী-�জহ রত  দ� িয দহএবং নসরীহও নুস  ফ দও। এট ত  দজ হযউতন, ম  

িছ আস� �র নহ র । ত  ই সফলর ন। 
[30:39] 

ن زَكَاةٍ تہرِي ہ    ِ وَمَا َتيَْتہم مِّ ساً لِّيرَْسہوَ فيِ أمَْوَالِ النَّاِ  فلاََ يرَْسہو عِنَ  اللهَّ ن رِّ ہوْلئَكَِ وَمَا َتيَْتہم مِّ ِ فأَ ونَ وَجْهَ اللهَّ
ضْعِفہونَ     هہمہ الْمہ

[30:39] 
  And that which you give in gift (to others), in order that it may increase 
(your wealth by expecting to get a better one in return) from other peoples 
property, has no increase with Allah, but that which you give in Zakat 
seeking Allahs Countenance then those, they shall have manifold increase.    
 
[30:39] 
ন হু ষুহ-স� দেত ন  দুহ-স�দবৃ শ ি  ব, এইিশ েত ন সু দম  রকুদ ও, িছ আ
র  কত বৃ শি হ । িপ � , িছ আস� �ল  ভিশ  ি ব�অ� ম   দ া  র, 

অতএব, ত  ই �গ ল ভর । 
[30:40] 

رَكَائكِہم مَّن يفَْعَلہ مِن ذَلكِہ    مْ هلَْ مِن شہ مْ ثہمَّ يہمْييِكہ مْ ثہمَّ يہمِيتہكہ مْ ثہمَّ رَزَقكَہ ہ الَّذِي خَلقَكَہ بْمَانهَہ اللهَّ ن شَيْءٍ سہ م مِّ
ا يہشْرِكہونَ     وَتعََالىَ عَمَّ

[30:40] 
  Allah is He Who created you, then provided food for you, then will cause 
you to die, then (again) He will give you life (on the Day of Resurrection). Is 
there any of your (socalled) partners (of Allah) that do anything of that ? 
Glory be to Him! And Exalted be He above all that (evil) they associate 
(with Him).     
 
[30:40] 
িছ আইেত ন  দসৃ �র  কহ, অতঃি  মর  দ  কহ, এিেত ন  দনৃতুযেদ বহ, এি
েত ন  দজী বতর বহ। েত ন  দশীর দ ন ুযএনহেরউি ক র, েমএসবর  জন ুয

ের হএরিওর তি  ব? ত  ম  রশীর র , িছ আত ো রি ব�ওনআ হ। 
[30:41] 

سعَْضَ الَّذِي عَمِلہوا لعََلَّهہمْ يرَْجِعہونَ ظَهرََ الْفمََادہ فيِ الْبرَِّ وَالْبمَْرِ سمَِا كَمَبتَْ أيَِْ ي النَّاِ  ليِہذِيقهَہم       
[30:41] 
  Evil (sins and disobedience of Allah, etc.) has appeared on land and sea 
because of what the hands of men have earned (by oppression and evil 
deeds, etc.), that Allah may make them taste a part of that which they have 
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done, in order that they may return (by repenting to Allah, and begging His 
Pardon).   
 
[30:41] 
� লওজ লন হু ষরৃতর নরদুহ বিমর ক ড় ি ড় ক। িছ আত  দ রত  দর নরশ  �

ি� দহর  তচ হ, ম  তত    ফ ি স। 
[30:42] 

شْرِكِينَ    هہم مُّ وا كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الَّذِينَ مِن قبَْلہ كَانَ أكَْثرَہ وا فيِ الأْرَْضِ فاَنظہرہ     قہلْ سِيرہ
[30:42] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Travel in the land and see what was the end of 
those before (you)! Most of them were Mushrikoon (the disbelievers in the 
Oneness of Allah, polytheists, idolaters, etc.)."  
 
[30:42] 
বলুহ, েত ন িৃ াবী তি �ন রএবংেদখ েত ন  দিুবরবতত দি   ন রআ  ক। ত  দ
অ ুর ংশই কলনুশ র। 

[30:43] 
ينِ الْقيَِّمِ مِن قبَْلِ أنَ يأَتْيَِ يوَْمٌ لاَّ مَرَدَّ لهَہ مِنَ    ِ يوَْمَئذٍِ يصََّ َّعہونَ فأَقَمِْ وَجْهكََ للِ ِّ اللهَّ   

[30:43] 
  So set you (O Muhammad SAW) your face to (the obedience of Allah, 
your Lord) the straight and right religion (Islamic Monotheism), before there 
comes from Allah a Day which none can avert it. On that Day men shall be 
divided ((in two groups), a group in Paradise and a group in Hell).  
 
[30:43] 
েম দবসিছ আিপো র�তয আূতআব হ, েসই দব সিূ বরিি হসলু নর হ জ র
� ত �তরুহ। েস দহন হুষ বভিআ  িড় ব। 

[30:44] 
هہ وَمَنْ عَمِلَ صَالمًِا فلأَِنَفہمِهِمْ يمَْهَ ہونَ    فْرہ   مَن كَفرََ فعََليَْهِ كہ

[30:44] 
  Whosoever disbelieves will suffer from his disbelief, and whosoever does 
righteous good deeds (by practising Islamic Monotheism), then such will 
prepare a good place (in Paradise) for themselves (and will be saved by 
Allah from His Torment). 
 
[30:44] 
েমকফীর , ত রফু জ হযেস-ইদ ীএবং েমসৎরনরর , ত   হ জ দিাইশু 
 হ �। 

[30:45] 
المَِاتِ مِن    فضَْلهِِ إنَِّهہ لاَ يہمِبُّ الْكَافرِِينَ ليِجَْزِيَ الَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ    

[30:45] 
  That He may reward those who believe (in the Oneness of Allah Islamic 
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Monotheism), and do righteous good deeds, out of His Bounty. Verily, He 
likes not the disbelievers. 
 
[30:45] 
ম   ব� সর  কওসৎরনরর  কম  ত, িছ আ ত ’িল ত  দ র হজঅহধু আ� তদ হেদহ। 
 হ� ত হর  ফ দভ লব  সহ হ । 

[30:46] 
ياَحَ    وا مِن فضَْلهِِ وَمِنْ َياَتهِِ أنَ يہرْسِلَ الرِّ حْمَتهِِ وَلتِجَْرِيَ الْفہلْكہ سأِمَْرِهِ وَلتِبَْتغَہ ن رَّ رَاتٍ وَليِہذِيقكَہم مِّ بشَِّ مہ

ونَ  مْ تشَْكہرہ   وَلعََلَّكہ
[30:46] 
  And among His Signs is this, that He sends the winds as glad tidings, 
giving you a taste of His Mercy (i.e. rain), and that the ships may sail at His 
Command, and that you may seek of His Bounty, in order that you may be 
thankful.  
 
[30:46] 
ত ঁ হদশরহসনূ আন ুযএরিএইেম,  ত হ সুসংব দব আীব ুে� র হ, ম  ত ত হত ঁ
অহুধআেত ন  দি� দহর হএবং ম  তত ঁ হ দর  শজ আ জসনূআ বচ র এবংম  ত
েত ন ত ঁঅহুধআত ল শরএবং ত ঁ� তরৃত�আও। 

[30:47] 
سہلاً إلِىَ قوَْمِهِ    وا وَكَانَ حَقاًّ عَليَْناَ وَلقََْ  أرَْسَلْناَ مِن قبَْلكَِ رہ وهہم ساِلْبيَِّناَتِ فاَنتقَمَْناَ مِنَ الَّذِينَ أجَْرَمہ مْ فجََاؤہ

ؤْمِنيِنَ    نصَْرہ الْمہ
[30:47] 
  And indeed We did send Messengers before you (O Muhammad SAW) to 
their own peoples. They came to them with clear proofs, then, We took 
vengeance on those who committed crimes (disbelief, setting partners in 
worship with Allah, sins, etc.), and (as for) the believers it was incumbent 
upon Us to help (them).         
 
[30:47] 
িিহ িূ বরি নসূলগ  রত ঁ দ হজ হজ স�দ  র  কে� র  ক। ত ঁ ত  দর  ক
সুন� হদশরহ বলী হ িগনহ র হ। অতঃিম  ি িী কল, ত  দি ন শ  � দ  ক। 
নু নহ দস আ মযর িন  দ  �। 

[30:48] 
مَاءِ كَيْفَ يشََاءہ وَيجَْعَلہهہ كِمَفاً فتَرََ    ياَحَ فتَہثيِرہ سَمَاساً فيَبَْمہطہهہ فيِ المَّ ہ الَّذِي يہرْسِلہ الرِّ جہ اللهَّ ى الْوَدْقَ يخَْرہ

ونَ مِنْ خِلاَلهِِ فإَذَِا أصََابَ سهِِ مَن يشََاءہ مِ  نْ عِباَدِهِ إذَِا هہمْ يمَْتبَْشِرہ   
[30:48] 
  Allah is He Who sends the winds, so they raise clouds, and spread them 
along the sky as He wills, and then break them into fragments, until you see 
rain drops come forth from their midst! Then when He has made them fall 
on whom of His slaves as He will, lo! they rejoice!         
 
[30:48] 
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 ত হিছ আ,  ম হব ুে� র হ, অতঃিত  েনঘন ল  রস�  তর । অতঃি ত হ
েনঘন ল  রেমভ  বই� ির  শক ড় েদহএবং ত  র � �   খহ। এিতু নেদখ ত
ি ওত নুযো র হগরতআবৃ �ু  ।  ত হত ঁব �  দন ুযম  দ রই� েিৗঁক হ; তখহ

ত  িহ �তআ। 
[30:49] 

بْلمِِينَ    ن قبَْلهِِ لمَہ لَ عَليَْهِم مِّ     وَإنِ كَانہوا مِن قبَْلِ أنَ يہنزََّ
[30:49] 
  And verily before that (rain), just before it was sent down upon them, they 
were in despair!   
 
[30:49] 
ত  �ানো রইত  দ� তএইবৃ �ব ষরত আও িূ বর হ শ কল। 

[30:50] 
مْييِ الْمَوْتىَ وَهہوَ عَلَ    ِ كَيْفَ يہمْييِ الأْرَْضَ سعََْ  مَوْتهِاَ إنَِّ ذَلكَِ لمَہ ى كہلِّ شَيْءٍ فاَنظہرْ إلِىَ َثاَرِ رَحْمَتِ اللهَّ

   قَِ يرٌ 
[30:50] 
  Look then at the effects (results) of Allahs Mercy, how He revives the earth 
after its death. Verily! That (Allah) Who revived the earth after its death 
shall indeed raise the dead (on the Day of Resurrection), and He is Able to 
do all things.         
 
[30:50] 
অতএব, িছ আআন তফলেদ খহ ও,  রভ  ব ত হ নৃ তর নৃতুযিত  রজী বতর হ। 
 হ� ত হনৃত দ রজী বতর বহএবং ত হ সব রকুউিসবরশ িন হ। 

[30:51] 
ونَ    ا لَّظلَُّوا مِن سعَِْ هِ يكَْفہرہ صْفرًَّ   وَلئَنِْ أرَْسَلْناَ رِيمًا فرََأوَْهہ مہ

[30:51] 
  And if We send a wind (which would spoil the green growth (tilth) brought 
up by the previous rain), and they see (their tilth) turn yellow, behold, they 
then after their being glad, would become unthankful (to their Lord Allah as) 
disbelievers.    
 
[30:51] 
ি নম দএনহব ুে� র ম ফ লত   শসয রআল দআ েম তেদ খ, তখহেত ত  
অবশযইঅরৃত�আ ম । 

[30:52] 
ْ سرِِينَ فإَنَِّكَ لاَ تہمْمِعہ الْمَوْتىَ وَلاَ    عَاءَ إذَِا وَلَّوْا مہ مَّ ال ُّ تہمْمِعہ الصُّ    

[30:52] 
  So verily, you (O Muhammad SAW) cannot make the dead to hear (i.e. the 
disbelievers, etc.), nor can you make the deaf to hear the call, when they 
show their backs, turning away.  
 
[30:52] 
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অতএব, িি হনৃত দ রেশ হ  তি  বহহ এবং ব ু রওিআব হেশ হ  তি  বহহ , মখহ
ত  িৃ��দশরহর । 

[30:53] 
مْيِ عَن ضَلاَلتَهِِمْ    مْلمِہونَ  وَمَا أنَتَ سهِاَدِي الْعہ إنِ تہمْمِعہ إلاَِّ مَن يہؤْمِنہ سآِياَتنِاَ فهَہم مُّ    

[30:53] 
  And you (O Muhammad SAW) cannot guide the blind from their straying; 
you can make to hear only those who believe in Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), and have submitted to 
Allah in Islam (as Muslims).   
 
[30:53] 
িি হঅ� দওত  দিা��ত ো রিােদখ  ত ি  বহহ । িি হেরবলত  দইেশ হ  ত

ি  বহ, ম  িন ি তসনূ আ ব� সর । র হত  নুসলন হ। 
[30:54] 

ةٍ ضَعْفاً وَشَيْبَ    ةً ثہمَّ جَعَلَ مِن سعَِْ  قہوَّ ن ضَعْفٍ ثہمَّ جَعَلَ مِن سعَِْ  ضَعْفٍ قہوَّ ہ الَّذِي خَلقَكَہم مِّ ةً يخَْلہقہ مَا اللهَّ
   يشََاءہ وَهہوَ الْعَليِمہ الْقَِ يرہ 

[30:54] 
  Allah is He Who created you in (a state of) weakness, then gave you 
strength after weakness, then after strength gave (you) weakness and grey 
hair. He creates what He wills. And it is He Who is the AllKnowing, the 
AllPowerful (i.e. Able to do all things).   
 
[30:54] 
িছ আ ত হদবূরলঅব� েত ন  দসৃ � র হঅতঃিদবূরলত িশ িদ হর হ, অতঃি
শ িিেদহদবুরলত ওব রুরয।  ত হম ই� সৃ �র হএবং ত হসবর�, সবরশ িন হ। 

[30:55] 
ونَ مَا لبَثِہوا غَيْرَ سَاعَةٍ كَذَلكَِ كَانہوا يہؤْفكَہونَ    جْرِمہ اعَةہ يہقْمِمہ الْمہ    وَيوَْمَ تقَہومہ المَّ

[30:55] 
  And on the Day that the Hour will be established, the Mujrimoon 
(criminals, disbelievers, polytheists, sinners, etc.) will swear that they stayed 
not but an hour, thus were they ever deluded (away from the truth (i.e they 
used to tell lies and take false oaths, and turn away from the truth) in this life 
of the world)).  
 
[30:55] 
েম দহের নতসংঘিতআ ব, েস দহঅি ুী রসন েখ বল বেম, এরনুহ তর ওেবশীঅব� হ
র  হ। এন হভ  বত  সতয বনুখ আত। 

[30:56] 
ِ إلِىَ يوَْمِ الْبعَْثِ فهَذََا يوَْمہ    يمَانَ لقََْ  لبَثِْتہمْ فيِ كِتاَبِ اللهَّ نتہمْ لاَ  وَقاَلَ الَّذِينَ أہوتہوا الْعِلْمَ وَالإِْ مْ كہ الْبعَْثِ وَلكَِنَّكہ

   تعَْلمَہونَ 
[30:56] 
  And those who have been bestowed with knowledge and faith will say  
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"Indeed you have stayed according to the Decree of Allah, until the Day of 
Resurrection, so this is the Day of Resurrection, but you knew not."  
 
[30:56] 
ম  দ� হওঈন হেদ আ  ক, ত  বল বিন  িছ আ রত বন তিুহুত হ দবসিমর�
অব� হর  ক। এট ইিুহুত হ দবস,  র�েত ন ত জ হ তহ । 

[30:57] 
وا مَعْذِرَتہهہمْ وَلاَ هہمْ يہمْتعَْتبَہونَ فيَوَْمَئذٍِ لاَّ ينَفعَہ    الَّذِينَ ظلَمَہ    

[30:57] 
  So on that Day no excuse of theirs will avail those who did wrong (by 
associating partners in worship with Allah, and by denying the Day of 
Resurrection), nor will they be allowed (then) to return to seek Allahs 
Pleasure (by having Islamic Faith with righteous deeds and by giving up 
polytheism, sins and crimes with repentance).   
 
[30:57] 
েস দহজ  লন দওম-িি তত  দের হউির   িস বহ এবংতওব র িছ আস� �
ল  ভসু ম গওত  দেদ আ ব হ । 

[30:58] 
وا   أنَتہمْ إلاَِّ إنِْ  وَلقََْ  ضَرَسْناَ للِنَّاِ  فيِ هذََا الْقہرَْنِ مِن كہلِّ مَثلٍَ وَلئَنِ جِئْتهَہم سآِيةٍَ لَّيقَہولنََّ الَّذِينَ كَفرَہ

بْطِلہونَ     مہ
[30:58] 
  And indeed We have set forth for mankind, in this Quran every kind of 
parable. But if you (O Muhammad SAW) bring to them any sign or proof, 
(as an evidence for the truth of your Prophethood), the disbelievers are sure 
to say (to the believers)  "You follow nothing but falsehood, and magic."  
 
[30:58] 
ি নএইের ি হন হু ষজহযসবর�র  দ�ৃ �ব রহ র  ক। িি হম দত  দ র  কের হ

 হদশরহউি �তর হ, ত ব র  ফ অবশযইবল ব, েত ন সব ই নায ি�ী। 
[30:59] 

ہ عَلىَ قہلہوبِ الَّذِينَ لاَ يعَْلمَہونَ      كَذَلكَِ يطَْبعَہ اللهَّ
[30:59] 
  Thus does Allah seal up the hearts of those who know not (the proofs and 
evidence of the Oneness of Allah i.e. those who try not to understand true 
facts that which you (Muhammad SAW) have brought to them).  
 
[30:59] 
এন হভ  বিছ আ� হআীহ দহদেন আ  �ত র েদহ। 

[30:60] 
ِ حَقٌّ وَلاَ يمَْتخَِفَّنَّكَ الَّذِينَ لاَ يہوقنِہونَ      فاَصْبرِْ إنَِّ وَعَْ  اللهَّ

[30:60] 
  So be patient (O Muhammad SAW). Verily, the Promise of Allah is true, 
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and let not those who have no certainty of faith, discourage you from 
conveying Allahs Message (which you are obliged to convey).         
[30:60] 
অতএব, িি হসবরুহ। িছ আও দ সতয। ম    ব� সীহ, ত  েমহিিহ  র বচ লত

র তহ ি  । 
 

ULuqmân. 31 
حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[31:1] 
  الم  

[31:1] 
  AlifLamMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their meanings.)   
 
[31:1] 
ি লফ-ল ন-নীন। 

[31:2] 
  تلِْكَ َياَتہ الْكِتاَبِ الْمَكِيمِ   

[31:2] 
  These are Verses of the Wise Book (the Quran).   
 
[31:2] 
এগ ল �� ন রত  বি ত। 

[31:3] 
مْمِنيِنَ      هہً ى وَرَحْمَةً لِّلْمہ

[31:3] 
  A guide and a mercy for the Muhsinoon (gooddoers)    
 
[31:3] 
েআদ  তওআনতসৎরনরি   দজহয। 

[31:4] 
كَاةَ وَهہم ساِلآْخِرَةِ هہمْ يہوقنِہونَ    لاَةَ وَيہؤْتہونَ الزَّ ونَ الصَّ    الَّذِينَ يہقيِمہ

[31:4] 
  Those who perform AsSalat (Iqamatas- Salat) and give Zakat and they have 
faith in the Hereafter with certainty.   
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[31:4] 
ম  স ল তর  নর , ম র তেদএবংি খ ত স� রর দঢ়ৃ ব� স  খ। 

[31:5] 
ونَ    فْلمِہ سِّهِمْ وَأہوْلئَكَِ هہمہ الْمہ ن رَّ  أہوْلئَكَِ عَلىَ هہً ى مِّ

[31:5] 
  Such are on guidance from their Lord, and such are the successful. 
 
[31:5] 
এসবেল রইত  দিও  দগ  তফো রিগত েআদ   তউি� ত �তএবংএ ই
সফলর ন। 

[31:6] 
وًا أہولئَكَِ لهَہمْ عَذَابٌ وَمِنَ النَّاِ  مَن يشَْترَِي لهَْوَ الْمَِ يثِ ليِہضِلَّ عَن    ِ سغَِيْرِ عِلْمٍ وَيتََّخِذَهاَ هہزہ سَبيِلِ اللهَّ

هِينٌ    مُّ
[31:6] 
  And of mankind is he who purchases idle talks (i.e.music, singing, etc.) to 
mislead (men) from the Path of Allah without knowledge, and takes it (the 
Path of Allah, the Verses of the Quran) by way of mockery. For such there 
will be a humiliating torment (in the Hell-fire).  
 
[31:6] 
এর � ীেল রি কম  ন হুষ রিছ আিাো র েগ ন আর উ া শঅব �রা ব তর  
সংধআর অ�ভ  বএবংউআ  র হ  ে অ - ব�ির । এ দজহয  কঅবন হহ রশ  �। 

[31:7] 
نيَْهِ    مْتكَْبرًِا كَأنَ لَّمْ يمَْمَعْهاَ كَأنََّ فيِ أہذہ رْهہ سعَِذَابٍ ألَيِمٍ وَإذَِا تہتْلىَ عَليَْهِ َياَتہناَ وَلَّى مہ وَقْرًا فبَشَِّ    

[31:7] 
  And when Our Verses (of the Quran) are recited to such a one, he turns 
away in pride, as if he heard them not, as if there were deafness in his ear. 
So announce to him a painful torment.  
 
[31:7] 
মখহও দস ন হিন িতসনূআি ের আ, তখহও  দ �স  াএনহভ  বনুখ ফ  
েহ, েমহও ত শহ তইি  হঅাব েমহও দদু’র হ ব ু। সুত ংও দ রর�দ র
িম  বসংব দদ ও। 

[31:8] 
المَِاتِ لهَہمْ جَنَّاتہ النَّعِيمِ       إنَِّ الَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ

[31:8] 
  Verily, those who believe (in Islamic Monotheism) and do righteous good 
deeds, for them are Gardens of delight (Paradise).   
 
[31:8] 
ম  ঈন হি হিসৎর জর ত  দজহয  ক েহ ন তভ জ ি ত। 

[31:9] 
ِ حَقاًّ وَهہوَ الْعَزِيزہ الْمَكِيمہ      خَالِِ ينَ فيِهاَ وَعَْ  اللهَّ
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[31:9] 
  To abide therein. It is a Promise of Allah in truth. And He is the AllMighty, 
the AllWise. 
 
[31:9] 
েসখ  হত   চর লা র ব। িছ আও দ মা ার।  ত হি �নশ লীও�� ন। 

[31:10] 
مْ وَسثََّ فيِهاَ مِن كہلِّ    مَاوَاتِ سغَِيْرِ عَمٍَ  ترََوْنهَاَ وَألَْقىَ فيِ الأْرَْضِ رَوَاسِيَ أنَ تمَِيَ  سكِہ  دَاسَّةٍ خَلقََ المَّ

مَاءِ مَاءً فأَنَبتَْناَ فيِهاَ مِن كہلِّ زَوْجٍ كَرِيمٍ    وَأنَزَلْناَ مِنَ المَّ
[31:10] 
  He has created the heavens without any pillars, that you see and has set on 
the earth firm mountains, lest it should shake with you. And He has scattered 
therein moving (living) creatures of all kinds. And We send down water 
(rain) from the sky, and We cause (plants) of every goodly kind to grow 
therein.  
 
[31:10] 
 ত হখুঁিবযতীতির শনিলীসৃ �র  কহ; েত ন ত েদখক।  ত হিৃ াবী ত� িহর  কহ
িবরতন ল , ম  তিৃ াবীেত ন  দ র  হ ে লহ ি ড়এবংএ তক ড়  দ  কহসবর�র জ�। 
ি নির শো রি  হবষর  র  ক, অতঃিত  তউদগতর  কসবর�র রলয  র
উ �দ  জ। 

[31:11] 
ونيِ مَاذَا خَلقََ الَّذِينَ مِن دہونهِِ بَ    ِ فأَرَہ بيِنٍ هذََا خَلْقہ اللهَّ ونَ فيِ ضَلاَلٍ مُّ لِ الظَّالمِہ   

[31:11] 
  This is the creation of Allah. So show Me that which those (whom you 
worship), besides Him have created. Nay, the Zalimoon (polytheists, 
wrongdoers and those who do not believe in the Oneness of Allah) are in 
plain error.  
 
[31:11] 
এট িছ আসৃ �; অতঃি ত হবযতীতঅ হয  ম সৃ �র  ক, ত িন  রেদখ ও। বং
জ  লন সুন�িা��ত ি তত ি ক। 

[31:12] 
رْ فإَنَِّمَا يشَْكہرہ لنِفَْمِهِ وَمَن كَفرََ فإَنَِّ    ِ وَمَن يشَْكہ رْ لَِّ َ غَنيٌِّ حَمِي ٌ وَلقََْ  َتيَْناَ لہقْمَانَ الْمِكْمَةَ أنَِ اشْكہ     اللهَّ

[31:12] 
  And indeed We bestowed upon Luqman AlHikmah (wisdom and religious 
understanding, etc.) saying  "Give thanks to Allah," and whoever gives 
thanks, he gives thanks for (the good of) his ownself. And whoever is 
unthankful, then verily, Allah is AllRich (Free of all wants), Worthy of all 
praise.   
 
[31:12] 
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ি নেল রন হ র�� দ হর  কএইন নরেম, িছ আ� তরৃত�আও। েমরৃত�আ, েসেত 

েরবল হজরলয  হজহযইরৃত�আ। িেমঅরৃত�আ, িছ আঅভ বনিু, �শং সত। 
[31:13] 

رْكَ لظَہلْمٌ عَظِيمٌ    ِ إنَِّ الشِّ    وَإذِْ قاَلَ لہقْمَانہ لاِسْنهِِ وَهہوَ يعَِظہهہ ياَ سہنيََّ لاَ تہشْرِكْ ساِلَّ
[31:13] 
  And (remember) when Luqman said to his son when he was advising him  
"O my son! Join not in worship others with Allah. Verily! Joining others in 
worship with Allah is a great Zoolm (wrong) indeed.    
 
[31:13] 
মখহেল রন হউি দশ� লত িু� রবললঃেআ বৎস, িছ আস  াশীরর  হ ।  হ�

িছ আস  াশীরর নআ  অহয । 
[31:14] 

هہ وَهْناً عَلىَ وَهْنٍ    نمَانَ سوَِالَِ يْهِ حَمَلتَْهہ أہمُّ يْناَ الإِْ رْ ليِ وَلوَِالَِ يْكَ إلِيََّ وَوَصَّ وَفصَِالہهہ فيِ عَامَيْنِ أنَِ اشْكہ
 الْمَصِيرہ 

[31:14] 
  And We have enjoined on man (to be dutiful and good) to his parents. His 
mother bore him in weakness and hardship upon weakness and hardship, and 
his weaning is in two years give thanks to Me and to your parents, unto Me 
is the final destination.   
 
[31:14] 
িি নন হুষ রত  িত -ন ত স  া স�যবআ  েজ  হ দরশ দ  ক। ত  ন ত ত  র
র �ির�র গ ভর ু   র  ক। ত দুু ক ড়  হ দবক আ।  হ দরশ দ  কেম, িন 

� তওেত ন   িত -নত � তরৃত�আও। অব শ ষিন ই হরট ফ িস তআ ব। 
[31:15] 

وفاً وَاتَّبعِْ وَإنِ جَاهََ اكَ عَلى أنَ تہشْرِكَ سيِ مَا ليَْسَ لكََ سهِِ عِلْمٌ    نْياَ مَعْرہ فلاََ تہطِعْهہمَا وَصَاحِبْهہمَا فيِ ال ُّ
نتہمْ تعَْمَلہونَ  ہنبَِّئہكہم سمَِا كہ مْ فأَ كہ   سَبيِلَ مَنْ أنَاَبَ إلِيََّ ثہمَّ إلِيََّ مَرْجِعہ

[31:15] 
  But if they (both) strive with you to make you join in worship with Me 
others that of which you have no knowledge, then obey them not, but behave 
with them in the world kindly, and follow the path of him who turns to Me 
in repentance and in obedience. Then to Me will be your return, and I shall 
tell you what you used to do.  
 
[31:15] 
 িত -ন ত ম দেত ন  রিন স  াএনহ বষ র শীর �র তিীড় িী ড়র , ম � হ
েত ন েহই; ত বতু নত  দরা ন হ বহ  এবংদ ুহ  তত  দস  াস�  বসআঅব� হ
র ব। েমিন অ ভনুখীআ, ত িা অহুস র ব। অতঃিেত ন  দ�তয বতর হিন ই

 দ রএবংেত ন ম র ত, ি নেস  বষ েত ন  দ র� তর ব । 
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[31:16] 
نْ خَرْدَلٍ فتَكَہن فيِ صَخْرَةٍ أوَْ فيِ ا   ہ ياَ سہنيََّ إنَِّهاَ إنِ تكَہ مِثْقاَلَ حَبَّةٍ مِّ مَاوَاتِ أوَْ فيِ الأْرَْضِ يأَتِْ سهِاَ اللهَّ لمَّ

َ لطَِيفٌ خَبيِرٌ      إنَِّ اللهَّ
[31:16] 
  "O my son! If it be (anything) equal to the weight of a grain of mustard 
seed, and though it be in a rock, or in the heavens or in the earth, Allah will 
bring it forth. Verily, Allah is Subtle (in bringing out that grain), WellAware 
(of its place).  
 
[31:16] 
েআবৎস, ের হব�ম দস ষ দ হ ি ন  ওআ অতঃিত ম দা  র ��গ ভর অাব 
ির  শঅাব ভূ-গ ভর , ত বিছ আত ওউি �ত র বহ।  হ�িছ আেগ িহেভদজ  হহ, 

সব রকুখব  খহ। 
[31:17] 

نكَرِ وَاصْبرِْ عَلىَ مَا أصََاسكََ إنَِّ ذَلكَِ مِنْ    وفِ وَانْهَ عَنِ الْمہ رْ ساِلْمَعْرہ لاَةَ وَأْمہ عَزْمِ الأْہمہورِ  ياَ سہنيََّ أقَمِِ الصَّ     
[31:17] 
  "O my son! AqimisSalat (perform AsSalat), enjoin (people) for AlMaroof 
(Islamic Monotheism and all that is good), and forbid (people) from 
AlMunkar (i.e. disbelief in the Oneness of Allah, polytheism of all kinds and 
all that is evil and bad), and bear with patience whatever befall you. Verily! 
These are some of the important commandments ordered by Allah with no 
exemption. 
 
[31:17] 
েআবৎস, হ ন মর  নর, সৎর  জি দশদ ও, ন�র  জ হ ষুরএবং বিদ ি দসবর। 
 হ�এট স আ সরত র জ। 

[31:18] 
ورٍ    خْتاَلٍ فخَہ َ لاَ يہمِبُّ كہلَّ مہ رْ خَ َّكَ للِنَّاِ  وَلاَ تمَْشِ فيِ الأْرَْضِ مَرَحًا إنَِّ اللهَّ   وَلاَ تہصَعِّ

[31:18] 
  "And turn not your face away from men with pride, nor walk in insolence 
through the earth. Verily, Allah likes not each arrogant boaster.   
 
[31:18] 
অআংর ব শতু নন হুষ রঅব� র  হ এবং িৃ াবী তগবরভ িদচ  র  হ ।  হ�

িছ আের হদ  �রঅআংর ী রিক�র হ হ । 
[31:19] 

ضْ مِن صَوْتكَِ إنَِّ أنَكَرَ الأْصَْوَاتِ لصََوْتہ الْمَمِيرِ       وَاقْصِْ  فيِ مَشْيكَِ وَاغْضہ
[31:19] 
  "And be moderate (or show no insolence) in your walking, and lower your 
voice. Verily, the harshest of all voices is the voice (braying) of the ass."   
 
[31:19] 
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িদচ   নুযব তর ত অবল�হরএবংর�� হীচুর।  হঃস � আগ ু �ইসবর  িপ 

অ�ী তর। 
[31:20] 

مْ نعَِمَهہ ظاَهِرَةً    مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ وَأسَْبغََ عَليَْكہ ا فيِ المَّ رَ لكَہم مَّ َ سَخَّ   وَساَطِنةًَ وَمِنَ ألَمَْ ترََوْا أنََّ اللهَّ
نيِرٍ  ِ سغَِيْرِ عِلْمٍ وَلاَ هہً ى وَلاَ كِتاَبٍ مُّ   النَّاِ  مَن يہجَادِلہ فيِ اللهَّ

[31:20] 
  See you not (O men) that Allah has subjected for you whatsoever is in the 
heavens and whatsoever is in the earth, and has completed and perfected His 
Graces upon you, (both) apparent (i.e Islamic Monotheism, and the lawful 
pleasures of this world, including health, good looks, etc.) and hidden (i.e. 
Ones Faith in Allah (of Islamic Monotheism) knowledge, wisdom, guidance 
for doing righteous deeds, and also the pleasures and delights of the 
Hereafter in Paradise, etc.)? Yet of mankind is he who disputes about Allah 
without knowledge or guidance or a Book giving light!  
 
[31:20] 
েত ন  রেদখহ িছ আহ ভ নিলওভূ-নি ল ম  রকুি ক, সবইেত ন  দর  জ হ   জত
র  দ  কহএবংেত ন  দ� তত ঁ �র শযওঅ�র শযেহ নতসনূআি িূহরর  দ  কহ? 

এনহেল রওি ক; ম   � হ, িা হ দরশওউ�ল রত বক ড় ইিছ আস� রর ব র বতি র । 
[31:21] 

ہ قاَلہوا سلَْ نتََّ    وا مَا أنَزَلَ اللهَّ وهہمْ إلِىَ وَإذَِا قيِلَ لهَہمہ اتَّبعِہ سعِہ مَا وَجَْ ناَ عَليَْهِ َساَءَناَ أوََلوَْ كَانَ الشَّيْطاَنہ يَْ عہ
عِيرِ    عَذَابِ المَّ

[31:21] 
  And when it is said to them  "Follow that which Allah has sent down", they 
say  "Nay, we shall follow that which we found our fathers (following)." 
(Would they do so) even if Shaitan (Satan) invites them to the torment of the 
Fire.   
 
[31:21] 
ত  দ রমখহবল আ, িছ আম হ  মলর  কহ, েত ন ত অহুস র, তখহত  ব ল, 

বংিন িন  দিূবরিুুষ দ রেম বষ  উিেি  ক, ত ইঅহুস রব। শত হম দ
ত  দ রজ আ ি  নশ  � দ রদ ও ত েদ, তবওু র? 

[31:22] 
ِ عَاقبِةَہ ا   ثْقىَ وَإلِىَ اللهَّ رْوَةِ الْوہ مْمِنٌ فقََِ  اسْتمَْمَكَ ساِلْعہ ِ وَهہوَ مہ لأْہمہورِ وَمَن يہمْلمِْ وَجْههَہ إلِىَ اللهَّ     

[31:22] 
  And whosoever submits his face (himself) to Allah (i.e.(follows Allahs 
Religion of Islamic Monotheism), worships Allah (Alone) with sincere Faith 
in the (1) Oneness of His Lordship,(2) Oneness of His worship, and (3) 
Oneness of His Names and Qualities), while he is a Muhsin (gooddoer i.e. 
performs good deeds totally for Allahs sake without any show-off or to gain 
praise or fame etc. and does them in accordance with the Sunnah of Allahs 
Messenger Muhammad SAW), then he has grasped the most trustworthy 
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handhold (La ilaha ill-Allah (none has the right to be worshipped but 
Allah)). And to Allah return all matters for decision.    
 
[31:22] 
েমবয িসৎরনরি  আ �ীনুখনিল র িছ আঅ ভনখূীর , েসএরনজবুতআ তলু  
র , সরলর নরি   নিছ আ  দ র। 

[31:23] 
َ عَليِمٌ سذَِاتِ الصُّ    هہمْ فنَہنبَِّئہهہم سمَِا عَمِلہوا إنَِّ اللهَّ هہ إلِيَْناَ مَرْجِعہ فْرہ نكَ كہ دہورِ وَمَن كَفرََ فلاََ يمَْزہ         

[31:23] 
  And whoever disbelieved, let not his disbelief grieve you (O Muhammad 
SAW),. to Us is their return, and We shall inform them what they have done. 
Verily, Allah is the AllKnower of what is in the breasts (of men).    
 
[31:23] 
েমবয িকফীর ত কফীেমহিিহ  র  চ �তহ র । িন ই দ রত  দ�তয বতর হ, 

অতঃিি নত  দরনরস� রর  ত  দ রঅব আতরব। অ� ম  রকু েক, েসস� রর

িছ আস ব শষ ি � ত। 
[31:24] 

هہمْ إلِىَ عَذَابٍ غَليِ ٍ    هہمْ قلَيِلاً ثہمَّ نضَْطَرُّ   نہمَتِّعہ
[31:24] 
  We let them enjoy for a little while, then in the end We shall oblige them to 
(enter) a great torment.  
 
[31:24] 
ি নত  দ র��র  লজ হযেভ গ বল সর ত েদব, অতঃিত  দ রব ুযরবগুত
শ  �েভ গর ত। 

[31:25] 
مَاوَاتِ    نْ خَلقََ المَّ هہمْ لاَ يعَْلمَہونَ وَلئَنِ سَألَْتهَہم مَّ ِ سلَْ أكَْثرَہ ہ قہلِ الْمَمْ ہ لَِّ وَالأْرَْضَ ليَقَہولہنَّ اللهَّ   

[31:25] 
  And if you (O Muhammad SAW) ask them  "Who has created the heavens 
and the earth," they will certainly say  "Allah." Say  "All the praises and 
thanks be to Allah!" But most of them know not.   
 
[31:25] 
িি হম দত  দ র জ �সর হ, হ ভ নিলও ভূ-নিলেরসৃ �র  ক? ত  অবশযইবল ব, 

িছ আ। বলুহ, সরল�শংস ইিছ আ। বংত  দঅ ুর ংশই� হ  খহ । 
[31:26] 

َ هہوَ الْغَنيُِّ الْمَمِي ہ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ إنَِّ اللهَّ ِ مَا فيِ المَّ   لَِّ
[31:26] 
  To Allah belongs whatsoever is in the heavens and the earth. Verily, Allah, 
He is AlGhanee (Rich, Free of all wants), Worthy of all praise.  
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[31:26] 
হ ভ নিলওভূ-নি লম  রকু  কসবই িছ আ। িছ আঅভ বনিু, �শং সত। 

[31:27] 
ا نفََِ تْ كَلمَِ    رٍ مَّ هہ مِن سعَِْ هِ سَبْعَةہ أسَْمہ َ وَلوَْ أنََّمَا فيِ الأْرَْضِ مِن شَجَرَةٍ أقَْلاَمٌ وَالْبمَْرہ يمَہ ُّ ِ إنَِّ اللهَّ اتہ اللهَّ

 عَزِيزٌ حَكِيمٌ 
[31:27] 
  And if all the trees on the earth were pens and the sea (were ink wherewith 
to write), with seven seas behind it to add to its (supply), yet the Words of 
Allah would not be exhausted. Verily, Allah is AllMighty, AllWise.         
 
[31:27] 
িৃ াবী তমতবৃপি ক, সবইম দরলনআএবং সনু �স  াওস তসনু�মুিআ র  লআ, 

তবুওত ঁব রয বলী ল খেশষর  ম  বহ ।  হ�িছ আি �নশ লী, �� ন। 
[31:28] 

َ سَمِيعٌ سصَِيرٌ    مْ إلاَِّ كَنفَْسٍ وَاحَِ ةٍ إنَِّ اللهَّ مْ وَلاَ سعَْثہكہ ا خَلْقہكہ    مَّ
[31:28] 
  The creation of you all and the resurrection of you all are only as (the 
creation and resurrection of) a single person. Verily, Allah is AllHearer, 
AllSeer.   
 
[31:28] 
েত ন  দসৃ �ওিুহুত হএরিন � �  ীসৃ �ওিুহুত  হসন হৈবহ।  হ�িছ আ

সব রকুেশ  হহ, সব রকু েদ খহ। 
[31:29] 

رَ    َ يہولجِہ اللَّيْلَ فيِ النَّهاَرِ وَيہولجِہ النَّهاَرَ فيِ اللَّيْلِ وَسَخَّ مْسَ وَالْقمََرَ كہلٌّ يجَْرِي إلِىَ أجََلٍ ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ الشَّ
َ سمَِا تعَْمَلہونَ خَبيِرٌ  مَمًّى وَأنََّ اللهَّ   مُّ

[31:29] 
  See you not (O Muhammad SAW) that Allah merges the night into the day 
(i.e. the decrease in the hours of the night are added in the hours of the day), 
and merges the day into the night (i.e. the decrease in the hours of day are 
added in the hours of night), and has subjected the sun and the moon, each 
running its course for a term appointed; and that Allah is AllAware of what 
you do. 
 
[31:29] 
তু ন রেদখহ েম, িছ আ  � র দব স � ব�র হএবং দবস র  � ত� ব�র হ?  ত হ
চ�ওসূমর রর  জ  হ   জতর  কহ। � তয রই হ দর�র লিমর�ি �ন র । তু ন রিও
েদখ হ েম, েত ন ম র, িছ আত খব  খহ? 

[31:30] 
َ هہوَ الْعَليُِّ الْكَبيِرہ    ونَ مِن دہونهِِ الْباَطِلہ وَأنََّ اللهَّ َ هہوَ الْمَقُّ وَأنََّ مَا يَْ عہ    ذَلكَِ سأِنََّ اللهَّ

[31:30] 
  That is because Allah, He is the Truth, and that which they invoke besides 
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Him is AlBatil (falsehood, Satan and all other false deities), and that Allah, 
He is the Most High, the Most Great.      
 
[31:30] 
এট ই�ন  েম, িছ আ-ইসতযএবংিছ আ বযতীতত  ম  দিূজ র সব নায । িছ আ

স বর �, নআ হ। 
[31:31] 

نْ َياَتهِِ    ِ ليِہرِيكَہم مِّ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّكہلِّ صَبَّارٍ شَكہورٍ ألَمَْ ترََ أنََّ الْفہلْكَ تجَْرِي فيِ الْبمَْرِ سنِعِْمَتِ اللهَّ   
[31:31] 
  See you not that the ships sail through the sea by Allahs Grace? that He 
may show you of His Signs? Verily, in this are signs for every patient, 
grateful (person).      
 
[31:31] 
তু ন রেদখহ েম, িছ আঅহধু আজ আ জ সন ু�চল চলর , ম  ত ত হেত ন  দ রত ঁ
 হদশরহ বলী�দশরহর হ?  হ� এ ত� তযরসআহশীল, রৃত�বয িজ হয হদশরহ  ক। 

[31:32] 
اهہمْ إلِىَ الْبرَِّ فمَِنْهہم    ا نجََّ ينَ فلَمََّ خْلصِِينَ لهَہ ال ِّ َ مہ ا اللهَّ وْجٌ كَالظُّللَِ دَعَوہ قْتصٌَِ  وَمَا يجَْمَ ہ وَإذَِا غَشِيهَہم مَّ مُّ

  سآِياَتنِاَ إلاَِّ كہلُّ خَتَّارٍ كَفہورٍ 
[31:32] 
  And when a wave covers them like shades (i.e. like clouds or the mountains 
of seawater), they invoke Allah, making their invocations for Him only. But 
when He brings them safe to land, there are among them those that stop in 
the middle, between (Belief and disbelief). But none denies Our Signs 
except every perfidious ungrateful.    
 
[31:32] 
মখহত  দ রেনঘন ল সদশৃতংগি�  দতর  েহ, তখহত  খ ঁিন হিছ আ রড র ত
া  র। অতঃি ত হমখহত  দ র�লভ  গ  দ রউশ র ি হহ, তখহত  দেরউেরউ

সলি াচ ল। েরবল নায চ ী, অরৃত� বয িইিন  হদশরহ বলীঅ�ীর র । 
[31:33] 

مْ وَاخْشَوْا يوَْمًا لاَّ يجَْزِي وَالٌِ  عَن وَلَِ هِ وَلاَ مَوْلہودٌ هہوَ جَا   زٍ عَن وَالِِ هِ شَيْئاً إنَِّ ياَ أيَُّهاَ النَّا ہ اتَّقہوا رَسَّكہ
ورہ  ِ الْغَرہ نَّكہم ساِلَّ رَّ نْياَ وَلاَ يغَہ مہ الْمَياَةہ ال ُّ نَّكہ رَّ ِ حَقٌّ فلاََ تغَہ    وَعَْ  اللهَّ

[31:33] 
  O mankind! Be afraid of your Lord (by keeping your duty to Him and 
avoiding all evil), and fear a Day when no father can avail aught for his son, 
nor a son avail aught for his father. Verily, the Promise of Allah is true, let 
not then this (worldly) present life deceive you, nor let the chief deceiver 
(Satan) deceive you about Allah.   
 
[31:33] 
েআন হবজ  ত! েত ন েত ন  দি লহরতর   রভ রএবংভরএনহএর দবস র, মখহ
 িত িু �ের হর  জিস বহ এবংিু�ওত   িত ের হউির র তি  বহ । 
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 হঃস � আিছ আও দ  সতয। অতএব, ি  ারব জীবহেমহেত ন  দ রেু ঁর হ েদএবংিছ আ

স� রর �ত রশত হওেমহ েত ন  দ র�ত  তহ র । 
[31:34] 

اذَا تَ    لہ الْغَيْثَ وَيعَْلمَہ مَا فيِ الأْرَْحَامِ وَمَا تَْ رِي نفَْسٌ مَّ اعَةِ وَيہنزَِّ َ عِنَ هہ عِلْمہ المَّ كْمِبہ غًَ ا وَمَا إنَِّ اللهَّ
َ عَليِمٌ خَبيِرٌ   تَْ رِي نفَْسٌ سأِيَِّ أرَْضٍ تمَہوتہ إنَِّ اللهَّ

[31:34] 
  Verily, Allah! With Him (Alone) is the knowledge of the Hour, He sends 
down the rain, and knows that which is in the wombs. No person knows 
what he will earn tomorrow, and no person knows in what land he will die. 
Verily, Allah is AllKnower, AllAware (of things). 
 
[31:34] 
 হ�িছ আর  কইের ন ত� হ  ক।  ত হইবৃ �বষর র হএবংগভর  শ ম া  র, 

 ত হত জ  হহ। েরউজ  হহ  িগ নীরলযেস রউি জর হর বএবংেরউজ  হহ ের হ

েদ শেসনৃতুযব র ব। িছ আ সবর�, সবর বষ সনযর� ত। 
 
 

UAs-Sajdah. 32  
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہےشروع الله کا   

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[32:1] 
  الم  

[32:1] 
  AlifLamMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their meanings.)  
 
[32:1] 
ি লফ-ল ন-নীন। 

[32:2] 
بِّ الْعَالمَِينَ      تنَزِيلہ الْكِتاَبِ لاَ رَيْبَ فيِهِ مِن رَّ

[32:2] 
  The revelation of the Book (this Quran) is from the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists) in which there is not doubt! 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=31&Ayah=34&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=32&Ayah=1&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

 
[32:2] 
এ রত  বঅবত   ব�ি লহরতর   হরটো রএ ত ের হস �আেহই। 

[32:3] 
ن قبَْلكَِ لعََلَّ    ن نَّذِيرٍ مِّ ا أتَاَهہم مِّ سِّكَ لتِہنذِرَ قوَْمًا مَّ هہمْ يهَْتَ ہونَ أمَْ يقَہولہونَ افْترََاهہ سلَْ هہوَ الْمَقُّ مِن رَّ   

[32:3] 
  Or say they  "He (Muhammad SAW) has fabricated it?" Nay, it is the truth 
from your Lord, that you may warn a people to whom no warner has come 
before you (O Muhammad SAW), in order that they may be guided.  
 
[32:3] 
ত   রব ল, এট েস নায চহ র  ক? বংএট  িিহ ি লহরতর  তফো রসতয, ম  ত
িি হএনহএরস�দ  রসতরর র হ, ম  দ র  কিিহ িূ বরের হসতরর র ীি স হ। 
স�বতঃএ সুিা� াআ ব। 

[32:4] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا سيَْنهَہمَا فيِ سِتَّةِ أيََّامٍ ثہمَّ اسْتوََى عَلىَ الْعَرْشِ مَا لَ    ہ الَّذِي خَلقََ المَّ ن دہونهِِ اللهَّ كہم مِّ

ونَ    مِن وَليٍِّ وَلاَ شَفيِعٍ أفَلاََ تتَذََكَّرہ
[32:4] 
  Allah it is He Who has created the heavens and the earth, and all that is 
between them in six Days. Then He Istawa (rose over) the Throne (in a 
manner that suits His Majesty). You (mankind) have none, besides Him, as a 
Walee (protector or helper etc.) or an intercessor. Will you not then 
remember (or be admonished)?   
 
[32:4] 
িছ আ ম হহ ভ নিল, ভুনিলওএতদভু  নুযবততসব রকুক দ হসৃ �র  কহ, অতঃি
 ত হি শ ব জন হআ  কহ।  ত হ বযতীতেত ন  দের হঅ ভভ বরওসুি  শর ীেহই। 
এিও রেত ন বুঝ ব হ ? 

[32:5] 
مَّ    هہ ألَْفَ سَنةٍَ مِّ جہ إلِيَْهِ فيِ يوَْمٍ كَانَ مِقَْ ارہ مَاءِ إلِىَ الأْرَْضِ ثہمَّ يعَْرہ ونَ يہَ سِّرہ الأْمَْرَ مِنَ المَّ ا تعَہ ُّ   

[32:5] 
  He arranges (every) affair from the heavens to the earth, then it (affair) will 
go up to Him, in one Day, the space whereof is a thousand years of your 
reckoning (i.e. reckoning of our present worlds time).   
 
[32:5] 
 ত হির শো রিৃ াবীিমর�সন�রনর ি চ লহ র হ, অতঃিত ত ঁর  কেিৗক বএনহ
এর দ হ, ম ি ন  েত ন  দগ হ  আ জ বক সন হ। 

[32:6] 
حِيمہ ذَلكَِ عَالمِہ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ    الْعَزِيزہ الرَّ   

[32:6] 
  That is He, the AllKnower of the unseen and the seen, the AllMighty, the 
Most Merciful.  
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[32:6] 
 ত হইদশৃযওঅদ ৃশয� হী, ি �নশ লী, িন দ লু, 

[32:7] 
نمَانِ مِن طِينٍ      الَّذِي أحَْمَنَ كہلَّ شَيْءٍ خَلقَهَہ وَسََ أَ خَلْقَ الإِْ

[32:7] 
  Who made everything He has created good, and He began the creation of 
man from clay.  
 
[32:7] 
 ম হত ঁ� তযরিসৃ � রসু�র  কহএবং র দ ন িো রন হবসৃ �সূচহ র  কহ। 

[32:8] 
هِينٍ    اءٍ مَّ ن مَّ لاَلةٍَ مِّ    ثہمَّ جَعَلَ نمَْلهَہ مِن سہ

[32:8] 
  Then He made his offspring from semen of worthless water (male and 
female sexual discharge).   
 
[32:8] 
অতঃি ত হত বংশুসৃ �র হতু�ি  হ  হমর স ো র। 

[32:9] 
ونَ    ا تشَْكہرہ مْعَ وَالأْسَْصَارَ وَالأْفَْئَِ ةَ قلَيِلاً مَّ مہ المَّ وحِهِ وَجَعَلَ لكَہ اهہ وَنفَخََ فيِهِ مِن رُّ    ثہمَّ سَوَّ

[32:9] 
  Then He fashioned him in due proportion, and breathed into him the soul 
(created by Allah for that person), and He gave you hearing (ears), sight 
(eyes) and hearts. Little is the thanks you give!    
 
[32:9] 
অতঃি ত হত  রসুষনর হ, ত  তরআস� র হ এবংেত ন  দ রেদহর র, চপুও
অ�ঃর । েত ন স ন হযইরৃত�ত �র শ র। 

[32:10] 
ونَ      وَقاَلہوا أئَذَِا ضَللَْناَ فيِ الأْرَْضِ أئَنَِّا لفَيِ خَلْقٍ جَِ يٍ  سلَْ هہم سلِقِاَءِ رَسِّهِمْ كَافرِہ

[32:10] 
  And they say  "When we are (dead and become) lost in the earth, shall we 
indeed be recreated anew?" Nay, but they deny the Meeting with their Lord! 
 
[32:10] 
ত  ব ল, িন নৃ তর  ন �তআ েগ লও িুহ হতুহর সৃ জতআব র? বংত  
ত  দি লহরতর  স প ত রঅ�ীর  র । 

[32:11] 
مْ تہرْجَعہونَ    مْ ثہمَّ إلِىَ رَسِّكہ لَ سكِہ كِّ لكَہ الْمَوْتِ الَّذِي وہ   قہلْ يتَوََفَّاكہم مَّ

[32:11] 
  Say  "The angel of death, who is set over you, will take your souls, then 
you shall be brought to your Lord."    
 
[32:11] 
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বলুহ, েত ন  দ�  আ  দ   � হ   জত েফ শত েত ন  দ�  আ র ব। অতঃি
েত ন েত ন  দি লহরতর  র  ক �তয ব তর তআ ব। 

[32:12] 
وسِهِمْ عِنَ  رَسِّهِمْ رَسَّناَ أسَْصَرْناَ وَسَمِعْناَ فاَرْجِعْناَ نعَْمَلْ    ؤہ ونَ ناَكِمہو رہ جْرِمہ صَالمًِا إنَِّا وَلوَْ ترََى إذِِ الْمہ

وقنِہونَ     مہ
[32:12] 
  And if you only could see when the Mujrimoon (criminals, disbelievers, 
polytheists, sinners, etc.) shall hang their heads before their Lord (saying)  
"Our Lord! We have now seen and heard, so send us back (to the world), we 
will do righteous good deeds. Verily! We now believe with certainty."   
 
[32:12] 
ম দিি হেদখ তহমখহঅি ুী ত  দি লহরতর   স ন হহত শআ বল ব, েআিন  দ
ি লহরতর  , িন েদখল নও�ব রল ন। এখহ িন  দ রি ি  দহ, িন সৎরনররব। 
িন দঢ়ৃ ব� সীআ েগ ক। 

[32:13] 
اِ  أجَْمَعِينَ وَلوَْ شِئْناَ لآَتيَْناَ كہلَّ نفَْسٍ هہَ اهاَ وَلكَِنْ حَقَّ الْقوَْلہ مِنِّي لأَمَْلأَنََّ جَهنََّمَ مِنَ الْجِنَّةِ وَالنَّ      

[32:13] 
  And if We had willed, surely! We would have given every person his 
guidance, but the Word from Me took effect (about evildoers), that I will fill 
Hell with jinn and mankind together.  
 
[32:13] 
ি নই� র ল� তযর রসির দর হ দরশ  দত ন;  র�িন এউ িঅবু  তসতযেম, 

ি ন জহওন হবসরল র দ অবশযই জ আ ি নিূ ররব। 
[32:14] 

مْ وَ    مْ هذََا إنَِّا نمَِيناَكہ نتہمْ تعَْمَلہونَ فذَہوقہوا سمَِا نمَِيتہمْ لقِاَءَ يوَْمِكہ لِْ  سمَِا كہ ذہوقہوا عَذَابَ الْخہ   
[32:14] 
  Then taste you (the torment of the Fire) because of your forgetting the 
Meeting of this Day of yours, (and) surely! We too will forget you, so taste 
you the abiding torment for what you used to do.   
 
[32:14] 
অতএবএ দবস রভূ লম ও র   েত ন নজ  ি� দহর। ি নওেত ন  দ রভু ল

েগল ন। েত ন েত ন  দরৃতর নরর   � ী িম বেভ গর। 
[32:15] 

وا سهِاَ   رہ ونَ  إنَِّمَا يہؤْمِنہ سآِياَتنِاَ الَّذِينَ إذَِا ذہكِّ وا سمَِمِْ  رَسِّهِمْ وَهہمْ لاَ يمَْتكَْبرِہ ً ا وَسَبَّمہ وا سہجَّ خَرُّ  
[32:15] 
  Only those believe in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), who, when they are reminded of them fall down prostrate, 
and glorify the Praises of their Lord, and they are not proud.   
 
[32:15] 
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েরবলত  ইিন ি তসনূ আ� তঈন হি হ, ম  ি তসনূআ�  উি দশ� াআ 
েসজদ লুি ি ড়এবংঅআংর নুিআ  ত  দি লহরতর  স�শংসি ব�ত ব রহ র । [ 
Sajdah ] 

[32:16] 
ا رَزَقْناَهہمْ يہنفقِہونَ    ونَ رَسَّهہمْ خَوْفاً وَطَمَعًا وَمِمَّ نہوسہهہمْ عَنِ الْمَضَاجِعِ يَْ عہ   تتَجََافىَ جہ

[32:16] 
  Their sides forsake their beds, to invoke their Lord in fear and hope, and 
they spend (charity in Allahs Cause) out of what We have bestowed on 
them.  
 
[32:16] 
ত  দি �রশময ো রিল দ া  র। ত   ত  দি লহরতর   রড  রভ ওিশ এবংি ন

ত  দ রেম  মর দ  ক, ত ো রবয র । 
[32:17] 

ةِ أعَْيہنٍ جَزَاءً سمَِا كَانہوا يعَْمَلہونَ    ن قہرَّ ا أہخْفيَِ لهَہم مِّ    فلاََ تعَْلمَہ نفَْسٌ مَّ
[32:17] 
  No person knows what is kept hidden for them of joy as a reward for what 
they used to do.   
 
[32:17] 
েরউজ  হহ ত জ হযরৃতর নর র র হহ-�ী তর� তদ হ ল�ু  তি ক। 

[32:18] 
ونَ    ؤْمِناً كَمَن كَانَ فاَسِقاً لاَّ يمَْتوَہ   أفَمََن كَانَ مہ

[32:18] 
  Is then he who is a believer like him who is Fasiq (disbeliever and 
disobedient to Allah)? Not equal are they. 
 
[32:18] 
ঈন হদ বয ি রঅব  ুযঅহুরি? ত  সন হ হ। 

[32:19] 
لاً سمَِا كَانہوا يعَْمَلہونَ    المَِاتِ فلَهَہمْ جَنَّاتہ الْمَأوَْى نہزہ ا الَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ    أمََّ

[32:19] 
  As for those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) 
and do righteous good deeds, for them are Gardens (Paradise) as an 
entertainment, for what they used to do.  
 
[32:19] 
ম  ঈন হি হওসৎরনরর , ত  দজ হয  ক ত  দরৃতর নরিিয হ�রিবসব  স
জ ি ত। 

[32:20] 
وا مِنْهاَ أہعِي ہوا فيِهاَ وَقيِلَ لهَہمْ    جہ لَّمَا أرََادہوا أنَ يخَْرہ ا الَّذِينَ فمََقہوا فمََأوَْاهہمہ النَّارہ كہ ذہوقہوا عَذَابَ النَّارِ وَأمََّ

سہونَ  نتہم سهِِ تہكَذِّ  الَّذِي كہ
[32:20] 
  And as for those who are Fasiqoon (disbelievers and disobedient to Allah), 
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their abode will be the Fire, every time they wish to get away therefrom, 
they will be put back thereto, and it will be said to them  "Taste you the 
torment of the Fire which you used to deny." 
 
[32:20] 
িপ � ম  অব ুযআ, ত  দির হ  জ আ ি ন। মখহইত  জ আ ি নো রেবআ তচ ই ব, 
তখহইত  দ রতা  ফ  েদ  আ বএবংত  দ রবল আ ব, েত ন জ আ ি  নেমিম ব র
 নায বল ত, ত � দ ি� দহর। 

[32:21] 
  وَلنَہذِيقنََّهہمْ مِنَ الْعَذَابِ الأْدَْنىَ دہونَ الْعَذَابِ الأْكَْبرَِ لعََلَّهہمْ يرَْجِعہونَ   

[32:21] 
  And verily, We will make them taste of the near torment (i.e. the torment in 
the life of this world, i.e. disasters, calamities, etc.) prior to the supreme 
torment (in the Hereafter), in order that they may (repent and) return (i.e. 
accept Islam).  
 
[32:21] 
গুশ  �িূ বরি নঅবশযইত  দ রলঘু শ  �ি� দহর ব, ম  তত  �তয বতর হর । 

[32:22] 
رَ سآِياَتِ رَسِّهِ ثہمَّ    كِّ نتقَمِہونَ وَمَنْ أظَْلمَہ مِمَّن ذہ جْرِمِينَ مہ أعَْرَضَ عَنْهاَ إنَِّا مِنَ الْمہ   

[32:22] 
  And who does more wrong than he who is reminded of the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of his Lord, then he turns 
aside therefrom? Verily, We shall exact retribution from the Mujrimoon 
(criminals, disbelievers, polytheists, sinners, etc.).  
 
[32:22] 
েমবয ি রত ি লহরতর  ি তসনূআ�   উি দশদ হর আ, অতঃিেসত ো রনুখ
 ফ  েহ, ত েচ ম  লনিের? ি ন অি ুী দ রশ  �েদব। 

[32:23] 
ن لِّقاَئهِِ وَجَعَلْناَهہ هہً ى لِّبنَيِ إسِْرَائيِلَ      وَلقََْ  َتيَْناَ مہوسَى الْكِتاَبَ فلاََ تكَہن فيِ مِرْيةٍَ مِّ

[32:23] 
  And indeed We gave Moosa (Moses) the Scripture (the Taurat (Torah)). So 
be not you in doubt of meeting him (i.e.when you met Moosa (Moses) 
during the night of AlIsra and AlMiraj over the heavens). And We made it 
(the Taurat (Torah)) a guide to the Children of Israel.  
 
[32:23] 
ি ননসূ  র রত ব দ  ক, অতএবিি হের িহ �  া বষ ের হস �আর বহহ । ি ন

এ রবহীইস ঈ লজ হযিা�দশরর র  কল ন। 
[32:24] 

وا وَكَانہوا سآِياَتنِاَ يہوقنِہونَ    ا صَبرَہ ةً يهَْ ہونَ سأِمَْرِناَ لمََّ    وَجَعَلْناَ مِنْهہمْ أئَمَِّ
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[32:24] 
  And We made from among them (Children of Israel), leaders, giving 
guidance under Our Command, when they were patient and used to believe 
with certainty in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.).  
 
[32:24] 
ত  সবরত বু ি নত  দনুযো রেহত  ন হ হীতর  কল ন, ম  িন ি দ শ
িা�দশরহরত। ত  িন ি তসনূ আদঢ়ৃ  ব� সী কল। 

[32:25] 
 إنَِّ رَسَّكَ هہوَ يفَْصِلہ سيَْنهَہمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ فيِمَا كَانہوا فيِهِ يخَْتلَفِہونَ   

[32:25] 
  Verily, your Lord will judge between them on the Day of Resurrection, 
concerning that wherein they used to differ.  
 
[32:25] 
ত  েম বষ নত ব  ুর ক, িিহ  ি লহরতর  ই ের ন ত দহেস বষ ত  দন ুয
ফস ল েদ বহ। 

[32:26] 
ونِ يمَْشہونَ فيِ مَمَاكِنهِِمْ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ    نَ الْقہرہ أفَلاََ يمَْمَعہونَ أوََلمَْ يهَِْ  لهَہمْ كَمْ أهَْلكَْناَ مِن قبَْلهِِم مِّ    

[32:26] 
  Is it not a guidance for them, how many generations We have destroyed 
before them in whose dwellings they do walk about? Verily, therein indeed 
are signs. Would they not then listen?   
 
[32:26] 
এ ত রত  দেচ খেখ  ল হেম, ি নত  দিূ বর অ হরস�দ  র�ংসর  ক, ম  দব ড়ী-
ঘ এ  বচ র । অবশযইএ ত  হদশরহ বলী  ক। ত   রেশ  হহ ? 

[32:27] 
زِ فنَہخْرِجہ سهِِ    رہ هہمْ أفَلاََ أوََلمَْ يرََوْا أنََّا نمَہوقہ الْمَاءَ إلِىَ الأْرَْضِ الْجہ هہمْ وَأنَفہمہ زَرْعًا تأَكْہلہ مِنْهہ أنَْعَامہ

ونَ    يہبْصِرہ
[32:27] 
  Have they not seen how We drive water (rain clouds) to the dry land 
without any vegetation, and therewith bring forth crops providing food for 
their cattle and themselves? Will they not then see?  
 
[32:27] 
ত   রলপযর হ েম, ি নউষভূ ন তি  হ �ব  আতর শসযউদগতর , ম ো র
ভপ র ত  দজ� এবংত   রেদ খ হ ? 

[32:28] 
نتہمْ صَادِقيِنَ       وَيقَہولہونَ مَتىَ هذََا الْفتَْحہ إنِ كہ

[32:28] 
  They say  "When will this AlFath (Decision) be (between us and you, i.e. 
the Day of Resurrection), if you are telling the truth?"  
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[32:28] 
ত  ব লেত ন সতযব দীআ লবল; র বআ বএই ফস ল ? 

[32:29] 
ونَ    وا إيِمَانہهہمْ وَلاَ هہمْ يہنظَرہ   قہلْ يوَْمَ الْفتَْحِ لاَ ينَفعَہ الَّذِينَ كَفرَہ

[32:29] 
  Say  "On the Day of AlFath (Decision), no profit will it be to those who 
disbelieve if they (then) believe! Nor will they be granted a respite."         
 
[32:29] 
বলুহ, ফস ল  দ হর  ফ দঈন হত  দের হ র  জিস বহ এবংত  দ রঅবর শও
েদ আ বহ । 

[32:30] 
ونَ    نتظَِرہ   فأَعَْرِضْ عَنْهہمْ وَانتظَِرْ إنَِّهہم مُّ

[32:30] 
  So turn aside from them (O Muhammad SAW) and await, verily they (too) 
are awaiting.  
 
[32:30] 
অতএবিি হত  দো রনুখ ফ   হহএবং অ িপ রুহ, ত  ওঅ িপ র ক। 
 
 

UAl-Ahzâb. 33  
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہےشروع الله کا نام لے کر جو   

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[33:1] 
َ كَانَ عَليِمًا حَكِيمًا   ناَفقِيِنَ إنَِّ اللهَّ َ وَلاَ تہطِعِ الْكَافرِِينَ وَالْمہ   ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ اتَّقِ اللهَّ

[33:1] 
  O Prophet (Muhammad SAW)! Keep your duty to Allah, and obey not the 
disbelievers and the hypocrites (i.e., do not follow their advices). Verily! 
Allah is Ever AllKnower, AllWise.  
 
[33:1] 
েআহবী! িছ আ রভরুহএবংর  ফওরিট  ব� সী দরা ন হ বহহ ।  হ�িছ আ

সবর�, �� ন। 
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[33:2] 
َ كَانَ سمَِا تعَْمَلہونَ خَبيِرًا   سِّكَ إنَِّ اللهَّ   وَاتَّبعِْ مَا يہوحَى إلِيَْكَ مِن رَّ

[33:2] 
  And follow that which is inspired in you from your Lord. Verily, Allah is 
WellAcquainted with what you do.  
 
[33:2] 
িিহ ি লহরতর  িপো রম অবতী রআ, িি হ ত অহুস রুহ।  হ�েত ন ম 

র, িছ আেস বষ খব  খহ। 
[33:3] 

ِ وَكِيلاً    ِ وَكَفىَ ساِلَّ لْ عَلىَ اللهَّ   وَتوََكَّ
[33:3] 
  And put your trust in Allah, and Sufficient is Allah as a Wakeel (Trustee, 
or Disposer of affairs).  
 
[33:3] 
িি হিছ আউিভস রুহ। র মর হবর আীর ি িছ আইম া�। 

[33:4] 
مہ    ن قلَْبيَْنِ فيِ جَوْفهِِ وَمَا جَعَلَ أزَْوَاجَكہ لٍ مِّ ہ لرَِجہ ا جَعَلَ اللهَّ مْ وَمَا جَعَلَ مَّ هاَتكِہ ونَ مِنْهہنَّ أہمَّ ئيِ تہظاَهِرہ اللاَّ

بيِلَ  ہ يقَہولہ الْمَقَّ وَهہوَ يهَِْ ي المَّ مْ وَاللهَّ مْ قوَْلہكہم سأِفَْوَاهِكہ مْ ذَلكِہ مْ أسَْناَءَكہ   أدَْعِياَءَكہ
[33:4] 
  Allah has not put for any man two hearts inside his body. Neither has He 
made your wives whom you declare to be like your mothers backs, your real 
mothers. (AzZihar is the saying of a husband to his wife, "You are to me like 
the back of my mother" i.e. You are unlawful for me to approach.), nor has 
He made your adopted sons your real sons. That is but your saying with your 
mouths. But Allah says the truth, and He guides to the (Right) Way. 
 
[33:4] 
িছ আের হন হু ষন ুযদিুহদ� িহ র হ হ। েত ন  দ�ীগ ম  দস  ােত ন  মআ 
র, ত  দ রেত ন  দজহহী র হ হএবংেত ন  দেি ষযিু� দ রেত ন  দিু�র হ হ। 
এগ ল েত ন  দ নু খরা ন �। িছ আহয রা ব লহএবংিা�দশরহর হ। 

[33:5] 
مْ ادْعہوهہمْ لآِساَئهِِمْ    مْ وَليَْسَ عَليَْكہ ينِ وَمَوَاليِكہ مْ فيِ ال ِّ وا َساَءَهہمْ فإَخِْوَانہكہ ِ فإَنِ لَّمْ تعَْلمَہ  هہوَ أقَْمَطہ عِنَ  اللهَّ

حِيمًا ہ غَفہورًا رَّ مْ وَكَانَ اللهَّ َ تْ قہلہوسہكہ ا تعََمَّ ناَحٌ فيِمَا أخَْطأَتْہم سهِِ وَلكَِن مَّ   جہ
[33:5] 
  Call them (adopted sons) by (the names of) their fathers, that is more just 
with Allah. But if you know not their fathers (names, call them) your 
brothers in faith and Mawaleekum (your freed slaves). And there is no sin on 
you if you make a mistake therein, except in regard to what your hearts 
deliberately intend. And Allah is Ever OftForgiving, Most Merciful.  
 
[33:5] 
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েত ন ত  দ রত  দ িতৃি চ ড র। এট ই িছ আর  কহয স�ত। ম দেত ন ত  দ
 িতৃ-ি চহ জ হ, ত বত  েত ন  দ ুনতভ ইওব�ুর িগ যআ ব। এবয ি  েত ন  দ
ের হ বচুয তআ লত  ত েত ন  দের হেগ হ আেহই, ত বই� রৃতআ ল ভিরা । িছ আ

পন শীল, িন দ ল।ু 
[33:6] 

هہمْ أوَْلىَ سبِعَْضٍ فيِ كِتاَبِ النَّبيُِّ أوَْلىَ    هاَتہهہمْ وَأہوْلہو الأْرَْحَامِ سعَْضہ هہ أہمَّ ؤْمِنيِنَ مِنْ أنَفہمِهِمْ وَأزَْوَاجہ ِ  ساِلْمہ اللهَّ
وفاً كَانَ ذَلكَِ فيِ الْكِتاَبِ مَ  عْرہ هاَجِرِينَ إلاَِّ أنَ تفَْعَلہوا إلِىَ أوَْليِاَئكِہم مَّ ؤْمِنيِنَ وَالْمہ سْطہورًامِنَ الْمہ   

[33:6] 
  The Prophet is closer to the believers than their ownselves, and his wives 
are their (believers) mothers (as regards respect and marriage). And blood 
relations among each other have closer personal ties in the Decree of Allah 
(regarding inheritance) than (the brotherhood of) the believers and the 
Muhajiroon (emigrants from Makkah, etc.), except that you do kindness to 
those brothers (when the Prophet SAW joined them in brotherhood ties). 
This has been written in the (Allahs Book of Divine) Decrees (AlLauh 
AlMahfooz)."  
 
[33:6] 
হবীনু নহ দ হরটত  দ হ জ দঅ িপ অ ুর ঘ হ�এবংত ঁ�ীগ ত  দন ত । িছ আ

 বু হঅহুম ীনু নহওনআু  জগ   ন ুযম  িতী, ত  িন অ ুরঘ হ�। ত ব
েত ন ম দেত ন  দব�ু দ � তদ -দ  প যর তচ ও, র তি । এট লও আ-ন আফু ম
 ল খতি ক। 

[33:7] 
يثاَقاً وَإذِْ أخََذْناَ مِنَ النَّبيِِّينَ مِيثاَقهَہمْ وَمِنكَ وَمِن نُّوحٍ وَإسِْرَاهِيمَ    وَمہوسَى وَعِيمَى اسْنِ مَرْيمََ وَأخََذْناَ مِنْهہم مِّ

  غَليِظاً
[33:7] 
  And (remember) when We took from the Prophets their covenant, and from 
you (O Muhammad SAW), and from Nooh (Noah), Ibrahim (Abraham), 
Moosa (Moses), and Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary). We took from 
them a strong covenant.  
 
[33:7] 
মখহি নিগ�গ  র কো র, িিহ র কো র এবংহূআ, ই� আীন, নূস ওন নতহ
ঈস র কো রঅ�ীর  হল নএবংঅ�ীর   হল নত  দর কো রদঢ়ৃঅ�ীর । 

[33:8] 
ادِقيِنَ عَن صِْ قهِِمْ وَأعََ َّ للِْكَافرِِينَ عَذَاساً ألَيِمًا     ليِمَْألََ الصَّ

[33:8] 
  That He may ask the truthfuls (Allahs Messengers and His Prophets) about 
their truth (i.e. the conveyance of Allahs Message that which they were 
charged with). And He has prepared for the disbelievers a painful torment 
(Hell-fire).  
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[33:8] 
সতযব দী দ রত  দসতযব  দত স� রর   জ� স র জহয।  ত হর  ফ দজহযম�  দ র
শ  ���ত ে খ কহ। 

[33:9] 
وا نعِْمَةَ    نہودًا لَّمْ ترََوْهاَ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا اذْكہرہ نہودٌ فأَرَْسَلْناَ عَليَْهِمْ رِيمًا وَجہ مْ جہ مْ إذِْ جَاءَتْكہ ِ عَليَْكہ اللهَّ

ہ سمَِا تعَْمَلہونَ سصَِيرًا    وَكَانَ اللهَّ
[33:9] 
  O you who believe! Remember Allahs Favour to you, when there came 
against you hosts, and We sent against them a wind and forces that you saw 
not (i.e. troops of angels during the battle of AlAhzab (the Confederates)). 
And Allah is Ever AllSeer of what you do.  
 
[33:9] 
েআনু নহগ ! েত ন েত ন  দ� তিছ আ েহ ন তরা ক র, মখহশ�ব  আহী
েত ন  দ হরটবততআ  কল, অতঃিি ন ত  দ বু শঝ� ব ুএবংএনহৈসহযব  আহীে� 
র  কল ন, ম  দ রেত ন  েদখ তহ । েত ন ম র, িছ আত েদ খহ। 

[33:10] 
مْ وَإذِْ زَاغَتِ الأْسَْصَارہ وَسلَغََتِ الْقہلہوبہ الْمَناَجِرَ وَتظَہنُّ    مْ وَمِنْ أسَْفلََ مِنكہ ن فوَْقكِہ وكہم مِّ ِ إذِْ جَاؤہ ونَ ساِلَّ

   الظُّنہوناَ
[33:10] 
  When they came upon you from above you and from below you, and when 
the eyes grew wild and the hearts reached to the throats, and you were 
harbouring doubts about Allah.  
 
[33:10] 
মখহত  েত ন  দ হরটবততআ  কলউ�ভূ নও  হ�ভূ নো রএবংমখহেত ন  দদ ৃ��ন
আ �ল, �  র� গতআ  কলএবং েত ন িছ আস� রর হ হ  বরিু   েি ষ র তশু
র ক ল। 

[33:11] 
ؤْمِنہ    لْزِلہوا زِلْزَالاً شَِ يً اهہناَلكَِ اسْتہليَِ الْمہ ونَ وَزہ   

[33:11] 
  There, the believers were tried and shaken with a mighty shaking.  
 
[33:11] 
েসসন নু নহগ িী পতআ  কলএবংভীষ ভ  ব �র �তআ �ল। 

[33:12] 
ورًا   رہ ہ وَرَسہولہهہ إلاَِّ غہ ا وَعََ ناَ اللهَّ رَضٌ مَّ ناَفقِہونَ وَالَّذِينَ فيِ قہلہوسهِِم مَّ    وَإذِْ يقَہولہ الْمہ

[33:12] 
  And when the hypocrites and those in whose hearts is a disease (of doubts) 
said  "Allah and His Messenger (SAW) promised us nothing but delusions!"   
 
[33:12] 
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এবংমখহনুহ  ফরওম  দঅ� ে গ কলত   বল কল, িন  দ র�দতিছ আওসূ ল
� তি ত�ত   ৈবহ। 

[33:13] 
نْهہمہ النَّبِ    وا وَيمَْتأَذِْنہ فرَِيقٌ مِّ مْ فاَرْجِعہ قاَمَ لكَہ نْهہمْ ياَ أهَْلَ يثَْرِبَ لاَ مہ يَّ يقَہولہونَ إنَِّ سہيہوتنَاَ وَإذِْ قاَلتَ طَّائفِةٌَ مِّ

اعَوْرَةٌ وَمَا هِيَ سعَِوْرَةٍ إنِ يہرِي ہونَ إلاَِّ فرَِارً     
[33:13] 
  And when a party of them said  "O people of Yathrib (AlMadinah)! There 
is no stand (possible) for you (against the enemy attack!) Therefore go 
back!" And a band of them ask for permission of the Prophet ( SAW) saying  
"Truly, our homes lie open (to the enemy)." And they lay not open. They but 
wished to flee.   
 
[33:13] 
এবংমখহত  দএরদলব ল কল, েআই স বব সী, এট  িরব নতজ গ হ, েত ন  ফ 
চল। ত  দইএরদলহবীর  কঅহুন ত� ারহ র  ব ল কল, িন  দব ড়ী-ঘখ  ল, অাচ

েসগ ল খ  ল কলহ , িল হর ই কলত  দ ই� । 
[33:14] 

ئلِہوا الْفتِْنةََ لآَتوَْهاَ وَمَا تلَبََّثہوا سهِاَ إلاَِّ يمَِيرً    نْ أقَْطاَرِهاَ ثہمَّ سہ خِلتَْ عَليَْهِم مِّ اوَلوَْ دہ   
[33:14] 
  And if the enemy had entered from all sides (of the city), and they had been 
exhorted to AlFitnah (i.e. to renegade from Islam to polytheism) they would 
surely have committed it and would have hesitated thereupon but little.  
 
[33:14] 
ম দশ�িপচতু দররো রহগ � বশর  ত  দস  া ন লতআত, অতঃি ব � আর ত
�   চতরত, ত বত  অবশযই ব � আ রতএবংত  েন  টই বল�রতহ । 

[33:15] 
ولاً    ِ مَمْؤہ َ مِن قبَْلہ لاَ يہوَلُّونَ الأْدَْساَرَ وَكَانَ عَهْ ہ اللهَّ   وَلقََْ  كَانہوا عَاهَ ہوا اللهَّ

[33:15] 
  And indeed they had already made a covenant with Allah not to turn their 
backs, and a covenant with Allah must be answered for.  
 
[33:15] 
অাচত  িূ বরিছ আস  াঅ�ীর র  কল েম, ত  িৃ��দশরহর বহ । িছ আ

অ�ীর স� রর  জ� স র  আ ব। 
[33:16] 

ونَ إلاَِّ قلَيِلاً    نَ الْمَوْتِ أوَِ الْقتَْلِ وَإذًِا لاَّ تہمَتَّعہ مہ الْفرَِارہ إنِ فرََرْتہم مِّ  قہل لَّن ينَفعََكہ
[33:16] 
  Say (O Muhammad SAW to these hypocrites who ask your permission to 
run away from you)  "Flight will not avail you if you flee from death or 
killing, and then you will enjoy no more than a little while!" 
 
[33:16] 
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বলুহ! েত ন ম দনৃতুযঅাব আতয ো রিল হ র, ত বএিল হেত ন  দর  জিস ব
হ । তখহেত ন  দ রস ন হযইেভ গর তেদ  আ ব। 

[33:17] 
ِ إنِْ أرََادَ    نَ اللهَّ كہم مِّ ِ قہلْ مَن ذَا الَّذِي يعَْصِمہ ن دہونِ اللهَّ مْ رَحْمَةً وَلاَ يجَِ ہونَ لهَہم مِّ مْ سہوءًا أوَْ أرََادَ سكِہ سكِہ

   وَليِاًّ وَلاَ نصَِيرًا
[33:17] 
  Say  "Who is he who can protect you from Allah if He intends to harm you, 
or intends mercy on you?" And they will not find, besides Allah, for 
themselves any Walee (protector, supporter, etc.) or any helper.   
 
[33:17] 
বলুহ! েরেত ন  দ রিছ আো রপ র বম দ  ত হেত ন  দঅন�লই� র হঅাব 
েত ন  দ� তঅহুর� ই� ? ত  িছ আ বযতীত হ জ দের হঅ ভভ বরওস আ মযদ ত 
ি  বহ । 

[33:18] 
خْوَانهِِمْ هلَہمَّ إلِيَْناَ وَلاَ يأَتْہونَ الْبأََْ  إلاَِّ    مْ وَالْقاَئلِيِنَ لإِِ قيِنَ مِنكہ عَوِّ ہ الْمہ     قلَيِلاً قَْ  يعَْلمَہ اللهَّ

[33:18] 
  Allah already knows those among you who keep back (men) from fighting 
in Allahs Cause, and those who say to their brethren "Come here towards 
us," while they (themselves) come not to the battle except a little. 
 
[33:18] 
িছ আখুবজ  হহেত ন  দন ুযর   েত ন  দ রব ু েদএবংর  ত  দভ ই দ রব ল, 

িন  দর  কএস। ত  রনইমুশ র । 
[33:19] 

مْ فإَذَِا جَاءَ الْخَوْفہ    ةً عَليَْكہ ونَ إلِيَْكَ تَ ہورہ أعَْيہنہهہمْ كَالَّذِي يہغْشَى عَليَْهِ مِنَ الْمَوْتِ فإَذَِا أشَِمَّ رَأيَْتهَہمْ ينَظہرہ
ہ أعَْ  ةً عَلىَ الْخَيْرِ أہوْلئَكَِ لمَْ يہؤْمِنہوا فأَحَْبطََ اللهَّ مَالهَہمْ وَكَانَ ذَلكَِ ذَهبََ الْخَوْفہ سَلقَہوكہم سأِلَْمِنةٍَ حَِ ادٍ أشَِمَّ

ِ يمَِيرًاعَ  لىَ اللهَّ   
[33:19] 
  Being miserly towards you (as regards help and aid in Allahs Cause). Then 
when fear comes, you will see them looking to you, their eyes revolving like 
(those of) one over whom hovers death, but when the fear departs, they will 
smite you with sharp tongues, miserly towards (spending anything in any) 
good (and only covetous of booty and wealth). Such have not believed. 
Therefore Allah makes their deeds fruitless, and that is ever easy for Allah. 
 
[33:19] 
ত  েত ন  দ� তক�  ব ুর । মখহ বিদ ি স, তখহিি হেদখ বহনৃতুযভ অ চতহ

বয িনতেচ খউ � ত  িিহ � ত ত র । অতঃিমখহ বিদট লম তখহত  
ুহ-স�দল  ভিশ েত ন  দস  া ব রচ তুী তঅবতী রআ। ত  নু নহহ। ত ইিছ আ

ত  দরনরসনূআ হ�লর   দ  কহ। এট িছ আজ হযসআজ। 
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[33:20] 
وا لوَْ أنََّهہم ساَدہونَ فيِ الأْعَْرَابِ    مْ يمَْمَبہونَ الأْحَْزَابَ لمَْ يذَْهبَہوا وَإنِ يأَتِْ الأْحَْزَابہ يوََدُّ يمَْألَہونَ عَنْ أنَباَئكِہ

ا قاَتلَہوا إلاَِّ قلَيِلاً   وَلوَْ كَانہوا فيِكہم مَّ
[33:20] 
  They think that AlAhzab (the Confederates) have not yet withdrawn, and if 
AlAhzab (the Confederates) should come (again), they would wish they 
were in the deserts (wandering) among the bedouins, seeking news about 
you (from a far place); and if they (happen) to be among you, they would not 
fight but little. 
 
[33:20] 
ত  ন হ র শ�ব  আহীচ লম  হ। ম দ শ�ব  আহীিব এ সি ড়, ত বত  র নহ র ব

েম, ম দত  ধ নব সী দনুযো র েত ন  দসংব দ  দেজ হ হত, ত বইভ লআত। ত  
েত ন  দন ুযঅব� হর লওমুশ স ন হযইরত। 

[33:21] 
مْ فيِ رَسہولِ    َ كَثيِرًالقََْ  كَانَ لكَہ َ وَالْيوَْمَ الآْخِرَ وَذَكَرَ اللهَّ و اللهَّ ِ أہسْوَةٌ حَمَنةٌَ لِّمَن كَانَ يرَْجہ اللهَّ   

[33:21] 
  Indeed in the Messenger of Allah (Muhammad SAW) you have a good 
example to follow for him who hopes in (the Meeting with) Allah and the 
Last Day and remembers Allah much.   
 
[33:21] 
ম  িছ আওেশষ দব সিশ   খএবংিছ আ র অ ুরক র , ত  দজ হযসূলুছ আ
ন ুযউতনহনুহ   ক। 

[33:22] 
ہ وَرَسہولہهہ وَمَا   ہ وَرَسہولہهہ وَصََ قَ اللهَّ ؤْمِنہونَ الأْحَْزَابَ قاَلہوا هذََا مَا وَعََ ناَ اللهَّ ا رَأىَ الْمہ زَادَهہمْ إلاَِّ  وَلمََّ

   إيِمَاناً وَتمَْليِمًا
[33:22] 
  And when the believers saw AlAhzab (the Confederates), they said  "This 
is what Allah and His Messenger (Muhammad SAW) had promised us, and 
Allah and His Messenger (Muhammad SAW) had spoken the truth, and it 
only added to their faith and to their submissiveness (to Allah).         
 
[33:22] 
মখহনু নহ শ�ব  আহী রেদখল, তখহবলল, িছ আ ওত ঁসূলএইও দ িন  দ র
 দ  ক লহএবংিছ আওত ঁসূলসতযব ল কহ। এ ত ত  দঈন হওিতসনির ইবৃ শেিল। 

[33:23] 
ؤْمِنيِنَ رِجَالٌ    لہوا مِنَ الْمہ َ عَليَْهِ فمَِنْهہم مَّن قضََى نمَْبهَہ وَمِنْهہم مَّن ينَتظَِرہ وَمَا سَ َّ صََ قہوا مَا عَاهَ ہوا اللهَّ

   تبَِْ يلاً 
[33:23] 
  Among the believers are men who have been true to their covenant with 
Allah (i.e. they have gone out for Jihad (holy fighting), and showed not their 
backs to the disbelievers), of them some have fulfilled their obligations (i.e. 
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have been martyred), and some of them are still waiting, but they have never 
changed (i.e.they never proved treacherous to their covenant which they 
concluded with Allah) in the least. 
 
[33:23] 
নু নহ দন ুযরতরিছ আস  ারৃতও দ  িূ রর  ক। ত  দেরউেরউনৃতুযব র  ক
এবংেরউেরউ�তীপ র ক। ত   ত  দসংর�েন  টইি বতর হর  হ। 

[33:24] 
َ كَا   ناَفقِيِنَ إنِ شَاءَ أوَْ يتَہوبَ عَليَْهِمْ إنَِّ اللهَّ بَ الْمہ ادِقيِنَ سصِِْ قهِِمْ وَيہعَذِّ ہ الصَّ حِيمًاليِجَْزِيَ اللهَّ نَ غَفہورًا رَّ   

[33:24] 
  That Allah may reward the men of truth for their truth (i.e. for their 
patience at the accomplishment of that which they covenanted with Allah), 
and punish the hypocrites if He will or accept their repentance by turning to 
them in Mercy. Verily, Allah is OftForgiving, Most Merciful. 
 
[33:24] 
এট এজহযম  তিছ আ, সতযব দী দ রত  দ সতযব  দত র   � তদ হেদহএবংই� র ল
নুহ  ফর দ রশ  �েদহঅাব পন  র হ।  হ�িছ আপন শীল, িনদ লু। 

[33:25] 
ہ    ؤْمِنيِنَ الْقتِاَلَ وَكَانَ اللهَّ ہ الْمہ وا سغَِيْظِهِمْ لمَْ ينَاَلہوا خَيْرًا وَكَفىَ اللهَّ ہ الَّذِينَ كَفرَہ     قوَِياًّ عَزِيزًاوَرَدَّ اللهَّ

[33:25] 
  And Allah drove back those who disbelieved in their rage, they gained no 
advantage (booty, etc.). Allah sufficed for the believers in the fighting (by 
sending against the disbelievers a severe wind and troops of angels). And 
Allah is Ever AllStrong, AllMighty.   
 
[33:25] 
িছ আর  ফ দ র�ুশ ব�  ফ   দ লহ। ত  ের হরলয  ি  হ। মুশর জহযিছ আ

নু নহ দজ হযম া�আ েগ কহ। িছ আশ িু, ি �নশ লী। 
[33:26] 

عْبَ فرَِيقاً تقَْتہلہ    نْ أهَْلِ الْكِتاَبِ مِن صَياَصِيهِمْ وَقذََفَ فيِ قہلہوسهِِمہ الرُّ وهہم مِّ ونَ وَأنَزَلَ الَّذِينَ ظاَهرَہ
ونَ فرَِيقاً   وَتأَسِْرہ

[33:26] 
  And those of the people of the Scripture who backed them (the 
disbelievers) Allah brought them down from their forts and cast terror into 
their hearts, (so that) a group (of them) you killed, and a group (of them) you 
made captives.  
 
[33:26] 
 রত বী দন ুযম  র  ফ দিৃ� ি ষরত  র  কল, ত  দ র ত হত  দদগূরো রহ  ন 
 দ লহএবংত  দঅ� ভী ত হ পি র লহ। ফ লেত ন এরদল রআতয রকএবংএরদল র
ব�ীরক। 
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[33:27] 
ہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرً    وهاَ وَكَانَ اللهَّ مْ أرَْضَهہمْ وَدِياَرَهہمْ وَأمَْوَالهَہمْ وَأرَْضًا لَّمْ تطََؤہ اوَأوَْرَثكَہ   

[33:27] 
  And He caused you to inherit their lands, and their houses, and their riches, 
and a land which you had not trodden (before). And Allah is Able to do all 
things. 
 
[33:27] 
 ত হেত ন  দ রত  দভূ ন, ঘ-ব ড়ী, ুহ-স� দএবংএনহএরভূ-খ িন  লরর 
 দ  কহ, েমখ  হেত ন অ ভম হর হ। িছ আসবর বষ  ি সবরশ িন হ। 

[33:28] 
نتہنَّ تہرِدْنَ الْمَياَةَ    زَْوَاجِكَ إنِ كہ حْكہنَّ سَرَاحًا ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ قہل لأِّ نْياَ وَزِينتَهَاَ فتَعََاليَْنَ أہمَتِّعْكہنَّ وَأہسَرِّ ال ُّ

  جَمِيلاً 
[33:28] 
  O Prophet (Muhammad SAW)! Say to your wives  If you desire the life of 
this world, and its glitter, Then come! I will make a provision for you and set 
you free in a handsome manner (divorce).  
 
[33:28] 
েআহবী, িিহ িতীগ  রবলুহ, েত ন ম দ ি  ারবজীবহওত  বল  সত র নহ র, ত ব
িস, ি নেত ন  দেভ  গবযব� রে েদইএবংউতনি� েত ন  দ বদ েহই। 

[33:29] 
مْمِناَتِ مِنكہنَّ أجَْرًا عَ    َ أعََ َّ للِْمہ ارَ الآْخِرَةَ فإَنَِّ اللهَّ َ وَرَسہولهَہ وَال َّ نتہنَّ تہرِدْنَ اللهَّ ظِيمًاوَإنِ كہ    

[33:29] 
  But if you desire Allah and His Messenger, and the home of the Hereafter, 
then verily, Allah has prepared for AlMuhsinat (gooddoers) amongst you an 
enormous reward.   
 
[33:29] 
িপ � ম দেত ন িছ আ, ত ঁসূলও ির লর নহ র, ত বেত ন  দসৎরনরি   দ
জহযিছ আনআ িু� ��ত র ে খ কহ। 

[33:30] 
بيَِّنةٍَ يہضَاعَفْ لهَاَ الْعَذَابہ    ِ يمَِيرًاياَ نمَِاءَ النَّبيِِّ مَن يأَتِْ مِنكہنَّ سفِاَحِشَةٍ مُّ ضِعْفيَْنِ وَكَانَ ذَلكَِ عَلىَ اللهَّ    

[33:30] 
  O wives of the Prophet! Whoever of you commits an open illegal sexual 
intercourse, the torment for her will be doubled, and that is ever easy for 
Allah.  
 
[33:30] 
েআহবীিতীগ ! েত ন  দন ুযেরউ�র শয অিীলর জর লত  র �গ শ  �েদ আ ব। 
এট িছ আজহযসআজ। 

[33:31] 
ِ وَرَسہولهِِ وَتعَْمَلْ صَالمًِا    تيَْنِ وَأعَْتَْ ناَ لهَاَ رِزْقاً كَرِيمًاوَمَن يقَْنہتْ مِنكہنَّ لَِّ نُّؤْتهِاَ أجَْرَهاَ مَرَّ     
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[33:31] 
  And whosoever of you is obedient to Allah and His Messenger SAW , and 
does righteous good deeds, We shall give her, her reward twice over, and 
We have prepared for her Rizqan Karima (a noble provision Paradise). 
 
[33:31] 
েত ন  দন ুযেমেরউিছ আওত ঁসূ ল অহুগতআ বএবংসৎরনরর ব, ি নত  রদবু 
িু� েদবএবংত জহযি ন স� হ জহর  মর��তে খ ক। 

[33:32] 
نَ النِّمَاءِ إنِِ اتَّقيَْتہنَّ فلاََ تخَْضَعْنَ ساِلْقوَْلِ فيَطَْمَعَ الَّذِي   فيِ قلَْبهِِ مَرَضٌ وَقہلْنَ  ياَ نمَِاءَ النَّبيِِّ لمَْتہنَّ كَأحٍََ  مِّ

وفاً عْرہ   قوَْلاً مَّ
[33:32] 
  O wives of the Prophet! You are not like any other women. If you keep 
your duty (to Allah), then be not soft in speech, lest he in whose heart is a 
disease (of hypocrisy, or evil desire for adultery, etc.) should be moved with 
desire, but speak in an honourable manner.   
 
[33:32] 
েআহবীিতীগ ! েত ন অহযহ ী দনতহও; ম দ েত ন িছ আ রভর, ত বিিুু ষ
স  াের নলওিরষরহীভ � তরা ব ল হ , ফ লেসইবয িকব সহ র , ম অ� বয  ু
  কেত ন স�তরা ব তর   বল ব। 

[33:33] 
كَاةَ وَأَ    لاَةَ وََتيِنَ الزَّ جَ الْجَاهِليَِّةِ الأْہولىَ وَأقَمِْنَ الصَّ جْنَ تبَرَُّ َ وَرَسہولهَہ وَقرَْنَ فيِ سہيہوتكِہنَّ وَلاَ تبَرََّ طِعْنَ اللهَّ

مہ  ہ ليِہذْهِبَ عَنكہ مْ تطَْهِيرًاإنَِّمَا يہرِي ہ اللهَّ جْسَ أهَْلَ الْبيَْتِ وَيہطَهِّرَكہ الرِّ   
[33:33] 
  And stay in your houses, and do not display yourselves like that of the 
times of ignorance, and perform As-Salat (IqamatasSalat), and give Zakat 
and obey Allah and His Messenger. Allah wishes only to remove ArRijs 
(evil deeds and sins, etc.) from you, O members of the family (of the Prophet 
SAW), and to purify you with a thorough purification.   
 
[33:33] 
েত ন গৃআ ভয� অব� হর ব-নূখরত মু গ অহুরি হ জ দ র�দশরহর বহ । হ ন ম
র  নর ব, ম র ত�দ হর বএবং িছ আওত ঁসূ লিহুগতযর ব। েআহবীি ব  
সদসযবগর। িছ আেরবলচ হ েত ন  দো রঅি ব�ত দূর তএবংেত ন  দ রিূ রর িিূত-

ি ব�  খ ত। 
[33:34] 

َ كَانَ لطَِيفاً خَبيِرًا   ِ وَالْمِكْمَةِ إنَِّ اللهَّ رْنَ مَا يہتْلىَ فيِ سہيہوتكِہنَّ مِنْ َياَتِ اللهَّ    وَاذْكہ
[33:34] 
  And remember (O you the members of the Prophets family, the Graces of 
your Lord), that which is recited in your houses of the Verses of Allah and 
AlHikmah (i.e. Prophets Sunnah legal ways, etc. so give your thanks to 
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Allah and glorify His Praises for this Quran and the Sunnah). Verily, Allah 
is Ever Most Courteous, WellAcquainted with all things.   
 
[33:34] 
িছ আি তও� হগভর রা , ম েত ন  দগৃ আ িিতআেত ন েসগ ল ক র ব। 
 হ�িছ আসূক্হদশত, সবর বষ খব   খহ। 

[33:35] 
ادِقيِنَ وَالصَّ    ؤْمِناَتِ وَالْقاَنتِيِنَ وَالْقاَنتِاَتِ وَالصَّ ؤْمِنيِنَ وَالْمہ مْلمَِاتِ وَالْمہ مْلمِِينَ وَالْمہ ادِقاَتِ إنَِّ الْمہ

اسرَِاتِ وَ  اسرِِينَ وَالصَّ ائمَِاتِ وَالصَّ ائمِِينَ وَالصَّ قاَتِ وَالصَّ تصََ ِّ قيِنَ وَالْمہ تصََ ِّ الْخَاشِعِينَ وَالْخَاشِعَاتِ وَالْمہ
غْفرَِةً  ہ لهَہم مَّ اكِرَاتِ أعََ َّ اللهَّ َ كَثيِرًا وَالذَّ اكِرِينَ اللهَّ وجَهہمْ وَالْمَافظِاَتِ وَالذَّ   وَأجَْرًا عَظِيمًاوَالْمَافظِِينَ فہرہ

[33:35] 
  Verily, the Muslims (those who submit to Allah in Islam) men and women, 
the believers men and women (who believe in Islamic Monotheism), the 
men and the women who are obedient (to Allah), the men and women who 
are truthful (in their speech and deeds), the men and the women who are 
patient (in performing all the duties which Allah has ordered and in 
abstaining from all that Allah has forbidden), the men and the women who 
are humble (before their Lord Allah), the men and the women who give 
Sadaqat (i.e. Zakat, and alms, etc.), the men and the women who observe 
Saum (fast) (the obligatory fasting during the month of Ramadan, and the 
optional Nawafil fasting), the men and the women who guard their chastity 
(from illegal sexual acts) and the men and the women who remember Allah 
much with their hearts and tongues (while sitting, standing, lying, etc. for 
more than times extra over the remembrance of Allah during the five 
compulsory congregational prayers) or praying extra additional Nawafil 
prayers of night in the last part of night, etc.) Allah has prepared for them 
forgiveness and a great reward (i.e. Paradise).  
 
[33:35] 
 হ�নুসলন হিুুষ, নুসলন হহ ী, ঈন হদ  িুুষ, ঈন হদ হ ী, অহুগতিুুষ, অহুগতহ ী, 
সতযব দীিুুষ, সতযব দীহ ী, ৈুমরযশীলিুুষ, ৈুমরযশীলহ ী,  বহীতিুুষ,  বহীতহ ী, দ হশীল
িুুষ, দ হশীল হ ী, ে ম ি ল র ীিুুষ, ে ম ি লহর ীহ ী, েমৗহ �েআফ মতর ীিুুষ, , 
েমৗহ �েআফ মতর ীহ ী, িছ আঅ ুর মরর ীিুুষও মরর ীহ ী-ত  দজহয 
িছ আ��তে খ কহপন ওনআ িু� । 

[33:36] 
ہ وَرَسہولہهہ أمَْرًا أنَ يكَہونَ لهَہمہ الْخِيرََةہ مِنْ أمَْرِهِمْ    ؤْمِنةٍَ إذَِا قضََى اللهَّ ؤْمِنٍ وَلاَ مہ  وَمَن يعَْصِ وَمَا كَانَ لمِہ

 َ بيِناًاللهَّ    وَرَسہولهَہ فقََْ  ضَلَّ ضَلاَلاً مُّ
[33:36] 
  It is not for a believer, man or woman, when Allah and His Messenger have 
decreed a matter that they should have any option in their decision. And 
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whoever disobeys Allah and His Messenger, he has indeed strayed in a plain 
error. 
 
[33:36] 
িছ আওত ঁসূলের হর  জি দশর লের হ ঈন হদ িুুষওঈন হদ হ ীেস
 বষ  ভিপনত েহইেম, িছ আওত ঁসূ ল ি দশঅন হযর েস�র শযিা��ত 
ি ততআ। 

[33:37] 
َ وَتہخْفيِ   ہ عَليَْهِ وَأنَْعَمْتَ عَليَْهِ أمَْمِكْ عَليَْكَ زَوْجَكَ وَاتَّقِ اللهَّ ہ  وَإذِْ تقَہولہ للَِّذِي أنَْعَمَ اللهَّ فيِ نفَْمِكَ مَا اللهَّ

ہ  بِْ يهِ وَتخَْشَى النَّاَ  وَاللهَّ جْناَكَهاَ لكَِيْ لاَ يكَہونَ عَلىَ  مہ نْهاَ وَطَرًا زَوَّ ا قضََى زَيٌْ  مِّ أحََقُّ أنَ تخَْشَاهہ فلَمََّ
ولاً  ِ مَفْعہ ؤْمِنيِنَ حَرَجٌ فيِ أزَْوَاجِ أدَْعِياَئهِِمْ إذَِا قضََوْا مِنْهہنَّ وَطَرًا وَكَانَ أمَْرہ اللهَّ   الْمہ

[33:37] 
  And (remember) when you said to him (Zaid bin Harithah the freedslave of 
the Prophet SAW) on whom Allah has bestowed Grace (by guiding him to 
Islam) and you (O Muhammad SAW too) have done favour (by manumitting 
him) "Keep your wife to yourself, and fear Allah." But you did hide in 
yourself (i.e. what Allah has already made known to you that He will give 
her to you in marriage) that which Allah will make manifest, you did fear the 
people (i.e., Muhammad SAW married the divorced wife of his manumitted 
slave) whereas Allah had a better right that you should fear Him. So when 
Zaid had accomplished his desire from her (i.e. divorced her), We gave her 
to you in marriage, so that (in future) there may be no difficulty to the 
believers in respect of (the marriage of) the wives of their adopted sons 
when the latter have no desire to keep them (i.e. they have divorced them). 
And Allahs Command must be fulfilled. 
 
[33:37] 
িছ আম  রঅহুধআর  কহ; িি হওম  রঅহুধআ র  কহ; ত  রমখহিি হব ল ক লহ, েত ন 
�ী রেত ন র  কইা র তদ ওএবং িছ আ রভর। িি হঅ� এনহ বষেগ িহ
র ক লহ, ম িছ আি র�র শর  েদ বহিি হেল র হ� ভর  ক লহঅাচিছ আ রই
অ ুরভর উ চত। অতঃিম  দ মখহমহ বস  াস�রর  কিরল, তখহি নত  র
িিহ স  া বব আব� হিবশ রল নম  তনু নহ দেি ষযিু� ত  দ�ীস  াস�রর  কি
র লেসসব �ী র বব আর বয ি  নু নহ দের হঅসু বু হ া  র। িছ আ হ দরশ র  মর

ি  তআ ইা  র। 
[33:38] 

ِ فيِ الَّذِينَ خَلوَْا مِن قبَْلہ وَكَانَ أَ    نَّةَ اللهَّ ہ لهَہ سہ ا كَانَ عَلىَ النَّبيِِّ مِنْ حَرَجٍ فيِمَا فرََضَ اللهَّ ِ قََ رًا مَّ مْرہ اللهَّ
قْ ہورًا   مَّ

[33:38] 
  There is no blame on the Prophet (SAW) in that which Allah has made 
legal for him.That has been Allahs Way with those who have passed away of 
(the Prophets of) old. And the Command of Allah is a decree determined. 
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[33:38] 
িছ আহবীজ হযম  হ রু  র হ, ত  তত ঁ ের হব ু েহইিূবরবততহবীগ  েপ �এট ই
 কলিছ আ চ চ ত বু হ। িছ আি দশ হ রু  ত, অবু  ত। 

[33:39] 
   ِ َ وَكَفىَ ساِلَّ ِ وَيخَْشَوْنهَہ وَلاَ يخَْشَوْنَ أحًََ ا إلاَِّ اللهَّ ونَ رِسَالاَتِ اللهَّ حَمِيباً الَّذِينَ يہبلَِّغہ  

[33:39] 
  Those who convey the Message of Allah and fear Him, and fear none save 
Allah. And Sufficient is Allah as a Reckoner. 
 
[33:39] 
েসইহবীগ িছ আিগ ন�চ র তহওত ঁ র ভর তহ। ত  িছ আবযতীত

অহযর উ রভর তহহ ।  আস বধআ  জ হযিছ আ ম া�। 
[33:40] 

ہ سكِہلِّ    ِ وَخَاتمََ النَّبيِِّينَ وَكَانَ اللهَّ سہولَ اللهَّ مْ وَلكَِن رَّ جَالكِہ ن رِّ ٌ  أسَاَ أحٍََ  مِّ مَمَّ ا كَانَ مہ شَيْءٍ عَليِمًا مَّ  
[33:40] 
  Muhammad (SAW) is not the father of any man among you, but he is the 
Messenger of Allah and the last (end) of the Prophets. And Allah is Ever 
AllAware of everything.   
 
[33:40] 
নুআ �দেত ন  দের হবয ি িত হহ; বং  ত হিছ আ সূলএবংেশষহবী। িছ আসব

 বষ � ত। 
[33:41] 

   َ وا اللهَّ      ذِكْرًا كَثيِرًاياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا اذْكہرہ
[33:41] 
  O you who believe! Remember Allah with much remembrance.    
 
[33:41] 
নু নহগ েত ন িছ আ রঅ ুরি ন   ক  র। 

[33:42] 
وهہ سہكْرَةً وَأصَِيلاً        وَسَبِّمہ

[33:42] 
  And glorify His Praises morning and afternoon (the early morning (Fajr) 
and Asr prayers).  
 
[33:42] 
এবংসর ল বর লিছ আি ব�ত ব রহ  র। 

[33:43] 
ؤْمِنيِنَ رَحِ    نَ الظُّلہمَاتِ إلِىَ النُّورِ وَكَانَ ساِلْمہ مْ وَمَلاَئكَِتہهہ ليِہخْرِجَكہم مِّ يمًاهہوَ الَّذِي يہصَلِّي عَليَْكہ   

[33:43] 
  He it is Who sends Salat (His blessings) on you, and His angels too (ask 
Allah to bless and forgive you), that He may bring you out from darkness (of 
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disbelief and polytheism) into light (of Belief and Islamic Monotheism). 
And He is Ever Most Merciful to the believers.   
 
[33:43] 
 ত হইেত ন  দ� তআনতর হএবংত ঁ েফ শত গ ওআন তেদ  র হ-অ�র ো র
েত ন  দ রি ল  রেবর জহয।  ত হ নু নহ দ� তিনদ লু। 

[33:44] 
لهَہمْ أجَْرًا كَرِيمًاتمَِيَّتہهہمْ يوَْمَ يلَْقوَْنهَہ سَلاَمٌ وَأعََ َّ      

[33:44] 
  Their greeting on the Day they shall meet Him will be "Salam  Peace (i.e. 
the angels will say to them  Salamu Alaikum)!" And He has prepared for 
them a generous reward (i.e. Paradise).   
 
[33:44] 
েম দহিছ আস  া ন লতআ ব; েস দহত  দ অ ভব দহআ বস ল ন।  ত হত  দজ হয
স� হজহরিু� ��ত ে খ কহ। 

[33:45] 
رًا وَنذَِيرًاياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ إنَِّا أرَْسَلْناَكَ شَاهًِ ا    بشَِّ وَمہ    

[33:45] 
  O Prophet (MuhammadSAW )! Verily, We have sent you as witness, and a 
bearer of glad tidings, and a warner,   
 
[33:45] 
েআহবী! ি নিিহ  রস পী, সুসংব দদ ত ও সতরর র ীর িে� র  ক। 

[33:46] 
نيِرًا   ِ سإِذِْنهِِ وَسِرَاجًا مُّ    وَدَاعِياً إلِىَ اللهَّ

[33:46] 
  And as one who invites to Allah (Islamic Monotheism, i.e. to worship none 
but Allah (Alone)) by His Leave, and as a lamp spreading light (through 
your instructions from the Quran and the Sunnah the legal ways of the 
Prophet SAW ).  
 
[33:46] 
এবংিছ আি দশ� নত ঁ দ রিআব রর িএবং উ�ল�দীির ি। 

[33:47] 
ِ فضَْلاً كَبيِرًا   نَ اللهَّ ؤْمِنيِنَ سأِنََّ لهَہم مِّ رِ الْمہ   وَسشَِّ

[33:47] 
  And announce to the believers (in the Oneness of Allah and in His 
Messenger Muhammad SAW) the glad tidings, that they will have from 
Allah a Great Bounty.  
 
[33:47] 
িি হনু নহ দ রসুসংব দ দহেম, ত  দজহয িছ আিপো র ব টঅহুধআ  ক। 
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[33:48] 
ِ وَكِيلاً    ِ وَكَفىَ ساِلَّ لْ عَلىَ اللهَّ ناَفقِيِنَ وَدَعْ أذََاهہمْ وَتوََكَّ   وَلاَ تہطِعِ الْكَافرِِينَ وَالْمہ

[33:48] 
  And obey not the disbelievers and the hypocrites, and harm them not (till 
you are ordered). And put your trust in Allah, and Sufficient is Allah as a 
Wakeel (Trustee, or Disposer of affairs).  
 
[33:48] 
িি হর  ফওনুহ  ফর দিহুগতযর বহহ এবং ত  দউৎিীড়হউ িপ রুহও
িছ আউিভস রুহ। িছ আর মর হব আতর ি ম া�। 

[33:49] 
ؤْمِناَتِ ثہمَّ    ةٍ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا إذَِا نكََمْتہمہ الْمہ مْ عَليَْهِنَّ مِنْ عِ َّ وهہنَّ فمََا لكَہ طلََّقْتہمہوهہنَّ مِن قبَْلِ أنَ تمََمُّ

وهہنَّ سَرَاحًا جَمِيلاً  حہ ونهَاَ فمََتِّعہوهہنَّ وَسَرِّ   تعَْتَ ُّ
[33:49] 
  O you who believe! When you marry believing women, and then divorce 
them before you have sexual intercourse with them, no Iddah (divorce 
prescribed period, see (V.65] 4)) have you to count in respect of them. So 
give them a present, and set them free i.e. divorce, in a handsome manner.   
 
[33:49] 
নু নহগ ! েত ন মখহনু নহহ ী দ র বব আর, অতঃিত  দ রনশরর িূ বরত ল র
 দ দ ও, তখহত  দ রইাতি ল হব ুয র অ ুর েত ন  দহ ই। অতঃি েত ন 
ত  দ র রকুেদ বএবংউতনি�  বদ  েদ ব। 

[33:50] 
ا أَ    ورَهہنَّ وَمَا مَلكََتْ يمَِينہكَ مِمَّ تيِ َتيَْتَ أہجہ ہ عَليَْكَ وَسنَاَتِ ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ إنَِّا أحَْللَْناَ لكََ أزَْوَاجَكَ اللاَّ فاَءَ اللهَّ

اتكَِ وَبَ  كَ وَسنَاَتِ عَمَّ ؤْمِنةًَ إنِ وَهبَتَْ نفَْمَهاَ عَمِّ تيِ هاَجَرْنَ مَعَكَ وَامْرَأةًَ مُّ ناَتِ خَالكَِ وَسنَاَتِ خَالاَتكَِ اللاَّ
ؤْمِنيِنَ قَْ  عَلمِْناَ مَا فرََضْناَ  جِهِمْ عَليَْهِمْ فيِ أزَْوَاللِنَّبيِِّ إنِْ أرََادَ النَّبيُِّ أنَ يمَْتنَكِمَهاَ خَالصَِةً لَّكَ مِن دہونِ الْمہ

حِيمًا ہ غَفہورًا رَّ     وَمَا مَلكََتْ أيَْمَانہهہمْ لكَِيْلاَ يكَہونَ عَليَْكَ حَرَجٌ وَكَانَ اللهَّ
[33:50] 
  O Prophet (Muhammad SAW)! Verily, We have made lawful to you your 
wives, to whom you have paid their Mahr (bridal money given by the 
husband to his wife at the time of marriage), and those (captives or slaves) 
whom your right hand possesses - whom Allah has given to you, and the 
daughters of your Amm (paternal uncles) and the daughters of your Ammah 
(paternal aunts) and the daughters of your Khal (maternal uncles) and the 
daughters of your Khalah (maternal aunts) who migrated (from Makkah) 
with you, and a believing woman if she offers herself to the Prophet, and the 
Prophet wishes to marry her; a privilege for you only, not for the (rest of) the 
believers. Indeed We know what We have enjoined upon them about their 
wives and those (captives or slaves) whom their right hands possess, - in 
order that there should be no difficulty on you. And Allah is Ever 
OftForgiving, Most Merciful.  
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[33:50] 
েআহবী! িিহ জহযিিহ �ীগ  রআ ল ল র  ক, ম  দ রিি হেন আ হ �দ হর হ। 
িদ সী দ রআ ল লর  ক, ম  দ র িছ আিিহ র �র েদহএবং বব  আজহযৈবু
র  কিিহ চ চ  ত ভ �, ফুফ  ত ভ �, ন ন  ত ভ �, খ ল  ত ভ � রম  িিহ স  া
 আজতর  ক। ের হ নু নহহ ীম দ হ জ রহবীর  কসনিরহর , হবীত  র বব আর ত

চ ই লেসওআ ল ল। এট  ব শষর িিহ ইজহয-অহযনু নহ দজহযহ। িিহ অসু বু 

দূীর   উ া শ। ন ুনহগ  �ীওদ সী দবয ি  ম  হ রু  তর  কিন জ হ ি ক। 
িছ আপন শীল, দ ল।ু 

[33:51] 
ناَحَ عَليَْكَ ذَلكَِ    نْ عَزَلْتَ فلاََ جہ أدَْنىَ أنَ  تہرْجِي مَن تشََاءہ مِنْهہنَّ وَتہؤْوِي إلِيَْكَ مَن تشََاءہ وَمَنِ اسْتغََيْتَ مِمَّ

مْ وَكَا ہ يعَْلمَہ مَا فيِ قہلہوسكِہ لُّهہنَّ وَاللهَّ ہ عَليِمًا حَليِمًاتقَرََّ أعَْيہنہهہنَّ وَلاَ يمَْزَنَّ وَيرَْضَيْنَ سمَِا َتيَْتهَہنَّ كہ نَ اللهَّ   
[33:51] 
  You (O Muhammad SAW) can postpone (the turn of) whom you will of 
them (your wives), and you may receive whom you will. And whomsoever 
you desire of those whom you have set aside (her turn temporarily), it is no 
sin on you (to receive her again), that is better; that they may be comforted 
and not grieved, and may all be pleased with what you give them. Allah 
knows what is in your hearts. And Allah is Ever AllKnowing, Most 
Forbearing.  
 
[33:51] 
িি হত  দন ুযম  রই� দ ূ খ তি  হ এবংম  রই� র  ক খ তি  হ। িি হ

ম  রদ ূে খ কহ, ত  রর নহ র লত  ত িিহ ের হেদ ষেহই। এ তঅ ুরস� বহ 
ি কেম, ত  দচপুশীতলা র ব; ত  দঃুখ ি  বহ এবংিি হম েদহ, ত  তত  সর লই
স��া র ব। েত ন  দঅ� ম ি ক, িছ আজ  হহ। িছ আ সবর�, সআহশীল। 

[33:52] 
مْنہهہنَّ إلاَِّ مَا مَ    لَ سهِِنَّ مِنْ أزَْوَاجٍ وَلوَْ أعَْجَبكََ حہ لكََتْ يمَِينہكَ وَكَانَ لاَ يمَِلُّ لكََ النِّمَاءہ مِن سعَْ ہ وَلاَ أنَ تبََ َّ

قيِباً ہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ رَّ   اللهَّ
[33:52] 
  It is not lawful for you (to marry other) women after this, nor to change 
them for other wives even though their beauty attracts you, except those 
(captives or slaves) whom your right hand possesses. And Allah is Ever a 
Watcher over all things.   
 
[33:52] 
এিিিহ জ হযের হহ ীআ ল লহএবংত  দ ি ব তর অহয�ীধআ র ওআ ল লহ
ম দওত  দরিল ব যিিহ  রন�ুর , ত বদ সীবয ি  ভি। িছ আসবর বষ উি

সজ গহজ  খহ। 
[33:53] 

مْ إلِىَ طَعَامٍ غَيْرَ ناَظِرِينَ إِ    لہوا سہيہوتَ النَّبيِِّ إلاَِّ أنَ يہؤْذَنَ لكَہ عِيتہمْ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا لاَ تَْ خہ ناَهہ وَلكَِنْ إذَِا دہ
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مْ  مْتأَنْمِِينَ لمَِِ يثٍ إنَِّ ذَلكِہ وا وَلاَ مہ لہوا فإَذَِا طَعِمْتہمْ فاَنتشَِرہ ہ لاَ  فاَدْخہ مْ وَاللهَّ كَانَ يہؤْذِي النَّبيَِّ فيَمَْتمَْييِ مِنكہ
مْ أطَْهرَہ لقِہلہوسكِہ  مْ وَقہلہوسهِِنَّ وَمَا يمَْتمَْييِ مِنَ الْمَقِّ وَإذَِا سَألَْتہمہوهہنَّ مَتاَعًا فاَسْألَہوهہنَّ مِن وَرَاءِ حِجَابٍ ذَلكِہ

ِ وَلاَ  مْ أنَ تہؤْذہوا رَسہولَ اللهَّ ِ عَظِيمًاكَانَ لكَہ مْ كَانَ عِنَ  اللهَّ وا أزَْوَاجَهہ مِن سعَِْ هِ أسًََ ا إنَِّ ذَلكِہ   أنَ تنَكِمہ
[33:53] 
  O you who believe! Enter not the Prophets houses, except when leave is 
given to you for a meal, (and then) not (so early as) to wait for its 
preparation. But when you are invited, enter, and when you have taken your 
meal, disperse, without sitting for a talk. Verily, such (behaviour) annoys the 
Prophet, and he is shy of (asking) you (to go), but Allah is not shy of (telling 
you) the truth. And when you ask (his wives) for anything you want, ask 
them from behind a screen, that is purer for your hearts and for their hearts. 
And it is not (right) for you that you should annoy Allahs Messenger, nor 
that you should ever marry his wives after him (his death). Verily! With 
Allah that shall be an enormity.    
 
[33:53] 
েআনু নহগ ! েত ন  দ রঅহুন তেদ হ আ ল েত ন খ ও জহযিআ মর� হঅ িপ হ 
র হবীগৃ আ� বশর  হ । ত ব েত ন িহতআ ল� বশর  , ত বঅতঃিখ ও েশ ষ

িিহ িি হচ লেম  , রা ব তর  নশগল আ েম  হ ।  হ�এট হবীজহযর�দ র। 
 ত হেত ন  দর  ক সং র চেব ুর হ;  র�িছ আসতযরা বল তসং র চর হহ । েত ন 
ত ঁ িতীগ  র  ক রকুচ ই লিদর  িড় লো রচ ই ব। এট েত ন  দঅ� জ হযএবং 
ত ঁ দঅ� জ হযঅ ুরতি ব�ত  র  । িছ আ সূল রর�েদ এবংত ঁ ওফ  ত

িত ঁিতীগ  র বব আর েত ন  দজহযৈবুহ। িছ আর  কএট গুত অি ু। 
[33:54] 

َ كَانَ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمًا      إنِ تہبْ ہوا شَيْئاً أوَْ تہخْفہوهہ فإَنَِّ اللهَّ
[33:54] 
  Whether you reveal anything or conceal it, verily, Allah is Ever AllKnower 
of everything.   
 
[33:54] 
েত ন েখ ল খু ল রকুবলঅাব েগ িহ খ, িছ আসবর বষ সবর�। 

[33:55] 
ناَحَ عَليَْهِنَّ فيِ َساَئهِِنَّ وَلاَ أسَْناَئهِِنَّ وَلاَ إخِْوَانهِِنَّ وَلاَ أسَْناَءِ إخِْوَانهِِنَّ وَلاَ أسَْناَءِ لاَّ    أخََوَاتهِِنَّ وَلاَ نمَِائهِِنَّ جہ

َ كَانَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ شَهِ  َ إنَِّ اللهَّ يً اوَلاَ مَا مَلكََتْ أيَْمَانہهہنَّ وَاتَّقيِنَ اللهَّ    
[33:55] 
  It is no sin on them (the Prophets wives, if they appear unveiled) before 
their fathers, or their sons, or their brothers, or their brothers sons, or the 
sons of their sisters, or their own (believing) women, or their (female) 
slaves, and keep your duty to Allah. Verily, Allah is Ever AllWitness over 
everything.  
 
[33:55] 
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হবী-িতীগ  জ হযত ঁ দ িত িু�, � ত , � তু��, ভ �িু�, সআু নরহীহ ীএবংঅ ুর ভুি
দ সদ সীগ  স ন হ ম ও বয ি  েগ হ আেহই। হবী-িতীগ , েত ন িছ আ রভর।  হ�

িছ আ সবর বষ�তযপর হ। 
[33:56] 

َ وَمَلاَئكَِتهَہ يہصَلُّونَ عَلىَ النَّبيِِّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا صَلُّ    وا تمَْليِمًاإنَِّ اللهَّ وا عَليَْهِ وَسَلِّمہ   
[33:56] 
  Allah sends His Salat (Graces, Honours, Blessings, Mercy, etc.) on the 
Prophet (Muhammad SAW) and also His angels too (ask Allah to bless and 
forgive him). O you who believe! Send your Salat on (ask Allah to bless) 
him (Muhammad SAW), and (you should) greet (salute) him with the 
Islamic way of greeting (salutation i.e. AsSalamu Alaikum).    
 
[33:56] 
িছ আওত ঁেফ শত গ হবী� তআনতে�  র হ। েআনু নহগ ! েত ন হবীজ হয
আন তত েদ  রএবংত ঁ� তস ল ন ে� র। 

[33:57] 
هِي   نْياَ وَالآْخِرَةِ وَأعََ َّ لهَہمْ عَذَاساً مُّ ہ فيِ ال ُّ َ وَرَسہولهَہ لعََنهَہمہ اللهَّ ناًإنَِّ الَّذِينَ يہؤْذہونَ اللهَّ   

[33:57] 
  Verily, those who annoy Allah and His Messenger (SAW) Allah has cursed 
them in this world, and in the Hereafter, and has prepared for them a 
humiliating torment.   
 
[33:57] 
ম  িছ আওত ঁসূল রর�েদ, িছ আ ত  দ� তইআর  লওির  লঅ ভস� তর হ
এবংত  দজ হয��তে খ কহ অবন হহ রশ  �। 

[33:58] 
ؤْمِناَتِ سغَِيْرِ مَا اكْتمََبہوا فقََِ  احْتمََلہو   ؤْمِنيِنَ وَالْمہ بيِناًوَالَّذِينَ يہؤْذہونَ الْمہ ا سہهْتاَناً وَإثِْمًا مُّ   

[33:58] 
  And those who annoy believing men and women undeservedly, bear on 
themselves the crime of slander and plain sin.         
 
[33:58] 
ম   বহ অি  ুনু নহিুুষওনু নহহ ী দ র র�েদ, ত   নায অিব দও�র শয
ি  িেব ঝ বআহর । 

[33:59] 
زَْوَاجِ    ؤْمِنيِنَ يہْ نيِنَ عَليَْهِنَّ مِن جَلاَسيِبهِِنَّ ذَلكَِ أدَْنىَ أنَ يہعْرَفْنَ فلاََ ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ قہل لأِّ كَ وَسنَاَتكَِ وَنمَِاءِ الْمہ

حِيمًا ہ غَفہورًا رَّ    يہؤْذَيْنَ وَكَانَ اللهَّ
[33:59] 
  O Prophet! Tell your wives and your daughters and the women of the 
believers to draw their cloaks (veils) all over their bodies (i.e.screen 
themselves completely except the eyes or one eye to see the way). That will 
be better, that they should be known (as free respectable women) so as not to 
be annoyed. And Allah is Ever OftForgiving, Most Merciful.    
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[33:59] 
েআহবী! িি হিিহ িতীগ  রওরহয গ  রএবং নু নহ দ�ীগ  রবলুহ, ত  েমহত  দ
চ দ  রদংশ হ জ দউিেট হেহ। এ ত ত  দ রেচহ সআজআ ব। ফ লত  দ রউতযি

র আ বহ । িছ আপন শীলিন দ লু। 
[33:60] 

رْجِفہونَ فيِ الْمَِ ينةَِ لنَہغْرِينََّكَ سهِِ    رَضٌ وَالْمہ ناَفقِہونَ وَالَّذِينَ فيِ قہلہوسهِِم مَّ ونكََ لئَنِ لَّمْ ينَتهَِ الْمہ مْ ثہمَّ لاَ يہجَاوِرہ
    قلَيِلاً فيِهاَ إلاَِّ 

[33:60] 
  If the hypocrites, and those in whose hearts is a disease (evil desire for 
adultery, etc.), and those who spread false news among the people in 
AlMadinah, cease not, We shall certainly let you overpower them, then they 
will not be able to stay in it as your neighbours but a little while. 
 
[33:60] 
নুহ  ফর এবংম  দঅ� ে গি কএবংনদীহ  গজবটহ র ী ম দ বতহ আ, ত ব
ি নঅবশযইত  দ বু শিিহ  রউ ত জত রব। অতঃিএইশআ িিহ � ত বশীঅ�ই

া র ব। 
[33:61] 

ونيِنَ أيَْنمََا ثہقفِہوا أہخِذہوا وَقہتِّلہوا تقَْتيِلاً       مَلْعہ
[33:61] 
  Accursed, wherever found, they shall be seized and killed with a (terrible) 
slaughter. 
 
[33:61] 
অ ভশাঅব� ত  দ রেমখ  হইি ও ম  ব, ু আ বএবং�   বুর আ ব। 

[33:62] 
نَّةِ    ِ فيِ الَّذِينَ خَلوَْا مِن قبَْلہ وَلنَ تجََِ  لمِہ نَّةَ اللهَّ ِ تبَِْ يلاً  سہ اللهَّ   

[33:62] 
  That was the Way of Allah in the case of those who passed away of old, 
and you will not find any change in the Way of Allah.  
 
[33:62] 
ম  িূ বরঅতীতআ েগ ক, ত  দবয ি  এট ই  কলিছ আী ত। িি হিছ আী ত ত

রখহওি বতর হি  বহহ । 
[33:63] 

ِ وَمَا يہْ رِيكَ لعََلَّ المَّاعَةَ تكَہونہ قرَِيباً   هاَ عِنَ  اللهَّ اعَةِ قہلْ إنَِّمَا عِلْمہ    يمَْألَہكَ النَّا ہ عَنِ المَّ
[33:63] 
  People ask you concerning the Hour, say  "The knowledge of it is with 
Allah only. What do you know? It may be that the Hour is near!"  
 
[33:63] 
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েল  র িিহ  রের নতস� রর  জ� স র । বলুহ, এ� হিছ আর  কই। িি হ র

র জ হ বহেমস�বতঃের নত  হর টই। 
[33:64] 

َ لعََنَ الْكَافرِِينَ وَأعََ َّ لهَہمْ سَعِيرًا      إنَِّ اللهَّ
[33:64] 
  Verily, Allah has cursed the disbelievers, and has prepared for them a 
flaming Fire (Hell).  
 
[33:64] 
 হ�িছ আর  ফ দ রঅ ভস� তর  কহএবং ত  দজ হযনল�অ ���তে খ কহ। 

[33:65] 
  خَالِِ ينَ فيِهاَ أسًََ ا لاَّ يجَِ ہونَ وَليِاًّ وَلاَ نصَِيرًا  

[33:65] 
  Wherein they will abide for ever, and they will find neither a Walee (a 
protector) nor a helper. 
 
[33:65] 
তা ত  অহ�র লা র বএবংের হঅ ভভ বরও স আ মযর ীি  বহ । 

[33:66] 
   َ وهہهہمْ فيِ النَّارِ يقَہولہونَ ياَ ليَْتنَاَ أطََعْناَ اللهَّ جہ سہولاَ يوَْمَ تہقلََّبہ وہ       وَأطََعْناَ الرَّ

[33:66] 
  On the Day when their faces will be turned over in the Fire, they will say  
"Oh, would that we had obeyed Allah and obeyed the Messenger 
(Muhammad SAW)."  
 
[33:66] 
েম দহঅ � তত  দনুখনিলওলটি লটর আ ব; েস দহত  বল ব, আ । িন ম দ

িছ আিহুগতযরত নওসূ লিহুগতয রত ন। 
[33:67] 

برََاءَناَ فأَضََلُّوناَ    بيِلاَ وَقاَلہوا رَسَّناَ إنَِّا أطََعْناَ سَادَتنَاَ وَكہ المَّ     
[33:67] 
  And they will say  "Our Lord! Verily, we obeyed our chiefs and our great 
ones, and they misled us from the (Right) Way. 
 
[33:67] 
ত  িও বল ব, েআিন  দি লহরতর  , িন  িন  দেহত ওবড় দরা েন হ কল ন, 

অতঃিত  িন  দিা��র  কল। 
[33:68] 

    رَسَّناَ َتهِِمْ ضِعْفيَْنِ مِنَ الْعَذَابِ وَالْعَنْهہمْ لعَْناً كَبيِرًا  
[33:68] 
  Our Lord! give them double torment and curse them with a mighty curse!" 
 
[33:68] 
েআিন  দি লহরতর  ! ত  দ র �গ শ  �  দহএবংত  দ রনআ অ ভস� তরুহ। 
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[33:69] 
ِ وَجِيهاًياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا لاَ تكَہونہوا    ا قاَلہوا وَكَانَ عِنَ  اللهَّ ہ مِمَّ أهَہ اللهَّ كَالَّذِينَ َذَوْا مہوسَى فبَرََّ    

[33:69] 
  O you who believe! Be not like those who annoyed Moosa (Moses), but 
Allah cleared him of that which they alleged, and he was honourable before 
Allah.    
 
[33:69] 
েআনু নহগ ! নূস  রম  র� দ  ক, েত ন  ত  দনতআ  হ । ত  ম ব ল কল, িছ আত 

ো রত ঁ র হ দর  ষ�ন  র  ক লহ।  ত হিছ আর  ক ক লহনমর দ ব হ। 
[33:70] 

َ وَقہولہوا قوَْلاً سَِ يً ا      ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا اتَّقہوا اللهَّ
[33:70] 
  O you who believe! Keep your duty to Allah and fear Him, and speak 
(always) the truth. 
 
[33:70] 
েআনু নহগ ! িছ আ রভরএবংসিররা  বল। 

[33:71] 
َ وَرَسہولهَہ فقََْ  فاَزَ فوَْزًا عَظِيمًا   مْ وَمَن يہطِعِ اللهَّ نہوسكَہ مْ ذہ مْ وَيغَْفرِْ لكَہ مْ أعَْمَالكَہ   يہصْلحِْ لكَہ

[33:71] 
  He will direct you to do righteous good deeds and will forgive you your 
sins. And whosoever obeys Allah and His Messenger (SAW) he has indeed 
achieved a great achievement (i.e. he will be saved from the Hell-fire and 
made to enter Paradise).  
 
[33:71] 
 ত হেত ন  দিনল-িচ সং শ ুহর বহএবং েত ন  দি িসনূআপন র বহ। েমেরউ
িছ আওত ঁসূ লিহুগতযর , েসঅবশযই নআ স ফলযঅজর হর ব। 

[33:72] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَالْجِباَلِ فأَسَيَْنَ أنَ يمَْمِلْنهَاَ وَأشَْفقَْنَ مِنْهاَ وَحَمَلَ إنَِّا    نمَانہ عَرَضْناَ الأْمََانةََ عَلىَ المَّ هاَ الإِْ

   إنَِّهہ كَانَ ظلَہومًا جَهہولاً 
[33:72] 
  Truly, We did offer AlAmanah (the trust or moral responsibility or honesty 
and all the duties which Allah has ordained) to the heavens and the earth, 
and the mountains, but they declined to bear it and were afraid of it (i.e. 
afraid of Allahs Torment). But man bore it. Verily, he was unjust (to 
himself) and ignorant (of its results). 
 
[33:72] 
ি নির শিৃ াবীওিবরতন ল স ন হএইিন হত েিশর  কল ন, অতঃিত  এ রবআহ
র তঅ�ীর রলএবংএ তভীতআল;  র�ন হষু ত বআ রল।  হ�েসজ  লন-অ�। 
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[33:73] 
ؤْمِنيِنَ    ہ عَلىَ الْمہ شْرِكَاتِ وَيتَہوبَ اللهَّ شْرِكِينَ وَالْمہ ناَفقِاَتِ وَالْمہ ناَفقِيِنَ وَالْمہ ہ الْمہ ؤْمِناَتِ وَكَانَ ليِہعَذِّبَ اللهَّ  وَالْمہ

ہ  حِيمًااللهَّ    غَفہورًا رَّ
[33:73] 
  So that Allah will punish the hypocrites, men and women, and the men and 
women who are AlMushrikoon (the polytheists, idolaters, pagans, 
disbelievers in the Oneness of Allah, and in His Messenger Muhammad 
SAW ). And Allah will pardon (accept the repentance of) the true believers 
of the Islamic Monotheism, men and women. And Allah is Ever 
OftForgiving, Most Merciful.  
 
[33:73] 
ম  তিছ আনহু  ফরিুুষ, নুহ  ফরহ ী, নুশ রিুুষ, নুশ রহ ী দ রশ  �েদহএবং
নু নহিুুষওনু নহহ ী দ র পন র হ। িছ আপন শীল, িনদ লু। 
 
 

USaba’. 34 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
ہےشروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا   

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[34:1] 

مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ وَلهَہ الْمَمْ ہ فيِ الآْخِرَةِ وَهہوَ الْمَكِيمہ الْ    ِ الَّذِي لهَہ مَا فيِ المَّ خَبيِرہ الْمَمْ ہ لَِّ   
[34:1] 
  All the praises and thanks be to Allah, to Whom belongs all that is in the 
heavens and all that is in the earth. His is all the praises and thanks in the 
Hereafter, and He is the AllWise, the AllAware.   
 
[34:1] 
সন��শংস িছ আ,  ম হহ ভ নি লম ি ক এবংভূনি লম ি কসব রকুন  লরএবং
ত ঁই�শংস ির  ল।  ত হ�� ন, সবর�। 

[34:2] 
جہ مِنْهاَ وَمَا    حِيمہ الْغَفہورہ يعَْلمَہ مَا يلَجِہ فيِ الأْرَْضِ وَمَا يخَْرہ جہ فيِهاَ وَهہوَ الرَّ مَاءِ وَمَا يعَْرہ ينَزِلہ مِنَ المَّ   

[34:2] 
  He knows that which goes into the earth and that which comes forth from 
it, and that which descend from the heaven and that which ascends to it. And 
He is the Most Merciful, the OftForgiving.  
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[34:2] 
 ত হজ  হহম ভূগ ভর � বশর , ম েসখ হো র  হগরতআ, ম ির শো রব ষরতআএবং
ম ির  শউ ততআ।  ত হিনদ লু পন শীল। 

[34:3] 
بہ عَنْ    مْ عَالمِِ الْغَيْبِ لاَ يعَْزہ اعَةہ قہلْ سلَىَ وَرَسِّي لتَأَتْيِنََّكہ وا لاَ تأَتْيِناَ المَّ ةٍ فيِ وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ هہ مِثْقاَلہ ذَرَّ

مَاوَاتِ وَلاَ فيِ الأْرَْضِ وَلاَ أصَْغَرہ مِن ذَلكَِ وَلاَ أكَْبرَہ إلاَِّ فيِ كِتاَبٍ مُّ  سيِنٍ المَّ    
[34:3] 
  Those who disbelieve say  "The Hour will not come to us." Say  "Yes, by 
my Lord, it will come to you." (Allah, He is) the AllKnower of the unseen, 
not even the weight of an atom (or a small ant) or less than that or greater, 
escapes from His Knowledge in the heavens or in the earth, but it is in a 
Clear Book (AlLauh AlMahfooz). 
 
[34:3] 
র  ফ ব লিন  দউিের নতিস বহ । বলুহেরহ িস বহ ? িন ি লহরতর  

শিা-অবশযইিস ব।  ত হঅদশৃযস� রর � ত। হ ভ নি ল ওভূ-নি লত ঁি গ চ হঅ ু

ি ন   রকু, হ তদ িপ পু�এবংহ  বৃআৎ-সন�ইি কসুন� রত  ব। 
[34:4] 

المَِاتِ أہوْلئَكَِ لهَہم    غْفرَِةٌ وَرِزْقٌ كَرِيمٌ ليِجَْزِيَ الَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ مَّ   
[34:4] 
  That He may recompense those who believe (in the Oneness of Allah 
Islamic Monotheism) and do righteous good deeds. Those, theirs is 
forgiveness and Rizqun Kareem (generous provision, i.e. Paradise).  
 
[34:4] 
 ত হি    নম  নু নহওসৎরনরি  , ত  দ র � তদ হেদ বহ। ত  দজহয  কপন 
ওস� হজহর  মর। 

[34:5] 
جْزٍ ألَيِمٌ وَالَّذِينَ سَعَوْا فيِ َياَتنِاَ    ن رِّ عَاجِزِينَ أہوْلئَكَِ لهَہمْ عَذَابٌ مِّ مہ    

[34:5] 
  But those who strive against Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) to frustrate them, those, for them will be a severe 
painful torment.   
 
[34:5] 
িম  িন ি তসনূআ রবযারর জহযউ ে ি ড়েল গম , ত  দজ হয  ক
ম�হ দ রশ  �। 

[34:6] 
سِّكَ هہوَ الْمَقَّ وَيهَِْ ي إلِىَ صِرَاطِ الْعَزِيزِ الْمَمِي ِ  وَيرََى الَّذِينَ أہوتہوا الْعِلْمَ الَّذِي أہنزِلَ    إلِيَْكَ مِن رَّ     

[34:6] 
  And those who have been given knowledge see that what is revealed to you 
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(O Muhammad SAW) from your Lord is the truth, and guides to the Path of 
the Exalted in Might, Owner of all praise. 
 
[34:6] 
ম  � হ� া, ত  িিহ ি লহরতর   হরট ো রঅবতত রের িহ রসতয� হর এবং
এট ন হুষ রি �নশ লী, �শংস আর  িছ আিা�দশরহর । 

[34:7] 
مْ لفَيِ خَلْ    قٍ إنَِّكہ مَزَّ قْتہمْ كہلَّ مہ زِّ مْ إذَِا مہ لٍ يہنبَِّئہكہ مْ عَلىَ رَجہ لُّكہ وا هلَْ نَ ہ قٍ جَِ ي ٍ وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ    

[34:7] 
  Those who disbelieve say  "Shall we direct you to a man (Muhammad 
SAW) who will tell you (that) when you have become fully disintegrated 
into dust with full dispersion, then, you will be created (again) anew?"   
 
[34:7] 
র  ফ ব ল, িন  রেত ন  দ রএনহবয ি স� হেদব, েমেত ন  দ রখবেদেম; 

েত ন স�ু র কি- ব �িআ েগ লও েত ন হতুহসৃ জতআ ব। 
[34:8] 

لاَ    ِ كَذِساً أمَ سهِِ جِنَّةٌ سلَِ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ ساِلآْخِرَةِ فيِ الْعَذَابِ وَالضَّ لِ الْبعَِي ِ أفَْترََى عَلىَ اللهَّ    
[34:8] 
  Has he (Muhammad SAW) invented a lie against Allah, or is there a 
madness in him? Nay, but those who disbelieve in the Hereafter are 
(themselves) in a torment, and in far error.  
 
[34:8] 
েসিছ আস� রর  নায ব ল, হ আেসউ� দ এবংম  ির  লঅ ব� সী, ত  িম  বও
েঘ িা��ত ি ততি ক। 

[34:9] 
مَاءِ وَالأْرَْضِ إنِ نَّشَأْ نخَْمِفْ سهِِمہ الأْرَْضَ أوَْ نہمْقطِْ أفَلَمَْ يرََوْا إلِىَ مَا سيَْنَ أَ    نَ المَّ يِْ يهِمْ وَمَا خَلْفهَہم مِّ

نيِبٍ  مَاءِ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَيةًَ لِّكہلِّ عَبٍْ  مُّ نَ المَّ  عَليَْهِمْ كِمَفاً مِّ
[34:9] 
  See they not what is before them and what is behind them, of the heaven 
and the earth? If We will, We shall sink the earth with them, or cause a piece 
of the heaven to fall upon them. Verily, in this is a sign for every faithful 
believer that (believes in the Oneness of Allah), and turns to Allah (in all 
affairs with humility and in repentance).         
 
[34:9] 
ত   রত  দস ন হওি�  তির শওিৃ াবী � তলপযর হ ? ি নই� র ল
ত  দসআভূ নু স েদবঅাব ির  শের হখি ত  দউিি ততরব। িছ আ

অ ভনুখী� তযরব � জহযএ তঅবশযই হদশরহ   ক। 
[34:10] 

سيِ مَعَهہ وَالطَّيْرَ    ودَ مِنَّا فضَْلاً ياَ جِباَلہ أوَِّ وَألَنََّا لهَہ الْمَِ ي َ وَلقََْ  َتيَْناَ دَاوہ    
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[34:10] 
  And indeed We bestowed grace on David from Us (saying)  "O you 
mountains. Glorify (Allah) with him! And you birds (also)! And We made 
the iron soft for him."    
 
[34:10] 
ি নদ উ দ� তঅহুধআর  কল নএইি দশ ন নরেম, েআিবরতন ল , েত ন দ উ দস  া
িন ি ব�ত েঘ ষ  রএবংেআিপী সরল, েত ন ও। ি নত ঁজহযেলৗআ রহনর 

 কল ন। 
[34:11] 

رْدِ وَاعْمَلہوا صَالمًِا إنِِّي سمَِا تعَْمَلہونَ سصَِيرٌ أنَِ اعْمَلْ سَاسغَِاتٍ    رْ فيِ المَّ وَقَ ِّ    
[34:11] 
  Saying  "Make you perfect coats of mail, balancing well the rings of chain 
armour, and work you (men) righteousness. Truly, I am AllSeer of what you 
do."   
 
[34:11] 
এবংত  রি নব ল কল ন, �শ�বনরৈতীর, রড় সনূআমা মাভ  বসংমুিরএবংসৎরনর
স� দহর। েত ন ম  রকুর, ি নত  েদ খ। 

[34:12] 
ليَْمَانَ    هاَ شَهْرٌ وَأسََلْناَ لهَہ عَيْنَ الْقطِْرِ وَمِنَ الْجِنِّ مَن يعَْمَلہ سيَْنَ يََ يْهِ وَلمِہ هاَ شَهْرٌ وَرَوَاحہ يحَ غہ ہوُّ سإِذِْنِ  الرِّ

عِيرِ    رَسِّهِ وَمَن يزَِغْ مِنْهہمْ عَنْ أمَْرِناَ نہذِقْهہ مِنْ عَذَابِ المَّ
[34:12] 
  And to Solomon (We subjected) the wind, its morning (stride from sunrise 
till midnoon) was a months (journey), and its afternoon (stride from the 
midday decline of the sun to sunset) was a months (journey i.e. in one day he 
could travel two months journey). And We caused a fount of (molten) brass 
to flow for him, and there were jinns that worked in front of him, by the 
Leave of his Lord, and whosoever of them turned aside from Our Command, 
We shall cause him to taste of the torment of the blazing Fire.  
 
[34:12] 
িি নেস ল ন  হঅুীহর  কল নব ু র, ম  সর  লএরন  সিাএবং বর  লএর
ন  সিাঅ ত�নরত। ি নত জ হযগ লতত ন  এরঝ  �ব  আতর  কল ন। রতর
 জহত স ন হর জরতত ি লহরতর  ি দ শ। ত  দ েমেরউিন ি দশঅন হয

র ব, ি ননল�অ �-শ  �ি� দহর ব। 
[34:13] 

ودَ    اسِياَتٍ اعْمَلہوا َلَ دَاوہ مَارِيبَ وَتمََاثيِلَ وَجِفاَنٍ كَالْجَوَابِ وَقہ ہورٍ رَّ كْرًا  يعَْمَلہونَ لهَہ مَا يشََاءہ مِن مَّ شہ
نْ عِ  ساَدِيَ الشَّكہورہ وَقلَيِلٌ مِّ    

[34:13] 
  They worked for him what he desired, (making) high rooms, images, basins 
as large as reservoirs, and (cooking) cauldrons fixed (in their places). "Work 
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you, O family of Dawud (David), with thanks!" But few of My slaves are 
grateful.  
 
[34:13] 
ত  েস ল ন  হই� হুম ীদগুর, ভ �মর, আ উমসদশৃবৃআদ র ি �এবংচু ছউি�  িত
 বশ লেডগ হনর  রত। েআদ উদ ি ব ! রৃত�ত সআর  েত ন র জর ম ও। িন 

ব �  দন ুযঅ�সংখযরই রৃত�। 
[34:14] 

ا خَ    ا قضََيْناَ عَليَْهِ الْمَوْتَ مَا دَلَّهہمْ عَلىَ مَوْتهِِ إلاَِّ دَاسَّةہ الأْرَْضِ تأَكْہلہ مِنمَأتَهَہ فلَمََّ رَّ تبَيََّنتَِ الْجِنُّ أنَ لَّوْ فلَمََّ
هِينِ  كَانہوا يعَْلمَہونَ  الْغَيْبَ مَا لبَثِہوا فيِ الْعَذَابِ الْمہ  

[34:14] 
  Then when We decreed death for him (Sulaiman (Solomon)), nothing 
informed them (jinns) of his death except a little worm of the earth, which 
kept (slowly) gnawing away at his stick, so when he fell down, the jinns saw 
clearly that if they had known the unseen, they would not have stayed in the 
humiliating torment.  
 
[34:14] 
মখহি নেস ল ন  হনৃতুযঘট ল ন, তখহঘু  েি র ই জহ দ রত ঁনৃতুযস� রর অব আত
রল। েস ল ন  হল িেখ ম  �ল। মখহ ত হন ি তি ড়েগ লহ, তখহ জ হ বুঝ ত

ি লেম, অদশৃয বষ � হা র ল ত  এইল �হ িূ রশ  � তিবশা র ত হ । 
[34:15] 

وا لهَہ سلََْ ةٌ طَيِّبةٌَ  لقََْ  كَانَ لمَِبإٍَ فيِ   مْ وَاشْكہرہ زْقِ رَسِّكہ لہوا مِن رِّ مَمْكَنهِِمْ َيةٌَ جَنَّتاَنِ عَن يمَِينٍ وَشِمَالٍ كہ
 وَرَبٌّ غَفہورٌ 

[34:15] 
  Indeed there was for Saba (Sheba) a sign in their dwelling place, - two 
gardens on the right hand and on the left (and it was said to them) "Eat of the 
provision of your Lord, and be grateful to Him, a fair land and an 
OftForgiving Lord.  
 
[34:15] 
স ব অ ুব সী দজ হযত  দব সভূ ন ত কলএর  হদশরহ-দিুউদয হ, এরিড হ দ র, এরি
ব ন দ র। েত ন েত ন  দি লহরতর     মরখ ওএবংত ঁ� তরৃত�ত �র শর। 
� �যরশআএবংপন শীল ি লহরতর  । 

[34:16] 
وا فأَرَْسَلْناَ عَليَْهِمْ سَيْلَ الْعَرِمِ وَسَ َّ    ن سِْ رٍ فأَعَْرَضہ لٍ خَمْطٍ وَأثَْلٍ وَشَيْءٍ مِّ لْناَهہم سجَِنَّتيَْهِمْ جَنَّتيَْنِ ذَوَاتيَْ أہكہ

   قلَيِلٍ 
[34:16] 
  But they turned away (from the obedience of Allah), so We sent against 
them Sail AlArim (flood released from the dam), and We converted their 
two gardens into gardens producing bitter bad fruit, and tamarisks, and some 
few lotetrees.   
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[34:16] 
অতঃিত  অব ুযত রলফ লি নত  দউি ে� রল ন�বলবহয ! িত  দ
উদয হ� রি বতর হর  দল নএনহদইু উদয  হ, ম  তউদগতআ ব� দফলনূল, ঝ উগ ক
এবংস ন হযকলবৃপ। 

[34:17] 
وا وَهلَْ نہجَازِي إلاَِّ الْكَفہورَ       ذَلكَِ جَزَيْناَهہم سمَِا كَفرَہ

[34:17] 
  Like this We requited them because they were ungrateful disbelievers. And 
never do We requit in such a way except those who are ungrateful, 
(disbelievers).  
 
[34:17] 
এট  কলকফ র   ত  দ� তিন শ  �। ি নঅরৃত�বযতীতর উ রশ  �েদইহ । 
 

[34:18] 
وا فيِهَ    يْرَ سِيرہ رْناَ فيِهاَ المَّ ا ليَاَليَِ وَأيََّامًا وَجَعَلْناَ سيَْنهَہمْ وَسيَْنَ الْقہرَى الَّتيِ ساَرَكْناَ فيِهاَ قہرًى ظاَهِرَةً وَقَ َّ

   َمِنيِنَ 
[34:18] 
  And We placed between them and the towns which We had blessed, towns 
easy to be seen, and We made the stages (of journey) between them easy 
(saying)  "Travel in them safely both by night and day."   
 
[34:18] 
ত  দএবংেমসবজহি দেল র দ� তি ন অহুধআর  কলনেসগ ল নুযবতত�  হঅ হর
দশৃযন হজহিদ� িহর  কল নএবং েসগ ল  ত�ন  হ রু  তর  কল ন। েত ন এসবজহি দ
  �ও দ হ হ ি দ�ন  র। 

[34:19] 
مَزَّ    قْناَهہمْ كہلَّ مہ وا أنَفہمَهہمْ فجََعَلْناَهہمْ أحََادِيثَ وَمَزَّ قٍ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ فقَاَلہوا رَسَّناَ ساَعِْ  سيَْنَ أسَْفاَرِناَ وَظلَمَہ

   لِّكہلِّ صَبَّارٍ شَكہورٍ 
[34:19] 
  But they said  "Our Lord! Make the stages between our journey longer," 
and they wronged themselves, so We made them as tales (in the land), and 
We dispersed them all, totally. Verily, in this are indeed signs for every 
steadfast grateful (person).  
 
[34:19] 
অতঃিত  বলল, েআিন  দি লহরতর  , িন  দ �ন  ি সব  ড় দ ও। ত   হ জ দ
� তজলুুনর  কল। ফ লি নত  দ র উি খয  হি  তরল নএবংস�ূ রর ি কি- ব �ি

র  দল ন।  হ�এ ত � তযরৈুমরশীলরৃত �জ হয হদশরহ বলী  ক। 
[34:20] 

ؤْمِنيِنَ    نَ الْمہ وهہ إلاَِّ فرَِيقاً مِّ      وَلقََْ  صَ َّقَ عَليَْهِمْ إسِْليِسہ ظَنَّهہ فاَتَّبعَہ
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[34:20] 
  And indeed Iblees (Satan) did prove true his thought about them, and they 
followed him, all except a group of true believers (in the Oneness of Allah).  
 
[34:20] 
িত  দউিইবলীসত অহুন হসতয আ স ব � ত �তরল। ফ লত  দন ুযনু নহ দ
এরিদলবযতীতসর লইত িাঅহুস  রল। 

[34:21] 
نْ هہوَ مِنْهاَ فيِ شَكٍّ    لْطاَنٍ إلاَِّ لنِعَْلمََ مَن يہؤْمِنہ ساِلآْخِرَةِ مِمَّ ن سہ وَرَسُّكَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ وَمَا كَانَ لهَہ عَليَْهِم مِّ

    حَفيِ ٌ 
[34:21] 
  And he (Iblees Satan) had no authority over them, except that We might 
test him, who believes in the Hereafter from him who is in doubt about it. 
And your Lord is a Hafiz over everything. (AllKnower of everything i.e. He 
keeps record of each and every person as regards deeds, and then He will 
reward them accordingly).   
 
[34:21] 
ত  দউিশত  হের হপনত  কলহ , ত বের ির  ল ব� সর এবংেরত  তস �আ
র , ত �র শর ই কলিন উ াশয। িিহ ি লহরতর  সব বষ ত� বু র। 

[34:22] 
مَاوَاتِ وَلاَ فيِ    ةٍ فيِ المَّ ِ لاَ يمَْلكِہونَ مِثْقاَلَ ذَرَّ ن دہونِ اللهَّ وا الَّذِينَ زَعَمْتہم مِّ الأْرَْضِ وَمَا لهَہمْ قہلِ ادْعہ

ن ظَهِيرٍ    فيِهِمَا مِن شِرْكٍ وَمَا لهَہ مِنْهہم مِّ
[34:22] 
  Say  (O Muhammad SAW to those polytheists, pagans, etc.) "Call upon 
those whom you assert (to be associate gods) besides Allah, they possess not 
even the weight of an atom (or a small ant), either in the heavens or on the 
earth, nor have they any share in either, nor there is for Him any supporter 
from among them.         
 
[34:22] 
বলুহ, েত ন ত  দ রিআব হর, ম  দ রউি সয ন হর তিছ আবযতীত। ত  হ ভ নিল
ওভূ-নি লঅহুি ন  ের হ রকুন  লর হ, এ তত  দের হঅংশওেহইএবংত  দ
েরউিছ আসআ রওহ। 

[34:23] 
فاَعَةہ عِنَ هہ إلاَِّ لمَِنْ أذَِنَ    مْ قاَلہوا الْمَقَّ وَهہوَ وَلاَ تنَفعَہ الشَّ عَ عَن قہلہوسهِِمْ قاَلہوا مَاذَا قاَلَ رَسُّكہ لهَہ حَتَّى إذَِا فہزِّ

   الْعَليُِّ الْكَبيِرہ 
[34:23] 
  Intercession with Him profits not, except for him whom He permits. Until 
when fear is banished from their (angels) hearts, they (angels) say  "What is 
it that your Lord has said?" They say  "The truth. And He is the Most High, 
the Most Great."   

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=34&Ayah=20&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=34&Ayah=21&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=34&Ayah=22&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

 
[34:23] 
ম জ হযঅহুন তেদ আ, ত জ হযবযতীত িছ আর  কর ওসুি  শফল�সূআ বহ । 
মখহত  দনহো রভ-ভী তদূআ  ম  ব, তখহত  িন বল ব, েত ন  দি লহরতর  
 রবল লহ? ত  বল ব,  ত হসতয ব ল কহএবং ত হইসব উি নআ হ। 

[34:24] 
مَاوَاتِ وَالأَْ    نَ المَّ قہكہم مِّ بيِنٍ قہلْ مَن يرَْزہ مْ لعََلىَ هہً ى أوَْ فيِ ضَلاَلٍ مُّ ہ وَإنَِّا أوَْ إيَِّاكہ رْضِ قہلِ اللهَّ    

[34:24] 
  Say (O Muhammad SAW to these polytheists, pagans, etc.) "Who gives 
you provision from the heavens and the earth?" Say  "Allah, And verily, 
(either) we or you are rightly guided or in a plain error."   
 
[34:24] 
বলুহ, হ ভ নিলওভূ-নিলো রেরেত ন  দের   মরেদ। বলুহ, িছ আ। িন অাব 
েত ন সৎি াঅাব ন� ব�  � তি কও িক? 

[34:25] 
ا    ا أجَْرَمْناَ وَلاَ نہمْألَہ عَمَّ تعَْمَلہونَ قہل لاَّ تہمْألَہونَ عَمَّ    

[34:25] 
  Say (O Muhammad SAW to these polytheists, pagans, etc.) "You will not 
be asked about our sins, nor shall we be asked of what you do."   
 
[34:25] 
বলুহ, িন  দঅি  ুজ হযেত ন  জ�  সত আ বহ এবংেত ন ম  রকুর, েসস� রর
িন  জ�  সতআবহ । 

[34:26] 
   قہلْ يجَْمَعہ سيَْننَاَ رَسُّناَ ثہمَّ يفَْتحَہ سيَْننَاَ ساِلْمَقِّ وَهہوَ الْفتََّاحہ الْعَليِمہ   

[34:26] 
  Say  "Our Lord will assemble us all together (on the Day of Resurrection), 
then He will judge between us with truth. And He is the (Most Trustworthy) 
AllKnowing Judge." 
 
[34:26] 
বলুহ, িন  দি লহরতর  িন  দ রসন বতর বহ, অতঃি ত হিন  দন ুযসিরভ  ব
ফস ল র বহ।  ত হফস ল র ী, সবর�। 

[34:27] 
ہ الْعَزِيزہ الْمَكِيمہ    رَكَاءَ كَلاَّ سلَْ هہوَ اللهَّ ونيَِ الَّذِينَ ألَْمَقْتہم سهِِ شہ   قہلْ أرَہ

[34:27] 
  Say (O Muhammad SAW to these polytheists and pagans)  "Show me those 
whom you have joined to Him as partners. Nay (there are not at all any 
partners with Him)! But He is Allah (Alone), the AllMighty, the AllWise."  
 
[34:27] 
বলুহ, েত ন ম  দ রিছ আস  াঅংশীদ র ি সংমুির ক, ত  দ রএ হিন  রেদখ ও। 
বং ত হইিছ আ, ি �নশীল, �� ন। 
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[34:28] 
وَنذَِيرًا وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاِ  لاَ يعَْلمَہونَ وَمَا أرَْسَلْناَكَ إلاَِّ كَافَّةً لِّلنَّاِ  سشَِيرًا      

[34:28] 
  And We have not sent you (O Muhammad SAW) except as a giver of glad 
tidings and a warner to all mankind, but most of men know not.         
 
[34:28] 
ি নিিহ  রসনধন হবজ  তজ হযসুসংব দ ত ও সতরর র ীর িি ি  ক;  র�অ ুর ংশ
ন হুষত জ  হহ । 

[34:29] 
نتہمْ صَادِقيِنَ            وَيقَہولہونَ مَتىَ هذََا الْوَعْ ہ إنِ كہ

[34:29] 
  And they say  "When is this promise (i.e. the Day of Resurrection will be 
fulfilled) if you are truthful?"         
 
[34:29] 
ত  ব ল, েত ন ম দসতযব দীআও, ত ববল, এ ও দ রখহব �ব  তআ ব? 

[34:30] 
ونَ عَنْهہ سَاعَةً وَلاَ تمَْتقَِْ مہونَ    يعَادہ يوَْمٍ لاَّ تمَْتأَخِْرہ     قہل لَّكہم مِّ

[34:30] 
  Say (O Muhammad SAW)  "The appointment to you is for a Day, which 
you cannot put back for an hour (or a moment) nor put forward."    
 
[34:30] 
বলুহ, েত ন  দজ হযএরি দ হও দ   ক ম  রেত ন এরনআূতর ও বল �তর তি  ব
হ এবং�  েতওর তি  ব হ । 

[34:31] 
ونَ مَ    وا لنَ نُّؤْمِنَ سهِذََا الْقہرَْنِ وَلاَ ساِلَّذِي سيَْنَ يََ يْهِ وَلوَْ ترََى إذِِ الظَّالمِہ وْقہوفہونَ عِنَ  رَسِّهِمْ وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ

وا لَ  هہمْ إلِىَ سعَْضٍ الْقوَْلَ يقَہولہ الَّذِينَ اسْتہضْعِفہوا للَِّذِينَ اسْتكَْبرَہ ؤْمِنيِنَ يرَْجِعہ سعَْضہ نَّا مہ وْلاَ أنَتہمْ لكَہ   
[34:31] 
  And those who disbelieve say  "We believe not in this Quran nor in that 
which was before it," but if you could see when the Zalimoon (polytheists 
and wrongdoers, etc.) will be made to stand before their Lord, how they will 
cast the (blaming) word one to another! Those who were deemed weak will 
say to those who were arrogant  "Had it not been for you, we should 
certainly have been believers!"   
 
[34:31] 
র  ফ ব ল, িন রখহওএের ি হ ব� সরব হ এবংএিূবরবতত রত  বওহ। 
িি হম দি  ি� দ রেদখ তহ, মখহত  দ রত  দ ি লহরতর  স ন হদ ঁড়র  হ আ ব, , 

তখহত  িনরা র ট র ির ব। ম  দ র দবুরলন হর আত, ত  অআংর ী দ র

বল ব, েত ন হ া র লিন অবশযইনু নহ আত ন। 
[34:32] 

نتہم    مْ عَنِ الْهہَ ى سعََْ  إذِْ جَاءَكہم سلَْ كہ وا للَِّذِينَ اسْتہضْعِفہوا أنَمَْنہ صََ دْناَكہ جْرِمِينَ قاَلَ الَّذِينَ اسْتكَْبرَہ مُّ   
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[34:32] 
  And those who were arrogant will say to those who were deemed weak  
"Did we keep you back from guidance after it had come to you? Nay, but 
you were Mujrimoon (polytheists, sinners, criminals, disobedient to Allah, 
etc.). 
 
[34:32] 
অআংর ী দবুরল রবল ব, েত ন  দর  কেআদ  ত িস িিন  রেত ন  দ রব ু 
 দ  কল ন? বংেত ন ইেত  ক ল অি ুী। 

[34:33] 
وا    ِ وَنجَْعَلَ لهَہ وَقاَلَ الَّذِينَ اسْتہضْعِفہوا للَِّذِينَ اسْتكَْبرَہ وننَاَ أنَ نَّكْفہرَ ساِلَّ رہ سلَْ مَكْرہ اللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ إذِْ تأَمْہ

وا هلَْ يہ  ا الْعَذَابَ وَجَعَلْناَ الأْغَْلاَلَ فيِ أعَْناَقِ الَّذِينَ كَفرَہ ا رَأوَہ وا النََّ امَةَ لمََّ جْزَوْنَ إلاَِّ مَا كَانہوا أنََ ادًا وَأسََرُّ
ونَ يعَْمَلہ     

[34:33] 
  Those who were deemed weak will say to those who were arrogant  "Nay, 
but it was your plotting by night and day, when you ordered us to disbelieve 
in Allah and set up rivals to Him!" And each of them (parties) will conceal 
their own regrets (for disobeying Allah during this worldly life), when they 
behold the torment. And We shall put iron collars round the necks of those 
who disbelieved. Are they requited aught except what they used to do?    
 
[34:33] 
দবুরল অআংর ী দ রবল ব, বংেত ন ইেত   দব   �চ� �র িন  দ র হ দরশ দ ত
েমহিন িছ আ রহ ন  হএবংত ঁ অংশীদ স বয�র ত  মখহশ  �েদখ ব, তখহ
ন হঅহুত িন হই খ ব। ব�তঃ ি নর  ফ দগল েবড়ীি ব। ত  েস� তফলইেি 
া  রম ত  রত। 

[34:34] 
ونَ    تْرَفہوهاَ إنَِّا سمَِا أہرْسِلْتہم سهِِ كَافرِہ ن نَّذِيرٍ إلاَِّ قاَلَ مہ    وَمَا أرَْسَلْناَ فيِ قرَْيةٍَ مِّ

[34:34] 
  And We did not send a warner to a township, but those who were given the 
worldly wealth and luxuries among them said  "We believe not in the 
(Message) with which you have been sent." 
 
[34:34] 
ের হজহি দসতরর র ীে� র আ লইত   বতশ লীঅ ুব সী বল তশুর  ক, েত ন 
েম বষসআে� তআ ক, িন ত ন  হ হ । 

[34:35] 
سيِنَ    عَذَّ    وَقاَلہوا نمَْنہ أكَْثرَہ أمَْوَالاً وَأوَْلاَدًا وَمَا نمَْنہ سمِہ

[34:35] 
  And they say  "We are more in wealth and in children, and we are not 
going to be punished."  
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[34:35] 
ত  িওব ল ক, িন ু হ-জ হসনৃশ, সুত ং িন শ  �� াআবহ । 

[34:36] 
زْقَ لمَِن يشََاءہ وَيقَِْ رہ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاِ  لاَ يعَْلمَہونَ      قہلْ إنَِّ رَسِّي يبَْمہطہ الرِّ

[34:36] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Verily, my Lord enlarges and restricts the 
provision to whom He pleases, but most men know not."    
 
[34:36] 
বলুহ, িন ি লহরতর  ম  রই�   মরব  ড়  েদহএবংি  নতেদহ।  র�অ ুর ংশন হুষ
ত েব  ঝহ । 

[34:37] 
ہوْلئَِ    لْفىَ إلاَِّ مَنْ َمَنَ وَعَمِلَ صَالمًِا فأَ مْ عِنَ ناَ زہ سہكہ مْ وَلاَ أوَْلاَدہكہم ساِلَّتيِ تہقرَِّ كَ لهَہمْ جَزَاءہ وَمَا أمَْوَالہكہ

عْفِ سمَِا عَمِلہوا وَهہمْ  فاَتِ َمِنہونَ  الضِّ رہ فيِ الْغہ  
[34:37] 
  And it is not your wealth, nor your children that bring you nearer to Us (i.e. 
pleases Allah), but only he (will please Us) who believes (in the Islamic 
Monotheism), and does righteous deeds; as for such, there will be twofold 
reward for what they did, and they will reside in the high dwellings 
(Paradise) in peace and security.   
 
[34:37] 
েত ন  দুহ-স�দওস� হ-স� তেত ন  দ র িন  হরটবততর বহ । ত বম   ব� স
� িহর ওসৎরনরর , ত  ত  দ র নরবহগ � তদ হি  বএবংত  সুউ�� স  দ
 হ ি দা র ব। 

[34:38] 
ونَ    مْضَرہ عَاجِزِينَ أہوْلئَكَِ فيِ الْعَذَابِ مہ   وَالَّذِينَ يمَْعَوْنَ فيِ َياَتنِاَ مہ

[34:38] 
  And those who strive against Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.), to frustrate them, will be brought to the torment.   
 
[34:38] 
িম  িন ি তসনূআ রবযারর অি�  স  লাআ, ত  দ রিম  বউি �তর 
আ ব। 

[34:39] 
ن شَيْءٍ فهَہوَ يہخْلفِہ    زْقَ لمَِن يشََاءہ مِنْ عِباَدِهِ وَيقَِْ رہ لهَہ وَمَا أنَفقَْتہم مِّ هہ وَهہوَ خَيْرہ قہلْ إنَِّ رَسِّي يبَْمہطہ الرِّ

ازِقيِنَ الرَّ   
[34:39] 
  Say  "Truly, my Lord enlarges the provision for whom He wills of His 
slaves, and (also) restricts (it) for him, and whatsoever you spend of 
anything (in Allahs Cause), He will replace it. And He is the Best of 
providers."   
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[34:39] 
বলুহ, িন ি লহরতর  ত ঁব �  দন ুযম  র ই�   মরব  ড় েদহএবংসী নতি ন   
েদহ। েত ন ম  রকুবযর,  ত হত   ব হনেদহ।  ত হউতন  মরদ ত । 

[34:40] 
مْ كَانہوا يعَْبہ ہونَ    لاَءِ إيَِّاكہ هہمْ جَمِيعًا ثہمَّ يقَہولہ للِْمَلاَئكَِةِ أهَؤَہ   وَيوَْمَ يمَْشہرہ

[34:40] 
  And (remember) the Day when He will gather them all together, and then 
will say to the angels  "Was it you that these people used to worship?"         
 
[34:40] 
েম দহ ত হত  দসব ই রএর �তর বহএবং েফ শত  দ রবল বহ, এ  রেত ন  দইিূজ 
রত? 

[34:41] 
ؤْمِنہونَ    هہم سهِِم مُّ بْمَانكََ أنَتَ وَليُِّناَ مِن دہونهِِم سلَْ كَانہوا يعَْبہ ہونَ الْجِنَّ أكَْثرَہ         قاَلہوا سہ

[34:41] 
  They (angels) will say  "Glorified be You! You are our Walee (Lord) 
instead of them. Nay, but they used to worship the jinns; most of them were 
believers in them."     
 
[34:41] 
েফ শত  বল ব, িি হি ব�, িন িিহ ি প, ত  দি পহই, বংত   জহ দিূজ 
রত। ত  দঅ ুর ংশইশত  হ  ব� সী। 

[34:42] 
وا ذہوقہوا عَذَابَ النَّارِ الَّ    ا وَنقَہولہ للَِّذِينَ ظلَمَہ مْ لبِعَْضٍ نَّفْعًا وَلاَ ضَرًّ كہ نتہم سهِاَ تيِ فاَلْيوَْمَ لاَ يمَْلكِہ سعَْضہ كہ

سہونَ     تہكَذِّ
[34:42] 
  So Today (i.e. the Day of Resurrection), none of you can profit or harm one 
another. And We shall say to those who did wrong (i.e. worshipped others 
(like angels, jinns, prophets, saints, righteous persons, etc.) along with 
Allah)  "Taste the torment of the Fire which you used to belie. 
 
[34:42] 
অতএবিজ র দ হেত ন এ রঅি ের হউির ও অির র অ ুর ীআ বহ 
িি নজ  লন দ রবলব, েত ন িগ হেমশ  � র  নায বল তত ি� দহর। 

[34:43] 
ا كَانَ يعَْبہ ہ    مْ عَمَّ كہ لٌ يہرِي ہ أنَ يصَہ َّ مْ وَقاَلہوا مَا هذََا  وَإذَِا تہتْلىَ عَليَْهِمْ َياَتہناَ سيَِّناَتٍ قاَلہوا مَا هذََا إلاَِّ رَجہ كہ َساَؤہ

وا للِْمَقِّ  فْترًَى وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ بيِنٌ  إلاَِّ إفِْكٌ مُّ ا جَاءَهہمْ إنِْ هذََا إلاَِّ سِمْرٌ مُّ لمََّ    
[34:43] 
  And when Our Clear Verses are recited to them, they say  "This 
(Muhammad SAW) is naught but a man who wishes to hinder you from that 
which your fathers used to worship." And they say  "This is nothing but an 
invented lie." And those who disbelieve say of the truth when it has come to 
them (i.e. Prophet Muhammad SAW when Allah sent him as a Messenger 
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with proofs, evidences, verses, lessons, signs, etc.)  "This is nothing but 
evident magic!" 
 
[34:43] 
মখহত  দর  কিন সুন�ি তসনূআ েতল ও তর আ, তখহত  ব ল, েত ন  দ
ব ি-দ দ  ম এব দতরতএেল রিেমত  ো রেত ন  দ রব ু  দ তচ । ত  িও

ব ল, এট নহগড়  নায ৈবহ। ির  ফ দ র  কমখহসতযিগনহর , তখহত  ব ল, 

এ ত এরসুন�ম দ।ু 
[34:44] 

سہونهَاَ وَمَا أرَْسَلْناَ إلِيَْهِمْ قبَْلكََ مِن نَّذِيرٍ    تہبٍ يَْ رہ ن كہ    وَمَا َتيَْناَهہم مِّ
[34:44] 
  And We had not given them Scriptures which they could study, nor sent to 
them before you (O Muhammad SAW) any warner (Messenger).   
 
[34:44] 
ি নত  দ রের হ রত বেদই হ, ম ত  অুযহ র বএবংিিহ িূ বরত  দর  কের হ
সতরর র ীে� র  হ। 

[34:45] 
ليِ فكََيْفَ كَانَ نكَِيرِ    سہ سہوا رہ وا مِعْشَارَ مَا َتيَْناَهہمْ فكََذَّ   وَكَذَّبَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ وَمَا سلَغَہ

[34:45] 
  And those before them belied; these have not received one tenth (1/10th) of 
what We had granted to those (of old), yet they belied My Messengers, then 
how (terrible) was My denial (punishment)! 
 
[34:45] 
ত  দিূবরবতত ও নায ি  ির  ক। ি ন ত  দ রম  দ  কল ন, এ ত এরদশন ংশও

ি  হ। এিওত  িন  সূলগহ র নায  ব ল ক। অতএবেরনহআ  কিন শ  �। 
[34:46] 

ن جِنَّةٍ إنِْ هہوَ إلاَِّ نذَِيرٌ قہلْ إنَِّمَا أعَِظہكہم سوَِاحَِ ةٍ أنَ    وا مَا سصَِاحِبكِہم مِّ ِ مَثْنىَ وَفہرَادَى ثہمَّ تتَفَكََّرہ وا لَِّ تقَہومہ
  لَّكہم سيَْنَ يََ يْ عَذَابٍ شَِ ي ٍ 

[34:46] 
  Say (to them O Muhammad SAW)  "I exhort you on one (thing) only  that 
you stand up for Allahs sake in pairs and singly, and reflect (within 
yourselves the life history of the Prophet SAW)  there is no madness in your 
companion (Muhammad SAW), he is only a warner to you in face of a 
severe torment."    
 
[34:46] 
বলুহ, ি নেত ন  দ রএরি বষ উি দশ দ �ঃ েত ন িছ আহ  নএরএরজহর ওদু, 
দজহর দ ঁড় ও, অতঃি চ� -ভ বহ  র-েত ন  দস�ীন ুযের হউ� দহ েহই।  ত হ
েত িসির  ে শ  � স� রর  েত ন  দ রসতরর র হন �। 

[34:47] 
ِ وَهہوَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ شَهِي ٌ    مْ إنِْ أجَْرِيَ إلاَِّ عَلىَ اللهَّ نْ أجَْرٍ فهَہوَ لكَہ   قہلْ مَا سَألَْتہكہم مِّ
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[34:47] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Whatever wage I might have asked of you is 
yours. My wage is from Allah only. and He is Witness over all things."  
 
[34:47] 
বলুহ, ি নেত ন  দর  কের হি  � নরচ ইহ  বংত েত ন ই খ। িন িু� েত 

িছ আর  ক  ক। � তযরব�ইত ঁ স ন হ। 
[34:48] 

يہوبِ    مہ الْغہ    قہلْ إنَِّ رَسِّي يقَْذِفہ ساِلْمَقِّ عَلاَّ
[34:48] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Verily! My Lord sends down Inspiration and 
makes apparent the truth (i.e. this Revelation that had come to me), the 
AllKnower of the Ghaib (unseen).    
 
[34:48] 
বলুহ, িন ি লহরতর  সতয�ীহঅবত র  কহ।  ত হি লনুলগ ব। 

[34:49] 
  قہلْ جَاءَ الْمَقُّ وَمَا يہبِْ ئہ الْباَطِلہ وَمَا يہعِي ہ   

[34:49] 
  Say (O Muhammad SAW)  "The truth (the Quran and Allahs Inspiration) 
has come, and AlBatil (falsehood - Iblees (Satan)) can neither create 
anything nor resurrect (anything)."  
 
[34:49] 
বলুহ, সতযিগনহর  কএবংঅসতযহ ি  হতুহ  রকুসৃজহর তএবংহ ি  িূহঃ
�তয ব তর তআ ত। 

[34:50] 
   قہلْ إنِ ضَللَْتہ فإَنَِّمَا أضَِلُّ عَلىَ نفَْمِي وَإنِِ اهْتََ يْتہ فبَمَِا يہوحِي إلِيََّ رَسِّي إنَِّهہ سَمِيعٌ قرَِيبٌ   

[34:50] 
  Say  "If (even) I go astray, I shall stray only to my own loss. But if I remain 
guided, it is because of the Inspiration of my Lord to me. Truly, He is 
AllHearer, Ever Near (to all things)."  
 
[34:50] 
বলুহ, ি নিা��আ ল হ জপ তজ হযই িা��আব; িম দি নসৎিা� াআই, ত বত 
এজ হযেম, িন ি লহরতর  িন  � তওআীে� র হ।  হ� ত হসবর � ত ,  হরটবতত। 

[34:51] 
كَانٍ قرَِيبٍ وَلوَْ ترََى    وا فلاََ فوَْتَ وَأہخِذہوا مِن مَّ إذِْ فزَِعہ  

[34:51] 
  And if you could but see, when they will be terrified with no escape (for 
them), and they will be seized from a near place.   
 
[34:51] 
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ম দিি হেদখ তহ, মখহত  ভীতস��আ  িড় ব, অতঃিি  ল ওব ঁচ তি  বহ এবং
 হরটবতত� হো রু িড় ব। 

[34:52] 
شہ مِن مَكَانٍ سعَِي ٍ وَقاَلہوا َمَنَّا سهِِ وَأنََّى    لهَہمہ التَّناَوہ    

[34:52] 
  And they will say (in the Hereafter)  "We do believe (now);" but how could 
they receive (Faith and the acceptance of their repentance by Allah) from a 
place so far off (i.e. to return to the worldly life again). 
 
[34:52] 
ত  বল ব, িন স তয ব� স� িহরল ন।  র�ত  এতদূো রত হ গ লি  বেরনহ
র ? 

[34:53] 
وا سهِِ مِن قبَْلہ    كَانٍ سعَِي ٍ وَقَْ  كَفرَہ وَيقَْذِفہونَ ساِلْغَيْبِ مِن مَّ    

[34:53] 
  Indeed they did disbelieve (in the Oneness of Allah, Islam, the Quran and 
Muhammad SAW) before (in this world), and they (used to) conjecture 
about the unseen (i.e. the Hereafter, Hell, Paradise, Resurrection and the 
Promise of Allah, etc. (by saying) all that is untrue), from a far place.  
 
[34:53] 
অাচত  িূবরো রসতয রঅ�ীর র কল। ি ত  সতযআ তদ ূো রঅ� ত বষ 

উিন�বযরত। 
[34:54] 

رِيبٍ    ن قبَْلہ إنَِّهہمْ كَانہوا فيِ شَكٍّ مُّ   وَحِيلَ سيَْنهَہمْ وَسيَْنَ مَا يشَْتهَہونَ كَمَا فہعِلَ سأِشَْياَعِهِم مِّ
[34:54] 
  And a barrier will be set between them and that which they desire (i.e. At-
Taubah (turning to Allah in repentance) and the accepting of Faith etc.), as 
was done in the past with the people of their kind. Verily, they have been in 
grave doubt.         
 
[34:54] 
ত  দওত  দব সহ ন ুযঅ� লআ েগ ক, েমনহ-ত  দসতীার দস  াওএরির 
আ  ক, ম  ত  দিূ বর কল। ত   কল  ব�  �রস � আি তত। 
 
 

UFâtir. 35 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
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 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[35:1] 
سہلاً أہوليِ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ جَاعِلِ الْمَلاَئكَِةِ رہ ِ فاَطِرِ المَّ ساَعَ يزَِي ہ فيِ الْمَمْ ہ لَِّ ثْنىَ وَثہلاَثَ وَرہ أجَْنمَِةٍ مَّ

َ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ    الْخَلْقِ مَا يشََاءہ إنَِّ اللهَّ
[35:1] 
  All the praises and thanks be to Allah, the (only) Originator (or the (only) 
Creator) of the heavens and the earth, Who made the angels messengers with 
wings, - two or three or four. He increases in creation what He wills. Verily, 
Allah is Able to do all things.  
 
[35:1] 
সন��শংস িছ আ,  ম হিসন হওমনী হ �� এবংেফ শত গ  রর  কহব তর  ব আর-ত  
দইুদইু,  তহ তহওচ চ  ি খ  ব শ�।  ত হসৃ �ন ুযম ই� েম গর হ।  হ�িছ আ

সবর বষ  সপন। 
[35:2] 

مْمِكَ لهَاَ    حْمَةٍ فلاََ مہ ہ للِنَّاِ  مِن رَّ رْسِلَ لهَہ مِن سعَِْ هِ وَهہوَ الْعَزِيزہ الْمَكِيمہ مَا يفَْتحَِ اللهَّ وَمَا يہمْمِكْ فلاََ مہ    
[35:2] 
  Whatever of mercy (i.e.of good), Allah may grant to mankind, none can 
withhold it, and whatever He may withhold, none can grant it thereafter. 
And He is the AllMighty, the AllWise.  
 
[35:2] 
িছ আন হু ষজহযঅহুধ আনুযো রম খু ল েদহ, ত েফ ব েরউেহইএবং ত হম 
ব  র হ, ত েরউে� র তি  হ  ত হ বয তত।  ত হি �নশ লী�� ন। 

[35:3] 
مَاءِ وَا   نَ المَّ قہكہم مِّ ِ يرَْزہ مْ هلَْ مِنْ خَالقٍِ غَيْرہ اللهَّ ِ عَليَْكہ وا نعِْمَتَ اللهَّ لأْرَْضِ لاَ إلِهََ إلاَِّ ياَ أيَُّهاَ النَّا ہ اذْكہرہ

 هہوَ فأَنََّى تہؤْفكَہونَ 
[35:3] 
  O mankind! Remember the Grace of Allah upon you! Is there any creator 
other than Allah who provides for you from the sky (rain) and the earth? La 
ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He). How then are 
you turning away (from Him)?   
 
[35:3] 
েআন হুষ, েত ন  দ� তিছ আঅহুধআক  র। িছ আবযতীতএনহের হ�� ি ক র, েম

েত ন  দ রিসন হওমনীহো র  মর দ হর ?  ত হবযতীতের হউি সযেহই। অতএব
েত ন ের া  ফ ম �? 

[35:4] 
ِ تہرْجَعہ الأہمہورہ    ن قبَْلكَِ وَإلِىَ اللهَّ سہلٌ مِّ ستَْ رہ ذِّ سہوكَ فقََْ  كہ   وَإنِ يہكَذِّ
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[35:4] 
  And if they belie you (O Muhammad SAW), so were Messengers belied 
before you. And to Allah return all matters (for decision).  
 
[35:4] 
ত  ম দিিহ  র নায ব দীব ল, ত বিিহ  িূবরবততিগ�গ  রওেত  নায ব দীবল 
আ  কল। িছ আ� তইম বতী বষ �তয ব তর তআ। 

[35:5] 
ِ الْ    نَّكہم ساِلَّ رَّ نْياَ وَلاَ يغَہ مہ الْمَياَةہ ال ُّ نَّكہ رَّ ِ حَقٌّ فلاََ تغَہ ورہ ياَ أيَُّهاَ النَّا ہ إنَِّ وَعَْ  اللهَّ غَرہ   

[35:5] 
  O mankind! Verily, the Promise of Allah is true. So let not this present life 
deceive you, and let not the chief deceiver (Satan) deceive you about Allah.  
 
[35:5] 
েআন হুষ,  হ�িছ আও দ সতয। সুত ং, ি  ারবজীবহেমহেত ন  দ র�ত   হ র । 
এবংেসই�ব�রেমহ রকু তই েত ন  দ রিছ আস� রর �ব �তহ র । 

[35:6] 
عِيرِ    و حِزْسهَہ ليِكَہونہوا مِنْ أصَْمَابِ المَّ ا إنَِّمَا يَْ عہ وًّ مْ عَ ہوٌّ فاَتَّخِذہوهہ عَ ہ يْطاَنَ لكَہ  إنَِّ الشَّ

[35:6] 
  Surely, Shaitan (Satan) is an enemy to you, so take (treat) him as an enemy. 
He only invites his Hizb (followers) that they may become the dwellers of 
the blazing Fire.  
 
[35:6] 
শত হেত ন  দশ�; অতএবত  রশ�র িই ধআ র। েসত দলবল রিআব হর েমহ

ত  জ আ ি নীআ। 
[35:7] 

غْفرَِةٌ وَأجَْرٌ كَبيِرٌ    المَِاتِ لهَہم مَّ وا لهَہمْ عَذَابٌ شَِ يٌ  وَالَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ   الَّذِينَ كَفرَہ
[35:7] 
  Those who disbelieve, theirs will be a severe torment; and those who 
believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do righteous 
good deeds, theirs will be forgiveness and a great reward (i.e. Paradise).   
 
[35:7] 
ম  কফর ত  দজ হয  কর ে িম ব। ি ম  ঈন হি হওসৎরনরর , 

ত  দজ হয  কপন ওনআ িু� । 
[35:8] 

يِّنَ لهَہ سہوءہ عَمَلهِِ    َ يہضِلُّ مَن يشََاءہ وَيهَِْ ي مَن يشََاءہ فلاََ تذَْهبَْ نفَْمہكَ عَليَْهِمْ  أفَمََن زہ فرَََهہ حَمَناً فإَنَِّ اللهَّ
َ عَليِمٌ سمَِا يصَْنعَہونَ     حَمَرَاتٍ إنَِّ اللهَّ

[35:8] 
  Is he, then, to whom the evil of his deeds made fairseeming, so that he 
considers it as good (equal to one who is rightly guided)? Verily, Allah 
sends astray whom He wills, and guides whom He wills. So destroy not 
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yourself (O Muhammad SAW) in sorrow for them. Truly, Allah is the 
AllKnower of what they do!  
 
[35:8] 
ম  রন�রনরেশ ভহীর েদখ  হ আ, েসত  র উতনন হর , েস রসন হেমন� রন�
ন হর ।  হ�িছ আম  রই�  িা��র হএবংম  রইচক সৎিা�দশরহর হ। সুত ং
িি হত  দজ হযঅহুত ি র  হ জ র�ংসর বহহ ।  হ�ইিছ আজ  হহত  ম 

র । 
[35:9] 

قْناَهہ إلِىَ سلٍََ     ياَحَ فتَہثيِرہ سَمَاساً فمَہ ہ الَّذِي أرَْسَلَ الرِّ يِّتٍ فأَحَْييَْناَ سهِِ الأْرَْضَ سعََْ  مَوْتهِاَ كَذَلكَِ النُّشہورہ وَاللهَّ مَّ     
[35:9] 
  And it is Allah Who sends the winds, so that they raise up the clouds, and 
We drive them to a dead land, and revive therewith the earth after its death. 
As such (will be) the Resurrection! 
 
[35:9] 
িছ আইব ুে� র হ, অতঃিেসব ুেনঘন ল  স�  তর । অতঃিি নত নৃতভূ-

খ ি দ রি চ  লতর , অতঃিত�  েস ভূ-খি রত নৃতুযিস�ী বতর েদই। 
এন হভ  বআ বিুহুত হ। 

[35:10] 
الحِہ يرَْ    ةہ جَمِيعًا إلِيَْهِ يصَْعَ ہ الْكَلمِہ الطَّيِّبہ وَالْعَمَلہ الصَّ ةَ فلَلَِّهِ الْعِزَّ ونَ مَن كَانَ يہرِي ہ الْعِزَّ هہ وَالَّذِينَ يمَْكہرہ فعَہ

يِّئاَتِ لهَہمْ عَذَابٌ شَ ِ  يٌ  وَمَكْرہ أہوْلئَكَِ هہوَ يبَہورہ المَّ   
[35:10] 
  Whosoever desires honour, power and glory then to Allah belong all 
honour, power and glory (and one can get honour, power and glory only by 
obeying and worshipping Allah (Alone)). To Him ascend (all) the goodly 
words, and the righteous deeds exalt it (the goodly words i.e. the goodly 
words are not accepted by Allah unless and until they are followed by good 
deeds), but those who plot evils, theirs will be severe torment. And the 
plotting of such will perish.         
 
[35:10] 
েরউস� হচ ই লেজ হ খুহ, সন�স� হ িছ আইজ হয। ত ঁই দ রি  আ র সৎব রয

এবংসৎরনরত  রতু লেহ। ম   ন�র  মরচ�  �েল গা  র, ত  দজ হয  কর ে 

শ  �। ত  দচ� � বযারআ ব। 
[35:11] 

مْ أزَْوَاجًا وَمَا تمَْمِلہ مِنْ أہنثىَ وَلاَ تضََعہ إلاَِّ    ن تہرَابٍ ثہمَّ مِن نُّطْفةٍَ ثہمَّ جَعَلكَہ ہ خَلقَكَہم مِّ رہ وَاللهَّ  سعِِلْمِهِ وَمَا يہعَمَّ
رٍ وَلاَ  عَمَّ ِ يمَِيرٌ مِن مُّ رِهِ إلاَِّ فيِ كِتاَبٍ إنَِّ ذَلكَِ عَلىَ اللهَّ مہ يہنقصَہ مِنْ عہ   

[35:11] 
  And Allah did create you (Adam) from dust, then from Nutfah (male and 
female discharge semen drops i.e. Adams offspring), then He made you 
pairs (male and female). And no female conceives or gives birth, but with 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=35&Ayah=8&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=35&Ayah=9&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=35&Ayah=10&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

His Knowledge. And no aged man is granted a length of life, nor is a part cut 
off from his life (or another mans life), but is in a Book (AlLauh 
AlMahfooz) Surely, that is easy for Allah.  
 
[35:11] 
িছ আেত ন  দ রসৃ �র  কহন িো র, অতঃিবীমরো র, ত ির  কহেত ন  দ র
মুগল। ের হহ ীগভর ু  র হ এবং স� হ�সবর হ ;  র�ত ঁ� তস  । ের হব�
বয িবসি হ । এবং ত বস� সি হ ;  র�ত  ল খতি ক রত  ব।  হ�এট 

িছ আি প সআজ। 
[35:12] 

لہونَ لمَْمًا طَ    رِياًّ وَمَا يمَْتوَِي الْبمَْرَانِ هذََا عَذْبٌ فہرَاتٌ سَائغٌِ شَرَاسہهہ وَهذََا مِلْحٌ أہجَاجٌ وَمِن كہلٍّ تأَكْہ
وا مِن  ونَ حِلْيةًَ تلَْبمَہونهَاَ وَترََى الْفہلْكَ فيِهِ مَوَاخِرَ لتِبَْتغَہ ونَ وَتمَْتخَْرِجہ مْ تشَْكہرہ فضَْلهِِ وَلعََلَّكہ   

[35:12] 
  And the two seas (kinds of water) are not alike, this fresh sweet, and 
pleasant to drink, and that saltish and bitter. And from them both you eat 
fresh tender meat (fish), and derive the ornaments that you wear. And you 
see the ships cleaving (the seawater as they sail through it), that you may 
seek of His Bounty, and that you may give thanks.  
 
[35:12] 
দ’ুিসনু�সন হআহ -এরি নে ও তৃ�  হব রএবংঅিিেল হ । ঊভিো রইেত ন 
ত জ েগ শত(নৎস) িআ রএবং ি ু  হবযবআ মরগহ গ িিআ র। তু নত  তত 
বরু চ জ আ জচল তেদখ, ম  ত েত ন ত অহুধআঅ েষ রএবংম  তেত ন রৃত�ত 
�র শর। 

[35:13] 
مْسَ وَالْقمََرَ كہلٌّ يجَْرِي لأِجََلٍ مُّ    رَ الشَّ ہ يہولجِہ اللَّيْلَ فيِ النَّهاَرِ وَيہولجِہ النَّهاَرَ فيِ اللَّيْلِ وَسَخَّ مہ اللهَّ سَمًّى ذَلكِہ

ونَ مِن دہونهِِ مَا يمَْلكِہونَ مِن قطِْمِيرٍ  لْكہ وَالَّذِينَ تَْ عہ مْ لهَہ الْمہ  رَسُّكہ
[35:13] 
  He merges the night into the day (i.e. the decrease in the hours of the night 
are added to the hours of the day), and He merges the day into the night (i.e. 
the decrease in the hours of the day are added to the hours of the night). And 
He has subjected the sun and the moon, each runs its course for a term 
appointed. Such is Allah your Lord; His is the kingdom. And those, whom 
you invoke or call upon instead of Him, own not even a Qitmeer (the thin 
membrane over the datestone).   
 
[35:13] 
 ত হ  � র দব স� ব�র হএবং দবস র   � ত� ব�র হ।  ত হসূমরওচ� রর  জ
 হ   জতর  কহ। � তযরি িবতর হর এর হ দর�েন দিমর�। ই হিছ আ; েত ন  দ

ি লহরতর  , স � জয ত ঁই। ত ঁি ব তর েত ন ম  দ রড র, ত  তু�েখজুিঁিও

অ ুর ী হ। 
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[35:14] 
ونَ سشِِرْكِ    مْ وَيوَْمَ الْقيِاَمَةِ يكَْفہرہ وا مَا اسْتجََاسہوا لكَہ مْ وَلوَْ سَمِعہ عَاءَكہ وا دہ مْ وَلاَ يہنبَِّئہكَ إنِ تَْ عہوهہمْ لاَ يمَْمَعہ كہ

  مِثْلہ خَبيِرٍ 
[35:14] 
  If you invoke (or call upon) them, they hear not your call, and if (in case) 
they were to hear, they could not grant it (your request) to you. And on the 
Day of Resurrection, they will disown your worshipping them. And none 
can inform you (O Muhammad SAW) like Him Who is the AllKnower (of 
each and everything).  
 
[35:14] 
েত ন ত  দ রড র লত  েত ন  দেসড রশ হ হ । শহ লওেত ন  দড  রস ড় েদ
হ । ের ন ত দহত  েত ন  দেশরঅ�ীর  র ব। ব�তঃিছ আহয েত ন  রেরউ

অব আতর তি  বহ । 
[35:15] 

ہ هہوَ الْغَنيُِّ الْمَمِي ہ    ِ وَاللهَّ    ياَ أيَُّهاَ النَّا ہ أنَتہمہ الْفہقرََاءہ إلِىَ اللهَّ
[35:15] 
  O mankind! it is you who stand in need of Allah, but Allah is Rich (Free of 
all wants and needs), Worthy of all praise.  
 
[35:15] 
েআন হুষ, েত ন িছ আগলধআ। িিছ আ;  ত হঅভ বনুি, �শং সত। 

[35:16] 
مْ وَيأَتِْ سخَِلْقٍ جَِ ي ٍ      إنِ يشََأْ يہذْهِبْكہ

[35:16] 
  If He will, He could destroy you and bring about a new creation.         
 
[35:16] 
 ত হই� র লেত ন  দ র বলুার এরহতুহ সৃ �উ�বর বহ। 

[35:17] 
ِ سعَِزِيزٍ       وَمَا ذَلكَِ عَلىَ اللهَّ

[35:17] 
  And that is not hard for Allah.  
 
[35:17] 
এট িছ আি পরিহহ। 

[35:18] 
ثْقلَةٌَ إلِىَ حِمْلهِاَ لاَ يہمْمَلْ مِنْهہ شَيْءٌ وَلوَْ    كَانَ ذَا قہرْسىَ إنَِّمَا تہنذِرہ وَلاَ تزَِرہ وَازِرَةٌ وِزْرَ أہخْرَى وَإنِ تَْ عہ مہ

 ِ لاَةَ وَمَن تزََكَّى فإَنَِّمَا يتَزََكَّى لنِفَْمِهِ وَإلِىَ اللهَّ وا الصَّ    الْمَصِيرہ الَّذِينَ يخَْشَوْنَ رَسَّهہم ساِلْغَيْبِ وَأقَاَمہ
[35:18] 
  And no bearer of burdens shall bear anothers burden, and if one heavily 
laden calls another to (bear) his load, nothing of it will be lifted even though 
he be near of kin. You (O Muhammad SAW) can warn only those who fear 
their Lord unseen, and perform As-Salat (IqamatasSalat). And he who 
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purifies himself (from all kinds of sins), then he purifies only for the benefit 
of his ownself. And to Allah is the (final) Return (of all). 
 
[35:18] 
েরউঅি েব ঝ বআহর বহ । েরউম দত  গুত ভ বআহর তঅহয রিআব হ

র েরউত বআহর বহ -ম দেস হরটবততিতীও আ। িি হেরবলত  দ রসতরর

র হ, ম  ত  দি লহরতর   রহ েদ খওভর এবং হ ন মর  নর । েমেরউ হ জ
সং শ ুহর , েসসং শ ুহর , �ীরলয   জ হযই িছ আ হরটইসর ল�তয বতর হ। 

[35:19] 
   وَمَا يمَْتوَِي الأْعَْمَى وَالْبصَِيرہ   

[35:19] 
  Not alike are the blind (disbelievers in Islamic Monotheism) and the seeing 
(believers in Islamic Monotheism).  
 
[35:19] 
দ ৃ�ন হওদ ৃ�আীহসন হহ। 

[35:20] 
  وَلاَ الظُّلہمَاتہ وَلاَ النُّورہ   

[35:20] 
  Nor are (alike) the darkness (disbelief) and the light (Belief in Islamic 
Monotheism). 
 
[35:20] 
সন হহঅ�র ওি ল । 

[35:21] 
ورہ       وَلاَ الظِّلُّ وَلاَ الْمَرہ

[35:21] 
  Nor are (alike) the shade and the suns heat. 
 
[35:21] 
সন হহক  ওতা  দ। 

[35:22] 
مْمِعٍ مَّن فيِ الْقہبہ    َ يہمْمِعہ مَن يشََاءہ وَمَا أنَتَ سمِہ ورِ وَمَا يمَْتوَِي الأْحَْياَءہ وَلاَ الأْمَْوَاتہ إنَِّ اللهَّ  

[35:22] 
  Nor are (alike) the living (believers) and the dead (disbelievers). Verily, 
Allah makes whom He will hear, but you cannot make hear those who are in 
graves.   
 
[35:22] 
িওসন হহজী বতওনৃত। িছ আ�ব র হ ম  রই� । িি হরব শ  ত দ র

শহ  তসপনহহ। 
[35:23] 

   إنِْ أنَتَ إلاَِّ نذَِيرٌ   
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[35:23] 
  You (O Muhammad SAW) are only a warner (i.e. your duty is to convey 
Allahs Message to mankind but the guidance is in Allahs Hand). 
 
[35:23] 
িি হেত েরবলএরজহসতরর র ী। 

[35:24] 
ةٍ إلاَِّ خَلاَ فيِهاَ نذَِيرٌ    نْ أہمَّ   إنَِّا أرَْسَلْناَكَ ساِلْمَقِّ سشَِيرًا وَنذَِيرًا وَإنِ مِّ

[35:24] 
  Verily! We have sent you with the truth, a bearer of glad tidings, and a 
warner. And there never was a nation but a warner had passed among them. 
 
[35:24] 
ি নিিহ  রসতযুনরসআি ি  কসংব দদ ত ও সতরর র ীর ি। এনহের হস�দ েহইম  ত

সতরর র ীি স হ। 
[35:25] 

سہوكَ    نيِرِ وَإنِ يہكَذِّ سہرِ وَساِلْكِتاَبِ الْمہ لہهہم ساِلْبيَِّناَتِ وَساِلزُّ سہ فقََْ  كَذَّبَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ جَاءَتْهہمْ رہ   
[35:25] 
  And if they belie you, those before them also belied. Their Messengers 
came to them with clear signs, and with the Scriptures, and the book giving 
light. 
 
[35:25] 
ত  ম দিিহ � ত নায   ির , ত  দ িূবরবতত ও নায   ির  কল। ত  দর  ক
ত  দসূলগ ন� হদশরহ, সআীফ  এবংউ�ল রত বসআএ স ক লহ। 

[35:26] 
وا فكََيْفَ كَانَ نكَِيرِ       ثہمَّ أخََذْتہ الَّذِينَ كَفرَہ

[35:26] 
  Then I took hold of those who disbelieved, and how terrible was My denial 
(punishment)!  
 
[35:26] 
অতঃিি নর  ফ দ রুৃতর  কল ন। েরনহ কল িন িম ব! 

[35:27] 
خْتَ    مَاءِ مَاءً فأَخَْرَجْناَ سهِِ ثمََرَاتٍ مُّ َ أنَزَلَ مِنَ المَّ مْرٌ ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ َ دٌ سيِضٌ وَحہ لفِاً ألَْوَانہهاَ وَمِنَ الْجِباَلِ جہ

خْتلَفٌِ ألَْوَانہهاَ وَغَرَاسيِبہ سہودٌ    مُّ
[35:27] 
  See you not that Allah sends down water (rain) from the sky, and We 
produce therewith fruits of varying colours, and among the mountains are 
streaks white and red, of varying colours and (others) very black.   
 
[35:27] 
তু ন রেদখ হিছ আির শো রবৃ �বষর  র হ, অতঃিত�  ি ন ব ভিব  রফল-নূল
উদগতর । িবরতসনূ আন ুয   ক ব ভিব  র গ িা-স দ , ল লও হরষর  ল রৃ�। 
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[35:28] 
لمََ    َ مِنْ عِباَدِهِ الْعہ خْتلَفٌِ ألَْوَانہهہ كَذَلكَِ إنَِّمَا يخَْشَى اللهَّ وَابِّ وَالأْنَْعَامِ مہ َ عَزِيزٌ وَمِنَ النَّاِ  وَال َّ اءہ إنَِّ اللهَّ

فہورٌ غَ    
[35:28] 
  And of men and AdDawab (moving living creatures, beasts, etc.), and 
cattle, in like manner of various colours. It is only those who have 
knowledge among His slaves that fear Allah. Verily, Allah is AllMighty, 
OftForgiving.  
 
[35:28] 
অহুরিভ  ব ব ভিব  রন হুষ, জ�, চতুনদ�  ী  ক। িছ আব �  দন ুয� হী ই

েরবলত ঁ রভর ।  হ�িছ আি �নশ লীপন ন। 
[35:29] 

ونَ تِ إنَِّ    ا وَعَلاَنيِةًَ يرَْجہ ا رَزَقْناَهہمْ سِرًّ لاَةَ وَأنَفقَہوا مِمَّ وا الصَّ ِ وَأقَاَمہ جَارَةً لَّن تبَہورَ الَّذِينَ يتَْلہونَ كِتاَبَ اللهَّ     
[35:29] 
  Verily, those who recite the Book of Allah (this Quran), and perform 
AsSalat (IqamatasSalat), and spend (in charity) out of what We have 
provided for them, secretly and openly, hope for a (sure) tradegain that will 
never perish.  
 
[35:29] 
ম  িছ আ রত বি ের , হ ন মর  নর , এবংি নম  দ  ক, ত ো রেগ ি হও
�র  শযবযর , ত  এনহবযবস িশ র, ম  তরখহওেল রস হআ বহ । 

[35:30] 
ن فضَْلهِِ إنَِّهہ غَفہورٌ شَكہورٌ    ورَهہمْ وَيزَِيَ هہم مِّ     ليِہوَفِّيهَہمْ أہجہ

[35:30] 
  That He may pay them their wages in full, and give them (even) more, out 
of His Grace. Verily! He is OftForgiving, Most Ready to appreciate (good 
deeds and to recompense). 
 
[35:30] 
ি    নত  দ রিছ আত  দসও বিু  িু  েদ বহএবং হজঅহুধ আিওেবশীেদ বহ। 
 হ� ত হপন শীল, গ ধ আী। 

[35:31] 
   َ قاً لِّمَا سيَْنَ يََ يْهِ إنَِّ اللهَّ صَ ِّ سعِِباَدِهِ لخََبيِرٌ سصَِيرٌ  وَالَّذِي أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ مِنَ الْكِتاَبِ هہوَ الْمَقُّ مہ         

[35:31] 
  And what We have inspired in you (O Muhammad SAW), of the Book (the 
Quran), it is the (very) truth (that you (Muhammad SAW) and your 
followers must act on its instructions), confirming that which was (revealed) 
before it. Verily! Allah is indeed AllAware, and AllSeer of His slaves.     
 
[35:31] 
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ি নিিহ � তেম রত ব�তয  দশর  ক, ত  সতয-িূবরবতত রত  বসতয হর ী হ�
িছ আত ঁব �  দবয ি   সব জ  হহ, েদ খহ। 

[35:32] 
قْتصٌَِ  وَمِ    نْهہمْ سَاسقٌِ ساِلْخَيْرَاتِ ثہمَّ أوَْرَثْناَ الْكِتاَبَ الَّذِينَ اصْطفَيَْناَ مِنْ عِباَدِناَ فمَِنْهہمْ ظاَلمٌِ لِّنفَْمِهِ وَمِنْهہم مُّ

ِ ذَلكَِ هہوَ الْفضَْلہ الْكَبيِرہ     سإِذِْنِ اللهَّ
[35:32] 
  Then We gave the Book the Quran) for inheritance to such of Our slaves 
whom We chose (the followers of Muhammad SAW). Then of them are 
some who wrong their ownselves, and of them are some who follow a 
middle course, and of them are some who are, by Allahs Leave, foremost in 
good deeds. That (inheritance of the Quran), that is indeed a great grace.         
 
[35:32] 
অতঃিি ন রত  বঅ ুর ীর  কত  দ র ম  দ রি নিন ব �  দনুযো র
ন হ হীতর  ক। ত  দেরউেরউ হ জ� ত অতয চ ী, েরউনুযি� অবল�হর ীএবং

ত  দন ুযেরউেরউিছ আ  হ দরশ� নরলয   ি াএ গ েগ ক। এট ইনআ অহুধআ। 
[35:33] 

لہونهَاَ يہمَلَّوْنَ فيِهاَ    هہمْ فيِهاَ حَرِيرٌ جَنَّاتہ عَْ نٍ يَْ خہ مِنْ أسََاوِرَ مِن ذَهبٍَ وَلہؤْلہؤًا وَلبِاَسہ    
[35:33] 
  Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens) will they enter, therein will they 
be adorned with bracelets of gold and pearls, and their garments there will 
be of silk (i.e. in Paradise).  
 
[35:33] 
ত  � বশর ববসব  সজ ি  ত। তা ত   � র হ নরত, েন  তখ চতরংরহ�  অলংরৃত

আ ব। েসখ  হত  দেি শ রআ ব েশ ন। 
[35:34] 

ِ الَّذِي أذَْهبََ عَنَّا الْمَزَنَ إنَِّ رَسَّناَ لغََفہورٌ شَكہورٌ       وَقاَلہوا الْمَمْ ہ لَِّ
[35:34] 
  And they will say  "All the praises and thanks be to Allah, Who has 
removed from us (all) grief. Verily, our Lord is indeed OftForgiving, Most 
Ready to appreciate (good deeds and to recompense).  
 
[35:34] 
িত  বল ব-সন��শংস িছ আ,  ম হ িন  দদঃূখদূর  কহ।  হ�িন  দ

ি লহরতর  পন শীল, গ ধ আী। 
[35:35] 

ناَ فيِهاَ لہغہوبٌ    ناَ فيِهاَ نصََبٌ وَلاَ يمََمُّ قاَمَةِ مِن فضَْلهِِ لاَ يمََمُّ    الَّذِي أحََلَّناَ دَارَ الْمہ
[35:35] 
  Who, out of His Grace, has lodged us in a home that will last forever; there, 
toil will touch us not, nor weariness will touch us."   
 
[35:35] 
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 ম হ�ীঅহুধেআিন  দ রবসব  সগৃ আ � হ দ  কহ, তা র�িন  দ রনশরর হ 
এবংনশরর হ  �  �। 

[35:36] 
نْ عَذَاسهِاَ كَذَلِ    وتہوا وَلاَ يہخَفَّفہ عَنْهہم مِّ وا لهَہمْ ناَرہ جَهنََّمَ لاَ يہقْضَى عَليَْهِمْ فيَمَہ كَ نجَْزِي كہلَّ وَالَّذِينَ كَفرَہ

 كَفہورٍ 
[35:36] 
  But those who disbelieve, (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) 
for them will be the Fire of Hell. Neither it will have a complete killing 
effect on them so that they die, nor shall its torment be lightened for them. 
Thus do We requite every disbeliever!  
 
[35:36] 
িম  র  ফআ  ক, ত  দজ হয  ক জ আ ি  নিগহ। ত  দ রনৃতুযি দশওেদ 

আ বহ েম, ত  ন ম  বএবংত  দ ো রত শ  �ওল ঘবর আ বহ । ি ন� তযর

অরৃত� রএভ  বইশ  � দ  া  র। 
[35:37] 

ا    رْكہم مَّ نَّا نعَْمَلہ أوََلمَْ نہعَمِّ ونَ فيِهاَ رَسَّناَ أخَْرِجْناَ نعَْمَلْ صَالمًِا غَيْرَ الَّذِي كہ يتَذََكَّرہ فيِهِ مَن وَهہمْ يصَْطَرِخہ
مہ  رَ وَجَاءَكہ النَّذِيرہ فذَہوقہوا فمََا للِظَّالمِِينَ مِن نَّصِيرٍ تذََكَّ   

[35:37] 
  Therein they will cry  "Our Lord! Bring us out, we shall do righteous good 
deeds, not (the evil deeds) that we used to do." (Allah will reply)  "Did We 
not give you lives long enough, so that whosoever would receive 
admonition, - could receive it? And the warner came to you. So taste you 
(the evil of your deeds). For the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.) 
there is no helper."    
 
[35:37] 
েসখ  হত  িতর  চৎর র বল ব, েআিন  দ ি লহরতর  , েবরুহিন  দ র, িন 
সৎর জরব, িূ বরম রত ন, ত রবহ । (িছ আবল বহ) ি ন রেত ন  দ রএতট বস
েদই হ, ম  তম  চ� র  বষ চ�  র তি  ত? উি�েত ন  দর  কসতরর র ীও
িগনহর  কল। অতএবি� দহর। জ  লন দজ হযের হস আ মযর ীেহই। 

[35:38] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ إنَِّهہ عَليِمٌ سذَِاتِ الصُّ ہورِ    َ عَالمِہ غَيْبِ المَّ  إنَِّ اللهَّ

[35:38] 
  Verily, Allah is the AllKnower of the unseen of the heavens and the earth. 
Verily! He is the AllKnower of that is in the breasts.         
 
[35:38] 
িছ আিসন হওমনী হঅদশৃয বষস� রর  � ত।  ত হঅ�  বষস� রর ওস ব শষ

অব আত। 
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[35:39] 
هہمْ عِن َ    فْرہ هہ وَلاَ يزَِي ہ الْكَافرِِينَ كہ فْرہ مْ خَلاَئفَِ فيِ الأْرَْضِ فمََن كَفرََ فعََليَْهِ كہ رَسِّهِمْ إلاَِّ مَقْتاً  هہوَ الَّذِي جَعَلكَہ

هہمْ إلاَِّ خَمَارًاوَلاَ يزَِي ہ الْ  فْرہ كَافرِِينَ كہ    
[35:39] 
  He it is Who has made you successors generations after generations in the 
earth, so whosoever disbelieves (in Islamic Monotheism) on him will be his 
disbelief. And the disbelief of the disbelievers adds nothing but hatred with 
their Lord. And the disbelief of the disbelievers adds nothing but loss.  
 
[35:39] 
 ত হইেত ন  দ রিৃ াবী ত�ী� ত হ ু র  কহ। অতএবেমকফীর বত কফীত 
উিইবতর   ব। র  ফ দকফেরবলত  দ ি লহরতর  ে� ুইবৃ শর এবংর  ফ দ

কফেরবলত  দপ তইবৃ শ র । 
[35:40] 

ونيِ مَاذَا خَلقَہوا مِنَ الأْرَْضِ أمَْ لهَہمْ شِرْ    ِ أرَہ ونَ مِن دہونِ اللهَّ مہ الَّذِينَ تَْ عہ رَكَاءَكہ كٌ فيِ قہلْ أرََأيَْتہمْ شہ
مَاوَاتِ أمَْ  ورًاالمَّ رہ هہم سعَْضًا إلاَِّ غہ ونَ سعَْضہ نْهہ سلَْ إنِ يعَِ ہ الظَّالمِہ َتيَْناَهہمْ كِتاَساً فهَہمْ عَلىَ سيَِّنةٍَ مِّ   

[35:40] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Tell me or inform me (what) do you think 
about your (socalled) partnergods to whom you call upon besides Allah, 
show me, what they have created of the earth? Or have they any share in the 
heavens? Or have We given them a Book, so that they act on clear proof 
therefrom? Nay, the Zalimoon (polytheists and wrongdoers, etc.) promise 
one another nothing but delusions."  
 
[35:40] 
বলুহ, েত ন  রেত ন  দেসশীর দরা েভ ব েদ খক, ম  দ রিছ আি ব তর েত ন 
ড র? ত  িৃ াবী ত রকুসৃ �র া র ল িন  রেদখ ও। হ িসন হ সৃ � তত  দের হঅংশ
ি ক, হ ি নত  দ রের হ রত ব  দ  কেম, ত  ত দলী লউির  ন  ক, বং
জ  লন এ রঅি রেরবল �ত   নলূরও দ  দ া  র। 

[35:41] 
ولاَ وَلئَنِ زَالتَاَ إنِْ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ أنَ تزَہ َ يہمْمِكہ المَّ ن سعَِْ هِ إنَِّهہ كَانَ حَليِمًا إنَِّ اللهَّ أمَْمَكَهہمَا مِنْ أحٍََ  مِّ

  غَفہورًا
[35:41] 
  Verily! Allah grasps the heavens and the earth lest they move away from 
their places, and if they were to move away from their places, there is not 
one that could grasp them after Him. Truly, He is Ever Most Forbearing, 
OftForgiving. 
 
[35:41] 
 হ�িছ আিসন হওমনীহ র �  খহ, ম  ত ট লহ ম । ম দএগ ল ট লম ত ব
 ত হবযতীতেরএগ ল  র � খ ব?  ত হ সআহশীল, পন শীল। 
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[35:42] 
ا جَا   ِ جَهَْ  أيَْمَانهِِمْ لئَنِ جَاءَهہمْ نذَِيرٌ لَّيكَہونہنَّ أهََْ ى مِنْ إحَِْ ى الأْہمَمِ فلَمََّ وا ساِلَّ ا زَادَهہمْ وَأقَْمَمہ ءَهہمْ نذَِيرٌ مَّ

    إلاَِّ نہفہورًا
[35:42] 
  And they swore by Allah their most binding oath, that if a warner came to 
them, they would be more guided than any of the nations (before them), yet 
when a warner (Muhammad SAW) came to them, it increased in them 
nothing but flight (from the truth), 
 
[35:42] 
ত  েজ শিার বলত, ত  দর  কের হ সতরর র ীিগনহর লত  অহযেমের হ
স�দ অ িপ অ ুরতসৎি াচল ব। অতঃি মখহত  দর  কসতরর র ীিগনহরল, 

তখহত  দঘৃ  ইেরবলেব ড়েগল। 
[35:43] 

ونَ إلاَِّ    يِّئہ إلاَِّ سأِهَْلهِِ فهَلَْ ينَظہرہ يِّئِ وَلاَ يمَِيقہ الْمَكْرہ المَّ ليِنَ فلَنَ  اسْتكِْباَرًا فيِ الأْرَْضِ وَمَكْرَ المَّ نَّةَ الأْوََّ سہ
 ِ نَّةِ اللهَّ ِ تبَِْ يلاً وَلنَ تجََِ  لمِہ نَّةِ اللهَّ    تمَْوِيلاً تجََِ  لمِہ

[35:43] 
  (They took to flight because of their) arrogance in the land and their 
plotting of evil. But the evil plot encompasses only him who makes it. Then, 
can they expect anything (else), but the Sunnah (way of dealing) of the 
peoples of old? So no change will you find in Allahs Sunnah (way of 
dealing), and no turning off will you find in Allahs Sunnah (way of dealing). 
 
[35:43] 
িৃ াবী তঔশ তযর   এবংকচ �র   । কচ�কচ�ী দ রই ঘ ু । ত  েরবল
িূবরবতত দদশ ইঅ িপ র ক। অতএব িি হিছ আ বু  হি বতর হি  বহহ এবং

িছ আী ত-হী ত তের হরন বচুয তও ি  বহহ । 
[35:44] 

وا فيِ الأْرَْضِ فيَنَ ہ    ہ أوََلمَْ يمَِيرہ ةً وَمَا كَانَ اللهَّ وا كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ وَكَانہوا أشََ َّ مِنْهہمْ قہوَّ رہ
مَاوَاتِ وَلاَ فيِ الأْرَْضِ إنَِّهہ كَانَ عَليِمًا قَِ يرًا  ليِہعْجِزَهہ مِن شَيْءٍ فيِ المَّ

[35:44] 
  Have they not travelled in the land, and seen what was the end of those 
before them, and they were superior to them in power? Allah is not such that 
anything in the heavens or in the earth escapes Him. Verily, He is 
AllKnowing, AllOmnipotent.  
 
[35:44] 
ত   রিৃ াবী ত�ন র হ ? র লেদখতত  দ িূবরবতত দ রি   নআ  ক। অাচত  
ত  দঅ িপ অ ুরতশ িশ লী কল। ির শ ওিৃ াবী তের হ রকুইিছ আেরঅি গর ত

ি  হ ।  হ� ত হসবর� সবরশ িন হ। 
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[35:45] 
هہمْ إلِىَ أجََلٍ مُّ    رہ ہ النَّاَ  سمَِا كَمَبہوا مَا ترََكَ عَلىَ ظَهْرِهاَ مِن دَاسَّةٍ وَلكَِن يہؤَخِّ سَمًّى فإَذَِا وَلوَْ يہؤَاخِذہ اللهَّ

َ كَانَ سعِِباَدِ  هِ سصَِيرًاجَاءَ أجََلہهہمْ فإَنَِّ اللهَّ  
[35:45] 
  And if Allah were to punish men for that which they earned, He would not 
leave a moving (living) creature on the surface of the earth, but He gives 
them respite to an appointed term, and when their term comes, then verily, 
Allah is Ever AllSeer of His slaves. 
 
[35:45] 
ম দিছ আন হুষ রত  দরৃতর নরর    ি রড় ওর তহ, ত বভুিৃ �চলন হর উ রেক ড়
 দ তহহ ।  র� ত হএর হ দর� েন দিমর�ত  দ রঅবর শেদহ। অতঃিমখহেস হ দর�
েন দএ সম  বতখহ িছ আসবব � ত ঁদ ৃ� তা র ব। 
 

UYâ-Sîn. 36 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[36:1] 
  يس  

[36:1] 
  Ya-Seen. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings.) 
 
[36:1] 
ই -সীহ 

[36:2] 
  وَالْقہرَْنِ الْمَكِيمِ   

[36:2] 
  By the Quran, full of wisdom (i.e. full of laws, evidences, and proofs),      
 
[36:2] 
�� নের ি হরসন। 

[36:3] 
رْسَليِنَ      إنَِّكَ لمَِنَ الْمہ

[36:3] 
  Truly, you (O Muhammad SAW) are one of the Messengers,   
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[36:3] 
 হ�িি হে� তসূলগ  এরজহ। 

[36:4] 
مْتقَيِمٍ عَلىَ صِرَاطٍ    مُّ   

[36:4] 
  On a Straight Path (i.e. on Allahs religion of Islamic Monotheism).   
 
[36:4] 
সলি া� ত �ত। 

[36:5] 
حِيمِ      تنَزِيلَ الْعَزِيزِ الرَّ

[36:5] 
  (This is) a Revelation sent down by the AllMighty, the Most Merciful,  
 
[36:5] 
ের িহি �নশ লীিনদ লুিছ আতফো র অবতী র, 

[36:6] 
هہمْ فهَہمْ غَافلِہونَ لتِہنذِرَ    ا أہنذِرَ َساَؤہ قوَْمًا مَّ    

[36:6] 
  In order that you may warn a people whose forefathers were not warned, so 
they are heedless. 
 
[36:6] 
ম েতিি হএনহএরজ  ত রসতরর র হ, ম  দিূবর িুুষগ  রওসতরর র আ হ। ফ ল
ত  গ  ফল। 

[36:7] 
 لقََْ  حَقَّ الْقوَْلہ عَلىَ أكَْثرَِهِمْ فهَہمْ لاَ يہؤْمِنہونَ   

[36:7] 
  Indeed the Word (of punishment) has proved true against most of them, so 
they will not believe. 
 
[36:7] 
ত  দঅ ুর ং শজ হযশ  � বষঅবু  ত আ  ক। সুত ংত   ব� স� িহর বহ । 

[36:8] 
ونَ    قْمَمہ     إنَِّا جَعَلْناَ فيِ أعَْناَقهِِمْ أغَْلالاًَ فهَِيَ إلِىَ الأذَْقاَنِ فهَہم مُّ

[36:8] 
  Verily! We have put on their necks iron collars reaching to chins, so that 
their heads are forced up.  
 
[36:8] 
ি নত  দগদর   হ চবুরিমর�েবড়ীি   ক। ফ লত  দন�রউশর নুখীআ েগ ক। 

[36:9] 
ا   ا وَمِنْ خَلْفهِِمْ سَّ ً ونَ  وَجَعَلْناَ مِن سيَْنِ أيَِْ يهِمْ سَّ ً فأَغَْشَيْناَهہمْ فهَہمْ لاَ يہبْصِرہ   
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[36:9] 
  And We have put a barrier before them, and a barrier behind them, and We 
have covered them up, so that they cannot see. 
 
[36:9] 
ি নত  দস ন হও িক হ� চী� িহর  ক, অতঃিত  দ রিবৃতর  দ  ক, ফ ল
ত  েদ খহ । 

[36:10] 
هہمْ لاَ يہؤْمِنہونَ وَسَوَاءٌ عَليَْهِمْ أأَنَذَرْتهَہمْ أمَْ لمَْ تہنذِرْ      

[36:10] 
  It is the same to them whether you warn them or you warn them not, they 
will not believe.    
 
[36:10] 
িি হত  দ রসতরর রুহব হ রুহ, ত  দ ি পদ ুইসন হ; ত   ব� স� িহর ব
হ । 

[36:11] 
رْهہ سمَِغْفرَِةٍ وَأجَْرٍ كَرِيمٍ    حْمَنَ ساِلْغَيْبِ فبَشَِّ كْرَ وَخَشِيَ الرَّ    إنَِّمَا تہنذِرہ مَنِ اتَّبعََ الذِّ

[36:11] 
  You can only warn him who follows the Reminder (the Quran), and fears 
the Most Beneficent (Allah) unseen. Bear you to such one the glad tidings of 
forgiveness, and a generous reward (i.e. Paradise).  
 
[36:11] 
িি হেরবলত  দ রইসতরর র তি  হ, ম   উি দশঅহুস র এবংদ নিছ আ র
হ েদ খভর । অতএবিি হত  দ রসুসংব দ  দ  দহপন ওস� হজহরিু�  । 

[36:12] 
بيِنٍ إنَِّا نمَْنہ نہمْييِ الْمَوْتىَ وَنكَْ    وا وََثاَرَهہمْ وَكہلَّ شَيْءٍ أحْصَيْناَهہ فيِ إمَِامٍ مہ تہبہ مَا قَ َّمہ   

[36:12] 
  Verily, We give life to the dead, and We record that which they send before 
(them), and their traces (their footsteps and walking on the earth with their 
legs to the mosques for the five compulsory congregational prayers, Jihad 
(holy fighting in Allahs Cause) and all other good and evil they did, and that 
which they leave behind), and all things We have recorded with numbers (as 
a record) in a Clear Book.   
 
[36:12] 
ি নইনৃত দ রজী বতর এবংত  দরনরও রী তর সনূআ ল িবশর । ি ন� তযরব�ন�

 রত  বসং পত ে খ ক। 
[36:13] 

رْسَلہونَ    ثلاًَ أصَْمَابَ الْقرَْيةَِ إذِْ جَاءَهاَ الْمہ   وَاضْرِبْ لهَہم مَّ
[36:13] 
  And put forward to them a similitude; the (story of the) dwellers of the 
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town, (It is said that the town was Antioch (Antakiya)), when there came 
Messengers to them.         
 
[36:13] 
িি হত  দর  কেসজহি দঅ ুব সী দদ�ৃ � ব রহ রুহ, মখহেসখ  হসূলিগনহ
র  ক লহ। 

[36:14] 
رْسَلہونَ    زْناَ سثِاَلثٍِ فقَاَلہوا إنَِّا إلِيَْكہم مُّ سہوهہمَا فعََزَّ         إذِْ أرَْسَلْناَ إلِيَْهِمہ اثْنيَْنِ فكََذَّ

[36:14] 
  When We sent to them two Messengers, they belied them both, so We 
reinforced them with a third, and they said  "Verily! We have been sent to 
you as Messengers."    
 
[36:14] 
ি নত  দ হরটদজুহসূলে� র  কল ন, অতঃিও ত  দ র নায � তিিরল। 
তখহি নত  দ রশ িশ লীরল নতৃতী এরজ হন ুয ন। ত  সব ইবলল, িন 

েত ন  দ� তে� তআ  ক। 
[36:15] 

ثْلہناَ    حْمَنہ مِن شَيْءٍ إنِْ أنَتہمْ إلاَِّ تكَْذِسہونَ قاَلہوا مَا أنَتہمْ إلاَِّ سشََرٌ مِّ وَمَا أنَزَلَ الرَّ    
[36:15] 
  They (people of the town) said  "You are only human beings like ourselves, 
and the Most Beneficent (Allah) has revealed nothing, you are only telling 
lies."   
 
[36:15] 
ত  বলল, েত ন েত িন  দনতইন হুষ, আন হ িছ আ রকুইহ  মলর হ হ। েত ন েরবল
 নায ইব লম �। 

[36:16] 
مْ    رْسَلہونَ قاَلہوا رَسُّناَ يعَْلمَہ إنَِّا إلِيَْكہ لمَہ   

[36:16] 
  The Messengers said  "Our Lord knows that we have been sent as 
Messengers to you,  
 
[36:16] 
 সূলগ বলল, িন  দিও  দগ জ  হহ, িন  অবশযইেত ন  দ� তে� তআ  ক। 

[36:17] 
بيِنہ       وَمَا عَليَْناَ إلاَِّ الْبلاَغَہ الْمہ

[36:17] 
  "And our duty is only to convey plainly (the Message)."         
 
[36:17] 
ি � ভ  বিছ আব  ীেিৗ কেদ ইিন  দ দ  �। 

[36:18] 
نَّكہم   مْ وَليَمََمَّ مَنَّكہ مْ لئَنِ لَّمْ تنَتهَہوا لنَرَْجہ نَّا عَذَابٌ ألَيِمٌ  قاَلہوا إنَِّا تطََيَّرْناَ سكِہ مِّ     
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[36:18] 
  They (people) said  "For us, we see an evil omen from you, if you cease 
not, we will surely stone you, and a painful torment will touch you from us."    
 
[36:18] 
ত  বলল, িন েত ন  দ রঅশভ-অরলয  র েদখ ক। ম দেত ন  বতহ আও, ত ব
অবশযইেত ন  দ র��বষর  আতয রবএবং িন  দিপো রেত ন  দ রম�হ দ র
শ  �নশরর ব। 

[36:19] 
مْ    كہ مْرِفہونَ قاَلہوا طاَئرِہ رْتہم سلَْ أنَتہمْ قوَْمٌ مُّ كِّ مْ أئَنِ ذہ مَعَكہ    

[36:19] 
  They (Messengers) said  "Your evil omens be with you! (Do you call it 
"evil omen") because you are admonished? Nay, but you are a people 
Musrifoon (transgressing all bounds by committing all kinds of great sins, 
and by disobeying Allah).   
 
[36:19] 
সূলগ বলল, েত ন  দঅরলয  েত ন  দস  াই! এট  রএজ হযেম, িন েত ন  দ র
সদিু দশ দ  ক? ব�তঃেত ন সীন লংঘহর ী স�দ ৈবহও। 

[36:20] 
رْسَليِنَ    وا الْمہ لٌ يمَْعَى قاَلَ ياَ قوَْمِ اتَّبعِہ     وَجَاءَ مِنْ أقَْصَى الْمَِ ينةَِ رَجہ

[36:20] 
  And there came running from the farthest part of the town, a man, saying  
"O my people! Obey the Messengers;    
 
[36:20] 
অতঃিশআ � �ভ গো রএরবয িেদৗ ড় এল। েসবলল, েআিন স�দ েত ন 

সূলগ  অহুস র। 
[36:21] 

وا مَن لاَّ    هْتَ ہونَ اتَّبعِہ مْ أجَْرًا وَهہم مُّ يمَْألَہكہ    
[36:21] 
  "Obey those who ask no wages of you (for themselves), and who are 
rightly guided.     
 
[36:21] 
অহুস রত  দ, ম  েত ন  দর  কের হ  ব হনর নহ র হ , অাচত  সুিা� া। 

[36:22] 
   وَمَا ليَِ لاَ أعَْبہ ہ الَّذِي فطََرَنيِ وَإلِيَْهِ تہرْجَعہونَ   

[36:22] 
  "And why should I not worship Him (Allah Alone) Who has created me 
and to Whom you shall be returned.   
 
[36:22] 
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িন  রআলেম,  ম হিন  রসৃ �র  কহএবং ম র  কেত ন �তয ব তর তআ ব, ি নত ঁ
এব দতরবহ ? 

[36:23] 
رٍّ لاَّ تہغْنِ عَنِّي شَفاَعَتہهہمْ شَيْئاً وَلاَ يہنقذِہونِ أأَتََّخِذہ مِن دہونهِِ َلهِةًَ إنِ    حْمَنہ سضِہ يہرِدْنِ الرَّ    

[36:23] 
  "Shall I take besides Him aliha (gods), if the Most Beneficent (Allah) 
intends me any harm, their intercession will be of no use for me whatsoever, 
nor can they save me?   
 
[36:23] 
ি ন রত ঁি ব তর অহয হয দ রউি সযর ি ধআ রব? রু  নম দিন  রর � হি তত
র তচ হ, ত বত  দসুি  শিন ের হই র  জিস বহ এবংত  িন  রপ ওর ত
ি  বহ । 

[36:24] 
بيِنٍ       إنِِّي إذًِا لَّفيِ ضَلالٍَ مُّ

[36:24] 
  "Then verily, I should be in plain error.    
 
[36:24] 
এরির ল ি ন�র শযিা��ত ি তত আব। 

[36:25] 
مْ فاَسْمَعہونِ      إنِِّي َمَنتہ سرَِسِّكہ

[36:25] 
  Verily! I have believed in your Lord, so listen to me!"    
 
[36:25] 
ি ন হ �তভ  বেত ন  দি লহরতর  � ত  ব� স� িহরল ন। অতএবিন র কো র

শ হহ ও। 
[36:26] 

لِ الْجَنَّةَ قاَلَ ياَ ليَْتَ قوَْمِي يعَْلمَہونَ        قيِلَ ادْخہ
[36:26] 
  It was said (to him when the disbelievers killed him)  "Enter Paradise." He 
said  "Would that my people knew!    
 
[36:26] 
ত  রবল আল, জ ি  ত� বশর। েসবললআ , িন স�দ ম দের হ� নজ হ তি ত- 

[36:27] 
كْرَمِينَ     سمَِا غَفرََ ليِ رَسِّي وَجَعَلنَيِ مِنَ الْمہ

[36:27] 
  "That my Lord (Allah) has forgiven me, and made me of the honoured 
ones!"    
 
[36:27] 
েমিন িও  দগ িন  রপন র  কহএবং িন  রস�  হত দঅ�ভুর ির  কহ। 
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[36:28] 
نزِليِنَ    نَّا مہ مَاءِ وَمَا كہ نَ المَّ نٍ  مِّ         وَمَا أنَزَلْناَ عَلىَ قوَْمِهِ مِن سعَِْ هِ مِنْ جہ

[36:28] 
  And We sent not against his people after him a host from heaven, nor do 
We send (such a thing).   
 
[36:28] 
ত িি নত স�দ  উিির শো রের হ ব  আহীঅবতী রর  হএবংি ন
(ব  আহী) অবত র ীওহ । 

[36:29] 
    إنِ كَانتَْ إلاَِّ صَيْمَةً وَاحَِ ةً فإَذَِا هہمْ خَامِ ہونَ   

[36:29] 
  It was but one Saihah (shout, etc.) and lo! They (all) were silent (dead-
destroyed).  
 
[36:29] 
ব�তঃএ কলএরনআ হ দ। অতঃিস �স � সব ই�শআ েগল। 

[36:30] 
سہولٍ إلاَِّ كَانہوا سهِِ يسَْ    ن رَّ تهَْزِئہونَ ياَ حَمْرَةً عَلىَ الْعِباَدِ مَا يأَتْيِهِم مِّ      

[36:30] 
  Alas for mankind! There never came a Messenger to them but they used to 
mock at him. 
 
[36:30] 
ব �  দজ হযি পিেম, ত  দর  কএনহ ের হ সূলইিগনহর  হম  দ� তত  
 ব ির হ । 

[36:31] 
ونِ أنََّهہمْ إلِيَْهِمْ لاَ يرَْجِعہونَ    نَ الْقہرہ      ألَمَْ يرََوْا كَمْ أهَْلكَْناَ قبَْلهَہم مِّ

[36:31] 
  Do they not see how many of the generations We have destroyed before 
them? Verily, they will not return to them.         
 
[36:31] 
ত   র�তযপর হ , ত  দিূ বরি নরত স�দ  র�ংসর  কেম, ত  ত  দন ুয
ি ফ িস বহ । 

[36:32] 
ونَ    مْضَرہ ا جَمِيعٌ لََّ يْناَ مہ   وَإنِ كہلٌّ لَّمَّ

[36:32] 
  And surely, all, everyone of them will be brought before Us.     
 
[36:32] 
ও দসব ই রসন বতঅব� িন দব  উি �ত আ তইআ ব। 

[36:33] 
لہونَ  وََيةٌَ لَّهہمہ الأْرَْضہ الْمَيْتةَہ أحَْييَْناَهاَ وَأخَْرَجْناَ مِنْهاَ حَباًّ فمَِنْهہ    يأَكْہ   
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[36:33] 
  And a sign for them is the dead land. We gave it life, and We brought forth 
from it grains, so that they eat thereof. 
 
[36:33] 
ত  দজ হয এরি হদশরহনৃতিৃ াবী। ি নএ র স�ী বতর এবংত ো রউৎিির শসয, 

ত  ত ো রভপ র । 
[36:34] 

يہونِ    رْناَ فيِهاَ مِنَ الْعہ   وَجَعَلْناَ فيِهاَ جَنَّاتٍ مِن نَّخِيلٍ وَأعَْناَبٍ وَفجََّ
[36:34] 
  And We have made therein gardens of date-palms and grapes, and We have 
caused springs of water to gush forth therein.   
 
[36:34] 
ি নত  তসৃ �র েখজুওি�ুেব গ হএবং �ব  আতর ত  ত হঝর   ী। 

[36:35] 
ونَ    لہوا مِن ثمََرِهِ وَمَا عَمِلتَْهہ أيَِْ يهِمْ أفَلاََ يشَْكہرہ    ليِأَكْہ

[36:35] 
  So that they may eat of the fruit thereof, and their hands made it not. Will 
they not, then, give thanks?       
 
[36:35] 
ম  তত  ত ফলখ । ত  দআ তএ রসৃ �র  হ । অতঃিত  রৃত�ত �র শর 
হ েরহ? 

[36:36] 
ا تہ    لَّهاَ مِمَّ بْمَانَ الَّذِي خَلقََ الأْزَْوَاجَ كہ ا لاَ يعَْلمَہونَ سہ نبتِہ الأْرَْضہ وَمِنْ أنَفہمِهِمْ وَمِمَّ    

[36:36] 
  Glory be to Him, Who has created all the pairs of that which the earth 
produces, as well as of their own (human) kind (male and female), and of 
that which they know not.   
 
[36:36] 
ি ব� ত হ ম হমনীহো রউৎিিউ �দ র, ত  দইন হুষ রএবংম ত  জ  হহ , ত 
� তযর রেজ ড় েজ ড় র সৃ � র  কহ। 

[36:37] 
ظْلمِہونَ وََيةٌَ لَّهہمہ اللَّ    يْلہ نمَْلخَہ مِنْهہ النَّهاَرَ فإَذَِا هہم مُّ   

[36:37] 
  And a sign for them is the night, We withdraw therefrom the day, and 
behold, they are in darkness.   
 
[36:37] 
ত  দজ হযএর হদশরহ  �, ি নত ো র  দহ রঅিস  তর , তখহইত  অ�র  ো র
ম । 
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[36:38] 
مْتقَرٍَّ لَّهاَ ذَلكَِ تقَِْ ي   رہ الْعَزِيزِ الْعَليِمِ وَالشَّمْسہ تجَْرِي لمِہ     

[36:38] 
  And the sun runs on its fixed course for a term (appointed). That is the 
Decree of the All-Mighty, the All-Knowing.    
 
[36:38] 
সূমরত  হ দর�অব�  হিবতর হর । এট  ি �নশ লী, সবর�, িছ আ হ� । 

[36:39] 
ونِ الْقَِ يمِ    رْجہ رْناَهہ مَناَزِلَ حَتَّى عَادَ كَالْعہ     وَالْقمََرَ قَ َّ

[36:39] 
  And the moon, We have measured for it mansions (to traverse) till it 
returns like the old dried curved date stalk.  
 
[36:39] 
চ �জ হযি ন ব ভিনহ মল হ রু  ত র  ক। অব শ ষেসিু তহখজুর শ খ অহুরিআ 
ম । 

[36:40] 
ونَ        لاَ الشَّمْسہ ينَبغَِي لهَاَ أنَ تہْ رِكَ الْقمََرَ وَلاَ اللَّيْلہ سَاسقِہ النَّهاَرِ وَكہلٌّ فيِ فلَكٍَ يمَْبمَہ

[36:40] 
  It is not for the sun to overtake the moon, nor does the night outstrip the 
day. They all float, each in an orbit.   
 
[36:40] 
সূমরহ গ লেি তি  হ চ �এবং  � অ ধচ লহ  দ হ� তয রইিিহিিহরপি া
স� র । 

[36:41] 
ونِ    يَّتهَہمْ فيِ الْفہلْكِ الْمَشْمہ   وََيةٌَ لَّهہمْ أنََّا حَمَلْناَ ذہرِّ

[36:41] 
  And an Ayah (sign) for them is that We bore their offspring in the laden 
ship (of Nooh (Noah)).     
 
[36:41] 
ত  দজ হযএরি হদশরহএইেম, ি নত  দ স� হ-স� ত রেব ঝ ইেহৗর ি  আ র   ক। 

[36:42] 
ثْلهِِ مَا    ن مِّ يرَْكَبہونَ وَخَلقَْناَ لهَہم مِّ    

[36:42] 
  And We have created for them of the like thereunto, so on them they ride.  
 
[36:42] 
এবংত  দজ হযেহৗর অহুরিম হব আহসৃ � র  ক, ম  তত  ি  আ র । 

[36:43] 
  وَإنِ نَّشَأْ نہغْرِقْهہمْ فلاََ صَرِيخَ لهَہمْ وَلاَ هہمْ يہنقذَہونَ   
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[36:43] 
  And if We will, We shall drown them, and there will be no shout (or 
helper) for them (to hear their cry for help) nor will they be saved.  
 
[36:43] 
ি নই� র লত  দ র হন�তর তি  , তখহ ত  দজ হযের হস আ মযর ীেহইএবং
ত  ি �  ওি  বহ । 

[36:44] 
نَّا وَمَتاَعًا إلِىَ   حِينٍ  إلاَِّ رَحْمَةً مِّ    

[36:44] 
  Unless it be a mercy from Us, and as an enjoyment for a while.  
 
[36:44] 
 র�িন ইিপো ররৃি এবংত  দ র রকু র লজীব হ ি ভ গর সু ম গেদ র   
ত র হ । 

[36:45] 
مْ تہرْحَمہونَ    مْ لعََلَّكہ مْ وَمَا خَلْفكَہ   وَإذَِا قيِلَ لهَہمہ اتَّقہوا مَا سيَْنَ أيَِْ يكہ

[36:45] 
  And when it is said to them  "Beware of that which is before you (worldly 
torments), and that which is behind you (torments in the Hereafter), in order 
that you may receive Mercy (i.e. if you believe in Allahs Religion Islamic 
Monotheism, and avoid polytheism, and obey Allah with righteous deeds). 
 
[36:45] 
িমখহত  দ রবল আ, েত ন স ন হিম বও েিক হিম ব রভর, ম  ত
েত ন  দ� তঅহুধআর আ, তখহত  ত অধ আয র । 

[36:46] 
نْ َياَتِ رَسِّهِمْ إلاَِّ كَانہوا عَنْهاَ    نْ َيةٍَ مِّ عْرِضِينَ وَمَا تأَتْيِهِم مِّ مہ   

[36:46] 
  And never came an Ayah from among the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of their Lord to them, but they did turn away 
from it. 
 
[36:46] 
মখহইত  দি লহরতর   হ দরশ বলীন ুযো র ের হ হ দরশত  দর  কি স, তখহইত  
ত ো রনু খ ফ  েহ। 

[36:47] 
وا للَِّذِينَ َمَنہوا    ہ قاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ مہ اللهَّ ا رَزَقكَہ ہ أطَْعَمَهہ إنِْ أنَتہمْ وَإذَِا قيِلَ لهَہمْ أنَفقِہوا مِمَّ أنَہطْعِمہ مَن لَّوْ يشََاءہ اللهَّ

بيِنٍ     إلاَِّ فيِ ضَلاَلٍ مُّ
[36:47] 
  And when it is said to them  "Spend of that with which Allah has provided 
you," those who disbelieve say to those who believe  "Shall we feed those 
whom, if Allah willed, He (Himself) would have fed? You are only in a 
plain error."     
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[36:47] 
মখহত  দ রবল আ, িছ আেত ন  দ রম   দ  কহ, ত ো রবযর। তখহর  ফ 
নু নহগ  রব ল, ই� র লইিছ আম  র খ ও  তি  তহ, িন ত  রেরহখ ও ব? েত ন 
েত ন� ব�  � তি তত  ক। 

[36:48] 
نتہمْ صَادِقيِنَ            وَيقَہولہونَ مَتىَ هذََا الْوَعْ ہ إنِ كہ

[36:48] 
  And they say  "When will this promise (i.e. Resurrection) be fulfilled, if 
you are truthful?"   
 
[36:48] 
ত  ব ল, েত ন সতযব দীআ লবলএইও দ র ব িূ রআ ব? 

[36:49] 
مہونَ    ذہهہمْ وَهہمْ يخَِصِّ ونَ إلاَِّ صَيْمَةً وَاحَِ ةً تأَخْہ    مَا ينَظہرہ

[36:49] 
  They await only but a single Saihah (shout, etc.), which will seize them 
while they are disputing!  
 
[36:49] 
ত  েরবলএরট ভ বআশ �অ িপ র ক, ম  ত  দ রিঘ তর বত  দি ন র
ব র বতি র  ল। 

[36:50] 
ونَ توَْصِيةًَ وَلاَ إلِىَ أهَْلهِِمْ يرَْجِعہونَ         فلاََ يمَْتطَِيعہ

[36:50] 
  Then they will not be able to make bequest, nor they will return to their 
family.     
 
[36:50] 
তখহত  ও কতর তওসপনআ বহ । এবংত  দ ি ব -ি জ হর  কও  ফ েম ত

ি  বহ । 
[36:51] 

نَ الأْجََْ اثِ إلِىَ رَسِّهِمْ ينَمِلہونَ    ورِ فإَذَِا هہم مِّ    وَنہفخَِ فيِ الصُّ
[36:51] 
  And the Trumpet will be blown (i.e. the second blowing) and behold! From 
the graves they will come out quickly to their Lord. 
 
[36:51] 
 শংগ ফঁুরেদ আ ব, তখহইত  রবো রত  দ ি লহরতর   দ রকু টচল ব। 

[36:52] 
رْقَِ ناَ هذََا مَا وَعََ     رْسَلہونَ قاَلہوا ياَ وَيْلنَاَ مَن سعََثنَاَ مِن مَّ حْمَنہ وَصََ قَ الْمہ الرَّ    

[36:52] 
  They will say  "Woe to us! Who has raised us up from our place of sleep." 
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(It will be said to them)  "This is what the Most Beneficent (Allah) had 
promised, and the Messengers spoke truth!"  
 
[36:52] 
ত  বল ব, আ িন  দদ ুভর  গ! েরিন  দ র  হ� �লো রউ খতরল? আন হিছ আেত 
এইও দ  দ  ক লহএবংসূলগ সতয ব ল ক লহ। 

[36:53] 
ونَ  إنِ كَانتَْ إلاَِّ صَيْمَةً    مْضَرہ وَاحَِ ةً فإَذَِا هہمْ جَمِيعٌ لََّ يْناَ مہ   

[36:53] 
  It will be but a single Saihah (shout, etc.), so behold! They will all be 
brought up before Us!     
 
[36:53] 
এট েত আ বেরবলএরনআ হ দ। েসনুহ তর ইত  দ সব ই রিন স ন হউি �তর আ ব। 

[36:54] 
نتہمْ تعَْمَلہونَ       فاَلْيوَْمَ لاَ تہظْلمَہ نفَْسٌ شَيْئاً وَلاَ تہجْزَوْنَ إلاَِّ مَا كہ

[36:54] 
  This Day (Day of Resurrection), none will be wronged in anything, nor will 
you be requited anything except that which you used to do.  
 
[36:54] 
িজ র দ হর ও� তজলুুনর আ বহ এবং েত ন ম র বেরবলত ই� তদ হি  ব। 

[36:55] 
لٍ فاَكِهہونَ    غہ    إنَِّ أصَْمَابَ الْجَنَّةِ الْيوَْمَ فيِ شہ

[36:55] 
  Verily, the dwellers of the Paradise, that Day, will be busy in joyful things.         
 
[36:55] 
এ দহজ ি তী িহ �নশগলা র ব। 

[36:56] 
تَّكِئہونَ    هہمْ فيِ ظِلاَلٍ عَلىَ الأْرََائكِِ مہ   هہمْ وَأزَْوَاجہ

[36:56] 
  They and their wives will be in pleasant shade, reclining on thrones.  
 
[36:56] 
ত  এবংত  দ�ী উি ব�া র বক  ন ি  ব শিস হেআল হ দ । 

[36:57] 
ا يَ َّعہونَ       لهَہمْ فيِهاَ فاَكِهةٌَ وَلهَہم مَّ

[36:57] 
  They will have therein fruits (of all kinds) and all that they ask for.  
 
[36:57] 
েসখ  হত  দজ হযা র বফল-নূলএবংম  চ ই ব। 

[36:58] 
حِيمٍ    بٍّ رَّ    سَلاَمٌ قوَْلاً مِن رَّ
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[36:58] 
  (It will be said to them)  Salamun (peace be on you), a Word from the Lord 
(Allah), Most Merciful.   
 
[36:58] 
রু  নি লহরতর  িপো রত  দ রবল আ ব স ল ন। 

[36:59] 
جْرِمہونَ    وا الْيوَْمَ أيَُّهاَ الْمہ     وَامْتاَزہ

[36:59] 
  (It will be said)  "And O you Al-Mujrimoon (criminals, polytheists, sinners, 
disbelievers in the Islamic Monotheism, wicked evil ones, etc.)! Get you 
apart this Day (from the believers).  
 
[36:59] 
েআঅি ুী ! িজেত ন িল দ আ  ম ও। 

[36:60] 
بيِنٌ    مْ عَ ہوٌّ مُّ يْطاَنَ إنَِّهہ لكَہ مْ ياَ سنَيِ َدَمَ أنَ لاَّ تعَْبہ ہوا الشَّ     ألَمَْ أعَْهَْ  إلِيَْكہ

[36:60] 
  Did I not ordain for you, O Children of Adam, that you should not worship 
Shaitan (Satan). Verily, he is a plain enemy to you.  
 
[36:60] 
েআবহী-িদন! ি ন রেত ন  দ রব ল  খ হেম, শত  হএব দতর  হ , েসেত ন  দ
�র শযশ�? 

[36:61] 
مْتقَيِمٌ      وَأنَِ اعْبہ ہونيِ هذََا صِرَاطٌ مُّ

[36:61] 
  And that you should worship Me (Alone Islamic Monotheism, and set up 
not rivals, associate-gods with Me). That is a Straight Path.   
 
[36:61] 
এবংিন এব দতর। এট ইসলিা। 

[36:62] 
مْ جِبلاًِّ كَثيِرًا أفَلَمَْ تكَہونہوا تعَْقلِہونَ      وَلقََْ  أضََلَّ مِنكہ

[36:62] 
  And indeed he (Satan) did lead astray a great multitude of you. Did you 
not, then, understand?   
 
[36:62] 
শত হেত ন  দঅ হরদল রিা��র  ক। তবুও  রেত ন  বঝু হ? 

[36:63] 
نتہمْ تہوعَ ہونَ        هذَِهِ جَهنََّمہ الَّتيِ كہ

[36:63] 
  This is Hell which you were promised!   
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[36:63] 
এইেসজ আ ি ন, ম ও দ েত ন  দ র েদ  আ ত । 

[36:64] 
ونَ    نتہمْ تكَْفہرہ     اصْلوَْهاَ الْيوَْمَ سمَِا كہ

[36:64] 
  Burn therein this Day, for that you used to disbelieve.  
 
[36:64] 
েত ন  দকফ র   িজএ ত� বশ র। 

[36:65] 
لہهہمْ سمَِا كَانہوا يكَْمِبہونَ    ناَ أيَِْ يهِمْ وَتشَْهَ ہ أرَْجہ   الْيوَْمَ نخَْتمِہ عَلىَ أفَْوَاهِهِمْ وَتہكَلِّمہ

[36:65] 
  This Day, We shall seal up their mouths, and their hands will speak to Us, 
and their legs will bear witness to what they used to earn. (It is said that ones 
left thigh will be the first to bear the witness). (Tafsir At-Tabaree, Vol. [36:22, 
Page [36:24)   
 
[36:65] 
িজি নত  দন ুখেন আএ ঁটেদবত  দআ ত িন স  ারা বল বএবংত  দি 
ত  দরৃতর নরস পযেদ ব। 

[36:66] 
ونَ وَلوَْ نشََاءہ لطََمَمْناَ عَلىَ    رَاطَ فأَنََّى يہبْصِرہ أعَْيہنهِِمْ فاَسْتبَقَہوا الصِّ     

[36:66] 
  And if it had been Our Will, We would surely have wiped out (blinded) 
their eyes, so that they would struggle for the Path, how then would they 
see?  
 
[36:66] 
ি নই� র লত  দদ ৃ�শ ি বলুার   দ তি ত ন, তখহত  ি া দ রেদৗড়  ত
চ ই লেরনহর েদখ তেিত! 

[36:67] 
ضِياًّ وَلاَ يرَْجِعہونَ وَلوَْ نشََاءہ لمََمَخْناَهہمْ عَلَ    وا مہ ى مَكَانتَهِِمْ فمََا اسْتطَاَعہ         

[36:67] 
  And if it had been Our Will, We could have transformed them (into 
animals or lifeless objects) in their places. Then they should have been 
unable to go forward (move about) nor they could have turned back. (As it 
happened with the Jews see Verse [36:7]166]The Quran).  
 
[36:67] 
ি নই� র লত  দ র���  হির   বরৃতর তি ত ন, ফ লত  ি গওচল ত
ি তহ এবংেিক হও ফ েম তি ত হ । 

[36:68] 
مْهہ فيِ الْخَلْقِ أفَلاََ يعَْقلِہونَ    رْهہ نہنكَِّ     وَمَنْ نہعَمِّ
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[36:68] 
  And he whom We grant long life, We reverse him in creation (weakness 
after strength). Will they not then understand?   
 
[36:68] 
ি নম  রদীঘরজীবহদ হর , ত  রসৃ �গত িূবর ব�  ফ  েহই। তবওু রত  ব ুঝহ ? 

[36:69] 
عْرَ وَمَا ينَبغَِي   بيِنٌ  وَمَا عَلَّمْناَهہ الشِّ لهَہ إنِْ هہوَ إلاَِّ ذِكْرٌ وَقہرَْنٌ مُّ    

[36:69] 
  And We have not taught him (Muhammad SAW) poetry, nor is it meet for 
him. This is only a Reminder and a plain Quran. 
 
[36:69] 
ি নসূল রর বত  শপ েদই হএবংত ত জ হয েশ ভহীওহ। এট েত এরউি দশও
�র শযের িহ। 

[36:70] 
   ليِہنذِرَ مَن كَانَ حَياًّ وَيمَِقَّ الْقوَْلہ عَلىَ الْكَافرِِينَ   

[36:70] 
  That he or it (Muhammad SAW or the Quran) may give warning to him 
who is living (a healthy minded the believer), and that Word (charge) may 
be justified against the disbelievers (dead, as they reject the warnings).   
 
[36:70] 
ম  ত ত হসতরর র হজী বত রএবংম  তর  ফ দ  বু শঅ ভ ম গ� ত �তআ। 

[36:71] 
ا عَمِلتَْ أيَِْ يناَ أنَْعَامًا فهَہمْ لهَاَ    مَالكِہونَ أوََلمَْ يرََوْا أنََّا خَلقَْناَ لهَہمْ مِمَّ    

[36:71] 
  Do they not see that We have created for them of what Our Hands have 
created, the cattle, so that they are their owners.   
 
[36:71] 
ত   র েদ খহ , ত  দজ হযি নিন  হজ আ  তৈতীব��  চতুনদজ�সৃ �
র  ক, অতঃিত  ইএগ ল  ন  লর। 

[36:72] 
لہونَ       وَذَلَّلْناَهاَ لهَہمْ فمَِنْهاَ رَكہوسہهہمْ وَمِنْهاَ يأَكْہ

[36:72] 
  And We have subdued them unto them so that some of them they have for 
riding and some they eat.     
 
[36:72] 
ি নএগ ল  রত  দআ  তঅসআ র  দ  ক। ফ ল এ দরতরত  দব আহএবংরতর

ত  ভপ র । 
[36:73] 

ونَ       وَلهَہمْ فيِهاَ مَناَفعِہ وَمَشَارِبہ أفَلاََ يشَْكہرہ
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[36:73] 
  And they have (other) benefits from them (besides), and they get (milk) to 
drink, will they not then be grateful?    
 
[36:73] 
ত  দজ হযচতুনদজ�ন ুযঅ হরউির  ত  ওি হী  ক। তবুওেরহত  শর  
িদ র হ ? 

[36:74] 
ونَ    ِ َلهِةًَ لعََلَّهہمْ يہنصَرہ    وَاتَّخَذہوا مِن دہونِ اللهَّ

[36:74] 
  And they have taken besides Allah aliha (gods), hoping that they might be 
helped (by those so called gods).     
 
[36:74] 
ত  িছ আি ব তর অ হরউি সযধআ র  ক ম  তত  স আ ময� াআ তি  । 

[36:75] 
ونَ    مْضَرہ نٌ  مُّ ونَ نصَْرَهہمْ وَهہمْ لهَہمْ جہ      لاَ يمَْتطَِيعہ

[36:75] 
  They cannot help them, but they will be brought forward as a troop against 
those who worshipped them (at the time of Reckoning).    
 
[36:75] 
অাচএসবউি সযত  দ রস আ মযর তসপনআ ব হ এবংএগ ল ত  দব  আহীর িুৃত
আ িস ব। 

[36:76] 
ونَ وَمَا يہعْلنِہونَ    نكَ قوَْلہهہمْ إنَِّا نعَْلمَہ مَا يہمِرُّ         فلاََ يمَْزہ

[36:76] 
  So let not their speech, then, grieve you (O Muhammad SAW). Verily, We 
know what they conceal and what they reveal.       
 
[36:76] 
অতএবত  দরা েমহিিহ  রদঃু খতহ র । ি ন জ  হম ত  েগ ি হর এবংম 

ত  �র  শযর । 
[36:77] 

بيِنٌ    نمَانہ أنََّا خَلقَْناَهہ مِن نُّطْفةٍَ فإَذَِا هہوَ خَصِيمٌ مُّ     أوََلمَْ يرََ الإِْ
[36:77] 
  Does not man see that We have created him from Nutfah (mixed male and 
female discharge semen drops). Yet behold! He (stands forth) as an open 
opponent.     
 
[36:77] 
ন হুষ রেদ খহ েম, ি নত  রসৃ �র  ক বীমরো র? অতঃিতখহইেসআ েগল�র শয
ব র বতি র ী। 
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[36:78] 
خَلْقهَہ قاَلَ مَنْ يہمْييِ الْعِظاَمَ وَهِيَ رَمِيمٌ وَضَرَبَ لنَاَ مَثلاًَ وَنمَِيَ        

[36:78] 
  And he puts forth for Us a parable, and forgets his own creation. He says  
"Who will give life to these bones when they have rotted away and became 
dust?"      
 
[36:78] 
েসিন স� রর এরঅ�ূতরা ব রহ র , অাচ েস হ জসৃ �ভু লম । েসব লের
জী বতর বঅ �সনূআ রমখহেসগ ল ি চগ ল ম  ব? 

[36:79] 
ةٍ وَهہوَ سكِہلِّ خَلْقٍ عَليِمٌ قہلْ يہمْييِهاَ الَّذِي أنَشَأهَاَ    لَ مَرَّ أوََّ    

[36:79] 
  Say  (O Muhammad SAW) "He will give life to them Who created them 
for the first time! And He is the All-Knower of every creation!"   
 
[36:79] 
বলুহ,  ম হ�ানব েসগ ল  রসৃ �র  কহ,  ত হইজী বতর বহ।  ত হসবর�র সৃ �স� রর

সনযরঅবগত। 
[36:80] 

نْهہ تہوقِ ہونَ    نَ الشَّجَرِ الأْخَْضَرِ ناَرًا فإَذَِا أنَتہم مِّ     الَّذِي جَعَلَ لكَہم مِّ
[36:80] 
  He, Who produces for you fire out of the green tree, when behold! You 
kindle therewith.    
 
[36:80] 
 ম হেত ন  দজ হযসবুজবৃপো রিগহ উৎিির হ। তখহেত ন ত ো রিগহ

ন ল ও। 
[36:81] 

قہ الْعَليِ   مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ سقِاَدِرٍ عَلىَ أنَْ يخَْلہقَ مِثْلهَہم سلَىَ وَهہوَ الْخَلاَّ مہ أوََليَْسَ الَّذِي خَلقََ المَّ     
[36:81] 
  Is not He, Who created the heavens and the earth Able to create the like of 
them? Yes, indeed! He is the All-Knowing Supreme Creator.  
 
[36:81] 
 ম হহ ভ নিলওভূনিলসৃ �র  কহ,  ত হই  রত  দঅহুরিসৃ �র তসপনহহ? আয ঁ
 ত হ নআ �� , সবর�। 

[36:82] 
نْ فيَكَہونہ    هہ إذَِا أرََادَ شَيْئاً أنَْ يقَہولَ لهَہ كہ   إنَِّمَا أمَْرہ

[36:82] 
  Verily, His Command, when He intends a thing, is only that He says to it, 
"Be!" and it is!   
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[36:82] 
 ত হমখহের হ রকুর তই� র হ, তখহত  র েরবলব লেদহ, ‘আও’ তখহইত আ ম । 

[36:83] 
بْمَانَ الَّذِي سيَِِ هِ مَلكَہوتہ كہلِّ شَيْءٍ وَإلِيَْهِ تہ    رْجَعہونَ فمَہ   

[36:83] 
  So Glorified is He and Exalted above all that they associate with Him, and 
in Whose Hands is the dominion of all things, and to Him you shall be 
returned.         
 
[36:83] 
অতএবি ব� ত হ, ম ঁআ  তসব রকু জ�এবং ত ঁই দ রেত ন �তয ব তর তআ ব। 
 

UAs-Sâffât. 37 
حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے شروع الله کا نام لے  
 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[37:1] 

افَّاتِ صَفاًّ     وَالصَّ
[37:1] 
  By those (angels) ranged in ranks (or rows).  
 
[37:1] 
শিাত  দম  স  বশআ দ ঁড়  হ , 

[37:2] 
اجِرَاتِ زَجْرًا     فاَلزَّ

[37:2] 
  By those (angels) who drive the clouds in a good way.         
 
[37:2] 
অতঃিুন র ভী ত�দশরহর ী দ, 

[37:3] 
    فاَلتَّاليِاَتِ ذِكْرًا  

[37:3] 
  By those (angels) who bring the Book and the Quran from Allah to 
mankind (Tafsir Ibn Katheer).   
 
[37:3] 
অতঃিনুখ�িবৃ তর ী দ- 
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[37:4] 
مْ لوََاحِ ٌ        إنَِّ إلِهَكَہ

[37:4] 
  Verily your Ilah (God) is indeed One (i.e. Allah);  
 
[37:4] 
 হ�েত ন  দন বুদএর। 

[37:5] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا سيَْنهَہمَا وَرَبُّ الْمَشَارِقِ       رَبُّ المَّ

[37:5] 
  Lord of the heavens and of the earth, and all that is between them, and Lord 
of every point of the suns risings. (None has the right to be worshipped but 
Allah).   
 
[37:5] 
 ত হিসন হসনূআ, মনীহওএতদভু নুযবতত সব রকুি লহরতর  এবংি লহরতর  
উদ চলসনূ আ। 

[37:6] 
نْياَ سزِِينةٍَ الْكَوَاكِبِ    مَاءَ ال ُّ     إنَِّا زَيَّنَّا المَّ

[37:6] 
  Verily! We have adorned the near heaven with the stars (for beauty).   
 
[37:6] 
 হ�ি ন হরটবততির শ রত র   জ�   সু শ  ভতর  ক। 

[37:7] 
ارِدٍ    ن كہلِّ شَيْطاَنٍ مَّ    وَحِفْظاً مِّ

[37:7] 
  And to guard against every rebellious devil.  
 
[37:7] 
এবংত  রসং পতর  ক� তযরঅব ুযশত হ ো র। 

[37:8] 
ونَ إلِىَ الْمَلإَِ الأْعَْلىَ وَيہقْذَفہونَ مِن كہلِّ جَانبٍِ    عہ     لاَ يمََّمَّ

[37:8] 
  They cannot listen to the higher group (angels) for they are pelted from 
every side.     
 
[37:8] 
ও উ�রজগ তের হ রকু�ব র তি  হ  এবংচ  দর ো রত  দ� তউ� 
 হ পির আ। 

[37:9] 
ورًا وَلهَہمْ عَذَابٌ وَاصِبٌ      دہحہ

[37:9] 
  Outcast, and theirs is a constant (or painful) torment.  
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[37:9] 
ও দ র  বত ড় হউ া শ। ও দজ হয  ক  ব নআীহশ  �। 

[37:10] 
  إلاَِّ مَنْ خَطِفَ الْخَطْفةََ فأَتَْبعََهہ شِهاَبٌ ثاَقبٌِ   

[37:10] 
  Except such as snatch away something by stealing and they are pursued by 
a flaming fire of piercing brightness. 
 
[37:10] 
ত বেরউেক ঁেন  রকুশ হেফল লনল� উ�  িিত ি� শ বহর । 

[37:11] 
نْ خَلقَْناَ إنَِّا    زِبٍ فاَسْتفَْتهِِمْ أهَہمْ أشََ ُّ خَلْقاً أمَ مَّ ن طِينٍ لاَّ خَلقَْناَهہم مِّ    

[37:11] 
  Then ask them (i.e. these polytheists, O Muhammad SAW)  "Are they 
stronger as creation, or those (others like the heavens and the earth and the 
mountains, etc.) whom We have created?" Verily, We created them of a 
sticky clay.   
 
[37:11] 
িি হত  দ র জ �সরুহ, ত  দ রসৃ �র  রিহত, হ ি নঅহযম সৃ �র  ক? ি নই
ত  দ রসৃ �র  কএঁ টলন ি ো র। 

[37:12] 
ونَ        سلَْ عَجِبْتَ وَيمَْخَرہ

[37:12] 
  Nay, you (O Muhammad SAW) wondered (at their insolence) while they 
mock (at you and at the Quran).     
 
[37:12] 
বংিি হ বকেব ুর হিত   ব ি র । 

[37:13] 
ونَ    وا لاَ يذَْكہرہ رہ     وَإذَِا ذہكِّ

[37:13] 
  And when they are reminded, they pay no attention.     
 
[37:13] 
মখহ ত  দ রেব ঝ  হ আ, তখহত  েব  ঝ হ । 

[37:14] 
ونَ       وَإذَِا رَأوَْا َيةًَ يمَْتمَْخِرہ

[37:14] 
  And when they see an Ayah (a sign, a proof, or an evidence) from Allah, 
they mock at it.  
 
[37:14] 
ত  মখহের হ হদশরহেদ খতখহ ব�ি র । 
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[37:15] 
بيِنٌ       وَقاَلہوا إنِْ هذََا إلاَِّ سِمْرٌ مُّ

[37:15] 
  And they say  "This is nothing but evident magic!   
 
[37:15] 
এবংব ল,  রকুইহ, এ মন�ম দ।ু 

[37:16] 
وثہونَ    نَّا تہرَاساً وَعِظاَمًا أئَنَِّا لمََبْعہ   أئَذَِا مِتْناَ وَكہ

[37:16] 
  "When we are dead and have become dust and bones, shall we (then) verily 
be resurrected?  
 
[37:16] 
িন মখহন ম ব, এবংন িওআ  ড়ি  তআ  ম ব, তখহও রিন  িুহু ততআব? 

[37:17] 
لہونَ    ناَ الأْوََّ    أوَََساَؤہ

[37:17] 
  "And also our fathers of old?"         
 
[37:17] 
িন  দ িতৃিুুষগ ও র? 

[37:18] 
ونَ قہلْ نعََمْ    وَأنَتہمْ دَاخِرہ    

[37:18] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Yes, and you shall then be humiliated."   
 
[37:18] 
বলুহ, আয ঁএবংেত ন আ বল  �ত। 

[37:19] 
ونَ       فإَنَِّمَا هِيَ زَجْرَةٌ وَاحَِ ةٌ فإَذَِا هہمْ ينَظہرہ

[37:19] 
  It will be a single Zajrah (shout (i.e. the second blowing of the Trumpet)), 
and behold, they will be staring!     
 
[37:19] 
ব�তঃেসউত হআ বএরি বরটশ�ন �-মখহ ত  �তযপর তা র ব। 

[37:20] 
ينِ       وَقاَلہوا ياَ وَيْلنَاَ هذََا يوَْمہ ال ِّ

[37:20] 
  They will say  "Woe to us! This is the Day of Recompense!"   
 
[37:20] 
এবংবল ব, দভুর  গযিন  দ! এট ইেত � তফল  দবস। 

[37:21] 
سہونَ    نتہمْ سهِِ تہكَذِّ    هذََا يوَْمہ الْفصَْلِ الَّذِي كہ
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[37:21] 
  (It will be said)  "This is the Day of Judgement which you used to deny."   
 
[37:21] 
বল আ ব, এট ইফস ল  দহ, ম  রেত ন  নায  বল ত। 

[37:22] 
وا الَّ    وا وَأزَْوَاجَهہمْ وَمَا كَانہوا يعَْبہ ہونَ احْشہرہ ذِينَ ظلَمَہ    

[37:22] 
  (It will be said to the angels)  "Assemble those who did wrong, together 
with their companions (from the devils) and what they used to worship.     
 
[37:22] 
এর �তরেগ হ আগ  দ র, ত  দেদ স দ র এবংম  দএব দতত  রত। 

[37:23] 
ِ فاَهْ ہوهہمْ إلِىَ صِرَاطِ الْجَمِيمِ       مِن دہونِ اللهَّ

[37:23] 
  "Instead of Allah, and lead them on to the way of flaming Fire (Hell);  
 
[37:23] 
িছ আবযতীত। অতঃিত  দ রি চ  লতর জ আ ি  নি া, 

[37:24] 
مْئہولہونَ  وَقفِہوهہمْ    إنَِّهہم مَّ   

[37:24] 
  "But stop them, verily they are to be questioned. 
 
[37:24] 
এবংত  দ রা ন ও, ত   জ�  সত আ ব; 

[37:25] 
مْ لاَ    ونَ مَا لكَہ تنَاَصَرہ   

[37:25] 
  "What is the matter with you? Why do you not help one another (as you 
used to do in the world)?"   
 
[37:25] 
েত ন  দ রআলেম, েত ন এ রঅি স আ ময রকহ ? 

[37:26] 
مْتمَْلمِہونَ        سلَْ هہمہ الْيوَْمَ مہ

[37:26] 
  Nay, but that Day they shall surrender,   
 
[37:26] 
বংত  িজ র দ হিতসনির র ী। 

[37:27] 
هہمْ عَلىَ سعَْضٍ يتَمََاءَلہونَ        وَأقَْبلََ سعَْضہ

[37:27] 
  And they will turn to one another and question one another.   

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=37&Ayah=21&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=37&Ayah=22&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=37&Ayah=23&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=37&Ayah=24&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=37&Ayah=25&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=37&Ayah=26&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

 
[37:27] 
ত  এ রঅি  দ রনুখর িন র  জ� স ব দর ব। 

[37:28] 
نتہمْ تأَتْہوننَاَ عَنِ الْيمَِينِ    مْ كہ     قاَلہوا إنَِّكہ

[37:28] 
  They will say  "It was you who used to come to us from the right side (i.e. 
from the right side of one of us and beautify for us every evil, order us for 
polytheism, and stop us from the truth i.e. Islamic Monotheism and from 
every good deed)."   
 
[37:28] 
বল ব, েত ন েত িন  দর  কড হ দরো র িস ত। 

[37:29] 
ؤْمِنيِنَ       قاَلہوا سلَ لَّمْ تكَہونہوا مہ

[37:29] 
  They will reply  "Nay, you yourselves were not believers.    
 
[37:29] 
ত  বল ব, বংেত ন েত  ব� সীই ক ল হ । 

[37:30] 
نتہمْ قوَْمًا طاَغِينَ    لْطاَنٍ سلَْ كہ ن سہ   وَمَا كَانَ لنَاَ عَليَْكہم مِّ

[37:30] 
  "And we had no authority over you. Nay! But you were transgressing 
people (disobedient, polytheists, and disbelievers).   
 
[37:30] 
এবংেত ন  দউিিন  দের হরতৃ� কলহ , বংেত ন ই ক লসীন লংঘহর ীস�দ । 

[37:31] 
   فمََقَّ عَليَْناَ قوَْلہ رَسِّناَ إنَِّا لذََائقِہونَ   

[37:31] 
  "So now the Word of our Lord has been justified against us, that we shall 
certainly (have to) taste (the torment).   
 
[37:31] 
িন  দ বি পিন  দি লহরতর  উ িইসতয আ  ক। িন  দ রঅবশই� দি� দহর ত

আ ব। 
[37:32] 

نَّا غَاوِينَ    مْ إنَِّا كہ    فأَغَْوَيْناَكہ
[37:32] 
  "So we led you astray because we were ourselves astray." 
 
[37:32] 
িন েত ন  দ রিা��র  কল ন। র  িন   হ জ ইিা�� কল ন। 
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[37:33] 
شْترَِكہونَ فإَنَِّهہمْ    يوَْمَئذٍِ فيِ الْعَذَابِ مہ    

[37:33] 
  Then verily, that Day, they will (all) share in the torment.    
 
[37:33] 
ত  সব ইেস দহশ  � তশীরআ ব। 

[37:34] 
جْرِمِينَ        إنَِّا كَذَلكَِ نفَْعَلہ ساِلْمہ

[37:34] 
  Certainly, that is how We deal with AlMujrimoon (polytheists, sinners, 
criminals, the disobedient to Allah, etc.).    
 
[37:34] 
অি ুী দস  াি নএন হবযবআ র  া  র। 

[37:35] 
ونَ    ہ يمَْتكَْبرِہ    إنَِّهہمْ كَانہوا إذَِا قيِلَ لهَہمْ لاَ إلِهََ إلاَِّ اللهَّ

[37:35] 
  Truly, when it was said to them  La ilaha ill-Allah "(none has the right to 
be worshipped but Allah)," they puffed themselves up with pride (i.e. denied 
it).   
 
[37:35] 
ত  দমখহবল আত, িছ আবযতীতের হউি সয ে◌হই, তখহত  ঔশতয�দশরহরত। 

[37:36] 
جْنہونٍ      وَيقَہولہونَ أئَنَِّا لتَاَرِكہوا َلهِتَنِاَ لشَِاعِرٍ مَّ

[37:36] 
  And (they) said  "Are we going to abandon our aliha (gods) for the sake of 
a mad poet?         
 
[37:36] 
এবংবলত, িন  রএরউ� দর বরা িন  দ উি সয দ রি তয গরব। 

[37:37] 
رْسَليِنَ     سلَْ جَاءَ ساِلْمَقِّ وَصَ َّقَ الْمہ

[37:37] 
  Nay! he (Muhammad SAW) has come with the truth (i.e. Allahs Religion - 
Islamic Monotheism and this Quran) and he confirms the Messengers 
(before him who brought Allahs religion - Islamic Monotheism).    
 
[37:37] 
হ ,  ত হসতযসআিগনহর  কহএবংসূলগ   সতযত �ীর র  কহ। 

[37:38] 
مْ لذََائقِہوا الْعَذَابِ الأْلَيِمِ        إنَِّكہ

[37:38] 
  Verily, you (pagans of Makkah) are going to taste the painful torment;     
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[37:38] 
েত ন অবশযইেবদহ দ রশ  �ি� দহ র ব। 

[37:39] 
نتہمْ تعَْمَلہونَ وَمَا    تہجْزَوْنَ إلاَِّ مَا كہ     

[37:39] 
  And you will be requited nothing except for what you used to do (evil 
deeds, sins, and Allahs disobedience which you used to do in this world);   
 
[37:39] 
েত ন ম র ত, ত ই� তফলি  ব। 

[37:40] 
خْلصَِينَ    ِ الْمہ     إلاَِّ عِباَدَ اللهَّ

[37:40] 
  Save the chosen slaves of Allah (faithful, obedient, true believers of Islamic 
Monotheism).     
 
[37:40] 
ত বত  হ, ম  িছ আব ক ইর  ব � । 

[37:41] 
عْلہومٌ        أہوْلئَكَِ لهَہمْ رِزْقٌ مَّ

[37:41] 
  For them there will be a known provision (in Paradise).  
 
[37:41] 
ত  দজ হয  ক হ রু  তু ম। 

[37:42] 
كْرَمہونَ       فوََاكِهہ وَهہم مُّ

[37:42] 
  Fruits; and they shall be honoured,   
 
[37:42] 
ফল-নূলএবংত  স�  হত। 

[37:43] 
   فيِ جَنَّاتِ النَّعِيمِ   

[37:43] 
  In the Gardens of delight (Paradise),   
 
[37:43] 
েহ ন তউদয হসনূআ। 

[37:44] 
تقَاَسلِيِنَ    رٍ مُّ   عَلىَ سہرہ

[37:44] 
  Facing one another on thrones,         
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[37:44] 
নু খ নু খআ িস হিসীহ। 

[37:45] 
عِينٍ            يہطاَفہ عَليَْهِم سكَِأٍْ  مِن مَّ

[37:45] 
  Round them will be passed a cup of pure wine;   
 
[37:45] 
ত  দ রঘু  ফ ি  বশহর আ ব�� ি হি �। 

[37:46] 
ارِسيِنَ    ةٍ لِّلشَّ     سيَْضَاءَ لذََّ

[37:46] 
  White, delicious to the drinkers,  
 
[37:46] 
সুশ�, ম ি হর ী দজ হয সু� দ।ু 

[37:47] 
   لاَ فيِهاَ غَوْلٌ وَلاَ هہمْ عَنْهاَ يہنزَفہونَ   

[37:47] 
  Neither they will have Ghoul (any kind of hurt, abdominal pain, headache, 
a sin, etc.) from that, nor will they suffer intoxication therefrom.    
 
[37:47] 
ত  তন া বযা উি দ হেহইএবংত  ত ি হ র ন ত লওআ বহ । 

[37:48] 
    وَعِنَْ هہمْ قاَصِرَاتہ الطَّرْفِ عِينٌ   

[37:48] 
  And with them will be chaste females, restraining their glances (desiring 
none except their husbands), with wide and beautiful eyes.         
 
[37:48] 
ত  দর  ক া র বহত, িত ল চহ  তু ীগ । 

[37:49] 
كْنہونٌ      كَأنََّهہنَّ سيَْضٌ مَّ

[37:49] 
  (Delicate and pure) as if they were (hidden) eggs (well) preserved. 
 
[37:49] 
েমহ ত  সু পত ডন। 

[37:50] 
هہمْ عَلىَ سعَْضٍ يتَمََاءَلہونَ      فأَقَْبلََ سعَْضہ

[37:50] 
  Then they will turn to one another, mutually questioning.   
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[37:50] 
অতঃিত  এ রঅি  দ রনুখর  জ� স ব দ র ব। 

[37:51] 
نْهہمْ إنِِّي كَانَ ليِ قرَِينٌ       قاَلَ قاَئلٌِ مِّ

[37:51] 
  A speaker of them will say  "Verily, I had a companion (in the world),    
 
[37:51] 
ত  দএরজহবল ব, িন এরস�ী কল। 

[37:52] 
قيِنَ    صَ ِّ    يقَہولہ أئَنَِّكَ لمَِنَ الْمہ

[37:52] 
  Who used to say  "Are you among those who believe (in resurrection after 
death).   
 
[37:52] 
েসবলত, তু ন র ব� সরেম, 

[37:53] 
نَّا تہرَاساً وَعِظاَمًا أئَنَِّا لمََِ ينہونَ       أئَذَِا مِتْناَ وَكہ

[37:53] 
  "(That) when we die and become dust and bones, shall we indeed (be raised 
up) to receive reward or punishment (according to our deeds)?" 
 
[37:53] 
িন মখহন ম বএবংন িওআ  ড়ি  তআব, তখহও রিন � তফল� াআব? 

[37:54] 
طَّلعِہونَ        قاَلَ هلَْ أنَتہم مُّ

[37:54] 
  (The man) said  "Will you look down?"    
 
[37:54] 
িছ আবল বহ, েত ন  রত  রউ র দ েদখ ত চ ও? 

[37:55] 
   فاَطَّلعََ فرَََهہ فيِ سَوَاءِ الْجَمِيمِ   

[37:55] 
  So he looked down and saw him in the midst of the Fire.         
 
[37:55] 
অিেসউ র দ েদখ বএবংত  রজ আ ি  ন ন ঝখ  হেদখ তি  ব। 

[37:56] 
ِ إنِْ كِ تَّ لتَہرْدِينِ       قاَلَ تاَلَّ

[37:56] 
  He said  "By Allah! You have nearly ruined me.    
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[37:56] 
েসবল ব, িছ আরসন, তু নেত িন  র�  �ংসইর  দ  ক ল। 

[37:57] 
مْضَرِينَ وَلوَْلاَ نعِْمَةہ رَسِّي    لكَہنتہ مِنَ الْمہ    

[37:57] 
  "Had it not been for the Grace of my Lord, I would certainly have been 
among those brought forth (to Hell)."         
 
[37:57] 
িন ি লহরতর  অহুধআহ আ লি নওেম েধফত রৃত দস  াইউি �তআত ন। 

[37:58] 
       أفَمََا نمَْنہ سمَِيِّتيِنَ   

[37:58] 
  (Allah informs about that true believer that he said)  "Are we then not to 
die (any more)?    
 
[37:58] 
এখহিন  দিনৃতুযআ বহ । 

[37:59] 
سيِنَ    عَذَّ    إلاَِّ مَوْتتَنَاَ الأْہولىَ وَمَا نمَْنہ سمِہ

[37:59] 
  "Except our first death, and we shall not be punished? (after we have 
entered Paradise)."         
 
[37:59] 
িন  দ�াননৃতুযক ড় এবংিন শ  � � াওআবহ । 

[37:60] 
   إنَِّ هذََا لهَہوَ الْفوَْزہ الْعَظِيمہ   

[37:60] 
  Truly, this is the supreme success!    
 
[37:60] 
 হ�এইনআ স ফলয। 

[37:61] 
فلَْيعَْمَلِ الْعَامِلہونَ لمِِثْلِ هذََا      

[37:61] 
  For the like of this let the workers work.         
 
[37:61] 
এনহস ফ লযজ হযি �নী দি �নর  উ চত। 

[37:62] 
قُّومِ    لاً أمَْ شَجَرَةہ الزَّ    أذََلكَِ خَيْرٌ نُّزہ
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[37:62] 
  Is that (Paradise) better entertainment or the tree of Zaqqoom (a horrible 
tree in Hell)?     
 
[37:62] 
এই রউতনিিয হ, হ ম �ুন বৃপ? 

[37:63] 
   إنَِّا جَعَلْناَهاَ فتِْنةًَ لِّلظَّالمِِينَ   

[37:63] 
  Truly We have made it (as) a trail for the Zalimoon (polytheists, 
disbelievers, wrong-doers, etc.).   
 
[37:63] 
ি নম  লন দজ হযএ র বিদর  ক। 

[37:64] 
جہ فيِ أصَْلِ الْجَمِيمِ       إنَِّهاَ شَجَرَةٌ تخَْرہ

[37:64] 
  Verily, it is a tree that springs out of the bottom of Hell-fire,   
 
[37:64] 
এিএরিবৃপ, ম উদগতআজ আ ি  ন নূ ল। 

[37:65] 
ياَطِينِ    و ہ الشَّ ؤہ هاَ كَأنََّهہ رہ    طلَْعہ

[37:65] 
  The shoots of its fruit-stalks are like the heads of Shayatin (devils);    
 
[37:65] 
এগ�শত  হন� রনত। 

[37:66] 
فمََالئِہونَ مِنْهاَ الْبہطہونَ فإَنَِّهہمْ لآَكِلہونَ مِنْهاَ      

[37:66] 
  Truly, they will eat thereof and fill their bellies therewith.    
 
[37:66] 
র  ফ এ রভপ র বএবংএ�  উদিূ র র ব। 

[37:67] 
نْ حَمِيمٍ       ثہمَّ إنَِّ لهَہمْ عَليَْهاَ لشََوْساً مِّ

[37:67] 
  Then on the top of that they will be given boiling water to drink so that it 
becomes a mixture (of boiling water and Zaqqoom in their bellies).   
 
[37:67] 
তদিু ত  দ রেদ আ ব। ফুট�ি  হ  ন� , 

[37:68] 
لىَ الْجَمِيمِ       ثہمَّ إنَِّ مَرْجِعَهہمْ لإَِ
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[37:68] 
  Then thereafter, verily, their return is to the flaming fire of Hell.     
 
[37:68] 
অতঃিত  দ�তয বতর হআ বজ আ ি  ন  দ র। 

[37:69] 
َساَءَهہمْ ضَالِّينَ إنَِّهہمْ ألَْفوَْا      

[37:69] 
  Verily, they found their fathers on the wrong path;     
 
[37:69] 
ত  ত  দিূবরিুুষ দ রেি  কল  বিাগ নী। 

[37:70] 
عَلىَ َثاَرِهِمْ يہهْرَعہونَ فهَہمْ      

[37:70] 
  So they (too) made haste to follow in their footsteps!    
 
[37:70] 
অতঃিত  ত দিদ ংরঅহুস  তৎি  কল। 

[37:71] 
ليِنَ         وَلقََْ  ضَلَّ قبَْلهَہمْ أكَْثرَہ الأْوََّ

[37:71] 
  And indeed most of the men of old went astray before them;      
 
[37:71] 
ত  দিূ বরওঅধবতত দ অ ুর ংশ বিাগ নী আ  কল। 

[37:72] 
نذِرِينَ         وَلقََْ  أرَْسَلْناَ فيِهِم مُّ

[37:72] 
  And indeed We sent among them warners (Messengers);    
 
[37:72] 
ি নত  দন ুযভী ত�দশরহর ীে�  র  কল ন। 

[37:73] 
نذَرِينَ      فاَنظہرْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الْمہ

[37:73] 
  Then see what was the end of those who were warned (but heeded not).   
 
[37:73] 
অতএবলপযরুহ, ম  দ রভী ত�দশর র  আ  কল, ত  দি   ত রআ  ক। 

[37:74] 
خْلصَِينَ    ِ الْمہ    إلاَِّ عِباَدَ اللهَّ

[37:74] 
  Except the chosen slaves of Allah (faithful, obedient, and true believers of 
Islamic Monotheism).   
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[37:74] 
ত বিছ আব ক ইর ব �  দরা   ভি। 

[37:75] 
جِيبہونَ وَلقََْ  ناَدَاناَ    نہوحٌ فلَنَعِْمَ الْمہ   

[37:75] 
  And indeed Nooh (Noah) invoked Us, and We are the Best of those who 
answer (the request).   
 
[37:75] 
িহআূিন  রেড র কল। ি রচনৎর ভ  বি নত  ড  রস ড়  দ  কল ন। 

[37:76] 
يْناَهہ وَأهَْلهَہ مِنَ الْكَرْبِ الْعَظِيمِ       وَنجََّ

[37:76] 
  And We rescued him and his family from the great distress (i.e. drowning),     
 
[37:76] 
ি নত  রওত ি ব বগর রএরনআ সংরটো র প র  কল ন। 

[37:77] 
يَّتهَہ هہمہ الْباَقيِنَ      وَجَعَلْناَ ذہرِّ

[37:77] 
  And, his progeny, them We made the survivors (i.e. Shem, Ham and 
Japheth).  
 
[37:77] 
এবংত বংশু দ রইি নঅব শ� ে খ কল ন। 

[37:78] 
  وَترََكْناَ عَليَْهِ فيِ الآْخِرِينَ   

[37:78] 
  And left for him (a goodly remembrance) among generations to come in 
later times    
 
[37:78] 
ি নত জ হযিবতত দন ুযএ বষে খ  দ  কেম, 

[37:79] 
  سَلاَمٌ عَلىَ نہوحٍ فيِ الْعَالمَِينَ   

[37:79] 
  Salamun (peace) be upon Nooh (Noah) (from Us) among the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists)!"  
 
[37:79] 
 ব�ব সীন ুযহূ আ� তশ  �ব ষরত েআ র। 

[37:80] 
مْمِنيِنَ      إنَِّا كَذَلكَِ نجَْزِي الْمہ
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[37:80] 
  Verily, thus We reward the Muhsinoon (good-doers - see V.2] 112).    
 
[37:80] 
ি নএভ  বইসৎরনরি হ দ রিু�ৃতর  া  র। 

[37:81] 
ؤْمِنيِنَ       إنَِّهہ مِنْ عِباَدِناَ الْمہ

[37:81] 
  Verily, he (Nooh (Noah) ) was one of Our believing slaves.   
 
[37:81] 
েস কলিন ঈন হদ ব �  দ অহযতন। 

[37:82] 
     ثہمَّ أغَْرَقْناَ الآْخَرِينَ   

[37:82] 
  Then We drowned the other (disbelievers and polytheists, etc.).    
 
[37:82] 
অতঃিি নঅি িসব ই র হন�ত র  কল ন। 

[37:83] 
سْرَاهِ    يمَ وَإنَِّ مِن شِيعَتهِِ لإَِ   

[37:83] 
  And, verily, among those who followed his (Noohs (Noah)) way (Islamic 
Monotheism) was Ibrahim (Abraham).         
 
[37:83] 
িহূআি�ী দইএরজহ কলই� আীন। 

[37:84] 
   إذِْ جَاءَ رَسَّهہ سقِلَْبٍ سَليِمٍ   

[37:84] 
  When he came to his Lord with a pure heart (attached to Allah Alone and 
none else, worshipping none but Allah Alone true Islamic Monotheism, pure 
from the filth of polytheism). 
 
[37:84] 
মখহেসত ি লহরতর   হরটসু�ু চ ত উি �তআ  কল, 

[37:85] 
    إذِْ قاَلَ لأِسَيِهِ وَقوَْمِهِ مَاذَا تعَْبہ ہونَ   

[37:85] 
  When he said to his father and to his people  "What is it that which you 
worship?         
 
[37:85] 
মখহেসত  িত ওস�দ  রব ল কলঃেত ন   র সউি সহ রক?\ 

[37:86] 
ِ تہرِي ہونَ       أئَفِْكًا َلهِةًَ دہونَ اللهَّ
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[37:86] 
  "Is it a falsehood aliha (gods) other than Allah that you seek?    
 
[37:86] 
েত ন  রিছ আবযতীত নায উি সযর নহ  রক? 

[37:87] 
     فمََا ظَنُّكہم سرَِبِّ الْعَالمَِينَ   

[37:87] 
  "Then what do you think about the Lord of the Alameen (mankind, jinns, 
and all that exists)?" 
 
[37:87] 
 ব�জগ তি লহরতর  স� রর েত ন  দু     র? 

[37:88] 
ومِ        فنَظََرَ نظَْرَةً فيِ النُّجہ

[37:88] 
  Then he cast a glance at the stars (to deceive them),     
 
[37:88] 
অতঃিেসএরব ত র  দ� তলপয রল। 

[37:89] 
   فقَاَلَ إنِِّي سَقيِمٌ   

[37:89] 
  And he said  "Verily, I am sick (with plague. He did this trick to remain in 
their temple of idols to destroy them and not to accompany them to the 
pagans feast)."   
 
[37:89] 
এবংবললঃি নিী ড়ত। 

[37:90] 
ْ سرِِينَ       فتَوََلَّوْا عَنْهہ مہ

[37:90] 
  So they turned away from him, and departed (for fear of the disease).  
 
[37:90] 
অতঃিত  ত � ত িে ফ  চ ল েগল। 

[37:91] 
لہونَ     فرََاغَ إلِىَ َلهِتَهِِمْ فقَاَلَ ألاََ تأَكْہ

[37:91] 
  Then he turned to their aliha (gods) and said  "Will you not eat (of the 
offering before you)?  
 
[37:91] 
অতঃিেসত  দেদব ল ,  গ েুরলএবংবললঃ েত ন খ �হ েরহ? 

[37:92] 
مْ لاَ تنَطِقہونَ      مَا لكَہ
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[37:92] 
  "What is the matter with you that you speak not?"   
 
[37:92] 
েত ন  দ রআলেম, রা বলকহ ? 

[37:93] 
  فرََاغَ عَليَْهِمْ ضَرْساً ساِلْيمَِينِ   

[37:93] 
  Then he turned upon them, striking (them) with (his) right hand. 
 
[37:93] 
অতঃিেস�বলিঘ  তত  দউিঝ ঁ ি  িড়ল। 

[37:94] 
   فأَقَْبلَہوا إلِيَْهِ يزَِفُّونَ   

[37:94] 
  Then they (the worshippers of idols) came, towards him, hastening.   
 
[37:94] 
তখহেল রজহত  দ রকু টএ ল ভীত-স�� ি দ। 

[37:95] 
سہ ہونَ مَا تنَْمِتہونَ قاَلَ أتَعَْ      

[37:95] 
  He said  "Worship you that which you (yourselves) carve?    
 
[37:95] 
েসবললঃেত ন �আ� হ নরতি া িূজ র েরহ? 

[37:96] 
مْ وَمَا تعَْمَلہونَ    ہ خَلقَكَہ    وَاللهَّ

[37:96] 
  "While Allah has created you and what you make!" 
 
[37:96] 
অাচিছ আেত ন  দ রএবংেত ন ম  হনর   রকসব ই রসৃ �র  কহ। 

[37:97] 
   قاَلہوا اسْنہوا لهَہ سہنْياَناً فأَلَْقہوهہ فيِ الْجَمِيمِ   

[37:97] 
  They said  "Build for him a building (it is said that the building was like a 
furnace) and throw him into the blazing fire!"         
 
[37:97] 
ত  বললঃএজ হযএরি ভত হনর  রএবং অতঃিত  রিগ হ� ি হ পির। 

[37:98] 
    فأَرََادہوا سهِِ كَيًْ ا فجََعَلْناَهہمہ الأْسَْفلَيِنَ   

[37:98] 
  So they plotted a plot against him, but We made them the lowest.   
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[37:98] 
ত িত  ত  বু শনআ ষড়ম�িঁট ত চ ইল,  র�ি নত  দ রইি ভূতর  দল ন। 

[37:99] 
    وَقاَلَ إنِِّي ذَاهِبٌ إلِىَ رَسِّي سَيهَِْ ينِ   

[37:99] 
  And he said (after his rescue from the fire)  "Verily, I am going to my Lord. 
He will guide me!"  
 
[37:99] 
েসবললঃি নিন ি লহরতর   দ রচলল ন,  ত হ িন  রিা�দশরহর বহ। 

[37:100] 
المِِينَ       رَبِّ هبَْ ليِ مِنَ الصَّ

[37:100] 
  "My Lord! Grant me (offspring) from the righteous."   
 
[37:100] 
েআিন িও  দগ ! িন  রএরসৎিু�দ হ র। 

[37:101] 
لاَمٍ حَليِمٍ    رْناَهہ سغِہ    فبَشََّ

[37:101] 
  So We gave him the glad tidings of a forbearing boy.    
 
[37:101] 
সুত ংি নত  রএরসআহশীলিু �সুসংব দদ হ রল ন। 

[37:102] 
ا سلَغََ مَعَهہ    كَ فاَنظہرْ مَاذَا ترََى قاَلَ ياَ أسَتَِ افْعَلْ مَا فلَمََّ عْيَ قاَلَ ياَ سہنيََّ إنِِّي أرََى فيِ الْمَناَمِ أنَِّي أذَْسمَہ المَّ

اسرِِينَ  ہ مِنَ الصَّ نيِ إنِ شَاءَ اللهَّ    تہؤْمَرہ سَتجَِ ہ
[37:102] 
  And, when he (his son) was old enough to walk with him, he said  "O my 
son! I have seen in a dream that I am slaughtering you (offer you in sacrifice 
to Allah), so look what you think!" He said  "O my father! Do that which 
you are commanded, Insha Allah (if Allah will), you shall find me of As-
Sabirin (the patient ones, etc.)."  
 
[37:102] 
অতঃিেসমখহ িত স  াচল  ফ র ব স উিহীতআল, তখহই� আীনত  রবললঃ
বৎস! ি ন� �েদ খ ম, েত ন  রম বআর ক; এখহ েত ন অ ভনত রেদখ। েসবললঃ িত ঃ! 
িিহ  রম ি দশর আ  ক, ত ইরুহ। িছ আ চ  আেত িি হিন  রসবর ীি  বহ। 

[37:103] 
ا أسَْلمََا وَتلََّهہ للِْجَبيِنِ      فلَمََّ

[37:103] 
  Then, when they had both submitted themselves (to the Will of Allah), and 
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he had laid him prostrate on his forehead (or on the side of his forehead for 
slaughtering); 
 
[37:103] 
মখহ িত -িু�উভ ইিহুগতয�র শরলএবং ই� আীনত  রম বআর জ হযশ  তরল। 

[37:104] 
    وَناَدَيْناَهہ أنَْ ياَ إسِْرَاهِيمہ   

[37:104] 
  And We called out to him  "O Abraham!   
 
[37:104] 
তখহি নত  রেড রবলল নঃেআ ই� আীন, 

[37:105] 
مْمِنيِنَ    ؤْياَ إنَِّا كَذَلكَِ نجَْزِي الْمہ قْتَ الرُّ  قَْ  صَ َّ

[37:105] 
  You have fulfilled the dream (vision)!" Verily! Thus do We reward the 
Muhsinoon (good-doers - see V.2] 112).  
 
[37:105] 
তু নেত �� রস তযি  তর েদখ  ল! ি ন এভ  বইসৎরনত দ র� তদ হ দ া  র। 

[37:106] 
بيِنہ       إنَِّ هذََا لهَہوَ الْبلاََءہ الْمہ

[37:106] 
  Verily, that indeed was a manifest trial         
 
[37:106] 
 হ�এট এরসুন�িীপ । 

[37:107] 
 وَفََ يْناَهہ سذِِسْحٍ عَظِيمٍ   

[37:107] 
  And We ransomed him with a great sacrifice (i.e. a ram);  
 
[37:107] 
ি নত ি ব তর  দল নম বআর জ হযএর নআ হজ�। 

[37:108] 
   وَترََكْناَ عَليَْهِ فيِ الآْخِرِينَ   

[37:108] 
  And We left for him (a goodly remembrance) among generations (to come) 
in later times. 
 
[37:108] 
ি নত জ হযএ বষিিবতত দন ুযে খ  দ  কেম, 

[37:109] 
  سَلاَمٌ عَلىَ إسِْرَاهِيمَ   

[37:109] 
  Salamun (peace) be upon Ibrahim (Abraham)!"   
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[37:109] 
ই� আী ন� তস ল নব ষরতেআ র। 

[37:110] 
مْمِنيِنَ كَذَلكَِ    نجَْزِي الْمہ  

[37:110] 
  Thus indeed do We reward the Muhsinoon (good-doers - see V.2] 112).  
 
[37:110] 
এন হভ  বি নসৎরনত দ র� তদ হ দ  া  র। 

[37:111] 
ؤْمِنيِنَ      إنَِّهہ مِنْ عِباَدِناَ الْمہ

[37:111] 
  Verily, he was one of Our believing slaves.   
 
[37:111] 
েস কলিন  ব� সীব �  দ এরজহ। 

[37:112] 
المِِينَ    نَ الصَّ رْناَهہ سإِسِْمَاقَ نبَيِاًّ مِّ    وَسشََّ

[37:112] 
  And We gave him the glad tidings of Ishaque (Isaac) a Prophet from the 
righteous.  
 
[37:112] 
ি নত  রসুসংব দ দ  কইসআ  র, েস সৎরনত দনুযো রএরজহহবী। 

[37:113] 
بيِنٌ    مْمِنٌ وَظاَلمٌِ لِّنفَْمِهِ مہ يَّتهِِمَا مہ    وَساَرَكْناَ عَليَْهِ وَعَلىَ إسِْمَاقَ وَمِن ذہرِّ

[37:113] 
  We blessed him and Ishaque (Isaac), and of their progeny are (some) that 
do right, and some that plainly wrong themselves.    
 
[37:113] 
ত  রএবংইসআ র রি নবরতদ হর  ক। ত  দ বংশু দন ুযরতরসৎরনতএবং

রতর হ জ দউিন�জলুুনর ী। 
[37:114] 

ونَ      وَلقََْ  مَننََّا عَلىَ مہوسَى وَهاَرہ
[37:114] 
  And, indeed We gave Our Grace to Moosa (Moses) and Haroon (Aaron).  
 
[37:114] 
ি নঅহুধআর  কল ননূস ওআ ু হ � ত। 

[37:115] 
يْناَهہمَا وَقوَْمَهہمَا مِنَ الْكَرْبِ الْعَظِيمِ       وَنجََّ

[37:115] 
  And We saved them and their people from the great distress;  
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[37:115] 
ত  দ রওত  দস�দ  রউশ র  কনআ  সংরটো র। 

[37:116] 
  وَنصََرْناَهہمْ فكََانہوا هہمہ الْغَالبِيِنَ   

[37:116] 
  And helped them, so that they became the victors;  
 
[37:116] 
ি নত  দ রস আ মযর  কল ন, ফ লত  ই কল  বজী। 

[37:117] 
مْتبَيِنَ وََتيَْناَهہمَا الْكِتاَبَ    الْمہ   

[37:117] 
  And We gave them the clear Scripture;  
 
[37:117] 
ি নউভ র দ  কল নসুন� রত ব। 

[37:118] 
رَاطَ    مْتقَيِمَ وَهََ يْناَهہمَا الصِّ الْمہ     

[37:118] 
  And guided them to the Right Path; 
 
[37:118] 
এবংত  দ রসলিা�দশরহ র  কল ন। 

[37:119] 
الآْخِرِينَ وَترََكْناَ عَليَْهِمَا فيِ      

[37:119] 
  And We left for them (a goodly remembrance) among generations (to 
come) in later times;   
 
[37:119] 
ি নত  দজ হযিবতত দন ুযএ বষে খ  দ  কেম, 

[37:120] 
ونَ        سَلاَمٌ عَلىَ مہوسَى وَهاَرہ

[37:120] 
  Salamun (peace) be upon Moosa (Moses) and Haroon (Aaron)!"     
 
[37:120] 
নসূ ওআ ু হ� তস ল নব ষরত েআ র। 

[37:121] 
مْمِنيِنَ      إنَِّا كَذَلكَِ نجَْزِي الْمہ

[37:121] 
  Verily, thus do We reward the Muhsinoon (good-doers - see V.2] 112).   
 
[37:121] 
এভ  বি নসৎরনত দ র� তদ হ দ  া  র। 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=37&Ayah=115&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=37&Ayah=116&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=37&Ayah=117&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=37&Ayah=118&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=37&Ayah=119&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=37&Ayah=120&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=37&Ayah=121&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[37:122] 
ؤْمِنيِنَ      إنَِّهہمَا مِنْ عِباَدِناَ الْمہ

[37:122] 
  Verily! They were two of Our believing slaves.   
 
[37:122] 
ত  উভ ই কলিন  ব� সীব �  দ অহযতন। 

[37:123] 
رْسَليِنَ       وَإنَِّ إلِْياََ  لمَِنَ الْمہ

[37:123] 
  And verily, Iliyas (Elias) was one of the Messengers.   
 
[37:123] 
 হ�ইই ল স কলসূল। 

[37:124] 
  إذِْ قاَلَ لقِوَْمِهِ ألاََ تتََّقہونَ   

[37:124] 
  When he said to his people  "Will you not fear Allah?         
 
[37:124] 
মখহেসত স�দ  রবললঃেত ন  রভর হ ? 

[37:125] 
ونَ سعَْلاً    ونَ أحَْمَنَ الْخَالقِيِنَ أتََْ عہ وَتذََرہ  

[37:125] 
  "Will you call upon Bal (a well- known idol of his nation whom they used 
to worship) and forsake the Best of creators,   
 
[37:125] 
েত ন  রব ’িলেদবত এব দতর বএবং স বর তন��  রি তয গর ব। 

[37:126] 
ليِنَ    مہ الأْوََّ مْ وَرَبَّ َساَئكِہ َ رَسَّكہ    اللهَّ

[37:126] 
  "Allah, your Lord and the Lord of your forefathers?"    
 
[37:126] 
 ম হিছ আেত ন  দি লহরতর  এবংেত ন  দ িূবরিুুষ দি লহরতর  ? 

[37:127] 
ونَ    مْضَرہ سہوهہ فإَنَِّهہمْ لمَہ    فكََذَّ

[37:127] 
  But they denied him (Iliyas (Elias)), so they will certainly be brought forth 
(to the punishment),   
 
[37:127] 
অতঃিত  ত  র নায � তিিরল। অতএব ত  অবশযইেধফত আ িস ব। 

[37:128] 
خْلصَِينَ    ِ الْمہ    إلاَِّ عِباَدَ اللهَّ
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[37:128] 
  Except the chosen slaves of Allah.   
 
[37:128] 
 র�িছ আত ’িল খ ঁিব � গ  হ। 

[37:129] 
   وَترََكْناَ عَليَْهِ فيِ الآْخِرِينَ   

[37:129] 
  And We left for him (a goodly remembrance) among generations (to come) 
in later times;    
 
[37:129] 
ি নত জ হযিবতত দন ুযএ বষ ে খ  দ  কেম, 

[37:130] 
   سَلاَمٌ عَلىَ إلِْ ياَسِينَ   

[37:130] 
  Salamun (peace) be upon Ilyaseen (Elias)!"  
 
[37:130] 
ই ল  স� তস ল নব ষরতেআ র! 

[37:131] 
مْمِنيِنَ       إنَِّا كَذَلكَِ نجَْزِي الْمہ

[37:131] 
  Verily, thus do We reward the Muhsinoon (good-doers, who perform good 
deeds totally for Allahs sake only - see V.2] 112).    
 
[37:131] 
এভ  বইি নসৎরনত দ র� তদ হ দ  া  র। 

[37:132] 
ؤْمِنيِنَ إنَِّهہ مِنْ عِباَدِناَ    الْمہ      

[37:132] 
  Verily, he was one of Our believing slaves.   
 
[37:132] 
েস কলিন  ব� সীব �  দ অ�ভূর ি। 

[37:133] 
رْسَليِنَ وَإنَِّ لہوطاً    لَّمِنَ الْمہ    

[37:133] 
  And verily, Lout (Lot) was one of the Messengers.  
 
[37:133] 
 হ�লূত ক লহসূলগ  এরজহ। 

[37:134] 
يْناَهہ    وَأهَْلهَہ أجَْمَعِينَ إذِْ نجََّ  

[37:134] 
  When We saved him and his family, all,   
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[37:134] 
মখহি নত  রওত ি ব  সব ই রউশ  র  কল ন; 

[37:135] 
وزًا فيِ الْغَاسرِِينَ إلاَِّ    عَجہ   

[37:135] 
  Except an old woman (his wife) who was among those who remained 
behind.  
 
[37:135] 
 র�এরবৃশ  রক ড় ; েসঅহয হয দ স � ো র গ  কল। 

[37:136] 
رْناَ الآْخَرِينَ      ثہمَّ دَمَّ

[37:136] 
  Then We destroyed the rest (i.e. the towns of Sodom at the place of the 
Dead Sea (now) in Palestine). (See the "Book of History" by Ibn Katheer).   
 
[37:136] 
অতঃিঅব শ� দ রি নসনূ লউৎি িত র  কল ন। 

[37:137] 
صْبمِِينَ    ونَ عَليَْهِم مُّ رُّ مْ لتَمَہ     وَإنَِّكہ

[37:137] 
  Verily, you pass by them in the morning.    
 
[37:137] 
েত ন েত ন  দ�ংস� িউি দ গনহর েভ েবল  

[37:138] 
   وَساِللَّيْلِ أفَلاََ تعَْقلِہونَ   

[37:138] 
  And at night; will you not then reflect? 
 
[37:138] 
এবংস�য , ত ি ও রেত ন েব ঝ হ ? 

[37:139] 
رْسَليِنَ      وَإنَِّ يہونہسَ لمَِنَ الْمہ

[37:139] 
  And, verily, Yoonus (Jonah) was one of the Messengers.   
 
[37:139] 
িইউহুসও ক লহিগ�গ  এরজহ। 

[37:140] 
ونِ      إذِْ أسَقََ إلِىَ الْفہلْكِ الْمَشْمہ

[37:140] 
  When he ran to the laden ship,   
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[37:140] 
মখহি  ল  ত হেব ঝ ইেহৗর  গ  েিৗঁ ক ক লহ। 

[37:141] 
ْ حَضِينَ       فمََاهمََ فكََانَ مِنَ الْمہ

[37:141] 
  He (agreed to) cast lots, and he was among the losers, 
 
[37:141] 
অতঃিলট ী(সু ত) র  ল ত হেদ ষীস বয� আ লহ। 

[37:142] 
وتہ وَهہوَ مہ    ليِمٌ فاَلْتقَمََهہ الْمہ    

[37:142] 
  Then a (big) fish swallowed him and he had done an act worthy of blame.   
 
[37:142] 
অতঃিএরিন কত ঁ র গ লেফলল, তখহ ত হ অি ুীগ যআ  ক লহ। 

[37:143] 
مَبِّمِينَ       فلَوَْلاَ أنََّهہ كَانَ مِنَ الْمہ

[37:143] 
  Had he not been of them who glorify Allah,   
 
[37:143] 
ম দ ত হিছ আতসবীআি েহ  র তহ, 

[37:144] 
  للَبَثَِ فيِ سطَْنهِِ إلِىَ يوَْمِ يہبْعَثہونَ   

[37:144] 
  He would have indeed remained inside its belly (the fish) till the Day of 
Resurrection.    
 
[37:144] 
ত বত ঁ রের নত দবসিমর�ন  কেি টই া র তআত। 

[37:145] 
    فنَبَذَْناَهہ ساِلْعَرَاءِ وَهہوَ سَقيِمٌ   

[37:145] 
  But We cast him forth on the naked shore while he was sick,    
 
[37:145] 
অতঃিি নত ঁ রএর ব�ী র- বজহ� �   হ পিরল ন, তখহ ত হ ক লহু�। 

[37:146] 
ن يقَْطِينٍ        وَأنَبتَْناَ عَليَْهِ شَجَرَةً مِّ

[37:146] 
  And We caused a plant of gourd to grow over him.   
 
[37:146] 
ি নত ঁউিএরলত  ব শ�বৃপউদগত রল ন। 
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[37:147] 
يزَِي ہونَ وَأرَْسَلْناَهہ إلِىَ مِئةَِ ألَْفٍ أوَْ      

[37:147] 
  And We sent him to a hundred thousand (people) or even more.  
 
[37:147] 
এবংত ঁ র, লপব ত ত  ুরেল  র� ত ে� রল ন। 

[37:148] 
   فآَمَنہوا فمََتَّعْناَهہمْ إلِىَ حِينٍ   

[37:148] 
  And they believed; so We gave them enjoyment for a while.  
 
[37:148] 
ত   ব� স� িহরলঅতঃিি নত  দ র  হ রু  তসনিমর�জীব হ ি ভ গর ত
 দল ন। 

[37:149] 
   فاَسْتفَْتهِِمْ ألَرَِسِّكَ الْبنَاَتہ وَلهَہمہ الْبنَہونَ   

[37:149] 
  Now ask them (O Muhammad SAW)  "Are there (only) daughters for your 
Lord and sons for them?"   
 
[37:149] 
এব ত  দ র জ �সরুহ, েত ন ি লহরতর   জ হয ররহয স� হ  কএবংত  দজ হয
 রিু�-স� হ। 

[37:150] 
إنِاَثاً وَهہمْ شَاهِ ہونَ أمَْ خَلقَْناَ الْمَلاَئكَِةَ      

[37:150] 
  Or did We create the angels females while they were witnesses?  
 
[37:150] 
হ  রি নত  দউি � ত তেফ শত গ  র হ ীর িসৃ �র  ক? 

[37:151] 
نْ إفِْكِهِمْ ليَقَہولہونَ      ألاََ إنَِّهہم مِّ

[37:151] 
  Verily, it is of their falsehood that they (Quraish pagans) say  
 
[37:151] 
েজ হ , ত  নহগড় উ ির েম, 

[37:152] 
ہ وَإنَِّهہمْ لكََاذِسہونَ         وَلََ  اللهَّ

[37:152] 
  "Allah has begotten off spring or children (i.e. angels are the daughters of 
Allah)?" And, verily, they are liars!   
 
[37:152] 
িছ আস� হজ� দ  কহ।  হ�ত    নায ব দী। 
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[37:153] 
  أصَْطفَىَ الْبنَاَتِ عَلىَ الْبنَيِنَ   

[37:153] 
  Has He (then) chosen daughters rather than sons?    
 
[37:153] 
 ত হ রিু�-স�  হ� লরহয -স� হ িক�র  কহ? 

[37:154] 
مْ كَيْفَ تمَْكہمہونَ       مَا لكَہ

[37:154] 
  What is the matter with you? How do you decide?   
 
[37:154] 
েত ন  দ রআল? েত ন  দএেরনহ  স� �? 

[37:155] 
ونَ      أفَلاََ تذََكَّرہ

[37:155] 
  Will you not then remember?  
 
[37:155] 
েত ন  রঅহুু বহরহ ? 

[37:156] 
بيِنٌ    لْطاَنٌ مُّ مْ سہ   أمَْ لكَہ

[37:156] 
  Or is there for you a plain authority?   
 
[37:156] 
হ  রেত ন  দর  কসুন�ের হদলীল   ক? 

[37:157] 
نتہمْ صَادِقيِنَ    مْ إنِ كہ    فأَتْہوا سكِِتاَسكِہ

[37:157] 
  Then bring your Book if you are truthful!  
 
[37:157] 
েত ন সতযব দীআ লেত ন  দ রত ব িহ। 

[37:158] 
ونَ  وَجَعَلہوا سيَْنهَہ وَسيَْنَ الْجِنَّةِ نمََباً وَلقََ ْ    مْضَرہ عَلمَِتِ الْجِنَّةہ إنَِّهہمْ لمَہ   

[37:158] 
  And they have invented a kinship between Him and the jinns, but the jinns 
know well that they have indeed to appear (before Him) (i.e. they will be 
brought for accounts).   
 
[37:158] 
ত  িছ আও নহ দন ুযস�রর স বয� র  ক, অাচ ন হ জ  হেম, ত  েধফত আ 
িস ব। 
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[37:159] 
ا يصَِفہونَ    ِ عَمَّ بْمَانَ اللهَّ     سہ

[37:159] 
  Glorified is Allah! (He is Free) from what they attribute unto Him!  
 
[37:159] 
ত  ম ব লত ো রিছ আি ব�। 

[37:160] 
   ِ خْلصَِينَ إلاَِّ عِباَدَ اللهَّ الْمہ   

[37:160] 
  Except the slaves of Allah, whom He choses (for His Mercy i.e. true 
believers of Islamic Monotheism who do not attribute false things unto 
Allah). 
 
[37:160] 
ত বম  িছ আ হ� ব হব � , ত   েধফত আ িস বহ । 

[37:161] 
مْ وَمَا تعَْبہ ہونَ      فإَنَِّكہ

[37:161] 
  So, verily you (pagans) and those whom you worship (idols).  
 
[37:161] 
অতএবেত ন এবংেত ন ম  দউি সহ  র, 

[37:162] 
  مَا أنَتہمْ عَليَْهِ سفِاَتنِيِنَ   

[37:162] 
  Cannot lead astray (turn away from Him (Allah) anyone of the believers), 
 
[37:162] 
ত  দর উ রইেত ন িছ আস� রর  ব� � র তি  বহ । 

[37:163] 
     إلاَِّ مَنْ هہوَ صَالِ الْجَمِيمِ   

[37:163] 
  Except those who are predestined to burn in Hell!     
 
[37:163] 
শুুন �ত  দক ড় ম  জ আ ি  ন েিৗক  ব। 

[37:164] 
عْلہومٌ       وَمَا مِنَّا إلاَِّ لهَہ مَقاَمٌ مَّ

[37:164] 
  There is not one of us (angels) but has his known place (or position);        
[37:164] 
িন  দ� তয রজহয  ক হ দর� � হ। 

[37:165] 
افُّونَ      وَإنَِّا لنَمَْنہ الصَّ
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[37:165] 
  Verily, we (angels), we stand in rows for the prayers (as you Muslims stand 
in rows for your prayers);    
 
[37:165] 
এবংিন ইস  বশভ  বদি ন হ া  র। 

[37:166] 
ونَ    مَبِّمہ    وَإنَِّا لنَمَْنہ الْمہ

[37:166] 
  Verily, we (angels), we are they who glorify (Allahs Praises i.e. perform 
prayers).   
 
[37:166] 
এবংিন ইিছ আি ব�ত েঘ ষ   র । 

[37:167] 
ا ليَقَہولہونَ وَإنِْ كَانہو     

[37:167] 
  And indeed they (Arab pagans) used to say;   
 
[37:167] 
ত  েত বলতঃ 

[37:168] 
ليِنَ    نَ الأْوََّ     لوَْ أنََّ عِنَ ناَ ذِكْرًا مِّ

[37:168] 
  "If we had a reminder as had the men of old (before the coming of Prophet 
Muhammad SAW as a Messenger of Allah).      
 
[37:168] 
ম দিন  দর  কিূবরবতত দের হউি দশ া রত, 

[37:169] 
خْلصَِينَ    ِ الْمہ نَّا عِباَدَ اللهَّ   لكَہ

[37:169] 
  "We would have indeed been the chosen slaves of Allah (true believers of 
Islamic Monotheism)!"  
 
[37:169] 
ত বিন অবশযইিছ আন হ হীতব �  আত ন। 

[37:170] 
وا سهِِ فمََوْفَ يعَْلمَہونَ       فكََفرَہ

[37:170] 
  But (now that the Quran has come) they disbelieve therein (i.e. in the 
Quran and in Prophet Muhammad SAW , and all that which he brought, the 
Divine Revelation), so they will come to know!   
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[37:170] 
ব�তঃত  এইের িহ রঅ�ীর র  ক। এখহ শী�ইত  েজ হ হ তি  ব, 

[37:171] 
رْسَليِنَ     وَلقََْ  سَبقَتَْ كَلمَِتہناَ لعِِباَدِناَ الْمہ

[37:171] 
  And, verily, Our Word has gone forth of old for Our slaves, the 
Messengers,   
 
[37:171] 
িন  সূলওব � গ  বয ি  িন এই ব রযসতযআ  কেম, 

[37:172] 
ونَ    ورہ    إنَِّهہمْ لهَہمہ الْمَنصہ

[37:172] 
  That they verily would be made triumphant.  
 
[37:172] 
অবশযইত  স আ ময� াআ। 

[37:173] 
نَ ناَ لهَہمہ الْغَالبِہونَ      وَإنَِّ جہ

[37:173] 
  And that Our hosts, they verily would be the victors. 
 
[37:173] 
িিন ব  আহীইআ বজী। 

[37:174] 
  فتَوََلَّ عَنْهہمْ حَتَّى حِينٍ   

[37:174] 
  So turn away (O Muhammad SAW) from them for a while,  
 
[37:174] 
অতএবিি হ রকুর  লজ হযত  দ রউ িপ  রুহ। 

[37:175] 
ونَ       وَأسَْصِرْهہمْ فمََوْفَ يہبْصِرہ

[37:175] 
  And watch them and they shall see (the punishment)!   
 
[37:175] 
এবংত  দ রেদখ তা কহ। শী�ইত  ওএ ি   নেদ খেহ ব। 

[37:176] 
  أفَبَعَِذَاسنِاَ يمَْتعَْجِلہونَ   

[37:176] 
  Do they seek to hasten on Our Torment?  
 
[37:176] 
িন িম ব রত   তর নহ র ? 
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[37:177] 
نذَرِينَ فإَذَِا نزََلَ    سمَِاحَتهِِمْ فمََاءَ صَباَحہ الْمہ     

[37:177] 
  Then, when it descends into their courtyard (i.e. near to them), evil will be 
the morning for those who had been warned! 
 
[37:177] 
অতঃিমখহত  দি �হ িম বহ  মলআ ব, তখহ ম  দ রসতরর র আ  কল, ত  দ
সর লেবল িআ বখুবইন�। 

[37:178] 
  وَتوََلَّ عَنْهہمْ حَتَّى حِينٍ   

[37:178] 
  So turn (O Muhammad SAW) away from them for a while,  
 
[37:178] 
িি হ রকুর  লজ হযত  দ রউ িপ  রুহ। 

[37:179] 
ونَ       وَأسَْصِرْ فمََوْفَ يہبْصِرہ

[37:179] 
  And watch and they shall see (the torment)!  
 
[37:179] 
এবংেদখ তা কহ, শী�ইত  ওএি   নেদ খ েহ ব। 

[37:180] 
بْمَانَ رَسِّكَ رَبِّ الْعِزَّ    ا يصَِفہونَ سہ ةِ عَمَّ   

[37:180] 
  Glorified be your Lord, the Lord of Honour and Power! (He is free) from 
what they attribute unto Him!   
 
[37:180] 
ি ব�িিহ িও  দগ  সত ,  ত হ স�  হতওি ব�ম ত  ব রহ র ত ো র। 

[37:181] 
رْسَليِنَ      وَسَلاَمٌ عَلىَ الْمہ

[37:181] 
  And peace be on the Messengers!    
 
[37:181] 
িগ�গ  � তস ল নব ষরত েআ র। 

[37:182] 
ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ       وَالْمَمْ ہ لَِّ

[37:182] 
  And all the praise and thanks be to Allah, Lord of the Alameen (mankind, 
jinns and all that exists).  
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[37:182] 
সন��শংস  ব�ি লরিছ আ  হ নত। 
 
 

USâd. 38 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[38:1] 

كْرِ      ص وَالْقہرَْنِ ذِي الذِّ
[38:1] 
  Sad (These letters (Sad etc.) are one of the miracles of the Quran and none 
but Allah (Alone) knows their meanings). By the Quran full of reminding. 
 
[38:1] 
েক  দ। শিাউি দশিূ রের ি হ, 

[38:2] 
ةٍ وَشِقاَقٍ    وا فيِ عِزَّ    سلَِ الَّذِينَ كَفرَہ

[38:2] 
  Nay, those who desbelieve are in false pride and opposition.   
 
[38:2] 
বংম  র  ফ, ত  অআংর ও ব   ুত   লা। 

[38:3] 
ن قرَْنٍ فنَاَدَوْا وَلاَتَ حِينَ مَناَصٍ كَمْ أهَْلكَْناَ مِن قبَْلهِِم مِّ        

[38:3] 
  How many a generation We have destroyed before them, and they cried out 
when there was no longer time for escape!  
 
[38:3] 
ত  দি গি নরতজহ গ �ী র�ংসর  ক, অতঃি ত  িতর হ দর তশুর  ক র�
ত  দ হ�ৃ তল  ভসন কলহ । 

[38:4] 
نذِرٌ    ونَ هذََا سَاحِرٌ كَذَّابٌ  وَعَجِبہوا أنَ جَاءَهہم مُّ نْهہمْ وَقاَلَ الْكَافرِہ مِّ   

[38:4] 
  And they (Arab pagans) wonder that a warner (Prophet Muhammad SAW) 
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has come to them from among themselves! And the disbelievers say  "This 
(Prophet Muhammad SAW) is a sorcerer, a liar.         
 
[38:4] 
ত   বক ব ুর েম, ত  দইর  কত  দন ুয ো রএরজহসতরর র ীিগনহর  কহ। 
ির  ফ ব লএ-েত এর নায চ ী ম দরু। 

[38:5] 
جَابٌ  أجََعَلَ الآْلهِةََ    إلِهَاً وَاحًِ ا إنَِّ هذََا لشََيْءٌ عہ    

[38:5] 
  "Has he made the aliha (gods) (all) into One Ilah (God - Allah). Verily, this 
is a curious thing!"  
 
[38:5] 
েস রবহউি  সযি ব তর এরউি  সযউি সহ  স বয�র  দ  ক।  হ�এট এর

 বকরবয ি । 
[38:6] 

مْ إنَِّ هذََا لشََيْءٌ يہرَادہ    وا عَلىَ َلهِتَكِہ    وَانطلَقََ الْمَلأَہ مِنْهہمْ أنَِ امْشہوا وَاصْبرِہ
[38:6] 
  And the leaders among them went about (saying)  "Go on, and remain 
constant to your aliha (gods)! Verily, This is a thing designed (against you)!   
 
[38:6] 
ত  দ র তি ব শ�বয িএরা ব ল�� হ র েম, েত ন চ লম ওএবংেত ন  দ
উি সয দিূজ দঢ়ৃা র।  হ�ইএবিবয ের হ ব শষউ া শয�    দত। 

[38:7] 
    مَا سَمِعْناَ سهِذََا فيِ الْمِلَّةِ الآْخِرَةِ إنِْ هذََا إلاَِّ اخْتلاَِقٌ   

[38:7] 
  "We have not heard (the like) of this among the people of these later days. 
This is nothing but an invention!   
 
[38:7] 
িন স  বরু নরএু হরা শ হ হ। এট নহগড়  বয ি ৈবহ। 

[38:8] 
ا يذَہوقہوا عَذَابِ    ن ذِكْرِي سلَْ لَّمَّ كْرہ مِن سيَْننِاَ سلَْ هہمْ فيِ شَكٍّ مِّ      أأَہنزِلَ عَليَْهِ الذِّ

[38:8] 
  "Has the Reminder been sent down to him (alone) from among us?" Nay! 
but they are in doubt about My Reminder (this Quran)! Nay, but they have 
not tasted (My) Torment!   
 
[38:8] 
িন  দনুযো রশুু রত ই� তউি দশব হী অবতী রআল? ব�তঃও িন উি দশ
স� রর স �আ হ; বংও এখহওিন ন  ি� দহর  হ। 

[38:9] 
   أمَْ عِنَ هہمْ خَزَائنِہ رَحْمَةِ رَسِّكَ الْعَزِيزِ الْوَهَّابِ   

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=38&Ayah=4&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=38&Ayah=5&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=38&Ayah=6&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=38&Ayah=7&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=38&Ayah=8&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[38:9] 
  Or have they the treasures of the Mercy of your Lord, the All-Mighty, the 
Real Bestower?         
 
[38:9] 
হ  রত  দর  কিিহ ি � �দ ব হ ি লহরতর  আন তের হভ ি   ক? 

[38:10] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا سيَْنهَہمَا فلَْيرَْتقَہوا فيِ الأْسَْباَبِ    لْكہ المَّ    أمَْ لهَہم مُّ

[38:10] 
  Or is it that the dominion of the heavens and the earth and all that is 
between them is theirs? If so, let them ascend up with means (to the 
heavens)!  
 
[38:10] 
হ  রহ ভ নিল, ভূনিলওএতদভু নুযবতত সব রকুউিত  দস � জয  ক? া র ল
ত  দির  শি  আ র উ চত শ ঝু ল । 

[38:11] 
نَ الأْحَْزَابِ    ومٌ مِّ ا هہناَلكَِ مَهْزہ نٌ  مَّ   جہ

[38:11] 
  (As they denied Allahs Message) they will be a defeated host like the 
confederates of the old times (who were defeated).   
 
[38:11] 
এ প �বহব  আহীন ুযও দওএরব  আহী ি ক, ম ি  জতআ ব। 

[38:12] 
ستَْ قبَْلهَہمْ قوَْمہ نہوحٍ وَعَادٌ وَفرِْعَوْنہ ذہو الأْوَْتاَدِ       كَذَّ

[38:12] 
  Before them (were many who) belied Messengers, the people of Nooh 
(Noah); and Ad; and Firaun (Pharaoh) the man of stakes (with which he used 
to punish the people),     
 
[38:12] 
ত  দিূ বরও নায   ির  কলহূ আ স�দ , িদ, রীলর ব শ�েফ উহ, 

[38:13] 
ودہ وَقوَْمہ لہوطٍ وَأصَْمَابہ الأيَْكَةِ أہوْلئَكَِ الأْحَْزَابہ        وَثمَہ

[38:13] 
  And Thamood, and the people of Lout (Lot), and the dwellers of the wood; 
such were the confederates.         
 
[38:13] 
স নুদ, লূ তস�দ ওিইর েল  র । এ ই  কলবহব  আহী। 

[38:14] 
لَ فمََقَّ عِقاَبِ    سہ    إنِ كہلٌّ إلاَِّ كَذَّبَ الرُّ
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[38:14] 
  Not one of them but belied the Messengers, therefore My Torment was 
justified,   
 
[38:14] 
এ দ� তয রইিগ�গ  � ত নায   ি র  ক। ফ লিন িম ব� ত �তআ  ক। 

[38:15] 
ا لهَاَ مِ    لاَءِ إلاَِّ صَيْمَةً وَاحَِ ةً مَّ ن فوََاقٍ وَمَا ينَظہرہ هؤَہ    

[38:15] 
  And these only wait for a single Saihah (shout (i.e. the blowing of the 
Trumpet by the angel Israfil Sarafil)) there will be no pause or ending 
thereto (till everything will perish except Allah (the only God full of 
Majesty, Bounty and Honour)).     
 
[38:15] 
েরবলএরিনআ হ  দঅ িপ র ক, ম  তদনেফল  অবর শা র বহ । 

[38:16] 
ل لَّناَ قطَِّناَ قبَْلَ يوَْمِ    الْمِمَابِ وَقاَلہوا رَسَّناَ عَجِّ     

[38:16] 
  They say  "Our Lord! Hasten to us Qittana (i.e. our Record of good and bad 
deeds so that we see it) before the Day of Reckoning!"     
 
[38:16] 
ত  ব ল, েআিন  দিও  দগ , িন  দ � িযঅংশ আস ব দব সি গই দ দ ও। 

[38:17] 
ابٌ    ودَ ذَا الأْيَِْ  إنَِّهہ أوََّ رْ عَبَْ ناَ دَاوہ     اصْبرِْ عَلىَ مَا يقَہولہونَ وَاذْكہ

[38:17] 
  Be patient (O Muhammad SAW) of what they say, and remember Our 
slave Dawood (David), endued with power. Verily, he was ever oft-returning 
in all matters and in repentance (toward Allah).   
 
[38:17] 
ত  ম ব লত  তিি হসবরুহএবংিন  শ িশ লীব � দ উদ রক রুহ। েস
 কলিন � ত�তয বতর হশীল। 

[38:18] 
شْرَاقِ    رْناَ الْجِباَلَ مَعَهہ يہمَبِّمْنَ ساِلْعَشِيِّ وَالإِْ     إنَِّا سَخَّ

[38:18] 
  Verily, We made the mountains to glorify Our Praises with him (Dawood 
(David)) in the Ashi (i.e. after the mid-day till sunset) and Ishraq (i.e. after 
the sunrise till mid-day).         
 
[38:18] 
ি নিবরতন ল  রত অহুগ নীর  দ  কল ন, ত  সর ল-স�য ত স  াি ব�ত েঘ ষ  
রত; 
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[38:19] 
ابٌ        وَالطَّيْرَ مَمْشہورَةً كہلٌّ لَّهہ أوََّ

[38:19] 
  And (so did) the birds assembled  all with him (Dawood (David)) did turn 
(to Allah i.e. glorified His Praises).   
 
[38:19] 
িিপীকল রও, ম  ত র  কসন বতআত। সব ই  কলত ঁ� ত�তয বতর হশীল। 

[38:20] 
لْكَهہ وََتيَْناَهہ الْمِكْمَةَ وَفصَْلَ الْخِطاَبِ          وَشََ دْناَ مہ

[38:20] 
  We made his kingdom strong and gave him Al-Hikmah (Prophethood, etc.) 
and sound judgement in speech and decision.    
 
[38:20] 
ি নত ঁস � জয রসুদঢ়ৃর  কল নএবংত ঁ র  দ  কল ন�� ওফস ল র ীব �ীত । 

[38:21] 
وا    رہ ہ الْخَصْمِ إذِْ تمََوَّ الْمِمْرَابَ وَهلَْ أتَاَكَ نبَأَ      

[38:21] 
  And has the news of the litigants reached you? When they climbed over the 
wall into (his) Mihrab (a praying place or a private room,).  
 
[38:21] 
িিহ র  কদ বীদ  দবৃত �েিৗ ক ক, মখহ ত  � চী ড�ী এব দতখ হ � বশ
র  কল। 

[38:22] 
ناَ عَلىَ سعَْضٍ فاَحْكہم سيَْننَاَ بِ    ودَ ففَزَِعَ مِنْهہمْ قاَلہوا لاَ تخََفْ خَصْمَانِ سغََى سعَْضہ الْمَقِّ إذِْ دَخَلہوا عَلىَ دَاوہ

رَاطِ وَلاَ  تہشْطِطْ وَاهِْ ناَ إلِىَ سَوَاءِ الصِّ      
[38:22] 
  When they entered in upon Dawood (David), he was terrified of them, they 
said  "Fear not! (We are) two litigants, one of whom has wronged the other, 
therefore judge between us with truth, and treat us not with injustice, and 
guide us to the Right Way.   
 
[38:22] 
মখহত  দ উ দর  কঅহু� বশরল, তখহেস স��আ িড়ল। ত  বললঃভর বহহ ; 
িন  ববদন হদিুিপ, এ রঅি  � তব ড় ব  ড়র  ক। অতএব, িন  দন ুযহয  বচ 

রুহ, অ বচ র বহহ । িন  দ রসলিা�দশরহরুহ। 
[38:23] 

نيِ فيِ    ونَ نعَْجَةً وَليَِ نعَْجَةٌ وَاحَِ ةٌ فقَاَلَ أكَْفلِْنيِهاَ وَعَزَّ الْخِطاَبِ إنَِّ هذََا أخَِي لهَہ تمِْعٌ وَتمِْعہ  
[38:23] 
  Verily, this my brother (in religion) has ninety nine ewes, while I have 
(only) one ewe, and he says  "Hand it over to me, and he overpowered me in 
speech."    
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[38:23] 
েসিন ভ ই, েস হ হহইদ�ু ন  লরিি ন ন  লরএরিন দীদ�ু । এিওেস
ব লঃএিওিন  র দ দ ও। েসরা ব তর  িন  উিবল�  গর । 

[38:24] 
ؤَالِ نعَْجَتكَِ إلِىَ نعَِاجِهِ وَإنَِّ    هہمْ عَلىَ سعَْضٍ إلاَِّ الَّذِينَ قاَلَ لقََْ  ظلَمََكَ سمِہ لطَاَءِ ليَبَْغِي سعَْضہ نَ الْخہ كَثيِرًا مِّ

ودہ أنََّمَا فتَنََّاهہ فاَسْتغَْفرََ رَسَّهہ وَخَرَّ رَاكِ  ا هہمْ وَظَنَّ دَاوہ المَِاتِ وَقلَيِلٌ مَّ عًا وَأنَاَبَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ   
[38:24] 
  (Dawood (David)) said (immediately without listening to the opponent)  
"He has wronged you in demanding your ewe in addition to his ewes. And, 
verily, many partners oppress one another, except those who believe and do 
righteous good deeds, and they are few." And Dawood (David) guessed that 
We have tried him and he sought Forgiveness of his Lord, and he fell down 
prostrate and turned (to Allah) in repentance.  
 
[38:24] 
দ উদবললঃেসেত ন দ�ু ি র হ জ দ�ু গ ল স  াসংমুির দ বীর েত ন � ত
অ বচ র  ক। শীর দ অ হ রইএ রঅি � তজলুুনর া  র। ত বত  র হ , ম  
িছ আ� ত  ব� সীওসৎরনরস� দহর ী। অবশযএনহেল  রসংখয অ�। দ উ দেখ লআল
েম, ি নত  র িীপ র ক। অতঃিেসত ি লহরতর  র  কপন � ারহ রল, েসজদ  

লুি িড়লএবংত ঁ দ র�তয বতর হরল। [ Sajdah ] 
[38:25] 

مْنَ مَآبٍ    لْفىَ وَحہ   فغََفرَْناَ لهَہ ذَلكَِ وَإنَِّ لهَہ عِنَ ناَ لزَہ
[38:25] 
  So We forgave him that, and verily, for him is a near access to Us, and a 
good place of (final) return (Paradise).      
 
[38:25] 
ি নত েসঅি ুপন রল ন।  হ�িন র  ক ত জ হয  কউ�নতর ব ওসু�

িব স�ল। 
[38:26] 

ودہ إنَِّا جَعَلْناَكَ خَليِفةًَ فيِ الأْرَْضِ فاَحْكہم سيَْنَ النَّاِ  ساِلْمَقِّ وَلاَ تتََّبعِِ الْهوََى فيَہضِلَّ    ِ ياَ دَاوہ كَ عَن سَبيِلِ اللهَّ
ِ لهَہمْ عَذَابٌ شَِ يٌ  سمَِا نمَہوا يوَْمَ الْمِمَابِ إنَِّ الَّذِينَ يضَِلُّونَ عَن سَبِ  يلِ اللهَّ   

[38:26] 
  O Dawood (David)! Verily! We have placed you as a successor on earth, so 
judge you between men in truth (and justice) and follow not your desire for 
it will mislead you from the Path of Allah. Verily! Those who wander astray 
from the Path of Allah (shall) have a severe torment, because they forgot the 
Day of Reckoning.     
 
[38:26] 
েআদ উদ! ি নেত ন  রিৃ াবী ত� ত হ ুর  ক, অতএব, তু নন হু ষন  ঝহয স�তভ  ব
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 জ�রএবংেখ ল-খুশীঅহুস র  হ । ত েত ন  রিছ আিাো র বচুযতর 

েদ ব।  হ�ম  িছ আিাো র বচুযত আ, ত  দজ হয  কর ে শ  �, এর   েম, 

ত   আস ব দবস রভূ ল ম । 
[38:27] 

وا فوََيْلٌ لِّلَّذِينَ كَفرَہ    مَاءَ وَالأْرَْضَ وَمَا سيَْنهَہمَا ساَطِلاً ذَلكَِ ظَنُّ الَّذِينَ كَفرَہ وا مِنَ النَّارِ وَمَا خَلقَْناَ المَّ     
[38:27] 
  And We created not the heaven and the earth and all that is between them 
without purpose! That is the consideration of those who disbelieve! Then 
woe to those who disbelieve (in Islamic Monotheism) from the Fire!     
 
[38:27] 
ি নিসন হ-মনীহওএতদভু নুযবততের হ রকু অমা সৃ �র  হ। এট র  ফ দ
ু   । অতএব, র  ফ দজ হয  কদ ূভর  গ অার ৎজ আ ি ন। 

[38:28] 
ارِ أمَْ نجَْعَلہ الَّذِينَ َمَنہوا    تَّقيِنَ كَالْفہجَّ فْمِِ ينَ فيِ الأْرَْضِ أمَْ نجَْعَلہ الْمہ المَِاتِ كَالْمہ وَعَمِلہوا الصَّ      

[38:28] 
  Shall We treat those who believe (in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism) and do righteous good deeds, as Mufsidoon (those who 
associate partners in worship with Allah and commit crimes) on earth? Or 
shall We treat the Muttaqoon (pious - see V.2] 2), as the Fujjar (criminals, 
disbelievers, wicked, etc)?ONT>   
 
[38:28] 
ি ন র ব� সীওসৎরনত দ রিৃ াবী ত  বিমরসৃ �র ীর  ফ দসনতুলযর েদব? হ 
েখ দ ভীু দ রি ি চ ী দ স� হর েদব। 

[38:29] 
رَ أہوْلہوا    وا َياَتهِِ وَليِتَذََكَّ سَّرہ باَرَكٌ لِّيَ َّ الأْلَْباَبِ كِتاَبٌ أنَزَلْناَهہ إلِيَْكَ مہ       

[38:29] 
  (This is) a Book (the Quran) which We have sent down to you, full of 
blessings that they may ponder over its Verses, and that men of 
understanding may remember.     
 
[38:29] 
এিএরিবরতন রত ব, ম ি নিিহ � তবরত  আ স বঅবতী রর  ক, ম  তন হুষ
এি তসূআলপযর এবংবু শন হগ েমহত  অহুু বহর । 

[38:30] 
ابٌ وَوَهبَْ    ليَْمَانَ نعِْمَ الْعَبْ ہ إنَِّهہ أوََّ ودَ سہ ناَ لَِ اوہ     

[38:30] 
  And to Dawood (David) We gave Sulaiman (Solomon). How excellent (a) 
slave! Verily, he was ever oft-returning in repentance (to Us)!    
 
[38:30] 
ি নদ উদ রেস ল ন হদ হর  ক। েসএরজহউতন ব � । েস কল�তয বতর হশীল। 
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[38:31] 
افنِاَتہ الْجِياَدہ    رِضَ عَليَْهِ ساِلْعَشِيِّ الصَّ  إذِْ عہ

[38:31] 
  When there were displayed before him, in the afternoon, well trained 
horses of the highest breed (for Jihad (holy fighting in Allahs Cause)).  
 
[38:31] 
মখহত স ন হঅি  �উৎরৃ�অ�  জেিশ র আল, 

[38:32] 
بَّ الْخَيْرِ عَن ذِكْرِ رَسِّي حَتَّى توََارَتْ ساِلْمِجَابِ      فقَاَلَ إنِِّي أحَْببَْتہ حہ

[38:32] 
  And he said  "Alas! I did love the good (these horses) instead of 
remembering my Lord (in my Asr prayer)" till the time was over, and (the 
sun) had hidden in the veil (of night).     
 
[38:32] 
তখহেসবললঃি নেত িন িও  দগ  ক    বকৃতআ স� দনআহ তনু�আ 
ি ড় ক-এনহ রসূমরডু বেগ ক। 

[38:33] 
وقِ وَالأْعَْناَقِ    وهاَ عَليََّ فطَفَقَِ مَمْمًا ساِلمُّ دُّ    رہ

[38:33] 
  Then he said "Bring them (horses) back to me." Then he began to pass his 
hand over their legs and their necks (till the end of the display).         
 
[38:33] 
এগ ল  রিন র  ক ফ  িহ। অতঃিেসত  দ ি ওগল দশেকদহর তশুরল। 

[38:34] 
ليَْمَانَ وَألَْقيَْناَ    رْسِيِّهِ جَمًَ ا ثہمَّ أنَاَبَ وَلقََْ  فتَنََّا سہ عَلىَ كہ      

[38:34] 
  And, indeed We did try Sulaiman (Solomon) and We placed on his throne 
Jasadan (a devil, so he lost his kingdom for a while) but he did return (to his 
throne and kingdom by the Grace of Allah and he did return) to Allah with 
obedience and in repentance.   
 
[38:34] 
ি নেস ল ন হ রিীপ রল নএবংে খ দল ন ত  সংআ স হউিএরি হ�  েদআ। 
অতঃিেসুজআল। 

[38:35] 
نْ سعَِْ ي إنَِّكَ أنَتَ الْوَهَّابہ    لْكًا لاَّ ينَبغَِي لأِحٍََ  مِّ     قاَلَ رَبِّ اغْفرِْ ليِ وَهبَْ ليِ مہ

[38:35] 
  He said  "My Lord! Forgive me, and bestow upon me a kingdom such as 
shall not belong to any other after me  Verily, You are the Bestower."     
 
[38:35] 
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েস ল ন হবললঃেআিন ি লহরতর  , িন  রন ফ রুহএবংিন  রএনহস � জযদ হরুহ
ম িন ি িেরউেি তি  বহ ।  হ� িি হনআ দ ত । 

[38:36] 
خَاءً حَيْثہ أصََابَ    يحَ تجَْرِي سأِمَْرِهِ رہ رْناَ لهَہ الرِّ       فمََخَّ

[38:36] 
  So, We subjected to him the wind, it blew gently to his order whithersoever 
he willed,         
 
[38:36] 
তখহি নব ত স রত অহুগতর  দল ন, ম ত  হক নঅব  ু �ব  আতআতেমখ  হেস
েিৗক  তচ ইত। 

[38:37] 
اصٍ    ياَطِينَ كہلَّ سنََّاءٍ وَغَوَّ    وَالشَّ

[38:37] 
  And also the Shayatin (devils) from the jinns (including) every kind of 
builder and diver,    
 
[38:37] 
িসরলশত হ রত অুীহর  দল নঅারৎ, ম    কল� স দ হনর  র ীওডুবুী। 

[38:38] 
نيِنَ فيِ الأْصَْفاَدِ    قرََّ  وََخَرِينَ مہ

[38:38] 
  And also others bound in fetters. 
 
[38:38] 
এবংঅহযিওঅ হর রঅুীহর  দল ন, ম  িবশ া রতশৃা ল। 

[38:39] 
ناَ فاَمْنہنْ أوَْ أمَْمِكْ سغَِيْرِ حِمَابٍ       هذََا عَطاَؤہ

[38:39] 
  (Saying of Allah to Sulaiman (Solomon))  "This is Our gift, so spend you 
or withhold, no account will be asked."     
 
[38:39] 
এগ ল িন অহুধআ, অতএব, এগ ল র উ রদ ও অাব  হ জে খদ ও-এের হ আ সব দ ত
আ বহ । 

[38:40] 
مْنَ مَآبٍ    لْفىَ وَحہ    وَإنَِّ لهَہ عِنَ ناَ لزَہ

[38:40] 
  And verily, he enjoyed a near access to Us, and a good final return 
(Paradise).         
 
[38:40] 
 হ�ত জ হযিন র  ক  কনমর দ ওশভ ি   ত। 
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[38:41] 
نيَِ الشَّيْطاَنہ سنِہصْبٍ    رْ عَبَْ ناَ أيَُّوبَ إذِْ ناَدَى رَسَّهہ أنَِّي مَمَّ وَعَذَابٍ وَاذْكہ     

[38:41] 
  And remember Our slave Ayoob (Job), when he invoked his Lord (saying)  
"Verily! Shaitan (Satan) has touched me with distress (by losing my health) 
and torment (by losing my wealth)!     
 
[38:41] 
ক রু , িন ব � িইুয বরা , মখহেস ত ি লহরতর   রিআব হর বললঃশত হ
িন  রম�  ওর�েিৗ ক  ক। 

[38:42] 
غْتمََلٌ ساَرِدٌ وَشَرَابٌ      ارْكہضْ سرِِجْلكَِ هذََا مہ

[38:42] 
  (Allah said to him)  "Strike the ground with your foot  This is a spring of 
water to wash in, cool and a (refreshing) drink."      
 
[38:42] 
তু নেত ন ি  দ ভূ ন তিঘ তর। ঝ    হগরতআলেগ সলর জ হযশীতলওি হ
র জ হয। 

[38:43] 
نَّا وَذِكْرَى لأِہوْليِ الأْلَْباَبِ    عَهہمْ رَحْمَةً مِّ   وَوَهبَْناَ لهَہ أهَْلهَہ وَمِثْلهَہم مَّ

[38:43] 
  And We gave him (back) his family, and along with them the like thereof, 
as a Mercy from Us, and a Reminder for those who understand.    
 
[38:43] 
ি নত  র দল নত ি জহবগরওত  দনতিও অ হরিন িপো রআনত�রি
এবংবু শন হ দজ হযউি দশ�রি। 

[38:44] 
ابٌ    ذْ سيَِِ كَ ضِغْثاً فاَضْرِب سِّهِ وَلاَ تمَْنثَْ إنَِّا وَجَْ ناَهہ صَاسرًِا نعِْمَ الْعَبْ ہ إنَِّهہ أوََّ      وَخہ

[38:44] 
  "And take in your hand a bundle of thin grass and strike therewith (your 
wife), and break not your oath . Truly! We found him patient. How excellent 
(a) slave! Verily, he was ever oft-returning in repentance (to Us)!    
 
[38:44] 
তু নেত ন আ  তএরন ুে তৃ শল হ ও, ত�   িঘ তরএবংশিাভ�র  হ । ি ন

ত  রেিল নসবর ী। চনৎর ব � েস।  হ� েস কল�তয বতর হশীল। 
[38:45] 

رْ عِباَدَناَ إسِْرَاهِيمَ وَإسِْمَاقَ وَيعَْقہوبَ أہوْليِ الأْيَِْ ي وَالأْسَْصَارِ      وَاذْكہ
[38:45] 
  And remember Our slaves, Ibrahim (Abraham), Ishaque (Isaac), and 
Yaqoob (Jacob), (all) owners of strength (in worshipping Us) and (also) of 
religious understanding.    

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=38&Ayah=41&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=38&Ayah=42&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=38&Ayah=43&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=38&Ayah=44&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

 
[38:45] 
ক রুহ, আ তওেচ  খঅ ুর ীিন ব �  ই� আীন, ইসআ রওই ক বরা । 

[38:46] 
    إنَِّا أخَْلصَْناَهہم سخَِالصَِةٍ ذِكْرَى ال َّارِ   

[38:46] 
  Verily, We did choose them by granting them (a good thing, i.e.) the 
remembrance of the home (in the Hereafter and they used to make the 
people remember it, and also they used to invite the people to obey Allah 
and to do good deeds for the Hereafter).  
 
[38:46] 
ি নত  দএর ব শষগ তা ির  লক  �  � ত�যদ হর  কল ন। 

[38:47] 
    وَإنَِّهہمْ عِنَ ناَ لمَِنَ الْمہصْطفَيَْنَ الأْخَْياَرِ   

[38:47] 
  And they are with Us, verily, of the chosen and the best!    
 
[38:47] 
িত  িন র  কন হ হীতওসৎ ল র দ অ�ভুর ি। 

[38:48] 
رْ إسِْمَاعِيلَ    نَ الأْخَْياَرِ وَاذْكہ وَالْيمََعَ وَذَا الْكِفْلِ وَكہلٌّ مِّ     

[38:48] 
  And remember Ismail (Ishmael), AlYasaa (Elisha), and Dhul-Kifl (Isaiah), 
all are among the best.      
 
[38:48] 
ক রু , ইসন ঈল, িলই স ওমুল রফ লরা । ত  � তয রইগহীজহ। 

[38:49] 
مْنَ مَآبٍ    تَّقيِنَ لمَہ   هذََا ذِكْرٌ وَإنَِّ للِْمہ

[38:49] 
  This is a Reminder, and verily, for the Muttaqoon (pious and righteous 
persons - see V.2] 2) is a good final return (Paradise), -,   
 
[38:49] 
এএরনআৎি ল চহ । েখ দ ভীু দজ হয  ক উতনির হ - 

[38:50] 
فتََّمَةً لَّهہمہ الأْبَْ    وَابہ جَنَّاتِ عَْ نٍ مُّ   

[38:50] 
  Adn (Edn) Paradise (everlasting Gardens), whose doors will be open for 
them, (It is said (in Tafsir At-Tabaree, Part [38:23, Page  [38:174) that one can 
speak to the doors, just one tells it to open and close, and it will open or 
close as it is ordered).  
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[38:50] 
তা � ীবসব  সজ ি ত; ত  দজেহযত  � উ�ুি  ক। 

[38:51] 
ونَ فيِهاَ سفِاَكِهةٍَ كَثيِرَةٍ وَشَرَابٍ    تَّكِئيِنَ فيِهاَ يَْ عہ    مہ

[38:51] 
  Therein they will recline; therein they will call for fruits in abundance and 
drinks;  
 
[38:51] 
েসখ  হত  েআল হ দ বস ব। ত  েসখ  হচ ই ব অ হরফল-নূলওি হী। 

[38:52] 
    وَعِنَ هہمْ قاَصِرَاتہ الطَّرْفِ أتَْرَابٌ   

[38:52] 
  And beside them will be chaste females (virgins) restraining their glances 
only for their husbands, (and) of equal ages.     
 
[38:52] 
ত  দর  কা র বিহতহহ সনব�  ন ীগ । 

[38:53] 
   هذََا مَا تہوعَ ہونَ ليِوَْمِ الْمِمَابِ   

[38:53] 
  This it is what you (Al-Muttaqoon - the pious) are promised for the Day of 
Reckoning! 
 
[38:53] 
েত ন  দ রএই� তি তেদ আ � বচ   দব সজ হয। 

[38:54] 
   إنَِّ هذََا لرَِزْقہناَ مَا لهَہ مِن نَّفاَدٍ   

[38:54] 
  (It will be said to them)! Verily, this is Our Provision which will never 
finish;         
 
[38:54] 
এট িন েদ   মরম েশষআ বহ । 

[38:55] 
   هذََا وَإنَِّ للِطَّاغِينَ لشََرَّ مَآبٍ   

[38:55] 
  This is so! And for the Taghoon (transgressors, disobedient to Allah and 
His Messenger - disbelievers in the Oneness of Allah, criminals, etc.), will 
be an evil final return (Fire),    
 
[38:55] 
এট  ত শহ ল, এখহদ�ু দ জ হয  ক হরৃ� ির হ  
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[38:56] 
   جَهنََّمَ يصَْلوَْنهَاَ فبَئِْسَ الْمِهاَدہ   

[38:56] 
  Hell! Where they will burn, and worst (indeed) is that place to rest!         
 
[38:56] 
তা জ আ ি ন। ত  েসখ  হ� বশর ব। অতএব, রত হরৃ�েসইিব স�ল। 

[38:57] 
    هذََا فلَْيذَہوقہوهہ حَمِيمٌ وَغَمَّاقٌ   

[38:57] 
  This is so! Then let them taste it, a boiling fluid and dirty wound 
discharges.     
 
[38:57] 
এট উতাি  হওি◌ূঁজ; অতএবত  এ রি� দহ রুর। 

[38:58] 
 وََخَرہ مِن شَكْلهِِ أزَْوَاجٌ   

[38:58] 
  And other torments of similar kind, all together!   
 
[38:58] 
এু হিও রকুশ  �ি ক। 

[38:59] 
مْ لاَ مَرْحَباً سهِِمْ إنَِّهہمْ صَالہوا النَّارِ    عَكہ قْتمَِمٌ مَّ     هذََا فوَْجٌ مُّ

[38:59] 
  This is a troop entering with you (in Hell), no welcome for them! Verily, 
they shall burn in the Fire!   
 
[38:59] 
এইেত এরদলেত ন  দস  া� বশর ক। ত  দ জ হযঅ ভহ�হেহইত  েত জ আ ি  ন

� বশর ব। 
[38:60] 

وهہ لنَاَ فبَئِْسَ الْقرََارہ    مْتہمہ مْ أنَتہمْ قَ َّ   قاَلہوا سلَْ أنَتہمْ لاَ مَرْحَباً سكِہ
[38:60] 
  (The followers of the misleaders will say)  "Nay, you (too)! No welcome 
for you! It is you (misleaders) who brought this upon us (because you misled 
us in the world), so evil is this place to stay in!" 
 
[38:60] 
ত  বল ব, েত ন  দজ হযওেত অ ভহ�হেহই। েত ন ইিন  দ র এ বি দস�ুখীহ

র ক। অতএব, এিরতইহ ঘৃ য িব স�ল। 
[38:61] 

مَ لنَاَ هذََا فزَِدْهہ عَذَاساً ضِعْفاً فيِ النَّارِ      قاَلہوا رَسَّناَ مَن قَ َّ
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[38:61] 
  They will say  "Our Lord! Whoever brought this upon us, add to him a 
double torment in the Fire!"         
 
[38:61] 
ত  বল ব, েআিন  দি লহরতর  , েমিন  দ রএ স�ুখীহর  ক, িি হজ আ ি  নত শ  �
 �গ র  দহ। 

[38:62] 
نَ الأْشَْرَارِ    هہم مِّ نَّا نعَہ ُّ   وَقاَلہوا مَا لنَاَ لاَ نرََى رِجَالاً كہ

[38:62] 
  And they will say  "What is the matter with us that we see not men whom 
we used to count among the bad ones?"  
 
[38:62] 
ত  িওবল ব, িন  দ রআলেম, িন ম  দ র ন�েল রব লগ যরত ন, ত  দ র
এখ  হেদখ কহ । 

[38:63] 
زَاغَتْ عَنْهہمہ الأْسَْصَارہ أتََّخَذْناَهہمْ سِخْرِياًّ أمَْ      

[38:63] 
  Did we take them as an object of mockery, or have (our) eyes failed to 
perceive them?"   
 
[38:63] 
িন  রঅ আতুরত  দ রে অ ি �র   হ  কল ন, হ িন  দদ ৃ�ভুলর ক? 

[38:64] 
مہ أهَْلِ النَّارِ      إنَِّ ذَلكَِ لمََقٌّ تخََاصہ

[38:64] 
  Verily, that is the very truth, the mutual dispute of the people of the Fire!   
 
[38:64] 
এট অার ৎজ আ ি নী দি ন রব র- বতি  অবশয� বী। 

[38:65] 
ہ الْوَاحِ ہ الْقهََّارہ    نذِرٌ وَمَا مِنْ إلِهٍَ إلاَِّ اللهَّ     قہلْ إنَِّمَا أنَاَ مہ

[38:65] 
  Say (O Muhammad SAW)  "I am only a warner and there is no Ilah (God) 
except Allah (none has the right to be worshipped but Allah) the One, the 
Irresistible,    
 
[38:65] 
বলুহ, ি নেত এরজহসতরর র ীন �এবংএর ি �নশ লীিছ আবযতীতের হউি সযেহই। 

[38:66] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا سيَْنهَہمَا الْعَزِيزہ    الْغَفَّارہ رَبُّ المَّ   

[38:66] 
  "The Lord of the heavens and the earth and all that is between them, the 
All-Mighty, the Oft-Forgiving."    
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[38:66] 
 ত হিসন হ-মনীহওএতদভু নুযবততসব রকু ি লহরতর  , ি �নশ লী, ন জর হ র ী। 

[38:67] 
 قہلْ هہوَ نبَأٌَ عَظِيمٌ   

[38:67] 
  Say  "That (this Quran) is a great news,  
 
[38:67] 
বলুহ, এিএরনআ সংব দ, 

[38:68] 
ونَ    عْرِضہ     أنَتہمْ عَنْهہ مہ

[38:68] 
  "From which you turn away!    
 
[38:68] 
ম ো রেত ন নুখ ফ   হ ক। 

[38:69] 
كَانَ ليَِ مِنْ عِلْمٍ ساِلْمَلإَِ الأْعَْلىَ إذِْ يخَْتصَِمہونَ مَا       

[38:69] 
  "I had no knowledge of the chiefs (angels) on high when they were 
disputing and discussing (about the creation of Adam).   
 
[38:69] 
ঊ�রজগৎস� রর িন ের হ� হ কলহ মখহ েফ শত  রা ব তর  বল কল। 

[38:70] 
بيِنٌ       إنِ يہوحَى إلِيََّ إلاَِّ أنََّمَا أنَاَ نذَِيرٌ مُّ

[38:70] 
  "Only this has been inspired to me, that I am a plain warner."  
 
[38:70] 
িন র  কএওআীইি সেম, ি নএরজহন� সতরর র ী। 

[38:71] 
للِْمَلاَئكَِةِ إنِِّي خَالقٌِ سشََرًا مِن طِينٍ إذِْ قاَلَ رَسُّكَ       

[38:71] 
  (Remember) when your Lord said to the angels  "Truly, I am going to 
create man from clay".   
 
[38:71] 
মখহিিহ ি লহরতর  েফ শত গ  রবল লহ, ি ন ন িন হুষসৃ �রব। 

[38:72] 
وا لهَہ سَاجِِ ينَ    وحِي فقَعَہ يْتہهہ وَنفَخَْتہ فيِهِ مِن رُّ   فإَذَِا سَوَّ

[38:72] 
  So when I have fashioned him and breathed into him (his) soul created by 
Me, then you fall down prostrate to him."   
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[38:72] 
মখহি নত  রসুষনরবএবংত  তিন রআফঁু র েদব, তখহেত ন ত স�ু খেসজদ 
হতআ েম  । 

[38:73] 
لُّهہمْ أجَْمَعہونَ      فمََجََ  الْمَلاَئكَِةہ كہ

[38:73] 
  So the angels prostrated themselves, all of them  
 
[38:73] 
অতঃিসন�েফ শত ইএর ম  গেসজদ হত আল, 

[38:74] 
    إلاَِّ إسِْليِسَ اسْتكَْبرََ وَكَانَ مِنَ الْكَافرِِينَ   

[38:74] 
  Except Iblees (Satan) he was proud and was one of the disbelievers.     
 
[38:74] 
 র�ইবলীস; েসঅআংর রলএবং অ�ীর র ী দঅ�ভুর িআ েগল। 

[38:75] 
َ  لمَِا خَلقَْتہ سيََِ يَّ    أسَْتكَْبرَْتَ أمَْ كہنتَ مِنَ الْعَاليِنَ قاَلَ ياَ إسِْليِسہ مَا مَنعََكَ أنَ تمَْجہ    

[38:75] 
  (Allah) said  "O Iblees (Satan)! What prevents you from prostrating 
yourself to one whom I have created with Both My Hands. Are you too 
proud (to fall prostrate to Adam) or are you one of the high exalted?"  
 
[38:75] 
িছ আবল লহ, েআইবলীস, ি ন�আ �ম  র সৃ �র  ক, ত স�ু খেসজদ র তেত ন  র র স
ব ু  দল? তু নঅআংর র ল, হ  তু নত েচ উ�নমর দ স�ি? 

[38:76] 
نْهہ خَلقَْتنَيِ مِن نَّارٍ وَخَلقَْتهَہ مِن طِينٍ        قاَلَ أنَاَ خَيْرٌ مِّ

[38:76] 
  (Iblees (Satan)) said  "I am better than he, You created me from fire, and 
You created him from clay."   
 
[38:76] 
েসবললঃি নত েচ উতনিি হিন  রিগ হ �  সৃ �র  কহ, িত  রসৃ �
র  কহন ি�  । 

[38:77] 
جْ مِنْهاَ فإَنَِّكَ رَجِيمٌ       قاَلَ فاَخْرہ

[38:77] 
  (Allah) said  "Then get out from here, for verily, you are outcast.    
 
[38:77] 
িছ আবল লহঃেবআ ম , এখ হো র। র  , তুই অ ভশা। 
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[38:78] 
ينِ      وَإنَِّ عَليَْكَ لعَْنتَيِ إلِىَ يوَْمِ ال ِّ

[38:78] 
  "And verily!, My Curse is on you till the Day of Recompense." 
 
[38:78] 
েত � তিন এঅ ভশ ি বচ  দবসিমর� � ীআ ব। 

[38:79] 
   قاَلَ رَبِّ فأَنَظِرْنيِ إلِىَ يوَْمِ يہبْعَثہونَ   

[38:79] 
  (Iblees (Satan)) said  "My Lord! Give me then respite till the Day the 
(dead) are resurrected." 
 
[38:79] 
েসবললঃেআিন ি লহরতর  , িি হিন  র িুহুত হ দবসিমর�অবর শ দহ। 

[38:80] 
نظَرِينَ         قاَلَ فإَنَِّكَ مِنَ الْمہ

[38:80] 
  (Allah) said  "Verily! You are of those allowed respite         
 
[38:80] 
িছঅআবল লহঃেত  রঅবর শেদ আল। 

[38:81] 
   إلِىَ يوَْمِ الْوَقْتِ الْمَعْلہومِ   

[38:81] 
  "Till the Day of the time appointed."    
 
[38:81] 
েসসন  দহিমর�ম জ হ । 

[38:82] 
تكَِ لأَہغْوِينََّهہمْ أجَْمَعِينَ      قاَلَ فبَعِِزَّ

[38:82] 
  (Iblees (Satan)) said  "By Your Might, then I will surely mislead them all,         
 
[38:82] 
েসবলল, িিহ ইমম তরসন, ি নঅবশযইত  দ সব ই র বিাগ নীর েদব। 

[38:83] 
خْلصَِينَ       إلاَِّ عِباَدَكَ مِنْهہمہ الْمہ

[38:83] 
  "Except Your chosen slaves amongst them (faithful, obedient, true 
believers of Islamic Monotheism)."  
 
[38:83] 
ত বত  দন ুযম  িিহ খ ঁিব � , ত  দ রক ড় । 
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[38:84] 
     قاَلَ فاَلْمَقُّ وَالْمَقَّ أقَہولہ   

[38:84] 
  (Allah) said  "The Truth is, and the Truth I say,  
 
[38:84] 
িছ আবল লহঃত ইির, িি নসতয বল ক- 

[38:85] 
  لأَمَْلأَنََّ جَهنََّمَ مِنكَ وَمِمَّن تبَعَِكَ مِنْهہمْ أجَْمَعِينَ   

[38:85] 
  That I will fill Hell with you (Iblees (Satan)) and those of them (mankind) 
that follow you, together."    
 
[38:85] 
েত �  িত  দন ুযম  েত অহুস  র বত  দ�  ি নজ আ ি নিূ ররব। 

[38:86] 
تكََلِّفيِنَ    مْ عَليَْهِ مِنْ أجَْرٍ وَمَا أنَاَ مِنَ الْمہ    قہلْ مَا أسَْألَہكہ

[38:86] 
  Say (O Muhammad SAW)  "No wage do I ask of you for this (the Quran), 
nor am I one of the Mutakallifoon (those who pretend and fabricate things 
which do not exist).     
 
[38:86] 
বলুহ, ি নেত ন  দর  কের হ� তদ হচ ইহ  িি নেলৗ ররত র ীওহই। 

[38:87] 
  إنِْ هہوَ إلاَِّ ذِكْرٌ لِّلْعَالمَِينَ   

[38:87] 
  "It (this Quran) is only a Reminder for all the Alameen (mankind and 
jinns).   
 
[38:87] 
এট েত  ব�ব সীজ হযএরউি দশ ন �। 

[38:88] 
نَّ نبَأَهَہ سعََْ  حِينٍ       وَلتَعَْلمَہ

[38:88] 
  "And you shall certainly know the truth of it after a while."    
 
[38:88] 
েত ন  রকুর লি এসংব দঅবশযইজ হ ত ি  ব। 
 
 

UAz-Zumar. 39 
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حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
نہايت رحم والا ہےشروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان   

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[39:1] 
ِ الْعَزِيزِ الْمَكِيمِ      تنَزِيلہ الْكِتاَبِ مِنَ اللهَّ

[39:1] 
  The revelation of this Book (the Quran) is from Allah, the All-Mighty, the 
All-Wise.   
 
[39:1] 
 রত বঅবতী রআ  কি �নশ লী, �� ন িছ আিপো র। 

[39:2] 
خْلصًِا لَّهہ ال ِّ    َ مہ ينَ إنَِّا أنَزَلْناَ إلِيَْكَ الْكِتاَبَ ساِلْمَقِّ فاَعْبہِ  اللهَّ   

[39:2] 
  Verily, We have sent down the Book to you (O Muhammad SAW) in truth  
So worship Allah (Alone) by doing religious deeds sincerely for Allahs sake 
only, (and not to show-off, and not to set up rivals with Him in worship). 
 
[39:2] 
ি নিিহ � তএ রত বমা ারর িহ  মলর  ক। অতএব, িি হ হ� স  ািছ আ

এব দতরুহ। 
[39:3] 

ينہ الْخَالصِہ وَالَّذِينَ اتَّخَذہوا    ِ ال ِّ مہ ألاََ لَِّ َ يمَْكہ لْفىَ إنَِّ اللهَّ ِ زہ سہوناَ إلِىَ اللهَّ مِن دہونهِِ أوَْليِاَءَ مَا نعَْبہ ہهہمْ إلاَِّ ليِہقرَِّ
َ لاَ يهَِْ ي مَنْ هہوَ كَاذِبٌ كَفَّارٌ       سيَْنهَہمْ فيِ مَا هہمْ فيِهِ يخَْتلَفِہونَ إنَِّ اللهَّ

[39:3] 
  Surely, the religion (i.e. the worship and the obedience) is for Allah only. 
And those who take Auliya (protectors and helpers) besides Him (say)  "We 
worship them only that they may bring us near to Allah." Verily, Allah will 
judge between them concerning that wherein they differ. Truly, Allah guides 
not him who is a liar, and a disbeliever.   
 
[39:3] 
েজ হ খুহ,  হ� িূ রএব দতিছ আই হ নত। ম  িছ আবযতীতঅি রউি সযর িধআ র 
ে খ কএবংব লেম, িন ত  দ এব দতএজ হযইর , েমহত  িন  দ রিছ আ
 হরটবততর েদ।  হ�িছ আ ত  দন ুযত  দি ন র ব  ুিূ র বষ ফস ল 

র েদ বহ। িছ আ  নায ব দীর  ফ রসৎি াি চ  লতর হহ । 
[39:4] 

ہ أنَْ    ہ الْوَاحِ ہ الْقهََّارہ لوَْ أرََادَ اللهَّ بْمَانهَہ هہوَ اللهَّ ا يخَْلہقہ مَا يشََاءہ سہ صْطفَىَ مِمَّ يتََّخِذَ وَلًَ ا لاَّ    
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[39:4] 
  Had Allah willed to take a son (or offspring or children), He could have 
chosen whom He pleased out of those whom He created. But glory be to 
Him! (He is above such things). He is Allah, the One, the Irresistible.    
 
[39:4] 
িছ আম দস� হধআ র ই� র তহ, ত ব ত ঁসৃ �নুযো রম  রকুই� ন হ হীত
র তহ,  ত হি ব�।  ত হিছ আ, এর ি �নশ লী। 

[39:5] 
رہ النَّهاَرَ عَلىَ اللَّيْلِ وَسَخَّ    رہ اللَّيْلَ عَلىَ النَّهاَرِ وَيہكَوِّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ ساِلْمَقِّ يہكَوِّ رَ الشَّمْسَ خَلقََ المَّ

مَمًّى  ألاََ هہوَ الْعَزِيزہ الْغَفَّارہ وَالْقمََرَ كہلٌّ يجَْرِي لأِجََلٍ مہ    
[39:5] 
  He has created the heavens and the earth with truth. He makes the night to 
go in the day and makes the day to go in the night. And He has subjected the 
sun and the moon. Each running (on a fixed course) for an appointed term. 
Verily, He is the All-Mighty, the Oft-Forgiving.    
 
[39:5] 
 ত হিসন হওমনীহসৃ �র  কহমা মাভ  ব।  ত হ   � র দবস�  ি�  দতর হএবং
 দবস র  ��  ি�  দতর হএবং  ত হসুমরওচ� রর  জ হমুির  কহ� তয রই
 বচ র  হ দর�সনর ল িমর�। েজ হ খুহ,  ত হি �নশ লী, পন শীল। 

[39:6] 
ن نَّفْسٍ وَاحَِ ةٍ ثہمَّ جَعَلَ مِنْهاَ زَوْجَهاَ وَأنَزَلَ لكَہم    مْ فيِ سہطہونِ خَلقَكَہم مِّ نَ الأْنَْعَامِ ثمََانيِةََ أزَْوَاجٍ يخَْلہقہكہ مِّ

لْكہ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہ  مْ لهَہ الْمہ ہ رَسُّكہ مہ اللهَّ مْ خَلْقاً مِن سعَِْ  خَلْقٍ فيِ ظہلہمَاتٍ ثلاََثٍ ذَلكِہ هاَتكِہ وَ فأَنََّى تہصْرَفہونَ أہمَّ    
[39:6] 
  He created you (all) from a single person (Adam); then made from him his 
wife (Hawwa (Eve)). And He has sent down for you of cattle eight pairs (of 
the sheep, two, male and female; of the goats, two, male and female; of the 
oxen, two, male and female; and of the camels, two, male and female). He 
creates you in the wombs of your mothers, creation after creation in three 
veils of darkness, such is Allah your Lord. His is the kingdom, La ilaha illa 
Huwa (none has the right to be worshipped but He). How then are you 
turned away?         
 
[39:6] 
 ত হসৃ �র  কহেত ন  দ রএরইবয িো র। অতঃিত ো রত মুগলসৃ �র  কহ
এবং ত হেত ন  দজ হযিট�র চতুসদ জ�অবতী রর  কহ।  ত হেত ন  দ রসৃ �
র  কহেত ন  দন তৃগ ভর  িমর � নএ রিএর � বুঅ�র  ।  ত হিছ আেত ন  দ

ি লহরতর  , স � জযত ঁই।  ত হবযতীতের হউি সযেহই। অতএব, েত ন ের া  ব� � আ�? 
[39:7] 

مْ وَ    َ غَنيٌِّ عَنكہ وا فإَنَِّ اللهَّ مْ وَلاَ تزَِرہ وَازِرَةٌ وِزْرَ إنِ تكَْفہرہ وا يرَْضَهہ لكَہ فْرَ وَإنِ تشَْكہرہ لاَ يرَْضَى لعِِباَدِهِ الْكہ
نتہمْ تعَْمَلہونَ إنَِّهہ عَليِمٌ سذَِاتِ الصُّ ہورِ  مْ فيَہنبَِّئہكہم سمَِا كہ كہ رْجِعہ    أہخْرَى ثہمَّ إلِىَ رَسِّكہم مَّ
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[39:7] 
  If you disbelieve, then verily, Allah is not in need of you, He likes not 
disbelief for His slaves. And if you are grateful (by being believers), He is 
pleased therewith for you. No bearer of burdens shall bear the burden of 
another. Then to your Lord is your return, so He will inform you what you 
used to do. Verily, He is the All-Knower of that which is in (mens) breasts.   
 
[39:7] 
ম দেত ন অ�ীর র, ত বিছ আেত ন  দ ো রেবিও ।  ত হত ঁব �  দর  ফ

আ িড় িক�র হহ । িপ � ম দ েত ন রৃত�আও, ত ব ত হেত ন  দজ হযত িক�

র হ। এ রি িভ অ হযবআহ র বহ । অতঃিেত ন েত ন  দি লহরতর  র  ক ফ 
ম  ব।  ত হেত ন  দ র েত ন  দরনরস� �অব আতর বহ।  হ� ত হঅ�  বষ

স� রর ও অবগত। 
[39:8] 

نْهہ نمَِيَ مَا كَانَ يَْ عہ    لهَہ نعِْمَةً مِّ نيِباً إلِيَْهِ ثہمَّ إذَِا خَوَّ رٌّ دَعَا رَسَّهہ مہ نمَانَ ضہ و إلِيَْهِ مِن قبَْلہ وَإذَِا مَسَّ الإِْ
ِ أنََ ادًا لِّيہضِلَّ عَن سَبيِلهِِ قہلْ تمََ  فْرِكَ قلَيِلاً إنَِّكَ مِنْ أصَْمَابِ النَّارِ وَجَعَلَ لَِّ تَّعْ سكِہ    

[39:8] 
  And when some hurt touches man, he cries to his Lord (Allah Alone), 
turning to Him in repentance, but when He bestows a favour upon him from 
Himself, he forgets that for which he cried for before, and he sets up rivals to 
Allah, in order to mislead others from His Path. Say  "Take pleasure in your 
disbelief for a while  surely, you are (one) of the dwellers of the Fire!"    
 
[39:8] 
মখহন হুষ রদঃুখ-র�নশরর , তখহেস এর ধ চ তত ি লহরতর   রড  র, অতঃি ত হ
মখহত  রেহ নতদ হর হ, তখহেস র �রা  বকৃতআ ম , ম জ হযিূ বরেড র কল
এবংিছ আসনরপ � র ; ম  তর অি রিছ আিাো র ব� �র । বলুহ, তু ন

েত ন কফসআর    রকুর লজীব হ ি ভ গর হ ও।  হ�তু নজ আ ি নী দঅ�ভূর ি। 
[39:9] 

و رَحْمَةَ رَسِّهِ قہلْ هلَْ يمَْتوَِي    نْ هہوَ قاَنتٌِ َناَءَ اللَّيْلِ سَاجًِ ا وَقاَئمًِا يمَْذَرہ الآْخِرَةَ وَيرَْجہ ونَ أمََّ الَّذِينَ يعَْلمَہ
ونَ إنَِّمَا  يتَذََكَّرہ أہوْلہوا الأْلَْباَبِ وَالَّذِينَ لاَ يعَْلمَہ    

[39:9] 
  Is one who is obedient to Allah, prostrating himself or standing (in prayer) 
during the hours of the night, fearing the Hereafter and hoping for the Mercy 
of his Lord (like one who disbelieves)? Say  "Are those who know equal to 
those who know not?" It is only men of understanding who will remember 
(i.e. get a lesson from Allahs Signs and Verses).     
 
[39:9] 
েমবয ি  �র  লেসজদ ন ুয নঅাব  দ ঁ ড় এব দতর , ির  লিশংর   খএবং
ত ি লহরতর  আনত�তয শ র , েস  রত সন হ, েমএরির হ ; বলুহ, ম  জ  হএবং
ম  জ  হহ ; ত   রসন হআ ত ি  ?  চ� -ভ বহ েরবলত  ইর , ম  বু শন হ। 
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[39:10] 
ِ وَاسِعَ قہلْ    نْياَ حَمَنةٌَ وَأرَْضہ اللهَّ مْ للَِّذِينَ أحَْمَنہوا فيِ هذَِهِ ال ُّ ةٌ إنَِّمَا يہوَفَّى ياَ عِباَدِ الَّذِينَ َمَنہوا اتَّقہوا رَسَّكہ

ونَ أجَْرَهہم سغَِيْرِ حِمَابٍ  اسرِہ       الصَّ
[39:10] 
  Say (O Muhammad SAW)  "O My slaves who believe (in the Oneness of 
Allah Islamic Monotheism), be afraid of your Lord (Allah) and keep your 
duty to Him. Good is (the reward) for those who do good in this world, and 
Allahs earth is spacious (so if you cannot worship Allah at a place, then go 
to another)! Only those who are patient shall receive their rewards in full, 
without reckoning."       
 
[39:10] 
বলুহ, েআিন  ব� সীব � গ ! েত ন  েত ন  দি লহরতর   রভর। ম  এদ ুহ  ত
সৎর জর , ত  দজ হয  কিু য। িছ আিৃ াবী�শ�। ম  সবর ী, ত  ইত  দ
িু� ি অগ  ত। 

[39:11] 
ينَ    خْلصًِا لَّهہ ال ِّ َ مہ    قہلْ إنِِّي أہمِرْتہ أنَْ أعَْبہَ  اللهَّ

[39:11] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Verily, I am commanded to worship Allah 
(Alone) by obeying Him and doing religious deeds sincerely for Allahs sake 
only and not to show off, and not to set up rivals with Him in worship;     
 
[39:11] 
বলুহ, ি ন হ� স  ািছ আএব দতর ত ি দ�আ  ক। 

[39:12] 
مْلمِِينَ    لَ الْمہ      وَأہمِرْتہ لأِنَْ أكَہونَ أوََّ

[39:12] 
  "And I am commanded (this) in order that I may be the first of those who 
submit themselves to Allah (in Islam) as Muslims."    
 
[39:12] 
িওি দ�আ  ক, সবর�ান হ দরশি লহর ী আও জ হয। 

[39:13] 
 قہلْ إنِِّي أخََافہ إنِْ عَصَيْتہ رَسِّي عَذَابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ   

[39:13] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Verily, if I disobey my Lord, I am afraid of 
the torment of a great Day."  
 
[39:13] 
বলুহ, ি নিন ি লহরতর  অব ুযআ লএর নআ  দব সশ  �ভর । 

[39:14] 
خْلصًِا لَّهہ دِينيِ   َ أعَْبہ ہ مہ    قہلِ اللهَّ

[39:14] 
  Say (O Muhammad SAW) "Allah Alone I worship by doing religious 
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deeds sincerely for His sake only and not to show-off, and not to set up 
rivals with Him in worship."   
 
[39:14] 
বলুহ, ি ন হ� স  ািছ আত ’িল ইএব দত র । 

[39:15] 
وا أنَفہمَهہمْ وَأهَْليِهِمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ    ن دہونهِِ قہلْ إنَِّ الْخَاسِرِينَ الَّذِينَ خَمِرہ  ألاََ ذَلكَِ هہوَ فاَعْبہ ہوا مَا شِئْتہم مِّ

بيِنہ  مْرَانہ الْمہ   الْخہ
[39:15] 
  So worship what you like besides Him. Say (O Muhammad SAW)  "The 
losers are those who will lose themselves and their families on the Day of 
Resurrection. Verily, that will be a manifest loss!"  
 
[39:15] 
অতএব, েত ন িছ আি ব তর ম ই� ত  এব দতর। বলুহ, ের ন ত দহত  ইেবশী

প তধ�আ ব, ম   হ জ দও ি ব ব গরতফো রপ তধ�আ ব। েজ হ খ, এট ইসুন�

প ত। 
[39:16] 

ن    ہ سهِِ عِباَدَهہ ياَ عِباَدِ فاَتَّقہونِ لهَہم مِّ فہ اللهَّ نَ النَّارِ وَمِن تمَْتهِِمْ ظہللٌَ ذَلكَِ يہخَوِّ فوَْقهِِمْ ظہللٌَ مِّ     
[39:16] 
  They shall have coverings of Fire, above them and covering (of Fire) 
beneath them; with this Allah does frighten His slaves  "O My slaves, 
therefore fear Me!" 
 
[39:16] 
ত  দজ হযউি দরো রএবংহী চ দরো র িগ হেনঘন ল া র ব। এশ  ��  
িছ আত ঁব �  দ রসতরর র হেম, েআ িন ব � গ , িন  রভর। 

[39:17] 
ِ لهَہمہ    رْ عِباَدِ وَالَّذِينَ اجْتنَبَہوا الطَّاغہوتَ أنَ يعَْبہ ہوهاَ وَأنَاَسہوا إلِىَ اللهَّ الْبہشْرَى فبَشَِّ     

[39:17] 
  Those who avoid At-Taghoot (false deities) by not worshipping them and 
turn to Allah in repentance, for them are glad tidings; so announce the good 
news to My slaves,  
 
[39:17] 
ম  শত হীশ িিূজ -অচর হ ো রদ ূা  র এবংিছ আঅ ভনুখীআ, ত  দজ হয  ক
সুসংব দ। অতএব, সুসংব দ দহিন  ব �  দ র। 

[39:18] 
ہ وَأہوْلئَكَِ هہمْ أہوْلہوا الأْلَْبَ الَّذِينَ    ونَ أحَْمَنهَہ أہوْلئَكَِ الَّذِينَ هََ اهہمہ اللهَّ ونَ الْقوَْلَ فيَتََّبعِہ ابِ يمَْتمَِعہ   

[39:18] 
  Those who listen to the Word (good advice La ilaha ill-Allah (none has the 
right to be worshipped but Allah) and Islamic Monotheism, etc.) and follow 
the best thereof (i.e. worship Allah Alone, repent to Him and avoid Taghoot, 
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etc.) those are (the ones) whom Allah has guided and those are men of 
understanding (like Zaid bin Amr bin Nufail, Salman Al-Farisi and Aboo 
Dhar Al-Ghifaree). (Tafsir Al-Qurtubi, Vol. [39:12, P. [39:244) 
 
[39:18] 
ম  ন হ  হ বশসআর  রা শ হ, অতঃিম  উতন, ত অহুস র । ত  দ রইিছ আ

সৎিা�দশরহ র হএবংত  ই বু শন হ। 
[39:19] 

   أفَمََنْ حَقَّ عَليَْهِ كَلمَِةہ الْعَذَابِ أفَأَنَتَ تہنقذِہ مَن فيِ النَّارِ   
[39:19] 
  Is, then one against whom the Word of punishment justified (equal to the 
one who avoids evil). Will you (O Muhammad SAW) rescue him who is in 
the Fire?   
 
[39:19] 
ম জ হযশ  �হকনঅবু  তআ েগ কিি হ  রেসজ আ ি নী রনুির তি  বহ? 

[39:20] 
بْنيَِّةٌ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ وَعْ    رَفٌ مَّ ن فوَْقهِاَ غہ رَفٌ مِّ ہ لكَِنِ الَّذِينَ اتَّقوَْا رَسَّهہمْ لهَہمْ غہ ِ لاَ يہخْلفِہ اللهَّ دَ اللهَّ

    الْمِيعَادَ 
[39:20] 
  But those who fear Allah and keep their duty to their Lord (Allah), for them 
are built lofty rooms; one above another under which rivers flow (i.e. 
Paradise). (This is) the Promise of Allah  and Allah does not fail in (His) 
Promise.  
 
[39:20] 
 র�ম  ত  দি লহরতর   রভর , ত  দ জ হয হ নরত  ক� স  দউি� স দ। 
এগ ল তল দ শহদী�ব  আত। িছ আ � তি ত দ  কহ। িছ আ � তি তেখল ফর হহ । 

[39:21] 
خْ    مَاءِ مَاءً فمََلكََهہ ينَاَسيِعَ فيِ الأْرَْضِ ثہمَّ يہخْرِجہ سهِِ زَرْعًا مُّ َ أنَزَلَ مِنَ المَّ تلَفِاً ألَْوَانہهہ ثہمَّ يهَِيجہ ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ

طاَمًا إنَِّ فيِ ذَ  ا ثہمَّ يجَْعَلہهہ حہ صْفرًَّ لكَِ لذَِكْرَى لأِہوْليِ الأْلَْباَبِ فتَرََاهہ مہ   
[39:21] 
  See you not, that Allah sends down water (rain) from the sky, and causes it 
to penetrate the earth, (and then makes it to spring up) as water-springs and 
afterward thereby produces crops of different colours, and afterward they 
wither and you see them turn yellow, then He makes them dry and broken 
pieces. Verily, in this, is a Reminder for men of understanding.         
 
[39:21] 
তু ন রেদখ হেম, িছ আির শো রি  হবষর  র  কহ, অতঃিেসি  হমনী হঝ র সনূ আ
�ব  আতর  কহ, এিত�   ব ভি  ঙফসলউৎিির হ, অতঃিত শ র ম , ফ ল
েত ন ত িীতব রেদখ তি ও। এি িছ আত  রখড়-কট ি  তর েদহ।  হ�এ ত

বু শন হ দজ হযউি দশ   ক। 
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[39:22] 
ن ذِكْرِ    سِّهِ فوََيْلٌ لِّلْقاَسِيةَِ قہلہوسہهہم مِّ ن رَّ سْلاَمِ فهَہوَ عَلىَ نہورٍ مِّ ہ صَْ رَهہ للإِِْ ِ أہوْلئَكَِ فيِ  أفَمََن شَرَحَ اللهَّ اللهَّ

بيِنٍ     ضَلاَلٍ مُّ
[39:22] 
  Is he whose breast Allah has opened to Islam, so that he is in light from His 
Lord (as he who is non-Muslim)? So, woe to those whose hearts are 
hardened against remembrance of Allah! They are in plain error!  
 
[39:22] 
িছ আম বপইসল  নজ হযউ�ুির   দ  কহ, অতঃিেসত ি লহরতর  িপো র
িগতি ল ন  ঝ  ক। (েস রত  সন হ, েমএরিহ) ম  দঅ�িছ আক  

বয ি  র ে , ত  দজ হয দ ূভর  গ। ত  সুন�েগ ন আী ত  ক। 
[39:23] 

لہودہ الَّذِينَ يخَْشَوْنَ رَسَّهہ    ثاَنيَِ تقَْشَعِرُّ مِنْهہ جہ تشََاسهِاً مَّ لَ أحَْمَنَ الْمَِ يثِ كِتاَساً مُّ ہ نزََّ لہودہهہمْ اللهَّ مْ ثہمَّ تلَيِنہ جہ
 ِ ِ ذَلكَِ هہَ ى اللهَّ ہ فمََا لهَہ مِنْ هاَدٍ وَقہلہوسہهہمْ إلِىَ ذِكْرِ اللهَّ يهَِْ ي سهِِ مَنْ يشََاءہ وَمَن يہضْللِِ اللهَّ    

[39:23] 
  Allah has sent down the best statement, a Book (this Quran), its parts 
resembling each other in goodness and truth, oft-repeated. The skins of those 
who fear their Lord shiver from it (when they recite it or hear it). Then their 
skin and their heart soften to the remembrance of Allah. That is the guidance 
of Allah. He Guides therewith whom He pleases and whomever Allah sends 
astray, for him there is no guide. 
 
[39:23] 
িছ আউতনব  ীতা  রত বহ  মলর  কহ, ম  স ন�সযিূ র, িূহঃিূহঃিিত। এ তত  দেল ন
র ঁট  দ উ েচ নড় উি, ম   ত  দি লহরতর   রভর , এিত  দচ নড় ওঅ�
িছ আক   বহ�আ। এট ইিছ আিা হ দরশ, এন ুয নিছ আম  রই� িা�দশরহ

র হ। ি িছ আম  রেগ ন আর হ, ত ের হিা�দশররেহই। 
[39:24] 

نتہمْ تكَْمِبہونَ أفَمََن يتََّقيِ سوَِجْهِهِ سہوءَ الْعَذَابِ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَقيِلَ للِظَّالمِِينَ    ذہوقہوا مَا كہ     
[39:24] 
  Is he then, who will confront with his face the awful torment on the Day of 
Resurrection (as he who enters peacefully in Paradise)? And it will be said to 
the Zalimoon (polytheists and wrong-doers, etc.)  "Taste what you used to 
earn!"    
 
[39:24] 
েমবয িের ন ত দহত নুখ�  অশভ িম বেের  বএবংএরিজ  লন দ রবল আ ব, 
েত ন ম র তত � দি� দহর,-েস  রত সন হ, েমএরিহ? 

[39:25] 
ونَ    رہ   كَذَّبَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ فأَتَاَهہمہ الْعَذَابہ مِنْ حَيْثہ لاَ يشَْعہ
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[39:25] 
  Those before them belied, and so the torment came on them from directions 
they perceived not.    
 
[39:25] 
ত  দিূবরবতত ও নায   ির  কল, ফ ল ত  দর  কিম বএনহভ  বিসল, ম ত  র�হ ও
রতহ । 

[39:26] 
نْياَ وَلعََذَابہ    ہ الْخِزْيَ فيِ الْمَياَةِ ال ُّ الآْخِرَةِ أكَْبرَہ لوَْ كَانہوا يعَْلمَہونَ فأَذََاقهَہمہ اللهَّ   

[39:26] 
  So Allah made them to taste the disgrace in the present life, but greater is 
the torment of the Hereafter if they only knew!   
 
[39:26] 
অতঃিিছ আত  দ রি  ারবজীব হল �হ  � দি� দহর  লহ, িির  লিম বআ ব
িওগুত, ম দত  জ হত! 

[39:27] 
ونَ     وَلقََْ  ضَرَسْناَ للِنَّاِ  فيِ هذََا الْقہرَْنِ مِن كہلِّ مَثلٍَ لَّعَلَّهہمْ يتَذََكَّرہ

[39:27] 
  And indeed We have put forth for men, in this Quran every kind of 
similitude in order that they may remember.   
 
[39:27] 
ি নএের ি হন হু ষজ হযসবদ�ৃ �ই ব রহ র  ক, ম  তত  অহুু বহর ; 

[39:28] 
  قہرَْناً عَرَسيِاًّ غَيْرَ ذِي عِوَجٍ لَّعَلَّهہمْ يتََّقہونَ   

[39:28] 
  An Arabic Quran, without any crookedness (therein) in order that they may 
avoid all evil which Allah has ordered them to avoid, fear Him and keep 
their duty to Him.   
 
[39:28] 
িবীভ ষ এের িহব�ত নুি, ম  তত   স বু হআ চ ল। 

[39:29] 
لٍ هلَْ يمَْتوَِياَنِ مَثلاًَ الْمَمْ    لاً سَلمًَا لِّرَجہ تشََاكِمہونَ وَرَجہ رَكَاءہ مہ لاً فيِهِ شہ جہ ہ مَثلاًَ رَّ ِ سلَْ ضَرَبَ اللهَّ دہ لَِّ

هہمْ لاَ يعَْلمَہونَ    أكَْثرَہ
[39:29] 
  Allah puts forth a similitude  a (slave) man belonging to many partners 
(like those who worship others along with Allah) disputing with one another, 
and a (slave) man belonging entirely to one master, (like those who worship 
Allah Alone). Are those two equal in comparison? All the praises and thanks 
be to Allah! But most of them know not. 
 
[39:29] 
িছ আএরদ�ৃ �ব রহ র  কহঃএরিেল  র উিিন ব  ুীরজহন  লর  ক, 
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ি রবয ি�ভুন �এরজহ-ত  দউভ  অব�  রসন হ? সন��শংস িছ আ।  র�
ত  দঅ ুর ংশইজ  হহ । 

[39:30] 
يِّتہونَ      إنَِّكَ مَيِّتٌ وَإنَِّهہم مَّ

[39:30] 
  Verily, you (O Muhammad SAW) will die and verily, they (too) will die.   
 
[39:30] 
 হ�েত ন ওনৃতুযআ বএবংত  দওনৃতুয আ ব। 

[39:31] 
مْ تخَْتصَِمہونَ    مْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ عِنَ  رَسِّكہ    ثہمَّ إنَِّكہ

[39:31] 
  Then, on the Day of Resurrection, you will be disputing before your Lord.    
 
[39:31] 
অতঃিের ন ত দহেত ন সব ইেত ন  দ ি লহরতর  স ন হরা র ট র ির ব। 

[39:32] 
ْ قِ إذِْ جَاءَهہ ألَيَْسَ فيِ جَهنََّمَ مَثْوًى لِّلْكَافرِِينَ    ِ وَكَذَّبَ ساِلصِّ     فمََنْ أظَْلمَہ مِمَّن كَذَبَ عَلىَ اللهَّ

[39:32] 
  Then, who does more wrong than one who utters a lie against Allah, and 
denies the truth (this Quran, the Prophet (Muhammad SAW), the Islamic 
Monotheism, the Resurrection and the reward or punishment according to 
good or evil deeds) when it comes to him! Is there not in Hell an abode for 
the disbelievers?  
 
[39:32] 
েমবয িিছ আ বু শ নায ব লএবংত  র  কসতযিগনহর িত  র নায স বয�
র , ত েচ অ ুরম  লনিেরআ ব? র  ফ দব স� হজ আ ি  নহ র? 

[39:33] 
تَّقہونَ    ْ قِ وَصَ َّقَ سهِِ أہوْلئَكَِ هہمہ الْمہ     وَالَّذِي جَاءَ ساِلصِّ

[39:33] 
  And he (Muhammad SAW) who has brought the truth (this Quran and 
Islamic Monotheism) and (those who) believed therein (i.e. the true 
believers of Islamic Monotheism), those are Al- Muttaqoon (the pious and 
righteous persons - see V.2] 2).    
 
[39:33] 
ম  সতয  হ িগনহর কএবংসতয রসতযেন হ  হ  ক; ত  ইেত েখ দ ভীু। 

[39:34] 
مْمِنيِنَ    ونَ عِنَ  رَسِّهِمْ ذَلكَِ جَزَاءہ الْمہ ا يشََاءہ    لهَہم مَّ

[39:34] 
  They shall have all that they will desire with their Lord. That is the reward 
of Muhsinoon (good-doers - see V.2]112).  
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[39:34] 
ত  দজ হযি লহরতর  র  কত ই  ক, ম ত   চ ই ব। এট সৎরনত দিু� । 

[39:35] 
ہ عَنْهہمْ أسَْوَأَ    الَّذِي عَمِلہوا وَيجَْزِيهَہمْ أجَْرَهہم سأِحَْمَنِ الَّذِي كَانہوا يعَْمَلہونَ ليِہكَفِّرَ اللهَّ    

[39:35] 
  So that Allah may remit from them the evil of what they did and give them 
the reward, according to the best of what they used to do.   
 
[39:35] 
ম  তিছ আত  দন�রনরসনূআন জর হ র হ এবংত  দউতনর নরিু� ত  দ রদ হ
র হ। 

[39:36] 
فہونكََ    ہ سكَِافٍ عَبَْ هہ وَيہخَوِّ ہ فمََا لهَہ مِنْ هاَدٍ ألَيَْسَ اللهَّ ساِلَّذِينَ مِن دہونهِِ وَمَن يہضْللِِ اللهَّ  

[39:36] 
  Is not Allah Sufficient for His slave? Yet they try to frighten you with those 
(whom they worship) besides Him! And whom Allah sends astray, for him 
there will be no guide.  
 
[39:36] 
িছ আ রত ঁব � ি পম া�হহ? অাচ ত  িিহ  রিছ আি ব তর অহয হযউি সয দ
ভেদখ । িছ আম  রেগ ন আ র হ, ত ের হিা�দশররেহই। 

[39:37] 
ہ سعَِزِيزٍ ذِي انتقِاَمٍ    ضِلٍّ ألَيَْسَ اللهَّ ہ فمََا لهَہ مِن مُّ    وَمَن يهَِْ  اللهَّ

[39:37] 
  And whomsoever Allah guides, for him there will be no misleader. Is not 
Allah All-Mighty, Possessor of Retribution?  
 
[39:37] 
িিছ আম  রিা�দশরহর হ, ত  র িা��র ীেরউেহই। িছ আ রি �নশ লী, � ত শ ু
ধআ র ীহহ? 

[39:38] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ    نْ خَلقََ المَّ ہ وَلئَنِ سَألَْتهَہم مَّ ِ إنِْ أرََادَنيَِ اللهَّ ونَ مِن دہونِ اللهَّ ا تَْ عہ ہ قہلْ أفَرََأيَْتہم مَّ ليَقَہولہنَّ اللهَّ

ہ عَلَ  مْمِكَاتہ رَحْمَتهِِ قہلْ حَمْبيَِ اللهَّ هِ أوَْ أرََادَنيِ سرَِحْمَةٍ هلَْ هہنَّ مہ رِّ رٍّ هلَْ هہنَّ كَاشِفاَتہ ضہ يْهِ يتَوََكَّلہ سضِہ
لہونَ  توََكِّ   الْمہ

[39:38] 
  And verily, if you ask them  "Who created the heavens and the earth?" 
Surely, they will say  "Allah (has created them)." Say  "Tell me then, the 
things that you invoke besides Allah, if Allah intended some harm for me, 
could they remove His harm, or if He (Allah) intended some mercy for me, 
could they withhold His Mercy?" Say   "Sufficient for me is Allah; in Him 
those who trust (i.e. believers) must put their trust." 
 
[39:38] 
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ম দিি হত  দ র জ �সর হ, িসন হওমনীহের সৃ �র  ক? ত  অবশযইবল ব-
িছ আ। বলুহ, েত ন েভ বেদ খক র, ম দিছ আ িন অ হ�র ই� র হ, ত ব েত ন 
িছ আবযতীতম  দ রড র, ত   রেস অ হ�দূর তি  ব? অাব  ত হিন � ত
আনতর ই� র লত   রেসআনত ে ুর তি  ব? বলুহ, িন ি পিছ আই
ম া�।  হভর র ী ত ঁইউি হভর  র । 

[39:39] 
مْ إنِِّي عَامِلٌ فمََوْفَ تعَْلمَہونَ قہلْ ياَ قوَْمِ اعْمَلہوا عَلىَ مَ    كَانتَكِہ    

[39:39] 
  Say  (O Muhammad SAW) "O My people! Work according to your way, I 
am working (according to my way). Then you will come to know,   
 
[39:39] 
বলুহ, েআিন রওন, েত ন েত ন  দজ গ র জ র, ি নওর জর ক। স�ইজ হ ত
ি  ব। 

[39:40] 
قيِمٌ مَن يأَتْيِهِ عَذَابٌ يہخْزِيهِ وَيمَِلُّ عَليَْهِ عَذَابٌ    مُّ   

[39:40] 
  "To whom comes a disgracing torment, and on whom descends an 
everlasting torment."         
 
[39:40] 
র র  কঅবন হহ রিম বএবং চ� ীশ  � েহ নি স। 

[39:41] 
هاَ وَمَا أنَتَ عَليَْهِم إنَِّا أنَزَلْناَ عَليَْكَ الْكِتاَبَ للِنَّاِ  ساِلْمَقِّ فمََنِ اهْتََ ى فلَنِفَْمِهِ وَمَن ضَلَّ فإَنَِّمَا يضَِلُّ عَليَْ   

   سوَِكِيلٍ 
[39:41] 
  Verily, We have sent down to you (O Muhammad SAW) the Book (this 
Quran) for mankind in truth. So whosoever accepts the guidance, it is only 
for his ownself, and whosoever goes astray, he goes astray only for his 
(own) loss. And you (O Muhammad SAW) are not a Wakeel (trustee or 
disposer of affairs, or keeper) over them.   
 
[39:41] 
ি নিিহ � তসতযুনরসআ রত বহ  মলর  ক ন হু ষরলয  র �। অতঃিেমসৎি া
ি স, েস হ জরলয   জ হযইি স, িেম িা��আ, েস হ জইঅ হ �জ হযিা��আ। 
িি হত  দজ হযদ ী হহ। 

[39:42] 
تْ فيِ مَناَمِهاَ فيَہمْمِكہ الَّتيِ قضََى عَليَْهاَ الْمَوْ    ہ يتَوََفَّى الأْنَفہسَ حِينَ مَوْتهِاَ وَالَّتيِ لمَْ تمَہ وَيہرْسِلہ تَ اللهَّ

ونَ  مَمًّى إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يتَفَكََّرہ     الأْہخْرَى إلِىَ أجََلٍ مہ
[39:42] 
  It is Allah Who takes away the souls at the time of their death, and those 
that die not during their sleep. He keeps those (souls) for which He has 
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ordained death and sends the rest for a term appointed. Verily, in this are 
signs for a people who think deeply.  
 
[39:42] 
িছ আন হু ষ�  আ র হত নৃতুযসন, িেমন হ , ত  হ� র  ল। অতঃিম 
নৃতুযঅবু  তর হ, ত �  ক  ড়হহ  এবংঅহয হয দেক ড়েদহএর হ দর�সন জ হয। 
 হ�এ ত চ� শীলেল র দ জ হয হদশরহ বলী  ক। 

[39:43] 
فعََاءَ قہلْ    ِ شہ أوََلوَْ كَانہوا لاَ يمَْلكِہونَ شَيْئاً وَلاَ يعَْقلِہونَ  أمَِ اتَّخَذہوا مِن دہونِ اللهَّ    

[39:43] 
  Have they taken others as intercessors besides Allah? Say  "Even if they 
have power over nothing whatever and have no intelligence?"  
 
[39:43] 
ত   রিছ আবযতীতসুি  শর ীধআ র  ক? বলুহ, ত  দের হএখ ত হ া র লওএবং
ত  হ বুঝ লও? 

[39:44] 
لْ    فاَعَةہ جَمِيعًا لَّهہ مہ ِ الشَّ َّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ثہمَّ إلِيَْهِ تہرْجَعہونَ قہل لِّ كہ المَّ    

[39:44] 
  Say  "To Allah belongs all intercession. His is the Sovereignty of the 
heavens and the earth, then to Him you shall be brought back."   
 
[39:44] 
বলুহ, সন�সুি  শিছ আইপনত ুীহ, িসন হ ওমনী হত ঁইস � জয। অতঃিত ঁইর  ক
েত ন �তয ব তর তআ ব। 

[39:45] 
تْ قہلہوبہ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ    ہ وَحَْ هہ اشْمَأزََّ كِرَ اللهَّ كِرَ الَّذِينَ مِن دہونهِِ إذَِا هہمْ وَإذَِا ذہ ساِلآْخِرَةِ وَإذَِا ذہ

ونَ     يمَْتبَْشِرہ
[39:45] 
  And when Allah Alone is mentioned, the hearts of those who believe not in 
the Hereafter are filled with disgust (from the Oneness of Allah () and when 
those (whom they obey or worship) besides Him (like all false deities other 
than Allah, it may be a Messenger like Iesa (Jesus) son of Maryam (Mary), 
Uzair (Ezra), an angel, a pious man, a jinn, or any other creature even idols, 
graves of religious people, saints, priests, monks, etc.) are mentioned, 
behold, they rejoice!    
 
[39:45] 
মখহখ ঁিভ  বিছ আহ নউ�  র আ, তখহ ম  ির  ল ব� সর হ , ত  দঅ�
সংক চতআ ম , িমখহিছ আবযতীত অহযউি সয দহ নউ�  র আ, তখহত  
িহ �উছ সতআ উ ে। 
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[39:46] 
مہ سيَْنَ عِباَدِكَ فيِ مَا كَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ عَالمَِ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ أنَتَ تمَْكہ انہوا فيِهِ قہلِ اللَّهہمَّ فاَطِرَ المَّ

   يخَْتلَفِہونَ 
[39:46] 
  Say (O Muhammad SAW)  "O Allah! Creator of the heavens and the earth! 
All-Knower of the Ghaib (unseen) and the seen. You will judge between 
your slaves about that wherein they used to differ."  
 
[39:46] 
বলুহ, েআিছ আিসন হওমনী হ�� , দশৃয ওঅদ ৃশয� হী, িি হইিিহ ব �  দন ুয
ফস ল র বহ, েম বষ ত  নত  ব  ুরত। 

[39:47] 
وا مَا فيِ الأْرَْضِ جَمِيعًا وَمِثْلهَہ مَعَهہ لاَفْتََ وْا سهِِ مِن سہوءِ الْعَذَابِ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَ  وَلوَْ أنََّ    سََ ا لهَہم للَِّذِينَ ظلَمَہ

ِ مَا لمَْ يكَہونہوا يمَْتمَِبہونَ  نَ اللهَّ   مِّ
[39:47] 
  And those who did wrong (the polytheists and disbelievers in the Oneness 
of Allah), if they had all that is in earth and therewith as much again, they 
verily, would offer it to ransom themselves therewith on the Day of 
Resurrection from the evil torment, and there will become apparent to them 
from Allah, what they had not been reckoning.  
 
[39:47] 
ম দেগ হ আগ  দর  কিৃ াবীসব রকুা  রএবং ত স  াসনি ন  িওা  র, ত ব
অবশযইত  ের ন ত দহেসসব রকুই হ�ৃ ত ি ও জ হযনু িিহ আ স ব দ েদ ব। 
অাচত  েদখ তি  ব, িছ আিপো র এনহশ  �, ম ত  র�হ ওরতহ । 

[39:48] 
ا كَانہوا سهِِ يمَْتهَْزِئہونَ       وَسََ ا لهَہمْ سَيِّئاَتہ مَا كَمَبہوا وَحَاقَ سهِِم مَّ

[39:48] 
  And the evils of that which they earned will become apparent to them, and 
they will be encircled by that which they used to mock at!  
 
[39:48] 
িেদখ ব, ত  দদ�ুনরসনূআএবংেম বষ ত   ে অ - ব িরত, ত ত  দ র ঘ েহ ব। 

[39:49] 
نَّا قاَلَ إنَِّمَا أہوتيِتہهہ عَلىَ عِلْمٍ سلَْ    لْناَهہ نعِْمَةً مِّ رٌّ دَعَاناَ ثہمَّ إذَِا خَوَّ نمَانَ ضہ  هِيَ فتِْنةٌَ وَلكَِنَّ فإَذَِا مَسَّ الإِْ

مہونَ أكَْثرََهہمْ لاَ يعَْلَ    
[39:49] 
  When harm touches man, he calls to Us (for help), then when We have 
(rescued him from that harm and) changed it into a favour from Us, he says  
"Only because of knowledge (that I possess) I obtained it." Nay, it is only a 
trial, but most of them know not!  
 
[39:49] 
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ন হুষ রমখহদঃুখ-র�নশরর , তখহেসিন  র ড র তশুর , এিি নমখহত  র
িন িপো রেহ নতদ হর , তখহেসব ল, এট  েত ি নিূ বরজ হ নেতই� াআ  ক। 
অাচএট এরিীপ ,  র�ত  দ অ ুর ংশইেব  ঝহ । 

[39:50] 
ا كَانہوا يكَْمِبہونَ        قَْ  قاَلهَاَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ فمََا أغَْنىَ عَنْهہم مَّ

[39:50] 
  Verily, those before them said it, yet (all) that they had earned availed them 
not.   
 
[39:50] 
ত  দিূবরবতত ওত ইবলত, অতঃিত  দ রৃতরনরত  দের হউির   ি স হ।\ 

[39:51] 
لاَءِ سَيہصِيبہهہمْ سَيِّئاَتہ مَا كَمَبہوا وَمَا هہم سمِہ    وا مِنْ هؤَہ عْجِزِينَ فأَصََاسهَہمْ سَيِّئاَتہ مَا كَمَبہوا وَالَّذِينَ ظلَمَہ  

[39:51] 
  So, the evil results of that which they earned overtook them. And those 
who did wrong of these (people to whom you (Muhammad SAW) have been 
sent), will also be overtaken by the evil results (torment) for that which they 
earned, and they will never be able to escape.  
 
[39:51] 
ত  দদ�ুনরত  দ র বি দেফ ল ক, এ দ ন ুযওম  ি িী, ত  দ রওঅ তস�ত  দদ�ুনর
 বি দেফল ব। ত  ত  � তআতর তসপনআ ব হ ।\ 

[39:52] 
زْقَ لمَِن يشََاءہ وَيقَِْ رہ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يہؤْمِنہونَ    َ يبَْمہطہ الرِّ وا أنََّ اللهَّ     أوََلمَْ يعَْلمَہ

[39:52] 
  Do they not know that Allah enlarges the provision for whom He wills, and 
straitens it (for whom He wills). Verily, in this are signs for the folk who 
believe!    
 
[39:52] 
ত   রজ  হ হেম, িছ আম জ হযই�    মরবৃ শর হএবংি  নতেদহ।  হ�এ ত

 ব� সীস�দ  জ হয  হদশরহ বলী  ক। 
[39:53] 

ِ إنَِّ    حْمَةِ اللهَّ نہوبَ جَمِيعًا إنَِّهہ هہوَ قہلْ ياَ عِباَدِيَ الَّذِينَ أسَْرَفہوا عَلىَ أنَفہمِهِمْ لاَ تقَْنطَہوا مِن رَّ َ يغَْفرِہ الذُّ اللهَّ
حِيمہ     الْغَفہورہ الرَّ

[39:53] 
  Say  "O Ibadee (My slaves) who have transgressed against themselves (by 
committing evil deeds and sins)! Despair not of the Mercy of Allah, verily 
Allah forgives all sins. Truly, He is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
 
[39:53] 
বলুহ, েআিন ব � গ ম   হ জ দউিমুলনু র কেত ন িছ আআনতো র হ শ
আ  হ ।  হ�িছ আসন� েগ হ আন ফ র হ।  ত হপন শীল, িনদ লু। 
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[39:54] 
ونَ    مہ الْعَذَابہ ثہمَّ لاَ تہنصَرہ وا لهَہ مِن قبَْلِ أنَ يأَتْيِكَہ مْ وَأسَْلمِہ     وَأنَيِبہوا إلِىَ رَسِّكہ

[39:54] 
  "And turn in repentance and in obedience with true Faith (Islamic 
Monotheism) to your Lord and submit to Him, (in Islam), before the torment 
comes upon you, then you will not be helped. 
 
[39:54] 
েত ন েত ন  দি লহরতর  অ ভনূখীআওএবংত ঁ ি� বআআওেত ন  দর  কিম বিস 
িূ বর। এিেত ন স আ ময� াআ ব হ ; 

[39:55] 
ن قبَْلِ أنَ    سِّكہم مِّ ن رَّ وا أحَْمَنَ مَا أہنزِلَ إلِيَْكہم مِّ ونَ وَاتَّبعِہ رہ مہ العَذَابہ سغَْتةًَ وَأنَتہمْ لاَ تشَْعہ يأَتْيِكَہ    

[39:55] 
  "And follow the best of that which is sent down to you from your Lord (i.e. 
this Quran, do what it orders you to do and keep away from what it forbids), 
before the torment comes on you suddenly while you perceive not!"   
 
[39:55] 
েত ন  দ� তঅবতী রউতন বষ অহুস র েত ন  দর  কঅত রর  তওঅ� তস  
িম বিস িূ বর, 

[39:56] 
ِ وَإنِ كہنتہ لمَِنَ المَّاخِرِينَ أنَ    طتہ فيِ جَنبِ اللهَّ تقَہولَ نفَْسٌ ياَ حَمْرَتىَ علىَ مَا فرََّ    

[39:56] 
  Lest a person should say  "Alas, my grief that I was undutiful to Allah (i.e. 
I have not done what Allah has ordered me to do), and I was indeed among 
those who mocked (at the truth! i.e. La ilaha ill-Allah (none has the right to 
be worshipped but Allah), the Quran, and Muhammad SAW and at the 
faithful believers, etc.)         
 
[39:56] 
ম  তেরউহ ব ল, আ , আ , িছ আসর  শি ন রতর  বযঅব আল র  কএবংি নে অ -
 ব ির ী দঅ�ভূর ি কল ন। 

[39:57] 
تَّقيِنَ    َ هََ انيِ لكَہنتہ مِنَ الْمہ     أوَْ تقَہولَ لوَْ أنََّ اللهَّ

[39:57] 
  Or (lest) he should say  "If only Allah had guided me, I should indeed have 
been among the Muttaqoon (pious and righteous persons - see V.2] 2)."         
 
[39:57] 
অাব হ ব ল, িছ আম দিন  রিা�দশরহ র তহ, ত বঅবশযইি নি আমগ  দএরজহ
আত ন। 

[39:58] 
مْمِنيِنَ    ةً فأَكَہونَ مِنَ الْمہ    أوَْ تقَہولَ حِينَ ترََى الْعَذَابَ لوَْ أنََّ ليِ كَرَّ
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[39:58] 
  Or (lest) he should say when he sees the torment  "If only I had another 
chance (to return to the world) then I should indeed be among the 
Muhsinoon (good-doers - see V.2]112)."  
 
[39:58] 
অাব িম ব�তযপর সনহ ব ল, ম দ ের হর িএরব  ফ েম তি  , ত বি ন
সৎরনরি  আ ম ব। 

[39:59] 
سْتَ سهِاَ وَاسْتكَْبرَْتَ وَكہنتَ مِنَ الْكَافرِِينَ       سلَىَ قَْ  جَاءَتْكَ َياَتيِ فكََذَّ

[39:59] 
  Yes! Verily, there came to you My Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) and you denied them, and were proud and 
were among the disbelievers. 
 
[39:59] 
আ ঁ, েত ন র  কিন  হ দরশএ স কল; অতঃি তু নত  র নায ব ল ক ল, অআংর র  ক ল
এবংর  ফ দঅ�ভূর িআ   গ  ক ল। 

[39:60] 
ةٌ ألَيَْسَ فيِ جَهَ    مْوَدَّ وهہهہم مُّ جہ ِ وہ تكََبِّرِينَ وَيوَْمَ الْقيِاَمَةِ ترََى الَّذِينَ كَذَسہواْ عَلىَ اللهَّ نَّمَ مَثْوًى لِّلْمہ     

[39:60] 
  And on the Day of Resurrection you will see those who lied against Allah 
(i.e. attributed to Him sons, partners, etc.) their faces will be black. Is there 
not in Hell an abode for the arrogant ones? 
 
[39:60] 
ম  িছ আ� ত নায ি  ির , ের ন ত  দহিি হত  দনুখর লেদখ বহ। 
অআংর ী দিব স�লজ আ ি  নহ র? 

[39:61] 
ہ الَّذِينَ اتَّ    ي اللهَّ وءہ وَلاَ هہمْ يمَْزَنہونَ وَيہنجَِّ هہمہ المُّ قوَْا سمَِفاَزَتهِِمْ لاَ يمََمُّ    

[39:61] 
  And Allah will deliver those who are the Muttaqoon (pious - see V.2] 2) to 
their places of success (Paradise). Evil shall touch them not, nor shall they 
grieve. 
 
[39:61] 
িম   শরো রেব ঁচা রত, িছ আত  দ র স ফ লযস  ানু িেদ বহ, ত  দ রঅ হ�
নশরর বহ এবংত   চ �তওআ ব হ । 

[39:62] 
ہ خَالقِہ    كہلِّ شَيْءٍ وَهہوَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ وَكِيلٌ اللهَّ    

[39:62] 
  Allah is the Creator of all things, and He is the Wakeel (Trustee, Disposer 
of affairs, Guardian, etc.) over all things. 
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[39:62] 
িছ আসবর রকু�� এবং ত হসব রকু দ  �ধআ র হ। 

[39:63] 
ونَ    ِ أہوْلئَكَِ هہمہ الْخَاسِرہ وا سآِياَتِ اللهَّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَالَّذِينَ كَفرَہ    لهَہ مَقاَليِ ہ المَّ

[39:63] 
  To Him belong the keys of the heavens and the earth. And those who 
disbelieve in the Ayat (proofs, evidences, verses, signs, revelations, etc.) of 
Allah, such are they who will be the losers.   
 
[39:63] 
িসন হওমনী হচ  বত ঁই হরট। ম  িছ আ ি তসনূআ রঅ�ীর র , ত  ইপ তধ�। 

[39:64] 
ونِّي أعَْبہ ہ أيَُّهاَ الْجَاهِلہونَ    رہ ِ تأَمْہ      قہلْ أفَغََيْرَ اللهَّ

[39:64] 
  Say (O Muhammad SAW to the polytheists, etc.)  "Do you order me to 
worship other than Allah O you fools ?"   
 
[39:64] 
বলুহ, েআনুখর , েত ন  রিন  রিছ আ বযতীতঅ হযএব দতর তি দশরক? 

[39:65] 
سِرِينَ وَلقََْ  أہوحِيَ إلِيَْكَ وَإلِىَ الَّذِينَ مِنْ قبَْلكَِ لئَنِْ أشَْرَكْتَ ليَمَْبطََنَّ عَمَلہكَ وَلتَكَہوننََّ مِنَ الْخَا      

[39:65] 
  And indeed it has been revealed to you (O Muhammad SAW), as it was to 
those (Allahs Messengers) before you  "If you join others in worship with 
Allah, (then) surely (all) your deeds will be in vain, and you will certainly be 
among the losers."    
 
[39:65] 
িিহ � তএবংিিহ িূবরবতত দি ত �তয  দশআ  ক, ম দিছ আশীর �র হ, ত ব
িিহ রনর হনলআ বএবং িি হপ তধ� দএরজহআ বহ। 

[39:66] 
اكِرِينَ    نَ الشَّ َ فاَعْبہْ  وَكہن مِّ     سلَِ اللهَّ

[39:66] 
  Nay! But worship Allah (Alone and none else), and be among the grateful.     
 
[39:66] 
বংিছ আই এব দতরুহএবংরৃত� দ অ�ভুর িা কহ। 

[39:67] 
َ حَقَّ قَْ رِهِ وَالأْرَْضہ جَمِيعًا قبَْضَتہهہ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَالمَّماوَاتہ مَطْوِيَّاتٌ سيِمَِي   وا اللهَّ بْمَانهَہ وَمَا قََ رہ نهِِ سہ

ا يہشْرِكہونَ     وَتعََالىَ عَمَّ
[39:67] 
  They made not a just estimate of Allah such as is due to Him. And on the 
Day of Resurrection the whole of the earth will be grasped by His Hand and 
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the heavens will be rolled up in His Right Hand. Glorified is He, and High is 
He above all that they associate as partners with Him!    
 
[39:67] 
ত  িছ আ রমা ারর িেব  ঝ হ। ের ন ত দহ েগ ট িৃ াবীা র বত ঁআ  তনু ে  তএবং

িসন হসনূআভ ঁজর অব� া র বত ঁ ড হআ  ত।  ত হ ি ব�। িএ ম  রশীর

র , ত ো র ত হঅ হর উ �র। 
[39:68] 

ہ ثہمَّ نہفخَِ فيِهِ أہخْرَى    مَاوَاتِ وَمَن فيِ الأْرَْضِ إلاَِّ مَن شَاءَ اللهَّ ورِ فصََعِقَ مَن فيِ المَّ فإَذَِا وَنہفخَِ فيِ الصُّ
ونَ    هہم قيِاَمٌ ينَظہرہ

[39:68] 
  And the Trumpet will be blown, and all who are in the heavens and all who 
are on the earth will swoon away, except him whom Allah will. Then it will 
blown a second time and behold, they will be standing, looking on (waiting).  
 
[39:68] 
 শংগ ফঁুরেদ আ ব, ফ লিসন হওমনী হম   ি কসব ইেবহঁশআ ম  ব, ত বিছ আ
ম  রই� র হ। অতঃিিব  শংগ ফঁুর েদ আ ব, তৎপ  ৎত  দি ন হআ েদখ ত

া র ব। 
[39:69] 

هََ اءِ وَقہضِيَ سيَْنهَہم ساِلْحَ    ضِعَ الْكِتاَبہ وَجِيءَ ساِلنَّبيِِّينَ وَالشُّ قِّ وَهہمْ لاَ وَأشَْرَقتَِ الأْرَْضہ سنِہورِ رَسِّهاَ وَوہ
    يہظْلمَہونَ 

[39:69] 
  And the earth will shine with the light of its Lord (Allah, when He will 
come to judge among men) and the Book will be placed (open) and the 
Prophets and the witnesses will be brought forward, and it will be judged 
between them with truth, and they will not be wronged.    
 
[39:69] 
িৃ াবীত ি লহরতর  হূ উ�  সতআ ব, িনলহ ন � িহর আ ব, িগ�গ ওস পীগ  র
িহ আ বএবংসর লন ুযহয   বচ র আ ব-ত েদ� তজলুুনর আ বহ । 

[39:70] 
ا عَمِلتَْ وَهہوَ أعَْلمَہ سمَِا يفَْعَلہونَ    فِّيتَْ كہلُّ نفَْسٍ مَّ     وَوہ

[39:70] 
  And each person will be paid in full of what he did; and He is Best Aware 
of what they do.   
 
[39:70] 
� তয রম র  ক, ত িূ র� তফলেদ  আ ব। ত  ম  রকুর , েসস� রর িছ আসনযর

অবগত। 
[39:71] 

وا إلِىَ جَهنََّمَ    لٌ وَسِيقَ الَّذِينَ كَفرَہ سہ مْ رہ وهاَ فہتمَِتْ أسَْوَاسہهاَ وَقاَلَ لهَہمْ خَزَنتَہهاَ ألَمَْ يأَتْكِہ مَرًا حَتَّى إذَِا جَاؤہ زہ
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مْ هذََا قاَلہوا سلَىَ وَلكَِنْ حَقَّتْ كَلمَِ  مْ لقِاَءَ يوَْمِكہ ونكَہ مْ وَيہنذِرہ مْ َياَتِ رَسِّكہ مْ يتَْلہونَ عَليَْكہ نكہ ةہ الْعَذَابِ عَلىَ مِّ
افرِِينَ الْكَ    

[39:71] 
  And those who disbelieved will be driven to Hell in groups, till, when they 
reach it, the gates thereof will be opened (suddenly like a prison at the 
arrival of the prisoners). And its keepers will say, "Did not the Messengers 
come to you from yourselves, reciting to you the Verses of your Lord, and 
warning you of the Meeting of this Day of yours?" They will say  "Yes, but 
the Word of torment has been justified against the disbelievers!"     
 
[39:71] 
র  ফ দ রজ আ ি  ন দ রদ লদ লআ ঁ র  েহ আ ব। ত  মখহেসখ  হেিৗক  ব, তখহত 
দজ সনূআখু লেদ আ বএবং জ আ ি  নপী ত  দ রবল ব, েত ন  দর  ক রেত ন  দ
নুযো রিগ� ি স হ, ম  েত ন  দর  কেত ন  দি লহরতর  ি তসনূআিবৃ তরত
এবংসতরর রত এ দ হস প  তবয ি  ? ত  বল ব, আঁ◌্ম ,  র�র  ফ দ� তশ  � 

হকনইব �ব  তআ  ক। 
[39:72] 

لہوا أسَْوَابَ جَهنََّمَ خَالِِ ينَ فيِهاَ فبَئِْسَ مَثْوَى    تكََبِّرِينَ قيِلَ ادْخہ الْمہ     
[39:72] 
  It will be said (to them)  "Enter you the gates of Hell, to abide therein. And 
(indeed) what an evil abode of the arrogant!"   
 
[39:72] 
বল আ ব, েত ন জ আ ি  নদজ  দ � বশ র, েসখ  হ চর লঅব�  হজ হয। রত হরৃ�
অআংর ী দিব স�ল। 

[39:73] 
وهاَ وَفہتمَِتْ أسَْوَاسہهاَ وَقاَلَ لهَہمْ    مَرًا حَتَّى إذَِا جَاؤہ خَزَنتَہهاَ سَلاَمٌ وَسِيقَ الَّذِينَ اتَّقوَْا رَسَّهہمْ إلِىَ الْجَنَّةِ زہ

لہوهاَ خَالِِ ينَ  مْ طِبْتہمْ فاَدْخہ    عَليَْكہ
[39:73] 
  And those who kept their duty to their Lord will be led to Paradise in 
groups, till, when they reach it, and its gates will be opened (before their 
arrival for their reception) and its keepers will say  Salamun Alaikum (peace 
be upon you)! You have done well, so enter here to abide therein."     
 
[39:73] 
ম  ত  দি লহরতর   রভরতত  দ রদ লদ ল জ ি  ত দ র হ ম ও আ ব। মখহ
ত  উ�ুিদজ  দ জ ি  তেিৗক  বএবং জ ি  তপী ত  দ রবল ব, েত ন  দ� ত
স ল ন, েত ন সু খা র, অতঃি সদ সবরদ বসব  সজ হযেত ন জ ি  ত� বশর। 

[39:74] 
   ِ أہ مِنَ الْجَنَّةِ حَيْثہ نشََاءہ فنَعِْمَ أجَْرہ الْعَامِلِ وَقاَلہوا الْمَمْ ہ لَِّ ينَ  الَّذِي صََ قنَاَ وَعَْ هہ وَأوَْرَثنَاَ الأْرَْضَ نتَبَوََّ   

[39:74] 
  And they will say  "All the praises and thanks be to Allah Who has fulfilled 
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His Promise to us and has made us inherit (this) land. We can dwell in 
Paradise where we will; how excellent a reward for the (pious good) 
workers!"   
 
[39:74] 
ত  বল ব, সন��শংস িছ আ,  ম হিন  দ � তত ঁও দ িূ রর  কহএবংিন  দ র
এভূ নউত  ুর ীর  কহ। িন  জ ি  তেমখ  হই� বসব সরব। েনআহতর ী দ
িু� রতইচনৎর । 

[39:75] 
ونَ سمَِمِْ  رَسِّهِمْ وَقہضِيَ سيَْنهَہم ساِلْمَقِّ وَقيِلَ    ِ رَبِّ وَترََى الْمَلاَئكَِةَ حَافِّينَ مِنْ حَوْلِ الْعَرْشِ يہمَبِّمہ الْمَمْ ہ لَِّ

   الْعَالمَِينَ 
[39:75] 
  And you will see the angels surrounding the Throne (of Allah) from all 
round, glorifying the praises of their Lord (Allah). And they (all the 
creatures) will be judged with truth, and it will be said. All the praises and 
thanks be to Allah, the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists)."    
 
[39:75] 
িি হেফ শত গ  রেদখ বহ, ত  ি শচ ি শ  ঘ ত  দি লহরতর  ি ব�ত েঘ ষহ 
র ক। ত  দসব ন েঝহয  বচ র আ ব। বল আ ব, সন��শংস  ব�ি লরিছ আ। 
 
 

UGhâfir. 40 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[40:1] 
  حم  

[40:1] 
  Ha-Meem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings).   
 
[40:1] 
আ -নীন। 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=39&Ayah=74&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=39&Ayah=75&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=40&Ayah=1&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[40:2] 
ِ الْعَزِيزِ الْعَليِمِ تنَزِيلہ الْكِتاَبِ    مِنَ اللهَّ    

[40:2] 
  The revelation of the Book (this Quran) is from Allah the All-Mighty, the 
All-Knower.    
 
[40:2] 
 রত বঅবতী রআ  কিছ আিপো র,  ম হ ি �নশ লী, সবর�। 

[40:3] 
 غَافرِِ الذَّنبِ وَقاَسلِِ التَّوْبِ شَِ يِ  الْعِقاَبِ ذِي الطَّوْلِ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ إلِيَْهِ الْمَصِيرہ   

[40:3] 
  The Forgiver of sin, the Acceptor of repentance, the Severe in punishment, 
the Bestower (of favours), La ilaha illa Huwa (none has the right to be 
worshipped but He), to Him is the final return.    
 
[40:3] 
ি িপন র ী, তওব রবুলর ী, র ে শ  �দ ত  ওস নার?ব হ।  ত হবযতীতের হউি সযেহই। 
ত ঁই দ রআ ব �তয বতর হ। 

[40:4] 
رْكَ    وا فلاََ يغَْرہ ِ إلاَِّ الَّذِينَ كَفرَہ تقَلَُّبہهہمْ فيِ الْبلاَِدِ مَا يہجَادِلہ فيِ َياَتِ اللهَّ     

[40:4] 
  None disputes in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) of Allah but those who disbelieve. So let not their ability of 
going about here and there through the land (for their purposes) deceive you 
(O Muhammad SAW, their ultimate end will be the Fire of Hell)!  
 
[40:4] 
র  ফ ইেরবলিছ আি তস� রর  বতরর র । র  জইহগীসনূ আত  দ বচ েমহ
িিহ  র ব�  � তহ েফ ল। 

[40:5] 
ذہوهہ وَجَادَلہ    ةٍ سرَِسہولهِِمْ ليِأَخْہ تْ كہلُّ أہمَّ ستَْ قبَْلهَہمْ قوَْمہ نہوحٍ وَالأْحَْزَابہ مِن سعَِْ هِمْ وَهمََّ وا ساِلْباَطِلِ كَذَّ

وا سهِِ الْمَقَّ فأَخََذْتہهہمْ فكََيْفَ كَانَ عِقاَبِ     ليِہْ حِضہ
[40:5] 
  The people of Nooh (Noah) and the confederates after them denied (their 
Messengers) before these, and every (disbelieving) nation plotted against 
their Messenger to seize him, and disputed by means of falsehood to refute 
therewith the truth. So I seized them (with punishment), and how (terrible) 
was My punishment!      
 
[40:5] 
ত  দিূ বরহূ আস�দ  নায   ির  কল, িত  দি অহযঅ হরদলও� তযর
স�দ  হজ হজিগ� রি�ন র  ই� র  কলএবংত   নায  বত রর �বৃত
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আ  কল, েমহসতযুনর রবযারর   দ তি  । অতঃিি নত  দ রি রড় ওরল ন। েরনহ
 কলিন শ  �। 

[40:6] 
وا أَ    نَّهہمْ أصَْمَابہ النَّارِ وَكَذَلكَِ حَقَّتْ كَلمَِتہ رَسِّكَ عَلىَ الَّذِينَ كَفرَہ     

[40:6] 
  Thus has the Word of your Lord been justified against those who 
disbelieved, that they will be the dwellers of the Fire.  
 
[40:6] 
এভ  বর  ফ দেবল িিহ ি লহরতর  এব রয সতযআলেম, ত  জ আ ি নী। 

[40:7] 
ونَ للَِّذِي   ونَ سمَِمِْ  رَسِّهِمْ وَيہؤْمِنہونَ سهِِ وَيمَْتغَْفرِہ نَ َمَنہوا رَسَّناَ الَّذِينَ يمَْمِلہونَ الْعَرْشَ وَمَنْ حَوْلهَہ يہمَبِّمہ

وا سَبيِلكََ وَقهِِمْ عَذَابَ الْجَمِيمِ  وَسِعْتَ كہلَّ شَيْءٍ  حْمَةً وَعِلْمًا فاَغْفرِْ للَِّذِينَ تاَسہوا وَاتَّبعَہ رَّ    
[40:7] 
  Those (angels) who bear the Throne (of Allah) and those around it glorify 
the praises of their Lord, and believe in Him, and ask forgiveness for those 
who believe (in the Oneness of Allah) (saying)  "Our Lord! You 
comprehend all things in mercy and knowledge, so forgive those who repent 
and follow Your Way, and save them from the torment of the blazing Fire!      
 
[40:7] 
ম  িশবআহর এবংম  ত চ ি  শি ক, ত   ত  দি লহরতর  স�শংসি ব�ত 
ব রহ র , ত � ত ব� স� িহর এবং নু নহ দজ হযপন � ারহ র ব ল, েআিন  দ
ি লহরতর  , িিহ আনতও� হ সব রকু তি বয া। অতএব, ম  তওব র এবংিিহ 

ি াচ ল, ত  দ রপন রুহ এবংজ আ ি  নিম বো রপ রুহ। 
[40:8] 

يَّاتهِِمْ إِ    نَّكَ أنَتَ الْعَزِيزہ رَسَّناَ وَأدَْخِلْهہمْ جَنَّاتِ عَْ نٍ الَّتيِ وَعَ تَّهہم وَمَن صَلحََ مِنْ َساَئهِِمْ وَأزَْوَاجِهِمْ وَذہرِّ
    الْمَكِيمہ 

[40:8] 
  "Our Lord! And make them enter the Adn (Eden) Paradise (everlasting 
Gardens) which you have promised them, and to the righteous among their 
fathers, their wives, and their offspring! Verily, You are the All-Mighty, the 
All-Wise.     
 
[40:8] 
েআিন  দি লহরতর  , িত  দ রদ  খলরুহ  চর লবসব  সজ ি  ত, ম ও দ িি হ
ত  দ র দ  কহএবংত  দব ি-দ দ , ি ত-িতীওস� হ দন ুযম  সৎরনরর 
ত  দ র।  হ�িি হি �নশ লী, �� ন। 

[40:9] 
يِّئاَتِ يوَْمَئذٍِ فقََْ  رَحِمْتهَہ وَذَلكَِ هہوَ الْفوَْزہ الْعَظِيمہ    يِّئاَتِ وَمَن تقَِ المَّ      وَقهِِمہ المَّ

[40:9] 
  "And save them from (the punishment, because of what they did of) the 
sins, and whomsoever You save from (the punishment, because of what they 
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did of) the sins (i.e. excuse them) that Day, him verily, You have taken into 
mercy." And that is the supreme success.     
 
[40:9] 
এবংিি হত  দ রঅন�লো রপ রুহ। িি হ ম  রেস দহঅন�লো রপ র বহ, 

ত � তঅহুধআইর বহ। এট ই নআ স ফলয। 
[40:10] 

يمَانِ    مْ إذِْ تہْ عَوْنَ إلِىَ الإِْ مْ أنَفہمَكہ قْتكِہ ِ أكَْبرَہ مِن مَّ وا يہناَدَوْنَ لمََقْتہ اللهَّ ونَ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ فتَكَْفہرہ   
[40:10] 
  Those who disbelieve will be addressed (at the time of entering into the 
Fire)  "Allahs aversion was greater towards you (in the worldly life when 
you used to reject the Faith) than your aversion towards one another (now in 
the Fire of Hell, as you are now enemies to one another), when you were 
called to the Faith but you used to refuse."    
 
[40:10] 
ম  র  ফত  দ রউ�ঃ� বল আ ব, েত ন  দ হ জ দ� তেত ন  দিজ রএেপ ভ
অ িপ িছ েপ ভঅ ুর কল, মখহেত ন  দ রঈন হিহ তবল আ  কল, অতঃিেত ন 
কফীর কল। 

[40:11] 
رہ    نہوسنِاَ فهَلَْ إلِىَ خہ ن سَبيِلٍ قاَلہوا رَسَّناَ أمََتَّناَ اثْنتَيَْنِ وَأحَْييَْتنَاَ اثْنتَيَْنِ فاَعْترََفْناَ سذِہ وجٍ مِّ     

[40:11] 
  They will say  "Our Lord! You have made us to die twice (i.e. we were 
dead in the loins of our fathers and dead after our deaths in this world), and 
You have given us life twice (i.e. life when we were born and life when we 
are Resurrected)! Now we confess our sins, then is there any way to get out 
(of the Fire)?"   
 
[40:11] 
ত  বল বেআিন  দি লহরতর  ! িি হিন  দ র দ’ুব নৃতুয দ  কহএবংদ’ু ব জীবহ
 দ  কহ। এখহিন  দঅি ু�ীর র ক। অতঃিএখহও হ�ৃ তের হউি ি ক র? 

[40:12] 
ِ الْعَليِِّ الْكَ    كْمہ لَِّ ہ وَحَْ هہ كَفرَْتہمْ وَإنِ يہشْرَكْ سهِِ تہؤْمِنہوا فاَلْمہ سيِرِ ذَلكِہم سأِنََّهہ إذَِا دہعِيَ اللهَّ    

[40:12] 
  (It will be said)  "This is because, when Allah Alone was invoked (in 
worship, etc.) you disbelieved, but when partners were joined to Him, you 
believed! So the judgement is only with Allah, the Most High, the Most 
Great!"         
 
[40:12] 
েত ন  দএ বিদএর   েম, মখহএরিছ আ র ড র আত, তখহেত ন র  ফআ েম ত
মখহত স  াশীর রড র আততখহেত ন   ব� স� িহর ত। এখহি দশত ই, ম 

িছ আর বহ,  ম হস বর �, নআ হ। 
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[40:13] 
مَاءِ رِزْقاً وَمَا يتَذََكَّرہ إلاَِّ مَن يہنيِبہ    نَ المَّ لہ لكَہم مِّ مْ َياَتهِِ وَيہنزَِّ    هہوَ الَّذِي يہرِيكہ

[40:13] 
  It is He, Who shows you His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) and sends down (rain with which grows) provision 
for you from the sky. And none remembers but those who turn (to Allah) in 
obedience and in repentance (by begging His Pardon and by worshipping 
and obeying Him Alone and none else). 
 
[40:13] 
 ত হইেত ন  দ রত ঁ হদশরহ বলীেদখ হএবং েত ন  দজ হযির শো রহ  মলর হুমী। 
 চ� -ভ বহ ত  ইর , ম  িছ আ  দ রুজা  র। 

[40:14] 
ونَ    ينَ وَلوَْ كَرِهَ الْكَافرِہ خْلصِِينَ لهَہ ال ِّ َ مہ   فاَدْعہوا اللهَّ

[40:14] 
  So, call you (O Muhammad SAW and the believers) upon (or invoke) 
Allah making (your) worship pure for Him (Alone) (by worshipping none 
but Him and by doing religious deeds sincerely for Allahs sake only and not 
to show-off and not to set up rivals with Him in worship). However much 
the disbelievers (in the Oneness of Allah) may hate (it). 
 
[40:14] 
অতএব, েত ন িছ আ রখ ঁি ব� সসআর   ড র, ম দওর  ফ ত অিক�র । 

[40:15] 
وحَ مِنْ أمَْرِهِ عَلىَ مَن يشََاءہ مِنْ عِباَدِهِ ليِہنذِرَ يوَْمَ التَّلاَقِ    رَجَاتِ ذہو الْعَرْشِ يہلْقيِ الرُّ    رَفيِعہ ال َّ

[40:15] 
  (He is Allah) Owner of High Ranks and Degrees, the Owner of the Throne. 
He sends the Inspiration by His Command to any of His slaves He wills, that 
he (the person who receives inspiration) may warn (men) of the Day of 
Mutual Meeting (i.e. The Day of Resurrection).   
 
[40:15] 
 ত হইসুউ�নমর দ অ ুর ী, ি শন  লর, ত ঁব �  দন ুযম � তই� ত�িূ র
 বষ  দহ  মলর হ, ম  তেস স প  ত দহস� রর সরল রসতরর র । 

[40:16] 
ِ الْوَاحِِ  الْقهََّارِ    لْكہ الْيوَْمَ لَِّ ِ مِنْهہمْ شَيْءٌ لِّمَنِ الْمہ ونَ لاَ يخَْفىَ عَلىَ اللهَّ         يوَْمَ هہم ساَرِزہ

[40:16] 
  The Day when they will (all) come out, nothing of them will be hidden 
from Allah. Whose is the kingdom this Day? (Allah Himself will reply to 
His Question)  It is Allahs the One, the Irresistible!   
 
[40:16] 
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েম দহত  েবআ িড় ব, িছ আর  কত  দ  রকুইেগ িহা র বহ । িজ জ�র ? এর

�বলি � �িছ আ। 
[40:17] 

َ سَرِيعہ    الْمِمَابِ  الْيوَْمَ تہجْزَى كہلُّ نفَْسٍ سمَِا كَمَبتَْ لاَ ظہلْمَ الْيوَْمَ إنَِّ اللهَّ     
[40:17] 
  This Day shall every person be recompensed for what he earned. No 
injustice (shall be done to anybody). Truly, Allah is Swift in reckoning.    
 
[40:17] 
িজ� তয রইত রৃতর নর� তদ হি  ব। িজ মুলুনেহই।  হ�িছ আ ত আস ব

ধআ র ী। 
[40:18] 

طاَعہ وَأنَذِرْهہمْ يوَْمَ الآْزِفةَِ إذِِ الْقہلہوبہ لََ ى الْمَناَجِرِ كَاظِمِينَ مَا للِظَّالمِِينَ مِنْ حَمِيمٍ وَلاَ شَفيِعٍ يہ        
[40:18] 
  And warn them (O Muhammad SAW) of the Day that is drawing near (i.e. 
the Day of Resurrection), when the hearts will be choking the throats, and 
they can neither return them (hearts) to their chests nor can they throw them 
out. There will be no friend, nor an intercessor for the Zalimoon (polytheists 
and wrong-doers, etc.), who could be given heed to.      
 
[40:18] 
িি হত  দ রিসি দহস� রর সতরর রুহ, মখহ�  র� গতআ ব, দনব�আও 
উি�নআ ব। ি  ি� দজ হযের হব�ুেহই এবংসুি  শর ীওেহই; ম সুি  শধ আযআ ব। 

[40:19] 
   يعَْلمَہ خَائنِةََ الأْعَْيہنِ وَمَا تہخْفيِ الصُّ ہورہ   

[40:19] 
  Allah knows the fraud of the eyes, and all that the breasts conceal.   
 
[40:19] 
েচ  খচু এবংঅ� েগ িহ বষ ত হ জ  হহ। 

[40:20] 
ہ يقَْضِي    مِيعہ الْبصَِيرہ وَاللهَّ َ هہوَ المَّ ونَ سشَِيْءٍ إنَِّ اللهَّ ونَ مِن دہونهِِ لاَ يقَْضہ ساِلْمَقِّ وَالَّذِينَ يَْ عہ    

[40:20] 
  And Allah judges with truth, while those to whom they invoke besides 
Him, cannot judge anything. Certainly, Allah! He is the All-Hearer, the All-
Seer.   
 
[40:20] 
িছ আফস ল র হসিরভ  ব, িছ আি ব তর  ত  ম  দ রড  র, ত   রকুইফস ল র 
হ ।  হ�িছ আসব রকুশ হহ, সব রকু েদ খহ। 

[40:21] 
وا كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الَّذِينَ كَانہوا مِن قبَْلهِِمْ كَانہوا هہمْ أشََ َّ مِ    وا فيِ الأْرَْضِ فيَنَظہرہ ةً أوََ لمَْ يمَِيرہ نْهہمْ قہوَّ

ِ مِن وَاقٍ  نَ اللهَّ نہوسهِِمْ وَمَا كَانَ لهَہم مِّ ہ سذِہ    وََثاَرًا فيِ الأْرَْضِ فأَخََذَهہمہ اللهَّ

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=40&Ayah=17&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=40&Ayah=18&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=40&Ayah=19&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=40&Ayah=20&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[40:21] 
  Have they not travelled in the land and seen what was the end of those who 
were before them? They were superior to them in strength, and in the traces 
(which they left) in the land. But Allah seized them with punishment for 
their sins. And none had they to protect them from Allah.  
 
[40:21] 
ত   রেদশ- ব দশ�ন র হ , ম  তেদখত ত  দিূবরসু  দ রি   নআ  ক? ত  দশ ি
ওরী তর িৃ াবী তএ দঅ িপ  অ ুরত কল। অতঃিিছ আত  দ রত  দেগ হ  আর   

ুৃতর  ক লহএবংিছ আ ো রত  দ রপ র ীেরউআ হ। 
[40:22] 

ہ إنَِّهہ قوَِيٌّ شَِ ي ہ الْعِ    وا فأَخََذَهہمہ اللهَّ لہهہم ساِلْبيَِّناَتِ فكََفرَہ سہ قاَبِ ذَلكَِ سأِنََّهہمْ كَانتَ تَّأتْيِهِمْ رہ   
[40:22] 
  That was because there came to them their Messengers with clear 
evidences, proofs and signs but they disbelieved (in them). So Allah seized 
them with punishment. Verily, He is All-Strong, Severe in punishment.   
 
[40:22] 
এর  এইেম, ত  দর  কত  দসূলগ  সুন� হদশরহ বলী হ িগনহরত, অতঃি
ত  র  ফআ ম , তখহিছ আত  দ ুৃতর হ।  হ� ত হশ িু, র ে শ  �দ ত । 

[40:23] 
بيِنٍ وَلقََْ     لْطاَنٍ مُّ أرَْسَلْناَ مہوسَى سآِياَتنِاَ وَسہ    

[40:23] 
  And indeed We sent Moosa (Moses) with Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.), and a manifest authority,  
 
[40:23] 
ি ন িন  হদশরহ বলীওন��ন  সআনূস  র ে� র  ক। 

[40:24] 
ونَ فقَاَلہوا سَاحِرٌ كَذَّابٌ        إلِىَ فرِْعَوْنَ وَهاَمَانَ وَقاَرہ

[40:24] 
  To Firaun (Pharaoh), Haman and Qaroon (Korah), but they called (him)  
"A sorcerer, a liar!"   
 
[40:24] 
েফ উহ, আ ন হওর ু  র  ক, অতঃিত  বলল, েসেত জ দরু,  নায ব দী। 

[40:25] 
ا جَاءَهہم ساِلْمَقِّ مِنْ عِنِ ناَ قاَلہوا اقْتہلہوا أسَْناَءَ الَّذِينَ َمَنہوا مَعَهہ وَاسْتمَْيہوا نمَِاءَهہمْ وَمَ    ا كَيْ ہ الْكَافرِِينَ إلاَِّ فلَمََّ

   فيِ ضَلاَلٍ 
[40:25] 
  Then, when he brought them the Truth from Us, they said  "Kill the sons of 
those who believe with him and let their women live", but the plots of 
disbelievers are nothing but errors!   
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[40:25] 
অতঃিনূস মখহিন র কো রসতযসআত  দর  ক েিৗঁক ল; তখহত  বলল, ম  ত 
স�ীআ  ব� স� িহর  ক, ত  দিু� স� হ দ রআতয র, িত  দহ ী দ রজী বত
 খ। র  ফ দচ� �বযারই আ  ক। 

[40:26] 
ونيِ أقَْتہلْ مہوسَى وَلْيَْ عہ رَبَّ    مْ أوَْ أنَ يہظْهِرَ فيِ الأْرَْضِ وَقاَلَ فرِْعَوْنہ ذَرہ لَ دِينكَہ هہ إنِِّي أخََافہ أنَ يہبَ ِّ

    الْفمََادَ 
[40:26] 
  Firaun (Pharaoh) said  "Leave me to kill Moosa (Moses), and let him call 
his Lord (to stop me from killing him)! I fear that he may change your 
religion, or that he may cause mischief to appear in the land!"    
 
[40:26] 
েফ উহবলল; েত ন িন  রক ড়, নূস  রআতয  র তদ ও, ড করেসত ি লহরতর   র! ি ন
িশংর র েম, েসেত ন  দুনরি বতর হ র েদ বঅাব েসেদশন বিমরসৃ �র ব। 

 
[40:27] 

تكََبِّرٍ لاَّ يہؤْمِنہ سيِوَْمِ الْمِمَابِ وَقاَلَ مہوسَى    ن كہلِّ مہ ذْتہ سرَِسِّي وَرَسِّكہم مِّ إنِِّي عہ   
[40:27] 
  Moosa (Moses) said  "Verily, I seek refuge in my Lord and your Lord from 
every arrogant who believes not in the Day of Reckoning!"  
 
[40:27] 
নূস বলল, ম   আস ব দব স ব� সর হ এনহ � তযরঅআংর ীো রি নিন ও
েত ন  দি লহরতর  ি� হ   হ  ক। 

[40:28] 
نْ َلِ فرِْعَوْنَ    ؤْمِنٌ مِّ لٌ مُّ ہ وَقَْ  جَاءَكہم ساِلْبيَِّناَتِ مِن وَقاَلَ رَجہ لاً أنَ يقَہولَ رَسِّيَ اللهَّ يكَْتہمہ إيِمَانهَہ أتَقَْتہلہونَ رَجہ

َ لاَ  مْ إنَِّ اللهَّ كہ مْ وَإنِ يكَہ كَاذِساً فعََليَْهِ كَذِسہهہ وَإنِ يكَہ صَادِقاً يہصِبْكہم سعَْضہ الَّذِي يعَِ ہ سِّكہ يهَِْ ي مَنْ هہوَ رَّ
مْرِفٌ  كَذَّابٌ  مہ    

[40:28] 
  And a believing man of Firauns (Pharaoh) family, who hid his faith said  
"Would you kill a man because he says  My Lord is Allah, and he has come 
to you with clear signs (proofs) from your Lord? And if he is a liar, upon 
him will be (the sin of) his lie; but if he is telling the truth, then some of that 
(calamity) wherewith he threatens you will befall on you." Verily, Allah 
guides not one who is a Musrif (a polytheist, or a murderer who shed blood 
without a right, or those who commit great sins, oppressor, transgressor), a 
liar!   
 
[40:28] 
েফ উহেগ  �এরনু নহবয ি, েমত ঈন হ েগ িহ খত, েসবলল, েত ন  রএরজহ র
এজ হযআতয র বেম, েসব ল, িন  ি লহরতর  িছ আ, অাচেসেত ন  দি লহরতর   হরট
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ো রন��ন  সআেত ন  দ  হরটিগনহর  ক? ম দেস নায ব দীআ, ত বত  নায ব  দত 
ত উিইচ ি ব, ি ম দেসসতযব দীআ, ত বেসেমশ  �রা বল ক, ত  রকুহ  রকু
েত ন  দউি িড় বই।  হ�িছ আসীন লংঘহর ী,  নায ব দী রিা�দশরহর হহ । 

[40:29] 
ِ إنِ جَاءَناَ قاَلَ فرِْعَوْ    ناَ مِن سأَِْ  اللهَّ رہ لْكہ الْيوَْمَ ظاَهِرِينَ فيِ الأْرَْضِ فمََن ينَصہ مہ الْمہ مْ ياَ قوَْمِ لكَہ نہ مَا أہرِيكہ

مْ إلاَِّ سَبيِلَ الرَّ  شَادِ إلاَِّ مَا أرََى وَمَا أهَِْ يكہ    
[40:29] 
  "O my people! Yours is the kingdom this day, you are uppermost in the 
land. But who will save us from the Torment of Allah, should it befall us?" 
Firaun (Pharaoh) said  "I show you only that which I see (correct), and I 
guide you only to the path of right policy!"         
 
[40:29] 
েআিন রওন, িজএ দ শেত ন  দই জ�, েদশন েত ন ই বচ রক;  র�িন  দ
িছ আশ  �এ সেগ লেরিন  দ রস আ ময র ব? েফ উহবলল, ি নম ব ুঝ, েত ন  দ র
ত ইেব ঝ ই, িি নেত ন  দ রন� ল িাইেদখ ই। 

[40:30] 
ثْلَ يوَْمِ الأْحَْزَابِ         وَقاَلَ الَّذِي َمَنَ ياَ قوَْمِ إنِِّي أخََافہ عَليَْكہم مِّ

[40:30] 
  And he who believed said  "O my people! Verily, I fear for you a fate like 
that day (of disaster) of the Confederates (of old)!   
 
[40:30] 
েসনু নহবয িবললঃেআিন রওন, ি ন েত ন  দজ হযিূবরবততস�দ সনূ আনতই
 বিদস�ুল দ হিশংর  র । 

[40:31] 
ہ يہرِي ہ ظہلْمًا لِّلْعِباَدِ    ودَ وَالَّذِينَ مِن سعَِْ هِمْ وَمَا اللهَّ  مِثْلَ دَأْبِ قوَْمِ نہوحٍ وَعَادٍ وَثمَہ

[40:31] 
  "Like the fate of the people of Nooh (Noah), and Ad, and Thamood and 
those who came after them. And Allah wills no injustice for (His) slaves.    
 
[40:31] 
েমনহ, রও নহআূ, িদ, স নুদওত  দিবতত দ অব� আ  কল। িছ আব �  দ� তের হ

মুলুনর ই� র হহ । 
[40:32] 

مْ يوَْمَ التَّناَدِ       وَياَ قوَْمِ إنِِّي أخََافہ عَليَْكہ
[40:32] 
  "And, O my people! Verily! I fear for you the Day when there will be 
mutual calling (between the people of Hell and of Paradise)."   
 
[40:32] 
েআিন রওন, ি নেত ন  দজ হয�চি আ ঁর-ড  র দ হিশংর র । 

[40:33] 
ِ مِنْ عَاصِمٍ وَمَن يہضْلِ    نَ اللهَّ ْ سرِِينَ مَا لكَہم مِّ ہ فمََا لهَہ مِنْ هاَدٍ يوَْمَ تہوَلُّونَ مہ لِ اللهَّ         

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=40&Ayah=29&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=40&Ayah=30&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=40&Ayah=31&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=40&Ayah=32&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[40:33] 
  A Day when you will turn your backs and flee having no protector from 
Allah, And whomsoever Allah sends astray, for him there is no guide.         
 
[40:33] 
েম দহেত ন েিক হ ফ িল হর ব;  র� িছ আো রেত ন  দ রপ র ীেরউা র ব
হ । িছ আম  রিা��র হ, ত  ের হিা�দশররেহই। 

[40:34] 
ا جَاءَكہم سهِِ حَتَّى إذَِا هلَكََ قہلْتہمْ وَلَ    مَّ مْ يہوسہفہ مِن قبَْلہ ساِلْبيَِّناَتِ فمََا زِلْتہمْ فيِ شَكٍّ مِّ ہ  قَْ  جَاءَكہ لنَ يبَْعَثَ اللهَّ

رْتاَبٌ  مْرِفٌ مُّ ہ مَنْ هہوَ مہ     مِن سعَِْ هِ رَسہولاً كَذَلكَِ يہضِلُّ اللهَّ
[40:34] 
  And indeed Yoosuf (Joseph) did come to you, in times gone by, with clear 
signs, but you ceased not to doubt in that which he did bring to you, till 
when he died you said  "No Messenger will Allah send after him." Thus 
Allah leaves astray him who is a Musrif (a polytheist, oppressor, a criminal, 
sinner who commit great sins) and a Murtab (one who doubts Allahs 
Warning and His Oneness).     
 
[40:34] 
ই তিূ বরেত ন েদর  কইউসুফসুন� � ন    দসআিগনহর  কল, অতঃিেত ন ত িহীত
 বষ স �আইেি ষ র ত। অব শ ষ মখহেসন  েগল, তখহেত ন বল তশুর ল, িছ আ

ইউসু ফি ির উ রসূলর ি ি ে  বহহ । এন হভ  বিছ আসীন লংঘহর ী, সংশী

বয ি রিা�� র হ। 
[40:35] 

ِ وَعِنَ  الَّذِينَ َمَنہوا   لْطاَنٍ أتَاَهہمْ كَبہرَ مَقْتاً عِنَ  اللهَّ ِ سغَِيْرِ سہ ہ  الَّذِينَ يہجَادِلہونَ فيِ َياَتِ اللهَّ كَذَلكَِ يطَْبعَہ اللهَّ
تكََبِّرٍ جَبَّارٍ     عَلىَ كہلِّ قلَْبِ مہ

[40:35] 
  Those who dispute about the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of Allah, without any authority that has come to 
them, it is greatly hateful and disgusting to Allah and to those who believe. 
Thus does Allah seal up the heart of every arrogant, tyrant. (So they cannot 
guide themselves to the Right Path).     
 
[40:35] 
ম   হ জ দর  কিগতের হদলীলক ড় ইিছ আ ি তস� রর  বতরর  র , ত  দএরজহ
িছ আওনু নহ দর  কখুবইঅস � ষজহর। এন হভ  বিছ আ� তযরঅআংর ী-ৈ� চ ীবয ি

অ� েন আএঁ ট েদহ। 
[40:36] 

   وَقاَلَ فرِْعَوْنہ ياَ هاَمَانہ اسْنِ ليِ صَرْحًا لَّعَلِّي أسَْلہغہ الأْسَْباَبَ   
[40:36] 
  And Firaun (Pharaoh) said  "O Haman! Build me a tower that I may arrive 
at the ways,   
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[40:36] 
েফ উহবলল, েআআ ন হ, তু নিন জ হযএরি সুউ�� স দ হনর  র, আ ত ি নেিৗঁ ক
েম তি ব। 

[40:37] 
يِّنَ لفِرِْعَوْنَ سہوءہ عَ    مَاوَاتِ فأَطََّلعَِ إلِىَ إلِهَِ مہوسَى وَإنِِّي لأَظَہنُّهہ كَاذِساً وَكَذَلكَِ زہ مَلهِِ وَصہ َّ عَنِ أسَْباَبَ المَّ

بيِلِ وَمَا كَيْ ہ فرِْعَوْنَ إلاَِّ فيِ تبَاَبٍ     المَّ
[40:37] 
  "The ways of the heavens, and I may look upon the Ilah (God) of Moosa 
(Moses) but verily, I think him to be a liar." Thus it was made fair-seeming, 
in Firauns (Pharaoh) eyes, the evil of his deeds, and he was hindered from 
the (Right) Path, and the plot of Firaun (Pharaoh) led to nothing but loss and 
destruction (for him).   
 
[40:37] 
ির  শি া, অতঃিউঁ রেন েদখবনূস  িছ আ র। ব�তঃি নেত ত  র নায ব দীইন হ

র । এভ  বইেফ উ হর  ক সু শ  ভতর আ  কলত ন�রনর রএবংেস জ িাো র

ত  র বত খ আ  কল। েফ উ হচ� �বযারআও ই কল। 
[40:38] 

شَادِ    مْ سَبيِلَ الرَّ ونِ أهَِْ كہ    وَقاَلَ الَّذِي َمَنَ ياَ قوَْمِ اتَّبعِہ
[40:38] 
  And the man who believed said  "O my people! Follow me, I will guide 
you to the way of right conduct (i.e. guide you to Allahs religion of Islamic 
Monotheism with which Moosa (Moses) has been sent).  
 
[40:38] 
নু নহেল রিবললঃেআিন রওন, েত ন িন  অহুস র। ি নেত ন  দ রসৎিা

�দশরহরব। 
[40:39] 

نْياَ مَتاَعٌ وَإنَِّ الآْخِرَةَ هِيَ دَارہ الْقرََارِ        ياَ قوَْمِ إنَِّمَا هذَِهِ الْمَياَةہ ال ُّ
[40:39] 
  "O my people! Truly, this life of the world is nothing but a (quick passing) 
enjoyment, and verily, the Hereafter that is the home that will remain 
forever."   
 
[40:39] 
েআিন রওন, ি  ারবএজীবহেত েরবলউি ভ  গ ব�, িির লআ �� ীবসব  স
গৃআ। 

[40:40] 
ہوْلئَِ    ؤْمِنٌ فأَ ن ذَكَرٍ أوَْ أہنثىَ وَهہوَ مہ لہونَ مَنْ عَمِلَ سَيِّئةًَ فلاََ يہجْزَى إلاَِّ مِثْلهَاَ وَمَنْ عَمِلَ صَالمًِا مِّ كَ يَْ خہ

ةَ يہرْزَقہونَ فيِهاَ سغَِيْرِ حِمَابٍ الْجَنَّ   
[40:40] 
  "Whosoever does an evil deed, will not be requited except the like thereof, 
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and whosoever does a righteous deed, whether male or female and is a true 
believer (in the Oneness of Allah), such will enter Paradise, where they will 
be provided therein (with all things in abundance) without limit.     
 
[40:40] 
েমন�রনরর , েসেরবলত অহুরি� তফল ি  ব, িেম, িুুষঅাব হ ীনু নহঅব� 
সৎরনরর ত  ইজ ি  ত� বশ র ব। তা ত  দ রেব- আস ব  মরেদ আ ব। 

[40:41] 
وننَيِ إلِىَ النَّارِ    مْ إلِىَ النَّجَاةِ وَتَْ عہ وكہ   وَياَ قوَْمِ مَا ليِ أدَْعہ

[40:41] 
  "And O my people! How is it that I call you to salvation while you call me 
to the Fire!   
 
[40:41] 
েআিন রওন, বয ি  র, ি নেত ন  দ রদ ও ত েদইন ুি দের, িেত ন িন  র
দ ও তদ ওজ আ ি  ন দ র। 

[40:42] 
مْ إلِىَ الْعَزِيزِ الْغَفَّارِ    وكہ ِ وَأہشْرِكَ سهِِ مَا ليَْسَ ليِ سهِِ عِلْمٌ وَأنَاَ أدَْعہ وننَيِ لأِكَْفہرَ ساِلَّ     تَْ عہ

[40:42] 
  "You invite me to disbelieve in Allah (and in His Oneness), and to join 
partners in worship with Him; of which I have no knowledge, and I invite 
you to the All-Mighty, the Oft-Forgiving!   
 
[40:42] 
েত ন িন  রদ ও তদ ও, ম  তি নিছ আ র অ�ীর র এবংত ঁস  াশীরর 
এনহব� র, ম ের হ�ন  িন র  কেহই। ি নেত ন  দ রদ ও তেদইি �নশ লী, 

পন শীলিছ আ দ র। 
[40:43] 

ِ وَأنََّ الْمہ لاَ جَرَمَ أنََّمَا    ناَ إلِىَ اللهَّ نْياَ وَلاَ فيِ الآْخِرَةِ وَأنََّ مَرَدَّ وننَيِ إلِيَْهِ ليَْسَ لهَہ دَعْوَةٌ فيِ ال ُّ سْرِفيِنَ تَْ عہ
    هہمْ أصَْمَابہ النَّارِ 

[40:43] 
  "No doubt you call me to (worship) one who cannot grant (me) my request 
(or respond to my invocation) in this world or in the Hereafter. And our 
return will be to Allah, and Al-Musrifoon (i.e. polytheists and arrogants, 
those who commit great sins, the transgressors of Allahs set limits)! They 
shall be the dwellers of the Fire!    
 
[40:43] 
এ তস �আেহইেম, েত ন িন  রম  দ র দ ও তদ ও, আইর  লওির  লত ের হ
দ ও তেহই! িন  দ�তয বতর হিছ আ  দ রএবংসীন লংঘর ী ইজ আ ি নী। 

[40:44] 
َ سصَِيرٌ ساِلْعِباَدِ    ِ إنَِّ اللهَّ ضہ أمَْرِي إلِىَ اللهَّ مْ وَأہفوَِّ ونَ مَا أقَہولہ لكَہ   فمََتذَْكہرہ
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[40:44] 
  "And you will remember what I am telling you, and my affair I leave it to 
Allah. Verily, Allah is the All-Seer of (His) slaves."         
 
[40:44] 
ি নেত ন  দ রম বল ক, েত ন এর দহত ক  র ব। ি নিন বয ি িছ আর  ক

সনির র ক।  হ�ব �  িছ আ দ ৃ� ত  ক। 
[40:45] 

وا وَحَاقَ سآِلِ فرِْعَوْنَ سہوءہ الْعَذَابِ    ہ سَيِّئاَتِ مَا مَكَرہ     فوََقاَهہ اللهَّ
[40:45] 
  So Allah saved him from the evils that they plotted (against him), while an 
evil torment encompassed Firauns (Pharaoh) people.  
 
[40:45] 
অতঃিিছ আত  রত  দচ�  �অ হ�ো র প র লহএবংেফ উহেগ � রেশ চহী
িম বধ সরল। 

[40:46] 
ا وَعَشِياًّ وَيوَْمَ تقَہومہ    وًّ ونَ عَليَْهاَ غہ ہ اعَةہ أدَْخِلہوا َلَ فرِْعَوْنَ أشََ َّ الْعَذَابِ النَّارہ يہعْرَضہ المَّ    

[40:46] 
  The Fire; they are exposed to it, morning and afternoon, and on the Day 
when the Hour will be established (it will be said to the angels)  "Cause 
Firauns (Pharaoh) people to enter the severest torment!"    
 
[40:46] 
সর  লওস�য ত  দ রিগ হস ন হেিশর  আএবংেম দহের নতসংঘিতআ ব, 

েস দহি দশর আ ব, েফ উহেগ � ররিহতিম  ব দ  খলর। 
[40:47] 

مْ تبَعًَا فهَلَْ أنَتہم    نَّا لكَہ وا إنَِّا كہ عَفاَءہ للَِّذِينَ اسْتكَْبرَہ ونَ فيِ النَّارِ فيَقَہولہ الضُّ نَ وَإذِْ يتَمََاجُّ غْنہونَ عَنَّا نصَِيباً مِّ مُّ
  النَّارِ 

[40:47] 
  And, when they will dispute in the Fire, the weak will say to those who 
were arrogant; "Verily! We followed you, can you then take from us some 
portion of the Fire?"   
 
[40:47] 
মখহত  জ আ ি  নিন বতরর র ব, অতঃি দবূরল অআংর ী দ রবল ব, িন 
েত ন  দঅহুস ী কল ন। েত ন এখহজ আ ি  ন িগ হ রকুঅংশিন  দো র হবৃত
র ব র? 

[40:48] 
وا إنَِّا كہلٌّ فيِهاَ إنَِّ    َ قَْ  حَكَمَ سيَْنَ الْعِباَدِ قاَلَ الَّذِينَ اسْتكَْبرَہ اللهَّ    

[40:48] 
  Those who were arrogant will say  "We are all (together) in this (Fire)! 
Verily Allah has judged between (His) slaves!"  
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[40:48] 
অআংর ী বল ব, িন সব ইেত জ আ ি  নি ক। িছ আত ঁব �  দফস ল র 

 দ  কহ। 
[40:49] 

نَ الْعَذَابِ    مْ يہخَفِّفْ عَنَّا يوَْمًا مِّ وا رَسَّكہ     وَقاَلَ الَّذِينَ فيِ النَّارِ لخَِزَنةَِ جَهنََّمَ ادْعہ
[40:49] 
  And those in the Fire will say to the keepers (angels) of Hell  "Call upon 
your Lord to lighten for us the torment for a day!"  
 
[40:49] 
ম  জ আ ি  নি ক, ত  জ আ ি  ন পী দ রবল ব, েত ন েত ন  দি লহরতর   রবল,  ত হ
েমহিন  দো রএর দ হ িম বল ঘবর েদহ। 

[40:50] 
عَاءہ الْكَافرِِينَ إلاَِّ    وا وَمَا دہ لہكہم ساِلْبيَِّناَتِ قاَلہوا سلَىَ قاَلہوا فاَدْعہ سہ مْ رہ لاَلٍ  فيِ ضَ قاَلہوا أوََلمَْ تكَہ تأَتْيِكہ     

[40:50] 
  They will say  "Did there not come to you, your Messengers with (clear) 
evidences and signs? They will say  "Yes." They will reply  "Then call (as 
you like)! And the invocation of the disbelievers is nothing but in error!"   
 
[40:50] 
পী বল ব, েত ন  দর  ক রসুন� �ন    দসআেত ন  দসূলি সহ হ? ত  বল বআঁ◌্ম । 
পী বল ব, ত বেত ন ই েদ  র। ব�তঃর  ফ দেদ   হ�লইআ। 

[40:51] 
نْياَ وَيوَْمَ يقَہومہ الأْشَْهاَدہ    لنَاَ وَالَّذِينَ َمَنہوا فيِ الْمَياَةِ ال ُّ سہ رہ رہ    إنَِّا لنَنَصہ

[40:51] 
  Verily, We will indeed make victorious Our Messengers and those who 
believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) in this worlds life and 
on the Day when the witnesses will stand forth, (i.e. Day of Resurrection),   
 
[40:51] 
ি নস আ মযরবসূলগ  রওনু নহগ  রি  ারব জীব হওস পী দ দি ন হআও  দব স। 

[40:52] 
    يوَْمَ لاَ ينَفعَہ الظَّالمِِينَ مَعْذِرَتہهہمْ وَلهَہمہ اللَّعْنةَہ وَلهَہمْ سہوءہ ال َّارِ   

[40:52] 
  The Day when their excuses will be of no profit to Zalimoon (polytheists, 
wrong-doers and disbelievers in the Oneness of Allah). Theirs will be the 
curse, and theirs will be the evil abode (i.e. painful torment in Hell-fire).  
 
[40:52] 
েস দহম  লন দওম-িি তের হউির  িস ব হ , ত  দজ হযা র বঅ ভশ িএবং
ত  দজ হযা র বন�গৃআ। 

[40:53] 
    وَلقََْ  َتيَْناَ مہوسَى الْهہَ ى وَأوَْرَثْناَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ الْكِتاَبَ   
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[40:53] 
  And, indeed We gave Moosa (Moses) the guidance, and We caused the 
Children of Israel to inherit the Scripture (i.e. the Taurat (Torah)),    
 
[40:53] 
 হ�ি ননূস  রেআদ  তদ হর  কল নএবংবহী ইস ঈল র রত  বউত  ুর ী
র  কল ন। 

[40:54] 
وَذِكْرَى لأِہوليِ الأْلَْباَبِ  هہً ى       

[40:54] 
  A guide and a reminder for men of understanding.   
 
[40:54] 
বু শন হ দজ হযউি দশওেআদ  ত �রি। 

[40:55] 
سْكَارِ    ِ حَقٌّ وَاسْتغَْفرِْ لذَِنبكَِ وَسَبِّحْ سمَِمِْ  رَسِّكَ ساِلْعَشِيِّ وَالإِْ    فاَصْبرِْ إنَِّ وَعَْ  اللهَّ

[40:55] 
  So be patient (O Muhammad SAW). Verily, the Promise of Allah is true, 
and ask forgiveness for your fault, and glorify the praises of your Lord in the 
Ashi (i.e. the time period after the midnoon till sunset) and in the Ibkar (i.e. 
the time period from early morning or sunrise till before midnoon) (it is said 
that, that means the five compulsory congregational Salat (prayers) or the 
Asr and Fajr prayers).  
 
[40:55] 
অতএব, িি হসবরুহ হ�িছ আও দ সতয। িি হিিহ েগ হ  আজ হযপন 

�ারহ রুহএবংসর ল-স�য িিহ ি লহরতর   �শংস সআি ব�ত ব রহ রুহ। 
[40:56] 

ا هہم سبِاَ   لْطاَنٍ أتَاَهہمْ إنِ فيِ صہ ہورِهِمْ إلاَِّ كِبْرٌ مَّ ِ سغَِيْرِ سہ ِ إنَِّ الَّذِينَ يہجَادِلہونَ فيِ َياَتِ اللهَّ لغِِيهِ فاَسْتعَِذْ ساِلَّ
مِيعہ الْبصَِيرہ      إنَِّهہ هہوَ المَّ

[40:56] 
  Verily, those who dispute about the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, without any authority having come 
to them, there is nothing else in their breasts except pride (to accept you 
(Muhammad SAW) as a Messenger of Allah and to obey you). They will 
never have it (i.e. Prophethood which Allah has bestowed upon you). So 
seek refuge in Allah (O Muhammad SAW from the arrogants). Verily, it is 
He Who is the All-Hearer, the All-Seer.    
 
[40:56] 
 হ�ম  িছ আি তস� রর  বতরর র  ত  দর  কিগতের হদলীলবয ত  র, ত  দ
অ� ি কেরবলিত� ত , ম অজর  হ ত  সফলআ বহ । অতএব, িি হিছ আি�

� ারহ রুহ।  হ� ত হসব রকু শ হহ, সব রকুেদ খহ। 
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[40:57] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ أكَْبرَہ مِنْ خَلْقِ النَّاِ  وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاِ  لاَ يعَْلمَہونَ        لخََلْقہ المَّ

[40:57] 
  The creation of the heavens and the earth is indeed greater than the creation 
of mankind, yet most of mankind know not.   
 
[40:57] 
ন হু ষসৃ �অ িপ হ ভ নিলওভূ-নি ল সৃ �রিহত।  র�অ ুর ংশন হুষেব  ঝহ । 

[40:58] 
ونَ وَمَا    ا تتَذََكَّرہ مِيءہ قلَيِلاً مَّ المَِاتِ وَلاَ الْمہ يمَْتوَِي الأْعَْمَى وَالْبصَِيرہ وَالَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ    

[40:58] 
  And not equal are the blind and those who see, nor are (equal) those who 
believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism), and do righteous 
good deeds, and those who do evil. Little do you remember!    
 
[40:58] 
অ�ওচপু� হসন হহ, িম   ব� স � িহর ওসৎরনরর  এবংকরনত। েত ন 
অ�ইঅহুু বহর া র। 

[40:59] 
   إنَِّ المَّاعَةَ لآَتيِةٌَ لاَّ رَيْبَ فيِهاَ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاِ  لاَ يہؤْمِنہونَ   

[40:59] 
  Verily, the Hour (Day of Judgement) is surely coming, therein is no doubt, 
yet most men believe not.   
 
[40:59] 
ের নতঅবশযইিস ব, এ তস �আেহই;  র� অ ুর ংশেল র ব� স� িহর হ । 

[40:60] 
لہونَ جَهنََّمَ دَاخِرِ    ونَ عَنْ عِباَدَتيِ سَيَْ خہ مْ إنَِّ الَّذِينَ يمَْتكَْبرِہ ونيِ أسَْتجَِبْ لكَہ مہ ادْعہ ينَ وَقاَلَ رَسُّكہ     

[40:60] 
  And your Lord said  "Invoke Me, (i.e. believe in My Oneness (Islamic 
Monotheism)) (and ask Me for anything) I will respond to your (invocation). 
Verily! Those who scorn My worship (i.e. do not invoke Me, and do not 
believe in My Oneness, (Islamic Monotheism)) they will surely enter Hell in 
humiliation!" 
 
[40:60] 
েত ন  দি লহরতর  ব লহ, েত ন িন  রড র, ি ন স ড় েদব। ম  িন এব দ তঅআংর 

র ত  স�ইজ আ ি েনদ  খলআ বল  �ত আ । 
[40:61] 

َ لذَہو فضَْلٍ عَلىَ النَّاِ  وَ    بْصِرًا إنَِّ اللهَّ نہوا فيِهِ وَالنَّهاَرَ مہ مہ اللَّيْلَ لتِمَْكہ ہ الَّذِي جَعَلَ لكَہ لكَِنَّ أكَْثرََ النَّاِ  لاَ اللهَّ
ونَ      يشَْكہرہ

[40:61] 
  Allah, it is He Who has made the night for you that you may rest therein 
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and the day for you to see. Truly, Allah is full of Bounty to mankind, yet 
most of mankind give no thanks.  
 
[40:61] 
 ত হইিছ আ ম হ �সৃ �র  কহেত ন  দ  ব�  নজ হযএবং দবস রর  কহেদখ 
জ হয।  হ�িছ আন হু ষ� ত অহুধআশীল,  র�অ ুর ংশন হুষরৃত�ত �ীর র হ । 

[40:62] 
مْ خَالقِہ    ہ رَسُّكہ مہ اللهَّ كہلِّ شَيْءٍ لاَّ إلِهََ إلاَِّ هہوَ فأَنََّى تہؤْفكَہونَ ذَلكِہ         

[40:62] 
  That is Allah, your Lord, the Creator of all things, La ilaha illa Huwa (none 
has the right to be worshipped but He), where then you are turning away 
(from Allah, by worshipping others instead of Him)!         
 
[40:62] 
 ত হিছ আ, েত ন  দি লহরতর  , সব রকু �� ।  ত হবযতীতের হউি সযেহই। অতএবেত ন 
ের া  ব� � আ�? 

[40:63] 
ِ يجَْمَ ہونَ        كَذَلكَِ يہؤْفكَہ الَّذِينَ كَانہوا سآِياَتِ اللهَّ

[40:63] 
  Thus were turned away those who used to deny the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah. 
 
[40:63] 
এন হভ  বত  দ র ব� �র আ, ম   িছ আি তসনূআ রঅ�ীর র । 

[40:64] 
مْ وَرَزَقكَہم    وَرَكہ مْ فأَحَْمَنَ صہ رَكہ مَاءَ سنِاَءً وَصَوَّ مہ الأْرَْضَ قرََارًا وَالمَّ ہ الَّذِي جَعَلَ لكَہ مہ اللهَّ نَ الطَّيِّباَتِ ذَلكِہ مِّ

ہ رَبُّ الْعَالمَِينَ  مْ فتَبَاَرَكَ اللهَّ ہ رَسُّكہ     اللهَّ
[40:64] 
  Allah, it is He Who has made for you the earth as a dwelling place and the 
sky as a canopy, and has given you shape and made your shapes good 
(looking) and has provided you with good things. That is Allah, your Lord, 
then blessed be Allah, the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists).   
 
[40:64] 
িছ আ, িৃ াবী রর  কহেত ন  দজ হয ব স� হ, ির শ রর  কহক দএবং ত হেত ন  দ র
িরৃ তদ হর  কহ, অতঃিেত ন  দ িরৃ তসু�র  কহএবং ত হেত ন  দ রদ হ
র  কহি �ি  মর।  ত হিছ আ, েত ন  দি লহরতর  ।  ব�জগ তি লহরতর  , িছ আ

বরতন। 
[40:65] 

ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ    ينَ الْمَمْ ہ لَِّ خْلصِِينَ لهَہ ال ِّ وهہ مہ     هہوَ الْمَيُّ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ فاَدْعہ
[40:65] 
  He is the Ever Living, La ilaha illa Huwa (none has the right to be 
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worshipped but He), so invoke Him making your worship pure for Him 
Alone (by worshipping Him Alone, and none else, and by doing righteous 
deeds sincerely for Allahs sake only, and not to show off, and not to set up 
rivals with Him in worship). All the praises and thanks be to Allah, the Lord 
of the Alameen (mankind, jinns and all that exists).   
 
[40:65] 
 ত হ চ�ীব,  ত হবযতীতের হউি সযেহই। অতএব, ত ঁ রড রত ঁখ ঁিএব দ তন ুয ন। 
সন��শংস  ব�জগ তি লহরতর   িছ আ। 

[40:66] 
سِّي وَأہمِرْتہ    ا جَاءَنيَِ الْبيَِّناَتہ مِن رَّ ِ لمََّ ونَ مِن دہونِ اللهَّ أنَْ أہسْلمَِ لرَِبِّ  قہلْ إنِِّي نہهِيتہ أنَْ أعَْبہَ  الَّذِينَ تَْ عہ

   الْعَالمَِينَ 
[40:66] 
  Say (O Muhammad SAW)  "I have been forbidden to worship those whom 
you worship besides Allah, since there have come to me evidences from my 
Lord, and I am commanded to submit (in Islam) to the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists).   
 
[40:66] 
বলুহ, মখহিন র  কিন ি লহরতর  িপো র ন��ন    দএ সেগ ক, তখহিছ আ
বযতীতেত ন ম িূজ র, ত এব দতর ত িন  র হ ষুর আ  ক। িন  র ি দশ

র আ  ক ব�ি লহরতর  অহুগত া র ত। 
[40:67] 

وا أشَہ    مْ طِفْلاً ثہمَّ لتِبَْلہغہ كہ ن تہرَابٍ ثہمَّ مِن نُّطْفةٍَ ثہمَّ مِنْ عَلقَةٍَ ثہمَّ يہخْرِجہ مْ ثہمَّ لتِكَہونہوا هہوَ الَّذِي خَلقَكَہم مِّ كہ دَّ
يہوخًا وَمِنكہم مَّن يہتوََفَّى مِن قبَْلہ وَلِ  مْ تعَْقلِہونَ شہ مَمًّى وَلعََلَّكہ وا أجََلاً مُّ تبَْلہغہ     

[40:67] 
  He, it is Who has created you (Adam) from dust, then from a Nutfah 
(mixed semen drops of male and female discharge (i.e. Adams offspring)) 
then from a clot (a piece of coagulated blood), then brings you forth as 
children, then (makes you grow) to reach the age of full strength, and 
afterwards to be old (men and women), though some among you die before, 
and that you reach an appointed term, in order that you may understand.         
 
[40:67] 
 ত হেত েত ন  দসৃ �র  কহন ি�  , অতঃিশ� ব��  , অতঃিজন টি�  , 
অতঃিেত ন  দ রেবর হ  শশর ি, অতঃিেত ন েমৗব হিদির র, অতঃিব রু রয
উিহীতআও। েত ন  দর ও র ওএিূ বরইনৃতুযঘ টএবংেত ন  হ রু  তর  লেিৗঁকএবং

েত ন ম  ত অহুু বহর। 
[40:68] 

    هہوَ الَّذِي يہمْييِ وَيہمِيتہ فإَذَِا قضََى أمَْرًا فإَنَِّمَا يقَہولہ لهَہ كہن فيَكَہونہ   
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[40:68] 
  He it is Who gives life and causes death. And when He decides upon a 
thing He says to it only  "Be!" and it is.     
 
[40:68] 
 ত হইজী বতর হএবংনৃতুযেদহ। মখহ ত হের হ র  জি দশর হ, তখহএরা ইব লহ, 

আ ম ’-ত আ ম । 
[40:69] 

ِ أنََّى يہصْرَفہونَ     ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ يہجَادِلہونَ فيِ َياَتِ اللهَّ
[40:69] 
  See you not those who dispute about the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of Allah? How are they turning away (from 
the truth, i.e. Islamic Monotheism to the falsehood of polytheism)?         
 
[40:69] 
িি হ রত  দ রেদ খহ হ, ম  িছ আি ত স� রর  বতরর র , ত  ের া  ফ ক? 

[40:70] 
لنَاَ فمََوْفَ يعَْلمَہونَ    سہ سہوا ساِلْكِتاَبِ وَسمَِا أرَْسَلْناَ سهِِ رہ     الَّذِينَ كَذَّ

[40:70] 
  Those who deny the Book (this Quran), and that with which We sent Our 
Messengers (i.e. to worship none but Allah Alone sincerely, and to reject all 
false deities and to confess resurrection after the death for recompense) they 
will come to know (when they will be cast into the Fire of Hell). 
 
[40:70] 
ম   রত  ব� তএবংেম বষ দ ি ন িগ�গ  রে� র  ক, েস বষ � ত
 নায   ির । অতএব, স�ইত   জ হ তি  ব। 

[40:71] 
فيِ أعَْناَقهِِمْ وَالمَّلاَسِلہ يہمْمَبہونَ  إذِِ الأْغَْلاَلہ      

[40:71] 
  When iron collars will be rounded over their necks, and the chains, they 
shall be dragged along. 
 
[40:71] 
মখহেব ড়ওশৃালত  দগল দ শিড় ব। ত  দ র েট হ হ ম ও আ ব। 

[40:72] 
ونَ       فيِ الْمَمِيمِ ثہمَّ فيِ النَّارِ يہمْجَرہ

[40:72] 
  In the boiling water, then they will be burned in the Fire. 
 
[40:72] 
ফুট�ি  হ ত, অতঃিত  দ রিগ হন ল  হ  আ ব। 

[40:73] 
نتہمْ تہشْرِكہونَ        ثہمَّ قيِلَ لهَہمْ أيَْنَ مَا كہ
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[40:73] 
  Then it will be said to them  "Where are (all) those whom you used to join 
in worship as partners  
 
[40:73] 
অতঃিত  দ রবল আ ব, ের া েগলম  দ র েত ন শীরর ত। 

[40:74] 
   ِ ہ الْكَافرِِينَ  مِن دہونِ اللهَّ و مِن قبَْلہ شَيْئاً كَذَلكَِ يہضِلُّ اللهَّ قاَلہوا ضَلُّوا عَنَّا سلَ لَّمْ نكَہن نَّْ عہ     

[40:74] 
  "Besides Allah" They will say  "They have vanished from us  Nay, we did 
not invoke (worship) anything before." Thus Allah leads astray the 
disbelievers.    
 
[40:74] 
িছ আবযতীত? ত  বল ব, ত  িন  দর কো র উু ওআ েগ ক; বংিন েত ই তিূ বর
ের হ রকুিূজ ইরত নহ । এন হভ  ব িছ আর  ফ দ র ব� �র হ। 

[40:75] 
ونَ    نتہمْ تمَْرَحہ ونَ فيِ الأْرَْضِ سغَِيْرِ الْمَقِّ وَسمَِا كہ نتہمْ تفَْرَحہ      ذَلكِہم سمَِا كہ

[40:75] 
  That was because you had been exulting in the earth without any right (by 
worshipping others instead of Allah and by committing crimes), and that you 
used to rejoice extremely (in your error).    
 
[40:75] 
এট এর   েম, েত ন দ ুহ  তঅহয ভ  ব িহ�-উছ সর তএবংএর   েম, েত ন 
ঔশতযর ত। 

[40:76] 
تكََبِّرِينَ    لہوا أسَْوَابَ جَهنََّمَ خَالِِ ينَ فيِهاَ فبَئِْسَ مَثْوَى الْمہ     ادْخہ

[40:76] 
  Enter the gates of Hell to abide therein, and (indeed) what an evil abode of 
the arrogant!   
 
[40:76] 
� বশরেত ন জ আ ি  নদজ  দ েসখ  হ  চর লবসব  সজ হয। রত হরৃ�দ  �র দ
িব স�ল। 

[40:77] 
ا    ِ حَقٌّ فإَمَِّ نہرِينََّكَ سعَْضَ الَّذِي نعَِ ہهہمْ أوَْ نتَوََفَّينََّكَ فإَلِيَْناَ يہرْجَعہونَ فاَصْبرِْ إنَِّ وَعَْ  اللهَّ      

[40:77] 
  So be patient (O Muhammad SAW), verily, the Promise of Allah is true, 
and whether We show you (O Muhammad SAW in this world) some part of 
what We have promised them, or We cause you to die, then it is to Us they 
all shall be returned.   
 
[40:77] 
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অতএবিি হসবরুহ।  হ�িছ আও দ সতয। অতঃিি নর  ফ দ রেমশ  �
ও দ েদই, ত  রদংশম দিিহ  রেদ খ েদইঅাব  িিহ �  আ র েহই, সবর ব� 
ত  েত িন ইর  ক ফ িস ব। 

[40:78] 
صْ عَليَْكَ وَمَا كَ    ن قبَْلكَِ مِنْهہم مَّن قصََصْناَ عَليَْكَ وَمِنْهہم مَّن لَّمْ نقَْصہ سہلاً مِّ انَ لرَِسہولٍ أنَْ وَلقََْ  أرَْسَلْناَ رہ

بْطِلہونَ  ِ قہضِيَ ساِلْمَقِّ وَخَمِرَ هہناَلكَِ الْمہ ِ فإَذَِا جَاءَ أمَْرہ اللهَّ    يأَتْيَِ سآِيةٍَ إلاَِّ سإِذِْنِ اللهَّ
[40:78] 
  And, indeed We have sent Messengers before you (O Muhammad SAW); 
of some of them We have related to you their story and of some We have not 
related to you their story, and it was not given to any Messenger that he 
should bring a sign except by the Leave of Allah. So, when comes the 
Commandment of Allah, the matter will be decided with truth, and the 
followers of falsehood will then be lost.  
 
[40:78] 
ি নিিহ িূেবরঅ হরসূলে� র  ক, ত  দ র ওর ওঘটহ িিহ র  ক ববৃত
র  কএবংর ওর ওঘটহ িিহ র  ক ববৃতর  হ। িছ আঅহুন তবযতীতের হ

 হদশরহ হ িস ের হসূ লর জহ। মখহিছ আি দশ িস ব, তখহহয স�ত

ফস ল আ ম  ব। েস প � নায ি�ী প তধ� আ ব। 
[40:79] 

لہونَ    مہ الأْنَْعَامَ لتِرَْكَبہوا مِنْهاَ وَمِنْهاَ تأَكْہ ہ الَّذِي جَعَلَ لكَہ     اللهَّ
[40:79] 
  Allah, it is He Who has made cattle for you, that you may ride on some of 
them and of some you eat.   
 
[40:79] 
িছ আেত ন  দজ হযচতুনদজ�সৃ � র  কহ, ম  তের হের হিইব আহ আস  ববযবআ র
এবংের হের হি রভপ  র। 

[40:80] 
مْ فيِهاَ مَناَفعِہ    مْ وَعَليَْهاَ وَعَلىَ الْفہلْكِ تہمْمَلہونَ وَلكَہ وا عَليَْهاَ حَاجَةً فيِ صہ ہورِكہ وَلتِبَْلہغہ     

[40:80] 
  And you have (many other) benefits from them, and that you may reach by 
their means a desire that is in your breasts (i.e. carry your goods, loads, etc.), 
and on them and on ships you are carried.   
 
[40:80] 
ত  তেত ন  দজ হযঅ হরউির  ত   কি এজ হযসৃ �র  কহ; ম  তেসগ ল  ত
ি  আ র েত ন েত ন  দ অভী��  জহ িূ রর তি । এগ ল উিএবংেহৗর 
উিেত ন ব  আতআও। 

[40:81] 
ونَ    ِ تہنكِرہ مْ َياَتهِِ فأَيََّ َياَتِ اللهَّ   وَيہرِيكہ
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[40:81] 
  And He shows you His Signs and Proofs (of His Oneness in all the above 
mentioned things). Which, then of the Signs and Proofs of Allah do you 
deny?   
 
[40:81] 
 ত হেত ন  দ রত ঁ হদশরহ বলীেদখ হ। অতএব, েত ন িছ আের হের হ হদশরহ র
অ�ীর র ব? 

[40:82] 
وا كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ كَانہوا أكَْثرََ مِنْهہمْ وَأشََ    وا فيِ الأْرَْضِ فيَنَظہرہ ةً وََثاَرًا أفَلَمَْ يمَِيرہ دَّ قہوَّ

ا كَانہوا يكَْمِبہونَ فيِ  الأْرَْضِ فمََا أغَْنىَ عَنْهہم مَّ    
[40:82] 
  Have they not travelled through the earth and seen what was the end of 
those before them? They were more numerous than them and mightier in 
strength, and in the traces (they have left behind them) in the land, yet all 
that they used to earn availed them not.   
 
[40:82] 
ত   রিৃ াবী ত�ন র  হ? র লেদখত, ত  দ িূবরবতত দ রি   নআ  ক। ত  ত  দ
েচ সংখয েবশীএবংশ িওরী তর  ত অ ুর�বল কল, অতঃিত  দরনরত  দ রের হ
উির েদ হ। 

[40:83] 
ا كَانہوا سهِِ يمَْتَ    نَ الْعِلْمِ وَحَاقَ سهِِم مَّ وا سمَِا عِنَ هہم مِّ لہهہم ساِلْبيَِّناَتِ فرَِحہ سہ ا جَاءَتْهہمْ رہ هْزِئہونَ فلَمََّ    

[40:83] 
  Then when their Messengers came to them with clear proofs, they were 
glad (and proud) with that which they had of the knowledge (of worldly 
things)  And that at which they used to mock, surrounded them (i.e. the 
punishment).   
 
[40:83] 
ত  দর  কমখহত  দসূলগ ন��ন    দসআ িগনহর  কল, তখহত   হ জ দ� হ-
গ ন দ��র শর  কল। ত  েম বষ হ  ে অ  ব ির  কল, ত ইত  দ রধ সর 

 হ  কল। 
[40:84] 

شْرِكِينَ    نَّا سهِِ مہ ِ وَحَْ هہ وَكَفرَْناَ سمَِا كہ ا رَأوَْا سأَسَْناَ قاَلہوا َمَنَّا ساِلَّ   فلَمََّ
[40:84] 
  So when they saw Our punishment, they said  "We believe in Allah Alone 
and reject (all) that we used to associate with Him as (His) partners.   
 
[40:84] 
ত  মখহিন শ  ��তযপরল, তখহবলল, িন এরিছ আ� ত ব� সরল নএবং
ম  দ রশীররত ন, ত  দ রি আ  রল ন। 
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[40:85] 
ِ الَّتيِ قَْ  خَلتَْ فيِ عِباَدِهِ وَخَمِرَ    نَّةَ اللهَّ ا رَأوَْا سأَسَْناَ سہ هہمْ إيِمَانہهہمْ لمََّ ونَ فلَمَْ يكَہ ينَفعَہ هہناَلكَِ الْكَافرِہ    

[40:85] 
  Then their Faith (in Islamic Monotheism) could not avail them when they 
saw Our punishment. (Like) this has been the way of Allah in dealing with 
His slaves. And there the disbelievers lost utterly (when Our Torment 
covered them).   
 
[40:85] 
অতঃিত  দএঈন হত  দের হউির  িসলহ  মখহত  শ  ��তযপরল। িছ আ

এ হনইিূবরো রত ঁব �  দন ুয �চ লতআ  ক। েসেপ �র  ফ প তধ�আ। 
 
 
 
 
 

UFussilat. 41 
 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[41:1] 
  حم  

[41:1] 
  HaMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings.)   
 
[41:1] 
আ -নীন। 

[41:2] 
حْمَ    نَ الرَّ حِيمِ تنَزِيلٌ مِّ نِ الرَّ   

[41:2] 
  A revelation from Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 
[41:2] 
এট অবতী রিনরু  ন, দ লুিপ ো র। 
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[41:3] 
لتَْ َياَتہهہ قہرَْناً عَرَسيِاًّ لِّقوَْمٍ يعَْلمَہونَ كِتاَبٌ    فہصِّ  

[41:3] 
  A Book whereof the Verses are explained in detail; A Quran in Arabic for 
people who know.   
 
[41:3] 
এট  রত ব, এি তসনূআ বশদভ  ব ববৃতিবী ের িহর ি� হীেল র দজহয। 

[41:4] 
هہمْ فهَہمْ لاَ يمَْمَعہونَ      سشَِيرًا وَنذَِيرًا فأَعَْرَضَ أكَْثرَہ

[41:4] 
  Giving glad tidings (of Paradise to the one who believes in the Oneness of 
Allah (i.e. Islamic Monotheism) and fears Allah much (abstains from all 
kinds of sins and evil deeds) and loves Allah much (performing all kinds of 
good deeds which He has ordained)), and warning (of punishment in the 
Hell Fire to the one who disbelieves in the Oneness of Allah), but most of 
them turn away, so they listen not.  
 
[41:4] 
সুসংব দদ ত ওসতরর র ীর ি, অতঃিত  দ অ ুর ংশইনুখ ফ   হ  ক, ত  শ হহ । 

[41:5] 
وناَ إلِيَْهِ وَفيِ َذَاننِاَ وَقْرٌ وَمِن سيَْننِاَ وَسيَْنكَِ حِجَابٌ فاَعْ    ا تَْ عہ مَّ مَلْ إنَِّناَ عَامِلہونَ وَقاَلہوا قہلہوسہناَ فيِ أكَِنَّةٍ مِّ    

[41:5] 
  And they say  "Our hearts are under coverings (screened) from that to 
which you invite us, and in our ears is deafness, and between us and you is a 
screen, so work you (on your way); verily, we are working (on our way)."      
 
[41:5] 
ত  ব লিি হেম বষ   দ রিন  দেরদ ও ত েদহ, েস বষ িন  দঅ�িব  
িবৃত, িন  দর  রি কেব ঝ এবংিন  দওিিহ  ন ঝখ  হি কঅ� ল। অতএব, 

িি হিিহ র জরুহএবংিন িন  দর জ র । 
[41:6] 

مْ يہوحَى إلِيََّ أنََّمَا إلِهَہكہ    ثْلہكہ شْرِكِينَ قہلْ إنَِّمَا أنَاَ سشََرٌ مِّ وهہ وَوَيْلٌ لِّلْمہ وا إلِيَْهِ وَاسْتغَْفرِہ مْ إلِهٌَ وَاحٌِ  فاَسْتقَيِمہ         
 

[41:6] 
  Say (O Muhammad SAW)  "I am only a human being like you. It is 
inspired in me that your Ilah (God) is One Ilah (God - Allah), therefore take 
Straight Path to Him (with true Faith Islamic Monotheism) and obedience to 
Him, and seek forgiveness of Him. And woe to Al-Mushrikoon (the 
disbelievers in the Oneness of Allah, polytheists, idolaters, etc. - see V.2] 
105).         
 
[41:6] 
বলুহ, ি নওেত ন  দনতইন হুষ, িন � তওআী ি সেম, েত ন  দন বুদএরন �ন বুদ, 
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অতএবত ঁ দ রইেস জ আ া রএবংত ঁ র  কপন � ারহ র। িনুশ র দজ হয
  কদ ুভর  গ, 

[41:7] 
ونَ    كَاةَ وَهہم ساِلآْخِرَةِ هہمْ كَافرِہ     الَّذِينَ لاَ يہؤْتہونَ الزَّ

[41:7] 
  Those who give not the Zakat and they are disbelievers in the Hereafter.    
 
[41:7] 
ম  ম র তেদহ এবংির ল রঅ�ীর  র । 

[41:8] 
المَِاتِ لهَہمْ أجَْرٌ غَيْرہ مَمْنہونٍ      إنَِّ الَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ

[41:8] 
  Truly, those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism, 
and in His Messenger Muhammad SAW) and do righteous good deeds, for 
them will be an endless reward that will never stop (i.e. Paradise).   
 
[41:8] 
 হ�ম   ব� স� িহর ওসৎরনরর , ত  দজ হয  কঅফু�িু� । 

[41:9] 
ونَ ساِلَّذِي خَلقََ الأْرَْضَ فيِ يوَْمَيْنِ وَتجَْعَلہونَ لهَہ أنََ ادًا ذَلكَِ    مْ لتَكَْفہرہ رَبُّ الْعَالمَِينَ قہلْ أئَنَِّكہ   

[41:9] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Do you verily disbelieve in Him Who created 
the earth in two Days and you set up rivals (in worship) with Him? That is 
the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that exists).         
 
[41:9] 
বলুহ, েত ন  রেসসত  রঅ�ীর র ম হ িৃ াবীসৃ �র  কহদ’ু দ হএবংেত ন  রত ঁ
সনরপ�ীর?  ত হেত সনধ  ব �ি লহরতর  । 

[41:10] 
ائلِيِنَ وَجَعَلَ فيِهاَ    رَ فيِهاَ أقَْوَاتهَاَ فيِ أرَْسعََةِ أيََّامٍ سَوَاءً لِّلمَّ رَوَاسِيَ مِن فوَْقهِاَ وَساَرَكَ فيِهاَ وَقَ َّ         

[41:10] 
  He placed therein (i.e. the earth) firm mountains from above it, and He 
blessed it, and measured therein its sustenance (for its dwellers) in four Days 
equal (i.e. all these four days were equal in the length of time), for all those 
who ask (about its creation).     
 
[41:10] 
 ত হিৃ াবী তউি ভ  গঅটলিবরতন ল � িহ র  কহ, ত  তরলয   হ আতে খ কহএবংচ 
 দ হন ুযত  তত খ  দযবযব�  র  কহ-িূ রআল জ� সু দজ হয। 

[41:11] 
مَاءِ وَهِيَ دہخَانٌ فقَاَلَ لهَاَ وَللأِْرَْضِ ائِْتيِاَ طَوْعًا    أوَْ كَرْهاً قاَلتَاَ أتَيَْناَ طاَئعِِينَ ثہمَّ اسْتوََى إلِىَ المَّ    

[41:11] 
  Then He Istawa (rose over) towards the heaven when it was smoke, and 
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said to it and to the earth  "Come both of you willingly or unwillingly." They 
both said  "We come, willingly."  
 
[41:11] 
অতঃি ত হির  শ দ রন হ  ম গ দ লহম  কল ুু�ক�, অতঃি ত হত  রওিৃ াবী র
বল লহ, েত ন উভ িসই� অাব  অ হ� । ত  বলল, িন ে�� িসল ন। 

[41:12] 
نْياَ سمَِصَا   مَاءَ ال ُّ سيِحَ وَحِفْظاً فقَضََاهہنَّ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ فيِ يوَْمَيْنِ وَأوَْحَى فيِ كہلِّ سَمَاءٍ أمَْرَهاَ وَزَيَّنَّا المَّ

 ذَلكَِ تقَِْ يرہ الْعَزِيزِ الْعَليِمِ 
[41:12] 
  Then He completed and finished from their creation (as) seven heavens in 
two Days and He made in each heaven its affair. And We adorned the 
nearest (lowest) heaven with lamps (stars) to be an adornment as well as to 
guard (from the devils by using them as missiles against the devils). Such is 
the Decree of Him the All-Mighty, the All-Knower.   
 
[41:12] 
অতঃি ত হির শনিলী রদু’ দ হসাির শর   দ লহএবং� তযরির  শত ি দশ
ে� র লহ। ি ন হরটবততির শ র�দীিন ল  �  সু শ  ভতওসং পতর  ক। এট 
ি �নশ লীসবর�িছ আ বযব� িহ । 

[41:13] 
ودَ    ثْلَ صَاعِقةَِ عَادٍ وَثمَہ مْ صَاعِقةًَ مِّ وا فقَہلْ أنَذَرْتہكہ    فإَنِْ أعَْرَضہ

[41:13] 
  But if they turn away, then say (O Muhammad SAW)  "I have warned you 
of a Saiqah (a destructive awful cry, torment, hit, a thunderbolt) like the 
Saiqah which overtook Ad and Thamood (people)."  
 
[41:13] 
অতঃিম দত  নুখ ফ  েহ, ত ববলুহ, ি ন েত ন  দ রসতরর রল নএরর ে 
িম বস� রর িদওস নু দিম  বনত। 

[41:14] 
َ قاَلہوا لوَْ شَاءَ رَبُّ    سہلہ مِن سيَْنِ أيَِْ يهِمْ وَمِنْ خَلْفهِِمْ ألاََّ تعَْبہ ہوا إلاَِّ اللهَّ لاَئكَِةً فإَنَِّا سمَِا ناَ لأَنَزَلَ مَ إذِْ جَاءَتْهہمہ الرُّ

ونَ    أہرْسِلْتہمْ سهِِ كَافرِہ
[41:14] 
  When the Messengers came to them, from before them and behind them 
(saying)  "Worship none but Allah" They said  "If our Lord had so willed, 
He would surely have sent down the angels. So indeed! We disbelieve in 
that with which you have been sent."         
 
[41:14] 
মখহত  দর  কসূলগ এ স ক লহস�ুখ দরো র এবং িকহ দরো রএরা বল তেম, 

েত ন িছ আবযতীতর ওিূজ র  হ । ত   ব ল কল, িন  দি লহরতর  ই� র ল

অবশযইেফ শত ে� র তহ, অতএব, িন  েত ন  দিহীত বষঅন হযরল ন। 
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[41:15] 
ةً    وا فيِ الأْرَْضِ سغَِيْرِ الْمَقِّ وَقاَلہوا مَنْ أشََ ُّ مِنَّا قہوَّ ا عَادٌ فاَسْتكَْبرَہ َ الَّذِي خَلقَهَہمْ هہوَ  فأَمََّ أوََلمَْ يرََوْا أنََّ اللهَّ

ةً وَكَانہوا سآِياَتنِاَ يجَْمَ ہونَ     أشََ ُّ مِنْهہمْ قہوَّ
[41:15] 
  As for Ad, they were arrogant in the land without right, and they said  
"Who is mightier than us in strength?" See they not that Allah, Who created 
them was mightier in strength than them. And they used to deny Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, revelations, etc.)!   
 
[41:15] 
ম   কলিদ, ত  িৃ াবী তঅমা অআংর রলএবং বলল, িন  দঅ িপ অ ুরশ িু
ের? ত   রলপযর  হেম, েমিছ আত  দ র সৃ �র  কহ,  ত হত  দঅ িপ অ ুর
শ িু? ব�তঃত  িন  হদশরহ বলী অ�ীর রত। 

[41:16] 
نْياَ    وَلعََذَابہ الآْخِرَةِ فأَرَْسَلْناَ عَليَْهِمْ رِيمًا صَرْصَرًا فيِ أيََّامٍ نَّمِمَاتٍ لِّنہذِيقهَہمْ عَذَابَ الْخِزْيِ فيِ الْمَياَةِ ال ُّ

ونَ    أخَْزَى وَهہمْ لاَ يہنصَرہ
[41:16] 
  So We sent upon them furious wind in days of evil omen (for them) that 
We might give them a taste of disgracing torment in this present worldly 
life, but surely the torment of the Hereafter will be more disgracing, and they 
will never be helped.  
 
[41:16] 
অতঃিি নত  দ রি  ারবজীব হল �হ িম ব ি� দহর  হ জ হযত  দউিে� 
রল নঝ� ব ুেবশর তিঅশভ দ হ। ি ির  লিম বেত িওল �হ র

এনত ব� েম, ত  স আ ময� াআ ব হ । 
[41:17] 

ودہ فهَََ يْناَهہمْ فاَسْتمََبُّوا الْعَمَى عَلىَ الْهہَ ى فأَخََذَتْهہمْ صَاعِقةَہ الْعَذَابِ الْهہونِ سمَِا كَ    ا ثمَہ انہوا يكَْمِبہونَ وَأمََّ    
[41:17] 
  And as for Thamood, We showed and made clear to them the Path of Truth 
(Islamic Monotheism) through Our Messenger, (i.e. showed them the way of 
success), but they preferred blindness to guidance, so the Saiqah (a 
destructive awful cry, torment, hit, a thunderbolt) of disgracing torment 
seized them, because of what they used to earn.   
 
[41:17] 
িম  স নূদ, ি নত  দ র�দশরহর  কল ন, অতঃিত  সৎি াি ব তর অ�া র ই
িক�রল। অতঃিত  দরৃতর নরর    ত  দ রঅবন হহ রিম  ব বিদএ সুৃত

রল। 
[41:18] 

يْناَ الَّذِينَ َمَنہوا وَكَانہوا يتََّقہونَ       وَنجََّ
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[41:18] 
  And We saved those who believed and used to fear Allah, keep their duty 
to Him and avoid evil.   
 
[41:18] 
ম   ব� স� িহর  কলওস বু  হচলত, ি ন ত  দ রউশ রল ন। 

[41:19] 
ِ إلِىَ النَّارِ فهَہمْ يہوزَعہونَ            وَيوَْمَ يہمْشَرہ أعََْ اءہ اللهَّ

[41:19] 
  And (remember) the Day that the enemies of Allah will be gathered to the 
Fire, so they will be collected there (the first and the last).    
 
[41:19] 
েম দহিছ আশ� দ রঅ �ক ি দ র েে লেহও আ ব। এবংও দ বহয�র আ ব ব ভি
দ ল। 

[41:20] 
وهاَ شَهَِ  عَليَْهِمْ    لہودہهہمْ سمَِا كَانہوا يعَْمَلہونَ حَتَّى إذَِا مَا جَاؤہ هہمْ وَجہ هہمْ وَأسَْصَارہ سَمْعہ  

[41:20] 
  Till, when they reach it (Hell-fire), their hearing (ears) and their eyes, and 
their skins will testify against them as to what they used to do.  
 
[41:20] 
ত  মখহজ আ ি  নর  কেিৗঁক  ব, তখহত  দ র হ, চপুও�রত  দরনরস� রর স পয
েদ ব। 

[41:21] 
ہ    لہودِهِمْ لمَِ شَهِ تُّمْ عَليَْناَ قاَلہوا أنَطقَنَاَ اللهَّ ةٍ وَإلِيَْهِ وَقاَلہوا لجِہ لَ مَرَّ مْ أوََّ الَّذِي أنَطقََ كہلَّ شَيْءٍ وَهہوَ خَلقَكَہ

   تہرْجَعہونَ 
[41:21] 
  And they will say to their skins, "Why do you testify against us?" They will 
say  "Allah has caused us to speak, as He causes all things to speak, and He  
created you the first time, and to Him you are made to return."  
 
[41:21] 
ত  ত  দ�র রবল ব, েত ন িন  দ বি প স পয দ লেরহ? ত  বল ব, েমিছ আসব
 রকু রব রশ ি দ  কহ,  ত হ িন  দ রওব রশ ি দ  কহ।  ত হইেত ন  দ র�ানব সৃ �
র  কহএবংেত ন  ত ঁই দ র�তয ব তর তআ ব। 

[41:22] 
مْ وَلكَِ    كہ لہودہ مْ وَلاَ جہ كہ مْ وَلاَ أسَْصَارہ كہ مْ سَمْعہ ونَ أنَْ يشَْهََ  عَليَْكہ نتہمْ تمَْتتَرِہ َ لاَ يعَْلمَہ كَثيِرًا وَمَا كہ ن ظَننَتہمْ أنََّ اللهَّ

ا تعَْمَلہونَ  مَّ    مِّ
[41:22] 
  And you have not been hiding against yourselves, lest your ears, and your 
eyes, and your skins testify against you, but you thought that Allah knew not 
much of what you were doing.   
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[41:22] 
েত ন  দর হ, েত ন  দচপুএবংেত ন  দ�র েত ন  দ বি পস পযেদ বহ ু   
বশবততআ েত ন ত  দর  ক রকুেগ িহ র তহ । ত বেত ন  দু    কলেম, েত ন 

ম রত অ হর রকুইিছ আজ  হহ হ । 
[41:23] 

نَ الْخَاسِرِينَ    مْ فأَصَْبمَْتہم مِّ مْ أرَْدَاكہ مہ الَّذِي ظَننَتہم سرَِسِّكہ مْ ظَنُّكہ    وَذَلكِہ
[41:23] 
  And that thought of yours which you thought about your Lord, has brought 
you to destruction, and you have become (this Day) of those utterly lost!    
 
[41:23] 
েত ন  দি লহরতর  স� �েত ন  দএু   ই েত ন  দ র�ংসর  ক। ফ ল েত ন 
প তধ� দঅ�ভুর িআ েগক। 

[41:24] 
عْتبَيِنَ    نَ الْمہ وا فاَلنَّارہ مَثْوًى لَّهہمْ وَإنِ يمَْتعَْتبِہوا فمََا هہم مِّ     فإَنِ يصَْبرِہ

[41:24] 
  Then, if they have patience, yet the Fire will be a home for them, and if 
they beg for to be excused, yet they are not of those who will ever be 
excused.   
 
[41:24] 
অতঃিম দত  সবর , তবওুজ আ ি নইত  দ িব স�ল। িম দত  ওমখ আীর , 

ত বত  দ ওমরবুলর আ বহ । 
[41:25] 

ا سيَْنَ أيَِْ يهِمْ وَمَا خَلْفهَہمْ وَحَقَّ عَليَْهِمہ الْقوَْلہ فيِ أہمَ    مٍ قَْ  خَلتَْ مِن قبَْلهِِم وَقيََّضْناَ لهَہمْ قہرَناَءَ فزََيَّنہوا لهَہم مَّ
نسِ إنَِّهہمْ كَانہوا خَاسِرِينَ  نَ الْجِنِّ وَالإِْ         مِّ

[41:25] 
  And We have assigned them (devils) intimate companions (in this world), 
who have made fair-seeming to them, what was before them (evil deeds 
which they were doing in the present worldly life and disbelief in the 
Reckoning and the Resurrection, etc.) and what was behind them (denial of 
the matters in the coming life of the Hereafter as regards punishment or 
reward, etc.). And the Word (i.e. the torment) is justified against them as it 
was justified against those who were among the previous generations of 
jinns and men that had passed away before them. Indeed they (all) were the 
losers.   
 
[41:25] 
ি নত  দেিক হস�ীল  গ  দ  কল ন, অতঃি স�ী ত  দঅধ-ি�  তিনলত  দ
দ ৃ� তেশ ভহীর  দ  কল। ত  দ বয ি  ওশ  �ি দশব �ব  তআল, ম ব �ব  ত

আ  কলত  দিূবরবতী জহও ন হু ষবয ি  ।  হ�ত  প তধ�। 
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[41:26] 
وا لهِذََا الْقہرَْنِ وَ    وا لاَ تمَْمَعہ مْ تغَْلبِہونَ وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ الْغَوْا فيِهِ لعََلَّكہ  

[41:26] 
  And those who disbelieve say  "Listen not to this Quran, and make noise in 
the midst of its (recitation) that you may overcome."  
 
[41:26] 
ির  ফ ব ল, েত ন এের িহ�ব র  হ  এবংএিবৃ ত তআ� গ লসৃ �র, ম  ত
েত ন জীআও। 

[41:27] 
وا عَذَاساً    شَِ يً ا وَلنَجَْزِينََّهہمْ أسَْوَأَ الَّذِي كَانہوا يعَْمَلہونَ فلَنَہذِيقنََّ الَّذِينَ كَفرَہ    

[41:27] 
  But surely, We shall cause those who disbelieve to taste a severe torment, 
and certainly, We shall requite them the worst of what they used to do.    
 
[41:27] 
ি নঅবশযইর  ফ দ ররিহিম বি� দহর ব এবংি নঅবশযইত  দ রত  দন�
ওআীহর  জ� তফলেদব। 

[41:28] 
ِ النَّارہ    لِْ  جَزَاءً سمَِا كَانہوا سآِياَتنِاَ يجَْمَ ہونَ ذَلكَِ جَزَاءہ أعََْ اءِ اللهَّ لهَہمْ فيِهاَ دَارہ الْخہ   

[41:28] 
  That is the recompense of the enemies of Allah  The Fire, therein will be 
for them the eternal home, a (deserving) recompense for that they used to 
deny Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.).   
 
[41:28] 
এট িছ আশ� দশ  �-জ আ ি ন। ত  ত ত  দজ হয  ক� ীিব স, িন ি তসনূআ

অ�ীর র  � তফল�রি। 
[41:29] 

وا رَسَّناَ أرَِناَ    نسِ نجَْعَلْهہمَا تمَْتَ أقََْ امِناَ ليِكَہوناَ مِنَ الأْسَْفلَيِنَ وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ ناَ مِنَ الْجِنِّ وَالإِْ الَّذَيْنِ أضََلاَّ   
[41:29] 
  And those who disbelieve will say  "Our Lord! Show us those among jinns 
and men who led us astray, we shall crush them under our feet, so that they 
become the lowest."  
 
[41:29] 
র  ফ বল ব, েআিন  দি লহরতর  ! েমসব জহও ন হুষিন  দ রিা��র  কল, 

ত  দ রেদ খ দ ও, িন ত  দ রিদদ লতরব, ম  তত  ম া�অিন  হতআ। 
[41:30] 

لہ    وا تتَنَزََّ ہ ثہمَّ اسْتقَاَمہ وا ساِلْجَنَّةِ الَّتيِ إنَِّ الَّذِينَ قاَلہوا رَسُّناَ اللهَّ عَليَْهِمہ الْمَلاَئكَِةہ ألاََّ تخََافہوا وَلاَ تمَْزَنہوا وَأسَْشِرہ
نتہمْ تہوعَ ہونَ     كہ

[41:30] 
  Verily, those who say  "Our Lord is Allah (Alone)," and then they 
Istaqamoo , on them the angels will descend (at the time of their death) 
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(saying)  "Fear not, nor grieve! But receive the glad tidings of Paradise 
which you have been promised!  
 
[41:30] 
 হ�ম  ব ল, িন  দি লহরতর  িছ আ, অতঃিত  তইঅ বচলা  র, ত  দর  কেফ শত 
অবতী রআএবংব ল, েত ন ভর   হ ,  চ� র  হ এবংেত ন  দ� তিতজ ি  ত
সুসংব দেশ হ। 

[41:31] 
مْ فيِهاَ مَا تشَْتهَِي    نْياَ وَفيِ الآْخِرَةِ وَلكَہ مْ فيِ الْمَياَةِ ال ُّ كہ مْ فيِهاَ مَا تَ َّعہونَ نمَْنہ أوَْليِاَؤہ مْ وَلكَہ كہ أنَفہمہ         

[41:31] 
  "We have been your friends in the life of this world and are (so) in the 
Hereafter. Therein you shall have (all) that your inner-selves desire, and 
therein you shall have (all) for which you ask for.  
 
[41:31] 
ইআর  লওির  লিন েত ন  দব�ু। েসখ  হ েত ন  দজহযি কম েত ন  দনহচ 

এবংেসখ  হেত ন  দজ হযি কেত ন দ বী র। 
[41:32] 

لاً    حِيمٍ نہزہ نْ غَفہورٍ رَّ مِّ     
[41:32] 
  "An entertainment from (Allah), the Oft-Forgiving, Most Merciful." 
 
[41:32] 
এট পন শীলরুহ ন িপো রস দ িিয হ। 

[41:33] 
مْلمِِينَ    ِ وَعَمِلَ صَالمًِا وَقاَلَ إنَِّنيِ مِنَ الْمہ مَّن دَعَا إلِىَ اللهَّ     وَمَنْ أحَْمَنہ قوَْلاً مِّ

[41:33] 
  And who is better in speech than he who (says  "My Lord is Allah (believes 
in His Oneness)," and then stands straight (acts upon His Order), and) invites 
(men) to Allahs (Islamic Monotheism), and does righteous deeds, and says  
"I am one of the Muslims."     
 
[41:33] 
েমিছ আ দ রদ ও তেদ, সৎরনরর এবং ব ল, ি নএরজহি� বআ, ত রা অ িপ 
উতনরা ির ? 

[41:34] 
يِّئةَہ ادْفعَْ ساِلَّتيِ هِيَ أحَْمَنہ فإَذَِا الَّذِي سيَْنكََ وَسيَْنهَہ عََ اوَةٌ كَأنََّهہ وَليٌِّ حَمِيمٌ وَلاَ تمَْتوَِي الْمَمَنةَہ وَلاَ السَّ      

[41:34] 
  The good deed and the evil deed cannot be equal. Repel (the evil) with one 
which is better (i.e. Allah ordered the faithful believers to be patient at the 
time of anger, and to excuse those who treat them badly), then verily! he, 
between whom and you there was enmity, (will become) as though he was a 
close friend.     
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[41:34] 
সন হহভ লওন�। জও  বত ইবলুহম  উৎরৃ�। তখহেদখ বহিিহ স  ােমবয ি

শ�ত   ক, েসেমহঅ�� ব�ু। 
[41:35] 

وا وَمَا يہلقََّاهاَ إلاَِّ ذہو حَ ٍّ عَظِيمٍ        وَمَا يہلقََّاهاَ إلاَِّ الَّذِينَ صَبرَہ
[41:35] 
  But none is granted it (the above quality) except those who are patient, and 
none is granted it except the owner of the great portion (of the happiness in 
the Hereafter i.e. Paradise and in this world of a high moral character).   
 
[41:35] 
এচ �ত  ইল ভর , ম  সবর এবংএ চ  �অ ুর ীত  ইআ, ম  অতয�
ভ গযব হ। 

[41:36] 
   ِ يْطاَنِ نزَْغٌ فاَسْتعَِذْ ساِلَّ ا ينَزَغَنَّكَ مِنَ الشَّ مِيعہ الْعَليِمہ وَإمَِّ إنَِّهہ هہوَ المَّ   

[41:36] 
  And if an evil whisper from Shaitan (Satan) tries to turn you away (O 
Muhammad SAW) (from doing good, etc.), then seek refuge in Allah. 
Verily, He is the All-Hearer, the All-Knower.     
 
[41:36] 
ম দশত  হিপো রিি হ রকুকন�   অহুভবর হ, ত বিছ আশ  িিেআ হ।  হ�

 ত হসবর � ত , সবর�। 
[41:37] 

ِ الَّذِي خَلقَهَہنَّ إنِ وَمِنْ َياَتهِِ اللَّيْلہ وَالنَّهاَرہ وَالشَّمْسہ    وَالْقمََرہ لاَ تمَْجہ ہوا للِشَّمْسِ وَلاَ للِْقمََرِ وَاسْجہ ہوا لَِّ
نتہمْ إيَِّاهہ تعَْبہ ہونَ      كہ

[41:37] 
  And from among His Signs are the night and the day, and the sun and the 
moon. Prostrate not to the sun nor to the moon, but prostrate to Allah Who 
created them, if you (really) worship Him.   
 
[41:37] 
ত ঁ হদশরহসনূ আন ুয  ক দবস, জহী, সূমরওচ�। েত ন সূমর রেসজদ র  হ , চ� রও
হ ; িছ আ রেসজদ র,  ম হএগ ল সৃ �র  কহ, ম দেত ন  হ� স  াশুুন �ত ঁই
এব দত র। 

[41:38] 
ونَ لهَہ ساِللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ وَهہمْ لاَ يمَْأمَہونَ    وا فاَلَّذِينَ عِنَ  رَسِّكَ يہمَبِّمہ  فإَنِِ اسْتكَْبرَہ

[41:38] 
  But if they are too proud (to do so), then there are those who are with your 
Lord (angels) glorify Him night and day, and never are they tired. 
 
[41:38] 
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অতঃিত  ম দঅআংর র , ত বম  িিহ  ি লহরতর  র  কি ক, ত   দব   �ত ঁ
ি ব�ত েঘ ষ  র এবংত  � � আহ । [ Sajdah ] 

[41:39] 
تْ وَرَستَْ إنَِّ    مْييِ  وَمِنْ َياَتهِِ أنََّكَ ترََى الأْرَْضَ خَاشِعَةً فإَذَِا أنَزَلْناَ عَليَْهاَ الْمَاءَ اهْتزََّ الَّذِي أحَْياَهاَ لمَہ

  الْمَوْتىَ إنَِّهہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ 
[41:39] 
  And among His Signs (in this), that you see the earth barren, but when We 
send down water (rain) to it, it is stirred to life and growth (of vegetations). 
Verily, He Who gives it life, surely, (He) is Able to give life to the dead (on 
the Day of Resurrection). Indeed! He is Able to do all things.     
 
[41:39] 
ত ঁএর হদশরহএইেম, তু নভূ ন রেদখ ব অহুবরি ড়ি ক। অতঃিি নমখহত উি

বৃ �বষর র , তখহেসশসযশয নলও �ীতআ।  হ� ম হএ রজী বতর হ,  ত হজী বত

র বহনৃত দ রও।  হ� ত হ সব রকুর তসপন। 
[41:40] 

فوَْنَ عَليَْناَ أفَمََن يہلْقىَ فيِ النَّارِ خَيْرٌ أمَ مَّن يأَتْيِ َمِناً يوَْمَ الْقيِاَمَةِ إنَِّ الَّذِينَ يہلْمِ ہونَ فيِ َياَتنِاَ لاَ يخَْ   
   اعْمَلہوا مَا شِئْتہمْ إنَِّهہ سمَِا تعَْمَلہونَ سصَِيرٌ 

[41:40] 
  Verily, those who turn away from Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc. by attacking, distorting and denying them), 
are not hidden from Us. Is he who is cast into the Fire better or he who 
comes secure on the Day of Resurrection? Do what you will. Verily! He is 
All-Seer of what you do (this is a severe threat to the disbelievers).    
 
[41:40] 
 হ�ম  িন ি তসনূ আবয ি  ব�ত  অবল�হর , ত  িন র  কেগ িহহ। েম
বয িজ আ ি  ন হ পাআ বেস ে��, হ েমের ন ত দহ হ ি দিস ব? েত ন ম ই� র, 
 হ� ত হেদ খহ ম েত ন র। 

[41:41] 
ا جَاءَهہمْ وَإنَِّهہ    كْرِ لمََّ وا ساِلذِّ لكَِتاَبٌ عَزِيزٌ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ    

[41:41] 
  Verily, those who disbelieved in the Reminder (i.e. the Quran) when it 
came to them (shall receive the punishment). And verily, it is an honourable 
respected Book (because it is Allahs Speech, and He has protected it from 
corruption, etc.). (See V.15] 9)  
 
[41:41] 
 হ�ম  ের িহিস িত অ�ীর র , ত  দন ুয চ� -ভ বহ অভ ব  ক। 
এট অবশযইএরস�  হতধ�। 

[41:42] 
نْ حَكِيمٍ حَمِي ٍ       لاَ يأَتْيِهِ الْباَطِلہ مِن سيَْنِ يََ يْهِ وَلاَ مِنْ خَلْفهِِ تنَزِيلٌ مِّ
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[41:42] 
  Falsehood cannot come to it from before it or behind it (it is) sent down by 
the All-Wise, Worthy of all praise (Allah).   
 
[41:42] 
এ ত নায �ভ বেহই, স ন হ দরো রওেহই এবংেিকহ দরো রওেহই। এট �� ন, 

�শং সতিছ আিপো র অবতী র। 
[41:43] 

سہلِ    مِن قبَْلكَِ إنَِّ رَسَّكَ لذَہو مَغْفرَِةٍ وَذہو عِقاَبٍ ألَيِمٍ  مَا يہقاَلہ لكََ إلاَِّ مَا قَْ  قيِلَ للِرُّ     
[41:43] 
  Nothing is said to you (O Muhammad SAW) except what was said to the 
Messengers before you. Verily, your Lord is the Possessor of forgiveness, 
and (also) the Possessor of painful punishment.   
 
[41:43] 
িিহ  রেত ত ইবল আ, ম বল আতিূবরবতত সূলগহ র।  হ�িিহ ি লহরতর  র  ক

  কপন এবং  কম�  দ র শ  �। 
[41:44] 

لتَْ َياَتہهہ    أأَعَْجَمِيٌّ وَعَرَسيٌِّ قہلْ هہوَ للَِّذِينَ َمَنہوا هہً ى وَشِفاَءٌ وَلوَْ جَعَلْناَهہ قہرَْناً أعَْجَمِياًّ لَّقاَلہوا لوَْلاَ فہصِّ
كَانٍ سعَِي ٍ     وَالَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ فيِ َذَانهِِمْ وَقْرٌ وَهہوَ عَليَْهِمْ عَمًى أہوْلئَكَِ يہناَدَوْنَ مِن مَّ

[41:44] 
  And if We had sent this as a Quran in a foreign language other than Arabic, 
they would have said  "Why are not its Verses explained in detail (in our 
language)? What! (A Book) not in Arabic and (the Messenger) an Arab?" 
Say  "It is for those who believe, a guide and a healing. And as for those 
who disbelieve, there is heaviness (deafness) in their ears, and it (the Quran) 
is blindness for them. They are those who are called from a place far away 
(so they neither listen nor understand).    
 
[41:44] 
ি নম দএ রঅহ বভ ষ ের িহরত ন, ত ব অবশযইত  বলত, এি তসনূআ
ি � ভ ষ  ববৃতআ হেরহ?  রি�মরেম,  রত ব অহ বভ ষ িসূলিবীভ ষী! 
বলহু, এট  ব� সী দজহযেআদ  তওে  গ � তর । ম  নু নহহ, ত  দর  হি ক ক ি, 

িের িহত  দজ হযঅ��। ত  দ রেমহদূবতত� হো রিআব হর আ। 
[41:45] 

نْهہ  وَلقََْ  َتيَْناَ مہوسَى الْكِتاَبَ فاَخْتہلفَِ فيِهِ وَلوَْلاَ كَلمَِةٌ سَبقَتَْ    سِّكَ لقَہضِيَ سيَْنهَہمْ وَإنَِّهہمْ لفَيِ شَكٍّ مِّ مِن رَّ
رِيبٍ     مہ

[41:45] 
  And indeed We gave Moosa (Moses) the Scripture, but dispute arose 
therein. And had it not been for a Word that went forth before from your 
Lord, (the torment would have overtaken them) and the matter would have 
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been settled between them. But truly, they are in grave doubt thereto (i.e. 
about the Quran). (Tafsir Al-Qurtubi, Vol. [41:15, Page [41:370)   
 
[41:45] 
ি ননসূ  র রত ব দ  কল ন, অতঃিত  তনত ভদ সৃ �আ। িিহ ি লহরতর  িপো র

িূবর সশ �হ া র লত  দন ুয ফস ল আ েমত। ত  ের িহসন �এরঅ� �র

স � আ লা। 
[41:46] 

مٍ لِّلْعَبيِ ِ       مَنْ عَمِلَ صَالمًِا فلَنِفَْمِهِ وَمَنْ أسََاءَ فعََليَْهاَ وَمَا رَسُّكَ سظَِلاَّ
[41:46] 
  Whosoever does righteous good deed it is for (the benefit of) his ownself, 
and whosoever does evil, it is against his ownself, and your Lord is not at all 
unjust to (His) slaves.  
 
[41:46] 
েমসৎরনরর , েস হ জউির  জ হযইর , ি েমঅসৎরনরর , ত ত উিইবতর   ব। 
িিহ ি লহরতর  ব �  দ� তেন  টই মুলুনর হহ । 

[41:47] 
نْ    جہ مِن ثمََرَاتٍ مِّ اعَةِ وَمَا تخَْرہ أكَْمَامِهاَ وَمَا تمَْمِلہ مِنْ أہنثىَ وَلاَ تضََعہ إلاَِّ سعِِلْمِهِ وَيوَْمَ إلِيَْهِ يہرَدُّ عِلْمہ المَّ

رَكَائيِ قاَلہوا َذَنَّاكَ مَا مِنَّا مِن شَهِي ٍ     يہناَدِيهِمْ أيَْنَ شہ
[41:47] 
  (The learned men) refer to Him (Alone) the knowledge of the Hour. No 
fruit comes out of its sheath, nor does a female conceive (within her womb), 
nor brings forth (young), except by His Knowledge. And on the Day when 
He will call unto them (polytheists) (saying)  "Where are My (so-called) 
partners (whom you did invent)?" They will say  "We inform You that none 
of us bears witness to it (that they are Your partners)!"   
 
[41:47] 
ের ন ত� হএরন �ত ঁইজ হ । ত ঁ �  হব ই ের হফলিব নুিআহ । এবং
ের হহ ীগভর ু  ওস� হ�সবর  হ । েম দহিছ আত  দ রেড রবল বহ, িন 
শীর ের া ? েস দহত  বল ব, িন  িিহ  রব ল দ  কেম, িন  দেরউএট �ীর 
র হ । 

[41:48] 
ن مَّمِيصٍ    ونَ مِن قبَْلہ وَظَنُّوا مَا لهَہم مِّ ا كَانہوا يَْ عہ   وَضَلَّ عَنْهہم مَّ

[41:48] 
  And those whom they used to invoke before will fail them, and they will 
perceive that they have no place of refuge (from Allahs punishment). 
 
[41:48] 
িূ বরত  ম  দিূজ রত, ত  উু ওআ ম  ব এবংত  বু ঝেহ বেম, ত  দের হ হ�ৃ ত
েহই। 
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[41:49] 
عَاءِ    نمَانہ مِن دہ وٌ  قنَہوطٌ لاَ يمَْأمَہ الإِْ مَّهہ الشَّرُّ فيَؤَہ الْخَيْرِ وَإنِ مَّ    

[41:49] 
  Man (the disbeliever) does not get tired of asking good (things from Allah), 
but if an evil touches him, then he gives up all hope and is lost in despair.  
 
[41:49] 
ন হুষউি তর নহ � �আহ ; ম দত  র অন�লনশরর , ত বেসস�ূ রর ি হ শআ 
ি ড়। 

[41:50] 
تْهہ ليَقَہولنََّ    اءَ مَمَّ نَّا مِن سعَِْ  ضَرَّ جِعْتہ إلِىَ  وَلئَنِْ أذََقْناَهہ رَحْمَةً مِّ هذََا ليِ وَمَا أظَہنُّ المَّاعَةَ قاَئمَِةً وَلئَنِ رُّ

نْ عَذَابٍ غَليِ وا سمَِا عَمِلہوا وَلنَہذِيقنََّهہم مِّ مْنىَ فلَنَہنبَِّئنََّ الَّذِينَ كَفرَہ ظٍ رَسِّي إنَِّ ليِ عِنَ هہ للَْمہ   
[41:50] 
  And truly, if We give him a taste of mercy from us, after some adversity 
(severe poverty or disease, etc.) has touched him, he is sure to say  "This is 
for me (due to my merit), I think not that the Hour will be established. But if 
I am brought back to my Lord, Surely, there will be for me the best (wealth, 
etc.) with Him. Then, We verily, will show to the disbelievers what they 
have done and We shall make them taste a severe torment.  
 
[41:50] 
 বিদ িদনশরর িি নম দত  রিন  অহুধআি� দহর ই, তখহেসবল তা  র, 
এট েমিন েম গয� িয; ি নন হর  হ েম, ের নতসংঘিতআ ব। ি নম দিন 

ি লহরতর  র  ক ফ ম ই, ত বঅবশযইত  র  কিন জহযরলয    ক। অতএব, ি ন
র  ফ দ রত  দরনরস� রর অবশযই অব আতরবএবংত  দ রঅবশযইি� দহর ব
রিহশ  �। 

[41:51] 
عَاءٍ عَرِيضٍ    نمَانِ أعَْرَضَ وَنأَىَ سجَِانبِهِِ وَإذَِا مَمَّهہ الشَّرُّ فذَہو دہ    وَإذَِا أنَْعَمْناَ عَلىَ الإِْ

[41:51] 
  And when We show favour to man, he withdraws and turns away, but whe 
 
[41:51] 
ি নমখহন হু ষ� তঅহুধআর তখহেসনুখ  ফ  েহএবংি �রি বতর হর । ি

মখহত  রঅ হ�নশরর , তখহসুদীঘর েদ  র তা  র। 
[41:52] 

نْ هہوَ فيِ شِقاَقٍ سعَِي ٍ    ِ ثہمَّ كَفرَْتہم سهِِ مَنْ أضََلُّ مِمَّ   قہلْ أرََأيَْتہمْ إنِ كَانَ مِنْ عِنِ  اللهَّ
[41:52] 
  Say  "Tell me, if it (the Quran) is from Allah, and you disbelieve in it, who 
is more astray than one who is in opposition far away (from Allahs Right 
Path and His obedience).  
 
[41:52] 
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বলুহ, েত ন েভ বেদ খক র, ম দএট িছ আ িপো রআ, অতঃিেত ন এ রঅন হযর, 
ত বেমবয িেঘ  ব   ুত  লা, ত চ ই তঅ ুরিা��িের? 

[41:53] 
سيََّنَ لهَہمْ أنََّهہ الْمَقُّ أوََلمَْ يكَْفِ سرَِسِّكَ أنََّهہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ سَنہرِيهِمْ َياَتنِاَ فيِ الآْفاَقِ وَفيِ أنَفہمِهِمْ حَتَّى يتََ   

   شَهِي ٌ 
[41:53] 
  We will show them Our Signs in the universe, and in their ownselves, until 
it becomes manifest to them that this (the Quran) is the truth. Is it not 
sufficient in regard to your Lord that He is a Witness over all things? 
 
[41:53] 
এখহি নত  দ রিন  হদশরহ বলী�দশরহর ব িৃ াবী দগ �এবংত  দ হ জ দন ুয; 
ফ লত  দর  কফু টউে বেম, এের িহ সতয। িিহ ি লহরতর  সবর বষ স পযদ ত , এট 
 রম া�হ? 

[41:54] 
مِيطٌ    ن لِّقاَءِ رَسِّهِمْ ألاََ إنَِّهہ سكِہلِّ شَيْءٍ مُّ    ألاََ إنَِّهہمْ فيِ مِرْيةٍَ مِّ

[41:54] 
  Verily! They are in doubt concerning the Meeting with their Lord? (i.e. 
Resurrection after their deaths, and their return to their Lord). Verily! He it 
is Who is surrounding all things! 
 
[41:54] 
শ হ খ, ত  ত  দি লহরতর  স  াস প  ত বয ি  স � আি তত  ক। শ হ খ,  ত হ

সব রকু রি  ব�হর    কহ। 
 

UAsh-shûrâ. 42  
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[42:1] 
 حم  

[42:1] 
  HaMeem.    
 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=41&Ayah=53&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=41&Ayah=54&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[42:1] 
আ -নীন। 

[42:2] 
   عمق  

[42:2] 
  AeenSeenQaf. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their meanings).     
 
[42:2] 
িইহ, সীহ� -ফ। 

[42:3] 
ہ الْعَزِيزہ الْمَكِيمہ  كَذَلكَِ    يہوحِي إلِيَْكَ وَإلِىَ الَّذِينَ مِن قبَْلكَِ اللهَّ    

[42:3] 
  Likewise Allah, the All-Mighty, the All-Wise inspires you (O Muhammad 
SAW) as (He inspired) those before you.   
 
[42:3] 
এন হভ  বি �নশ লী, �� নিছ আিিহ  � তওিিহ িূবরবতত দ� তওআীে� 
র হ। 

[42:4] 
مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ وَهہوَ    الْعَليُِّ الْعَظِيمہ  لهَہ مَا فيِ المَّ     

[42:4] 
  To Him belongs all that is in the heavens and all that is in the earth, and He 
is the Most High, the Most Great. 
 
[42:4] 
হ ভ নি লম  রকুি কএবংভূনি লম  রকু ি ক, সন�ইত ঁ।  ত হসনুিত, নআ হ। 

[42:5] 
ونَ لمَِن    ونَ سمَِمِْ  رَسِّهِمْ وَيمَْتغَْفرِہ مَاوَاتہ يتَفَطََّرْنَ مِن فوَْقهِِنَّ وَالْمَلاَئكَِةہ يہمَبِّمہ فيِ الأْرَْضِ ألاََ تكََادہ المَّ

َ هہوَ ا حِيمہ إنَِّ اللهَّ لْغَفہورہ الرَّ    
[42:5] 
  Nearly the heavens might rent asunder from above them (by His Majesty), 
and the angels glorify the praises of their Lord, and ask for forgiveness for 
those on the earth, verily, Allah is the Oft-Forgiving, the Most Merciful.     
 
[42:5] 
ির শউিো রেফ টিড় উি�নআিতখহ েফ শত গ ত  দি লহরতর  �শংস সআ
ি ব�ত ব রহ র এবংিৃ াবীব সী দজ হয পন � ারহ র । শ হ খ, িছ আইপন শীল, িন

রুহ ন। 
[42:6] 

ہ حَفيِ ٌ عَليَْهِمْ وَمَا أنَتَ عَليَْهِم سوَِكِيلٍ       وَالَّذِينَ اتَّخَذہوا مِن دہونهِِ أوَْليِاَءَ اللهَّ
[42:6] 
  And as for those who take as Auliya (guardians, supporters, helpers, 
protectors, etc.) others besides Him (i.e. they take false deities other than 
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Allah (as) protectors, and they worship them) Allah is Hafeez (Protector) 
over them (i.e. takes care of their deeds and will recompense them), and you 
(O Muhammad SAW) are not a Wakeel (guardian or a disposer of their 
affairs) over them (to protect their deeds, etc.).         
 
[42:6] 
ম  িছ আবযতীতঅি রঅ ভভ বর আস  বধআ  র , িছ আত  দ� তলপয  খহ। 
িিহ উিহত  দদ -দ  �। 

[42:7] 
الْجَمْعِ لاَ رَيْبَ فيِهِ فرَِيقٌ فيِ وَكَذَلكَِ أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ قہرَْناً عَرَسيِاًّ لِّتہنذِرَ أہمَّ الْقہرَى وَمَنْ حَوْلهَاَ وَتہنذِرَ يوَْمَ   

عِيرِ    الْجَنَّةِ وَفرَِيقٌ فيِ المَّ
[42:7] 
  And thus We have inspired unto you (O Muhammad SAW) a Quran (in 
Arabic) that you may warn the Mother of the Towns (Makkah) and all 
around it. And warn of the Day of Assembling, of which there is no doubt, 
when a party will be in Paradise (those who believed in Allah and followed 
what Allahs Messenger SAW brought them) and a party in the blazing Fire 
(Hell) (those who disbelieved in Allah and followed not what Allahs 
Messenger SAW brought them)  
 
[42:7] 
এন হভ  বি নিিহ � তিবীভ ষ ের িহ হ  মলর  ক, ম  তিি হন� ওত 
িশ-ি  শেল র দসতরর র হএবংসতরর র হ সন  ব শ দহস� রর , ম  তের হস �আ
েহই। এরদলজ ি  তএবংএরদলজ আ ি  ন � বশর ব। 

[42:8] 
ونَ مَا لهَہم مِّ    ةً وَاحَِ ةً وَلكَِن يہْ خِلہ مَن يشََاءہ فيِ رَحْمَتهِِ وَالظَّالمِہ ہ لجََعَلهَہمْ أہمَّ ن وَليٍِّ وَلاَ وَلوَْ شَاءَ اللهَّ

  نصَِيرٍ 
[42:8] 
  And if Allah had willed, He could have made them one nation, but He 
admits whom He wills to His Mercy. And the Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers, etc.) will have neither a Walee (protector) nor a helper. 
 
[42:8] 
িছ আই� র লসন�েল র রএরদ লি  ত র তি  হ।  র� ত হম  রই� �ী

আন তদ  খলর হ। িম  লন দের হ অ ভভ বরওস আ মযর ীেহই। 
[42:9] 

ہ هہوَ الْوَليُِّ وَهہوَ يہمْييِ المَوْتىَ وَهہوَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ أمَِ اتَّخَذہوا مِن دہونهِِ أوَْليِاَءَ    فاَلَّ    
[42:9] 
  Or have they taken (for worship) Auliya (guardians, supporters, helpers, 
protectors, etc.) besides Him? But Allah, He Alone is the Walee (Protector, 
etc.). And it is He Who gives life to the dead, and He is Able to do all things.  
 
[42:9] 
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ত   রিছ আবযতীতঅি রঅ ভভ বর � র  ক? ি�িছ আইেত এরন �অ ভভ বর। 
 ত হনৃত দ রজী বতর হ।  ত হ সবর বষ পনত ব হ। 

[42:10] 
ہ رَسِّي عَليَْهِ توََكَّلْتہ وَإلِيَْهِ أہنيِبہ    مہ اللهَّ ِ ذَلكِہ هہ إلِىَ اللهَّ كْمہ     وَمَا اخْتلَفَْتہمْ فيِهِ مِن شَيْءٍ فمَہ

[42:10] 
  And in whatsoever you differ, the decision thereof is with Allah (He is the 
ruling Judge). (And say O Muhammad SAW to these polytheists ) Such is 
Allah, my Lord in Whom I put my trust, and to Him I turn in all of my 
affairs and in repentance.   
 
[42:10] 
েত ন েম বষ ইনত ভদর, ত ফস ল িছ আ র  কেস িদর। ই হইিছ আিন 

ি লহরতর  ি নত ঁইউি হভর র এবংত ঁই অ ভনুখীআই। 
[42:11] 

مْ    نْ أنَفہمِكہ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ جَعَلَ لكَہم مِّ مْ فيِهِ ليَْسَ كَمِثْلهِِ فاَطِرہ المَّ كہ أزَْوَاجًا وَمِنَ الأْنَْعَامِ أزَْوَاجًا يذَْرَؤہ
مِيعہ البصَِيرہ     شَيْءٌ وَهہوَ المَّ

[42:11] 
  The Creator of the heavens and the earth. He has made for you mates from 
yourselves, and for the cattle (also) mates. By this means He creates you (in 
the wombs). There is nothing like unto Him, and He is the All-Hearer, the 
All-Seer. 
 
[42:11] 
 ত হহ ভ নিলওভূনি ল�� ।  ত হ েত ন  দনুযো রেত ন  দজ হযমুগলসৃ �র  কহ

এবংচতুনদজ� দনুয ো রেজ ড় সৃ �র  কহ। এভ  ব ত হেত ন  দবংশ ব� র হ। 
ের হ রকুইত ঁ অহুরিহ।  ত হসবশ হহ, সবেদ খহ। 

[42:12] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ يبَْمہطہ    زْقَ لمَِن يشََاءہ وَيقَِْ رہ إنَِّهہ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ لهَہ مَقاَليِ ہ المَّ الرِّ    

[42:12] 
  To Him belong the keys of the heavens and the earth, He enlarges 
provision for whom He wills, and straitens (it for whom He wills). Verily! 
He is the All-Knower of everything.     
 
[42:12] 
ির শওিৃ াবীচ  বত ঁর  ক।  ত হম জ হয ই�   মরবৃ শর হএবংি  নত

র হ।  ত হসবর বষ � হী। 
[42:13] 

ينِ مَ    نَ ال ِّ يْناَ سهِِ إسِْرَاهِيمَ وَمہوسَى وَعِيمَى أنَْ شَرَعَ لكَہم مِّ ى سهِِ نہوحًا وَالَّذِي أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ وَمَا وَصَّ ا وَصَّ
ہ يجَْتبَيِ إلِيَْهِ  وهہمْ إلِيَْهِ اللهَّ شْرِكِينَ مَا تَْ عہ قہوا فيِهِ كَبہرَ عَلىَ الْمہ ينَ وَلاَ تتَفَرََّ وا ال ِّ ي إلِيَْهِ مَن يشََاءہ وَيهَْ ِ أقَيِمہ

  مَن يہنيِبہ 
[42:13] 
  He (Allah) has ordained for you the same religion (Islam) which He 
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ordained for Nooh (Noah), and that which We have inspired in you (O 
Muhammad SAW), and that which We ordained for Ibraheem (Abraham), 
Moosa (Moses) and Iesa (Jesus) saying you should establish religion (i.e. to 
do what it orders you to do practically), and make no divisions in it 
(religion) (i.e. various sects in religion). Intolerable for the Mushrikoon , is 
that to which you (O Muhammad SAW) call them. Allah chooses for 
Himself whom He wills, and guides unto Himself who turns to Him in 
repentance and in obedience. 
 
[42:13] 
 ত হেত ন  দজ হয�ী হেপ �েসিাই  হু  তর  কহ, ম ি দশ দ  কেলহহূআ র, ম 
ি ন�তয  দশর  কিিহ � ত এবংম ি দশ দ  কল নই� আীন, নসূ ওঈস  রএইন নর
েম, েত ন �ীহ র � ত �তরএবংত  তঅঅহরযসৃ �র  হ । িি হনূশ র দ রেম

 বষ � ত িন� জ হ হ, ত ত  দর  কদঃুস ুযব লন হআ। িছ আম  রই� ন হ হীত 

র হএবংেমত ঁঅ ভনুখীআ, ত  রিা�দশরহর হ। 
[42:14] 

سِّكَ إلِىَ   قہوا إلاَِّ مِن سعَِْ  مَا جَاءَهہمہ الْعِلْمہ سغَْياً سيَْنهَہمْ وَلوَْلاَ كَلمَِةٌ سَبقَتَْ مِن رَّ ى لَّقہضِيَ  وَمَا تفَرََّ مَمًّ أجََلٍ مُّ
رِيبٍ سيَْنهَہمْ وَإنَِّ  نْهہ مہ الَّذِينَ أہورِثہوا الْكِتاَبَ مِن سعَِْ هِمْ لفَيِ شَكٍّ مِّ    

[42:14] 
  And they divided not till after knowledge had come to them, through 
selfish transgression between themselves. And had it not been for a Word 
that went forth before from your Lord for an appointed term, the matter 
would have been settled between them. And verily, those who were made to 
inherit the Scripture (i.e. the Taurah (Torah) and the Injeel (Gospel)) after 
them (i.e. Jews and Christians) are in grave doubt concerning it (i.e. Allahs 
true religion Islam or the Quran).     
 
[42:14] 
ত  দর  ক� হিস িইত  ি ন র  ব ভ দর   নত ভদর  ক। ম দিিহ 
ি লহরতর  িপো র  হ দর�সনিমর� অবর  শিূবর সশ �হ া রত, ত বত  দফস ল 
আ েমত। ত  দিম   রত ব � াআ  ক, ত  অ� �রস � আি তত  ক। 

[42:15] 
ہ مِن كِتاَبٍ وَأہمِرْتہ لأِعَِْ لَ فلَذَِلكَِ فاَدْعہ وَاسْتقَمِْ كَمَا أہمِرْتَ وَلاَ تتََّبعِْ أهَْوَاءَهہمْ وَقہلْ َمَنتہ    سمَِا أنَزَلَ اللهَّ

ہ  مہ اللهَّ ةَ سيَْننَاَ وَسيَْنكَہ جَّ مْ لاَ حہ مْ أعَْمَالہكہ مْ لنَاَ أعَْمَالہناَ وَلكَہ ہ رَسُّناَ وَرَسُّكہ مہ اللهَّ يجَْمَعہ سيَْننَاَ وَإلِيَْهِ الْمَصِيرہ سيَْنكَہ   
[42:15] 
  So unto this (religion of Islam, alone and this Quran) then invite (people) 
(O Muhammad SAW), and Istaqim ((i.e. stand firm and straight on Islamic 
Monotheism by performing all that is ordained by Allah (good deeds, etc.), 
and by abstaining from all that is forbidden by Allah (sins and evil deeds, 
etc.)), as you are commanded, and follow not their desires but say  "I believe 
in whatsoever Allah has sent down of the Book (all the holy Books, this 
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Quran and the Books of the old from the Taurat (Torah), or the Injeel 
(Gospel) or the Pages of Ibrahim (Abraham)) and I am commanded to do 
justice among you, Allah is our Lord and your Lord. For us our deeds and 
for you your deeds. There is no dispute between us and you. Allah will 
assemble us (all), and to Him is the final return.    
 
[42:15] 
সুত ংিি হএ� তইদ ও ত দহএবংহকন অহুম ীঅ বচলা কহ; িি হত  দ
েখ লখুশীঅহুস র বহহ । বলুহ, িছ আেম  রত বহ  মলর  কহ, ি নত  ত ব� স

� িহর  ক। ি নেত ন  দন ুযহয   বচ র তি দ�আ  ক। িছ আিন  দি লহরতর  

ওেত ন  দি লহরতর  । িন  দ জ হযিন  দরনরএবংেত ন  দজ হযেত ন  দরনর। 
িন  দন ুযওেত ন  দ ন ুয বব দেহই। িছ আিন  দ রসন বতর বহএবংত ঁই দ র

�তয বতর   আ ব। 
[42:16] 

تہهہمْ دَاحِضَةٌ عِنَ  رَسِّهِمْ وَعَليَْهِمْ غَضَبٌ    جَّ ِ مِن سعَِْ  مَا اسْتہجِيبَ لهَہ حہ ونَ فيِ اللهَّ وَلهَہمْ عَذَابٌ وَالَّذِينَ يہمَاجُّ
    شَِ ي ٌ 

[42:16] 
  And those who dispute concerning Allah (His Religion of Islamic 
Monotheism, with which Muhammad SAW has been sent), after it has been 
accepted (by the people), of no use is their dispute before their Lord, and on 
them is wrath, and for them will be a severe torment(1) .   
 
[42:16] 
িছ আ�ীহেন হেহ িম  েসস� রর   বত রর �বৃতআ, ত  দ বতরর ত  দি লহরতর  
র  কব  তল, ত  দ� ত িছ আগমবএবং ত  দজ হয  কর ে িম ব। 

[42:17] 
ہ الَّذِي أنَزَلَ الْكِتاَبَ ساِلْمَقِّ وَالْمِيزَانَ وَمَا يہْ رِيكَ لعََلَّ المَّاعَةَ قرَِيبٌ       اللهَّ

[42:17] 
  It is Allah Who has sent down the Book (the Quran) in truth, and the 
Balance (i.e. to act justly). And what can make you know that perhaps the 
Hour is close at hand?   
 
[42:17] 
িছ আইসতযসআ রত বওইহস  ফন হদিহ  মল র  কহ। িি হ রজ  হহ, স�বতঃের নত

 হরটবতত। 
[42:18] 

ونَ يمَْتعَْجِلہ سهِاَ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ سهِاَ وَ    ونَ أنََّهاَ الْمَقُّ ألاََ إنَِّ الَّذِينَ يہمَارہ شْفقِہونَ مِنْهاَ وَيعَْلمَہ الَّذِينَ َمَنہوا مہ
اعَةِ لفَيِ ضَلاَلٍ سعَِي ٍ     فيِ المَّ

[42:18] 
  Those who believe not therein seek to hasten it, while those who believe 
are fearful of it, and know that it is the very truth. Verily, those who dispute 
concerning the Hour are certainly in error far away.     
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[42:18] 
ম  ত  ত ব� সর হ ত  ত  রত ড়ৎর নহ  র । িম   ব� সর , ত  ত  র

ভর এবংজ  হেম, ত সতয। েজ হ খ, ম   ের নতস� রর  বতরর র , ত  দূবততিা

��ত  লা  ক। 
[42:19] 

قہ مَن يشََاءہ وَهہوَ الْقوَِيُّ العَزِيزہ    ہ لطَِيفٌ سعِِباَدِهِ يرَْزہ   اللهَّ
[42:19] 
  Allah is very Gracious and Kind to His slaves. He gives provisions to 
whom He wills. And He is the All-Strong, the All-Mighty.   
 
[42:19] 
িছ আত ঁব �  দ� তদ লু।  ত হম  র ই� ,   মরদ হর হ।  ত হ�বল, ি �নশ লী। 

[42:20] 
نْياَ نہؤتهِِ مِنْهاَ وَمَا لهَہ فيِ الآْخِرَةِ  مَن كَانَ يہرِي ہ حَرْثَ الآْخِرَةِ نزَِدْ لهَہ فيِ حَرْثهِِ وَمَن كَانَ يہرِي ہ    حَرْثَ ال ُّ

   مِن نَّصِيبٍ 
[42:20] 
  Whosoever desires (with his deeds) the reward of the Hereafter, We give 
him increase in his reward, and whosoever desires the reward of this world 
(with his deeds), We give him thereof (what is written for him), and he has 
no portion in the Hereafter.  
 
[42:20] 
েমেরউির  লফসলর নহ র , ি নত জ হয েসইফসলব  ড় েদই। িেমইআর  ল

ফসলর নহ র , ি নত  রত  রকু দ েদইএবং ির  লত ের হঅংশা র বহ । 
[42:21] 

ہ وَلوَْلاَ كَلمَِةہ الْفصَْلِ لقَہضِيَ سيَْنَ    ينِ مَا لمَْ يأَذَْن سهِِ اللهَّ نَ ال ِّ وا لهَہم مِّ رَكَاءہ شَرَعہ هہمْ وَإنَِّ الظَّالمِِينَ أمَْ لهَہمْ شہ
ذَابٌ ألَيِمٌ لهَہمْ عَ    

[42:21] 
  Or have they partners with Allah (false gods), who have instituted for them 
a religion which Allah has not allowed. And had it not been for a decisive 
Word (gone forth already), the matter would have been judged between 
them. And verily, for the Zalimoon (polytheists and wrong-doers), there is a 
painful torment.   
 
[42:21] 
ত  দ রএনহশীরেদবত ি ক, ম  ত  দজ হয েসুনর সশর  ক, ম অহুন তিছ আ
েদহ হ? ম দচুড় � স� �হ া রত, ত বত  দবয ি  ফস ল আ েমত।  হ�ম  লন দ

জ হয  কম�  দ র শ  �। 
[42:22] 

ا كَمَبہوا وَهہوَ وَاقعٌِ سهِِمْ وَالَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ    شْفقِيِنَ مِمَّ المَِاتِ فيِ رَوْضَاتِ ترََى الظَّالمِِينَ مہ
ونَ عِنَ  رَسِّهِمْ ذَلكَِ هہوَ الْفضَْلہ الكَبيِرہ  ا يشََاؤہ    الْجَنَّاتِ لهَہم مَّ
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[42:22] 
  You will see (on the Day of Resurrection), the Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers, etc.) fearful of that which they have earned, and it (Allahs 
Torment) will surely befall them, while those who believe (in the Oneness of 
Allah Islamic Monotheism) and do righteous deeds (will be) in the flowering 
meadows of the Gardens (Paradise), having what they wish from their Lord. 
That is the supreme Grace, (Paradise).    
 
[42:22] 
িি হর  ফ দ রত  দরৃতর নরজ হয ভীতস��েদখ বহ। ত  দর নরশ  �অবশযইত  দ
উিি ততআ ব। িম   ন ুনহওসৎরনত, ত  জ ি  তউদয  হা র ব। ত  ম চ ই ব, 

ত ইত  দজ হয ত  দি লহরতর  র  ক  ক। এট ইবড়িু� । 
[42:23] 

مْ عَليَْهِ أجَْرًا    المَِاتِ قہل لاَّ أسَْألَہكہ ہ عِباَدَهہ الَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ رہ اللهَّ ةَ فيِ إلاَِّ الْمَوَ ذَلكَِ الَّذِي يہبشَِّ دَّ
َ غَفہورٌ شَكہورٌ  مْناً إنَِّ اللهَّ    الْقہرْسىَ وَمَن يقَْترَِفْ حَمَنةًَ نَّزِدْ لهَہ فيِهاَ حہ

[42:23] 
  That is (the Paradise) whereof Allah gives glad tidings to His slaves who 
believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do righteous 
good deeds. Say (O Muhammad SAW)  "No reward do I ask of you for this 
except to be kind to me for my kinship with you." And whoever earns a 
good righteous deed, We shall give him an increase of good in respect 
thereof. Verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Ready to appreciate (the deeds 
of those who are obedient to Him).   
 
[42:23] 
এইসুসংব দেদহিছ আত েসসবব �  র, ম    ব� স� িহর ওসৎরনররে। বলুহ, 

ি নিন দ ও  তজ হযেত ন  দর  ক েরবলিতীত জ হতেসৗআ দরচ ই। েমেরউউতন
র জর , ি নত জ হযত  ত িু য ব  ড় েদই।  হ�িছ আপন র ী, গ ধ আী। 

[42:24] 
ہ الْباَطِلَ وَيہحِ    ہ يخَْتمِْ عَلىَ قلَْبكَِ وَيمَْحہ اللهَّ ِ كَذِساً فإَنِ يشََأِ اللهَّ قُّ الْمَقَّ سكَِلمَِاتهِِ إنَِّهہ أمَْ يقَہولہونَ افْترََى عَلىَ اللهَّ

   عَليِمٌ سذَِاتِ الصُّ ہورِ 
[42:24] 
  Or say they  "He has invented a lie against Allah?" If Allah willed, He 
could have sealed your heart (so that you forget all that you know of the 
Quran). And Allah wipes out falsehood, and establishes the truth (Islam) by 
His Word (this Quran). Verily, He knows well what (the secrets) are in the 
breasts (of mankind). 
 
[42:24] 
হ  রত  এরা ব লেম,  ত হিছ আ বু শ  নায টহ র  কহ? িছ আই� রেলিিহ 
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অ� েন আএঁ ট দ তহ। ব�তঃ  ত হ নায  র নি েদহএবং হজব রয�  সতয র
� ত �তর হ।  হ�  ত হঅ� হর আত বষস� রর স বর শষ� ত। 

[42:25] 
يِّئاَتِ    وَيعَْلمَہ مَا تفَْعَلہونَ وَهہوَ الَّذِي يقَْبلَہ التَّوْسةََ عَنْ عِباَدِهِ وَيعَْفہو عَنِ المَّ   

[42:25] 
  And He it is Who accepts repentance from His slaves, and forgives sins, 
and He knows what you do.    
 
[42:25] 
 ত হত ঁব �  দতওব রবুলর হি িসনূআ ন জর হ র হএবংেত ন  দরৃত বষস� রর
অবগত  কহ। 

[42:26] 
ونَ لهَہمْ عَذَابٌ شَِ ي ٌ    ن فضَْلهِِ وَالْكَافرِہ المَِاتِ وَيزَِي ہهہم مِّ     وَيمَْتجَِيبہ الَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ

[42:26] 
  And He answers (the invocation of) those who believe (in the Oneness of 
Allah Islamic Monotheism) and do righteous good deeds, and gives them 
increase of His Bounty. And as for the disbelievers, theirs will be a severe 
torment.   
 
[42:26] 
 ত হনু নহওসৎরনত দেদ  েশ  হহএবংত  দ � ত�ীঅহুধআব  ড় েদহ। ি

র  ফ দজ হয  কর ে শ  �। 
[42:27] 

زْقَ لعِِباَدِهِ لبَغََوْا فيِ الأْرَْضِ    ہ الرِّ ا يشََاءہ إنَِّهہ سعِِباَدِهِ خَبيِرٌ سصَِيرٌ وَلوَْ سمََطَ اللهَّ لہ سقََِ رٍ مَّ وَلكَِن يہنزَِّ    
[42:27] 
  And if Allah were to enlarge the provision for His slaves, they would 
surely rebel in the earth, but He sends down by measure as He wills. Verily! 
He is in respect of His slaves, the Well-Aware, the All-Seer (of things that 
benefit them).    
 
[42:27] 
ম দিছ আত ঁসরলব �  র�চু  মর  দ তহ, ত বত  িৃ াবী ত বিমরসৃ �রত।  র�
 ত হেমি ন  ই� েস ি ন  হ  মলর হ।  হ� ত হত ঁব �  দখব  খহও

সব রকু েদ খহ। 
[42:28] 

لہ الْغَيْثَ مِن سعَِْ  مَا قنَطَہوا وَينَشہرہ رَحْمَتهَہ وَهہوَ الْوَليُِّ الْمَمِي ہ       وَهہوَ الَّذِي يہنزَِّ
[42:28] 
  And He it is Who sends down the rain after they have despaired, and 
spreads abroad His Mercy. And He is the Walee (Helper, Supporter, 
Protector, etc.), Worthy of all Praise.  
 
[42:28] 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=42&Ayah=25&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=42&Ayah=26&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=42&Ayah=27&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=42&Ayah=28&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

ন হুষ হ শআ ম ও ি  ত হবৃ �বষর  র হএবং�ীআনতক ড় েদহ।  ত হই
র মর হবর আী, �শং সত। 

[42:29] 
مَاوَاتِ وَ    الأْرَْضِ وَمَا سثََّ فيِهِمَا مِن دَاسَّةٍ وَهہوَ عَلىَ جَمْعِهِمْ إذَِا يشََاءہ قَِ يرٌ وَمِنْ َياَتهِِ خَلْقہ المَّ     

[42:29] 
  And among His Ayat (proofs, evidences, lessons, signs, etc.) is the creation 
of the heavens and the earth, and whatever moving (living) creatures He has 
dispersed in them both. And He is All-Potent over their assembling (i.e. 
resurrecting them on the Day of Resurrection after their death, and 
dispersion of their bodies) whenever He will. 
 
[42:29] 
ত ঁএর হদশরহহ ভ নিলওভূনি লসৃ � এবংএতদভু ন ুয ত হেমসবজীব-জ�ক ড় 
 দ  কহ।  ত হমখহই� এগ ল  র এর �তর তসপন। 

[42:30] 
مْ وَيعَْفہو عَن كَثيِرٍ وَمَ    صِيبةٍَ فبَمَِا كَمَبتَْ أيَِْ يكہ ن مُّ ا أصََاسكَہم مِّ   

[42:30] 
  And whatever of misfortune befalls you, it is because of what your hands 
have earned. And He pardons much. (See the Quran Verse [42:35] 45).  
 
[42:30] 
েত ন  দউিেমসব বিদ-িিদি ততআ, ত  েত ন  দর নরইফলএবং ত হেত ন  দ
অ হরেগ হ আপন র েদহ। 

[42:31] 
عْجِزِينَ فيِ الأْرَْضِ وَ    ِ مِن وَليٍِّ وَلاَ نصَِيرٍ وَمَا أنَتہم سمِہ ن دہونِ اللهَّ مَا لكَہم مِّ     

[42:31] 
  And you cannot escape from Allah (i.e. His Punishment) in the earth, and 
besides Allah you have neither any Walee (guardian or a protector) nor any 
helper.   
 
[42:31] 
েত ন িৃ াবী তিল হর িছ আ রঅপনর ত ি হ এবংিছ আবযতীতেত ন  দের হ
র মর হবর আীেহই, স আ মযর ীও েহই। 

[42:32] 
رِ فيِ الْبمَْرِ كَالأْعَْلاَمِ وَمِنْ َياَتهِِ الْجَوَا       

[42:32] 
  And among His Signs are the ships, in the sea, like mountains.     
 
[42:32] 
সনু �ভ সন হিবরতসনজ আ জসনূআত ঁঅহযতন  হদশরহ। 

[42:33] 
يحَ فيَظَْللَْنَ رَوَاكَِ  عَلىَ ظَهْرِهِ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّكہلِّ صَبَّارٍ شَكہورٍ       إنِ يشََأْ يہمْكِنِ الرِّ

[42:33] 
  If He wills, He causes the wind to cease, then they would become 
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motionless on the back (of the sea). Verily, in this are signs for everyone 
patient and grateful.   
 
[42:33] 
 ত হই� র লব ত স রা  ন েদহ। তখহ জ আ জসনূআসনু�িৃ � হ�লআ ি ড়েমহি আ ড়। 
 হ�এ ত� তযরসবর ী, রৃত �জ হয হদশরহ বলী  ক। 

[42:34] 
   أوَْ يہوسقِْهہنَّ سمَِا كَمَبہوا وَيعَْفہ عَن كَثيِرٍ   

[42:34] 
  Or He may destroy them (by drowning) because of that which their 
(people) have earned. And He pardons much.  
 
[42:34] 
অাব ত  দরৃতর নরজ হযেসগ ল  র�ংসর  েদহএবংঅ হর রপন ওর েদহ। 

[42:35] 
حِ    ن مَّ يصٍ وَيعَْلمََ الَّذِينَ يہجَادِلہونَ فيِ َياَتنِاَ مَا لهَہم مِّ   

[42:35] 
  And those who dispute (polytheists, etc. with Our Messenger Muhammad 
SAW) as regards Our Ayat (proofs, signs, verses, etc. of Islamic 
Monotheism) may know that there is no place of refuge for them (from 
Allahs punishment).      
 
[42:35] 
এবংম  িন পনত স� রর  বতরর র , ত   েমহজ  হেম, ত  দের হিল  হজ গ 
েহই। 

[42:36] 
نْ    ن شَيْءٍ فمََتاَعہ الْمَياَةِ ال ُّ لہونَ فمََا أہوتيِتہم مِّ ِ خَيْرٌ وَأسَْقىَ للَِّذِينَ َمَنہوا وَعَلىَ رَسِّهِمْ يتَوََكَّ ياَ وَمَا عِنَ  اللهَّ      

[42:36] 
  So whatever you have been given is but a passing enjoyment for this 
worldly life, but that which is with Allah (Paradise) is better and more 
lasting for those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) 
and put their trust in their Lord (concerning all of their affairs).    
 
[42:36] 
অতএব, েত ন  দ রম েদ আ  কত ি  ারব জীব হেভ গন �। িিছ আর  কম   ক, 

ত উৎরৃ�ও� ীত  দজ হয ম   ব� স� িহর ওত  দি লহরতর  উিভস 
র । 

[42:37] 
ثْمِ    ونَ وَالَّذِينَ يجَْتنَبِہونَ كَباَئرَِ الإِْ وَالْفوََاحِشَ وَإذَِا مَا غَضِبہوا هہمْ يغَْفرِہ     

[42:37] 
  And those who avoid the greater sins, and Al-Fawahish (illegal sexual 
intercourse, etc.), and when they are angry, they forgive    
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[42:37] 
ম  বড়েগ হ আওঅিীলর মরো রেব ঁচা  র এবংে� ু  �তআ ওপন র , 

[42:38] 
ا رَزَقْناَهہمْ يہنفقِہونَ    هہمْ شہورَى سيَْنهَہمْ وَمِمَّ لاَةَ وَأمَْرہ وا الصَّ     وَالَّذِينَ اسْتجََاسہوا لرَِسِّهِمْ وَأقَاَمہ

[42:38] 
  And those who answer the Call of their Lord (i.e. to believe that He is the 
only One Lord (Allah), and to worship none but Him Alone), and perform 
As-Salat (Iqamat-as-Salat), and who (conduct) their affairs by mutual 
consultation, and who spend of what We have bestowed on them;    
 
[42:38] 
ম  ত  দি লহরতর  ি দশন হযর , হ ন ম র  নর ; ি ন রি নশর� নর জর 
এবংি নত  দ রেম  মর দ  ক, ত  ো র বযর , 

[42:39] 
ونَ        وَالَّذِينَ إذَِا أصََاسهَہمہ الْبغَْيہ هہمْ ينَتصَِرہ

[42:39] 
  And those who, when an oppressive wrong is done to them, they take 
revenge. 
 
[42:39] 
ম  ি� �আ ল� ত শ ুধআ  র । 

[42:40] 
ِ إنَِّهہ لاَ يہمِبُّ    هہ عَلىَ اللهَّ ثْلہهاَ فمََنْ عَفاَ وَأصَْلحََ فأَجَْرہ الظَّالمِِينَ  وَجَزَاءہ سَيِّئةٍَ سَيِّئةٌَ مِّ     

[42:40] 
  The recompense for an evil is an evil like thereof, but whoever forgives and 
makes reconciliation, his reward is due from Allah. Verily, He likes not the 
Zalimoon (oppressors, polytheists, and wrong-doers, etc.).         
 
[42:40] 
িন �� তফলেত অহুরিন�ই। েমপন  র ওি ি ষর ত িু� িছ আর  ক

  ক;  হ� ত হঅতয চ ী দ র িক�র হহ ই। 
[42:41] 

ن سَبيِلٍ وَلمََنِ    ہوْلئَكَِ مَا عَليَْهِم مِّ انتصََرَ سعََْ  ظہلْمِهِ فأَ     
[42:41] 
  And indeed whosoever takes revenge after he has suffered wrong, for such 
there is no way (of blame) against them.   
 
[42:41] 
 হ�েমঅতয চ  তআও ি� ত শ ুধআ  র , ত  দ বু শওের হঅ ভ ম গেহই। 

[42:42] 
ونَ النَّاَ  وَيَ    بيِلہ عَلىَ الَّذِينَ يظَْلمِہ ونَ فيِ الأْرَْضِ سغَِيْرِ الْمَقِّ أہوْلئَكَِ لهَہم عَذَابٌ ألَيِمٌ إنَِّمَا المَّ سْغہ    

[42:42] 
  The way (of blame) is only against those who oppress men and wrongly 
rebel in the earth, for such there will be a painful torment.    
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[42:42] 
অ ভ ম গেরবলত  দ বু শ, ম  ন হু ষউি অতয চ চ ল এবংিৃ াবী তঅহয ভ  ব
 ব � আর েবড় । ত  দজ হয  ক ম�  দ রশ  �। 

[42:43] 
لمََن صَبرََ وَغَفرََ إنَِّ ذَلكَِ لمَِنْ عَزْمِ الأْہمہورِ وَ        

[42:43] 
  And verily, whosoever shows patience and forgives that would truly be 
from the things recommended by Allah.   
 
[42:43] 
অবশযইেমসবর ওপন র  হ�এট  স আ সরত র জ। 

[42:44] 
ا رَ    ن سعَِْ هِ وَترََى الظَّالمِِينَ لمََّ ہ فمََا لهَہ مِن وَليٍِّ مِّ ن وَمَن يہضْللِِ اللهَّ ا الْعَذَابَ يقَہولہونَ هلَْ إلِىَ مَرَدٍّ مِّ أوَہ

   سَبيِلٍ 
[42:44] 
  And whomsoever Allah sends astray, for him there is no Walee (protector) 
after Him. And you will see the Zalimoon (polytheists, wrong-doers, 
oppressors, etc.) when they behold the torment, they will say  "Is there any 
way of return (to the world)?"  
 
[42:44] 
িছ আম  রিা��র হ, ত জ হয ত হ বযতীতের হর মর হবর আীেহই। ি ি চ ী মখহ
িম ব�তযপর ব, তখহিি হ ত  দ রেদখ বহেম, ত  বল কিন  দ ফ ম ও ের হ
উি ি ক র? 

[42:45] 
ونَ مِن طَرْفٍ خَفيٍِّ وَقاَلَ الَّذِينَ َمَنہوا إنَِّ الْخَ    لِّ ينَظہرہ ونَ عَليَْهاَ خَاشِعِينَ مِنَ الذُّ اسِرِينَ وَترََاهہمْ يہعْرَضہ

قيِمٍ الَّذِينَ خَ  وا أنَفہمَهہمْ وَأهَْليِهِمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ ألاََ إنَِّ الظَّالمِِينَ فيِ عَذَابٍ مُّ سِرہ   
[42:45] 
  And you will see them brought forward to it (Hell) made humble by 
disgrace , (and) looking with stealthy glance. And those who believe will say  
"Verily, the losers are they who lose themselves and their families on the 
Day of Resurrection. Verily, the Zalimoon (i.e. Al-Kafiroon (disbelievers in 
Allah, in His Oneness and in His Messenger SAW , polytheists, wrong-
doers, etc.)) will be in a lasting torment.   
 
[42:45] 
জ আ ি  নস ন হউি �তর সনিি হ ত  দ রেদখ বহ, অিন  হঅবহতএবংঅ রু
 হনী লতদ ৃ� তত র । নু নহ বল ব, ের ন ত দহপ তধ�ত  ই, ম   হ জ দওত  দ

ি ব -ি জ হপ তস ুহ র  ক। শ হ খ, ি ি চ ী � ীিম  বা র ব। 
[42:46] 

ہ فمََا لهَہ مِن سَبيِلٍ    ِ وَمَن يہضْللِِ اللهَّ ن دہونِ اللهَّ ونهَہم مِّ رہ نْ أوَْليِاَءَ ينَصہ  وَمَا كَانَ لهَہم مِّ
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[42:46] 
  And they will have no Auliya (protectors) to help them other than Allah. 
And he whom Allah sends astray, for him there is no way.  
 
[42:46] 
িছ আত ’িল বযতীত ত  দের হস আ মযর ী া র বহ , েমত  দ রস আ মযর ব। িছ আ

ত ’িল ম  রিা��র হ, ত ের হ গ তেহই। 
[42:47] 

لْجَأٍ يوَْمَئذٍِ وَ    ن مَّ ِ مَا لكَہم مِّ ن قبَْلِ أنَ يأَتْيَِ يوَْمٌ لاَّ مَرَدَّ لهَہ مِنَ اللهَّ ن نَّكِيرٍ مَا لكَہم اسْتجَِيبہوا لرَِسِّكہم مِّ مِّ    
[42:47] 
  Answer the Call of your Lord (i.e. accept the Islamic Monotheism, O 
mankind, and jinns) before there comes from Allah a Day which cannot be 
averted. You will have no refuge on that Day nor there will be for you any 
denying (of your crimes as they are all recorded in the Book of your deeds).   
 
[42:47] 
িছ আত ’িল িপো রঅবশয� বী দবসিস  িূ বরেত ন েত ন  দি লহরতর  ি দশ
ন হযর। েস দহেত ন  দের হি��ল া র বহ এবংত  হ  ুর ীেরউা র বহ । 

[42:48] 
نمَانَ    وا فمََا أرَْسَلْناَكَ عَليَْهِمْ حَفيِظاً إنِْ عَليَْكَ إلاَِّ الْبلاََغہ وَإنَِّا إذَِا أذََقْناَ الإِْ  مِنَّا رَحْمَةً فرَِحَ سهِاَ فإَنِْ أعَْرَضہ

نمَانَ كَفہورٌ وَإنِ  مَتْ أيَِْ يهِمْ فإَنَِّ الإِْ تہصِبْهہمْ سَيِّئةٌَ سمَِا قَ َّ    
[42:48] 
  But if they turn away (O Muhammad SAW from the Islamic Monotheism, 
which you have brought to them). We have not sent you (O Muhammad 
SAW) as a Hafeez (protector) over them (i.e. to take care of their deeds and 
to recompense them). Your duty is to convey (the Message). And verily, 
when We cause man to taste of Mercy from Us, he rejoices thereat, but when 
some ill befalls them because of the deeds which their hands have sent forth, 
then verily, man (becomes) ingrate!  
 
[42:48] 
ম দত  নুখ ফ  েহ, ত বিিহ  রি নত  দ পরর ি ে ই হ। িিহ রতর বয

েরবল�চ র । ি নত  দ পরর ি ে ই হ। িিহ রতর বযেরবল�চ র । ি ন
মখহন হুষ রিন আনতি� দহর ই, তখহেস উছ সত, িমখহত  দরৃতর নরর   
ত  দের হঅ হ�ঘ ট, তখহন হুষখুব অরৃত�আ ম । 

[42:49] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ يخَْلہقہ مَا    لْكہ المَّ ِ مہ كہورَ لَِّ يشََاءہ يهَبَہ لمَِنْ يشََاءہ إنِاَثاً وَيهَبَہ لمَِن يشََاءہ الذُّ    

[42:49] 
  To Allah belongs the kingdom of the heavens and the earth. He creates 
what He wills. He bestows female (offspring) upon whom He wills, and 
bestows male (offspring) upon whom He wills.    
 
[42:49] 
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হ ভ নিলওভূনি ল জ�িছ আত ’িল ই।  ত হম ই� , সৃ �র হ, ম  রই� রহয -

স� হএবংম  রই� িু�স� হ দ হর হ। 
[42:50] 

كْرَاناً وَإنِاَثاً وَيجَْعَلہ مَن يشََاءہ عَقيِمًا إنَِّهہ عَليِمٌ قَِ يرٌ    هہمْ ذہ جہ   أوَْ يہزَوِّ
[42:50] 
  Or He bestows both males and females, and He renders barren whom He 
wills. Verily, He is the All-Knower and is Able to do all things.    
 
[42:50] 
অাব ত  দ রদ হর হিু�ওরহয উভইএবং ম  রই� ব�য র েদহ।  হ� ত হ

সবর�, পনত শীল। 
[42:51] 

ہ إلاَِّ وَحْياً أوَْ مِن وَرَاءِ حِجَابٍ أوَْ يہرْسِلَ رَسہولاً فيَہوحِيَ سإِذِْنهِِ مَا يشََاءہ إنَِّهہ وَمَا كَانَ لبِشََرٍ أنَ يہكَلِّمَهہ    اللهَّ
   عَليٌِّ حَكِيمٌ 

[42:51] 
  . It is not given to any human being that Allah should speak to him unless 
(it be) by Inspiration, or from behind a veil, or (that) He sends a Messenger 
to reveal what He wills by His Leave. Verily, He is Most High, Most Wise .   
 
[42:51] 
ের হন হু ষজহযএনহআও হেম, িছ আত  স  ারা বল বহ।  র�ওআীন ুয ন
অাব িদর  অ� লো রঅাব  ত হের হদতূ ে� র বহ, অতঃিিছ আম চ হ, েসত 
ত ঁঅহুন ত� নেিৗঁ কেদ ব।  হ�  ত হস বর ��� ন। 

[42:52] 
نْ أمَْرِنَ    وحًا مِّ يمَانہ وَلكَِن جَعَلْناَهہ نہورًا نَّهِْ ي سهِِ وَكَذَلكَِ أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ رہ ا مَا كہنتَ تَْ رِي مَا الْكِتاَبہ وَلاَ الإِْ

مْتقَيِمٍ     مَنْ نَّشَاءہ مِنْ عِباَدِناَ وَإنَِّكَ لتَهَِْ ي إلِىَ صِرَاطٍ مُّ
[42:52] 
  And thus We have sent to you (O Muhammad SAW) Ruhan (an 
Inspiration, and a Mercy) of Our Command. You knew not what is the 
Book, nor what is Faith? But We have made it (this Quran) a light 
wherewith We guide whosoever of Our slaves We will. And verily, you (O 
Muhammad SAW) are indeed guiding (mankind) to the Straight Path (i.e. 
Allahs religion of Islamic Monotheism).  
 
[42:52] 
এন হভ  বি নিিহ র  কএরেফ শত ে�  র  কিন ি দশ� ন। িি হজ হ তহ
হ ,  রত ব রএবংঈন হ র?  র�ি নএ রর  ক হূ, ম �  ি নিন ব �  দনুয
ো রম  রই� িা�দশরহর ।  হ� িি হসলিা�দশরহর হ- 

[42:53] 
مَاوَاتِ وَ    ِ الَّذِي لهَہ مَا فيِ المَّ ِ تصَِيرہ الأہمہورہ صِرَاطِ اللهَّ مَا فيِ الأْرَْضِ ألاََ إلِىَ اللهَّ      
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[42:53] 
  The Path of Allah, to Whom belongs all that is in the heavens and all that is 
in the earth. Verily, all the matters at the end go to Allah (for decision).    
 
[42:53] 
িছ আিা। হ ভ নিলওভূনিলম  রকুি ক, সবত ঁই। শ হ খ, িছ আত ’িল র  কই

সব বষ েিৗঁ ক। 
 
 

UAz-Zukhruf . 43 
 

نِ  ٰـ حۡمَ حِيمِ سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ ٱلرَّ  
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[43:1] 
  حم  

[43:1] 
  HaMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings).  
 
[43:1] 
আ -নীন। 

[43:2] 
بيِنِ       وَالْكِتاَبِ الْمہ

[43:2] 
  By the manifest Book (that makes things clear, i.e. this Quran).    
 
[43:2] 
শিাসুন� রত  ব, 

[43:3] 
مْ تعَْقلِہونَ       إنَِّا جَعَلْناَهہ قہرَْناً عَرَسيِاًّ لَّعَلَّكہ

[43:3] 
  We verily, have made it a Quran in Arabic, that you may be able to 
understand (its meanings and its admonitions).  
 
[43:3] 
ি নএ রর  কের িহ, িবীভ ষ , ম  ত েত ন  বুঝ। 
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[43:4] 
    وَإنَِّهہ فيِ أہمِّ الْكِتاَبِ لََ يْناَ لعََليٌِّ حَكِيمٌ   

[43:4] 
  And Verily, it (this Quran) is in the Mother of the Book (i.e. Al-Lauh Al-
Mahfooz), before Us, indeed Exalted, full of Wisdom.    
 
[43:4] 
 হ�এের িহিন র  কসনুিতঅটল  ক লও আন আফু ম। 

[43:5] 
مْرِفيِنَ    نتہمْ قوَْمًا مُّ كْرَ صَفْمًا أنَ كہ مہ الذِّ     أفَنَضَْرِبہ عَنكہ

[43:5] 
  Shall We then (warn you not and) take away the Reminder (this Quran) 
from you, because you are a people Musrifoon.  
 
[43:5] 
েত ন সীন  ত�নর ীস�দ -এর ে  রি ন েত ন  দর কো রের িহ�তয আ র 
েহব? 

[43:6] 
ليِنَ       وَكَمْ أرَْسَلْناَ مِن نَّبيٍِّ فيِ الأْوََّ

[43:6] 
  And how many a Prophet have We sent amongst the men of old.   
 
[43:6] 
িূবরবততেল র দর  কি নঅ হরসূলইে�  র  ক। 

[43:7] 
ن نَّبيٍِّ إلاَِّ كَانہوا سهِِ يمَْتهَْزِئہونَ      وَمَا يأَتْيِهِم مِّ

[43:7] 
  And never came there a Prophet to them but they used to mock at him.   
 
[43:7] 
মখহইত  দর  কের হসূলিগনহর  কহ, তখহই ত  ত ঁস  াে অ - ব ির  ক। 

[43:8] 
ليِنَ      فأَهَْلكَْناَ أشََ َّ مِنْهہم سطَْشًا وَمَضَى مَثلَہ الأْوََّ

[43:8] 
  Then We destroyed men stronger (in power) than these, and the example of 
the ancients has passed away (before them).  
 
[43:8] 
সুত ংি নত  দেচ অ ুরশ িস�ি দ র �ংসর  দ  ক। িূবরবতত দএঘটহ 
অতীতআ েগ ক। 

[43:9] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ ليَقَہولہنَّ خَلقَهَہنَّ الْعَزِيزہ الْعَليِمہ    نْ خَلقََ المَّ   وَلئَنِ سَألَْتهَہم مَّ

[43:9] 
  And indeed if you ask them, "Who has created the heavens and the earth?" 
They will surely say  "The All-Mighty, the All-Knower created them."   
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[43:9] 
িি হম দত  দ র জ� স র হেরহ ভ নিলও ভূ-নিলসৃ �র  ক? ত  অবশযইবল ব, 

এগ ল সৃ �র  কহি �নশ লী সবর�িছ আ। 
[43:10] 

مْ تهَْتَ ہونَ    بہلاً لَّعَلَّكہ مْ فيِهاَ سہ مہ الأْرَْضَ مَهًْ ا وَجَعَلَ لكَہ    الَّذِي جَعَلَ لكَہ
[43:10] 
  Who has made for you the earth like a bed, and has made for you roads 
therein, in order that you may find your way,   
 
[43:10] 
 ম হেত ন  দজ হযিৃ াবী রর  কহ বক হ এবং ত  তেত ন  দজ হযর  কহিা, ম  ত
েত ন গ�বয� লেিৗঁক তি । 

[43:11] 
ونَ    يْتاً كَذَلكَِ تہخْرَجہ مَاءِ مَاءً سقََِ رٍ فأَنَشَرْناَ سهِِ سلََْ ةً مَّ لَ مِنَ المَّ   وَالَّذِي نزََّ

[43:11] 
  And Who sends down water (rain) from the sky in due measure. Then We 
revive a dead land therewith, and even so you will be brought forth (from the 
dead),    
 
[43:11] 
এবং ম হির শো রি  হবষর র  কহি  নত। িতঃিত�  ি ননৃতভূ-ভ গ র

িুহু�ী বতর  ক। েত ন এন হভ  বউ তত আ ব। 
[43:12] 

نَ الْفہلْكِ وَالأْنَْعَامِ مَا ترَْكَبہونَ    لَّهاَ وَجَعَلَ لكَہم مِّ  وَالَّذِي خَلقََ الأْزَْوَاجَ كہ
[43:12] 
  And Who has created all the pairs and has appointed for you ships and 
cattle on which you ride,   
 
[43:12] 
এবং ম হসব রকুমুগলসৃ �র  কহএবংেহৗর  ওচতুনদজ� রেত ন  দজ হযম হব আ হ
ি  তর  কহ, 

[43:13] 
بْمانَ الَّذِي  َ    مْ إذَِا اسْتوََيْتہمْ عَليَْهِ وَتقَہولہوا سہ وا نعِْمَةَ رَسِّكہ وا عَلىَ ظہهہورِهِ ثہمَّ تذَْكہرہ رَ لنَاَ هذََا وَمَا لتِمَْتوَہ خَّ

قْرِنيِنَ  نَّا لهَہ مہ    كہ
[43:13] 
  In order that you may mount firmly on their backs, and then may remember 
the Favour of your Lord when you mount thereon, and say  "Glory to Him 
who has subjected this to us, and we could never have it (by our efforts)."  
 
[43:13] 
ম  তেত ন ত  দ ি েউিি  আ র। অতঃি েত ন  দি লহরতর  েহ নতক 
রএবংবলি ব� ত হ,  ম হএ দ রিন  দ বশীভূতর  দ  কহএবংিন এ দ র
বশীভূতর তসপন কল নহ । 
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[43:14] 
نقلَبِہونَ      وَإنَِّا إلِىَ رَسِّناَ لمَہ

[43:14] 
  And verily, to Our Lord we indeed are to return!  
 
[43:14] 
িন অবশযইিন  দি লহরতর   দ র ফ  ম ব। 

[43:15] 
بيِنٌ    نمَانَ لكََفہورٌ مُّ زْءًا إنَِّ الإِْ    وَجَعَلہوا لهَہ مِنْ عِباَدِهِ جہ

[43:15] 
  Yet they assign to some of His slaves a share with Him (by pretending that 
He has children, and considering them as equals or co-partners in worship 
with Him). Verily, man is indeed a manifest ingrate!  
 
[43:15] 
ত  িছ আব �  দনুযো রিছ আঅংশ  �র  ক। ব � বরন হুষন�অরৃত�। 

[43:16] 
ا يخَْلہقہ سنَاَتٍ وَأصَْفاَكہم ساِلْبنَيِنَ أمَِ اتَّخَذَ    مِمَّ    

[43:16] 
  Or has He taken daughters out of what He has created, and He has selected 
for you sons?    
 
[43:16] 
 ত হ রত ঁসৃ �ো ররহয স� হধআ  র  কহএবংেত ন  দজহযন হ হীতর  কহিু�
স� হ? 

[43:17] 
ا وَهہوَ كَظِيمٌ    مْوَدًّ حْمَنِ مَثلاًَ ظَلَّ وَجْهہهہ مہ رَ أحََ ہهہم سمَِا ضَرَبَ للِرَّ   وَإذَِا سہشِّ

[43:17] 
  And if one of them is informed of the news of (the birth of) that which he 
set forth as a parable to the Most Beneficent (Allah) (i.e. of a girl), his face 
becomes dark, gloomy, and he is filled with grief!         
 
[43:17] 
ত  আন হিছ আজ হযেম, রহয -স� হ ব রহ র , মখহত  দর উ রত সংব দেদ 
আ, তখহত নুখনিলর  ল আ ম  এবংভীষ নহ� িেভ গর । 

[43:18] 
بيِنٍ    أہ فيِ الْمِلْيةَِ وَهہوَ فيِ الْخِصَامِ غَيْرہ مہ    أوََمَن يہنشََّ

[43:18] 
  (Do they then like for Allah) a creature who is brought up in adornments 
(wearing silk and gold ornaments, i.e. women), and in dispute cannot make 
herself clear?  
 
[43:18] 
ত   রএনহবয ি রিছ আজ হযব রহ  র , েমঅলংর  ল  লত-ি  লতআএবং বত রর
রা বল তঅপন। 
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[43:19] 
حْمَنِ إنِاَثاً أشََهِ ہوا خَلْقهَہمْ سَتہكْتبَہ شَهاَدَتہهہمْ    وَيہمْألَہونَ وَجَعَلہوا الْمَلاَئكَِةَ الَّذِينَ هہمْ عِباَدہ الرَّ    

[43:19] 
  And they make the angels who themselves are slaves to the Most 
Beneficent (Allah) females. Did they witness their creation? Their evidence 
will be recorded, and they will be questioned!   
 
[43:19] 
ত  হ ী �র েফ শত গ  র, ম  িছ আ ব � । ত   রত  দসৃ ��তযপর  ক? 

এখহত  দদ বী ল িবশর আ ব এবংত  দ জ� স র আ ব। 
[43:20] 

حْمَنہ    ونَ وَقاَلہوا لوَْ شَاءَ الرَّ صہ ا لهَہم سذَِلكَِ مِنْ عِلْمٍ إنِْ هہمْ إلاَِّ يخَْرہ مَا عَبَْ ناَهہم مَّ     
[43:20] 
  And they said  "If it had been the Will of the Most Beneficent (Allah), we 
should not have worshipped them (false deities)." They have no knowledge 
whatsoever of that. They do nothing but lie!   
 
[43:20] 
ত  ব ল, আন হিছ আইচক হ র লিন ও দ িূজ রত নহ । এ বষ ত   রকুই
জ  হহ । ত  েরবলঅহুন  হরা ব ল। 

[43:21] 
مْتمَْمِكہونَ    ن قبَْلهِِ فهَہم سهِِ مہ    أمَْ َتيَْناَهہمْ كِتاَساً مِّ

[43:21] 
  Or have We given them any Book before this (the Quran), to which they 
are holding fast?   
 
[43:21] 
ি ন রত  দ রের ি হিূ বরের হ রত ব  দ  ক, অতঃিত  ত  রিঁর ড়ে খ ক? 

[43:22] 
هْتَ ہونَ    ةٍ وَإنَِّا عَلىَ َثاَرِهِم مُّ    سلَْ قاَلہوا إنَِّا وَجَْ ناَ َساَءَناَ عَلىَ أہمَّ

[43:22] 
  Nay! They say  "We found our fathers following a certain way and religion, 
and we guide ourselves by their footsteps."       
 
[43:22] 
বংত  ব ল, িন িন  দিূবরিুুষ দ র েি  কএরি াি ারএবংিন ত  দই
িদ ংরঅহুস র িা� া। 

[43:23] 
تْرَفہوهاَ إنَِّا وَجَْ ناَ َساَءَناَ عَلىَ   ن نَّذِيرٍ إلاَِّ قاَلَ مہ ةٍ وَإنَِّا عَلىَ  وَكَذَلكَِ مَا أرَْسَلْناَ مِن قبَْلكَِ فيِ قرَْيةٍَ مِّ أہمَّ

قْتَ  دہونَ َثاَرِهِم مُّ     
[43:23] 
  And similarly, We sent not a warner before you (O Muhammad SAW) to 
any town (people) but the luxurious ones among them said  "We found our 
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fathers following a certain way and religion, and we will indeed follow their 
footsteps."    
 
[43:23] 
এন হভ  বিিহ িূ বরি নমখহের হজহি দের হ সতরর র ীে� র  ক, তখহইত  দ
 বতশ লী ব ল ক, িন িন  দ িূবরিুুষ দ রেি  কএরি াি ারএবংিন ত  দই
িদ ংরঅহুস র  চল ক। 

[43:24] 
ونَ    مْ قاَلہوا إنَِّا سمَِا أہرْسِلْتہم سهِِ كَافرِہ ا وَجَ تُّمْ عَليَْهِ َساَءَكہ     قاَلَ أوََلوَْ جِئْتہكہم سأِهََْ ى مِمَّ

[43:24] 
  (The warner) said  "Even if I bring you better guidance than that which you 
found your fathers following?" They said  "Verily, We disbelieve in that 
with which you have been sent."  
 
[43:24] 
েসবলত, েত ন েত ন  দিূবরিুুষ দ রেম  বষ উিেি ক, ি নম দতদ িপ উতন
 বষ হ েত ন  দর  কএ সা  র, তবুও  রেত ন ত ইবল ব? ত  বলতেত ন েম
 বষসআে� তআ ক, ত িন ন হব হ । 

[43:25] 
سيِنَ    كَذِّ      فاَنتقَمَْناَ مِنْهہمْ فاَنظہرْ كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الْمہ

[43:25] 
  So We took revenge of them, then see what was the end of those who 
denied (Islamic Monotheism).    
 
[43:25] 
অতঃিি নত  দর কো র� ত শ ু হ  ক। অতএবেদখুহ,  নায   ির ী দি   ন

 ররিআ  ক। 
[43:26] 

ا تعَْبہ ہونَ    مَّ   وَإذِْ قاَلَ إسِْرَاهِيمہ لأِسَيِهِ وَقوَْمِهِ إنَِّنيِ سرََاءٌ مِّ
[43:26] 
  And (remember) when Ibraheem (Abraham) said to his father and his 
people  "Verily, I am innocent of what you worship,    
 
[43:26] 
মখহই� আীনত  িত ওস�দ  রবলল, েত ন ম  দিূজ র, ত  দস  ািন ের হ
স�রর েহই। 

[43:27] 
  إلاَِّ الَّذِي فطََرَنيِ فإَنَِّهہ سَيهَِْ ينِ   

[43:27] 
  "Except Him (i.e. I worship none but Allah Alone) Who did create me, and 
verily, He will guide me."     
 
[43:27] 
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ত বিন স�রর ত ঁস  া ম হিন  রসৃ � র  কহ। অতএব,  ত হইিন  রসৎিা�দশরহ

র বহ। 
[43:28] 

يرَْجِعہونَ  وَجَعَلهَاَ كَلمَِةً ساَقيِةًَ فيِ عَقبِهِِ لعََلَّهہمْ     
[43:28] 
  And he made it (i.e. La ilaha ill-Allah (none has the right to be worshipped 
but Allah Alone)) a Word lasting among his offspring (True Monotheism), 
that they may turn back (i.e. to repent to Allah or receive admonition).   
 
[43:28] 
এরা ি রেসঅপব  ীর িত স� হ দ ন ুযে খেগ ক, ম  তত  িছ আ দ রইিরৃ�
া  র। 

[43:29] 
لاَءِ وََساَءَهہمْ حَتَّى جَاءَ    بيِنٌ سلَْ مَتَّعْتہ هؤَہ هہمہ الْمَقُّ وَرَسہولٌ مُّ   

[43:29] 
  Nay, but I gave (the good things of this life) to these (polytheists) and their 
fathers to enjoy, till there came to them the truth (the Quran), and a 
Messenger (Muhammad SAW) making things clear.   
 
[43:29] 
ি�ি নইএ দ রওএ দিূবরিুুষ দ র জীব হ ি ভ গর ত দ  ক, অব শ ষত  দর  ক
সতযওন�ব রহ র ীসূলিগনহ র  ক। 

[43:30] 
ا جَاءَهہمہ ا   ونَ وَلمََّ لْمَقُّ قاَلہوا هذََا سِمْرٌ وَإنَِّا سهِِ كَافرِہ     

[43:30] 
  And when the truth (this Quran) came to them, they (the disbelievers in this 
Quran) said  "This is magic, and we disbelieve therein."   
 
[43:30] 
মখহসতযত  দর  কিগনহরল, তখহত  বলল, এট ম দ,ু িন এ রন  হহ । 

[43:31] 
نَ الْقرَْيتَيَْ    لٍ مِّ لَ هذََا الْقہرَْنہ عَلىَ رَجہ نِ عَظِيمٍ وَقاَلہوا لوَْلاَ نہزِّ    

[43:31] 
  And they say  "Why is not this Quran sent down to some great man of the 
two towns (Makkah and Taif)?"  
 
[43:31] 
ত  ব ল, ের িহেরহদইুজহি দের হ�ু হ বয িউিঅবতী রআলহ ? 

[43:32] 
نْياَ وَرَفعَْناَ سعَْضَهہمْ    عِيشَتهَہمْ فيِ الْمَياَةِ ال ُّ ونَ رَحْمَةَ رَسِّكَ نمَْنہ قمََمْناَ سيَْنهَہم مَّ  فوَْقَ سعَْضٍ أهَہمْ يقَْمِمہ

خْرِياًّ وَرَحْمَ  هہم سعَْضًا سہ ا يجَْمَعہونَ دَرَجَاتٍ ليِتََّخِذَ سعَْضہ مَّ تہ رَسِّكَ خَيْرٌ مِّ   
[43:32] 
  Is it they who would portion out the Mercy of your Lord? It is We Who 
portion out between them their livelihood in this world, and We raised some 
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of them above others in ranks, so that some may employ others in their 
work. But the Mercy (Paradise) of your Lord (O Muhammad SAW) is better 
than the (wealth of this world) which they amass.     
 
[43:32] 
ত   রিিহ ি লহরতর  আনতব�হর ? ি ন ত  দন ুযত  দজী বর ব�হর  ক
ি  ারবজীব হএবংএ রনমর দ  রঅি উি উিীতর  ক, ম  তএ রঅি রেসবরর ি
ধআ র । ত  ম স�র , িিহ  ি লহরতর  আনততদ িপ উতন। 

[43:33] 
ةٍ وَمَعَارِجَ عَليَْهاَ وَلوَْلاَ أنَ يكَہونَ النَّا   ن فضَِّ قہفاً مِّ حْمَنِ لبِہيہوتهِِمْ سہ ةً وَاحَِ ةً لجََعَلْناَ لمَِن يكَْفہرہ ساِلرَّ  ہ أہمَّ

ونَ      يظَْهرَہ
[43:33] 
  And were it not that all mankind would have become of one community 
(all disbelievers, desiring worldly life only), We would have provided for 
those who disbelieve in the Most Beneficent (Allah), silver roofs for their 
houses, and elevators (and stair-ways, etc. of silver) whereby they ascend, 
 
[43:33] 
ম দসবন হু ষএরনত বল�ীআ ম ও িশংর  হ া রত, ত বম  দ নিছ আ র
অ�ীর র ি নত  দ র দত নত  দগৃ আ জ হযৌিয হ নরতক দও স ঁড়, ম উি
ত  চড়ত। 

[43:34] 
رًا عَليَْهاَ يتََّكِئہونَ       وَلبِہيہوتهِِمْ أسَْوَاساً وَسہرہ

[43:34] 
  And for their houses, doors (of silver), and thrones (of silver) on which 
they could recline,  
 
[43:34] 
এবংত  দগৃ আজ হযদজ  দত নএবংি লংর  দত নম  তত  েআল হ দ বসত। 

[43:35] 
نْياَ وَا   ا مَتاَعہ الْمَياَةِ ال ُّ فاً وَإنِ كہلُّ ذَلكَِ لمََّ خْرہ تَّقيِنَ وَزہ لآْخِرَةہ عِنَ  رَسِّكَ للِْمہ    

[43:35] 
  And adornments of gold. Yet all this (i.e. the roofs, doors, stairs, elevators, 
thrones etc. of their houses) would have been nothing but an enjoyment of 
this world. And the Hereafter with your Lord is only for the Muttaqoon.     
 
[43:35] 
এবং� র হ নরতও দত ন। এগ ল সবইেত  ি  ারবজীব হেভ গস নধীন �। িির ল

িিহ ি লহরতর  র  কত ঁ দজ হযই ম  ভ র । 
[43:36] 

حْمَنِ نہقيَِّضْ لهَہ شَيْطاَناً فهَہوَ لهَہ قرَِينٌ       وَمَن يعَْشہ عَن ذِكْرِ الرَّ
[43:36] 
  And whosoever turns away (blinds himself) from the remembrance of the 
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Most Beneficent (Allah) (i.e. this Quran and worship of Allah), We appoint 
for him Shaitan (Satan devil) to be a Qareen (an intimate companion) to him.  
 
[43:36] 
েমবয িদ নিছ আক ো রেচ খ  ফ  েহ, ি নত জ হযএরশত হ হ   জত
র েদই, অতঃিেস-ইআত  স�ী। 

[43:37] 
بيِلِ وَيمَْمَبہ    ونهَہمْ عَنِ المَّ هْتَ ہونَ وَإنَِّهہمْ ليَصَہ ُّ ونَ أنََّهہم مُّ     

[43:37] 
  And verily, they (Satans / devils) hinder them from the Path (of Allah), but 
they think that they are guided aright!  
 
[43:37] 
শত হ ইন হুষ রসৎি াব ু দ হর , িন হুষ ন হর েম, ত  সৎি া  ক। 

[43:38] 
    حَتَّى إذَِا جَاءَناَ قاَلَ ياَ ليَْتَ سيَْنيِ وَسيَْنكََ سہعَْ  الْمَشْرِقيَْنِ فبَئِْسَ الْقرَِينہ   

[43:38] 
  Till, when (such a one) comes to Us, he says (to his Qareen (Satan / devil 
companion)) "Would that between me and you were the distance of the two 
easts (or the east and west)" a worst (type of) companion (indeed)!     
 
[43:38] 
অব শ ষমখহেসিন র  কিস ব, তখহেসশত হ র বল ব, আ , িন ওেত ন ন ুয
ম দিূবর-ি � নদূ�া রত। রতআীহস�ী েস। 

[43:39] 
مْ    مہ الْيوَْمَ إذِ ظَّلمَْتہمْ أنََّكہ شْترَِكہونَ  وَلنَ ينَفعََكہ فيِ الْعَذَابِ مہ    

[43:39] 
  It will profit you not this Day (O you who turn away from Allahs 
remembrance and His worship, etc.) as you did wrong, (and) that you will be 
sharers (you and your Qareen) in the punishment.    
 
[43:39] 
েত ন মখহকফর ক ল, তখহেত ন  দিজ র িম  বশীরআও ের হর  জিস ব
হ । 

[43:40] 
بيِنٍ    مْيَ وَمَن كَانَ فيِ ضَلاَلٍ مُّ مَّ أوَْ تهَِْ ي الْعہ   أفَأَنَتَ تہمْمِعہ الصُّ

[43:40] 
  Can you (O Muhammad SAW) make the deaf to hear, or can you guide the 
blind or him who is in manifest error?   
 
[43:40] 
িি হ রব ু রেশ হ  তি  বহ? অাব েমঅ�ও েমন�িা��ত  লা, ত  রিা
�দশর র তি  বহ? 
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[43:41] 
نتقَمِہونَ    ا نذَْهبَنََّ سكَِ فإَنَِّا مِنْهہم مُّ  فإَمَِّ

[43:41] 
  And even if We take you (O Muhammad SAW) away, We shall indeed 
take vengeance on them.    
 
[43:41] 
অতঃিি নম দিিহ  র হ ম ই, তবি নত  দ র  কো র� ত শ ুেহব। 

[43:42] 
ونَ    قْتَِ رہ   أوَْ نہرِينََّكَ الَّذِي وَعَْ ناَهہمْ فإَنَِّا عَليَْهِم مُّ

[43:42] 
  Or (if) We show you that wherewith We threaten them, then verily, We 
have perfect command over them.  
 
[43:42] 
অাব ম দি নত  দ রেমিম  বও দ  দ  ক, ত িিহ  রেদ খ েদই, তবুত  দ
উিিন িূ রপনত   ক। 

[43:43] 
مْتقَيِمٍ       فاَسْتمَْمِكْ ساِلَّذِي أہوحِيَ إلِيَْكَ إنَِّكَ عَلىَ صِرَاطٍ مُّ

[43:43] 
  So hold you (O Muhammad SAW) fast to that which is inspired in you. 
Verily, you are on a Straight Path.  
 
[43:43] 
অতএব, িিহ � তেমওআীহ  মলর আ, ত  দঢ়ৃভ  বঅবল�হরুহ।  হঃস � আিি হ

সলি া  কহ। 
[43:44] 

وَسَوْفَ تہمْألَہونَ  وَإنَِّهہ لذَِكْرٌ لَّكَ وَلقِوَْمِكَ      
[43:44] 
  And verily, this (the Quran) is indeed a Reminder for you (O Muhammad 
SAW) and your people (Quraish people, or your followers), and you will be 
questioned (about it).  
 
[43:44] 
এট িিহ ওিিহ স�দ  জ হযউ ছ খত া র বএবংশী�ইিিহ   জ�  সতআ বহ। 

[43:45] 
لنِاَ أجََعَ    سہ حْمَنِ َلهِةًَ يہعْبَ ہونَ وَاسْألَْ مَنْ أرَْسَلْناَ مِن قبَْلكَِ مِن رُّ لْناَ مِن دہونِ الرَّ    

[43:45] 
  And ask (O Muhammad SAW) those of Our Messengers whom We sent 
before you  "Did We ever appoint aliha (gods) to be worshipped besides the 
Most Beneficent (Allah)?"  
 
[43:45] 
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িিহ িূ বরি নেমসবসূলে� র  ক, ত  দ র জ �সরুহ, দ নিছ আবযতীত
ি ন রের হউি সয �র  কল ন এব দ তজ হয? 

[43:46] 
لْناَ مہوسَى سآِياَتنِاَ إلِىَ فرِْعَوْنَ وَمَلئَهِِ فقَاَلَ إنِِّي رَسہولہ رَبِّ الْعَالمَِينَ وَلقََْ  أرَْ َ       

[43:46] 
  And indeed We did send Moosa (Moses) with Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) to Firaun (Pharaoh) and his chiefs 
(inviting them to Allahs Religion of Islam) He said  "Verily, I am a 
Messenger of the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that exists)."   
 
[43:46] 
ি ননূস  রিন  হদশরহ বলী দ েফ উহওত  ি ষদব গরর  কে� র  কল ন, 

অতঃিেসব ল কল, ি ন ব�ি লহরতর   সূল। 
[43:47] 

نْهاَ يضَْمَكہونَ    ا جَاءَهہم سآِياَتنِاَ إذَِا هہم مِّ    فلَمََّ
[43:47] 
  But when he came to them with Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) behold! They laughed at them.  
 
[43:47] 
অতঃিেসমখহত  দ র  কিন  হদশরহ বলী উি� িহরল, তখহত  আ সয ব ির ত
ল গল। 

[43:48] 
نْ َيةٍَ إلاَِّ هِيَ أكَْبرَہ مِنْ أہخْتهِاَ وَأخََذْناَهہم ساِلْعَذَابِ لعََلَّهہمْ يرَْجِعہونَ            وَمَا نہرِيهِم مِّ

[43:48] 
  And not an Ayah (sign, etc.) We showed them but it was greater than its 
fellow, and We seized them with torment, in order that they might turn (from 
their polytheism to Allahs Religion (Islamic Monotheism)).   
 
[43:48] 
ি নত  দ রেম হদশরহইেদখ ত ন, ত ইআত িূবরবতত হদশরহঅ িপ বৃআৎএবংি নত  দ র
শ  ��  ি রড় ওরল ন, ম  ত ত   ফ ি স। 

[43:49] 
هْتَ ہونَ وَقاَلہوا ياَ أيَُّهاَ المَّاحِرہ ادْعہ لنَاَ    رَسَّكَ سمَِا عَهَِ  عِنَ كَ إنَِّناَ لمَہ     

[43:49] 
  And they said (to Moosa (Moses))  "O you sorcerer! Invoke your Lord for 
us according to what He has covenanted with you. Verily, We shall guide 
ourselves (aright)."  
 
[43:49] 
ত  বলল, েআম দরু, তু নিন  দজ হযেত ন  ি লহরতর  র  কেস বষ� ারহ র, ম 
ও দ  ত হেত ন  র দ  কহ; িন  অবশযইসৎিাঅবল�হরব। 

[43:50] 
ا كَشَفْناَ    ثہونَ فلَمََّ عَنْهہمہ الْعَذَابَ إذَِا هہمْ ينَكہ   
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[43:50] 
  But when We removed the torment from them, behold! They broke their 
covenant (that they will believe if We remove the torment for them).   
 
[43:50] 
অতঃিমখহি নত  দো রিম ব�তয আ র   হল ন, তখহইত  অ�ীর ভ�র ত
ল গ ল । 

[43:51] 
ونَ  وَناَدَى فرِْعَوْنہ فيِ قوَْمِهِ قاَلَ ياَ قوَْمِ ألَيَْسَ    لْكہ مِصْرَ وَهذَِهِ الأْنَْهاَرہ تجَْرِي مِن تمَْتيِ أفَلاََ تہبْصِرہ ليِ مہ   
[43:51] 
  And Firaun (Pharaoh) proclaimed among his people, saying  "O my people! 
Is not mine the dominion of Egypt, and these rivers flowing underneath me. 
See you not then?  
 
[43:51] 
েফ উহত স�দ  রেড রবলল, েআিন রওন, ি ন র নস অ ুি তহই? এইহদী
গ ল িন  হ� দ শ�ব  আতআ, েত ন  রেদখ হ ? 

[43:52] 
نْ هذََا الَّذِي هہوَ مَهِينٌ وَلاَ يكََادہ يہبيِنہ  أمَْ أنَاَ   خَيْرٌ مِّ     

[43:52] 
  "Am I not better than this one (Moosa (Moses)), who is Maheen (has no 
honour nor any respect, and is weak and despicable) and can scarcely 
express himself clearly?   
 
[43:52] 
ি নেমে��এবয িো র, েমহীচএবংরা  বল তওসপনহ। 

[43:53] 
ن ذَهبٍَ أوَْ جَاءَ مَعَهہ الْمَلاَئكَِةہ    قْترَِنيِنَ فلَوَْلاَ أہلْقيَِ عَليَْهِ أسَْوِرَةٌ مِّ مہ   

[43:53] 
  "Why then are not golden bracelets bestowed on him, or angels sent along 
with him?"  
 
[43:53] 
ত  রেরহ� রবলি ু হর  হ আলহ , অাব  েরহিসলহ ত স �েফ শত গ দল
েব ঁু? 

[43:54] 
وهہ إنَِّهہمْ كَانہوا قوَْمًا فاَسِقيِنَ      فاَسْتخََفَّ قوَْمَهہ فأَطَاَعہ

[43:54] 
  Thus he (Firaun (Pharaoh)) befooled and misled his people, and they 
obeyed him. Verily, they were ever a people who were Fasiqoon (rebellious, 
disobedient to Allah).  
 
[43:54] 
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অতঃিেসত স�দ  রেব র ব  হ  দল, ফ ল ত  ত রা েন হ হল।  হ�ত  

 কলি ি চ ীস�দ । 
[43:55] 

ا َسَفہوناَ انتقَمَْناَ مِنْهہمْ فأَغَْرَقْناَهہمْ أجَْمَعِينَ       فلَمََّ
[43:55] 
  So when they angered Us, We punished them, and drowned them all.   
 
[43:55] 
অতঃিমখহিন  র গ  �তরলতখহি নত  দ র কো র� ত শ ু হল নএবং
 হন�তরল ন। ত  দসব ই র। 

[43:56] 
   فجََعَلْناَهہمْ سَلفَاً وَمَثلاًَ لِّلآْخِرِينَ   

[43:56] 
  And We made them a precedent (as a lesson for those coming after them), 
and an example to later generations.   
 
[43:56] 
অতঃিি নত  দ রর  দল নঅতীতেল রও দ�ৃ �িবতত দজ হয। 

[43:57] 
ونَ    كَ مِنْهہ يصَِ ُّ رِبَ اسْنہ مَرْيمََ مَثلاًَ إذَِا قوَْمہ ا ضہ   وَلمََّ

[43:57] 
  And when the son of Maryam (Mary) is quoted as an example (i.e. Iesa 
(Jesus) is worshipped like their idols), behold! Your people cry aloud (laugh 
out at the example).   
 
[43:57] 
মখহইন নতহ দ�ৃ �ব রহ র আল, তখহই িিহ স�দ আ� গ লশুর  দল  

[43:58] 
    وَقاَلہوا أََلهِتَہناَ خَيْرٌ أمَْ هہوَ مَا ضَرَسہوهہ لكََ إلاَِّ جََ لاً سلَْ هہمْ قوَْمٌ خَصِمہونَ   

[43:58] 
  And say  "Are our aliha (gods) better or is he (Iesa (Jesus))?" They quoted 
not the above example except for argument. Nay! But they are a quarrelsome 
people. ((See VV. [43:21]  97-101) - The Quran.)  
 
[43:58] 
এবংবলল, িন  দউি সয ে��, হ েস? ত   িিহ স ন হেমউদ আ উি� িহর ত 
েরবল বত রর জ হযইর । ব�তঃত  আল এর বতরর র ীস�দ । 

[43:59] 
   إنِْ هہوَ إلاَِّ عَبٌْ  أنَْعَمْناَ عَليَْهِ وَجَعَلْناَهہ مَثلاًَ لِّبنَيِ إسِْرَائيِلَ   

[43:59] 
  He (Iesa (Jesus)) was not more than a slave. We granted Our Favour to 
him, and We made him an example to the Children of Israel (i.e. his creation 
without a father).  
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[43:59] 
েসেত এরব � ইব টি নত � তঅহুধআ র  কএবংত  রর  কব ী-ইস ঈ লজ হয
িদশর। 

[43:60] 
لاَئكَِةً فيِ الأْرَْضِ يخَْلہفہونَ        وَلوَْ نشََاءہ لجََعَلْناَ مِنكہم مَّ

[43:60] 
  And if it were Our Will, We would have (destroyed you (mankind) all, and) 
made angels to replace you on the earth. (Tafsir At-Tabaree, Vol 43:25, 
Page[43:89).   
 
[43:60] 
ি নই� র লেত ন  দো রেফ শত সৃ � রত ন, ম  িৃ াবী তএ রিএরবসব স
রত। 

[43:61] 
مْتقَيِمٌ    ونِ هذََا صِرَاطٌ مُّ نَّ سهِاَ وَاتَّبعِہ اعَةِ فلاََ تمَْترَہ  وَإنَِّهہ لعَِلْمٌ لِّلمَّ

[43:61] 
  And he (Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary)) shall be a known sign for (the 
coming of) the Hour (Day of Resurrection) (i.e. Iesas (Jesus) descent on the 
earth) . Therefore have no doubt concerning it (i.e. the Day of Resurrection). 
And follow Me (Allah) (i.e. be obedient to Allah and do what He orders you 
to do, O mankind)! This is the Straight Path (of Islamic Monotheism, 
leading to Allah and to His Paradise).    
 
[43:61] 
সুত ংত আলের ন ত হদশরহ। র  জইেত ন  ের ন তস �আর  হ এবংিন রা 

ন হ। এট এরসলিা। 
[43:62] 

بيِنٌ    مْ عَ ہوٌّ مُّ مہ الشَّيْطاَنہ إنَِّهہ لكَہ نَّكہ   وَلاَ يصَہ َّ
[43:62] 
  And let not Shaitan (Satan) hinder you (from the right religion, i.e. Islamic 
Monotheism), Verily, he (Satan) to you is a plain enemy.  
 
[43:62] 
শত হেমহেত ন েদ র হবৃতহ র । েস েত ন  দ�র শযশ�। 

[43:63] 
ا جَاءَ عِيمَى ساِلْبيَِّناَتِ قاَلَ قَْ  جِئْتہكہم ساِلْمِكْمَةِ وَلأِہسيَِّنَ لكَہم سعَْضَ الَّذِي تخَْتلَفِہونَ فيِ   َ وَلمََّ هِ فاَتَّقہوا اللهَّ

  وَأطَِيعہونِ 
[43:63] 
  And when Iesa (Jesus) came with (Our) clear Proofs, he said  "I have come 
to you with Al-Hikmah (Prophethood), and in order to make clear to you 
some of the (points) in which you differ, therefore fear Allah and obey me,  
 
[43:63] 
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ঈস মখহন� হদশরহসআিগনহরল, তখহবলল, ি নেত ন  দর  ক��  হ এ স কএবং
েত ন েম, ের হের হ বষ নত ভদরকত  বযির জ হযএ স ক, অতএব, েত ন 
িছ আ রভরএবংিন রা ন হ। 

[43:64] 
مْتقَيِمٌ    مْ فاَعْبہ ہوهہ هذََا صِرَاطٌ مُّ َ هہوَ رَسِّي وَرَسُّكہ    إنَِّ اللهَّ

[43:64] 
  "Verily, Allah! He is my Lord (God) and your Lord (God). So worship 
Him (Alone). This is the (only) Straight Path (i.e. Allahs religion of true 
Islamic Monotheism)."   
 
[43:64] 
 হ�িছ আইিন ি লহরতর  ওেত ন  দ ি লহরতর  । অতএব, ত ঁএব দতর। এট আলসল
িা। 

[43:65] 
وا مِنْ عَذَابِ يوَْمٍ ألَيِمٍ       فاَخْتلَفََ الأْحَْزَابہ مِن سيَْنهِِمْ فوََيْلٌ لِّلَّذِينَ ظلَمَہ

[43:65] 
  But the sects from among themselves differed. So woe to those who do 
wrong (by ascribing things to Iesa (Jesus) that are not true) from the torment 
of a painful Day (i.e. the Day of Resurrection)!    
 
[43:65] 
অতঃিত  দন ুযো র ব ভিদলনত ভদসৃ � রল। সুত ংম  লন দজ হয  ক
ম�  দ র দব সিম  বদ ুভর  গ। 

[43:66] 
ونَ    رہ ونَ إلاَِّ المَّاعَةَ أنَ تأَتْيِهَہم سغَْتةًَ وَهہمْ لاَ يشَْعہ   هلَْ ينَظہرہ

[43:66] 
  Do they only wait for the Hour that it shall come upon them suddenly, 
while they perceive not?    
 
[43:66] 
ত  েরবলের ন তইঅ িপ র কেম, ির করভ  বত  দর  কএ সম  বএবংত  
খবও খ বহ । 

[43:67] 
تَّقيِنَ    هہمْ لبِعَْضٍ عَ ہوٌّ إلاَِّ الْمہ ءہ يوَْمَئذٍِ سعَْضہ   الأْخَِلاَّ

[43:67] 
  Friends on that Day will be foes one to another except Al-Muttaqoon 
(pious - see V.2] 2).   
 
[43:67] 
ব�ুবগরেস দহএ রঅি শ�আ ব, ত ব েখ দ ভীু হ। 

[43:68] 
مہ الْيوَْمَ وَلاَ أنَتہمْ تمَْزَنہونَ        ياَ عِباَدِ لاَ خَوْفٌ عَليَْكہ
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[43:68] 
  (It will be said to the true believers of Islamic Monotheism)  My 
worshippers! No fear shall be on you this Day, nor shall you grieve,  
 
[43:68] 
েআিন ব � গ , েত ন  দিজের হভেহইএবং েত ন দঃু খতওআ বহ । 

[43:69] 
مْلمِِينَ      الَّذِينَ َمَنہوا سآِياَتنِاَ وَكَانہوا مہ

[43:69] 
  (You) who believed in Our Ayat (proofs, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) and were Muslims (i.e. who submit totally to Allahs Will, and believe  
 
[43:69] 
েত ন িন ি তসনূ আ ব� স� িহর  ক ল এবংেত ন ি� বআ ক ল। 

[43:70] 
ونَ    مْ تہمْبرَہ كہ لہوا الْجَنَّةَ أنَتہمْ وَأزَْوَاجہ    ادْخہ

[43:70] 
  Enter Paradise, you and your wives, in happiness.   
 
[43:70] 
জ ি  ত� বশরেত ন এবংেত ন  দ ব বগ  স হ �। 

[43:71] 
ن ذَهبٍَ وَأكَْوَابٍ وَفيِهاَ مَا تشَْتهَِيهِ الأْنَفہسہ وَ    تلَذَُّ الأْعَْيہنہ وَأنَتہمْ فيِهاَ خَالِ ہونَ يہطاَفہ عَليَْهِم سصِِمَافٍ مِّ   

[43:71] 
  Trays of gold and cups will be passed round them, (there will be) therein all 
that the ones inner-selves could desire, all that the eyes could delight in, and 
you will abide therein forever.  
 
[43:71] 
ত  দর  কি  বশহর আ ব�  রা ল ও ি হি �এবংতা   কন হম চ এবং
হহম  ততৃাআ। েত ন তা  চর ল অব� হর ব। 

[43:72] 
نتہمْ تعَْمَلہونَ وَتلِْكَ    الْجَنَّةہ الَّتيِ أہورِثْتہمہوهاَ سمَِا كہ    

[43:72] 
  This is the Paradise which you have been made to inherit because of your 
deeds which you used to do (in the life of the world). 
 
[43:72] 
এইেম, জ ি  তউত  ুর ীেত ন আ ক, এট  েত ন  দর নরফল। 

[43:73] 
لہونَ    مْ فيِهاَ فاَكِهةٌَ كَثيِرَةٌ مِنْهاَ تأَكْہ    لكَہ

[43:73] 
  Therein for you will be fruits in plenty, of which you will eat (as you 
desire).  
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[43:73] 
তা েত ন  দজ হযি ক�চুফল-নূল, ত ো র েত ন িআ র ব। 

[43:74] 
جْرِمِينَ فيِ عَذَابِ جَهنََّمَ خَالِ ہونَ       إنَِّ الْمہ

[43:74] 
  Verily, the Mujrimoon (criminals, sinners, disbelievers, etc.) will be in the 
torment of Hell to abide therein forever.    
 
[43:74] 
 হ�অি ুী জ আ ি  নিম  ব চর ল া র ব। 

[43:75] 
بْلمِہونَ        لاَ يہفتََّرہ عَنْهہمْ وَهہمْ فيِهِ مہ

[43:75] 
  (The torment) will not be lightened for them, and they will be plunged into 
destruction with deep regrets, sorrows and in despair therein.  
 
[43:75] 
ত  দো রিম বল ঘবর আ বহ এবংত  ত  তই া র বআত শআ । 

[43:76] 
    وَمَا ظلَمَْناَهہمْ وَلكَِن كَانہوا هہمہ الظَّالمِِينَ   

[43:76] 
  We wronged them not, but they were the Zalimoon (polytheists, wrong-
doers, etc.).  
 
[43:76] 
ি নত  দ� তজলুুনর  হ;  র�ত  ই কল জ  লন। 

[43:77] 
اكِثہونَ      وَناَدَوْا ياَ مَالكِہ ليِقَْضِ عَليَْناَ رَسُّكَ قاَلَ إنَِّكہم مَّ

[43:77] 
  And they will cry  "O Malik (Keeper of Hell)! Let your Lord make an end 
of us." He will say  "Verily you shall abide forever."   
 
[43:77] 
ত  েড রবল ব, েআন  লর, ি লহরতর  িন  দ  রসস ইেশষর  দহ। েসবল ব,  হ�েত ন 

 চর লা র ব। 
[43:78] 

مْ للِْمَقِّ كَارِهہونَ       لقََْ  جِئْناَكہم ساِلْمَقِّ وَلكَِنَّ أكَْثرََكہ
[43:78] 
  Indeed We have brought the truth (Muhammad SAW with the Quran), to 
you, but most of you have a hatred for the truth.     
 
[43:78] 
ি নেত ন  দর  কসতযুনরেিৗঁ ক  ক;  র� েত ন  দঅ ুর ংশইসতযু নর হনৃআ! 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=43&Ayah=73&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=43&Ayah=74&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=43&Ayah=75&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=43&Ayah=76&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=43&Ayah=77&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=43&Ayah=78&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[43:79] 
بْرِمہونَ    وا أمَْرًا فإَنَِّا مہ    أمَْ أسَْرَمہ

[43:79] 
  Or have they plotted some plan? Then We too are planning.     
 
[43:79] 
ত   রের হবযব� চুড় �র  ক? ত আ ল ি নওএরবযব� চুড় �র  ক। 

[43:80] 
لہناَ لََ يْهِمْ يكَْتہبہونَ    سہ هہمْ وَنجَْوَاهہم سلَىَ وَرہ    أمَْ يمَْمَبہونَ أنََّا لاَ نمَْمَعہ سِرَّ

[43:80] 
  Or do they think that We hear not their secrets and their private counsel? 
(Yes We do) and Our Messengers (appointed angels in charge of mankind) 
are by them, to record.    
 
[43:80] 
ত   রন হর েম, ি নত  দেগ িহ বষও েগ িহি নশরশ হহ ? আঁ◌্ম , শ হ। িন 

েফ শত গ ত  দ হর টো র ল িবশ র । 
[43:81] 

لہ الْعَاسِِ ينَ    حْمَنِ وَلٌَ  فأَنَاَ أوََّ    قہلْ إنِ كَانَ للِرَّ
[43:81] 
  Say (O Muhammad SAW)  "If the Most Beneficent (Allah) had a son (or 
children as you pretend), then I am the first of Allahs worshippers (who 
deny and refute this claim of yours (and the first to believe in Allah Alone 
and testify that He has no children))." (Tafsir At-Tabaree).   
 
[43:81] 
বলুহ, দ নিছ আের হস� হা র লি নসবর �ানত এব দতরব। 

[43:82] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ رَبِّ    بْمَانَ رَبِّ المَّ ا يصَِفہونَ سہ الْعَرْشِ عَمَّ    

[43:82] 
  Glorified be the Lord of the heavens and the earth, the Lord of the Throne! 
Exalted be He from all that they ascribe (to Him).   
 
[43:82] 
ত  ম ব রহ র , ত ো রহ ভ নিলও ভূনি লি লহরতর  , ি শি লহরতর  ি ব�। 

[43:83] 
وا وَيلَْعَبہوا حَتَّى يہلاَقہوا يوَْمَهہمہ الَّذِي يہوعَ ہونَ    وضہ   فذََرْهہمْ يخَہ

[43:83] 
  So leave them (alone) to speak nonsense and play until they meet the Day 
of theirs, which they have been promised. 
 
[43:83] 
অতএব, ত  দ রব রচ তুীও�ীড় -েরৗতুরর ত  দহেসই দব সস প তিমর�, ম ও দ 
ত  দ রেদ আ। 
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[43:84] 
مَاءِ إلِهٌَ وَفيِ الأْرَْضِ إلِهٌَ وَهہوَ الْمَكِيمہ الْعَليِمہ      وَهہوَ الَّذِي فيِ المَّ

[43:84] 
  It is He (Allah) Who is the only Ilah (God to be worshipped) in the heaven 
and the only Ilah (God to be worshipped) on the earth. And He is the All-
Wise, the All-Knower.  
 
[43:84] 
 ত হইউি সযহ ভ নি লএবং ত হইউি সয ভুনি ল।  ত হ�� ন, সবর�, 

[43:85] 
اعَةِ وَإلِيَْهِ تہرْجَعہونَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا سيَْنهَہمَا وَعِنَ هہ عِلْمہ المَّ لْكہ المَّ     وَتبَاَرَكَ الَّذِي لهَہ مہ

[43:85] 
  And blessed be He to Whom belongs the kingdom of the heavens and the 
earth, and all that is between them, and with Whom is the knowledge of the 
Hour, and to Whom you (all) will be returned.   
 
[43:85] 
বরতন ত হই, হ ভ নিল, ভূনিলওএতদভু  নুযবততসব রকুম । ত ঁইর  কি ক

ের ন ত� হএবংত ঁই দ রেত ন  �তয ব তর তআ ব। 
[43:86] 

فاَعَةَ إلاَِّ    ونَ مِن دہونهِِ الشَّ مَن شَهَِ  ساِلْمَقِّ وَهہمْ يعَْلمَہونَ وَلاَ يمَْلكِہ الَّذِينَ يَْ عہ  
[43:86] 
  And those whom they invoke instead of Him have no power of 
intercession; except those who bear witness to the truth (i.e. believed in the 
Oneness of Allah, and obeyed His Orders), and they know (the facts about 
the Oneness of Allah) .   
 
[43:86] 
 ত হবযতীতত  ম  দিুজ র , ত   সুি   শঅ ুর ীআ বহ , ত বম  সতয�ীর 
রতও ব� সরত। 

[43:87] 
ہ فأَنََّى يہؤْفكَہونَ    نْ خَلقَهَہمْ ليَقَہولہنَّ اللهَّ   وَلئَنِ سَألَْتهَہم مَّ

[43:87] 
  And if you ask them who created them, they will surely say  "Allah". How 
then are they turned away (from the worship of Allah, Who created them)?     
 
[43:87] 
ম দিি হত  দ র জ� স র হ, েরত  দ র সৃ �র  কহ, ত বঅবশযইত  বল ব, িছ আ, 
অতঃিত  ের া  ফ ম  � ? 

[43:88] 
لاَءِ    قوَْمٌ لاَّ يہؤْمِنہونَ وَقيِلهِِ ياَرَبِّ إنَِّ هؤَہ   

[43:88] 
  (Allah has knowledge) of (Prophet Muhammads) saying  "O my Lord! 
Verily, these are a people who believe not!"    
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[43:88] 
সূ লএইউ িরসন, েআিন ি লহরতর  , এ স�দ েত  ব� স� িহর হ । 

[43:89] 
   فاَصْفحَْ عَنْهہمْ وَقہلْ سَلاَمٌ فمََوْفَ يعَْلمَہونَ   

[43:89] 
  So turn away from them (O Muhammad SAW), and say  Salam (peace)! 
But they will come to know.   
 
[43:89] 
অতএব, িি হত  দো রনুখ ফ   হহএবংবলুহ, ‘স ল ন’। ত  শী�ইজ হ তি  ব। 
 
 
 

UAd-Dukhân. 44 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے شروع الله کا نام لے  

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[44:1] 
  حم  

[44:1] 
  Ha-Meem. (These letters are one of the miracles of the Quran and none but 
Allah (Alone) knows their meanings).  
 
[44:1] 
আ -নীন। 

[44:2] 
بيِنِ       وَالْكِتاَبِ الْمہ

[44:2] 
  By the manifest Book (this Quran) that makes things clear,    
 
[44:2] 
শিাসুন� রত  ব। 

[44:3] 
نذِرِينَ    نَّا مہ باَرَكَةٍ إنَِّا كہ    إنَِّا أنَزَلْناَهہ فيِ ليَْلةٍَ مُّ

[44:3] 
  We sent it (this Quran) down on a blessed night ((i.e. night of Qadr, Soorah 
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No  [44:97) in the month of Ramadan,, the [44:9th month of the Islamic 
calendar). Verily, We are ever warning (mankind that Our Torment will 
reach those who disbelieve in Our Oneness of Lordship and in Our Oneness 
of worship). 
 
[44:3] 
ি নএ রহ  মলর  ক। এরবরতন  ত,  হ�ি ন সতরর র ী। 

[44:4] 
    فيِهاَ يہفْرَقہ كہلُّ أمَْرٍ حَكِيمٍ   

[44:4] 
  Therein (that night) is decreed every matter of ordainments .  
 
[44:4] 
এ  ত� তযর�� িূ র বষ �ীরৃত আ। 

[44:5] 
نْ عِنِ ناَ إنَِّا كہنَّ    رْسِليِنَ أمَْرًا مِّ ا مہ    

[44:5] 
  Amran (i.e. a Command or this Quran or the Decree of every matter) from 
Us. Verily, We are ever sending (the Messengers),  
 
[44:5] 
িন িপো রি দশ� ন, ি নই ে� র ী। 

[44:6] 
مِيعہ الْعَليِمہ    سِّكَ إنَِّهہ هہوَ المَّ ن رَّ     رَحْمَةً مِّ

[44:6] 
  (As) a Mercy from your Lord. Verily! He is the All-Hearer, the All-
Knower.   
 
[44:6] 
িিহ ি লহরতর  িপো রআনত�রি।  ত হ সবর � ত , সবর�। 

[44:7] 
وقنِيِنَ    نتہم مُّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا سيَْنهَہمَا إنِ كہ    رَبِّ المَّ

[44:7] 
  The Lord of the heavens and the earth and all that is between them, if you 
(but) have a faith with certainty.         
 
[44:7] 
ম দেত ন  দ ব� সা  রেদখ তি  ব।  ত হ হ ভ নিল, ভূনিলওএতদভু ন ুযবতত

সব রকুি লহরতর  । 
[44:8] 

ليِنَ    مہ الأْوََّ مْ وَرَبُّ َساَئكِہ   لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ يہمْييِ وَيہمِيتہ رَسُّكہ
[44:8] 
  La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He). It is He 
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Who gives life and causes death, your Lord and the Lord of your fore-
fathers.   
 
[44:8] 
 ত হবযতীতের হউি সযেহই।  ত হজীবহদ হর হ ওনৃতুযেদহ।  ত হেত ন  দি লহরতর  
এবংেত ন  দিূবরবতত িতৃ-িুুষ দও ি লহরতর  । 

[44:9] 
  سلَْ هہمْ فيِ شَكٍّ يلَْعَبہونَ   

[44:9] 
  Nay! They play in doubt.         
 
[44:9] 
এতদস �ওএ স � আি ততআ �ীড় -েরৗতুর র ক। 

[44:10] 
بيِنٍ    مَاءہ سِ ہخَانٍ مُّ    فاَرْتقَبِْ يوَْمَ تأَتْيِ المَّ

[44:10] 
  Then wait you for the Day when the sky will bring forth a visible smoke. 
 
[44:10] 
অতএবিি হেসই দ হঅ িপ রুহ, মখহির শ ুূ েক ম  ব। 

[44:11] 
   يغَْشَى النَّاَ  هذََا عَذَابٌ ألَيِمٌ   

[44:11] 
  Covering the people, this is a painful torment.         
 
[44:11] 
ম ন হুষ র ঘ েফল ব। এট ম�  দ র শ  �। 

[44:12] 
ؤْمِنہونَ رَسَّناَ اكْشِفْ عَنَّا الْعَذَابَ    إنَِّا مہ  

[44:12] 
  (They will say)  "Our Lord! Remove the torment from us, really we shall 
become believers!"   
 
[44:12] 
েআিন  দি লহরতর  িন  দউিো রশ  � �তয আ রুহ, িন  ব� স� িহর ক। 

[44:13] 
بيِنٌ    كْرَى وَقَْ  جَاءَهہمْ رَسہولٌ مُّ     أنََّى لهَہمہ الذِّ

[44:13] 
  How can there be for them an admonition (at the time when the torment has 
reached them), when a Messenger explaining things clearly has already 
come to them. 
 
[44:13] 
ত   রর বঝু ব, অাচত  দর  কএ স ক লহ ন�ব রহ র ীসূল। 
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[44:14] 
جْنہونٌ    عَلَّمٌ مَّ   ثہمَّ توََلَّوْا عَنْهہ وَقاَلہوا مہ

[44:14] 
  Then they had turned away from him (Messenger Muhammad SAW) and 
said  "One (Muhammad SAW) taught (by a human being), a madman!"  
 
[44:14] 
অতঃিত  ত  রিৃ��দশরহর এবংব ল, েস েত উ� দ- শখ  হ রা ব ল। 

[44:15] 
مْ    عَائِ ہونَ  إنَِّا كَاشِفہوا الْعَذَابِ قلَيِلاً إنَِّكہ    

[44:15] 
  Verily, We shall remove the torment for a while. Verily! You will revert.  
 
[44:15] 
ি নেত ন  দউিো রিম ব রকুট �তয আ  রব,  র�েত ন িুহ িুহবর�  ফ 
ম  ব। 

[44:16] 
نتقَمِہونَ    بْرَى إنَِّا مہ   يوَْمَ نبَْطِشہ الْبطَْشَةَ الْكہ

[44:16] 
  On the Day when We shall seize you with the greatest grasp. Verily, We 
will exact retribution.   
 
[44:16] 
েম দহি ন�বলভ  বুৃতরব, েস দহিু  িু  � ত শ ুধআ রবই। 

[44:17] 
  وَلقََْ  فتَنََّا قبَْلهَہمْ قوَْمَ فرِْعَوْنَ وَجَاءَهہمْ رَسہولٌ كَرِيمٌ   

[44:17] 
  And indeed We tried before them Firauns (Pharaoh) people, when there 
came to them a noble Messenger (i.e. Moosa (Moses) ),    
 
[44:17] 
ত  দিূ বরি নেফ উ হ স�দ  রিীপ  র  কএবংত  দর  কিগনহর  কহএরজহ
স�  হতসূল, 

[44:18] 
مْ رَسہولٌ أمَِينٌ    ِ إنِِّي لكَہ وا إلِيََّ عِباَدَ اللهَّ     أنَْ أدَُّ

[44:18] 
  Saying  "Restore to me the slaves of Allah (i.e. the Children of Israel). 
Verily! I am to you a Messenger worthy of all trust,  
 
[44:18] 
এইন নরেম, িছ আব �  দ রিন র  ক অির র। ি নেত ন  দজহযে�ীত ব��

সূল। 
[44:19] 

بيِنٍ وَأنَْ لاَّ    لْطاَنٍ مُّ ِ إنِِّي َتيِكہم سمِہ تعَْلہوا عَلىَ اللهَّ    
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[44:19] 
  "And exalt not (yourselves) against Allah. Truly, I have come to you with a 
manifest authority.   
 
[44:19] 
িেত ন িছ আ বু শঔশতয�র শর   হ । ি নেত ন  দর  ক�র শয�ন  উি �ত

র ক। 
[44:20] 

مہونِ    مْ أنَ ترَْجہ ذْتہ سرَِسِّي وَرَسِّكہ     وَإنِِّي عہ
[44:20] 
  "And truly, I seek refuge in my Lord and your Lord, lest you stone me (or 
call me a sorcerer or kill me).   
 
[44:20] 
েত ন ম  তিন  র��বষর  আতয হ র, ত� হযি নিন ি লহরতর  ওেত ন  দ
ি লহরতর  শহ িিআ  ক। 

[44:21] 
   وَإنِْ لَّمْ تہؤْمِنہوا ليِ فاَعْتزَِلہونِ   

[44:21] 
  "But if you believe me not, then keep away from me and leave me alone."  
 
[44:21] 
েত ন ম দিন � ত ব� স� িহহ র, ত বিন র কো রদ ূা র। 

[44:22] 
جْرِمہونَ    لاَءِ قوَْمٌ مُّ    فََ عَا رَسَّهہ أنََّ هؤَہ

[44:22] 
  (But they were aggressive), so he (Moosa (Moses)) called upon his Lord 
(saying)  "These are indeed the people who are Mujrimoon (disbelievers, 
polytheists, sinners, criminals, etc.)."         
 
[44:22] 
অতঃিেসত ি লহরতর  র  কেদ  রলেম, এ  অি ুীস�দ । 

[44:23] 
تَّبعَہونَ        فأَسَْرِ سعِِباَدِي ليَْلاً إنَِّكہم مُّ

[44:23] 
  (Allah said)  "Depart you with My slaves by night. Surely, you will be 
pursued.  
 
[44:23] 
ত আ লতু নিন ব �  দ র হ   � বল  েবআ িড়।  হ�েত ন  দি� শবহর 

আ ব। 
[44:24] 

غْرَقہونَ    نٌ  مُّ كِ الْبمَْرَ رَهْوًا إنَِّهہمْ جہ    وَاتْرہ

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=44&Ayah=19&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=44&Ayah=20&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=44&Ayah=21&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=44&Ayah=22&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=44&Ayah=23&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[44:24] 
  "And leave the sea as it is (quiet and divided). Verily, They are a host to be 
drowned."  
 
[44:24] 
এবংসনু� রঅচলা র তদ ও।  হ�ও  হন�ত ব  আহী। 

[44:25] 
يہونٍ      كَمْ ترََكہوا مِن جَنَّاتٍ وَعہ

[44:25] 
  How many of gardens and springs do they (Firauns (Pharaoh) people) left.  
 
[44:25] 
ত  েক ড় গ  কলরতউদয হও ��বহ, 

[44:26] 
وعٍ وَمَقاَمٍ كَرِيمٍ    رہ    وَزہ

[44:26] 
  And green crops (fields etc.) and goodly places,    
 
[44:26] 
রতশসয প�ওসূনয� হ। 

[44:27] 
   وَنعَْمَةٍ كَانہوا فيِهاَ فاَكِهِينَ   

[44:27] 
  And comforts of life wherein they used to take delight!   
 
[44:27] 
রতসু খউির , ম  তত  েখ শগ� রত। 

[44:28] 
    كَذَلكَِ وَأوَْرَثْناَهاَ قوَْمًا َخَرِينَ   

[44:28] 
  Thus (it was)! And We made other people inherit them (i.e. We made the 
Children of Israel to inherit the kingdom of Egypt). 
 
[44:28] 
এন হইআ  কলএবং ি নওগ ল ন  লরর  কল ন  ভিস�দ  র। 

[44:29] 
نظَرِينَ    مَاءہ وَالأْرَْضہ وَمَا كَانہوا مہ  فمََا سكََتْ عَليَْهِمہ المَّ

[44:29] 
  And the heavens and the earth wept not for them , nor were they given a 
respite. 
 
[44:29] 
ত  দজ হয��হর  হির শওিৃ াবীএবং ত  অবর শওি  হ। 

[44:30] 
هِينِ    يْناَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ مِنَ الْعَذَابِ الْمہ     وَلقََْ  نجََّ
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[44:30] 
  And indeed We saved the Children of Israel from the humiliating torment,  
 
[44:30] 
ি নবহী-ইস ঈল রঅিন হজহরশ  �ো রউশ  র ক। 

[44:31] 
مْرِفيِنَ  مِن فرِْعَوْنَ إنَِّهہ    نَ الْمہ كَانَ عَاليِاً مِّ    

[44:31] 
  From Firaun (Pharaoh); Verily! He was arrogant and was of the Musrifoon 
(those who transgress beyond bound in spending and other things and 
commit great sins).  
 
[44:31] 
েফ উহেস কলসীন লংঘহর ী দন ুয শীষর� হী। 

[44:32] 
 وَلقََِ  اخْترَْناَهہمْ عَلىَ عِلْمٍ عَلىَ الْعَالمَِينَ   

[44:32] 
  And We chose them (the Children of Israel) above the Alameen (mankind, 
and jinns) (during the time of Moosa (Moses)) with knowledge,   
 
[44:32] 
ি নেজ হশ হত  দ র ব�ব সী দউি ে��� দ  কল ন। 

[44:33] 
بيِنٌ    نَ الآْياَتِ مَا فيِهِ سلاََءٌ مُّ     وََتيَْناَهہم مِّ

[44:33] 
  And granted them signs in which there was a plain trial.   
 
[44:33] 
এবংি নত  দ রএনহ হদশরহ বলী দ  কল নম  ত  কলন�স আ ময। 

[44:34] 
لاَءِ ليَقَہولہونَ     إنَِّ هؤَہ

[44:34] 
  Verily, these (Quraish) people are saying   
 
[44:34] 
র  ফ ব লইা  র, 

[44:35] 
نشَرِينَ       إنِْ هِيَ إلاَِّ مَوْتتَہناَ الأْہولىَ وَمَا نمَْنہ سمِہ

[44:35] 
  "There is nothing but our first death, and we shall not be resurrected.   
 
[44:35] 
�াননৃতুযন ুয নইিন  দসব রকুঅবস হ আ বএবংিন িুহু ততআবহ । 

[44:36] 
نتہمْ صَادِقيِنَ      فأَتْہوا سآِساَئنِاَ إنِ كہ
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[44:36] 
  "Then bring back our fore-fathers, if you speak the truth!" 
 
[44:36] 
েত ন ম দসতযব দীআও, ত বিন  দ িূবরিুুষ দ র হ এস। 

[44:37] 
جْرِمِينَ        أهَہمْ خَيْرٌ أمَْ قوَْمہ تہبَّعٍ وَالَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ أهَْلكَْناَهہمْ إنَِّهہمْ كَانہوا مہ

[44:37] 
  Are they better or the people of Tubba and those before them? We 
destroyed them because they were indeed Mujrimoon (disbelievers, 
polytheists, sinners, criminals, etc.).   
 
[44:37] 
ও ে��, হ তুহ স�দ ওত  দ িূবরবতত ? ি নও দ র�ংসর  দ  ক। ও  কল
অি ুী। 

[44:38] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا سيَْنهَہمَا لاَعِبيِنَ       وَمَا خَلقَْناَ المَّ

[44:38] 
  And We created not the heavens and the earth, and all that is between them, 
for mere play,    
 
[44:38] 
ি নহ ভ নিল, ভূনিলওএতদভু নুযবতত সব রকু�ীড় � লসৃ �র  হ। 

[44:39] 
   مَا خَلقَْناَهہمَا إلاَِّ ساِلْمَقِّ وَلكَِنَّ أكَْثرََهہمْ لاَ يعَْلمَہونَ   

[44:39] 
  We created them not except with truth (i.e. to examine and test those who 
are obedient and those who are disobedient and then reward the obedient 
ones and punish the disobedient ones), but most of them know not. 
 
[44:39] 
ি নএগ ল মা মাউ া শযসৃ �র  ক;  র�ত  দঅ ুর ংশইেব  ঝহ । 

[44:40] 
   إنَِّ يوَْمَ الْفصَْلِ مِيقاَتہهہمْ أجَْمَعِينَ   

[44:40] 
  Verily, the Day of Judgement (when Allah will judge between the 
creatures) is the time appointed for all of them,   
 
[44:40] 
 হ�ফস ল  দহত  দসব ই হ রু  ত সন। 

[44:41] 
ونَ    وْلىً شَيْئاً وَلاَ هہمْ يہنصَرہ     يوَْمَ لاَ يہغْنيِ مَوْلىً عَن مَّ
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[44:41] 
  The Day when Maulan (a near relative) cannot avail Maulan (a near 
relative) in aught, and no help can they receive,   
 
[44:41] 
েম দহের হব�ুইের হব�ুউির েিস বহ  এবংত  স আ ময� াওআ বহ । 

[44:42] 
حِيمہ    ہ إنَِّهہ هہوَ الْعَزِيزہ الرَّ حِمَ اللهَّ     إلاَِّ مَن رَّ

[44:42] 
  Except him on whom Allah has Mercy. Verily, He is the All-Mighty, the 
Most Merciful. 
 
[44:42] 
ত বিছ আম � তদ র হ, ত রা  ভি।  হ� ত হি �নশ লীদ ন। 

[44:43] 
قُّومِ        إنَِّ شَجَرَةَ الزَّ

[44:43] 
  Verily, the tree of Zaqqoom,    
 
[44:43] 
 হ�ম �ুনবৃপ 

[44:44] 
   طَعَامہ الأْثَيِمِ   

[44:44] 
  Will be the food of the sinners, 
 
[44:44] 
ি িীখ দযআ ব; 

[44:45] 
هْلِ يغَْليِ فيِ الْبہطہونِ       كَالْمہ

[44:45] 
  Like boiling oil, it will boil in the bellies,  
 
[44:45] 
গ লতত  �নতেি টফুট তা র ব। 

[44:46] 
  كَغَلْيِ الْمَمِيمِ   

[44:46] 
  Like the boiling of scalding water.    
 
[44:46] 
েমনহফু টি  হ। 

[44:47] 
ذہوهہ فاَعْتلِہوهہ إلِىَ سَوَاءِ الْجَمِيمِ       خہ

[44:47] 
  (It will be said) "Seize him and drag him into the midst of blazing Fire,    
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[44:47] 
এ রুএবংেট হ হ ম ওজ আ ি  ন নুয� ল, 

[44:48] 
بُّوا فَ    وْقَ رَأْسِهِ مِنْ عَذَابِ الْمَمِيمِ ثہمَّ صہ   

[44:48] 
  "Then pour over his head the torment of boiling water,         
 
[44:48] 
অতঃিত ন া উিফুট�ি  হিম বেে ল দ ও, 

[44:49] 
   ذہقْ إنَِّكَ أنَتَ الْعَزِيزہ الْكَرِيمہ   

[44:49] 
  "Taste you (this)! Verily, you were (pretending to be) the mighty, the 
generous!   
 
[44:49] 
� দধআ র, তু নেত স�  হত, স� �। 

[44:50] 
ونَ    نتہم سهِِ تمَْترَہ  إنَِّ هذََا مَا كہ

[44:50] 
  "Verily! This is that whereof you used to doubt!"   
 
[44:50] 
এস� রর েত ন স � আি তত ক ল। 

[44:51] 
تَّقيِنَ فيِ مَقاَمٍ أمَِينٍ       إنَِّ الْمہ

[44:51] 
  Verily! The Muttaqoon (pious - see V.2] 2), will be in place of Security 
(Paradise). 
 
[44:51] 
 হ�েখ দ ভীু  হ িদ�  হ া র ব- 

[44:52] 
يہونٍ      فيِ جَنَّاتٍ وَعہ

[44:52] 
  Among Gardens and Springs;   
 
[44:52] 
উদয হ  জও হঝর   ীসন ূআ। 

[44:53] 
تقَاَسلِيِنَ    ن ہٍ  وَإسِْتبَْرَقٍ مُّ    يلَْبمَہونَ مِن سہ

[44:53] 
  Dressed in fine silk and (also) in thick silk, facing each other, 
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[44:53] 
ত  ি ু হর ব চরহওিুুেশনীব�, নু খ নু খআ বস ব। 

[44:54] 
ورٍ عِينٍ    جْناَهہم سمِہ   كَذَلكَِ وَزَوَّ

[44:54] 
  So (it will be), and We shall marry them to Houris (female fair ones) with 
wide, lovely eyes.   
 
[44:54] 
এরিইআ বএবংি নত  দ রিহত ল চহ �ী েদব। 

[44:55] 
ونَ فيِهاَ سكِہلِّ فاَكِهةٍَ َمِنيِنَ      يَْ عہ

[44:55] 
  They will call therein for every kind of fruit in peace and security;    
 
[44:55] 
ত  েসখ  হশ �ন হ ব ভিফল-নূলিহ ত বল ব। 

[44:56] 
  لاَ يذَہوقہونَ فيِهاَ الْمَوْتَ إلاَِّ الْمَوْتةََ الأْہولىَ وَوَقاَهہمْ عَذَابَ الْجَمِيمِ   

[44:56] 
  They will never taste death therein except the first death (of this world), 
and He will save them from the torment of the blazing Fire,   
 
[44:56] 
ত  েসখ  হনৃতুযি� দহর বহ , �ান নৃতুযবযতীতএবংিিহ ি লহরতর  ত  দ র
জ আ ি  নিম বো রপ  র বহ। 

[44:57] 
سِّكَ ذَلكَِ هہوَ الْفوَْزہ الْعَظِيمہ    ن رَّ     فضَْلاً مِّ

[44:57] 
  As a Bounty from your Lord! That will be the supreme success! 
 
[44:57] 
িিহ ি লহরতর  রৃি এট ইনআ  স ফলয। 

[44:58] 
ونَ    رْناَهہ سلِمَِانكَِ لعََلَّهہمْ يتَذََكَّرہ   فإَنَِّمَا يمََّ

[44:58] 
  Certainly, We have made this (Quran) easy in your tongue, in order that 
they may remember.  
 
[44:58] 
ি নিিহ ভ ষ ের িহ রসআজর  দ  ক, ম  ত ত  ক   খ। 

[44:59] 
رْتقَبِہونَ  فاَرْتقَبِْ إنَِّهہم   مُّ  
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[44:59] 
  Wait then (O Muhammad SAW); Verily, they (too) are waiting.   
 
[44:59] 
অতএব, িি হঅ িপ রুহ, ত  ওঅ িপ  র ক। 
 
 

UAl-Jâthiyah. 45 
 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[45:1] 
    حم  

[45:1] 
  HaMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran and none but 
Allah (Alone) knows their meanings).  
 
[45:1] 
আ -নীন। 

[45:2] 
ِ الْعَزِيزِ الْمَكِيمِ تنَزِيلہ الْكِتاَبِ مِنَ    اللهَّ  

[45:2] 
  The revelation of the Book (this Quran) is from Allah, the All-Mighty, the 
All-Wise.  
 
[45:2] 
ি � �, �� নিছ আিপো রঅবতী র এ রত ব। 

[45:3] 
ؤْمِنيِنَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ لآَياَتٍ لِّلْمہ    إنَِّ فيِ المَّ

[45:3] 
  Verily, in the heavens and the earth are signs for the believers.  
 
[45:3]  
 হ�হ ভ নিলওভূ-নি লনু নহ দজ হয  হদশরহ বলী  ক। 

[45:4] 
مْ وَمَا يبَہثُّ مِن دَاسَّةٍ َياَتٌ لِّقوَْمٍ يہوقنِہونَ        وَفيِ خَلْقكِہ
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[45:4] 
  And in your creation, and what He scattered (through the earth) of moving 
(living) creatures are signs for people who have Faith with certainty.  
 
[45:4] 
িেত ন েদসৃ � তএবংচ  দ রক ড়  খ জীব জ�সৃজ হন ুযও হদশরহ বলী  ক
 ব� সী দজহয। 

[45:5] 
زْقٍ فأَحَْياَ سهِِ الأْرَْضَ سعََْ  مَوْتهَِ    مَاءِ مِن رِّ ہ مِنَ المَّ ا وَتصَْرِيفِ وَاخْتلاَِفِ اللَّيْلِ وَالنَّهاَرِ وَمَا أنَزَلَ اللهَّ

ياَحِ  َياَتٌ لِّقوَْمٍ يعَْقلِہونَ  الرِّ   
[45:5] 
  And in the alternation of night and day, and the provision (rain) that Allah 
sends down from the sky, and revives therewith the earth after its death, and 
in the turning about of the winds (i.e. sometimes towards the east or north, 
and sometimes towards the south or west etc., sometimes bringing glad 
tidings of rain etc., and sometimes bringing the torment), are signs for a 
people who understand. 
 
[45:5] 
 দব   �ি বতর  হ, িছ আির শো রেম   মর(বৃ �) বষর র হঅতঃিিৃ াবী রত 
নৃতুযিিুহু�ী বতর হ, ত  ত এবংব ুি বতর  হবু শন হ দজ হয হদশরহ বলী  ক। 

[45:6] 
ِ وََياَتهِِ يہؤْمِنہونَ    ِ نتَْلہوهاَ عَليَْكَ ساِلْمَقِّ فبَأِيَِّ حَِ يثٍ سعََْ  اللهَّ   تلِْكَ َياَتہ اللهَّ

[45:6] 
  These are the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, revelations, etc.) of 
Allah, which We recite to you (O Muhammad SAW) with truth. Then in 
which speech after Allah and His Ayat will they believe?  
 
[45:6] 
এগ ল িছ আি ত, ম ি নিিহ র  কিবৃ ত র মা মার ি। অতএব, িছ আওত ঁ

ি  তিত  ের হরা  ব� স� িহ র ব। 
[45:7] 

  وَيْلٌ لِّكہلِّ أفََّاكٍ أثَيِمٍ   
[45:7] 
  Woe to every sinful liar,  
 
[45:7] 
� তযর নায ব দীি ি চ ী দ ুভর  গ। 

[45:8] 
رْهہ    مْتكَْبرًِا كَأنَ لَّمْ يمَْمَعْهاَ فبَشَِّ ِ تہتْلىَ عَليَْهِ ثہمَّ يہصِرُّ مہ سعَِذَابٍ ألَيِمٍ يمَْمَعہ َياَتِ اللهَّ   

[45:8] 
  Who hears the Verses of Allah (being) recited to him, yet persists with 
pride as if he heard them not. So announce to him a painful torment!   
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[45:8] 
েসিছ আি তসনূআশ হ, অতঃিঅআংর ীআ েজদ ু , েমহেসি তশ হ হ। অতএব, 

ত  রম�  দ রশ  �সুসংব দ দহ। 
[45:9] 

هِينٌ وَإذَِا عَلمَِ مِنْ َياَتنِاَ شَ    وًا أہوْلئَكَِ لهَہمْ عَذَابٌ مُّ يْئاً اتَّخَذَهاَ هہزہ    
[45:9] 
  And when he learns something of Our Verses (this Quran), he makes them 
a jest. For such there will be a humiliating torment.   
 
[45:9] 
মখহেসিন ের হি তঅবগতআ, তখহত  র ে অ র িধআ র । এ দজহযই  ক
ল �হ দ রশ  �। 

[45:10] 
ِ أوَْليِاَءَ وَلهَہمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ مِن وَرَائهِِمْ جَهنََّمہ وَلاَ يہغْنيِ عَنْهہم مَّ    ا كَمَبہوا شَيْئاً وَلاَ مَا اتَّخَذہوا مِن دہونِ اللهَّ    

[45:10] 
  In front of them there is Hell, and that which they have earned will be of no 
profit to them, nor (will be of any profit to them) those whom they have 
taken as Auliya (protectors, helpers, etc.) besides Allah. And theirs will be a 
great torment.  
 
[45:10] 
ত  দস ন হ  কজ আ ি ন। ত  ম উি জর হ র  ক, ত ত  দের হর  জিস বহ , ত  

িছ আি ব তর ম  দ রব�ুর িধআ  র  কত  ওহ। ত  দজ হয  কনআ শ  �। 
[45:11] 

جْزٍ ألَيِمٌ    ن رِّ وا سآِياَتِ رَسِّهِمْ لهَہمْ عَذَابٌ مِّ  هذََا هہً ى وَالَّذِينَ كَفرَہ
[45:11] 
  This (Quran) is a guidance. And those who disbelieve in the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of their Lord, for them 
there is a painful torment of Rijz (a severe kind of punishment).  
 
[45:11] 
এট সৎিা�দশরহ, িম  ত  দি লহরতর   ি তসনূআঅ�ীর র , ত  দজ হয  ক
র ে ম�  দ রশ  �। 

[45:12] 
مہ الْبمَْرَ لتِجَْرِيَ الْفہلْكہ فيِهِ    رَ لكَہ ہ الَّذِي سخَّ ونَ  اللهَّ مْ تشَْكہرہ وا مِن فضَْلهِِ وَلعََلَّكہ سأِمَْرِهِ وَلتِبَْتغَہ    

[45:12] 
  Allah it is He Who has subjected to you the sea, that ships may sail through 
it by His Command, and that you may seek of His Bounty, and that you may 
be thankful,  
 
[45:12] 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=45&Ayah=8&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=45&Ayah=9&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=45&Ayah=10&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=45&Ayah=11&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=45&Ayah=12&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

 ত হিছ আ ম হসন�ু রেত ন  দউির   ার ি� ুীহর  দ  কহ, ম  তত ঁি দশ� ন
ত  তজ আ জচল চলর এবংম  তেত ন  ত ঁঅহুধআত ল শরওত ঁ� তরৃত� আও। 

[45:13] 
ونَ    نْهہ إنَِّ فيِ ذَلكَِ لآَياَتٍ لِّقوَْمٍ يتَفَكََّرہ مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ جَمِيعًا مِّ ا فيِ المَّ رَ لكَہم مَّ   وَسَخَّ

[45:13] 
  And has subjected to you all that is in the heavens and all that is in the 
earth; it is all as a favour and kindness from Him. Verily, in it are signs for a 
people who think deeply.  
 
[45:13] 
এবংি� ুীহর  দ  কহেত ন  দ, ম ি ক হ ভ নি লওম ি কভূনি ল; ত ঁিপ
ো র।  হ�এ ত চ� শীলস�দ   জ হয হদশরহ বলী  ক। 

[45:14] 
ونَ    وا للَِّذِينَ لاَ يرَْجہ ِ ليِجَْزِيَ قوَْمًا سمِا كَانہوا يكَْمِبہونَ قہل لِّلَّذِينَ َمَنہوا يغَْفرِہ أيََّامَ اللهَّ   

[45:14] 
  Say (O Muhammad SAW) to the believers to forgive those who (harm 
them and) hope not for the Days of Allah (i.e. His Recompense), that He 
may recompense people according to what they have earned (i.e. to punish 
these disbelievers, who harm the believers).         
 
[45:14] 
নু নহ দ রবলুহ, ত  েমহত  দ রপন র , ম  িছ আেস দহগ ল স�েরর  ব� স  খ
হ ম  ত ত হের হস�দ  র রৃতর নর� তফলেদহ। 

[45:15] 
مْ تہرْجَعہونَ         مَنْ عَمِلَ صَالمًِا فلَنِفَْمِهِ وَمَنْ أسََاءَ فعََليَْهاَ ثہمَّ إلِىَ رَسِّكہ

[45:15] 
  Whosoever does a good deed, it is for his ownself, and whosoever does 
evil, it is against (his ownself). Then to your Lord you will be made to 
return.     
 
[45:15] 
েমসৎর জর ক, েস হ জরলয    ারইত র ক, িেমঅসৎর জর ক, ত ত উিই
বতর   ব। অতঃিেত ন েত ন  দি লহরতর   দ র �তয ব তর তআ ব। 

[45:16] 
نَ    ةَ وَرَزَقْناَهہم مِّ كْمَ وَالنُّبہوَّ لْناَهہمْ عَلىَ الْعَالمَِينَ وَلقََْ  َتيَْناَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ الْكِتاَبَ وَالْمہ الطَّيِّباَتِ وَفضََّ    

[45:16] 
  And indeed We gave the Children of Israel the Scripture, and the 
understanding of the Scripture and its laws, and the Prophethood; and 
provided them with good things, and preferred them above the Alameen 
(mankind and jinns) (of their time, during that period),       
 
[45:16] 
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ি নবহীইস ঈল র রত ব,  জ�ওহবওুতদ হ র  কল নএবংত  দ রি �ি  মর
 দ  কল নএবং ব�ব সীউিে���  দ  কল ন। 

[45:17] 
نَ الأْمَْرِ فمََا اخْتلَفَہوا إلاَِّ مِن سعَِْ  مَا جَاءَهہمہ الْعِلْمہ سغَْياً سيَْنهَہمْ إنَِّ    رَسَّكَ يقَْضِي سيَْنهَہمْ يوَْمَ  وََتيَْناَهہم سيَِّناَتٍ مِّ

   الْقيِاَمَةِ فيِمَا كَانہوا فيِهِ يخَْتلَفِہونَ 
[45:17] 
  And gave them clear proofs in matters (by revealing to them the Taurat 
(Torah)). And they differed not until after the knowledge came to them, 
through envy among themselves. Verily, Your Lord will judge between 
them on the Day of Resurrection about that wherein they used to differ.    
 
[45:17] 
িও দ  কল নত  দ রু নরসুন� �ন    দ। অতঃিত  � হল ভর িশুু

ি ন রেজ দবশবততআ নত ভদ সৃ �র  ক। ত  েম বষ নত ভদরত, িিহ 

ি লহরতর  ের ন ত দহত ফস ল  র েদ বহ। 
[45:18] 

نَ الأْمَْرِ فاَتَّبعِْهاَ وَلاَ تتََّبعِْ أهَْوَاءَ الَّذِينَ لاَ يعَْلمَہونَ      ثہمَّ جَعَلْناَكَ عَلىَ شَرِيعَةٍ مِّ
[45:18] 
  Then We have put you (O Muhammad SAW) on a plain way of (Our) 
commandment (like the one which We commanded Our Messengers before 
you (i.e. legal ways and laws of the Islamic Monotheism)). So follow you 
that (Islamic Monotheism and its laws), and follow not the desires of those 
who know not. (Tafsir At-Tabaree Vol. [45:25, Page [45:146).   
 
[45:18] 
এিি নিিহ  রে খ কু নরএর ব শষশী ত উি। অতএব, িি হএঅহুস 

রুহএবংঅ� হ দেখ ল-খুশীঅহুস র বহ হ । 
[45:19] 

ہ وَليُِّ الْمہتَّ    هہمْ أوَْليِاَءہ سعَْضٍ وَاللهَّ ِ شَيئاً وإنَِّ الظَّالمِِينَ سعَْضہ قيِنَ إنَِّهہمْ لنَ يہغْنہوا عَنكَ مِنَ اللهَّ   
[45:19] 
  Verily, they can avail you nothing against Allah (if He wants to punish 
you). Verily, the Zalimoon (polytheists, wrong-doers, etc.) are Auliya 
(protectors, helpers, etc.) to one another, but Allah is the Walee (Helper, 
Protector, etc.) of the Muttaqoon (pious - see V.2] 2). 
 
[45:19] 
িছ আস ন হত  িিহ ের হউির  িস বহ । ম  লন এ রঅি ব�ু। িিছ আ

ি আমগ  দব�ু। 
[45:20] 

للِنَّاِ  وَهہً ى وَرَحْمَةٌ لِّقوَْمٍ يہوقنِہونَ هذََا سصََائرِہ       
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[45:20] 
  This (Quran) is a clear insight and evidence for mankind, and a guidance 
and a mercy for people who have Faith with certainty .    
 
[45:20] 
এট ন হু ষজ হয�  হরা এবং ব� সী স�দ  জহযেআদ  তওআনত। 

[45:21] 
مْيَ    المَِاتِ سَوَاءً مَّ يِّئاَتِ أنّ نَّجْعَلهَہمْ كَالَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ وا المَّ وَمَمَاتہهہمْ  اهہمأمًْ حَمِبَ الَّذِينَ اجْترََحہ

   سَاءَ مَا يمَْكہمہونَ 
[45:21] 
  Or do those who earn evil deeds think that We shall hold them equal with 
those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do 
righteous good deeds, in their present life and after their death? Worst is the 
judgement that they make.   
 
[45:21] 
ম  দ�ুনরউি জর হর  কত   রন হর  েম, ি নত  দ রেসেল র দনতর েদব, 
ম  ঈন হি হওসৎরনরর  এবংত  দজীবহ ওনতুুয রসন হআ ব? ত  দদ বীরত
ন�। 

[45:22] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ ساِلْمَقِّ وَلتِہجْزَى كہلُّ نفَْسٍ سمَِا كَمَبتَْ وَهہمْ لاَ يہظْلمَہونَ    ہ المَّ   وَخَلقََ اللهَّ

[45:22] 
  And Allah has created the heavens and the earth with truth, in order that 
each person may be recompensed what he has earned, and they will not be 
wronged . 
 
[45:22] 
িছ আহ ভ নিলওভূ-নিলমা মাভ  বসৃ � র  কহ, ম  ত � তযরবয িত উি জর  হফল
ি । ত  দ� তমুলুনর আ ব হ । 

[45:23] 
ہ عَلىَ عِلْمٍ وَخَتمََ عَلىَ سَمْعِهِ وَقلَْبهِِ وَجَعَلَ عَلَ    ى سصََرِهِ غِشَاوَةً أفَرََأيَْتَ مَنِ اتَّخَذَ إلِهَهَہ هوََاهہ وَأضََلَّهہ اللهَّ

 ِ ونَ فمََن يهَِْ يهِ مِن سعَِْ  اللهَّ      أفَلاََ تذََكَّرہ
[45:23] 
  Have you seen him who takes his own lust (vain desires) as his ilah (god), 
and Allah knowing (him as such), left him astray, and sealed his hearing and 
his heart, and put a cover on his sight. Who then will guide him after Allah? 
Will you not then remember?   
 
[45:23] 
িি হ রত � তলপযর  কহ, েমত  েখ ল-খুশী র�ীউি সয �র  ক? িছ আেজ হ
শ হত  রিা��র  কহ, ত র হওঅ� নআএঁ ট দ  কহএবংত েচ  খউি
ে খ কহিদর  । অতএব, িছ আিেরত  রিা�দশরহর ব? েত ন  র চ� ভ বহ রহ ? 
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[45:24] 
هْ    ناَ إلاَِّ ال َّ نْياَ نمَہوتہ وَنمَْياَ وَمَا يہهْلكِہ رہ وَمَا لهَہم سذَِلكَِ مِنْ عِلْمٍ إنِْ هہمْ إلاَِّ وَقاَلہوا مَا هِيَ إلاَِّ حَياَتہناَ ال ُّ

    يظَہنُّونَ 
[45:24] 
  And they say  "There is nothing but our life of this world, we die and we 
live and nothing destroys us except Ad-Dahr (the time). And they have no 
knowledge of it, they only conjecture. 
 
[45:24] 
ত  ব ল, িন  দি  ারবজীবহইেত েশষ; িন  ন ওব ঁ চনআ র লইিন  দ র�ংস
র । ত  দর  কএবয ি  ের হ� হ েহই। ত  েরবলঅহুন হর রা ব ল। 

[45:25] 
ا كَانَ    نتہمْ صَادِقيِنَ  وَإذَِا تہتْلىَ عَليَْهِمْ َياَتہناَ سيَِّناَتٍ مَّ تهَہمْ إلاَِّ أنَ قاَلہوا ائْتہوا سآِساَئنِاَ إنِ كہ جَّ حہ   

[45:25] 
  And when Our Clear Verses are recited to them, their argument is no other 
than that they say  "Bring back our (dead) fathers, if you are truthful!" 
 
[45:25] 
ত  দর  কমখহিন সুন�ি তসনূআি ের  আ, তখহএরা বল ক ড় ত  দের হ
নু িইা  রহ েম, েত ন সতযব দীআ লিন  দ িূবরিুুষ দ র হ িস। 

[45:26] 
مْ إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ لاَ رَيْبَ فيِهِ وَلكَِنَّ أكََثرََ ا   كہ مْ ثہمَّ يجَْمَعہ مْ ثہمَّ يہمِيتہكہ ہ يہمْييِكہ لنَّاِ  لاَ يعَْلمَہونَ قہلِ اللهَّ   

[45:26] 
  Say (to them)  "Allah gives you life, then causes you to die, then He will 
assemble you on the Day of Resurrection about which there is no doubt. But 
most of mankind know not." 
 
[45:26] 
িি হবলুহ, িছ আইেত ন  দ রজীবহদ হর হ, অতঃিনৃতুযেদহ, অতঃিেত ন  দ র
ের ন ত দহএর �তর বহ, ম  তের হস �আ েহই।  র�অ ুর ংশন হুষেব  ঝহ । 

[45:27] 
مَاوَاتِ وَالأْرَضِ وَيوَمَ تقَہومہ    لْكہ المَّ ِ مہ بْطِلہونَ وَلَِّ اعَةہ يوَْمَئذٍِ يخَْمَرہ الْمہ المَّ    

[45:27] 
  And to Allah belongs the kingdom of the heavens and the earth. And on the 
Day that the Hour will be established, on that Day the followers of falsehood 
(polytheists, disbelievers, worshippers of false deities, etc.) shall lose 
(everything).         
 
[45:27] 
হ ভ নিলওভূ-নি ল জ�িছ আই। েম দহ ের নতসংঘিতআ ব, েস দহ নায ি�ী 

প তধ�আ ব। 
[45:28] 

نتہمْ تعَْمَلہونَ    ةٍ تہْ عَى إلِىَ كِتاَسهِاَ الْيوَْمَ تہجْزَوْنَ مَا كہ ةٍ جَاثيِةًَ كہلُّ أہمَّ    وَترََى كہلَّ أہمَّ
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[45:28] 
  And you will see each nation humbled to their knees (kneeling), each 
nation will be called to its Record (of deeds). This Day you shall be 
recompensed for what you used to do.  
 
[45:28] 
িি হ� তযরউ�ত রেদখ বহহতজ হুঅব� । � তযরউ�ত রত  দিনলহ ন েদখ তবল 

আ ব। েত ন ম র ত, অদযেত ন  দ র ত � তফলেদ আ ব। 
[45:29] 

نتہمْ تعَْمَلہونَ    نَّا نمَْتنَمِخہ مَا كہ      هذََا كِتاَسہناَ ينَطِقہ عَليَْكہم ساِلْمَقِّ إنَِّا كہ
[45:29] 
  This Our Record speaks about you with truth. Verily, We were recording 
what you used to do (i.e. Our angels used to record your deeds).    
 
[45:29] 
িন র  ক পতএইিনলহ ন েত ন  দস� রর  সতযরা বল ব। েত ন ম র তি ন

ত  ল িবশরত ন। 
[45:30] 

بيِنہ    المَِاتِ فيَہْ خِلہهہمْ رَسُّهہمْ فيِ رَحْمَتهِِ ذَلكَِ هہوَ الْفوَْزہ الْمہ ا الَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ   فأَمََّ
[45:30] 
  Then, as for those who believed (in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism) and did righteous good deeds, their Lord will admit them to 
His Mercy. That will be the evident success.  
 
[45:30] 
ম   ব� স� িহর  কওসৎরনরর  ক, ত  দ রত  দি লহরতর  �ীআন তদ  খল
র বহ। এট ই�র শযস ফলয। 

[45:31] 
جْرِمِينَ    نتہمْ قوَْمًا مُّ مْ فاَسْتكَْبرَْتہمْ وَكہ نْ َياَتيِ تہتْلىَ عَليَْكہ وا أفَلَمَْ تكَہ ا الَّذِينَ كَفرَہ    وَأمََّ

[45:31] 
  But as for those who disbelieved (it will be said to them)  "Were not Our 
Verses recited to you? But you were proud, and you were a people who were 
Mujrimoon (polytheists, disbelievers, sinners, criminals)."  
 
[45:31] 
িম  কফর  ক, ত  দ র জ� স র আ ব, েত ন  দর  ক রি তসনূআিিতআত
হ ?  র�েত ন অআংর র ক লএবংেত ন   ক লএরঅি ুীস�দ । 

[45:32] 
اعَةہ إنِ نَّظہنُّ إلاَِّ ظَناًّ وَمَا نمَْنہ وَإذَِا قيِلَ إنَِّ وَعَْ     ا نَْ رِي مَا المَّ اعَةہ لاَ رَيْبَ فيِهاَ قہلْتہم مَّ ِ حَقٌّ وَالمَّ اللهَّ

مْتيَْقنِيِنَ     سمِہ
[45:32] 
  And when it was said  "Verily! Allahs Promise is the truth, and there is no 
doubt about the coming of the Hour," you said; "We know not what is the 
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Hour, we do not think it but as a conjecture, and we have no firm convincing 
belief (therein)."         
 
[45:32] 
মখহবল আত, িছ আও দ সতযএবংের ন ত ের হস �আেহই, তখহেত ন বল তিন 
জ  হহ ের নত র? িন েরবলু   ইর  এবংএ বষ িন  হ �তহই। 

[45:33] 
ا كَانہوا سهِِ يمَْتهَْزِئہونَ       وَسََ ا لهَہمْ سَيِّئاَتہ مَا عَمِلہوا وَحَاقَ سهِِم مَّ

[45:33] 
  And the evil of what they did will appear to them, and they will be 
completely encircled by that which they used to mock at!     
 
[45:33] 
ত  দন�রনরগ ল ত  দস ন হ�র শআ  িড় বএবংেমিম ব হ ত  ে অ - ব ি
রত, ত ত  দ রধ সর ব। 

[45:34] 
ن نَّاصِرِينَ    مہ النَّارہ وَمَا لكَہم مِّ مْ هذََا وَمَأوَْاكہ مْ كَمَا نمَِيتہمْ لقِاَءَ يوَْمِكہ    وَقيِلَ الْيوَْمَ ننَمَاكہ

[45:34] 
  And it will be said  "This Day We will forget you as you forgot the 
Meeting of this Day of yours. And your abode is the Fire, and there is none 
to help you."     
 
[45:34] 
বল আ ব, িজি নেত ন  দ রভু লম ব, েমনহ েত ন এ দ হস প ৎ রভু ল গ  ক ল। 
েত ন  দিব স�লজ আ ি নএবংেত ন  দ স আ মযর ীেহই। 

[45:35] 
نْياَ فاَلْيوَْمَ لاَ يہخْرَجہ    مہ الْمَياَةہ ال ُّ تْكہ وًا وَغَرَّ ِ هہزہ مہ اتَّخَذْتہمْ َياَتِ اللهَّ ونَ مِنْهاَ وَلاَ هہمْ يہمْتعَْتبَہونَ ذَلكِہم سأِنََّكہ   

[45:35] 
  This, because you took the revelations of Allah (this Quran) in mockery, 
and the life of the world deceived you. So this Day, they shall not be taken 
out from there (Hell), nor shall they be Yustataboon (i.e. they shall not 
return to the worldly life, so that they repent to Allah, and beg His Pardon 
for their sins).   
 
[45:35] 
এট এজ হযেম, েত ন িছ আি তসনূআ র ে অ র িধআ র  ক লএবংি  ারবজীবহ
েত ন েদ র�ত  তর  কল। সুত ংিজ ত  দ রজ আ ি নো রেবর আ বহ এবং

ত  দর  কতওব চ ও আ ব হ । 
[45:36] 

مَاوَاتِ وَرَبِّ الأْرَْضِ رَبِّ الْعَالمَِينَ       فلَلَِّهِ الْمَمْ ہ رَبِّ المَّ
[45:36] 
  So all the praises and thanks are to Allah, the Lord of the heavens and the 
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Lord of the earth, and the Lord of the Alameen (mankind, jinns and all that 
exists).    
 
[45:36] 
অতএব,  ব�জগ তি লহরতর  , ভূ-নি ল ি লহরতর  ওহ ভ নি লি লহরতর  িছ আ-ই�শংস । 

[45:37] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَهہوَ الْعَزِيزہ الْمَكِيمہ       وَلهَہ الْكِبْرِياَءہ فيِ المَّ

[45:37] 
  And His (Alone) is the Majesty in the heavens and the earth, and He is the 
All-Mighty, the All-Wise.    
 
[45:37] 
হ ভ নি লওভূ-নি লত ঁইেগৗব।  ত হ ি �নশ লী, �� ন। 
 
 

UAl-Ahqâf. 46 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[46:1] 
  حم  

[46:1] 
  HaMeem. (These letters are one of the miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings). 
 
[46:1] 
আ -নীন। 

[46:2] 
ِ الْعَزِيزِ الْمَكِيمِ  تنَْزِيلہ الْكِتاَبِ مِنَ    اللهَّ     

[46:2] 
  The revelation of the Book (this Quran) is from Allah, the All-Mighty, the 
All-Wise.   
 
[46:2] 
এই রত বি �নশ লী, �� নিছ আিপ ো রঅবতী র। 
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[46:3] 
ا أہ    وا عَمَّ مَمًّى وَالَّذِينَ كَفرَہ مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا سيَْنهَہمَا إلاَِّ ساِلْمَقِّ وَأجََلٍ مُّ ونَ مَا خَلقَْناَ المَّ عْرِضہ وا مہ نذِرہ    

[46:3] 
  We created not the heavens and the earth and all that is between them 
except with truth, and for an appointed term. But those who disbelieve turn 
away from that whereof they are warned.   
 
[46:3] 
হ ভ নিল, ভূ-নিলও এতদভু নুযবততসব রকু ি নমা মাভ  বইএবং হ দর�সন জ হযই
সৃ �র  ক। ির  ফ েম বষ  ত  দ রসতরর র আ  ক, ত ো রনুখ ফ  েহ। 

[46:4] 
ونيِ مَاذَا خَلقَہوا مِنَ الأْرَْضِ أمَْ    ِ أرَہ ونَ مِن دہونِ اللهَّ ا تَْ عہ مَاوَاتِ ائِْتہونيِ قہلْ أرََأيَْتہم مَّ لهَہمْ شِرْكٌ فيِ المَّ

نتہمْ صَادِقيِنَ  نْ عِلْمٍ إنِ كہ ن قبَْلِ هذََا أوَْ أثَاَرَةٍ مِّ    سكِِتاَبٍ مِّ
[46:4] 
  Say (O Muhammad SAW to these pagans)  "Think! All that you invoke 
besides Allah show me! What have they created of the earth? Or have they a 
share in (the creation of) the heavens? Bring me a Book (revealed before 
this), or some trace of knowledge (in support of your claims), if you are 
truthful!"         
 
[46:4] 
বলুহ, েত ন িছ আবযতীতম  দিূজ র, ত  দ  বষ েভ বেদ খক র? েদখ ওিন  রত  
িৃ াবী ত রসৃ �র  ক? অাব হ ভ নিল সৃজ হত  দ রের হঅংশি ক? এিূবরবততের হ
 রত বঅাব িন গতের হ� হ িন র  কউি �তর, ম দেত ন সতযব দীআও। 

[46:5] 
ِ مَن لاَّ يمَْتجَِيبہ لهَہ إلِىَ يوَمِ    و مِن دہونِ اللهَّ عَائهِِمْ غَافلِہونَ وَمَنْ أضََلُّ مِمَّن يَْ عہ الْقيِاَمَةِ وَهہمْ عَن دہ   

[46:5] 
  And who is more astray than one who calls (invokes) besides Allah, such 
as will not answer him till the Day of Resurrection, and who are (even) 
unaware of their calls (invocations) to them?    
 
[46:5] 
েমবয িিছ আি ব তর এনহব�িূজ  র , েমের নতিমর�ওত ড  রস ড় েদ বহ , 
ত েচ অ ুরিা��িের? ত  েত ত  দিুজ স� রর ওেবখব। 

[46:6] 
شِرَ النَّا ہ كَانہوا لهَہمْ أعََْ اءً وَكَانہوا سعِِباَدَتهِِمْ كَافرِِينَ        وَإذَِا حہ

[46:6] 
  And when mankind are gathered (on the Day of Resurrection), they (false 
deities) will become enemies for them and will deny their worshipping.    
 
[46:6] 
মখহন হুষ রআ শ এর �তর আ ব, তখহত   ত  দশ�আ বএবংত  দএব দতঅ�ীর 
র ব। 
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[46:7] 
بيِنٌ وَإذَِا تہتْلىَ عَليَْهِمْ َياَتہناَ سيَِّناَتٍ قاَلَ    ا جَاءَهہمْ هذََا سِمْرٌ مُّ وا للِْمَقِّ لمََّ الَّذِينَ كَفرَہ       

[46:7] 
  And when Our Clear Verses are recited to them, the disbelievers say of the 
truth (this Quran), when it reaches them  "This is plain magic!"    
 
[46:7] 
মখহত  দ রিন সুন�ি তসনূআি ের  শহ  হ আ, তখহসতযিগনহর ি
র  ফ ব ল, এেত �র শযজ দ।ু 

[46:8] 
ونَ فيِهِ كَفىَ سهِِ شَهِيً ا أمَْ يقَہولہونَ افْترََاهہ قہلْ إنِِ افْترََيْتہهہ فلاََ    ِ شَيْئاً هہوَ أعَْلمَہ سمَِا تہفيِضہ تمَْلكِہونَ ليِ مِنَ اللهَّ

حِيمہ  مْ وَهہوَ الْغَفہورہ الرَّ    سيَْنيِ وَسيَْنكَہ
[46:8] 
  Or say they  "He (Muhammad SAW) has fabricated it." Say  "If I have 
fabricated it, still you have no power to support me against Allah. He knows 
best of what you say among yourselves concerning it (i.e. this Quran)! 
Sufficient is He for a witness between me and you! And He is the Oft-
Forgiving, the Most Merciful."      
 
[46:8] 
ত   রব লেম, সূলএ রচহ র  ক? বলুহ, ম দ ি নচহ র া  র, ত বেত ন 
িছ আশ  �ো রিন  রপ র অ ুর ীহও। েত ন এস� রর ম ি ল চহ র, েস

 বষ িছ আসনযরঅবগত। িন  ওেত ন  দ ন ুয ত হস পী আস  বম া�।  ত হপন শীল, 

দ ন। 
[46:9] 

مْ إنِْ أتََّبعِہ إلاَِّ مَا يہوحَى إلِيََّ وَ    لِ وَمَا أدَْرِي مَا يہفْعَلہ سيِ وَلاَ سكِہ سہ نَ الرُّ مَا أنَاَ إلاَِّ نذَِيرٌ قہلْ مَا كہنتہ سِْ عًا مِّ
بيِنٌ     مُّ

[46:9] 
  Say (O Muhammad SAW) "I am not a new thing among the Messengers 
(of Allah) (i.e. I am not the first Messenger) nor do I know what will be 
done with me or with you. I only follow that which is revealed to me, and I 
am but a plain warner."         
 
[46:9] 
বলুহ, ি নেত ের হহতুহসূলহই। ি নজ  হহ , িন ওেত ন  দস  া রবযবআ র 

আ ব। ি নেরবলত ইঅহুস র , ম িন � ত ওআীর আ। ি নন�সতরর র ীৈব 

হই। 
[46:10] 

ن سنَيِ إسِْرَائيِلَ عَلىَ مِثْلهِِ فآَمَ    ِ وَكَفرَْتہم سهِِ وَشَهَِ  شَاهٌِ  مِّ نَ وَاسْتكَْبرَْتہمْ إنَِّ قہلْ أرََأيَْتہمْ إنِ كَانَ مِنْ عِنِ  اللهَّ
َ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ     اللهَّ

[46:10] 
  Say  "Tell me! If this (Quran) is from Allah, and you deny it, and a witness 
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from among the Children of Israel (Abdullah bin Salam) testifies that this 
Quran is from Allah (like the Taurat (Torah)), so he believed (embraced 
Islam) while you are too proud (to believe)." Verily! Allah guides not the 
people who are Zalimoon (polytheists, disbelievers and wrong-doing).  
 
[46:10] 
বলুহ, েত ন েভ বেদ খক র, ম দএট িছ আ িপো রআএবংেত ন এ রঅন হযর
এবংবহীইস ঈ লএরজহস পীএি প স পয দ এ ত ব� স� িহর ; িেত ন 
অআংর র, ত বেত ন  দেচ  অ ব বচরিেরআ ব?  হ�িছ আঅ ব বচর দ রিা
েদখ হহ । 

[46:11] 
وا    ا سَبقَہوناَ إلِيَْهِ وَإذِْ لمَْ يهَْتَ ہوا سهِِ فمََيقَہولہونَ هذََا إفِْكٌ قَِ يمٌ وَقاَلَ الَّذِينَ كَفرَہ للَِّذِينَ َمَنہوا لوَْ كَانَ خَيْرًا مَّ    

[46:11] 
  And those who disbelieve (strong and wealthy) say of those who believe 
(weak and poor)  "Had it (Islamic Monotheism to which Muhammad SAW 
is inviting mankind) been a good thing, they (weak and poor) would not 
have preceded us thereto!" And when they have not let themselves be guided 
by it (this Quran), they say  "This is an ancient lie!"    
 
[46:11] 
ির  ফ নু নহ দবল তল গলেম, ম দএ�ীহ ভ লআতত বএ িন  দ রেিক হেফ ল
এ গ েম তি তহ । ত  মখহএন ুয নসুিা ি  হ, তখহশী�ইবল ব, এেত এর

িু তহ নায । 
[46:12] 

قٌ لِّمَاناً عَرَسيِاًّ لِّيہنذِرَ الَّذِينَ ظلَمَہ    صَ ِّ وا وَسہشْرَى وَمِن قبَْلهِِ كِتاَبہ مہوسَى إمَِامًا وَرَحْمَةً وَهذََا كِتاَبٌ مُّ
مْمِنيِنَ    للِْمہ

[46:12] 
  And before this was the Scripture of Moosa (Moses) as a guide and a 
mercy. And this is a confirming Book (the Quran) in the Arabic language, to 
warn those who do wrong, and as glad tidings to the Muhsinoon (good-doers 
- see V.2] 112).     
 
[46:12] 
এি গনূস  রত ব কলিা�দশররও আনত�রি। িএই রত বত সনাররিবী

ভ ষ , ম  তম  লন দ রসতরর র এবং সৎরনরি   দ রসুসংব দেদ। 
[46:13] 

وا فلاََ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلاَ هہمْ يمَْزَنہونَ    ہ ثہمَّ اسْتقَاَمہ      إنَِّ الَّذِينَ قاَلہوا رَسُّناَ اللهَّ
[46:13] 
  Verily, those who say  "Our Lord is (only) Allah," and thereafter Istaqamoo 
(i.e. stood firm and straight on the Islamic Faith of Monotheism by 
abstaining from all kinds of sins and evil deeds which Allah has forbidden 
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and by performing all kinds of good deeds which He has ordained), on them 
shall be no fear, nor shall they grieve.     
 
[46:13] 
 হ�ম  ব ল, িন  দি লহরতর  িছ আঅতঃি অ বচলা  র, ত  দের হ ভেহইএবং
ত   চ �তআ বহ । 

[46:14] 
    أہوْلئَكَِ أصَْمَابہ الْجَنَّةِ خَالِِ ينَ فيِهاَ جَزَاءً سمَِا كَانہوا يعَْمَلہونَ   

[46:14] 
  Such shall be the dwellers of Paradise, abiding therein (forever), a reward 
for what they used to do.       
 
[46:14] 
ত  ইজ ি  তঅ ুর ী! ত  তা  চর ল া র ব। ত  েমরনররত, এট ত ই� তফল। 

[46:15] 
نمَانَ سوَِالَِ يْهِ إحِْمَاناً حَمَلتَْهہ    يْناَ الإِْ هہ كہرْهاً وَوَضَعَتْهہ كہرْهاً وَحَمْلہهہ وَفصَِالہهہ ثلاََثہونَ شَهْرًا حَتَّى وَوَصَّ أہمُّ

رَ نعِْمَتكََ الَّتيِ أنَْعَمْتَ عَليََّ  هہ وَسلَغََ أرَْسعَِينَ سَنةًَ قاَلَ رَبِّ أوَْزِعْنيِ أنَْ أشَْكہ  وَعَلىَ وَالَِ يَّ وَأنَْ إذَِا سلَغََ أشَہ َّ
مْلمِِينَ  أعَْمَلَ صَالمًِا يَّتيِ إنِِّي تہبْتہ إلِيَْكَ وَإنِِّي مِنَ الْمہ ترَْضَاهہ وَأصَْلحِْ ليِ فيِ ذہرِّ    

[46:15] 
  And We have enjoined on man to be dutiful and kind to his parents. His 
mother bears him with hardship and she brings him forth with hardship, and 
the bearing of him, and the weaning of him is thirty (30) months, till when he 
attains full strength and reaches forty years, he says  "My Lord! Grant me 
the power and ability that I may be grateful for Your Favour which You 
have bestowed upon me and upon my parents, and that I may do righteous 
good deeds, such as please You, and make my off-spring good. Truly, I have 
turned to You in repentance, and truly, I am one of the Muslims (submitting 
to Your Will)."         
 
[46:15] 
ি নন হুষ রত  িত -ন ত স  াস�যবআ   ি দশ দ  ক। ত জহহীত  রর�সআর  
গ ভর ু  র  কএবংর�সআর  �সব র  ক। ত  রগ ভর ু  র তওত �হযক ড় ত
েল গ ক �শন স। অব শ ষেসমখহ শ ি-স ন ার?ব সওচ ছশবক েিৗ ক ক, তখহবল ত
ল গল, েআিন ি লহরতর  , িন  রএরিভ গযদ হর, ম  তি নেত ন েহ ন তেশ র
র , ম তু নদ হর ক িন  রওিন  িত -ন ত  রএবংম  তি নেত ন িক�হী
সৎর জর । িন  স� হ দ রসৎরনরি  র, ি নেত ন � ততওব রল নএবংি ন

ি� বআ দ অহযতন। 
[46:16] 

ْ قِ الَّذِي أہوْلئَكَِ الَّذِينَ نتَقَبََّلہ عَنْهہمْ أحَْمَنَ مَا عَمِلہوا وَنتَجَاوَزہ عَن سَيِّئاَتهِِمْ فيِ أصَْمَابِ الْجَنَّةِ وَعْ    دَ الصِّ
   كَانہوا يہوعَ ہونَ 

[46:16] 
  They are those from whom We shall accept the best of their deeds and 
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overlook their evil deeds. (They shall be) among the dwellers of Paradise, a 
promise of truth, which they have been promised.  
 
[46:16] 
ি নএনহেল র দসুরনরগ ল রবুলর এবং ন�রনরগ ল ন জর হ র । ত  জ ি তী দ
ত  লর ভুিেসইসতযও দ র   ম  ত  দ রেদও আত। 

[46:17] 
ونہ مِن قبَْليِ وَهہمَا يمَْتغَِيثاَوَالَّ    مَا أتَعََِ اننِيِ أنَْ أہخْرَجَ وَقَْ  خَلتَِ الْقہرہ َ وَيْلكََ ذِي قاَلَ لوَِالَِ يْهِ أہفٍّ لَّكہ نِ اللهَّ

ليِنَ  ِ حَقٌّ فيَقَہولہ مَا هذََا إلاَِّ أسََاطِيرہ الأْوََّ    َمِنْ إنَِّ وَعَْ  اللهَّ
[46:17] 
  But he who says to his parents  "Fie upon you both! Do you hold out the 
promise to me that I shall be raised up (again) when generations before me 
have passed away (without rising)?" While they (father and mother) invoke 
Allah for help (and rebuke their son)  "Woe to you! Believe! Verily, the 
Promise of Allah is true." But he says  "This is nothing but the tales of the 
ancient."  
 
[46:17] 
িেমবয িত  িত -ন ত  রব ল,  ুর েত ন  দ র, েত ন  রিন  রখবদ ওেম, ি ন
িুহু ততআব, অাচিন িূ বরবহ েল রগতআ েগ ক? ি িত -ন ত িছ আর  কফ ম দ
র ব ল, দ ুভর  গেত ন তু ন  ব� স� িহর।  হ�িছ আও দ সতয। তখহেসব ল, এট 

েত িূবরবতত দ উিরা ৈবহ। 
[46:18] 

نسِ إنَِّهہمْ كَانہ    نَ الْجِنِّ وَالإِْ وا خَاسِرِينَ أہوْلئَكَِ الَّذِينَ حَقَّ عَليَْهِمہ الْقوَْلہ فيِ أہمَمٍ قَْ  خَلتَْ مِن قبَْلهِِم مِّ   
[46:18] 
  They are those against whom the Word (of torment) is justified among the 
previous generations of jinns and mankind that have passed away. Verily! 
They are ever the losers.         
 
[46:18] 
ত  দিূ বরেমসব নহওন হুষগতআ  ক, ত  দন ুযএু হেল র দ� তওশ  �ব হী
অবু  তআ েগ ক।  হ�ত   কল প তধ�। 

[46:19] 
ا عَمِلہوا وَليِہوَفِّيهَہمْ أعَْمَالهَہمْ وَهہمْ لاَ    مَّ يہظْلمَہونَ وَلكِہلٍّ دَرَجَاتٌ مِّ     

[46:19] 
  And for all, there will be degrees according to that which they did, that He 
(Allah) may recompense them in full for their deeds. And they will not be 
wronged.         
 
[46:19] 
� তয রজ হযত  দরৃতরনরঅহুম ী ব ভি �  ক, ম  তিছ আত  দর নরিূ র� তফল
েদহ। ব�তঃত  দ� ত মুলুনর আ বহ । 
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[46:20] 
وا عَلىَ النَّارِ أذَْهبَْتہمْ    نْياَ وَاسْتمَْتعَْتہم سهِاَ فاَلْيوَْمَ تہجْزَوْنَ وَيوَْمَ يہعْرَضہ الَّذِينَ كَفرَہ مہ ال ُّ مْ فيِ حَياَتكِہ طَيِّباَتكِہ

قہونَ  نتہمْ تفَْمہ ونَ فيِ الأْرَْضِ سغَِيْرِ الْمَقِّ وَسمَِا كہ نتہمْ تمَْتكَْبرِہ  عَذَابَ الْهہونِ سمَِا كہ
[46:20] 
  On the Day when those who disbelieve (in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism) will be exposed to the Fire (it will be said)  "You received 
your good things in the life of the world, and you took your pleasure therein. 
Now this Day you shall be recompensed with a torment of humiliation, 
because you were arrogant in the land without a right, and because you used 
to rebel and disobey (Allah).  
 
[46:20] 
েম দহর  ফ দ রজ আ ি  নর  কউি �তর  আ বেস দহবল আ ব, েত ন েত ন  দসুখ
ি  ারবজীব হই হঃ শষর কএবংেসগ ল  েভ গর কসুত ংিজেত ন  দ রঅিন হর
িম  বশ  �েদ আ ব; র  , েত ন  িৃ াবী তঅহয ভ  বঅআংর র তএবংেত ন 
ি ি চ র ত। 

[46:21] 
رْ أخََا عَادٍ إذِْ أنَذَرَ قوَْمَهہ    َ إنِِّي وَاذْكہ ساِلأْحَْقاَفِ وَقَْ  خَلتَِ النُّذہرہ مِن سيَْنِ يََ يْهِ وَمِنْ خَلْفهِِ ألاََّ تعَْبہ ہوا إلاَِّ اللهَّ

مْ عَذَابَ يوَْمٍ عَظِيمٍ     أخََافہ عَليَْكہ
[46:21] 
  And remember (Hood) the brother of Ad, when he warned his people in Al-
Ahqaf (the curved sand-hills in the southern part of Arabian Peninsula). And 
surely, there have passed away warners before him and after him (saying)  
"Worship none but Allah; truly, I fear for you the torment of a mighty Day."   
 
[46:21] 
ি’দ স�দ  ভ ই রা ক রুহ, ত  িূ বরওি অ হরসতরর র ীগতআ  কলেস
ত স�দ  রব লুর নউ�উিতযর  এন নরসতরর র  কলেম, েত ন িছ আবযতীতর ও
এব দতর  হ । ি নেত ন  দ জ হযএরনআ  দব সশ  �িশংর র । 

[46:22] 
ادِقيِنَ    ناَ إنِ كہنتَ مِنَ الصَّ   قاَلہوا أجَِئْتنَاَ لتِأَفْكَِناَ عَنْ َلهِتَنِاَ فأَتْنِاَ سمَِا تعَِ ہ

[46:22] 
  They said  "Have you come to turn us away from our aliha (gods)? Then 
bring us that with which you threaten us, if you are one of the truthful!" 
 
[46:22] 
ত  বলল, তু ন রিন  দ রিন  দউি সয েদব-েদবীো র হবৃতর তিগনহর ক? 

তু নসতযব দীআ লিন  দ রেম বষ ও দ  দ ও, ত  হ িস। 
[46:23] 

مْ قوَْمًا تجَْهلَہونَ    ا أہرْسِلْتہ سهِِ وَلكَِنِّي أرََاكہ كہم مَّ ِ وَأہسلَِّغہ    قاَلَ إنَِّمَا الْعِلْمہ عِنَ  اللهَّ
[46:23] 
  He said  "The knowledge (of the time of its coming) is with Allah only, and 
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I convey to you that wherewith I have been sent, but I see that you are a 
people given to ignorance!"  
 
[46:23] 
েসবলল, এ� হেত িছ আর  কই  ক। ি ন েম বষসআে� তআ  ক, ত েত ন  দর  ক

েিৗঁক ই।  র�ি নেদখ কেত ন এর নুখরস�দ । 
[46:24] 

ناَ سلَْ هہوَ مَا اسْتعَْجَلْتہم سهِِ    مْطِرہ مْتقَْبلَِ أوَْدِيتَهِِمْ قاَلہوا هذََا عَارِضٌ مُّ ا رَأوَْهہ عَارِضًا مُّ عَذَابٌ رِيحٌ فيِهاَ فلَمََّ
   ألَيِمٌ 

[46:24] 
  Then, when they saw it as a dense cloud coming towards their valleys, they 
said  "This is a cloud bringing us rain!" Nay, but it is that (torment) which 
you were asking to be hastened! a wind wherein is a painful torment!   
 
[46:24] 
(অতঃি) ত  মখহশ  � রেনঘর িত  দ উিতযর অ ভনুখীেদখল, তখহবলল, এেত েনঘ, 

িন  দ রবৃ �েদ ব। বংএট েসই ব�, ম েত ন ত ড় ত  ড়েচ  ক ল। এট ব ুএ ত  ক
ননর�দ শ  �। 

[46:25] 
جْرِمِينَ    وا لاَ يہرَى إلاَِّ مَمَاكِنہهہمْ كَذَلكَِ نجَْزِي الْقوَْمَ الْمہ رہ كہلَّ شَيْءٍ سأِمَْرِ رَسِّهاَ فأَصَْبمَہ     تہَ مِّ

[46:25] 
  Destroying everything by the Command of its Lord! So they became such 
that nothing could be seen except their dwellings! Thus do We recompense 
the people who are Mujrimoon (polytheists, disbelievers, sinners, etc.)!  
 
[46:25] 
ত ি লহরতর  ি দ শেসসব রকু র�ংসর  েদ ব। অতঃিত  েভ েবল এনহআ 
েগলেম, ত  দবস তগ ল ক ড়  রকুই দ ৃ� গ চআলহ । ি নঅি ুীস�দ  রএন হভ  ব

শ  � দ া  র। 
[46:26] 

مْ فيِهِ وَجَعَلْناَ لهَہمْ سَمْعًا وَأسَْصَارًا وَأفَْئَِ ةً فمََا أغَْنىَ عَنْ    نَّاكہ كَّ نَّاهہمْ فيِمَا إنِ مَّ هہمْ وَلاَ وَلقََْ  مَكَّ هہمْ سَمْعہ
ِ وَحَاقَ سهِِم مَّ  ن شَيْءٍ إذِْ كَانہوا يجَْمَ ہونَ سآِياَتِ اللهَّ هہمْ وَلاَ أفَْئَِ تہهہم مِّ ا كَانہوا سهِِ يمَْتهَْزِئہونَ أسَْصَارہ   

[46:26] 
  And indeed We had firmly established them with that wherewith We have 
not established you (O Quraish)! And We had assigned them the (faculties 
of) hearing (ears), seeing (eyes), and hearts, but their hearing (ears), seeing 
(eyes), and their hearts availed them nothing since they used to deny the 
Ayat (Allahs Prophets and their Prophethood, proofs, evidences, verses, 
signs, revelations, etc.) of Allah, and they were completely encircled by that 
which they used to mock at! 
 
[46:26] 
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ি নত  দ রএনহ বষ পনত  দ  কল ন, েম  বষ েত ন  দ রপনত েদই হ। ি নত  দ
 দ  কল ন, র র, চপুওহদ,  র� ত  দর র, চপুওহদত  দের হর  জিসলহ , মখহ
ত  িছ আ ি তসনূআ র অ�ীর রলএবংত  দ রেসইশ  �ধ সর  হল, ম  হ 
ত  ে অ  ব ি রত। 

[46:27] 
فْناَ الآْياَتِ لعََلَّهہمْ يرَْجِعہونَ    نَ الْقہرَى وَصَرَّ    وَلقََْ  أهَْلكَْناَ مَا حَوْلكَہم مِّ

[46:27] 
  And indeed We have destroyed towns (populations) round about you, and 
We have (repeatedly) shown (them) the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) in various ways that they might return (to 
the truth and believe in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism).     
 
[46:27] 
ি নেত ন  দিশি  শজহিদসনূআ�ংসর   দ  কএবংব ব ি তসনূআশ হ  ক, 

ম  তত   ফ ি স। 
[46:28] 

هہمْ وَمَ    ِ قہرْساَناً َلهِةًَ سلَْ ضَلُّوا عَنْهہمْ وَذَلكَِ إفِْكہ ونَ فلَوَْلاَ نصََرَهہمہ الَّذِينَ اتَّخَذہوا مِن دہونِ اللهَّ ا كَانہوا يفَْترَہ  
[46:28] 
  Then why did those whom they had taken for aliha (gods) besides Allah, as 
a way of approach (to Allah) not help them? Nay, but they vanished 
completely from them (when there came the torment). And that was their lie, 
and their inventions which they had been inventing (before their 
destruction).  
 
[46:28] 
অতঃিিছ আি ব তর ত  ম  দ রস  িুয ল  ভজ হযউি সযর িধআ র  কল, ত  
ত  দ রস আ মযরলহ েরহ? বংত   ত  দর কো রউু ওআ েগল। এট  কলত  দ
 নায ওনহগড়  বষ। 

[46:29] 
ا قہضِيَ وَلَّ وَإذِْ    وهہ قاَلہوا أنَصِتہوا فلَمََّ ا حَضَرہ ونَ الْقہرَْنَ فلَمََّ نَ الْجِنِّ يمَْتمَِعہ وْا إلِىَ صَرَفْناَ إلِيَْكَ نفَرًَا مِّ

نذِرِينَ    قوَْمِهِم مُّ
[46:29] 
  And (remember) when We sent towards you (Muhammad SAW) Nafran 
(three to ten persons) of the jinns, (quietly) listening to the Quran, when they 
stood in the presence thereof, they said  "Listen in silence!" And when it was 
finished, they returned to their people, as warners. 
 
[46:29] 
মখহি নএরদল জহ রিিহ � তিরৃ� র  কল ন, ত  ের িহি েশহ কল,। ত  
মখহের িহি  েজ গ উি �তআল, তখহ িনবলল, চুিা র। অতঃিমখহি ে
সন াআল, তখহত  ত  দস�দ  র  ক সতরর র ীর ি ফ েগল। 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=46&Ayah=27&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=46&Ayah=28&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=46&Ayah=29&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[46:30] 
قاً لِّمَا سيَْنَ يََ يْهِ يهَِْ ي إلِىَ الْ    صَ ِّ حَقِّ وَإلِىَ طَرِيقٍ قاَلہوا ياَ قوَْمَناَ إنَِّا سَمِعْناَ كِتاَساً أہنزِلَ مِن سعَِْ  مہوسَى مہ

مْتقَيِمٍ     مُّ
[46:30] 
  They said  "O our people! Verily! We have heard a Book (this Quran) sent 
down after Moosa (Moses), confirming what came before it, it guides to the 
truth and to a Straight Path (i.e. Islam).    
 
[46:30] 
ত  বলল, েআিন  দস�দ , িন এনহএর  রত বশ হ ক, ম নূস িঅবতত আ  ক। এ
 রত বিূবরবততসব রত  ব�তয হ র , সতযুনরওসলি া দ রি চ  লতর । 

[46:31] 
نْ عَذَا   مْ وَيہجِرْكہم مِّ نہوسكِہ ن ذہ ِ وََمِنہوا سهِِ يغَْفرِْ لكَہم مِّ بٍ ألَيِمٍ ياَ قوَْمَناَ أجَِيبہوا دَاعِيَ اللهَّ         

[46:31] 
  O our people! Respond (with obedience) to Allahs Caller (i.e. Allahs 
Messenger Muhammad SAW), and believe in him (i.e. believe in that which 
Muhammad SAW has brought from Allah and follow him). He (Allah) will 
forgive you of your sins, and will save you from a painful torment (i.e. Hell-
fire) .  
 
[46:31] 
েআিন  দস�দ , েত ন িছ আ দ র িআব হর ীরা ন হযরএবংত ঁ� ত ব� স
� িহর।  ত হেত ন  দেগ হ আ ন জর হ র বহ। 

[46:32] 
عْجِزٍ فيِ الأْرَْضِ وَليَْسَ لهَہ مِن دہونهِِ أوَْليِاَءَ أہوْلئَكَِ فيِ ضَلاَ    ِ فلَيَْسَ سمِہ بيِنٍ وَمَن لاَّ يہجِبْ دَاعِيَ اللهَّ لٍ مُّ  

[46:32] 
  And whosoever does not respond to Allahs Caller, he cannot escape on 
earth, and there will be no Auliya (protectors) for him besides Allah (from 
Allahs Punishment). Those are in manifest error.  
 
[46:32] 
িেমবয িিছ আ দ রিআব হর ীরা  ন হ বহ , েসিৃ াবী তিছ আ রঅি রর ত
ি  বহ এবংিছ আবযতীতত ের হ স আ মযর ীা র বহ । এু হেল রই�র শয
িা��ত  লা। 

[46:33] 
مَاوَاتِ وَ    َ الَّذِي خَلقََ المَّ الأْرَْضَ وَلمَْ يعَْيَ سخَِلْقهِِنَّ سقِاَدِرٍ عَلىَ أنَْ يہمْييَِ الْمَوْتىَ سلَىَ إنَِّهہ أوََلمَْ يرََوْا أنََّ اللهَّ

 عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ 
[46:33] 
  Do they not see that Allah, Who created the heavens and the earth, and was 
not wearied by their creation, is Able to give life to the dead? Yes, He surely 
is Able to do all things.   
 
[46:33] 
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ত   রজ  হহ েম, িছ আ ম হহ ভ নিলও ভূনিলসৃ �র  কহএবংএগ ল সৃ � তের হ
�  � ব ুর হ হ,  ত হনৃত র জী বতর তসপন? েরহহ,  হ� ত হসবর বষ 
সবরশ িন হ। 

[46:34] 
نتہمْ  وَيوَْمَ يہعْرَضہ الَّذِينَ    وا عَلىَ النَّارِ ألَيَْسَ هذََا ساِلْمَقِّ قاَلہوا سلَىَ وَرَسِّناَ قاَلَ فذَہوقہوا الْعَذَابَ سمَِا كہ كَفرَہ

ونَ     تكَْفہرہ
[46:34] 
  And on the Day when those who disbelieve will be exposed to the Fire (it 
will be said to them)  "Is this not the truth?" They will say  "Yes, By our 
Lord!" He will say  "Then taste the torment, because you used to 
disbelieve!"  
 
[46:34] 
েম দহর  ফ দ রজ আ ি  নস ন হেিশর  আ ব, েস দহবল আ ব, এট  রসতযহ? ত  
বল ব, আঁ◌্ম িন  দি লহরতর  শিা। িছ আবল বহ, িম বি� দহর। র  , েত ন কফী

র ত। 
[46:35] 

لِ وَلاَ تمَْتعَْجِل لَّهہمْ كَأنََّهہمْ يوَْمَ يرََوْنَ    سہ مَا يہوعَ ہونَ لمَْ يلَْبثَہوا إلاَِّ  فاَصْبرِْ كَمَا صَبرََ أہوْلہوا الْعَزْمِ مِنَ الرُّ
ن نَّهاَرٍ سلاََغٌ فهَلَْ يہهْلكَہ إلاَِّ الْقوَْمہ الْفاَسِقہونَ    سَاعَةً مِّ

[46:35] 
  Therefore be patient (O Muhammad SAW) as did the Messengers of strong 
will and be in no haste about them (disbelievers). On the Day when they will 
see that (torment) with which they are promised (i.e. threatened, it will be) 
as if they had not stayed more than an hour in a single day. (O mankind! 
This Quran is sufficient as) a clear Message (or proclamation to save 
yourself from destruction). But shall any be destroyed except the people who 
are Al-Fasiqoon (the rebellious, disobedient to Allah). 
 
[46:35] 
অতএব, িি হসবরুহ, েমনহউ�স আসীিগ�গ  সবর  কহএবংও দ বষ 
ত ড়ঘ ড়র বহহ । ও দ রেম বষ ও দ েদ আত, ত  েম দহত  �তযপর ব, েস দহ

ত  দ ন হআ বেমহত   দ হএরনুহ তর েবশী িৃ াবী তঅব� হর  হ। এট সুন�

অবগ ত। এখহত  ই�ংস� াআ ব, ম   ি ি চ ীস�দ । 
 
 

UMuhammad. 47 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
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 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[47:1] 
ِ أضََلَّ أعَْمَالهَہمْ    وا عَن سَبيِلِ اللهَّ وا وَصَ ُّ  الَّذِينَ كَفرَہ

[47:1] 
  Those who disbelieve (in the Oneness of Allah, and in the Message of 
Prophet Muhammad SAW ), and hinder (men) from the Path of Allah 
(Islamic Monotheism), He will render their deeds vain .   
 
[47:1] 
ম  কফীর এবংিছ আি াব ু সৃ �র , িছ আত  দসরলরনরবযারর েদহ। 

[47:2] 
سِّهِمْ كَفَّرَ    ٍ  وَهہوَ الْمَقُّ مِن رَّ مَمَّ لَ عَلىَ مہ المَِاتِ وََمَنہوا سمَِا نہزِّ عَنْهہمْ سَيِّئاَتهِِمْ  وَالَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ

  وَأصَْلحََ ساَلهَہمْ 
[47:2] 
  But those who believe and do righteous good deeds, and believe in that 
which is sent down to Muhammad (SAW), for it is the truth from their Lord, 
He will expiate from them their sins, and will make good their state.  
 
[47:2] 
িম   ব� স� িহর , সৎরনরস� দহর  এবংত  দি লহরতর  িপো রনুআ � দ
� তঅবতী রস তয ব� সর , িছ আত  দন�রনরসনূআন জর হ র হএবংত  দঅব� 
ভ লর েদহ। 

[47:3] 
سِّهِمْ كَذَلكَِ    وا الْمَقَّ مِن رَّ وا الْباَطِلَ وَأنََّ الَّذِينَ َمَنہوا اتَّبعَہ وا اتَّبعَہ ہ للِنَّاِ   ذَلكَِ سأِنََّ الَّذِينَ كَفرَہ يضَْرِبہ اللهَّ

   أمَْثاَلهَہمْ 
[47:3] 
  That is because those who disbelieve follow falsehood, while those who 
believe follow the truth from their Lord. Thus does Allah set forth their 
parables for mankind.  
 
[47:3] 
এট এর   েম, ম  র  ফ, ত  ব  ত লঅহুস  র এবংম   ব� সী, ত  ত  দ
ি লহরতর   হরটো রিগতস তযঅহুস র । এন হভ  বিছ আন হু ষজ হযত  দ

দ�ৃ �সনূআব রহ র হ। 
[47:4] 

قاَبِ    وا فضََرْبَ الرِّ ا فَِ اءً حَتَّى فإَذَِا لقَيِتہمہ الَّذِينَ كَفرَہ ا مَناًّ سعَْ ہ وَإمَِّ وا الْوَثاَقَ فإَمَِّ حَتَّى إذَِا أثَْخَنتہمہوهہمْ فشَہ ُّ
ہ لاَنتصََرَ مِنْهہمْ وَلكَِن لِّيبَْلہوَ سعَْضَكہم سبِعَْضٍ وَالَّ  ذِينَ قہتلِہوا فيِ تضََعَ الْمَرْبہ أوَْزَارَهاَ ذَلكَِ وَلوَْ يشََاءہ اللهَّ

 ِ فلَنَ يہضِلَّ أعَْمَالهَہمْ  سَبيِلِ اللهَّ   
[47:4] 
  So, when you meet (in fight Jihad in Allahs Cause), those who disbelieve 
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smite at their necks till when you have killed and wounded many of them, 
then bind a bond firmly (on them, i.e. take them as captives). Thereafter (is 
the time) either for generosity (i.e. free them without ransom), or ransom 
(according to what benefits Islam), until the war lays down its burden. Thus 
(you are ordered by Allah to continue in carrying out Jihad against the 
disbelievers till they embrace Islam (i.e. are saved from the punishment in 
the Hell-fire) or at least come under your protection), but if it had been 
Allahs Will, He Himself could certainly have punished them (without you). 
But (He lets you fight), in order to test you, some with others. But those who 
are killed in the Way of Allah, He will never let their deeds be lost,  
 
[47:4] 
অতঃিমখহেত ন র  ফ দস  ামু শঅবতী র আও, তখহত  দ গদর  ন , অব শ ষমখহ
ত ?ে◌দ রিূ রর িি ভূতরতখহত  দ র শির েব ুেফল। অতঃিআত  দ� ত
অহুধআর, হ আত  দ হরটআ ত নু িি লও। েত ন মুশচ  ল ম  বেমিমর�হ 
শ�িপঅ�সনির  র ব! এরা শহ ল। িছ আই� র লত  দর কো র� ত শ ু হ ত

ি  তহ।  র�  ত হেত ন  দরতর ররত র�  িীপ র তচ হ। ম  িছ আি া

শআীদআ, িছ আরখহইত  দরনর বহ�র বহহ । 
[47:5] 

   سَيهَِْ يهِمْ وَيہصْلحِہ ساَلهَہمْ   
[47:5] 
  He will guide them and set right their state. 
 
[47:5] 
 ত হত  দ রিা�দশরহর বহএবংত  দঅব�  ভ লর বহ। 

[47:6] 
فهَاَ لهَہمْ      وَيہْ خِلہهہمہ الْجَنَّةَ عَرَّ

[47:6] 
  And admit them to Paradise which He has made known to them (i.e. they 
will know their places in Paradise more than they used to know their houses 
in the world).  
 
[47:6] 
অতঃি ত হত  দ রজ ি  তদ  খলর বহ, ম  ত  দ রজ  হ  দ  কহ। 

[47:7] 
مْ    مْ وَيہثبَِّتْ أقََْ امَكہ رْكہ َ ينَصہ وا اللهَّ رہ    ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا إنِ تنَصہ

[47:7] 
  O you who believe! If you help (in the cause of) Allah, He will help you, 
and make your foothold firm.  
 
[47:7] 
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েআ ব� সীগ ! ম দেত ন িছ আ রস আ মযর, িছ আেত ন  দ রস আ মযর বহএবং
েত ন  দি দঢ়ৃ� ত�র বহ। 

[47:8] 
وا    فتَعَْمًا لَّهہمْ وَأضََلَّ أعَْمَالهَہمْ وَالَّذِينَ كَفرَہ   

[47:8] 
  But those who disbelieve (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism), 
for them is destruction, and (Allah) will make their deeds vain.  
 
[47:8] 
িম  র  ফ, ত  দজ হযি কদগুর তএবং ত হ ত  দরনর বহ�র  দ বহ। 

[47:9] 
ہ فأَحَْبطََ أعَْمَالهَہمْ        ذَلكَِ سأِنََّهہمْ كَرِهہوا مَا أنَزَلَ اللهَّ

[47:9] 
  That is because they hate that which Allah has sent down (this Quran and 
Islamic laws, etc.), so He has made their deeds fruitless.  
 
[47:9] 
এট এজ হযেম, িছ আম হ  মলর  কহ, ত  ত  িক�র হ । অতএব, িছ আত  দরনর

বযারর  দ বহ। 
[47:10] 

ہ عَليَْهِمْ وَللِْ    رَ اللهَّ وا كَيْفَ كَانَ عَاقبِةَہ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ دَمَّ وا فيِ الأْرَْضِ فيَنَظہرہ كَافرِِينَ أمَْثاَلہهاَأفَلَمَْ يمَِيرہ  
[47:10] 
  Have they not travelled through the earth, and seen what was the end of 
those before them? Allah destroyed them completely and a similar (fate 
awaits) the disbelievers.   
 
[47:10] 
ত   রিৃ াবী ত�ন র  হঅতঃিেদ খ হেম, ত  দিূবরবতত দি   ন রআ  ক? িছ আ
ত  দ র�ংসর  দ  কহএবং র  ফ দঅব� এরিইআ ব। 

[47:11] 
َ مَوْلىَ الَّذِينَ َمَنہوا وَأنََّ الْكَافرِِينَ لاَ    مَوْلىَ لهَہمْ ذَلكَِ سأِنََّ اللهَّ   

[47:11] 
  That is because Allah is the Maula (Lord, Master, Helper, Protector, etc.) of 
those who believe, and the disbelievers have no Maula (lord, master, helper, 
protector, etc.).  
 
[47:11] 
এট এজ হযেম, িছ আনু নহ দ আঅতষীব�ু এবংর  ফ দের হ আঅতষীব�ুহ ই। 

[47:12] 
المَِاتِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ    َ يہْ خِلہ الَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ ونَ إنَِّ اللهَّ وا يتَمََتَّعہ وَالَّذِينَ كَفرَہ

لہونَ كَمَا تأَكْہلہ الأْنَْعَامہ وَالنَّارہ مَثْوًى لَّهہمْ     وَيأَكْہ
[47:12] 
  Certainly! Allah will admit those who believe (in the Oneness of Allah 
Islamic Monotheism) and do righteous good deeds, to Gardens under which 
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rivers flow (Paradise), while those who disbelieve enjoy themselves and eat 
as cattle eat, and the Fire will be their abode.   
 
[47:12] 
ম   ব� সর ওসৎরনরর , িছ আত  দ র জ ি  তদ  খলর বহ, ম  হ� দ শ
 হঝর   ীসনূআ�ব  আতআ। িম  র  ফ, ত  েভ গ- বল  সনতা  রএবংচতুনদজ�

নতিআ র । ত  দব স� হ জ আ ি ন। 
[47:13] 

ن قرَْيَ    ةً مِّ ن قرَْيةٍَ هِيَ أشََ ُّ قہوَّ تكَِ الَّتيِ أخَْرَجَتْكَ أهَْلكَْناَهہمْ فلاََ ناَصِرَ لهَہمْ وَكَأيَِّن مِّ  
[47:13] 
  And many a town, stronger than your town (Makkah) (O Muhammad 
SAW) which has driven you out We have destroyed. And there was none to 
help them.   
 
[47:13] 
েমজহিদিিহ  রব আ� র  ক, তদ িপ রত শ িশ লীজহিদ রি ন�ংসর  ক, অতঃি
ত  দ রস আ মযর েরউ কল হ । 

[47:14] 
وا أهَْوَاءَهہمْ أفَمََن كَانَ عَلىَ سيَِّنةٍَ    يِّنَ لهَہ سہوءہ عَمَلهِِ وَاتَّبعَہ سِّهِ كَمَن زہ ن رَّ مِّ     

[47:14] 
  Is he who is on a clear proof from his Lord, like those for whom their evil 
deeds that they do are beautified for them, while they follow their own lusts 
(evil desires)?    
 
[47:14] 
েমবয িত ি লহরতর  িপো রিগত  হদশরহঅহুস র , েস রত সন হ, ম র  ক
ত ন�রনরেশ ভহীর আ  কএবং েমত েখ ল-খুশীঅহুস র । 

[47:15] 
اءٍ غَيْرِ َسِنٍ وَأنَْهاَرٌ مِن لَّبنٍَ لَّمْ يتَغََ    ن مَّ تَّقہونَ فيِهاَ أنَْهاَرٌ مِّ عَِ  الْمہ نْ مَثلَہ الْجَنَّةِ الَّتيِ وہ هہ وَأنَْهاَرٌ مِّ يَّرْ طَعْمہ

صَفىًّ وَلهَہمْ فيِهاَ  نْ عَمَلٍ مُّ ارِسيِنَ وَأنَْهاَرٌ مِّ ةٍ لِّلشَّ سِّهِمْ كَمَنْ هہوَ خَالٌِ  خَمْرٍ لَّذَّ ن رَّ مِن كہلِّ الثَّمَرَاتِ وَمَغْفرَِةٌ مِّ
قہوا مَاءً حَمِيمًا فقَطََّعَ أمَْعَاءَهہمْ    فيِ النَّارِ وَسہ

[47:15] 
[47:2>The description of Paradise which the Muttaqoon (pious - see V.2] 
2) have been promised is that in it are rivers of water the taste and smell of 
which are not changed; rivers of milk of which the taste never changes; 
rivers of wine delicious to those who drink; and rivers of clarified honey 
(clear and pure) therein for them is every kind of fruit; and forgiveness from 
their Lord. (Are these) like those who shall dwell for ever in the Fire, and be 
given, to drink, boiling water, so that it cuts up their bowels?    
 
[47:15] 
ি আমগ  দ রেমজ ি  তও দ েদ আ  ক, ত অব�  হ�রিঃত  তি কি  হহআ, 
 হনরলদ ুুহআম  � দ অি বতর হী, ি হর ী দজ হযসু� দশ  বহআএবংি  শ  ুত
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নুুহআ। তা  ত  দজ হযি করন  ফল-নূলওত  দি লহরতর  পন । ি আমগ  
 রত  দ সন হ, ম  জ আ ি  নঅহ�র লা র বএবংম  দ রি হর তেদ আ বফুট�ি  হ 
অতঃিত ত  দহ  ড়ভঁূ ড় কি ব �ির েদ ব? 

[47:16] 
وا    مِنْ عِنِ كَ قاَلہوا للَِّذِينَ أہوتہوا الْعِلْمَ مَاذَا قاَلَ َنفِاً أہوْلئَكَِ الَّذِينَ وَمِنْهہم مَّن يمَْتمَِعہ إلِيَْكَ حَتَّى إذَِا خَرَجہ

وا أهَْوَاءَهہمْ  ہ عَلىَ قہلہوسهِِمْ وَاتَّبعَہ    طَبعََ اللهَّ
[47:16] 
  And among them are some who listen to you (O Muhammad SAW) till, 
when they go out from you, they say to those who have received knowledge  
"What has he said just now? Such are men whose hearts Allah has sealed, 
and they follow their lusts (evil desires).    
 
[47:16] 
ত  দন ুযরতরিিহ  দ রর হি  ত, অতঃিমখহ িিহ র কো রব ই ম , তখহ
ম   শ পত, ত  দ রব লঃএইন � ত হ রবল লহ? এ দঅ� িছ আেন আেন  দ  কহ
এবংত   হ জ দেখ ল-খুশীঅহুস  র । 

[47:17] 
زَادَهہمْ هہً ى وََتاَهہمْ تقَْوَاهہمْ وَالَّذِينَ اهْتََ وْا      

[47:17] 
  While as for those who accept guidance, He increases their guidance, and 
bestows on them their piety.   
 
[47:17] 
ম  সৎিা� াআ  ক, ত  দসৎিা�  ািও েব ড়ম এবংিছ আত  দ রত রও দ হ
র হ। 

[47:18] 
ونَ إلاَِّ المَّاعَةَ أنَ تأَتْيِهَہم سغَْتةًَ فقََْ  جَاءَ أشَْرَاطہهاَ فأَنََّى لهَہمْ إذَِا جَاءَتْهہمْ ذِكْ    رَاهہمْ فهَلَْ ينَظہرہ    

[47:18] 
  Do they then await (anything) other than the Hour, that it should come 
upon them suddenly? But some of its portents (indications and signs) have 
already come, and when it (actually) is on them, how can they benefit then 
by their reminder?   
 
[47:18] 
ত  শুুএইঅ িপ ইর কেম, ের নতঅরক ৎ ত  দর  কএ সিড়ুর। ব�তঃের ন ত
লপ সনূআেত এ সইি ড় ক। সুত ংের নত এ সিড় লত  উি দশধআ র বেরনহর ? 

[47:19] 
ہ يعَْلمَہ مہتَ    ؤْمِناَتِ وَاللهَّ ؤْمِنيِنَ وَالْمہ ہ وَاسْتغَْفرِْ لذَِنبكَِ وَللِْمہ مْ فاَعْلمَْ أنََّهہ لاَ إلِهََ إلاَِّ اللهَّ مْ وَمَثْوَاكہ قلََّبكَہ    

[47:19] 
  So know (O Muhammad SAW) that La ilaha ill-Allah (none has the right to 
be worshipped but Allah), and ask forgiveness for your sin, and also for (the 
sin of) believing men and believing women. And Allah knows well your 
moving about, and your place of rest (in your homes).   
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[47:19] 
েজ হ খুহ, িছ আবযতীতের হউি সযেহই। পন � ারহ রুহ, িিহ �িজ হযএবংনু নহ

িুুষওহ ী দজ হয। িছ আ, েত ন  দ গ ত ব ুওঅব� হস� রর � ত। 
[47:20] 

كِرَ فيِهاَ الْقتِاَلہ رَأيَْ    مْكَمَةٌ وَذہ لتَْ سہورَةٌ فإَذَِا أہنزِلتَْ سہورَةٌ مُّ تَ الَّذِينَ فيِ وَيقَہولہ الَّذِينَ َمَنہوا لوَْلاَ نہزِّ
ونَ إلِيَْكَ نظََرَ الْمَغْشِيِّ عَليَْهِ مِ  رَضٌ ينَظہرہ نَ الْمَوْتِ فأَوَْلىَ لهَہمْ قہلہوسهِِم مَّ   

[47:20] 
  Those who believe say  "Why is not a Soorah (chapter of the Quran) sent 
down (for us)? But when a decisive Soorah (explaining and ordering things) 
is sent down, and fighting (Jihad holy fighting in Allahs Cause) is mentioned 
(i.e. ordained) therein, you will see those in whose hearts is a disease (of 
hypocrisy) looking at you with a look of one fainting to death. But it was 
better for them (hypocrites, to listen to Allah and to obey Him).  
 
[47:20] 
ম  নু নহ, ত  ব লঃএরিসূ হ  মলআহ  েরহ? অতঃিমখহের হ�যারআীহসূ হ  মল
আএবংত  তেজআ  দউ ছখর আ, তখহম  দঅ� ে গি ক, িি হত  দ রনৃতুযভ 
নূকর  � ান হু ষনতিিহ   দ রত  র া র ত েদখ বহ। সুত ং�ংসত  দজ হয। 

[47:21] 
َ لكََانَ خَيْرًا لَّهہمْ    وفٌ فإَذَِا عَزَمَ الأْمَْرہ فلَوَْ صََ قہوا اللهَّ عْرہ   طاَعَةٌ وَقوَْلٌ مَّ

[47:21] 
  Obedience (to Allah) and good words (were better for them). And when the 
matter (preparation for Jihad) is resolved on, then if they had been true to 
Allah, it would have been better for them. 
 
[47:21] 
ত  দিহুগতযও ন�ব রযজ হ ি ক। অতএব, েজআ  দ স� �আ লম দত  িছ আ� ত

িদতঅংগীর িূ রর , ত বত  দ জ হযত ন�লজহরআ ব। 
[47:22] 

مْ    وا أرَْحَامَكہ    فهَلَْ عَمَيْتہمْ إنِ توََلَّيْتہمْ أنَ تہفْمِ ہوا فيِ الأْرَْضِ وَتہقطَِّعہ
[47:22] 
  Would you then, if you were given the authority, do mischief in the land, 
and sever your ties of kinship?  
 
[47:22] 
পনত ল ভর ল, স�বতঃেত ন িৃ াবী তঅহার সৃ �র বএবংিতীত ব�হ কির ব। 

[47:23] 
هہمْ وَأعَْمَى أسَْصَارَهہمْ    ہ فأَصََمَّ   أہوْلئَكَِ الَّذِينَ لعََنهَہمہ اللهَّ

[47:23] 
  Such are they whom Allah has cursed, so that He has made them deaf and 
blinded their sight. 
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[47:23] 
এ দ� তইিছ আঅ ভস� তর হ, অতঃি ত  দ রব ুওদ ৃ�শ িআীহর হ। 

[47:24] 
ونَ الْقہرَْنَ أمَْ عَلىَ قہلہوبٍ أقَْفاَلہهاَ     أفَلاََ يتَََ سَّرہ

[47:24] 
  Do they not then think deeply in the Quran, or are their hearts locked up 
(from understanding it)?  
 
[47:24] 
ত   রের িহস� রর গভী চ� র হ ? হ  ত  দঅ�ত ল বশ? 

[47:25] 
ن سعَِْ  مَا تبَيََّنَ لهَہمہ    وا عَلىَ أدَْساَرِهِم مِّ لَ لهَہمْ وَأمَْلىَ لهَہمْ  إنَِّ الَّذِينَ ارْتَ ُّ الْهہَ ى الشَّيْطاَنہ سَوَّ   

[47:25] 
  Verily, those who have turned back (have apostated) as disbelievers after 
the guidance has been manifested to them, Shaitan (Satan) has beautified for 
them (their false hopes), and (Allah) prolonged their term (age).  
 
[47:25] 
 হ�ম  েস জ িাবযিআও িতৎ� ত িৃ��দশরহর , শত হত  দজ হযত  দ
র জ রসু�র েদখ এবংত  দ র  নায িশ েদ। 

[47:26] 
ہ يعَْلمَہ إِ ْ    مْ فيِ سعَْضِ الأْمَْرِ وَاللهَّ كہ ہ سَنہطِيعہ لَ اللهَّ رَارَهہمْ ذَلكَِ سأِنََّهہمْ قاَلہوا للَِّذِينَ كَرِهہوا مَا نزََّ    

[47:26] 
  This is because they said to those who hate what Allah has sent down  "We 
will obey you in part of the matter," but Allah knows their secrets.  
 
[47:26] 
এট এজহযেম, ত  ত  দ রব ল, ম  িছ আ অবতী র রত বঅিক�র ঃিন ের হ
ের হবয ি  েত ন  দরা ন হযরব। িছ আ ত  দেগ িহি নশরঅবগতি কহ। 

[47:27] 
وههَہمْ وَأدَْساَرَهہمْ    جہ    فكََيْفَ إذَِا توََفَّتْهہمہ الْمَلاَئكَِةہ يضَْرِسہونَ وہ

[47:27] 
  Then how (will it be) when the angels will take their souls at death, smiting 
their faces and their backs?   
 
[47:27] 
েফ শত মখহত  দনুখনিলওিৃ� দ শিঘ ত র তর ত�  আ র ব, তখহত  দ
অব� েরনহআ ব? 

[47:28] 
َ وَكَرِهہوا رِضْوَانهَہ فأَحَْبطََ أعَْمَالهَہمْ    وا مَا أسَْخَطَ اللهَّ     ذَلكَِ سأِنََّهہمہ اتَّبعَہ

[47:28] 
  That is because they followed that which angered Allah, and hated that 
which pleased Him. So He made their deeds fruitless.   
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[47:28] 
এট এজ হযেম, ত  েসই বষ অহুস র , ম  িছ আঅস � ষসৃ �র এবংিছ আ
স� � রঅিক�র । ফ ল ত হত  দ রনরসনূআবযারর েদহ। 

[47:29] 
ہ أضَْغَانهَہمْ    رَضٌ أنَ لَّن يہخْرِجَ اللهَّ   أمَْ حَمِبَ الَّذِينَ فيِ قہلہوسهِِم مَّ

[47:29] 
  Or do those in whose hearts is a disease (of hypocrisy), think that Allah 
will not bring to light all their hidden ill-wills?   
 
[47:29] 
ম  দঅ� ে গি ক, ত   রন হর েম, িছ আত  দঅ�  ব �ষ�র শর েদ বহ
হ ? 

[47:30] 
مْ وَلوَْ نشََاءہ    ہ يعَْلمَہ أعَْمَالكَہ لأَرََيْناَكَهہمْ فلَعََرَفْتهَہم سمِِيمَاهہمْ وَلتَعَْرِفنََّهہمْ فيِ لمَْنِ الْقوَْلِ وَاللهَّ   

[47:30] 
  Had We willed, We could have shown them to you, and you should have 
known them by their marks, but surely, you will know them by the tone of 
their speech! And Allah knows all your deeds.  
 
[47:30] 
ি নই� র লিিহ  রত  দস  াি  চতর   দত ন। তখহিি হত  দেচআ  েদ খ

ত  দ র চহ তি  তহএবংিি হঅবশযইরা  ভ � তত  দ র চহ তি  বহ। িছ আ

েত ন  দরনরসনূ আখব  খহ। 
[47:31] 

مْ    اسرِِينَ وَنبَْلہوَ أخَْباَرَكہ مْ وَالصَّ جَاهِِ ينَ مِنكہ مْ حَتَّى نعَْلمََ الْمہ   وَلنَبَْلہوَنَّكہ
[47:31] 
  And surely, We shall try you till We test those who strive hard (for the 
Cause of Allah) and the patient ones, and We shall test your facts (i.e. the 
one who is a liar, and the one who is truthful).  
 
[47:31] 
ি নঅবশযইেত ন  দ রিীপ রবেমিমর� হ ফুি তু লেত ন  দেজআ দর ী দ রএবং
সবর ী দ রএবংমতপ হ ি ন েত ন  দঅব� হসনূআম চ ইর । 

[47:32] 
سہولَ    ِ وَشَاقُّوا الرَّ وا عَن سَبيِلِ اللهَّ وا وَصَ ُّ َ شَيْئاً إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ وا اللهَّ رُّ مِن سعَِْ  مَا تبَيََّنَ لهَہمہ الهہَ ى لنَ يضَہ

  وَسَيہمْبطِہ أعَْمَالهَہمْ 
[47:32] 
  Verily, those who disbelieve, and hinder (men) from the Path of Allah (i.e. 
Islam), and oppose the Messenger ( SAW) (by standing against him and 
hurting him), after the guidance has been clearly shown to them, they will 
not hurt Allah in the least, but He will make their deeds fruitless,  
 
[47:32] 
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 হ�ম   র  ফএবংিছ আিাো রন হুষ র  ফ    খএবং হ জ দজ হযসৎিা
বযিআও িসূ ল(সঃ)  ব   ুত র , ত  িছ আের হইপ তর তি  বহ 
এবং ত হবযারর  দ বহত  দ রনরসনূআ র। 

[47:33] 
   َ وا اللهَّ مْ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا أطَِيعہ سہولَ وَلاَ تہبْطِلہوا أعَْمَالكَہ وا الرَّ وَأطَِيعہ   

[47:33] 
  O you who believe! Obey Allah, and obey the Messenger (Muhammad 
SAW) and render not vain your deeds.  
 
[47:33] 
েআনু নহগ ! েত ন িছ আিহুগতযর, সূ ল (স ঃ) িহুগতযরএবং হ জ দরনর বহ�
র  হ । 

[47:34] 
ہ لهَہمْ    فَّارٌ فلَنَ يغَْفرَِ اللهَّ ِ ثہمَّ مَاتہوا وَهہمْ كہ وا عَن سَبيِلِ اللهَّ وا وَصَ ُّ   إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ

[47:34] 
  Verily, those who disbelieve, and hinder (men) from the Path of Allah (i.e. 
Islam); then die while they are disbelievers, Allah will not forgive them. 
 
[47:34] 
 হ�ম  র  ফএবংিছ আিাো রন হুষ র  ফ    খ, অতঃির  ফঅব� ন  
ম , িছ আরখহইত  দ রপন র বহ হ । 

[47:35] 
مْ    مْ أعَْمَالكَہ مْ وَلنَ يتَرَِكہ ہ مَعَكہ لْمِ وَأنَتہمہ الأْعَْلوَْنَ وَاللهَّ وا إلِىَ المَّ   فلاََ تهَِنہوا وَتَْ عہ

[47:35] 
  So be not weak and ask not for peace (from the enemies of Islam), while 
you are having the upper hand. Allah is with you, and will never decrease 
the reward of your good deeds.    
 
[47:35] 
অতএব, েত ন আীহবলআ  হ এবংস �িআব হ জ  হওহ , েত ন ইআ ব�বল। িছ আই

েত ন  দস  াি কহ।  ত হরখহওেত ন  দরনর � সর বহহ । 
[47:36] 

نْياَ لعَِبٌ وَلهَْوٌ وَإنِ تہؤْمِنہوا    مْ إنَِّمَا المياَةہ ال ُّ مْ أمَْوَالكَہ مْ وَلاَ يمَْألَْكہ ورَكہ مْ أہجہ وَتتََّقہوا يہؤْتكِہ    
[47:36] 
  The life of this world is but play and pastime, but if you believe (in the 
Oneness of Allah Islamic Monotheism), and fear Allah, and avoid evil, He 
will grant you your wages, and will not ask you your wealth.   
 
[47:36] 
ি  ারবজীবহেত েরবলেখল ুুল , ম দেত ন   ব� সীআওএবংসংমনঅবল�হর, িছ আ
েত ন  দ রেত ন  দ� তদ হেদ বহএবং  ত হেত ন  দুহ-স�দচ ই বহহ । 

[47:37] 
مْ    مْ تبَْخَلہوا وَيہخْرِجْ أضَْغَانكَہ    إنِ يمَْألَْكہمہوهاَ فيَہمْفكِہ
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[47:37] 
  If He were to ask you of it, and press you, you would covetously withhold, 
and He will bring out all your (secret) ill-wills.  
 
[47:37] 
 ত হেত ন  দর  কুহ-স�দচ ই লঅতঃি েত ন  দ রঅ ত�র লেত ন র ির যর ব
এবং ত হেত ন  দন হসংরী রত  �র শর েদ বহ। 

[47:38] 
ِ فمَِنكہم مَّن يبَْخَلہ وَمَن يبَْخَلْ فإَنَِّمَا يبَْخَلہ عَن   لاَءِ تہْ عَوْنَ لتِہنفقِہوا فيِ سَبيِلِ اللهَّ ہ الْغَنيُِّ  هاَأنَتہمْ هؤَہ نَّفْمِهِ وَاللهَّ

مْ ثہمَّ لاَ يكَہونہوا أمَْثَ  مْ وَأنَتہمہ الْفہقرََاءہ وَإنِ تتَوََلَّوْا يمَْتبَِْ لْ قوَْمًا غَيْرَكہ الكَہ   
[47:38] 
  Behold! You are those who are called to spend in the Cause of Allah, yet 
among you are some who are niggardly. And whoever is niggardly, it is only 
at the expense of his ownself. But Allah is Rich (Free of all wants), and you 
(mankind) are poor. And if you turn away (from Islam and the obedience of 
Allah), He will exchange you for some other people, and they will not be 
your likes.       
 
[47:38] 
শহ, েত ন ইেত ত  , ম  দ রিছ আি া বযর িআব হজ হ  হ আ �, অতঃি
েত ন  দেরউেরউরৃি ত র ক। ম  রৃি ত  র ক, ত   হ জ দ� তইরৃি ত র ক। 
িছ আঅভ বনুিএবংেত ন অভ বধ�। ম দেত ন নুখ ফ  হ ও, ত ব ত হেত ন  দ

ি ব তর অহযজ  ত র� ত �ত র বহ, এিত  েত ন  দনতআ বহ । 
 
 

UAl-Fath. 48 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[48:1] 
بيِناًإنَِّا فتَمَْناَ    لكََ فتَْمًا مُّ     

[48:1] 
  Verily, We have given you (O Muhammad SAW) a manifest victory.    
 
[48:1] 
 হ�ি নিিহ জ হযএনহএরট ফস ল র   দ  ক, ম সুন�। 
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[48:2] 
مْتَ    رَ وَيہتمَِّ نعِْمَتهَہ عَليَْكَ وَيهَِْ يكََ صِرَاطاً مُّ مَ مِن ذَنبكَِ وَمَا تأَخََّ ہ مَا تقََ َّ قيِمًاليِغَْفرَِ لكََ اللهَّ   

[48:2] 
  That Allah may forgive you your sins of the past and the future, and 
complete His Favour on you, and guide you on the Straight Path;  
 
[48:2] 
ম  তিছ আিিহ অতীতওভ বষযত�িসনূআ ন জর হ র েদহএবংিিহ � তত ঁ
েহ নতিূ রর হওিিহ  রসলি াি চ  লত র হ। 

[48:3] 
ہ نصَْرًا عَزِيزًا   رَكَ اللهَّ   وَينَصہ

[48:3] 
  And that Allah may help you with strong help.   
 
[48:3] 
এবংিিহ  রদ হর হব ল�স আ ময। 

[48:4] 
نہودہ السَّ    ِ جہ عَ إيِمَانهِِمْ وَلَِّ ؤْمِنيِنَ ليِزَْدَادہوا إيِمَاناً مَّ كِينةََ فيِ قہلہوبِ الْمہ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ هہوَ الَّذِي أنَزَلَ المَّ

ہ عَليِمًا حَكِيمًا   وَكَانَ اللهَّ
[48:4] 
  He it is Who sent down As-Sakinah (calmness and tranquillity) into the 
hearts of the believers, that they may grow more in Faith along with their 
(present) Faith. And to Allah belong the hosts of the heavens and the earth, 
and Allah is Ever All-Knower, All-Wise.   
 
[48:4] 
 ত হনু নহ দঅ� �শ  �হ  মলর হ, ম  ত ত  দঈন  হস  ািওঈন হেব ড়ম । 
হ ভ নিলওভূনি লব  আহীসনূআিছ আই এবংিছ আসবর�, �� ন। 

[48:5] 
ؤْمِناَتِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ وَيہكَفِّرَ عَنْهہمْ    ؤْمِنيِنَ وَالْمہ سَيِّئاَتهِِمْ وَكَانَ  ليِہْ خِلَ الْمہ

ِ فوَْزًا عَظِيمًا     ذَلكَِ عِنَ  اللهَّ
[48:5] 
  That He may admit the believing men and the believing women to Gardens 
under which rivers flow (i.e. Paradise), to abide therein forever, and to 
expiate from them their sins, and that is with Allah, a supreme success,  
 
[48:5] 
ঈন হএজ হযেব ড়ম , ম  ত ত হঈন হদ িুুষও ঈন হদ হ ী দ রজ ি  ত� বশ
র হ, ম তল দ শহদী�ব  আত। েসা ত    চর লবসব সর বএবংম  ত ত হত  দ
ি িেন চহর হ। এট ইিছ আ র  ক নআ স ফলয। 

[48:6] 
وْءِ عَليَْ    ِ ظَنَّ المَّ شْرِكَاتِ الظَّانِّينَ ساِلَّ شْرِكِينَ وَالْمہ ناَفقِاَتِ وَالْمہ ناَفقِيِنَ وَالْمہ بَ الْمہ وْءِ وَيہعَذِّ هِمْ دَائرَِةہ المَّ

ہ عَليَْهِمْ وَلعََنهَہمْ وَأعََ َّ لهَہمْ جَهنََّمَ وَسَاءَتْ مَ  صِيرًاوَغَضِبَ اللهَّ    
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[48:6] 
  And that He may punish the Munafiqoon (hypocrites), men and women, 
and also the Mushrikoon men and women, who think evil thoughts about 
Allah, for them is a disgraceful torment, and the Anger of Allah is upon 
them, and He has cursed them and prepared Hell for them, and worst indeed 
is that destination.    
 
[48:6] 
এবংম  ত ত হরিট ব� সীিুুষওরিট  ব�  সহীহ ীএবংঅংশীব দীিুুষওঅংশীব  দহী 
হ ী দ রশ  �েদহ, ম   িছ আস� রর ন�ু   েি ষহর । ত  দজহযন�ি হ ন। 
িছ আত  দ� ত �ুশআ  কহ, ত  দ রঅ ভশার  কহ। এবংত আ  দজ হযজ আ ি ন��ত 

ে খ কহ। ত  দ�তয বতর হ�লঅতয�ন�। 
[48:7] 

   ِ ہ عَزِيزًا حَكِيمًاوَلَِّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَكَانَ اللهَّ نہودہ المَّ جہ   
[48:7] 
  And to Allah belong the hosts of the heavens and the earth. And Allah is 
Ever All-Knower, All-Wise.   
 
[48:7] 
হ ভ নিলওভূনি লব  আহীসনূআিছ আই। িছ আি �নশ লী, �� ন। 

[48:8] 
رًا وَنذَِيرًا   بشَِّ     إنَِّا أرَْسَلْناَكَ شَاهًِ ا وَمہ

[48:8] 
  Verily, We have sent you (O Muhammad SAW) as a witness, as a bearer of 
glad tidings, and as a warner.  
 
[48:8] 
ি নিিহ  রে� র  কঅব� বযির ীর ি, সুসংব দদ ত ওভ�দশরহর ীর ি। 

[48:9] 
وهہ سہكْرَةً وَأصَِيلاً    وهہ وَتہمَبِّمہ وهہ وَتہوَقِّرہ رہ ِ وَرَسہولهِِ وَتہعَزِّ    لتِہؤْمِنہوا ساِلَّ

[48:9] 
  In order that you (O mankind) may believe in Allah and His Messenger 
(SAW), and that you assist and honour him (SAW), and (that you) glorify 
(Allahs) praises morning and afternoon.   
 
[48:9] 
ম  তেত ন িছ আওসূ ল� ত ব� স � িহরএবংত ঁ রস আ মযওস� হরএবং
সর ল-স�য িছ আি ব�ত  েঘ ষ  র। 

[48:10] 
ِ فوَْقَ أيَِْ يهِمْ فمََن نَّكَثَ فإَنَِّمَا ينَكہثہ    َ يَ ہ اللهَّ ونكََ إنَِّمَا يہباَيعِہونَ اللهَّ عَلىَ نفَْمِهِ وَمَنْ أوَْفىَ سمَِا  إنَِّ الَّذِينَ يہباَيعِہ

َ فسََ  يہؤْتيِهِ أجَْرًا عَظِيمًاعَاهََ  عَليَْهہ اللهَّ   
[48:10] 
  Verily, those who give Baia (pledge) to you (O Muhammad SAW) they are 
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giving Baia (pledge) to Allah. The Hand of Allah is over their hands. Then 
whosoever breaks his pledge, breaks only to his own harm, and whosoever 
fulfills what he has covenanted with Allah, He will bestow on him a great 
reward.  
 
[48:10] 
ম  িিহ র  কিহুগ তযশিার , ত  েত  িছ আর  কিহুগ তযশিা র । 
িছ আআ তত  দআ  তউি  ক। অতএব, েমশিা ভ�র ; অ তঅবশযইেসত  হ জ
প তজ হযইর এবংেমিছ আস  ারৃত অ�ীর িূ রর ; িছ আস�ইত  রনআ িু� 
দ হর বহ। 

[48:11] 
خَلَّفہونَ مِنَ الأْعَْرَابِ شَغَ    ا ليَْسَ فيِ سَيقَہولہ لكََ الْمہ لتَْناَ أمَْوَالہناَ وَأهَْلہوناَ فاَسْتغَْفرِْ لنَاَ يقَہولہونَ سأِلَْمِنتَهِِم مَّ

مْ نفَْعًا سلَْ كَانَ  ا أوَْ أرََادَ سكِہ مْ ضَرًّ ِ شَيْئاً إنِْ أرََادَ سكِہ نَ اللهَّ ہ سمَِا تعَْمَلہونَ خَبيِرً  قہلہوسهِِمْ قہلْ فمََن يمَْلكِہ لكَہم مِّ االلهَّ     
[48:11] 
  Those of the bedouins who lagged behind will say to you  "Our possessions 
and our families occupied us, so ask forgiveness for us." They say with their 
tongues what is not in their hearts. Say  "Who then has any power at all (to 
intervene) on your behalf with Allah, if He intends you hurt or intends you 
benefit? Nay, but Allah is Ever All-Aware of what you do.         
 
[48:11] 
নুব সী দন ুযম  গৃ আব স  ক, ত   িিহ  রবল বঃিন িন  দুহ-স�দও
ি ব -ি জ হর  জবয� কল ন। অতএব, িন  দি িন জর হ র হ। ত  নু খএনহরা 
বল ব, ম ত  দঅ� েহই। বলুহঃ িছ আেত ন  দপ তঅাব উির স ু হই� র লের

ত  র বত খ তি  ? বং েত ন ম র, িছ আেস বষি িূ র� ত। 
[48:12] 

مْ وَظَ    يِّنَ ذَلكَِ فيِ قہلہوسكِہ ؤْمِنہونَ إلِىَ أهَْليِهِمْ أسًََ ا وَزہ سہولہ وَالْمہ وْءِ سلَْ ظَننَتہمْ أنَ لَّن ينَقلَبَِ الرَّ ننَتہمْ ظَنَّ المَّ
نتہمْ قوَْمًا سہورًا  وَكہ

[48:12] 
  "Nay, but you thought that the Messenger (SAW) and the believers would 
never return to their families; and that was made fair-seeming in their hearts, 
and you did think an evil thought and you became a useless people going for 
destruction."   
 
[48:12] 
বংেত ন ু  র  ক লেম, সূলওনু নহগ  ত  দব ড়ী-ঘ  রকু তই ফ িস তি  ব
হ এবংএইু   েত ন  দজ হযখুবইসুখর  কল। েত ন ন�ু   বশবততআ  ক ল। 
েত ন  ক ল�ংসনুখীএর স�দ । 

[48:13] 
ِ وَرَسہولهِِ فإَنَِّا أعَْتَْ ناَ للِْكَافرِِينَ سَعِيرًا     وَمَن لَّمْ يہؤْمِن ساِلَّ
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[48:13] 
  And whosoever does not believe in Allah and His Messenger (Muhammad 
SAW), then verily, We have prepared for the disbelievers a blazing Fire . 
 
[48:13] 
ম  িছ আওত ঁসূ ল ব� সর হ , ি ন েসসবর  ফ জ হযনল�অ ���তে খ ক। 

[48:14] 
حِيمًا   ہ غَفہورًا رَّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ يغَْفرِہ لمَِن يشََاءہ وَيہعَذِّبہ مَن يشََاءہ وَكَانَ اللهَّ لْكہ المَّ ِ مہ    وَلَِّ

[48:14] 
  And to Allah belongs the sovereignty of the heavens and the earth, He 
forgives whom He wills, and punishes whom He wills. And Allah is Ever 
Oft-Forgiving, Most Merciful. 
 
[48:14] 
হ ভ নিলওভূনি ল জ�িছ আই।  ত হ ম  রই� পন র হএবংম  রই� শ  �েদহ। 
 ত হপন শীল, িন েন আব হ। 

[48:15] 
لہو   مْ يہرِي ہونَ أنَ يہبَ ِّ وناَ نتََّبعِْكہ ذہوهاَ ذَرہ خَلَّفہونَ إذَِا انطلَقَْتہمْ إلِىَ مَغَانمَِ لتِأَخْہ ِ قہل لَّن سَيقَہولہ الْمہ ا كَلاَمَ اللهَّ

ہ مِن قبَْلہ فمََيقَہولہونَ سلَْ تمَْمہ ہوننَاَ سلَْ كَانہوا لاَ يفَْقهَہونَ إلاَِّ قلَِ  مْ قاَلَ اللهَّ وناَ كَذَلكِہ يلاً تتََّبعِہ    
[48:15] 
  Those who lagged behind will say, when you set forth to take the spoils, 
"Allow us to follow you," They want to change Allahs Words. Say  "You 
shall not follow us; thus Allah has said beforehand." Then they will say  
"Nay, you envy us." Nay, but they understand not except a little.  
 
[48:15] 
েত ন মখহমুশল�ুহ-স�দসংধ আজহয ম  ব, তখহম  ি�  তো র গ  কল, ত  
বল বঃিন  দ রওেত ন  দস �েম ত দ ও। ত  িছ আর ল নি বতর হর তচ । বলুহঃ
েত ন রখহওিন  দস �েম ত ি  বহ । িছ আিূবরো রইএরিব ল দ  কহ। ত  
বল বঃবংেত ন িন  দ � ত ব �ষেি ষ রক। ি�ত  স ন হযইেব  ঝ। 

[48:16] 
خَلَّفيِنَ مِنَ الأْعَْرَابِ    مہ  قہل لِّلْمہ وا يہؤْتكِہ ونَ فإَنِ تہطِيعہ سَتہْ عَوْنَ إلِىَ قوَْمٍ أہوْليِ سأٍَْ  شَِ يٍ  تہقاَتلِہونهَہمْ أوَْ يہمْلمِہ

مْ عَذَاساً ألَيِمًا سْكہ ن قبَْلہ يہعَذِّ ہ أجَْرًا حَمَناً وَإنِ تتَوََلَّوْا كَمَا توََلَّيْتہم مِّ  اللهَّ
[48:16] 
  Say (O Muhammad SAW) to the bedouins who lagged behind  "You shall 
be called to fight against a people given to great warfare, then you shall fight 
them, or they shall surrender. Then if you obey, Allah will give you a fair 
reward, but if you turn away as you did turn away before, He will punish 
you with a painful torment."  
 
[48:16] 
গৃ আঅব� হর ীনুব সী দ রব ল দহঃিগ নী ত েত ন এর�বলি � �জ  তস  ামুশ
র তিহতআ ব। েত ন  ত  দস  া মুশর ব, মতপ হ ত  নুসলন হআ ম । তখহ
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ম দেত ন  হ দরশি লহর, ত ব িছ আেত ন  দ রউতনিু�  দ বহ। িম দিৃ��দশরহ

রেমনহই তিূ বর িৃ��দশরহর ক, ত ব ত হেত ন  দ রম�হ দ রশ  � দ বহ। 
[48:17] 

َ وَرَسہولهَہ ليَْسَ    عَلىَ الأْعَْمَى حَرَجٌ وَلاَ عَلىَ الأْعَْرَجِ حَرَجٌ وَلاَ عَلىَ الْمَرِيضِ حَرَجٌ وَمَن يہطِعِ اللهَّ
سْهہ عَذَاساً ألَيِمًا     يہْ خِلْهہ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ وَمَن يتَوََلَّ يہعَذِّ

[48:17] 
  No blame or sin is there upon the blind, nor is there blame or sin upon the 
lame, nor is there blame or sin upon the sick (that they go not forth to war). 
And whosoever obeys Allah and His Messenger (Muhammad SAW), He 
will admit him to Gardens beneath which rivers flow (Paradise); and 
whosoever turns back, He will punish him with a painful torment.    
 
[48:17] 
অ �জ হয, খ �জ হযওু �জ হয ের হঅি ুহ ইএবংেমেরউিছ আওত ঁসূ ল
অহুগতযর বত  র ত হজ ি  ত দ  খলর বহ, ম তল দ শহদী�ব  আতআ। িপ � েম, 

বয িিৃ��দশরহ র ব, ত  রম�  দ রশ  � দ বহ। 
[48:18] 

جَرَةِ    ونكََ تمَْتَ الشَّ ؤْمِنيِنَ إذِْ يہباَيعِہ ہ عَنِ الْمہ كِينةََ عَليَْهِمْ لقََْ  رَضِيَ اللهَّ فعََلمَِ مَا فيِ قہلہوسهِِمْ فأَنَزَلَ المَّ
   وَأثَاَسهَہمْ فتَْمًا قرَِيباً

[48:18] 
  Indeed, Allah was pleased with the believers when they gave their Baia 
(pledge) to you (O Muhammad SAW) under the tree, He knew what was in 
their hearts, and He sent down As-Sakinah (calmness and tranquillity) upon 
them, and He rewarded them with a near victory,  
 
[48:18] 
িছ আনু নহ দ� তস��আ লহ, মখহত   বৃ পহী চিিহ র  কশিারল। িছ আ

অবগত ক লহম ত  দঅ�  কল। অতঃি  ত হত  দ� ত�শ  �হ  মলর লহএবং

ত  দ রিসি বজিু�   দ লহ। 
[48:19] 

ہ عَزِيزًا حَكِيمًا   ذہونهَاَ وَكَانَ اللهَّ     وَمَغَانمَِ كَثيِرَةً يأَخْہ
[48:19] 
  And abundant spoils that they will capture. And Allah is Ever All-Mighty, 
All-Wise.   
 
[48:19] 
এবং বিুলি ন   মুশল�স�দ, ম ত  ল ভ র ব। িছ আি �নশ লী, �� ন। 

[48:20] 
مْ وَلتِكَہونَ َ   مْ هذَِهِ وَكَفَّ أيَِْ يَ النَّاِ  عَنكہ لَ لكَہ ذہونهَاَ فعََجَّ ہ مَغَانمَِ كَثيِرَةً تأَخْہ مہ اللهَّ ؤْمِنيِنَ وَعََ كہ يةًَ لِّلْمہ

مْتقَيِمًا مْ صِرَاطاً مُّ    وَيهَِْ يكَہ
[48:20] 
  Allah has promised you abundant spoils that you will capture, and He has 
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hastened for you this, and He has restrained the hands of men from you, that 
it may be a sign for the believers, and that He may guide you to a Straight 
Path.    
 
[48:20] 
িছ আেত ন  দ র বিুলি ন  মুশল� স� দও দ  দ  কহ, ম েত ন ল ভর ব।  ত হ
ত েত ন  দজ হয�  েত র বহ।  ত হেত ন  দো রশ� দ��র  দ  কহ-ম  তএট 

নু নহ দজ হযএর  হদশরহআএবংেত ন  দ রসলি াি চ  লতর হ। 
[48:21] 

ہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرًا   ہ سهِاَ وَكَانَ اللهَّ وا عَليَْهاَ قَْ  أحََاطَ اللهَّ  وَأہخْرَى لمَْ تقَِْ رہ
[48:21] 
  And other (victories and much booty there are, He promises you) which are 
not yet within your power, indeed Allah compasses them, And Allah is Ever 
Able to do all things.   
 
[48:21] 
িওএরি বজ  কম এখহওেত ন  দঅ ুর   ি স হ, িছ আত েব�হর ি কহ। 
িছ আসবর বষ পনত ব হ। 

[48:22] 
ا الأْدَْساَرَ ثہمَّ لاَ يجَِ ہونَ وَليِاًّ وَلاَ نصَِيرًا   وا لوََلَّوہ مہ الَّذِينَ كَفرَہ    وَلوَْ قاَتلَكَہ

[48:22] 
  And if those who disbelieve fight against you, they certainly would have 
turned their backs, then they would have found neither a Walee (protector) 
nor a helper.  
 
[48:22] 
ম দর  ফ েত ন  দেন র  বল রত, ত বঅবশযই ত  িৃ��দশরহরত। তখহত  ের হ
অ ভভ বরওস আ মযর ীেিতহ । 

[48:23] 
ِ تبَِْ يلاً    نَّةِ اللهَّ ِ الَّتيِ قَْ  خَلتَْ مِن قبَْلہ وَلنَ تجََِ  لمِہ نَّةَ اللهَّ    سہ

[48:23] 
  That has been the Way of Allah already with those who passed away 
before. And you will not find any change in the Way of Allah.   
 
[48:23] 
এট ইিছ আী ত, ম িূবরো রচ লি ক। তু নিছ আী ত তের হি বতর হি  বহ । 

[48:24] 
مْ عَليَْهِمْ وَكَ    مْ عَنْهہم سبِطَْنِ مَكَّةَ مِن سعَِْ  أنَْ أظَْفرََكہ مْ وَأيَِْ يكَہ ہ سمَِا تعَْمَلہونَ وَهہوَ الَّذِي كَفَّ أيَِْ يهَہمْ عَنكہ انَ اللهَّ

   سصَِيرًا
[48:24] 
  And He it is Who has withheld their hands from you and your hands from 
them in the midst of Makkah, after He had made you victors over them. And 
Allah is Ever the All-Seer of what you do.   
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[48:24] 
 ত হন� শআ ত  দআ তেত ন  দো রএবং েত ন  দআ তত  দো র হব  তর  কহ
ত  দউিেত ন  দ র বজীর ি। েত ন ম  রকুর, িছ আত েদ খহ। 

[48:25] 
مْ عَنِ الْمَمْجِِ  الْمَرَامِ وَالْهَْ يَ مَعْكہوفاً أنَ يبَْلہغَ    وكہ وا وَصَ ُّ ؤْمِنہونَ هہمہ الَّذِينَ كَفرَہ مَمِلَّهہ وَلوَْلاَ رِجَالٌ مُّ

ہ  ةٌ سغَِيْرِ عِلْمٍ ليِہْ خِلَ اللهَّ عَرَّ نْهہم مَّ وهہمْ فتَہصِيبكَہم مِّ ؤْمِناَتٌ لَّمْ تعَْلمَہوهہمْ أنَ تطََؤہ  فيِ رَحْمَتهِِ مَن يشََاءہ وَنمَِاءٌ مُّ
وا مِنْهہمْ عَذَ  سْناَ الَّذِينَ كَفرَہ اساً ألَيِمًالوَْ تزََيَّلہوا لعََذَّ    

[48:25] 
  They are the ones who disbelieved (in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism), and hindered you from AlMasjidalHaram (the sacred mosque 
of Makkah) and the sacrificial animals, detained from reaching their place of 
sacrifice. Had there not been believing men and believing women whom you 
did not know, that you may kill them, and on whose account a sin would 
have been committed by you without (your) knowledge, that Allah might 
bring into His Mercy whom He will, if they (the believers and the 
disbelievers) should have been apart, We verily had punished those of them 
who disbelieved, with painful torment.  
 
[48:25] 
ত  ইেত কফীর  কএবংব ু  দ  ক েত ন  দ রনস জ দআ  নো রএবংঅব� হত
ের ব হীজ� দ রমা �  হ েিৗক ত। ম দন�  রকুসংখযরঈন হদ িুুষওঈন হদ হ ী

হ া রত, ম  দ র েত ন জ হ তহ । অার ৎত  দ ি�আ ম ও িশংর হ া রত, 

অতঃিত  দর    েত ন অ� তস েপ তধ�আ ত, ত বসব রকুচু র েদ আত;  র�এ
র    চুর  হ আ হ, ম  তিছ আত ’িল ম  রই� �ীআন তদ  খলর েহহ। ম দত   
স েমত, ত বি নঅবশযইত  দন ুযম  র  ফত  দ রম�হ দ রশ �  দত ন। 

[48:26] 
ؤْ  إذِْ جَعَلَ الَّذِينَ    ہ سَكِينتَهَہ عَلىَ رَسہولهِِ وَعَلىَ الْمہ وا فيِ قہلہوسهِِمہ الْمَمِيَّةَ حَمِيَّةَ الْجَاهِليَِّةِ فأَنَزَلَ اللهَّ مِنيِنَ كَفرَہ

ہ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمًا    وَألَْزَمَهہمْ كَلمَِةَ التَّقْوَى وَكَانہوا أحََقَّ سهِاَ وَأهَْلهَاَ وَكَانَ اللهَّ
[48:26] 
  When those who disbelieve had put in their hearts pride and haughtiness 
the pride and haughtiness of the time of ignorance, then Allah sent down His 
Sakinah (calmness and tranquillity) upon His Messenger ( SAW) and upon 
the believers, and made them stick to the word of piety (i.e. none has the 
right to be worshipped but Allah), and they were well entitled to it and 
worthy of it. And Allah is the All-Knower of everything.    
 
[48:26] 
েরহহ , র  ফ ত  দঅ� নূখরত মু গেজদ েি ষ রত। অতঃিিছ আত ঁসূলও
নু নহ দউি�ী�শ  �হ  মলর লহএবং ত  দজ হযসংম নদ  �অি আ মরর 
 দ লহ। ব�তঃত  ই কলএঅ ুরত েম গযওউিমুি। িছ আসবর বষ  সনযর� ত। 
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[48:27] 
مَلِّ    ہ َمِنيِنَ مہ لہنَّ الْمَمْجَِ  الْمَرَامَ إنِ شَاءَ اللهَّ ؤْياَ ساِلْمَقِّ لتََْ خہ ہ رَسہولهَہ الرُّ مْ لقََْ  صََ قَ اللهَّ وسَكہ ؤہ قيِنَ رہ

وا فجََعَلَ مِن دہونِ ذَلكَِ  رِينَ لاَ تخََافہونَ فعََلمَِ مَا لمَْ تعَْلمَہ قصَِّ فتَْمًا قرَِيباًوَمہ     
[48:27] 
  Indeed Allah shall fulfil the true vision which He showed to His Messenger 
(SAW) (i.e. the Prophet SAW saw a dream that he has entered Makkah 
along with his companions, having their (head) hair shaved and cut short) in 
very truth. Certainly, you shall enter AlMasjidalHaram; if Allah wills, 
secure, (some) having your heads shaved, and (some) having your head hair 
cut short, having no fear. He knew what you knew not, and He granted 
besides that a near victory. 
 
[48:27] 
িছ আত ঁসূল রসতয��েদ খ  কহ। িছ আচ  আহেত েত ন অবশযইনস জ দআ   ন

� বশর ব হ ি দন�রনু িত অব� এবংেরশর তর তঅব� । েত ন র উ রভর ব 
হ । অতঃি ত হজ  হহম  েত ন জ হহ । এক ড় ও ত হ দ  কহেত ন  দ রএরিিসি

 বজ। 
[48:28] 

ِ شَهِيً ا   لِّهِ وَكَفىَ ساِلَّ ينِ كہ    هہوَ الَّذِي أرَْسَلَ رَسہولهَہ ساِلْهہَ ى وَدِينِ الْمَقِّ ليِہظْهِرَهہ عَلىَ ال ِّ
[48:28] 
  He it is Who has sent His Messenger (Muhammad SAW) with guidance 
and the religion of truth (Islam), that He may make it (Islam) superior over 
all religions. And All-Sufficient is Allah as a Witness.  
 
[48:28] 
 ত হইত ঁসূল রেআদ  তওসতযুনরসআে�  র  কহ, ম  তএ রঅহযসন�ু নরউি
জমুির হ। সতয� ত� ত র িিছ আ ম া�। 

[48:29] 
اءہ    ِ وَالَّذِينَ مَعَهہ أشَِ َّ سہولہ اللهَّ ٌ  رَّ مَمَّ ِ مُّ نَ اللهَّ ونَ فضَْلاً مِّ ً ا يبَْتغَہ عًا سہجَّ كَّ حَمَاءہ سيَْنهَہمْ ترََاهہمْ رہ فَّارِ رہ عَلىَ الْكہ

نجِيلِ  ودِ ذَلكَِ مَثلَہهہمْ فيِ التَّوْرَاةِ وَمَثلَہهہمْ فيِ الإِْ جہ نْ أثَرَِ المُّ وهِهِم مِّ جہ  كَزَرْعٍ أخَْرَجَ وَرِضْوَاناً سِيمَاهہمْ فيِ وہ
ہ الَّذِينَ َمَ شَطْأهَہ فَ  فَّارَ وَعََ  اللهَّ اعَ ليِغَِي َ سهِِمہ الْكہ رَّ نہوا وَعَمِلہوا َزَرَهہ فاَسْتغَْلَ َ فاَسْتوََى عَلىَ سہوقهِِ يہعْجِبہ الزُّ

غْفرَِةً وَأجَْرًا عَظِيمًا المَِاتِ مِنْهہم مَّ   الصَّ
[48:29] 
  Muhammad (SAW) is the Messenger of Allah, and those who are with him 
are severe against disbelievers, and merciful among themselves. You see 
them bowing and falling down prostrate (in prayer), seeking Bounty from 
Allah and (His) Good Pleasure. The mark of them (i.e. of their Faith) is on 
their faces (foreheads) from the traces of (their) prostration (during prayers). 
This is their description in the Taurat (Torah). But their description in the 
Injeel (Gospel) is like a (sown) seed which sends forth its shoot, then makes 
it strong, it then becomes thick, and it stands straight on its stem, delighting 
the sowers that He may enrage the disbelievers with them. Allah has 
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promised those among them who believe (i.e. all those who follow Islamic 
Monotheism, the religion of Prophet Muhammad SAW till the Day of 
Resurrection) and do righteous good deeds, forgiveness and a mighty reward 
(i.e. Paradise).  
 
[48:29] 
নুআ �দিছ আসূলএবংত ঁসআচগ র  ফ দ � তর ে ,  হ জ দন ুযিন
সআ হুভূ তশীল। িছ আঅহধুআওস� � র নহ িি হত  দ রুকওেসজদ তেদখ বহ। 
ত  দনুখনি ল  কেসজদ  চ�। তও  তত  দঅব� এরিএবংই � লত  দঅব� 
েমনহএরিচ  গ কম ো র  হগরতআ রশল, অতঃিত শিওনজবুতআএবংর  ি
উিদ ঁড় দঢ়ৃভ  ব-চ ষী র িহ �অ ভভুতর -ম  তিছ আত  দ�  র  ফ দঅ�জর  ল 
সৃ �র হ। ত  দন ুযম   ব� স� িহর এবংসৎরনরর , িছ আত  দ রপন ও 

নআ িু�  ও দ  দ  কহ। 
 
 

UAl-Hujurât. 49  
 

حِيمِ سمِۡمِ ٱلِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ ٱلرَّ  
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[49:1] 
   َ َ إنَِّ اللهَّ ِ وَرَسہولهِِ وَاتَّقہوا اللهَّ وا سيَْنَ يََ يِ اللهَّ مہ سَمِيعٌ عَليِمٌ  ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا لاَ تہقَ ِّ   

[49:1] 
  O you who believe! Do not put (yourselves) forward before Allah and His 
Messenger (SAW), and fear Allah. Verily! Allah is All-Hearing, All-
Knowing.  
 
[49:1] 
নু নহগ ! েত ন িছ আওসূ লস ন হঅধ ী আ  হ এবংিছ আ রভর।  হ�িছ আ

সব রকুশ হহওজ  হহ। 
[49:2] 

مْ لبِعَْضٍ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا لاَ    وا لهَہ ساِلْقوَْلِ كَجَهْرِ سعَْضِكہ مْ فوَْقَ صَوْتِ النَّبيِِّ وَلاَ تجَْهرَہ وا أصَْوَاتكَہ ترَْفعَہ
ونَ  رہ مْ وَأنَتہمْ لاَ تشَْعہ   أنَ تمَْبطََ أعَْمَالہكہ

[49:2] 
  O you who believe! Raise not your voices above the voice of the Prophet 
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(SAW), nor speak aloud to him in talk as you speak aloud to one another, 
lest your deeds may be rendered fruitless while you perceive not.  
 
[49:2] 
নু নহগ ! েত ন হবীর�� উিেত ন  দ র��উঁচুর  হ এবংেত ন এ র
অি স  ােমরিউঁচু� রা বল, ত ঁ স  ােসরিউঁচু� রা ব ল হ । এ তেত ন  দ
রনর হ�লআ ম  বএবংেত ন  েটওি  বহ । 

[49:3] 
ونَ أصَْوَاتهَہمْ عِنَ  رَسہولِ    غْفرَِةٌ وَأجَْرٌ إنَِّ الَّذِينَ يغَہضُّ ہ قہلہوسهَہمْ للِتَّقْوَى لهَہم مَّ ِ أہوْلئَكَِ الَّذِينَ امْتمََنَ اللهَّ اللهَّ

 عَظِيمٌ 
[49:3] 
  Verily! Those who lower their voices in the presence of Allahs Messenger 
(SAW), they are the ones whose hearts Allah has tested for piety. For them 
is forgiveness and a great reward.  
 
[49:3] 
ম  িছ আসূ লস ন হ হ জ দর��হীচু র , িছ আত  দঅ� র শ� চ  জ হয
েশ  ুতর  কহ। ত  দ জ হয  ক পন ওনআ িু� । 

[49:4] 
هہمْ لاَ يعَْقلِہونَ    رَاتِ أكَْثرَہ جہ    إنَِّ الَّذِينَ يہناَدہونكََ مِن وَرَاءِ الْمہ

[49:4] 
  Verily! Those who call you from behind the dwellings, most of them have 
no sense.   
 
[49:4] 
ম  � চী িড় লো রিিহ  রউচু� ড  র, ত  দঅ ুর ংশইঅবুঝ। 

[49:5] 
حِيمٌ    ہ غَفہورٌ رَّ جَ إلِيَْهِمْ لكََانَ خَيْرًا لَّهہمْ وَاللهَّ وا حَتَّى تخَْرہ     وَلوَْ أنََّهہمْ صَبرَہ

[49:5] 
  And if they had patience till you could come out to them, it would have 
been better for them. And Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.   
 
[49:5] 
ম দত  িিহ েবআ ত  দর  কিস িমর� সবরত, ত বত -ইত  দজ হয
ন�লজহরআত। িছ আপন শীল, িনদ লু। 

[49:6] 
وا عَ    مْ فاَسِقٌ سنِبَأٍَ فتَبَيََّنہوا أنَ تہصِيبہوا قوَْمًا سجَِهاَلةٍَ فتَہصْبمِہ ناَدِمِينَ  لىَ مَا فعََلْتہمْ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا إنِ جَاءَكہ  
[49:6] 
  O you who believe! If a rebellious evil person comes to you with a news, 
verify it, lest you harm people in ignorance, and afterwards you become 
regretful to what you have done. 
 
[49:6] 
নু নহগ ! ম দের হি ি চ ীবয িেত ন  দ র  কের হসংব দিহহর , ত বেত ন 
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িীপ র েদখ ব, ম  তঅ�ত বশতঃেত ন  ের হস�দ  প তস ু হ�বৃতহ আওএবং
ি  হ জ দরৃতর নরজ হয অহুতাহ আও। 

[49:7] 
َ حَبَّبَ    نَ الأْمَْرِ لعََنتُِّمْ وَلكَِنَّ اللهَّ مْ فيِ كَثيِرٍ مِّ كہ ِ لوَْ يہطِيعہ مْ رَسہولَ اللهَّ وا أنََّ فيِكہ يمَانَ وَزَيَّنهَہ وَاعْلمَہ مہ الإِْ إلِيَْكہ

فْرَ وَالْفہمہوقَ وَالْعِصْياَنَ أہوْلئَكَِ  مہ الْكہ هَ إلِيَْكہ مْ وَكَرَّ اشِ ہونَ فيِ قہلہوسكِہ هہمہ الرَّ   
[49:7] 
  And know that, among you there is the Messenger of Allah (SAW). If he 
were to obey you (i.e. follow your opinions and desires) in much of the 
matter, you would surely be in trouble, but Allah has endeared the Faith to 
you and has beautified it in your hearts, and has made disbelief, wickedness 
and disobedience (to Allah and His Messenger SAW) hateful to you. These! 
They are the rightly guided ones,  
 
[49:7] 
েত ন েজ হ খেত ন  দন ুযিছ আসূল   কহ।  ত হম দঅ হর বষ েত ন  দ
িবদ েন হেহহ, ত বেত ন ইর�ি  ব।  র�িছ আেত ন  দঅ� ঈন  হনআহতসৃ �

র  দ  কহএবংত হদধ আী র  দ  কহ। িপ � কফ, ি ি চ ওহ ফন হী� তঘৃ  

সৃ �র  দ  কহ। ত  ইসৎিাঅবল�হর ী। 
[49:8] 

ہ عَليِمٌ حَكِيمٌ    ِ وَنعِْمَةً وَاللهَّ نَ اللهَّ   فضَْلاً مِّ
[49:8] 
  (This is) a Grace from Allah and His Favour. And Allah is All-Knowing, 
All-Wise.    
 
[49:8] 
এট িছ আরৃি ও হ নতঃিছ আসবর� �� ন। 

[49:9] 
وا سيَْنهَہمَا فإَنِ سغََتْ إحَِْ ا   ؤْمِنيِنَ اقْتتَلَہوا فأَصَْلمِہ هہمَا عَلىَ الأْہخْرَى فقَاَتلِہوا الَّتيِ تبَْغِي وَإنِ طاَئفِتَاَنِ مِنَ الْمہ

َ يہمِبُّ الْ  وا سيَْنهَہمَا ساِلْعَْ لِ وَأقَْمِطہوا إنَِّ اللهَّ ِ فإَنِ فاَءَتْ فأَصَْلمِہ قْمِطِينَ حَتَّى تفَيِءَ إلِىَ أمَْرِ اللهَّ مہ  
[49:9] 
  And if two parties or groups among the believers fall to fighting, then make 
peace between them both, but if one of them rebels against the other, then 
fight you (all) against the one that which rebels till it complies with the 
Command of Allah; then if it complies, then make reconciliation between 
them justly, and be equitable. Verily! Allah loves those who are equitable. 
 
[49:9] 
ম দনু নহ দদইুদলমু শ লাআ ি ড়, ত ব েত ন ত  দন ুযনীন ংস র  দ ব। অতঃি
ম দত  দএরদলঅিদ লউিচড় ওআ, ত বেত ন ি�ন র ীদ ল বু শমুশ
র ব; েমিমর�হ ত  িছ আ  হ দর  শ দ র ফ ি স। ম দ ফ ি স, ত বেত ন ত  দ
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ন ুযহয  হুগি�  নীন ংস রে দ বএবংইহক ফর ব।  হ�িছ আইহক ফর ী দ র

িক� র হ। 
[49:10] 

مْ تہرْحَمہونَ    َ لعََلَّكہ مْ وَاتَّقہوا اللهَّ وا سيَْنَ أخََوَيْكہ ؤْمِنہونَ إخِْوَةٌ فأَصَْلمِہ    إنَِّمَا الْمہ
[49:10] 
  The believers are nothing else than brothers (in Islamic religion). So make 
reconciliation between your brothers, and fear Allah, that you may receive 
mercy.   
 
[49:10] 
নু নহ েত িনভ ই-ভ ই। অতএব, েত ন  েত ন  দদইুভ ই ন ুযনীন ংস র বএবং

িছ আ রভর ব-ম  তেত ন  অহুধআ� াআও। 
[49:11] 

نْهہمْ وَلاَ    ن قوَْمٍ عَمَى أنَ يكَہونہوا خَيْرًا مِّ ن نِّمَاءٍ عَمَى أنَ يكَہنَّ  ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا لاَ يمَْخَرْ قوَمٌ مِّ نمَِاءٌ مِّ
يمَانِ  وا ساِلأْلَْقاَبِ سئِْسَ الاِسْمہ الْفہمہوقہ سعََْ  الإِْ مْ وَلاَ تنَاَسزَہ وا أنَفہمَكہ نْهہنَّ وَلاَ تلَْمِزہ ہوْلئَكَِ خَيْرًا مِّ  وَمَن لَّمْ يتَہبْ فأَ

    هہمہ الظَّالمِہونَ 
[49:11] 
  O you who believe! Let not a group scoff at another group, it may be that 
the latter are better than the former; nor let (some) women scoff at other 
women, it may be that the latter are better than the former, nor defame one 
another, nor insult one another by nicknames. How bad is it, to insult ones 
brother after having Faith (i.e. to call your Muslim brother (a faithful 
believer) as  "O sinner", or "O wicked", etc.). And whosoever does not 
repent, then such are indeed Zalimoon (wrong-doers, etc.).   
 
[49:11] 
নু নহগ , েরউেমহঅির উ রউিআ সহ র । েরহহ , েসউিআ সর ীঅ িপ উতনআ ত
ি  এবংের হহ ীঅিহ ী রওেমহউিআ স হ র । েরহহ , েসউিআ সর   ীঅ িপ 
ে��আ তি  । েত ন এ রঅি � ত েদ ষ   ির  হ এবংএ রঅি রন�হ  ন

েড র হ । েরউ ব� স� িহর ল ত  দন�হ  নড র েগ হ আ। ম  এ আহর জো র
তওব হ র ত  ই ম  লন। 

[49:12] 
نَ الظَّنِّ إنَِّ سعَْضَ    كہم سعَْضًا ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا اجْتنَبِہوا كَثيِرًا مِّ الظَّنِّ إثِْمٌ وَلاَ تجََمَّمہوا وَلاَ يغَْتبَ سَّعْضہ

حِيمٌ  ابٌ رَّ َ توََّ َ إنَِّ اللهَّ وهہ وَاتَّقہوا اللهَّ لَ لمَْمَ أخَِيهِ مَيْتاً فكََرِهْتہمہ مْ أنَ يأَكْہ كہ   أيَہمِبُّ أحََ ہ
[49:12] 
  O you who believe! Avoid much suspicions, indeed some suspicions are 
sins. And spy not, neither backbite one another. Would one of you like to eat 
the flesh of his dead brother? You would hate it (so hate backbiting) . And 
fear Allah. Verily, Allah is the One Who accepts repentance, Most Merciful.   
 
[49:12] 
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নু নহগ , েত ন অ হরু   ো রেব ঁচা র।  হ�রতরু   েগ হ আ। এবংেগ িহী
 বষস� হর  হ । েত ন  দেরউেমহর ও ি�  ত হ� হ র । েত ন  দেরউ র
ত  নৃত� ত ন ংসভপ র িক� র ব? ব�তঃেত ন েত এ রঘৃ  ইর। িছ আ র

ভর।  হ�িছ আতওব  রবুলর ী, িনদ লু। 
[49:13] 

وساً وَقبَاَئلَِ لتِعََارَفہوا   مْ شہعہ ن ذَكَرٍ وَأہنثىَ وَجَعَلْناَكہ مْ  ياَ أيَُّهاَ النَّا ہ إنَِّا خَلقَْناَكہم مِّ ِ أتَْقاَكہ مْ عِنَ  اللهَّ إنَِّ أكَْرَمَكہ
َ عَليِمٌ خَبيِرٌ    إنَِّ اللهَّ

[49:13] 
  O mankind! We have created you from a male and a female, and made you 
into nations and tribes, that you may know one another. Verily, the most 
honourable of you with Allah is that (believer) who has At-Taqwa (i.e. one 
of the Muttaqoon (pious - see V.2] 2). Verily, Allah is All-Knowing, All-
Aware.   
 
[49:13] 
েআন হব, ি নেত ন  দ রএরিুুষওএরহ ী ো রসৃ �র  কএবংেত ন  দ র ব ভি
জ  তওেগ  � বভিরে ক, ম  ত েত ন িন ি  চ তআও।  হ�িছ আর  কেস-ই

সবর  ুরস� �েম সবর  ুরি আমগ ।  হ�িছ আসবর�, সব রকুখব  খহ। 
[49:14] 

لِ    ا يَْ خہ َ قاَلتَِ الأْعَْرَابہ َمَنَّا قہل لَّمْ تہؤْمِنہوا وَلكَِن قہولہوا أسَْلمَْناَ وَلمََّ مْ وَإنِ تہطِيعہوا اللهَّ يمَانہ فيِ قہلہوسكِہ الإِْ
حِيمٌ  َ غَفہورٌ رَّ مْ شَيْئاً إنَِّ اللهَّ نْ أعَْمَالكِہ    وَرَسہولهَہ لاَ يلَتِْكہم مِّ

[49:14] 
  The bedouins say  "We believe." Say  "You believe not but you only say, 
We have surrendered (in Islam), for Faith has not yet entered your hearts. 
But if you obey Allah and His Messenger (SAW), He will not decrease 
anything in reward for your deeds. Verily, Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful."      
 
[49:14] 
নুব সী ব লঃিন  ব� স� িহর  ক। বলুহঃেত ন  ব� স� িহর হ; বংবল, িন 

বশযত �ীর র  ক। এখহও েত ন  দঅ�  ব� সজ � হ। ম দেত ন িছ আওত ঁসূ ল

িহুগতযর, ত ব েত ন  দরনর ব�নু �ও হ�লর আ বহ ।  হ�, িছ আপন শীল, িন 

েন আব হ। 
[49:15] 

ِ وَرَسہولهِِ ثہمَّ لمَْ يرَْتاَسہوا وَجَاهَ ہوا سأِمَْوَالهِِمْ وَأنَفہمِهِ    ؤْمِنہونَ الَّذِينَ َمَنہوا ساِلَّ ِ أہوْلئَكَِ إنَِّمَا الْمہ مْ فيِ سَبيِلِ اللهَّ
ادِقہ  ونَ هہمہ الصَّ    

[49:15] 
  Only those are the believers who have believed in Allah and His 
Messenger, and afterward doubt not but strive with their wealth and their 
lives for the Cause of Allah. Those! They are the truthful.    
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[49:15] 
ত  ইনু নহ, ম  িছ আওত ঁসূ ল� ত ঈন হিহ িস �আেি ষ র হ এবং
িছ আি া�  ওুহ-স�দ�  েজআ দ র । ত  ইসতয হ�। 

[49:16] 
   َ ہ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ قہلْ أتَہعَلِّمہونَ اللهَّ مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ وَاللهَّ ہ يعَْلمَہ مَا فيِ المَّ مْ وَاللهَّ سِِ ينكِہ   

[49:16] 
  Say  "Will you inform Allah about your religion? While Allah knows all 
that is in the heavens and all that is in the earth, and Allah is All-Aware of 
everything.  
 
[49:16] 
বলুহঃেত ন  রেত ন  দুনরি  ত স� রর  িছ আ রঅব আতরক? অাচিছ আজ  হহ
ম  রকুি কভূনি লএবংম  রকুি ক হ ভ নি ল। িছ আসবর বষ সনযর� ত। 

[49:17] 
مْ لِ    مْ أنَْ هََ اكہ نُّ عَليَْكہ ہ يمَہ نُّوا عَليََّ إسِْلاَمَكہم سلَِ اللهَّ وا قہل لاَّ تمَہ نُّونَ عَليَْكَ أنَْ أسَْلمَہ نتہمْ يمَہ يمَانِ إنِ كہ لإِْ

  صَادِقيِنَ 
[49:17] 
  They regard as favour upon you (O Muhammad SAW) that they have 
embraced Islam. Say  "Count not your Islam as a favour upon me. Nay, but 
Allah has conferred a favour upon you, that He has guided you to the Faith, 
if you indeed are true.    
 
[49:17] 
ত  নুসলন হআ িিহ  রুহযর  কন হর । বলুহ, েত ন নুসলন হআ িন  রুহয

র কন হর  হ । বংিছ আঈন  হি া ি চ  লতর েত ন  দ রুহযর  কহ, ম দ

েত ন সতয হ�আ া র। 
[49:18] 

ہ سصَِيرٌ سمَِا تعَْمَلہونَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَاللهَّ َ يعَْلمَہ غَيْبَ المَّ     إنَِّ اللهَّ
[49:18] 
  Verily, Allah knows the unseen of the heavens and the earth. And Allah is 
the All-Seer of what you do.   
 
[49:18] 
িছ আহ ভ নিলওভূনি লঅদশৃয বষ জ  হহ, েত ন ম রিছ আত েদ খহ। 
 
 

UQâf. 50 
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حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
مہرسان نہايت رحم والا ہے شروع الله کا نام لے کر جو سڑا  

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[50:1] 

   ق وَالْقہرَْنِ الْمَجِي ِ   
[50:1] 
  Qaf. (These letters (Qaf, etc.) are one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their meanings). By the Glorious Quran.  
 
[50:1] 
� ফ! স�  হতের ি হশিা; 

[50:2] 
ونَ هذََا شَيْءٌ عَجِيبٌ    نْهہمْ فقَاَلَ الْكَافرِہ نذِرٌ مِّ  سلَْ عَجِبہوا أنَ جَاءَهہمْ مہ

[50:2] 
  Nay, they wonder that there has come to them a warner (Muhammad SAW) 
from among themselves. So the disbelievers say  "This is a strange thing!  
 
[50:2] 
বংত  ত  দনুযো রইএরজহভ�দশরহর ী িগনহর  কেদ খ বকেব ুর । 
অতঃির  ফ ব লঃএট ি� মর বয ি । 

[50:3] 
نَّا تہرَاساً ذَلكَِ رَجْعٌ سعَِي ٌ      أئَذَِا مِتْناَ وَكہ

[50:3] 
  "When we are dead and have become dust (shall we be resurrected?) That 
is a far return."  
 
[50:3] 
িন ন েগ লএবংনৃ তর ি  তআ েগ লও র িুহু ততআব? এ �তয বতর হসুদূি আত। 

[50:4] 
    قَْ  عَلمِْناَ مَا تنَقہصہ الأْرَْضہ مِنْهہمْ وَعِنَ ناَ كِتاَبٌ حَفيِ ٌ   

[50:4] 
  We know that which the earth takes of them (their dead bodies), and with 
Us is a Book preserved (i.e. the Book of Decrees). 
 
[50:4] 
নৃ তর ত  দরতটুকধ সর ব, ত িন জ হ  ি কএবংিন র  কি কসং পত
 রত ব। 

[50:5] 
ا جَاءَهہمْ فهَہمْ فيِ أمَْرٍ    سہوا ساِلْمَقِّ لمََّ رِيجٍ سلَْ كَذَّ مَّ    

[50:5] 
  Nay, but they have denied the truth (this Quran) when it has come to them, 
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so they are in a confused state (can not differentiate between right and 
wrong).   
 
[50:5] 
বংত  দর  কসতযিগনহর িত  ত  র  নায বল ক। ফ লত  সংশ ি তত
  ক। 

[50:6] 
وجٍ    مَاءِ فوَْقهَہمْ كَيْفَ سنَيَْناَهاَ وَزَيَّنَّاهاَ وَمَا لهَاَ مِن فہرہ وا إلِىَ المَّ   أفَلَمَْ ينَظہرہ

[50:6] 
  Have they not looked at the heaven above them, how We have made it and 
adorned it, and there are no rifts in it?  
 
[50:6] 
ত   রত  দউি �তির  শি  হদ ৃ�ি ত র হ ি ন রভ  বত  হনর  র  কএবং
সু শ  ভতর  ক? ত  তের হ ক�ও েহই। 

[50:7] 
  وَالأْرَْضَ مََ دْناَهاَ وَألَْقيَْناَ فيِهاَ رَوَاسِيَ وَأنَبتَْناَ فيِهاَ مِن كہلِّ زَوْجٍ سهَِيجٍ   

[50:7] 
  And the earth! We have spread it out, and set thereon mountains standing 
firm, and have produced therein every kind of lovely growth (plants).  
 
[50:7] 
ি নভূ ন র ব�ৃতর  ক, ত  তিবরতন ল ভ  � িহর  কএবংত  তসবর�র হহ  ভ ন
উ �দউদগতর  ক। 

[50:8] 
نيِبٍ       تبَْصِرَةً وَذِكْرَى لكِہلِّ عَبٍْ  مُّ

[50:8] 
  An insight and a Reminder for every slave turning to Allah (i.e. the one 
who believes in Allah and performs deeds of His obedience, and always 
begs His pardon).    
 
[50:8] 
এট � হিআ ওক র নতবয ি � তযর অহু গীব � জ হয। 

[50:9] 
باَرَكًا فأَنَبتَْناَ سهِِ جَنَّاتٍ وَحَبَّ الْمَصِي ِ    مَاءِ مَاءً مُّ لْناَ مِنَ المَّ      وَنزََّ

[50:9] 
  And We send down blessed water (rain) from the sky, then We produce 
therewith gardens and grain (every kind of harvests) that are reaped.     
 
[50:9] 
ি নির শো ররলয  নবৃ �বষর র এবং ত�  ব গ হওশসযউদগতর , েমগ ল 
ফসলিআ র আ। 

[50:10] 
    وَالنَّخْلَ ساَسِقاَتٍ لَّهاَ طلَْعٌ نَّضِي ٌ   

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=50&Ayah=5&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=50&Ayah=6&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=50&Ayah=7&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=50&Ayah=8&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=50&Ayah=9&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[50:10] 
  And tall date-palms, with ranged clusters;      
 
[50:10] 
এবংল�ন হখজুর বৃপ, ম  তি কগ�গ� খজুর , 

[50:11] 
وجہ    رہ يْتاً كَذَلكَِ الْخہ    رِزْقاً لِّلْعِباَدِ وَأحَْييَْناَ سهِِ سلََْ ةً مَّ

[50:11] 
  A provision for (Allahs) slaves. And We give life therewith to a dead land. 
Thus will be the resurrection (of the dead).   
 
[50:11] 
ব �  দজী বর �রিএবংবৃ ��  ি ন নৃতজহিদ রস�ী বতর । এন হভ  বিুহুত হ

ঘট ব। 
[50:12] 

ستَْ قبَْلهَہمْ قوَْمہ    ودہ كَذَّ نہوحٍ وَأصَْمَابہ الرَّ ِّ وَثمَہ   
[50:12] 
  Denied before them (i.e. these pagans of Makkah who denied you, O 
Muhammad SAW) the people of Nooh (Noah), and the dwellers of Rass, 
and the Thamood,   
 
[50:12] 
ত  দিূ বর নায ব দীব ল কহূ আস�দ , কিব সী এবংস নুদস�দ । 

[50:13] 
   وَعَادٌ وَفرِْعَوْنہ وَإخِْوَانہ لہوطٍ   

[50:13] 
  And Ad, and Firaun (Pharaoh), and the brethren of Lout (Lot),    
 
[50:13] 
িদ, েফ উহ, ওলূ তস�দ , 

[50:14] 
لَ فمََقَّ وَعِي ِ    سہ   وَأصَْمَابہ الأْيَْكَةِ وَقوَْمہ تہبَّعٍ كہلٌّ كَذَّبَ الرُّ

[50:14] 
  And the dwellers of the Wood, and the people of Tubba; everyone of them 
denied (their) Messengers, so My Threat took effect.   
 
[50:14] 
বহব সী এবংেত হ স�দ । � তয রই সূলগ  র নায ব ল ক, অতঃিিন শ  �েম গয

আ  ক। 
[50:15] 

نْ خَلْقٍ جَِ ي ٍ    لِ سلَْ هہمْ فيِ لبَْسٍ مِّ    أفَعََييِناَ ساِلْخَلْقِ الأْوََّ
[50:15] 
  Were We then tired with the first creation? Nay, They are in confused 
doubt about a new creation (i.e. Resurrection)?   
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[50:15] 
ি ন র�ানব সৃ �র ই� �আ ি ড় ক? বংত  হতুহসৃ �বয ি  স �আেি ষহ
র  ক। 

[50:16] 
نمَانَ وَنعَْلمَہ مَا تہوَسْوِ ہ سهِِ نفَْمہهہ وَنمَْنہ أقَْرَبہ إلِيَْهِ مِنْ حَبْلِ الْوَرِي ِ      وَلقََْ  خَلقَْناَ الإِْ

[50:16] 
  And indeed We have created man, and We know what his ownself 
whispers to him. And We are nearer to him than his jugular vein (by Our 
Knowledge).   
 
[50:16] 
ি নন হুষসৃ �র  কএবংত নহ হভৃ তেম ক চ� র , েসস� �ওি নঅবগতি ক। 
ি নত ধীব  �তুনহীো রওঅ ুর  হরটবতত। 

[50:17] 
مَالِ قعَِي ٌ    تلَقَِّياَنِ عَنِ الْيمَِينِ وَعَنِ الشِّ    إذِْ يتَلَقََّى الْمہ

[50:17] 
  (Remember!) that the two receivers (recording angels) receive (each human 
being after he or she has attained the age of puberty), one sitting on the right 
and one on the left (to note his or her actions) .  
 
[50:17] 
মখহদইুেফ শত ড  হওব  নব সত িনলধআ  র । 

[50:18] 
     مَا يلَْفِ ہ مِن قوَْلٍ إلاَِّ لََ يْهِ رَقيِبٌ عَتيِ ٌ   

[50:18] 
  Not a word does he (or she) utter, but there is a watcher by him ready (to 
record it).     
 
[50:18] 
েসেমরা ইউ�  র , ত ইধআ র জ হয ত র  কসদ ��ত�আী  ক। 

[50:19] 
نتَ مِنْهہ تمَِي ہ       وَجَاءَتْ سَكْرَةہ الْمَوْتِ ساِلْمَقِّ ذَلكَِ مَا كہ

[50:19] 
  And the stupor of death will come in truth  "This is what you have been 
avoiding!"   
 
[50:19] 
নৃতুযম�   হ �তইিস ব। এো রইতু ন ট লব আ হ র ত। 

[50:20] 
ورِ ذَلكَِ يوَْمہ الْوَعِي ِ        وَنہفخَِ فيِ الصُّ

[50:20] 
  And the Trumpet will be blown, that will be the Day whereof warning (had 
been given) (i.e. the Day of Resurrection).   
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[50:20] 
এবং শ� ফঁুৎর েদ আ বএট আ বভ �দশর হ দহ। 

[50:21] 
عَهاَ سَائقٌِ وَشَهِي ٌ            وَجَاءَتْ كہلُّ نفَْسٍ مَّ

[50:21] 
  And every person will come forth along with an (angel) to drive (him), and 
an (angel) to bear witness.     
 
[50:21] 
� তযরবয িিগনহর ব। ত স  াা র ব চ লরওর নরস পী। 

[50:22] 
كَ الْيَ    نْ هذََا فكََشَفْناَ عَنكَ غِطاَءَكَ فبَصََرہ وْمَ حَِ ي ٌ لقََْ  كہنتَ فيِ غَفْلةٍَ مِّ   

[50:22] 
  (It will be said to the sinners)  "Indeed you were heedless of this, now We 
have removed your covering, and sharp is your sight this Day!"    
 
[50:22] 
তু নেত এই দহস� রর উদ সীহ ক ল। এখহ েত ন র কো রমব হর স   দ  ক। ফ ল
িজেত ন দ ৃ�সুতীক্হ। 

[50:23] 
عَتيِ ٌ  وَقاَلَ قرَِينہهہ هذََا مَا لََ يَّ            

[50:23] 
  And his companion (angel) will say  "Here is (this Record) ready with me!"    
 
[50:23] 
ত স�ীেফ শত বল বঃিন র  কেম, িনলহ ন   কল, ত এই। 

[50:24] 
 ألَْقيِاَ فيِ جَهنََّمَ كہلَّ كَفَّارٍ عَنيِ ٍ   

[50:24] 
  (And it will be said)  "Both of you throw (Order from Allah to the two 
angels) into Hell, every stubborn disbeliever (in the Oneness of Allah, in His 
Messengers, etc.).         
 
[50:24] 
েত ন উভ ই হ পিরজ আ ি  ন� তযর অরৃত� বুশব দী র, 

[50:25] 
رِيبٍ    عْتٍَ  مُّ نَّاعٍ لِّلْخَيْرِ مہ     مَّ

[50:25] 
  "Hinderer of good, transgressor, doubter,   
 
[50:25] 
েমব ু  দতন�লজহরর  জ, সীন ললহর ী, স �আেি ষ র ী র। 

[50:26] 
ِ إلِهَاً َخَرَ فأَلَْقيِاَهہ فيِ    ِ ي ِ الَّذِي جَعَلَ مَعَ اللهَّ الْعَذَابِ الشَّ    
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[50:26] 
  "Who set up another ilah (god) with Allah, then (both of you) cast him in 
the severe torment."  
 
[50:26] 
েমবয িিছ আস  া অহযউি সযধআ রত, ত  রেত ন রিহশ  � ত হ পির। 

[50:27] 
  قاَلَ قرَِينہهہ رَسَّناَ مَا أطَْغَيْتہهہ وَلكَِن كَانَ فيِ ضَلاَلٍ سعَِي ٍ   

[50:27] 
  His companion (Satan devil)) will say  "Our Lord! I did not push him to 
transgress, (in disbelief, oppression, and evil deeds) but he was himself in 
error far astray."   
 
[50:27] 
ত স�ীশত হবল বঃেআিন  দি লহরতর  , ি ন ত  রঅব ুযত  লার  হ। ব�তঃেস
 হ জই কলসুদূিা�  � ত  লা। 

[50:28] 
وا لََ يَّ وَقَْ  قَ َّمْتہ إلِيَْكہم ساِلْوَعِي ِ       قاَلَ لاَ تخَْتصَِمہ

[50:28] 
  Allah will say  "Dispute not in front of Me, I had already, in advance, sent 
you the threat.   
 
[50:28] 
িছ আবল বহঃিন স ন হব র বতি র  হ  ি নেত িূ বরইেত ন  দ রিম ব�  ভ
�দশরহর  কল ন। 

[50:29] 
مٍ لِّلْعَبيِ ِ      مَا يہبَ َّلہ الْقوَْلہ لََ يَّ وَمَا أنَاَ سظَِلاَّ

[50:29] 
  The Sentence that comes from Me cannot be changed, and I am not unjust 
(to the least) to the slaves."   
 
[50:29] 
িন র  করা দবদলআহ এবংি নব �  দ � তজলুুনর ীহই। 

[50:30] 
زِي ٍ      يوَْمَ نقَہولہ لجَِهنََّمَ هلَِ امْتلأََْتِ وَتقَہولہ هلَْ مِن مَّ

[50:30] 
  On the Day when We will say to Hell  "Are you filled?" It will say  "Are 
there any more (to come)?"   
 
[50:30] 
েম দহি নজ আ ি ন র জ� স রব; তু ন র িূ র আ েগক? েসবল বঃিওি ক র? 

[50:31] 
تَّقيِنَ غَيْرَ سعَِي ٍ       وَأہزْلفِتَِ الْجَنَّةہ للِْمہ
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[50:31] 
  And Paradise will be brought near to the Muttaqoon (pious - see V.2] 
2) not far off.   
 
[50:31] 
জ ি ত রউি �তর আ বেখ দ ভীু দ অদ ূ। 

[50:32] 
ابٍ حَفيِ ٍ        هذََا مَا تہوعَ ہونَ لكِہلِّ أوََّ

[50:32] 
  (It will be said)  "This is what you were promised, - (it is) for those oft-
returning (to Allah) in sincere repentance, and those who preserve their 
covenant with Allah (by obeying Him in all what He has ordered, and 
worship none but Allah Alone, i.e. follow Allahs Religion, Islamic 
Monotheism).         
 
[50:32] 
েত ন  দ� তযরঅহু গীওক র ী রএই � তি তেদ আ  কল। 

[50:33] 
نيِبٍ    حْمَنَ ساِلْغَيْبِ وَجَاءَ سقِلَْبٍ مُّ   مَنْ خَشِيَ الرَّ

[50:33] 
  "Who feared the Most Beneficent (Allah) in the Ghaib (unseen)  (i.e. in this 
worldly life before seeing and meeting Him), and brought a heart turned in 
repentance (to Him - and absolutely free from each and every kind of 
polytheism),  
 
[50:33] 
েমহ েদ খদ নিছ আত ’িল  রভরতএবং  বহীতঅ� উি �তআত। 

[50:34] 
لہودِ    لہوهاَ سمَِلاَمٍ ذَلكَِ يوَْمہ الْخہ   ادْخہ

[50:34] 
  "Enter you therein in peace and security; this is a Day of eternal life!"    
 
[50:34] 
েত ন এ তশ  � ত� বশর। এট ইঅহ�র ল বসব  সজহয� বশর  দহ। 

[50:35] 
ا   ونَ فيِهاَ وَلََ يْناَ مَزِي ٌ  لهَہم مَّ يشََاؤہ    

[50:35] 
  There they will have all that they desire, and We have more (for them, i.e. a 
glance at the All-Mighty, All-Majestic).  
 
[50:35] 
ত  তা ম চ ই ব, ত ইি  বএবংিন র  ক   কিওঅ ুর। 

[50:36] 
ن قرَْنٍ هہمْ أشََ ُّ مِنْهہم سطَْشًا فنَقََّبہوا فيِ الْبلاَِدِ هلَْ مِن مَّمِيصٍ       وَكَمْ أهَْلكَْناَ قبَْلهَہم مِّ
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[50:36] 
  And how many a generation We have destroyed before them, who were 
stronger in power than them, and (when Our Torment came) they ran for a 
refuge in the land! Could they find any place of refuge (for them to save 
themselves from destruction)?   
 
[50:36] 
ি নত  দিূ বরবহস�দ  র�ংসর  ক, ত  এ দঅ িপ অ ুরশ িশ লী কলএবং
েদ শ- ব দ শ বচ র  ফত। ত  দের হ িল হ� হ কলহ । 

[50:37] 
مْعَ وَهہوَ شَهِي ٌ إنَِّ    فيِ ذَلكَِ لذَِكْرَى لمَِن كَانَ لهَہ قلَْبٌ أوَْ ألَْقىَ المَّ     

[50:37] 
  Verily, therein is indeed a reminder for him who has a heart or gives ear 
while he is heedful.   
 
[50:37] 
এ তউি দশ  কত জ হয, ম অহুু বহর নত অ�  ক। অাব েস হ ব�ন হ
�ব র । 

[50:38] 
ناَ مِن لُّغہوبٍ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا سيَْنهَہمَا فيِ سِتَّةِ أيََّامٍ وَمَا مَمَّ     وَلقََْ  خَلقَْناَ المَّ

[50:38] 
  And indeed We created the heavens and the earth and all between them in 
six Days and nothing of fatigue touched Us.    
 
[50:38] 
ি নহ ভ নিল, ভূনিলও এতদভু নুযবতত সব রকুক দ হসৃ �র  কএবংিন  র
ের হরি�  �নশরর  হ। 

[50:39] 
وبِ    مْسِ وَقبَْلَ الْغہرہ   فاَصْبرِْ عَلىَ مَا يقَہولہونَ وَسَبِّحْ سمَِمِْ  رَسِّكَ قبَْلَ طہلہوعِ الشَّ

[50:39] 
  So bear with patience (O Muhammad SAW) all that they say, and glorify 
the Praises of your Lord, before the rising of the sun and before (its) setting 
(i.e. the Fajr, Zuhr, and Asr prayers) .  
 
[50:39] 
অতএব, ত  ম  রকুব ল, ত� হযিি হকবরুহ এবং, সূ মর দওসূমর  �িূ বরিিহ 
ি লহরতর  স�শংসি ব�ত েঘ ষ   রুহ। 

[50:40] 
ودِ    جہ    وَمِنَ اللَّيْلِ فمََبِّمْهہ وَأدَْساَرَ المُّ

[50:40] 
  And during a part of the night (also), glorify His praises (i.e. Maghrib and 
Isha prayers), and (so likewise) after the prayers (As-Sunnah, Nawafil 
optional and additional prayers, and also glorify, praise and magnify Allah - 
Subhan Allah, Alhamdu lillah, Allahu-Akbar). 
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[50:40] 
  � রকুঅং শত ঁি ব�ত েঘ ষ  রুহ এবংহ ন  মি�  তও। 

[50:41] 
كَانٍ قرَِيبٍ    ناَدِ مِن مَّ    وَاسْتمَِعْ يوَْمَ يہناَدِ الْمہ

[50:41] 
  And listen on the Day when the caller will call from a near place,   
 
[50:41] 
শহ, েম দহএরিআব হর ী হরটবতত� হো র িআব হর ব। 

[50:42] 
وجِ    رہ يْمَةَ ساِلْمَقِّ ذَلكَِ يوَْمہ الْخہ ونَ الصَّ     يوَْمَ يمَْمَعہ

[50:42] 
  The Day when they will hear As-Saihah (shout, etc.) in truth, that will be 
the Day of coming out (from the graves i.e. the Day of Resurrection).   
 
[50:42] 
েম দহন হুষ হ �তেসইভ বআিও জশহ ত ি  ব, েস দহইিুহত হ দবস। 

[50:43] 
  إنَِّا نمَْنہ نہمْييِ وَنہمِيتہ وَإلِيَْناَ الْمَصِيرہ   

[50:43] 
  Verily, We it is Who give life and cause death; and to Us is the final return,  
 
[50:43] 
ি নজীবহদ হর , নৃতুযঘট ইএবংিন ই দ র সর ল�তয বতর হ। 

[50:44] 
   يوَْمَ تشََقَّقہ الأْرَْضہ عَنْهہمْ سِرَاعًا ذَلكَِ حَشْرٌ عَليَْناَ يمَِيرٌ   

[50:44] 
  On the Day when the earth shall be cleft, from off them, (they will come 
out) hastening forth. That will be a gathering, quite easy for Us.   
 
[50:44] 
েম দহভূনিল বদী রআ ন হুষকুট কুির  েবআ িস ব। এট এনহসন বতর , ম 
িন জ হযঅ তসআজ। 

[50:45] 
رْ ساِلْقہرَْنِ مَن يخََافہ وَعِي ِ نمَْنہ أعَْلمَہ سمَِا يقَہولہونَ وَمَا أنَتَ عَليَْهِم    سجَِبَّارٍ فذََكِّ    

[50:45] 
  We know of best what they say; and you (O Muhammad SAW) are not a 
tyrant over them (to force them to Belief). But warn by the Quran, him who 
fears My Threat.   
 
[50:45] 
ত  ম ব ল, ত ি নসনযরঅবগতি ক। িি হত  দ উিেজ জবর ীহহ। অতএব, েম

িন শ  � রভর , ত  রের ি হন ুয নউি দশ দ হরুহ। 
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UAdh-Dhâriyât. 51  
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[51:1] 
ارِياَتِ ذَرْوًا      وَالذَّ

[51:1] 
  By (the winds) that scatter dust.  
 
[51:1] 
রসনঝ� ব ু। 

[51:2] 
   فاَلْمَامِلاَتِ وِقْرًا  

[51:2] 
  And (the clouds) that bear heavy weight of water;  
 
[51:2] 
অতঃিেব ঝ বআহর ীেন ঘ। 

[51:3] 
   فاَلْجَارِياَتِ يہمْرًا  

[51:3] 
  And (the ships) that float with ease and gentleness;   
 
[51:3] 
অতঃিনৃদচলন হজলম  হ, 

[51:4] 
مَاتِ أمَْرًا   قمَِّ    فاَلْمہ

[51:4] 
  And those (angels) who distribute (provisions, rain, and other blessings) by 
(Allahs) Command;   
 
[51:4] 
অতঃিরনরব�হর ীেফ শত গ  , 

[51:5] 
دہونَ لصََادِقٌ إنَِّمَا تہوعَ      
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[51:5] 
  Verily, that which you are promised (i.e. Resurrection in the Hereafter and 
receiving the reward or punishment of good or bad deeds, etc.) is surely true.  
 
[51:5] 
েত ন  দ�দতও দ অবশযইসতয। 

[51:6] 
ينَ لوََاقعٌِ      وَإنَِّ ال ِّ

[51:6] 
  And verily, the Recompense is sure to happen.    
 
[51:6] 
ইহস ফঅবশয� বী। 

[51:7] 
بہكِ    مَاءِ ذَاتِ الْمہ    وَالمَّ

[51:7] 
  By the heaven full of paths, 
 
[51:7] 
িা ব শ�ির  শরসন, 

[51:8] 
مْ لفَيِ    خْتلَفٍِ إنَِّكہ قوَْلٍ مُّ   

[51:8] 
  Certainly, you have different ideas (about Muhammad SAW and the 
Quran).    
 
[51:8] 
েত ন েত  ব  ুিূ ররা বলক। 

[51:9] 
نْهہ مَنْ أہفكَِ يہؤْفكَہ عَ       

[51:9] 
  Turned aside therefrom (i.e. from Muhammad SAW and the Quran) is he 
who is turned aside (by the Decree and Preordainment of Allah).  
 
[51:9] 
েম��, েসইএো রনুখ ফ , 

[51:10] 
ونَ    اصہ    قہتلَِ الْخَرَّ

[51:10] 
  Cursed be the liars,   
 
[51:10] 
অহুন হর ী �ংসেআ র, 

[51:11] 
هہمْ فيِ غَمْرَةٍ سَاهہونَ الَّذِينَ      
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[51:11] 
  Who are under a cover of heedlessness (think not about the gravity of the 
Hereafter),   
 
[51:11] 
ম  উদ সীহ, � �। 

[51:12] 
ينِ      يمَْألَہونَ أيََّانَ يوَْمہ ال ِّ

[51:12] 
  They ask; "When will be the Day of Recompense?"         
 
[51:12] 
ত   জ� স র , ের নতর বআ ব? 

[51:13] 
   يوَْمَ هہمْ عَلىَ النَّارِ يہفْتنَہونَ   

[51:13] 
  (It will be) a Day when they will be tried (i.e. burnt) over the Fire!   
 
[51:13] 
েম দহত  অ � তি ততআ ব, 

[51:14] 
نتہم سهِِ تمَْتعَْجِلہونَ    مْ هذََا الَّذِي كہ    ذہوقہوا فتِْنتَكَہ

[51:14] 
  "Taste you your trial (burning)! This is what you used to ask to be 
hastened!"    
 
[51:14] 
েত ন েত ন  দশ  �ি� দহর। েত ন এ রই �  েতর তেচ  কল। 

[51:15] 
يہونٍ    تَّقيِنَ فيِ جَنَّاتٍ وَعہ     إنَِّ الْمہ

[51:15] 
  Verily, the Muttaqoon (pious - see V.2] 2) will be in the midst of Gardens 
and Springs (in the Paradise),   
 
[51:15] 
েখ দ ভীু জ ি  তও��ব   া র ব। 

[51:16] 
مْمِنيِنَ      َخِذِينَ مَا َتاَهہمْ رَسُّهہمْ إنَِّهہمْ كَانہوا قبَْلَ ذَلكَِ مہ

[51:16] 
  Taking joy in the things which their Lord has given them. Verily, they were 
before this Muhsinoon (good-doers - see V.2] 112).  
 
[51:16] 
এনত ব� েম, ত  ধআ র বম ত  দ ি লহরতর  ত  দ রেদ বহ।  হ�ই তিূ বরত   কল
সৎরনরি  , 
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[51:17] 
نَ اللَّيْلِ مَا    يهَْجَعہونَ كَانہوا قلَيِلاً مِّ   

[51:17] 
  They used to sleep but little by night (invoking their Lord (Allah) and 
praying, with fear and hope).  
 
[51:17] 
ত    �স ন হযঅং শই হ�  েমত, 

[51:18] 
ونَ        وَساِلأْسَْمَارِ هہمْ يمَْتغَْفرِہ

[51:18] 
  And in the hours before dawn, they were (found) asking (Allah) for 
forgiveness, 
 
[51:18] 
  তেশষ�আ ত  পন � ারহ  রত, 

[51:19] 
ومِ    ائلِِ وَالْمَمْرہ     وَفيِ أمَْوَالهِِمْ حَقٌّ لِّلمَّ

[51:19] 
  And in their properties there was the right of the beggar, and the Mahroom 
(the poor who does not ask the others) , 
 
[51:19] 
এবংত  দুহ-স� দ� াতওব � তআর  কল। 

[51:20] 
وقنِيِنَ       وَفيِ الأْرَْضِ َياَتٌ لِّلْمہ

[51:20] 
  And on the earth are signs for those who have Faith with certainty,    
 
[51:20] 
 ব� সর ী দজ হযিৃ াবী ত হদশরহ বলী   ক, 

[51:21] 
مْ    ونَ وَفيِ أنَفہمِكہ أفَلاََ تہبْصِرہ     

[51:21] 
  And also in your ownselves. Will you not then see?    
 
[51:21] 
এবংেত ন  দ হ জ দন ুযও, েত ন  রঅহুু বহ র বহ ? 

[51:22] 
مْ وَمَا تہوعَ ہونَ    مَاءِ رِزْقہكہ   وَفيِ المَّ

[51:22] 
  And in the heaven is your provision, and that which you are promised.  
 
[51:22] 
ির  শ  কেত ন  দ  মর ও� তিত সব রকু। 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=51&Ayah=17&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=51&Ayah=18&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=51&Ayah=19&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=51&Ayah=20&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=51&Ayah=21&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=51&Ayah=22&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[51:23] 
مْ تنَطِقہونَ    ثْلَ مَا أنََّكہ مَاءِ وَالأْرَْضِ إنَِّهہ لمََقٌّ مِّ    فوََرَبِّ المَّ

[51:23] 
  Then, by the Lord of the heaven and the earth, it is the truth (i.e. what has 
been promised to you), just as it is the truth that you can speak.  
 
[51:23] 
হ ভ নিলওভূনি লি লহরতর  রসন, েত ন  দ রা ব তর  নতইএট সতয। 

[51:24] 
كْرَمِينَ      هلَْ أتَاَكَ حَِ يثہ ضَيْفِ إسِْرَاهِيمَ الْمہ

[51:24] 
  Has the story reached you, of the honoured guests (three angels; Jibrael 
(Gabriel) along with another two) of Ibraheem (Abraham)?    
 
[51:24] 
িিহ র  কই� আী নস�  হতেনআন হ দ বৃত �এ স ক র? 

[51:25] 
ونَ    نكَرہ    إذِْ دَخَلہوا عَليَْهِ فقَاَلہوا سَلاَمًا قاَلَ سَلاَمٌ قوَْمٌ مُّ

[51:25] 
  When they came in to him, and said, "Salam, (peace be upon you)!" He 
answered; "Salam, (peace be upon you )," and said  "You are a people 
unknown to me,"    
 
[51:25] 
মখহত  ত ঁর  কউি �তআ বললঃস ল ন, তখহ েসবললঃস ল ন। এ েত অি  চত
েল র। 

[51:26] 
   فرََاغَ إلِىَ أهَْلهِِ فجََاءَ سعِِجْلٍ سَمِينٍ   

[51:26] 
  Then he turned to his household, so brought out a roasted calf (as the 
property of Ibraheem (Abraham) was mainly cows).      
 
[51:26] 
অতঃিেসধ আেগলএবংএরি ঘৃ তি�েন ট  েগ বৎস হ আ  মআল। 

[51:27] 
لہونَ    سهَہ إلِيَْهِمْ قاَلَ ألاََ تأَكْہ      فقَرََّ

[51:27] 
  And placed it before them, (saying)  "Will you not eat?"     
 
[51:27] 
েসেগ বৎসিত  দস ন হে খবললঃেত ন িআ  রকহ েরহ? 

[51:28] 
لاَمٍ عَليِمٍ    وهہ سغِہ    فأَوَْجَسَ مِنْهہمْ خِيفةًَ قاَلہوا لاَ تخََفْ وَسشََّرہ

[51:28] 
  Then he conceived a fear of them (when they ate not). They said  "Fear 
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not." And they gave him glad tidings of an intelligent son, having knowledge 
(about Allah and His religion of True Monotheism).         
 
[51:28] 
অতঃিত  দস� রর েসন হন হভীতআলঃত   বললঃভীতআ বহহ । ত  ত ঁ রএরট
� হীগ ীিু�স�  হসুসংব দ  দল। 

[51:29] 
ةٍ فصََكَّتْ وَجْههَاَ وَقاَلتَْ    وزٌ عَقيِمٌ فأَقَْبلَتَِ امْرَأتَہهہ فيِ صَرَّ عَجہ    

[51:29] 
  Then his wife came forward with a loud voice, she smote her face, and said  
"A barren old woman!" 
 
[51:29] 
অতঃিত ঁ�ীচীৎর র তর তস ন হএল এবংনুখচ ি ড় বললঃি নেত বৃশ , 
ব�য । 

[51:30] 
  قاَلہوا كَذَلكِِ قاَلَ رَسُّكِ إنَِّهہ هہوَ الْمَكِيمہ الْعَليِمہ   

[51:30] 
  They said  "Even so says your Lord. Verily, He is the All-Wise, the All-
Knower."  
 
[51:30] 
ত  বললঃেত ন ি লহরতর  এরিইব ল কহ।  হ� ত হ�� ন, সবর�। 

[51:31] 
رْسَلہونَ    مْ أيَُّهاَ الْمہ   قاَلَ فمََا خَطْبہكہ

[51:31] 
  (Ibrahim (Abraham)) said  "Then for what purpose you have come, O 
Messengers?"   
 
[51:31] 
ই� আীনবললঃেআে� তেফ শত গ , েত ন  দ উ াশয র? 

[51:32] 
جْرِمِينَ قاَلہوا إنَِّا    أہرْسِلْناَ إلِىَ قوَْمٍ مُّ     

[51:32] 
  They said  "We have been sent to a people who are Mujrimoon 
(polytheists, sinners, criminals, disbelievers in Allah);    
 
[51:32] 
ত  বললঃিন এরঅি ুীস�দ  � ত ে� তআ  ক, 

[51:33] 
ن طِينٍ       لنِہرْسِلَ عَليَْهِمْ حِجَارَةً مِّ

[51:33] 
  To send down upon them stones of baked clay.   
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[51:33] 
ম  তত  দউিন ি েল  হ পি র । 

[51:34] 
مْرِفيِنَ    مَةً عِنَ  رَسِّكَ للِْمہ مَوَّ  مہ

[51:34] 
  Marked by your Lord for the Musrifoon (polytheists, criminals, sinners 
those who trespass Allahs set limits in evil-doings by committing great sins).    
 
[51:34] 
ম সীন  ত�নর ী দজ হযিিহ ি লহরতর   র  ক চ আ?তি ক। 

[51:35] 
ؤْمِنيِنَ       فأَخَْرَجْناَ مَن كَانَ فيِهاَ مِنَ الْمہ

[51:35] 
  So We brought out from therein the believers.   
 
[51:35] 
অতঃিেসখ  হম  ঈন হদ  কল, ি নত  দ র উশ রল ন। 

[51:36] 
مْلمِِينَ    نَ الْمہ    فمََا وَجَْ ناَ فيِهاَ غَيْرَ سيَْتٍ مِّ

[51:36] 
  But We found not there any household of the Muslims except one (i.e. Lout 
(Lot) and his two daughters).   
 
[51:36] 
এবংেসখ  হএরিগৃআবযতীতের হনুসলন হি ন ি ই হ। 

[51:37] 
   وَترََكْناَ فيِهاَ َيةًَ لِّلَّذِينَ يخََافہونَ الْعَذَابَ الأْلَيِمَ   

[51:37] 
  And We have left there a sign (i.e. the place of the Dead Sea , well-known 
in Palestine) for those who fear the painful torment.   
 
[51:37] 
ম  ম�  দ রশ  � রভর , ি নত  দ জ হযেসখ  হএরি হদশরহে খ ক। 

[51:38] 
بيِ   لْطاَنٍ مُّ نٍ وَفيِ مہوسَى إذِْ أرَْسَلْناَهہ إلِىَ فرِْعَوْنَ سمِہ     

[51:38] 
  And in Moosa (Moses) (too, there is a sign). When We sent him to Firaun 
(Pharaoh) with a manifest authority.    
 
[51:38] 
এবং হদশরহ  কনূস বৃত  �; মখহি ন ত  রসুন��ন  সআেফ উ হর  কে� 
র  কল ন। 

[51:39] 
كْنهِِ وَقاَلَ سَاحِرٌ أوَْ مَجْنہونٌ       فتَوََلَّى سرِہ
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[51:39] 
  But (Firaun (Pharaoh)) turned away (from Belief in might) along with his 
hosts, and said  "A sorcerer, or a madman."    
 
[51:39] 
অতঃিেসশ িব লনুখ ফ   হলএবংবললঃেস আম দরু, হ আি গল। 

[51:40] 
نہودَهہ فنَبَذَْناَهہمْ فيِ الْيمَِّ وَهہوَ    ليِمٌ فأَخََذْناَهہ وَجہ مہ    

[51:40] 
  So We took him and his hosts, and dumped them into the sea, while he was 
to be blamed.  
 
[51:40] 
অতঃিি নত  রওত েসহ ব  আহী রি রড় ওরল ন এবংত  দ রসনু � হ পিরল ন। 
েস কলঅ ভমুি। 

[51:41] 
يحَ الْعَقيِمَ       وَفيِ عَادٍ إذِْ أرَْسَلْناَ عَليَْهِمہ الرِّ

[51:41] 
  And in Ad (there is also a sign) when We sent against them the barren 
wind;   
 
[51:41] 
এবং হদশরহ  কত  দর  আহী ত; মখহি ন ত  দউিে� র  কল নঅশভব ু। 

[51:42] 
مِيمِ       مَا تذََرہ مِن شَيْءٍ أتَتَْ عَليَْهِ إلاَِّ جَعَلتَْهہ كَالرَّ

[51:42] 
  It spared nothing that it reached, but blew it into broken spreads of rotten 
ruins.  
 
[51:42] 
এইব ুম উি দ �ব  আতআ  কলঃত  রই চু র- বচু রর  দ  কল। 

[51:43] 
وا حَتَّى حِينٍ    ودَ إذِْ قيِلَ لهَہمْ تمََتَّعہ     وَفيِ ثمَہ

[51:43] 
  And in Thamood (there is also a sign), when they were told  "Enjoy 
yourselves for a while!"   
 
[51:43] 
িও হদশরহ  কস নূ দঘটহ ; মখহত  দ র বল আ  কল,  রকুর লনজ ল ুটহ ও। 

[51:44] 
اعِقةَہ وَهہمْ    ونَ فعََتوَْا عَنْ أمَْرِ رَسِّهِمْ فأَخََذَتْهہمہ الصَّ ينَظہرہ    

[51:44] 
  But they insolently defied the Command of their Lord, so the Saiqah 
overtook them while they were looking.    
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[51:44] 
অতঃিত  ত  দি লহরতর  ি দশঅন হযরল এবংত  দ� তব�ঘ তআলএনত ব� 
েম, ত  ত েদ খ কল। 

[51:45] 
نتصَِرِينَ    وا مِن قيِاَمٍ وَمَا كَانہوا مہ    فمََا اسْتطَاَعہ

[51:45] 
  Then they were unable to rise up, nor could they help themselves.  
 
[51:45] 
অতঃিত  দ ঁড়  তসপনআলহ এবংের হ � তর ওর তি লহ । 

[51:46] 
ن قبَْلہ إنَِّهہمْ كَانہوا قوَْمًا فاَسِقيِنَ        وَقوَْمَ نہوحٍ مِّ

[51:46] 
  (So were) the people of Nooh (Noah) before them. Verily, they were a 
people who were Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).    
 
[51:46] 
ি নই তিূ বরহূ আস�দ  র�ংসর  ক।  হ �তইত   কলি ি চ ীস�দ । 

[51:47] 
مَاءَ سنَيَْناَهاَ سأِيٍَْ  وَإنَِّا لمَہوسِعہونَ      وَالمَّ

[51:47] 
  With power did We construct the heaven. Verily, We are Able to extend 
the vastness of space thereof.   
 
[51:47] 
ি ন�ীপনত ব লির শ হনর  র  কএবংি ন অবশযইবয িরপনত শ লী। 

[51:48] 
  وَالأْرَْضَ فرََشْناَهاَ فنَعِْمَ الْمَاهِ ہونَ   

[51:48] 
  And We have spread out the earth, how Excellent Spreader (thereof) are 
We!   
 
[51:48] 
ি নভূ ন র ব ক  ক। ি নরতসু�ভ  বইহ   বক  তসপন। 

[51:49] 
ونَ وَمِن كہلِّ شَيْءٍ    مْ تذََكَّرہ خَلقَْناَ زَوْجَيْنِ لعََلَّكہ  

[51:49] 
  And of everything We have created pairs, that you may remember (the 
Grace of Allah).  
 
[51:49] 
ি ন� তযরব�েজ ড় েজ ড় সৃ �র  ক, ম  তেত ন হদ�নর। 

[51:50] 
بيِنٌ    نْهہ نذَِيرٌ مُّ ِ إنِِّي لكَہم مِّ وا إلِىَ اللهَّ    ففَرُِّ

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=51&Ayah=44&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=51&Ayah=45&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=51&Ayah=46&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=51&Ayah=47&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=51&Ayah=48&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=51&Ayah=49&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[51:50] 
  So flee to Allah (from His Torment to His Mercy Islamic Monotheism), 
verily, I (Muhammad SAW) am a plain warner to you from Him.    
 
[51:50] 
অতএব, িছ আ দ রু  বতআও। ি নত ঁতফো র েত ন  দজ হযসুন�সতরর র ী। 

[51:51] 
   ِ بيِنٌ وَلاَ تجَْعَلہوا مَعَ اللهَّ نْهہ نذَِيرٌ مُّ إلِهَاً َخَرَ إنِِّي لكَہم مِّ     

[51:51] 
  And set not up (or worship) any other ilahan (god) along with Allah 
(Glorified be He (Alone), Exalted above all that they associate as partners 
with Him). Verily, I (Muhammad SAW) am a plain warner to you from 
Him.   
 
[51:51] 
েত ন িছ আস  াের হউি সযস বয�র   হ । ি নত ঁিপো রেত ন  দজহযসুন�

সতরর র ী। 
[51:52] 

سہولٍ إلاَِّ قاَلہوا سَاحِرٌ أوَْ مَجْنہونٌ كَذَلكَِ مَا    ن رَّ أتَىَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِم مِّ   
[51:52] 
  Likewise, no Messenger came to those before them, but they said  "A 
sorcerer or a madman!"   
 
[51:52] 
এন হভ  ব, ত  দিূবরবতত দর  কমখহইের হ সূলিগনহর  ক, ত  বল কঃম দরু, হ আ
উ� দ। 

[51:53] 
   أتَوََاصَوْا سهِِ سلَْ هہمْ قوَْمٌ طاَغہونَ   

[51:53] 
  Have they (the people of the past) transmitted this saying to these (Quraish 
pagans)? Nay, they are themselves a people transgressing beyond bounds (in 
disbelief)!  
 
[51:53] 
ত   রএ রঅি রএইউি দশই দ েগ ক? ব�তঃ ও দ�ুস�দ । 

[51:54] 
   فتَوََلَّ عَنْهہمْ فمََا أنَتَ سمَِلہومٍ   

[51:54] 
  So turn away (O Muhammad SAW) from them (Quraish pagans) you are 
not to be blamed (as you have conveyed Allahs Message).  
 
[51:54] 
অতএব, িি হও দো রনুখ ফ   হহ। এ তিি হ অি ুীআ বহহ । 
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[51:55] 
ؤْمِنيِنَ    كْرَى تنَفعَہ الْمہ رْ فإَنَِّ الذِّ     وَذَكِّ

[51:55] 
  And remind (by preaching the Quran, O Muhammad SAW) for verily, the 
reminding profits the believers.  
 
[51:55] 
এবংেব ঝ  তা কহ; েরহহ , েব ঝ  হ ন ুনহ দ উির  িস ব। 

[51:56] 
نسَ إلاَِّ ليِعَْبہ ہونِ       وَمَا خَلقَْتہ الْجِنَّ وَالإِْ

[51:56] 
  And I (Allah) created not the jinns and humans except they should worship 
Me (Alone).  
 
[51:56] 
িন এব দতর জহযইি নন হবও জহজ  ত সৃ �র  ক। 

[51:57] 
زْقٍ وَمَا أہرِي ہ أنَ يہطْعِمہونِ    ن رِّ  مَا أہرِي ہ مِنْهہم مِّ

[51:57] 
  I seek not any provision from them (i.e. provision for themselves or for My 
creatures) nor do I ask that they should feed Me (i.e. feed themselves or My 
creatures).  
 
[51:57] 
ি নত  দর  কজী বর চ ইহ এবংএট ওচ ইহ  েম, ত  িন  রিআ মরেম গ  ব। 

[51:58] 
ةِ الْمَتيِنہ    اقہ ذہو الْقہوَّ زَّ َ هہوَ الرَّ    إنَِّ اللهَّ

[51:58] 
  Verily, Allah is the All-Provider, Owner of Power, the Most Strong.  
 
[51:58] 
িছ আত ’িল ইেত জী বর দ ত শ িিু , ি � �। 

[51:59] 
ثْلَ ذَنہوبِ أصَْمَاسهِِمْ فلاََ يمَْتعَْجِلہونِ فإَنَِّ    وا ذَنہوساً مِّ للَِّذِينَ ظلَمَہ   

[51:59] 
  And verily, for those who do wrong, there is a portion of torment like to the 
evil portion of torment (which came for) their likes (of old), so let them not 
ask Me to hasten on!   
 
[51:59] 
অতএব, এইম  লন দ� িযত ই, ম ও দঅতীত সআচ দ� িয কল। র  জইও েমহিন 

র  কত ত ড় ত  ড়হ চ । 
[51:60] 

وا مِن يوَْمِهِمہ الَّذِي يہوعَ ہونَ فوََيْلٌ    لِّلَّذِينَ كَفرَہ    
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[51:60] 
  Then, woe to those who disbelieve (in Allah and His Oneness Islamic 
Monotheism) from (that) their Day which they have been promised (for their 
punishment).     
 
[51:60] 
অতএব, র  ফ দজ হযদ ুভর  গেসই দ হ, েম দ হ� তি তও দ রেদ আ  ক। 
 
 

UAt-Tûr. 52 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
والا ہےشروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم   

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[52:1] 

   وَالطُّورِ   
[52:1] 
  By the Mount; 
 
[52:1] 
রসনতূিবর ত, 

[52:2] 
مْطہورٍ      وَكِتاَبٍ مَّ

[52:2] 
  And by the Book Inscribed.   
 
[52:2] 
এবং ল খত রত  ব, 

[52:3] 
نشہورٍ       فيِ رَقٍّ مَّ

[52:3] 
  In parchment unrolled.  
 
[52:3] 
�শ�ি �, 

[52:4] 
  وَالْبيَْتِ الْمَعْمہورِ   
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[52:4] 
  And by the Bait-ul-Mamoor (the house over the heavens parable to the 
Kabah at Makkah, continuously visited by the angels);   
 
[52:4] 
রসনব তুল-ন নুতা িব দগৃ আ, 

[52:5] 
قْفِ الْمَرْفہوعِ       وَالمَّ

[52:5] 
  And by the roof raised high (i.e. the heaven).  
 
[52:5] 
এবংসনুিতক  দ, 

[52:6] 
ورِ      وَالْبمَْرِ الْمَمْجہ

[52:6] 
  And by the sea kept filled (or it will be fire kindled on the Day of 
Resurrection). 
 
[52:6] 
এবংউত লসনু �, 

[52:7] 
   إنَِّ عَذَابَ رَسِّكَ لوََاقعٌِ   

[52:7] 
  Verily, the Torment of your Lord will surely come to pass,         
 
[52:7] 
িিহ ি লহরতর  শ  �অবশয� বী, 

[52:8] 
   مَا لهَہ مِن دَافعٍِ   

[52:8] 
  There is none that can avert it;  
 
[52:8] 
ত েরউ� ত  ুর তি  বহ । 

[52:9] 
مَاءہ مَوْرًا       يوَْمَ تمَہورہ المَّ

[52:9] 
  On the Day when the heaven will shake with a dreadful shaking,     
 
[52:9] 
েস দহির শ�র �তআ ব�বলভ  ব। 

[52:10] 
 وَتمَِيرہ الْجِباَلہ سَيْرًا  

[52:10] 
  And the mountains will move away with a (horrible) movement.  
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[52:10] 
এবংিবরতন ল আ বচলন হ, 

[52:11] 
سيِنَ    كَذِّ     فوََيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمہ

[52:11] 
  Then woe that Day to the beliers;     
 
[52:11] 
েস দহ নায   ির ী দদ ুভর  গ আ ব, 

[52:12] 
   الَّذِينَ هہمْ فيِ خَوْضٍ يلَْعَبہونَ   

[52:12] 
  Who are playing in falsehood .     
 
[52:12] 
ম  �ীড় � ল ন ক ন করা ব হ । 

[52:13] 
ا   ونَ إلِىَ ناَرِ جَهنََّمَ دَعًّ   يوَْمَ يہَ عُّ

[52:13] 
  The Day when they will be pushed down by force to the Fire of Hell, with a 
horrible, forceful pushing.  
 
[52:13] 
েস দহেত ন  দ রজ আ ি  নঅ � দ র ু �  েন েন  হ ম ও আ ব। 

[52:14] 
سہونَ    نتہم سهِاَ تہكَذِّ   هذَِهِ النَّارہ الَّتيِ كہ

[52:14] 
  This is the Fire which you used to belie.  
 
[52:14] 
এবংবল আ বঃ এইেসইঅ �, ম  রেত ন  নায  বল ত, 

[52:15] 
ونَ      أفَمَِمْرٌ هذََا أمَْ أنَتہمْ لاَ تہبْصِرہ

[52:15] 
  Is this magic, or do you not see?   
 
[52:15] 
এট  রজ দ,ু হ েত ন েচ  খেদখক হ ? 

[52:16] 
نتہمْ تعَْمَلہونَ    مْ إنَِّمَا تہجْزَوْنَ مَا كہ وا سَوَاءٌ عَليَْكہ وا أوَْ لاَ تصَْبرِہ  اصْلوَْهاَ فاَصْبرِہ

[52:16] 
  Taste you therein its heat, and whether you are patient of it or impatient of 
it, it is all the same. You are only being requited for what you used to do.  
 
[52:16] 
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এ ত� বশরঅতঃিেত ন সবরঅাব হ র, উভইেত ন  দজহযসন হ। েত ন 
ম র তেত ন  দ র েরবলত ই� তফলেদ  আ ব। 

[52:17] 
تَّقيِنَ فيِ جَنَّاتٍ وَنعَِيمٍ     إنَِّ الْمہ

[52:17] 
  Verily, the Muttaqoon (pious - see V.2] 2) will be in Gardens (Paradise), 
and Delight.  
 
[52:17] 
 হ�েখ দ ভীু া র বজ ি  তও েহ ন ত। 

[52:18] 
  فاَكِهِينَ سمَِا َتاَهہمْ رَسُّهہمْ وَوَقاَهہمْ رَسُّهہمْ عَذَابَ الْجَمِيمِ   

[52:18] 
  Enjoying in that which their Lord has bestowed on them, and (the fact that) 
their Lord saved them from the torment of the blazing Fire.   
 
[52:18] 
ত  উি ভ গর বম ত  দি লহরতর  ত  দ েদ বহএবং ত হজ আ ি  নিম বো র
ত  দ রপ র বহ। 

[52:19] 
نتہمْ تعَْمَلہونَ    لہوا وَاشْرَسہوا هنَيِئاً سمَِا كہ    كہ

[52:19] 
  "Eat and drink with happiness because of what you used to do."         
 
[52:19] 
ত  দ রবল আ বঃেত ন ম র তত  � তফল�রিেত ন তৃাআ ি হ আ র। 

[52:20] 
ورٍ    جْناَهہم سمِہ صْفہوفةٍَ وَزَوَّ رٍ مَّ تَّكِئيِنَ عَلىَ سہرہ عِينٍ مہ    

[52:20] 
  They will recline (with ease) on thrones arranged in ranks. And We shall 
marry them to Houris (female, fair ones) with wide lovely eyes.   
 
[52:20] 
ত  ে� ীবশ সংআ স হেআল হ দ বস ব। ি ন ত  দ রিত ল চহ হ দস  া বব আব� হ

িবশর েদব। 
[52:21] 

نْ عَمَ    يَّتهَہمْ وَمَا ألَتَْناَهہم مِّ يَّتہهہم سإِيِمَانٍ ألَْمَقْناَ سهِِمْ ذہرِّ ن وَالَّذِينَ َمَنہوا وَاتَّبعََتْهہمْ ذہرِّ شَيْءٍ كہلُّ امْرِئٍ سمَِا لهِِم مِّ
   كَمَبَ رَهِينٌ 

[52:21] 
  And those who believe and whose offspring follow them in Faith, to them 
shall We join their offspring, and We shall not decrease the reward of their 
deeds in anything. Every person is a pledge for that which he has earned.   
 
[52:21] 
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ম  ঈন হদ এবংম  দস� হ ঈন  হত  দ অহুগ নী, ি নত  দ রত  দ িতৃিুুষ দ
স  া ন লতর েদবএবংত  দিনল  ব�নু �ও� সরবহ । � তযরবয ি হজরৃত

র নরজহযদ ী। 
[52:22] 

ا يشَْتهَہونَ    مَّ   وَأمََْ دْناَهہم سفِاَكِهةٍَ وَلمَْمٍ مِّ
[52:22] 
  And We shall provide them with fruit and meat, such as they desire. 
 
[52:22] 
ি নত  দ রেদবফল-নূলএবংন ংসম ত   চ ই ব। 

[52:23] 
ونَ فيِهاَ كَأسًْا لاَّ لغَْوٌ فيِهاَ وَلاَ تأَثْيِمٌ     يتَنَاَزَعہ

[52:23] 
  There they shall pass from hand to hand a (wine) cup, free from any Laghw 
(dirty, false, evil vague talk between them), and free from sin (because it 
will be legal for them to drink).   
 
[52:23] 
েসখ  হত  এ রঅি রি হি �েদ ব; ম  তঅস  বর ব রেহইএবংি িরনরওেহই। 

[52:24] 
كْنہونٌ        وَيطَہوفہ عَليَْهِمْ غِلْمَانٌ لَّهہمْ كَأنََّهہمْ لہؤْلہؤٌ مَّ

[52:24] 
  And there will go round boy-servants of theirs, to serve them as if they 
were preserved pearls. 
 
[52:24] 
সু পতেন  তসদশৃ র শ  ত  দেসব  ঘু  ফ র ব। 

[52:25] 
هہمْ عَلىَ سعَْضٍ يتَمََاءَلہونَ       وَأقَْبلََ سعَْضہ

[52:25] 
  And some of them draw near to others, questioning.   
 
[52:25] 
ত  এ রঅি  দ রনুখর  জ� স ব দ র ব। 

[52:26] 
شْفقِيِنَ    نَّا قبَْلہ فيِ أهَْلنِاَ مہ   قاَلہوا إنَِّا كہ

[52:26] 
  Saying  "Aforetime, we were afraid with our families (from the punishment 
of Allah).  
 
[52:26] 
ত  বল বঃিন ই তিূ বর হ জ দব সগৃ আ ভীত-র �ত কল ন। 

[52:27] 
ومِ    ہ عَليَْناَ وَوَقاَناَ عَذَابَ المَّمہ  فمََنَّ اللهَّ
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[52:27] 
  "But Allah has been gracious to us, and has saved us from the torment of 
the Fire. 
 
[52:27] 
অতঃিিছ আিন  দ� তঅহুধআর  কহএবং িন  দ রিগ হশ  �ো রপ 
র  কহ। 

[52:28] 
حِيمہ    وهہ إنَِّهہ هہوَ الْبرَُّ الرَّ نَّا مِن قبَْلہ نَْ عہ   إنَِّا كہ

[52:28] 
  "Verily, We used to invoke Him (Alone and none else) before. Verily, He 
is AlBarr (the Most Subtle, Kind, Courteous, and Generous), the Most 
Merciful."  
 
[52:28] 
িন িূ বরওিছ আ রড রত ন।  ত হেসৗজহযশীল, িনদ ল।ু 

[52:29] 
رْ فمََا أنَتَ سنِعِْمَتِ رَسِّكَ سكَِاهِنٍ وَلاَ مَجْنہونٍ       فذََكِّ

[52:29] 
  Therefore, remind and preach (mankind, O Muhammad SAW of Islamic 
Monotheism). By the Grace of Allah, you are neither a soothsayer, nor a 
madman.  
 
[52:29] 
অতএব, িি হউি দশদ হরুহ। িিহ ি লহরতর   রৃি িি হঅতী �ব দীহহএবং

উ� দওহহ। 
[52:30] 

       أمَْ يقَہولہونَ شَاعِرٌ نَّترََسَّصہ سهِِ رَيْبَ الْمَنہونِ   
[52:30] 
  Or do they say  "(Muhammad SAW is) a poet! We await for him some 
calamity by time.!" 
 
[52:30] 
ত   রবল তচ ঃেসএরজহর বিন ত  নৃতুয-দঘুরটহ �তীপ র ক। 

[52:31] 
ترََسِّصِينَ    نَ الْمہ وا فإَنِِّي مَعَكہم مِّ    قہلْ ترََسَّصہ

[52:31] 
  Say (O Muhammad SAW to them)  "Wait! I am with you, among the 
waiters!"    
 
[52:31] 
বলুহঃেত ন �তীপ র, ি নওেত ন  দস  া �তীপ তি ক। 

[52:32] 
هہم سهِذََا أمَْ هہمْ قوَْمٌ طاَغہونَ    هہمْ أحَْلاَمہ رہ     أمَْ تأَمْہ
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[52:32] 
  Do their minds command them this (i.e. to tell a lie against you 
(Muhammad SAW)) or are they people exceeding the bounds (i.e. from 
Belief in Allah to disbelief).  
 
[52:32] 
ত  দবু শ রএ বষ ত  দ রি দশর , হ  ত  সীন লংঘহর ীস�দ ? 

[52:33] 
لهَہ سلَ لاَّ يہؤْمِنہونَ       أمَْ يقَہولہونَ تقَوََّ

[52:33] 
  Or do they say  "He (Muhammad SAW) has forged it (this Quran)?" Nay! 
They believe not!    
 
[52:33] 
হ ত  ব লঃএইের িহেস হ জচহ র  ক? বং ত  অ ব� সী। 

[52:34] 
ثْلهِِ إنِ كَانہوا صَادِقيِنَ       فلَْيأَتْہوا سمَِِ يثٍ مِّ

[52:34] 
  Let them then produce a recital like unto it (the Quran) if they are truthful.   
 
[52:34] 
ম দত  সতযব দীআ া  র, ত বএঅহুরিের হ চহ উি �তরুর। 

[52:35] 
لقِہوا مِنْ غَيْرِ شَيْءٍ أمَْ هہمہ الْخَالقِہونَ      أمَْ خہ

[52:35] 
  Were they created by nothing, or were they themselves the creators?     
 
[52:35] 
ত   রিিহ -িি হইসৃ জতআ েগ ক, হ ত    হ জ ই�� ? 

[52:36] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ سلَ لاَّ يہوقنِہونَ       أمَْ خَلقَہوا المَّ

[52:36] 
  Or did they create the heavens and the earth? Nay, but they have no firm 
Belief.   
 
[52:36] 
হ ত  হ ভ নিলওভূনিলসৃ �র  ক? বং ত   ব� সর হ । 

[52:37] 
ونَ    صَيْطِرہ    أمَْ عِنَ هہمْ خَزَائنِہ رَسِّكَ أمَْ هہمہ الْمہ

[52:37] 
  Or are with them the treasures of your Lord? Or are they the tyrants with 
the authority to do as they like?  
 
[52:37] 
ত  দর  ক রিিহ ি লহরতর  ভ ি   ক, হ ত  ইসব রকুত� বু র? 
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[52:38] 
بيِنٍ    لْطاَنٍ مُّ هہم سمِہ مْتمَِعہ ونَ فيِهِ فلَْيأَتِْ مہ لَّمٌ يمَْتمَِعہ   أمَْ لهَہمْ سہ

[52:38] 
  Or have they a stairway (to heaven), by means of which they listen (to the 
talks of the angels)? Then let their listener produce some manifest proof.   
 
[52:38] 
হ ত  দের হ স ঁড়ি ক, ম  তি  আ  র ত   �ব র ? া র লত  দে� ত সুন�
�ন  উি �তরুর। 

[52:39] 
مہ الْبنَہونَ      أمَْ لهَہ الْبنَاَتہ وَلكَہ

[52:39] 
  Or has He (Allah) only daughters and you have sons?   
 
[52:39] 
হ ত রহয -স� হি কিেত ন  দি ক িু�স� হ? 

[52:40] 
ثْقلَہونَ    غْرَمٍ مُّ ن مَّ   أمَْ تمَْألَہهہمْ أجَْرًا فهَہم مِّ

[52:40] 
  Or is it that you (O Muhammad SAW) ask a wage from them (for your 
preaching of Islamic Monotheism) so that they are burdened with a load of 
debt?   
 
[52:40] 
হ িি হত  দর  কি  � নরচ হেম, ত  দ উিজ ন হ েব ঝ েচ িব স? 

[52:41] 
   أمَْ عِنَ هہمہ الْغَيْبہ فهَہمْ يكَْتہبہونَ   

[52:41] 
  Or that the Ghaib (unseen) is with them, and they write it down?   
 
[52:41] 
হ ত  দর  কঅদশৃয বষ � হি কেম, ত  ইত  ল িবশর ? 

[52:42] 
وا هہمہ الْمَكِي ہونَ       أمَْ يہرِي ہونَ كَيًْ ا فاَلَّذِينَ كَفرَہ

[52:42] 
  Or do they intend a plot (against you O Muhammad SAW)? But those who 
disbelieve (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) are themselves in a 
plot!      
 
[52:42] 
হ  ত  চ� �র তচ ? অতএবম  র  ফ, ত ইচ�  � শর আ ব। 

[52:43] 
ا يہشْرِكہونَ    ِ عَمَّ بْمَانَ اللهَّ ِ سہ  أمَْ لهَہمْ إلِهٌَ غَيْرہ اللهَّ
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[52:43] 
  Or have they an ilah (a god) other than Allah? Glorified be Allah from all 
that they ascribe as partners (to Him)   
 
[52:43] 
হ ত  দিছ আত ’িল বযতীতের হউি সযি ক? ত  ম  রশীরর , িছ আত ’িল ত 
ো রি ব�। 

[52:44] 
رْكہومٌ وَإنِ يرََوْا كِمْفاً    مَاءِ سَاقطِاً يقَہولہوا سَمَابٌ مَّ نَ المَّ مِّ    

[52:44] 
  And if they were to see a piece of the heaven falling down, they would say  
"Clouds gathered in heaps!"  
 
[52:44] 
ত  ম দির  শের হখি রি ততআ তেদ খ, ত ব ব লএট েত িু�ীভুতেনঘ। 

[52:45] 
     فذََرْهہمْ حَتَّى يہلاَقہوا يوَْمَهہمہ الَّذِي فيِهِ يہصْعَقہونَ   

[52:45] 
  So leave them alone till they meet their Day, in which they will sink into a 
fainting (with horror).   
 
[52:45] 
ত  দ রেক ড় দহেস দহিমর�, েম দহত  দ উিব� ঘ তি ততআ ব। 

[52:46] 
ونَ     يوَْمَ لاَ يہغْنيِ عَنْهہمْ كَيْ ہهہمْ شَيْئاً وَلاَ هہمْ يہنصَرہ

[52:46] 
  The Day when their plotting shall not avail them at all nor will they be 
helped (i.e. they will receive their torment in Hell).    
 
[52:46] 
েস দহত  দচ� �ত  দের হউির  িস বহ  এবংত  স আ ময� াওআ বহ । 

[52:47] 
وا عَذَاساً دہونَ ذَلكَِ وَلكَِنَّ أكَْثرََهہمْ لاَ    يعَْلمَہونَ وَإنَِّ للَِّذِينَ ظلَمَہ    

[52:47] 
  And verily, for those who do wrong, there is another punishment (i.e. the 
torment in this world and in their graves) before this, but most of them know 
not. (Tafsir At-Tabaree, Vol. [52:27, Page [52:36).  
 
[52:47] 
েগ হ আগ  দজ হযএক ড় িওশ  �  ক,  র�ত  দঅ ুর ংশইত জ  হহ । 

[52:48] 
كْمِ رَسِّكَ فإَنَِّكَ سأِعَْيہننِاَ وَسَبِّحْ سمَِمِْ  رَسِّكَ حِينَ تقَہومہ      وَاصْبرِْ لمِہ

[52:48] 
  So wait patiently (O Muhammad SAW) for the Decision of your Lord, for 
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verily, you are under Our Eyes , and glorify the Praises of your Lord when 
you get up from sleep. 
 
[52:48] 
িি হিিহ ি লহরতর   হ দর  শঅ িপ সব রুহ। িি হিন দ ৃ�স ন হি কহ

এবংিি হিিহ ি লহরতর ê◌ স�শংসি ব�ত  েঘ ষ  রুহমখহিি হগ  � ত হর হ। 
[52:49] 

ومِ       وَمِنَ اللَّيْلِ فمََبِّمْهہ وَإدِْساَرَ النُّجہ
[52:49] 
  And in the night-time, also glorify His Praises, and at the setting of the 
stars. 
 
[52:49] 
এবং  � রকুঅং শএবংত র অ� নতআও  সনত ঁি ব�ত েঘ ষ  রুহ। 
 
 

UAn-Najm. 53 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[53:1] 
  وَالنَّجْمِ إذَِا هوََى  

[53:1] 
  By the star when it goes down, (or vanishes).     
 
[53:1] 
হপ �রসন, মখহঅ� নতআ। 

[53:2] 
مْ وَمَا غَوَى       مَا ضَلَّ صَاحِبہكہ

[53:2] 
  Your companion (Muhammad SAW) has neither gone astray nor has erred.    
 
[53:2] 
েত ন  দসংগীিা��আহ হএবং বিাগ নীও আহ হ। 

[53:3] 
وَىوَمَا ينَطِقہ عَنِ الْهَ     

[53:3] 
  Nor does he speak of (his own) desire.  
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[53:3] 
এবং�বৃ তত ড়হ রা ব লহহ । 

[53:4] 
   إنِْ هہوَ إلاَِّ وَحْيٌ يہوحَى  

[53:4] 
  It is only an Inspiration that is inspired.    
 
[53:4] 
ের িহওআী, ম �তয  দশআ। 

[53:5] 
    عَلَّمَهہ شَِ ي ہ الْقہوَى  

[53:5] 
  He has been taught (this Quran) by one mighty in power (Jibrael (Gabriel)).   
 
[53:5] 
ত ঁ র শপ দ হর এরশ িশ লী েফ শত , 

[53:6] 
ةٍ فاَسْتوََى    ذہو مِرَّ

[53:6] 
  Dhu Mirrah (free from any defect in body and mind), Fastawa (then he 
(Jibrael Gabriel) rose and became stable). (Tafsir At-Tabaree).  
 
[53:6] 
সআজ তশ িস�ি, েস হজিরৃ ত ত�র শ েিল। 

[53:7] 
    وَهہوَ ساِلأْہفہقِ الأْعَْلىَ  

[53:7] 
  While he (Jibrael (Gabriel)) was in the highest part of the horizon,         
 
[53:7] 
উ�র দগ �, 

[53:8] 
 ثہمَّ دَناَ فتَََ لَّى  

[53:8] 
  Then he (Jibrael (Gabriel)) approached and came closer,         
 
[53:8] 
অতঃি হরটবততআলওঝু লেগল। 

[53:9] 
    فكََانَ قاَبَ قوَْسَيْنِ أوَْ أدَْنىَ  

[53:9] 
  And was at a distance of two bows length or (even) nearer,      
 
[53:9] 
তখহদইুুহু রবযবু হ কলঅাব িও রন। 
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[53:10] 
   فأَوَْحَى إلِىَ عَبِْ هِ مَا أوَْحَى  

[53:10] 
  So did (Allah) convey the Inspiration to His slave (Muhammad SAW 
through Jibrael (Gabriel) ).   
 
[53:10] 
তখহিছ আত ঁদ  স� তম �তয  দশ রব , ত �তয  দশর লহ। 

[53:11] 
  مَا كَذَبَ الْفہؤَادہ مَا رَأىَ  

[53:11] 
  The (Prophets) heart lied not (in seeing) what he (Muhammad SAW) saw.    
 
[53:11] 
সূ লঅ� নায ব ল হম েস েদ খ ক। 

[53:12] 
ونهَہ عَلىَ مَا يَ    رَىأفَتَہمَارہ  

[53:12] 
  Will you then dispute with him (Muhammad SAW) about what he saw 
(during the Miraj  (Ascent of the Prophet SAW over the seven heavens)) .  
 
[53:12] 
েত ন  র বষ  বতরর র বম েস েদ খ ক? 

[53:13] 
     وَلقََْ  رََهہ نزَْلةًَ أہخْرَى  

[53:13] 
  And indeed he (Muhammad SAW) saw him (Jibrael (Gabriel)) at a second 
descent (i.e. another time).         
 
[53:13] 
 হ�েসত  রি রব েদ খ কল, 

[53:14] 
نْتهَىَ     عِنَ  سِْ رَةِ الْمہ

[53:14] 
  Near Sidrat-ul-Muntaha (lote-tree of the utmost boundary (beyond which 
none can pass)),    
 
[53:14] 
 সদ তুলনু� আ  হর ট, 

[53:15] 
    عِنَ هاَ جَنَّةہ الْمَأوَْى  

[53:15] 
  Near it is the Paradise of Abode.    
 
[53:15] 
ম র  কঅব �তবসব  সজ ি ত। 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=53&Ayah=10&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=53&Ayah=11&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=53&Ayah=12&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=53&Ayah=13&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=53&Ayah=14&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=53&Ayah=15&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[53:16] 
ْ رَةَ مَا يغَْشَى      إذِْ يغَْشَى المِّ

[53:16] 
  When that covered the lote-tree which did cover it! 
 
[53:16] 
মখহবৃপি�  ি�িআও , ত�   ি�ি কল। 

[53:17] 
    مَا زَاغَ الْبصََرہ وَمَا طَغَى  

[53:17] 
  The sight (of Prophet Muhammad SAW) turned not aside (right or left), nor 
it transgressed beyond (the) limit (ordained for it).         
 
[53:17] 
ত ঁদ ৃ� ব�নআ হএবংসীন লংঘহও র  হ। 

[53:18] 
    لقََْ  رَأىَ مِنْ َياَتِ رَسِّهِ الْكہبْرَى  

[53:18] 
  Indeed he (Muhammad SAW) did see, of the Greatest Signs, of his Lord 
(Allah).    
 
[53:18] 
 হ�েসত ি লহরতর  নআ হ হদশরহ বলী অব ল রহর  ক। 

[53:19] 
تَ وَالْعہزَّى      أفَرََأيَْتہمہ اللاَّ

[53:19] 
  Have you then considered Al-Lat, and Al-Uzza (two idols of the pagan 
Arabs)         
 
[53:19] 
েত ন  রেভ বেদ খকল তওওমম  স� রর । 

[53:20] 
   وَمَناَةَ الثَّالثِةََ الأْہخْرَى  

[53:20] 
  And Manat (another idol of the pagan Arabs), the other third?         
 
[53:20] 
এবংতৃতীি রিন হ তস� রর ? 

[53:21] 
كَرہ وَلهَہ الأْہنثىَ   مہ الذَّ    ألَكَہ

[53:21] 
  Is it for you the males and for Him the females?   
 
[53:21] 
িু�-স� হ রেত ন  দজ হযএবং রহয -স� হিছ আজহয? 
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[53:22] 
قمِْمَةٌ ضِيزَىتلِْكَ إذًِا        

[53:22] 
  That indeed is a division most unfair!  
 
[53:22] 
এনত ব� এট েত আ বখুবইঅসংগত ব�হ। 

[53:23] 
ونَ إلاَِّ الظَّنَّ وَمَا تهَْوَى إنِْ هِيَ إلاَِّ أسَْمَاءٌ    لْطاَنٍ إنِ يتََّبعِہ ہ سهِاَ مِن سہ ا أنَزَلَ اللهَّ كہم مَّ يْتہمہوهاَ أنَتہمْ وََساَؤہ سَمَّ

سِّهِمہ الْهہَ ى ن رَّ   الأْنَفہسہ وَلقََْ  جَاءَهہم مِّ
[53:23] 
  They are but names which you have named, you and your fathers, for 
which Allah has sent down no authority. They follow but a guess and that 
which they themselves desire, whereas there has surely come to them the 
Guidance from their Lord!         
 
[53:23] 
এগ ল রতগ ল হ নৈবহ, ম েত ন এবং েত ন  দিূবর-িুুষ দে খক। এসনার হিছ আ

ের হদলীলহ  মলর হ হ। ত   অহুন হএবং�বৃ তইঅহুস র । অাচত  দর  কত  দ
ি লহরতর  িপো রিা  হ দরশএ স ক। 

[53:24] 
نمَانِ مَا تمََنَّىأمَْ    للإِِْ    

[53:24] 
  Or shall man have what he wishes?      
 
[53:24] 
ন হুষম চ , ত ই রি ? 

[53:25] 
     فلَلَِّهِ الآْخِرَةہ وَالأْہولىَ  

[53:25] 
  But to Allah belongs the last (Hereafter) and the first (the world).     
 
[53:25] 
অতএব, িবততওিূবরবততসবন�লইিছ আ আ  ত। 

[53:26] 
ہ لمَِن يشََاءہ وَيرَْضَ وَكَم    مَاوَاتِ لاَ تہغْنيِ شَفاَعَتہهہمْ شَيْئاً إلاَِّ مِن سعَِْ  أنَ يأَذَْنَ اللهَّ لكٍَ فيِ المَّ ن مَّ ىمِّ   

[53:26] 
  And there are many angels in the heavens, whose intercession will avail 
nothing except after Allah has given leave for whom He wills and pleases.  
 
[53:26] 
ির  শঅ হরেফ শত   ক। ত  দের হসুি  শ ফল�সূআহ মতপ িছ আম জ হয

ই� ওম  রিক�র হ, অহুন তহ  েদহ। 
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[53:27] 
ونَ الْمَلاَئكَِةَ تمَْمِيةََ الأْہنثىَ      إنَِّ الَّذِينَ لاَ يہؤْمِنہونَ ساِلآْخِرَةِ ليَہمَمُّ

[53:27] 
  Verily, those who believe not in the Hereafter, name the angels with female 
names. 
 
[53:27] 
ম  ির  ল ব� সর হ , ত  ইেফ শত  র হ ীব চরহ ন দ া  র। 

[53:28] 
ونَ إلاَِّ الظَّنَّ وَإنَِّ الظَّنَّ لاَ يہغْنيِ مِنَ الْمَقِّ شَيْئاً    وَمَا لهَہم سهِِ مِنْ عِلْمٍ إنِ يتََّبعِہ

[53:28] 
  While they have no knowledge thereof. They follow but a guess, and 
verily, guess is no substitute for the truth.  
 
[53:28] 
অাচএ বষ ত  দের হ� হেহই। ত   েরবল অহুন  হউিচ ল। অাচস তযবয ি  
অহুন হেন  টইফল�সূহ। 

[53:29] 
نْياَ      فأَعَْرِضْ عَن مَّن توََلَّى عَن ذِكْرِناَ وَلمَْ يہرِدْ إلاَِّ الْمَياَةَ ال ُّ

[53:29] 
  Therefore withdraw (O Muhammad SAW) from him who turns away from 
Our Reminder (this Quran) and desires nothing but the life of this world.  
 
[53:29] 
অতএবেমিন ক   বনুখএবংেরবলি  ারব জীবহইর নহ র ত তফো রিি হ
নুখ ফ   হহ। 

[53:30] 
نَ الْعِلْمِ إنَِّ رَسَّكَ هہوَ أعَْلمَہ سمَِن ضَلَّ عَن سَبيِلهِِ وَهہوَ أعَْلمَہ سمَِنِ اهْتََ ى   هہم مِّ   ذَلكَِ مَبْلغَہ

[53:30] 
  That is what they could reach of knowledge. Verily, your Lord it is He 
Who knows best him who goes astray from His Path, and He knows best 
him who receives guidance.  
 
[53:30] 
ত  দ�  হি  ুএিমর�ই।  হ�িিহ  ি লহরতর  ভ লজ  হহ, েরত ঁিাো র বচুযত

আ  কএবং ত হইভ লজ  হহের সুিা� াআ  ক। 
[53:31] 

وا سمَِا    مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ ليِجَْزِيَ الَّذِينَ أسََاؤہ ِ مَا فيِ المَّ مْنىَوَلَِّ عَمِلہوا وَيجَْزِيَ الَّذِينَ أحَْمَنہوا ساِلْمہ    
[53:31] 
  And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth, 
that He may requite those who do evil with that which they have done (i.e. 
punish them in Hell), and reward those who do good, with what is best (i.e. 
Paradise).  
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[53:31] 
হ ভ নিলওভূনি লম  রকুি ক, সবইিছ আ, ম  ত ত হন�রনত দ রত  দর নর
� তফলেদহএবংসৎরনত দ রেদহভ ল ফল। 

[53:32] 
ثْمِ وَالْفوََاحِشَ إلاَِّ اللَّمَمَ إنَِّ رَسَّكَ وَاسِعہ الْمَغْفرَِةِ هہوَ أعَْلمَہ    نَ  الَّذِينَ يجَْتنَبِہونَ كَباَئرَِ الإِْ مْ إذِْ أنَشَأكَہم مِّ سكِہ

مْ فلاََ  هاَتكِہ مْ هہوَ أعَْلمَہ سمَِنِ اتَّقىَ الأْرَْضِ وَإذِْ أنَتہمْ أجَِنَّةٌ فيِ سہطہونِ أہمَّ وا أنَفہمَكہ تہزَكُّ  
[53:32] 
  Those who avoid great sins (see the Quran, Verses  [53:6] 
152,153) and Al-Fawahish (illegal sexual intercourse, etc.) except the small 
faults, verily, your Lord is of vast forgiveness. He knows you well when He 
created you from the earth (Adam), and when you were fetuses in your 
mothers wombs. So ascribe not purity to yourselves. He knows best him 
who fears Allah and keep his duty to Him (i.e. those who are Al-Muttaqoon 
(pious - see V.2]2)). 
 
[53:32] 
ম  বড়বড়েগ হ আওঅিীলর মরো রেব ঁচ া  রেক টখ টঅি ুর লও হ�িিহ 
ি লহরতর  পন সুদূ ব�ৃত।  ত হ েত ন  দস� রর ভ লজ  হহ, মখহ ত হেত ন  দ রসৃ �

র  কহনৃ তর ো রএবং মখহেত ন ন তৃগ ভর র চ শশ ক ল। অতএবেত ন িত�শংস 

র  হ ।  ত হভ ল জ  হহেরসংমনী। 
[53:33] 

 أفَرََأيَْتَ الَّذِي توََلَّى  
[53:33] 
  Did you (O Muhammad SAW) observe him who turned away (from Islam).   
 
[53:33] 
িি হ রত  রেদ খ কহ, েমনুখ ফ   েহ। 

[53:34] 
 وَأعَْطَى قلَيِلاً وَأكََْ ى  

[53:34] 
  And gave a little, then stopped (giving)?  
 
[53:34] 
এবংেদস ন হযইওি ষ  আ ম । 

[53:35] 
  أعَِنَ هہ عِلْمہ الْغَيْبِ فهَہوَ يرََى  

[53:35] 
  Is with him the knowledge of the unseen so that he sees? 
 
[53:35] 
ত র  ক রঅদ ৃশয� হি কেম, েস েদ খ? 

[53:36] 
فِ مہوسَى   مہ   أمَْ لمَْ يہنبََّأْ سمَِا فيِ صہ
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[53:36] 
  Or is he not informed with what is in the Pages (Scripture) of Moosa 
(Moses),   
 
[53:36] 
ত  র রজ হ  হ আ হম ি কনসূ   রত  ব, 

[53:37] 
ذِي وَفَّىوَإسِْرَاهِيمَ الَّ     

[53:37] 
  And of Ibrahim (Abraham) who fulfilled (or conveyed) all that (what Allah 
ordered him to do or convey),   
 
[53:37] 
এবংই� আী ন রত  ব, েমত দ  �ি লহ র  কল? 

[53:38] 
   ألاََّ تزَِرہ وَازِرَةٌ وِزْرَ أہخْرَى  

[53:38] 
  That no burdened person (with sins) shall bear the burden (sins) of 
another,T>  
 
[53:38] 
 রত  বএইি কেম, ের হবয ির ওেগ হ আ  হ জবআহর বহ । 

[53:39] 
نمَانِ إلاَِّ مَا سَعَى     وَأنَ لَّيْسَ للإِِْ

[53:39] 
  And that man can have nothing but what he does (good or bad) ,   
 
[53:39] 
এবংন হুষত ইি , ম েসর , 

[53:40] 
   وَأنََّ سَعْيهَہ سَوْفَ يہرَى  

[53:40] 
  And that his deeds will be seen,  
 
[53:40] 
ত রনরশী�ইেদখ আ ব। 

[53:41] 
  ثہمَّ يہجْزَاهہ الْجَزَاءَ الأْوَْفىَ  

[53:41] 
  Then he will be recompensed with a full and the best recompense. 
 
[53:41] 
অতঃিত  রিূ র� তদ হেদ আ ব। 

[53:42] 
نتهَىَ      وَأنََّ إلِىَ رَسِّكَ الْمہ
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[53:42] 
  And that to your Lord (Allah) is the End (Return of everything).  
 
[53:42] 
েত ন ি লহরতর  র  কসব রকু সন  া, 

[53:43] 
  وَأنََّهہ هہوَ أضَْمَكَ وَأسَْكَى  

[53:43] 
  And that it is He (Allah) Who makes (whom He wills) laugh, and makes 
(whom He wills) weep;  
 
[53:43] 
এবং ত হইআ স হওর ঁদ হ 

[53:44] 
أحَْياَوَأنََّهہ هہوَ أمََاتَ وَ         

[53:44] 
  And that it is He (Allah) Who causes death and gives life;  
 
[53:44] 
এবং ত হইন  হওব ঁচ হ, 

[53:45] 
وْجَيْنِ    كَرَ وَالأْہنثىَوَأنََّهہ خَلقََ الزَّ الذَّ  

[53:45] 
  And that He (Allah) creates the pairs, male and female,   
 
[53:45] 
এবং ত হইসৃ �র হমুগল-িুুষও হ ী। 

[53:46] 
نُّطْفةٍَ إذَِا تہمْنىَمِن         

[53:46] 
  From Nutfah (drops of semen male and female discharges) when it is 
emitted;   
 
[53:46] 
এর ব�বীমরো রমখহ� লতর  আ। 

[53:47] 
 وَأنََّ عَليَْهِ النَّشْأةََ الأْہخْرَى  

[53:47] 
  And that upon Him (Allah) is another bringing forth (Resurrection);    
 
[53:47] 
িুহুত  হদ  � ত ঁই, 

[53:48] 
  وَأنََّهہ هہوَ أغَْنىَ وَأقَْنىَ  
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[53:48] 
  And that it is He (Allah) Who gives much or a little (or gives wealth and 
contentment),     
 
[53:48] 
এবং ত হইুহব হর হওস�দদ হ র হ। 

[53:49] 
عْرَى    وَأنََّهہ هہوَ رَبُّ الشِّ

[53:49] 
  And that He (Allah) is the Lord of Sirius (the star which the pagan Arabs 
used to worship);    
 
[53:49] 
 ত হ শ হপ �ন  লর। 

[53:50] 
  وَأنََّهہ أهَْلكََ عَادًا الأْہولىَ  

[53:50] 
  And that it is He (Allah) Who destroyed the former Ad (people),  
 
[53:50] 
 ত হই�ানিদস�দ  র�ংস র  কহ, 

[53:51] 
ودَ فمََا أسَْقىَ           وَثمَہ

[53:51] 
  And Thamood (people). He spared none of them. 
 
[53:51] 
এবংস নুদ রও; অতঃির উ রঅবযআ ত েদহ হ। 

[53:52] 
ن قبَْلہ إنَِّهہمْ كَانہوا هہمْ أظَْلمََ وَأطَْغَى      وَقوَْمَ نہوحٍ مِّ

[53:52] 
  And the people of Nooh (Noah) aforetime, verily, they were more unjust 
and more rebellious and transgressing (in disobeying Allah and His 
Messenger Nooh (Noah) ).  
 
[53:52] 
এবংত  দিূ বরহূ আস�দ  র, ত   কল িওজ  লনওঅব ুয। 

[53:53] 
ؤْتفَكَِةَ أهَْوَى     وَالْمہ

[53:53] 
  And He destroyed the overthrown cities (of Sodom to which Prophet Lout 
(Lot) was sent).   
 
[53:53] 
 ত হইজহিদ রশ হযউ ত লহর  হ পি র  কহ। 
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[53:54] 
   فغََشَّاهاَ مَا غَشَّى  

[53:54] 
  So there covered them that which did cover (i.e. torment with stones).   
 
[53:54] 
অতঃিত  রি�ির েহম ি�ি র । 

[53:55] 
تتَمََارَى فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكَ       

[53:55] 
  Then which of the Graces of your Lord (O man!) will you doubt.   
 
[53:55] 
অতঃিতু নেত ন ি লহরতর  ের হঅহুধআ র  নায বল ব? 

[53:56] 
رِ الأْہولىَ   نَ النُّذہ  هذََا نذَِيرٌ مِّ

[53:56] 
  This (Muhammad SAW) is a warner (Messenger) of the (series of) warners 
(Messengers) of old .   
 
[53:56] 
অতী তসতরর র ী দন ুযেস-ওএরজহ সতরর র ী। 

[53:57] 
  أزَِفتَِ الآْزِفةَہ   

[53:57] 
  The Day of Resurrection draws near,   
 
[53:57] 
ের নত হর টএ সেগ ক। 

[53:58] 
ِ كَاشِفةٌَ      ليَْسَ لهَاَ مِن دہونِ اللهَّ

[53:58] 
  None besides Allah can avert it, (or advance it, or delay it).  
 
[53:58] 
িছ আবযতীতেরউএ র�র শর তসপন হ। 

[53:59] 
 أفَمَِنْ هذََا الْمَِ يثِ تعَْجَبہونَ   

[53:59] 
  Do you then wonder at this recital (the Quran)?  
 
[53:59] 
েত ন  রএই বষ ি�মর ব ুরক? 

[53:60] 
   وَتضَْمَكہونَ وَلاَ تبَْكہونَ   

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=53&Ayah=54&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=53&Ayah=55&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=53&Ayah=56&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=53&Ayah=57&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=53&Ayah=58&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=53&Ayah=59&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[53:60] 
  And you laugh at it and weep not,    
 
[53:60] 
এবংআ সক-��হরকহ ? 

[53:61] 
   وَأنَتہمْ سَامِ ہونَ   

[53:61] 
  Wasting your (precious) lifetime in pastime and amusements (singing, 
etc.).  
 
[53:61] 
েত ন �ীড় -েরৗতুররক, 

[53:62] 
ِ وَاعْبہ ہو   افاَسْجہ ہوا لَِّ   

[53:62] 
  So fall you down in prostration to Allah, and worship Him (Alone).    
 
[53:62] 
অতএবিছ আ রেসজদ রএবংত ঁএব দত র। [ Sajdah ] 
 
 

UAl-Qamar. 54 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[54:1] 

اعَةہ وَانشَقَّ الْقمََرہ       اقْترََستَِ المَّ
[54:1] 
  The Hour has drawn near, and the moon has been cleft asunder (the people 
of Makkah requested Prophet Muhammad SAW to show them a miracle, so 
he showed them the splitting of the moon).  
 
[54:1] 
ের নতিসি, চ� বদী রআ  ক। 

[54:2] 
مْتمَِرٌّ    وا وَيقَہولہوا سِمْرٌ مُّ   وَإنِ يرََوْا َيةًَ يہعْرِضہ

[54:2] 
  And if they see a sign, they turn away, and say  "This is continuous magic."   
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[54:2] 
ত  ম দের হ হদশরহেদ খত বনুখ ফ  েহ এবংব ল, এট েত  চ গতজ দু। 

[54:3] 
مْتقَرٌِّ    وا أهَْوَاءَهہمْ وَكہلُّ أمَْرٍ مُّ سہوا وَاتَّبعَہ     وَكَذَّ

[54:3] 
  They belied (the Verses of Allah, this Quran), and followed their own lusts. 
And every matter will be settled (according to the kind of deeds (for the doer 
of good deeds, his deeds will take him to Paradise, and similarly evil deeds 
will take their doers to Hell)).  
 
[54:3] 
ত   নায   ির কএবং হ জ দেখ ল-খুশী অহুস র ক। � তযরর জমা সন 
 �ীরৃতআ। 

[54:4] 
نَ الأْنَباَ   زْدَجَرٌ وَلقََْ  جَاءَهہم مِّ ءِ مَا فيِهِ مہ    

[54:4] 
  And indeed there has come to them news (in this Quran) wherein there is 
(enough warning) to check (them from evil),   
 
[54:4] 
ত  দর  কএনহসংব দএ সেগ ক, ম  তস বু হব  ী   ক। 

[54:5] 
  حِكْمَةٌ ساَلغَِةٌ فمََا تہغْنِ النُّذہرہ   

[54:5] 
  Perfect wisdom (this Quran), but (the preaching of) warners benefit them 
not,  
 
[54:5] 
এট ি িূ র� হ, ত বসতরর র ীগ ত  দের হ উির  ি সহ । 

[54:6] 
اعِ إلِىَ شَيْءٍ نُّكہرٍ        فتَوََلَّ عَنْهہمْ يوَْمَ يَْ عہ ال َّ

[54:6] 
  So (O Muhammad SAW) withdraw from them. The Day that the caller will 
call (them) to a terrible thing.  
 
[54:6] 
অতএব, িি হত  দো রনুখ ফ   হহ। েম দহ িআব হর ীিআব হর বএরঅ �
ি    ন দ র, 

[54:7] 
نتشَِرٌ    ونَ مِنَ الأْجََْ اثِ كَأنََّهہمْ جَرَادٌ مُّ جہ هہمْ يخَْرہ عًا أسَْصَارہ شَّ    خہ

[54:7] 
  They will come forth, with humbled eyes from (their) graves as if they 
were locusts spread abroad,  
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[54:7] 
ত  তখহঅবহ নতেহ �রবো রেবআ ব  ব পািংগি লসদশৃ। 

[54:8] 
ونَ هذََا يوَْمٌ عَمِرٌ    اعِ يقَہولہ الْكَافرِہ هْطِعِينَ إلِىَ ال َّ    مُّ

[54:8] 
  Hastening towards the caller, the disbelievers will say  "This is a hard 
Day."   
 
[54:8] 
ত  িআব হর ী দ রেদৗড়  তা র ব। র  ফ  বল বঃএট রিহ দহ। 

[54:9] 
سہوا عَبَْ ناَ وَقاَلہوا مَجْنہونٌ وَازْدہجِرَ    ستَْ قبَْلهَہمْ قوَْمہ نہوحٍ فكََذَّ   كَذَّ

[54:9] 
  The people of Nooh (Noah) denied (their Messenger) before them, they 
rejected Our slave, and said  "A madman!" and he was insolently rebuked 
and threatened.    
 
[54:9] 
ত  দিূ বরহূ আস�দ ও নায   ি র  কল। ত   নায   ির  কলিন ব � হূ আ� ত

এবংব ল কলঃএেত উ� দ। ত ঁ ত  রহন র�দশরহর  কল। 
[54:10] 

      فََ عَا رَسَّهہ أنَِّي مَغْلہوبٌ فاَنتصَِرْ   
[54:10] 
  Then he invoked his Lord (saying)  "I have been overcome, so help (me)!"     
[54:10] 
অতঃিেসত ি লহরতর   রেড রবললঃি নঅপন, অতএব, তু ন� ত বু হর। 

[54:11] 
نْهمَِرٍ    مَاءِ سمَِاءٍ مُّ     ففَتَمَْناَ أسَْوَابَ المَّ

[54:11] 
  So We opened the gates of heaven with water pouring forth.    
 
[54:11] 
তখহি নখু ল দল নির  শ� �বল ব  বষর  ন ুয ন। 

[54:12] 
يہوناً فاَلْتقَىَ الْمَاءہ عَلىَ أمَْرٍ قَْ  قہِ رَ    رْناَ الأْرَْضَ عہ   وَفجََّ

[54:12] 
  And We caused the earth to gush forth with springs. So the waters (of the 
heaven and the earth) met for a matter predestined.   
 
[54:12] 
এবংভু নো র�ব  আতরল ন��ব । অতঃি সবি  হ ন লতআলএরি র �তর  জ।] 

[54:13] 
   وَحَمَلْناَهہ عَلىَ ذَاتِ ألَْوَاحٍ وَدہسہرٍ   
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[54:13] 
  And We carried him on a (ship) made of planks and nails,   
 
[54:13] 
ি নহূআ রি  আ র ল নএরর �ওেি র  হ নরতজলম  হ। 

[54:14] 
فرَِ      تجَْرِي سأِعَْيہننِاَ جَزَاءً لِّمَن كَانَ كہ

[54:14] 
  Floating under Our Eyes, a reward for him who had been rejected! 
 
[54:14] 
ম চলতিন দ ৃ�স ন হ। এট ত িপো র � ত শ ু কল, ম  র�তযখয হর আ  কল। 

[54:15] 
كِرٍ       وَلقََ  تَّرَكْناَهاَ َيةًَ فهَلَْ مِن مُّ َّ

[54:15] 
  And indeed, We have left this as a sign, then is there any that will 
remember (or receive admonition)?   
 
[54:15] 
ি নএ রএর হদশরহর িে খ দ  ক। অতএব, ের হ  চ� শীলি ক র? 

[54:16] 
   فكََيْفَ كَانَ عَذَاسيِ وَنہذہرِ   

[54:16] 
  Then how (terrible) was My Torment and My Warnings?  
 
[54:16] 
েরনহর ে  কলিন শ  �ও সতরর ব  ী। 

[54:17] 
كِرٍ    كْرِ فهَلَْ مِن مُّ َّ رْناَ الْقہرَْنَ للِذِّ   وَلقََْ  يمََّ

[54:17] 
  And We have indeed made the Quran easy to understand and remember, 
then is there any that will remember (or receive admonition)?   
 
[54:17] 
ি নের িহ রসআজর   দ  কেব ঝ জ হয। অতএব, ের হ চ� শীলি ক র? 

[54:18] 
ستَْ عَادٌ فكََيْفَ كَانَ عَذَاسيِ وَنہذہرِ         كَذَّ

[54:18] 
  Ad (people) belied (their Prophet, Hood), then how (terrible) was My 
Torment and My Warnings?     
 
[54:18] 
িদস�দ  নায   ির  কল, অতঃিেরনহ র ে আ  কলিন শ  �ওসতরর ব  ী। 

[54:19] 
مْتمَِرٍّ إنَِّا أرَْسَلْناَ عَليَْهِمْ رِيمًا صَرْصَرًا فيِ يوَْمِ نمَْسٍ    مُّ    
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[54:19] 
  Verily, We sent against them a furious wind of harsh voice on a day of evil 
omen and continuous calamity.  
 
[54:19] 
ি নত  দউিে� র  কল নঝ� ব ুএর  চ চ তঅশভ দ হ। 

[54:20] 
نقعَِرٍ       تنَزِعہ النَّاَ  كَأنََّهہمْ أعَْجَازہ نخَْلٍ مُّ

[54:20] 
  Plucking out men as if they were uprooted stems of date-palms.  
 
[54:20] 
ত ন হুষ রউৎখ তর কল, েমহত  উৎি িত খজুর বৃ পর ি। 

[54:21] 
  فكََيْفَ كَانَ عَذَاسيِ وَنہذہرِ   

[54:21] 
  Then, how (terrible) was My Torment and My Warnings?   
 
[54:21] 
অতঃিেরনহর ে  কলিন শ  �ও সতরর ব  ী। 

[54:22] 
كِرٍ    كْرِ فهَلَْ مِن مُّ َّ رْناَ الْقہرَْنَ للِذِّ     وَلقََْ  يمََّ

[54:22] 
  And We have indeed made the Quran easy to understand and remember, 
then is there any that will remember (or receive admonition)?   
 
[54:22] 
ি নের িহ রেব ঝ জ হযসআজর  দ  ক। অতএব, ের হ চ� শীলি ক র? 

[54:23] 
ودہ ساِلنُّذہرِ    ستَْ ثمَہ    كَذَّ

[54:23] 
  Thamood (people also) belied the warnings.  
 
[54:23] 
স নদুস�দ সতরর র ী দ� ত নায   ি র  কল। 

[54:24] 
رٍ    هہ إنَِّا إذًِا لَّفيِ ضَلاَلٍ وَسہعہ نَّا وَاحًِ ا نَّتَّبعِہ   فقَاَلہوا أسَشََرًا مِّ

[54:24] 
  For they said  "A man! Alone from among us, that we are to follow? Truly, 
then we should be in error and distress or madness!"  
 
[54:24] 
ত  ব ল কলঃিন  রিন  দইএরজ হঅহুস  রব? ত বেত িন  বিাগ নীও
 বর ধ�র িগ যআব। 
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[54:25] 
لْقيَِ    ابٌ أشَِرٌ أؤَہ كْرہ عَليَْهِ مِن سيَْننِاَ سلَْ هہوَ كَذَّ الذِّ     

[54:25] 
  "Is it that the Reminder is sent to him (Prophet Salih (Saleh) ) alone from 
among us? Nay, he is an insolent liar!"   
 
[54:25] 
িন  দন ুয রত ই� তউি দশহ  মলর  আ  ক? বংেসএরজহ নায ব দী, দ  �র। 

[54:26] 
نِ الْكَذَّابہ الأْشَِرہ    ونَ غًَ ا مَّ    سَيعَْلمَہ

[54:26] 
  Tomorrow they will come to know, who is the liar, the insolent one!    
 
[54:26] 
এখহিগ নীরলযইত  জ হ তি  বের নায ব দী, দ  �র। 

[54:27] 
رْسِلہ    وا النَّاقةَِ فتِْنةًَ لَّهہمْ فاَرْتقَبِْهہمْ وَاصْطَبرِْ إنَِّا مہ   

[54:27] 
  Verily, We are sending the she-camel as a test for them. So watch them (O 
Salih (Saleh) ), and be patient! 
 
[54:27] 
ি নত  দিীপ জহযএরউ�ীে� রব, অতএব, ত  দ� তলপয খএবংসবর। 

[54:28] 
مْتضََرٌ وَنبَِّئْهہمْ أنََّ الْمَاءَ قمِْمَةٌ سيَْنهَہمْ كہلُّ شِرْ    بٍ مُّ  

[54:28] 
  And inform them that the water is to be shared between (her and) them. 
Each ones right to drink being established (by turns).  
 
[54:28] 
এবংত  দ রজ  হ দ ওেম, ত  দন ুযি  হ ি ল  হ রু  তআ  কএবংি ল � নউি �ত
আ তআ ব। 

[54:29] 
  فنَاَدَوْا صَاحِبهَہمْ فتَعََاطَى فعََقرََ   

[54:29] 
  But they called their comrade and he took (a sword) and killed (her).    
 
[54:29] 
অতঃিত  ত  দস�ী রড রল। েসত  রুলএবং বুরল। 

[54:30] 
  فكََيْفَ كَانَ عَذَاسيِ وَنہذہرِ   

[54:30] 
  Then, how (terrible) was My Torment and My Warnings?   
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[54:30] 
অতঃিেরনহর ে  কলিন শ  �ও সতরর ব  ী। 

[54:31] 
مْتظَِرِ إنَِّا أرَْسَلْناَ عَليَْهِمْ صَيْمَةً    وَاحَِ ةً فكََانہوا كَهشَِيمِ الْمہ  

[54:31] 
  Verily, We sent against them a single Saeehah (torment - awful cry, etc.), 
and they became like the dry stubble of a fold-builder.  
 
[54:31] 
ি নত  দ� তএরিন � হহ দে�  র  কল ন। এ তইত  আ েগলশ�শ খ িছব হ নরত
দ লতেখ   ড় হয । 

[54:32] 
كِرٍ    كْرِ فهَلَْ مِن مُّ َّ رْناَ الْقہرَْنَ للِذِّ    وَلقََْ  يمََّ

[54:32] 
  And indeed, We have made the Quran easy to understand and remember, 
then is there any that will remember (or receive admonition)? 
 
[54:32] 
ি নের িহ রেব ঝ জেহযসআজর  দ  ক। অতএব, ের হ চ� শীলি ক র? 

[54:33] 
ستَْ قوَْمہ لہوطٍ ساِلنُّذہرِ        كَذَّ

[54:33] 
  The people of Lout (Lot) belied the warnings.  
 
[54:33] 
লূত-স�দ সতরর র ী দ� ত নায   ি র  কল। 

[54:34] 
يْناَهہم سمَِمَرٍ         إنَِّا أرَْسَلْناَ عَليَْهِمْ حَاصِباً إلاَِّ َلَ لہوطٍ نَّجَّ

[54:34] 
  Verily, We sent against them a violent storm of stones (which destroyed 
them all), except the family of Lout (Lot), whom We saved in last hour of 
the night, 
 
[54:34] 
ি নত  দ� তে� র  কল ন�� বষর র ী�চিঘূ  রব ু;  র�লতূি ব  উিহ। 
ি নত  দ র  ত েশষ�আ উশ র  কল ন। 

[54:35] 
نْ عِنِ ناَ كَذَلكَِ نجَْزِي مَن شَكَرَ      نعِْمَةً مِّ

[54:35] 
  As a Favour from Us, thus do We reward him who gives thanks (by 
obeying Us).  
 
[54:35] 
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িন িপো রঅহুধআ�রি। ম  রৃত�ত  �ীর র , ি নত  দ রএভ  বিু�ৃতর 

া র। 
[54:36] 

   وَلقََْ  أنَذَرَهہم سطَْشَتنَاَ فتَمََارَوْا ساِلنُّذہرِ   
[54:36] 
  And he (Lout (Lot)) indeed had warned them of Our Grasp, but they did 
doubt the warnings!  
 
[54:36] 
লূত(িঃ) ত  দ রিন �চিি রড় ওস� রর  সতরর র  কল। অতঃিত  সতরর ব  ী
স� রর ব র বতি র  কল। 

[54:37] 
  وَلقََْ  رَاوَدہوهہ عَن ضَيْفهِِ فطََمَمْناَ أعَْيہنهَہمْ فذَہوقہوا عَذَاسيِ وَنہذہرِ   

[54:37] 
  And they indeed sought to shame his guest (by asking to commit sodomy 
with them). So We blinded their eyes, "Then taste you My Torment and My 
Warnings."  
 
[54:37] 
ত  লূ ত(িঃ) র  কত েনআন হ দ রদ বী র  কল। তখহি নত  দচপুেল ির 

 দল ন। অতএব, ি� দহরিন শ  �ও সতরর ব  ী। 
[54:38] 

مْتقَرٌِّ      وَلقََْ  صَبَّمَهہم سہكْرَةً عَذَابٌ مُّ
[54:38] 
  And verily, an abiding torment seized them early in the morning.   
 
[54:38] 
ত  দ র�তুয ষ হ রু  তশ  �িঘ ত েআ হ কল। 

[54:39] 
رِ فذَہوقہوا عَذَاسيِ وَنہذہ        

[54:39] 
  "Then taste you My Torment and My Warnings."    
 
[54:39] 
অতএব, িন শ  �ওসতরর ব  ীি� দহ র। 

[54:40] 
رْناَ الْقہرَْنَ    كْرِ فهَلَْ مِن مُّ َّكِرٍ وَلقََْ  يمََّ للِذِّ    

[54:40] 
  And indeed, We have made the Quran easy to understand and remember, 
then is there any that will remember (or receive admonition)?  
 
[54:40] 
ি নের িহ রেব ঝব জ হযসআজর  দ  ক। অতএব, ের হ চ� শীলি ক র? 
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[54:41] 
        وَلقََْ  جَاءَ َلَ فرِْعَوْنَ النُّذہرہ   

[54:41] 
  And indeed, warnings came to the people of Firaun (Pharaoh) (through 
Moosa (Moses) and Haroon (Aaron)). 
 
[54:41] 
েফ উহস�দ  র  কওসতরর র ীগ িগনহ র  কল। 

[54:42] 
قْتَِ رٍ    لِّهاَ فأَخََذْناَهہمْ أخَْذَ عَزِيزٍ مُّ سہوا سآِياَتنِاَ كہ         كَذَّ

[54:42] 
  (They) belied all Our Signs, so We seized them with a Seizure of the All-
Mighty, All-Capable to carry out what he Will (Omnipotent).  
 
[54:42] 
ত  িন সরল হদশর হ� ত নায   ি র  কল। অতঃিি নি ভূতর ী, ি �নশ লী

হয ত  দ রি রড় ওরল ন। 
[54:43] 

مْ أمَْ لكَہم سرََاءَةٌ    نْ أہوْلئَكِہ مْ خَيْرٌ مِّ كہ فَّارہ سہرِ أكَہ فيِ الزُّ     
[54:43] 
  Are your disbelievers (O Quraish!) better than these (nations of Nooh 
(Noah), Lout (Lot), Salih (Saleh), and the people of Firaun (Pharaoh), etc., 
who were destroyed)? Or have you an immunity (against Our Torment) in 
the Divine Scriptures?  
 
[54:43] 
েত ন  দনুযর র  ফ  রত  দচ ই ত ে��? হ েত ন  দনু িসহদি�  ক
 রত বসনূ আ? 

[54:44] 
نتصَِرٌ        أمَْ يقَہولہونَ نمَْنہ جَمِيعٌ مُّ

[54:44] 
  Or do they say  "We are a great multitude, and we shall be victorious.?"    
[54:44] 
হ ত  ব লেম, িন  এরঅি  জদল? 

[54:45] 
سہرَ سَيہهْزَمہ الْجَمْعہ وَيہوَلُّونَ    ال ُّ   

[54:45] 
  Their multitude will be put to flight, and they will show their backs.   
 
[54:45] 
এদলেত স�ইি  জতআ বএবংিৃ��দশরহ র ব। 

[54:46] 
اعَةہ أدَْهىَ وَأمََرُّ    اعَةہ مَوْعِ ہهہمْ وَالمَّ   سلَِ المَّ
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[54:46] 
  Nay, but the Hour is their appointed time (for their full recompense), and 
the Hour will be more grievous and more bitter.   
 
[54:46] 
বংের নতত  দ� তিতসনএবংের নত েঘ ত বিদও তিত। 

[54:47] 
رٍ    جْرِمِينَ فيِ ضَلاَلٍ وَسہعہ    إنَِّ الْمہ

[54:47] 
  Verily, the Mujrimoon (polytheists, disbelievers, sinners, criminals, etc.) 
are in error (in this world) and will burn (in the Hell-fire in the Hereafter). 
 
[54:47] 
 হ�অি ুী িা��ও  বর ধ�। 

[54:48] 
وهِهِمْ ذہوقہوا مَسَّ سَقرََ    جہ   يوَْمَ يہمْمَبہونَ فيِ النَّارِ عَلىَ وہ

[54:48] 
  The Day they will be dragged in the Fire on their faces (it will be said to 
them)  "Taste you the touch of Hell!"   
 
[54:48] 
েম দহত  দ রনুখ আঁচ ড়েট হেহ আ ব জ আ ি  ন, বল আ বঃঅ �খ দযি� দহর। 

[54:49] 
   إنَِّا كہلَّ شَيْءٍ خَلقَْناَهہ سقََِ رٍ   

[54:49] 
  Verily, We have created all things with Qadar (Divine Preordainments of 
all things before their creation, as written in the Book of Decrees Al-Lauh 
Al-Mahfooz).   
 
[54:49] 
ি ন� তযরব� রি  নতর িসৃ � র  ক। 

[54:50] 
ناَ إلاَِّ وَاحَِ ةٌ كَلمَْحٍ ساِلْبصََرِ       وَمَا أمَْرہ

[54:50] 
  And Our Commandment is but one, as the twinkling of an eye.    
 
[54:50] 
িন র জেত এরনুআূ তর েচ  খিল র নত। 

[54:51] 
كِرٍ    مْ فهَلَْ مِن مُّ َّ    وَلقََْ  أهَْلكَْناَ أشَْياَعَكہ

[54:51] 
  And indeed, We have destroyed your likes, then is there any that will 
remember (or receive admonition)?  
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[54:51] 
ি নেত ন  দসননহ েল র দ র�ংসর  ক, অতএব, ের হ চ� শীলি ক র? 

[54:52] 
سہرِ       وَكہلُّ شَيْءٍ فعََلہوهہ فيِ الزُّ

[54:52] 
  And each and everything they have done is noted in (their) Records (of 
deeds).  
 
[54:52] 
ত  ম  রকুর  ক, সবইিনলহ ন  ল িবশ ি ক। 

[54:53] 
مْتطََرٌ        وَكہلُّ صَغِيرٍ وَكَبيِرٍ مہ

[54:53] 
  And everything, small and big is written (in Al-Lauh Al-Mahfooz already 
beforehand i.e. before it befalls, or is done by its doer) (See the Quran V.57] 
22). 
 
[54:53] 
েক টওবড়সবই ল িবশ। 

[54:54] 
تَّقيِنَ فيِ جَنَّاتٍ وَنهَرٍَ        إنَِّ الْمہ

[54:54] 
  Verily, The Muttaqoon (pious), will be in the midst of Gardens and Rivers 
(Paradise). 
 
[54:54] 
েখ দ ভীু া র বজ ি  তও  হঝর   ী ত। 

[54:55] 
قْتَِ رٍ فيِ مَقْعَِ     صِْ قٍ عِنَ  مَليِكٍ مُّ     

[54:55] 
  In a seat of truth (i.e. Paradise), near the Omnipotent King (Allah, the All-
Blessed, the Most High, the Owner of Majesty and Honour). 
 
[54:55] 
েম গযিস হ, সবর  ুি তস�  ট স  ি ুয। 
 
 

UAr-Rahmân. 55 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
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 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[55:1] 

حْمَنہ       الرَّ
[55:1] 
  The Most Beneficent (Allah)!   
 
[55:1] 
রুহ নিছ আ। 

[55:2] 
  عَلَّمَ الْقہرَْنَ   

[55:2] 
  Has taught (you mankind) the Quran (by His Mercy).  
 
[55:2] 
 শপ  দ  কহের িহ, 

[55:3] 
نمَانَ       خَلقََ الإِْ

[55:3] 
  He created man.   
 
[55:3] 
সৃ �র  কহন হুষ, 

[55:4] 
     عَلَّمَهہ الْبيَاَنَ   

[55:4] 
  He taught him eloquent speech. 
 
[55:4] 
ত  র শ খ  কহব রহ । 

[55:5] 
مْباَنٍ      الشَّمْسہ وَالْقمََرہ سمِہ

[55:5] 
  The sun and the moon run on their fixed courses (exactly) calculated with 
measured out stages for each (for reckoning, etc.).  
 
[55:5] 
সূমরওচ� আস বনতচ ল। 

[55:6] 
َ انِ        وَالنَّجْمہ وَالشَّجَرہ يمَْجہ

[55:6] 
  And the herbs (or stars) and the trees both prostrate. 
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[55:6] 
এবংতৃ লত ওবৃপ  দেসজদ তি ক। 

[55:7] 
مَاءَ رَفعََهاَ وَوَضَعَ الْمِيزَانَ       وَالمَّ

[55:7] 
  And the heaven He has raised high, and He has set up the Balance. 
 
[55:7] 
 ত হির শ রর  কহসনুিতএবং� িহর  কহ তুল দি। 

[55:8] 
   ألاََّ تطَْغَوْا فيِ الْمِيزَانِ   

[55:8] 
  In order that you may not transgress (due) balance. 
 
[55:8] 
ম  তেত ন সীন লংঘহহ রতুল দ ি। 

[55:9] 
وا الْ    وا الْوَزْنَ ساِلْقمِْطِ وَلاَ تہخْمِرہ مِيزَانَ وَأقَيِمہ     

[55:9] 
  And observe the weight with equity and do not make the balance deficient.   
 
[55:9] 
েত ন হয মযওজহর  নরএবংওজ হরন দ   হ । 

[55:10] 
  وَالأْرَْضَ وَضَعَهاَ للأِْنَاَمِ   

[55:10] 
  And the earth He has put for the creatures.         
 
[55:10] 
 ত হিৃ াবী র� িহর  কহসৃ�জী ব জ হয। 

[55:11] 
   فيِهاَ فاَكِهةٌَ وَالنَّخْلہ ذَاتہ الأْكَْمَامِ   

[55:11] 
  Therein are fruits, date-palms producing sheathed fruit-stalks (enclosing 
dates). 
 
[55:11] 
এ তি কফলনূলএবংব আ ব  ব শ�খজুর  বৃপ। 

[55:12] 
يْمَانہ     وَالْمَبُّ ذہو الْعَصْفِ وَالرَّ

[55:12] 
  And also corn, with (its) leaves and stalk for fodder, and sweet-scented 
plants. 
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[55:12] 
িি কেখ স  ব শ�শসযওসুগ � ফুল। 

[55:13] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ    فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ

[55:13] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?    
 
[55:13] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅহুধআ রঅ�ীর র ব? 

[55:14] 
نمَانَ مِن صَلْصَالٍ    ارِ خَلقََ الإِْ كَالْفخََّ    

[55:14] 
  He created man (Adam) from sounding clay like the clay of pottery.   
 
[55:14] 
 ত হন হুষ রসৃ �র  কহেি ড় ন িহয  শ�নৃ তর ো র। 

[55:15] 
ن نَّارٍ    ارِجٍ مِّ    وَخَلقََ الْجَانَّ مِن مَّ

[55:15] 
  And the jinns did He create from a smokeless flame of fire.   
 
[55:15] 
এবং জহ রসৃ �র  কহঅ � শখ  ো র। 

[55:16] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ   فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ

[55:16] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?   
 
[55:16] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅহুধআঅ�ীর র ব? 

[55:17] 
  رَبُّ الْمَشْرِقيَْنِ وَرَبُّ الْمَغْرِسيَْنِ   

[55:17] 
  (He is) the Lord of the two easts (places of sunrise during early summer 
and early winter) and the Lord of the two wests (places of sunset during 
early summer and early winter).   
 
[55:17] 
 ত হদইুউদ চলওদইুঅ� চ ল ন  লর। 

[55:18] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ   فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ
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[55:18] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
[55:18] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:19] 
   مَرَجَ الْبمَْرَيْنِ يلَْتقَيِاَنِ   

[55:19] 
  He has let loosed the two seas (the salt water and the sweet) meeting 
together.    
 
[55:19] 
 ত হি শ ি  শদইুদ  �ব  আত র  কহ। 

[55:20] 
سرَْزَخٌ لاَّ يبَْغِياَنِ سيَْنهَہمَا        

[55:20] 
  Between them is a barrier which none of them can transgress.     
 
[55:20] 
উভ ন ঝখ  হ  কএরঅ� ল, ম ত   অ ত�নরেহ । 

[55:21] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ    فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ

[55:21] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?   
 
[55:21] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:22] 
جہ مِنْهہمَا اللُّؤْلہؤہ وَالْمَرْجَانہ       يخَْرہ

[55:22] 
  Out of them both come out pearl and coral.         
 
[55:22] 
উভদ  ো রউৎিিআেন  তও �ব ল। 

[55:23] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ   فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ

[55:23] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?  
 
[55:23] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:24] 
نشَآتہ فيِ الْبمَْرِ كَالأْعَْلاَمِ      وَلهَہ الْجَوَارِ الْمہ
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[55:24] 
  And His are the ships going and coming in the seas, like mountains.    
 
[55:24] 
দ   বচ শীলিবরতদশৃযজ আ জসনূআত ঁই ( হ�হ ুীহ) 

[55:25] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ    فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ

[55:25] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?    
 
[55:25] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:26] 
    كہلُّ مَنْ عَليَْهاَ فاَنٍ   

[55:26] 
  Whatsoever is on it (the earth) will perish.    
 
[55:26] 
ভূিৃ �সব রকুই�ংসশীল। 

[55:27] 
كْرَامِ        وَيبَْقىَ وَجْهہ رَسِّكَ ذہو الْجَلاَلِ وَالإِْ

[55:27] 
  And the Face of your Lord full of Majesty and Honour will abide forever. 
 
[55:27] 
এরন �িিহ ন আন ওনআ হুভবি লহরতর   সত ক ড় । 

[55:28] 
ساَنِ فبَأِيَِّ َلاَ    مَا تہكَذِّ ءِ رَسِّكہ    

[55:28] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?  
 
[55:28] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:29] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ كہلَّ يوَْمٍ هہوَ فيِ شَأنٍْ            يمَْألَہهہ مَن فيِ المَّ

[55:29] 
  Whosoever is in the heavens and on earth begs of Him (its needs from 
Him). Every day He has a matter to bring forth (such as giving honour to 
some, disgrace to some, life to some, death to some, etc.)!  
 
[55:29] 
হ ভ নিলওভূনি লসব ইত ঁর  ক� াত।  ত হসবরদ ইের হহ ের হর  জতি কহ। 

[55:30] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ   فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ
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[55:30] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?   
 
[55:30] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:31] 
مْ أيَُّهَ الثَّقلاََنِ    غہ لكَہ         سَنفَْرہ

[55:31] 
  We shall attend to you, O you two classes (jinns and men)!  
 
[55:31] 
েমবয িত ি লহরতর  স ন হেিশআও ভ   খ, ত জ হয  কদ’ুিউদয হ। 

[55:32] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ     فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ

[55:32] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?   
 
[55:32] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:33] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ فاَنفہذہوا لاَ تنَ   نسِ إنِِ اسْتطََعْتہمْ أنَ تنَفہذہوا مِنْ أقَْطاَرِ المَّ فہذہونَ إلاَِّ ياَ مَعْشَرَ الْجِنِّ وَالإِْ

  سمِہلْطاَنٍ 
[55:33] 
  O assembly of jinns and men! If you have power to pass beyond the zones 
of the heavens and the earth, then pass (them)! But you will never be able to 
pass them, except with authority (from Allah)!   
 
[55:33] 
উভউদয হইঘহশ খ -িছব ব শ�। 

[55:34] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ  فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ

[55:34] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny? 
 
[55:34] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:35] 
ن نَّارٍ وَنہمَاٌ  فلاََ تنَتصَِرَانِ    وَاظٌ مِّ مَا شہ    يہرْسَلہ عَليَْكہ

[55:35] 
  There will be sent against you both, smokeless flames of fire and (molten) 
brass, and you will not be able to defend yourselves. 
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[55:35] 
উভউদয  হি কবআন হদইু��বহ। 

[55:36] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ    فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ

[55:36] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny? 
 
[55:36] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:37] 
هاَنِ    مَاءہ فكََانتَْ وَرْدَةً كَال ِّ    فإَذَِا انشَقَّتِ المَّ

[55:37] 
  Then when the heaven is rent asunder, and it becomes rosy or red like red-
oil, or red hide.   
 
[55:37] 
উভ ন ুয� তযরফল ব ভির ন আ ব। 

[55:38] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ    فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ

[55:38] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?         
 
[55:38] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:39] 
 فيَوَْمَئذٍِ لاَّ يہمْألَہ عَن ذَنبهِِ إنِسٌ وَلاَ جَانٌّ   

[55:39] 
  So on that Day no question will be asked of man or jinn as to his sin, 
(because they have already been known from their faces either white or 
black).  
 
[55:39] 
ত  তা  েশ নি� ব শ� বক হ েআল হ  দ বস ব। উভউদয  হফলত  দ হরট
ঝুল ব। 

[55:40] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ     فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ

[55:40] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?   
 
[55:40] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 
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[55:41] 
ونَ سمِِيمَاهہمْ فيَہؤْخَذہ ساِلنَّوَاصِي وَالأْقََْ امِ    جْرِمہ   يہعْرَفہ الْمہ

[55:41] 
  The Mujrimoon (polytheists, criminals, sinners, etc.) will be known by 
their marks (black faces), and they will be seized by their forelocks and their 
feet.  
 
[55:41] 
তা া র বিহতহহনহীগহ, ের হ জহওন হব িূ বরম  দবযবআ র  হ। 

[55:42] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ     فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ

[55:42] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?  
 
[55:42] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:43] 
جْرِمہونَ       هذَِهِ جَهنََّمہ الَّتيِ يہكَذِّبہ سهِاَ الْمہ

[55:43] 
  This is Hell which the Mujrimoon (polytheists, criminals, sinners, etc.) 
denied.   
 
[55:43] 
�ব লওি� গসদশৃন ীগ । 

[55:44] 
حَمِيمٍ َنٍ  يطَہوفہونَ سيَْنهَاَ وَسيَْنَ      

[55:44] 
  They will go between it (Hell) and the boiling hot water!   
 
[55:44] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:45] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ     فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ

[55:45] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?   
 
[55:45] 
সৎর  জ� তদ হউতনিু� বযতীত রআ ত ি  ? 

[55:46] 
  وَلمَِنْ خَافَ مَقاَمَ رَسِّهِ جَنَّتاَنِ   

[55:46] 
  But for him who (the true believer of Islamic Monotheism who performs 
all the duties ordained by Allah and His Messenger Muhammad SAW , and 
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keeps away (abstain) from all kinds of sin and evil deeds prohibited in Islam 
and) fears the standing before his Lord, there will be two Gardens (i.e. in 
Paradise). 
 
[55:46] 
েআ জহওন হব! ি নশী�ইেত ন  দজ হয রনরনুিআ ম ব। 

[55:47] 
مَا    ساَنِ فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ تہكَذِّ    

[55:47] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?  
 
[55:47] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:48] 
  ذَوَاتاَ أفَْناَنٍ   

[55:48] 
  With spreading branches;   
 
[55:48] 
েআ জহওন হবমল, হ ভ নিলওভূনি ল � �অ ত�নর ম দেত ন  দস  ুযকল , ত ব
অ ত�নর।  র�ক ড়ি� বযতীতেত ন ত অ ত�নর তি  বহ । 

[55:49] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ    فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ

[55:49] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?  
 
[55:49] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:50] 
   فيِهِمَا عَيْناَنِ تجَْرِياَنِ   

[55:50] 
  In them (both) will be two springs flowing (free)   
 
[55:50] 
ক ড় আ বেত ন  দ� তঅ ��ু ল�ও ুু�ক�তখহেত ন েসসব� তআতর তি  বহ । 

[55:51] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ     فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ

[55:51] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?   
 
[55:51] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=55&Ayah=46&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=55&Ayah=47&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=55&Ayah=48&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=55&Ayah=49&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=55&Ayah=50&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=55&Ayah=51&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[55:52] 
  فيِهِمَا مِن كہلِّ فاَكِهةٍَ زَوْجَانِ   

[55:52] 
  In them (both) will be every kind of fruit in pairs.   
 
[55:52] 
েম দহির শ বদী রআ বতখহেসিিব  র  �তচ নড় নতআ ম  ব। 

[55:53] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ   فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ

[55:53] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?  
 
[55:53] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:54] 
تَّكِئيِنَ عَلىَ    شٍ سطَاَئنِہهاَ مِنْ إسِْتبَْرَقٍ وَجَنىَ الْجَنَّتيَْنِ دَانٍ مہ فہرہ  

[55:54] 
  Reclining upon the couches lined with silk brocade, and the fruits of the 
two Gardens will be near at hand.  
 
[55:54] 
েস দহন হুষহ ত অি ুস� রর  জ�  সত আ ব, হ  জহ। 

[55:55] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ   فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ

[55:55] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?    
 
[55:55] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:56] 
جَانٌّ فيِهِنَّ قاَصِرَاتہ الطَّرْفِ لمَْ يطَْمِثْهہنَّ إنِسٌ قبَْلهَہمْ وَلاَ     

[55:56] 
  Wherein both will be those (maidens) restraining their glances upon their 
husbands, whom no man or jinn yatmithhunna (has opened their hymens 
with sexual intercourse) before them.  
 
[55:56] 
অি ুী দি চি ও ম  বত  দেচআ  ো র; অতঃিত  দরি  লচুলওি ু 
েট হেহ আ ব। 

[55:57] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ   فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ
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[55:57] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?  
 
[55:57] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:58] 
  كَأنََّهہنَّ الْياَقہوتہ وَالْمَرْجَانہ   

[55:58] 
  (In beauty) they are like rubies and coral.   
 
[55:58] 
এট ইজ আ ি ন, ম  রঅি ুী  নায  বলত। 

[55:59] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ   فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ

[55:59] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?   
 
[55:59] 
ত  জ আ ি  নঅ �ওফুট�ি  হন ঝখ  হ �দ প র ব। 

[55:60] 
حْمَانہ    حْمَانِ إلاَِّ الإِْ   هلَْ جَزَاءہ الإِْ

[55:60] 
  Is there any reward for good other than good?  
 
[55:60] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:61] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ    فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ

[55:61] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?   
 
[55:61] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:62] 
  وَمِن دہونهِِمَا جَنَّتاَنِ   

[55:62] 
  And besides these two, there are two other Gardens (i.e. in Paradise).  
 
[55:62] 
এইদ’ুিক ড় িওদু’িউদয হ   ক। 

[55:63] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ  فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ
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[55:63] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?  
 
[55:63] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:64] 
تاَنِ    ْ هاَمَّ   مہ

[55:64] 
  Dark green (in colour).   
 
[55:64] 
র  ল নতঘহসবুজ। 

[55:65] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ   فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ

[55:65] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?   
 
[55:65] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:66] 
اخَتاَنِ       فيِهِمَا عَيْناَنِ نضََّ

[55:66] 
  In them (both) will be two springs gushing forth water. 
 
[55:66] 
তা ি কউ � লতদইু��ব । 

[55:67] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ    فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ

[55:67] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?  
 
[55:67] 
অতএব, েত ন উভ েত ন েদি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:68] 
انٌ    مَّ   فيِهِمَا فاَكِهةٌَ وَنخَْلٌ وَرہ

[55:68] 
  In them (both) will be fruits, and date- palms and pomegranates.   
 
[55:68] 
তা ি কফল-নূল, খজুর ওিহ । 

[55:69] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ     فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ
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[55:69] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?  
 
[55:69] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:70] 
  فيِهِنَّ خَيْرَاتٌ حِمَانٌ   

[55:70] 
  Therein (gardens) will be fair (wives) good and beautiful;     
 
[55:70] 
েসখ  হা র বস� � সু�ী ন ীগ । 

[55:71] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ    فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ

[55:71] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?   
 
[55:71] 
অতএব, েত ন  উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:72] 
ورَاتٌ فيِ الْخِياَمِ    قْصہ ورٌ مَّ   حہ

[55:72] 
  Houris (beautiful, fair females) restrained in pavilions;      
 
[55:72] 
ত ঁবু তঅব� হর   ীহগ । 

[55:73] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ     فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ

[55:73] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?   
 
[55:73] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:74] 
   لمَْ يطَْمِثْهہنَّ إنِسٌ قبَْلهَہمْ وَلاَ جَانٌّ   

[55:74] 
  Whom no man or jinn yatmithhunna (has opened their hymens with sexual 
intercourse) before them.   
 
[55:74] 
ের হ জহওন হবিূ বরত  দ রনশর র  হ। 

[55:75] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ   فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ
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[55:75] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny?   
 
[55:75] 
অতএব, েত ন  উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:76] 
ضْرٍ وَعَبْقرَِيٍّ حِمَانٍ    تَّكِئيِنَ عَلىَ رَفْرَفٍ خہ   مہ

[55:76] 
  Reclining on green cushions and rich beautiful mattresses. 
 
[55:76] 
ত  সবুজনসহ দএবংউৎরৃ�নূলযব হ বক হ  েআল হ দ বস ব। 

[55:77] 
ساَنِ    مَا تہكَذِّ    فبَأِيَِّ َلاَءِ رَسِّكہ

[55:77] 
  Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinns and men) 
deny? 
 
[55:77] 
অতএব, েত ন উভ েত ন  দি লহরতর  ের হ ের হঅবদ হ রঅ�ীর র ব? 

[55:78] 
كْرَامِ       تبَاَرَكَ اسْمہ رَسِّكَ ذِي الْجَلاَلِ وَالإِْ

[55:78] 
  Blessed be the Name of your Lord (Allah), the Owner of Majesty and 
Honour .        
 
[55:78] 
রতিূ যনিিহ ি লহরতর  হ ন,  ম হন আন ন ওনআ হভুব। 
 
 

UAl-Wâqi‘ah. 56 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[56:1] 
الْوَاقعَِةہ إذَِا وَقعََتِ      
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[56:1] 
  When the Event (i.e. the Day of Resurrection) befalls.     
 
[56:1] 
মখহ র ন তঘটহ ঘট ব, 

[56:2] 
   ليَْسَ لوَِقْعَتهِاَ كَاذِسةٌَ   

[56:2] 
  And there can be no denying of its befalling.   
 
[56:2] 
ম ব �বত ের হসংশেহই। 

[56:3] 
افعَِةٌ       خَافضَِةٌ رَّ

[56:3] 
  It will bring low (some); (and others) it will exalt;    
 
[56:3] 
এট হীচুর েদ ব, সনুিতর েদ ব। 

[56:4] 
ا   تِ الأْرَْضہ رَجًّ جَّ    إذَِا رہ

[56:4] 
  When the earth will be shaken with a terrible shake.  
 
[56:4] 
মখহ�বলভ  ব�র �তআ বিৃ াবী। 

[56:5] 
ا     وَسہمَّتِ الْجِباَلہ سمًَّ

[56:5] 
  And the mountains will be powdered to dust.  
 
[56:5] 
এবংিবরতন ল েভ �চুন আ ম  ব। 

[56:6] 
نبثَاًّ      فكََانتَْ هبَاَءً مُّ

[56:6] 
  So that they will become floating dust particles.  
 
[56:6] 
অতঃিত আ ম  বউৎ পাুূ লর  । 

[56:7] 
نتہمْ أزَْوَاجًا ثلاََثةًَ      وَكہ

[56:7] 
  And you (all) will be in three kinds (i.e. separate groups).    
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[56:7] 
এবংেত ন  তহভ  ব বভিআ িড় ব। 

[56:8] 
يْمَنةَِ فأَصَْمَابہ الْمَيْمَنةَِ مَا أصَْمَابہ الْمَ       

[56:8] 
  So those on the Right Hand (i.e. those who will be given their Records in 
their right hands), Who will be those on the Right Hand? (As a respect for 
them, because they will enter Paradise).   
 
[56:8] 
ম  ড হ দ র, রতভ গযব হত  । 

[56:9] 
     وَأصَْمَابہ الْمَشْأمََةِ مَا أصَْمَابہ الْمَشْأمََةِ   

[56:9] 
  And those on the Left Hand (i.e. those who will be given their Record in 
their left hands), Who will be those on the Left Hand? (As a disgrace for 
them, because they will enter Hell). 
 
[56:9] 
এবংম  ব ন দ র, রতআতভ গ ত  । 

[56:10] 
اسقِہونَ    اسقِہونَ المَّ    وَالمَّ

[56:10] 
  And those foremost ((in Islamic Faith of Monotheism and in performing 
righteous deeds) in the life of this world on the very first call for to embrace 
Islam,) will be foremost (in Paradise).   
 
[56:10] 
অধবততগ েত অধবততই। 

[56:11] 
سہونَ    قرََّ         أہوْلئَكَِ الْمہ

[56:11] 
  These will be those nearest to Allah. 
 
[56:11] 
ত  ইৈহরটযশীল, 

[56:12] 
  فيِ جَنَّاتِ النَّعِيمِ   

[56:12] 
  In the Gardens of delight (Paradise).   
 
[56:12] 
অবদ  হউদয হসনূ আ, 
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[56:13] 
ليِنَ ثہلَّةٌ    نَ الأْوََّ مِّ   

[56:13] 
  A multitude of those (foremost) will be from the first generations (who 
embraced Islam).   
 
[56:13] 
ত  এরদলিূবরবতত দনুযোের। 

[56:14] 
نَ الآْخِرِينَ      وَقلَيِلٌ مِّ

[56:14] 
  And a few of those (foremost) will be from the later time (generations).  
 
[56:14] 
এবংঅ�সংখযরিবতত দন ুয ো র। 

[56:15] 
ونةٍَ    رٍ مَّوْضہ   عَلىَ سہرہ

[56:15] 
  (They will be) on thrones woven with gold and precious stones,   
 
[56:15] 
� রখ চত সংআ সহ। 

[56:16] 
تقَاَسلِيِنَ    تَّكِئيِنَ عَليَْهاَ مہ    مہ

[56:16] 
  Reclining thereon, face to face.  
 
[56:16] 
ত  ত  তেআল হ দ বস বিননু খ নু খ আ । 

[56:17] 
خَلَّ ہونَ يطَہوفہ    عَليَْهِمْ وِلَْ انٌ مُّ         

[56:17] 
  They will be served by immortal boys,     
 
[56:17] 
ত  দর  কেঘ   ফ র ব চ  র শ   । 

[56:18] 
عِينٍ    ن مَّ    سأِكَْوَابٍ وَأسَاَرِيقَ وَكَأٍْ  مِّ

[56:18] 
  With cups, and jugs, and a glass from the flowing wine,   
 
[56:18] 
ি হি �কঁজ ওখ ঁিসূ িূ রেি ল আ  ত  হ , 

[56:19] 
ونَ عَنْهاَ وَلاَ يہنزِفہونَ      لاَ يہصَ َّعہ
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[56:19] 
  Wherefrom they will get neither any aching of the head, nor any 
intoxication. 
 
[56:19] 
ম ি হর লত  দ শঃিীড় আ বহ এবং  বর ধ�ওআ বহ । 

[56:20] 
ونَ    ا يتَخََيَّرہ مَّ    وَفاَكِهةٍَ مِّ

[56:20] 
  And fruit; that they may choose.   
 
[56:20] 
িত  দিক�নতফল-নুল হ , 

[56:21] 
ا يشَْتهَہونَ    مَّ    وَلمَْمِ طَيْرٍ مِّ

[56:21] 
  And the flesh of fowls that they desire.  
 
[56:21] 
এবংু চনতি খীন ংস হ । 

[56:22] 
ورٌ عِينٌ       وَحہ

[56:22] 
  And (there will be) Houris (fair females) with wide, lovely eyes (as wives 
for the pious),   
 
[56:22] 
তা া র বিহতহহ হগ , 

[56:23] 
  كَأمَْثاَلِ اللُّؤْلہؤِ الْمَكْنہونِ   

[56:23] 
  Like unto preserved pearls.   
 
[56:23] 
িব   পতেন  তহয , 

[56:24] 
سمَِا كَانہوا يعَْمَلہونَ جَزَاءً      

[56:24] 
  A reward for what they used to do.  
 
[56:24] 
ত  ম  রকুরত, ত  িু� �রি। 

[56:25] 
ونَ فيِهاَ لغَْوًا    وَلاَ تأَثْيِمًالاَ يمَْمَعہ      
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[56:25] 
  No Laghw (dirty, false, evil vain talk) will they hear therein, nor any sinful 
speech (like backbiting, etc.). 
 
[56:25] 
ত  তা অব �ওের হখ  িরা শহ ব হ । 

[56:26] 
  إلاَِّ قيِلاً سَلاَمًا سَلاَمًا  

[56:26] 
  But only the saying of  Salam!, Salam! (greetings with peace) !  
 
[56:26] 
 র�শহ বস ল নিস ল ন। 

[56:27] 
  وَأصَْمَابہ الْيمَِينِ مَا أصَْمَابہ الْيمَِينِ   

[56:27] 
  And those on the Right Hand, Who will be those on the Right Hand?   
 
[56:27] 
ম  ড হ দ রা র ব, ত  রত ভ গযব হ। 

[56:28] 
ودٍ       فيِ سِْ رٍ مَّخْضہ

[56:28] 
  (They will be) among thornless lote-trees,    
 
[56:28] 
ত  া র বর ঁট  বআীহবদ র বৃ প। 

[56:29] 
ودٍ      وَطلَْحٍ مَّنضہ

[56:29] 
  Among Talh (banana-trees) with fruits piled one above another,   
 
[56:29] 
এবংর ঁ দর ঁ দরল , 

[56:30] 
مْ ہودٍ        وَظِلٍّ مَّ

[56:30] 
  In shade long-extended,  
 
[56:30] 
এবংদীঘরক  । 

[56:31] 
مْكہوبٍ      وَمَاءٍ مَّ

[56:31] 
  By water flowing constantly,   
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[56:31] 
এবং�ব  আতি  হ ত, 

[56:32] 
   وَفاَكِهةٍَ كَثيِرَةٍ   

[56:32] 
  And fruit in plenty,   
 
[56:32] 
ও�চুফল-নূ ল, 

[56:33] 
  لاَّ مَقْطہوعَةٍ وَلاَ مَمْنہوعَةٍ   

[56:33] 
  Whose season is not limited, and their supply will not be cut off,  
 
[56:33] 
ম েশষআব হএবং হ ষশওহ, 

[6:34] 
رْفہوعَةٍ    شٍ مَّ     وَفہرہ

[56:34] 
  And on couches or thrones, raised high.         
 
[56:34] 
িা র বসনুিতশময । 

[56:35] 
   إنَِّا أنَشَأنْاَهہنَّ إنِشَاءً   

[56:35] 
  Verily, We have created them (maidens) of special creation.  
 
[56:35] 
ি নজ ি তীন ীগ  র ব শষর িসৃ � র  ক। 

[56:36] 
    فجََعَلْناَهہنَّ أسَْكَارًا  

[56:36] 
  And made them virgins.  
 
[56:36] 
অতঃিত  দ রর  ক চকন ী। 

[56:37] 
ساً أتَْرَاساً   رہ    عہ

[56:37] 
  Loving (their husbands only), equal in age.   
 
[56:37] 
র  নহী, সনব� । 
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[56:38] 
صَْمَابِ الْيمَِينِ     لأِّ

[56:38] 
  For those on the Right Hand.  
 
[56:38] 
ড হ দ রেল র দজ হয। 

[56:39] 
ليِنَ    نَ الأْوََّ   ثہلَّةٌ مِّ

[56:39] 
  A multitude of those (on the Right Hand) will be from the first generation 
(who embraced Islam).  
 
[56:39] 
ত  দএরদলআ বিূবরবতত দনুয ো র। 

[56:40] 
نَ الآْخِرِينَ      وَثہلَّةٌ مِّ

[56:40] 
  And a multitude of those (on the Right Hand) will be from the later times 
(generations). 
 
[56:40] 
এবংএরদলিবতত দনুযো র। 

[56:41] 
مَالِ    مَالِ  وَأصَْمَابہ الشِّ مَا أصَْمَابہ الشِّ   

[56:41] 
  And those on the Left Hand Who will be those on the Left Hand?  
 
[56:41] 
ব নি �র�েল র, রতহ আতভ গ  ত  । 

[56:42] 
ومٍ وَحَمِيمٍ        فيِ سَمہ

[56:42] 
  In fierce hot wind and boiling water,   
 
[56:42] 
ত  া র ব�খব  সএবংউতা ি  হ ত, 

[56:43] 
ومٍ    ن يمَْمہ    وَظِلٍّ مِّ

[56:43] 
  And shadow of black smoke,  
 
[56:43] 
এবংুু�ক �ক  । 

[56:44] 
  لاَّ ساَرِدٍ وَلاَ كَرِيمٍ   
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[56:44] 
  (That shadow) neither cool, nor (even) good, 
 
[56:44] 
ম শীতলহএবংি নদ রওহ। 

[56:45] 
تْرَفيِنَ       إنَِّهہمْ كَانہوا قبَْلَ ذَلكَِ مہ

[56:45] 
  Verily, before that, they indulged in luxury, 
 
[56:45] 
ত  ই তিূ বর� ��যশীল কল। 

[56:46] 
ونَ عَلىَ الْمِنثِ الْعَظِيمِ       وَكَانہوا يہصِرُّ

[56:46] 
  And were persisting in great sin (joining partners in worship along with 
Allah, committing murders and other crimes, etc.)    
 
[56:46] 
ত  সদ সবরদ েঘ তি ির নরডু ব া রত। 

[56:47] 
وثہونَ    نَّا تہرَاساً وَعِظاَمًا أئَنَِّا لمََبْعہ    وَكَانہوا يقَہولہونَ أئَذَِا مِتْناَ وَكہ

[56:47] 
  And they used to say  "When we die and become dust and bones, shall we 
then indeed be resurrected?  
 
[56:47] 
ত  বলতঃিন মখহন অ �ওনৃ তর ি  ত আ ম ব, তখহও রিুহু ততআব? 

[56:48] 
لہونَ    ناَ الأْوََّ    أوََ َساَؤہ

[56:48] 
  "And also our forefathers?"      
 
[56:48] 
এবংিন  দিূবরিুুষগ ও! 

[56:49] 
ليِنَ وَالآْخِرِينَ       قہلْ إنَِّ الأْوََّ

[56:49] 
  Say (O Muhammad SAW)  "(Yes) verily, those of old, and those of later 
times.  
 
[56:49] 
বলুহঃিূবরবততওিবততগ , 

[56:50] 
عْلہومٍ    ونَ إلِىَ مِيقاَتِ يوَْمٍ مَّ    لمََجْمہوعہ
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[56:50] 
  "All will surely be gathered together for appointed Meeting of a known 
Day.  
 
[56:50] 
সব ইএর �তআ বএর হ দর� দ হ হ দর� সন । 

[56:51] 
سہونَ ثہمَّ    كَذِّ الُّونَ الْمہ مْ أيَُّهاَ الضَّ إنَِّكہ    

[56:51] 
  "Then moreover, verily, you the erring-ones, the deniers (of Resurrection)!  
 
[56:51] 
অতঃিেআিা��,  নায   ির ীগ । 

[56:52] 
ن زَقُّومٍ        لآَكِلہونَ مِن شَجَرٍ مِّ

[56:52] 
  "You verily will eat of the trees of Zaqqoom.  
 
[56:52] 
েত ন অবশযইভপ র বম �ুনবৃপ ো র, 

[56:53] 
  فمََالئِہونَ مِنْهاَ الْبہطہونَ   

[56:53] 
  "Then you will fill your bellies therewith,   
 
[56:53] 
অতঃিত �  উদিূ রর ব, 

[56:54] 
     فشََارِسہونَ عَليَْهِ مِنَ الْمَمِيمِ   

[56:54] 
  "And drink boiling water on top of it,         
 
[56:54] 
অতঃিত উিি হর বউতাি  হ। 

[56:55] 
    فشََارِسہونَ شہرْبَ الْهِيمِ   

[56:55] 
  "So you will drink (that) like thirsty camels!"  
 
[56:55] 
ি হর ব িি  সতউ টহয । 

[56:56] 
لہهہمْ    ينِ هذََا نہزہ يوَْمَ ال ِّ    

[56:56] 
  That will be their entertainment on the Day of Recompense! 
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[56:56] 
ের ন ত দহএট ইআ বত  দিিয হ। 

[56:57] 
قہونَ نمَْنہ    مْ فلَوَْلاَ تہصَ ِّ خَلقَْناَكہ   

[56:57] 
  We created you, then why do you believe not?   
 
[56:57] 
ি নসৃ �র  কেত ন  দ র। অতঃিেরহেত ন  ত সতযব ল ব� সরহ । 

[56:58] 
ا تہمْنہونَ       أفَرََأيَْتہم مَّ

[56:58] 
  Then tell Me (about) the human semen that you emit. 
 
[56:58] 
েত ন  রেভ বেদ খক, েত ন  দবীমরি ত স� রর । 

[56:59] 
  أأَنَتہمْ تخَْلہقہونهَہ أمَْ نمَْنہ الْخَالقِہونَ   

[56:59] 
  Is it you who create it (i.e. make this semen into a perfect human being), or 
are We the Creator?  
 
[56:59] 
েত ন ত  রসৃ �র, হ ি নসৃ � র ? 

[56:60] 
مہ الْمَوْتَ وَمَا نمَْنہ سمَِمْبہوقيِنَ    رْناَ سيَْنكَہ    نمَْنہ قَ َّ

[56:60] 
  We have decreed death to you all, and We are not unable,   
 
[56:60] 
ি নেত ন  দনৃতুযর ল হ রু  তর  কএবংি ন অপনহই। 

[56:61] 
مْ فيِ مَا لاَ تعَْلمَہونَ    مْ وَنہنشِئكَہ لَ أمَْثاَلكَہ    عَلىَ أنَ نُّبَ ِّ

[56:61] 
  To transfigure you and create you in (forms) that you know not.   
 
[56:61] 
এবয ি  েম, েত ন  দি ব তর েত ন  দনত েল র র হ ি সএবংেত ন  দ রএনহর 
েদই, ম েত ন জ হহ । 

[56:62] 
ونَ     وَلقََْ  عَلمِْتہمہ النَّشْأةََ الأْہولىَ فلَوَْلاَ تذََكَّرہ

[56:62] 
  And indeed, you have already known the first form of creation (i.e. the 
creation of Adam), why then do you not remember or take heed?  

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=56&Ayah=56&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=56&Ayah=57&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=56&Ayah=58&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=56&Ayah=59&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=56&Ayah=60&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=56&Ayah=61&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

 
[56:62] 
েত ন অবগতআ ক�ানসৃ �স� রর , ত ব েত ন অহুু বহরহ েরহ? 

[56:63] 
ثہونَ    ا تمَْرہ     أفَرََأيَْتہم مَّ

[56:63] 
  Tell Me! The seed that you sow in the ground.   
 
[56:63] 
েত ন েমবীজবিহর, েসস� রর েভ বেদ খক  র? 

[56:64] 
ارِ    ونهَہ أمَْ نمَْنہ الزَّ عہونَ أأَنَتہمْ تزَْرَعہ     

[56:64] 
  Is it you that make it grow, or are We the Grower?  
 
[56:64] 
েত ন ত  রউৎিির, হ ি নউৎিির ী ? 

[56:65] 
طاَمًا فظَلَْتہمْ تفَكََّهہونَ لوَْ نشََاءہ لجََعَلْناَهہ    حہ  

[56:65] 
  Were it Our Will, We could crumble it to dry pieces, and you would be 
regretful (or left in wonderment).  
 
[56:65] 
ি নই� র লত  রখড়কট র  দ তি  , অতঃিআ ম  বেত ন  বক  ব�। 

[56:66] 
غْرَمہونَ       إنَِّا لمَہ

[56:66] 
  (Saying)  "We are indeed Mughramoon (i.e. ruined or lost the money 
without any profit, or punished by the loss of all that we spend for 
cultivation, etc.)! (See Tafsir Al-Qurtubee, Vol. [56:17, Page  [56:219)    
 
[56:66] 
বল বঃিন েত ঋ  চ  িি ড়েগল ন; 

[56:67] 
ومہونَ       سلَْ نمَْنہ مَمْرہ

[56:67] 
  "Nay, but we are deprived!"   
 
[56:67] 
বংিন আূতসবর�আ িড়ল ন। 

[56:68] 
    أفَرََأيَْتہمہ الْمَاءَ الَّذِي تشَْرَسہونَ   

[56:68] 
  Tell Me! The water that you drink.  
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[56:68] 
েত ন েমি  হি হর, েসস� রর েভ বেদ খক  র? 

[56:69] 
زْنِ أمَْ نمَْنہ    وهہ مِنَ الْمہ نزِلہونَ أأَنَتہمْ أنَزَلْتہمہ الْمہ    

[56:69] 
  Is it you who cause it from the rainclouds to come down, or are We the 
Causer of it to come down?   
 
[56:69] 
েত ন ত েনঘো রহ  ন িহ, হ ি নবষরহ র ? 

[56:70] 
ونَ       لوَْ نشََاءہ جَعَلْناَهہ أہجَاجًا فلَوَْلاَ تشَْكہرہ

[56:70] 
  If We willed, We verily could make it salt (and undrinkable), why then do 
you not give thanks (to Allah)?   
 
[56:70] 
ি নই� র লত  রেল হ র  দ তি  , অতঃি েত ন েরহরৃত�ত �র শরহ ? 

[56:71] 
ونَ       أفَرََأيَْتہمہ النَّارَ الَّتيِ تہورہ

[56:71] 
  Tell Me! The fire which you kindle,   
 
[56:71] 
েত ন েমঅ ��� লতর, েসস� রর  েভ বেদ খক র? 

[56:72] 
نشِئہونَ أأَنَتہمْ أنَشَأتْہمْ شَجَرَتهَاَ أمَْ نمَْنہ    الْمہ   

[56:72] 
  Is it you who made the tree thereof to grow, or are We the Grower?     
 
[56:72] 
েত ন  রএবৃপসৃ �র ক, হ ি নসৃ � র  ক? 

[56:73] 
قْوِينَ      نمَْنہ جَعَلْناَهاَ تذَْكِرَةً وَمَتاَعًا لِّلْمہ

[56:73] 
  We have made it a Reminder (for the Hell-fire, in the Hereafter); and an 
article of use for the travellers (and all the others, in this world).   
 
[56:73] 
ি নেসইবৃপ রর  কক  র এবংনুব সী দ জহযস নধী। 

[56:74] 
   فمََبِّحْ ساِسْمِ رَسِّكَ الْعَظِيمِ   

[56:74] 
  Then glorify with praises the Name of your Lord, the Most Great.  
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[56:74] 
অতএব, িি হিিহ নআ হি লহরতর  হ  নি ব�ত  েঘ ষ  রুহ। 

[56:75] 
ومِ       فلاََ أہقْمِمہ سمَِوَاقعِِ النُّجہ

[56:75] 
  So I swear by Mawaqi (setting or the mansions, etc.) of the stars (they 
traverse).  
 
[56:75] 
অতএব, ি নত র   জঅ� চ লশিা র ক, 

[56:76] 
ونَ عَظِيمٌ وَإنَِّهہ    لقَمََمٌ لَّوْ تعَْلمَہ    

[56:76] 
  And verily, that is indeed a great oath, if you but know.  
 
[56:76] 
 হ�এট এরনআ শিা-ম দেত ন  জ হ ত। 

[56:77] 
    إنَِّهہ لقَہرَْنٌ كَرِيمٌ   

[56:77] 
  That (this) is indeed an honourable recital (the Noble Quran). 
 
[56:77] 
 হ�এট স�  হতের িহ, 

[56:78] 
كْنہونٍ  فيِ كِتاَبٍ    مَّ     

[56:78] 
  In a Book well-guarded (with Allah in the heaven i.e. Al-Lauh Al-
Mahfooz). 
 
[56:78] 
ম ি কএরেগ িহ রত  ব, 

[56:79] 
هہ    ونَ لاَّ يمََمُّ إلاَِّ الْمہطَهَّرہ    

[56:79] 
  Which (that Book with Allah) none can touch but the purified (i.e. the 
angels).   
 
[56:79] 
ম  ি র-ি ব�, ত  বযতীতঅহযেরউএ র নশরর বহ । 

[56:80] 
بِّ الْعَالمَِينَ    ن رَّ   تنَزِيلٌ مِّ

[56:80] 
  A Revelation (this Quran) from the Lord of the Alameen (mankind, jinns 
and all that exists).   
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[56:80] 
এট  ব�-ি লহরতর  িপো র অবতী র। 

[56:81] 
ْ هِنہونَ       أفَبَهِذََا الْمَِ يثِ أنَتہم مُّ

[56:81] 
  Is it such a talk (this Quran) that you (disbelievers) deny?   
 
[56:81] 
তবুও রেত ন এইব  ী� তৈশ ালযিদশরহ র ব? 

[56:82] 
مْ أَ    سہونَ وَتجَْعَلہونَ رِزْقكَہ مْ تہكَذِّ نَّكہ   

[56:82] 
  And instead (of thanking Allah) for the provision He gives you, on the 
contrary, you deny Him (by disbelief)!  
 
[56:82] 
এবংএ র নায বল  রইেত ন েত ন  দভূ নর  ি  তর ব? 

[56:83] 
لْقہومَ     فلَوَْلاَ إذَِا سلَغََتِ الْمہ

[56:83] 
  Then why do you not (intervene) when (the soul of a dying person) reaches 
the throat?  
 
[56:83] 
অতঃিমখহর ও�  র� গতআ। 

[56:84] 
ونَ      وَأنَتہمْ حِينئَذٍِ تنَظہرہ

[56:84] 
  And you at the moment are looking on,   
 
[56:84] 
এবংেত ন ত  র া র, 

[56:85] 
ونَ    مْ وَلكَِن لاَّ تہبْصِرہ   وَنمَْنہ أقَْرَبہ إلِيَْهِ مِنكہ

[56:85] 
  But We (i.e. Our angels who take the soul) are nearer to him than you, but 
you see not, (Tafsir At-Tabaree, Vol.27, Page [56:209)  
 
[56:85] 
তখহি নেত ন  দঅ িপ ত অ ুর হর টা  র;  র�েত ন েদখহ । 

[56:86] 
نتہمْ غَيْرَ مَِ ينيِنَ      فلَوَْلاَ إنِ كہ

[56:86] 
  Then why do you not, if you are exempt from the reckoning and 
recompense (punishment, etc.)  
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[56:86] 
ম দেত ন  দ আস ব- রত বহ আও ইির আ, 

[56:87] 
نتہمْ صَادِقيِنَ    ونهَاَ إنِ كہ   ترَْجِعہ

[56:87] 
  Bring back the soul (to its body), if you are truthful? 
 
[56:87] 
ত বেত ন এইিত  র ফ ওহ েরহ, ম দেত ন  সতযব দীআও? 

[56:88] 
سيِنَ    قرََّ ا إنِ كَانَ مِنَ الْمہ   فأَمََّ

[56:88] 
  Then, if he (the dying person) be of the Muqarraboon (those brought near 
to Allah),         
 
[56:88] 
ম দেসৈহরটযশীল দএরজহআ; 

[56:89] 
وَجَنَّةہ نعَِيمٍ  فرََوْحٌ وَرَيْمَانٌ       

[56:89] 
  (There is for him) rest and provision, and a Garden of delights (Paradise).   
 
[56:89] 
ত বত জ হযি কসুখ, উতন  মরএবংেহ নেত ভ উদয হ। 

[56:90] 
ا إنِ كَانَ مِن أصَْمَابِ الْيمَِينِ      وَأمََّ

[56:90] 
  And if he (the dying person) be of those on the Right Hand,   
 
[56:90] 
িম দেসড হি �র� দএরজহআ, 

[56:91] 
        فمََلاَمٌ لَّكَ مِنْ أصَْمَابِ الْيمَِينِ   

[56:91] 
  Then there is safety and peace (from the Punishment of Allah) for (you as 
you are from) those on the Right Hand.  
 
[56:91] 
ত বত  রবল আ বঃেত ন জ হয ড হি �রস� দিপো রস ল ন। 

[56:92] 
الِّينَ    سيِنَ الضَّ كَذِّ ا إنِ كَانَ مِنَ الْمہ      وَأمََّ

[56:92] 
  But if he (the dying person) be of the denying (of the Resurrection), the 
erring (away from the Right Path of Islamic Monotheism), 
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[56:92] 
িম দেসিা�� নায   ির ী দএরজহ আ, 

[56:93] 
نْ حَمِيمٍ    لٌ مِّ   فنَہزہ

[56:93] 
  Then for him is entertainment with boiling water. 
 
[56:93] 
ত বত িিয হআ বউতাি  হ �  । 

[56:94] 
  وَتصَْليِةَہ جَمِيمٍ   

[56:94] 
  And burning in Hell-fire. 
 
[56:94] 
এবংেস হ পাআ বঅ � ত। 

[56:95] 
  إنَِّ هذََا لهَہوَ حَقُّ الْيقَيِنِ   

[56:95] 
  Verily, this! This is an absolute Truth with certainty.   
 
[56:95] 
এট  বসতয। 

[56:96] 
  فمََبِّحْ ساِسْمِ رَسِّكَ الْعَظِيمِ   

[56:96] 
  So glorify with praises the Name of your Lord, the Most Great.   
 
[56:96] 
অতএব, িি হিিহ নআ হি লহরতর  হ  নি ব�ত  েঘ ষ  রুহ। 
 
 

UAl-Hadîd. 57 
 

حِيمِ سمِۡمِ ٱلِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ ٱلرَّ  
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
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[57:1] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَهہوَ الْعَزِيزہ الْمَكِيمہ    ِ مَا فيِ المَّ    سَبَّحَ لَِّ

[57:1] 
  Whatsoever is in the heavens and the earth glorifies Allah, and He is the 
All-Mighty, All-Wise. 
 
[57:1] 
হ ভ নিলওভূনি লম  রকুি ক, সব ইিছ আ ি ব�ত েঘ ষ  র ।  ত হশ িু; �� ন। 

[57:2] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ يہمْييِ وَيہمِيتہ وَهہوَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ    لْكہ المَّ   لهَہ مہ

[57:2] 
  His is the kingdom of the heavens and the earth, It is He Who gives life and 
causes death; and He is Able to do all things.   
 
[57:2] 
হ ভ নিলওভূনি ল জ�ত ঁই।  ত হজীবহ দ হর হওনৃতুযঘট হ।  ত হসব রকুর ত
সপন। 

[57:3] 
لہ وَالآْخِرہ وَالظَّاهِرہ وَالْباَطِنہ وَهہوَ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ      هہوَ الأْوََّ

[57:3] 
  He is the First (nothing is before Him) and the Last (nothing is after Him), 
the Most High (nothing is above Him) and the Most Near (nothing is nearer 
than Him). And He is the All-Knower of every thing.   
 
[57:3] 
 ত হই�ান,  ত হইসবর শষ,  ত হই�র শন হও অ�র শন হএবং ত হসব বষ সনযর
ি � ত। 

[57:4] 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ فيِ سِتَّةِ أيََّامٍ ثہمَّ اسْتوََى عَلىَ الْعَرْشِ    يعَْلمَہ مَا يلَجِہ فيِ الأْرَْضِ وَمَا هہوَ الَّذِي خَلقََ المَّ

ہ سمَِا تعَْمَ  نتہمْ وَاللهَّ مْ أيَْنَ مَا كہ جہ فيِهاَ وَهہوَ مَعَكہ مَاءِ وَمَا يعَْرہ جہ مِنْهاَ وَمَا ينَزِلہ مِنَ المَّ لہونَ سصَِيرٌ يخَْرہ   
[57:4] 
  He it is Who created the heavens and the earth in six Days and then Istawa 
(rose over) the Throne (in a manner that suits His Majesty). He knows what 
goes into the earth and what comes forth from it, what descends from the 
heaven and what ascends thereto. And He is with you (by His Knowledge) 
wheresoever you may be. And Allah is the All-Seer of what you do. 
 
[57:4] 
 ত হহ ভ নিলওভূ-নিলসৃ �র  কহক দ হ, অতঃিি শউিসন সীহআ  কহ। 
 ত হজ  হহম ভূ ন ত� বশর ওম ভূ নো র  হগরতআএবংম ির শো রব ষরতআ
ওম ির  শউ ততআ।  ত হেত ন  দস  া ি কহেত ন েমখ  হইা র। েত ন ম র, 

িছ আত েদ খহ। 
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[57:5] 
ِ تہرْجَعہ الأہمہورہ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَإلِىَ اللهَّ لْكہ المَّ     لهَہ مہ

[57:5] 
  His is the kingdom of the heavens and the earth. And to Allah return all the 
matters (for decision).   
 
[57:5] 
হ ভ নিলওভূনি ল জ�ত ঁই। সব রকু ত ঁই দের�তয বতর হর ব। 

[57:6] 
  يہولجِہ اللَّيْلَ فيِ النَّهاَرِ وَيہولجِہ النَّهاَرَ فيِ اللَّيْلِ وَهہوَ عَليِمٌ سذَِاتِ الصُّ ہورِ   

[57:6] 
  He merges night into day (i.e. the decrease in the hours of the night is 
added into the hours of the day), and merges day into night (i.e. the decrease 
in the hours of the day is added into the hours of the night), and He has full 
knowledge of whatsoever is in the breasts.  
 
[57:6] 
 ত হ  � র দব স� ব�র হএবং দবস র � ব�র হ  � ত।  ত হঅ�  বষ  দ
স� রর ওসনযর� ত। 

[57:7] 
مْ وَأنَفقَہوا لهَہمْ أجَْ َمِنہوا    مْتخَْلفَيِنَ فيِهِ فاَلَّذِينَ َمَنہوا مِنكہ ا جَعَلكَہم مُّ ِ وَرَسہولهِِ وَأنَفقِہوا مِمَّ رٌ كَبيِرٌ ساِلَّ    

[57:7] 
  Believe in Allah and His Messenger (Muhammad SAW), and spend of that 
whereof He has made you trustees. And such of you as believe and spend (in 
Allahs Way), theirs will be a great reward.         
 
[57:7] 
েত ন িছ আওত ঁসূ ল� ত ব� স � িহরএবং ত হেত ন  দ রম উত  ুর ী
র  কহ, ত ো রবযর। অতএব, েত ন  দন ুযম   ব� স� িহর ওবযর , ত  দ

জ হয  ক নআ িু� । 
[57:8] 

مْ وَقَْ  أخََذَ    مْ لتِہؤْمِنہوا سرَِسِّكہ وكہ سہولہ يَْ عہ ِ وَالرَّ مْ لاَ تہؤْمِنہونَ ساِلَّ ؤْمِنيِنَ وَمَا لكَہ نتہم مُّ مْ إنِ كہ مِيثاَقكَہ    
[57:8] 
  And what is the matter with you that you believe not in Allah! While the 
Messenger (Muhammad SAW) invites you to believe in your Lord (Allah), 
and He (Allah) has indeed taken your covenant, if you are real believers.  
 
[57:8] 
েত ন  দ রআলেম, েত ন িছ আ� ত ব� স � িহরকহ , অাচসূলেত ন  দ র
েত ন  দি লহরতর  � ত ব� স� িহর  দ ও ত দ �হ? িছ আেত িূ বরইেত ন  দ
অ�ীর  হ  কহ-ম দেত ন  ব� সী আও। 

[57:9] 
مْ    َ سكِہ نَ الظُّلہمَاتِ إلِىَ النُّورِ وَإنَِّ اللهَّ لہ عَلىَ عَبِْ هِ َياَتٍ سيَِّناَتٍ ليِہخْرِجَكہم مِّ حِيمٌ هہوَ الَّذِي يہنزَِّ وفٌ رَّ     لرََؤہ
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[57:9] 
  It is He Who sends down manifest Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) to His slave (Muhammad SAW) that He may bring 
you out from darkness into light. And verily, Allah is to you full of kindness, 
Most Merciful.  
 
[57:9] 
 ত হইত ঁদ  স� ত�র শযি তঅবতী র র হ, ম  তেত ন  দ রঅ�র ো রি ল  র
িহহর হ।  হ�িছ আেত ন  দ � তরু  ন, িনদ লু। 

[57:10] 
نْ أنَفقََ مِ وَمَا    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ لاَ يمَْتوَِي مِنكہم مَّ ِ مِيرَاثہ المَّ ِ وَلَِّ مْ ألاََّ تہنفقِہوا فيِ سَبيِلِ اللهَّ ن قبَْلِ لكَہ

ہ  لاًّ وَعََ  اللهَّ نَ الَّذِينَ أنَفقَہوا مِن سعَْ ہ وَقاَتلَہوا وَكہ ہ سمَِا تعَْمَلہونَ  الْفتَْحِ وَقاَتلََ أہوْلئَكَِ أعَْظَمہ دَرَجَةً مِّ مْنىَ وَاللهَّ الْمہ
  خَبيِرٌ 

[57:10] 
  And what is the matter with you that you spend not in the Cause of Allah? 
And to Allah belongs the heritage of the heavens and the earth. Not equal 
among you are those who spent and fought before the conquering (of 
Makkah) (with those among you who did so later). Such are higher in degree 
than those who spent and fought afterwards. But to all, Allah has promised 
the best (reward). And Allah is All-Aware of what you do. 
 
[57:10] 
েত ন  দ রিছ আি াবযর ত র সব ু  েদ, মখহিছ আইহ ভ নিলওভূনি ল
উত  ুর ী? েত ন  দন ুযেমন�   বজ িূ বরবযর  কওেজআ দর  ক, েসসন হহ। 
এরিেল র দনমরদ বড়ত  দ অ িপ , ম ি বযর  কওেজআ দর  ক। ত বিছ আ

উভ ররলয   ও দ   দ  কহ। েত ন ম র, িছ আেসস� রর সনযর� ত। 
[57:11] 

َ قرَْضًا حَمَناً فيَہضَاعِفهَہ لهَہ وَلهَہ أجَْرٌ كَرِيمٌ     مَن ذَا الَّذِي يہقْرِضہ اللهَّ
[57:11] 
  Who is he that will lend to Allah a goodly loan, then (Allah) will increase it 
manifold to his credit (in repaying), and he will have (besides) a good 
reward (i.e. Paradise).   
 
[57:11] 
েরেসইবয ি, েমিছ আ রউতনু  দ ব, এি ত হত জ হযত বহগ  বৃ শর বহ
এবংত জ হয  কস�  হত িু� । 

[57:12] 
مہ الْيوَْمَ جَنَّ    هہم سيَْنَ أيَِْ يهِمْ وَسأِيَْمَانهِِم سہشْرَاكہ ؤْمِناَتِ يمَْعَى نہورہ ؤْمِنيِنَ وَالْمہ اتٌ تجَْرِي مِن يوَْمَ ترََى الْمہ

هاَ الأْنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ ذَلكَِ هہوَ الْفوَْزہ الْعَظِيمہ تمَْتِ    
[57:12] 
  On the Day you shall see the believing men and the believing women their 
light running forward before them and by their right hands. Glad tidings for 
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you this Day! Gardens under which rivers flow (Paradise), to dwell therein 
forever! Truly, this is the great success! 
 
[57:12] 
েম দহিি হেদখ বহঈন হদ িুুষওঈন হদ  হ ী দ র, ত  দস�ুখভ  গওড হি  �র
ত  দেজয  তকু ট কুির ববল আ বঃ িজেত ন  দজ হযসুসংব দজ ি  ত, ম তল দ শ
হদী�ব  আত, ত  তত   চর ল া র ব। এট ইনআ স ফলয। 

[57:13] 
وناَ نَ    ناَفقِاَتہ للَِّذِينَ َمَنہوا انظہرہ ناَفقِہونَ وَالْمہ مْ فاَلْتمَِمہوا يوَْمَ يقَہولہ الْمہ وا وَرَاءَكہ مْ قيِلَ ارْجِعہ قْتبَسِْ مِن نُّورِكہ

هہ مِن قبِلَهِِ الْعَذَابہ  حْمَةہ وَظاَهِرہ رِبَ سيَْنهَہم سمِہورٍ لَّهہ ساَبٌ ساَطِنہهہ فيِهِ الرَّ    نہورًا فضَہ
[57:13] 
  On the Day when the hypocrites men and women will say to the believers  
"Wait for us! Let us get something from your light!" It will be said  "Go 
back to your rear! Then seek a light!" So a wall will be put up between them, 
with a gate therein. Inside it will be mercy, and outside it will be torment."  
 
[57:13] 
েম দহরিট ব� সীিুুষওরিট ব�  সহী হ ী নু নহ দ রবল বঃেত ন িন  দজ হয
অ িপ র, িন ও রকুি ল  হব েত ন  দেজয  তো র। বল আ বঃেত ন   িক হ ফ 
ম ওওি ল েখ ঁজর। অতঃি উভদ লন ঝখ  হখ ড় র আ বএরি� চী, ম 

এরিদজ আ ব। ত অভয�  া র বআনতএবংব ই া র বিম ব। 
[57:14] 

مْ وَترََبَّ    مْ فتَنَتہمْ أنَفہمَكہ مْ قاَلہوا سلَىَ وَلكَِنَّكہ عَكہ مہ الأْمََانيُِّ حَتَّى جَاءَ يہناَدہونهَہمْ ألَمَْ نكَہن مَّ تْكہ صْتہمْ وَارْتبَْتہمْ وَغَرَّ
ورہ  ِ الْغَرہ كہم ساِلَّ ِ وَغَرَّ   أمَْرہ اللهَّ

[57:14] 
  (The hypocrites) will call the believers  "Were we not with you?" The 
believers will reply  "Yes! But you led yourselves into temptations, you 
looked forward for our destruction; you doubted (in Faith); and you were 
deceived by false desires, till the Command of Allah came to pass. And the 
chief deceiver (Satan) deceived you in respect of Allah." 
 
[57:14] 
ত  নু নহ দ রেড রবল বঃিন  রেত ন  দ স  া কল নহ ? ত  বল বঃআঁ◌্ম  র�
েত ন  হ জ ই হ জ দ র বিদধ�র ক। �তীপ র ক, স �আেি ষ র কএবংঅলীর

িশ েিক হ ব� �আ ক, অব শ ষ িছ আি দশেিৗঁ ক ক। এইসবইেত ন  দ রিছ আস� রর

�ত  ত র  ক। 
[57:15] 

مْ وَسئِْسَ الْمَصِيرہ فاَلْيوَْمَ لاَ يہؤْخَذہ    مہ النَّارہ هِيَ مَوْلاَكہ وا مَأوَْاكہ مْ فِْ يةٌَ وَلاَ مِنَ الَّذِينَ كَفرَہ مِنكہ   
[57:15] 
  So this Day no ransom shall be taken from you (hypocrites), nor of those 
who disbelieved, (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism). Your abode 
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is the Fire, that is the proper place for you, and worst indeed is that 
destination.  
 
[57:15] 
অতএব, িজেত ন  দর কো রের হনু িিহধআ  র আ বহ । এবংর  ফ দর কো রও
হ। েত ন  দসব িব �লজ আ ি ন। েসট ই েত ন  দস�ী। রতইহ  হরৃ�এই�তয বতর হ
�ল। 

[57:16] 
ِ وَمَا نزََلَ مِنَ الْمَقِّ وَلاَ يكَہونہوا    كَالَّذِينَ أہوتہوا الْكِتاَبَ مِن ألَمَْ يأَنِْ للَِّذِينَ َمَنہوا أنَ تخَْشَعَ قہلہوسہهہمْ لذِِكْرِ اللهَّ

نْهہمْ فاَسِقہونَ    قبَْلہ فطَاَلَ عَليَْهِمہ الأْمََ ہ فقَمََتْ قہلہوسہهہمْ وَكَثيِرٌ مِّ
[57:16] 
  Has not the time come for the hearts of those who believe (in the Oneness 
of Allah - Islamic Monotheism) to be affected by Allahs Reminder (this 
Quran), and that which has been revealed of the truth, lest they become as 
those who received the Scripture (the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)) 
before (i.e. Jews and Christians), and the term was prolonged for them and 
so their hearts were hardened? And many of them were Fasiqoon (rebellious, 
disobedient to Allah).   
 
[57:16] 
ম  নু নহ, ত  দজ হয রিছ আক  এবং েমসতযঅবতত রআ  ক, ত র   হদ
 বগ লতআও সনি স হ? ত  ত  দনত েমহহ আ, ম  দ রিূ বর রত বেদ আ  কল। 
ত  দউিসুদীঘরর লঅ ত� � আ  ক, অতঃিত  দঅ�ঃর রিহআ েগ ক। ত  দ
অ ুর ংশইি ি চ ী। 

[57:17] 
َ يہمْييِ    وا أنََّ اللهَّ مْ تعَْقلِہونَ اعْلمَہ مہ الآْياَتِ لعََلَّكہ الأْرَْضَ سعََْ  مَوْتهِاَ قَْ  سيََّنَّا لكَہ    

[57:17] 
  Know that Allah gives life to the earth after its death! Indeed We have 
made clear the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) to you, if you but understand.   
 
[57:17] 
েত ন েজ হ খ, িছ আইভূ-ভ গ রত নৃতুয িিুহু�ী বতর হ। ি নি � ভ  ব

েত ন  দজ হযি তগ ল বযির  ক, ম  তেত ন েব ঝ। 
[57:18] 

َ قرَْضًا حَمَناً يہضَاعَفہ لهَہمْ وَلهَہمْ أجَْرٌ كَرِيمٌ    وا اللهَّ قاَتِ وَأقَْرَضہ قيِنَ وَالْمہصَّ ِّ    إنَِّ الْمہصَّ ِّ
[57:18] 
  Verily, those who give Sadaqat (i.e. Zakat and alms, etc.), men and women, 
and lend to Allah a goodly loan, it shall be increased manifold (to their 
credit), and theirs shall be an honourable good reward (i.e. Paradise). 
 
[57:18] 
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 হ�দ হশীলবয িওদ হশীল হ ী, ম   িছ আ রউতনর িু েদ, ত  দ রেদ আ ব
বহগ এবংত  দজ হয  ক স� হজহরিু� । 

[57:19] 
هہمْ وَنہ    هََ اءہ عِنَ  رَسِّهِمْ لهَہمْ أجَْرہ يقہونَ وَالشُّ لهِِ أہوْلئَكَِ هہمہ الصِّ ِّ سہ ِ وَرہ هہمْ وَالَّذِينَ َمَنہوا ساِلَّ وا ورہ وَالَّذِينَ كَفرَہ

سہوا سآِياَتنِاَ أہوْلئَكَِ أصَْمَابہ الْجَمِيمِ    وَكَذَّ
[57:19] 
  And those who believe in (the Oneness of) Allah and His Messengers, they 
are the Siddiqoon (i.e. those followers of the Prophets who were first and 
foremost to believe in them), and the martyrs with their Lord, they shall have 
their reward and their light. But those who disbelieve (in the Oneness of 
Allah - Islamic Monotheism) and deny Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.), they shall be the dwellers of the blazing 
Fire. 
 
[57:19] 
িম  িছ আওত ঁসূ ল� ত ব� স � িহর ত  ইত  দি লহরতর  র  ক সাীর
ওশআীদব ল ব ব চত। ত  দজ হয   কিু� ওেজয  তএবংম  র  ফওিন 

 হদশরহঅ�ীর র ীত  ই জ আ ি  নঅ ুব সীআ ব। 
[57:20] 

مْ وَتكََاثہرٌ فيِ الأْمَْوَالِ وَالأَْ    رٌ سيَْنكَہ نْياَ لعَِبٌ وَلهَْوٌ وَزِينةٌَ وَتفَاَخہ وا أنََّمَا الْمَياَةہ ال ُّ غَيْثٍ  وْلاَدِ كَمَثلَِ اعْلمَہ
طاَمًا وَفيِ الآْخِرَةِ عَذَابٌ شَِ يٌ  وَمَ  ا ثہمَّ يكَہونہ حہ صْفرًَّ فَّارَ نبَاَتہهہ ثہمَّ يهَِيجہ فتَرََاهہ مہ ِ أعَْجَبَ الْكہ نَ اللهَّ غْفرَِةٌ مِّ

ورِ  رہ نْياَ إلاَِّ مَتاَعہ الْغہ   وَرِضْوَانٌ وَمَا الْمَياَةہ ال ُّ
[57:20] 
  Know that the life of this world is only play and amusement, pomp and 
mutual boasting among you, and rivalry in respect of wealth and children, as 
the likeness of vegetation after rain, thereof the growth is pleasing to the 
tiller; afterwards it dries up and you see it turning yellow; then it becomes 
straw. But in the Hereafter (there is) a severe torment (for the disbelievers, 
evil-doers), and (there is) Forgiveness from Allah and (His) Good Pleasure 
(for the believers, good-doers), whereas the life of this world is only a 
deceiving enjoyment. 
 
[57:20] 
েত ন েজ হ খ, ি  ারবজীবহ�ীড় -েরৗতুর, স জ-স� , ি ন রঅআ নর এবংুহওজ হ
� চুমরবযতীতি রকুহ, েমনহএর বৃ �অব� , ম সবুজফসলরৃষর দ রচনৎরৃতর , 

এিত শ র ম , ফ লতু ন ত  রিীতব রেদখ তি ও, এিত খড়কট আ ম । ি

ির  লি করিহশ  �এবং িছ আপন ওস� �। ি  ারবজীবহ�ত   উির ৈব রকু
হ। 

[57:21] 
لهِِ سَاسقِہوا إلِىَ مَغْفرَِةٍ مِّ    سہ ِ وَرہ مَاءِ وَالأْرَْضِ أہعِ َّتْ للَِّذِينَ َمَنہوا ساِلَّ هاَ كَعَرْضِ المَّ مْ وَجَنَّةٍ عَرْضہ سِّكہ ن رَّ

ہ ذہو الْفضَْلِ الْعَظِيمِ  ِ يہؤْتيِهِ مَن يشََاءہ وَاللهَّ   ذَلكَِ فضَْلہ اللهَّ
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[57:21] 
  Race one with another in hastening towards Forgiveness from your Lord 
(Allah), and towards Paradise, the width whereof is as the width of heaven 
and earth, prepared for those who believe in Allah and His Messengers. That 
is the Grace of Allah which He bestows on whom He pleases. And Allah is 
the Owner of Great Bounty.  
 
[57:21] 
েত ন অ ধু  বতআওেত ন  দি লহরতর   পন ওেসইজ ি  ত দ র, ম ির শওিৃ াবী
নত�শ�। এট ��তর আ  ক িছ আওত ঁসূলগ  � ত ব� স� িহর ী দজ হয। এট 
িছ আরৃি ,  ত হ ম  রই� , এট দ হর হ। িছ আনআ হরৃি অ ুর ী। 

[57:22] 
مْ إلاَِّ فيِ    صِيبةٍَ فيِ الأْرَْضِ وَلاَ فيِ أنَفہمِكہ ِ مَا أصََابَ مِن مُّ ن قبَْلِ أنَ نَّبْرَأهَاَ إنَِّ ذَلكَِ عَلىَ اللهَّ كِتاَبٍ مِّ

  يمَِيرٌ 
[57:22] 
  No calamity befalls on the earth or in yourselves but is inscribed in the 
Book of Decrees (Al-Lauh Al-Mahfooz), before We bring it into existence. 
Verily, that is easy for Allah.  
 
[57:22] 
িৃ াবী তএবংবয িগতভ  বেত ন  দউিের হ  বিদি সহ ;  র�ত জগতসৃ �িূ বরই
 রত  ব ল িবশি ক।  হ�এট  িছ আি পসআজ। 

[57:23] 
ورٍ    خْتاَلٍ فخَہ ہ لاَ يہمِبُّ كہلَّ مہ مْ وَاللهَّ وا سمَِا َتاَكہ مْ وَلاَ تفَْرَحہ    لكَِيْلاَ تأَسَْوْا عَلىَ مَا فاَتكَہ

[57:23] 
  In order that you may not be sad over matters that you fail to get, nor 
rejoice because of that which has been given to you. And Allah likes not 
prideful boasters.  
 
[57:23] 
এট এজ হযবল আ, ম  তেত ন ম আ  ও ত� হযদঃু খতহ আওএবং ত হেত ন  দ রম 
 দ  কহ, ত� হযউছ সতহ আও। িছ আের হউশতঅআংর ী রিক�র হহ , 

[57:24] 
َ هہوَ الْغَنيُِّ الْمَمِي ہ    ونَ النَّاَ  ساِلْبہخْلِ وَمَن يتَوََلَّ فإَنَِّ اللهَّ رہ    الَّذِينَ يبَْخَلہونَ وَيأَمْہ

[57:24] 
  Those who are misers and enjoin upon people miserliness (Allah is not in 
need of their charity). And whosoever turns away (from Faith Allahs 
Monotheism), then Allah is Rich (Free of all wants), Worthy of all praise.  
 
[57:24] 
ম  রৃি ত র এবংন হুষ ররৃি ত � ত উৎস আেদ, েমনুখ ফ  েহ, ত জ হ 
উ চতেম, িছ আঅভ বনিু, �শং সত। 
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[57:25] 
لنَاَ ساِلْبيَِّناَتِ وَأنَزَلْناَ    سہ مَعَهہمہ الْكِتاَبَ وَالْمِيزَانَ ليِقَہومَ النَّا ہ ساِلْقمِْطِ وَأنَزَلْناَ الْمَِ يَ  فيِهِ سأٌَْ  لقََْ  أرَْسَلْناَ رہ

َ قوَِيٌّ عَزِيزٌ  لهَہ ساِلْغَيْبِ إنَِّ اللهَّ سہ هہ وَرہ رہ ہ مَن ينَصہ   شَِ يٌ  وَمَناَفعِہ للِنَّاِ  وَليِعَْلمََ اللهَّ
[57:25] 
  Indeed We have sent Our Messengers with clear proofs, and revealed with 
them the Scripture and the Balance (justice) that mankind may keep up 
justice. And We brought forth iron wherein is mighty power (in matters of 
war), as well as many benefits for mankind, that Allah may test who it is that 
will help Him (His religion), and His Messengers in the unseen. Verily, 
Allah is All-Strong, All-Mighty.   
 
[57:25] 
ি নিন সূলগ  রসুন� হদশরহসআে�  র  কএবংত ঁ দস  াঅবতী রর  ক রত ব
ওহয হী ত, ম  তন হুষইহস ফ � ত� র । িি নহ  মলর  কেলৗআ, ম  তি ক�চি

 শ িএবংন হু ষ বহ বুউির । এট এজ হযেম, িছ আেজ হ হ বহেরহ েদ খত ঁ রও

ত ঁসূলগ  র স আ মযর । িছ আশ িু, ি �নশ লী। 
[57:26] 

هْتٍَ  وَكَ    ةَ وَالْكِتاَبَ فمَِنْهہم مُّ يَّتهِِمَا النُّبہوَّ نْهہمْ فاَسِقہونَ وَلقََْ  أرَْسَلْناَ نہوحًا وَإسِْرَاهِيمَ وَجَعَلْناَ فيِ ذہرِّ ثيِرٌ مِّ  
[57:26] 
  And indeed, We sent Nooh (Noah) and Ibraheem (Abraham), and placed in 
their offspring Prophethood and Scripture, and among them there is he who 
is guided, but many of them are Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah). 
 
[57:26] 
ি নহূআওই� আীন রসূলর িে� র  কএবং ত  দবংশু ন ুযহবুওতও রত ব
অবয আতে খ ক। অতঃিত  দরতরসৎিা� া আ  কএবংঅ ুর ংশইআ  কি ি চ ী। 

[57:27] 
نجِيلَ وَجَعَلْناَ فيِ قہ    لنِاَ وَقفََّيْناَ سعِِيمَى اسْنِ مَرْيمََ وََتيَْناَهہ الإِْ سہ وهہ ثہمَّ قفََّيْناَ عَلىَ َثاَرِهِم سرِہ لہوبِ الَّذِينَ اتَّبعَہ

ِ فمََا رَعَوْهاَ حَقَّ رِعَايتَهِاَ فآَتيَْناَ رَأْفةًَ وَرَحْمَةً وَرَهْباَنيَِّةً اسْتََ عہوهاَ مَا كَتبَْناَهاَ عَليَْهِمْ إلاَِّ ابْ  تغَِاءَ رِضْوَانِ اللهَّ
نْهہمْ فاَسِقہونَ    الَّذِينَ َمَنہوا مِنْهہمْ أجَْرَهہمْ وَكَثيِرٌ مِّ

[57:27] 
  Then, We sent after them, Our Messengers, and We sent Iesa (Jesus) son of 
Maryam (Mary), and gave him the Injeel (Gospel). And We ordained in the 
hearts of those who followed him, compassion and mercy. But the 
Monasticism which they invented for themselves, We did not prescribe for 
them, but (they sought it) only to please Allah therewith, but that they did 
not observe it with the right observance. So We gave those among them who 
believed, their (due) reward, but many of them are Fasiqoon (rebellious, 
disobedient to Allah). 
 
[57:27] 
অতঃিি নত  দি�  তে� র  কিন  সূলগ  রএবংত  দঅহুগ নীর  কন ন
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তহঈস  রওত  র দ  কই �ল। ি নত  অহুস ী দঅ� � িহর  কহ�ত ওদ । 
িৈব গয, েসেত ত   হ জ ই উ� বহর  ক; ি নএট ত  দউিফজর  হ;  র�
ত  িছ আস� �ল  ভ জ হযএট অবল�হর  ক। অতঃিত  মা মাভ  বত ি লহ
র  হ। ত  দন ুযম    ব� সী কল, ি নত  দ রত  দ� িযিু�  দ  ক। িত  দ

অ ুর ংশই ি ি চ ী। 
[57:28] 

مْ    حْمَتهِِ وَيجَْعَل لَّكہ مْ كِفْليَْنِ مِن رَّ َ وََمِنہوا سرَِسہولهِِ يہؤْتكِہ نہورًا تمَْشہونَ سهِِ  ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا اتَّقہوا اللهَّ
حِيمٌ  ہ غَفہورٌ رَّ مْ وَاللهَّ   وَيغَْفرِْ لكَہ

[57:28] 
  O you who believe (in Moosa (Moses) (i.e. Jews) and Iesa (Jesus) (i.e. 
Christians))! Fear Allah, and believe too in His Messenger (Muhammad 
SAW), He will give you a double portion of His Mercy, and He will give 
you a light by which you shall walk (straight), and He will forgive you. And 
Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
 
[57:28] 
নু নহগ , েত ন িছ আ রভরএবংত ঁসূ ল � ত ব� স� িহর।  ত হ হ জ
অহুধ আ �গ অংশেত ন  দ র দ বহ, েত ন  দ র দ বহেজয  ত, ম স আ  মযেত ন চল ব
এবংেত ন  দ রপন র বহ। িছ আপন শীল, দ ন। 

[57:29] 
   ِ ن فضَْلِ اللهَّ ونَ عَلىَ شَيْءٍ مِّ ہ ذہو لئِلاََّ يعَْلمََ أهَْلہ الْكِتاَبِ ألاََّ يقَِْ رہ ِ يہؤْتيِهِ مَن يشََاءہ وَاللهَّ وَأنََّ الْفضَْلَ سيَِِ  اللهَّ

  الْفضَْلِ الْعَظِيمِ 
[57:29] 
  So that the people of the Scripture (Jews and Christians) may know that 
they have no power whatsoever over the Grace of Allah, and that (His) 
Grace is (entirely) in His Hand to bestow it on whomsoever He wills. And 
Allah is the Owner of Great Bounty.   
 
[57:29] 
ম  ত রত বু ী জ  হেম, িছ আস ন হয অহুধ আউি ওত  দের হপনত েহই, দ 
িছ আইআ  ত;  ত হম  রই� , ত  দ হর হ। িছ আনআ অহুধআশীল। 
 
 

UAl-Mujâdilah. 58 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
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শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ ত দ ল।ু 
 

[58:1] 
مَا إنَِّ    رَكہ ہ يمَْمَعہ تمََاوہ ِ وَاللهَّ ہ قوَْلَ الَّتيِ تہجَادِلہكَ فيِ زَوْجِهاَ وَتشَْتكَِي إلِىَ اللهَّ َ سَمِيعٌ سصَِيرٌ قَْ  سَمِعَ اللهَّ     اللهَّ

[58:1] 
  Indeed Allah has heard the statement of her (Khaulah bint Thalabah) that 
disputes with you (O Muhammad SAW) concerning her husband (Aus bin 
AsSamit), and complains to Allah. And Allah hears the argument between 
you both. Verily, Allah is All-Hearer, All-Seer. 
 
[58:1] 
েমহ ীত � নী বষ িিহ স  াব দ হুব দ র কএবংঅ ভ ম গেিশর কিছ আ
দব  , িছ আত রা শ হ কহ। িছ আিিহ  দ উভ রা ব তর  শ হহ।  হ�িছ আ

সব রকুশ হহ, সব রকুেদ খহ। 
[58:2] 

ئيِ وَلَْ نهَہمْ وَ    هاَتہهہمْ إلاَِّ اللاَّ هاَتهِِمْ إنِْ أہمَّ ا هہنَّ أہمَّ ن نِّمَائهِِم مَّ ونَ مِنكہم مِّ نكَرًا الَّذِينَ يہظاَهِرہ إنَِّهہمْ ليَقَہولہونَ مہ
َ لعََفہ  ورًا وَإنَِّ اللهَّ نَ الْقوَْلِ وَزہ وٌّ غَفہورٌ مِّ  

[58:2] 
  Those among you who make their wives unlawful (Az-Zihar) to them by 
saying to them "You are like my mothers back." They cannot be their 
mothers. None can be their mothers except those who gave them birth. And 
verily, they utter an ill word and a lie. And verily, Allah is Oft-Pardoning, 
Oft-Forgiving.  
 
[58:2] 
েত ন  দন ুযম  ত  দ�ীগ  রন ত ব ল েফ ল, ত  দ�ীগ ত  দন ত হ। ত  দন ত 
েরবলত  ই, ম  ত  দ রজ�দ হ র  ক। ত  েত অসনীচীহও ভ তআীহরা ইব ল।  হ�

িছ আন জর হ র ী, পন শীল। 
[58:3] 

ا ذَلِ    ن قبَْلِ أنَ يتَمََاسَّ ودہونَ لمَِا قاَلہوا فتَمَْرِيرہ رَقبَةٍَ مِّ ونَ مِن نِّمَائهِِمْ ثہمَّ يعَہ مْ تہوعَظہونَ وَالَّذِينَ يہظاَهِرہ سهِِ كہ
ہ سمَِا تعَْمَلہونَ خَبيِرٌ     وَاللهَّ

[58:3] 
  And those who make unlawful to them (their wives) (by Az-Zihar) and 
wish to free themselves from what they uttered, (the penalty) in that case (is) 
the freeing of a slave before they touch each other. That is an admonition to 
you (so that you may not return to such an ill thing). And Allah is All-Aware 
of what you do. 
 
[58:3] 
ম  ত  দ�ীগ  রন ত ব লেফ ল, অতঃি  হ জ দউ ি�তয আ র , ত  দর ফফ  এই
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এ রঅি রনশরর িূ বরএরি দ স রন ুি দ ব। এট েত ন  দজ হযউি দশআ ব। িছ আ

খব  খহেত ন ম  র। 
[58:4] 

ا   تتَاَسعَِيْنِ مِن قبَْلِ أنَ يتَمََاسَّ فمََن لَّمْ يمَْتطَِعْ فإَطِْعَامہ سِتِّينَ مِمْكِيناً ذَلكَِ  فمََن لَّمْ يجَِْ  فصَِياَمہ شَهْرَيْنِ مہ
ِ وَللِْكَافرِِينَ عَذَابٌ ألَيِمٌ  ِ وَرَسہولهِِ وَتلِْكَ حہ ہودہ اللهَّ   لتِہؤْمِنہوا ساِلَّ

[58:4] 
  And he who finds not (the money for freeing a slave) must fast two 
successive months before they both touch each other. And for him who is 
unable to do so, he should feed sixty of Miskeen (poor). That is in order that 
you may have perfect Faith in Allah and His Messenger. These are the limits 
set by Allah. And for disbelievers, there is a painful torment.  
 
[58:4] 
ম এস নারযেহই, েসএ রঅি রনশরর  িূ বরএর  দ� নদইুন সে ম  খ ব। েম
এ তওঅপনআেসষ টজহ নসরীহ রিআ  র  ব। এট এজ হয, ম  তেত ন িছ আওত ঁ

সূ ল� ত ব� স� িহর। এগ ল িছ আ হ রু  তশ  �। ির  ফ দজ হয  ক

ম�  দ র িম ব। 
[58:5] 

بتَِ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ وَقَْ  أنَزَلْنَ    بتِہوا كَمَا كہ َ وَرَسہولهَہ كہ ونَ اللهَّ ا َياَتٍ سيَِّناَتٍ وَللِْكَافرِِينَ عَذَابٌ إنَِّ الَّذِينَ يہمَادُّ
هِينٌ   مُّ

[58:5] 
  Verily, those who oppose Allah and His Messenger (Muhammad SAW) 
will be disgraced, as those before them (among the past nation), were 
disgraced. And We have sent down clear Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.). And for the disbelievers is a disgracing 
torment.  
 
[58:5] 
ম  িছ আত ঁসূ ল বুশ চ র , ত   অিদ�আ  ক, েমনহঅিদ�আ  কত  দ
িূবরবতত । ি নসুন�ি তসনূআহ  মল র  ক। ির  ফ দজ হয  কঅিন হজহর

শ  �। 
[58:6] 

ہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ شَ    ہ وَنمَہوهہ وَاللهَّ ہ جَمِيعًا فيَہنبَِّئہهہم سمَِا عَمِلہوا أحَْصَاهہ اللهَّ هِي ٌ يوَْمَ يبَْعَثہهہمہ اللهَّ   
[58:6] 
  On the Day when Allah will resurrect them all together (i.e. the Day of 
Resurrection) and inform them of what they did. Allah has kept account of 
it, while they have forgotten it. And Allah is Witness over all things.   
 
[58:6] 
েস দহক ী; েম দহিছ আত  দসরল র িুহু ততর বহ, অতঃিত  দ রজ  হ  দ বহ
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ম ত  রত। িছ আত  আস ব ে খ কহ, িত  ত ভু লেগ ক। িছ আস ন হ উি �ত

ি কসবব�ই। 
[58:7] 

مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ مَا يكَہونہ مِن نَّجْوَى ثلاََثةٍَ إلاَِّ هہوَ رَ    َ يعَْلمَہ مَا فيِ المَّ هہمْ وَلاَ ألَمَْ ترََ أنََّ اللهَّ اسعِہ
هہمْ وَلاَ أدَْنىَ مِن ذَلكَِ وَلاَ أكَْثرََ إلاَِّ  هہوَ مَعَهہمْ أيَْنَ مَا كَانہوا ثہمَّ يہنبَِّئہهہم سمَِا عَمِلہوا يوَْمَ خَمْمَةٍ إلاَِّ هہوَ سَادِسہ

َ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ    الْقيِاَمَةِ إنَِّ اللهَّ
[58:7] 
  Have you not seen that Allah knows whatsoever is in the heavens and 
whatsoever is on the earth? There is no Najwa (secret counsel) of three, but 
He is their fourth (with His Knowledge, while He Himself is over the 
Throne, over the seventh heaven), nor of five but He is their sixth (with His 
Knowledge), not of less than that or more, but He is with them (with His 
Knowledge) wheresoever they may be; and afterwards on the Day of 
Resurrection, He will inform them of what they did. Verily, Allah is the All-
Knower of everything. 
 
[58:7] 
িি হ  রেভ বেদ খহ হেম, হ ভ নিলওভূনি ল ম  রকুি ক, িছ আত জ  হহ।  তহবয ি
এনহের হি নশরআহ ম  ত ত হ চতুারহ া  রহএবংি ঁচজ হওআহ , ম  ত ত হষ�
হ া  রহত  এতদ িপ রন েআ রব েবশীেআ রত  েমখ  হইা করহ েরহ ত হত  দ
স  া ি কহ, ত  ম র ,  ত হের ন ত দহত ত  দ রজ  হ  দ বহ।  হ�িছ আ

সবর বষ সনযর � ত। 
[58:8] 

ثْمِ وَالْعہ ْ    ودہونَ لمَِا نہهہوا عَنْهہ وَيتَنَاَجَوْنَ ساِلإِْ وَانِ وَمَعْصِيتَِ ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ نہهہوا عَنِ النَّجْوَى ثہمَّ يعَہ
ہ ال سہناَ اللهَّ ہ وَيقَہولہونَ فيِ أنَفہمِهِمْ لوَْلاَ يہعَذِّ وكَ حَيَّوْكَ سمَِا لمَْ يہمَيِّكَ سهِِ اللهَّ سہولِ وَإذَِا جَاؤہ  سمَِا نقَہولہ حَمْبہهہمْ رَّ

    جَهنََّمہ يصَْلوَْنهَاَ فبَئِْسَ الْمَصِيرہ 
[58:8] 
  Have you not seen those who were forbidden to hold secret counsels, and 
afterwards returned to that which they had been forbidden, and conspired 
together for sin and wrong doing and disobedience to the Messenger 
(Muhammad SAW ). And when they come to you, they greet you with a 
greeting wherewith Allah greets you not, and say within themselves  "Why 
should Allah punish us not for what we say?" Hell will be sufficient for 
them, they will burn therein, and worst indeed is that destination!    
 
[58:8] 
িি হ রেভ বেদ খহ হ, ম  দ রর হ ঘুষ র ত  হ ষুর আ  কলঅতঃিত   হ ষশ
র  জইিুহ বৃ তর এবংি ি চ , সীন লংঘহ এবংসূ লঅব ুযত  বষ ইর হ ঘুষ র । 
ত   মখহিিহ র  কি স, তখহিিহ  র এনহভ ষ স ল নর , ম�  িছ আিিহ  র
স ল নর হ হ। ত  ন হন হব লঃ িন ম ব ল, ত� হযিছ আিন  দ রশ  �েদহহ 

েরহ? জ আ ি নইত  দজ হয ম া�। ত  ত  ত� বশর ব। রতইহ  হরৃ�েসইজ গ । 
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[58:9] 
سہولِ وَتَ    ْ وَانِ وَمَعْصِيتَِ الرَّ ثْمِ وَالْعہ ناَجَوْا ساِلْبرِِّ وَالتَّقْوَى ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا إذَِا تنَاَجَيْتہمْ فلاََ تتَنَاَجَوْا ساِلإِْ

ونَ  َ الَّذِي إلِيَْهِ تہمْشَرہ    وَاتَّقہوا اللهَّ
[58:9] 
  O you who believe! When you hold secret counsel, do it not for sin and 
wrong-doing, and disobedience towards the Messenger (Muhammad SAW) 
but do it for Al-Birr (righteousness) and Taqwa (virtues and piety); and fear 
Allah unto Whom you shall be gathered.  
 
[58:9] 
নু নহগ , েত ন মখহর হ র  হর, তখহি ি চ , সীন লংঘহওসূ লঅব ুযত  বষ 
র হ র  হর  হ বংঅহধুআওেখ দ ভী ত বয ি  র হ র  হর  । িছ আ রভর, ম ঁ

র  কেত ন এর �তআ ব। 
[58:10] 

ِ وَعَ    هِمْ شَيْئاً إلاَِّ سإِذِْنِ اللهَّ نَ الَّذِينَ َمَنہوا وَليَْسَ سضَِارِّ يْطاَنِ ليِمَْزہ لِ إنَِّمَا النَّجْوَى مِنَ الشَّ ِ فلَْيتَوََكَّ لىَ اللهَّ
ؤْمِنہونَ     الْمہ

[58:10] 
  Secret counsels (conspiracies) are only from Shaitan (Satan), in order that 
he may cause grief to the believers. But he cannot harm them in the least, 
except as Allah permits, and in Allah let the believers put their trust .  
 
[58:10] 
এইর হ ঘুষ েত শত  হর জ; নু নহ দ রদঃুখ েদ েদ জ হয। ত বিছ আঅহুন ত

বযতীতেসত  দের হপ তর তি  বহ । নু নহ দউ চতিছ আউিভস র । 
[58:11] 

وا فيِ الْمَجَالسِِ    مْ تفَمََّمہ وا ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا إذَِا قيِلَ لكَہ وا فاَنشہزہ مْ وَإذَِا قيِلَ انشہزہ ہ لكَہ وا يفَْمَحِ اللهَّ فاَفْمَمہ
ہ سمَِا تعَْمَلہونَ خَبيِرٌ  مْ وَالَّذِينَ أہوتہوا الْعِلْمَ دَرَجَاتٍ وَاللهَّ ہ الَّذِينَ َمَنہوا مِنكہ  يرَْفعَِ اللهَّ

[58:11] 
  O you who believe! When you are told to make room in the assemblies, 
(spread out and) make room. Allah will give you (ample) room (from His 
Mercy). And when you are told to rise up (for prayers, Jihad (holy fighting 
in Allahs Cause), or for any other good deed), rise up. Allah will exalt in 
degree those of you who believe, and those who have been granted 
knowledge. And Allah is Well-Acquainted with what you do.  
 
[58:11] 
নু নহগ , মখহেত ন  দ রবল আঃনজ ল স� হ �শ�র দ ও, তখহেত ন � হ�শ�র 
 দও। িছ আজ হযেত ন  দজহয �শ�র  দ বহ। মখহবল আঃউ েম ও, তখহউ েেম  । 
েত ন  দন ুযম   ঈন হদ এবংম  � হ� া, িছ আত  দনমর দ উ�র  দ বহ। িছ আ

খব   খহম  রকুেত ন র। 
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[58:12] 
مْ صََ قةًَ ذَلكَِ خَيْرٌ لَّكہ    وا سيَْنَ يََ يْ نجَْوَاكہ مہ سہولَ فقََ ِّ مْ وَأطَْهرَہ فإَنِ لَّمْ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا إذَِا ناَجَيْتہمہ الرَّ

حِيمٌ  َ غَفہورٌ رَّ    تجَِ ہوا فإَنَِّ اللهَّ
[58:12] 
  O you who believe! When you (want to) consult the Messenger 
(Muhammad SAW) in private, spend something in charity before your 
private consultation. That will be better and purer for you. But if you find 
not (the means for it), then verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.   
 
[58:12] 
নু নহগ , েত ন সূ লর  কর হরা বল তচ ই ল তৎিূ বরসদর �দ হর ব। এট েত ন  দ
জ হযে�ঃওি ব�আও ভ লউি । ম দ ত  তসপনহ আও, ত বিছ আপন শীল, িন

দ ল।ু 
[58:13] 

مْ فأَقَيِمہ    ہ عَليَْكہ مْ صََ قاَتٍ فإَذِْ لمَْ تفَْعَلہوا وَتاَبَ اللهَّ وا سيَْنَ يََ يْ نجَْوَاكہ مہ كَاةَ أأَشَْفقَْتہمْ أنَ تہقَ ِّ لاَةَ وََتہوا الزَّ وا الصَّ
َ وَرَسہولهَہ  ہ خَبيِرٌ سمَِا تعَْمَلہونَ وَأطَِيعہوا اللهَّ وَاللهَّ  

[58:13] 
  Are you afraid of spending in charity before your private consultation (with 
him)? If then you do it not, and Allah has forgiven you, then (at least) 
perform As-Salat (IqamatasSalat) and give Zakat and obey Allah (i.e. do all 
what Allah and His Prophet SAW order you to do). And Allah is All-Aware 
of what you do.   
 
[58:13] 
েত ন  রর হরা বল িূ বরসদর �দ হর ত ভীতআ েগ ল? অতঃিেত ন মখহসদর 
 দ তি  লহ এবংিছ আেত ন  দ রন ফর   দ লহতখহেত ন হ ন মর  নর, 

ম র ত�দ হরএবংিছ আওসূ লিহুগতযর। িছ আখব  খহেত ন ম র। 
[58:14] 

مْ وَلاَ مِنْهہمْ وَيمَْلفِہونَ عَلىَ الْكَذِبِ وَهہمْ يعَْلمَہونَ ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ توََلَّوْا قوَْمًا غَضِبَ    نكہ ا هہم مِّ ہ عَليَْهِم مَّ اللهَّ    
[58:14] 
  Have you (O Muhammad SAW) not seen those (hypocrites) who take for 
friends a people upon whom is the Wrath of Allah (i.e. Jews)? They are 
neither of you (Muslims) nor of them (Jews), and they swear to a lie while 
they know.  
 
[58:14] 
িি হ রত  দ� তলপযর হ হ, ম   িছ আগম ব হি ততস�দ  স  াব�ু�র ? 

ত  নুসলন হ দদলভুিহ এবংত  দওদলভূিহ। ত  েজ হশ হ নায  বষ শিা
র । 

[58:15] 
ہ لهَہمْ عَذَاساً شَِ يً ا إنَِّهہمْ سَاءَ مَا كَانہوا يعَْمَلہونَ       أعََ َّ اللهَّ
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[58:15] 
  Allah has prepared for them a severe torment. Evil indeed is that which 
they used to do.   
 
[58:15] 
িছ আত  দজ হযর ে শ  ���ত ে খ কহ।  হ�ত   ম র , খুবইন�। 

[58:16] 
هِينٌ    ِ فلَهَہمْ عَذَابٌ مُّ وا عَن سَبيِلِ اللهَّ نَّةً فصََ ُّ    اتَّخَذہوا أيَْمَانهَہمْ جہ

[58:16] 
  They have made their oaths a screen (for their evil actions). Thus they 
hinder (men) from the Path of Allah, so they shall have a humiliating 
torment.    
 
[58:16] 
ত  ত  দশিা রে লর ে খ কহ, অতঃিত   িছ আিাো রন হুষ রব ু �দ হ
র । অতএব, ত  দজহয  কঅিন হজহর শ  �। 

[58:17] 
ِ شَيْئاً أہوْلئَكَِ أصَْمَابہ النَّارِ هہمْ    نَ اللهَّ فيِهاَ خَالِ ہونَ لنَ تہغْنيَِ عَنْهہمْ أمَْوَالہهہمْ وَلاَ أوَْلاَدہهہم مِّ    

[58:17] 
  Their children and their wealth will avail them nothing against Allah. They 
will be (the) dwellers of the Fire, to dwell therein forever.  
 
[58:17] 
িছ আরবলো রত  দুহ-স�দও স� হ-স� তত  দ রেন  টইব ঁচ  তি  বহ । ত  ই
জ আ ি  নঅ ুব সীতা  ত   চর লা র ব। 

[58:18] 
مْ وَيمَْمَبہونَ    ہ جَمِيعًا فيَمَْلفِہونَ لهَہ كَمَا يمَْلفِہونَ لكَہ أنََّهہمْ عَلىَ شَيْءٍ ألاََ إنَِّهہمْ هہمہ الْكَاذِسہونَ يوَْمَ يبَْعَثہهہمہ اللهَّ    

[58:18] 
  On the Day when Allah will resurrect them all together (for their account), 
then they will swear to Him as they swear to you (O Muslims). And they 
think that they have something (to stand upon). Verily, they are liars!    
 
[58:18] 
েম দহিছ আত  দসরল রিুহু ততর বহ। অতঃিত  িছ আস ন হশিার ব, েমনহ

েত ন  দস ন হশিার । ত  ন হর ব েম, ত   রকুসৎি াি ক। স বু হ, ত  ইেত 

িসল নায ব দী। 
[58:19] 

يْطاَنِ ألاََ إنَِّ حِزْبَ الشَّيْطاَنِ    ِ أہوْلئَكَِ حِزْبہ الشَّ ونَ اسْتمَْوَذَ عَليَْهِمہ الشَّيْطاَنہ فأَنَمَاهہمْ ذِكْرَ اللهَّ      هہمہ الْخَاسِرہ
[58:19] 
  Shaitan (Satan) has overtaken them. So he has made them forget the 
remembrance of Allah. They are the party of Shaitan (Satan). Verily, it is the 
party of Shaitan (Satan) that will be the losers!  
 
[58:19] 
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শত হত  দ রবশীভূতর  হ  ক, অতঃিিছ আ ক ভূ ল  দ  ক। ত  শত  হ দল। 
স বু হ, শত  হদলইপ তধ�। 

[58:20] 
َ وَرَسہولهَہ أہوْلئَكَِ فيِ الأذََلِّينَ    ونَ اللهَّ  إنَِّ الَّذِينَ يہمَادُّ

[58:20] 
  Those who oppose Allah and His Messenger (Muhammad SAW), they will 
be among the lowest (most humiliated).  
 
[58:20] 
 হ�ম  িছ আওত ঁসূ ল বুশ চ   র , ত  ইল  �ত দদলভূি। 

[58:21] 
َ قوَِيٌّ عَزِيزٌ    ليِ إنَِّ اللهَّ سہ ہ لأَغَْلبِنََّ أنَاَ وَرہ   كَتبََ اللهَّ

[58:21] 
  Allah has decreed  "Verily! It is I and My Messengers who shall be the 
victorious." Verily, Allah is All-Powerful, All-Mighty.  
 
[58:21] 
িছ আ ল খ দ  কহঃি নএবংিন সূলগ  অবশযই বজীআব।  হ�িছ আশ িু, 

ি �নশ লী। 
[58:22] 

َ وَرَسہولهَہ وَلوَْ كَانہوا َساَءَهہمْ أوَْ أسَْناَءَهہمْ أوَْ لاَ تجَِ ہ قوَْمًا يہؤْمِنہونَ    ونَ مَنْ حَادَّ اللهَّ ِ وَالْيوَْمِ الآْخِرِ يہوَادُّ ساِلَّ
نْهہ وَيہْ خِلہهہمْ جَ  وحٍ مِّ يمَانَ وَأيَََّ هہم سرِہ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ  نَّاتٍ إخِْوَانهَہمْ أوَْ عَشِيرَتهَہمْ أہوْلئَكَِ كَتبََ فيِ قہلہوسهِِمہ الإِْ

ِ هہ  ِ ألاََ إنَِّ حِزْبَ اللهَّ وا عَنْهہ أہوْلئَكَِ حِزْبہ اللهَّ ہ عَنْهہمْ وَرَضہ ونَ الأْنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ رَضِيَ اللهَّ فْلمِہ مہ الْمہ  
[58:22] 
  You (O Muhammad SAW) will not find any people who believe in Allah 
and the Last Day, making friendship with those who oppose Allah and His 
Messenger (Muhammad SAW ), even though they were their fathers, or their 
sons, or their brothers, or their kindred (people). For such He has written 
Faith in their hearts, and strengthened them with Rooh (proofs, light and true 
guidance) from Himself. And We will admit them to Gardens (Paradise) 
under which rivers flow, to dwell therein (forever). Allah is pleased with 
them, and they with Him. They are the Party of Allah. Verily, it is the Party 
of Allah that will be the successful.   
 
[58:22] 
ম  িছ আওির  ল ব� সর , ত  দ রিি হ িছ আওত ঁসূ ল বুশ চ র ী দ
স  াব�ু�র তেদখ বহহ , ম দওত   ত  দ িত , িু�, � ত অাব �  ত-েগ �ীআ। ত  দ
অ� িছ আঈন হ ল খ  দ  কহএবংত  দ রশ িশ লীর  কহত ঁঅদশৃযশ ি�  ।  ত হ
ত  দ র জ ি  তদ  খলর বহ, ম তল দ শহদী�ব  আত। ত  তা  চর লা র ব। িছ আ 

ত  দ� ত স��এবংত  িছ আ� তস��। ত  ইিছ আদল। েজ হ  খ, িছ আদলই

সফলর নআ ব। 
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UAl-Hashr. 59 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[59:1] 
مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ وَهہوَ الْعَزِيزہ الْمَكِيمہ    ِ مَا فيِ المَّ   سَبَّحَ لَِّ

[59:1] 
  Whatsoever is in the heavens and whatsoever is on the earth glorifies Allah. 
And He is the All-Mighty, the All-Wise.  
 
[59:1] 
হ ভ নিলওভূনি লম  রকুি ক, সবইিছ আ ি ব�ত ব রহ র ।  ত হি �নশ লী

নআ � হী। 
[59:2] 

وا مِنْ أهَْلِ    وا وَظَنُّوا هہوَ الَّذِي أخَْرَجَ الَّذِينَ كَفرَہ جہ لِ الْمَشْرِ مَا ظَننَتہمْ أنَ يخَْرہ الْكِتاَبِ مِن دِياَرِهِمْ لأِوََّ
ہ مِنْ حَيْثہ لمَْ يمَْتمَِبہوا وَقذََفَ فيِ قہلہوسهِِمہ ا ِ فأَتَاَهہمہ اللهَّ نَ اللهَّ ونہهہم مِّ صہ انعَِتہهہمْ حہ عْبَ يہخْرِسہونَ أنََّهہم مَّ لرُّ

وا ياَ أہوليِ الأْسَْصَارِ  سہيہوتهَہم سأِيَِْ يهِمْ  ؤْمِنيِنَ فاَعْتبَرِہ وَأيَِْ ي الْمہ  
[59:2] 
  He it is Who drove out the disbelievers among the people of the Scripture 
(i.e. the Jews of the tribe of Banee An-Nadeer) from their homes at the first 
gathering. You did not think that they would get out. And they thought that 
their fortresses would defend them from Allah! But Allahs (Torment) 
reached them from a place whereof they expected it not, and He cast terror 
into their hearts, so that they destroyed their own dwellings with their own 
hands and the hands of the believers. Then take admonition, O you with eyes 
(to see). 
 
[59:2] 
 ত হই রত বু ী দন ুযম  র  ফ, ত  দ র �ানব এর �তর ত  দব ড়ী-ঘো র
ব আ� র  কহ। েত ন ু   ওর ত ি  হেম, ত  েবআ বএবংত  ন হর  কলেম, 

ত  দদগূরগ ল ত  দ রিছ আ রবলো রপ র ব। অতঃিিছ আশ  �ত  দউি

এনহ দরো রিসল, ম র�হ ও ত  র  হ। িছ আত  দঅ� � সস� র  দ লহ। 
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ত  ত  দব ড়ী-ঘ  হ জ দআ  তএবংনুসলন হ দআ  ত�ংসর কল। অতএব, েআচপু� হ

বয িগ , েত ন  শপ ধআ র। 
[59:3] 

نْياَ وَلهَہمْ فيِ الآْخِرَةِ    سهَہمْ فيِ ال ُّ ہ عَليَْهِمہ الْجَلاَءَ لعََذَّ عَذَابہ النَّارِ  وَلوَْلاَ أنَ كَتبََ اللهَّ     
[59:3] 
  And had it not been that Allah had decreed exile for them, He would 
certainly have punished them in this world, and in the Hereafter theirs shall 
be the torment of the Fire.  
 
[59:3] 
িছ আম দত  দজ হয হবর সহঅবু  তহ  র তহ, ত বত  দ রদ ুহ  তশ  � দ তহ। ি

ির  লত  দজ হয  ক জ আ ি  নিম ব। 
[59:4] 

َ شَِ ي ہ الْعِقاَبِ  ذَلكَِ سأِنََّهہمْ    َ فإَنَِّ اللهَّ َ وَرَسہولهَہ وَمَن يہشَاقِّ اللهَّ شَاقُّوا اللهَّ   
[59:4] 
  That is because they opposed Allah and His Messenger (Muhammad 
SAW). And whosoever opposes Allah, then verily, Allah is Severe in 
punishment.   
 
[59:4] 
এট এর   েম, ত  িছ আওত ঁসূ ল  বুশ চ র  ক। েমিছ আ বুশ চ র , 

ত জ হ উ চতেম, িছ আর ে  শ  �দ ত । 
[59:5] 

ِ وَليِہخْزِيَ الْفاَسِقيِنَ مَا قطََعْتہم مِّ    ولهِاَ فبَإِذِْنِ اللهَّ ن لِّينةٍَ أوَْ ترََكْتہمہوهاَ قاَئمَِةً عَلىَ أہصہ    
[59:5] 
  What you (O Muslims) cut down of the palm-trees (of the enemy), or you 
left them standing on their stems, it was by Leave of Allah, and in order that 
He might disgrace the Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).   
 
[59:5] 
েত ন েম রকু রকুখজুর বৃপের ট দ কএবং রতরহ ের টেক ড় দ ক, ত েত িছ আই
ি দশএবংম  ত ত হঅব ুয দ রল  �ত র হ। 

[59:6] 
ہ عَلىَ رَسہولهِِ مِنْهہمْ فَ    لهَہ عَلىَ مَن وَمَا أفَاَءَ اللهَّ سہ َ يہمَلِّطہ رہ مَا أوَْجَفْتہمْ عَليَْهِ مِنْ خَيْلٍ وَلاَ رِكَابٍ وَلكَِنَّ اللهَّ

ہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ    يشََاءہ وَاللهَّ
[59:6] 
  And what Allah gave as booty (Fai) to His Messenger (Muhammad SAW) 
from them, for which you made no expedition with either cavalry or 
camelry. But Allah gives power to His Messengers over whomsoever He 
wills. And Allah is Able to do all things.   
 
[59:6] 
িছ আবহু-বহুম  র কো রত ঁসূল রেম ুহ-স�দ দ  কহ, ত� হযেত ন েঘ ড় 
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 রংব উ টচ ড়মুশর হ,  র�িছ আ ম উিই� , ত ঁসূলগ  র� ু হযদ হর হ। 
িছ আসব রকুউি সবরশ িন হ। 

[59:7] 
سہولِ وَلذِِي الْقہرْسىَ وَالْيتَاَمَى وَالْمَمَا   ہ عَلىَ رَسہولهِِ مِنْ أهَْلِ الْقہرَى فلَلَِّهِ وَللِرَّ ا أفَاَءَ اللهَّ بيِلِ مَّ كِينِ وَاسْنِ المَّ

َ كَيْ لاَ يكَہونَ دہولةًَ سيَْنَ الأْغَْنيِاَءِ مِنكہ  َ إنَِّ اللهَّ مْ عَنْهہ فاَنتهَہوا وَاتَّقہوا اللهَّ ذہوهہ وَمَا نهَاَكہ سہولہ فخَہ مہ الرَّ مْ وَمَا َتاَكہ
  شَِ ي ہ الْعِقاَبِ 

[59:7] 
  What Allah gave as booty (Fai) to His Messenger (Muhammad SAW) from 
the people of the townships, - it is for Allah, His Messenger (Muhammad 
SAW), the kindred (of Messenger Muhammad SAW), the orphans, 
AlMasakin (the poor), and the wayfarer, in order that it may not become a 
fortune used by the rich among you. And whatsoever the Messenger 
(Muhammad SAW) gives you, take it, and whatsoever he forbids you, 
abstain (from it) , and fear Allah. Verily, Allah is Severe in punishment.  
 
[59:7] 
িছ আজহিদব সী দর কো রত ঁসূল রম   দ  কহ, ত িছ আ, সূ ল, ত ঁিতী-
�জ হ, ই তীন দ, অভ বধ� দএবং নুস  ফ দজ হয, ম  তুঅহ�মরযেরবলেত ন  দ
 বতশ লী দন ুযইিু�ীভূত হ আ। সূলেত ন  দ রম েদহ, ত ধআ রএবংম  হ ষু

র হ, ত ো র বতা র এবংিছ আ রভর।  হ�িছ আর ে শ  �দ ত । 
[59:8] 

ونَ    وا مِن دِيارِهِمْ وَأمَْوَالهِِمْ يبَْتغَہ هاَجِرِينَ الَّذِينَ أہخْرِجہ ونَ للِْفہقرََاءِ الْمہ رہ ِ وَرِضْوَاناً وَينَصہ نَ اللهَّ فضَْلاً مِّ
ادِقہونَ  َ وَرَسہولهَہ أہوْلئَكَِ هہمہ الصَّ   اللهَّ

[59:8] 
  (And there is also a share in this booty) for the poor emigrants, who were 
expelled from their homes and their property, seeking Bounties from Allah 
and to please Him. And helping Allah (i.e. helping His religion) and His 
Messenger (Muhammad SAW). Such are indeed the truthful (to what they 
say);- 
 
[59:8] 
এইুহ-স�দেদশতয গী হঃ� দজ হয, ম   িছ আঅহুধআওস� �ল  ভঅ েষ  এবংিছ আ
ত ঁসূ লস আ ময  ার  হ জ দব � ভট ওুহ-স�দো রব আ�ৃতআ  ক। ত  ইসতযব দী। 

[59:9] 
يمَانَ مِن قبَْلهِِمْ    ارَ وَالإِْ وا ال َّ ؤہ ا وَالَّذِينَ تبَوََّ مَّ يہمِبُّونَ مَنْ هاَجَرَ إلِيَْهِمْ وَلاَ يجَِ ہونَ فيِ صہ ہورِهِمْ حَاجَةً مِّ

فْلحِہ  ہوْلئَكَِ هہمہ الْمہ ونَ عَلىَ أنَفہمِهِمْ وَلوَْ كَانَ سهِِمْ خَصَاصَةٌ وَمَن يہوقَ شہحَّ نفَْمِهِ فأَ ونَ أہوتہوا وَيہؤْثرِہ    
[59:9] 
  And those who, before them, had homes (in Al-Madinah) and had adopted 
the Faith, love those who emigrate to them, and have no jealousy in their 
breasts for that which they have been given (from the booty of Banee An-
Nadeer), and give them (emigrants) preference over themselves, even though 
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they were in need of that. And whosoever is saved from his own 
covetousness, such are they who will be the successful.   
 
[59:9] 
ম  নুআ  জ দিগন হিূ বরনদীহ বসব স র  কলএবং ব� স� িহর  কল, ত  
নআু  জ দভ লব  স, নআু  জ দ রম েদ  আ  ক, ত� হযত  অ� ঈষর  ি ষ র হ এবং
 হ জ অভ বধ�আ লওত  দ র অধ  ুর দ হর । ম  ন হর ির যো রনুি, ত  ই

সফলর ন। 
[59:10] 

يمَانِ وَلاَ    خْوَاننِاَ الَّذِينَ سَبقَہوناَ ساِلإِْ وا مِن سعَِْ هِمْ يقَہولہونَ رَسَّناَ اغْفرِْ لنَاَ وَلإِِ  تجَْعَلْ فيِ قہلہوسنِاَ وَالَّذِينَ جَاؤہ
حِيمٌ  وفٌ رَّ    غِلاًّ لِّلَّذِينَ َمَنہوا رَسَّناَ إنَِّكَ رَؤہ

[59:10] 
  And those who came after them say  "Our Lord! Forgive us and our 
brethren who have preceded us in Faith, and put not in our hearts any hatred 
against those who have believed. Our Lord! You are indeed full of kindness, 
Most Merciful.    
 
[59:10] 
িএইস�দত  দজ হয, ম  ত  দি িগনহ র  ক। ত  ব লঃেআিন  দি লহরতর  , 
িন  দ রএবংঈন  হিধআীিন  দ � ত গ  রপন রএবংঈন হদ  দ বু শিন  দ
অ� ের হ ব �ষে খ হ । েআিন  দি লহরতর  , িি হদ লু, িনরু  ন। 

[59:11] 
وا مِنْ أهَْلِ الْكِتاَبِ لئَنِْ أہخْرِجْتہمْ    خْوَانهِِمہ الَّذِينَ كَفرَہ مْ وَلاَ ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ ناَفقَہوا يقَہولہونَ لإِِ جَنَّ مَعَكہ  لنَخَْرہ

مْ أحًََ ا أسًََ ا وَإنِ قہوتلِْتہ  ہ يشَْهَ ہ إنَِّهہمْ لكََاذِسہونَ نہطِيعہ فيِكہ مْ وَاللهَّ رَنَّكہ مْ لنَنَصہ    
[59:11] 
  Have you (O Muhammad SAW) not observed the hypocrites who say to 
their friends among the people of the Scripture who disbelieve  "(By Allah) 
If you are expelled, we (too) indeed will go out with you, and we shall never 
obey any one against you, and if you are attacked (in fight), we shall indeed 
help you." But Allah is Witness, that they verily, are liars.   
 
[59:11] 
িি হ রনহু  ফর দ রেদ খহ হ? ত  ত  দ  রত বু ীর  ফভ ই দ রব লঃেত ন ম দ
ব আ�ৃতআও, ত বিন অবশযইেত ন  দ স  ােদশো রেবআ ম বএবংেত ন েদবয ি  
িন রখহওর ওরা ন হবহ । ি ম দেত ন ি� �আও, ত বিন অবশযই

েত ন  দ রস আ মযরব। িছ আত ’িল  স পযেদহেম, ও  হ�ই নায ব দী। 
[59:12] 

ونهَہمْ وَلَ    رہ ونَ مَعَهہمْ وَلئَنِ قہوتلِہوا لاَ ينَصہ جہ وا لاَ يخَْرہ وهہمْ ليَہوَلُّنَّ الأْدَْساَرَ ثہمَّ لاَ لئَنِْ أہخْرِجہ ئنِ نَّصَرہ
ونَ    يہنصَرہ

[59:12] 
  Surely, if they (the Jews) are expelled, never will they (hypocrites) go out 
with them, and if they are attacked, they will never help them. And if they 
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do help them, they (hypocrites) will turn their backs, so they will not be 
victorious. 
 
[59:12] 
ম দত  ব আ�ৃতআ, ত বনুহ  ফর ত  দস  া েদশতয গর বহ িম দত  ি� �
আ, ত বত  ত  দ রস আ মযর বহ । ম দ ত  দ রস আ মযর , ত বঅবশযইিৃ��দশরহর 

িল হর ব। এির  ফ ের হ স আ মযি  বহ । 
[59:13] 

ِ ذَلكَِ سأِنََّهہمْ قوَْمٌ لاَّ يفَْقهَہونَ    نَ اللهَّ     لأَنَتہمْ أشََ ُّ رَهْبةًَ فيِ صہ ہورِهِم مِّ
59:13] 
  Verily, you (believers in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) are 
more awful as a fear in their (Jews of Banee An-Nadeer) breasts than Allah. 
That is because they are a people who comprehend not (the Majesty and 
Power of Allah). 
 
[59:13] 
 হ�েত ন ত  দঅ� িছ আত ’িল  অ িপ অ ুরতভ বআ। এট এর   েম, ত  

এর হ বর ুস�দ । 
[59:14] 

مْ جَمِيعًا إلاَِّ فيِ قہرًى    هہمْ سيَْنهَہمْ شَِ يٌ  تمَْمَبہهہمْ جَمِيعًا وَقہلہوسہهہمْ لاَ يہقاَتلِہونكَہ رٍ سأَسْہ نةٍَ أوَْ مِن وَرَاءِ جہ ہ مَصَّ مُّ
   شَتَّى ذَلكَِ سأِنََّهہمْ قوَْمٌ لاَّ يعَْقلِہونَ 

[59:14] 
  They fight not against you even together, except in fortified townships, or 
from behind walls. Their enmity among themselves is very great. You would 
think they were united, but their hearts are divided, that is because they are a 
people who understand not.  
 
[59:14] 
ত  সংঘবশভ  বওেত ন  দ বু শমুশর ত ি  বহ । ত  মুশর বেরবলসু পত
জহি দঅাব দগুর� চী িড় লো র। ত  দি ন রমুশই�চিআ া  র। িি হ

ত  দ র রযবশন হর বহ;  র� ত  দঅ�শতু  ব �ি। এট এর   েম, ত  এর

র ি� হআী  স�দ । 
[59:15] 

   كَمَثلَِ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ قرَِيباً ذَاقہوا وَساَلَ أمَْرِهِمْ وَلهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ   
[59:15] 
  They are like their immediate predecessors (the Jews of Banee Qainooqa, 
who suffered), they tasted the evil result of their conduct, and (in the 
Hereafter, there is) for them a painful torment;-   
 
[59:15] 
ত  েসইেল র দনত, ম  ত  দ হরটঅতী ত  হ জ দর নরশ  � ভ গর  ক। ত  দ
জ হয  কম�  দ র শ  �। 
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[59:16] 
ا كَفرََ قاَلَ إنِِّي    نمَانِ اكْفہرْ فلَمََّ يْطاَنِ إذِْ قاَلَ للإِِْ َ رَبَّ الْعَالمَِينَ كَمَثلَِ الشَّ نكَ إنِِّي أخََافہ اللهَّ سرَِيءٌ مِّ  

[59:16] 
  (Their allies deceived them) like Shaitan (Satan), when he says to man  
"Disbelieve in Allah." But when (man) disbelieves in Allah, Shaitan (Satan) 
says  "I am free of you, I fear Allah, the Lord of the Alameen (mankind, 
jinns and all that exists)!"   
 
[59:16] 
ত  শত  হনত, েমন হুষ রর  ফআ তব ল। অতঃিমখহেসর  ফআ, তখহশত হ

ব লঃেত ন স  ািন ের হস�রর েহই। ি ন  ব�ি লহরতর  িছ আত ’িল  রভর । 
[59:17] 

    فكََانَ عَاقبِتَهَہمَا أنََّهہمَا فيِ النَّارِ خَالَِ يْنِ فيِهاَ وَذَلكَِ جَزَاءہ الظَّالمِِينَ   
[59:17] 
  So the end of both will be that they will be in the Fire, abiding therein. 
Such is the recompense of the Zalimoon (i.e. polytheists, wrong-doers, 
disbelievers in Allah and in His Oneness, etc.).   
 
[59:17] 
অতঃিউভ ি   তআ বএইেম, ত  জ আ ি  ন ম  বএবং চর লতা বসব সর ব। 
এট ইজ  লন দশ  �। 

[59:18] 
َ خَبِ    َ إنَِّ اللهَّ مَتْ لغٍَِ  وَاتَّقہوا اللهَّ ا قَ َّ َ وَلْتنَظہرْ نفَْسٌ مَّ يرٌ سمَِا تعَْمَلہونَ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا اتَّقہوا اللهَّ    

[59:18] 
  O you who believe! Fear Allah and keep your duty to Him. And let every 
person look to what he has sent forth for the morrow, and fear Allah. Verily, 
Allah is All-Aware of what you do .   
 
[59:18] 
নু নহগ , েত ন িছ আত ’িল  রভর। � তযরবয িউ চত, িগ নীর  লজ হযেস র

ে� র , ত  চ� র । িছ আত ’িল  রভর তা র। েত ন ম র, িছ আত ’িল েস

স� রর খব   খহ। 
[59:19] 

َ فأَنَمَاهہمْ أنَفہمَهہمْ أہوْلئَكَِ هہمہ الْ    فاَسِقہونَ وَلاَ تكَہونہوا كَالَّذِينَ نمَہوا اللهَّ    
[59:19] 
  And be not like those who forgot Allah (i.e. became disobedient to Allah) 
and He caused them to forget their ownselves, (let them to forget to do 
righteous deeds). Those are the Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah).    
 
[59:19] 
েত ন ত  দনতআ  হ , ম  িছ আত ’িল  র ভু লেগ ক। ফ লিছ আত ’িল ত  দ র

িত বকৃতর  দ  কহ। ত  ই অব ুয। 
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[59:20] 
ونَ  لاَ يمَْتوَِي أصَْمَابہ    النَّارِ وَأصَْمَابہ الْجَنَّةِ أصَْمَابہ الْجَنَّةِ هہمہ الْفاَئزِہ   

[59:20] 
  Not equal are the dwellers of the Fire and the dwellers of the Paradise. It is 
the dwellers of Paradise that will be successful. 
 
[59:20] 
জ আ ি  নঅ ুব সীএবংজ ি  তঅ ুব সীসন হ আ তি  হ । ম  জ ি  তঅ ুব সী, ত  ই
সফলর ন। 

[59:21] 
ِ وَتلِْكَ الأْمَْثاَلہ نضَْرِسہهاَ للِنَّاِ  لوَْ أنَزَلْناَ هذََا الْقہرَْنَ عَلىَ جَبلٍَ لَّ    نْ خَشْيةَِ اللهَّ عًا مِّ تصََ ِّ رَأيَْتهَہ خَاشِعًا مُّ

ونَ     لعََلَّهہمْ يتَفَكََّرہ
[59:21] 
  Had We sent down this Quran on a mountain, you would surely have seen 
it humbling itself and rending asunder by the fear of Allah. Such are the 
parables which We put forward to mankind that they may reflect .   
 
[59:21] 
ম দি নএইের িহি আ  ড়উিঅবতী ররত ন, ত বতু নেদখ তেম, ি আ ড় বহীতআ 
িছ আত ’িল ভ  বদী রআ েগ ক। ি নএসব দ�ৃ �ন হু ষজ হযব রহ র , ম  তত  

 চ� -ভ বহ র । 
[59:22] 

حِيمہ    حْمَنہ الرَّ ہ الَّذِي لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ عَالمِہ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ هہوَ الرَّ     هہوَ اللهَّ
[59:22] 
  He is Allah, than Whom there is La ilaha illa Huwa (none has the right to 
be worshipped but He) the All-Knower of the unseen and the seen (open). 
He is the Most Beneficent, the Most Merciful.  
 
[59:22] 
 ত হইিছ আত ’িল ,  ত হবযতীতের হউি সয েহই;  ত হদশৃযওঅদশৃয রজ  হহ ত হিন
দ ল,ু অসীনদ ত । 

[59:23] 
ؤْمِنہ    ہ الَّذِي لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ الْمَلكِہ الْقہ ُّو ہ المَّلاَمہ الْمہ ِ هہوَ اللهَّ بْمَانَ اللهَّ تكََبِّرہ سہ هيَْمِنہ الْعَزِيزہ الْجَبَّارہ الْمہ الْمہ

ا يہشْرِكہونَ      عَمَّ
[59:23] 
  He is Allah than Whom there is La ilaha illa Huwa (none has the right to be 
worshipped but He) the King, the Holy, the One Free from all defects, the 
Giver of security, the Watcher over His creatures, the All-Mighty, the 
Compeller, the Supreme. Glory be to Allah! (High is He) above all that they 
associate as partners with Him.    
 
[59:23] 
 ত হইিছ আ ত হবয ততের হউি সযেহই।  ত হইএরন �ন  লর, ি ব�, শ  �ও হ িত দ ত , 
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ি�দ ত , ি � �, �ত ি  েত, ন আ ত?শীল। ত  ম  রঅংশীদ র িছ আত ’ িল ত ো র 

ি ব�। 
[59:24] 

ہ الْخَالقِہ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَهہوَ الْعَزِيزہ  هہوَ اللهَّ مْنىَ يہمَبِّحہ لهَہ مَا فيِ المَّ رہ لهَہ الأْسَْمَاءہ الْمہ الْباَرِئہ الْمہصَوِّ
 الْمَكِيمہ 

[59:24] 
  He is Allah, the Creator, the Inventor of all things, the Bestower of forms. 
To Him belong the Best Names . All that is in the heavens and the earth 
glorify Him. And He is the All-Mighty, the All-Wise.  
 
[59:24] 
 ত হইিছ আত ’িল , �� , উ� বর, রিদ ত , উতনহ নসনূআত ঁই। হ ভ নি লওভূনি লম 
 রকুি ক, সবইত ঁ ি ব�ত েঘ ষ  র ।  ত হি � ��� ন। 
 
 

UAl-Mumtahanah. 60 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[60:1] 
ةِ وَقَْ  كَ    مْ أوَْليِاَءَ تہلْقہونَ إلِيَْهِم ساِلْمَوَدَّ كہ ي وَعَ ہوَّ نَ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا لاَ تتََّخِذہوا عَ ہوِّ وا سمَِا جَاءَكہم مِّ فرَہ

مْ  ِ رَسِّكہ مْ أنَ تہؤْمِنہوا ساِلَّ سہولَ وَإيَِّاكہ ونَ الرَّ نتہمْ خَرَجْتہمْ جِهاَدًا فيِ سَبيِليِ وَاسْتغَِاءَ الْمَقِّ يہخْرِجہ إنِ كہ
مْ  ةِ وَأنَاَ أعَْلمَہ سمَِا أخَْفيَْتہمْ وَمَا أعَْلنَتہمْ وَمَن يفَْعَلْهہ مِنكہ ونَ إلِيَْهِم ساِلْمَوَدَّ بيِلِ  مَرْضَاتيِ تہمِرُّ فقََْ  ضَلَّ سَوَاءَ المَّ  

[60:1] 
  O you who believe! Take not My enemies and your enemies (i.e. 
disbelievers and polytheists, etc.) as friends, showing affection towards 
them, while they have disbelieved in what has come to you of the truth (i.e. 
Islamic Monotheism, this Quran, and Muhammad SAW), and have driven 
out the Messenger (Muhammad SAW) and yourselves (from your 
homeland) because you believe in Allah your Lord! If you have come forth 
to strive in My Cause and to seek My Good Pleasure, (then take not these 
disbelievers and polytheists, etc., as your friends). You show friendship to 
them in secret, while I am All-Aware of what you conceal and what you 
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reveal. And whosoever of you (Muslims) does that, then indeed he has gone 
(far) astray, (away) from the Straight Path .  
 
[60:1] 
নু নহগ , েত ন িন ওেত ন  দশ� দ র ব�র িধআ র  হ । েত ন েত ত  দ� ত
ব�ু �ব তর  ি ে ও, অাচত   েমসতযেত ন  দর  কিগনহর  ক, ত অ�ীর র ক। 
ত  সূল রওেত ন  দ র ব আ� র এইঅি  ুেম, েত ন েত ন  দি লহরতর  � ত
 ব� স খ। ম দ েত ন িন স� �ল  ভজ হযএবংিন ি ােজআ দর জ হযেবআ 
া র, ত ব েরহত  দ� তেগ ি হব�ু �িগ নে� রক? েত ন ম েগ িহরএবংম  
�র শর, তি নখুবজ  হ। েত ন  দন ুযেমএট র , েসসলিাো র বচুযতআ  ম । 

[60:2] 
وا لوَْ تَ    وءِ وَوَدُّ مْ أيَِْ يهَہمْ وَألَْمِنتَهَہم ساِلمُّ مْ أعََْ اءً وَيبَْمہطہوا إلِيَْكہ مْ يكَہونہوا لكَہ ونَ إنِ يثَْقفَہوكہ كْفہرہ   

[60:2] 
  Should they gain the upper hand over you, they would behave to you as 
enemies, and stretch forth their hands and their tongues against you with 
evil, and they desire that you should disbelieve.  
 
[60:2] 
েত ন  দ ররতলগতর তি  লত  েত ন  দ শ�আ ম  বএবংন�উ া শযেত ন  দ
� তব হওসহ �স  তর বএবং চ ই বেম, ের হর িেত ন ওর  ফআ ম ও। 

[60:3] 
مْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ يفَْصِلہ    كہ مْ وَلاَ أوَْلاَدہ كہ مْ أرَْحَامہ ہ سمَِا تعَْمَلہونَ سصَِيرٌ لنَ تنَفعََكہ مْ وَاللهَّ سيَْنكَہ   

[60:3] 
  Neither your relatives nor your children will benefit you on the Day of 
Resurrection (against Allah). He will judge between you. And Allah is the 
All-Seer of what you do.  
 
[60:3] 
েত ন  দ�জহ-ি জহওস� হ-স� ত র ন ত  দহের হউির  িস বহ ।  ত হেত ন  দ
ন ুযফস ল র বহ। েত ন ম র, িছ আ ত েদ খহ। 

[60:4] 
مْ أہسْوَةٌ حَمَنةٌَ    ا تعَْبہ ہونَ مِن  قَْ  كَانتَْ لكَہ مْ وَمِمَّ فيِ إسِْرَاهِيمَ وَالَّذِينَ مَعَهہ إذِْ قاَلہوا لقِوَْمِهِمْ إنَِّا سہرَءَاءہ مِنكہ

 ِ مہ الْعََ اوَةہ وَالْبغَْضَاءہ أسًََ ا حَتَّى تہؤْمِنہوا ساِلَّ مْ وَسََ ا سيَْننَاَ وَسيَْنكَہ ِ كَفرَْناَ سكِہ وْلَ إسِْرَاهِيمَ لأِسَيِهِ وَحَْ هہ إلاَِّ قَ  دہونِ اللهَّ
لْناَ وَإلِيَْكَ أنَبَْناَ وَإلَِ  سَّناَ عَليَْكَ توََكَّ ِ مِن شَيْءٍ رَّ يْكَ الْمَصِيرہ لأَسَْتغَْفرَِنَّ لكََ وَمَا أمَْلكِہ لكََ مِنَ اللهَّ   

[60:4] 
  Indeed there has been an excellent example for you in Ibrahim (Abraham) 
and those with him, when they said to their people  "Verily, we are free from 
you and whatever you worship besides Allah, we have rejected you, and 
there has started between us and you, hostility and hatred for ever, until you 
believe in Allah Alone," except the saying of Ibrahim (Abraham) to his 
father  "Verily, I will ask for forgiveness (from Allah) for you, but I have no 
power to do anything for you before Allah ." Our Lord! In You (Alone) we 
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put our trust, and to You (Alone) we turn in repentance, and to You (Alone) 
is (our) final Return,  
 
[60:4] 
েত ন  দজ হযই� আীনওত ঁস�ীগ  ন ুয চনৎর িদশর  ক। ত  ত  দস�দ  র
ব ল কলঃেত ন  দস  াএবংেত ন  িছ আি ব তর ম এব দতর, ত স  ািন  দ
ের হস�রর েহই। িন েত ন  দ ন  হহ । েত ন এরিছ আ� ত ব� স� িহহ র ল

েত ন  দন ুযওিন  দ ন ুয চশ�ত া র ব।  র�ই� আী নউ িত ঁ িত উ া শএই

িদ শর বয ত�ন।  ত হব ল ক লহঃি নঅবশযইেত ন জহযপন � ারহ রব। েত ন  

উির  জ হযিছ আর  কিন ি রকুর েহই। েআিন  দি লহরতর  ! িন  

েত ন ইউিভস র  ক, েত ন ই দ রনুখর  কএবংেত ন ই হরটিন  দ �তয বতর হ। 
[60:5] 

وا وَاغْفرِْ لنَاَ رَسَّناَ إنَِّكَ أنَتَ الْعَزِيزہ الْمَكِيمہ رَسَّناَ لاَ    تجَْعَلْناَ فتِْنةًَ لِّلَّذِينَ كَفرَہ    
[60:5] 
  "Our Lord! Make us not a trial for the disbelievers, and forgive us, Our 
Lord! Verily, You, only You are the All-Mighty, the All-Wise."  
 
[60:5] 
েআিন  দি লহরতর  ! তু নিন  দ রর  ফ দ জহযিীপ ি �র  হ । েআিন  দ

ি লহরতর  ! িন  দপন র।  হ�তু ন ি �নশ লী, �� ন। 
[60:6] 

   َ َ وَالْيوَْمَ الآْخِرَ وَمَن يتَوََلَّ فإَنَِّ اللهَّ و اللهَّ مْ فيِهِمْ أہسْوَةٌ حَمَنةٌَ لمَِن كَانَ يرَْجہ      هہوَ الْغَنيُِّ الْمَمِي ہ لقََْ  كَانَ لكَہ
[60:6] 
  Certainly, there has been in them an excellent example for you to follow, 
for those who look forward to (the Meeting with) Allah (for the reward from 
Him) and the Last Day. And whosoever turn away, then verily, Allah is Rich 
(Free of all wants), Worthy of all Praise.   
 
[60:6] 
েত ন ম  িছ আওির ল�তয শ র, েত ন  দজহযত  দন ুযউতনিদশর  ক। 
িেমনুখ ফ  েহ, ত জ হ উ চত েম, িছ আেবিও , �শংস ন  লর। 

[60:7] 
ہ غَفہورٌ رَّ    ہ قَِ يرٌ وَاللهَّ ةً وَاللهَّ وَدَّ نْهہم مَّ مْ وَسيَْنَ الَّذِينَ عَادَيْتہم مِّ ہ أنَ يجَْعَلَ سيَْنكَہ حِيمٌ عَمَى اللهَّ  

[60:7] 
  Perhaps Allah will make friendship between you and those whom you hold 
as enemies. And Allah has power (over all things), and Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful.  
 
[60:7] 
ম  েত ন  দশ�িছ আত  দন ুযও েত ন  দন ুযস�বতঃব�ু�সৃ �র েদ বহ। 
িছ আসবইর তি  হএবং িছ আপন শীল, রু  ন। 
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[60:8] 
وكہم   ينِ وَلمَْ يہخْرِجہ مْ فيِ ال ِّ ہ عَنِ الَّذِينَ لمَْ يہقاَتلِہوكہ مہ اللهَّ وهہمْ وَتہقْمِطہوا إلِيَْهِمْ إنَِّ  لاَ ينَْهاَكہ مْ أنَ تبَرَُّ ن دِياَرِكہ مِّ

قْمِطِينَ  َ يہمِبُّ الْمہ    اللهَّ
[60:8] 
  Allah does not forbid you to deal justly and kindly with those who fought 
not against you on account of religion and did not drive you out of your 
homes. Verily, Allah loves those who deal with equity.  
 
[60:8] 
ু নরবয ি  ম  েত ন  দ বু শলড় ই র  হএবংেত ন  দ রেদশো রব আ�ৃতর  হ, 

ত  দ� ত সদ চ ওইহস ফর ত িছ আেত ন  দ র হ ষুর হহ ।  হ�িছ আ

ইহস ফর ী দ র ভ লব  সহ। 
[60:9] 

وا عَلىَ إخِْرَ    مْ وَظاَهرَہ ن دِياَرِكہ وكہم مِّ ينِ وَأخَْرَجہ مْ فيِ ال ِّ ہ عَنِ الَّذِينَ قاَتلَہوكہ مہ اللهَّ مْ أنَ إنَِّمَا ينَْهاَكہ اجِكہ
ہوْلئَكَِ هہمہ الظَّالمِہونَ توََلَّوْهہمْ  وَمَن يتَوََلَّهہمْ فأَ   

[60:9] 
  It is only as regards those who fought against you on account of religion, 
and have driven you out of your homes, and helped to drive you out, that 
Allah forbids you to befriend them. And whosoever will befriend them, then 
such are the Zalimoon (wrong-doers those who disobey Allah). 
 
[60:9] 
িছ আেরবলত  দস  াব�ু�র ত হ ষু র হ, ম  ু নরবয ি  েত ন  দ বু শমুশ
র  ক, েত ন  দ রেদশো র ব আ�ৃতর  কএবংব আ� র  মরসআ ত র  ক। ম  ত  দ
স  াব�ু�র  ত  ইজ  লন। 

[60:10] 
ہ    هاَجِرَاتٍ فاَمْتمَِنہوهہنَّ اللهَّ ؤْمِناَتہ مہ مہ الْمہ أعَْلمَہ سإِيِمَانهِِنَّ فإَنِْ عَلمِْتہمہوهہنَّ  ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا إذَِا جَاءَكہ

ا أنَفَ  فَّارِ لاَ هہنَّ حِلٌّ لَّهہمْ وَلاَ هہمْ يمَِلُّونَ لهَہنَّ وََتہوهہم مَّ ؤْمِناَتٍ فلاََ ترَْجِعہوهہنَّ إلِىَ الْكہ مْ مہ ناَحَ عَليَْكہ قہوا وَلاَ جہ
ورَهہنَّ  وهہنَّ إذَِا َتيَْتہمہوهہنَّ أہجہ وَلاَ تہمْمِكہوا سعِِصَمِ الْكَوَافرِِ وَاسْألَہوا مَا أنَفقَْتہمْ وَلْيمَْألَہوا مَا أنَفقَہوا  أنَ تنَكِمہ

ہ عَليِمٌ حَكِيمٌ  مْ وَاللهَّ مہ سيَْنكَہ ِ يمَْكہ كْمہ اللهَّ مْ حہ   ذَلكِہ
[60:10] 
  O you who believe! When believing women come to you as emigrants, 
examine them, Allah knows best as to their Faith, then if you ascertain that 
they are true believers, send them not back to the disbelievers, they are not 
lawful (wives) for the disbelievers nor are the disbelievers lawful (husbands) 
for them. But give the disbelievers that (amount of money) which they have 
spent (as their Mahr) to them. And there will be no sin on you to marry them 
if you have paid their Mahr to them. Likewise hold not the disbelieving 
women as wives, and ask for (the return of) that which you have spent (as 
Mahr) and let them (the disbelievers, etc.) ask back for that which they have 
spent. That is the Judgement of Allah. He judges between you. And Allah is 
All-Knowing, All-Wise.  
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[60:10] 
নু নহগ , মখহেত ন  দর  কঈন হদ হ ী   আজতর িগনহর , তখহত  দ রিীপ 
র। িছ আত  দঈন হস� রর সনযর অবগতি কহ। ম দেত ন জ হেম, ত  ঈন হদ , 

ত বিত  দ রর  ফ দর  কেফত ি িওহ । এ র  ফ দজ হযআ ল লহএবং
র  ফ এ দজ হযআ ল লহ। র  ফ  ম বযর  ক, ত ত  দ দ দ ও। েত ন , এই
হ ী দ র� িযেন আ হ  দ   বব আর লেত ন  দঅি ুআ বহ । েত ন র  ফহ ী দ
স  াদ �তযস�রর  বজ ে খ হ । েত ন ম বযর ক, ত েচ হ ওএবংত  ওেচ 

 হ বম ত  বয র  ক। এট িছ আ বু হ;  ত হেত ন  দন ুযফস ল র হ। িছ আ

সবর� �� ন। 
[60:11] 

ثْلَ مَ    هہم مِّ فَّارِ فعََاقبَْتہمْ فآَتہوا الَّذِينَ ذَهبَتَْ أزَْوَاجہ مْ إلِىَ الْكہ نْ أزَْوَاجِكہ مْ شَيْءٌ مِّ َ  اوَإنِ فاَتكَہ أنَفقَہوا وَاتَّقہوا اللهَّ
ؤْمِنہونَ    الَّذِي أنَتہم سهِِ مہ

[60:11] 
  And if any of your wives have gone from you to the disbelievers, and you 
have an accession (by the coming over of a woman from the other side), then 
pay to those whose wives have gone, the equivalent of what they had spent 
(on their Mahr). And fear Allah in Whom you believe. 
 
[60:11] 
েত ন  দ�ী দন ুযম দেরউআ তক ড় আ  র  ফ দর  কোেরম , অতঃিেত ন 
সু ম গি ও, তখহম  দ�ীআ তক ড় আ  েগ ক, ত  দ রত  দবযরৃতঅ ারসনি ন  অার
�দ হরএবংিছ আ রভর, ম � তেত ন  ব� স খ। 

[60:12] 
ؤْمِناَتہ يہباَيعِْنكََ عَلىَ    ِ شَيْئاً وَلاَ يمَْرِقْنَ وَلاَ يزَْنيِنَ وَلاَ ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ إذَِا جَاءَكَ الْمہ أنَ لاَّ يہشْرِكْنَ ساِلَّ

لهِِنَّ وَلاَ يعَْصِينكََ فيِ وفٍ فبَاَيعِْهہنَّ  يقَْتہلْنَ أوَْلاَدَهہنَّ وَلاَ يأَتْيِنَ سبِہهْتاَنٍ يفَْترَِينهَہ سيَْنَ أيَِْ يهِنَّ وَأرَْجہ مَعْرہ
 َ حِيمٌ  وَاسْتغَْفرِْ لهَہنَّ اللهَّ َ غَفہورٌ رَّ إنَِّ اللهَّ    

[60:12] 
  O Prophet! When believing women come to you to give you the Baia 
(pledge), that they will not associate anything in worship with Allah, that 
they will not steal, that they will not commit illegal sexual intercourse, that 
they will not kill their children, that they will not utter slander, intentionally 
forging falsehood (i.e. by making illegal children belonging to their 
husbands), and that they will not disobey you in any Maroof (Islamic 
Monotheism and all that which Islam ordains) then accept their Baia 
(pledge), and ask Allah to forgive them, Verily, Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful. 
 
[60:12] 
েআহবী, ঈন হদ হ ী  মখহিিহ র  কএ স িহুগ তযশিার েম, ত  িছ আস  া
র উ রশীরর বহ , চু র বহ , বয ভচ র বহ , ত  দস� হ দ রআতয র বহ , 
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জ জস� হ র� নীঔস ো রিিহগভর জ তস� হব ল নায দ বীর বহ এবংভ ল
র  জিিহ অব ুযত র ব হ , তখহত  দিহুগতযধআ রুহএবংত  দজ হযিছ আ
র  কপন � ারহ  রুহ।  হ�িছ আপন শীলঅতয�দ লু। 

[60:13] 
ہ عَليَْهِمْ قَْ  يئَمِہوا مِنَ الآْخِرَةِ كَمَا يئَسَِ    فَّارہ مِنْ أصَْمَابِ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا لاَ تتَوََلَّوْا قوَْمًا غَضِبَ اللهَّ الْكہ

   الْقہبہورِ 
60:13] 
  O you who believe! Take not as friends the people who incurred the Wrath 
of Allah (i.e. the Jews). Surely, they have been in despair to receive any 
good in the Hereafter, just as the disbelievers have been in despair about 
those (buried) in graves (that they will not be resurrected on the Day of 
Resurrection)   
 
[60:13] 
নু নহগ , িছ আেমজ  ত� তু�, েত ন  ত  দস  াব�ু�র  হ । ত  ির লস� রর

 হ শআ েগ কেমনহরব� র  ফ  হ শআ েগ ক। 
 
 

UAs-Saff. 61 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[61:1] 

مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ وَهہوَ الْعَزِيزہ الْمَكِيمہ    ِ مَا فيِ المَّ    سَبَّحَ لَِّ
[61:1] 
  Whatsoever is in the heavens and whatsoever is on the earth glorifies Allah. 
And He is the All-Mighty, the All-Wise.   
 
[61:1] 
হ ভ নি লওভূনি লম  রকুি ক, সবইিছ আ ি ব�ত েঘ ষ  র ।  ত হি � �

�� ব হ। 
[61:2] 

      تفَْعَلہونَ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمََنہوا لمَِ تقَہولہونَ مَا لاَ   
[61:2] 
  O you who believe! Why do you say that which you do not do? 
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[61:2] 
নু নহগ ! েত ন ম রহ , ত েরহবল? 

[61:3] 
ِ أنَ تقَہولہوا مَا لاَ تفَْعَلہونَ كَبہرَ مَقْتاً عِنَ     اللهَّ   

[61:3] 
  Most hateful it is with Allah that you say that which you do not do. 
 
[61:3] 
েত ন ম রহ , ত বল িছ আর েকখুবই অস � ষজহর। 

[61:4] 
وصٌ    َ يہمِبُّ الَّذِينَ يہقاَتلِہونَ فيِ سَبيِلهِِ صَفاًّ كَأنََّهہم سہنياَنٌ مَّرْصہ  إنَِّ اللهَّ

[61:4] 
  Verily, Allah loves those who fight in His Cause in rows (ranks) as if they 
were a solid structure .   
 
[61:4] 
িছ আত  দ রভ লব  সহ, ম  ত ঁি া স  বশভ  বলড় ইর , েমহত  সীস গ ল  হ 
� চী। 

[61:5] 
ہ قہلہوسهَہمْ وَإذِْ قاَلَ مہوسَى لقِوَْمِهِ ياَ قوَْمِ لمَِ    وا أزََاغَ اللهَّ ا زَاغہ مْ فلَمََّ ِ إلِيَْكہ ونَ أنَِّي رَسہولہ اللهَّ تہؤْذہوننَيِ وَقَ  تَّعْلمَہ

ہ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الْفاَسِقيِنَ    وَاللهَّ
[61:5] 
  And (remember) when Moosa (Moses) said to his people  "O my people! 
Why do you hurt me while you know certainly that I am the Messenger of 
Allah to you? So when they turned away (from the Path of Allah), Allah 
turned their hearts away (from the Right Path). And Allah guides not the 
people who are Fasiqoon (rebellious, disobedient to Allah). 
 
[61:5] 
ক র, মখহনূস (িঃ) ত ঁস�দ  রবললঃ েআিন স�দ , েত ন েরহিন  রর�
দ ও, অাচেত ন জ হেম, ি নেত ন  দ র  কিছ আসূল। অতঃিত  মখহ ব�ত 

অবল�হরল, তখহিছ আত  দঅ� র ব�র  দ লহ। িছ আি ি চ ীস�দ  র

িা�দশরহর হহ । 
[61:6] 

قاً لِّمَا سيَْنَ يََ يَّ    صَ ِّ ِ إلِيَْكہم مُّ رَاةِ مِنَ التَّوْ وَإذِْ قاَلَ عِيمَى اسْنہ مَرْيمََ ياَ سنَيِ إسِْرَائيِلَ إنِِّي رَسہولہ اللهَّ
بيِنٌ  ا جَاءَهہم ساِلْبيَِّناَتِ قاَلہوا هذََا سِمْرٌ مُّ هہ أحَْمَ ہ فلَمََّ رًا سرَِسہولٍ يأَتْيِ مِن سعَِْ ي اسْمہ بشَِّ   وَمہ

[61:6] 
  And (remember) when Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary), said  "O 
Children of Israel! I am the Messenger of Allah unto you confirming the 
Taurat ((Torah) which came) before me, and giving glad tidings of a 
Messenger to come after me, whose name shall be Ahmed . But when he 
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(Ahmed i.e. Muhammad SAW) came to them with clear proofs, they said  
"This is plain magic."  
 
[61:6] 
ক র, মখহন ন-তহঈস (িঃ) বললঃেআবহী ইস ইল! ি নেত ন  দর  ক
িছ আে� তসূল, িন িূবরবতততও  তি ন সতয হর ীএবংি নএনহএরজহ
সূ লসুসংব দদ ত ,  ম হিন ি িগনহর বহ। ত ঁ হ নিআনদ। অতঃিমখহেসন�

�ন    দ হ িগনহরল, তখহত  বললঃএেত এর �র শযম দ।ু 
[61:7] 

ہ لاَ يهَْ ِ    سْلاَمِ وَاللهَّ ِ الْكَذِبَ وَهہوَ يہْ عَى إلِىَ الإِْ نِ افْترََى عَلىَ اللهَّ ي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ وَمَنْ أظَْلمَہ مِمَّ    
[61:7] 
  And who does more wrong than the one who invents a lie against Allah, 
while he is being invited to Islam? And Allah guides not the people who are 
Zalimoon (polytheists, wrong-doers and disbelievers) folk.    
 
[61:7] 
েমবয িইসল  ন দ রিহতআ ওিছ আ স� রর  নায ব ল; ত চ ই তঅ ুরম  লনি
ের? িছ আম  লনস�দ  রিা �দশরহর হহ । 

[61:8] 
ونَ يہرِي ہونَ لِ    تمُِّ نہورِهِ وَلوَْ كَرِهَ الْكَافرِہ ہ مہ ِ سأِفَْوَاهِهِمْ وَاللهَّ يہطْفئِہوا نہورَ اللهَّ    

[61:8] 
  They intend to put out the Light of Allah (i.e. the religion of Islam, this 
Quran, and Prophet Muhammad SAW) with their mouths. But Allah will 
complete His Light even though the disbelievers hate (it).   
 
[61:8] 
ত  নু খফঁুৎর  িছ আি ল  হ ভ  দ ত চ । িছ আত ঁি ল  রিূ রর ি বর শত

র বহম দওর  ফ ত অিক� র । 
[61:9] 

شْرِكہونَ هہوَ الَّذِي أرَْسَلَ رَسہولَ    لِّهِ وَلوَْ كَرِهَ الْمہ ينِ كہ هہ ساِلْهہَ ى وَدِينِ الْمَقِّ ليِہظْهِرَهہ عَلىَ ال ِّ   
[61:9] 
  He it is Who has sent His Messenger (Muhammad SAW) with guidance 
and the religion of truth (Islamic Monotheism) to make it victorious over all 
(other) religions even though the Mushrikoon (polytheists, pagans, idolaters, 
and disbelievers in the Oneness of Allah and in His Messenger Muhammed 
SAW) hate (it). 
 
[61:9] 
 ত হত ঁসূল রিা হ দরশওসতযুনর হ  ে� র  কহ, ম  তএ রসবু নরউি�বল
র েদহম দওনুশ র ত অিক� র । 

[61:10] 
نْ عَذَابٍ ألَيِمٍ    مْ عَلىَ تجَِارَةٍ تہنجِيكہم مِّ لُّكہ  ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمََنہوا هلَْ أدَہ

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=61&Ayah=6&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=61&Ayah=7&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=61&Ayah=8&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=61&Ayah=9&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[61:10] 
  O You who believe! Shall I guide you to a commerce that will save you 
from a painful torment.   
 
[61:10] 
নু নহগ , ি ন রেত ন  দ রএনহএরব  হ জয স� হ দব, ম েত ন  দ রম�  দ রশ  �
ো রনু িেদ ব? 

[61:11] 
ِ وَرَسہولهِِ وَتہ    نتہمْ تعَْلمَہونَ تہؤْمِنہونَ ساِلَّ مْ إنِ كہ مْ خَيْرٌ لَّكہ مْ ذَلكِہ مْ وَأنَفہمِكہ ِ سأِمَْوَالكِہ جَاهِ ہونَ فيِ سَبيِلِ اللهَّ     

[61:11] 
  That you believe in Allah and His Messenger (Muhammad SAW), and that 
you strive hard and fight in the Cause of Allah with your wealth and your 
lives, that will be better for you, if you but know! 
 
[61:11] 
ত এইেম, েত ন িছ আওত ঁসূ ল� ত  ব� স� িহর বএবংিছ আি া হ জ দ
ুহ-স�দওজীবহি র েজআ দর ব। এট ইেত ন  দজ হযউতন; ম দেত ন েব ঝ। 

[61:12] 
مْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ وَمَمَاكِنَ طَيِّبةًَ فيِ جَنَّاتِ عَ ْ    مْ وَيہْ خِلْكہ نہوسكَہ مْ ذہ نٍ ذَلكَِ الْفوَْزہ يغَْفرِْ لكَہ

   الْعَظِيمہ 
[61:12] 
  (If you do so) He will forgive you your sins, and admit you into Gardens 
under which rivers flow, and pleasant dwelling in Gardens of Adn Eternity 
(Adn (Edn) Paradise), that is indeed the great success.  
 
[61:12] 
 ত হেত ন  দি ি  শপন র বহএবংএনহ জ ি  তদ  খলর বহ, ম ি দ দ শহদী
�ব  আতএবংবসব  সজ ি  তউতন ব সগৃ আ। এট নআ স ফলয। 

[61:13] 
ِ وَفتَْحٌ    نَ اللهَّ ؤْمِنيِنَ وَأہخْرَى تہمِبُّونهَاَ نصَْرٌ مِّ رِ الْمہ قرَِيبٌ وَسشَِّ    

[61:13] 
  And also (He will give you) another (blessing) which you love, help from 
Allah (against your enemies) and a near victory. And give glad tidings (O 
Muhammad SAW) to the believers.   
 
[61:13] 
এবংিওএরিঅহুধআ দ বহ, ম েত ন িক� র। িছ আিপো রস আ মযএবংিসি

 বজ। নু নহ দ রএসুসংব দদ হ রুহ। 
[61:14] 

ِ قاَلَ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ ََ    ِ كَمَا قاَلَ عِيمَى اسْنہ مَرْيمََ للِْمَوَارِيِّينَ مَنْ أنَصَارِي إلِىَ اللهَّ مَنہوا كہونوا أنَصَارَ اللهَّ
ن سنَيِ إسِْرَائيِلَ وَكَفرََت طَّائفِةٌَ فأَيََّْ ناَ الَّذِ  ِ فآَمََنتَ طَّائفِةٌَ مِّ ا عَلىَ ينَ َمََنہوالْمَوَارِيُّونَ نمَْنہ أنَصَارہ اللهَّ

وا ظاَهِرِينَ  هِمْ فأَصَْبمَہ    عَ ہوِّ
[61:14] 
  O you who believe! Be you helpers (in the Cause) of Allah as said Iesa 
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(Jesus), son of Maryam (Mary), to AlHawareeoon (the disciples)  "Who are 
my helpers (in the Cause) of Allah?" AlHawareeeen (the disciples) said  
"We are Allahs helpers" (i.e. we will strive in His Cause!). Then a group of 
the Children of Israel believed and a group disbelieved. So We gave power 
to those who believed against their enemies, and they became the uppermost.   
 
[61:14] 
নু নহগ , েত ন িছ আস আ মযর ীআ ম ও, েমনহঈস ইব হ-ন নত  শষযবগর র
ব ল কল, িছ আি ােরিন স আ মযর ীআ ব?  শষযবগরব ল কলঃিন িছ আ ি া
স আ মযর ী। অতঃিবহী-ইস ঈ লএরদল ব� স � িহরলএবংএরদলর  ফআ েগল। 
ম   ব� স� িহর  কল, ি নত  দ রত  দ শ� দেন র  বল শ িেম গ ল ন, ফ লত  
 বজীআল। 
 
 

UAl-Jumu‘ah. 62 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہےشروع الله کا   

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[62:1] 
وِ  الْعَزِيزِ الْمَكِيمِ    مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ الْمَلكِِ الْقہ ُّ ِ مَا فيِ المَّ    يہمَبِّحہ لَِّ

[62:1] 
  Whatsoever is in the heavens and whatsoever is on the earth glorifies Allah, 
the King (of everything), the Holy, the All-Mighty, the All-Wise.  
 
[62:1] 
 জয  ুি ত, ি ব�, ি �নশ লীও�� ন িছ আি ব�ত েঘ ষ  র , ম  রকুি ক
হ ভ নি লওম  রকুি ক ভূনি ল। 

[62:2] 
هہمہ الْكِتاَ   يهِمْ وَيہعَلِّمہ نْهہمْ يتَْلہو عَليَْهِمْ َياَتهِِ وَيہزَكِّ يِّينَ رَسہولاً مِّ وَالْمِكْمَةَ وَإنِ كَانہوا بَ هہوَ الَّذِي سعََثَ فيِ الأْہمِّ

بيِنٍ    مِن قبَْلہ لفَيِ ضَلاَلٍ مُّ
[62:2] 
  He it is Who sent among the unlettered ones a Messenger (Muhammad 
SAW) from among themselves, reciting to them His Verses, purifying them 
(from the filth of disbelief and polytheism), and teaching them the Book 
(this Quran, Islamic laws and Islamic jurisprudence) and Al-Hikmah (As-
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Sunnah  legal ways, orders, acts of worship, etc. of Prophet Muhammad 
SAW). And verily, they had been before in mainfest error;  
 
[62:2] 
 ত হই হপ দনুযো রএরজহসূলে�  র  কহ,  ম হত  দর  কি ের হত 
ি তসনূআ, ত  দ রি ব�র হএবং শপ  েদহ রত বও আরনত। ই তিূ বরত   কলেঘ 
িা��ত  লা। 

[62:3] 
ا يلَْمَقہوا سهِِمْ وَهہوَ الْعَزِيزہ الْمَكِيمہ     وََخَرِينَ مِنْهہمْ لمََّ

[62:3] 
  And He has sent him (Prophet Muhammad SAW) also to others among 
them (Muslims) who have not yet joined them (but they will come). And He 
(Allah) is the All-Mighty, the All-Wise.  
 
[62:3] 
এইসূলে� তআ  কহঅহযিওেল র দজ হয, ম  এখহওত  দস  া ন লতআ হ। 
 ত হি �নশ লী, �� ন। 

[62:4] 
   ِ ہ ذہو الْفضَْلِ الْعَظِيمِ ذَلكَِ فضَْلہ اللهَّ يہؤْتيِهِ مَن يشََاءہ وَاللهَّ    

[62:4] 
  That is the Grace of Allah, which He bestows on whom He wills. And 
Allah is the Owner of Mighty Grace.   
 
[62:4] 
এট িছ আরৃি , ম  রই�  ত হত দ হর হ। িছ আনআ রৃি শীল। 

[62:5] 
لہوا التَّوْرَاةَ ثہمَّ لمَْ يمَْمِلہوهاَ كَمَثلَِ الْمِمَارِ يمَْمِلہ أسَْفاَرًا سئِْسَ مَثلَہ الْقوَْ    مِّ سہوا سآِياَتِ مَثلَہ الَّذِينَ حہ مِ الَّذِينَ كَذَّ

ہ لاَ يهَِْ ي الْقوَْمَ الظَّالمِِينَ  ِ وَاللهَّ   اللهَّ
[62:5] 
  The likeness of those who were entrusted with the (obligation of the) 
Taurat (Torah) (i.e. to obey its commandments and to practise its legal laws), 
but who subsequently failed in those (obligations), is as the likeness of a 
donkey who carries huge burdens of books (but understands nothing from 
them). How bad is the example (or the likeness) of people who deny the 
Ayat (proofs, evidences, verses, signs, revelations, etc.) of Allah. And Allah 
guides not the people who are Zalimoon (polytheists, wrong-doers, 
disbelievers, etc.). 
 
[62:5] 
ম  দ রতও তেদ আ  কল, অতঃিত  ত  অহুস র  হ, ত  দদ�ৃ �েসইগ ু , েম
িু�রবআহর , ম  িছ আ ি তসনূআ র নায ব ল, ত  দদ�ৃ �রত হরৃ�। িছ আজ  লন

স�দ  রিা �দশরহর হহ । 
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[62:6] 
ِ مِن دہونِ النَّا ِ    مْ أوَْليِاَءہ لَِّ نتہمْ صَادِقيِنَ  قہلْ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ هاَدہوا إنِ زَعَمْتہمْ أنََّكہ ا الْمَوْتَ إنِ كہ فتَمََنَّوہ   

[62:6] 
  Say (O Muhammad SAW)  "O you Jews! If you pretend that you are 
friends of Allah, to the exclusion of (all) other mankind, then long for death 
if you are truthful."   
 
[62:6] 
বলুহেআইহদীগ , ম দেত ন দ বীরেম, েত ন ই িছ আব�ু-অহযের হন হবহ, ত ব
েত ন নৃতুযর নহ রম দেত ন সতযব দী আও। 

[62:7] 
مَتْ    ہ عَليِمٌ ساِلظَّالمِِينَ وَلاَ يتَمََنَّوْنهَہ أسًََ ا سمَِا قَ َّ أيَِْ يهِمْ وَاللهَّ    

[62:7] 
  But they will never long for it (death), because of what (deeds) their hands 
have sent before them! And Allah knows well the Zalimoon (polytheists, 
wrong-doers, disbelievers, etc.).  
 
[62:7] 
ত   হ জ দরৃতর নরর   রখহওনৃতুযর নহ  র বহ । িছ আজ  লন দস� রর সনযর

অবগতি কহ। 
[62:8] 

ونَ مِنْهہ فإَنَِّهہ    نتہمْ قہلْ إنَِّ الْمَوْتَ الَّذِي تفَرُِّ ونَ إلِىَ عَالمِِ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ فيَہنبَِّئہكہم سمَِا كہ مْ ثہمَّ تہرَدُّ لاَقيِكہ مہ
 تعَْمَلہونَ 

[62:8] 
  Say (to them)  "Verily, the death from which you flee will surely meet you, 
then you will be sent back to (Allah), the All-Knower of the unseen and the 
seen, and He will tell you what you used to do."  
 
[62:8] 
বলুহ, েত ন েমনৃতুযো রিল হি, েসইনৃতুয অবশযইেত ন  দনুখ নু খআ ব, অতঃিেত ন  
অদশৃয, দ ৃশয� হীিছ আর  ক উি �তআ ব।  ত হেত ন  দ রজ  হ  দ বহেসসবরনর, ম 
েত ন র ত। 

[62:9] 
وا الْبَ    ِ وَذَرہ عَةِ فاَسْعَوْا إلِىَ ذِكْرِ اللهَّ مہ لاَةِ مِن يوَْمِ الْجہ مْ خَ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا إذَِا نہودِيَ للِصَّ مْ يْعَ ذَلكِہ يْرٌ لَّكہ

نتہمْ تعَْلمَہونَ   إنِ كہ
[62:9] 
  O you who believe (Muslims)! When the call is proclaimed for the Salat 
(prayer) on the day of Friday (Jumuah prayer), come to the remembrance of 
Allah (Jumuah religious talk (Khutbah) and Salat (prayer)) and leave off 
business (and every other thing), that is better for you if you did but know! 
 
[62:9] 
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নু নহগ , জনুি দ হমখহহ ন  মিম হেদ আ, তখহেত ন িছ আক  ি  হ� 
রএবংেবচ  রহ ব�র। এট েত ন  দ জ হযউতনম দেত ন বুঝ। 

[62:10] 
َ كَثيِرًا لَّعَلَّكہ    وا اللهَّ ِ وَاذْكہرہ وا مِن فضَْلِ اللهَّ وا فيِ الأْرَْضِ وَاسْتغَہ لاَةہ فاَنتشَِرہ ونَ فإَذَِا قہضِيتَِ الصَّ مْ تہفْلمِہ    

[62:10] 
  Then when the (Jumuah) Salat (prayer) is finished, you may disperse 
through the land, and seek the Bounty of Allah (by working, etc.), and 
remember Allah much, that you may be successful. 
 
[62:10] 
অতঃিহ ন মসন াআ ল েত ন িৃ াবী তক ড়  িড়এবংিছ আঅহুধআত ল শরও
িছ আ রঅ ুরক র, ম  তেত ন সফলর ন আও। 

[62:11] 
نَ اللَّهْوِ    ِ خَيْرٌ مِّ وا إلِيَْهاَ وَترََكہوكَ قاَئمًِا قہلْ مَا عِنَ  اللهَّ ہ وَمِنَ التِّجَارَ  وَإذَِا رَأوَْا تجَِارَةً أوَْ لهَْوًا انفضَُّ ةِ وَاللهَّ

ازِقيِنَ     خَيْرہ الرَّ
[62:11] 
  And when they see some merchandise or some amusement (beating of 
Tambur (drum) etc.) they disperse headlong to it, and leave you 
(Muhammad SAW) standing (while delivering Jumuahs religious talk 
(Khutbah)). Say "That which Allah has is better than any amusement or 
merchandise! And Allah is the Best of providers."   
 
[62:11] 
ত  মখহের হবযবস  সু ম গঅাব  �ীড়  রৗতুরেদ খতখহিিহ  রদ ঁড়  হ অব� 
ে খত  েস দ রকু টম । বলুহঃ িছ আর  কম ি ক, ত �ীড়  রৗতুরওবযবস অ িপ 

উৎরৃ�। িছ আ স বর তন  মরদ ত । 
 
 

UAl-Munâfiqûn. 63 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہےشروع الله کا نام لے کر جو   

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[63:1] 
ہ يشَْ    ہ يعَْلمَہ إنَِّكَ لرََسہولہهہ وَاللهَّ ِ وَاللهَّ ناَفقِہونَ قاَلہوا نشَْهَ ہ إنَِّكَ لرََسہولہ اللهَّ ناَفقِيِنَ إذَِا جَاءَكَ الْمہ لكََاذِسہونَ هَ ہ إنَِّ الْمہ   
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[63:1] 
  When the hypocrites come to you (O Muhammad SAW), they say  "We 
bear witness that you are indeed the Messenger of Allah." Allah knows that 
you are indeed His Messenger and Allah bears witness that the hypocrites 
are liars indeed.  
 
[63:1] 
নুহ  ফর িিহ র  কএ সব লঃিন স পয  দ �েমিি হ হ�ইিছ আসূল। িছ আ
জ  হহেম, িি হঅবশযইিছ আসূল এবংিছ আস পয দ �হেম, নুহ  ফর অবশযই
 নায ব দী। 

[63:2] 
ِ إنَِّهہمْ سَاءَ مَا كَانہوا يعَْمَلہونَ    وا عَن سَبيِلِ اللهَّ نَّةً فصََ ُّ    اتَّخَذہوا أيَْمَانهَہمْ جہ

[63:2] 
  They have made their oaths a screen (for their hypocrisy). Thus they hinder 
(men) from the Path of Allah. Verily, evil is what they used to do. 
 
[63:2] 
ত  ত  দশিাসনূআ রে লর িবযবআ র । অতঃি ত  িছ আি াব ু সৃ �র । 
ত  ম র ক, ত খুবইন�। 

[63:3] 
وا فطَہبعَِ عَلىَ قہلہوسهِِمْ فهَہمْ لاَ يفَْقهَہونَ       ذَلكَِ سأِنََّهہمْ َمَنہوا ثہمَّ كَفرَہ

[63:3] 
  That is because they believed, then disbelieved, therefore their hearts are 
sealed, so they understand not. 
 
[63:3] 
এট এজহযেম, ত   ব� সর িিুহ র  ফ আ  ক। ফ লত  দঅ� েন আেন 
েদ আ  ক। অতএবত  বু ঝহ । 

[63:4] 
هہمْ وَإنِ يقَہولہوا    مَنََّ ةٌ يمَْمَبہونَ كہلَّ صَيْمَةٍ عَليَْهِمْ وَإذَِا رَأيَْتهَہمْ تہعْجِبہكَ أجَْمَامہ شہبٌ مُّ تمَْمَعْ لقِوَْلهِِمْ كَأنََّهہمْ خہ

ہ أنََّى يہؤْفكَہونَ    هہمہ الْعَ ہوُّ فاَحْذَرْهہمْ قاَتلَهَہمہ اللهَّ
[63:4] 
  And when you look at them, their bodies please you; and when they speak, 
you listen to their words. They are as blocks of wood propped up. They 
think that every cry is against them. They are the enemies, so beware of 
them. May Allah curse them! How are they denying (or deviating from) the 
Right Path.   
 
[63:4] 
িি হমখহত  দ রেদ খহ, তখহত  দেদআ ববিিহ  র  ক�ী তরন হআ। িম দ

ত  রা ব ল, ত বিি হত  দরা শ হহ। ত   � চী েের  হ র েসদশৃয। � তযর
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েশ  গ ল রত   হ জ দ বু শন হর । ত  ইশ�, অতএবত  দস� রর সতরর েআ হ। 
�ংসরুহিছ আত  দ র। ত   ের া  ব� �আ �? 

[63:5] 
سْ    ونَ وَهہم مُّ وسَهہمْ وَرَأيَْتهَہمْ يصَہ ُّ ؤہ وْا رہ ِ لوََّ مْ رَسہولہ اللهَّ ونَ وَإذَِا قيِلَ لهَہمْ تعََالوَْا يمَْتغَْفرِْ لكَہ تكَْبرِہ      

[63:5] 
  And when it is said to them  "Come, so that the Messenger of Allah may 
ask forgiveness from Allah for you", they turn aside their heads, and you 
would see them turning away their faces in pride.    
 
[63:5] 
মখহত  দ রবল আঃেত ন এস, িছ আসূল েত ন  দজহযপন � ারহ র বহ, তখহত  
ন া ঘু  েহএবংিি হত  দ র েদ খহেম, ত  অআংর র নুখ ফ   েহ। 

[63:6] 
َ لاَ يهَِْ ي    ہ لهَہمْ إنَِّ اللهَّ الْقوَْمَ الْفاَسِقيِنَ سَوَاءٌ عَليَْهِمْ أسَْتغَْفرَْتَ لهَہمْ أمَْ لمَْ تمَْتغَْفرِْ لهَہمْ لنَ يغَْفرَِ اللهَّ    

[63:6] 
  It is equal to them whether you (Muhammad SAW) ask forgiveness or ask 
not forgiveness for them. Verily, Allah guides not the people who are the 
Fasiqeen (rebellious, disobedient to Allah) .   
 
[63:6] 
িি হত  দজ হযপন � ারহ রুহঅাব হ  রুহ, উভইসন হ। িছ আরখহওত  দ র

পন র বহহ । িছ আি ি চ ীস�দ  র িা�দশরহর হহ । 
[63:7] 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ هہمہ الَّذِينَ يقَہولہونَ لاَ تہنفقِہوا عَلىَ مَنْ عِنَ     ِ خَزَائنِہ المَّ وا وَلَِّ ِ حَتَّى ينَفضَُّ رَسہولِ اللهَّ
ناَفقِيِنَ لاَ يفَْقهَہونَ    وَلكَِنَّ الْمہ

[63:7] 
  They are the ones who say  "Spend not on those who are with Allahs 
Messenger, until they desert him." And to Allah belong the treasures of the 
heavens and the earth, but the hypocrites comprehend not.   
 
[63:7] 
ত  ইব লঃিছ আ সূ লস আচ মরম  ি ক ত  দজ হযবযর  হ । ি   েনত  
িিহ -িি হস ম  ব। ভূওহ ভ নি ল ুহ-ভ ি িছ আই র�নহু  ফর ত েব  ঝ

হ । 
[63:8] 

ةہ وَلرَِسہولهِِ    ِ الْعِزَّ جَعْناَ إلِىَ الْمَِ ينةَِ ليَہخْرِجَنَّ الأْعََزُّ مِنْهاَ الأْذََلَّ وَلَِّ ؤْمِنيِنَ  يقَہولہونَ لئَنِ رَّ وَلكَِنَّ وَللِْمہ
ناَفقِيِنَ لاَ يعَْلمَہونَ     الْمہ

[63:8] 
  They (hyprocrites) say  "If we return to Al-Madinah, indeed the more 
honourable (Abdoollah bin Ubai bin Salul, the chief of hyprocrites at 
AlMadinah) will expel therefrom the meaner (i.e. Allahs Messenger SAW)." 
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But honour, power and glory belong to Allah, His Messenger (Muhammad 
SAW), and to the believers, but the hypocrites know not.  
 
[63:8] 
ত  ইব লঃিন ম দ নদীহ �তয বতর হর ত ব েসখ হো রসবলঅবশযইদবুরল রব আ�ৃত
র ব। শ িেত িছ আত ঁসূলও নু নহ দই র�নুহ  ফর ত জ  হহ । 

[63:9] 
ِ وَمَن   مْ عَن ذِكْرِ اللهَّ كہ مْ وَلاَ أوَْلاَدہ مْ أمَْوَالہكہ ونَ  ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا لاَ تہلْهِكہ ہوْلئَكَِ هہمہ الْخَاسِرہ يفَْعَلْ ذَلكَِ فأَ         

[63:9] 
  O you who believe! Let not your properties or your children divert you 
from the remembrance of Allah. And whosoever does that, then they are the 
losers.   
 
[63:9] 
নু নহগ ! েত ন  দুহ-স�দওস� হ-স� তেমহ েত ন  দ রিছ আক ো রগ  ফলহ 
র । ম  এর   গ  ফলআ, ত  ইেত  প তধ�। 

[63:10] 
نْ    ا رَزَقْناَكہم مِّ رْتنَيِ إلِىَ أجََلٍ قرَِيبٍ وَأنَفقِہوا مِنْ مَّ مہ الْمَوْتہ فيَقَہولَ رَبِّ لوَْلاَ أخََّ قبَْلِ أنَْ يأَتْيَِ أحَََ كہ

المِِينَ  نَ الصَّ نْ مِّ   فأَصََّ َّقَ وَأكَہ
[63:10] 
  And spend (in charity) of that with which We have provided you, before 
death comes to one of you and he says  "My Lord! If only You would give 
me respite for a little while (i.e. return to the worldly life), then I should give 
Sadaqah (i.e. Zakat) of my wealth , and be among the righteous (i.e. perform 
Hajj (pilgrimage to Makkah)).    
 
[63:10] 
ি নেত ন  দ রম  দ  ক, ত ো রনৃতুযিস  ি গইবযর। অহযা েসবল বঃেআ
িন ি লহরতর  , িন  রিও রকুর লঅবর শ দ ল হ েরহ? ত আ লি নসদর রত নএবং
সৎরনত দঅ�ভুর িআত ন। 

[63:11] 
ہ خَبيِرٌ سمَِا تعَْمَلہونَ    ہ نفَْمًا إذَِا جَاءَ أجََلہهاَ وَاللهَّ رَ اللهَّ   وَلنَ يہؤَخِّ

[63:11] 
  And Allah grants respite to none when his appointed time (death) comes. 
And Allah is All-Aware of what you do.    
 
[63:11] 
� তযরবয ি হ রু  তসনমখহউি �ত আ ব, তখহিছ আর উ রঅবর শেদ বহহ । েত ন 
ম র, িছ আেস বষ খব   খহ। 
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UAt-Taghâbun. 64 
 
 

حِيمِ سمِۡمِ ٱلِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ ٱلرَّ  
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[64:1] 
لْكہ وَلهَہ الْمَمْ ہ وَهہوَ عَلىَ كہلِّ    مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ لهَہ الْمہ ِ مَا فيِ المَّ شَيْءٍ قَِ يرٌ يہمَبِّحہ لَِّ   

[64:1] 
  Whatsoever is in the heavens and whatsoever is on the earth glorifies Allah. 
His is the dominion, and to Him belong all the praises and thanks, and He is 
Able to do all things.   
 
[64:1] 
হ ভ নিলওভূনি লম  রকুি ক, সবইিছ আ ি ব�ত েঘ ষ  র ।  জ�ত ঁইএবং
�শংস ত ঁই।  ত হসবর বষ  সবরশ িন হ। 

[64:2] 
ہ    ؤْمِنٌ وَاللهَّ مْ كَافرٌِ وَمِنكہم مُّ مْ فمَِنكہ سمَِا تعَْمَلہونَ سصَِيرٌ  هہوَ الَّذِي خَلقَكَہ  

[64:2] 
  He it is Who created you, then some of you are disbelievers and some of 
you are believers. And Allah is All-Seer of what you do. 
 
[64:2] 
 ত হইেত ন  দ রসৃ �র  কহ, অতঃিেত ন  দ ন ুযেরউর  ফএবংেরউনু নহ। েত ন 
ম র, িছ আত েদ খহ। 

[64:3] 
مْ وَإلِيَْهِ الْمَصِيرہ    وَرَكہ مْ فأَحَْمَنَ صہ رَكہ مَاوَاتِ وَالأْرَْضَ ساِلْمَقِّ وَصَوَّ   خَلقََ المَّ

[64:3] 
  He has created the heavens and the earth with truth, and He shaped you and 
made good your shapes, and to Him is the final Return. 
 
[64:3] 
 ত হহ ভ নিলওভূনিল রমা মাভ  বসৃ � র  কহএবংেত ন  দ রিরৃ তদ হর  কহ, 

অতঃিসু�র  কহেত ন  দিরৃ ত। ত ঁইর  ক�তয বতর হ। 
[64:4] 

ہ عَليِمٌ سذَِاتِ الصُّ ہورِ    ونَ وَمَا تہعْلنِہونَ وَاللهَّ مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَيعَْلمَہ مَا تہمِرُّ     يعَْلمَہ مَا فيِ المَّ
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[64:4] 
  He knows what is in the heavens and on earth, and He knows what you 
conceal and what you reveal. And Allah is the All-Knower of what is in the 
breasts (of men). 
 
[64:4] 
হ ভ নিলওভূনি লম ি ক,  ত হত জ  হহ।  ত হিওজ  হহেত ন ম েগ ি হর

এবংম �র  শযর। িছ আঅ�  বষ  দ স� রর সনযর� ত। 
[64:5] 

وا مِن قبَْلہ فذََاقہوا وَساَلَ أمَْرِهِمْ    ہ الَّذِينَ كَفرَہ مْ نبَأَ وَلهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ  ألَمَْ يأَتْكِہ   
[64:5] 
  Has not the news reached you of those who disbelieved aforetime? And so 
they tasted the evil result of their disbelief, and theirs will be a painful 
torment. 
 
[64:5] 
েত ন  দিু বরম  র  ফ কল, ত  দবৃত �  রেত ন  দর  কেিৗ ক হ? ত  ত  দর নর
শ  �ি� দহর  ক, এবংত  দ জ হয  কম�  দ রশ  �। 

[64:6] 
لہهہم    سہ ہ غَنيٌِّ حَمِي ٌ ذَلكَِ سأِنََّهہ كَانتَ تَّأتْيِهِمْ رہ ہ وَاللهَّ اسْتغَْنىَ اللهَّ وا وَتوََلَّوا وَّ ساِلْبيَِّناَتِ فقَاَلہوا أسَشََرٌ يهَْ ہوننَاَ فكََفرَہ    
[64:6] 
  That was because there came to them their Messengers with clear proofs 
(signs), but they said  "Shall mere men guide us?" So they disbelieved and 
turned away (from the truth), and Allah was not in need (of them). And 
Allah is Rich (Free of all wants), Worthy of all praise.  
 
[64:6] 
এট এর   েম, ত  দর  কত  দসূলগ  �র শয হদশরহ বলীসআিগনহর লত  বলতঃ
ন হুষই রিন  দ রিা�দশরহর ব? অতঃিত  র  ফআ েগলএবংনুখ ফ   হল। 
এ তিছ আ রকুি সম হ । িছ আ অনুখ  িপী�শং সত। 

[64:7] 
وا أنَ    ِ يمَِيرٌ زَعَمَ الَّذِينَ كَفرَہ نَّ سمَِا عَمِلْتہمْ وَذَلكَِ عَلىَ اللهَّ لَّن يہبْعَثہوا قہلْ سلَىَ وَرَسِّي لتَہبْعَثہنَّ ثہمَّ لتَہنبََّؤہ    

[64:7] 
  The disbelievers pretend that they will never be resurrected (for the 
Account). Say (O Muhammad SAW)  "Yes! By my Lord, you will certainly 
be resurrected, then you will be informed of (and recompensed for) what you 
did, and that is easy for Allah.  
 
[64:7] 
র  ফ দ বীর েম, ত  রখহওিুহু ততআ ব হ । বলুহ, অবশযইআ ব, িন ি লহরতর  

রসন, েত ন  হ�িুু ততআ ব। অতঃি েত ন  দ রঅব আতর আ বম েত ন র ত। 
এট িছ আি পসআজ। 
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[64:8] 
ہ سمَِا تعَْمَلہونَ    ِ وَرَسہولهِِ وَالنُّورِ الَّذِي أنَزَلْناَ وَاللهَّ خَبيِرٌ فآَمِنہوا ساِلَّ    

[64:8] 
  Therefore, believe in Allah and His Messenger (Muhammad SAW), and in 
the Light (this Quran) which We have sent down. And Allah is All-Aware of 
what you do.  
 
[64:8] 
অতএবেত ন িছ আত ঁসূলএবংঅবতীহরহূ  � ত ব� স� িহর। েত ন ম র, েস

 বষ িছ আসনযরঅবগত। 
[64:9] 

مْ ليِوَْمِ الْجَمْ    كہ ِ وَيعَْمَلْ صَالمًِا يہكَفِّرْ عَنْهہ سَيِّئاَتهِِ وَيہْ خِلْهہ يوَْمَ يجَْمَعہ عِ ذَلكَِ يوَْمہ التَّغَاسہنِ وَمَن يہؤْمِن ساِلَّ
  جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ أسًََ ا ذَلكَِ الْفوَْزہ الْعَظِيمہ 

[64:9] 
  (And remember) the Day when He will gather you (all) on the Day of 
Gathering, that will be the Day of mutual loss and gain (i.e. loss for the 
disbelievers as they will enter the Hell-fire and gain for the believers as they 
will enter Paradise). And whosoever believes in Allah and performs 
righteous good deeds, He will remit from him his sins, and will admit him to 
Gardens under which rivers flow (Paradise) to dwell therein forever, that 
will be the great success.   
 
[64:9] 
েস দহঅার ৎ, সন  ব শ দহিছ আেত ন  দ র সন বতর বহ। এ দহআ - জ ত দহ। েম
বয িিছ আ� ত ব� স� িহর  এবংসৎরনরস� দহর , িছ আত ি িসনূআেন চহ
র বহএবংত  রজ ি  তদ  খল র বহ। ম তল দ শ হঝর  হীসনূআ�ব  আতআ ব, ত  তা 

 চর লবসব সর ব। এট ই নআ স ফলয। 
[64:10] 

سہوا سآِياَتنِاَ أہوْلئَكَِ أصَْمَابہ النَّارِ خَالِِ ينَ فيِهاَ وَسئِْسَ    وا وَكَذَّ الْمَصِيرہ وَالَّذِينَ كَفرَہ   
[64:10] 
  But those who disbelieved (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) 
and denied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.), they will be the dwellers of the Fire, to dwell therein forever. And 
worst indeed is that destination.  
 
[64:10] 
িম  র  ফএবংিন ি তসনূআ র নায ব ল, ত  ইজ আ ি  নঅ ুব সী, ত  তা 
অহ�র লা র ব। রতইহ ন� �তয বতর হ�লএট । 

[64:11] 
ہ سكِہلِّ شَيْءٍ عَليِمٌ    ِ يهَِْ  قلَْبهَہ وَاللهَّ ِ وَمَن يہؤْمِن ساِلَّ صِيبةٍَ إلاَِّ سإِذِْنِ اللهَّ   مَا أصََابَ مِن مُّ

[64:11] 
  No calamity befalls, but with the Leave (i.e. decision and Qadar (Divine 
Preordainments)) of Allah, and whosoever believes in Allah, He guides his 
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heart (to the true Faith with certainty, i.e. what has befallen him was already 
written for him by Allah from the Qadar (Divine Preordainments)), and 
Allah is the All-Knower of everything. 
 
[64:11] 
িছ আ হ দরশবয ত  রের হ বিদি সহ এবং েমিছ আ� ত ব� স র ,  ত হত 
অ� রসৎিা�দশরহর হ। িছ আ সবর বষ সনযরি � ত। 

[64:12] 
بيِنہ    سہولَ فإَنِ توََلَّيْتہمْ فإَنَِّمَا عَلىَ رَسہولنِاَ الْبلاََغہ الْمہ وا الرَّ َ وَأطَِيعہ     وَأطَِيعہوا اللهَّ

[64:12] 
  Obey Allah, and obey the Messenger (Muhammad SAW), but if you turn 
away, then the duty of Our Messenger is only to convey (the Message) 
clearly.  
 
[64:12] 
েত ন  িছ আিহুগতযরএবংসূলুছ আ িহুগতযর। ম দেত ন নুখ ফ  হ ও, ত ব

িন সূ লদ  �েরবলেখ ল খু ল েিৗ কেদ । 
[64:13] 

ؤْمِنہونَ    لِ الْمہ ِ فلَْيتَوََكَّ ہ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ وَعَلىَ اللهَّ    اللهَّ
[64:13] 
  Allah! La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), and 
in Allah (Alone), therefore, let the believers put their trust.  
 
[64:13] 
িছ আ ত হ বযতীতের হন বুদেহই। অতএব নু নহগ িছ আউিভস রুর। 

[64:14] 
وهہمْ وَإنِ تعَْفہوا وَتصَْ    مْ فاَحْذَرہ ا لَّكہ وًّ مْ عَ ہ مْ وَأوَْلاَدِكہ وا فإَنَِّ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا إنَِّ مِنْ أزَْوَاجِكہ وا وَتغَْفرِہ فمَہ

حِيمٌ  َ غَفہورٌ رَّ    اللهَّ
[64:14] 
  O you who believe! Verily, among your wives and your children there are 
enemies for you (i.e. may stop you from the obedience of Allah), therefore 
beware of them! But if you pardon (them) and overlook, and forgive (their 
faults), then verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.  
 
[64:14] 
েআনু নহগ , েত ন  দের হের হ�ীও স� হ-স� তেত ন  দদশুনহ। অতএবত  দবয ি  
সতরর া র। ম দন জর হ র, উ িপ র, এবংপন র, ত বিছ আপন শীল, রুহ ন। 

[64:15] 
ہ عِنَ هہ أجَْرٌ عَظِيمٌ    مْ فتِْنةٌَ وَاللهَّ كہ مْ وَأوَْلاَدہ   إنَِّمَا أمَْوَالہكہ

[64:15] 
  Your wealth and your children are only a trial, whereas Allah! With Him is 
a great reward (Paradise).   
 
[64:15] 
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েত ন  দুহ-স�দওস� হ-স� তেত েরবল িীপ �রি। িিছ আর  ক  ক

নআ িু� । 
[64:16] 

َ مَا اسْتطََعْتہمْ    ہوْلئَكَِ هہمہ فاَتَّقہوا اللهَّ مْ وَمَن يہوقَ شہحَّ نفَْمِهِ فأَ نَفہمِكہ وا وَأنَفقِہوا خَيْرًا لأِّ وا وَأطَِيعہ وَاسْمَعہ
ونَ  فْلمِہ   الْمہ

[64:16] 
  So keep your duty to Allah and fear Him as much as you can; listen and 
obey; and spend in charity, that is better for yourselves. And whosoever is 
saved from his own covetousness, then they are the successful ones.   
 
[64:16] 
অতএবেত ন মা স ুযিছ আ রভর, শহ, িহুগতযরএবংবযর। এট েত ন  দ
জ হযরলয  র। ম  ন হর িরহযো র নুি, ত  ইসফলর ন। 

[64:17] 
ہ شَكہورٌ حَليِمٌ    مْ وَاللهَّ مْ وَيغَْفرِْ لكَہ َ قرَْضًا حَمَناً يہضَاعِفْهہ لكَہ وا اللهَّ    إنِ تہقْرِضہ

[64:17] 
  If you lend to Allah a goodly loan (i.e. spend in Allahs Cause) He will 
double it for you, and will forgive you. And Allah is Most Ready to 
appreciate and to reward, Most Forbearing,  
 
[64:17] 
ম দেত ন িছ আ রউতনঋ দ হর,  ত হ েত ন  দজ হযত  �গ র েদ বহএবং
েত ন  দ রপন র বহ। িছ আ গ ধ আী, সআহশীল। 

[64:18] 
 عَالمِہ الْغَيْبِ وَالشَّهاَدَةِ الْعَزِيزہ الْمَكِيمہ   

[64:18] 
  All-Knower of the unseen and seen, the All-Mighty, the All-Wise.  
 
[64:18] 
 ত হদশৃযওঅদ ৃশয� হী, ি � �, �� ন। 
 
 

UAt-Talâq. 65 
 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
والا ہےشروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم   

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
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[65:1] 

   َ ةَ وَاتَّقہوا اللهَّ وا الْعِ َّ تهِِنَّ وَأحَْصہ وهہنَّ مِن ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ إذَِا طلََّقْتہمہ النِّمَاءَ فطَلَِّقہوهہنَّ لعِِ َّ مْ لاَ تہخْرِجہ رَسَّكہ
جْ  ِ فقََْ  ظلَمََ نفَْسَ سہيہوتهِِنَّ وَلاَ يخَْرہ ِ وَمَن يتَعََ َّ حہ ہودَ اللهَّ بيَِّنةٍَ وَتلِْكَ حہ ہودہ اللهَّ هہ لاَ نَ إلاَِّ أنَ يأَتْيِنَ سفِاَحِشَةٍ مُّ

َ يہمِْ ثہ سعََْ  ذَلكَِ أمَْرًا   تَْ رِي لعََلَّ اللهَّ
[65:1] 
  O Prophet (SAW)! When you divorce women, divorce them at their Iddah 
(prescribed periods), and count (accurately) their Iddah (periods ). And fear 
Allah your Lord (O Muslims), and turn them not out of their (husbands) 
homes, nor shall they (themselves) leave, except in case they are guilty of 
some open illegal sexual intercourse. And those are the set limits of Allah. 
And whosoever transgresses the set limits of Allah, then indeed he has 
wronged himself. You (the one who divorces his wife) know not, it may be 
that Allah will afterward bring some new thing to pass (i.e. to return her 
back to you if that was the first or second divorce).   
 
[65:1] 
েআহবী, েত ন মখহ�ী দ রত ল র দ তচ ও, তখহত  দ রত ল র দ  ইা ত� তলপয
ে খএবংইাতগ হ র  । েত ন  েত ন  দি লহরতর  িছ আ রভর  । ত  দ রত  দ
গৃআো রব আ� র  হ এবং ত  ওেমহেবহ আম দহ ত  ের হসুন� হলর�র  জ
 লাআ। এগ ল  িছ আ হ রু  তসীন । েমবয িিছ আসীন লংঘহর , েস হ জইঅ হ�

র । েসজ  হহ , আ ত িছ আএইত ল  রিের হহতুহউি র েদ বহ। 
[65:2] 

وفٍ    وفٍ أوَْ فاَرِقہوهہنَّ سمَِعْرہ وا فإَذَِا سلَغَْنَ أجََلهَہنَّ فأَمَْمِكہوهہنَّ سمَِعْرہ مْ وَأقَيِمہ نكہ وَأشَْهِ ہوا ذَوَيْ عَْ لٍ مِّ
َ يجَْعَل لَّ  ِ وَالْيوَْمِ الآْخِرِ وَمَن يتََّقِ اللهَّ مْ يہوعَ ہ سهِِ مَن كَانَ يہؤْمِنہ ساِلَّ ِ ذَلكِہ هہ مَخْرَجًاالشَّهاَدَةَ لَِّ   

[65:2] 
  Then when they are about to fulfil their term appointed, either take them 
back in a good manner or part with them in a good manner. And take for 
witness two just persons from among you (Muslims). And establish the 
witness for Allah. That will be an admonition given to him who believes in 
Allah and the Last Day. And whosoever fears Allah and keeps his duty to 
Him, He will make a way for him to get out (from every difficulty).   
 
[65:2] 
অতঃিত  মখহত  দইাতর  লেিৗঁ ক, তখহ ত  দ রম া িমুিি� ে খেদ বঅাব 
ম া িমুিি� েক ড়েদ বএবং েত ন  দনুযো রদ’ুজহ হভর  ম গযেল র রস পী খ ব। 
েত ন িছ আ উ া শযস পয দ ব। এত�  েমবয িিছ আওির  ল ব� সর , ত  র 

উি দশেদ আ �। িেমিছ আ রভর , িছ আত জ হয হ�ৃ তিার  েদ বহ। 
[65:3] 

َ ساَلغِہ أمَْرِهِ قَْ  جَ    ِ فهَہوَ حَمْبہهہ إنَِّ اللهَّ لْ عَلىَ اللهَّ قْهہ مِنْ حَيْثہ لاَ يمَْتمَِبہ وَمَن يتَوََكَّ ہ لكِہلِّ شَيْءٍ وَيرَْزہ عَلَ اللهَّ
  قَْ رًا
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[65:3] 
  And He will provide him from (sources) he never could imagine. And 
whosoever puts his trust in Allah, then He will suffice him. Verily, Allah 
will accomplish his purpose. Indeed Allah has set a measure for all things. 
 
[65:3] 
এবংত  রত ু   তীতজ গ ো র  মরেদ বহ। েমবয িিছ আউিভস র ত 

জ হয ত হইম া�। িছ আত র জিূ র র বহ। িছ আসব রকুজ হযএরিি ন   �

র ে খ কহ। 
[65:4] 

ئيِ    ئيِ لمَْ يمَِضْنَ وَأہوْ وَاللاَّ تہهہنَّ ثلاََثةَہ أشَْهہرٍ وَاللاَّ مْ إنِِ ارْتبَْتہمْ فعَِ َّ لاَتہ يئَمِْنَ مِنَ الْمَمِيضِ مِن نِّمَائكِہ
َ يجَْعَل لَّهہ مِنْ أمَْرِهِ يہمْرًا  الأْحَْمَالِ أجََلہهہنَّ أنَ يضََعْنَ حَمْلهَہنَّ وَمَن يتََّقِ اللهَّ

[65:4] 
  And those of your women as have passed the age of monthly courses, for 
them the Iddah (prescribed period), if you have doubts (about their periods), 
is three months, and for those who have no courses ((i.e. they are still 
immature) their Iddah (prescribed period) is three months likewise, except in 
case of death) . And for those who are pregnant (whether they are divorced 
or their husbands are dead), their Iddah (prescribed period) is until they 
deliver (their burdens), and whosoever fears Allah and keeps his duty to 
Him, He will make his matter easy for him.   
 
[65:4] 
েত ন  দ�ী দন ুযম  দঋতুবততআও  িশ েহই, ত  দবয ি  স �আআ লত  দইাত
আ ব তহন স। িম  এখহওঋতু ব সেিৗঁ ক হ, ত  দওঅহুরিইাতর লআ ব। গভর বতত
হ ী দইাতর লস� হ�সব িমর�। েমিছ আ রভর , িছ আত র জসআজর েদহ। 

[65:5] 
َ يہكَفِّرْ عَنْهہ سَيِّئاَتِ    مْ وَمَن يتََّقِ اللهَّ ِ أنَزَلهَہ إلِيَْكہ هِ وَيہعْظِمْ لهَہ أجَْرًاذَلكَِ أمَْرہ اللهَّ    

[65:5] 
  That is the Command of Allah, which He has sent down to you, and 
whosoever fears Allah and keeps his duty to Him, He will remit his sins 
from him, and will enlarge his reward. 
 
[65:5] 
এট িছ আ হ দরশ, ম  ত হেত ন  দ� ত হ  মলর  কহ। েমিছ আ রভর , িছ আত 

ি িেন চহর হএবংত  রনআ িু�  েদহ। 
[65:6] 

وهہنَّ لتِہضَيِّقہوا عَليَْهِنَّ وَإنِ كہنَّ أہولاَتِ حَمْلٍ فأَنَفقِہوا  أسَْكِنہوهہنَّ مِنْ    مْ وَلاَ تہضَارُّ جِْ كہ ن وہ حَيْثہ سَكَنتہم مِّ
وفٍ  وا سيَْنكَہم سمَِعْرہ ورَهہنَّ وَأْتمَِرہ مْ فآَتہوهہنَّ أہجہ سَرْتہمْ وَإنِ تعََاعَليَْهِنَّ حَتَّى يضََعْنَ حَمْلهَہنَّ فإَنِْ أرَْضَعْنَ لكَہ

        فمََتہرْضِعہ لهَہ أہخْرَى
[65:6] 
  Lodge them (the divorced women) where you dwell, according to your 
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means, and do not treat them in such a harmful way that they be obliged to 
leave. And if they are pregnant, then spend on them till they deliver. Then if 
they give suck to the children for you, give them their due payment, and let 
each of you accept the advice of the other in a just way. But if you make 
difficulties for one another, then some other woman may give suck for him 
(the father of the child).   
 
[65:6] 
েত ন েত ন  দস নার? অহুম ীেমরিগৃ আব স র, ত  দ রওবসব  সজ হযেসরিগৃআদ ও। 
ত  দ রর� দ সংরট িির  হ । ম দত  গভর বতীআ, ত বস� হ�সবিমর�ত  দ

বযভ বআহর ব। ম দত   েত ন  দস� হ দ র�হযদ হর , ত বত  দ র� িয

ি  � নরেদ বএবংএ স� রর িনসংমতভ  বি নশরর ব। েত ন ম দিনেজদ

র, ত বঅহযহ ী �হযদ হর ব। 
[65:7] 

ن سَعَتهِِ وَمَن قہِ رَ عَليَْهِ    ہ نفَْمًا إلاَِّ مَا َتاَهاَ سَيجَْعَلہ ليِہنفقِْ ذہو سَعَةٍ مِّ ہ لاَ يہكَلِّفہ اللهَّ ا َتاَهہ اللهَّ رِزْقہهہ فلَْيہنفقِْ مِمَّ
مْرٍ يہمْرًا ہ سعََْ  عہ    اللهَّ

[65:7] 
  Let the rich man spend according to his means, and the man whose 
resources are restricted, let him spend according to what Allah has given 
him. Allah puts no burden on any person beyond what He has given him. 
Allah will grant after hardship, ease.  
 
[65:7] 
 বতশ লীবয িত  বতঅহুম ীবযর ব। েমবয িসী নতি ন     মর� া, েসিছ আম 

 দ  কহ, ত ো রবযর ব। িছ আম  রম  দ  কহ, তদ িপ েবশীবযর ি দশর উ র

র হহ । িছ আ র �িসুখেদ বহ। 
[65:8] 

ن قرَْيةٍَ عَتتَْ عَنْ    سْناَهاَ عَذَاساً نُّكْرًاوَكَأيَِّن مِّ لهِِ فمََاسَبْناَهاَ حِمَاساً شَِ يً ا وَعَذَّ سہ أمَْرِ رَسِّهاَ وَرہ    
[65:8] 
  And many a town (population) revolted against the Command of its Lord 
and His Messengers, and We called it to a severe account (i.e. torment in this 
worldly life), and shall punish it with a horrible torment (in Hell, in the 
Hereafter).  
 
[65:8] 
অ হরজহিদত  দি লহরতর  ওত ঁসূলগ  ি দশ অন হযর  কল, অতঃি ি নত  দ র
র ে  আস  বুৃতর  কল নএবংত  দ রভীষ  শ  � দ  কল ন। 

[65:9] 
مْرًا     فذََاقتَْ وَساَلَ أمَْرِهاَ وَكَانَ عَاقبِةَہ أمَْرِهاَ خہ

[65:9] 
  So it tasted the evil result of its disbelief, and the consequence of its 
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disbelief was loss (destruction in this life and an eternal punishment in the 
Hereafter).  
 
[65:9] 
অতঃিত  দর নরশ  �ি� দহরলএবংত  দ র নরি   নপ তই কল। 

[65:10] 
ہ إِ    َ ياَ أہوْليِ الأْلَْباَبِ الَّذِينَ َمَنہوا قَْ  أنَزَلَ اللهَّ ہ لهَہمْ عَذَاساً شَِ يً ا فاَتَّقہوا اللهَّ مْ ذِكْرًاأعََ َّ اللهَّ ليَْكہ   

[65:10] 
  Allah has prepared for them a severe torment. So fear Allah and keep your 
duty to Him, O men of understanding who have believed! - Allah has indeed 
sent down to you a Reminder (this Quran).  
 
[65:10] 
িছ আত  দজ হযম�  দ রশ  ���ত ে খ কহঅতএব, েআবু শন হগ , ম  ঈন হএ হক, 

েত ন িছ আ রভর। িছ আ েত ন  দ� তউি দশহ  মলর  কহ। 
[65:11] 

المَِاتِ مِنَ الظُّلہمَ    بيَِّناَتٍ لِّيہخْرِجَ الَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ ِ مہ مْ َياَتِ اللهَّ سہولاً يتَْلہو عَليَْكہ اتِ إلِىَ النُّورِ رَّ
ِ وَيعَْمَلْ صَالمًِا يہْ خِلْهہ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ خَالِِ ينَ فيِهاَ أسًََ ا قَْ  أحَْ وَمَن يہ  ہ لهَہ ؤْمِن ساِلَّ سَنَ اللهَّ
   رِزْقاً

[65:11] 
  (And has also sent to you) a Messenger (Muhammad SAW), who recites to 
you the Verses of Allah (the Quran) containing clear explanations, that He 
may take out, those who believe and do righteous good deeds from the 
darkness (of polytheism and disbelief) to the light (of Monotheism and true 
Faith). And whosoever believes in Allah and performs righteous good deeds, 
He will admit him into Gardens under which rivers flow (Paradise), to dwell 
therein forever. Allah has indeed granted for him an excellent provision.  
 
[65:11] 
এরজহসূল,  ম হেত ন  দর  কিছ আসুন� ি তসনূআি ের হ, ম  ত ব� সীও
সৎরনরি   দঅ�র ো রি ল  তিহহর হ। েমিছ আ� ত ব� স� িহর ও
সৎরনরস� দহর ,  ত হত  রদ  খলর বহ জ ি  ত, ম তল দ শহদী�ব  আত, তা ত  
 চর লা র ব। িছ আত  রউতন   মরেদ বহ। 

[65:12] 
لہ الأْمَْرہ سيَْنهَہنَّ    ہ الَّذِي خَلقََ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ وَمِنَ الأْرَْضِ مِثْلهَہنَّ يتَنَزََّ َ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ  اللهَّ وا أنََّ اللهَّ لتِعَْلمَہ

َ قَْ  أحََاطَ سكِہلِّ شَيْءٍ عِلْمًا   قَِ يرٌ وَأنََّ اللهَّ
[65:12] 
  It is Allah Who has created seven heavens and of the earth the like thereof 
(i.e. seven). His Command descends between them (heavens and earth), that 
you may know that Allah has power over all things, and that Allah surrounds 
(comprehends) all things in (His) Knowledge. 
 
[65:12] 
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িছ আসা র শসৃ �র  কহএবংিৃ াবীওেসই ি ন   , এস বন ুযত ঁি দশঅবতী রআ, 

ম  তেত ন জ হ তি েম, িছ আ সবরশ িন হএবংসব রকুত ঁেগ চীভূত। 
 
 

UAt-Tahrîm. 66 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 
 

[66:1] 
مہ مَا أحََلَّ    حِيمٌ ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ لمَِ تہمَرِّ ہ غَفہورٌ رَّ ہ لكََ تبَْتغَِي مَرْضَاتَ أزَْوَاجِكَ وَاللهَّ اللهَّ   

[66:1] 
  O Prophet! Why do you ban (for yourself) that which Allah has made 
lawful to you, seeking to please your wives? And Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful.  
 
[66:1] 
েআহবী, িছ আিিহ জ হযম আ ল লর কহ, িি হ িিহ �ী দ রখুশীর জ হযত 
 হ জজ হযআ  নর  কহেরহ? িছ আ পন শীল, দ ন। 

[66:2] 
ہ    مْ وَهہوَ الْعَليِمہ الْمَكِيمہ قَْ  فرََضَ اللهَّ ہ مَوْلاَكہ مْ وَاللهَّ مْ تمَِلَّةَ أيَْمَانكِہ لكَہ   

[66:2] 
  Allah has already ordained for you (O men), the dissolution of your oaths. 
And Allah is your Maula (Lord, or Master, or Protector, etc.) and He is the 
All-Knower, the All-Wise.  
 
[66:2] 
িছ আেত ন  দজ হযরসনো রঅবযআ তল  ভ উি  হ রু  র  দ  কহ। িছ আেত ন  দ

ন  লর।  ত হসবর�, �� ন। 
[66:3] 

فَ سعَْضَهہ وَ وَإذِْ    ہ عَليَْهِ عَرَّ ا نبََّأتَْ سهِِ وَأظَْهرََهہ اللهَّ أعَْرَضَ عَن أسََرَّ النَّبيُِّ إلِىَ سعَْضِ أزَْوَاجِهِ حَِ يثاً فلَمََّ
ا نبََّأهَاَ سهِِ قاَلتَْ مَنْ أنَبأَكََ هذََا قاَلَ نبََّأنَيَِ الْعَليِمہ الْخَبيِرہ    سعَْضٍ فلَمََّ

[66:3] 
  And (remember) when the Prophet (SAW) disclosed a matter in confidence 
to one of his wives (Hafsah), so when she told it (to another i.e. Aishah), and 
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Allah made it known to him, he informed part thereof and left a part. Then 
when he told her (Hafsah) thereof, she said  "Who told you this?" He said  
"The All-Knower, the All-Aware (Allah) has told me".  
 
[66:3] 
মখহহবীত ঁএরজহ�ীর  কএরিরা েগ ি হ বল লহ, অতঃি�ীমখহত ব ল দল
এবংিছ আহবী রত জ  হ  দ লহ, তখহহবীেস  বষ �ী র রকুবল লহএবং রকুবল লহ
হ । হবীমখহত �ী রবল লহ, তখহ �ীবল লহঃেরিিহ  রএস� রর অব আতরল? হবী

বল লহ,◌ঃ ম হসবর�, ও  রফআ ল,  ত হিন  রঅব আতর  কহ। 
[66:4] 

َ هہوَ مَوْلاَهہ وَجِبْرِيلہ وَ    مَا وَإنِ تظَاَهرََا عَليَْهِ فإَنَِّ اللهَّ ِ فقََْ  صَغَتْ قہلہوسہكہ ؤْمِنيِنَ إنِ تتَہوساَ إلِىَ اللهَّ صَالحِہ الْمہ
   وَالْمَلاَئكَِةہ سعََْ  ذَلكَِ ظَهِيرٌ 

[66:4] 
  If you two (wives of the Prophet SAW, namely Aishah and Hafsah) turn in 
repentance to Allah, (it will be better for you), your hearts are indeed so 
inclined (to oppose what the Prophet SAW likes), but if you help one 
another against him (Muhammad SAW), then verily, Allah is his Maula 
(Lord, or Master, or Protector, etc.), and Jibrael (Gabriel), and the righteous 
among the believers, and furthermore, the angels are his helpers.  
 
[66:4] 
েত ন  দঅ�অহয   দ রঝঁু রি ড় কব ল ম দেত ন উভ তওব র, ত বভ লরা । 
িম দহবী বু শএ রঅি রস আ মযর, ত বেজ হেখিছ আ জব ঈলএবং
সৎরনরি  নু নহগ ত ঁসআ । উি�ত েফ শত গ ওত ঁস আ মযর ী। 

[66:5] 
ؤْمِناَتٍ قاَنتِاَتٍ تاَئبِاَتٍ عَاسَِ اتٍ سَائمَِاتٍ عَمَى رَسُّهہ إنِ طلََّقكَہنَّ أنَ يہبِْ لهَہ    مْلمَِاتٍ مُّ نكہنَّ مہ أزَْوَاجًا خَيْرًا مِّ

  ثيَِّباَتٍ وَأسَْكَارًا
[66:5] 
  It may be if he divorced you (all) that his Lord will give him instead of you, 
wives better than you, Muslims (who submit to Allah), believers, obedient to 
Allah, turning to Allah in repentance, worshipping Allah sincerely, fasting or 
emigrants (for Allahs sake), previously married and virgins.  
 
[66:5] 
ম দহবীেত ন  দসরল রি তয গর হ, ত ব স�বতঃত ঁি লহরতর  ত ঁ রি ব তর  দ বহ
েত ন  দচ ই তউতন�ী, ম   আ বি� বআ, ঈন হদ , হ ন মীতওব র   ী, এব দতর   ী, 
ে ম দ , অকন ীও কন ী। 

[66:6] 
مْ ناَرًا وَقہودہهاَ النَّا ہ وَالْمِجَارَةہ عَليَْهاَ مَلاَئكَِةٌ    مْ وَأهَْليِكہ غِلاَظٌ شَِ ادٌ لاَ  ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا قہوا أنَفہمَكہ

َ مَا أمََرَهہمْ وَيفَْعَلہونَ مَا يہؤْمَ  ونَ اللهَّ ونَ يعَْصہ رہ    
[66:6] 
  O you who believe! Ward off from yourselves and your families a Fire 
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(Hell) whose fuel is men and stones, over which are (appointed) angels stern 
(and) severe, who disobey not, (from executing) the Commands they receive 
from Allah, but do that which they are commanded.  
 
[66:6] 
নু নহগ , েত ন  হ জ দ রএবংেত ন  দ ি ব -ি জহ রেসইঅ �ো রপ র, ম 
ই�হআ বন হুষও��, ম  ত  হ   জতি কি ষ  হদ, র ে �ভ বেফ শত গ । ত  
িছ আত ’িল ম ি দশর হ, ত অন হযর হ এবংম র তি দশর আ, ত ইর । 

[66:7] 
نتہمْ تعَْمَلہونَ    وا الْيوَْمَ إنَِّمَا تہجْزَوْنَ مَا كہ وا لاَ تعَْتذَِرہ    ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ كَفرَہ

[66:7] 
  (It will be said in the Hereafter) O you who disbelieve (in the Oneness of 
Allah - Islamic Monotheism)! Make no excuses this Day! You are being 
requited only for what you used to do .  
 
[66:7] 
েআর  ফস�দ , েত ন িজওমেিশর  হ । েত ন  দ রত ই� তফলেদ আ ব, ম 

েত ন র ত। 
[66:8] 

مْ    مْ أنَ يہكَفِّرَ عَنكہ وحًا عَمَى رَسُّكہ ِ توَْسةًَ نَّصہ مْ جَنَّاتٍ ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ َمَنہوا تہوسہوا إلِىَ اللهَّ مْ وَيہْ خِلكَہ سَيِّئاَتكِہ
هہمْ يمَْعَى سيَْنَ  ہ النَّبيَِّ وَالَّذِينَ َمَنہوا مَعَهہ نہورہ أيَِْ يهِمْ وَسأِيَْمَانهِِمْ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ يوَْمَ لاَ يہخْزِي اللهَّ

نَّكَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ يقَہولہونَ رَسَّناَ أتَْمِمْ لنَاَ نہورَناَ وَاغْفرِْ لنَاَ إِ     
[66:8] 
  O you who believe! Turn to Allah with sincere repentance! It may be that 
your Lord will remit from you your sins, and admit you into Gardens under 
which rivers flow (Paradise) the Day that Allah will not disgrace the Prophet 
(Muhammad SAW) and those who believe with him, their Light will run 
forward before them and with (their Records Books of deeds) in their right 
hands they will say  "Our Lord! Keep perfect our Light for us (and do not 
put it off till we cross over the Sirat (a slippery bridge over the Hell) safely) 
and grant us forgiveness. Verily, You are Able to do all things ."  
 
[66:8] 
নু নহগ ! েত ন িছ আত ’িল র  কতওব  র-ি� রতওব । িশ র ম , েত ন  দ
ি লহরতর  েত ন  দন�রনরসনূআেন চহ র েদ বহএবংেত ন  দ রদ  খলর বহজ ি  ত, 

ম তল দ শহদী�ব  আত। েস দহ িছ আহবীএবংত ঁ ব� সীসআচ দ রঅিদ�র বহহ । 
ত  দহূত  দস ন হও ড হ দ রকু ট কুির ব। ত  বল বঃেআিন  দি লহরতর  , 

িন  দহূ রিূ রর   দহএবংিন  দ রপন রুহ।  হ�িি হসব রকুউিসবর

শ িন হ। 
[66:9] 

ناَفقِيِنَ وَاغْلہْ  عَليَْهِمْ وَمَأوَْاهہمْ جَهنََّمہ وَ    فَّارَ وَالْمہ سئِْسَ الْمَصِيرہ ياَ أيَُّهاَ النَّبيُِّ جَاهِِ  الْكہ   
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[66:9] 
  O Prophet (Muhammad SAW)! Strive hard against the disbelievers and the 
hypocrites, and be severe against them, their abode will be Hell, and worst 
indeed is that destination.    
 
[66:9] 
েআহবী! র  ফওনহু  ফর দ বু শেজআ দরুহ এবংত  দ� তর ে েআ হ। ত  দ
ির হ জ আ ি ন। েসট রতইহ  হরৃ� � হ। 

[66:10] 
وا امِْرَأةََ نہوحٍ    ہ مَثلاًَ لِّلَّذِينَ كَفرَہ وَامِْرَأةََ لہوطٍ كَانتَاَ تمَْتَ عَبَْ يْنِ مِنْ عِباَدِناَ صَالمَِيْنِ فخََانتَاَهہمَا ضَرَبَ اللهَّ

اخِليِنَ  لاَ النَّارَ مَعَ ال َّ ِ شَيْئاً وَقيِلَ ادْخہ     فلَمَْ يہغْنيِاَ عَنْهہمَا مِنَ اللهَّ
[66:10] 
  Allah sets forth an example for those who disbelieve, the wife of Nooh 
(Noah) and the wife of Lout (Lot). They were under two of our righteous 
slaves, but they both betrayed their (husbands by rejecting their doctrine) so 
they (Nooh (Noah) and Lout (Lot) ) benefited them (their respective wives) 
not, against Allah, and it was said  "Enter the Fire along with those who 
enter!"  
 
[66:10] 
িছ আত ’িল র  ফ দজ হযহূআ-িতীও লূত-িতীদ�ৃ �ব রহ র  কহ। ত   কলিন 

দইুুনরি  ব � গৃ আ। অতঃিত  ত  দস  া ব� সঘ তরত রল। ফ লহআূওলতূ
ত  দ রিছ আত ’িল  রবলো রপ র তি লহ এবংত  দ রবল আলঃ
জ আ ি নী দস  াজ আ ি  ন চ লম ও। 

[66:11] 
ہ مَثلاًَ لِّلَّذِينَ َمَنہوا امِْ    نيِ مِن وَضَرَبَ اللهَّ رَأةََ فرِْعَوْنَ إذِْ قاَلتَْ رَبِّ اسْنِ ليِ عِنَ كَ سيَْتاً فيِ الْجَنَّةِ وَنجَِّ

نيِ مِنَ الْقوَْمِ الظَّالمِِينَ    فرِْعَوْنَ وَعَمَلهِِ وَنجَِّ
[66:11] 
  And Allah has set forth an example for those who believe, the wife of 
Firaun (Pharaoh), when she said  "My Lord! Build for me a home with You 
in Paradise, and save me from Firaun (Pharaoh) and his work, and save me 
from the people who are Zalimoon (polytheists, wrong-doers and 
disbelievers in Allah).  
 
[66:11] 
িছ আত ’িল নু নহ দজ হযেফ উহ-িতী দ�ৃ �ব রহ র  কহ। েসবললঃেআিন 
ি লহরতর  ! িিহ স ির টজ ি  তিন  জ হযএরিগৃআ হনর  রুহ, িন  রেফ উহও
ত দ�ুনরো রউশ রুহএবং িন  রম  লনস�দ ো রনু ি দহ। 

[66:12] 
وحِناَ وَصَ َّقتَْ سكَِلمَِ    تہبهِِ وَكَانتَْ وَمَرْيمََ اسْنتََ عِمْرَانَ الَّتيِ أحَْصَنتَْ فرَْجَهاَ فنَفَخَْناَ فيِهِ مِن رُّ اتِ رَسِّهاَ وَكہ

   مِنَ الْقاَنتِيِنَ 
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[66:12] 
  And Maryam (Mary), the daughter of Imran who guarded her chastity; and 
We breathed into (the sleeve of her shirt or her garment) through Our Rooh 
(i.e. Jibrael (Gabriel)), and she testified to the truth of the Words of her Lord 
(i.e. believed in the Words of Allah  "Be!" and he was; that is Iesa (Jesus) 
son of Maryam (Mary); as a Messenger of Allah), and (also believed in) His 
Scriptures, and she was of the Qaniteen (i.e. obedient to Allah).  
 
[66:12] 
িদ�ৃ �ব রহ র  কহএন হ-তহ ন  ন, েমত সতী�বজ ে খ কল। অতঃিি ন
ত ন ুযিন িপো রজীবহফঁু র  দ  কল নএবংেসত ি লহরতর  ব হীও রত ব র
স তযি  তর  কল। েস কল বহ �র শর ীহী দএরজহ। 
 
 

UAl-Mulk. 67 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[67:1] 
لْكہ وَهہوَ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ قَِ يرٌ       تبَاَرَكَ الَّذِي سيَِِ هِ الْمہ

[67:1] 
  Blessed is He in Whose Hand is the dominion, and He is Able to do all 
things.  
 
[67:1] 
িূ যন ত হ, ম ঁআ  ত জ�।  ত হসব রকু উিসবরশ িন হ। 

[67:2] 
مْ أحَْمَنہ عَمَلاً وَهہوَ الْعَزِيزہ الْغَفہورہ    مْ أيَُّكہ  الَّذِي خَلقََ الْمَوْتَ وَالْمَياَةَ ليِبَْلہوَكہ

[67:2] 
  Who has created death and life, that He may test you which of you is best 
in deed. And He is the All-Mighty, the Oft-Forgiving;   
 
[67:2] 
 ম হসৃ �র  কহন ওজীবহ, ম  তেত ন  দ র িীপ র হ-েরেত ন  দন ুযর নরে��? 

 ত হি �নশ লী, পন ন। 
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[67:3] 
تٍ فاَرْجِعِ الْبصََرَ هلَْ ترََى مِن الَّذِي خَلقََ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ    حْمَنِ مِن تفَاَوہ ا ترََى فيِ خَلْقِ الرَّ طِباَقاً مَّ

  فہطہورٍ 
[67:3] 
  Who has created the seven heavens one above another, you can see no fault 
in the creations of the Most Beneficent. Then look again  "Can you see any 
rifts?"   
 
[67:3] 
 ত হসাির শ� � সৃ �র  কহ। তু ন রু  নিছ আত ’িল সৃ � তের হতফ ত

েদখ তি  বহ । িব দ ৃ� ফ ও; ের হ ফ টলেদখ তি ও র? 
[67:4] 

تيَْنِ ينَقلَبِْ إلِيَْكَ الْبصََرہ خَاسِئاً وَهہوَ حَمِيرٌ      ثہمَّ ارْجِعِ الْبصََرَ كَرَّ
[67:4] 
  Then look again and yet again, your sight will return to you in a state of 
humiliation and worn out.  
 
[67:4] 
অতঃিতু নব ব ত  র েদখ-েত ন দ ৃ� বযারওি � �আ েত ন  দ র ফ 
িস ব। 

[67:5] 
ياَطِينِ    ومًا لِّلشَّ جہ نْياَ سمَِصَاسيِحَ وَجَعَلْناَهاَ رہ مَاءَ ال ُّ عِيرِ وَلقََْ  زَيَّنَّا المَّ وَأعَْتَْ ناَ لهَہمْ عَذَابَ المَّ    

[67:5] 
  And indeed We have adorned the nearest heaven with lamps, and We have 
made such lamps (as) missiles to drive away the Shayatin (devils), and have 
prepared for them the torment of the blazing Fire. 
 
[67:5] 
ি নসবর হ�ির শ র�দীিন ল �  সুস�ত র  ক; েসগ ল  রশত হ দজ হযেপি  �বৎ
র  কএবং��তর ে খ ক ত  দজ হযজল�অ �শ  �। 

[67:6] 
وا سرَِسِّهِمْ عَذَابہ جَهنََّمَ وَسئِْسَ الْمَصِيرہ     وَللَِّذِينَ كَفرَہ

[67:6] 
  And for those who disbelieve in their Lord (Allah) is the torment of Hell, 
and worst indeed is that destination.   
 
[67:6] 
ম  ত  দি লহরতর   রঅ�ীর র  কত  দ জ হয  কজ আ ি  নশ  �। েসট রতইহ 
 হরৃ�� হ। 

[67:7] 
وا لهَاَ شَهِيقاً وَهِيَ تفَہورہ      إذَِا أہلْقہوا فيِهاَ سَمِعہ

[67:7] 
  When they are cast therein, they will hear the (terrible) drawing in of its 
breath as it blazes forth.  
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[67:7] 
মখহত  তা  হ পাআ ব, তখহত উৎ পা গজর হশহ তি  ব। 

[67:8] 
مْ نذَِيرٌ    لَّمَا أہلْقيَِ فيِهاَ فوَْجٌ سَألَهَہمْ خَزَنتَہهاَ ألَمَْ يأَتْكِہ   تكََادہ تمََيَّزہ مِنَ الْغَيِْ  كہ

[67:8] 
  It almost bursts up with fury. Every time a group is cast therein, its keeper 
will ask  "Did no warner come to you?" 
 
[67:8] 
ে�  ুজ আ ি নেমহেফ টিড় ব। মখহইত  তের হ স�দ  হ পাআ বতখহত  দ রত 

 সি আী  জ� স র ব। েত ন  দর  ক র ের হসতরর র ী িগনহর  হ? 
[67:9] 

ہ مِن شَيْءٍ إنِْ أنَتہمْ إلاَِّ فيِ ضَلاَلٍ كَبِ    لَ اللهَّ سْناَ وَقہلْناَ مَا نزََّ يرٍ قاَلہوا سلَىَ قَْ  جَاءَناَ نذَِيرٌ فكََذَّ   
[67:9] 
  They will say  "Yes indeed; a warner did come to us, but we belied him and 
said  Allah never sent down anything (of revelation), you are only in great 
error." 
 
[67:9] 
ত  বল বঃআয ঁিন  দর  কসতরর র ীিগনহ র  কল, অতঃিিন  নায   ির  কল ন
এবংব ল কল নঃিছ আত ’িল ের হ রকু হ  জলর হ হ। েত ন নআ  ব�  � তি ড় ক। 

[67:10] 
عِيرِ    نَّا فيِ أصَْمَابِ المَّ نَّا نمَْمَعہ أوَْ نعَْقلِہ مَا كہ    وَقاَلہوا لوَْ كہ

[67:10] 
  And they will say  "Had we but listened or used our intelligence, we would 
not have been among the dwellers of the blazing Fire!"         
 
[67:10] 
ত  িওবল বঃম দিন শহত নঅাব বু শ খ ট ত ন, ত বিন জ আ ি নব সী দন ুয
া রত নহ । 

[67:11] 
عِيرِ    صَْمَابِ المَّ    فاَعْترََفہوا سذَِنبهِِمْ فمَہمْقاً لأِّ

[67:11] 
  Then they will confess their sin. So, away with the dwellers of the blazing 
Fire.    
 
[67:11] 
অতঃিত  ত  দঅি ু�ীর র ব। জ আ ি নী দূেআ র। 

[67:12] 
غْفرَِةٌ وَأجَْرٌ كَبيِرٌ     إنَِّ الَّذِينَ يخَْشَوْنَ رَسَّهہم ساِلْغَيْبِ لهَہم مَّ

[67:12] 
  Verily! Those who fear their Lord unseen (i.e. they do not see Him, nor His 
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Punishment in the Hereafter, etc.), theirs will be forgiveness and a great 
reward (i.e. Paradise). 
 
[67:12] 
 হ�ম  ত  দি লহরতর   রহ েদ খভর , ত  দজ হয  কপন ওনআ িু� । 

[67:13] 
وا سهِِ إنَِّهہ عَليِمٌ بِ    مْ أوَِ اجْهرَہ وا قوَْلكَہ ذَاتِ الصُّ ہورِ وَأسَِرُّ    

[67:13] 
  And whether you keep your talk secret or disclose it, verily, He is the All-
Knower of what is in the breasts (of men).  
 
[67:13] 
েত ন েত ন  দরা েগ ি হবলঅাব �র  শয বল,  ত হেত অ�  বষ  দস� রর সনযর
অবগত। 

[67:14] 
   ألاََ يعَْلمَہ مَنْ خَلقََ وَهہوَ اللَّطِيفہ الْخَبيِرہ   

[67:14] 
  Should not He Who has created know? And He is the Most Kind and 
Courteous (to His slaves) All-Aware (of everything). 
 
[67:14] 
 ম হসৃ �র  কহ,  ত হ রর জ হ বহহ ?  ত হসূক্হ� হী, সনযর� ত। 

[67:15] 
مہ    زْقهِِ وَإلِيَْهِ النُّشہورہ هہوَ الَّذِي جَعَلَ لكَہ لہوا مِن رِّ الأْرَْضَ ذَلہولاً فاَمْشہوا فيِ مَناَكِبهِاَ وَكہ   

[67:15] 
  He it is, Who has made the earth subservient to you (i.e. easy for you to 
walk, to live and to do agriculture on it, etc.), so walk in the path thereof and 
eat of His provision, and to Him will be the Resurrection.  
 
[67:15] 
 ত হেত ন  দজ হযিৃ াবী রসুগনর  কহ, অতএব, েত ন ত র ঁ ু বচ রএবংত ঁ
েদ   মরিআ র। ত ঁইর  ক িুহু�ীবহআ ব। 

[67:16] 
مہ الأرَْضَ فإَذَِا هِيَ تمَہورہ    مَاءِ أنَ يخَْمِفَ سكِہ    أأَمَِنتہم مَّن فيِ المَّ

[67:16] 
  Do you feel secure that He, Who is over the heaven (Allah), will not cause 
the earth to sink with you, then behold it shakes (as in an earthquake)?  
 
[67:16] 
েত ন  রভ বহ নুিআ েগকেম, ির  শ ম হ ি কহ ত হেত ন  দ রভূগ ভর  বলীহর 
েদ বহ, অতঃিত র ঁি তা র ব। 

[67:17] 
ونَ كَيْفَ نذَِيرِ    مْ حَاصِباً فمََتعَْلمَہ مَاءِ أنَ يہرْسِلَ عَليَْكہ    أمَْ أمَِنتہم مَّن فيِ المَّ
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[67:17] 
  Or do you feel secure that He, Who is over the heaven (Allah), will not 
send against you a violent whirlwind? Then you shall know how (terrible) 
has been My Warning?   
 
[67:17] 
হ েত ন  হ ��আ েগকেম, ির  শ ম হ ি কহ,  ত হেত ন  দউি��বৃ �বষর 
র বহ, অতঃিেত ন জ হ তি  ব েরনহ কলিন সতরর ব  ী। 

[67:18] 
    وَلقََْ  كَذَّبَ الَّذِينَ مِن قبَْلهِِمْ فكََيْفَ كَانَ نكَِيرِ   

[67:18] 
  And indeed those before them belied (the Messengers of Allah), then how 
terrible was My denial (punishment)?   
 
[67:18] 
ত  দিূবরবতত  নায   ির  কল, অতঃিরত র ে আ  কলিন অ�ীরৃ ত। 

[67:19] 
حْمَنہ إنَِّهہ سكِہلِّ شَيْءٍ سصَِيرٌ أوََلمَْ يرََوْا إلِىَ الطَّيْرِ فوَْقهَہمْ صَافَّاتٍ وَيقَْبضِْنَ مَا يہمْمِكہهہنَّ إلاَِّ    الرَّ    

[67:19] 
  Do they not see the birds above them, spreading out their wings and folding 
them in? None upholds them except the Most Beneficent (Allah). Verily, He 
is the All-Seer of everything.   
 
[67:19] 
ত   রলপযর হ , ত  দন া উিউড়� িপীক ল� তি খ  ব� র ীওি খ 
সং র চহর ী? আন হিছ আ-ইত  দ র  �  খহ।  ত হসবর- বষেদ খহ। 

[67:20] 
ورٍ    رہ ونَ إلاَِّ فيِ غہ حْمَنِ إنِِ الْكَافرِہ ن دہونِ الرَّ كہم مِّ رہ مْ ينَصہ نٌ  لَّكہ نْ هذََا الَّذِي هہوَ جہ     أمََّ

[67:20] 
  Who is he besides the Most Beneficent that can be an army to you to help 
you? The disbelievers are in nothing but delusion.   
 
[67:20] 
আন হিছ আত ’িল বযতীতেত ন  দের হৈসহয ি ক র, েমেত ন  দ রস আ মযর ব? 

র  ফ  ব�  � তইি ততি ক। 
[67:21] 

نْ هذََا الَّذِي    تہوٍّ وَنہفہورٍ أمََّ وا فيِ عہ مْ إنِْ أمَْمَكَ رِزْقهَہ سلَ لَّجُّ قہكہ يرَْزہ     
[67:21] 
  Who is he that can provide for you if He should withhold His provision? 
Nay, but they continue to be in pride, and (they) flee (from the truth).  
 
[67:21] 
 ত হম দ  মরব�র েদহ, ত বেরি ক, েম েত ন  দ র  মর দ ববংত  অব ুযত 
ও বনুখত ডু ব  ক। 
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[67:22] 
كِباًّ عَلىَ وَجْهِهِ أهََْ ى أمََّن يمَْشِي   مْتقَيِمٍ  أفَمََن يمَْشِي مہ سَوِياًّ عَلىَ صِرَاطٍ مُّ   

[67:22] 
  Is he who walks without seeing on his face, more rightly guided, or he who 
(sees and) walks on a Straight Way (i.e. Islamic Monotheism).  
 
[67:22] 
েমবয িউিুড়আ ন ুখভ দ চ ল, েস-ই র সৎি াচ ল, হ েসবয িেমেস জ আ 
সলি াচ ল? 

[67:23] 
ونَ    ا تشَْكہرہ مْعَ وَالأْسَْصَارَ وَالأْفَْئَِ ةَ قلَيِلاً مَّ مہ المَّ مْ وَجَعَلَ لكَہ   قہلْ هہوَ الَّذِي أنَشَأكَہ

[67:23] 
  Say it is He Who has created you, and endowed you with hearing (ears), 
seeing (eyes), and hearts. Little thanks you give. 
 
[67:23] 
বলুহ,  ত হইেত ন  দ রসৃ �র  কহএবং  দ  কহর র, চপুওঅ�। েত ন অ�ইরৃত�ত 

�র শর। 
[67:24] 

ونَ    مْ فيِ الأْرَْضِ وَإلِيَْهِ تہمْشَرہ    قہلْ هہوَ الَّذِي ذَرَأكَہ
[67:24] 
  Say  "It is He Who has created you from the earth, and to Him shall you be 
gathered (in the Hereafter)."   
 
[67:24] 
বলুহ,  ত হইেত ন  দ রিৃ াবী ত ব�ৃতর  কহ এবংত ঁইর  কেত ন সন বতআ ব। 

[67:25] 
نتہمْ صَادِقيِنَ وَيقَہولہونَ مَتىَ هذََا    الْوَعْ ہ إنِ كہ  

[67:25] 
  They say  "When will this promise (i.e. the Day of Resurrection) come to 
pass? if you are telling the truth." 
 
[67:25] 
র  ফ ব লঃএই� তি তর বআ ব, ম দ েত ন সতযব দীআও? 

[67:26] 
بيِنٌ    ِ وَإنَِّمَا أنَاَ نذَِيرٌ مُّ     قہلْ إنَِّمَا الْعِلْمہ عِنَ  اللهَّ

[67:26] 
  Say (O Muhammad SAW)  "The knowledge (of its exact time) is with 
Allah only, and I am only a plain warner."  
 
[67:26] 
বলুহ, এ� হিছ আত ’িল র  কইি ক। ি ন েত েরবল�র শযসতরর র ী। 

[67:27] 
وهہ الَّذِينَ    جہ لْفةًَ سِيئتَْ وہ ا رَأوَْهہ زہ نتہم سهِِ تَ َّعہونَ فلَمََّ وا وَقيِلَ هذََا الَّذِي كہ كَفرَہ    
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[67:27] 
  But when they will see it (the torment on the Day of Resurrection) 
approaching, the faces of those who disbelieve will be different (black, sad, 
and in grieve), and it will be said (to them)  "This is (the promise) which you 
were calling for!"   
 
[67:27] 
মখহত  েসই� তি ত রিসিেদখ বতখহ র  ফ দনুখনিলন লহআ িড় বএবংবল 
আ বঃএট ইেত েত ন চ ই ত। 

[67:28] 
عِيَ أوَْ رَحِمَناَ فمََن يہجِيرہ الْكَافرِِينَ مِنْ عَذَابٍ ألَيِمٍ    ہ وَمَن مَّ  قہلْ أرََأيَْتہمْ إنِْ أهَْلكََنيَِ اللهَّ

[67:28] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Tell me! If Allah destroys me, and those with 
me, or He bestows His Mercy on us, - who can save the disbelievers from a 
painful torment?"    
 
[67:28] 
বলুহ, েত ন  রেভ বেদ খক-ম দিছ আত ’িল  িন  রওিন সংগী দ র�ংসর হ
অাব িন  দ� তদ র হ, ত বর  ফ দ রের ম�  দ রশ  �ো রপ র ব? 

[67:29] 
لْناَ    حْمَنہ َمَنَّا سهِِ وَعَليَْهِ توََكَّ بيِنٍ قہلْ هہوَ الرَّ ونَ مَنْ هہوَ فيِ ضَلاَلٍ مُّ فمََتعَْلمَہ    

[67:29] 
  Say  "He is the Most Beneficent (Allah), in Him we believe, and in Him we 
put our trust. So you will come to know who is it that is in manifest error." 
 
[67:29] 
বলুহ,  ত হিনরু  ন, িন ত  ত ব� স  খ এবংত ঁইউিভস র । স�ই
েত ন জ হ তি  ব, ের�র শযিা-��ত  ি ক। 

[67:30] 
مْ غَوْرًا فمََن    كہ عِينٍ قہلْ أرََأيَْتہمْ إنِْ أصَْبحََ مَاؤہ يأَتْيِكہم سمَِاءٍ مَّ  

[67:30] 
  Say (O Muhammad SAW)  "Tell me! If (all) your water were to be sunk 
away, who then can supply you with flowing (spring) water?"   
 
[67:30] 
বলুহ, েত ন েভ বেদ খক র, ম দেত ন  দি  হ ভূগ ভর গভী চ লম , ত বেরেত ন  দ র
সব আর বি  হ ে� তু  ? 

 
 

UAl-Qalam. 68 
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حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[68:1] 
ونَ      ن وَالْقلَمَِ وَمَا يمَْطہرہ

[68:1] 
  Noon. (These letters (Noon, etc.) are one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their meanings).By the pen and what the 
(angels) write (in the Records of men).  
 
[68:1] 
হূহ। শিারল নএবংেসই বষ ম ত   ল িবশ র , 

[68:2] 
  مَا أنَتَ سنِعِْمَةِ رَسِّكَ سمَِجْنہونٍ   

[68:2] 
  You (O Muhammad SAW) are not, by the Grace of your Lord, a madman.  
 
[68:2] 
িিহ ি লহরতর  অহুধ আিি হউ� দ হহ। 

[68:3] 
مَمْنہونٍ وَإنَِّ لكََ لأَجَْرًا غَيْرَ       

[68:3] 
  And verily, for you (O Muhammad SAW) will be an endless reward.  
 
[68:3] 
িিহ জ হযঅবশযই  কঅ শষ িু� । 

[68:4] 
لہقٍ عَظِيمٍ وَإنَِّكَ لعََلى    خہ   

[68:4] 
  And verily, you (O Muhammad SAW) are on an exalted standard of 
character.   
 
[68:4] 
িি হঅবশযইনআ হচ  �অ ুর ী। 

[68:5] 
ونَ        فمََتہبْصِرہ وَيہبْصِرہ

[68:5] 
  You will see, and they will see,  
 
[68:5] 
স�ইিি হেদ খ হ বহএবংত  ওেদ খ  হ ব। 
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[68:6] 
مہ الْمَفْتہونہ     سأِيَيِّكہ

[68:6] 
  Which of you is afflicted with madness.  
 
[68:6] 
েরেত ন  দন ুয বর ধ�। 

[68:7] 
هْتَِ ينَ إنَِّ رَسَّكَ هہوَ أعَْلمَہ سمَِن ضَلَّ عَن سَبيِلهِِ وَهہوَ    أعَْلمَہ ساِلْمہ   

[68:7] 
  Verily, your Lord knows better, who (among men) has gone astray from 
His Path, and He knows better those who are guided. 
 
[68:7] 
িিহ ি লহরতর  সনযরজ  হহেরত ঁিাো র  বচুযতআ  কএবং ত হজ  হহম  সৎিা
� া। 

[68:8] 
سيِنَ    كَذِّ   فلاََ تہطِعِ الْمہ

[68:8] 
  So (O Muhammad SAW) obey not the deniers ((of Islamic Monotheism 
those who belie the Verses of Allah), the Oneness of Allah, and the 
Messenger of Allah (Muhammad SAW), etc.)  
 
[68:8] 
অতএব, িি হ নায   ির ী দিহুগতযর বহ হ । 

[68:9] 
وا لوَْ تہْ هِنہ    فيَہْ هِنہونَ وَدُّ  

[68:9] 
  They wish that you should compromise (in religion out of courtesy) with 
them, so they (too) would compromise with you.   
 
[68:9] 
ত  চ ম দিি হহনহীআহ, ত বত  ওহনহী আ ব। 

[68:10] 
هِينٍ    فٍ مَّ     وَلاَ تہطِعْ كہلَّ حَلاَّ

[68:10] 
  And obey not everyone who swears much, and is considered worthless,  
 
[68:10] 
েমঅ ুরশিার , েমল  �ত, িি হত িহুগতয র বহহ । 

[68:11] 
اءٍ سنِمَِيمٍ    شَّ ازٍ مَّ    همََّ

[68:11] 
  A slanderer, going about with calumnies,  
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[68:11] 
েমি�  ত হ� র এ ররা অি  হরট ল  গ  ফ । 

[68:12] 
عْتٍَ  أثَيِمٍ       مَنَّاعٍ لِّلْخَيْرِ مہ

[68:12] 
  Hinderer of the good, transgressor, sinful,  
 
[68:12] 
েমভ লর  জব ু েদ, েসসীন লংঘহর , েস ি  ি�, 

[68:13] 
تہلٍّ سعََْ  ذَلكَِ زَنيِمٍ     عہ

[68:13] 
  Cruel, after all that base-born (of illegitimate birth),  
 
[68:13] 
র ে �ভ ব, তদিু কখয ত; 

[68:14] 
  أنَ كَانَ ذَا مَالٍ وَسنَيِنَ   

[68:14] 
  (He was so) because he had wealth and children.  
 
[68:14] 
এর   েম, েসুহ-স�দওস� হস� ত অ ুর ী। 

[68:15] 
ليِنَ إذَِا تہتْلىَ عَليَْهِ َياَتہناَ قاَلَ أَ َ    اطِيرہ الأْوََّ   

[68:15] 
  When Our Verses (of the Quran) are recited to him, he says  "Tales of the 
men of old!"  
 
[68:15] 
ত র  কিন ি তি ের আ লেসব ল; েসর  ল উিরা । 

[68:16] 
رْطہومِ    هہ عَلىَ الْخہ     سَنمَِمہ

[68:16] 
  We shall brand him over the nose!  
 
[68:16] 
ি নত হ  সর দ  গ  দব। 

[68:17] 
صْبمِِينَ    نَّهاَ مہ وا ليَصَْرِمہ  إنَِّا سلَوَْناَهہمْ كَمَا سلَوَْناَ أصَْمَابَ الْجَنَّةِ إذِْ أقَْمَمہ

[68:17] 
  Verily, We have tried them as We tried the people of the garden, when they 
swore to pluck the fruits of the (garden) in the morning,  
 
[68:17] 
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ি নত  দ রিীপ র  ক, েমনহিীপ র  ক উদয হও ল  দ, মখহত  শিার  কলেম, 
সর  লব গ  হফলিআ র ব, 

[68:18] 
  وَلاَ يمَْتثَْنہونَ   

[68:18] 
  Without saying  Insha Allah (If Allah will).  
 
[68:18] 
ইহশ িছ আহ ব ল। 

[68:19] 
سِّكَ وَهہمْ ناَئمِہونَ    ن رَّ  فطَاَفَ عَليَْهاَ طاَئفٌِ مِّ

[68:19] 
  Then there passed by on the (garden) something (fire) from your Lord at 
night and burnt it while they were asleep. 
 
[68:19] 
অতঃিিিহ ি লহরতর  িপো রব গ েহএর  বিদএ সি ততআ ল । মখহত   হ �ত
 কল। 

[68:20] 
رِيمِ     فأَصَْبمََتْ كَالصَّ

[68:20] 
  So the (garden) became black by the morning, like a pitch dark night (in 
complete ruins). 
 
[68:20] 
ফ লসর লিমর�আ েগল কি ব �ি তৃ সন। 

[68:21] 
صْبمِِينَ        فتَنَاَدَوا مہ

[68:21] 
  Then they called out one to another as soon as the morning broke,    
 
[68:21] 
সর  লত  এ রঅি রেড রবলল, 

[68:22] 
نتہمْ    مْ إنِ كہ صَارِمِينَ  أنَِ اغْ ہوا عَلىَ حَرْثكِہ   

[68:22] 
  Saying  "Go to your tilth in the morning, if you would pluck the fruits."   
 
[68:22] 
েত ন ম দফলিআ র তচ ও, ত বসর লসর ল েপ তচল। 

[68:23] 
  فاَنطلَقَہوا وَهہمْ يتَخََافتَہونَ   

[68:23] 
  So they departed, conversing in secret low tones (saying), 
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[68:23] 
অতঃিত  চলল ফস ফসর রা বল ত বল ত, 

[68:24] 
مْكِينٌ    لنََّهاَ الْيوَْمَ عَليَْكہم مِّ   أنَ لاَّ يَْ خہ

[68:24] 
  No Miskeen (poor man) shall enter upon you into it today. 
 
[68:24] 
অদযেমহের হ নসরীহবয িেত ন  দর  ক ব গ  হ� বশর তহ ি  । 

[68:25] 
   وَغََ وْا عَلىَ حَرْدٍ قاَدِرِينَ   

[68:25] 
  And they went in the morning with strong intention, thinking that they have 
power (to prevent the poor taking anything of the fruits therefrom).  
 
[68:25] 
ত  সর  লল  ফ ল  ফ স জ  ও হ  আল। 

[68:26] 
ا رَأوَْهاَ قاَلہوا إنَِّا لضََالُّونَ      فلَمََّ

[68:26] 
  But when they saw the (garden), they said  "Verily, we have gone astray,"  
 
[68:26] 
অতঃিমখহত  ব গ হেদখল, তখহবললঃিন েত  িাভূ লেগ ক। 

[68:27] 
ومہونَ     سلَْ نمَْنہ مَمْرہ

[68:27] 
  (Then they said)  "Nay! Indeed we are deprived of (the fruits)!"   
 
[68:27] 
বংিন েত রি ল ি ড় , 

[68:28] 
ونَ    مْ لوَْلاَ تہمَبِّمہ   قاَلَ أوَْسَطہهہمْ ألَمَْ أقَہل لَّكہ

[68:28] 
  The best among them said  "Did I not tell you  why do you not say  Insha 
Allah (If Allah will)."  
 
[68:28] 
ত  দউতনবয িবললঃি ন রেত ন  দ র ব ল হ? এখহওেত ন িছ আত ’িল ি ব�ত 
ব রহ র ক হ েরহ? 

[68:29] 
نَّا ظاَلمِِينَ    بْمَانَ رَسِّناَ إنَِّا كہ   قاَلہوا سہ

[68:29] 
  They said  "Glory to Our Lord! Verily, we have been Zalimoon (wrong-
doers, etc.)."   
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[68:29] 
ত  বললঃিন িন  দি লহরতর  ি ব�ত  েঘ ষ  র ক,  হ �তইিন সীন লংঘহর ী
 কল ন। 

[68:30] 
هہمْ عَلىَ سعَْضٍ يتَلاََوَمہونَ      فأَقَْبلََ سعَْضہ

[68:30] 
  Then they turned, one against another, in blaming.   
 
[68:30] 
অতঃিত  এ রঅি রভৎসরহ র ত ল গল। 

[68:31] 
نَّا    طاَغِينَ قاَلہوا ياَ وَيْلنَاَ إنَِّا كہ    

[68:31] 
  They said  "Woe to us! Verily, we were Taghoon (transgressors and 
disobedient, etc.)    
 
[68:31] 
ত  বললঃআ ! দ ুভর  গিন  দিন  কল ন সীন  ত�নর ী। 

[68:32] 
نْهاَ إنَِّا إلِىَ رَسِّناَ رَاغِبہونَ       عَمَى رَسُّناَ أنَ يہبِْ لنَاَ خَيْرًا مِّ

[68:32] 
  We hope that our Lord will give us in exchange a better (garden) than this. 
Truly, we turn to our Lord (wishing for good that He may forgive our sins, 
and reward us in the Hereafter)." 
 
[68:32] 
স�বতঃিন  দি লহরতর  ি ব তর এচ ই ত উতনব গ হিন  দ র দ বহ। িন িন  দ

ি লহরতর  র  কিশ ব দী। 
[68:33] 

 كَذَلكَِ الْعَذَابہ وَلعََذَابہ الآْخِرَةِ أكَْبرَہ لوَْ كَانہوا يعَْلمَہونَ   
[68:33] 
  Such is the punishment (in this life), but truly, the punishment of the 
Hereafter is greater, if they but knew. 
 
[68:33] 
শ  �এভ  বইি সএবংির  লশ  �িও গুত; ম দত  জ হত! 

[68:34] 
تَّقيِنَ عِنَ  رَسِّهِمْ جَنَّاتِ النَّعِيمِ       إنَِّ للِْمہ

[68:34] 
  Verily, for the Muttaqoon (pious and righteous persons - see V.2] 
2) are Gardens of delight (Paradise) with their Lord. 
 
[68:34] 
েন ত রী দজ হযত  দি লহরতর  র  ক  ক েহ ন তজ ি ত। 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=68&Ayah=29&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=68&Ayah=30&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=68&Ayah=31&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=68&Ayah=32&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=68&Ayah=33&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=68&Ayah=34&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[68:35] 
جْرِمِينَ    مْلمِِينَ كَالْمہ    أفَنَجَْعَلہ الْمہ

[68:35] 
  Shall We then treat the (submitting) Muslims like the Mujrimoon 
(criminals, polytheists and disbelievers, etc.)?  
 
[68:35] 
ি ন রি� বআ দ রঅি ুী দহয গ য রব? 

[68:36] 
مْ كَيْفَ تمَْكہمہونَ       مَا لكَہ

[68:36] 
  What is the matter with you? How judge you?  
 
[68:36] 
েত ন  দ রআল? েত ন েরনহ সশ �  দ�? 

[68:37] 
سہونَ    مْ كِتاَبٌ فيِهِ تَْ رہ     أمَْ لكَہ

[68:37] 
  Or have you a Book through which you learn.  
 
[68:37] 
েত ন  দ রের হ রত বি ক, ম েত ন ি ে র। 

[68:38] 
ونَ    مْ فيِهِ لمََا تخََيَّرہ    إنَِّ لكَہ

[68:38] 
  That you shall have all that you choose?  
 
[68:38] 
ত  তেত ন ম িক�র, ত ইি ও? 

[68:39] 
مْ لمََا تمَْكہمہونَ أمَْ    مْ أيَْمَانٌ عَليَْناَ ساَلغَِةٌ إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ إنَِّ لكَہ لكَہ    

[68:39] 
  Or you have oaths from Us, reaching to the Day of Resurrection that yours 
will be what you judge. 
 
[68:39] 
হ েত ন িন র কো র র নতিমর�বলবৎ ের হশিা হ কেম, েত ন ত ইি  বম 
েত ন  সশ �র ব? 

[68:40] 
   سَلْهہم أيَُّهہم سذَِلكَِ زَعِيمٌ   

[68:40] 
  Ask them, which of them will stand surety for that!   
 
[68:40] 
িি হত  দ র জ� স রুহত  দেরএ বষ  দ  �শীল? 
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[68:41] 
رَكَاءہ    رَكَائهِِمْ إنِ كَانہوا صَادِقيِنَ أمَْ لهَہمْ شہ فلَْيأَتْہوا سشِہ    

[68:41] 
  Or have they "partners"? Then let them bring their "partners" if they are 
truthful!   
 
[68:41] 
হ ত  দের হশীরউি সযি ক? া র লত  দ শীরউি সয দ রউি �তরুরম দত  
সতযব দীআ। 

[68:42] 
ودِ فلاََ يمَْتطَِيعہونَ    جہ   يوَْمَ يہكْشَفہ عَن سَاقٍ وَيہْ عَوْنَ إلِىَ المُّ

[68:42] 
  (Remember) the Day when the Shin shall be laid bare (i.e. the Day of 
Resurrection) and they shall be called to prostrate (to Allah), but they 
(hypocrites) shall not be able to do so,         
 
[68:42] 
েগ ক িমর�ি েখ ল  দ হরা ক র, েস দহত  দ রেসজদ র তিআব হজ হ  হ 
আ ব, অতঃিত  সপনআ বহ । 

[68:43] 
ودِ    جہ هہمْ ترَْهقَہهہمْ ذِلَّةٌ وَقَْ  كَانہوا يہْ عَوْنَ إلِىَ المُّ وَهہمْ سَالمِہونَ خَاشِعَةً أسَْصَارہ  

[68:43] 
  Their eyes will be cast down, ignominy will cover them; they used to be 
called to prostrate (offer prayers), while they were healthy and good (in the 
life of the world, but they did not).  
 
[68:43] 
ত  দদ ৃ�অবহতা র ব; ত  ল �হ ধ� আ ব, অাচমখহত  সু�ও� ভ  বরঅব�  কল, 

তখহত  দ রেসজদ র তিআব হ জ হ  হ আত। 
[68:44] 

نْ حَيْثہ لاَ يعَْلمَہونَ فذََرْنيِ وَمَن يہكَذِّبہ سهِذََا الْمَِ يثِ    هہم مِّ سَنمَْتَْ رِجہ    
[68:44] 
  Then leave Me Alone with such as belie this Quran. We shall punish them 
gradually from directions they perceive not.  
 
[68:44] 
অতএব, ম  এইর ল ন র নায ব ল, ত  দ রিন  আ  তেক ড় দহ, ি নএনহুী ুী 
ত  দ রজ আ ি  ন দ র হ ম বেম, ত   জ হ তি  বহ । 

[68:45] 
  وَأہمْليِ لهَہمْ إنَِّ كَيِْ ي مَتيِنٌ   

[68:45] 
  And I will grant them a respite. Verily, My Plan is strong.  
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[68:45] 
ি নত  দ রসনেদই।  হ�িন েরৗশল নজবুত। 

[68:46] 
ثْقلَہونَ أمَْ تمَْألَہهہمْ أجَْرًا فهَہم    غْرَمٍ مُّ ن مَّ مِّ   

[68:46] 
  Or is it that you (O Muhammad SAW) ask them a wage, so that they are 
heavily burdened with debt?  
 
[68:46] 
িি হ রত  দর  কি  � নরচ হ? ফ লত  দ উিজ ন হ েব ঝ িড় ক? 

[68:47] 
   أمَْ عِنَ هہمہ الْغَيْبہ فهَہمْ يكَْتہبہونَ   

[68:47] 
  Or that the Ghaib (unseen here in this Verse it means Al-Lauh Al-
Mahfooz) is in their hands, so that they can write it down?  
 
[68:47] 
হ ত  দর  কগ  বখবি ক? অতঃিত  ত   ল িবশর । 

[68:48] 
وتِ إذِْ ناَدَى وَهہوَ مَكْظہومٌ    كْمِ رَسِّكَ وَلاَ تكَہن كَصَاحِبِ الْمہ    فاَصْبرِْ لمِہ

[68:48] 
  So wait with patience for the Decision of your Lord, and be not like the 
Companion of the Fish, when he cried out (to Us) while he was in deep 
sorrow. (See the Quran, Verse [68:21] 87).  
 
[68:48] 
িি হিিহ ি লহরতর  ি দ শঅ িপ সবরুহ এবংন কও ল ইউহু সনতআ বহ
হ , মখহেসদঃুখ কলন হ� ারহ র  কল। 

[68:49] 
سِّهِ لنَہبذَِ ساِلْعَرَاءِ وَهہوَ    ن رَّ ومٌ لوَْلاَ أنَ تََ ارَكَهہ نعِْمَةٌ مِّ مَذْمہ   

[68:49] 
  Had not a Grace from his Lord reached him, he would indeed have been 
(left in the stomach of the fish, but We forgave him), so he was cast off on 
the naked shore, while he was to be blamed.  
 
[68:49] 
ম দত ি লহরতর  অহুধআত  রস ন লহ  দত, ত বেস হ �তঅব� জহশহয� � 
 হ পাআত। 

[68:50] 
المِِينَ       فاَجْتبَاَهہ رَسُّهہ فجََعَلهَہ مِنَ الصَّ

[68:50] 
  But his Lord chose him and made him of the righteous.  
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[68:50] 
অতঃিত ি লহরতর  ত  রন হ হীতর লহএবং ত  রসৎরনত দঅ�ভুর ির  হ লহ। 

[68:51] 
كْرَ وَيقَہولہونَ إنَِّهہ لمََجْنہونٌ    وا الذِّ ا سَمِعہ وا ليَہزْلقِہونكََ سأِسَْصَارِهِمْ لمََّ   وَإنِ يكََادہ الَّذِينَ كَفرَہ

[68:51] 
  And verily, those who disbelieve would almost make you slip with their 
eyes through hatredness when they hear the Reminder (the Quran), and they 
say  "Verily, he (Muhammad SAW) is a madman!"  
 
[68:51] 
র  ফ মখহের িহশ হ, তখহত  ত  দদ ৃ� �  েমহিিহ  রিক ড় দ েফ ল
 দ বএবংত  ব লঃেসেত এরজহি গল। 

[68:52] 
  وَمَا هہوَ إلاَِّ ذِكْرٌ لِّلْعَالمَِينَ   

[68:52] 
  But it is nothing else than a Reminder to all the Alameen (mankind, jinns 
and all that exists). 
 
[68:52] 
অাচএইের িহেত  ব�জগ তজ হযউি দশৈব হ। 
 
 

UAl-Hâqqah. 69 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[69:1] 
 الْمَاقَّةہ   

[69:1] 
  The Reality (i.e. the Day of Resurrection)!   
 
[69:1] 
সু হ �ত বষ। 

[69:2] 
   مَا الْمَاقَّةہ   
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[69:2] 
  What is the Reality?   
 
[69:2] 
সু হ �ত বষ র? 

[69:3] 
    وَمَا أدَْرَاكَ مَا الْمَاقَّةہ   

[69:3] 
  And what will make you know what the Reality is?    
 
[69:3] 
িি হ র রকুজ  হহ, েসইসু হ �ত বষ  র? 

[69:4] 
ودہ وَعَادٌ ساِلْقاَرِعَةِ    ستَْ ثمَہ   كَذَّ

[69:4] 
  Thamood and Ad people denied the Qariah (the striking Hour (of 
Judgement))!    
 
[69:4] 
িদওস নুদেগ �নআ �ল র নায  ব ল কল। 

[69:5] 
ہ    ودہ فأَ ا ثمَہ هْلكِہوا ساِلطَّاغِيةَِ فأَمََّ     

[69:5] 
  As for Thamood, they were destroyed by the awful cry!   
 
[69:5] 
অতঃিসনুদেগ � র�ংসর আ  কলএর �লংর বিমর�  । 

[69:6] 
ہهْلكِہوا سرِِيحٍ صَرْصَرٍ عَاتيِةٍَ    ا عَادٌ فأَ     وَأمََّ

[69:6] 
  And as for Ad, they were destroyed by a furious violent wind;  
 
[69:6] 
এবংিদেগ � র�ংসর আ  কলএর�চি ঝ� ব ূ, 

[69:7] 
مہومًا فتَرََى الْقوَْمَ فيِهاَ صَرْعَى كَأنََّهہمْ أعَْجَازہ نَ    رَهاَ عَليَْهِمْ سَبْعَ ليَاَلٍ وَثمََانيِةََ أيََّامٍ حہ خْلٍ خَاوِيةٍَ سَخَّ    

[69:7] 
  Which Allah imposed on them for seven nights and eight days in 
succession, so that you could see men lying overthrown (destroyed), as if 
they were hollow trunks of date-palms!  
 
[69:7] 
ম  ত হ�ব  আতর  ক লহ ত  দউিস ত  � ওিট দবসিমর�অ ব ন। িি হ

ত  দ রেদখ তহেম, ত  অস খজুর র  িহয  ভূি  ততআ   ক। 
[69:8] 

ن ساَقيِةٍَ      فهَلَْ ترََى لهَہم مِّ
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[69:8] 
  Do you see any remnants of them?  
 
[69:8] 
িি হত  দের হঅ ��েদখ তি হ  র? 

[69:9] 
ؤْتفَكَِاتہ ساِلْخَاطِئةَِ       وَجَاءَ فرِْعَوْنہ وَمَن قبَْلهَہ وَالْمہ

[69:9] 
  And Firaun (Pharaoh), and those before him, and the cities overthrown (the 
towns of the people of (Lout (Lot)) committed sin,  
 
[69:9] 
েফ উহ, ত ঁিূবরবতত এবংউ �ম ও  ব �ব সী গুতি ির  কল। 

[69:10] 
اسيِةًَ      فعََصَوْا رَسہولَ رَسِّهِمْ فأَخََذَهہمْ أخَْذَةً رَّ

[69:10] 
  And they disobeyed their Lords Messenger, so He punished them with a 
strong punishment.  
 
[69:10] 
ত  ত  দি লহরতর  সূল রঅন হযর  কল। ফ ল ত হত  দ রর ে আ �ি রড় ও
র লহ। 

[69:11] 
مْ فيِ الْجَارِيةَِ    ا طَغَى الْمَاءہ حَمَلْناَكہ   إنَِّا لمََّ

[69:11] 
  Verily! When the water rose beyond its limits (Noohs (Noah) Flood), We 
carried you (mankind) in the floating (ship that was constructed by Nooh 
(Noah)).   
 
[69:11] 
মখহজ ল � সআ  কল, তখহি নেত ন  দ র চল�েহৗম  হি  আ র   কল ন। 

[69:12] 
نٌ وَاعِيةٌَ    مْ تذَْكِرَةً وَتعَِيهَاَ أہذہ    لنِجَْعَلهَاَ لكَہ

[69:12] 
  That We might make it a remembrance for you, and the keen ear (person) 
may (hear and) understand it. 
 
[69:12] 
ম  তএঘটহ েত ন  দজ হযকৃ ত বষএবং র হএট েরউি দশধআ  উি ম গীর িধআ 
র । 

[69:13] 
ورِ نفَْخَةٌ وَاحَِ ةٌ       فإَذَِا نہفخَِ فيِ الصُّ

[69:13] 
  Then when the Trumpet will be blown with one blowing (the first one),  
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[69:13] 
মখহ শংগ ফুৎর েদ আ ব-এরিন � ফুৎর  

[69:14] 
تاَ دَكَّةً وَاحَِ ةً    كَّ مِلتَِ الأْرَْضہ وَالْجِباَلہ فَ ہ   وَحہ

[69:14] 
  And the earth and the mountains shall be removed from their places, and 
crushed with a single crushing,  
 
[69:14] 
এবংিৃ াবীওিবরতন ল উ ত  লতআ বও চু র- বচু রর েদ আ ব, 

[69:15] 
  فيَوَْمَئذٍِ وَقعََتِ الْوَاقعَِةہ   

[69:15] 
  Then on that Day shall the (Great) Event befall,   
 
[69:15] 
েস দহের নতসংঘিতআ ব। 

[69:16] 
مَاءہ فهَِيَ يوَْمَئذٍِ وَاهِيةٌَ وَانشَقَّتِ    المَّ   

[69:16] 
  And the heaven will split asunder, for that Day it (the heaven will be frail 
(weak), and torn up, 
 
[69:16] 
েস দহ ির শ বদী রআ বও ব পা আ ব। 

[69:17] 
   وَالْمَلكَہ عَلىَ أرَْجَائهِاَ وَيمَْمِلہ عَرْشَ رَسِّكَ فوَْقهَہمْ يوَْمَئذٍِ ثمََانيِةٌَ   

[69:17] 
  And the angels will be on its sides, and eight angels will, that Day, bear the 
Throne of your Lord above them.  
 
[69:17] 
এবংেফ শত গ ির  শ� � দ শা র বওিটজহ েফ শত িিহ ি লহরতর  িশ র
ত  দউ �রবআহর ব। 

[69:18] 
مْ خَافيِةٌَ    ونَ لاَ تخَْفىَ مِنكہ   يوَْمَئذٍِ تہعْرَضہ

[69:18] 
  That Day shall you be brought to Judgement, not a secret of you will be 
hidden.  
 
[69:18] 
েস দহেত ন  দ রউি �তর আ ব। েত ন  দ ের হ রকুেগ িহা র বহ । 

[69:19] 
وا كِتاَ   مہ اقْرَؤہ ا مَنْ أہوتيَِ كِتاَسهَہ سيِمَِينهِِ فيَقَہولہ هاَؤہ سيِهَْ فأَمََّ  
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[69:19] 
  Then as for him who will be given his Record in his right hand will say  
"Take, read my Record!  
 
[69:19] 
অতঃিম িনলহ ন ড হআ  তেদ আ ব, েস বল বঃ হ ও, েত ন ওিনলহ ন ি ড়েদখ। 

[69:20] 
لاَقٍ حِمَاسيِهَْ      إنِِّي ظَننَتہ أنَِّي مہ

[69:20] 
  "Surely, I did believe that I shall meet my Account!" 
 
[69:20] 
ি নজ হত নেম, িন  র আস  বস�ুখীহআ ত আ ব। 

[69:21] 
اضِيةٍَ       فهَہوَ فيِ عِيشَةٍ رَّ

[69:21] 
  So he shall be in a life, well-pleasing.   
 
[69:21] 
অতঃিেসসুখীজীবহ-ম িহর ব, 

[69:22] 
   فيِ جَنَّةٍ عَاليِةٍَ   

[69:22] 
  In a lofty Paradise,  
 
[69:22] 
সুউ�জ ি  ত। 

[69:23] 
   قہطہوفہهاَ دَانيِةٌَ   

[69:23] 
  The fruits in bunches whereof will be low and near at hand.  
 
[69:23] 
ত ফলসনূআঅবহ নতা র ব। 

[69:24] 
لہوا وَاشْرَسہوا هنَيِئاً سمَِا أسَْلفَْتہمْ فيِ الأَْ    يَّامِ الْخَاليِةَِ كہ   

[69:24] 
  Eat and drink at ease for that which you have sent on before you in days 
past!  
 
[69:24] 
 বগত দ হেত ন ম ে� র  ক ল, ত  � তদ  হেত ন খ ওএবংি হরতৃ াসআর  । 

[69:25] 
ا مَنْ أہوتيَِ كِتاَسهَہ سشِِمَالهِِ فيَقَہولہ ياَ ليَْتنَيِ لمَْ أہوتَ كِتاَسيِهَْ       وَأمََّ
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[69:25] 
  But as for him who will be given his Record in his left hand, will say  "I 
wish that I had not been given my Record!   
 
[69:25] 
ম িনলহ ন ত ব নআ  তেদ আ ব, েসবল বঃ আ িন ম দিন িনলহ ন হ েদ 
আ ত । 

[69:26] 
        وَلمَْ أدَْرِ مَا حِمَاسيِهَْ   

[69:26] 
  "And that I had never known, how my Account is?   
 
[69:26] 
ি নম দহ জ হত নিন  আস ব! 

[69:27] 
   ياَ ليَْتهَاَ كَانتَِ الْقاَضِيةََ   

[69:27] 
  "I wish, would that it had been my end (death)!   
 
[69:27] 
আ , িন নৃতুযইম দেশষআত। 

[69:28] 
 مَا أغَْنىَ عَنِّي مَاليِهَْ   

[69:28] 
  "My wealth has not availed me,  
 
[69:28] 
িন ুহ-স�দিন ের হউির  িসল হ । 

[69:29] 
لْطاَنيِهَْ       هلَكََ عَنِّي سہ

[69:29] 
  "My power and arguments (to defend myself) have gone from me!"  
 
[69:29] 
িন পনত ওবব দআ েগল। 

[69:30] 
لُّوهہ    ذہوهہ فغَہ    خہ

[69:30] 
  (It will be said)  "Seize him and fetter him,  
 
[69:30] 
েফ শত  দ রবল আ বঃুএ রগল েব ড়ি ড়  দ ও, 

[69:31] 
  ثہمَّ الْجَمِيمَ صَلُّوهہ   

[69:31] 
  Then throw him in the blazing Fire.  
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[69:31] 
অতঃি হ পিরজ আ ি  ন। 

[69:32] 
ونَ ذِرَاعًا فاَسْلہكہوهہ    هاَ سَبْعہ   ثہمَّ فيِ سِلْمِلةٍَ ذَرْعہ

[69:32] 
  "Then fasten him with a chain whereof the length is seventy cubits!" 
 
[69:32] 
অতঃিত  রশৃা লতরসতগজদীঘরএর  শর ল। 

[69:33] 
ِ الْعَظِيمِ إنَِّهہ كَانَ لاَ    يہؤْمِنہ ساِلَّ    

[69:33] 
  Verily, He used not to believe in Allah, the Most Great,    
 
[69:33] 
 হ�েসনআ হিছ আ ত ব� সী কল হ । 

[69:34] 
   وَلاَ يمَہضُّ عَلىَ طَعَامِ الْمِمْكِينِ   

[69:34] 
  And urged not on the feeding of AlMiskeen (the poor),   
 
[69:34] 
এবং নসরীহ রিআ মর দ তউৎস  আতরত হ । 

[69:35] 
   فلَيَْسَ لهَہ الْيوَْمَ هاَهہناَ حَمِيمٌ   

[69:35] 
  So no friend has he here this Day,   
 
[69:35] 
অতএব, িজ র দহএখ  হত ের হসুআূদ হ ই। 

[69:36] 
   وَلاَ طَعَامٌ إلاَِّ مِنْ غِمْليِنٍ   

[69:36] 
  Nor any food except filth from the washing of wounds,     
 
[69:36] 
এবংের হখ দযহ ই, পত- হঃসৃতিুজঁ বযতীত। 

[69:37] 
لہهہ إلاَِّ الْخَاطِئہونَ         لاَ يأَكْہ

[69:37] 
  None will eat except the Khatioon (sinners, disbelievers, polytheists, etc.).  
 
[69:37] 
েগ হ আগ বযতীতেরউএট খ  বহ । 
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[69:38] 
ونَ      فلاََ أہقْمِمہ سمَِا تہبْصِرہ

[69:38] 
  So I swear by whatsoever you see, 
 
[69:38] 
েত ন ম েদখ, ি নত শিার ক। 

[69:39] 
ونَ       وَمَا لاَ تہبْصِرہ

[69:39] 
  And by whatsoever you see not,     
 
[69:39] 
এবংম েত ন েদখহ , ত - 

[69:40] 
  إنَِّهہ لقَوَْلہ رَسہولٍ كَرِيمٍ   

[69:40] 
  That this is verily the word of an honoured Messenger (i.e. Jibrael (Gabriel) 
or Muhammad SAW which he has brought from Allah).  
 
[69:40] 
 হ�ইএইের িহএরজহ স�  হতসূ ল িহীত। 

[69:41] 
    وَمَا هہوَ سقِوَْلِ شَاعِرٍ قلَيِلاً مَا تہؤْمِنہونَ   

[69:41] 
  It is not the word of a poet, little is that you believe!   
 
[69:41] 
এবংএট ের হর বর ল নহ; েত ন রনই ব� স র। 

[69:42] 
ونَ      وَلاَ سقِوَْلِ كَاهِنٍ قلَيِلاً مَا تذََكَّرہ

[69:42] 
  Nor is it the word of a soothsayer (or a foreteller), little is that you 
remember!   
 
[69:42] 
এবংএট ের হঅতী �ব দীরা হ; েত ন  রনইঅহুু বহর। 

[69:43] 
بِّ الْعَالمَِينَ    ن رَّ    تنَزِيلٌ مِّ

[69:43] 
  This is the Revelation sent down from the Lord of the Alamin (mankind, 
jinns and all that exists).   
 
[69:43] 
এট  ব�ি লহরতর  র কো র অবতী র। 
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[69:44] 
لَ عَليَْناَ سعَْضَ الأْقَاَوِيلِ وَ    لوَْ تقَوََّ  

[69:44] 
  And if he (Muhammad SAW) had forged a false saying concerning Us 
(Allah),  
 
[69:44] 
েসম দিন হ  নের হরা চহ রত, 

[69:45] 
   لأَخََذْناَ مِنْهہ ساِلْيمَِينِ   

[69:45] 
  We surely should have seized him by his right hand (or with power and 
might),   
 
[69:45] 
ত বি নত দ প আ�ু েফলত ন, 

[69:46] 
    ثہمَّ لقَطََعْناَ مِنْهہ الْوَتيِنَ   

[69:46] 
  And then certainly should have cut off his life artery (Aorta),   
 
[69:46] 
অতঃিের ট দত নত ধীব । 

[69:47] 
نْ أحٍََ  عَنْهہ حَاجِزِينَ       فمََا مِنكہم مِّ

[69:47] 
  And none of you could withhold Us from (punishing) him.  
 
[69:47] 
েত ন  দেরউত  রপ র তি  ত হ । 

[69:48] 
تَّقيِنَ      وَإنَِّهہ لتَذَْكِرَةٌ لِّلْمہ

[69:48] 
  And verily, this Quran is a Reminder for the Muttaqoon (pious - see V.2] 2).   
 
[69:48] 
এট েখ দ ভীু দজ হযঅবশযইএরি উি দশ। 

[69:49] 
سيِنَ    كَذِّ    وَإنَِّا لنَعَْلمَہ أنََّ مِنكہم مُّ

[69:49] 
  And verily, We know that there are some among you that belie (this 
Quran). (Tafsir At-Tabaree, Vol. [69:29, Page [69:68)  
 
[69:49] 
ি নজ  হেম, েত ন  দন ুযেরউেরউ নায   ি র ব। 
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[69:50] 
لمََمْرَةٌ عَلىَ الْكَافرِِينَ وَإنَِّهہ      

[69:50] 
  And indeed it (this Quran) will be an anguish for the disbelievers (on the 
Day of Resurrection).  
 
[69:50] 
 হ�এট র  ফ দজ হযঅহুত  ি র  । 

[69:51] 
  وَإنَِّهہ لمََقُّ الْيقَيِنِ   

[69:51] 
  And Verily, it (this Quran) is an absolute truth with certainty .   
 
[69:51] 
 হ�এট  হ �তসতয। 

[69:52] 
  فمََبِّحْ ساِسْمِ رَسِّكَ الْعَظِيمِ   

[69:52] 
  So glorify the Name of your Lord, the Most Great.   
 
[69:52] 
অতএব, িি হিিহ নআ হি লহরতর  হ  ন ি ব�ত বহরহ রুহ। 
 
 

UAl-Ma‘ârij. 70 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[70:1] 
   سَألََ سَائلٌِ سعَِذَابٍ وَاقعٍِ   

[70:1] 
  A questioner asked concerning a torment about to befall 
 
[70:1] 
এরবয িচ ইল, েসইিম বসংঘিতেআ রম  অবু  ত- 

[70:2] 
دَافعٌِ لِّلْكَافرِينَ ليَْسَ لهَہ        
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[70:2] 
  Upon the disbelievers, which none can avert,   
 
[70:2] 
র  ফ দজ হয, ম � ত  ুর ীেরউ েহই। 

[70:3] 
ِ ذِي الْمَعَارِجِ    نَ اللهَّ   مِّ

[70:3] 
  From Allah, the Lord of the ways of ascent.   
 
[70:3] 
ত িস বিছ আত ’িল িপো র,  ম হসনুিত নতর ব অ ুর ী। 

[70:4] 
جہ الْمَلاَئكَِةہ    هہ خَمْمِينَ ألَْفَ سَنةٍَ تعَْرہ وحہ إلِيَْهِ فيِ يوَْمٍ كَانَ مِقَْ ارہ وَالرُّ    

[70:4] 
  The angels and the Rooh (Jibrael (Gabriel)) ascend to Him in a Day the 
measure whereof is fifty thousand years,  
 
[70:4] 
েফ শত গ এবংরআিছ আত ’িল  দ র উ�রগ নীআএনহএর দ হ, ম ি ন  ি� শ
আ জ বক। 

[70:5] 
   فاَصْبرِْ صَبْرًا جَمِيلاً   

[70:5] 
  So be patient (O Muhammad SAW ), with a good patience.   
 
[70:5] 
অতএব, িি হউতনসবরুহ। 

[70:6] 
  إنَِّهہمْ يرََوْنهَہ سعَِيً ا  

[70:6] 
  Verily! They see it (the torment) afar off, 
 
[70:6] 
ত  এইিম ব রসুদূি আতন হর , 

[70:7] 
  وَنرََاهہ قرَِيباً  

[70:7] 
  But We see it (quite) near.   
 
[70:7] 
িি নএ রিসিেদখ ক। 

[70:8] 
هْلِ    مَاءہ كَالْمہ   يوَْمَ تكَہونہ المَّ
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[70:8] 
  The Day that the sky will be like the boiling filth of oil, (or molten copper 
or silver or lead, etc.).  
 
[70:8] 
েস দহির শআ বগ লতত ন নত। 

[70:9] 
   وَتكَہونہ الْجِباَلہ كَالْعِهْنِ   

[70:9] 
  And the mountains will be like flakes of wool,  
 
[70:9] 
এবংিবরতসনূআআ ব�ীহিশ ননত, 

[70:10] 
  وَلاَ يمَْألَہ حَمِيمٌ حَمِيمًا  

[70:10] 
  And no friend will ask of a friend, 
 
[70:10] 
ব�ুব�ুখব হ বহ । 

[70:11] 
جْرِمہ لوَْ يفَْتَِ ي مِنْ عَذَابِ يوَْمِئذٍِ سبِنَيِهِ    ونهَہمْ يوََدُّ الْمہ رہ   يہبصََّ

[70:11] 
  Though they shall be made to see one another ((i.e. on the Day of 
Resurrection), there will be none but see his father, children and relatives, 
but he will neither speak to them nor will ask them for any help)), - the 
Mujrim, (criminal, sinner, disbeliever, etc.) would desire to ransom himself 
from the punishment of that Day by his children.  
 
[70:11] 
ম দওএ রঅি রেদখ তি  ব। েস দহেগ হ আগ  বয িিহ�রি দেতচ ই বত স� হ-
স� ত র, 

[70:12] 
  وَصَاحِبتَهِِ وَأخَِيهِ   

[70:12] 
  And his wife and his brother,  
 
[70:12] 
ত �ী র, ত � ত  র, 

[70:13] 
  وَفصَِيلتَهِِ الَّتيِ تہؤْويهِ   

[70:13] 
  And his kindred who sheltered him,  
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[70:13] 
ত েগ �ী র, ম  ত  রি� দত। 

[70:14] 
ثہمَّ يہنجِيهِ وَمَن فيِ الأْرَْضِ جَمِيعًا       

[70:14] 
  And all that are in the earth, so that it might save him .   
 
[70:14] 
এবংিৃ াবীসব রকু র, অতঃি হ জ রপ র ত চ ই ব। 

[70:15] 
   كَلاَّ إنَِّهاَ لظََى  

[70:15] 
  By no means! Verily, it will be the Fire of Hell!   
 
[70:15] 
রখহইহ।  হ�এট েল লআ হঅ �। 

[70:16] 
اعَةً لِّلشَّوَى     نزََّ

[70:16] 
  Taking away (burning completely) the head skin!  
 
[70:16] 
ম চ নড় তু ল দ ব। 

[70:17] 
و مَنْ أدَْسرََ وَتوََلَّى      تَْ عہ

[70:17] 
  Calling  "(O Kafir (O disbeliever in Allah, His angels, His Book, His 
Messengers, Day of Resurrection and in Al-Qadar (Divine Preordainments), 
O Mushrik (O polytheist, disbeliever in the Oneness of Allah)) (all) such as 
turn their backs and turn away their faces (from Faith) (picking and 
swallowing them up from that great gathering of mankind (on the Day of 
Resurrection) just as a bird picks up a food-grain from the earth with its beak 
and swallows it up) (Tafsir Al-Qurtubee, Vol. [70:18, Page [70:289)  
 
[70:17] 
েসেসইবয ি রড র বেমস তয� ত িৃ��দশরহর  কলও বনুখআ  কল। 

[70:18] 
     وَجَمَعَ فأَوَْعَى  

[70:18] 
  And collect (wealth) and hide it (from spending it in the Cause of Allah).   
 
[70:18] 
স�দিু�ীভূতর  কল, অতঃিিগ ল  ে খ কল। 
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[70:19] 
نمَانَ    لقَِ هلَہوعًاإنَِّ الإِْ خہ   

[70:19] 
  Verily, man (disbeliever) was created very impatient; 
 
[70:19] 
ন হুষেত সৃ জতআ  কভীুর ি। 

[70:20] 
وعًاإذَِا مَمَّهہ الشَّرُّ    جَزہ   

[70:20] 
  Irritable (discontented) when evil touches him;   
 
[70:20] 
মখহত  রঅ হ�নশরর , তখহেসআ -হত শ র । 

[70:21] 
الْخَيْرہ مَنہوعًاوَإذَِا مَمَّهہ       

[70:21] 
  And niggardly when good touches him;-  
 
[70:21] 
িমখহরলয  � াআ, তখহরৃি আ  ম । 

[70:22] 
صَلِّينَ        إلاَِّ الْمہ

[70:22] 
  Except those devoted to Salat (prayers) 
 
[70:22] 
ত বত  �ত�, ম  হ ন মিদ  র ী। 

[70:23] 
  الَّذِينَ هہمْ عَلىَ صَلاَتهِِمْ دَائمِہونَ   

[70:23] 
  Those who remain constant in their Salat (prayers); 
 
[70:23] 
ম  ত  দহ ন  মস বরপ  রর  ন া  র। 

[70:24] 
عْلہومٌ وَالَّذِينَ فيِ أمَْوَالهِِمْ حَقٌّ    مَّ    

[70:24] 
  And those in whose wealth there is a known right,  
 
[70:24] 
এবংম  দুহ-স� দ হ রু  তআরি ক 

[70:25] 
ومِ    ائلِِ وَالْمَمْرہ    لِّلمَّ
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[70:25] 
  For the beggar who asks, and for the unlucky who has lost his property and 
wealth, (and his means of living has been straitened);  
 
[70:25] 
ম � র ীও ব � ত 

[70:26] 
ينِ    قہونَ سيِوَْمِ ال ِّ    وَالَّذِينَ يہصَ ِّ

[70:26] 
  And those who believe in the Day of Recompense,    
 
[70:26] 
এবংম  � তফল দবস রসতযব ল ব� স র । 

[70:27] 
شْفقِہونَ    نْ عَذَابِ رَسِّهِم مُّ   وَالَّذِينَ هہم مِّ

[70:27] 
  And those who fear the torment of their Lord, 
 
[70:27] 
এবংম  ত  দি লহরতর  শ  �স� রর  ভীত-র �ত। 

[70:28] 
  إنَِّ عَذَابَ رَسِّهِمْ غَيْرہ مَأمْہونٍ   

[70:28] 
  Verily! The torment of their Lord is that before which none can feel secure, 
 
[70:28] 
 হ�ত  দি লহরতর  শ  �ো র হঃশ�  া র ম হ । 

[70:29] 
وجِهِمْ حَافظِہونَ       وَالَّذِينَ هہمْ لفِہرہ

[70:29] 
  And those who guard their chastity (i.e. private parts from illegal sexual 
acts) .   
 
[70:29] 
এবংম  ত  দেমৗহ-অ� রসংমত  খ 

[70:30] 
اجِهِمْ أوَْ مَا مَلكََتْ أيَْمَانہهہمْ فإَنَِّهہمْ غَيْرہ مَلہومِينَ إلاَِّ عَلىَ أزَْوَ      

[70:30] 
  Except with their wives and the (women slaves and captives) whom their 
right hands possess, for (then) they are not to be blamed,  
 
[70:30] 
 র�ত  দ�ীঅাব ন  লর হ ভূিদ সী দ েবল  ত�ৃতআ বহ । 

[70:31] 
ہوْلئَكَِ هہمہ الْعَادہونَ       فمََنِ اسْتغََى وَرَاءَ ذَلكَِ فأَ
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[70:31] 
  But whosoever seeks beyond that, then it is those who are trespassers. 
 
[70:31] 
অতএব, ম  এ দক ড় অহয রর নহ র , ত  ই সীন লংঘহর ী। 

[70:32] 
هہمْ لأِمََاناَتهِِمْ وَعَهِْ هِمْ رَاعہونَ  وَالَّذِينَ      

[70:32] 
  And those who keep their trusts and covenants;   
 
[70:32] 
এবংম  ত  দিন হতওঅ�ীর প  র  

[70:33] 
 وَالَّذِينَ هہم سشَِهاَدَاتهِِمْ قاَئمِہونَ   

[70:33] 
  And those who stand firm in their testimonies;    
 
[70:33] 
এবংম  ত  দস পযদ  হ সল- হ� ব হ 

[70:34] 
  وَالَّذِينَ هہمْ عَلىَ صَلاَتهِِمْ يہمَافظِہونَ   

[70:34] 
  And those who guard their Salat (prayers) well ,  
 
[70:34] 
এবংম  ত  দহ ন  মমতব হ, 

[70:35] 
كْرَمہونَ      أہوْلئَكَِ فيِ جَنَّاتٍ مُّ

[70:35] 
  Such shall dwell in the Gardens (i.e. Paradise) honoured.  
 
[70:35] 
ত  ইজ ি  তস�  হতআ ব। 

[70:36] 
هْطِعِينَ    وا قبِلَكََ مہ   فمََالِ الَّذِينَ كَفرَہ

[70:36] 
  So what is the matter with those who disbelieve that they hasten to listen 
from you (O Muhammad SAW), in order to belie you and to mock at you, 
and at Allahs Book (this Quran).  
 
[70:36] 
অতএব, র  ফ দ রআলেম, ত  িিহ  দ র উ�র�  সকু টিস ক। 

[70:37] 
مَالِ عِزِينَ     عَنِ الْيمَِينِ وَعَنِ الشِّ
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[70:37] 
  (Sitting) in groups on the right and on the left (of you, O Muhammad 
SAW)?   
 
[70:37] 
ড হওব ন দরো রদ লদ ল। 

[70:38] 
نْهہمْ أَ    ن يہْ خَلَ جَنَّةَ نعَِيمٍ أيَطَْمَعہ كہلُّ امْرِئٍ مِّ  

[70:38] 
  Does every man of them hope to enter the Paradise of delight?  
 
[70:38] 
ত  দ� তয রই রিশ র েম, ত  রেহ ন ত জ ি  তদ  খলর আ ব? 

[70:39] 
ا يعَْلمَہونَ    مَّ   كَلاَّ إنَِّا خَلقَْناَهہم مِّ

[70:39] 
  No, that is not like that! Verily, We have created them out of that which 
they know!  
 
[70:39] 
রখহইহ, ি নত  দ রএনহব��  সৃ � র  ক, ম ত  জ  হ। 

[70:40] 
ونَ       فلاََ أہقْمِمہ سرَِبِّ الْمَشَارِقِ وَالْمَغَارِبِ إنَِّا لقَاَدِرہ

[70:40] 
  So I swear by the Lord of all (the three hundred and sixty (360)) points of 
sunrise and sunset in the east and the west that surely We are Able  
 
[70:40] 
ি নশিার কউদ চলওঅ� চলসনূ আ ি লহরতর  ,  হ�ইি নসপন! 

[70:41] 
نْهہمْ وَمَا نمَْنہ سمَِمْبہوقيِنَ    لَ خَيْرًا مِّ   عَلىَ أنَ نُّبَ ِّ

[70:41] 
  To replace them by (others) better than them; and We are not to be outrun.  
 
[70:41] 
ত  দি ব তর উৎরৃ�তন হুষসৃ �র তএবং এট িন স  ুযঅতীতহ। 

[70:42] 
وا وَيلَْعَبہوا حَتَّى يہلاَقہوا يوَْمَهہمہ الَّذِي يہوعَ ہونَ    وضہ    فذََرْهہمْ يخَہ

[70:42] 
  So leave them to plunge in vain talk and play about, until they meet their 
Day which they are promised.  
 
[70:42] 
অতএব, িি হত  দ রেক ড় দহ, ত  ব র বতি ও �ীড় -েরৗতুররুরেসই দব স
স�ুখীহআও িমর�, েম দব সও দ ত  দস  া র আ �। 
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[70:43] 
ونَ    بٍ يہوفضِہ ونَ مِنَ الأْجََْ اثِ سِرَاعًا كَأنََّهہمْ إلِىَ نہصہ جہ   يوَْمَ يخَْرہ

[70:43] 
  The Day when they will come out of the graves quickly as racing to a goal,   
 
[70:43] 
েস দহত  রবো র ত ব গেবআ ব, েমহ ত  ের হএরলপয� ল দ র কু টম  �। 

[70:44] 
هہمْ ترَْهقَہهہمْ ذِلَّةٌ ذَلكَِ الْيوَْمہ الَّذِي كَانہوا يہوعَ ہونَ     خَاشِعَةً أسَْصَارہ

[70:44] 
  With their eyes lowered in fear and humility, ignominy covering them (all 
over)! That is the Day which they were promised!  
 
[70:44] 
ত  দদ ৃ�া র বঅবহ নত; ত  আ ব আীহত ধ�। এট ইেসই দহ, ম ও দ ত  দ রেদ আত। 
 
 

UNûh. 71 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہےشروع الله کا نام لے کر   

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[71:1] 
  إنَِّا أرَْسَلْناَ نہوحًا إلِىَ قوَْمِهِ أنَْ أنَذِرْ قوَْمَكَ مِن قبَْلِ أنَ يأَتْيِهَہمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ   

[71:1] 
  Verily, We sent Nooh (Noah) to his people (Saying)  "Warn your people 
before there comes to them a painful torment."  
 
[71:1] 
ি নহূআ রে� র  কল নত ঁস�দ   � তএরা ব লঃতু নেত ন স�দ  রসতরর
র, ত  দ� তননর�দশ  � িস ি গ। 

[71:2] 
بيِنٌ    مْ نذَِيرٌ مُّ   قاَلَ ياَ قوَْمِ إنِِّي لكَہ

[71:2] 
  He said  "O my people! Verily, I am a plain warner to you, 
 
[71:2] 
েসবলল, েআিন স�দ ! ি নেত ন  দজ হয ন�সতরর র ী। 
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[71:3] 
َ وَاتَّقہوهہ وَأطَِيعہونِ      أنَِ اعْبہ ہوا اللهَّ

[71:3] 
  "That you should worship Allah (Alone), be dutiful to Him, and obey me,  
 
[71:3] 
এ বষ েম, েত ন িছ আত ’িল এব দতর, ত ঁ রভরএবংিন িহুগতযর। 

[71:4] 
ن    نتہمْ تعَْلمَہونَ يغَْفرِْ لكَہم مِّ رہ لوَْ كہ ِ إذَِا جَاءَ لاَ يہؤَخَّ مَمًّى إنَِّ أجََلَ اللهَّ مْ إلِىَ أجََلٍ مُّ رْكہ مْ وَيہؤَخِّ نہوسكِہ ذہ   

[71:4] 
  "He (Allah) will forgive you of your sins and respite you to an appointed 
term. Verily, the term of Allah when it comes, cannot be delayed, if you but 
knew." 
 
[71:4] 
িছ আত ’িল েত ন  দি িসনূআপন র বহএবং  হ দর�সনিমর�অবর শ দ বহ।  হ�
িছ আত ’িল  হ দর�র লমখহ আ ব, তখহঅবর শেদ আ বহ , ম দেত ন ত জ হ ত! 

[71:5] 
   قاَلَ رَبِّ إنِِّي دَعَوْتہ قوَْمِي ليَْلاً وَنهَاَرًا  

[71:5] 
  He said  "O my Lord! Verily, I have called my people night and day (i.e. 
secretly and openly to accept the doctrine of Islamic Monotheism) ,  
 
[71:5] 
েসবললঃেআিন ি লহরতর  ! ি নিন স�দ  র  দব   �দ ও ত দ  ক; 

[71:6] 
عَائيِ إلاَِّ فرَِارًا      فلَمَْ يزَِدْهہمْ دہ

[71:6] 
  "But all my calling added nothing but to (their) flight (from the truth).  
 
[71:6] 
 র�িন দ ও তত  দিল হ রইবৃ শ র  ক। 

[71:7] 
وا   لَّمَا دَعَوْتہهہمْ لتِغَْفرَِ لهَہمْ جَعَلہوا أصََاسعَِهہمْ فيِ َذَانهِِمْ وَاسْتغَْشَوْا ثيِاَسهَہمْ وَأصََرُّ وا  وَإنِِّي كہ وَاسْتكَْبرَہ

  اسْتكِْباَرًا
[71:7] 
  "And verily! Every time I called unto them that You might forgive them, 
they thrust their fingers into their ears, covered themselves up with their 
garments, and persisted (in their refusal), and magnified themselves in pride.  
 
[71:7] 
ি নমতব ইত  দ রদ ও ত দ  ক, ম  তিি হ ত  দ রপন র হ, ততব ইত  র  হ
অ� ুল দ  ক, নুখনিলব� বৃতর  ক, েজদর  কএবংখুবঔশতয�দশরহর  ক। 

[71:8] 
  ثہمَّ إنِِّي دَعَوْتہهہمْ جِهاَرًا  
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[71:8] 
  "Then verily, I called to them openly (aloud);   
 
[71:8] 
অতঃিি নত  দ র�র  শযদ ও ত  দ  ক, 

[71:9] 
  ثہمَّ إنِِّي أعَْلنَتہ لهَہمْ وَأسَْرَرْتہ لهَہمْ إسِْرَارًا  

[71:9] 
  "Then verily, I proclaimed to them in public, and I have appealed to them 
in private, 
 
[71:9] 
অতঃিি নেঘ ষ  সআর  �চ র  কএবংেগ ি হ চু িস  ব ল ক। 

[71:10] 
مْ إنَِّهہ كَانَ غَفَّارًا   وا رَسَّكہ         فقَہلْتہ اسْتغَْفرِہ

[71:10] 
  "I said (to them)  Ask forgiveness from your Lord; Verily, He is Oft-
Forgiving;  
 
[71:10] 
অতঃিব ল কঃেত ন েত ন  দি লহরতর  পন  � ারহ র।  ত হঅতয�পন শীল। 

[71:11] 
ْ رَارًا   مَاءَ عَليَْكہم مِّ  يہرْسِلِ المَّ

[71:11] 
  He will send rain to you in abundance;   
 
[71:11] 
 ত হেত ন  দউিঅজ�বৃ �ু  েক ড়  দ বহ, 

[71:12] 
مْ    مْ سأِمَْوَالٍ وَسنَيِنَ وَيجَْعَل لَّكہ مْ أنَْهاَرًا وَيہمِْ دْكہ جَنَّاتٍ وَيجَْعَل لَّكہ   

[71:12] 
  And give you increase in wealth and children, and bestow on you gardens 
and bestow on you rivers. "  
 
[71:12] 
েত ন  দুহ-স�দওস� হ-স� তব  ড়   দ বহ, েত ন  দজ হযউদয হ� িহর বহএবং
েত ন  দজ হযহদীহ ল �ব  আত র বহ। 

[71:13] 
ِ وَقاَرًا   ونَ لَِّ مْ لاَ ترَْجہ ا لكَہ    مَّ

[71:13] 
  What is the matter with you, (that you fear not Allah (His punishment), 
and) you hope not for reward (from Allah or you believe not in His 
Oneness).  
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[71:13] 
েত ন  দ রআলেম, েত ন িছ আত ’িল  ে���িশ রকহ । 

[71:14] 
مْ أطَْوَارًا     وَقَْ  خَلقَكَہ

[71:14] 
  While He has created you in (different) stages (i.e. first Nutfah, then 
Alaqah and then Mudghah, see (VV.23] 13,14) the Quran).  
 
[71:14] 
অাচ ত হেত ন  দ র ব ভির নসৃ � র  কহ। 

[71:15] 
ہ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ طِباَقاً    ألَمَْ ترََوْا كَيْفَ خَلقََ اللهَّ

[71:15] 
  See you not how Allah has created the seven heavens one above another, 
 
[71:15] 
েত ন  রলপযরহ েম, িছ আ রভ  বসা ির শ� � সৃ �র  কহ। 

[71:16] 
  وَجَعَلَ الْقمََرَ فيِهِنَّ نہورًا وَجَعَلَ الشَّمْسَ سِرَاجًا  

[71:16] 
  And has made the moon a light therein, and made the sun a lamp?  
 
[71:16] 
এবংেসখ  হচ� রে খ কহি ল র িএবং সূমর রে খ কহ�দীির ি। 

[71:17] 
نَ الأْرَْضِ نبَاَتاً   ہ أنَبتَكَہم مِّ     وَاللهَّ

[71:17] 
  And Allah has brought you forth from the (dust of) earth. (Tafsir At-
Tabaree, Vol.29, Page [71:97).  
 
[71:17] 
িছ আত ’িল েত ন  দ রনৃ তর ো রউদগত র  কহ। 

[71:18] 
مْ إخِْرَاجًا   كہ مْ فيِهاَ وَيہخْرِجہ كہ   ثہمَّ يہعِي ہ

[71:18] 
  Afterwards He will return you into it (the earth), and bring you forth (again 
on the Day of Resurrection)?  
 
[71:18] 
অতঃিত  ত ফ   হ বহএবংিব িুহু তত র বহ। 

[71:19] 
مہ الأْرَْضَ سمَِاطاً   ہ جَعَلَ لكَہ     وَاللهَّ

[71:19] 
  And Allah has made for you the earth wide spread (an expanse).   

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=71&Ayah=13&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=71&Ayah=14&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=71&Ayah=15&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=71&Ayah=16&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=71&Ayah=17&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=71&Ayah=18&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

 
[71:19] 
িছ আত ’িল েত ন  দজ হযভূ ন রর  কহ  বক হ । 

[71:20] 
بہلاً فجَِاجًا     لتِمَْلہكہوا مِنْهاَ سہ

[71:20] 
  That you may go about therein in broad roads.   
 
[71:20] 
ম  তেত ন চল  ফ র�শ�ি া। 

[71:21] 
هہ إلاَِّ خَمَارًا   وا مَن لَّمْ يزَِدْهہ مَالہهہ وَوَلَ ہ بِّ إنَِّهہمْ عَصَوْنيِ وَاتَّبعَہ   قاَلَ نہوحٌ رَّ

[71:21] 
  Nooh (Noah) said  "My Lord! They have disobeyed me, and followed one 
whose wealth and children give him no increase but only loss.  
 
[71:21] 
হূআবললঃেআিন ি লহরতর  , িন স�দ  িন  রঅন হযর  কিঅহুস র কএনহ
েল র র, ম ুহ-স�দওস� হ-স� তেরবল ত প তইবৃ শর ক। 

[71:22] 
بَّارًا   وا مَكْرًا كہ   وَمَكَرہ

[71:22] 
  "And they have plotted a mighty plot. 
 
[71:22] 
িত  ভ হরচ� �র ক। 

[71:23] 
وقَ وَنمَْرًا   وَاعًا وَلاَ يغَہوثَ وَيعَہ ا وَلاَ سہ نَّ وَدًّ مْ وَلاَ تذََرہ نَّ َلهِتَكَہ   وَقاَلہوا لاَ تذََرہ

[71:23] 
  "And they have said  You shall not leave your gods, nor shall you leave 
Wadd, nor Suwa, nor Yaghooth, nor Yaooq, nor Nasr (names of the idols);   
 
[71:23] 
ত  বল কঃেত ন েত ন  দউি সয দ রতয গ র  হ এবংতয গর  হ ও দ, সূ , 
ই গক, ই উরওহস র। 

[71:24] 
وَلاَ تزَِدِ الظَّالمِِينَ إلاَِّ ضَلاَلاً  وَقَْ  أضََلُّوا كَثيِرًا     

[71:24] 
  "And indeed they have led many astray. And (O Allah)  Grant no increase 
to the Zalimoon (polytheists, wrong-doers, and disbelievers, etc.) save error.  
 
[71:24] 
অাচত  অ হর রিা��র  ক। অতএবিি হ জ  লন দিা��ত ইব  ড়  দহ। 

[71:25] 
ِ أنَصَارًا   ن دہونِ اللهَّ ہدْخِلہوا ناَرًا فلَمَْ يجَِ ہوا لهَہم مِّ ا خَطِيئاَتهِِمْ أہغْرِقہوا فأَ   مِمَّ
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[71:25] 
  Because of their sins they were drowned, then were made to enter the Fire, 
and they found none to help them instead of Allah.  
 
[71:25] 
ত  দেগ হ আসনূ আদুহত  দ র হন �তর  আ  ক, অতঃিদ  খলর আ  কজ আ ি  ন। 
অতঃিত  িছ আত ’িল বযতীতর উ র স আ মযর ীি  হ। 

[71:26] 
بِّ لاَ تذََرْ عَلىَ الأْرَْضِ مِنَ الْكَافرِِينَ دَيَّارًا      وَقاَلَ نہوحٌ رَّ

[71:26] 
  And Nooh (Noah) said  "My Lord! Leave not one of the disbelievers on the 
earth!  
 
[71:26] 
হূআিওবললঃেআিন ি লহরতর  , িি হিৃ াবী ত ের হর  ফগৃআব সী রেআ ই দ বহহ । 

[71:27] 
  إنَِّكَ إنِ تذََرْهہمْ يہضِلُّوا عِباَدَكَ وَلاَ يلَِ ہوا إلاَِّ فاَجِرًا كَفَّارًا  

[71:27] 
  "If You leave them, they will mislead Your slaves, and they will beget 
none but wicked disbelievers."  
 
[71:27] 
ম দিি হত  দ রেআ ইেদহ, ত বত  িিহ  ব �  দ রিা��র বএবংজ� দ ত
া র বেরবলি ি চ ী, র  ফ। 

[71:28] 
ؤْمِناَتِ وَلاَ تزَِدِ الظَّالمِِينَ إلاَِّ تبَاَرًارَبِّ اغْفرِْ ليِ وَلوَِالَِ يَّ وَلمَِن دَخَلَ سيَْتيَِ    ؤْمِنيِنَ وَالْمہ ؤْمِناً وَللِْمہ مہ   

[71:28] 
  "My Lord! Forgive me, and my parents, and him who enters my home as a 
believer, and all the believing men and women. And to the Zalimoon 
(polytheists, wrong-doers, and disbelievers, etc.) grant You no increase but 
destruction!"  
 
[71:28] 
েআিন ি লহরতর  ! িি হিন  র, িন   িত -ন ত  র, ম  নু নহআ িন গৃ আ � বশ
র -ত  দ রএবংনু নহিুুষওনু নহ হ ী দ রপন রুহএবংম  লন দেরবল�ংসই
বৃ শরুহ। 
 
 

UAl-Jinn. 72 
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حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[72:1] 
نَ الْجِنِّ فقَاَلہوا إنَِّا سَمِعْناَ قہرَْناً عَجَباً      قہلْ أہوحِيَ إلِيََّ أنََّهہ اسْتمََعَ نفَرٌَ مِّ

[72:1] 
  Say (O Muhammad SAW)  "It has been revealed to me that a group (from 
three to ten in number) of jinns listened (to this Quran). They said  Verily! 
We have heard a wonderful Recital (this Quran)!  
 
[72:1] 
বলুহঃিন � তওআীহ  মলর আ  কেম,  জহ দ এরিদলের িহ�ব র  ক, অতঃি
ত  ব ল কঃিন  বকরের িহ�ব  র  ক; 

[72:2] 
شِْ  فآَمَنَّا سهِِ وَلنَ نُّشْرِكَ سرَِسِّناَ أحًََ ا     يهَِْ ي إلِىَ الرُّ

[72:2] 
  It guides to the Right Path, and we have believed therein, and we shall 
never join (in worship) anything with our Lord (Allah).   
 
[72:2] 
ম সৎিা�দশরহর । ফ লিন ত  ত ব� স � িহর  ক। িন রখহওিন  দ

ি লহরতর  স  ার উ রশীররবহ । 
[72:3] 

   وَأنََّهہ تعََالىَ جَ ُّ رَسِّناَ مَا اتَّخَذَ صَاحِبةًَ وَلاَ وَلًَ ا  
[72:3] 
  And exalted be the Majesty of our Lord, He has taken neither a wife, nor a 
son (or offspring or children).  
 
[72:3] 
এবংিও ব� সর েম, িন  দি লহরতর  নআ হ নমর দ সব উ �র।  ত হের হিতীধআ 
র হ হএবংত ঁের হস� হ েহই। 

[72:4] 
ِ شَططَاً     وَأنََّهہ كَانَ يقَہولہ سَفيِهہناَ عَلىَ اللهَّ

[72:4] 
  And that the foolish among us (i.e. Iblees (Satan) or the polytheists 
amongst the jinns) used to utter against Allah that which was wrong and not 
right.  
 
[72:4] 
িন  দন ুয হ বর  ু িছ আত ’িল স� রর  ব ড় ব  ড়রা ব তর  বলত। 
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[72:5] 
ِ كَذِساً   نسہ وَالْجِنُّ عَلىَ اللهَّ   وَأنََّا ظَننََّا أنَ لَّن تقَہولَ الإِْ

[72:5] 
  And verily, we thought that men and jinns would not utter a lie against 
Allah.  
 
[72:5] 
অাচিন ন হরত ন, ন হষুও জহরখহওিছ আ ত ’িল স� রর  নায বল তি  হ । 

[72:6] 
نَ الْ    وذہونَ سرِِجَالٍ مِّ نسِ يعَہ نَ الإِْ جِنِّ فزََادہوهہمْ رَهقَاًوَأنََّهہ كَانَ رِجَالٌ مِّ    

[72:6] 
  And verily, there were men among mankind who took shelter with the 
masculine among the jinns, but they (jinns) increased them (mankind) in sin 
and disbelief. 
 
[72:6] 
অ হরন হুষঅ হর জ হি� হত, ফ লত    জহ দিত� ত ব  ড়  দত। 

[72:7] 
ہ أحًََ ا      وَأنََّهہمْ ظَنُّوا كَمَا ظَننَتہمْ أنَ لَّن يبَْعَثَ اللهَّ

[72:7] 
  And they thought as you thought, that Allah will not send any Messenger 
(to mankind or jinns).  
 
[72:7] 
ত  ু   রত, েমনহেত ন ন হ ব ু   র েম, নৃতুযিিছ আত ’িল রখহও
র উ রিুহু ততর বহহ । 

[72:8] 
هہباً   لئِتَْ حَرَسًا شَِ يً ا وَشہ مَاءَ فوََجَْ ناَهاَ مہ   وَأنََّا لمََمْناَ المَّ

[72:8] 
  And we have sought to reach the heaven; but found it filled with stern 
guards and flaming fires.  
 
[72:8] 
িন ির শিমর বপ র ক, অতঃিেদখ তেি  ক েম, র ে �আীওউ�  িি�  ির শ
ি িূ র। 

[72:9] 
نَّا نقَْعہ ہ مِنْهاَ مَقاَعَِ  للِسَّ    صًَ اوَأنََّا كہ مْعِ فمََن يمَْتمَِعِ الآْنَ يجَِْ  لهَہ شِهاَساً رَّ    

[72:9] 
  And verily, we used to sit there in stations, to (steal) a hearing, but any who 
listens now will find a flaming fire watching him in ambush. 
 
[72:9] 
িন ির  শ ব ভিঘ ঁি তসংব দ�ব   ার বসত ন। এখহেরউসংব দশহ তচ ই লেসজল�
উ�  িিওঁৎেি তা র ত েদ খ। 
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[72:10] 
أہرِيَ  سمَِن فيِ الأْرَْضِ أمَْ أرََادَ سهِِمْ رَسُّهہمْ رَشًَ اوَأنََّا لاَ نَْ رِي أشََرٌّ     

[72:10] 
  And we know not whether evil is intended for those on earth, or whether 
their Lord intends for them a Right Path.   
 
[72:10] 
িন জ  হহ িৃ াবীব সী দঅন�লস ুহর  অভী�, হ ত  দি লহরতর  ত  দন�লস ুহ
র ই�   খহ। 

[72:11] 
ونَ وَمِنَّا دہ    المِہ نَّا طَرَائقَِ قَِ دًاوَأنََّا مِنَّا الصَّ ونَ ذَلكَِ كہ    

[72:11] 
  There are among us some that are righteous, and some the contrary; we are 
groups each having a different way (religious sect, etc.).  
 
[72:11] 
িন  দেরউেরউসৎরনরি  এবংেরউেরউএরি হ। িন  কল ন ব ভিি া বভি। 

[72:12] 
َ فيِ الأْرَْضِ وَلنَ نُّ    عْجِزَهہ هرََساًوَأنََّا ظَننََّا أنَ لَّن نُّعجِزَ اللهَّ   

[72:12] 
  And we think that we cannot escape (from the punishment of) Allah in the 
earth, nor can we escape (from the punishment) by flight.  
 
[72:12] 
িন বুঝ তেি  কেম, িন িৃ াবী তিছ আ ত ’িল  রি �র তি বহ এবংিল হ
র ওত  রঅি ররতিবহ । 

[72:13] 
ا سَمِعْناَ الْهہَ ى َمَنَّا سهِِ فمََن يہؤْمِن سرَِسِّهِ فلاََ يخََافہ سخَْمًا وَلاَ رَهقَاً    وَأنََّا لمََّ

[72:13] 
  And indeed when we heard the Guidance (this Quran), we believed therein 
(Islamic Monotheism), and whosoever believes in his Lord shall have no 
fear, either of a decrease in the reward of his good deeds or an increase in 
punishment for his sins.   
 
[72:13] 
িন মখহসুি া হ দরশশহল ন, তখহত  ত  ব� স� িহরল ন। অতএব, েমত 

ি লহরতর  � ত ব� সর , েসেল রস হও েজ -জব িশংর র হ । 
[72:14] 

وْا رَشًَ ا   ہوْلئَكَِ تمََرَّ ونَ وَمِنَّا الْقاَسِطہونَ فمََنْ أسَْلمََ فأَ مْلمِہ     وَأنََّا مِنَّا الْمہ
[72:14] 
  And of us some are Muslims (who have submitted to Allah, after listening 
to this Quran), and of us some are Al-Qasitoon (disbelievers those who have 
deviated from the Right Path). And whosoever has embraced Islam (i.e. has 
become a Muslim by submitting to Allah), then such have sought the Right 
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Path."         
 
[72:14] 
িন  দ রকুসংখযরি� বআএবং রকুসংখযর অহয র ী। ম  ি� বআআ, ত  সৎিােব ক

 হ  ক। 
[72:15] 

ا الْقاَسِطہونَ فكََانہوا لجَِهنََّمَ حَطَباً      وَأمََّ
[72:15] 
  And as for the Qasitoon (disbelievers who deviated from the Right Path), 
they shall be firewood for Hell,   
 
[72:15] 
িম  অহয র ী, ত  েত জ আ ি  ন ই�হ। 

[72:16] 
اءً غََ قاً   وا عَلىَ الطَّرِيقةَِ لأَسَْقيَْناَهہم مَّ     وَألََّوِ اسْتقَاَمہ

[72:16] 
  If they (non-Muslims) had believed in Allah, and went on the Right Way 
(i.e. Islam) We should surely have bestowed on them water (rain) in 
abundance.   
 
[72:16] 
িএই�তয  দশর আ  কেম, ত  ম দ সতযি ার  না রত, ত বি নত  দ র�চু
ি  হবষর   সিরত ন। 

[72:17] 
عَن ذِكْرِ رَسِّهِ يمَْلہكْهہ عَذَاساً صَعًَ النِفَْتنِهَہمْ فيِهِ وَمَن يہعْرِضْ       

[72:17] 
  That We might try them thereby. And whosoever turns away from the 
Reminder of his Lord (i.e. this Quran, and practice not its laws and orders), 
He will cause him to enter in a severe torment (i.e. Hell).  
 
[72:17] 
ম  তএবয ি  ত  দ রিীপ র । িপ � েমবয িত ি লহরতর  ক ো রনুখ

 ফ  েহ,  ত হত  র উদীন হিম  বি চ  লতর বহ। 
[72:18] 

ِ أحًََ ا   وا مَعَ اللهَّ ِ فلاََ تَْ عہ  وَأنََّ الْمَمَاجَِ  لَِّ
[72:18] 
  And the mosques are for Allah (Alone), so invoke not anyone along with 
Allah.  
 
[72:18] 
এবংএইওআীওর আ  কেম, নস জদসনআূিছ আ ত ’িল  রক র জহয। অতএব, েত ন 

িছ আত ’িল স  ার উ রেড র  হ । 
[72:19] 

وهہ كَادہوا يكَہونہونَ عَليَْهِ لبًَِ ا   ِ يَْ عہ ا قاَمَ عَبْ ہ اللهَّ    وَأنََّهہ لمََّ
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[72:19] 
  (It has been revealed to me that) When the slave of Allah (Muhammad 
SAW) stood up invoking (his Lord Allah) in prayer to Him they (the jinns) 
just made round him a dense crowd as if sticking one over the other (in order 
to listen to the Prophets recitation).     
 
[72:19] 
িমখহিছ আত ’িল ব � ত ঁ রড র জ হয দি ন হআল, তখহঅ হর জহত র  ক
 ভড়জন ল। 

[72:20] 
و رَسِّي وَلاَ    أہشْرِكہ سهِِ أحًََ اقہلْ إنَِّمَا أدَْعہ   

[72:20] 
  Say (O Muhammad SAW)  "I invoke only my Lord (Allah Alone), and I 
associate none as partners along with Him."  
 
[72:20] 
বলুহঃি ন েত িন ি লহরতর   রইড  রএবংত ঁ স  ার উ রশীরর হ । 

[72:21] 
ا وَلاَ رَشًَ ا   مْ ضَرًّ  قہلْ إنِِّي لاَ أمَْلكِہ لكَہ

[72:21] 
  Say  "It is not in my power to cause you harm, or to bring you to the Right 
Path."     
 
[72:21] 
বলুহঃি নেত ন  দপ তস ুহর ওসুি া িহহর ন  লরহই। 

[72:22] 
لْتمًََ ا   ِ أحٌََ  وَلنَْ أجََِ  مِن دہونهِِ مہ    قہلْ إنِِّي لنَ يہجِيرَنيِ مِنَ اللهَّ

[72:22] 
  Say (O Muhammad SAW)  "None can protect me from Allahs punishment 
(if I were to disobey Him), nor should I find refuge except in Him.  
 
[72:22] 
বলুহঃিছ আত ’িল রবলো রিন  রেরউপ  র তি  বহ এবং ত হবযতীতি ন
ের হি��লি বহ । 

[72:23] 
َ وَرَسہولهَہ فإَنَِّ لهَہ ناَرَ جَهنََّمَ خَالِِ ينَ فيِهاَ    ِ وَرِسَالاَتهِِ وَمَن يعَْصِ اللهَّ نَ اللهَّ أسًََ اإلاَِّ سلاََغًا مِّ    

[72:23] 
  "(Mine is) but conveyance (of the truth) from Allah and His Messages (of 
Islamic Monotheism), and whosoever disobeys Allah and His Messenger, 
then verily, for him is the Fire of Hell, he shall dwell therein forever ." 
 
[72:23] 
 র�িছ আত ’িল ব  ীেিৗক  হ ওত ঁ িগ ন�চ র ইিন র জ। েমিছ আও

ত ঁসূল রঅন হযর , ত জ হয  ক জ আ ি  নঅ �। তা ত   চর লা র ব। 
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[72:24] 
ونَ مَنْ أضَْعَفہ ناَصِرًا وَأقَلَُّ عََ دًاحَتَّى إذَِا رَأوَْا مَا    يہوعَ ہونَ فمََيعَْلمَہ    

[72:24] 
  Till, when they see that which they are promised, then they will know who 
it is that is weaker concerning helpers and less important concerning 
numbers.   
 
[72:24] 
এনহ রমখহত  � তিতশ  �েদখ তি  ব, তখহত  জ হ তি  ব, র স আ মযর ীদবূরল
এবংর সংখয রন। 

[72:25] 
ا تہوعَ ہونَ أمَْ    يجَْعَلہ لهَہ رَسِّي أمًََ اقہلْ إنِْ أدَْرِي أقَرَِيبٌ مَّ   

[72:25] 
  Say (O Muhammad SAW)  "I know not whether (the punishment) which 
you are promised is near or whether my Lord will appoint for it a distant 
term.   
 
[72:25] 
বলুহঃি নজ  হহ েত ন  দ� তিত বষ িসিহ িন ি লহরতর  এজ হযের হ
েন দ �র ে খ কহ। 

[72:26] 
   عَالمِہ الْغَيْبِ فلاََ يہظْهِرہ عَلىَ غَيْبهِِ أحًََ ا  

[72:26] 
  "(He Alone) the All-Knower of the Ghaib (unseen), and He reveals to none 
His Ghaib (unseen)."  
 
[72:26] 
 ত হঅদ ৃশয� হী। ি� ত হঅদশৃয বষ র ওর  ক�র শর হহ । 

[72:27] 
سہولٍ فإَنَِّهہ يمَْلہكہ مِن سيَْنِ يََ يْهِ وَمِنْ خَلْفهِِ رَصًَ ا       إلاَِّ مَنِ ارْتضََى مِن رَّ

[72:27] 
  Except to a Messenger (from mankind) whom He has chosen (He informs 
him of unseen as much as He likes), and then He makes a band of watching 
guards (angels) to march before him and behind him.   
 
[72:27] 
ত ঁন হ হীতসূলবযতীত। তখহ ত হত অ ধও ি�  ত�আী হমুির হ 

[72:28] 
وا رِسَالاَتِ رَسِّهِمْ وَأحََاطَ سمَِا لََ يْهِمْ وَأحَْصَى كہلَّ شَيْءٍ عََ دًا           ليِعَْلمََ أنَ قَْ  أسَْلغَہ

[72:28] 
  (He (Allah) protects them (the Messengers)), till He sees that they (the 
Messengers) have conveyed the Messages of their Lord (Allah). And He 
(Allah) surrounds all that which is with them, and He (Allah) keeps count of 
all things (i.e. He knows the exact number of everything).   
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[72:28] 
ম  তিছ আত ’িল েজ হেহহেম, সূলগ ত ঁ দ ি লহরতর  িগ নেিৗ ক  কহ রহ । 
সূলগ  র  কম ি ক, ত ত ঁ� হ-েগ চ।  ত হসব রকুসংখয  আস ব  খহ। 
 
 

UAl-Muzzammil. 73 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[73:1] 
لہ    مِّ زَّ   ياَ أيَُّهاَ الْمہ

[73:1] 
  O you wrapped in garments (i.e. Prophet Muhammad SAW)! 
 
[73:1] 

হে  বস্ত্রাবৃত ! 
[73:2] 

  قہمِ اللَّيْلَ إلاَِّ قلَيِلاً   
[73:2] 
  Stand (to pray) all night, except a little.  
 
[73:2] 

রাত্রিতে  দন্ডায়মান  হোন  কিছু  অংশ  বাদ  দিয়ে ; 
[73:3] 

  نصِْفهَہ أوَِ انقہصْ مِنْهہ قلَيِلاً   
[73:3] 
  Half of it, or a little less than that, 
 
[73:3] 

অর্ধরাত্রি  অথবা  তদপেক্ষা  কিছু  কম 
[73:4] 

   أوَْ زِدْ عَليَْهِ وَرَتِّلِ الْقہرَْنَ ترَْتيِلاً   
[73:4] 
  Or a little more; and recite the Quran (aloud) in a slow, (pleasant tone and) 
style .  

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=72&Ayah=28&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=73&Ayah=1&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=73&Ayah=2&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=73&Ayah=3&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[73:4] 
   أوَْ زِدْ عَليَْهِ وَرَتِّلِ الْقہرَْنَ ترَْتيِلاً   

[73:4] 
  Or a little more; and recite the Quran (aloud) in a slow, (pleasant tone and) 
style .  
 
[73:4] 

অথবা  তদপেক্ষা  বেশী  এবং  কোরআন  আবৃত্তি  করুন  সুবিন্যস্ত  ভাবে  ও স্পষ্টভাবে । 
[73:5] 

  إنَِّا سَنہلْقيِ عَليَْكَ قوَْلاً ثقَيِلاً   
[73:5] 
  Verily, We shall send down to you a weighty Word (i.e. obligations, legal 
laws, etc.).  
 
[73:5] 

আমি  আপনার  প্রতি  অবতীর্ণ  করেছি  গুরুত্বপূর্ণ  বাণী । 
[73:6] 

ناَشِئةََ اللَّيْلِ هِيَ أشََ ُّ وَطْءًا وَأقَْوَمہ قيِلاً إنَِّ     
[73:6] 
  Verily, the rising by night (for Tahajjud prayer) is very hard and most 
potent and good for governing (the soul), and most suitable for 
(understanding) the Word (of Allah). 
 
[73:6] 

নিশ্চয়  এবাদতের  জন্যে  রাত্রিতে  উঠা  প্রবৃত্তি  দলনে  সহায়ক  এবং  স্পষ্ট  উচ্চারণের  অনুকূল । 
[73:7] 

 إنَِّ لكََ فيِ النَّهاَرِ سَبْمًا طَوِيلاً   
[73:7] 
  Verily, there is for you by day prolonged occupation with ordinary duties,    
 
[73:7] 

নিশ্চয়  দিবাভাগে  রয়েছে  আপনার  দীর্ঘ  কর্মব্যস্ততা । 
[73:8] 

رِ اسْمَ    رَسِّكَ وَتبَتََّلْ إلِيَْهِ تبَْتيِلاً وَاذْكہ    
[73:8] 
  And remember the Name of your Lord and devote yourself to Him with a 
complete devotion.   
 
[73:8] 

আপনি  আপনার  পালনকর্তার  নাম  স্মরণ  করুন  এবং  একাগ্রচিত্তে  তাতে  মগ্ন  হোন । 
[73:9] 

  رَبُّ الْمَشْرِقِ وَالْمَغْرِبِ لاَ إلِهََ إلاَِّ هہوَ فاَتَّخِذْهہ وَكِيلاً   
[73:9] 
  (He Alone is) the Lord of the east and the west, La ilaha illa Huwa (none 
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has the right to be worshipped but He). So take Him Alone as Wakeel 
(Disposer of your affairs) . 
 
[73:9] 

তিনি  পূর্ব  ও পশ্চিমের  অধিকর্তা । তিনি  ব্যতীত  কোন  উপাস্য  নেই । অতএব, তাঁ কেই  গ্রহণ  করুন  

কর্মবিধায়করূপে । 
[73:10] 

رْهہمْ هجَْرًا جَمِيلاً      وَاصْبرِْ عَلىَ مَا يقَہولہونَ وَاهْجہ
[73:10] 
  And be patient (O Muhammad SAW) with what they say, and keep away 
from them in a good way.  
 
[73:10] 

কাফেররা  যা  বলে , তজ্জন্যে  আপনি  সবর করুন  এবং  সুন্দরভাবে  তাদেরকে  পরিহার  করে  চলুন । 
[73:11] 

سيِنَ أہوليِ النَّعْمَةِ وَمَهِّلْهہمْ قلَيِلاً    كَذِّ    وَذَرْنيِ وَالْمہ
[73:11] 
  And leave Me Alone to deal with the beliers (those who deny My Verses, 
etc.), and those who are in possession of good things of life. And give them 
respite for a little while.    
 
[73:11] 

বিত্ত -বৈভবের  অধিকারী  মিথ্যারোপকারীদেরকে  আমার  হাতে  ছেড়ে  দিন  এবং  তাদেরকে  কিছু  অবকাশ  

দিন । 
[73:12] 

   إنَِّ لََ يْناَ أنَكَالاً وَجَمِيمًا  
[73:12] 
  Verily, with Us are fetters (to bind them), and a raging Fire.  
 
[73:12] 

নিশ্চয়  আমার  কাছে  আছে  শিকল  ও অগ্নিকুন্ড । 
[73:13] 

ةٍ وَعَذَاساً    ألَيِمًاوَطَعَامًا ذَا غہصَّ   
[73:13] 
  And a food that chokes, and a painful torment.  
 
[73:13] 

গলগ্রহ  হয়ে  যায়  এমন খাদ্য  এবং  যন্ত্রণাদায়ক  শাস্তি । 
[73:14] 

فہ الأْرَْضہ    هِيلاً  يوَْمَ ترَْجہ وَالْجِباَلہ وَكَانتَِ الْجِباَلہ كَثيِباً مَّ    
[73:14] 
  On the Day when the earth and the mountains will be in violent shake, and 
the mountains will be a heap of sand poured out and flowing down.    
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[73:14] 

যেদিন  পৃথিবী  পর্বতমালা  প্রকম্পিত  হবে  এবং  পর্বতসমূহ  হয়ে  যাবে  বহমান  বালুকা স্তুপ । 
[73:15] 

مْ كَمَا أرَْسَلْناَ إلِىَ فرِْعَوْنَ رَسہولاً    مْ رَسہولاً شَاهًِ ا عَليَْكہ    إنَِّا أرَْسَلْناَ إلِيَْكہ
[73:15] 
  Verily, We have sent to you (O men) a Messenger (Muhammad SAW) to 
be a witness over you, as We did send a Messenger (Moosa (Moses)) to 
Firaun (Pharaoh) .   
 
[73:15] 

আমি  তোমাদের  কাছে  একজন রসূলকে  তোমাদের  জন্যে  সাক্ষী  করে  প্রেরণ  করেছি , যেমন  প্রেরণ  

করেছিলাম  ফেরাউনের  কাছে  একজন রসূল । 
[73:16] 

سہولَ فأَخََذْناَهہ أخَْذًا وَسيِلاً       فعََصَى فرِْعَوْنہ الرَّ
[73:16] 
  But Firaun (Pharaoh) disobeyed the Messenger (Moosa (Moses)), so We 
seized him with a severe punishment.  
 
[73:16] 

অতঃপর  ফেরাউন  সেই  রসূলকে  অমান্য  করল, ফলে  আমি  তাকে  কঠিন  শাস্তি  দিয়েছি । 
[73:17] 

   فكََيْفَ تتََّقہونَ إنِ كَفرَْتہمْ يوَْمًا يجَْعَلہ الْوِلَْ انَ شِيباً  
[73:17] 
  Then how can you avoid the punishment, if you disbelieve, on a Day that 
will make the children grey-headed (i.e. the Day of Resurrection)? 
 
[73:17] 

অতএব, তোমরা  কিরূপে  আত্নরক্ষা  করবে  যদি  তোমরা  সেদিনকে  অস্বীকার  কর, যেদিন  বালককে  করে  

দিব  বৃদ্ধ ? 
[73:18] 

ولاً    هہ مَفْعہ نفطَِرٌ سهِِ كَانَ وَعْ ہ مَاءہ مہ  المَّ
[73:18] 
  Whereon the heaven will be cleft asunder? His Promise is certainly to be 
accomplished.   
 
[73:18] 

সেদিন  আকাশ  বিদীর্ণ  হবে । তার  প্রতি শ্রুতি  অবশ্যই  বাস্তবায়িত  হবে । 
[73:19] 

  إنَِّ هذَِهِ تذَْكِرَةٌ فمََن شَاءَ اتَّخَذَ إلِىَ رَسِّهِ سَبيِلاً   
[73:19] 
  Verily, this is an admonition, therefore whosoever will, let him take a Path 
to His Lord!  

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=73&Ayah=14&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=73&Ayah=15&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=73&Ayah=16&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=73&Ayah=17&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=73&Ayah=18&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

 
[73:19] 

এটা  উপদেশ । অতএব, যার  ইচ্ছা , সে  তার  পালনকর্তার  দিকে  পথ অবলম্ব ন করুক । 
[73:20] 

نَ الَّذِينَ مَعَكَ    رہ اللَّيْلَ إنَِّ رَسَّكَ يعَْلمَہ أنََّكَ تقَہومہ أدَْنىَ مِن ثہلہثيَِ اللَّيْلِ وَنصِْفهَہ وَثہلہثهَہ وَطاَئفِةٌَ مِّ ہ يہقَ ِّ  وَاللهَّ
وا مَا  مْ فاَقْرَؤہ وهہ فتَاَبَ عَليَْكہ رْضَى وَالنَّهاَرَ عَلمَِ أنَ لَّن تہمْصہ رَ مِنَ الْقہرَْنِ عَلمَِ أنَ سَيكَہونہ مِنكہم مَّ تيَمََّ

وا مَ  ِ فاَقْرَؤہ ونَ يہقاَتلِہونَ فيِ سَبيِلِ اللهَّ ِ وََخَرہ ونَ مِن فضَْلِ اللهَّ ونَ يضَْرِسہونَ فيِ الأْرَْضِ يبَْتغَہ رَ وََخَرہ ا تيَمََّ
كَاةَ وَأقَْ  لاَةَ وََتہوا الزَّ وا الصَّ نْ خَيْرٍ تجَِ ہوهہ عِنَ  مِنْهہ وَأقَيِمہ وا لأِنَفہمِكہم مِّ مہ َ قرَْضًا حَمَناً وَمَا تہقَ ِّ وا اللهَّ رِضہ

حِيمٌ  َ غَفہورٌ رَّ َ إنَِّ اللهَّ وا اللهَّ ِ هہوَ خَيْرًا وَأعَْظَمَ أجَْرًا وَاسْتغَْفرِہ   اللهَّ
[73:20] 
  Verily, your Lord knows that you do stand (to pray at night) a little less 
than two-thirds of the night, or half the night, or a third of the night, and so 
do a party of those with you, And Allah measures the night and the day. He 
knows that you are unable to pray the whole night, so He has turned to you 
(in mercy). So, recite you of the Quran as much as may be easy for you. He 
knows that there will be some among you sick, others travelling through the 
land, seeking of Allahs Bounty; yet others fighting in Allahs Cause. So 
recite as much of the Quran as may be easy (for you), and perform As-Salat 
(Iqamat-as-Salat) and give Zakat, and lend to Allah a goodly loan, and 
whatever good you send before you for yourselves, (i.e. Nawafil non-
obligatory acts of worship  prayers, charity, fasting, Hajj and Umrah, etc.), 
you will certainly find it with Allah, better and greater in reward. And seek 
Forgiveness of Allah. Verily, Allah is Oft-Forgiving, Most-Merciful.  
 
[73:20] 

আপনার  পালনকর্তা  জানেন , আপনি  এবাদতের  জন্যে  দন্ডায়মান  হন রাত্রির  প্রায়  দু’তৃতীয়াংশ , 

অর্ধাংশ  ও তৃতীয়াংশ  এবং  আপনার  সঙ্গীদের  একটি  দলও দন্ডায়মান  হয়। আল্লাহ  দিবা  ও রাত্রি  

পরিমাপ  করেন । তিনি  জানেন , তোমরা  এর পূর্ণ  হিসাব  রাখতে  পার  না । অতএব তিনি  তোমাদের  প্রতি  

ক্ষমা  পরায়ন  হয়েছেন । কাজেই  কোরআনের  যতটুকু  তোমাদের  জন্যে  সহজ, ততটুকু  আবৃত্তি  কর। তিনি  

জানেন  তোমাদের  মধ্যে  কেউ  কেউ  অসুস্থ  হবে , কেউ  কেউ  আল্লাহর  অনুগ্রহ  সন্ধানে  দেশে -বিদেশে  

যাবে  এবং  কেউ  কেউ  আল্লাহর  পথে  জেহাদে  লিপ্ত  হবে । কাজেই  কোরআনের  যতটুকু  তোমাদের  জন্যে  

সহজ ততটুকু  আবৃত্তি  কর। তোমরা  নামায  কায়েম  কর, যাকাত  দাও  এবং  আল্লাহকে  উত্তম  ঋণ দাও । 
তোমরা  নিজেদের  জন্যে  যা  কিছু  অগ্রে  পাঠাবে , তা  আল্লাহর  কাছে  উত্তম  আকারে  এবং  পুরস্কার  

হিসেবে  বর্ধিতরূপে  পাবে । তোমরা  আল্লাহর  কাছে  ক্ষমাপ্রার্থনা  কর। নিশ্চয়  আল্লাহ  ক্ষমাশীল , 

দয়ালু । 
 

UAl-Muddaththir. 74 
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حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[74:1] 
ثِّرہ       ياَ أيَُّهاَ الْمہ َّ

[74:1] 
  O you (Muhammad SAW) enveloped (in garments)!    
 
[74:1] 

হে  চাদরাবৃত ! 
[74:2] 

 قہمْ فأَنَذِرْ   
[74:2] 
  Arise and warn!  
 
[74:2] 

উঠুন , সতর্ক  করুন , 
[74:3] 

  وَرَسَّكَ فكََبِّرْ   
[74:3] 
  And your Lord (Allah) magnify!  
 
[74:3] 

আপন পালনকর্তার  মাহাত্ম্য  ঘোষনা  করুন , 
[74:4] 

  وَثيِاَسكََ فطََهِّرْ   
[74:4] 
  And your garments purify!  
 
[74:4] 

আপন পোশাক  পবিত্র  করুন  
[74:5] 

رْ    جْزَ فاَهْجہ   وَالرُّ
[74:5] 
  And keep away from Ar-Rujz (the idols)!  
 
[74:5] 

এবং  অপবিত্রতা  থেকে  দূরে  থাকুন । 
[74:6] 

 وَلاَ تمَْنہن تمَْتكَْثرِہ   
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[74:6] 
  And give not a thing in order to have more (or consider not your deeds of 
Allahs obedience as a favour to Allah).  
 
[74:6] 

অধিক  প্রতিদানের  আশায়  অন্যকে  কিছু  দিবেন  না । 
[74:7] 

   وَلرَِسِّكَ فاَصْبرِْ   
[74:7] 
  And be patient for the sake of your Lord (i.e. perform your duty to Allah)!  
 
[74:7] 

এবং  আপনার  পালনকর্তার  উদ্দেশে  সবর করুন । 
[74:8] 

  فإَذَِا نہقرَِ فيِ النَّاقہورِ   
[74:8] 
  Then, when the Trumpet is sounded (i.e. its second blowing);  
 
[74:8] 

যেদিন  শিংগায়  ফঁুক  দেয়া  হবে ; 
[74:9] 

 فذََلكَِ يوَْمَئذٍِ يوَْمٌ عَمِيرٌ   
[74:9] 
  Truly, that Day will be a Hard Day.  
 
[74:9] 

সেদিন  হবে  কঠিন  দিন , 
[74:10] 

يمَِيرٍ عَلىَ الْكَافرِِينَ غَيْرہ     
[74:10] 
  Far from easy for the disbelievers. 
 
[74:10] 

কাফেরদের  জন্যে  এটা  সহজ নয়। 
[74:11] 

  ذَرْنيِ وَمَنْ خَلقَْتہ وَحِيً ا  
[74:11] 
  Leave Me Alone (to deal) with whom I created Alone (without any means, 
i.e. Al-Waleed bin Al-Mugheerah Al-Makhzoomee)!    
 
[74:11] 

যাকে  আমি  অনন্য  করে  সৃষ্টি  করেছি , তাকে  আমার  হাতে  ছেড়ে  দিন । 
[74:12] 

مْ ہودًا      وَجَعَلْتہ لهَہ مَالاً مَّ

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=74&Ayah=6&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=74&Ayah=7&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=74&Ayah=8&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=74&Ayah=9&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=74&Ayah=10&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=74&Ayah=11&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[74:12] 
  And then granted him resources in abundance.  
 
[74:12] 

আমি  তাকে  বিপুল  ধন-সম্পদ  দিয়েছি । 
[74:13] 

   وَسنَيِنَ شہهہودًا  
[74:13] 
  And children to be by his side!  
 
[74:13] 

এবং  সদা  সংগী  পুত্রবর্গ  দিয়েছি , 
[74:14] 

تمَْهِيً اوَمَهَّ تُّ لهَہ       
[74:14] 
  And made life smooth and comfortable for him!   
 
[74:14] 

এবং  তাকে  খুব  সচ্ছলতা  দিয়েছি । 
[74:15] 

        ثہمَّ يطَْمَعہ أنَْ أزَِي َ   
[74:15] 
  After all that he desires that I should give more;  
 
[74:15] 

এরপরও সে  আশা  করে  যে , আমি  তাকে  আরও বেশী  দেই । 
[74:16] 

   كَلاَّ إنَِّهہ كَانَ لآِياَتنِاَ عَنيًِ ا  
[74:16] 
  Nay! Verily, he has been stubborn and opposing Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.). 
 
[74:16] 

কখনই নয়! সে  আমার  নিদর্শনসমূহের  বিরুদ্ধাচরণকারী । 
[74:17] 

ودًا     سَأہرْهِقہهہ صَعہ
[74:17] 
  I shall oblige him to (climb a slippery mountain in the Hell-fire called 
AsSaood, or to) face a severe torment! 
 
[74:17] 

আমি  সত্ত্বরই  তাকে  শাস্তির  পাহাড়ে  আরোহণ  করাব । 
[74:18] 

رَ وَقَ َّرَ      إنَِّهہ فكََّ
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[74:18] 
  Verily, he thought and plotted;    
 
[74:18] 

সে  চিন্তা  করেছে  এবং  মনঃস্থির  করেছে , 
[74:19] 

  فقَہتلَِ كَيْفَ قَ َّرَ   
[74:19] 
  So let him be cursed! How he plotted!  
 
[74:19] 

ধ্বংস  হোক  সে , কিরূপে  সে  মনঃস্থির  করেছে ! 
[74:20] 

   ثہمَّ قہتلَِ كَيْفَ قَ َّرَ   
[74:20] 
  And once more let him be cursed, how he plotted!    
 
[74:20] 

আবার  ধ্বংস  হোক  সে , কিরূপে  সে  মনঃস্থির  করেছে ! 
[74:21] 

  ثہمَّ نظََرَ   
[74:21] 
  Then he thought; 
 
[74:21] 

সে  আবার  দৃষ্টিপাত  করেছে , 
[74:22] 

   ثہمَّ عَبسََ وَسمََرَ   
[74:22] 
  Then he frowned and he looked in a bad tempered way;   
 
[74:22] 

অতঃপর  সে  ভ্রূকুঞ্চিত  করেছে  ও মুখ  বিকৃত  করেছে , 
[74:23] 

   ثہمَّ أدَْسرََ وَاسْتكَْبرََ   
[74:23] 
  Then he turned back and was proud;   
 
[74:23] 

অতঃপর  পৃষ্ঠপ্রদশন  করেছে  ও অহংকার  করেছে । 
[74:24] 

  فقَاَلَ إنِْ هذََا إلاَِّ سِمْرٌ يہؤْثرَہ   
[74:24] 
  Then he said  "This is nothing but magic from that of old;  

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=74&Ayah=18&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=74&Ayah=19&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=74&Ayah=20&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=74&Ayah=21&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=74&Ayah=22&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=74&Ayah=23&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

 
[74:24] 

এরপর বলেছেঃ  এতো  লোক  পরস্পরায়  প্রাপ্ত  জাদু  বৈ  নয়, 
[74:25] 

الْبشََرِ إنِْ هذََا إلاَِّ قوَْلہ      
[74:25] 
  "This is nothing but the word of a human being!" 
 
[74:25] 

এতো  মানুষের  উক্তি  বৈ  নয়। 
[74:26] 

   سَأہصْليِهِ سَقرََ   
[74:26] 
  I will cast him into Hell-fire   
 
[74:26] 

আমি  তাকে  দাখিল  করব অগ্নিতে । 
[74:27] 

   وَمَا أدَْرَاكَ مَا سَقرَہ   
[74:27] 
  And what will make you know exactly what Hell-fire is?    
 
[74:27] 

আপনি  কি  বুঝলেন  অগ্নি  কি ? 
[74:28] 

 لاَ تہبْقيِ وَلاَ تذََرہ   
[74:28] 
  It spares not (any sinner), nor does it leave (anything unburnt)!   
 
[74:28] 

এটা  অক্ষত  রাখবে  না  এবং  ছাড়বেও  না । 
[74:29] 

احَةٌ لِّلْبشََرِ       لوََّ
[74:29] 
  Burning the skins!  
 
[74:29] 

মানুষকে  দগ্ধ  করবে । 
[74:30] 

  عَليَْهاَ تمِْعَةَ عَشَرَ   
[74:30] 
  Over it are nineteen (angels as guardians and keepers of Hell).   
 
[74:30] 

এর উপর নিয়োজিত  আছে  উনিশ  (ফেরেশতা )। 
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[74:31] 
تهَہمْ إلاَِّ فتِْنةًَ    وا ليِمَْتيَْقنَِ الَّذِينَ أہوتہوا الْكِتاَبَ وَمَا جَعَلْناَ أصَْمَابَ النَّارِ إلاَِّ مَلاَئكَِةً وَمَا جَعَلْناَ عِ َّ لِّلَّذِينَ كَفرَہ

ؤْمِنہونَ وَليِقَہولَ الَّذِينَ فِ  رَضٌ وَيزَْدَادَ الَّذِينَ َمَنہوا إيِمَاناً وَلاَ يرَْتاَبَ الَّذِينَ أہوتہوا الْكِتاَبَ وَالْمہ ي قہلہوسهِِم مَّ
ہ سهِذََ  ونَ مَاذَا أرََادَ اللهَّ نہودَ رَسِّكَ إلاَِّ وَالْكَافرِہ ہ مَن يشََاءہ وَيهَِْ ي مَن يشََاءہ وَمَا يعَْلمَہ جہ ا مَثلاًَ كَذَلكَِ يہضِلُّ اللهَّ
   هہوَ وَمَا هِيَ إلاَِّ ذِكْرَى للِْبشََرِ 

[74:31] 
  And We have set none but angels as guardians of the Fire, and We have 
fixed their number (19) only as a trial for the disbelievers, in order that the 
people of the Scripture (Jews and Christians) may arrive at a certainty (that 
this Quran is the truth as it agrees with their Books i.e. their number (19) is 
written in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)) and the believers may 
increase in Faith (as this Quran is the truth) and that no doubts may be left 
for the people of the Scripture and the believers, and that those in whose 
hearts is a disease (of hypocrisy) and the disbelievers may say  "What Allah 
intends by this (curious) example ?" Thus Allah leads astray whom He wills 
and guides whom He wills. And none can know the hosts of your Lord but 
He. And this (Hell) is nothing else than a (warning) reminder to mankind.   
 
[74:31] 

আমি  জাহান্নামের  তত্ত্বাবধায়ক  ফেরেশতাই  রেখেছি । আমি  কাফেরদেরকে  পরীক্ষা  করার  জন্যেই  তার  

এই সংখ্যা  করেছি -যাতে  কিতাবীরা  দৃঢ়বিশ্বাসী  হয়, মুমিনদের  ঈমান  বৃদ্ধি  পায়  এবং  কিতাবীরা  ও 

মুমিনগণ  সন্দেহ  পোষণ  না  করে  এবং  যাতে  যাদের  অন্তরে  রোগ  আছে , তারা  এবং  কাফেররা  বলে  যে , 

আল্লাহ  এর দ্বারা  কি  বোঝাতে  চেয়েছেন । এমনিভাবে  আল্লাহ  যাকে  ইচ্ছা  পথভ্রষ্ট  করেন  এবং  যাকে  

ইচ্ছা  সৎপথে  চালান । আপনার  পালনকর্তার  বাহিনী  সম্পর্কে  একমাত্র  তিনিই  জানেন  এটা  তো মানুষের  

জন্যে  উপদেশ  বৈ  নয়। 
[74:32] 

  كَلاَّ وَالْقمََرِ   
[74:32] 
  Nay, and by the moon, 
 
[74:32] 

কখনই নয়। চন্দ্রের  শপথ, 
[74:33] 

   وَاللَّيْلِ إذِْ أدَْسرََ   
[74:33] 
  And by the night when it withdraws, 
 
[74:33] 

শপথ রাত্রির  যখন তার  অবসান  হয়, 
[74:34] 

بْحِ إذَِا أسَْفرََ     وَالصُّ
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[74:34] 
  And by the dawn when it brightens,  
 
[74:34] 

শপথ প্রভাতকালের  যখন তা  আলোকোদ্ভাসিত  হয়, 
[74:35] 

برَِ    حَْ ى الْكہ   إنَِّهاَ لإَِ
[74:35] 
  Verily, it (Hell, or their denial of the Prophet Muhammad SAW , or the 
Day of Resurrection) is but one of the greatest calamities.  
 
[74:35] 

নিশ্চয়  জাহান্নাম  গুরুতর  বিপদসমূহের  অন্যতম , 
[74:36] 

 نذَِيرًا لِّلْبشََرِ   
[74:36] 
  A warning to mankind,  
 
[74:36] 

মানুষের  জন্যে  সতর্ককারী । 
[74:37] 

رَ    مَ أوَْ يتَأَخََّ مْ أنَ يتَقََ َّ   لمَِن شَاءَ مِنكہ
[74:37] 
  To any of you that chooses to go forward (by working righteous deeds), or 
to remain behind (by commiting sins), 
 
[74:37] 

তোমাদের  মধ্যে  যে  সামনে  অগ্রসর  হয় অথবা  পশ্চাতে  থাকে । 
[74:38] 

 كہلُّ نفَْسٍ سمَِا كَمَبتَْ رَهِينةٌَ   
[74:38] 
  Every person is a pledge for what he has earned, 
 
[74:38] 

প্রত্যেক  ব্যক্তি  তার  কৃতকর্মের  জন্য  দায়ী ; 
[74:39] 

 إلاَِّ أصَْمَابَ الْيمَِينِ   
[74:39] 
  Except those on the Right, (i.e. the pious true believers of Islamic 
Monotheism);   
 
[74:39] 

কিন্তু  ডান দিকস্থরা , 
[74:40] 

  فيِ جَنَّاتٍ يتَمََاءَلہونَ   
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[74:40] 
  In Gardens (Paradise) they will ask one another,  
 
[74:40] 

তারা  থাকবে  জান্নাতে  এবং  পরস্পরে  জিজ্ঞাসাবাদ  করবে । 
[74:41] 

جْرِمِينَ      عَنِ الْمہ
[74:41] 
  About Al-Mujrimoon (polytheists, criminals, disbelievers, etc.), (And they 
will say to them)  
 
[74:41] 

অপরাধীদের  সম্পর্কে  
[74:42] 

مْ فيِ سَقرََ        مَا سَلكََكہ
[74:42] 
  "What has caused you to enter Hell?"  
 
[74:42] 

বলবেঃ  তোমাদেরকে  কিসে  জাহান্নামে  নীত  করেছে ? 
[74:43] 

صَلِّينَ       قاَلہوا لمَْ نكَہ مِنَ الْمہ
[74:43] 
  They will say  "We were not of those who used to offer their Salat 
(prayers)  
 
[74:43] 

তারা  বলবেঃ  আমরা  নামায  পড়তাম  না , 
[74:44] 

  وَلمَْ نكَہ نہطْعِمہ الْمِمْكِينَ   
[74:44] 
  "Nor we used to feed Al-Miskin (the poor);   
 
[74:44] 

অভাবগ্রস্তকে  আহার্য্য  দিতাম  না , 
[74:45] 

وضہ مَعَ الْخَائضِِينَ    نَّا نخَہ  وَكہ
[74:45] 
  "And we used to talk falsehood (all that which Allah hated) with vain 
talkers . 
 
[74:45] 

আমরা  সমালোচকদের  সাথে  সমালোচনা  করতাম । 
[74:46] 

ينِ    نَّا نہكَذِّبہ سيِوَْمِ ال ِّ    وَكہ
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[74:46] 
  "And we used to belie the Day of Recompense  
 
[74:46] 

এবং  আমরা  প্রতিফল  দিবসকে  অস্বীকার  করতাম । 
[74:47] 

  حَتَّى أتَاَناَ الْيقَيِنہ   
[74:47] 
  "Until there came to us (the death) that is certain."  
 
[74:47] 

আমাদের  মৃত্যু  পর্যন্ত । 
[74:48] 

افعِِينَ فمََا تنَ   هہمْ شَفاَعَةہ الشَّ فعَہ   
[74:48] 
  So no intercession of intercessors will be of any use to them.   
 
[74:48] 

অতএব, সুপারিশকারীদের  সুপারিশ  তাদের  কোন  উপকারে  আসবে  না । 
[74:49] 

عْرِضِينَ       فمََا لهَہمْ عَنِ التَّذْكِرَةِ مہ
[74:49] 
  Then what is wrong with them (i.e. the disbelievers) that they turn away 
from (receiving) admonition?  
 
[74:49] 

তাদের  কি  হল যে , তারা  উপদেশ  থেকে  মুখ  ফিরিয়ে  নেয় ? 
[74:50] 

مْتنَفرَِةٌ    رٌ مُّ مہ         كَأنََّهہمْ حہ
[74:50] 
  As if they were frightened (wild) donkeys.    
 
[74:50] 

যেন  তারা  ইতস্ততঃ  বিক্ষিপ্ত  গর্দভ । 
[74:51] 

تْ مِن قمَْوَرَةٍ        فرََّ
[74:51] 
  Fleeing from a hunter, or a lion, or a beast of prey.  
 
[74:51] 

হট্টগোলের  কারণে  পলায়নপর । 
[74:52] 

رَةً    نشََّ فاً مُّ مہ نْهہمْ أنَ يہؤْتىَ صہ   سلَْ يہرِي ہ كہلُّ امْرِئٍ مِّ
[74:52] 
  Nay, everyone of them desires that he should be given pages spread out 
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(coming from Allah with a writing that Islam is the right religion, and 
Muhammad SAW has come with the truth from Allah the Lord of the 
heavens and earth, etc.).  
 
[74:52] 

বরং  তাদের  প্রত্যেকেই  চায়  তাদের  প্রত্যেককে  একটি  উম্মুক্ত  গ্রন্থ  দেয়া  হোক । 
[74:53] 

  كَلاَّ سلَ لاَ يخََافہونَ الآْخِرَةَ   
[74:53] 
  Nay! But they fear not the Hereafter (from Allahs punishment).   
 
[74:53] 

কখনও না , বরং  তারা  পরকালকে  ভয় করে  না । 
[74:54] 

   كَلاَّ إنَِّهہ تذَْكِرَةٌ   
[74:54] 
  Nay, verily, this (Quran) is an admonition,  
 
[74:54] 

কখনও না , এটা  তো উপদেশ  মাত্র । 
[74:55] 

  فمََن شَاءَ ذَكَرَهہ   
[74:55] 
  So whosoever will (let him read it), and receive admonition (from it)!  
 
[74:55] 

অতএব, যার  ইচ্ছা , সে  একে  স্মরণ  করুক । 
[74:56] 

ہ هہوَ أهَْلہ التَّقْوَى وَأهَْلہ الْمَغْفرَِةِ    ونَ إلاَِّ أنَ يشََاءَ اللهَّ    وَمَا يذَْكہرہ
[74:56] 
  And they will not receive admonition unless Allah wills; He (Allah) is the 
One, deserving that mankind should be afraid of, and should be dutiful to 
Him, and should not take any Ilah (God) along with Him, and He is the One 
Who forgives (sins). 
 
[74:56] 

তারা  স্মরণ  করবে  না , কিন্তু  যদি  আল্লাহ  চান । তিনিই  ভয়ের  যোগ্য  এবং  ক্ষমার  অধিকারী । 

 
 

UAl-Qiyâmah. 75 
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حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہےشروع الله کا نام لے کر جو   

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[75:1] 
        لاَ أہقْمِمہ سيِوَْمِ الْقيِاَمَةِ   

[75:1] 
  I swear by the Day of Resurrection; 
 
[75:1] 

আমি  শপথ করি  কেয়ামত  দিবসের , 
[75:2] 

امَةِ       وَلاَ أہقْمِمہ ساِلنَّفْسِ اللَّوَّ
[75:2] 
  And I swear by the self-reproaching person (a believer).    
 
[75:2] 

আরও শপথ করি  সেই  মনের , যে  নিজেকে  ধিক্কার  দেয় - 
[75:3] 

نمَانہ ألََّن نجَْمَعَ عِظاَمَهہ     أيَمَْمَبہ الإِْ
[75:3] 
  Does man (a disbeliever) think that We shall not assemble his bones?   
 
[75:3] 

মানুষ  কি  মনে  করে  যে  আমি  তার  অস্থিসমূহ  একত্রিত  করব না ? 
[75:4] 

يَ سنَاَنهَہ سلَىَ قاَدِرِينَ    عَلىَ أنَ نُّمَوِّ   
[75:4] 
  Yes, We are Able to put together in perfect order the tips of his fingers.   
 
[75:4] 

পরন্ত  আমি  তার  অংগুলিগুলো  পর্যন্ত  সঠি কভাবে  সন্নিবেশিত  করতে  সক্ষম । 
[75:5] 

رَ أمََامَهہ    نمَانہ ليِفَْجہ    سلَْ يہرِي ہ الإِْ
[75:5] 
  Nay! (Man denies Resurrection and Reckoning. So) he desires to continue 
committing sins.   
 
[75:5] 

বরং  মানুষ  তার  ভবিষ্যত  জীবনেও  ধৃষ্টতা  করতে  চায়  
[75:6] 

  يمَْألَہ أيََّانَ يوَْمہ الْقيِاَمَةِ   
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[75:6] 
  He asks  "When will be this Day of Resurrection?"   
 
[75:6] 

সে  প্রশ্ন  করে -কেয়ামত  দিবস  কবে ? 
[75:7] 

   فإَذَِا سرَِقَ الْبصََرہ   
[75:7] 
  So, when the sight shall be dazed,   
 
[75:7] 

যখন দৃষ্টি  চমকে  যাবে , 
[75:8] 

  وَخَمَفَ الْقمََرہ   
[75:8] 
  And the moon will be eclipsed, 
 
[75:8] 

চন্দ্র  জ্যোতিহীন  হয়ে  যাবে । 
[75:9] 

مِعَ الشَّمْسہ وَالْقمََرہ      وَجہ
[75:9] 
  And the sun and moon will be joined together (by going one into the other 
or folded up or deprived of their light, etc.)   
 
[75:9] 

এবং  সূর্য  ও চন্দ্রকে  একত্রিত  করা  হবে - 
[75:10] 

نمَانہ يوَْمَئذٍِ أيَْنَ الْمَفرَُّ       يقَہولہ الإِْ
[75:10] 
  On that Day man will say  "Where (is the refuge) to flee?"   
 
[75:10] 

সে  দিন  মানুষ  বলবেঃ  পলায়নের  জায়গা  কোথায়  ? 
[75:11] 

   كَلاَّ لاَ وَزَرَ   
[75:11] 
  No! There is no refuge!  
 
[75:11] 

না  কোথাও  আশ্রয়স্থল  নেই । 
[75:12] 

مْتقَرَُّ  إلِىَ رَسِّكَ يوَْمَئذٍِ    الْمہ   
[75:12] 
  Unto your Lord (Alone) will be the place of rest that Day.    
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[75:12] 

আপনার  পালনকর্তার  কাছেই  সেদিন  ঠাঁ ই  হবে । 
[75:13] 

رَ يہنبََّأہ    مَ وَأخََّ نمَانہ يوَْمَئذٍِ سمَِا قَ َّ الإِْ    
[75:13] 
  On that Day man will be informed of what he sent forward (of his evil or 
good deeds), and what he left behind (of his good or evil traditions).  
 
[75:13] 

সেদিন  মানুষকে  অবহিত  করা  হবে  সে  যা  সামনে  প্রেরণ  করেছে  ও পশ্চাতে  ছেড়ে  দিয়েছে । 
[75:14] 

نمَانہ عَلىَ نفَْمِهِ سصَِيرَةٌ       سلَِ الإِْ
[75:14] 
  Nay! Man will be a witness against himself (as his body parts (skin, hands, 
legs, etc.) will speak about his deeds).  
 
[75:14] 

বরং  মানুষ  নিজেই  তার  নিজের  সম্পর্কে  চক্ষুমান । 
[75:15] 

  وَلوَْ ألَْقىَ مَعَاذِيرَهہ   
[75:15] 
  Though he may put forth his excuses (to cover his evil deeds).  
 
[75:15] 

যদিও  সে  তার  অজুহাত  পেশ  করতে  চাইবে । 
[75:16] 

كْ سهِِ لمَِانكََ لتِعَْجَلَ سهِِ      لاَ تہمَرِّ
[75:16] 
  Move not your tongue concerning (the Quran, O Muhammad SAW) to 
make haste therewith.  
 
[75:16] 

তাড়াতাড়ি  শিখে  নেয়ার  জন্যে  আপনি  দ্রুত  ওহী  আবৃত্তি  করবেন  না । 
[75:17] 

   إنَِّ عَليَْناَ جَمْعَهہ وَقہرَْنهَہ   
[75:17] 
  It is for Us to collect it and to give you (O Muhammad SAW) the ability to 
recite it (the Quran), 
 
[75:17] 

এর সংরক্ষণ  ও পাঠ  আমারই  দায়িত্ব । 
[75:18] 

  فإَذَِا قرََأْناَهہ فاَتَّبعِْ قہرَْنهَہ   
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[75:18] 
  And when We have recited it to you (O Muhammad SAW through Jibrael 
(Gabriel)), then follow you its (the Qurans) recital.  
 
[75:18] 

অতঃপর  আমি  যখন তা  পাঠ  করি , তখন আপনি  সেই  পাঠের  অনুসরণ  করুন । 
[75:19] 

  ثہمَّ إنَِّ عَليَْناَ سيَاَنهَہ   
[75:19] 
  Then it is for Us (Allah) to make it clear to you,   
 
[75:19] 

এরপর বিশদ  বর্ণনা  আমারই  দায়িত্ব । 
[75:20] 

   كَلاَّ سلَْ تہمِبُّونَ الْعَاجِلةََ   
[75:20] 
  Not (as you think, that you (mankind) will not be resurrected and 
recompensed for your deeds), but (you men) love the present life of this 
world, 
 
[75:20] 

কখনও না , বরং  তোমরা  পার্থিব  জীবনকে  ভালবাস  
[75:21] 

ونَ الآْخِرَةَ      وَتذََرہ
[75:21] 
  And leave (neglect) the Hereafter.  
 
[75:21] 

এবং  পরকালকে  উপেক্ষা  কর। 
[75:22] 

وهٌ يوَْمَئذٍِ نَّاضِرَةٌ    جہ    وہ
[75:22] 
  Some faces that Day shall be Nadirah (shining and radiant).    
 
[75:22] 

সেদিন  অনেক  মুখমন্ডল  উজ্জ্বল  হবে । 
[75:23] 

   إلِىَ رَسِّهاَ ناَظِرَةٌ   
[75:23] 
  Looking at their Lord (Allah);  
 
[75:23] 

তারা  তার  পালনকর্তার  দিকে  তাকিয়ে  থাকবে । 
[75:24] 

وهٌ يوَْمَئذٍِ ساَسِرَةٌ    جہ   وَوہ
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[75:24] 
  And some faces, that Day, will be Basirah (dark, gloomy, frowning, and 
sad), 
 
[75:24] 

আর অনেক  মুখমন্ডল  সেদিন  উদাস  হয়ে  পড়বে । 
[75:25] 

   تظَہنُّ أنَ يہفْعَلَ سهِاَ فاَقرَِةٌ   
[75:25] 
  Thinking that some calamity was about to fall on them;  
 
[75:25] 

তারা  ধারণা  করবে  যে , তাদের  সাথে  কোমর -ভাঙ্গা  আচরণ করা  হবে । 
[75:26] 

   كَلاَّ إذَِا سلَغََتِ التَّرَاقيَِ   
[75:26] 
  Nay, when (the soul) reaches to the collar bone (i.e. up to the throat in its 
exit),  
 
[75:26] 

কখনও না , যখন প্রাণ  কন্ঠাগত  হবে । 
[75:27] 

   وَقيِلَ مَنْ رَاقٍ   
[75:27] 
  And it will be said  "Who can cure him and save him from death?"  
 
[75:27] 

এবং  বলা  হবে , কে  ঝাড়বে  
[75:28] 

   وَظَنَّ أنََّهہ الْفرَِاقہ   
[75:28] 
  And he (the dying person) will conclude that it was (the time) of departing 
(death);    
 
[75:28] 

এবং  সে  মনে  করবে  যে , বিদায়ের  ক্ষণ  এসে  গেছে । 
[75:29] 

   وَالْتفََّتِ المَّاقہ ساِلمَّاقِ   
[75:29] 
  And leg will be joined with another leg (shrouded)  
 
[75:29] 

এবং  গোছা  গোছার  সাথে  জড়িত  হয়ে  যাবে । 
[75:30] 

رَسِّكَ يوَْمَئذٍِ الْمَمَاقہ إلِىَ       
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[75:30] 
  The drive will be, on that Day, to your Lord (Allah)!   
 
[75:30] 

সেদিন , আপনার  পালনকর্তার  নিকট  সবকি ছু  নীত  হবে । 
[75:31] 

  فلاََ صَ َّقَ وَلاَ صَلَّى  
[75:31] 
  So he (the disbeliever) neither believed (in this Quran, in the Message of 
Muhammad SAW) nor prayed!  
 
[75:31] 

সে  বিশ্বাস  করেনি  এবং  নামায  পড়েনি ; 
[75:32] 

 وَلكَِن كَذَّبَ وَتوََلَّى  
[75:32] 
  But on the contrary, he belied (this Quran and the Message of Muhammad 
SAW) and turned away! 
 
[75:32] 

পরন্ত  মিথ্যারোপ  করেছে  ও পৃষ্ঠ  প্রদর্শন  করেছে । 
[75:33] 

   ثہمَّ ذَهبََ إلِىَ أهَْلهِِ يتَمََطَّى  
[75:33] 
  Then he walked in full pride to his family admiring himself!  
 
[75:33] 

অতঃপর  সে  দম্ভভরে  পরিবার -পরিজনের  নিকট  ফিরে  গিয়েছে । 
[75:34] 

  أوَْلىَ لكََ فأَوَْلىَ  
[75:34] 
  Woe to you (O man (disbeliever))! And then (again) woe to you!  
 
[75:34] 

তোমার  দুর্ভোগের  উপর দুর্ভোগ । 
[75:35] 

   ثہمَّ أوَْلىَ لكََ فأَوَْلىَ  
[75:35] 
  Again, woe to you (O man (disbeliever))! And then (again) woe to you!   
 
[75:35] 

অতঃপর , তোমার  দুর্ভোগের  উপর দূর্ভোগ । 
[75:36] 

نمَانہ أنَ    يہتْرَكَ سہً ىأيَمَْمَبہ الإِْ   
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[75:36] 
  Does man think that he will be left Suda (neglected without being punished 
or rewarded for the obligatory duties enjoined by his Lord (Allah) on him)? 
 
[75:36] 

মানুষ  কি  মনে  করে  যে , তাকে  এমনি  ছেড়ে  দেয়া  হবে ? 
[75:37] 

نيٍِّ يہمْنىَ   ن مَّ   ألَمَْ يكَہ نہطْفةًَ مِّ
[75:37] 
  Was he not a Nutfah (mixed male and female discharge of semen) poured 
forth?  
 
[75:37] 

সে  কি  স্খলিত  বীর্য  ছিল  না ? 
[75:38] 

  ثہمَّ كَانَ عَلقَةًَ فخََلقََ فمََوَّى  
[75:38] 
  Then he became an Alaqa (a clot); then (Allah) shaped and fashioned (him) 
in due proportion.   
 
[75:38] 

অতঃপর  সে  ছিল  রক্তপিন্ড , অতঃপর  আল্লাহ  তাকে  সৃষ্টি  করেছেন  এবং  সুবিন্যস্ত  করেছেন । 
[75:39] 

كَرَ وَالأْہنثىَ   وْجَيْنِ الذَّ     فجََعَلَ مِنْهہ الزَّ
[75:39] 
  And made him in two sexes, male and female. 
 
[75:39] 

অতঃপর  তা  থেকে  সৃষ্টি  করেছেন  যুগল  নর ও নারী । 
[75:40] 

  ألَيَْسَ ذَلكَِ سقِاَدِرٍ عَلىَ أنَ يہمْييَِ الْمَوْتىَ  
[75:40] 
  Is not He (Allah Who does that), Able to give life to the dead? (Yes! He is 
Able to do all things).    
 
[75:40] 

তবুও  কি  সেই  আল্লাহ  মৃতদেরকে  জীবিত  করতে  সক্ষম  নন? 

 
 

UAl-Insân. 76 
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حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
ہےشروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا   

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[76:1] 
ذْكہورًا   هْرِ لمَْ يكَہن شَيْئاً مَّ نَ ال َّ نمَانِ حِينٌ مِّ   هلَْ أتَىَ عَلىَ الإِْ

[76:1] 
  Has there not been over man a period of time, when he was nothing to be 
mentioned?   
 
[76:1] 

মানুষের  উপর এমন কিছু  সময় অতিবাহিত  হয়েছে  যখন সে  উল্লেখযোগ্য  কিছু  ছিল  না । 
[76:2] 

نمَانَ مِن نُّطْفةٍَ أمَْشَاجٍ نَّبْتلَيِهِ    فجََعَلْناَهہ سَمِيعًا سصَِيرًاإنَِّا خَلقَْناَ الإِْ   
[76:2] 
  Verily, We have created man from Nutfah drops of mixed semen 
(discharge of man and woman), in order to try him, so We made him hearer, 
seer.         
 
[76:2] 

আমি  মানুষকে  সৃষ্টি  করেছি  মিশ্র  শুক্রবিন্দু  থেকে , এভাবে  যে , তাকে  পরীক্ষা  করব অতঃপর  তাকে  

করে  দিয়েছি  শ্রবণ  ও দৃষ্টিশক্তিসম্পন্ন । 
[76:3] 

ا كَفہورًاإنَِّا هََ يْناَهہ    ا شَاكِرًا وَإمَِّ بيِلَ إمَِّ المَّ   
[76:3] 
  Verily, We showed him the way, whether he be grateful or ungrateful.  
 
[76:3] 

আমি  তাকে  পথ দেখিয়ে  দিয়েছি । এখন সে  হয় কৃতজ্ঞ  হয়, না  হয় অকৃতজ্ঞ  হয়। 
[76:4] 

  إنَِّا أعَْتَْ ناَ للِْكَافرِِينَ سَلاَسِلاَ وَأغَْلاَلاً وَسَعِيرًا  
[76:4] 
  Verily, We have prepared for the disbelievers iron chains, iron collars, and 
a blazing Fire.  
 
[76:4] 

আমি  অবিশ্বাসীদের  জন্যে  প্রস্তুত  রেখেছি  শিকল , বেড়ি  ও প্রজ্বলিত  অগ্নি । 
[76:5] 

هاَ كَافہورًا       إنَِّ الأْسَْرَارَ يشَْرَسہونَ مِن كَأٍْ  كَانَ مِزَاجہ
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[76:5] 
  Verily, the Abrar (pious, who fear Allah and avoid evil), shall drink a cup 
(of wine) mixed with water from a spring in Paradise called Kafoor.   
 
[76:5] 

নিশ্চয়ই  সৎকর্মশীলরা  পান  করবে  কাফুর  মিশ্রিত  পানপাত্র । 
[76:6] 

ونهَاَ تفَْجِيرًا   رہ ِ يہفجَِّ    عَيْناً يشَْرَبہ سهِاَ عِباَدہ اللهَّ
[76:6] 
  A spring wherefrom the slaves of Allah will drink, causing it to gush forth 
abundantly.  
 
[76:6] 

এটা  একটা  ঝরণা , যা  থেকে  আল্লাহর  বান্দাগণ  পান  করবে -তারা  একে  প্রবাহিত  করবে । 
[76:7] 

مْتطَِيرًا   هہ مہ   يہوفہونَ ساِلنَّذْرِ وَيخََافہونَ يوَْمًا كَانَ شَرُّ
[76:7] 
  They (are those who) fulfill (their) vows, and they fear a Day whose evil 
will be wide-spreading. 
 
[76:7] 

তারা  মান্নত  পূর্ণ  করে  এবং  সেদিনকে  ভয় করে , যেদিনের  অনিষ্ট  হবে  সুদূরপ্রসারী । 
[76:8] 

بِّهِ مِمْكِيناً وَيتَيِمًا وَأسَِيرًا   ونَ الطَّعَامَ عَلىَ حہ   وَيہطْعِمہ
[76:8] 
  And they give food, inspite of their love for it (or for the love of Him), to 
Miskin (poor), the orphan, and the captive,  
 
[76:8] 

তারা  আল্লাহর  প্রেমে  অভাবগ্রস্ত , এতীম  ও বন্দীকে  আহার্য  দান  করে । 
[76:9] 

مْ جَزَاءً وَلاَ شہكہورًا   ِ لاَ نہرِي ہ مِنكہ مْ لوَِجْهِ اللهَّ كہ    إنَِّمَا نہطْعِمہ
[76:9] 
  (Saying)  "We feed you seeking Allahs Countenance only. We wish for no 
reward, nor thanks from you.  
 
[76:9] 

তারা  বলেঃ  কেবল  আল্লাহর  সন্তুষ্টির  জন্যে  আমরা  তোমাদেরকে  আহার্য  দান  করি  এবং  তোমাদের  

কাছে  কোন  প্রতিদান  ও কৃতজ্ঞতা  কামনা  করি  না । 
[76:10] 

سِّناَ يوَْمًا عَبہوسًا قمَْطَرِيرًا      إنَِّا نخََافہ مِن رَّ
[76:10] 
  "Verily, We fear from our Lord a Day, hard and distressful, that will make 
the faces look horrible (from extreme dislikeness to it)."  
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[76:10] 

আমরা  আমাদের  পালন কর্তার  তরফ থেকে  এক ভীতি প্রদ  ভয়ংকর  দিনের  ভয় রাখি । 
[76:11] 

ورًا   ہ شَرَّ ذَلكَِ الْيوَْمِ وَلقََّاهہمْ نضَْرَةً وَسہرہ   فوََقاَهہمہ اللهَّ
[76:11] 
  So Allah saved them from the evil of that Day, and gave them Nadratan (a 
light of beauty) and joy.   
 
[76:11] 

অতঃপর  আল্লাহ  তাদেরকে  সেদিনের  অনিষ্ট  থেকে  রক্ষা  করবেন  এবং  তাদেরকে  দিবেন  সজীবতা  ও 

আনন্দ । 
[76:12] 

وا جَنَّةً وَحَرِيرًا       وَجَزَاهہم سمَِا صَبرَہ
[76:12] 
  And their recompense shall be Paradise, and silken garments, because they 
were patient.  
 
[76:12] 

এবং  তাদের  সবরের  প্রতিদানে  তাদেরকে  দিবেন  জান্নাত  ও রেশমী  পোশাক । 
[76:13] 

تَّكِئيِنَ فيِهاَ عَلىَ الأْرََائكِِ لاَ يرََوْنَ فيِهاَ شَمْمًا وَلاَ زَمْهرَِيرًا     مہ
[76:13] 
  Reclining therein on raised thrones, they will see there neither the 
excessive heat of the sun, nor the excessive bitter cold, (as in Paradise there 
is no sun and no moon). 
 
[76:13] 

তারা  সেখানে  সিংহাসনে  হেলান  দিয়ে  বসবে । সেখানে  রৌদ্র  ও শৈত্য  অনুভব  করবে  না । 
[76:14] 

لِّلتَْ قہطہوفہهاَ تذَْليِلاً وَدَانيِةًَ عَليَْهِمْ ظِلاَلہهاَ    وَذہ    
[76:14] 
  And the shade thereof is close upon them, and the bunches of fruit thereof 
will hang low within their reach. 
 
[76:14] 

তার  বৃক্ষছায়া  তাদের  উপর ঝঁুকে  থাকবে  এবং  তার  ফলসমূহ  তাদের  আয়ত্তাধীন  রাখা  হবে । 
[76:15] 

ةٍ وَأكَْوَابٍ كَانتَْ قوََارِيرَا   ن فضَِّ    وَيہطاَفہ عَليَْهِم سآِنيِةٍَ مِّ
[76:15] 
  And amongst them will be passed round vessels of silver and cups of 
crystal,    
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[76:15] 

তাদেরকে  পরিবেশন  করা  হবে  রূপার  পাত্রে  এবং  স্ফটিকের  মত পানপাত্রে । 
[76:16] 

وهاَ تقَِْ يرًا   ةٍ قَ َّرہ    قوََارِيرَ مِن فضَِّ
[76:16] 
  Crystal-clear, made of silver. They will determine the measure thereof 
according to their wishes.    
 
[76:16] 

রূপালী  স্ফটিক  পাত্রে , পরিবেশনকারীরা  তা  পরিমাপ  করে  পূর্ণ  করবে । 
[76:17] 

هاَ زَنجَبيِلاً      وَيہمْقوَْنَ فيِهاَ كَأسًْا كَانَ مِزَاجہ
[76:17] 
  And they will be given to drink there a cup (of wine) mixed with Zanjabeel 
(ginger, etc.),  
 
[76:17] 

তাদেরকে  সেখানে  পান  করানো  হবে  ‘যানজাবীল ’ মিশ্রিত  পানপাত্র । 
[76:18] 

 عَيْناً فيِهاَ تہمَمَّى سَلْمَبيِلاً   
[76:18] 
  A spring there, called Salsabeel.   
 
[76:18] 

এটা  জান্নাতস্থিত  ‘সালসাবীল ’ নামক  একটি  ঝরণা । 
[76:19] 

نثہورًا   خَلَّ ہونَ إذَِا رَأيَْتهَہمْ حَمِبْتهَہمْ لہؤْلہؤًا مَّ    وَيطَہوفہ عَليَْهِمْ وِلَْ انٌ مُّ
[76:19] 
  And round about them will (serve) boys of everlasting youth. If you see 
them, you would think them scattered pearls. 
 
[76:19] 

তাদের  কাছে  ঘোরাফেরা  করবে  চির  কিশোরগণ । আপনি  তাদেরকে  দেখে  মনে  করবেন  যেন  বিক্ষিপ্ত  

মনি -মুক্তা । 
[76:20] 

لْكًا كَبيِرًا     وَإذَِا رَأيَْتَ ثمََّ رَأيَْتَ نعَِيمًا وَمہ
[76:20] 
  And when you look there (in Paradise), you will see a delight (that cannot 
be imagined), and a great dominion. 
 
[76:20] 

আপনি  যখন সেখানে  দেখবেন , তখন নেয়ামতরাজি  ও বিশাল  রাজ্য  দেখতে  পাবেন । 
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[76:21] 
ةٍ وَسَقاَهہمْ رَسُّهہمْ شَرَاساً طَهہورًا   لُّوا أسََاوِرَ مِن فضَِّ ضْرٌ وَإسِْتبَْرَقٌ وَحہ ن ہٍ  خہ  عَاليِهَہمْ ثيِاَبہ سہ

[76:21] 
  Their garments will be of fine green silk, and gold embroidery. They will 
be adorned with bracelets of silver, and their Lord will give them a pure 
drink.   
 
[76:21] 

তাদের  আবরণ হবে  চিকন  সবুজ  রেশম  ও মোটা  সবুজ  রেশম  এবং  তাদেরকে  পরিধান  করোনো  হবে  রৌপ্য  

নির্মিত  কংকণ  এবং  তাদের  পালনকর্তা  তাদেরকে  পান  করাবেন  ‘শরাবান -তহুরা ’। 
[76:22] 

شْكہورًا   مْ جَزَاءً وَكَانَ سَعْيہكہم مَّ    إنَِّ هذََا كَانَ لكَہ
[76:22] 
  (And it will be said to them)  "Verily, this is a reward for you, and your 
endeavour has been accepted."         
 
[76:22] 

এটা  তোমাদের  প্রতিদান । তোমাদের  প্রচেষ্ টা  স্বীকৃতি  লাভ  করেছে । 
[76:23] 

لْناَ عَليَْكَ الْقہرَْنَ تنَزِيلاً      إنَِّا نمَْنہ نزََّ
[76:23] 
  Verily! It is We Who have sent down the Quran to you (O Muhammad 
SAW) by stages.  
 
[76:23] 

আমি  আপনার  প্রতি  পর্যায়ক্রমে  কোরআন  নাযিল  করেছি । 
[76:24] 

كْمِ رَسِّكَ وَلاَ تہطِعْ مِنْهہمْ َثمًِا أوَْ كَفہورًا     فاَصْبرِْ لمِہ
[76:24] 
  Therefore be patient (O Muhammad SAW) and submit to the Command of 
your Lord (Allah, by doing your duty to Him and by conveying His Message 
to mankind), and obey neither a sinner nor a disbeliever among them.  
 
[76:24] 

অতএব, আপনি  আপনার  পালনকর্তার  আদেশের  জন্যে  ধৈর্য্য  সহকারে  অপেক্ষা  করুন  এবং  ওদের  

মধ্যকার  কোন  পাপিষ্ঠ  কাফেরের  আনুগত্য  করবেন  না । 
[76:25] 

رِ اسْمَ رَسِّكَ سہكْرَةً وَأصَِيلاً       وَاذْكہ
[76:25] 
  And remember the Name of your Lord every morning and afternoon (i.e. 
offering of the Morning (Fajr), Zuhr, and Asr prayers).  
 
[76:25] 

এবং  সকাল -সন্ধ্যায়  আপন পাল নকর্তার  নাম  স্মরণ  করুন । 
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[76:26] 
ْ  لهَہ وَسَبِّمْهہ ليَْلاً طَوِيلاً      وَمِنَ اللَّيْلِ فاَسْجہ

[76:26] 
  And during night, prostrate yourself to Him (i.e. the offering of Maghrib 
and Isha prayers), and glorify Him a long night through (i.e. Tahajjud 
prayer).  
 
[76:26] 

রাত্রির  কিছু  অংশে  তাঁ র  উদ্দেশে  সিজদা  করুন  এবং  রাত্রির  দীর্ঘ  সময় তাঁ র  পবিত্রতা  বর্ণনা  করুন । 
[76:27] 

ونَ وَرَاءَهہمْ يوَْمًا ثقَيِلاً    لاَءِ يہمِبُّونَ الْعَاجِلةََ وَيذََرہ  إنَِّ هؤَہ
[76:27] 
  Verily! These (disbelievers) love the present life of this world, and put 
behind them a heavy Day (that will be hard).  
 
[76:27] 

নিশ্চয়  এরা  পার্থিব  জীবনকে  ভালবাসে  এবং  এক কঠিন  দিবসকে  পশ্চাতে  ফেলে  রাখে । 
[76:28] 

لْناَ أمَْثاَلهَہمْ تبَِْ يلاً      نمَْنہ خَلقَْناَهہمْ وَشََ دْناَ أسَْرَهہمْ وَإذَِا شِئْناَ سَ َّ
[76:28] 
  It is We Who created them, and We have made them of strong built. And 
when We will, We can replace them with others like them with a complete 
replacement.  
 
[76:28] 

আমি  তাদেরকে  সৃষ্টি  করেছি  এবং  মজবুত  করেছি  তাদের  গঠন। আমি  যখন ইচ্ছা  করব, তখন তাদের  

পরিবর্তে  তাদের  অনুরূপ  লোক  আনব। 
[76:29] 

  إنَِّ هذَِهِ تذَْكِرَةٌ فمََن شَاءَ اتَّخَذَ إلِىَ رَسِّهِ سَبيِلاً   
[76:29] 
  Verily! This (Verses of the Quran) is an admonition, so whosoever wills, 
let him take a Path to his Lord (Allah).  
 
[76:29] 

এটা  উপদেশ , অতএব যার  ইচ্ছা  হয় সে  তার  পালনকর্তার  পথ অবলম্বন  করুক । 
[76:30] 

َ كَانَ عَليِمًا حَكِيمًا   ہ إنَِّ اللهَّ ونَ إلاَِّ أنَ يشََاءَ اللهَّ   وَمَا تشََاؤہ
[76:30] 
  But you cannot will, unless Allah wills. Verily, Allah is Ever All-Knowing, 
All-Wise.   
 
[76:30] 

আল্লাহর  অভিপ্রায়  ব্যতিরেকে  তোমরা  অন্য  কোন  অভিপ্রায়  পোষণ করবে  না । আল্লাহ  সর্বজ্ঞ  

প্রজ্ঞাময় । 
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[76:31] 
 يہْ خِلہ مَن يشََاءہ فيِ رَحْمَتهِِ وَالظَّالمِِينَ أعََ َّ لهَہمْ عَذَاساً ألَيِمًا  

[76:31] 
  He will admit to His Mercy whom He will and as for the Zalimoon, 
(polytheists, wrong-doers, etc.) He has prepared a painful torment.   
 
[76:31] 

তিনি  যাকে  ইচ্ছা  তাঁ র  রহমতে  দাখিল  করেন । আর যালেমদের  জন্যে  তো প্রস্তুত  রেখেছেন  মর্মন্তুদ  

শাস্তি । 

 
 

UAl-Mursalât. 77 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[77:1] 
رْفاً   رْسَلاَتِ عہ    وَالْمہ

[77:1] 
  By the winds (or angels or the Messengers of Allah) sent forth one after 
another.  
 
[77:1] 

কল্যাণের  জন্যে  প্রেরিত  বায়ুর  শপথ, 
[77:2] 

    فاَلْعَاصِفاَتِ عَصْفاً  
[77:2] 
  And by the winds that blow violently,   
 
[77:2] 

সজোরে  প্রবাহিত  ঝটিকার  শপথ, 
[77:3] 

  وَالنَّاشِرَاتِ نشَْرًا  
[77:3] 
  And by the winds that scatter clouds and rain;  
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[77:3] 

মেঘবিস্তৃতকারী  বায়ুর  শপথ 
[77:4] 

  فاَلْفاَرِقاَتِ فرَْقاً  
[77:4] 
  And by the Verses (of the Quran) that separate the right from the wrong.     
 
[77:4] 

মেঘপুঞ্জ  বিতরণকারী  বায়ুর  শপথ এবং  
[77:5] 

لْقيِاَتِ ذِكْرًا     فاَلْمہ
[77:5] 
  And by the angels that bring the revelations to the Messengers,         
 
[77:5] 

ওহী  নিয়ে  অবতরণকারী  ফেরেশতাগণের  শপথ- 
[77:6] 

ذْرًا أوَْ نہذْرًا     عہ
[77:6] 
  To cut off all excuses or to warn;   
 
[77:6] 

ওযর-আপত্তির  অবকাশ  না  রাখার  জন্যে  অথবা  সতর্ক  করার  জন্যে । 
[77:7] 

   إنَِّمَا تہوعَ ہونَ لوََاقعٌِ   
[77:7] 
  Surely, what you are promised must come to pass.   
 
[77:7] 

নিশ্চয়ই  তোমাদেরকে  প্রদত্ত  ওয়াদা  বাস্তবায়িত  হবে । 
[77:8] 

ومہ طہمِمَتْ       فإَذَِا النُّجہ
[77:8] 
  Then when the stars lose their lights;  
 
[77:8] 

অতঃপর  যখন নক্ষত্রসমুহ  নির্বাপিত  হবে , 
[77:9] 

مَاءہ فہرِجَتْ       وَإذَِا المَّ
[77:9] 
  And when the heaven is cleft asunder;   
 
[77:9] 

যখন আকাশ  ছিদ্রযুক্ত  হবে , 
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[77:10] 
   وَإذَِا الْجِباَلہ نہمِفتَْ   

[77:10] 
  And when the mountains are blown away;    
 
[77:10] 

যখন পর্বতমালাকে  উড়িয়ে  দেয়া  হবে  এবং  
[77:11] 

سہلہ أہقِّتتَْ      وَإذَِا الرُّ
[77:11] 
  And when the Messengers are gathered to their time appointed;  
 
[77:11] 

যখন রসূলগণের  একত্রিত  হওয়ার  সময় নিরূপিত  হবে , 
[77:12] 

لتَْ     لأِيَِّ يوَْمٍ أہجِّ
[77:12] 
  For what Day are these signs postponed?   
 
[77:12] 

এসব বিষয়  কোন  দিবসের  জন্যে  স্থগিত  রাখা  হয়েছে ? 
[77:13] 

  ليِوَْمِ الْفصَْلِ   
[77:13] 
  For the Day of sorting out (the men of Paradise from the men destined for 
Hell).   
 
[77:13] 

বিচার  দিবসের  জন্য । 
[77:14] 

   وَمَا أدَْرَاكَ مَا يوَْمہ الْفصَْلِ   
[77:14] 
  And what will explain to you what is the Day of sorting out?  
 
[77:14] 

আপনি  জানেন  বিচার  দিবস  কি ? 
[77:15] 

سيِنَ    كَذِّ    وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمہ
[77:15] 
  Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!    
 
[77:15] 

সেদিন  মিথ্যারোপকারীদের  দুর্ভোগ  হবে । 
[77:16] 

ليِنَ       ألَمَْ نہهْلكِِ الأْوََّ

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=77&Ayah=10&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=77&Ayah=11&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=77&Ayah=12&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=77&Ayah=13&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=77&Ayah=14&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=77&Ayah=15&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[77:16] 
  Did We not destroy the ancients?   
 
[77:16] 

আমি  কি  পূর্ববর্তীদেরকে  ধ্বংস  করিনি ? 
[77:17] 

هہمہ الآْخِرِينَ      ثہمَّ نہتْبعِہ
[77:17] 
  So shall We make later generations to follow them.   
 
[77:17] 

অতঃপর  তাদের  পশ্চাতে  প্রেরণ  করব পরবর্তীদেরকে । 
[77:18] 

جْرِمِينَ       كَذَلكَِ نفَْعَلہ ساِلْمہ
[77:18] 
  Thus do We deal with the Mujrimoon (polytheists, disbelievers, sinners, 
criminals, etc.)!   
 
[77:18] 

অপরাধীদের  সাথে  আমি  এরূপই  করে  থাকি । 
[77:19] 

سيِنَ وَيْلٌ    كَذِّ يوَْمَئذٍِ لِّلْمہ   
[77:19] 
  Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!  
 
[77:19] 

সেদিন  মিথ্যারোপকারীদের  দুর্ভোগ  হবে । 
[77:20] 

هِينٍ  ألَمَْ    اءٍ مَّ ن مَّ م مِّ نخَْلہقكُّ   
[77:20] 
  Did We not create you from a worthless water (semen, etc.)?  
 
[77:20] 

আমি  কি  তোমাদেরকে  তুচ্ছ  পানি  থেকে  সৃষ্টি  করিনি ? 
[77:21] 

كِينٍ        فجََعَلْناَهہ فيِ قرََارٍ مَّ
[77:21] 
  Then We placed it in a place of safety (womb), 
 
[77:21] 

অতঃপর  আমি  তা  রেখেছি  এক সংরক্ষিত  আধারে , 
[77:22] 

عْلہومٍ      إلِىَ قََ رٍ مَّ
[77:22] 
  For a known period (determined by gestation)?  
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[77:22] 

এক নির্দিষ্টকাল  পর্যন্ত , 
[77:23] 

ونَ       فقَََ رْناَ فنَعِْمَ الْقاَدِرہ
[77:23] 
  So We did measure, and We are the Best to measure (the things).   
 
[77:23] 

অতঃপর  আমি  পরিমিত  আকারে  সৃষ্টি  করেছি , আমি  কত সক্ষম  স্রষ্টা ? 
[77:24] 

سيِنَ    كَذِّ    وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمہ
[77:24] 
  Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)! 
 
[77:24] 

সেদিন  মিথ্যারোপকারীদের  দুর্ভোগ  হবে । 
[77:25] 

   ألَمَْ نجَْعَلِ الأْرَْضَ كِفاَتاً  
[77:25] 
  Have We not made the earth a receptacle?    
 
[77:25] 

আমি  কি  পৃথিবীকে  সৃষ্টি  করিনি  ধারণকারিণীরূপে , 
[77:26] 

 أحَْياَءً وَأمَْوَاتاً  
[77:26] 
  For the living and the dead.  
 
[77:26] 

জীবিত  ও মৃতদেরকে ? 
[77:27] 

اءً فہرَاتاًوَجَعَلْناَ فيِهاَ رَوَاسِيَ شَامِخَاتٍ وَأسَْقيَْناَكہم    مَّ     
[77:27] 
  And have placed therein firm, and tall mountains; and have given you to 
drink sweet water?   
 
[77:27] 

আমি  তাতে  স্থাপন  করেছি  মজবুত  সুউচ্চ  পর্বতমালা  এবং  পান  করিয়েছি  তোমাদেরকে  তৃষ্ণা  

নিবারণকারী  সুপেয়  পানি । 
[77:28] 

سيِنَ    كَذِّ    وَيْلٌ يوْمَئذٍِ لِّلْمہ
[77:28] 
  Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!   
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[77:28] 

সেদিন  মিথ্যারোপকারীদের  দুর্ভোগ  হবে । 
[77:29] 

سہونَ    نتہم سهِِ تہكَذِّ   انطلَقِہوا إلِىَ مَا كہ
[77:29] 
  (It will be said to the disbelievers)  "Depart you to that which you used to 
deny!    
 
[77:29] 

চল তোমরা  তারই  দিকে , যাকে  তোমরা  মিথ্যা  বলতে । 
[77:30] 

  انطلَقِہوا إلِىَ ظِلٍّ ذِي ثلاََثِ شہعَبٍ   
[77:30] 
  "Depart you to a shadow (of Hell-fire smoke ascending) in three columns,  
 
[77:30] 

চল তোমরা  তিন  কুন্ডলীবিশিষ্ট  ছায়ার  দিকে , 
[77:31] 

مِنَ اللَّهبَِ لاَ ظلَيِلٍ وَلاَ يہغْنيِ      
[77:31] 
  "Neither shading, nor of any use against the fierce flame of the Fire." 
 
[77:31] 

যে  ছায়া  সুনিবিড়  নয় এবং  অগ্নির  উত্তাপ  থেকে  রক্ষা  করে  না । 
[77:32] 

  إنَِّهاَ ترَْمِي سشَِرَرٍ كَالْقصَْرِ   
[77:32] 
  Verily! It (Hell) throws sparks (huge) as Al-Qasr (a fort or a Qasr (huge log 
of wood)), 
 
[77:32] 

এটা  অট্টালিকা  সদৃশ  বৃহৎ স্ফুলিংগ  নিক্ষেপ  করবে । 
[77:33] 

فْرٌ       كَأنََّهہ جِمَالتٌَ صہ
[77:33] 
  As if they were Jimalatun Sufr (yellow camels or bundles of ropes)."   
 
[77:33] 

যেন  সে  পীতবর্ণ  উষ্ট্রশ্রেণী । 
[77:34] 

سيِنَ    كَذِّ   وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمہ
[77:34] 
  Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!  
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[77:34] 

সেদিন  মিথ্যারোপকারীদের  দুর্ভোগ  হবে । 
[77:35] 

  هذََا يوَْمہ لاَ ينَطِقہونَ   
[77:35] 
  That will be a Day when they shall not speak (during some part of it),   
 
[77:35] 

এটা  এমন দিন , যেদিন  কেউ  কথা  বলবে  না । 
[77:36] 

ونَ      وَلاَ يہؤْذَنہ لهَہمْ فيَعَْتذَِرہ
[77:36] 
  And they will not be permitted to put forth any excuse.   
 
[77:36] 

এবং  কাউকে  তওবা  করার  অনুমতি  দেয়া  হবে  না । 
[77:37] 

سيِنَ    كَذِّ    وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمہ
[77:37] 
  Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!  
 
[77:37] 

সেদিন  মিথ্যারোপকারীদের  দুর্ভোগ  হবে । 
[77:38] 

ليِنَ    مْ وَالأْوََّ    هذََا يوَْمہ الْفصَْلِ جَمَعْناَكہ
[77:38] 
  That will be a Day of Decision! We have brought you and the men of old 
together!  
 
[77:38] 

এটা  বিচার  দিবস , আমি  তোমাদেরকে  এবং  তোমাদের  পূর্ববর্তীদেরকে  একত্রিত  করেছি । 
[77:39] 

مْ كَيٌْ  فكَِي ہونِ      فإَنِ كَانَ لكَہ
[77:39] 
  So if you have a plot, use it against Me (Allah)! 
 
[77:39] 

অতএব, তোমাদের  কোন  অপকৌশল  থাকলে  তা  প্রয়োগ  কর আমার  কাছে । 
[77:40] 

سيِنَ    كَذِّ   وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمہ
[77:40] 
  Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!   
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[77:40] 

সেদিন  মিথ্যারোপকারীদের  দুর্ভোগ  হবে । 
[77:41] 

يہونٍ    تَّقيِنَ فيِ ظِلاَلٍ وَعہ    إنَِّ الْمہ
[77:41] 
  Verily, the Muttaqoon (pious - see V.2] 2) shall be amidst shades and 
springs. 
 
[77:41] 

নিশ্চয়  খোদাভী রুরা  থাকবে  ছায়ায়  এবং  প্রস্রবণসমূহে - 
[77:42] 

ا يشَْتهَہونَ      وَفوََاكِهَ مِمَّ
[77:42] 
  And fruits, such as they desire. 
 
[77:42] 

এবং  তাদের  বাঞ্ছিত  ফল-মূলের  মধ্যে । 
[77:43] 

نتہمْ تعَْمَلہونَ    لہوا وَاشْرَسہوا هنَيِئاً سمَِا كہ   كہ
[77:43] 
  "Eat and drink comfortably for that which you used to do.   
 
[77:43] 

বলা  হবেঃ  তোমরা  যা  করতে  তার  বিনিময়ে  তৃপ্তির  সাথে  পানাহার  কর। 
[77:44] 

مْمِنينَ       إنَِّا كَذَلكَِ نجَْزِي الْمہ
[77:44] 
  Verily, thus We reward the Muhsinoon (good-doers). 
 
[77:44] 

এভাবেই  আমি  সৎকর্মশীলদেরকে  পুরস্কৃত  করে  থাকি । 
[77:45] 

سيِنَ    كَذِّ  وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمہ
[77:45] 
  Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!  
 
[77:45] 

সেদিন  মিথ্যারোপকারীদের  দুর্ভোগ  হবে । 
[77:46] 

وا قلَيِلاً إنَِّكہم    لہوا وَتمََتَّعہ جْرِمہونَ كہ مُّ    
[77:46] 
  (O you disbelievers)! Eat and enjoy yourselves (in this worldly life) for a 
little while. Verily, you are the Mujrimoon (polytheists, disbelievers, 
sinners, criminals, etc.). 
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[77:46] 

কাফেরগণ , তোমরা  কিছুদিন  খেয়ে  নাও  এবং  ভোগ  করে  নাও । তোমরা  তো অপরাধী । 
[77:47] 

سيِنَ    كَذِّ   وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمہ
[77:47] 
  Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!  
 
[77:47] 

সেদিন  মিথ্যারোপকারীদের  দুর্ভোগ  হবে । 
[77:48] 

وا لاَ يرَْكَعہونَ      وَإذَِا قيِلَ لهَہمہ ارْكَعہ
[77:48] 
  And when it is said to them  "Bow down yourself (in prayer)!" They bow 
not down (offer not their prayers) .         
 
[77:48] 

যখন তাদেরকে  বলা  হয়, নত হও, তখন তারা  নত হয় না । 
[77:49] 

سيِنَ وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ    كَذِّ لِّلْمہ   
[77:49] 
  Woe that Day to the deniers (of the Day of Resurrection)!   
 
[77:49] 

সেদিন  মিথ্যারোপকারীদের  দুর্ভোগ  হবে । 
[77:50] 

حَِ يثٍ سعََْ هہ يہؤْمِنہونَ فبَأِيَِّ      
[77:50] 
  Then in what statement after this (the Quran) will they believe?   
 
[77:50] 

এখন কোন  কথায়  তারা  এরপর বিশ্বাস  স্থাপন  করবে ? 

 
 

UAn-Naba’. 78 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
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[78:1] 
 عَمَّ يتَمََاءَلہونَ   

[78:1] 
  What are they asking (one another)?   
 
[78:1] 

তারা  পরস্পরে  কি  বিষয়ে  জিজ্ঞাসাবাদ  করছে ? 
[78:2] 

 عَنِ النَّبإَِ الْعَظِيمِ   
[78:2] 
  About the great news, (i.e. Islamic Monotheism, the Quran, which Prophet 
Muhammad (Peace be upon him)brought and the Day of Resurrection, etc.), 
 
[78:2] 

মহা  সংবা দ সম্পর্কে , 
[78:3] 

خْتلَفِہونَ      الَّذِي هہمْ فيِهِ مہ
[78:3] 
  About which they are in disagreement.   
 
[78:3] 

যে  সম্পর্কে  তারা  মতানৈক্য  করে । 
[78:4] 

سَيعَْلمَہونَ كَلاَّ       
[78:4] 
  Nay, they will come to know!   
 
[78:4] 

না , সত্ত্বরই  তারা  জানতে  পারবে , 
[78:5] 

 ثہمَّ كَلاَّ سَيعَْلمَہونَ   
[78:5] 
  Nay, again, they will come to know! 
 
[78:5] 

অতঃপর  না , সত্বর  তারা  জানতে  পারবে । 
[78:6] 

   ألَمَْ نجَْعَلِ الأْرَْضَ مِهاَدًا  
[78:6] 
  Have We not made the earth as a bed,  
 
[78:6] 

আমি  কি  করিনি  ভূমিকে  বিছানা  
[78:7] 

  وَالْجِباَلَ أوَْتاَدًا  
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[78:7] 
  And the mountains as pegs?  
 
[78:7] 

এবং  পর্বতমালাকে  পেরেক ? 
[78:8] 

مْ أزَْوَاجًا      وَخَلقَْناَكہ
[78:8] 
  And We have created you in pairs (male and female, tall and short, good 
and bad, etc.).   
 
[78:8] 

আমি  তোমাদেরকে  জোড়া  জোড়া  সৃষ্টি  করেছি , 
[78:9] 

باَتاًوَجَعَلْناَ نَ    مْ سہ وْمَكہ    
[78:9] 
  And have made your sleep as a thing for rest.   
 
[78:9] 

তোমাদের  নিদ্রাকে  করেছি  ক্লান্তি  দূরকারী , 
[78:10] 

لبِاَسًاوَجَعَلْناَ اللَّيْلَ      
[78:10] 
  And have made the night as a covering (through its darkness),    
 
[78:10] 

রাত্রিকে  করেছি  আবরণ। 
[78:11] 

   وَجَعَلْناَ النَّهاَرَ مَعَاشًا  
[78:11] 
  And have made the day for livelihood.   
 
[78:11] 

দিনকে  করেছি  জীবিকা  অর্জনের  সময়, 
[78:12] 

مْ سَبْعًا شَِ ادًا      وَسنَيَْناَ فوَْقكَہ
[78:12] 
  And We have built above you seven strong (heavens),  
 
[78:12] 

নির্মান  করেছি  তোমাদের  মাথার  উপর মজবুত  সপ্ত -আকাশ । 
[78:13] 

   وَجَعَلْناَ سِرَاجًا وَهَّاجًا  
[78:13] 
  And have made (therein) a shinning lamp (sun).   
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[78:13] 

এবং  একটি  উজ্জ্বল  প্রদীপ  সৃষ্টি  করেছি । 
[78:14] 

عْصِرَاتِ مَاءً    اجًاوَأنَزَلْناَ مِنَ الْمہ ثجََّ    
[78:14] 
  And have sent down from the rainy clouds abundant water.   
 
[78:14] 

আমি  জলধর মেঘমালা  থেকে  প্রচুর  বৃষ্টিপাত  করি , 
[78:15] 

حَباًّ وَنبَاَتاًلنِہخْرِجَ سهِِ      
[78:15] 
  That We may produce therewith corn and vegetations,   
 
[78:15] 

যাতে  তদ্দ্বারা  উৎপন্ন  করি  শস্য , উদ্ভিদ । 
[78:16] 

ألَْفاَفاًوَجَنَّاتٍ        
[78:16] 
  And gardens of thick growth.    
 
[78:16] 

ও পাতাঘন  উদ্যান । 
[78:17] 

    إنَِّ يوَْمَ الْفصَْلِ كَانَ مِيقاَتاً  
[78:17] 
  Verily, the Day of Decision is a fixed time,   
 
[78:17] 

নিশ্চয়  বিচার  দিবস  নির্ধারিত  রয়েছে । 
[78:18] 

ورِ فتَأَتْہونَ أفَْوَاجًا       يوَْمَ يہنفخَہ فيِ الصُّ
[78:18] 
  The Day when the Trumpet will be blown, and you shall come forth in 
crowds (groups); 
 
[78:18] 

যেদিন  শিংগায়  ফঁুক  দেয়া  হবে , তখন তোমরা  দলে  দলে  সমাগত  হবে । 
[78:19] 

مَاءہ فكََانتَْ أسَْوَاساً     وَفہتمَِتِ المَّ
[78:19] 
  And the heaven shall be opened, and it will become as gates, 
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[78:19] 

আকাশ  বিদীর্ণ  হয়ে ; তাতে  বহু  দরজা  সৃষ্টি  হবে । 
[78:20] 

يِّرَتِ الْجِباَلہ فكََانتَْ سَرَاساً     وَسہ
[78:20] 
  And the mountains shall be moved away from their places and they will be 
as if they were a mirage.   
 
[78:20] 

এবং  পর্বতমালা  চালিত  হয়ে  মরীচিকা  হয়ে  যাবে । 
[78:21] 

  إنَِّ جَهنََّمَ كَانتَْ مِرْصَادًا  
[78:21] 
  Truly, Hell is a place of ambush,  
 
[78:21] 

নিশ্চয়  জাহান্নাম  প্রতীক্ষায়  থাকবে , 
[78:22] 

 لِّلْطَّاغِينَ مَآساً  
[78:22] 
  A dwelling place for the Taghoon (those who transgress the boundry limits 
set by Allah like polytheists, disbelievers in the Oneness of Allah, 
hyprocrites, sinners, criminals, etc.),   
 
[78:22] 

সীমালংঘনকারীদের  আশ্রয়স্থলরূপে । 
[78:23] 

سثِيِنَ فيِهاَ أحَْقاَساً       لاَّ
[78:23] 
  They will abide therein for ages,  
 
[78:23] 

তারা  তথায়  শতা ব্দীর  পর শতা ব্দী  অবস্থান  করবে । 
[78:24] 

 لاَّ يذَہوقہونَ فيِهاَ سرَْدًا وَلاَ شَرَاساً  
[78:24] 
  Nothing cool shall they taste therein, nor any drink.  
 
[78:24] 

তথায়  তারা  কোন  শীতল  এবং  পানীয়  আস্বাদন  করবে  না ; 
[78:25] 

اقاً    إلاَِّ حَمِيمًا وَغَمَّ
[78:25] 
  Except boiling water, and dirty wound discharges.  
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[78:25] 

কিন্তু  ফুটন্ত  পানি  ও পঁূজ  পাবে । 
[78:26] 

  جَزَاءً وِفاَقاً  
[78:26] 
  An exact recompense (according to their evil crimes).  
 
[78:26] 

পরিপূর্ণ  প্রতিফল  হিসেবে । 
[78:27] 

ونَ حِمَاساً       إنَِّهہمْ كَانہوا لاَ يرَْجہ
[78:27] 
  For verily, they used not to look for a reckoning.   
 
[78:27] 

নিশ্চয়  তারা  হিসাব -নিকাশ  আশা  করত না । 
[78:28] 

اساً   سہوا سآِياَتنِاَ كِذَّ    وَكَذَّ
[78:28] 
  But they belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, and that which Our Prophet (Peace be upon him) brought) 
completely.  
 
[78:28] 

এবং  আমার  আয়াতসমূহে  পুরোপুরি  মিথ্যারোপ  করত। 
[78:29] 

  وَكہلَّ شَيْءٍ أحَْصَيْناَهہ كِتاَساً  
[78:29] 
  And all things We have recorded in a Book.  
 
[78:29] 

আমি  সবকি ছুই  লিপিবদ্ধ  করে  সংরক্ষিত  করেছি । 
[78:30] 

مْ إلاَِّ عَذَاساً      فذَہوقہوا فلَنَ نَّزِيَ كہ
[78:30] 
  So taste you (the results of your evil actions); no increase shall We give 
you, except in torment. 
 
[78:30] 

অতএব, তোমরা  আস্বাদন  কর, আমি  কেবল  তোমাদের  শাস্তিই  বৃদ্ধি  করব। 
[78:31] 

تَّقيِنَ مَفاَزًا     إنَِّ للِْمہ
[78:31] 
  Verily, for the Muttaqoon, there will be a success (Paradise);   
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[78:31] 

পরহেযগারদের  জন্যে  রয়েছে  সাফল্য । 
[78:32] 

  حََ ائقَِ وَأعَْناَساً  
[78:32] 
  Gardens and grapeyards;  
 
[78:32] 

উদ্যান , আঙ্গুর , 
[78:33] 

   وَكَوَاعِبَ أتَْرَاساً  
[78:33] 
  And young full-breasted (mature) maidens of equal age;  
 
[78:33] 

সমবয়স্কা , পূর্ণযৌবনা  তরুণী । 
[78:34] 

  وَكَأسًْا دِهاَقاً  
[78:34] 
  And a full cup (of wine). 
 
[78:34] 

এবং  পূর্ণ  পানপাত্র । 
[78:35] 

اساً   ونَ فيِهاَ لغَْوًا وَلاَ كِذَّ   لاَّ يمَْمَعہ
[78:35] 
  No Laghw (dirty, false, evil talk) shall they hear therein, nor lying;   
 
[78:35] 

তারা  তথায়  অসার  ও মিথ্যা  বাক্য  শুনবে  না । 
[78:36] 

سِّكَ عَطاَءً حِمَاساً   ن رَّ   جَزَاءً مِّ
[78:36] 
  A reward from your Lord, an ample calculated gift (according to the best of 
their good deeds).  
 
[78:36] 

এটা  আপনার  পালনকর্তার  তরফ থেকে  যথোচিত  দান , 
[78:37] 

حْمَنِ لاَ يمَْلكِہونَ مِنْهہ خِطاَساًرَ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا سيَْنهَہمَا الرَّ بِّ المَّ   
[78:37] 
  (From) the Lord of the heavens and the earth, and whatsoever is in between 
them, the Most Beneficent, none can dare to speak with Him (on the Day of 
Resurrection except after His Leave).         
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[78:37] 

যিনি  নভোমন্ডল , ভূমন্ডল  ও এতদুভয়ের  মধ্যবর্তী  সবকি ছুর  পালনকর্তা , দয়াময় , কেউ  তাঁ র  সাথে  

কথার  অধিকারী  হবে  না । 
[78:38] 

ونَ إلاَِّ مَنْ أذَِنَ لهَہ    وحہ وَالْمَلاَئكَِةہ صَفاًّ لاَّ يتَكََلَّمہ حْمَنہ وَقاَلَ صَوَاساًيوَْمَ يقَہومہ الرُّ الرَّ    
[78:38] 
  The Day that Ar-Rooh (Jibrael (Gabriel) or another angel) and the angels 
will stand forth in rows, none shall speak except him whom the Most 
Beneficent (Allah) allows, and he will speak what is right. 
 
[78:38] 

যেদিন  রূহ ও ফেরেশতাগণ  সারিবদ্ধভাবে  দাঁড়াবে । দয়াময়  আল্লাহ  যাকে  অনুমতি  দিবেন , সে  ব্যতিত  

কেউ  কথা  বলতে  পারবে  না  এবং  সে  সত্যকথা  বলবে । 
[78:39] 

فمََن شَاءَ اتَّخَذَ إلِىَ رَسِّهِ مَآساًذَلكَِ الْيوَْمہ الْمَقُّ      
[78:39] 
  That is without doubt the True Day, so, whosoever wills, let him seek a 
place with (or a way to) His Lord (by obeying Him in this worldly life)!  
 
[78:39] 

এই দিবস  সত্য । অতঃপর  যার  ইচ্ছা , সে  তার  পালনকর্তার  কাছে  ঠিকানা  তৈরী  করুক । 
[78:40] 

مْ عَذَاساً قرَِيباً يوَْمَ ينَظہرہ الْمَرْءہ مَا قَ َّ    مَتْ يََ اهہ وَيقَہولہ الْكَافرِہ ياَ ليَْتنَيِ كہنتہ تہرَاساًإنَِّا أنَذَرْناَكہ   
[78:40] 
  Verily, We have warned you of a near torment, the Day when man will see 
that (the deeds) which his hands have sent forth, and the disbeliever will say  
"Woe to me! Would that I were dust!"  
 
[78:40] 

আমি  তোমাদেরকে  আসন্ন  শাস্তি  সম্পর্কে  সতর্ক  করলাম , যেদিন  মানুষ  প্রত্যেক্ষ  করবে  যা  সে  

সামনে  প্রেরণ  করেছে  এবং  কাফের  বলবেঃ  হায় , আফসোস -আমি  যদি  মাটি  হয়ে  যেতাম । 
 
 

UAn-Nâzi‘ât. 79 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہےشروع   
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শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[79:1] 

  وَالنَّازِعَاتِ غَرْقاً  
[79:1] 
  By those (angels) who pull out (the souls of the disbelievers and the 
wicked) with great violence;  
 
[79:1] 

শপথ সেই  ফেরেশতাগণের , যারা  ডুব  দিয়ে  আত্মা  উৎপাটন  করে , 

[79:2] 
   وَالنَّاشِطاَتِ نشَْطاً  

[79:2] 
  By those (angels) who gently take out (the souls of the believers);  
 
[79:2] 

শপথ তাদের , যারা  আত্মার  বাঁ ধন  খুলে  দেয়  মৃদুভাবে ; 

[79:3] 
اسمَِاتِ سَبْمًا       وَالمَّ

[79:3] 
  And by those that swim along (i.e. angels or planets in their orbits, etc.).    
 
[79:3] 

শপথ তাদের , যারা  সন্তরণ  করে  দ্রুতগতিতে , 

[79:4] 
اسقِاَتِ    سَبْقاًفاَلمَّ    

[79:4] 
  And by those that press forward as in a race (i.e. the angels or stars or the 
horses, etc.).   
 
[79:4] 

শপথ তাদের , যারা  দ্রুতগতিতে  অগ্রসর  হয় এবং  

[79:5] 
َ سِّرَاتِ أمَْرًا      فاَلْمہ

[79:5] 
  And by those angels who arrange to do the Commands of their Lord, (so 
verily, you disbelievers will be called to account). 
 
[79:5] 

শপথ তাদের , যারা  সকল কর্মনির্বাহ  করে , কেয়ামত  অবশ্যই  হবে । 
[79:6] 

اجِفةَہ    فہ الرَّ   يوَْمَ ترَْجہ
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[79:6] 
  On the Day (when the first blowing of the Trumpet is blown), the earth and 
the mountains will shake violently (and everybody will die), 
 
[79:6] 

যেদিন  প্রকম্পিত  করবে  প্রকম্পিতকারী , 
[79:7] 

ادِفةَہ    هاَ الرَّ  تتَْبعَہ
[79:7] 
  The second blowing of the Trumpet follows it (and everybody will be 
raised up), 
 
[79:7] 

অতঃপর  পশ্চাতে  আসবে  পশ্চাদগামী ; 
[79:8] 

  قہلہوبٌ يوَْمَئذٍِ وَاجِفةٌَ   
[79:8] 
  (Some) hearts that Day will shake with fear and anxiety.  
 
[79:8] 

সেদিন  অনেক  হৃদয়  ভীত -বিহবল  হবে । 
[79:9] 

هاَ خَاشِعَةٌ      أسَْصَارہ
[79:9] 
  Their eyes cast down.  
 
[79:9] 

তাদের  দৃষ্টি  নত হবে । 
[79:10] 

    يقَہولہونَ أئَنَِّا لمََرْدہودہونَ فيِ الْمَافرَِةِ   
[79:10] 
  They say  "Shall we indeed be returned to (our) former state of life?  
 
[79:10] 

তারা  বলেঃ  আমরা  কি  উলটো  পায়ে  প্রত্যাবর্তিত  হবই- 
[79:11] 

نَّا    عِظاَمًا نَّخِرَةً أئَذَِا كہ    
[79:11] 
  "Even after we are crumbled bones?"  
 
[79:11] 

গলিত  অস্থি  হয়ে  যাওয়ার  পরও? 
[79:12] 

ةٌ خَاسِرَةٌ      قاَلہوا تلِْكَ إذًِا كَرَّ
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[79:12] 
  They say  "It would in that case, be a return with loss!"         
 
[79:12] 

তবে  তো এ প্রত্যাবর্তন  সর্বনাশা  হবে ! 
[79:13] 

    فإَنَِّمَا هِيَ زَجْرَةٌ وَاحَِ ةٌ   
[79:13] 
  But only, it will be a single Zajrah (shout (i.e., the second blowing of the 
Trumpet)). (See Verse [79:37] 19).   
 
[79:13] 

অতএব, এটা  তো কেবল  এক মহা -নাদ , 
[79:14] 

اهِرَةِ       فإَذَِا هہم ساِلمَّ
[79:14] 
  When, behold, they find themselves over the earth alive after their death,  
 
[79:14] 

তখনই তারা  ময়দানে  আবির্ভূত  হবে । 
[79:15] 

   هلَْ أتاَكَ حَِ يثہ مہوسَى  
[79:15] 
  Has there come to you the story of Moosa (Moses)?  
 
[79:15] 

মূসার  বৃত্তান্ত  আপনার  কাছে  পৌছেছে  কি ? 
[79:16] 

قَ َِّ  طہوًى    إذِْ ناَدَاهہ رَسُّهہ ساِلْوَادِي الْمہ
[79:16] 
  When his Lord called him in the sacred valley of Toowa,   
 
[79:16] 

যখন তার  পালনকর্তা  তাকে  পবিত্র  তুয়া  উপ্যকায়  আহবান  করেছিলেন , 
[79:17] 

  اذْهبَْ إلِىَ فرِْعَوْنَ إنَِّهہ طَغَى  
[79:17] 
  Go to Firaun (Pharaoh), verily, he has transgressed all bounds (in crimes, 
sins, polytheism, disbelief, etc.).   
 
[79:17] 

ফেরাউনের  কাছে  যাও , নিশ্চয়  সে  সীমালংঘন  করেছে । 
[79:18] 

   فقَہلْ هلَ لَّكَ إلِىَ أنَ تزََكَّى  
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[79:18] 
  And say to him  "Would you purify yourself (from the sin of disbelief by 
becoming a believer)", 
 
[79:18] 

অতঃপর  বলঃ  তোমার  পবিত্র  হওয়ার  আগ্রহ  আছে  কি ? 
[79:19] 

   وَأهَِْ يكََ إلِىَ رَسِّكَ فتَخَْشَى  
[79:19] 
  And that I guide you to your Lord, so you should fear Him?  
 
[79:19] 

আমি  তোমাকে  তোমার  পালনকর্তার  দিকে  পথ দেখাব , যাতে  তুমি  তাকে  ভয় কর। 
[79:20] 

   فأَرََاهہ الآْيةََ الْكہبْرَى  
[79:20] 
  Then (Moosa (Moses)) showed him the great sign (miracles).   
 
[79:20] 

অতঃপর  সে  তাকে  মহা -নিদর্শন  দেখাল । 
[79:21] 

   فكََذَّبَ وَعَصَى  
[79:21] 
  But (Firaun (Pharaoh)) belied and disobeyed;  
 
[79:21] 

কিন্তু  সে  মিথ্যারোপ  করল এবং  অমান্য  করল। 
[79:22] 

  ثہمَّ أدَْسرََ يمَْعَى  
[79:22] 
  Then he turned his back, striving hard (against Allah). 
 
[79:22] 

অতঃপর  সে  প্রতিকার  চেষ্টায়  প্রস্থান  করল। 
[79:23] 

ادَىفمََشَرَ فنََ       
[79:23] 
  Then he gathered his people and cried aloud,  
 
[79:23] 

সে  সকলকে  সমবেত  করল এবং  সজোরে  আহবান  করল, 
[79:24] 

مہ الأْعَْلىَ      فقَاَلَ أنَاَ رَسُّكہ
[79:24] 
  Saying  "I am your lord, most high",    
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[79:24] 

এবং  বললঃ  আমিই  তোমাদের  সেরা  পালনকর্তা । 
[79:25] 

ہ نكََالَ الآْخِرَةِ وَالأْہولىَ       فأَخََذَهہ اللهَّ
[79:25] 
  So Allah, seized him with punishment for his last (i.e. his saying  "I am 
your lord, most high") (see Verse [79:79]24)) and first ((i.e. his saying, "O 
chiefs! I know not that you have a godother than I" (see Verse [79:28] 
38)) transgression.   
 
[79:25] 

অতঃপর  আল্লাহ  তাকে  পরকালের  ও ইহকালের  শাস্তি  দিলেন । 
[79:26] 

 إنَِّ فيِ ذَلكَِ لعَِبْرَةً لِّمَن يخَْشَى  
[79:26] 
  Verily, in this is an instructive admonition for whosoever fears Allah.  
 
[79:26] 

যে  ভয় করে  তার  জন্যে  অবশ্যই  এতে  শিক্ষা  রয়েছে । 
[79:27] 

مَاءہ سنَاَهاَأأَنَتہمْ أشََ ُّ    خَلْقاً أمَِ المَّ     
[79:27] 
  Are you more difficult to create, or is the heaven that He constructed?   
 
[79:27] 

তোমাদের  সৃষ্টি  অধিক  কঠিন  না  আকাশের , যা  তিনি  নির্মাণ  করেছেন ? 
[79:28] 

اهاَ    رَفعََ سَمْكَهاَ فمََوَّ
[79:28] 
  He raised its height, and He has equally ordered it,  
 
[79:28] 

তিনি  একে  উচ্চ  করেছেন  ও সুবিন্যস্ত  করেছেন । 
[79:29] 

مَاهاَ     وَأغَْطشََ ليَْلهَاَ وَأخَْرَجَ ضہ
[79:29] 
  Its night He covers with darkness, and its forenoon He brings out (with 
light). 
 
[79:29] 

তিনি  এর রাত্রিকে  করেছেন  অন্ধকারাচ্ছন্ন  এবং  এর সূর্যোলোক  প্রকাশ  করেছেন । 
[79:30] 

   وَالأْرَْضَ سعََْ  ذَلكَِ دَحَاهاَ  
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[79:30] 
  And after that He spread the earth;   
 
[79:30] 

পৃথিবীকে  এর পরে  বিস্তৃত  করেছেন । 
[79:31] 

  أخَْرَجَ مِنْهاَ مَاءَهاَ وَمَرْعَاهاَ  
[79:31] 
  And brought forth therefrom its water and its pasture;  
 
[79:31] 

তিনি  এর মধ্য  থেকে  এর পানি  ও ঘাম  নির্গত  করেছেন , 
[79:32] 

   وَالْجِباَلَ أرَْسَاهاَ  
[79:32] 
  And the mountains He has fixed firmly;   
 
[79:32] 

পর্বতকে  তিনি  দৃঢ়ভাবে  প্রতি ষ্ঠিত  করেছেন , 
[79:33] 

مْ    مْ وَلأِنَْعَامِكہ     مَتاَعًا لَّكہ
[79:33] 
  (To be) a provision and benefit for you and your cattle.   
 
[79:33] 

তোমাদের  ও তোমাদের  চতুস্পদ  জন্তুদের  উপকারার্থে । 
[79:34] 

ةہ    بْرَىفإَذَِا جَاءَتِ الطَّامَّ الْكہ    
[79:34] 
  But when there comes the greatest catastrophe (i.e. the Day of 
Recompense, etc.),  
 
[79:34] 

অতঃপর  যখন মহাসংকট  এসে  যাবে । 
[79:35] 

نمَانہ مَا سَعَىيوَْمَ    يتَذََكَّرہ الإِْ     
[79:35] 
  The Day when man shall remember what he strove for,  
 
[79:35] 

অর্থা ৎ যেদিন  মানুষ  তার  কৃতকর্ম  স্মরণ  করবে  
[79:36] 

زَتِ الْجَمِيمہ لمَِن يرََى      وَسہرِّ
[79:36] 
  And Hell-fire shall be made apparent in full view for (every) one who sees, 
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[79:36] 

এবং  দর্শকদের  জন্যে  জাহান্নাম  প্রকাশ  করা  হবে , 
[79:37] 

ا مَن طَغَى      فأَمََّ
[79:37] 
  Then, for him who Tagha (transgressed all bounds, in disbelief, oppression 
and evil deeds of disobedience to Allah).  
 
[79:37] 

তখন যে  ব্যক্তি  সীমালংঘন  করেছে ; 
[79:38] 

نْياَ      وََثرََ الْمَياَةَ ال ُّ
[79:38] 
  And preferred the life of this world (by following his evil desires and lusts),   
 
[79:38] 

এবং  পার্থিব  জীবনকে  অগ্রাধিকার  দিয়েছে , 
[79:39] 

   فإَنَِّ الْجَمِيمَ هِيَ الْمَأوَْى  
[79:39] 
  Verily, his abode will be Hell-fire;    
 
[79:39] 

তার  ঠিকানা  হবে  জাহান্নাম । 
[79:40] 

ا مَنْ خَافَ مَقاَمَ رَسِّهِ وَنهَىَ النَّفْسَ عَنِ الْهوََى      وَأمََّ
[79:40] 
  But as for him who feared standing before his Lord, and restrained himself 
from impure evil desires, and lusts.   
 
[79:40] 

পক্ষান্তরে  যে  ব্যক্তি  তার  পালনকর্তার  সামনে  দন্ডায়মান  হওয়াকে  ভয় করেছে  এবং  খেয়াল -খুশী  

থেকে  নিজেকে  নিবৃত্ত  রেখেছে , 
[79:41] 

   فإَنَِّ الْجَنَّةَ هِيَ الْمَأوَْى  
[79:41] 
  Verily, Paradise will be his abode.   
 
[79:41] 

তার  ঠিকানা  হবে  জান্নাত । 
[79:42] 

رْسَاهاَ   اعَةِ أيََّانَ مہ    يمَْألَہونكََ عَنِ المَّ
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[79:42] 
  They ask you (O Muhammad (Peace be upon him)) about the Hour, - when 
will be its appointed time?   
 
[79:42] 

তারা  আপনাকে  জিজ্ঞাসা  করে , কেয়ামত  কখন হবে ? 
[79:43] 

   فيِمَ أنَتَ مِن ذِكْرَاهاَ  
[79:43] 
  You have no knowledge to say anything about it,  
 
[79:43] 

এর বর্ণনার  সাথে  আপনার  কি  সম্পর্ক  ? 
[79:44] 

نتهَاَهاَ     إلِىَ رَسِّكَ مہ
[79:44] 
  To your Lord belongs (the knowledge of) the term thereof?    
 
[79:44] 

এর চরম জ্ঞান  আপনার  পালনকর্তার  কাছে । 
[79:45] 

نذِرہ مَن يخَْشَاهاَ     إنَِّمَا أنَتَ مہ
[79:45] 
  You (O Muhammad (Peace be upon him)) are only a warner for those who 
fear it,  
 
[79:45] 

যে  একে  ভয় করে , আপনি  তো কেবল  তাকেই  সতর্ক  করবেন । 
[79:46] 

مَاهاَكَأنََّهہمْ    يوَْمَ يرََوْنهَاَ لمَْ يلَْبثَہوا إلاَِّ عَشِيَّةً أوَْ ضہ    
[79:46] 
  The Day they see it, (it will be) as if they had not tarried (in this world) 
except an afternoon or a morning . 
 
[79:46] 

যেদিন  তারা  একে  দেখবে , সেদিন  মনে  হবে  যেন  তারা  দুনিয়াতে  মাত্র  এক সন্ধ্যা  অথবা  এক সকাল  

অবস্থান  করেছে । 
 
 

U‘Abasa. 80 
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حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[80:1] 
  عَبسََ وَتوََلَّى  

[80:1] 
  (The Prophet (Peace be upon him)) frowned and turned away, 
 
[80:1] 

তিনি  ভ্রূকুঞ্চিত  করলেন  এবং  মুখ  ফিরিয়ে  নিলেন । 
[80:2] 

  أنَ جَاءَهہ الأْعَْمَى  
[80:2] 
  Because there came to him the blind man (i.e. Abdullah bin Umm-
Maktoom, who came to the Prophet (Peace be upon him) while he was 
preaching to one or some of the Quraish chiefs).  
 
[80:2] 

কারণ , তাঁ র  কাছে  এক অন্ধ  আগমন করল। 
[80:3] 

كَّى       وَمَا يہْ رِيكَ لعََلَّهہ يزََّ
[80:3] 
  But what could tell you that per chance he might become pure (from sins)?  
 
[80:3] 

আপনি  কি  জানেন , সে  হয়তো  পরিশুদ্ধ  হত, 
[80:4] 

كْرَىأوَْ يذََّكَّرہ فتَنَفعََهہ    الذِّ  
[80:4] 
  Or that he might receive admonition, and that the admonition might profit 
him?         
 
[80:4] 

অথবা  উপদেশ  গ্রহণ  করতো  এবং  উপদেশ  তার  উপকার  হত। 
[80:5] 

ا مَنِ اسْتغَْنىَ      أمََّ
[80:5] 
  As for him who thinks himself self-sufficient,    
 
[80:5] 

পরন্তু  যে  বেপরোয়া , 
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[80:6] 
  فأَنَتَ لهَہ تصََ َّى  

[80:6] 
  To him you attend;    
 
[80:6] 

আপনি  তার  চিন্তায়  মশগুল । 
[80:7] 

كَّى     وَمَا عَليَْكَ ألاََّ يزََّ
[80:7] 
  What does it matter to you if he will not become pure (from disbelief, you 
are only a Messenger, your duty is to convey the Message of Allah).  
 
[80:7] 

সে  শুদ্ধ  না  হলে  আপনার  কোন  দোষ  নেই । 
[80:8] 

ا مَن جَاءَكَ يمَْعَى    وَأمََّ
[80:8] 
  But as to him who came to you running. 
 
[80:8] 

যে  আপনার  কাছে  দৌড়ে  আসলো  
[80:9] 

يخَْشَى وَهہوَ      
[80:9] 
  And is afraid (of Allah and His Punishment),  
 
[80:9] 

এমতাবস্থায়  যে , সে  ভয় করে , 
[80:10] 

  فأَنَتَ عَنْهہ تلَهََّى  
[80:10] 
  Of him you are neglectful and divert your attention to another,  
 
[80:10] 

আপনি  তাকে  অবজ্ঞা  করলেন । 
[80:11] 

  كَلاَّ إنَِّهاَ تذَْكِرَةٌ   
[80:11] 
  Nay, (do not do like this), indeed it (these Verses of this Quran) are an 
admonition,  
 
[80:11] 

কখনও এরূপ  করবেন  না , এটা  উপদেশবানী । 
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[80:12] 
  فمََن شَاءَ ذَكَرَهہ   

[80:12] 
  So whoever wills, let him pay attention to it. 
 
[80:12] 

অতএব, যে  ইচ্ছা  করবে , সে  একে  গ্রহণ  করবে । 
[80:13] 

مَةٍ    كَرَّ فٍ مُّ مہ     فيِ صہ
[80:13] 
  (It is) in Records held (greatly) in honour (Al-Lauh Al-Mahfooz). 
 
[80:13] 

এটা  লিখিত  আছে  সম্মানিত , 
[80:14] 

طَهَّرَةٍ    رْفہوعَةٍ مُّ   مَّ
[80:14] 
  Exalted (in dignity), purified,    
 
[80:14] 

উচ্চ  পবিত্র  পত্রসমূহে , 
[80:15] 

  سأِيَِْ ي سَفرََةٍ   
[80:15] 
  In the hands of scribes (angels).    
 
[80:15] 

লিপিকারের  হস্তে , 
[80:16] 

   كِرَامٍ سرََرَةٍ   
[80:16] 
  Honourable and obedient.    
 
[80:16] 

যারা  মহৎ, পূত  চরিত্র । 
[80:17] 

نمَانہ مَا أكَْفرََهہ       قہتلَِ الإِْ
[80:17] 
  Be cursed (the disbelieving) man! How ungrateful he is!   
 
[80:17] 

মানুষ  ধ্বংস  হোক , সে  কত অকৃতজ্ঞ ! 
[80:18] 

 مِنْ أيَِّ شَيْءٍ خَلقَهَہ   
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[80:18] 
  From what thing did He create him?  
 
[80:18] 

তিনি  তাকে  কি  বস্তু  থেকে  সৃষ্টি  করেছেন ? 
[80:19] 

رَهہ       مِن نُّطْفةٍَ خَلقَهَہ فقََ َّ
[80:19] 
  From Nutfah (male and female semen drops) He created him, and then set 
him in due proportion;  
 
[80:19] 

শুক্র  থেকে  তাকে  সৃষ্টি  করেছেন , অতঃপর  তাকে  সুপরিমিত  করেছেন । 
[80:20] 

رَهہ    بيِلَ يمََّ   ثہمَّ المَّ
[80:20] 
  Then He makes the Path easy for him;  
 
[80:20] 

অতঃপর  তার  পথ সহজ করেছেন , 
[80:21] 

فأَقَْبرََهہ ثہمَّ أمََاتهَہ      
[80:21] 
  Then He causes him to die, and puts him in his grave;  
 
[80:21] 

অতঃপর  তার  মৃত্যু  ঘটান  ও কবরস্থ  করেন  তাকে । 
[80:22] 

أنَشَرَهہ ثہمَّ إذَِا شَاءَ      
[80:22] 
  Then, when it is His Will, He will resurrect him (again).   
 
[80:22] 

এরপর যখন ইচ্ছা  করবেন  তখন তাকে  পুনরুজ্জীবিত  করবেন । 
[80:23] 

ا يقَْضِ مَا أمََرَهہ كَلاَّ    لمََّ    
[80:23] 
  Nay, but (man) has not done what He commanded him.   
 
[80:23] 

সে  কখনও কৃতজ্ঞ  হয়নি , তিনি  তাকে  যা  আদেশ  করেছেন , সে  তা  পূর্ণ  করেনি । 
[80:24] 

نمَانہ إلِىَ طَعَامِهِ        فلَْينَظہرِ الإِْ
[80:24] 
  Then let man look at his food,    
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[80:24] 

মানুষ  তার  খাদ্যের  প্রতি  লক্ষ্য  করুক , 
[80:25] 

   أنََّا صَببَْناَ الْمَاءَ صَباًّ  
[80:25] 
  That We pour forth water in abundance,    
 
[80:25] 

আমি  আশ্চর্য  উপায়ে  পানি  বর্ষণ  করেছি , 
[80:26] 

الأْرَْضَ شَقاًّثہمَّ شَققَْناَ       
[80:26] 
  And We split the earth in clefts,    
 
[80:26] 

এরপর আমি  ভূমিকে  বিদীর্ণ  করেছি , 
[80:27] 

 فأَنَبتَْناَ فيِهاَ حَباًّ  
[80:27] 
  And We cause therein the grain to grow, 
 
[80:27] 

অতঃপর  তাতে  উৎপন্ন  করেছি  শস্য , 
[80:28] 

  وَعِنبَاً وَقضَْباً  
[80:28] 
  And grapes and clover plants (i.e. green fodder for the cattle), 
 
[80:28] 

আঙ্গুর , শাক -সব্জি , 
[80:29] 

  وَزَيْتہوناً وَنخَْلاً   
[80:29] 
  And olives and date-palms,   
 
[80:29] 

যয়তুন , খর্জূর , 
[80:30] 

لْباً      وَحََ ائقَِ غہ
[80:30] 
  And gardens, dense with many trees,    
 
[80:30] 

ঘন উদ্যান , 
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[80:31] 
    وَفاَكِهةًَ وَأسَاًّ  

[80:31] 
  And fruits and Abba (herbage, etc.),     
 
[80:31] 

ফল এবং  ঘাস  
[80:32] 

مْ    مْ وَلأِنَْعَامِكہ تاَعًا لَّكہ   مَّ
[80:32] 
  (To be) a provision and benefit for you and your cattle.   
 
[80:32] 

তোমাদেরও  তোমাদের  চতুস্পদ  জন্তুদের  উপাকারার্থে । 
[80:33] 

ةہ    اخَّ   فإَذَِا جَاءَتِ الصَّ
[80:33] 
  Then, when there comes As-Sakhkhah (the Day of Resurrections second 
blowing of Trumpet),  
 
[80:33] 

অতঃপর  যেদিন  কর্ণবিদারক  নাদ  আসবে , 
[80:34] 

   يوَْمَ يفَرُِّ الْمَرْءہ مِنْ أخَِيهِ   
[80:34] 
  That Day shall a man flee from his brother,  
 
[80:34] 

সেদিন  পলায়ন  করবে  মানুষ  তার  ভ্রাতার  কাছ  থেকে , 
[80:35] 

هِ وَأسَيِهِ      وَأہمِّ
[80:35] 
  And from his mother and his father,    
 
[80:35] 

তার  মাতা , তার  পিতা , 
[80:36] 

   وَصَاحِبتَهِِ وَسنَيِهِ   
[80:36] 
  And from his wife and his children.   
 
[80:36] 

তার  পত্নী  ও তার  সন্তানদের  কাছ  থেকে । 
[80:37] 

نْهہمْ يوَْمَئذٍِ شَأنٌْ يہغْنيِهِ      لكِہلِّ امْرِئٍ مِّ
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[80:37] 
  Everyman, that Day, will have enough to make him careless of others.  
 
[80:37] 

সেদিন  প্রত্যেকেরই  নিজের  এক চিন্তা  থাকবে , যা  তাকে  ব্যতি ব্যস্ত  করে  রাখবে । 
[80:38] 

مْفرَِةٌ    وهٌ يوَْمَئذٍِ مُّ جہ   وہ
[80:38] 
  Some faces that Day, will be bright (true believers of Islamic Monotheism). 
 
[80:38] 

অনেক  মুখমন্ডল  সেদিন  হবে  উজ্জ্বল , 
[80:39] 

مْتبَْشِرَةٌ       ضَاحِكَةٌ مُّ
[80:39] 
  Laughing, rejoicing at good news (of Paradise).   
 
[80:39] 

সহাস্য  ও প্রফুল্ল । 
[80:40] 

وهٌ يوَْمَئذٍِ    جہ عَليَْهاَ غَبرََةٌ وَوہ   
[80:40] 
  And other faces, that Day, will be dust-stained;  
 
[80:40] 

এবং  অনেক  মুখমন্ডল  সেদিন  হবে  ধুলি  ধূসরিত । 
[80:41] 

   ترَْهقَہهاَ قتَرََةٌ   
[80:41] 
  Darkness will cover them,  
 
[80:41] 

তাদেরকে  কালিমা  আচ্ছন্ন  করে  রাখবে । 
[80:42] 

  أہوْلئَكَِ هہمہ الْكَفرََةہ الْفجََرَةہ   
[80:42] 
  Such will be the Kafarah (disbelievers in Allah, in His Oneness, and in His 
Messenger Muhammad (Peace be upon him), etc.), the Fajarah (wicked evil 
doers).  
 
[80:42] 

তারাই  কাফের  পাপিষ্ঠের  দল। 
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UAt-Takwîr. 81 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[81:1] 
رَتْ      إذَِا الشَّمْسہ كہوِّ

[81:1] 
  When the sun Kuwwirat (wound round and lost its light and is overthrown). 
 
[81:1] 

যখন সূর্য  আলোহীন  হয়ে  যাবে , 
[81:2] 

ومہ انكََ رَتْ      وَإذَِا النُّجہ
[81:2] 
  And when the stars shall fall;  
 
[81:2] 

যখন নক্ষত্র  মলিন  হয়ে  যাবে , 
[81:3] 

يِّرَتْ       وَإذَِا الْجِباَلہ سہ
[81:3] 
  And when the mountains shall made to pass away; 
 
[81:3] 

যখন পর্বতমালা  অপসারিত  হবে , 
[81:4] 

  وَإذَِا الْعِشَارہ عہطِّلتَْ   
[81:4] 
  And when the pregnant she-camels shall be neglected; 
 
[81:4] 

যখন দশ মাসের  গর্ভবতী  উষ্ট্রীসমূহ  উপেক্ষিত  হবে ; 
[81:5] 

شِرَتْ    وشہ حہ حہ   وَإذَِا الْوہ
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[81:5] 
  And when the wild beasts shall be gathered together;  
 
[81:5] 

যখন বন্য  পশুরা  একত্রিত  হয়ে  যাবে , 
[81:6] 

رَتْ      وَإذَِا الْبمَِارہ سہجِّ
[81:6] 
  And when the seas shall become as blazing Fire or shall overflow;  
 
[81:6] 

যখন সমুদ্রকে  উত্তাল  করে  তোলা  হবে , 
[81:7] 

جَتْ    وِّ   وَإذَِا النُّفہو ہ زہ
[81:7] 
  And when the souls shall be joined with their bodies; 
 
[81:7] 

যখন আত্মাসমূহকে  যুগল  করা  হবে , 
[81:8] 

ئلِتَْ    ودَةہ سہ    وَإذَِا الْمَوْؤہ
[81:8] 
  And when the female (infant) buried alive (as the pagan Arabs used to do) 
shall be questioned. 
 
[81:8] 

যখন জীবন্ত  প্রোথিত  কন্যাকে  জিজ্ঞেস  করা  হবে , 
[81:9] 

   سأِيَِّ ذَنبٍ قہتلِتَْ   
[81:9] 
  For what sin she was killed?  
 
[81:9] 

কি  অপরাধে  তাকে  হত্য  করা  হল? 
[81:10] 

فہ نہشِرَتْ    مہ    وَإذَِا الصُّ
[81:10] 
  And when the written pages of deeds (good and bad) of every person shall 
be laid open;   
 
[81:10] 

যখন আমলনামা  খোলা  হবে , 
[81:11] 

مَاءہ كہشِطتَْ      وَإذَِا المَّ
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[81:11] 
  And when the heaven shall be stripped off and taken away from its place;   
 
[81:11] 

যখন আকাশের  আবরণ অপসারিত  হবে , 
[81:12] 

رَتْ      وَإذَِا الْجَمِيمہ سہعِّ
[81:12] 
  And when Hell-fire shall be kindled to fierce ablaze.   
 
[81:12] 

যখন জাহান্নামের  অগ্নি  প্রজ্বলিত  করা  হবে  
[81:13] 

  وَإذَِا الْجَنَّةہ أہزْلفِتَْ   
[81:13] 
  And when Paradise shall be brought near,   
 
[81:13] 

এবং  যখন জান্নাত  সন্নিকটবর্তী  হবে , 
[81:14] 

ا أحَْضَرَتْ     عَلمَِتْ نفَْسٌ مَّ
[81:14] 
  (Then) every person will know what he has brought (of good and evil).  
 
[81:14] 

তখন প্রত্যেকেই  জেনে  নিবে  সে  কি  উপস্থিত  করেছে । 
[81:15] 

نَّسِ       فلاََ أہقْمِمہ ساِلْخہ
[81:15] 
  So verily, I swear by the planets that recede (i.e. disappear during the day 
and appear during the night). 
 
[81:15] 

আমি  শপথ করি  যেসব  নক্ষত্রগুলো  পশ্চাতে  সরে  যায় । 
[81:16] 

نَّسِ      الْجَوَارِ الْكہ
[81:16] 
  And by the planets that move swiftly and hide themselves,   
 
[81:16] 

চলমান  হয় ও অদৃশ্য  হয়, 
[81:17] 

إذَِا عَمْعَسَ وَاللَّيْلِ      
[81:17] 
  And by the night as it departs; 
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[81:17] 

শপথ নিশাবসান  ও 
[81:18] 

بْحِ إذَِا تنَفََّسَ        وَالصُّ
[81:18] 
  And by the dawn as it brightens;   
 
[81:18] 

প্রভাত  আগমন কালের , 
[81:19] 

  إنَِّهہ لقَوَْلہ رَسہولٍ كَرِيمٍ   
[81:19] 
  Verily, this is the Word (this Quran brought by) a most honourable 
messenger (Jibrael (Gabriel), from Allah to the Prophet Muhammad (Peace 
be upon him)).  
 
[81:19] 

নিশ্চয়  কোরআন  সম্মানিত  রসূলের  আনীত  বাণী , 
[81:20] 

ةٍ عِنَ  ذِي الْعَرْشِ مَكِينٍ      ذِي قہوَّ
[81:20] 
  Owner of power, and high rank with (Allah) the Lord of the Throne,  
 
[81:20] 

যিনি  শক্তিশালী , আরশের  মালিকের  নিকট  মর্যাদাশালী , 
[81:21] 

   مہطاَعٍ ثمََّ أمَِينٍ   
[81:21] 
  Obeyed (by the angels), trustworthy there (in the heavens).  
 
[81:21] 

সবার  মান্যবর , সেখানকার  বিশ্বাসভাজন । 
[81:22] 

 وَمَا صَاحِبہكہم سمَِجْنہونٍ   
[81:22] 
  And (O people) your companion (Muhammad (Peace be upon him)) is not 
a madman;         
 
[81:22] 

এবং  তোমাদের  সাথী  পাগল  নন। 
[81:23] 

بيِنِ وَلقََْ  رََهہ ساِلأْہفہقِ    الْمہ    
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[81:23] 
  And indeed he (Muhammad (Peace be upon him)) saw him (Jibrael 
(Gabriel)) in the clear horizon (towards the east).  
 
[81:23] 

তিনি  সেই  ফেরেশতা কে  প্রকা শ্য  দিগন্তে  দেখেছেন । 
[81:24] 

   وَمَا هہوَ عَلىَ الْغَيْبِ سضَِنيِنٍ   
[81:24] 
  And he (Muhammad (Peace be upon him)) withholds not a knowledge of 
the unseen.    
 
[81:24] 

তিনি  অদৃশ্য  বিষয়  বলতে  কৃপনতা  করেন  না । 
[81:25] 

  وَمَا هہوَ سقِوَْلِ شَيْطاَنٍ رَجِيمٍ   
[81:25] 
  And it (the Quran) is not the word of the outcast Shaitan (Satan).  
 
[81:25] 

এটা  বিতাড়িত  শয়তানের  উক্তি  নয়। 
[81:26] 

   فأَيَْنَ تذَْهبَہونَ   
[81:26] 
  Then where are you going?   
 
[81:26] 

অতএব, তোমরা  কোথায়  যাচ্ছ ? 
[81:27] 

   إنِْ هہوَ إلاَِّ ذِكْرٌ لِّلْعَالمَِينَ   
[81:27] 
  Verily, this (the Quran) is no less than a Reminder to (all) the Alameen 
(mankind and jinns) .   
 
[81:27] 

এটা  তো কেবল  বিশ্বাবাসীদের  জন্যে  উপদেশ , 
[81:28] 

مْ أنَ يمَْتقَيِمَ       لمَِن شَاءَ مِنكہ
[81:28] 
  To whomsoever among you who wills to walk straight, 
 
[81:28] 

তার  জন্যে , যে  তোমাদের  মধ্যে  সোজা  চলতে  চায় । 
[81:29] 

ہ رَبُّ الْعَالمَِينَ    ونَ إلاَِّ أنَ يشََاءَ اللهَّ   وَمَا تشََاؤہ
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[81:29] 
  And you will not, unless (it be) that Allah wills, the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists). 
 
[81:29] 

তোমরা  আল্লাহ  রাব্বুল  আলামীনের  অভিপ্রায়ের  বাইরে  অন্য  কিছুই  ইচ্ছা  করতে  পার  না । 
 
 
 

UAl-Infitâr. 82 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[82:1] 
مَاءہ انفطََرَتْ       إذَِا المَّ

[82:1] 
  When the heaven is cleft asunder.  
 
[82:1] 

যখন আকাশ  বিদীর্ণ  হবে , 
[82:2] 

الْكَوَاكِبہ انتثَرََتْ وَإذَِا      
[82:2] 
  And when the stars have fallen and scattered;   
 
[82:2] 

যখন নক্ষত্রসমূহ  ঝরে  পড়বে , 
[82:3] 

رَتْ       وَإذَِا الْبمَِارہ فہجِّ
[82:3] 
  And when the seas are burst forth (got dried up);    
 
[82:3] 

যখন সমুদ্রকে  উত্তাল  করে  তোলা  হবে , 
[82:4] 

   وَإذَِا الْقہبہورہ سہعْثرَِتْ   
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[82:4] 
  And when the graves are turned upside down (and they bring out their 
contents)  
 
[82:4] 

এবং  যখন কবরসমূহ  উম্মোচিত  হবে , 
[82:5] 

مَتْ    ا قَ َّ رَتْ عَلمَِتْ نفَْسٌ مَّ وَأخََّ  
[82:5] 
  (Then) a person will know what he has sent forward and (what he has) left 
behind (of good or bad deeds).   
 
[82:5] 

তখন প্রত্যেকে  জেনে  নিবে  সে  কি  অগ্রে  প্রেরণ  করেছে  এবং  কি  পশ্চাতে  ছেড়ে  এসেছে । 
[82:6] 

كَ سرَِسِّكَ الْكَرِيمِ    نمَانہ مَا غَرَّ    ياَ أيَُّهاَ الإِْ
[82:6] 
  O man! What has made you careless concerning your Lord, the Most 
Generous? 
 
[82:6] 

হে  মানুষ , কিসে  তোমাকে  তোমার  মহামহিম  পালনকর্তা  সম্পর্কে  বিভ্রান্ত  করল? 
[82:7] 

اكَ فعَََ لكََ     الَّذِي خَلقَكََ فمََوَّ
[82:7] 
  Who created you, fashioned you perfectly, and gave you due proportion;     
 
[82:7] 

যিনি  তোমাকে  সৃষ্টি  করেছেন , অতঃপর  তোমাকে  সুবিন্যস্ত  করেছেন  এবং  সুষম  করেছেন । 
[82:8] 

بكََ    ا شَاءَ رَكَّ ورَةٍ مَّ   فيِ أيَِّ صہ
[82:8] 
  In whatever form He willed, He put you together.  
 
[82:8] 

যিনি  তোমাকে  তাঁ র  ইচ্ছামত  আকৃতিতে  গঠন করেছেন । 
[82:9] 

ينِ    سہونَ ساِل ِّ   كَلاَّ سلَْ تہكَذِّ
[82:9] 
  Nay! But you deny the Recompense (reward for good deeds and 
punishment for evil deeds).  
 
[82:9] 

কখনও বিভ্রান্ত  হয়ো  না ; বরং  তোমরা  দান -প্রতিদানকে  মিথ্যা  মনে  কর। 
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[82:10] 
مْ لمََافظِِينَ     وَإنَِّ عَليَْكہ

[82:10] 
  But verily, over you (are appointed angels in charge of mankind) to watch 
you , 
 
[82:10] 

অবশ্যই  তোমাদের  উপর তত্ত্বাবধায়ক  নিযুক্ত  আছে । 
[82:11] 

   كِرَامًا كَاتبِيِنَ   
[82:11] 
  Kiraman (honourable) Katibeen writing down (your deeds) ,  
 
[82:11] 

সম্মানিত  আমল লেখকবৃন্দ । 
[82:12] 

ونَ مَا تفَْعَلہونَ       يعَْلمَہ
[82:12] 
  They know all that you do.  
 
[82:12] 

তারা  জানে  যা  তোমরা  কর। 
[82:13] 

  إنَِّ الأْسَْرَارَ لفَيِ نعَِيمٍ   
[82:13] 
  Verily, the Abrar (pious and righteous) will be in delight (Paradise);  
 
[82:13] 

সৎকর্মশীলগণ  থাকবে  জান্নাতে । 
[82:14] 

ارَ لفَيِ جَمِيمٍ      وَإنَِّ الْفہجَّ
[82:14] 
  And verily, the Fujjar (the wicked, disbelievers, sinners and evil-doers) will 
be in the blazing Fire (Hell), 
 
[82:14] 

এবং  দুষ্কর্মীরা  থাকবে  জাহান্নামে ; 
[82:15] 

ينِ       يصَْلوَْنهَاَ يوَْمَ ال ِّ
[82:15] 
  In which they will enter, and taste its burning flame on the Day of 
Recompense,  
 
[82:15] 

তারা  বিচার  দিবসে  তথায়  প্রবেশ  করবে । 
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[82:16] 
  وَمَا هہمْ عَنْهاَ سغَِائبِيِنَ   

[82:16] 
  And they (Al-Fujjar) will not be absent therefrom (i.e. will not go out from 
the Hell).  
 
[82:16] 

তারা  সেখান  থেকে  পৃথক  হবে  না । 
[82:17] 

ينِ       وَمَا أدَْرَاكَ مَا يوَْمہ ال ِّ
[82:17] 
  And what will make you know what the Day of Recompense is? 
 
[82:17] 

আপনি  জানেন , বিচার  দিবস  কি ? 
[82:18] 

ينِ      ثہمَّ مَا أدَْرَاكَ مَا يوَْمہ ال ِّ
[82:18] 
  Again, what will make you know what the Day of Recompense is?  
 
[82:18] 

অতঃপর  আপনি  জানেন , বিচার  দিবস  কি ? 
[82:19] 

   ِ  يوَْمَ لاَ تمَْلكِہ نفَْسٌ لِّنفَْسٍ شَيْئاً وَالأْمَْرہ يوَْمَئذٍِ لَِّ
[82:19] 
  (It will be) the Day when no person shall have power (to do) anything for 
another, and the Decision, that Day, will be (wholly) with Allah.   
 
[82:19] 

যেদিন  কেউ  কারও  কোন  উপকার  করতে  পারবে  না  এবং  সেদিন  সব কতৃ êত্ব  হবে  আল্লাহর । 
 
 
 

UAl-Mutaffifîn. 83 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
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[83:1] 
لِّلْمہطفَِّفيِنَ وَيْلٌ        

[83:1] 
  Woe to Al-Mutaffifin (those who give less in measure and weight (decrease 
the rights of others)),  
 
[83:1] 

যারা  মাপে  কম করে , তাদের  জন্যে  দুর্ভোগ , 
[83:2] 

  الَّذِينَ إذَِا اكْتاَلہواْ عَلىَ النَّاِ  يمَْتوَْفہونَ   
[83:2] 
  Those who, when they have to receive by measure from men, demand full 
measure,         
 
[83:2] 

যারা  লোকের  কাছ  থেকে  যখন মেপে  নেয় , তখন পূর্ণ  মাত্রায়  নেয়  
[83:3] 

ونَ    زَنہوهہمْ يہخْمِرہ  وَإذَِا كَالہوهہمْ أوَْ وَّ
[83:3] 
  And when they have to give by measure or weight to men, give less than 
due.  
 
[83:3] 

এবং  যখন লোকদেরকে  মেপে  দেয়  কিংবা  ওজন করে  দেয় , তখন কম করে  দেয় । 
[83:4] 

وثہونَ  ألاََ    بْعہ يظَہنُّ أہولئَكَِ أنََّهہم مَّ  
[83:4] 
  Think they not that they will be resurrected (for reckoning),   
 
[83:4] 

তারা  কি  চিন্তা  করে  না  যে , তারা  পুনরুত্থিত  হবে । 
[83:5] 

  ليِوَْمٍ عَظِيمٍ   
[83:5] 
  On a Great Day,  
 
[83:5] 

সেই  মহাদিবসে , 
[83:6] 

  يوَْمَ يقَہومہ النَّا ہ لرَِبِّ الْعَالمَِينَ   
[83:6] 
  The Day when (all) mankind will stand before the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists)? 
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[83:6] 

যেদিন  মানুষ  দাঁড়াবে  বিশ্ব  পালনকর্তার  সামনে । 
[83:7] 

ينٍ    ارِ لفَيِ سِجِّ   كَلاَّ إنَِّ كِتاَبَ الْفہجَّ
[83:7] 
  Nay! Truly, the Record (writing of the deeds) of the Fujjar (disbelievers, 
sinners, evil-doers and wicked) is (preserved) in Sijjeen.  
 
[83:7] 

এটা  কিছুতেই  উচিত  নয়, নিশ্চয়  পাপাচারীদের  আমলনামা  সিজ্জীনে  আছে । 
[83:8] 

ينٌ       وَمَا أدَْرَاكَ مَا سِجِّ
[83:8] 
  And what will make you know what Sijjeen is?    
 
[83:8] 

আপনি  জানেন , সিজ্জীন  কি ? 
[83:9] 

رْقہومٌ        كِتاَبٌ مَّ
[83:9] 
  A Register inscribed.  
 
[83:9] 

এটা  লিপিবদ্ধ  খাতা । 
[83:10] 

سيِنَ    كَذِّ    وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ لِّلْمہ
[83:10] 
  Woe, that Day, to those who deny ((Allah, His Angels, His Books, His 
Messengers, the Day of Resurrection, and Al-Qadar (Divine 
Preordainments)). 
 
[83:10] 

সেদিন  দুর্ভোগ  মিথ্যারোপকারীদের , 
[83:11] 

ينِ    سہونَ سيِوَْمِ ال ِّ    الَّذِينَ يہكَذِّ
[83:11] 
  Those who deny the Day of Recompense.    
 
[83:11] 

যারা  প্রতিফল  দিবসকে  মিথ্যারোপ  করে । 
[83:12] 

عْتٍَ  أثَيِمٍ     وَمَا يہكَذِّبہ سهِِ إلاَِّ كہلُّ مہ
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[83:12] 
  And none can deny it except every transgressor beyond bounds, (in 
disbelief, oppression and disobedience of Allah, the sinner!)  
 
[83:12] 

প্রত্যেক  সীমালং ঘনকারী  পাপিষ্ঠই  কেবল  একে  মিথ্যারোপ  করে । 
[83:13] 

ليِنَ      إذَِا تہتْلىَ عَليَْهِ َياَتہناَ قاَلَ أسََاطِيرہ الأْوََّ
[83:13] 
  When Our Verses (of the Quran) are recited to him he says  "Tales of the 
ancients!"   
 
[83:13] 

তার  কাছে  আমার  আয়াতসমূহ  পাঠ  করা  হলে  সে  বলে , পুরাকালের  উপকথা । 
[83:14] 

ا كَانہوا يكَْمِبہونَ      كَلاَّ سلَْ رَانَ عَلىَ قہلہوسهِِم مَّ
[83:14] 
  Nay! But on their hearts is the Ran (covering of sins and evil deeds) which 
they used to earn .  
 
[83:14] 

কখনও না , বরং  তারা  যা  করে , তাই  তাদের  হৃদয়  মরিচা  ধরিয়ে  দিয়েছে । 
[83:15] 

وسہونَ    سِّهِمْ يوَْمَئذٍِ لَّمَمْجہ   كَلاَّ إنَِّهہمْ عَن رَّ
[83:15] 
  Nay! Surely, they (evil-doers) will be veiled from seeing their Lord that 
Day.   
 
[83:15] 

কখনও না , তারা  সেদিন  তাদের  পালনকর্তার  থেকে  পর্দার  অন্তরালে  থাকবে । 
[83:16] 

  ثہمَّ إنَِّهہمْ لصََالہوا الْجَمِيمِ   
[83:16] 
  Then, verily they will indeed enter and taste the burning flame of Hell.  
 
[83:16] 

অতঃপর  তারা  জাহান্নামে  প্রবেশ  করবে । 
[83:17] 

سہونَ    نتہمْ سهِِ تہكَذِّ   ثہمَّ يہقاَلہ هذََا الَّذِي كہ
[83:17] 
  Then, it will be said to them  "This is what you used to deny!"  
 
[83:17] 

এরপর বলা  হবে , একেই  তো তোমরা  মিথ্যারোপ  করতে । 
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[83:18] 
   كَلاَّ إنَِّ كِتاَبَ الأْسَْرَارِ لفَيِ عِلِّيِّينَ   

[83:18] 
  Nay! Verily, the Record (writing of the deeds) of Al-Abrar (the pious who 
fear Allah and avoid evil), is (preserved) in Illiyyoon.  
 
[83:18] 

কখনও না , নিশ্চয়  সৎলোকদের  আমলনামা  আছে  ইল্লিয়্যীনে । 
[83:19] 

  وَمَا أدَْرَاكَ مَا عِلِّيُّونَ   
[83:19] 
  And what will make you know what Illiyyoon is?   
 
[83:19] 

আপনি  জানেন  ইল্লিয়্যীন  কি ? 
[83:20] 

رْقہومٌ      كِتاَبٌ مَّ
[83:20] 
  A Register inscribed.  
 
[83:20] 

এটা  লিপিবদ্ধ  খাতা । 
[83:21] 

سہونَ    قرََّ هہ الْمہ     يشَْهَ ہ
[83:21] 
  To which bear witness those nearest (to Allah, i.e. the angels).  
 
[83:21] 

আল্লাহর  নৈকট্যপ্রাপ্ত  ফেরেশতাগণ  একে  প্রত্যক্ষ  করে । 
[83:22] 

نعَِيمٍ  إنَِّ الأْسَْرَارَ لفَيِ     
[83:22] 
  Verily, Al-Abrar (the pious who fear Allah and avoid evil) will be in 
delight (Paradise).  
 
[83:22] 

নিশ্চয়  সৎলোকগণ  থাকবে  পরম আরামে , 
[83:23] 

ونَ       عَلىَ الأْرََائكِِ ينَظہرہ
[83:23] 
  On thrones, looking (at all things).  
 
[83:23] 

সিংহাসনে  বসে  অবলোকন  করবে । 
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[83:24] 
وهِهِمْ نضَْرَةَ    جہ النَّعِيمِ تعَْرِفہ فيِ وہ    

[83:24] 
  You will recognise in their faces the brightness of delight.   
 
[83:24] 

আপনি  তাদের  মুখমন্ডলে  স্বাচ্ছন্দ্যের  সজীবতা  দেখতে  পাবেন । 
[83:25] 

خْتہومٍ    حِيقٍ مَّ    يہمْقوَْنَ مِن رَّ
[83:25] 
  They will be given to drink pure sealed wine 
 
[83:25] 

তাদেরকে  মোহর  করা  বিশুদ্ধ  পানীয়  পান  করানো  হবে । 
[83:26] 

تنَاَفمِہونَ    هہ مِمْكٌ وَفيِ ذَلكَِ فلَْيتَنَاَفسَِ الْمہ   خِتاَمہ
[83:26] 
  The last thereof (that wine) will be the smell of musk, and for this let (all) 
those strive who want to strive (i.e. hasten earnestly to the obedience of  
Allah).         
 
[83:26] 

তার  মোহর  হবে  কস্তুরী । এ বিষয়ে  প্রতিযোগীদের  প্রতিযোগিতা  করা  উচিত । 
[83:27] 

هہ مِن تمَْنيِمٍ      وَمِزَاجہ
[83:27] 
  It (that wine) will be mixed with Tasneem.     
 
[83:27] 

তার  মিশ্রণ  হবে  তসনীমের  পানি । 
[83:28] 

سہونَ    قرََّ    عَيْناً يشَْرَبہ سهِاَ الْمہ
[83:28] 
  A spring whereof drink those nearest to Allah.  
 
[83:28] 

এটা  একটা  ঝরণা , যার  পানি  পান  করবে  নৈকট্যশীলগণ । 
[83:29] 

وا كَانہواْ مِنَ الَّذِينَ َمَنہوا يضَْمَكہونَ      إنَِّ الَّذِينَ أجَْرَمہ
[83:29] 
  Verily! (During the worldly life) those who committed crimes used to 
laugh at those who believed.   
 
[83:29] 

যারা  অপরাধী , তারা  বিশ্বাসীদেরকে  উপহাস  করত। 
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[83:30] 
ونَ    واْ سهِِمْ يتَغََامَزہ   وَإذَِا مَرُّ

[83:30] 
  And whenever they passed by them, used to wink one to another (in 
mockery); 
 
[83:30] 

এবং  তারা  যখন তাদের  কাছ  দিয়ে  গমন করত তখন পরস্পরে  চোখ  টিপে  ইশারা  করত। 
[83:31] 

   وَإذَِا انقلَبَہواْ إلِىَ أهَْلهِِمہ انقلَبَہواْ فكَِهِينَ   
[83:31] 
  And when they returned to their own people, they would return jesting;    
 
[83:31] 

তারা  যখন তাদের  পরিবার -পরিজনের  কাছে  ফিরত , তখনও হাসাহাসি  করে  ফিরত । 
[83:32] 

لاَءِ لضََالُّونَ      وَإذَِا رَأوَْهہمْ قاَلہوا إنَِّ هؤَہ
[83:32] 
  And when they saw them, they said  "Verily! These have indeed gone 
astray!"  
 
[83:32] 

আর যখন তারা  বিশ্বাসীদেরকে  দেখত , তখন বলত, নিশ্চয়  এরা  বিভ্রান্ত । 
[83:33] 

   وَمَا أہرْسِلہوا عَليَْهِمْ حَافظِِينَ   
[83:33] 
  But they (disbelievers, sinners) had not been sent as watchers over them 
(the believers).  
 
[83:33] 

অথচ তারা  বিশ্বাসীদের  তত্ত্বাবধায়করূপে  প্রেরিত  হয়নি । 
[83:34] 

فَّارِ يضَْمَكہونَ      فاَلْيوَْمَ الَّذِينَ َمَنہواْ مِنَ الْكہ
[83:34] 
  But this Day (the Day of Resurrection) those who believe will laugh at the 
disbelievers   
 
[83:34] 

আজ যারা  বিশ্বাসী , তারা  কাফেরদেরকে  উপহাস  করছে । 
[83:35] 

ونَ      عَلىَ الأْرََائكِِ ينَظہرہ
[83:35] 
  On (high) thrones, looking (at all things).   
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[83:35] 

সিংহাসনে  বসে , তাদেরকে  অবলোকন  করছে , 
[83:36] 

فَّارہ مَا كَانہوا يفَْعَلہونَ    بَ الْكہ  هلَْ ثہوِّ
[83:36] 
  Are not the disbelievers paid (fully) for what they used to do?   
 
[83:36] 

কাফেররা  যা  করত, তার  প্রতিফল  পেয়েছে  তো? 
 
 
 

UAl-Inshiqâq. 84 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
نہايت رحم والا ہےشروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان   

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[84:1] 

مَاءہ انْشَقَّتْ      إذَِا المَّ
[84:1] 
  When the heaven is split asunder,         
 
[84:1] 

যখন আকাশ  বিদীর্ণ  হবে , 
[84:2] 

قَّتْ      وَأذَِنتَْ لرَِسِّهاَ وَحہ
[84:2] 
  And listens and obeys its Lord, and it must do so; 
 
[84:2] 

ও তার  পালনকর্তার  আদেশ  পালন  করবে  এবং  আকাশ  এরই উপযুক্ত  
[84:3] 

   وَإذَِا الأْرَْضہ مہ َّتْ   
[84:3] 
  And when the earth is stretched forth,  
 
[84:3] 

এবং  যখন পৃথিবীকে  সম্প্রসারিত  করা  হবে । 
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[84:4] 
   وَألَْقتَْ مَا فيِهاَ وَتخََلَّتْ   

[84:4] 
  And has cast out all that was in it and became empty,  
 
[84:4] 

এবং  পৃথিবী  তার  গর্ভস্থিত  সবকি ছু  বাইরে  নিক্ষেপ  করবে  ও শুন্যগর্ভ  হয়ে  যাবে । 
[84:5] 

قَّتْ        وَأذَِنتَْ لرَِسِّهاَ وَحہ
[84:5] 
  And listens and obeys its Lord, and it must do so;    
 
[84:5] 

এবং  তার  পালনকর্তার  আদেশ  পালন  করবে  এবং  পৃথিবী  এরই উপযুক্ত । 
[84:6] 

لاَقيِهِ    نمَانہ إنَِّكَ كَادِحٌ إلِىَ رَسِّكَ كَْ حًا فمَہ  ياَ أيَُّهاَ الإِْ
[84:6] 
  O man! Verily, you are returning towards your Lord with your deeds and 
actions (good or bad), a sure returning, so you will meet (i.e. the results of 
your deeds which you did).  
 
[84:6] 

হে  মানুষ , তোমাকে  তোমরা  পালনকর্তা  পর্যন্ত  পৌছতে  কষ্ট  স্বীকার  করতে  হবে , অতঃপর  তার  

সাক্ষা ৎ ঘটবে । 
[84:7] 

ا مَنْ أہوتيَِ كِتاَسهَہ سيِمَِينهِِ       فأَمََّ
[84:7] 
  Then, as for him who will be given his Record in his right hand,   
 
[84:7] 

যাকে  তার  আমলনামা  ডান  হাতে  দেয়া  হবে  
[84:8] 

  فمََوْفَ يہمَاسَبہ حِمَاساً يمَِيرًا  
[84:8] 
  He surely will receive an easy reckoning,    
 
[84:8] 

তার  হিসাব -নিকাশ  সহজে  হয়ে  যাবে  
[84:9] 

ورًا      وَينَقلَبِہ إلِىَ أهَْلهِِ مَمْرہ
[84:9] 
  And will return to his family in joy!    
 
[84:9] 

এবং  সে  তার  পরিবার -পরিজনের  কাছে  হৃষ্টচিত্তে  ফিরে  যাবে  
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[84:10] 
ا مَنْ أہوتيَِ كِتاَسهَہ وَرَاءَ ظَهْرِهِ      وَأمََّ

[84:10] 
  But whosoever is given his Record behind his back,    
 
[84:10] 

এবং  যাকে  তার  আমলনামা  পিঠের  পশ্চাদ্দিক  থেকে  দেয়া , হবে , 
[84:11] 

و ثہبہورًا      فمََوْفَ يَْ عہ
[84:11] 
  He will invoke (his) destruction,   
 
[84:11] 

সে  মৃত্যুকে  আহবান  করবে , 
[84:12] 

   وَيصَْلىَ سَعِيرًا  
[84:12] 
  And shall enter a blazing Fire, and made to taste its burning.  
 
[84:12] 

এবং  জাহান্নামে  প্রবেশ  করবে । 
[84:13] 

ورًا      إنَِّهہ كَانَ فيِ أهَْلهِِ مَمْرہ
[84:13] 
  Verily, he was among his people in joy!    
 
[84:13] 

সে  তার  পরিবার -পরিজনের  মধ্যে  আনন্দিত  ছিল । 
[84:14] 

ورَ      إنَِّهہ ظَنَّ أنَ لَّن يمَہ
[84:14] 
  Verily, he thought that he would never come back (to Us)!    
 
[84:14] 

সে  মনে  করত যে , সে  কখনও ফিরে  যাবে  না । 
[84:15] 

     سلَىَ إنَِّ رَسَّهہ كَانَ سهِِ سصَِيرًا  
[84:15] 
  Yes! Verily, his Lord has been ever beholding him!    
 
[84:15] 

কেন  যাবে  না , তার  পালনকর্তা  তো তাকে  দেখতেন । 
[84:16] 

فقَِ       فلاََ أہقْمِمہ ساِلشَّ

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=84&Ayah=10&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=84&Ayah=11&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=84&Ayah=12&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=84&Ayah=13&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=84&Ayah=14&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=84&Ayah=15&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[84:16] 
  So I swear by the afterglow of sunset;     
 
[84:16] 

আমি  শপথ করি  সন্ধ্যাকালীন  লাল  আভার  
[84:17] 

   وَاللَّيْلِ وَمَا وَسَقَ   
[84:17] 
  And by the night and whatever it gathers in its darkness;    
 
[84:17] 

এবং  রাত্রির , এবং  তাতে  যার  সমাবেশ  ঘটে  
[84:18] 

   وَالْقمََرِ إذَِا اتَّمَقَ   
[84:18] 
  And by the moon when it is at the full,   
 
[84:18] 

এবং  চন্দ্রের , যখন তা  পূর্ণরূপ  লাভ  করে , 
[84:19] 

  لتَرَْكَبہنَّ طَبقَاً عَن طَبقٍَ   
[84:19] 
  You shall certainly travel from stage to stage (in this life and in the 
Hereafter).   
 
[84:19] 

নিশ্চয়  তোমরা  এক সিঁ ড়ি  থেকে  আরেক  সিঁ ড়িতে  আরোহণ  করবে । 
[84:20] 

 فمََا لهَہمْ لاَ يہؤْمِنہونَ   
[84:20] 
  What is the matter with them, that they believe not?   
 
[84:20] 

অতএব, তাদের  কি  হল যে , তারা  ঈমান  আনে  না ? 
[84:21] 

دہونَ وَإذَِا قہرِئَ عَليَْهِمہ الْقہرَْنہ لاَ يمَْجہ        
[84:21] 
  And when the Quran is recited to them, they fall not prostrate,    
 
[84:21] 

যখন তাদের  কাছে  কোরআন  পাঠ  করা  হয়, তখন সেজদা  করে  না । [ Sajdah ] 
[84:22] 

سہونَ    واْ يہكَذِّ    سلَِ الَّذِينَ كَفرَہ
[84:22] 
  Nay, (on the contrary), those who disbelieve, belie (Prophet Muhammad 
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(Peace be upon him) and whatever he brought, i.e. this Quran and Islamic 
Monotheism, etc.).         
[84:22] 
বরং  কাফেররা  এর প্রতি  মিথ্যারোপ  করে । 

[84:23] 
ہ أعَْلمَہ سمَِا يہوعہونَ     وَاللهَّ

[84:23] 
  And Allah knows best what they gather (of good and bad deeds),    
 
[84:23] 
তারা  যা  সংরক্ষণ  করে , আল্লাহ  তা  জানেন । 

[84:24] 
رْهہم سعَِذَابٍ ألَيِمٍ      فبَشَِّ

[84:24] 
  So announce to them a painful torment.   
 
[84:24] 
অতএব, তাদেরকে  যন্ত্রণাদায়ক  শাস্তির  সুসংবাদ  দিন । 

[84:25] 
المَِاتِ لهَہمْ أجَْرٌ غَيْرہ مَمْنہونٍ       إلاَِّ الَّذِينَ َمَنہواْ وَعَمِلہواْ الصَّ

[84:25] 
  Save those who believe and do righteous good deeds, for them is a reward 
that will never come to an end (i.e. Paradise).   
 
[84:25] 
কিন্তু  যারা  বিশ্বাস  স্থাপন  করে  ও সৎকর্ম  করে , তাদের  জন্য  রয়েছে  অফুরন্ত  পুরস্কার । 
 
 
 

UAl-Burûj. 85 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[85:1] 
وجِ    مَاءِ ذَاتِ الْبہرہ    وَالمَّ

[85:1] 
  By the heaven, holding the big stars .   
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[85:1] 

শপথ গ্রহ -নক্ষত্র  শোভিত  আকাশের , 
[85:2] 

ودِ        وَالْيوَْمِ الْمَوْعہ
[85:2] 
  And by the Promised Day (i.e. the Day of Resurrection);   
 
[85:2] 

এবং  প্রতি শ্রুত  দিবসের , 
[85:3] 

   وَشَاهٍِ  وَمَشْهہودٍ   
[85:3] 
  And by the witnessing day (i.e. Friday), and by the witnessed day (i.e. the 
day of Arafat (Hajj) the ninth of Dhul-Heejjah);   
 
[85:3] 

এবং  সেই  দিবসের , যে  উপস্থিত  হয় ও যাতে  উপস্থিত  হয় 
[85:4] 

    قہتلَِ أصَْمَابہ الأْہخْ ہودِ   
[85:4] 
  Cursed were the people of the ditch (the story of the Boy and the King).  
 
[85:4] 

অভিশপ্ত  হয়েছে  গর্ত  ওয়ালারা  অর্থা ৎ, 
[85:5] 

 النَّارِ ذَاتِ الْوَقہودِ   
[85:5] 
  Fire supplied (abundantly) with fuel, 
 
[85:5] 

অনেক  ইন্ধনের  অগ্নিসংযোগকারীরা ; 
[85:6] 

ودٌ       إذِْ هہمْ عَليَْهاَ قہعہ
[85:6] 
  When they sat by it (fire),  
 
[85:6] 

যখন তারা  তার  কিনারায়  বসেছিল । 
[85:7] 

ؤْمِنيِنَ شہهہودٌ       وَهہمْ عَلىَ مَا يفَْعَلہونَ ساِلْمہ
[85:7] 
  And they witnessed what they were doing against the believers (i.e. burning 
them).   
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[85:7] 

এবং  তারা  বিশ্বাসীদের  সাথে  যা  করেছিল , তা  নিরীক্ষণ  করছিল । 
[85:8] 

ِ الْعَزِيزِ الْمَمِي ِ    وا مِنْهہمْ إلاَِّ أنَ يہؤْمِنہوا ساِلَّ  وَمَا نقَمَہ
[85:8] 
  They had nothing against them, except that they believed in Allah, the All-
Mighty, Worthy of all Praise!  
 
[85:8] 

তারা  তাদেরকে  শাস্তি  দিয়েছিল  শুধু এ কারণে  যে , তারা  প্রশংসিত , পরাক্রান্ত  আল্লাহর  প্রতি  বিশ্বাস  

স্থাপন  করেছিল , 
[85:9] 

ہ عَلىَ كہلِّ شَيْءٍ شَهِي ٌ    مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَاللهَّ لْكہ المَّ   الَّذِي لهَہ مہ
[85:9] 
  Who, to Whom belongs the dominion of the heavens and the earth! And 
Allah is Witness over everything. 
 
[85:9] 

যিনি  নভোমন্ডল  ও ভূমন্ডলের  ক্ষমতার  মালিক , আল্লাহর  সামনে  রয়েছে  সবকি ছু । 
[85:10] 

ؤْمِناَتِ ثہمَّ لمَْ يتَہوسہوا فلَهَہمْ عَذَابہ جَهنََّمَ وَلهَہمْ عَذَابہ الْ    ؤْمِنيِنَ وَالْمہ حَرِيقِ إنَِّ الَّذِينَ فتَنَہوا الْمہ   
[85:10] 
  Verily, those who put into trial the believing men and believing women (by 
torturing them and burning them), and then do not turn in repentance, (to 
Allah), will have the torment of Hell, and they will have the punishment of 
the burning Fire.  
 
[85:10] 

যারা  মুমিন  পুরুষ  ও নারীকে  নিপীড়ন  করেছে , অতঃপর  তওবা  করেনি , তাদের  জন্যে  আছে  জাহান্নামের  

শাস্তি , আর আছে  দহন যন্ত্রণা , 
[85:11] 

المَِاتِ لهَہمْ جَنَّاتٌ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ ذَلكَِ الْفوَْزہ الْكَبيِرہ إنَِّ الَّذِينَ َمَنہوا    وَعَمِلہوا الصَّ   
[85:11] 
  Verily, those who believe and do righteous good deeds, for them will be 
Gardens under which rivers flow (Paradise). That is the great success.         
 
[85:11] 

যারা  ঈমান  আনে  ও সৎকর্ম  করে  তাদের  জন্যে  আছে  জান্নাত , যার  তলদেশে  প্রবাহিত  হয় 

নির্ঝরিণীসমূহ । এটাই  মহাসাফল্য । 
[85:12] 

لشََِ ي ٌ إنَِّ سطَْشَ رَسِّكَ        
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[85:12] 
  Verily, (O Muhammad (Peace be upon him)) the Grip (Punishment) of 
your Lord is severe.    
 
[85:12] 

নিশ্চয়  তোমার  পালনকর্তার  পাকড়াও  অত্যন্ত  কঠিন । 
[85:13] 

  إنَِّهہ هہوَ يہبِْ ئہ وَيہعِي ہ   
[85:13] 
  Verily, He it is Who begins (punishment) and repeats (punishment in the 
Hereafter) (or originates the creation of everything, and then repeats it on the 
Day of Resurrection).  
 
[85:13] 

তিনিই  প্রথমবার  অস্তিত্ব  দান  করেন  এবং  পুনরায়  জীবিত  করেন । 
[85:14] 

    وَهہوَ الْغَفہورہ الْوَدہودہ   
[85:14] 
  And He is Oft-Forgiving, full of love (towards the pious who are real true 
believers of Islamic Monotheism), 
 
[85:14] 

তিনি  ক্ষমাশীল , প্রেমময় ; 
[85:15] 

الْعَرْشِ الْمَجِي ہ ذہو       
[85:15] 
  Owner of the throne, the Glorious   
 
[85:15] 

মহান  আরশের  অধিকারী । 
[85:16] 

الٌ لِّمَا يہرِي ہ       فعََّ
[85:16] 
  He does what He intends (or wills).   
 
[85:16] 

তিনি  যা  চান , তাই  করেন । 
[85:17] 

نہودِ     هلَْ أتَاَكَ حَِ يثہ الْجہ
[85:17] 
  Has the story reached you of the hosts,  
 
[85:17] 

আপনার  কাছে  সৈন্যবাহিনীর  ইতিবৃত্ত  পৌছেছে  কি ? 
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[85:18] 
ودَ      فرِْعَوْنَ وَثمَہ

[85:18] 
  Of Firaun (Pharaoh) and Thamood?   
 
[85:18] 

ফেরাউনের  এবং  সামুদের ? 
[85:19] 

وا فيِ تكَْذِيبٍ        سلَِ الَّذِينَ كَفرَہ
[85:19] 
  Nay! The disbelievers (persisted) in denying (Prophet Muhammad (Peace 
be upon him) and his Message of Islamic Monotheism).  
 
[85:19] 

বরং  যারা  কাফের , তারা  মিথ্যারোপে  রত আছে । 
[85:20] 

مِيطٌ    ہ مِن وَرَائهِِم مُّ    وَاللهَّ
[85:20] 
  And Allah encompasses them from behind! (i.e. all their deeds are within 
His Knowledge, and He will requite them for their deeds).   
 
[85:20] 

আল্লাহ  তাদেরকে  চতুর্দিক  থেকে  পরিবেষ্টন  করে  রেখেছেন । 
[85:21] 

جِي ٌ       سلَْ هہوَ قہرَْنٌ مَّ
[85:21] 
  Nay! This is a Glorious Quran,   
 
[85:21] 

বরং  এটা  মহান  কোরআন , 
[85:22] 

مْفہوظٍ      فيِ لوَْحٍ مَّ
[85:22] 
  (Inscribed) in Al-Lauh Al-Mahfooz (The Preserved Tablet)!   
 
[85:22] 

লওহে  মাহফুযে  লিপিবদ্ধ । 
 
 
 

UAt-Târiq. 86 
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حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন  ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[86:1] 
مَاءِ وَالطَّارِقِ      وَالمَّ

[86:1] 
  By the heaven, and At-Tariq (the night-comer, i.e. the bright star); 
 
[86:1] 

শপথ আকাশের  এবং  রাত্রিতে  আগমনকারীর । 
[86:2] 

  وَمَا أدَْرَاكَ مَا الطَّارِقہ   
[86:2] 
  And what will make you to know what At-Tariq (night-comer) is?  
 
[86:2] 

আপনি  জানেন , যে  রাত্রিতে  আসে  সেটা  কি ? 
[86:3] 

  النَّجْمہ الثَّاقبِہ   
[86:3] 
  (It is) the star of piercing brightness;  
 
[86:3] 

সেটা  এক উজ্জ্বল  নক্ষত্র । 
[86:4] 

ا عَليَْهاَ حَافِ ٌ إنِ كہلُّ نفَْسٍ    لَّمَّ    
[86:4] 
  There is no human being but has a protector over him (or her) (i.e. angels 
incharge of each human being guarding him, writing his good and bad 
deeds, etc.)  
 
[86:4] 

প্রত্যেকের  উপর একজন তত্ত্বাবধায়ক  রয়েছে । 
[86:5] 

لقَِ    نمَانہ مِمَّ خہ   فلَْينَظہرِ الإِْ
[86:5] 
  So let man see from what he is created!  
 
[86:5] 

অতএব, মানুষের  দেখা  উচিত  কি  বস্তু  থেকে  সে  সৃজিত  হয়েছে । 
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[86:6] 
اءٍ دَافقٍِ    لقَِ مِن مَّ   خہ

[86:6] 
  He is created from a water gushing forth  
 
[86:6] 

সে  সৃজিত  হয়েছে  সবেগে  স্খলিত  পানি  থেকে । 
[86:7] 

لْبِ وَالتَّرَائبِِ    جہ مِن سيَْنِ الصُّ    يخَْرہ
[86:7] 
  Proceeding from between the back-bone and the ribs,  
 
[86:7] 

এটা  নির্গত  হয় মেরুদন্ড  ও বক্ষপাজরের  মধ্য  থেকে । 
[86:8] 

  إنَِّهہ عَلىَ رَجْعِهِ لقَاَدِرٌ   
[86:8] 
  Verily, (Allah) is Able to bring him back (to life)!  
 
[86:8] 

নিশ্চয়  তিনি  তাকে  ফিরিয়ে  নিতে  সক্ষম । 
[86:9] 

رَائرِہ     يوَْمَ تہبْلىَ المَّ
[86:9] 
  The Day when all the secrets (deeds, prayers, fasting, etc.) will be 
examined (as to their truth). 
 
[86:9] 

যেদিন  গোপন  বিষয়াদি  পরীক্ষিত  হবে , 
[86:10] 

ةٍ وَلاَ ناَصِرٍ  فمََا لهَہ    مِن قہوَّ   
[86:10] 
  Then will (man) have no power, nor any helper.  
 
[86:10] 

সেদিন  তার  কোন  শক্তি  থাকবে  না  এবং  সাহায্যকারীও  থাকবে  না । 
[86:11] 

جْعِ    مَاءِ ذَاتِ الرَّ  وَالمَّ
[86:11] 
  By the sky (having rain clouds) which gives rain, again and again.   
 
[86:11] 

শপথ চক্রশীল  আকাশের  
[86:12] 

ْ عِ وَالأْرَْضِ    ذَاتِ الصَّ   
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[86:12] 
  And the earth which splits (with the growth of trees and plants),  
 
[86:12] 

এবং  বিদারনশীল  পৃথিবীর  
[86:13] 

  إنَِّهہ لقَوَْلٌ فصَْلٌ   
[86:13] 
  Verily! This (the Quran) is the Word that separates (the truth from 
falsehood, and commands strict legal laws for mankind to cut the roots of 
evil). 
 
[86:13] 

নিশ্চয়  কোরআন  সত্য -মিথ্যার  ফয়সালা । 
[86:14] 

    وَمَا هہوَ ساِلْهزَْلِ   
[86:14] 
  And it is not a thing for amusement.    
 
[86:14] 

এবং  এটা  উপহাস  নয়। 
[86:15] 

   إنَِّهہمْ يكَِي ہونَ كَيًْ ا  
[86:15] 
  Verily, they are but plotting a plot (against you O Muhammad (Peace be 
upon him)).  
 
[86:15] 

তারা  ভীষণ  চক্রান্ত  করে , 
[86:16] 

  وَأكَِي ہ كَيًْ ا  
[86:16] 
  And I (too) am planning a plan.   
 
[86:16] 

আর আমিও  কৌশল  করি । 
[86:17] 

وَيًْ ا      فمََهِّلِ الْكَافرِِينَ أمَْهِلْهہمْ رہ
[86:17] 
  So give a respite to the disbelievers. Deal you gently with them for a while.   
[86:17] 

অতএব, কাফেরদেরকে  অবকাশ  দিন , তাদেরকে  অবকাশ  দিন , কিছু  দিনের  জন্যে । 
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UAl-A‘lâ. 87 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[87:1] 
  سَبِّحِ اسْمَ رَسِّكَ الأْعَْلىَ  

[87:1] 
  Glorify the Name of your Lord, the Most High,   
 
[87:1] 

আপনি  আপনার  মহান  পালনকর্তার  নামের  পবিত্রতা  বর্ণনা  করুন  
[87:2] 

    الَّذِي خَلقََ فمََوَّى  
[87:2] 
  Who has created (everything), and then proportioned it;  
 
[87:2] 

যিনি  সৃষ্টি  করেছেন  ও সুবিন্যস্ত  করেছেন । 
[87:3] 

رَ فهَََ ى        وَالَّذِي قَ َّ
[87:3] 
  And Who has measured (preordainments for each and everything even to 
be blessed or wretched); then guided (i.e. showed mankind the right as well 
as wrong paths, and guided the animals to pasture);  
 
[87:3] 

এবং  যিনি  সুপরিমিত  করেছেন  ও পথ প্রদর্শন  করেছেন  
[87:4] 

   وَالَّذِي أخَْرَجَ الْمَرْعَى  
[87:4] 
  And Who brings out the pasturage,  
 
[87:4] 

এবং  যিনি  তৃণাদি  উৎপন্ন  করেছেন , 
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[87:5] 
ثاَءً أحَْوَى      فجََعَلهَہ غہ

[87:5] 
  And then makes it dark stubble. 
 
[87:5] 

অতঃপর  করেছেন  তাকে  কাল  আবর্জনা । 
[87:6] 

   سَنہقْرِئہكَ فلاََ تنَمَى  
[87:6] 
  We shall make you to recite (the Quran), so you (O Muhammad (Peace be 
upon him)) shall not forget (it),   
 
[87:6] 

আমি  আপনাকে  পাঠ  করাতে  থাকব , ফলে  আপনি  বিস্মৃত  হবেন  না  
[87:7] 

ہ إنَِّهہ يعَْلمَہ الْجَهْرَ وَمَا يخَْفىَ     إلاَِّ مَا شَاءَ اللهَّ
[87:7] 
  Except what Allah, may will, He knows what is apparent and what is 
hidden.   
 
[87:7] 

আল্লাহ  যা  ইচ্ছা  করেন  তা  ব্যতীত । নিশ্চয়  তিনি  জানেন  প্রকা শ্য  ও গোপন  বিষয় । 
[87:8] 

كَ للِْيہمْرَى   رہ   وَنہيمَِّ
[87:8] 
  And We shall make easy for you (O Muhammad (Peace be upon him)) the 
easy way (i.e. the doing of righteous deeds).   
 
[87:8] 

আমি  আপনার  জন্যে  সহজ শরীয়ত  সহজতর করে  দেবো । 
[87:9] 

كْرَى   رْ إنِ نَّفعََتِ الذِّ    فذََكِّ
[87:9] 
  Therefore remind (men) in case the reminder profits (them). 
 
[87:9] 

উপদেশ  ফলপ্রসূ  হলে  উপদেশ  দান  করুন , 
[87:10] 

   سَيذََّكَّرہ مَن يخَْشَى  
[87:10] 
  The reminder will be received by him who fears (Allah),  
 
[87:10] 

যে  ভয় করে , সে  উপদেশ  গ্রহণ  করবে , 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=87&Ayah=5&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=87&Ayah=6&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=87&Ayah=7&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=87&Ayah=8&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=87&Ayah=9&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=87&Ayah=10&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[87:11] 
    وَيتَجََنَّبہهاَ الأْشَْقىَ  

[87:11] 
  But it will be avoided by the wretched,   
 
[87:11] 

আর যে , হতভাগা , সে  তা  উপেক্ষা  করবে , 
[87:12] 

   الَّذِي يصَْلىَ النَّارَ الْكہبْرَى  
[87:12] 
  Who will enter the great Fire and made to taste its burning, 
 
[87:12] 

সে  মহা -অগ্নিতে  প্রবেশ  করবে । 
[87:13] 

  ثہمَّ لاَ يمَہوتہ فيِهاَ وَلاَ يمَْيىَ  
[87:13] 
  Wherein he will neither die (to be in rest) nor live (a good living).   
 
[87:13] 

অতঃপর  সেখানে  সে  মরবেও  না , জীবিতও  থাকবে  না । 
[87:14] 

   قَْ  أفَْلحََ مَن تزََكَّى  
[87:14] 
  Indeed whosoever purifies himself (by avoiding polytheism and accepting 
Islamic Monotheism) shall achieve success,   
 
[87:14] 

নিশ্চয়  সাফল্য  লাভ  করবে  সে , যে  শুদ্ধ  হয় 
[87:15] 

   وَذَكَرَ اسْمَ رَسِّهِ فصََلَّى  
[87:15] 
  And remembers (glorifies) the Name of his Lord (worships none but 
Allah), and prays (five compulsory prayers and Nawafil additional prayers) 
 
[87:15] 

এবং  তার  পালনকর্তার  নাম  স্মরণ  করে , অতঃপর  নামায  আদায়  করে । 
[87:16] 

نْياَ   ونَ الْمَياَةَ ال ُّ    سلَْ تہؤْثرِہ
[87:16] 
  Nay, you prefer the life of this world;  
 
[87:16] 

বস্তুতঃ  তোমরা  পার্থিব  জীবনকে  অগ্রাধিকার  দাও , 
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[87:17] 
   وَالآْخِرَةہ خَيْرٌ وَأسَْقىَ  

[87:17] 
  Although the Hereafter is better and more lasting.   
 
[87:17] 

অথচ পরকালের  জীবন  উৎকৃষ্ট  ও স্থায়ী । 
[87:18] 

فِ الأْہولىَ   مہ      إنَِّ هذََا لفَيِ الصُّ
[87:18] 
  Verily! This is in the former Scriptures,   
 
[87:18] 

এটা  লিখিত  রয়েছে  পূর্ববতী  কিতাবসমূহে ; 
[87:19] 

فِ إسِْرَاهِيمَ وَمہوسَى   مہ     صہ
[87:19] 
  The Scriptures of Ibrahim (Abraham) and Moosa (Moses) ( ).   
 
[87:19] 

ইব্রাহীম  ও মূসার  কিতাবসমূহে । 
 
 
 

UAl-Ghâshiyah. 88 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[88:1] 
   هلَْ أتَاَكَ حَِ يثہ الْغَاشِيةَِ   

[88:1] 
  Has there come to you the narration of the overwhelming (i.e. the Day of 
Resurrection);  
 
[88:1] 

আপনার  কাছে  আচ্ছন্নকারী  কেয়ামতের  বৃত্তান্ত  পেঁৗছেছে  কি ? 
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[88:2] 
وهٌ يوَْمَئذٍِ خَاشِعَةٌ    جہ   وہ

[88:2] 
  Some faces, that Day, will be humiliated (in the Hell-fire, i.e. the faces of 
all disbelievers, Jews and Christians, etc.).  
 
[88:2] 

অনেক  মুখমন্ডল  সেদিন  হবে  লাঞ্ছিত , 
[88:3] 

 عَامِلةٌَ نَّاصِبةٌَ   
[88:3] 
  Labouring (hard in the worldly life by worshipping others besides Allah), 
weary (in the Hereafter with humility and disgrace) . 
 
[88:3] 

ক্লিষ্ট , ক্লান্ত । 
[88:4] 

   تصَْلىَ ناَرًا حَامِيةًَ   
[88:4] 
  They will enter in the hot blazing Fire,    
 
[88:4] 

তারা  জ্বলন্ত  আগুনে  পতিত  হবে । 
[88:5] 

   تہمْقىَ مِنْ عَيْنٍ َنيِةٍَ   
[88:5] 
  They will be given to drink from a boiling spring,   
 
[88:5] 

তাদেরকে  ফুটন্ত  নহর থেকে  পান  করানো  হবে । 
[88:6] 

 لَّيْسَ لهَہمْ طَعَامٌ إلاَِّ مِن ضَرِيعٍ   
[88:6] 
  No food will there be for them but a poisonous thorny plant,   
 
[88:6] 

কন্টকপূর্ণ  ঝাড়  ব্যতীত  তাদের  জন্যে  কোন  খা দ্য  নেই । 
[88:7] 

وعٍ       لاَّ يہمْمِنہ وَلاَ يہغْنيِ مِن جہ
[88:7] 
  Which will neither nourish nor avail against hunger.   
 
[88:7] 

এটা  তাদেরকে  পুষ্ট  করবে  না  এবং  ক্ষুধায়ও  উপকার  করবে  না । 
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[88:8] 
وهٌ يوَْمَئذٍِ نَّاعِمَةٌ    جہ         وہ

[88:8] 
  (Other) faces, that Day, will be joyful,  
 
[88:8] 

অনেক  মুখমন্ডল  সেদিন  হবে , সজীব , 
[88:9] 

   لِّمَعْيهِاَ رَاضِيةٌَ   
[88:9] 
  Glad with their endeavour (for their good deeds which they did in this 
world, along with the true Faith of Islamic Monotheism).  
 
[88:9] 

তাদের  কর্মের  কারণে  সন্তুষ্ট । 
[88:10] 

   فيِ جَنَّةٍ عَاليِةٍَ   
[88:10] 
  In a lofty Paradise.   
 
[88:10] 

তারা  থাকবে , সুউচ্চ  জান্নাতে । 
[88:11] 

   لاَّ تمَْمَعہ فيِهاَ لاَغِيةًَ   
[88:11] 
  Where they shall neither hear harmful speech nor falsehood,  
 
[88:11] 

তথায়  শুনবে  না  কোন  অসার  কথাবার্তা । 
[88:12] 

   فيِهاَ عَيْنٌ جَارِيةٌَ   
[88:12] 
  Therein will be a running spring,  
 
[88:12] 

তথায়  থাকবে  প্রবাহিত  ঝরণা । 
[88:13] 

رْفہوعَةٌ    رٌ مَّ    فيِهاَ سہرہ
[88:13] 
  Therein will be thrones raised high, 
 
[88:13] 

তথায়  থাকবে  উন্নত  সুসজ্জিত  আসন। 
[88:14] 

وعَةٌ      وَأكَْوَابٌ مَّوْضہ
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[88:14] 
  And cups set at hand. 
 
[88:14] 

এবং  সংরক্ষিত  পানপাত্র  
[88:15] 

   وَنمََارِقہ مَصْفہوفةٌَ   
[88:15] 
  And cushions set in rows,   
 
[88:15] 

এবং  সারি  সারি  গালিচা  
[88:16] 

  وَزَرَاسيُِّ مَبْثہوثةٌَ   
[88:16] 
  And rich carpets (all) spread out.    
 
[88:16] 

এবং  বিস্তৃত  বিছানো  কার্পেট । 
[88:17] 

لقِتَْ    سلِِ كَيْفَ خہ ونَ إلِىَ الإِْ    أفَلاََ ينَظہرہ
[88:17] 
  Do they not look at the camels, how they are created?   
 
[88:17] 

তারা  কি  উষ্ট্রের  প্রতি  লক্ষ্য  করে  না  যে , তা  কিভাবে  সৃষ্টি  করা  হয়েছে ? 
[88:18] 

فعَِتْ    مَاءِ كَيْفَ رہ   وَإلِىَ المَّ
[88:18] 
  And at the heaven, how it is raised?  
 
[88:18] 

এবং  আকাশের  প্রতি  লক্ষ্য  করে  না  যে , তা  কিভাবে  উচ্চ  করা  হয়েছে ? 
[88:19] 

  وَإلِىَ الْجِباَلِ كَيْفَ نہصِبتَْ   
[88:19] 
  And at the mountains, how they are rooted and fixed firm?   
 
[88:19] 

এবং  পাহাড়ের  দিকে  যে , তা  কিভাবে  স্থাপন  করা  হয়েছে ? 
[88:20] 

سہطِمَتْ  وَإلِىَ الأْرَْضِ كَيْفَ      
[88:20] 
  And at the earth, how it is spread out?  
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[88:20] 

এবং  পৃথিবীর  দিকে  যে , তা  কিভাবে  সমতল বিছানো  হয়েছে ? 
[88:21] 

رْ إنَِّمَا أنَتَ    رٌ فذََكِّ ذَكِّ مہ   
[88:21] 
  So remind them (O Muhammad (Peace be upon him)), you are only a one 
who reminds.   
 
[88:21] 

অতএব, আপনি  উপদেশ  দিন , আপনি  তো কেবল  একজন উপদেশদাতা , 
[88:22] 

صَيْطِرٍ       لَّمْتَ عَليَْهِم سمِہ
[88:22] 
  You are not a dictator over them.   
 
[88:22] 

আপনি  তাদের  শাসক  নন, 
[88:23] 

وَكَفرََ إلاَِّ مَن توََلَّى       
[88:23] 
  Save the one who turns away and disbelieves  
 
[88:23] 

কিন্তু  যে  মুখ  ফিরিয়ে  নেয়  ও কাফের  হয়ে  যায় , 
[88:24] 

ہ الْعَذَابَ    سہهہ اللهَّ الأْكَْبرََ فيَہعَذِّ   
[88:24] 
  Then Allah will punish him with the greatest punishment. 
 
[88:24] 

আল্লাহ  তাকে  মহা  আযাব  দেবেন । 
[88:25] 

    إنَِّ إلِيَْناَ إيِاَسهَہمْ   
[88:25] 
  Verily, to Us will be their return;  
 
[88:25] 

নিশ্চয়  তাদের  প্রত্যাবর্তন  আমারই  নিকট , 
[88:26] 

  ثہمَّ إنَِّ عَليَْناَ حِمَاسهَہمْ   
[88:26] 
  Then verily, for Us will be their reckoning.    
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[88:26] 

অতঃপর  তাদের  হিসাব -নিকাশ  আমারই  দায়িত্ব । 
 
 

UAl-Fajr.89 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے شروع الله کا  

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[89:1] 
   وَالْفجَْرِ   

[89:1] 
  By the dawn;  
 
[89:1] 

শপথ ফজরের , 
[89:2] 

  وَليَاَلٍ عَشْرٍ   
[89:2] 
  By the ten nights (i.e. the first ten days of the month of Dhul-Heejjah) ,  
 
[89:2] 

শপথ দশ রাত্রির , শপথ তার , 
[89:3] 

فْعِ وَالْوَتْرِ        وَالشَّ
[89:3] 
  And by the even and the odd (of all the creations of Allah) . 
 
[89:3] 

যা  জোড়  ও যা  বিজোড়  
[89:4] 

   وَاللَّيْلِ إذَِا يمَْرِ   
[89:4] 
  And by the night when it departs.    
 
[89:4] 

এবং  শপথ রাত্রির  যখন তা  গত হতে  থাকে  
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[89:5] 
  هلَْ فيِ ذَلكَِ قمََمٌ لِّذِي حِجْرٍ   

[89:5] 
  There is indeed in them (the above oaths) sufficient proofs for men of 
understanding (and that, they should avoid all kinds of sins and disbeliefs, 
etc.)!  
 
[89:5] 

এর মধ্যে  আছে  শপথ জ্ঞানী  ব্যক্তির  জন্যে । 
[89:6] 

  ألَمَْ ترََ كَيْفَ فعََلَ رَسُّكَ سعَِادٍ   
[89:6] 
  Did you (O Muhammad (Peace be upon him)) not see (thought) how your 
Lord dealt with Ad (people)?  
 
[89:6] 

আপনি  কি  লক্ষ্য  করেননি , আপনার  পালনকর্তা  আদ বংশের  ইরাম  গোত্রের  সাথে  কি  আচরণ 

করেছিলেন , 
[89:7] 

    إرَِمَ ذَاتِ الْعِمَادِ   
[89:7] 
  Who were very tall like lofty pillars, 
 
[89:7] 

যাদের  দৈহিক  গঠন স্তম্ভ  ও খঁুটির  ন্যায়  দীর্ঘ  ছিল  এবং  
[89:8] 

   الَّتيِ لمَْ يہخْلقَْ مِثْلہهاَ فيِ الْبلاَِدِ   
[89:8] 
  The like of which were not created in the land?  
 
[89:8] 

যাদের  সমান  শক্তি  ও বলবীর্যে  সারা  বিশ্বের  শহরসমূহে  কোন  লোক  সৃজিত  হয়নি  
[89:9] 

ودَ    خْرَ ساِلْوَادِ وَثمَہ الَّذِينَ جَاسہوا الصَّ     
[89:9] 
  And (with) Thamood (people), who cut (hewed) out rocks in the valley (to 
make dwellings)?  
 
[89:9] 

এবং  সামুদ  গোত্রের  সাথে , যারা  উপত্যকায়  পাথর  কেটে  গৃহ  নির্মাণ  করেছিল । 
[89:10] 

   وَفرِْعَوْنَ ذِي الأْوَْتاَدِ   
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[89:10] 
  And (with) Firaun (Pharaoh), who had pegs (who used to torture men by 
binding them to pegs)?  
 
[89:10] 

এবং  বহু  কীলকের  অধিপতি  ফেরাউনের  সাথে  
[89:11] 

   الَّذِينَ طَغَوْا فيِ الْبلاَِدِ   
[89:11] 
  Who did transgress beyond bounds in the lands (in the disobedience of 
Allah).   
 
[89:11] 

যারা  দেশে  সীমালঙ্ঘন  করেছিল । 
[89:12] 

وا فيِهاَ الْفمََادَ       فأَكَْثرَہ
[89:12] 
  And made therein much mischief.   
 
[89:12] 

অতঃপর  সেখানে  বিস্তর  অশান্তি  সৃষ্টি  করেছিল । 
[89:13] 

        فصََبَّ عَليَْهِمْ رَسُّكَ سَوْطَ عَذَابٍ   
[89:13] 
  So your Lord poured on them different kinds of severe torment.    
 
[89:13] 

অতঃপর  আপনার  পালনকর্তা  তাদেরকে  শাস্তির  কশাঘাত  করলেন । 
[89:14] 

لبَاِلْمِرْصَادِ إنَِّ رَسَّكَ      
[89:14] 
  Verily, your Lord is Ever Watchful (over them).    
 
[89:14] 

নিশ্চয়  আপনার  পালকর্তা  সতর্ক  দৃষ্টি  রাখেন । 
[89:15] 

نمَانہ    ا الإِْ مَهہ فيَقَہولہ رَسِّي أكَْرَمَنِ فأَمََّ إذَِا مَا اسْتلاََهہ رَسُّهہ فأَكَْرَمَهہ وَنعََّ      
[89:15] 
  As for man, when his Lord tries him by giving him honour and gifts, then 
he says (puffed up)  "My Lord has honoured me." 
 
[89:15] 

মানুষ  এরূপ  যে , যখন তার  পালনকর্তা  তাকে  পরীক্ষা  করেন , অতঃপর  সম্মান  ও অনুগ্রহ  দান  করেন , 

তখন বলে , আমার  পালনকর্তা  আমাকে  সম্মান  দান  করেছেন । 
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[89:16] 
ا إذَِا مَا اسْتلاََهہ فقَََ رَ عَليَْهِ    رِزْقهَہ فيَقَہولہ رَسِّي أهَاَننَِ وَأمََّ    

[89:16] 
  But when He tries him, by straitening his means of life, he says  "My Lord 
has humiliated me!"  
 
[89:16] 

এবং  যখন তাকে  পরীক্ষা  করেন , অতঃপর  রিযিক  সংকুচিত  করে  দেন , তখন বলেঃ  আমার  পালনকর্তা  

আমাকে  হেয়  করেছেন । 
[89:17] 

ونَ الْيتَيِمَ       كَلاَّ سلَ لاَّ تہكْرِمہ
[89:17] 
  Nay! But you treat not the orphans with kindness and generosity (i.e. you 
neither treat them well, nor give them their exact right of inheritance)!   
 
[89:17] 

এটা  অমূলক , বরং  তোমরা  এতীমকে  সম্মান  কর না । 
[89:18] 

ونَ عَلىَ طَعَامِ الْمِمْكِينِ       وَلاَ تمََاضُّ
[89:18] 
  And urge not on the feeding of AlMiskeen (the poor)!    
 
[89:18] 

এবং  মিসকীনকে  অন্নদানে  পরস্পরকে  উৎসাহিত  কর না । 
[89:19] 

ا   لہونَ التُّرَاثَ أكَْلاً لَّمًّ    وَتأَكْہ
[89:19] 
  And you devour inheritance all with greed, 
 
[89:19] 

এবং  তোমরা  মৃতের  ত্যাজ্য  সম্পত্তি  সম্পূর্ণরূপে  কুক্ষিগত  করে  ফেল  
[89:20] 

ا   باًّ جَمًّ    وَتہمِبُّونَ الْمَالَ حہ
[89:20] 
  And you love wealth with much love!   
 
[89:20] 

এবং  তোমরা  ধন-সম্পদকে  প্রাণভরে  ভালবাস । 
[89:21] 

ا   ا دَكًّ   كَلاَّ إذَِا دہكَّتِ الأْرَْضہ دَكًّ
[89:21] 
  Nay! When the earth is ground to powder,  
 
[89:21] 

এটা  অনুচিত । যখন পৃথিবী  চুর্ণ -বিচুর্ণ  হবে  
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[89:22] 
  وَجَاءَ رَسُّكَ وَالْمَلكَہ صَفاًّ صَفاًّ  

[89:22] 
  And your Lord comes with the angels in rows,   
 
[89:22] 

এবং  আপনার  পালনকর্তা  ও ফেরেশতাগণ  সারিবদ্ধভাবে  উপস্থিত  হবেন , 
[89:23] 

كْرَىوَجِيءَ يوَْمَئذٍِ سجَِهنََّمَ    نمَانہ وَأنََّى لهَہ الذِّ يوَْمَئذٍِ يتَذََكَّرہ الإِْ     
[89:23] 
  And Hell will be brought near that Day. On that Day will man remember, 
but how will that remembrance (then) avail him?  
 
[89:23] 

এবং  সেদিন  জাহান্নামকে  আনা  হবে , সেদিন  মানুষ  স্মরণ  করবে , কিন্তু  এই স্মরণ  তার  কি  কাজে  

আসবে ? 
[89:24] 

  يقَہولہ ياَ ليَْتنَيِ قَ َّمْتہ لمَِياَتيِ  
[89:24] 
  He will say  "Alas! Would that I had sent forth (good deeds) for (this) my 
life!"  
 
[89:24] 

সে  বলবেঃ  হায় , এ জীবনের  জন্যে  আমি  যদি  কিছু  অগ্রে  প্রেরণ  করতাম ! 
[89:25] 

  فيَوَْمَئذٍِ لاَّ يہعَذِّبہ عَذَاسهَہ أحََ ٌ   
[89:25] 
  So on that Day, none will punish as He will punish.    
 
[89:25] 

সেদিন  তার  শাস্তির  মত শাস্তি  কেউ  দিবে  না । 
[89:26] 

  وَلاَ يہوثقِہ وَثاَقهَہ أحََ ٌ   
[89:26] 
  And none will bind as He will bind.    
 
[89:26] 

এবং  তার  বন্ধনের  মত বন্ধন  কেউ  দিবে  না । 
[89:27] 

طْمَئنَِّةہ ياَ    أيََّتہهاَ النَّفْسہ الْمہ     
[89:27] 
  (It will be said to the pious)  "O (you) the one in (complete) rest and 
satisfaction!   
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[89:27] 

হে  প্রশান্ত  মন, 
[89:28] 

رْضِيَّةً      ارْجِعِي إلِىَ رَسِّكِ رَاضِيةًَ مَّ
[89:28] 
  "Come back to your Lord, Well-pleased (yourself) and well-pleasing unto 
Him!  
 
[89:28] 

তুমি  তোমার  পালনকর্তার  নিকট  ফিরে  যাও  সন্তুষ্ট  ও সন্তোষভাজন  হয়ে । 
[89:29] 

ليِ فيِ عِباَدِي      فاَدْخہ
[89:29] 
  "Enter you, then, among My honoured slaves,    
 
[89:29] 

অতঃপর  আমার  বান্দাদের  অন্তর্ভুক্ত  হয়ে  যাও । 
[89:30] 

ليِ جَنَّتيِ     وَادْخہ
[89:30] 
  "And enter you My Paradise!"   
 
[89:30] 

এবং  আমার  জান্নাতে  প্রবেশ  কর। 
 
 
 

UAl-Balad. 90 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[90:1] 
    لاَ أہقْمِمہ سهِذََا الْبلََ ِ   

[90:1] 
  I swear by this city (Makkah);  
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[90:1] 

আমি  এই নগরীর  শপথ করি  
[90:2] 

   وَأنَتَ حِلٌّ سهِذََا الْبلََ ِ   
[90:2] 
  And you are free (from sin, to punish the enemies of Islam on the Day of 
the conquest) in this city (Makkah) ,         
 
[90:2] 

এবং  এই নগরীতে  আপনার  উপর কোন  প্রতিবন্ধকতা  নেই । 
[90:3] 

   وَوَالٍِ  وَمَا وَلَ َ   
[90:3] 
  And by the begetter (i.e. Adam ) and that which he begot (i.e. his progeny); 
 
[90:3] 

শপথ জনকের  ও যা  জন্ম  দেয় । 
[90:4] 

نمَانَ فيِ كَبَ ٍ       لقََْ  خَلقَْناَ الإِْ
[90:4] 
  Verily, We have created man in toil.  
 
[90:4] 

নিশ্চয়  আমি  মানুষকে  শ্রমনির্ভররূপে  সৃষ্টি  করেছি । 
[90:5] 

   أيَمَْمَبہ أنَ لَّن يقَِْ رَ عَليَْهِ أحََ ٌ   
[90:5] 
  Thinks he that none can overcome him?         
 
[90:5] 

সে  কি  মনে  করে  যে , তার  উপর কেউ  ক্ষমতাবান  হবে  না  ? 
[90:6] 

        يقَہولہ أهَْلكَْتہ مَالاً لُّبًَ ا  
[90:6] 
  He says (boastfully)  "I have wasted wealth in abundance!"    
 
[90:6] 

সে  বলেঃ  আমি  প্রচুর  ধন-সম্পদ  ব্যয়  করেছি । 
[90:7] 

  أيَمَْمَبہ أنَ لَّمْ يرََهہ أحََ ٌ   
[90:7] 
  Thinks he that none sees him?   
 
[90:7] 

সে  কি  মনে  করে  যে , তাকে  কেউ  দেখেনি ? 
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[90:8] 
نجَْعَل لَّهہ عَيْنيَْنِ ألَمَْ       

[90:8] 
  Have We not made for him a pair of eyes?  
 
[90:8] 

আমি  কি  তাকে  দেইনি  চক্ষুদ্বয় , 
[90:9] 

  وَلمَِاناً وَشَفتَيَْنِ   
[90:9] 
  And a tongue and a pair of lips?   
 
[90:9] 

জিহবা  ও ওষ্ঠদ্বয়  ? 
[90:10] 

   وَهََ يْناَهہ النَّجَْ يْنِ   
[90:10] 
  And shown him the two ways (good and evil)?  
 
[90:10] 

বস্তুতঃ  আমি  তাকে  দু’টি  পথ প্রদর্শন  করেছি । 
[90:11] 

   فلاََ اقْتمََمَ الْعَقبَةََ   
[90:11] 
  But he has made no effort to pass on the path that is steep.   
 
[90:11] 

অতঃপর  সে  ধর্মের  ঘাঁ টিতে  প্রবেশ  করেনি । 
[90:12] 

  وَمَا أدَْرَاكَ مَا الْعَقبَةَہ   
[90:12] 
  And what will make you know the path that is steep?    
 
[90:12] 

আপনি  জানেন , সে  ঘাঁ টি  কি ? 
[90:13] 

  فكَُّ رَقبَةٍَ   
[90:13] 
  (It is) Freeing a neck (slave, etc.) 
 
[90:13] 

তা  হচ্ছে  দাসমুক্তি  
[90:14] 

   أوَْ إطِْعَامٌ فيِ يوَْمٍ ذِي مَمْغَبةٍَ   
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[90:14] 
  Or giving food in a day of hunger (famine), 
 
[90:14] 

অথবা  দুর্ভিক্ষের  দিনে  অন্নদান । 
[90:15] 

   يتَيِمًا ذَا مَقْرَسةٍَ   
[90:15] 
  To an orphan near of kin.         
 
[90:15] 

এতীম  আত্বীয়কে  
[90:16] 

    أوَْ مِمْكِيناً ذَا مَتْرَسةٍَ   
[90:16] 
  Or to a Miskeen (poor) afflicted with misery.    
 
[90:16] 

অথবা  ধুলি -ধুসরিত  মিসকীনকে  
[90:17] 

بْرِ وَتوََاصَوْا ساِلْمَرْحَمَةِ       ثہمَّ كَانَ مِنَ الَّذِينَ َمَنہوا وَتوََاصَوْا ساِلصَّ
[90:17] 
  Then he became one of those who believed, and recommended one another 
to perseverance and patience, and (also) recommended one another to pity 
and compassion.  
 
[90:17] 

অতঃপর  তাদের  অন্তর্ভুক্ত  হওয়া , যারা  ঈমান  আনে  এবং  পরস্পরকে  উপদেশ  দেয়  সবরের  ও উপদেশ  

দেয়  দয়ার । 
[90:18] 

 أہوْلئَكَِ أصَْمَابہ الْمَيْمَنةَِ   
[90:18] 
  They are those on the Right Hand (the dwellers of Paradise),   
 
[90:18] 

তারাই  সৌভাগ্যশালী । 
[90:19] 

وا سآِياَتنِاَ هہمْ أصَْمَابہ الْمَشْأمََةِ      وَالَّذِينَ كَفرَہ
[90:19] 
  But those who disbelieved in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.), they are those on the Left Hand (the dwellers of 
Hell).  
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[90:19] 

আর যারা  আমার  আয়াতসমূহ  অস্বীকার  করে  তারাই  হতভাগা । 
[90:20] 

ؤْصََ ةٌ       عَليَْهِمْ ناَرٌ مُّ
[90:20] 
  The Fire will be shut over them (i.e. they will be enveloped by the Fire 
without any opening or window or outlet.   
 
[90:20] 

তারা  অগ্নিপরিবেষ্টিত  অবস্থায়  বন্দী  থাকবে । 
 
 
 

UAsh-Shams. 91  
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[91:1] 
مَاهاَ      وَالشَّمْسِ وَضہ

[91:1] 
  And by the sun and its brightness; 
 
[91:1] 

শপথ সূর্যের  ও তার  কিরণের , 
[91:2] 

   وَالْقمََرِ إذَِا تلاََهاَ  
[91:2] 
  And by the moon as it follows it (the sun);   
 
[91:2] 

শপথ চন্দ্রের  যখন তা  সূর্যের  পশ্চাতে  আসে , 
[91:3] 

هاَ     وَالنَّهاَرِ إذَِا جَلاَّ
[91:3] 
  And by the day as it shows up (the suns) brightness;   
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[91:3] 

শপথ দিবসের  যখন সে  সূর্যকে  প্রখরভাবে  প্রকাশ  করে , 
[91:4] 

  وَاللَّيْلِ إذَِا يغَْشَاهاَ  
[91:4] 
  And by the night as it conceals it (the sun);  
 
[91:4] 

শপথ রাত্রির  যখন সে  সূর্যকে  আচ্ছাদিত  করে , 
[91:5] 

مَاءِ وَمَا    سنَاَهاَوَالمَّ    
[91:5] 
  And by the heaven and Him Who built it;   
 
[91:5] 

শপথ আকাশের  এবং  যিনি  তা  নির্মাণ  করেছেন , তাঁ র । 
[91:6] 

   وَالأْرَْضِ وَمَا طمََاهاَ  
[91:6] 
  And by the earth and Him Who spread it,  
 
[91:6] 

শপথ পৃথিবীর  এবং  যিনি  তা  বিস্তৃত  করেছেন , তাঁ র , 
[91:7] 

اهاَ      وَنفَْسٍ وَمَا سَوَّ
[91:7] 
  And by Nafs (Adam or a person or a soul, etc.), and Him Who perfected 
him in proportion; 
 
[91:7] 

শপথ প্রাণের  এবং  যিনি  তা  সুবিন্যস্ত  করেছেন , তাঁ র , 
[91:8] 

ورَهاَ وَتقَْوَاهاَ     فأَلَْهمََهاَ فہجہ
[91:8] 
  Then He showed him what is wrong for him and what is right for him;  
 
[91:8] 

অতঃপর  তাকে  তার  অসৎকর্ম  ও সৎকর্মের  জ্ঞা ন দান  করেছেন , 
[91:9] 

  قَْ  أفَْلحََ مَن زَكَّاهاَ  
[91:9] 
  Indeed he succeeds who purifies his ownself (i.e. obeys and performs all 
that Allah ordered, by following the true Faith of Islamic Monotheism and 
by doing righteous good deeds).  
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[91:9] 

যে  নিজেকে  শুদ্ধ  করে , সেই  সফলকাম  হয়। 
[91:10] 

   وَقَْ  خَابَ مَن دَسَّاهاَ  
[91:10] 
  And indeed he fails who corrupts his ownself (i.e. disobeys what Allah has 
ordered by rejecting the true Faith of Islamic Monotheism or by following 
polytheism, etc. or by doing every kind of evil wicked deeds).  
 
[91:10] 

এবং  যে  নিজেকে  কলুষিত  করে , সে  ব্যর্থ  মনোরথ  হয়। 
[91:11] 

ودہ سطَِغْوَاهاَ   ستَْ ثمَہ      كَذَّ
[91:11] 
  Thamood (people) denied (their Prophet) through their transgression (by 
rejecting the true Faith of Islamic Monotheism, and by following 
polytheism, and by committing every kind of sin).  
 
[91:11] 

সামুদ  সম্প্রদায়  অবাধ্যতা  বশতঃ  মিথ্যারোপ  করেছিল । 
[91:12] 

  إذِِ انبعََثَ أشَْقاَهاَ  
[91:12] 
  When the most wicked man among them went forth (to kill the she-camel).   
 
[91:12] 

যখন তাদের  সর্বাধিক  হতভা গ্য  ব্যক্তি  তৎপর হয়ে  উঠেছিল । 
[91:13] 

قْياَهاَ   ِ وَسہ ِ ناَقةََ اللهَّ   فقَاَلَ لهَہمْ رَسہولہ اللهَّ
[91:13] 
  But the Messenger of Allah (Salih (Saleh) ) said to them  "Be cautious! 
Fear the evil end. That is the she-camel of Allah! (Do not harm it) and bar it 
not from having its drink!"   
 
[91:13] 

অতঃপর  আল্লাহর  রসূল  তাদেরকে  বলেছিলেনঃ  আল্লাহর  উষ্ট্রী  ও তাকে  পানি  পান  করানোর  ব্যাপারে  

সতর্ক  থাক । 
[91:14] 

اهاَ   وهاَ فََ مَْ مَ عَليَْهِمْ رَسُّهہم سذَِنبهِِمْ فمََوَّ سہوهہ فعََقرَہ   فكََذَّ
[91:14] 
  Then they denied him and they killed it. So their Lord destroyed them 
because of their sin, and made them equal in destruction (i.e. all grades of 
people, rich and poor, strong and weak, etc.)!    
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[91:14] 

অতঃপর  ওরা  তার  প্রতি  মিথ্যারোপ  করেছিল  এবং  উষ্ট্রীর  পা  কর্তন  করেছিল । তাদের  পাপের  কারণে  

তাদের  পালনকর্তা  তাদের  উপর ধ্বংস  নাযিল  করে  একাকার  করে  দিলেন । 
[91:15] 

قْباَهاَ      وَلاَ يخََافہ عہ
[91:15] 
  And He (Allah) feared not the consequences thereof.     
 
[91:15] 

আল্লাহ  তা ’আলা  এই ধ্বংসের  কোন  বিরূপ  পরিণতির  আশংকা  করেন  না । 
 
 
 

UAl-Layl. 92  
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[92:1] 

  وَاللَّيْلِ إذَِا يغَْشَى  
[92:1] 
  By the night as it envelops; 
 
[92:1] 

শপথ রাত্রির , যখন সে  আচ্ছন্ন  করে , 
[92:2] 

  وَالنَّهاَرِ إذَِا تجََلَّى  
[92:2] 
  And by the day as it appears in brightness;    
 
[92:2] 

শপথ দিনের , যখন সে  আলোকিত  হয় 
[92:3] 

كَرَ وَالأْہنثىَ      وَمَا خَلقََ الذَّ
[92:3] 
  And by Him Who created male and female;  
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[92:3] 

এবং  তাঁ র , যিনি  নর ও নারী  সৃষ্টি  করেছেন , 
[92:4] 

مْ لشََتَّى     إنَِّ سَعْيكَہ
[92:4] 
  Certainly, your efforts and deeds are diverse (different in aims and 
purposes);   
 
[92:4] 

নিশ্চয়  তোমাদের  কর্ম  প্রচেষ্টা  বিভি ন্ন  ধরনের । 
[92:5] 

ا مَن أعَْ    طَى وَاتَّقىَفأَمََّ  
[92:5] 
  As for him who gives (in charity) and keeps his duty to Allah and fears 
Him, 
 
[92:5] 

অতএব, যে  দান  করে  এবং  খোদাভী রু  হয়, 
[92:6] 

مْنىَوَصَ َّقَ    ساِلْمہ    
[92:6] 
  And believes in Al-Husna.   
 
[92:6] 

এবং  উত্তম  বিষয়কে  সত্য  মনে  করে , 
[92:7] 

هہ للِْيہمْرَى   رہ   فمََنہيمَِّ
[92:7] 
  We will make smooth for him the path of ease (goodness).  
 
[92:7] 

আমি  তাকে  সুখের  বিষয়ের  জন্যে  সহজ পথ দান  করব। 
[92:8] 

ا مَن سخَِلَ وَاسْتغَْنىَ      وَأمََّ
[92:8] 
  But he who is greedy miser and thinks himself self-sufficient .   
 
[92:8] 

আর যে  কৃপণতা  করে  ও বেপরওয়া  হয় 
[92:9] 

مْنىَ      وَكَذَّبَ ساِلْمہ
[92:9] 
  And gives the lie to Al-Husna (see Verse No  [92:6] footnote);  
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[92:9] 

এবং  উত্তম  বিষয়কে  মিথ্যা  মনে  করে , 
[92:10] 

هہ للِْعہمْرَى   رہ   فمََنہيمَِّ
[92:10] 
  We will make smooth for him the path for evil;  
 
[92:10] 

আমি  তাকে  কষ্টের  বিষয়ের  জন্যে  সহজ পথ দান  করব। 
[92:11] 

    وَمَا يہغْنيِ عَنْهہ مَالہهہ إذَِا ترََدَّى  
[92:11] 
  And what will his wealth benefit him when he goes down (in destruction) 
 
[92:11] 

যখন সে  অধঃপতিত  হবে , তখন তার  সম্পদ  তার  কোনই  কাজে  আসবে  না । 
[92:12] 

 إنَِّ عَليَْناَ للَْهہَ ى  
[92:12] 
  Truly! Ours it is (to give) guidance,  
 
[92:12] 

আমার  দায়িত্ব  পথ প্রদর্শন  করা । 
[92:13] 

  وَإنَِّ لنَاَ للآَْخِرَةَ وَالأْہولىَ  
[92:13] 
  And truly, unto Us (belong) the last (Hereafter) and the first (this world).  
 
[92:13] 

আর আমি  মালিক  ইহকালের  ও পরকালের । 
[92:14] 

مْ ناَرًا   تلَظََّى فأَنَذَرْتہكہ     
[92:14] 
  Therefore I have warned you of a Fire blazing fiercely (Hell);  
 
[92:14] 

অতএব, আমি  তোমাদেরকে  প্রজ্বলিত  অগ্নি  সম্পর্কে  সতর্ক  করে  দিয়েছি । 
[92:15] 

   لاَ يصَْلاَهاَ إلاَِّ الأْشَْقىَ  
[92:15] 
  None shall enter it save the most wretched,   
 
[92:15] 

এতে  নিতা ন্ত  হতভা গ্য  ব্যক্তিই  প্রবেশ  করবে , 
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[92:16] 
   الَّذِي كَذَّبَ وَتوََلَّى  

[92:16] 
  Who denies and turns away.   
 
[92:16] 

যে  মিথ্যারোপ  করে  ও মুখ  ফিরিয়ে  নেয় । 
[92:17] 

    وَسَيہجَنَّبہهاَ الأْتَْقىَ  
[92:17] 
  And Al-Muttaqoon (the pious and righteous - see V.2] 2) will be far 
removed from it (Hell).  
 
[92:17] 

এ থেকে  দূরে  রাখা  হবে  খোদাভী রু  ব্যক্তিকে , 
[92:18] 

    الَّذِي يہؤْتيِ مَالهَہ يتَزََكَّى  
[92:18] 
  He who spends his wealth for increase in self-purification,  
 
[92:18] 

যে  আত্নশুদ্ধির  জন্যে  তার  ধন-সম্পদ  দান  করে । 
[92:19] 

    وَمَا لأِحٍََ  عِنَ هہ مِن نِّعْمَةٍ تہجْزَى  
[92:19] 
  And have in his mind no favour from anyone for which a reward is 
expected in return,  
 
[92:19] 

এবং  তার  উপর কারও  কোন  প্রতিদানযোগ্য  অনুগ্রহ  থাকে  না । 
[92:20] 

 إلاَِّ اسْتغَِاءَ وَجْهِ رَسِّهِ الأْعَْلىَ  
[92:20] 
  Except only the desire to seek the Countenance of his Lord, the Most High;    
 
[92:20] 

তার  মহান  পালনকর্তার  সন্তুষ্টি  অন্বেষণ  ব্যতীত । 
[92:21] 

   وَلمََوْفَ يرَْضَى  
[92:21] 
  He surely will be pleased (when he will enter Paradise).  
 
[92:21] 

সে  সত্বরই  সন্তুষ্টি  লাভ  করবে । 
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UAd-Dhuhâ. 93 
حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[93:1] 
مَى      وَالضُّ

[93:1] 
  By the forenoon (after sun-rise);  
 
[93:1] 

শপথ পূর্বাহ্নের , 
[93:2] 

   وَاللَّيْلِ إذَِا سَجَى  
[93:2] 
  And by the night when it is still (or darkens);   
 
[93:2] 

শপথ রাত্রির  যখন তা  গভীর  হয়, 
[93:3] 

عَكَ رَسُّكَ وَمَا قلَىَ      مَا وَدَّ
[93:3] 
  Your Lord (O Muhammad (Peace be upon him)) has neither forsaken you 
nor hated you.   
 
[93:3] 

আপনার  পালনকর্তা  আপনাকে  ত্যাগ  করেনি  এবং  আপনার  প্রতি  বিরূপও  হননি । 
[93:4] 

 وَللآَْخِرَةہ خَيْرٌ لَّكَ مِنَ الأْہولىَ  
[93:4] 
  And indeed the Hereafter is better for you than the present (life of this 
world). 
 
[93:4] 

আপনার  জন্যে  পরকাল  ইহকাল  অপেক্ষা  শ্রেয় । 
[93:5] 

  وَلمََوْفَ يہعْطِيكَ رَسُّكَ فتَرَْضَى  
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[93:5] 
  And verily, your Lord will give you (all i.e. good) so that you shall be well-
pleased. 
 
[93:5] 

আপনার  পালনকর্তা  সত্বরই  আপনাকে  দান  করবেন , অতঃপর  আপনি  সন্তুষ্ট  হবেন । 
[93:6] 

 ألَمَْ يجَِْ كَ يتَيِمًا فآَوَى  
[93:6] 
  Did He not find you (O Muhammad (Peace be upon him)) an orphan and 
gave you a refuge?     
 
[93:6] 

তিনি  কি  আপনাকে  এতীমরূপে  পাননি ? অতঃপর  তিনি  আশ্রয়  দিয়েছেন । 
[93:7] 

   وَوَجََ كَ ضَالاًّ فهَََ ى  
[93:7] 
  And He found you unaware (of the Quran, its legal laws, and Prophethood, 
etc.) and guided you? 
 
[93:7] 

তিনি  আপনাকে  পেয়েছেন  পথহারা , অতঃপর  পথপ্রদর্শন  করেছেন । 
[93:8] 

    وَوَجََ كَ عَائلاًِ فأَغَْنىَ  
[93:8] 
  And He found you poor, and made you rich (selfsufficient with 
selfcontentment, etc.)?  
 
[93:8] 

তিনি  আপনাকে  পেয়েছেন  নিঃস্ব , অতঃপর  অভাবমুক্ত  করেছেন । 
[93:9] 

ا الْيتَيِمَ فلاََ تقَْهرَْ       فأَمََّ
[93:9] 
  Therefore, treat not the orphan with oppression,    
 
[93:9] 

সুতরাং  আপনি  এতীমের  প্রতি  কঠোর  হবেন  না ; 
[93:10] 

ائلَِ فلاََ تنَْهرَْ    ا المَّ    وَأمََّ
[93:10] 
  And repulse not the beggar;   
 
[93:10] 

সওয়ালকারীকে  ধমক দেবেন  না । 
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[93:11] 
ا سنِعِْمَةِ رَسِّكَ فمََ ِّثْ      وَأمََّ

[93:11] 
  And proclaim the Grace of your Lord (i.e. the Prophethood and all other 
Graces).  
 
[93:11] 

এবং  আপনার  পালনকর্তার  নেয়ামতের  কথা  প্রকাশ  করুন । 
 
 

UAl-Sharh. 94 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[94:3] 
  الَّذِي أنَقضََ ظَهْرَكَ   

[94:3] 
  Which weighed down your back?    
 
[94:1] 

আমি  কি  আপনার  বক্ষ  উম্মুক্ত  করে  দেইনি ? 
[94:2] 

  وَوَضَعْناَ عَنكَ وِزْرَكَ   
[94:2] 
  And removed from you your burden,  
 
[94:2] 

আমি  লাঘব  করেছি  আপনার  বোঝা , 
[94:3] 

  الَّذِي أنَقضََ ظَهْرَكَ   
[94:3] 
  Which weighed down your back?    
 
[94:3] 

যা  ছিল  আপনার  জন্যে  অতিশয়  দুঃসহ । 
[94:4] 

    وَرَفعَْناَ لكََ ذِكْرَكَ   
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[94:4] 
  And raised high your fame?  
 
[94:4] 

আমি  আপনার  আলোচনাকে  সমুচ্চ  করেছি । 
[94:5] 

مْرِ يہمْرًا      فإَنَِّ مَعَ الْعہ
[94:5] 
  So verily, with the hardship, there is relief,     
 
[94:5] 

নিশ্চয়  কষ্টের  সাথে  স্বস্তি  রয়েছে । 
[94:6] 

مْرِ يہمْرًا     إنَِّ مَعَ الْعہ
[94:6] 
  Verily, with the hardship, there is relief (i.e. there is one hardship with two 
reliefs, so one hardship cannot overcome two reliefs).  
 
[94:6] 

নিশ্চয়  কষ্টের  সাথে  স্বস্তি  রয়েছে । 
[94:7] 

   فإَذَِا فرََغْتَ فاَنصَبْ   
[94:7] 
  So when you have finished (from your occupation), then stand up for 
Allahs worship (i.e. stand up for prayer).  
 
[94:7] 

অতএব, যখন অবসর পান  পরিশ্রম  করুন । 
[94:8] 

  وَإلِىَ رَسِّكَ فاَرْغَبْ   
[94:8] 
  And to your Lord (Alone) turn (all your intentions and hopes and) your 
invocations. 
 
[94:8] 

এবং  আপনার  পালনকর্তার  প্রতি  মনোনিবেশ  করুন । 
 
 

UAt-Tîn. 95 
 

حِيمِ  سمِۡمِ ٱلِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ ٱلرَّ  
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 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[95:1] 

يْتہونِ       وَالتِّينِ وَالزَّ
[95:1] 
  By the fig, and the olive,   
 
[95:1] 

শপথ আঞ্জীর  (ডুমুর ) ও যয়তুনের , 
[95:2] 

    وَطہورِ سِينيِنَ   
[95:2] 
  By Mount Sinai,   
 
[95:2] 

এবং  সিনাই  প্রান্তরস্থ  তূর  পর্বতের , 
[95:3] 

   وَهذََا الْبلََِ  الأْمَِينِ   
[95:3] 
  And by this city of security (Makkah) ,   
 
[95:3] 

এবং  এই নিরাপদ  নগরীর । 
[95:4] 

نمَانَ فيِ أحَْمَنِ تقَْوِيمٍ       لقََْ  خَلقَْناَ الإِْ
[95:4] 
  Verily, We created man of the best stature (mould) 
 
[95:4] 

আমি  সৃষ্টি  করেছি  মানুষকে  সুন্দরতর  অবয়বে । 
[95:5] 

  ثہمَّ رَدَدْناَهہ أسَْفلََ سَافلِيِنَ   
[95:5] 
  Then We reduced him to the lowest of the low,   
 
[95:5] 

অতঃপর  তাকে  ফিরিয়ে  দিয়েছি  নীচ  থেকে  নীচে । 
[95:6] 

المَِاتِ فلَهَہمْ أجَْرٌ غَيْرہ مَمْنہونٍ       إلاَِّ الَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا الصَّ
[95:6] 
  Save those who believe (in Islamic Monotheism) and do righteous deeds, 
then they shall have a reward without end (Paradise).  

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=95&Ayah=1&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=95&Ayah=2&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=95&Ayah=3&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=95&Ayah=4&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=95&Ayah=5&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

 
[95:6] 

কিন্তু  যারা  বিশ্বাস  স্থাপন  করেছে  ও সৎকর্ম  করেছে , তাদের  জন্যে  রয়েছে  অশেষ  পুরস্কার । 
[95:7] 

ينِ    سہكَ سعَْ ہ ساِل ِّ     فمََا يہكَذِّ
[95:7] 
  Then what (or who) causes you (O disbelievers) to deny the Recompense 
(i.e. Day of Resurrection)?  
 
[95:7] 

অতঃপর  কেন  তুমি  অবিশ্বাস  করছ কেয়ামতকে ? 
[95:8] 

ہ سأِحَْكَمِ الْمَاكِمِينَ      ألَيَْسَ اللهَّ
[95:8] 
  Is not Allah the Best of judges?  
 
[95:8] 

আল্লাহ  কি  বিচারকদের  মধ্যে  শ্রেষ্টতম  বিচারক  নন? 

 
 

UAl-‘Alaq. 96 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[96:1] 

   اقْرَأْ ساِسْمِ رَسِّكَ الَّذِي خَلقََ   
[96:1] 
  Read! In the Name of your Lord, Who has created (all that exists),   
 
[96:1] 

পাঠ  করুন  আপনার  পালনকর্তার  নামে  যিনি  সৃষ্টি  করেছেন  
[96:2] 

نمَانَ مِنْ عَلقٍَ       خَلقََ الإِْ
[96:2] 
  Has created man from a clot (a piece of thick coagulated blood).   
 
[96:2] 

সৃষ্টি  করেছেন  মানুষকে  জমাট  রক্ত  থেকে । 
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[96:3] 
   اقْرَأْ وَرَسُّكَ الأْكَْرَمہ   

[96:3] 
  Read! And your Lord is the Most Generous,  
 
[96:3] 

পাঠ  করুন , আপনার  পালনকর্তা  মহা  দয়ালু , 
[96:4] 

   الَّذِي عَلَّمَ ساِلْقلَمَِ   
[96:4] 
  Who has taught (the writing) by the pen (the first person to write was 
Prophet Idrees (Enoch) ),   
 
[96:4] 

যিনি  কলমের  সাহায্যে  শিক্ষা  দিয়েছেন , 
[96:5] 

نمَانَ مَا لمَْ يعَْلمَْ عَلَّمَ ا   لإِْ   
[96:5] 
  Has taught man that which he knew not.  
 
[96:5] 

শিক্ষা  দিয়েছেন  মানুষকে  যা  সে  জানত  না । 
[96:6] 

نمَانَ    ليَطَْغَىكَلاَّ إنَِّ الإِْ     
[96:6] 
  Nay! Verily, man does transgress all bounds (in disbelief and evil deed, 
etc.). 
 
[96:6] 

সত্যি  সত্যি  মানুষ  সীমালংঘন  করে , 
[96:7] 

َهہ    اسْتغَْنىَأنَ رَّ     
[96:7] 
  Because he considers himself self-sufficient.  
 
[96:7] 

এ কারণে  যে , সে  নিজেকে  অভাবমুক্ত  মনে  করে । 
[96:8] 

جْعَى      إنَِّ إلِىَ رَسِّكَ الرُّ
[96:8] 
  Surely! Unto your Lord is the return.   
 
[96:8] 

নিশ্চয়  আপনার  পালনকর্তার  দিকেই  প্রত্যাবর্তন  হবে । 
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[96:9] 
   أرََأيَْتَ الَّذِي ينَْهىَ  

[96:9] 
  Have you (O Muhammad (Peace be upon him)) seen him (i.e. Aboo Jahl) 
who prevents,  
 
[96:9] 

আপনি  কি  তাকে  দেখেছেন , যে  নিষেধ  করে  
[96:10] 

   عَبًْ ا إذَِا صَلَّى  
[96:10] 
  A slave (Muhammad (Peace be upon him)) when he prays?  
 
[96:10] 

এক বান্দাকে  যখন সে  নামায  পড়ে ? 
[96:11] 

  أرََأيَْتَ إنِ كَانَ عَلىَ الْهہَ ى  
[96:11] 
  Tell me, if he (Muhammad (Peace be upon him)) is on the guidance (of 
Allah)?  
 
[96:11] 

আপনি  কি  দেখেছেন  যদি  সে  সৎপথে  থাকে । 
[96:12] 

 أوَْ أمََرَ ساِلتَّقْوَى  
[96:12] 
  Or enjoins piety?   
 
[96:12] 

অথবা  খোদাভীতি  শিক্ষা  দেয় । 
[96:13] 

   أرََأيَْتَ إنِ كَذَّبَ وَتوََلَّى  
[96:13] 
  Tell me if he (the disbeliever, Aboo Jahl) denies (the truth, i.e. this Quran), 
and turns away?   
 
[96:13] 

আপনি  কি  দেখেছেন , যদি  সে  মিথ্যারোপ  করে  ও মুখ  ফিরিয়ে  নেয় । 
[96:14] 

َ يرََى     ألَمَْ يعَْلمَْ سأِنََّ اللهَّ
[96:14] 
  Knows he not that Allah does see (what he does)?  
 
[96:14] 

সে  কি  জানে  না  যে , আল্লাহ  দেখেন ? 
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[96:15] 
 كَلاَّ لئَنِ لَّمْ ينَتهَِ لنَمَْفعًَا ساِلنَّاصِيةَِ   

[96:15] 
  Nay! If he (Aboo Jahl) ceases not, We will catch him by the forelock,         
 
[96:15] 

কখনই নয়, যদি  সে  বিরত  না  হয়, তবে  আমি  মস্তকের  সামনের  কেশগুচ্ছ  ধরে  হেঁচড়াবই - 
[96:16] 

  ناَصِيةٍَ كَاذِسةٍَ خَاطِئةٍَ   
[96:16] 
  A lying, sinful forelock!   
 
[96:16] 

মিথ্যাচারী , পাপীর  কেশগুচ্ছ । 
[96:17] 

    فلَْيَْ عہ ناَدِيهَ  
[96:17] 
  Then, let him call upon his council (of helpers),  
 
[96:17] 

অতএব, সে  তার  সভাসদদেরকে  আহবান  করুক । 
[96:18] 

ساَنيِةََ      سَنَْ عہ الزَّ
[96:18] 
  We will call the guards of Hell (to deal with him)!   
 
[96:18] 

আমিও  আহবান  করব জাহান্নামের  প্রহরীদেরকে  
[96:19] 

ْ  وَاقْترَِبْ       كَلاَّ لاَ تہطِعْهہ وَاسْجہ
[96:19] 
  Nay! (O Muhammad (Peace be upon him))! Do not obey him (Aboo Jahl). 
Fall prostrate and draw near to Allah!  
 
[96:19] 

কখনই নয়, আপনি  তার  আনুগত্য  করবেন  না । আপনি  সেজদা  করুন  ও আমার  নৈকট্য  অর্জন  করুন । 
[Sajdah ] 
 
 

UAl-Qadr. 97 
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حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہےشروع الله کا   

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[97:1] 

   إنَِّا أنَزَلْناَهہ فيِ ليَْلةَِ الْقَْ رِ   
[97:1] 
  Verily! We have sent it (this Quran) down in the night of Al-Qadr (Decree)   
 
[97:1] 

আমি  একে  নাযিল  করেছি  শবে -কদরে । 
[97:2] 

    وَمَا أدَْرَاكَ مَا ليَْلةَہ الْقَْ رِ   
[97:2] 
  And what will make you know what the night of Al-Qadr (Decree) is?    
 
[97:2] 

শবে -কদর সমন্ধে  আপনি  কি  জানেন ? 
[97:3] 

نْ ألَْفِ    شَهْرٍ ليَْلةَہ الْقَْ رِ خَيْرٌ مِّ    
[97:3] 
  The night of Al-Qadr (Decree) is better than a thousand months (i.e. 
worshipping Allah in that night is better than worshipping Him a thousand 
months, i.e. [97:83] years and [97:4] months).  
 
[97:3] 

শবে -কদর হল এক হাজার  মাস  অপেক্ষা  শ্রেষ্ঠ । 
[97:4] 

ن كہلِّ أمَْرٍ    وحہ فيِهاَ سإِذِْنِ رَسِّهِم مِّ لہ الْمَلاَئكَِةہ وَالرُّ   تنَزََّ
[97:4] 
  Therein descend the angels and the Rooh (Jibrael (Gabriel)) by Allahs 
Permission with all Decrees,   
 
[97:4] 

এতে  প্রত্যেক  কাজের  জন্যে  ফেরেশতাগণ  ও রূহ অবতীর্ণ  হয় তাদের  পালনকর্তার  নির্দেশক্রমে । 
[97:5] 

  سَلاَمٌ هِيَ حَتَّى مَطْلعَِ الْفجَْرِ   
[97:5] 
  Peace! (All that night, there is Peace and Goodness from Allah to His 
believing slaves) until the appearance of dawn. 
 
[97:5] 

এটা  নিরাপত্তা , যা  ফজরের  উদয় পর্যন্ত  অব্যাহত  থাকে । 
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UAl-Bayyinah. 98 
حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

ہےشروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا   
 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[98:1] 

ينَ حَتَّى تأَتْيِهَہمہ الْبيَِّنةَہ    نفكَِّ شْرِكِينَ مہ وا مِنْ أهَْلِ الْكِتاَبِ وَالْمہ نِ الَّذِينَ كَفرَہ    لمَْ يكَہ
[98:1] 
  Those who disbelieve from among the people of the Scripture (Jews and 
Christians) and among Al-Mushrikoon, were not going to leave (their 
disbelief) until there came to them clear evidence.   
 
[98:1] 

আহলে -কিতাব  ও মুশরেকদের  মধ্যে  যারা  কাফের  ছিল , তারা  প্রত্যাবর্তন  করত না  যতক্ষণ  না  তাদের  

কাছে  সুস্পষ্ট  প্রমাণ  আসত। 
[98:2] 

طَهَّرَةً    فاً مُّ مہ ِ يتَْلہو صہ نَ اللهَّ     رَسہولٌ مِّ
[98:2] 
  A Messenger (Muhammad (Peace be upon him)) from Allah, reciting (the 
Quran) purified pages (purified from Al-Batil (falsehood, etc.)).  
 
[98:2] 

অর্থা ৎ আল্লাহর  একজন রসূল , যিনি  আবৃত্তি  করতেন  পবিত্র  সহীফা , 
[98:3] 

تہبٌ قيَِّمَةٌ       فيِهاَ كہ
[98:3] 
  Containing correct and straight laws from Allah.  
 
[98:3] 

যাতে  আছে , সঠিক  বিষয়বস্তু । 
[98:4] 

قَ الَّذِينَ أہوتہوا الْكِتاَبَ إلاَِّ مِن سعَِْ  مَا جَاءَتْهہمہ الْبيَِّنةَہ        وَمَا تفَرََّ
[98:4] 
  And the people of the Scripture (Jews and Christians) differed not until 
after there came to them clear evidence. (i.e. Prophet Muhammad (Peace be 
upon him) and whatever was revealed to him).  
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[98:4] 

অপর কিতাব  প্রাপ্তরা  যে  বিভ্রান্ত  হয়েছে , তা  হয়েছে  তাদের  কাছে  সুস্পষ্ট  প্রমাণ  আসার  পরেই । 
 

[98:5] 
كَاةَ وَ    لاَةَ وَيہؤْتہوا الزَّ وا الصَّ نفَاَءَ وَيہقيِمہ ينَ حہ خْلصِِينَ لهَہ ال ِّ َ مہ وا إلاَِّ ليِعَْبہ ہوا اللهَّ ذَلكَِ دِينہ الْقيَِّمَةِ وَمَا أہمِرہ    

[98:5] 
  And they were commanded not, but that they should worship Allah, and 
worship none but Him Alone (abstaining from ascribing partners to Him), 
and perform As-Salat (Iqamat-as-Salat) and give Zakat  and that is the right 
religion.  
 
[98:5] 

তাদেরকে  এছাড়া  কোন  নির্দেশ  করা  হয়নি  যে , তারা  খাঁ টি  মনে  একনিষ্ঠভাবে  আল্লাহর  এবাদত  করবে , 

নামায  কায়েম  করবে  এবং  যাকাত  দেবে । এটাই  সঠিক  ধর্ম । 
[98:6] 

شْرِكِينَ فيِ ناَرِ جَهنََّمَ خَالِِ ينَ فيِهاَ أہوْلئَكَِ هہمْ شَرُّ    وا مِنْ أهَْلِ الْكِتاَبِ وَالْمہ الْبرَِيَّةِ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَہ    
[98:6] 
  Verily, those who disbelieve (in the religion of Islam, the Quran and 
Prophet Muhammad (Peace be upon him)) from among the people of the 
Scripture (Jews and Christians) and Al-Mushrikoon will abide in the Fire of 
Hell. They are the worst of creatures.   
 
[98:6] 

আহলে -কিতাব  ও মুশরেকদের  মধ্যে  যারা  কাফের , তারা  জাহান্নামের  আগুনে  স্থায়ীভাবে  থাকবে । তারাই  

সৃষ্টির  অধম। 
[98:7] 

المَِاتِ أہوْلئَكَِ هہمْ خَيْرہ الْبرَِيَّةِ إنَِّ الَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا    الصَّ     
[98:7] 
  Verily, those who believe (in the Oneness of Allah, and in His Messenger 
Muhammad (Peace be upon him)) including all obligations ordered by 
Islam) and do righteous good deeds, they are the best of creatures. 
 
[98:7] 

যারা  ঈমান  আনে  ও সৎকর্ম  করে , তারাই  সৃষ্টির  সেরা । 
[98:8] 

هہمْ عِنَ  رَسِّهِمْ جَنَّاتہ عَْ نٍ تجَْرِي مِن تمَْتهِاَ الأْنَْهاَرہ    وا جَزَاؤہ ہ عَنْهہمْ وَرَضہ ضِيَ اللهَّ خَالِِ ينَ فيِهاَ أسًََ ا رَّ
  عَنْهہ ذَلكَِ لمَِنْ خَشِيَ رَسَّهہ 

[98:8] 
  Their reward with their Lord is Adn (Eden) Paradise (Gardens of Eternity), 
underneath which rivers flow, they will abide therein forever, Allah Well-
Pleased with them, and they with Him. That is for him who fears his Lord.  
 
[98:8] 
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তাদের  পালনকর্তার  কাছে  রয়েছে  তাদের  প্রতিদান  চিরকাল  বসবাসের  জান্নাত , যার  তলদেশে  

নির্ঝরিণী  প্রবাহিত । তারা  সেখানে  থাকবে  অনন্তকাল । আল্লাহ  তাদের  প্রতি  সন্তুষ্ট  এবং  তারা  

আল্লাহর  প্রতি  সন্তুষ্ট । এটা  তার  জন্যে , যে  তার  পালনকর্তাকে  ভয় কর। 
 
 

UAl-Zalzalah. 99 

 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
والا ہےشروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم   

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[99:1] 
لْزِلتَِ الأْرَْضہ زِلْزَالهَاَ      إذَِا زہ

[99:1] 
  When the earth is shaken with its (final) earthquake.  
 
[99:1] 

যখন পৃথিবী  তার  কম্পনে  প্রকম্পিত  হবে , 
[99:2] 

   وَأخَْرَجَتِ الأْرَْضہ أثَْقاَلهَاَ  
[99:2] 
  And when the earth throws out its burdens,    
 
[99:2] 

যখন সে  তার  বোঝা  বের  করে  দেবে । 
[99:3] 

نمَانہ مَا لهَاَ     وَقاَلَ الإِْ
[99:3] 
  And man will say  "What is the matter with it?"  
 
[99:3] 

এবং  মানুষ  বলবে , এর কি  হল ? 
[99:4] 

  يوَْمَئذٍِ تہمَ ِّثہ أخَْباَرَهاَ  
[99:4] 
  That Day it will declare its information (about all what happened over it of 
good or evil).   
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[99:4] 

সেদিন  সে  তার  বৃত্তান্ত  বর্ণনা  করবে , 
[99:5] 

  سأِنََّ رَسَّكَ أوَْحَى لهَاَ  
[99:5] 
  Because your Lord has inspired it.   
 
[99:5] 

কারণ , আপনার  পালনকর্তা  তাকে  আদেশ  করবেন । 
[99:6] 

 يوَْمَئذٍِ يصَْ ہرہ النَّا ہ أشَْتاَتاً لِّيہرَوْا أعَْمَالهَہمْ   
[99:6] 
  That Day mankind will proceed in scattered groups that they may be shown 
their deeds.   
 
[99:6] 

সেদিন  মানুষ  বিভি ন্ন  দলে  প্রকাশ  পাবে , যাতে  তাদেরকে  তাদের  কৃতকর্ম  দেখানো  হয়। 
[99:7] 

ةٍ خَيْرًا يرََهہ       فمََن يعَْمَلْ مِثْقاَلَ ذَرَّ
[99:7] 
  So whosoever does good equal to the weight of an atom (or a small ant), 
shall see it.  
 
[99:7] 

অতঃপর  কেউ  অণু  পরিমাণ  সৎকর্ম  করলে  তা  দেখতে  পাবে  
[99:8] 

ا يرََهہ    ةٍ شَرًّ   وَمَن يعَْمَلْ مِثْقاَلَ ذَرَّ
[99:8] 
  And whosoever does evil equal to the weight of an atom (or a small ant), 
shall see it.  
 
[99:8] 

এবং  কেউ  অণু  পরিমাণ  অসৎকর্ম  করলে  তাও  দেখতে  পাবে । 
 
 
 

UAl-‘Adiyât. 100 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
ہےشروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا   
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শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[100:1] 

   وَالْعَادِياَتِ ضَبْمًا  
[100:1] 
  By the (steeds) that run, with panting (breath),  
 
[100:1] 

শপথ উর্ধ্বশ্বাসে  চলমান  অশ্বসমূহের , 
[100:2] 

ورِياَتِ قَْ حًا      فاَلْمہ
[100:2] 
  Striking sparks of fire (by their hooves),   
 
[100:2] 

অতঃপর  ক্ষুরাঘাতে  অগ্নিবিচ্ছুরক  অশ্বসমূহের  
[100:3] 

بْمًا   غِيرَاتِ صہ    فاَلْمہ
[100:3] 
  And scouring to the raid at dawn   
 
[100:3] 

অতঃপর  প্রভাতকালে  আক্রমণকারী  অশ্বসমূহের  
[100:4] 

  فأَثَرَْنَ سهِِ نقَْعًا  
[100:4] 
  And raise the dust in clouds the while, 
 
[100:4] 

ও যারা  সে  সময়ে  ধুলি  উৎক্ষিপ্ত  করে  
[100:5] 

   فوََسَطْنَ سهِِ جَمْعًا  
[100:5] 
  Penetrating forthwith as one into the midst (of the foe);  
 
[100:5] 

অতঃপর  যারা  শক্রদলের  অভ্যন্তরে  ঢুকে  পড়ে - 
[100:6] 

نمَانَ لرَِسِّهِ لكََنہ    ودٌ إنَِّ الإِْ     
[100:6] 
  Verily! Man (disbeliever) is ungrateful to his Lord; 
 
[100:6] 

নিশ্চয়  মানুষ  তার  পালনকর্তার  প্রতি  অকৃতজ্ঞ । 
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[100:7] 
لشََهِي ٌ وَإنَِّهہ عَلىَ ذَلكَِ        

[100:7] 
  And to that fact he bears witness (by his deeds);   
 
[100:7] 

এবং  সে  অবশ্য  এ বিষয়ে  অবহিত  
[100:8] 

بِّ الْخَيْرِ لشََِ ي ٌ         وَإنَِّهہ لمِہ
[100:8] 
  And verily, he is violent in the love of wealth.    
 
[100:8] 

এবং  সে  নিশ্চিতই  ধন-সম্পদের  ভালবাসায়  মত্ত । 
[100:9] 

فيِ الْقہبہورِ أفَلاََ يعَْلمَہ إذَِا سہعْثرَِ مَا      
[100:9] 
  Knows he not that when the contents of the graves are brought out and 
poured forth (all mankind is resurrected).   
 
[100:9] 

সে  কি  জানে  না , যখন কবরে  যা  আছে , তা  উত্থিত  হবে  
[100:10] 

لَ مَا فيِ الصُّ ہورِ    صِّ     وَحہ
[100:10] 
  And that which is in the breasts (of men) shall be made known.    
 
[100:10] 

এবং  অন্তরে  যা  আছে , তা  অর্জন  করা  হবে ? 
[100:11] 

 إنَِّ رَسَّهہم سهِِمْ يوَْمَئذٍِ لَّخَبيِرٌ   
[100:11] 
  Verily, that Day (i.e. the Day of Resurrection) their Lord will be Well-
Acquainted with them (as to their deeds), (and will reward them for their 
deeds).  
 
[100:11] 

সেদিন  তাদের  কি  হবে , সে  সম্পর্কে  তাদের  পালনকর্তা  সবিশেষ  জ্ঞাত । 
 
 
 

UAl-Qâri‘ah. 101 
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حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[101:1] 

   الْقاَرِعَةہ   
[101:1] 
  Al-Qariah (the striking Hour i.e. the Day of Resurrection),   
 
[101:1] 

করাঘাতকারী , 
[101:2] 

   مَا الْقاَرِعَةہ   
[101:2] 
  What is the striking (Hour)?   
 
[101:2] 

করাঘাতকারী  কি ? 
[101:3] 

  وَمَا أدَْرَاكَ مَا الْقاَرِعَةہ   
[101:3] 
  And what will make you know what the striking (Hour) is? 
 
[101:3] 

করাঘাতকারী  সম্পর্কে  আপনি  কি  জানেন  ? 
[101:4] 

  يوَْمَ يكَہونہ النَّا ہ كَالْفرََاشِ الْمَبْثہوثِ   
[101:4] 
  It is a Day whereon mankind will be like moths scattered about,    
 
[101:4] 

যেদিন  মানুষ  হবে  বিক্ষিপ্ত  পতংগের  মত 
[101:5] 

كَالْعِهْنِ الْمَنفہوشِ وَتكَہونہ الْجِباَلہ      
[101:5] 
  And the mountains will be like carded wool,   
 
[101:5] 

এবং  পর্বতমালা  হবে  ধুনিত  রঙ্গীন  পশমের  মত। 
[101:6] 

ا مَن ثقَہلتَْ    مَوَازِينہهہ  فأَمََّ     
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[101:6] 
  Then as for him whose balance (of good deeds) will be heavy,     
 
[101:6] 

অতএব যার  পাল্লা  ভারী  হবে , 
[101:7] 

اضِيةٍَ فهَہوَ فيِ عِيشَةٍ    رَّ     
[101:7] 
  He will live a pleasant life (in Paradise).  
 
[101:7] 

সে  সুখীজীবন  যাপন  করবে । 
[101:8] 

ا مَنْ خَفَّتْ مَوَازِينہهہ        وَأمََّ
[101:8] 
  But as for him whose balance (of good deeds) will be light,   
 
[101:8] 

আর যার  পাল্লা  হালকা  হবে , 
[101:9] 

هہ هاَوِيةٌَ    ہمُّ   فأَ
[101:9] 
  He will have his home in Hawiyah (pit, i.e. Hell).  
 
[101:9] 

তার  ঠিকানা  হবে  হাবিয়া । 
[101:10] 

  وَمَا أدَْرَاكَ مَا هِيهَْ   
[101:10] 
  And what will make you know what it is? 
 
[101:10] 

আপনি  জানেন  তা  কি ? 
[101:11] 

   ناَرٌ حَامِيةٌَ   
[101:11] 
  (It is) a hot blazing Fire!    
 
[101:11] 

প্রজ্জ্বলিত  অগ্নি ! 
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UAt-Takâthur. 102 
حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[102:1] 

مہ التَّكَاثہرہ      ألَْهاَكہ
[102:1] 
  The mutual rivalry for piling up of worldly things diverts you,   
 
[102:1] 

প্রাচুর্যের  লালসা  তোমাদেরকে  গাফেল  রাখে , 
[102:2] 

رْتہمہ الْمَقاَسرَِ        حَتَّى زہ
[102:2] 
  Until you visit the graves (i.e. till you die).   
 
[102:2] 

এমনকি , তোমরা  কবরস্থানে  পৌছে  যাও । 
[102:3] 

   كَلاَّ سَوْفَ تعَْلمَہونَ   
[102:3] 
  Nay! You shall come to know!  
 
[102:3] 

এটা  কখনও উচিত  নয়। তোমরা  সত্ত্বরই  জেনে  নেবে । 
[102:4] 

  ثہمَّ كَلاَّ سَوْفَ تعَْلمَہونَ   
[102:4] 
  Again, Nay! You shall come to know!   
 
[102:4] 

অতঃপর  এটা  কখনও উচিত  নয়। তোমরা  সত্ত্বরই  জেনে  নেবে । 
[102:5] 

ونَ عِلْمَ الْيقَيِنِ      كَلاَّ لوَْ تعَْلمَہ
[102:5] 
  Nay! If you knew with a sure knowledge (the end result of piling up, you 
would not have occupied yourselves in worldly things) 
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[102:5] 

কখনই নয়; যদি  তোমরা  নিশ্চিত  জানতে । 
[102:6] 

نَّ الْجَمِيمَ       لتَرََوہ
[102:6] 
  Verily, You shall see the blazing Fire (Hell)!  
 
[102:6] 

তোমরা  অবশ্যই  জাহান্নাম  দেখবে , 
[102:7] 

نَّهاَ عَيْنَ الْيقَيِنِ      ثہمَّ لتَرََوہ
[102:7] 
  And again, you shall see it with certainty of sight!   
 
[102:7] 

অতঃপর  তোমরা  তা  অবশ্যই  দেখবে  দিব্য  প্রত্যয়ে , 
[102:8] 

  ثہمَّ لتَہمْألَہنَّ يوَْمَئذٍِ عَنِ النَّعِيمِ   
[102:8] 
  Then, on that Day, you shall be asked about the delight (you indulged in, in 
this world)! 
 
[102:8] 

এরপর অবশ্যই  সেদিন  তোমরা  নেয়ামত  সম্পর্কে  জিজ্ঞাসিত  হবে । 
 
 
 

UAl-‘Asr. 103 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
رحم والا ہےشروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت   

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[103:1] 

   وَالْعَصْرِ   
[103:1] 
  By Al-Asr (the time).   
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[103:1] 

কসম যুগের  (সময়ের ), 
[103:2] 

مْرٍ    نمَانَ لفَيِ خہ     إنَِّ الإِْ
[103:2] 
  Verily! Man is in loss,  
 
[103:2] 

নিশ্চয়  মানুষ  ক্ষতি গ্রস্ত ; 
[103:3] 

بْرِ إلاَِّ الَّذِينَ َمَنہوا وَعَمِلہوا    المَِاتِ وَتوََاصَوْا ساِلْمَقِّ وَتوََاصَوْا ساِلصَّ الصَّ    
[103:3] 
  Except those who believe (in Islamic Monotheism) and do righteous good 
deeds, and recommend one another to the truth (i.e. order one another to 
perform all kinds of good deeds (Al-Maroof)which Allah has ordained, and 
abstain from all kinds of sins and evil deeds (Al-Munkar)which Allah has 
forbidden), and recommend one another to patience (for the sufferings, 
harms, and injuries which one may encounter in Allahs Cause during 
preaching His religion of Islamic Monotheism or Jihad, etc.).  
 
[103:3] 

কিন্তু  তারা  নয়, যারা  বিশ্বাস  স্থাপন  করে  ও সৎকর্ম  করে  এবং  পরস্পরকে  তাকীদ  করে  সত্যের  এবং  

তাকীদ  করে  সবরের । 
 
 
 

UAl-Humazah. 104 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[104:1] 
   وَيْلٌ لِّكہلِّ هہمَزَةٍ لُّمَزَةٍ   

[104:1] 
  Woe to every slanderer and backbiter.  
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[104:1] 

প্রত্যেক  পশ্চাতে  ও সম্মুখে  পরনিন্দাকারীর  দুর্ভোগ , 
[104:2] 

دَهہ       الَّذِي جَمَعَ مَالاً وَعَ َّ
[104:2] 
  Who has gathered wealth and counted it,    
 
[104:2] 

যে  অর্থ  সঞ্চিত  করে  ও গণনা  করে  
[104:3] 

  يمَْمَبہ أنََّ مَالهَہ أخَْلََ هہ   
[104:3] 
  He thinks that his wealth will make him last forever!    
 
[104:3] 

সে  মনে  করে  যে , তার  অর্থ  চিরকাল  তার  সাথে  থাকবে ! 
[104:4] 

طَمَةِ       كَلاَّ ليَہنبذََنَّ فيِ الْمہ
[104:4] 
  Nay! Verily, he will be thrown into the crushing Fire.   
 
[104:4] 

কখনও না , সে  অবশ্যই  নিক্ষিপ্ত  হবে  পিষ্টকারীর  মধ্যে । 
[104:5] 

طَمَةہ وَمَا أدَْرَاكَ مَا    الْمہ    
[104:5] 
  And what will make you know what the crushing Fire is? 
 
[104:5] 

আপনি  কি  জানেন , পিষ্টকারী  কি ? 
[104:6] 

وقََ ةہ    ِ الْمہ   ناَرہ اللهَّ
[104:6] 
  The fire of Allah, kindled,   
 
[104:6] 

এটা  আল্লাহর  প্রজ্জ্বলিত  অগ্নি , 
[104:7] 

    الَّتيِ تطََّلعِہ عَلىَ الأْفَْئَِ ةِ   
[104:7] 
  Which leaps up over the hearts,     
 
[104:7] 

যা  হৃদয়  পর্যন্ত  পৌছবে । 
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[104:8] 
ؤْصََ ةٌ       إنَِّهاَ عَليَْهِم مُّ

[104:8] 
  Verily, it shall be closed in on them,  
 
[104:8] 

এতে  তাদেরকে  বেঁধে  দেয়া  হবে , 
[104:9] 

دَةٍ    مَ َّ    فيِ عَمٍَ  مُّ
[104:9] 
  In pillars stretched forth (i.e. they will be punished in the Fire with pillars, 
etc.).    
 
[104:9] 

লম্বা  লম্বা  খঁুটিতে । 
 
 
 
 

UAl-Fîl. 105 
 

حِيمِ سمِۡمِ ٱلِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ ٱلرَّ  
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[105:1] 
  ألَمَْ ترََ كَيْفَ فعََلَ رَسُّكَ سأِصَْمَابِ الْفيِلِ   

[105:1] 
  Have you (O Muhammad (Peace be upon him)) not seen how your Lord 
dealt with the Owners of the Elephant? (The elephant army which came 
from Yemen under the command of Abrahah Al-Ashram intending to 
destroy the Kabah at Makkah).         
 
[105:1] 

আপনি  কি  দেখেননি  আপনার  পালনকর্তা  হস্তীবাহিনীর  সাথে  কিরূপ  ব্যবহার  করেছেন ? 
[105:2] 

 ألَمَْ يجَْعَلْ كَيَْ هہمْ فيِ تضَْليِلٍ   
[105:2] 
  Did He not make their plot go astray?   
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[105:2] 

তিনি  কি  তাদের  চক্রান্ত  নস্যা ৎ করে  দেননি ? 
[105:3] 

    وَأرَْسَلَ عَليَْهِمْ طَيْرًا أسَاَسيِلَ   
[105:3] 
  And sent against them birds, in flocks,    
 
[105:3] 

তিনি  তাদের  উপর প্রেরণ  করেছেন  ঝাঁ কে  ঝাঁ কে  পাখী , 
[105:4] 

يلٍ    ن سِجِّ     ترَْمِيهِم سمِِجَارَةٍ مِّ
[105:4] 
  Striking them with stones of Sijjeel.  
 
[105:4] 

যারা  তাদের  উপর পাথরের  কংকর  নিক্ষেপ  করছিল । 
[105:5] 

أكْہولٍ      فجََعَلهَہمْ كَعَصْفٍ مَّ
[105:5] 
  And made them like an empty field of stalks (of which the corn has been 
eaten up by cattle). 
 
[105:5] 

অতঃপর  তিনি  তাদেরকে  ভক্ষিত  তৃণসদৃশ  করে  দেন । 
 
 
 

UQuraysh. 106 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[106:1] 
يلاَفِ قہرَيْشٍ      لإِِ

[106:1] 
  (It is a great Grace and Protection from Allah), for the taming of the 
Quraish,  
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[106:1] 

কোরাইশের  আসক্তির  কারণে , 
[106:2] 

تاَءِ    يْفِ إيِلاَفهِِمْ رِحْلةََ الشِّ وَالصَّ   
[106:2] 
  (And with all those Allahs Grace and Protections for their taming, We 
cause) the (Quraish) caravans to set forth safe in winter (to the south), and in 
summer (to the north without any fear),  
 
[106:2] 

আসক্তির  কারণে  তাদের  শীত  ও গ্রীষ্মকালীন  সফরের । 
[106:3] 

    فلَْيعَْبہ ہوا رَبَّ هذََا الْبيَْتِ   
[106:3] 
  So let them worship (Allah) the Lord of this House (the Kabah in Makkah). 
 
[106:3] 

অতএব তারা  যেন  এবাদত  করে  এই ঘরের  পালনকর্তার  
[106:4] 

نْ خَوْفٍ    وعٍ وََمَنهَہم مِّ ن جہ   الَّذِي أطَْعَمَهہم مِّ
[106:4] 
  (He) Who has fed them against hunger, and has made them safe from fear.    
 
[106:4] 

যিনি  তাদেরকে  ক্ষুধায়  আহার  দিয়েছেন  এবং  যুদ্ধভীতি  থেকে  তাদেরকে  নিরাপদ  করেছেন । 
 
 
 
 

UAl-Mâ‘ûn. 107 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[107:1] 
ينِ      أرََأيَْتَ الَّذِي يہكَذِّبہ ساِل ِّ

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=106&Ayah=1&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=106&Ayah=2&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=106&Ayah=3&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=106&Ayah=4&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

[107:1] 
  Have you seen him who denies the Recompense?  
 
[107:1] 

আপনি  কি  দেখেছেন  তাকে , যে  বিচারদিবসকে  মিথ্যা  বলে ? 
[107:2] 

     فذََلكَِ الَّذِي يَ ہعُّ الْيتَيِمَ   
[107:2] 
  That is he who repulses the orphan (harshly),   
 
[107:2] 

সে  সেই  ব্যক্তি , যে  এতীমকে  গলা  ধাক্কা  দেয়  
[107:3] 

   وَلاَ يمَہضُّ عَلىَ طَعَامِ الْمِمْكِينِ   
[107:3] 
  And urges not the feeding of AlMiskeen (the poor),  
 
[107:3] 

এবং  মিসকীনকে  অন্ন  দিতে  উৎসাহিত  করে  না । 
[107:4] 

صَلِّينَ      فوََيْلٌ لِّلْمہ
[107:4] 
  So woe unto those performers of Salat (prayers) (hypocrites),  
 
[107:4] 

অতএব দুর্ভোগ  সেসব  নামাযীর , 
[107:5] 

  الَّذِينَ هہمْ عَن صَلاَتهِِمْ سَاهہونَ   
[107:5] 
  Who delay their Salat (prayer) from their stated fixed times,  
 
[107:5] 

যারা  তাদের  নামায  সম্বন্ধে  বে -খবর; 
[107:6] 

ونَ     الَّذِينَ هہمْ يہرَاؤہ
[107:6] 
  Those who do good deeds only to be seen (of men), 
 
[107:6] 

যারা  তা  লোক -দেখানোর  জন্য  করে  
[107:7] 

ونَ الْمَاعہونَ        وَيمَْنعَہ
[107:7] 
  And refuse Al-Maoon (small kindnesses e.g. salt, sugar, water, etc.).   
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[107:7] 

এবং  নিত্য  ব্যবহার্য্য  বস্তু  অন্যকে  দেয়  না । 
 
 

UAl-Kawthar. 108 
 

حِيمِ سمِۡمِ ٱلِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ ٱلرَّ  
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[108:1] 
    إنَِّا أعَْطَيْناَكَ الْكَوْثرََ   

[108:1] 
  Verily, We have granted you (O Muhammad (Peace be upon him)) Al-
Kauthar (a river in Paradise);   
 
[108:1] 

নিশ্চয়  আমি  আপনাকে  কাওসার  দান  করেছি । 
[108:2] 

لرَِسِّكَ وَانْمَرْ فصََلِّ       
[108:2] 
  Therefore turn in prayer to your Lord and sacrifice (to Him only).  
 
[108:2] 

অতএব আপনার  পালনকর্তার  উদ্দেশ্যে  নামায  পড়ুন  এবং  কোরবানী  করুন । 
[108:3] 

  إنَِّ شَانئِكََ هہوَ الأْسَْترَہ   
[108:3] 
  For he who makes you angry (O Muhammad (Peace be upon him)), - he 
will be cut off (from every good thing in this world and in the Hereafter).   
 
[108:3] 

যে  আপনার  শত্রু , সেই  তো লেজকাটা , নির্বংশ । 
 
 

http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=107&Ayah=7&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=108&Ayah=1&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=108&Ayah=2&NewPage=0&img=D�
http://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=108&Ayah=3&NewPage=0&img=D�


StudyTheQuran.com 
 

©Copyright 2003-2009 StudyTheQuran.com 
 

 

UAl-Kâfirûn. 109 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[109:1] 
ونَ        قہلْ ياَ أيَُّهاَ الْكَافرِہ

[109:1] 
  Say (O Muhammad (Peace be upon him)to these Mushrikoon and 
Kafiroon)  "O Al-Kafiroon (disbelievers in Allah, in His Oneness, in His 
Angels, in His Books, in His Messengers, in the Day of Resurrection, and in 
Al-Qadar, etc.)!   
 
[109:1] 

বলুন , হে  কাফেরকূল , 
[109:2] 

   لاَ أعَْبہ ہ مَا تعَْبہ ہونَ   
[109:2] 
  "I worship not that which you worship,    
 
[109:2] 

আমি  এবাদত  করিনা , তোমরা  যার  এবাদত  কর। 
[109:3] 

    وَلاَ أنَتہمْ عَاسِ ہونَ مَا أعَْبہ ہ   
[109:3] 
  "Nor will you worship that which I worship.   
 
[109:3] 

এবং  তোমরাও  এবাদতকারী  নও, যার  এবাদত  আমি  করি  
[109:4] 

ا عَبَ تُّمْ       وَلاَ أنَاَ عَاسٌِ  مَّ
[109:4] 
  "And I shall not worship that which you are worshipping.  
 
[109:4] 

এবং  আমি  এবাদতকারী  নই, যার  এবাদত  তোমরা  কর। 
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[109:5] 
   وَلاَ أنَتہمْ عَاسِ ہونَ مَا أعَْبہ ہ   

[109:5] 
  "Nor will you worship that which I worship.  
 
[109:5] 

তোমরা  এবাদতকারী  নও, যার  এবাদত  আমি  করি । 
[109:6] 

مْ وَليَِ دِينِ    مْ دِينہكہ    لكَہ
[109:6] 
  "To you be your religion, and to me my religion (Islamic Monotheism)."   
 
[109:6] 

তোমাদের  কর্ম  ও কর্মফল  তোমাদের  জন্যে  এবং  আমার  কর্ম  ও কর্মফল  আমার  জন্যে । 
 

UAn-Nasr. 110 
حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ

 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[110:1] 

ِ وَالْفتَْحہ        إذَِا جَاءَ نصَْرہ اللهَّ
[110:1] 
  When comes the Help of Allah (to you, O Muhammad (Peace be upon him) 
against your enemies) and the conquest (of Makkah), 
 
[110:1] 

যখন আসবে  আল্লাহর  সাহায্য  ও বিজ য় 
[110:2] 

ِ أفَْوَاجًا   لہونَ فيِ دِينِ اللهَّ  وَرَأيَْتَ النَّاَ  يَْ خہ
[110:2] 
  And you see that the people enter Allahs religion (Islam) in crowds,  
 
[110:2] 

এবং  আপনি  মানুষকে  দলে  দলে  আল্লাহর  দ্বীনে  প্রবেশ  করতে  দেখবেন , 
[110:3] 

اساً     فمََبِّحْ سمَِمِْ  رَسِّكَ وَاسْتغَْفرِْهہ إنَِّهہ كَانَ توََّ
[110:3] 
  So glorify the Praises of your Lord, and ask for His Forgiveness. Verily, He 
is the One Who accepts the repentance and forgives.  
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[110:3] 

তখন আপনি  আপনার  পালনকর্ তার  পবিত্রতা  বর্ণনা  করুন  এবং  তাঁ র  কাছে  ক্ষমা  প্রার্থনা  করুন । 
নিশ্চয়  তিনি  ক্ষমাকারী । 
 
 
 

UAl-Masad. 111 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[111:1] 

 تبََّتْ يََ ا أسَيِ لهَبٍَ وَتبََّ   
[111:1] 
  Perish the two hands of Aboo Lahab (an uncle of the Prophet), and perish 
he!  
 
[111:1] 

আবু  লাহাবের  হস্তদ্বয়  ধ্বংস  হোক  এবং  ধ্বংস  হোক  সে  নিজে , 
[111:2] 

    مَا أغَْنىَ عَنْهہ مَالہهہ وَمَا كَمَبَ   
[111:2] 
  His wealth and his children (etc.) will not benefit him!   
 
[111:2] 

কোন  কাজে  আসেনি  তার  ধন-সম্পদ  ও যা  সে  উপার্জন  করেছে । 
[111:3] 

   سَيصَْلىَ ناَرًا ذَاتَ لهَبٍَ   
[111:3] 
  He will be burnt in a Fire of blazing flames!   
 
[111:3] 

সত্বরই  সে  প্রবেশ  করবে  লেলিহান  অগ্নিতে  
[111:4] 

الةََ الْمَطبَِ      وَامْرَأتَہهہ حَمَّ
[111:4] 
  And his wife too, who carries wood (thorns of Sadan which she used to put 
on the way of the Prophet (Peace be upon him) , or use to slander him) .  
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[111:4] 

এবং  তার  স্ত্রীও -যে  ইন্ধন  বহন করে , 
[111:5] 

مَ ٍ    ن مَّ    فيِ جِيِ هاَ حَبْلٌ مِّ
[111:5] 
  In her neck is a twisted rope of Masad (palm fibre).  
 
[111:5] 

তার  গলদেশে  খর্জুরের  রশি  নিয়ে । 
 
 
 

UAl-Ikhlâs. 112 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[112:1] 
ہ أحََ ٌ        قہلْ هہوَ اللهَّ

[112:1] 
  Say (O Muhammad (Peace be upon him))  "He is Allah, (the) One.  
 
[112:1] 

বলুন , তিনি  আল্লাহ , এক, 
[112:2] 

مَ ہ    ہ الصَّ   اللهَّ
[112:2] 
  "Allah-us-Samad (The Self-Sufficient Master, Whom all creatures need, He 
neither eats nor drinks).   
 
[112:2] 

আল্লাহ  অমুখাপেক্ষী , 
[112:3] 

    لمَْ يلَِْ  وَلمَْ يہولَ ْ   
[112:3] 
  "He begets not, nor was He begotten;  
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[112:3] 

তিনি  কাউকে  জন্ম  দেননি  এবং  কেউ  তাকে  জন্ম  দেয়নি  
[112:4] 

فہوًا أحََ ٌ      وَلمَْ يكَہن لَّهہ كہ
[112:4] 
  "And there is none co-equal or comparable unto Him."    
 
[112:4] 

এবং  তার  সমতুল্য  কেউ  নেই । 
 
 
 

UAl-Falaq. 113 
 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ ٰـ حۡمَ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ
 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے

 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
 

[113:1] 
وذہ سرَِبِّ الْفلَقَِ      قہلْ أعَہ

[113:1] 
  Say  "I seek refuge with (Allah) the Lord of the daybreak,  
[113:1] 

বলুন , আমি  আশ্রয়  গ্রহণ  করছি  প্রভাতের  পালনকর্তার , 
[113:2] 

 مِن شَرِّ مَا خَلقََ   
[113:2] 
  "From the evil of what He has created;   
[113:2] 

তিনি  যা  সৃষ্টি  করেছেন , তার  অনিষ্ট  থেকে , 
[113:3] 

 وَمِن شَرِّ غَاسِقٍ إذَِا وَقبََ   
[113:3] 
  "And from the evil of the darkening (night) as it comes with its darkness; 
(or the moon as it sets or goes away).   
[113:3] 

অন্ধকার  রাত্রির  অনিষ্ট  থেকে , যখন তা  সমাগত  হয়, 
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[113:4] 
قَ ِ       وَمِن شَرِّ النَّفَّاثاَتِ فيِ الْعہ

[113:4] 
  "And from the evil of the witchcrafts when they blow in the knots,  
[113:4] 

গ্রন্থিতে  ফঁুৎকার  দিয়ে  জাদুকারিনীদের  অনিষ্ট  থেকে  
[113:5] 

حَمَ َ  وَمِن شَرِّ حَاسٍِ  إذَِا      
[113:5] 
  "And from the evil of the envier when he envies."  
[113:5] 

এবং  হিংসুকের  অনিষ্ট  থেকে  যখন সে  হিংসা  করে । 
 
 

UAn-Nâs. 114 
نِ  ٰـ حۡمَ حِيمِ  سمِۡمِ ٱلِ ٱلرَّ ٱلرَّ  

 شروع الله کا نام لے کر جو سڑا مہرسان نہايت رحم والا ہے
 

শুর কিছ আহ  ন ম হিনরু  ন, অ তদ ল।ু 
[114:1] 

وذہ سرَِبِّ النَّا ِ       قہلْ أعَہ
[114:1] 
  Say  "I seek refuge with (Allah) the Lord of mankind, 
[114:1] 

বলুন , আমি  আশ্রয়  গ্রহণ  করিতেছি  মানুষের  পালনকর্তার , 
[114:2] 

   مَلكِِ النَّا ِ   
[114:2] 
  "The King of mankind,    
[114:2] 

মানুষের  অধিপতির , 
[114:3] 

 إلِهَِ النَّا ِ   
[114:3] 
  "The Ilah (God) of mankind,   
[114:3] 

মানুষের  মা ’বুদের  
[114:4] 

   مِن شَرِّ الْوَسْوَاِ  الْخَنَّا ِ   
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[114:4] 
  "From the evil of the whisperer (devil who whispers evil in the hearts of 
men) who withdraws (from his whispering in ones heart after one 
remembers Allah) ,  
[114:4] 

তার  অনিষ্ট  থেকে , যে  কুমন্ত্রণা  দেয়  ও আত্নগোপন  করে , 
[114:5] 

   الَّذِي يہوَسْوِ ہ فيِ صہ ہورِ النَّا ِ   
[114:5] 
  "Who whispers in the breasts of mankind,   
[114:5] 

যে  কুমন্ত্রণা  দেয়  মানুষের  অন্তরে  
[114:6] 

  مِنَ الْجِنَّةِ وَ النَّا ِ   
[114:6] 
  "Of jinns and men."   
[114:6] 

জ্বিনের  মধ্য  থেকে  অথবা  মানুষের  মধ্য  থেকে । 
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